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DIZIONARIO INGLESE-ITALIANO 


CON LA PRONUNCIA SEGNATA 


PER AMBE LE LINGUE 


DELLE LETTERE. 


L'alfabeto inglese ha ventisei lettere, quattro delle quali 
(k, w, x, y) sono straniere alla lingua italiana. 


A, B, OC, D, E, F, G, H, I, J, K, 

E (chiusa), bi, si, di, i, ef, gi, etcc, ai, ge, che, 

L, M, N, O, P, Q, R, 8, T, U, 

el, em, en, o (chiuso), pi, chiù, ar, ess, ti, ju, 
V, WwW, x, > @ 2 


vi, deubbliù (cu francese), echs, udi, zed, 


Cinque di queste, A, E, I, O, U, sono vocali, cioè possono 
formare un suono da per sè; le altre sono consonanti, cioè 
sono lettere che non possono articolarsi se non quando vengono 
accoppiate ad una vocale. 

: W e Y in corso e in fine di sillaba sono anch'esse vocali, e 

si pronunciano come « ed i; in principio di sillaba sono con- 

sonanti, e suonano % italiano in uomo ed s iniziale in ieri. 
Diz. Ingl. Ital. - Edie. VI. Vol. I° 1 


2 OSSERVAZIONI SULLA PRONUNCIA. 


primo suono -accento acuto secondo suono - accento grave ’ terzo suono (7 
O vara ae ne nace —___ Ponti e ditte 
Fte, méte, bite, néte, tibe; - fat, mat, bit, ndt, tub; - far, pique, 


Seno, vin», lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e, i, motte, oexf; - mano, vino, 





. OSSERVAZIONI SULLA PRONUNCIA 





Le consonanti ‘inglesi sono altrettanto facili quanto le ita- 
liane, e la maggior parte si pronunciano in egual maniera in 
ambe le lingue. Quelle chè si proferiscano diversamente trovansi 
spiegate qui appresso a pag. 11. Le sole difficili sono s e g, le 
quali in inglese, come in italiano, hanno due suoni. Tale diffi- 
coltà fu appianata in questo volume e nella Grammatica segnando 
queste lettere con un puntino tutte le volte che suonano dolci 
(come in rosa gemma, rose, gem), e lasciandole senza puntino 
tutte le volte che suonano dure (come in servo, anglicano, 
servant, anglican). DE: 

La. vocale e ha pur essa duo suoni sì in italiano che in inglese. 
Ma in questi libri fu resa più facile che non sia negli italiani, 
distinguendone il suono alfabetico coll’accento acuto (’), ed il 
suono aperto (come in èrba) coll’accento grave (°). 

Le altre vocali inglesi sono assai più difficili delle italiane, 
avendo l’ è tre suoni, l’w quattro, e l’a e l’o cinque. Questa 
difficoltà, l’unica quasi che l’allievo abbia a superare nello stu- 
dio della nostra favella, l’ho tolta via in questo libro, nel Primo 
Passo e nella Grammatica, additando con certi segni a guisa 
delle note della musica, i varj suoni delle vocali e i diversi 
modi di proferirle. Il suono alfabetico o lungo di qualsivoglia vo- 
cale, lo’ segno coll’accento acuto ('); il suono breve o secondo, 
coll’accento grave ('); il suono aperto o terzo col circonflesso 
(4); il suono spiccato o quarto col circonflesso rovesciato (v); 
ed il suono quinto ed ultimo con un punto ammirativo (!". — 
Accoppio con una curva (-) le vocali dì, oy, ou ed oW tutte le 
volte che fanno dittongo; segno con un puntino le consonanti 
_8 e & ogniqualvolta suonano. dolci, e stampo con carattere cor- 
sivo tutte le lettere mute. . 


TAVOLA DE’ SUONI. . 8 


acc. circonfl. - quarto 8s.-cire. rovesc. LIE amm. dittonghi ‘ conson. dolci, 
Callie e seitan See rr ee 
nor, ride; - fall, sdn, bull; + fire, dò dò; piise, boys, foul, fowl; gem, ai. 


forte, ruga; - da ceuf, culla; erba, ruga; poi, iu gemma, rosa, 





CHIAVE DEI SUONI DELLE LETTERE SEGNATE. 


(Vedasi la linea doppia in cima di queste due pagine.) 


Accenti. Suoni simili. Esempi. 
l°Alunga — einseno. Fate, méde, pain (a). 
2° à breve” . «in patto piegata verso cinerda. FAt, mad, màdly. 
3° à aperta a in mano, dare, Far, car, path. | 
4° 4 spiccata 30 in forte. Fall, all, called. 
5° à semiaperta § e in erba, erto. Fire, 3 air, paired (0). 
1°é lunga è In vino. . Méte, scéne, séal. 
2° è breve Se inerba, petto. Mèt, mén, bréad. 
1°f lungo è ai in Lai piegato verso ciin tei. Bite, pike, pine. 
2°ì breve i ein metà piegata versoz in fitto. Bit, pick, pin. 
3°î francese in vino. Pique, marine. 
1° 6 lungo o in Roma. Néte, glébe, rééy. 
2° è breve .0 in notte. Not, lòt, clock. 
3°6 aperto o in forte — Nor, for, former. 
4° 6 spiccato . cou in oeuf (c). Son, done, lovely. 
5°6 anomalo È u in ruga. Dé, lòse, good. 
1° fi lungo è tu in fiume. Tibe, tane, misic. 
2° ù breve Soeu in ceufi Tùb, tan, begin. 
S°faperto £4 in ruga. Ride, rile, frùitless. 
4° spiccato gin culla. Boll, ptt, pulpit. 
1° $ lungo i (inglese) in bite. Type, by, cry. 
2° è breve i (inglese) in bit. Lymph, symbol. 
3° $ scuro i (inglese) in radical (4). Many, happy. 
Ditton- di, Gy . 08 in pos. Poise, boys. 

shi ( OU, oW $ au in fausto. ‘ Foul, fowl. 
Canson. | È 29 in gemma. Gem, gender. 
dolci ( $ è gs in rosa. As, rose. 








(a) Siccome le lettere distinte con carattere corsivo si tacciono, queste tre parole suo. 
nano appunto fet, med, pen (1' e stretta come in geno). 

(0) Fare, air, patred, si proferiscono fer, er, perd, l'e aperta come in erba. Ogni 
qualvolta nelle parole inglesi di questo Dizionario l’a trovasi segnata coll’accento acuto (4), 
bisogna. pronunciarla come e in seno; se è segnata coll’ accento circonflesso (4) bisogna 
proferirla come a in mano, e così via via degli altri suoni di questa lettera © di quelli 
di tatte le altre vocali. — 

(c) Questo suono è quello dell’o italiano in somma raccorciato e piegato verso l’e in erba. 

{d) Questo suono breve, esile, SAGISRALO, è un suono medio tra l'i inglese in dbiteVe 
italiano in finte. 


4 SPIEGAZIONE DELLA TAVOLA DE’ SUONI. 
Fate, méte, bite, néte, tabe; - fat, mèt, bit, nòt, tab; - far, pîque, 


vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, s, i, notte, SA » Wako, vino, 


Quando le vocali ou ed ow non fanno dittongo, cioè quando 
una di. queste lettere si pronuncia e l’altra si tace, segno 
quella coll’accento indicante il suono richiesto, e distinguo 
questa con carattere corsivo; così knéw, sé6ul, si proferiscono 
no, sol {o stretto italiano). — W in corso o in fine di parola 
d’ordinario si tace; quando si pronuncia ha un suono equiva- 
lente a quello dell’ quarto inglese, 1’ u breve italiano in culla. 
' S eg senza il puntino debbono sempre proferirsi col suono 
duro come in servo, anglicano. 

Nei monosillabi gli accenti altro non Bans che precisare il 
suono della vocale; ne’ polisillabi marcano inoltre il luogo dove 
cade la posa della voce. Le sillabe non accentate dei vocaboli 
inglesi proferisconsi d’ordinario come le italiane. Le eccezioni 
si trovano spiegate qui appresso, e più distesamente, a mano 
a mano che si presentano, negli Aneddoti del Primo Passo, 
nonchè nelle colonne di questo Dizionario. 

Ne’ vocaboli inglesi che formano la linea in cima di queste 
due pagine trovansi i suoni di tutte le nostre vocali, come sono 
spiegate nell’antecedente tavola, e nelle parole italiane collocate 
sotto questi vocaboli trovansi gli stessi suoni o i suoni approssima- 
tivi. Così, giova ripeterlo, a nella voce inglese fate si proferisce co- 
me e nella parola italiana seno, a in far come a in mano, e in 
mete come è in vino, e in met come e.in petto, ecc.; esempi: 

Priy, lénd mé è séal. 


Prego, prestate mi un sigillo, 
Pronunciate: Pre, lend mi è sil. 


Sulla lettera a nella parola pray si vede l'accento acuto (’). 
Esso addita lo stesso accento sulla stessa vocale in cima della 
pagina in principio, e accenna che l’a in pray suona come l’ a 
inglese in fate o come l’e italiana in seno, e che la parola pray 
sì pronuncia pre, essendochè l’ y in fine è muto. 

. L’e in lend viene segnata coll’accento grave per indicare che 
ha qui quello stesso suono che ha sotto lo stesso accento nella 


ESERCIZIO PRATICO. 5 
nor, ride; - fall, sdn, bill; fare, dé; poise, boys, foul, foè 1; gem, as. 


forte, Yaga; forte, oceuf, culla; erba, ruga; poi, fausto; gemme, rosa. 


— - 


riga normale in cima, cioè che si proferisce come l’e nella 
parola inglese met, o come l’e italiana in petto. Vedi la settima 
parola nella pagina contro. Me inglese si articola come mi ita- 
liano. Vedasi l’accento che distingue questo suono nella seconda 
parola in cima di quella pagina, 

Il punto ammirativo sull’ articolo a significa che questo si 
pronuncia come l’è verbo italiano, cioè come l’a in fare, la se- 
sta parola in cima di questa pagina. La vocale a nel vocabolo 
seal si tace, e l’e suona come l’e inglese in mete o l’i italiano 
in vino. Vedasi la seconda parola della riga normale in cima 
della pagina contro. | 

Una doppia linea uguale a questa accompagna l’allievo sino 
alla fine di questo volume, così che qualunque volta egli sarà 
in dubbio riguardo al modo di pronunciare le vocali di qualsiasi 
parola del testo, egli non avrà che a notare l’accento con cui 
detta vocale è segnata, e, cercando la stessa vocale collo stesso 
accento nella riga normale a piè della pagina, egli troverà nella 
voce italiana di sotto il suono inglese cercato. Così, senza l’a- 
juto del maestro, saprà che l’a in bask, per esempio, suona in 
inglese appunto come suona in italiano, dacchè egli troverà 
cotest’a segnata coll’ accento circonflesso (4), il quale addita 
lo stesso accento sulla stessa vocale nella riga ‘normale appid 
di quella pagina, ed accenna che l’a in dask suona come a in 
far, l'undicesima parola inglese di quella riga, o come a in 
mano, l’ undicesima parola italiana. Saprà parimente che l’a in 
baseless, per dare un’ altro esempio, deve proferirsi come l’e 
italiana in seno, giacchè sull’a di baseless, troverà |’ accento 
acuto ('), additante nella riga normale l’a inglese in fate, la 
quale ha per equivalente l’e italiana in seno. S'accorgerà pure 
che la prima e nella parola baseless si tace, essendo che questa 
lettera è ivi distinta con carattere corsivo ; ed in questa parola, 
e in tutte le parole del libro, saprà dove collocare la posa 
della voce, stante che cotesti segni servono al doppio uso di 
accennare l’accento di prosodia ed'i suoni delle vocali. 





6. VOCALI. - REGOLE GENERALI. 
Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, mèt, bit, nòt, tab; - far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e,i, notte, Oeuf s. + mano, vino, 


È necessario, anzi indispensabile, che prima d’innoltrarsi lo 
studioso abbia imparato a pronunciare esattamente tutte le pa- 
role della linea normale ed il th. — (Vedi Osservazioni sul 
Corso Graduato e Completo, e sul modo di studiarne le diverse 
parti, nelle prime quattro pagine del Primo Passo all’ Inglese, 
quindicesima I 


VOCALI. — REGOLE GENERALI. 


Nelle prime cinque parole della riga doppia qui ‘sopra sl 
vede che una vocale seguita da ‘una sola consonante cui suc- 
cede un e finale ha il suono alfabetico e lungo, il suono pro- 
priamente inglese; come: 

Fame. = Céde. Mile. Mode. Mile (a). 
Fama. Cedere. Miglio. -= Modo. Mulo. 
La vocale ha lo stesso suono: 1.° In fine di sillaba accentata : 


Fa-vour. Fé-ver. Minor. | Moment. Méaiic. 
Favore. Febbre. Minore. Momento. Musica. 


Secondo. Facente sillaba da sè in principio di parola: 
4-gent. é-qual. {-dol. 6dour. fi-ni-form. 
Agente. Egua'e. Idolo. . Odore. Uniforme. 

La vocale ha il suono breve, cioè quello figurato coll’ accento 
grave, nelle seconde cinque parole in cima di questa pagina: 
Primo. Quando trovasi tra due o più consonanti nella me- 
desima sillaba, senza l’e finale: 


Fat. Set. - Mill, Pot. Sùffer. 

Grasso. Porre. Mulino. - Vaso. Soffrire. 
Secondo. Seguita da consonante in fine di parola o di sillaba: 
an. èbb. ~ in. én. - ùn-der. 

Uno. Riflusso. In. Sopra. _ Sotto. 


(a) Le eccezioni sono i vocaboli in cui vu è preceduta da r (come in 
rude), e le seguenti parole: 


Have, fre, bade, ère, were, thère, whére, live, give. 
Avete, siete, comandò, prima, erano, ivi, dove, vivere, dare. 





.- VOCALI, - REGOLE PARTICOLARI. | ‘7 
not, ride; - fall, sòn, bill; fare, dò; pose, boys, foul; fowl; gem, a8. 


forte, ruga; forte, oenf, culla; erba, ruga; poi, ‘fausto; gemma, rosa, 


VOCALI. — | REGOLE PARTICOLARI. 


A seguita da r, st, ‘88 e-ch suona come in italiano: 


Bàr.  - Past. Pass. Pata. Branch. 
‘ Barra. °° Passato. . Passare. - Senticro. Rame. 


A suona o in forte quando è seguite da w, w, ul, in una sil- 
laba accentata: 


Cause.  Be-cduése. Law. © Fall... - Be-fall. 
Causa. Perché. - Legge. - Cadere. Acca lere. 


A seguita da ir o re suonae in erba; esempi: dir, rare, aria, rare. 
A accentata innanzi ad é 0 ¥ suona € in seno; non accentata 
sì tace: Sali 
Péin. Phy. M&in. Maintéin.  Cèrtain. 
Pena. Paga. Principale. Mantenere. Certo. 
E in fine di parola è muta (a). — Eccetto nei monosillabi: 
Bé. Hé.  Shé.. Mé  Wéa Ya... 
Esscre. Egli. - Ella. * Mo. - Noi. Voi. 
E si pronuncia col suono alfabetico alla fine di alcune parole 
greche o latine; esempj: epitome, apostrophe. 
E, quantunque muta in fine di parola, ha il potere di allun- 
gare la vocale che la precede: . 


Hat.. Hite. © Sat. .Céde. Din. Dine. 


Cappello. Odiare. - Porre. Cedere. Stordire. Pranzare. 
Rod. Réde. Ù Cab. Cube. 
Verga. - Cavalcai. Leoncino. Cubo. 


E ne’ participj e ne’ tempi passati de’ verbi non si pronuncia, 
se non che nello stile poetico e religioso: E 
Loved. ° Héped.. Dined (0). Called. C4led. 


Amato, Sperava. . Pranzava. Chiamai. Chiamato. 





(a) L’e muta nel singolare lo è altresì nel plurale; esempio: date, dates, 
data, date. Per le eccezioni, che sou poche, vedi la Nota grammaticale 12, 
pag. 34 della Grammatica ‘analitica, quindicesima edizione. 

(5) In ed escono i participj passati e ei i passati dei verbi regolari 
inglesi tutti quanti, 


8 VOCALI. — REGOLE PARTICOLARI. 
Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mat, bit, nòt, tab; - far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-pctto, pett», e,i, notte, oeuf; + mano, vino, 


Si eccettua però il caso in cui l’e viene preceduta da f o d: 
Respécted. Demanded. Limited. Added. 


Rispettato. Domandava. Limitato. Aggiunse. 
E tra 7-w e j-w si tace, ed il wo suona + italiano in culla= 
Crew. Drew. .2~. Jew. — 
Ciurma. te 1 Trasso. Ebreo. 
Fuori di questi due casi ew suona iz in fiume: 
Féw. Néw. Déw. -. _Viéw. 
Pochi, — Nuovo. Rugiada. Veduta. 
E seguîta da è o y suona d’ordinario e in seno: 
Vein. Grey. Reign. Neigh. 
Vena. Grigio, Regno. Nitrire. 


E seguita da r finale suona e in erba alquanto piegata verso 
o in somma; es.: her porter, suo portinajo. 
E (ed anche i) in fine di sillaba non accentata, o facente sil- 
laba da sè senza l’accento, si proferisce i in fitto raccorciato. 
e piegato verso l’è inglese in bi: 
Pròph-e-cy. Mys-te-ry. Van-i-ty.. A-lac-ri-ty. Be-lé-beur. 
Profezia. Mistaro. Vanita. Alacrità. Bastonare. 
FE suona è in vino; es.: beer, birra; decf, manzo. 


I ha il suono alfabetico innanzi a gr, gh, ght e nd finale: 


Sign. Sigh. Night. Blind. Wind. 
Segno. Sospiro. © Notte. Cieco. N Girare. 
Eccezione: Wind (Wind in poesia). a 
Vento. 


I nel prefisso im suona i inglese i in dit; es.: in-fa-mous, in-bfi-man. 
I facente sillaba (non accentata) da sé, e finiente una sillaba 
senza l’accanto, suona # in fiffo raccorciatissimo; es.: Ràd- 
i-cal, an-ti-mo-ny. | 
I innanzi ad » (non seguîto dall’e finale), suona w in tub: 
Sir. Fir. Bird. First. Dirt. 


Signore. Abetò. | Uccello, Primo. Sucidume. 
O seguito da ld, lé ed a ha il suono alfabetico: 
Fold. Cold. Célt. Céast. Céat. 


Piega. Freddo. Poledro. Costa. Vestito. 
O innanzi a w finale suona sin Roma ed il w si tace; esem- 


pio: 16w, basso. Per le eccezioni vedansi i dittonghi. 





VOCALI. » REGOLE PARTICOLARI. (4) 
nòr, ride; - fall, sén, bill; fare, dd; porse, » bays, oul, Bult ; gem, ai. 


forte, rugd; - forte, cous, culla; erba, ruga: gemma, rosa. 





OO si proferisce come u in ruga; es.: préof, prova. 


Eccezioni: - Déor. Flor. Blood. F léod. 
Porta. Pavimento. Sangue. Diluvio. 
U dopo r in fine di sillaba, ecc., suona « in raga: 
Ré-in. Rf-mour. Intrfide. 


U nel prefisso un suona % in tub; es.: un-cèr-tain. 
Y è muto tra a ed n; es.: Aunt, zia. 
U nelle seguenti parole suona e ed i: 
Bury. Busy. Business. 
(Bèry. Biéy. Bisness). 


Seppellire. Affaccendato. Faccende. 

W in principio di sillaba è consonante, esuona « in uomo ; esem- 
pj; wést, wàgon. 

W in corso di sillaba è vocale, e suona «in culla; es.: swéet, 
dolce; brewed, macchinato. 

Y iniziale è consonante, e si proferisce come i in teri: 

Yés. Yat. . Yéar. Yon-der. 
Si. Ancora. Anno, Laggiù. 

Y in corso di sillaba è vocale, e si pronuncia appunto come 
4; in fine di parola (non accentato) ha quello stesso suono © 
breve, esile, scuro che ha 1’¢ non accentato in radical (4) 
antimony. e simili. 


REGOLE DELLE CONSONANTI. 


Le consonanti inglesi si pronunciano come le italiane, eccettuate 
CGHJIKRST,X,Z 
B preceduta da m, o seguita da ¢ è muta; es.: Tomb, dadt. 
C si proferisce come in italiano innanzi a tutte le consonanti, in 
fine di parola o di sillaba, ed avanti le vocali a, 0, u; es.: 
Can-dour. Col-ic. Cas-tom. Class. Sèct. Crit-ic. 
C avanti e, 7, y suona s dura; es: civ-ic. c¥press. 





(a) Parlando o leggendo con posatezza, questo suono si allunga e di- 
venta quasi é in fitto; parlando presto si raccorcia e diviene e in finte. 


eed 


_ 


10 CONSONANT. 
Fate, méte, bite, néte, babe; - fat, mat, bit, nòt, tub; - far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e,i, notte, ceuf; -. mano, vino, 


C raddoppiato seguito da consonante o dalle vocali a, 0, 4, suona 
k; es.: ecclesiàstic, account; seguito. da e, 1, suona ks (chs 
italiano), cioè il primo c sì pronuncia k ed il secondo s du- 
ra; esempio: ac-cent., . Be , 

Cia, cea, cie, cio proferisconsi scia, sce, § scio, facendo satire il 
meno possibile la lettera è: 


# 


Sé-cial. . 6-cean (a). - &n-cient. Sp4-cious. 
CH si pronuncia, per lo più, duro come c doppio in riccio: 
‘Rich. Chair. ‘Charch, Mach.- Larch. 
. Ricco. Sedia. Chiesa. —- Molto. — Larice. 
CH preceduto da { e x suona sce o sci dolce, come altresì in 
quasi tutte le parole derivate dal fraricese: 
Pàunch. © Pùnch. Frènch. Chaise. Machine. 


Pancia, i Ponch. Francese. . Vettura. Macchina. 
CH si articola come in italiano nelle voci derivate dal greco: 

Mòn-arch. Ach (dolore). ‘Christ. © | Arch-Angel. 
Eccez.: Arch seguito da una consonante suona artec: Arch-dike. 
D si pronuncia come in italiano; esempio: Candid. 
D suona ¢ ne’ preteriti e particip] pascal dei verbi finienti in 

c, f, k, p, 8, x, ch, sh: | 
Dànced. Sacked. .Sùpped. . Prèssed. 


Li 


Ballo. Saccheggiò. Cenò. Spremuto. 
Fixed. . Scòffed. “Launched. . Wished. — 
Fissò. Beffato. Lanciato. Bramò. i 


F si pronuncia come in italiano. — Eccezione unica: F suona 
‘v nella preposizione of (di), per distinguerla dall’avverbio off 
(via, discosto). . 

G seguito da a, 0, u, 7, r si pronuncia come in italiano: 

Géin. G6. . Gùm.. Glé-ry. Grand. 


Guadagno. Andare. Gomma. Gloria. Grande. 





(a) L’e, l'i nelle terminazioni ean, con, ian, ion, eous ed fous, non si 
proferiscono separatamente, e non servono ad altro chè ad agevolare l’ar- 
ticolazione delle consonanti che le precedono. Esempio: 

Pigeon. Physlcian. Action. Gorgeous. Précious. 


Pronunciasi Pid-jin. Fi-éish-an. “Ak-shon. —- Gor-jas. Présh-us. 





CONSONANTI. 11 
nor, rade; - fall, s5n, bill; Marando dò; pulse, boyf, ul fowl ‘ gem, ad 


forte, raga; Sira dig ile; Gesme, rese. 





G seguito da e, t, y nelle parole derivate dal latino, suona 


dolce come in italiano: 
gèn-der. - gél-id. gi-ant. Clér-gy. im-age. 


Genero. Gelido. Gigante. Clero. Immagine, 
G innanzi ad e, i, y, nelle voci derivate dalle lingue del nord 
suona duro come in tedesco (yhe, ghi): 
Gèt. = Gild. Give. Given (a). Gift. 
DO. 


Procaeciare. Indorare. Dare. Dato. 

Per coloro che non sanno il latino ed il tedesco, stampo il 
g dolce in questo volume e nella Grammatica con un punto 
sopra, onde distinguerlo dal g duro. 

G o GG preceduto da vocale in fine di parola o di sillaba 
suona g duro, come in negligente, anglicano. Esempj: 
Nèg-li-gegt. In-còg-ni-to. Big-ger. Mag-nif-i-cent. 


Negligente. Incognito. Pid grosso. —Maguilico. 
G (e anche K) seguîfto da » in principio di sillaba è muto: 
Gnat. Knife. Knéw. Knowledge. 


Zanzara. Coltello. Conoscere. Cuguizioni. 
G seguito da n nella stessa sillaba si tace; cs.: Be-nfgn. 
Gh in principio di parola suona gh in italiano; es.: Ghést, spirito. 
Gk in corso di parola si tace; Night, bought, notte, comprato. 
Gh in fine di parola è muto; sigh, théugh, sospiro, quantunque. 
Le eccezioni sono le seguenti, ed in esse gh suona f: 
Laugh. Cough. Réugh. Téugh. Endugh. 


Ridere, Tosse. Ravido. Tiglioso. Abbastanza. 

G nelle desinenze ing, ang, ung, ong, si unisce Aall’in, an, un 
e on che lo precedono, e non serve quasi ad altro che a for- 
mare certi suoni nasali, che non esistono in italiano. Questi 
suoni che, del resto, non sono molto discosti da quelli delle 
terminazioni italiane ingo, igno, agno, ugno, ogno, spogliate 
dell’o finale, trovano i loro equivalenti nell’ing, ang, ung, 
ed ong dei Tedeschi, ed il primo e l’ultimo nell’in dei Pie- 
montesi in mattin, e nell’ong dei Francesi in long: 

String. Sing. Sang. Sùng. Sòng (6). Ob-lòng. 


Stringa. Cantare. Cantai. Cantato. Canzone. Oblango. 


(a) Tedesco vergolden, geben, gegeben. 
(b) Tedesco sing, sang, gesungen, Gesang, oblung. 





12 CONSONANTI, 
l'Ate, méte, bite, note, tabe; - fat, mèt, bit, ndt, tab; - far, pîque, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e,i, notte, Geuf; - mano, vino, 
I 


H è quasi semprè aspiratà; per le eccezioni vedi pag. 23 della 

Grammatica, in nota. 

Questa lettera, ch'è l'% tedesca raddolcita, si proferisce ap- 
punto come i liorentini meno colti pronunciano il ¢ innanzi 
alle vocali a ed 0: 

Horse. Has. Hand. Hést. 
Cavallo. Ha. Mano. . = Oste. - 

Osservazione. — In questa aspirazione non si sente niente 

nè del c italiano, nè del & inglese. 

J suona g in Giorgio; John, Jèt, Jacob, Jis-tice (a). 

E suona c italiano in ca, co, cu; es.; Kilogram, Kéran. 

L suoria come in italiano. | 

L sì tace in Half. Calf. Folk. Yélk. Calm. © Balm. 


—————————— 





Metà. Vitello. Gento, Tuorlo. Calma. Balsamo. 
Talk. Walk. Balk. Could. Woitld. Shoùll. 
. Parlare. Camminarc. Frustrare. Potro. Vorrei. - Dovrei. 


M e Nsi pronunciano come in italiano. |, 

N dopo M nella stessa sillaba è muta: | 
Hymn. = Sòlemn. . Con-tèmn. Con-dèmn. 

N si pronuncia quando dopo #-principia un’altra sillaba: 
Còn-dem-né-tion. Con-tèm-ner (spregiatore). 

N seguîta da g, %, q, « ha un suono composto e nasale: 
String. Taank. Long. Ban-quet. Sphinx (2). 
Stringa. Ringraziare. Longo. @’ Banehetto. Sfinge.” 

P si pronuncia come in italiano. 

P seguito da s o ¢ si tace: Psilm. Pti-fn. 

PH si iaia f; es.: PhrAse, Eccetto che il p e I’h appar- 


Frase, 
tengano a due sillabe diverse, come in Shép-herd. Up-héld. 


Pastoro. Sostenere. 


PH suona © in nèph-ew, nipote, Sté-phen, Stefano.. 





(a) Una vocale (come si è detto) seguita da una sola consonante cui 
succede une finale ha il suono alfabetico, ma soltanto quando è sotto Vac- 
cento. Qui l’accento è sull'u della prima sillaba, non sul’ é della seconda. 

(5) Vedi la pagina precedente, linea 86. 


IE a de 


CONSONANTI, 13 
nòr;1 Pride; - fall, stn, bili; fare, dò; palo boys, fuul, fowl ; gem, ai 


forte, Calc La alta erba, ruga; fansto; gemma, ross. 


QU suona gu italiano. Es.: Qués-tion, marquis, qual-i-ty. 
QU si pronuncia % in alcune parole derivate dal francese: 
Cén-quer. Liq-uor. = An-tique (a). O-pdque. 
R in principio di parola suona r italiana, ma un po’ più dolce. 
R in corso di parola si lascia sentire poco. Nelle voci seguenti 
e simili non fa quasi altro che prolungare il suono della vo- 
cale che la precede: | 
Bar. ‘Far. Card. Word. Ab-sdrd. 


Barra. - Lontano. Viglietto. Parola. Assurdo, 

R nelle desinenze ar, er, tr, or, ur si pronuncia pochissimo, e 
le vocali che la precedono hanno tutte presso a poco lo stesso 
suono, cioè un suono medio tra 4 in bit e uw in tub, quasi 
simile a quello dell'e nelle particelle francesi de, le; o a quello 
dell’eu nella voce francese seulement; es.: 

Sé-lar. Sé-ber. Her. Sir. - Sùl-phur. Su-pé-ri-or (0). 

L’e che segue r nelle seguenti parole ed altri simili ha lo stesso 
suono, ma si pronuncia come se fosse collocata innanzi all'r: 

S4-bre. Spéc-tre. Fire. Tué-a-tre. 
Sciabola. Spettro. Fuoco. * Teatro. © 

S è dura o dolce: quella è la s dura italiana (sì); e questa, 
che è più molle della s dolce in rosa, suona appunto come 
s e nel francese vous avez eu. —.Il punto della é in que- 
sto libro serve a distinguere l’s dolce dalla s dura. 

‘8 in principio di parola è sempre dura; es.: sé-da, sòn-net. 

S in fine di parola suona dolce: 

His, Rose. Bées. Wòs. Pan-cil. 


Suo, Rosa, Api. Era. Matite. 
Làmbs. Fills. Flies. - Réads. Fa-ceé. 


Agnelli. Riempie. Vola. Legge. Faccie. 





(a) Antique. — Le voci inglesi in cui l’é suona ¢ in vino sono quasi 
tutte parole prette francesi, 

(5) Eccetto in principio di parola, i Londinesi più affettati hanno ban- 
dito intieramente questa lettera dal loro alfabeto, e pronunciano questa 
terminazione appunto come l’a breve degli Italiani. 


~ 


14 CONSONANTI. 
Fate, méte, bite, néte, tabe; - fat, mt, bit, nòt, tdb;. - far, pique, 


Bene, vino, roma, fidme; - patto-petto, petto, e, i, notte, oss’; - mane, vino, 


Eccezioni: Suona dura la s nelle desinenze (inglesi-latine) us, 
is,.as, 08, come: 
Ché-rus. Nèr-vous. Gré-tis. àt-las. Cha-os. 
S dolce nelle seguenti parole e loro derivate, serve a distin- 
guere il verbo dal nome e dall” addiettivo : 


tise; to tse. Ex-ciise; to ex-ciée. Ndose; to ndose. 


Uso; nsaro. Scusa; scusare. Laccio; allacciare. 
House; to house, Gréase; © to gréase. Close; to close (a). 
Casa; dar ricovero. Unto; ugnere. . Chiuso; allacciare, - 

S in sion, preceduta da vocale, suona sci dolce (9 francese in 
sage): 


In-va-sion. Oc-c4-sion. Preci-sion. Con-fé-sion. 
S in sion preceduta da consonante suona sci duro: 

Con-vàl-sion: Di-mén-sion. Con-fès-sion. Di-vér-sion (5). 
S suona nee duro in: Sti-gar. . Sdre. Cènsure. Mén-su-ra-ble. 


Zucchero, Sicuro. ‘Censura, Misurabile. 
S suona sci dolce (9 francese in svge) ini 
Mèa-sure. Pléa-sure. = Trèa-sure. = fti-iu-al. 
S è muta in: fsle. is-land. ‘ Vis-coùnt. Còrps. 
Isola. Isola. . Visconte. . Corpo d’armata 
SC seguito da e o é suona s dura: Scéne. Sci-ence. 


SCH si proferisce come in italiano; es.: schòl-ar. 
SH suona sci, sce duro: shall shake kcuoter?); frésh, finish. 
T si pronuncia come in italiano. ‘ 








(a) Tale altra volta il verbo si distingue ‘dal nome e dall’ addiettivo 
non col mutare così il suono delle consonanti, ma col cambiare il luogo 
dell’accento; esempio: insult, énsuléo; to insult, insultare; converse, to 
‘convèrse: import, to import. Vedi il trattato dell'Accento a pag. 132 e 
seguenti della Grammatica. 

(5) L’¢ nella desinenza sion e tion non si lascia sentire come nella 
terminazione italiana fone, e non serve ad altro che ha dare alla & o 
al ¢ che lo precede il suono del scs in italiano. Sion dopo una conso- 
nante si pronuncia appunto come tion; queste due terminazioni hanno 
un suono quasi simile a -quello della voce tedesca sehén, proferita con 
prestezza. Esempi: diménsion, relation. — Sion preceduto da vocale si 
articola più lentamente, con un suono più dolce, quasi simile al jeune 
dei Francesi; esempio: division, occdsion. 





CONSONANTI. 15 
nor, ride; - fall, sòn, ‘pill; fare, dò; poike, boys; foul, fowl; ; gem, né. 


forte, ruga; - forte, oenf, culla; erba, ruga; poi usto; enna, rosa, 


T nelle desinenze fial, tian, tient, tience, tion, tious, tiate, si 
pronuncia scia, sce, scio duro: 
Nùp-tial. E-gjp-tian =‘ P4-tient. P4-tience. 
Né-tion. | Eléc-tion. . Fac-tious (a). Sf-tiate. 
TH ha due suoni, il duro e il dolce, ossia il forte ed il molle. 

E duro nella parola thick; è dolce in there. 

Per pronunziare thick avanzate la punta della lingua un po- 
chino oltre i denti; spingete un po’ di fiato tra questi e la lin- 
gua, e stringendo-questa contro quelli, fate come se doveste pro- 
nunciare thick colla s dura in servo (6). Per pronunciare there, 
ponete la lingua nella medesima posizione, e, stringendola con 
minor forza contro i denti, cercate di articolare (più lentamente) 
there con una # francese, o colla s in rosa il più DOSHOLe rad- 
dolcita,  - td 

TH in principio di parola ha il suono duro ossia aspirato: 

TRìck. Taink. Tia. Taank. Tuaw. 


Spesso. . Pensare. . Sottile. Ringraziare. Scioglimento, 
THéme. Tuefe. Traùmb. Tsander. Tuaird. 
Tema. | Furto  .- Pollice. Tuono. Terzo. 
Eccezioni. Parole in cui th iniziale ha il suono dolce: 
Thère. Thée. Thé (c) This. Théée. 
Quivi. Te. Il, la, i, le. Questo. Quosti. 
That. Those. They (d). Thém. Thén. 
Quello. Quelli. Eglino. Li, le. A)lora. 


(a) In tutte le parole inglesi rappresentate da questi pochi esempi, noi 
abbiamo conservato il ¢ della desinenza latina, dove che gli Italiani lo 
hanno cambiato in 2. 

(b) Dico fate come se doveste pronunciare thick colla 8, ma non dico pro- 
nunciate questa lettera; dacchè, quantunque lo sforzo che si fa per ritirare 
la lingua e proferire questa lettera produca il suono del #, pure non si 
sente in questo suono il sibilo della 8 italiana o della 2 francese, o qualun- 
que altro suono dell’ una o dell’altra lingua, La spaguuola è la sola lingua 
di Europa che abbia il suono del'# .inglese, il quale si ode nel c seguito 
da e o î come in ceguera, civilidad. La lingua ebraica ha lo stesso suono, 
che è affine a quello del © dell’antica lingua greca. 

(c) The seguito da una vocale si pronuncia come thee, cioè l’e suona come 
iin vino ; innanzi ad una corisonante suona quasi come è. dit; ma si pro- 
nuncia con tanta rapidità che appena si sente: Es.: the a.gel, the pén. 

(d) They, pronunciate the (e stretta italiana). 


- — ——-——-——ue————————rsu999rm@_m@—@@@ 


1600 CONSONANTI, 
Fate, méte, bite, néte, tibe; fat, mét, bit, ndt, tab; - far, pique, 
Bene, vino, lai, rom fiame; - patto-petto, petto, ¢, i, notte, oes - mand, vino, 


Thèir. Thy. Thine Thènce. This. 


Il loro. Tuo. Il tuo. Quindi. Cosi. 
Though. Than. Thou, (Hith-er. Thith-er 
Quantunque. Che, di. Tu. (Qua. Là). 

TH alla fine dei sostantivi ha il suono duro: 
Bréatu. Wréatu. Batu. Cloru., 
Alito. ” Serto. Bagno. Panno. 


TH nei verbi ha il suono dolce: | 
To Bréathe. To wréathe. To bathe. To cléthe (a). 


Respirare. Attortigliare. Bagnarsi. Vestire, 
TH si articola molle altresì in: 


With. Be-néath. To smdoth. Fà-ther. 


Con. Al di sotto. Lisciare, Padre. 
Moth-er. With-er. Wèath-er. Neither. 
Madre, Appassirsi. Tempo. Nè l’uno né l’altro. 


TH preceduto o segufto da altra consonante suona duro: 


FAita-ful. Pàn-rHer. Or-rBòg-raphy.  In-rardl. 
Fedele. Pantera. Ortografia. Assoggettare. 


TH seguito da y-si proferisce forte: 
Ap-a-tHy. Sjm-pa-tHy. Eccezioni: Wòr-thy. Wréa-thy. 
Apatia, — Simpatia, - Degno. Spirale. 
TH suora £ semplice in: 
Thom-as. Thimes. Thyme. An-tho-ny. 


Tommaso. Tamigi. Timo. Antonio. 

Nella prima delle seguenti parole il ¢h si articola duro, nella 
seconda suona dolce e nella terza si tace: 

ClòTA, panno. Clòthé, pannine. Cléthes, abiti. 

In questo volume, nel Primo Passo e nella Grammatica di- 
stinguo con lettere majuscole il Ta duro dal th dolce. 
V si pronuncia come in-italiano. | 
W consonante suona in uomo; es.: woman, donna. 


W vocale suona w in culla; esso non si articola mai come v. 





(a) Questi verbi si scrivevano un tempo 0 colle finale, o senza, ma 
ora si scrivono con l’e per indicare il suono dolce del th, e distinguere 
i verbi dai sostantivi, 


CONSONANTI, 17 
nor, rade; - fall, adn, biill; fare, dò; poise, boys, foùl, fowl; gem, as, 
forte, ruga; forte, oenf, culla; erba, ruga; . poi, fausto; gemma, rosa. 
W dopo a odo in fine di parola è muto; in corso di parola 
si unisce d’ ordinario all’o, e con essa forma un dittongo. 
Vedi pag. 18, linea 12. 

WH, non seguîto da o, si |proferisce come se lA fosse collo- 
cata innanzi al w (a): 


What.” When. Where. Why? | 


Ciò che. Quando. Dove, Perchè ? 
Pronunciate: Huat. Huén. Huèr. Huài? 


W seguîto da ho o da r è muto: 
‘Whò. Whom. ~ Whise. While. Wrong. 


Chi, che. Che, cui. ll di cui. Intero. Torto. 
Wràta. To wrèst. To write. Swérd. Answer. 
Sdegno. Strappare, Scrivere, Spada, ‘ Apoata. 


X in fine di sillaba accentata suona chs italiana 0 ks inglese; 
es : Sìx-1y (sessanta), èx-cel-lence. 

X in fine di parola ha lo stesso suono; 68.: în-dez, flux. 

X seguîto da una sillaba accentata principiante con vocale 
suona ghs; “n 

Ex-is-tence, Ex-Ample, Ex-éc-u-tor, A-lex-àn-der. 

X iniziale si articola 2 (s dolce) Xén-o-phon, Xérxes. 

Y suona i in ieri; esso non si proferisce mai come j inglese. 

Z in principio di parola suona s dolce: Zèphyr, zèalous. 

Z finale dopo una consonante suona 2 italiano; es.: Waltz, 
Chintz, dopo una vocale suona s dolce; es.: Stez, Pérez. 

Z seguîta da te ed « suona sci dolce; es.: Glazier, Azure. | 


DEI DITTONGHI. 


Un dittongo è un suono composto formato dalla unione di due 
vocali che si proferiscono unitamente in un sol fiato, cioè nello 
stesso tempo che ci vuol d’ordinario per pronunciarne una sola. 








(a) Nell’anglo-sassone l’ h precede il w, come: inglese what, sassone 
hwoed; inglese who, sassone hwa. 
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18 | DITTONGHI, 
Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mét, bit, not, tab; - far, pique, 
Beto, vino, lai, roma, flume; + patto-petto, petto, e.,Î, notte, ocexuf; - mano, vino, 


Di questi dittonghi propriamente detti, la lingua inglese ne 
ha due soltanto. Il primo, composto del terzo suono dell’ o 
come in nor, e del terzo dell’? come in pique, si pronuncia 
come |’ oi in poi: 
Poise. Boys. Voice. Choice. Taya. Jos. 
Peso. Fanciulli. Voce. Scelta. Giocatoli. Gioje. 
{] secondo è l’aw degli Italiani pronunciato con prestezza ; 
e si forma col terzo suono dell'o e col quarto dell’ è & ovvero 
coll’o terzo e il w: 
Foul. Fowl. Proùd. Crowd. - Poùnd. Roùnd. 
Sporco. Uccello, Orgoglioso. Turba. L Lbra. Rotondo. 
Dissi a pagina 17, che w dopo o in fine di parola si tace. 
Nelle seguenti. eccezioni, ciad nei vocaboli segnati colla curva, 
il w si lascia sentire, onde queste voci non si confondano ‘colle 
parole antecedenti, nelle quali l’o ha il primo suono: 


Bow; bow. Roéw; row, Know; now, 
Arco; inchino. Fila; zuffa. Conoscere; ‘ adesso. 
Séw; sow, Méw; mow. Léw; low. 
Seminare; scrofa. Falciare; bica. Basso; © fiamma, 
Ho! how. Prd; prow. C6; . Cu. 
Olal come. Pro; pora. = Compagnia; vacca. 

Le altre eccez. sono: - Vow. Avow. Brow. Enduw. 


Voto. Confessare. Ciglio. Dotare. 


Le riunioni delle vocali nella seguente lista, benché chia- 
mate dittonghi dal più dei grammatici, non sono tali, giacche 
una sola di esse vocali si pronuncia. Negli esempj seguenti 
stampo con carattere corsivo le lettere che si tacciono. 
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nòr, ui ‘fall, sén, bill; fare, dò; poise, boys, foul, fowl; gem, aa. 


forte, ruga; 


- ferte, en, 


Sa een ees 


oe ne ye E 


smi 


poi, 


mats 


gemma, rosa, 


ESEMPJ DE’ DIVERSI MODI DI PRONUNCIARE LE VOCALI COMPOSTE. 


Vocali compo- 
ste, delto dite 
, tonghi. 


Ai, ay 
Au, aw 
Ea, ee 
E, eo 
Eu, (eau) 
Le, io 

Oa, ce 
On, | 
Ua, vi 
Te 


Ui, cu, 00 


Paid. 
Pagato. | 
Taught. 
Insegnato. 
Great. 


Grande. 


‘Concéive (3). 


. Concepire. 


Erope.. 
Europa. 
Fiéld. 
Campo. 


Abito (da. uomo) 
Doùble. 
Doppio. 
Guàrd (c). 
Guardia. 
Quéen. 
Regina. 


Friit.. 


Fratto, 


Pa:nted.- 


Dipinto. 
Caught. 
Acchiap: ato. 


Bréad. 


Pane. 


Péople. 
Popolo. 


Etphony. 


Eufonia. 


Cries. 


. Grida. 


Broad. 


Largo. 


Court. 


Cofte. 


Guide. 


Guida. 


Conquer. 


Conquistare. 
Yo. 


Voi. 


Day. 
Giorno. 
Law. 
Legge. 
Céase (a). 
Cessare. 
Léopard. 
Leopardo. 
Beatty. 
Beltà. 
Stidies. 
Studj. 
Fée. 
Nemico. 
Béught. 


Comprai, 


| Persudde. 


Persuadere. 


Die. 


Dovuto. - 
Woind. 


Ferita. 


Cap-tain. 
Capitano. 


feent. 


_ Zia. 


Féel. 


Sentire. 


Sùr-feon. 
Chirurgo. 
Beautiful. 
Bello. 


Dimènsion. 
Dimensione. 


— Shòe. 


Se orpa. 
Turdugh. 


Altraverso. 


Quit. 


Lasciare. 


Dialogue. 


+ Dialogo. 


Choose. 


Scegliere. 


Avvertenza. — Nel Trattato dell’accento inglese, ho dilucidato, quanto 
ho potuto, tutte queste irregolarità, spiegandone le eagioni, e dando, ad 
un tempo, tutte le regole ch’ io mi sappia per facilitarne lo studio. Esso 


si trova a pag. 182 della Grammatica, quindicesima edizione. 


lee VE 


» 


- 


(a) Per le diverse maniere di pronunciare Je vocali composte ea, ve- 
dasi la lista degli Omonimi inglesi, a carte 146 della Grammatica. 


(5) Vedi pag. B, linea 43. 


(c) Si pronuncia anche ghidrd. 
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Fate, méte, bite, note, tabe; - fat, mèt, bit, nòt, tib; - far, pique, 


Beno, vino, inf, roma, fiume; - patto-petto, petto, 0, 5, notte, 0e4/; - mano, "rino, 





SUONI DELLE VOCALI 
NELLE TERMINAZIONI NON ACCENTATE. 


A sì pronuncia tra e in erba e 0 in somma (cioè quasi come 
eu nella voce francese seule) nelle sillabe finali non accen- 
tate, al, an, ance, and, ant, ar, ard, able, come: 

gèn-er-al, gén-tle-man. Él-e-gance (a). Gàr-land. 
Mèn-di-cant, Sim-i-lar. - Mas-tard. Syl-la-ble. 

‘A suona d’ ordinario i in bit nella desinenza age: 

Vil-lage. Dam-age. Coùr-age. Pàs-sage (0). Lan-guage. 

A è muta in Mar-riage, Car-riage. Par-lia-ment. Dia-mond. 

A si tace nella sillaba finale non accentata lain, tain: 

Cap-tain. Cèr-tain. Chap-lain. Vil-lain. Foùn-tain. 

A finale suona a breve in fatta; es.: séda, Canada, América. 

‘A ha il secondo suono innanzi ad una sillaba accentata; es.: 

Ad-mire. At-ténd. An-nùl. A-lèrt. Al-ldsion. 


E si pronuncia come ¢ in dit nelle sillabe finali ed, ege, el; es.: | 


Ac-cépt-ed. Cdl-lege. An-gel. Faces. Prém-i-seé. 
E nella sillaba finale en, preceduta da altra consonante, che 
non sia J, m, n, x, è muta: n 
Sèven. Even. Haven E-lèven = Written. 


Settle. Eguale, Cielo. Undici. Scritto. 
Béaten. pen. often. Soften. Listen. 
Battuto, Aperto. Sovente.' Raddolcire, Ascoltare. 





—— e “uu e el 


(a) A suona come in italiano quando seguita da nce si trova nella parte. 


radicale della parola: es.: ala a 
France, ro-mance, lance, e-lince. 
(b) In inglese (come in francese) 16 lettere doppie si proferiscono semplici, 


clas doppia come una sola s dura: Passenger, àdding, happy, Fauny. 


e" UO N | | 
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nor, rade; - - fall, s6n, bùll; fare, dò; poise, heys, fyul, fam]; gem, aò 


lrte, ruga; - forte, ‘conf, culla; erbe, ruga; 7 pei, » fausto; gemms, rosa, 





E in fine di parola si tace; es.: 
C4ne. Castle. Wrèstle. Tuistle. = Whistle. 


Canna. Castello. Lottare. Cardo. Zafolo. 
E nei participj e nei tempi passati dei verbi è muta, eccet- 
tuato quand’ è preceduta da ¢ o d: 
| Ad-mîred. Re-spéct-ed. Loved. Com-mènd-ed. Lèarned (a). 
E nelle desinenze ence, end, ent. suona è in met un poco pie- 
gata verso ¢ in bit: | 
Ev-i-dence. Div-i-dend. in-ci-dent. Pèr-ma-nent. 
E ha un suono medio tra e in met ed 4 in dit nella sillaba 
iniziale non accentata, en: 
En-dòrse. En-gige. Ina. En-Am-our. 
Isuona come in bit nelle sillabe finali non accentate tce, tve: 
Bén-e-fice. Èd-i-fice. Pds-i-tive. M6-tive. òl-ive. 
Iha d'ordinario il secondo suono nelle desinenze ine, ile: 
Mèd-i-cine. Rèp-tile. De-tèr-mine. Fèr-tile. Dòc-trine. 
1 (ed anche e) in fine di sillaba non accentata, o facente sil- 
laba da sè senza l’accento, si proferisce ¢ in fiffo raccorciato 
e piegato verso 4 in dit: 
Ni-tri-tive. ‘ Vèg-e-ta-live.. Re-gàrd. Be-còme. Ac-tiv-i-ty. 
I suona come in dif nella sillaba iniziale in; es.: 
in-di-gent, in-èpt. 
0 si tace nelle desinenze on, ous: 
Cotton. Lèsson. Pardon. Pi-ous. Vit-re-ous. 
0 suona come in oeuf nelle sillabe finali ol, om, ond, up: 
Pis-tol. Phan-tom. Duke-dom. Séc-ond. Gal-lop. 
U ha il secondo suono nel pre/.so un; es.: un-cér-tain. 





(a) Quando il participio viene adoperato quale aggettivo, l'e d’ ordina- 
Tio si pronuncia: 


A lèarn-ed man. A blèss-cd life. 
Un datto uomo. Una beata vita. 
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Fate, mote, bite, néte, tibe; - fat, mèt, bit, not, tab; - far, pique, 


Beno, lai, - roma, fiume; - patto-petto, petto, 0, 1, notte, coms - .mano, . vino, 


. U nella desinenza bury suona ‘e in met; 0s.: : Càn-ter-bury. 
TU suona tci, cci allorquando la posa ue voce cade sulla 
sillaba antecedente: ir 
‘ Né-ture. Pòs-ture. Mìx-ture. Con-jèc-ture. Créa-ture (a). 
W nella desinenza ow si tace; es.: shàd-ow, ombra. 
Y finale non accentato suona nei discorsi serj è in Lisi e nel 
- parlare famigliare e in finte: 
E-tèr-nity. Mor-tàl-i-ty. òr-THo- dox-y. Fàn-ny. Dòx-y. 
Le cinque vocali nelle desinenze ar, er, ir, or, ur, hanno 
tutte presso a poco uno stesso suono, cioè un suono medio tra 
e in erba ed o in somma, suono. eguale a quello dell’eu nella 
voce francese seule proferita con prestezza: ci 
Cal-en-dar, Chàr-ac-ter. E-lix-ir. Pre-cèpt-or. LA-bour.. 
‘An-chor. . Cre-4-tor. Li-ar. Grànd-fa-ther, Fatter (b).. 


VERBO REGOLARE, CONJUGAZIONE UNICA. 


Questo verbo. serve di modello per conjugare tutti i verbi 
regolari; e dal futuro sino alla fine serve di modelle (fuorchè 
al participio passato) per conjugare anche gl’ irregolari tutti 
quanti. I verbi che escono in ed nell’imperfetto o nel partici- 
pio passato), si chiamano regolari; quelli che hanno qualunque 
altra desinenza, sono irregolari, 








(a) Ai tempi del Walker l’s in questa desinenza suonava fu in fiume; 
adesso ha un suono molto più breve, un suono. affine a quello dell’ do. 
nelle parole fraction, action, nation. 

(5) Anticamente si pronunciava distintamente la r di queste desinenze, 
dando alla vocale che la precede il suono dell’ w inglese in #5 o dell’o. 
italiano in somma: adesso le persone più colte in Inghilterra tralasciano 
quasi del tutto l’ # finale, e proferiscono la vocale che la precede come 
l’a breve italiana in fatta, piegata verso e in erda. I] dizionario di 
Walker, sebbene il migliore dei tre che abbiamo, non è senza difetti, 
Primeggia tra questi ta maniera confusa con cui egli spiega le vocali in 
generale, e specialmente il-suono che da all’ e innanzi ad r finale. Egli 
la pronuncia come un w. Questa non v’ ha dubbio, era la pronuncia di 
moda a’ tempi suoi, ma non lo è più al dì d’oggi; anzi adesso è tanto 
volgare, quanto è e fu mai sempre dura ed irregolare, 








VERBO REGOLARE. I 23 
La conjuzazione der verbi ausiliari (irregolari) To Bé e To Have, 
Essere ed Avere, si trova qui appresso @ pag. 27 e seguenti. — 


INFINITO. PARTICIPIO PRESENTE. PARTICIPIO PASSATO. 

To (a) live. Loving (0). Lived (c). : 

Amare. _ Amando, amante. Amato, amati, a, e. 
INDICATIVO. — PRESENTE. 


I love. - Io amo. Wé léve. Noi amiamo. 
.Thoù lévest (4). Tu ami. You live. Voi amate. 
_H6 live, Egli ama. They live. Eglino, elleno, essi 
Shé lives. - Ella ama. amano. 
It loves, Esso, essa (la cosa, l’animale) ama. 
PASSATO 1MPERFETTO E PASSATO REMOTO, 


I loved, io amava, amai. . We lòved, amavamo, amammo. 
Thou lovedst, tu amavi, amasti. You léved, amavate, amaste. 
He loved, egli amava, amò. They loved, amavano, amarono. 


PASSATO PROSSIMO (indefinito) (e). 


I bàve loved, ho amato. We have léved, abbiamo amato. 
Thoù hast léved, hai amato. You have lived, avete amato. 
He has loved, egli ha amato. They have léved, hanno amato. 





eci RIZZA 


(a) I verbi inglesi non avendo terminazioni distintive dell’ infinito, il 
segno to ne fa le veci, e corrisponde alle desinenze italiane are, ere, tre. 
Vedi la Sintassi, modo infinito: nota 247, p. 217, Grammatica anaktica. 

(3) Il participio presente di tutti i verbi si forma aggiungendo tng all’ in- 
finito; se l'infinito termina in e, questa si toglie prima di aggiungere ing, 

(c) Il participio passato, l’imperfetto ed il preterito o passato remoto 
di tutti i verbi regolari si formano aggiungendo d o ed all’ infinito. 

(d) La seeonda persona del singolare del presente dell’ indicativo esce 
in st, la terza in 8; tutte le altre sono come l'infinito. 

(e) Il preterito, ossia passato semplice, accenna un’ azione che ebbe 
luogo in un tempo interamente trascorso: Jeri io uccisi una lepre, I killed 
a hare yesterday. — Il passato indefinito, chiamato dai moderni gramma- 
tici inglesi presente perfetto, accenna un’ azione, che ha avuto luogo in 
un tempo non indicato, o, se indicato, non interamente trascorso: Oggi 
ho ucciso fre lepri. I have killed three hares to-day. Ho viaggiato mollo, 
I have travelled much. Vedi la Grammatica, pagine 208, 204 e 205, note 
218, 249 e 220. — Tutte le persone del preterito cd imperfetto escono 
in.d, eccetto la seconda del singolare, Ja quale non viene mai impiegata 
se non nella poesia, nella prosa poetica e nelle preghiere, 
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PIÙ CHE PERFETTO O TRAPASSATO. 


I had loved, io aveva amato. We had lived, avemmo amato. 

Thou hadst loved, avevi amato. Yoti had lòved, aveste amato. 

He had loved, egli aveva amato. They had léved, ebbero amato. 
FUTURO SEMPLICE (che predice). 


I shall (a) live, amerò. We shall love, ameremo. 


Thot wilt lòve, amerai. You will love, amerete. 
He will love, amerà. They will love, ameranno. 


‘Futuro esprimente la volontà, il comando della prima persona, 
OSSia FUTURO IMPERATIVO. 


I will l6ve, amerò, voglio o vor- We will léve, ameremo, voglia- 


rò amare. © - mo 0 vorremo amare. 
Thou shalt love, amerai, voglio You shall love, amerete, voglio 
che tu ami. _ che amiate. 
He shall love, egli amerà, vo- They shall lòve, ameranno, vo- 
glio che ami. | glio che amino. 


È FUTURO ANTERIORE. 

I shall have loved, avrò amato. We shall have léved, avremo 
| amato. 

Thoù wilthaveloved,avrai amato. You will haveloved,avreteamato. 


He will have loved, avrà amato. They will have loved, avranno 
amato. 


MODO IMPERATIVO. 


Let (1) mé love, che io ami. Let us love, amiamo. 


Lòve, ama tu. Léve, amate, 

Let him lòve, ami egli. Let them love, amino eglino. 
CONDIZIONALE SEMPLICE PRESENTE. 

I shoùld love, amerei. Wé should love, ameremmo, 

Thot wotldst love, ameresti. You would love, amereste. 

He would léve, amerebbe. They would léve, amerebbero. 








(a) Il significato e l’uso di shall, will, should, would, e degli altri se- 
gni verbali, trovasi spiegato nella Grammatica, a pag. 83 e seguenti, 
(6) Quando: let è verbo principale vuol dire lasciare, permettere. 
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CONDIZIONALE VOLITIVO (a), ì 
I would lòve, vorrei amare, Wé would love, vorremmo ama- 
amerei volentieri. re, ameremmo. 
Thou wotldst love, vorrestiama- You wot/d love, vorreste amare, 
re, ameresti. — amereste. 
He wotild lòve, vorrebbe ama- They woùld léve, vorrebbero 
re, amerebbe. amare, amerebbero. 


CONDIZIONALE OBBLIGATIVO. 
I shotld love, dovrei amare, Wéshoù/d 15ve, dovremmo ama- 
(amerei). re, (ameremmo). 
Thad shoù/dst love, dovresti Youshould live, dovreste amare, 
amare, | di 
He shotild léve,dovrebbeamare. They shotild love, dovrebbero 
amare. 
CONDIZIONALE ANTERIORE O PASSATO SEMPLICE, 
I shoù/d have Wired, avrei a- We shotild have lòved, avrem- 
mato. mo amato. 
Thou wotildst have loved, avre- Yot woùld have léved, avreste 
sti amato. amato. 
He would have lived, avrebbe They woù/d have lived, avreb- 
amato. I bero amato. 
CONDIZIONALE OBBLIGATIVO ANTERIORE. 
I shotidd have lived, avrei do- We shoù/d have loved, avremmo 


vuto amare. dovuto amare. . 

Thou shotldst have loved, avre» Yoda shoù/d have lived, avreste 
sti dovuto amare. dovuto amare. i 

He shoù/d have lived, avrebbe They shoù/d have léved, avreb- 
dovuto amare. bero dovuto amare. 

POTENZIALE (d). — PRESENTE. 

I may or can (0) love, posso We méy or can léve, possiamo: 
amare. amare. | 

Thot maéyst or canst lòve, puoi Yo m4y or can live, potete 
amare. amare. 





(a) Volitivo, di volontà, che esprime la volontà. 

(b) Potenziale, che esprime il potere. — May, potere dipendente, per- 
messo, contingenza, eventualità. — Can, potere indipendente, fisico e in- 
tellettuale: vedi la nota 98 della Grammatica. 


aS e OS 
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Shé my or can love, ella può They may or can a posson 
amare. | | amare. 


IMPERFETTO O PRESENTE DI PASSATO. 


I might or cotitd léve, io pote» . We might or cotild love, pote- 


| va amare, | -yamo amare.. 

Thoù mightst or cotldst léve, You might or colld love, pote. 
potevi amare. vate amare.. 

He might or could léve, egli They might or could live, po- 
poteva amare. | . tevano amare. 


SOGGIUNTIVO. — PRESENTE, 
Théugh I léve, benchè io ami. If we love, se noi amiamo. 


If thou love, se tu ami. If yoù love, ove voi amiate. 
If ho love, ove egli ami. If they live, se eglino amino. . 
IMPERFETTO 0 PRESENTE DI PASSATO, 

If I loved, se io amassi. If we loved, ove noi a 


If thot lovedst, se tu amassi. If yoda lòved, se voi amaste. 
Unléss he léved, a meno che Théugh they léved, benchè essi 
. egli amasse. DA amassero. : 


, SOGGIUNTIVO coLra consucazioxe THAT. 
That I m&y live (a), ch'io ami. That { might léve, ch'io amassi. 

E così di tutte le persone del singolare é del plurale. 

I tempi composti dei verbi presi in senso attivo vengono for- 
mati coll’ajito del verbo to have, avere. I verbi impiegati nel 
senso passivo sono conjugati col verbo to be, essere. 

I have loved, io ho amato. - . Shé had loved, ella ebbe amato. 
{shill haveléved, io avròamato. Yoù will hàve loved, voi avrete 


| amato. = 
I should ‘have lbved, io avrei She wolld haveléved, ella avreb- 
amato. _ be amato. 








(a) Tutte le persone del soggiuntivo presente-si Scrivono come I’ in- 
finito, e tutte quelle del passato escono in ed, eccetto la seconda singo- 
lare. — Il soggiuntivo colla congiunzione fhat si scrive nella medesima 
maniera. Rade volte si usa il primo; questo con that ancor più di rado. 
Di fatti l’uso del soggiuntivo è assai più raro in inglese che in italiano. 
Non abbiamo nè verbo, nè congiunzione che lo regga. Non viene quasi 
mai impiegato, se non nel caso di un futuro incerto, dubbioso; e anche 
in questo caso si potrebbe il più delle volte usare (ma con minore pro- 
prietà) l’ indicativo. 
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I could have loved, io avrei po- Hemighthàvelbved,egli avrebbe 
tuto amare, (letteralmente) io potuto amare, ‘letteralmente» 
poteva aver amato. ei poteva aver amato. 

I àm loved, io sono amato. I wàs lòved, io era o fui amato. 

I wotld bé loved, io vorrei es- Youd cold be loved, voi potreste 
sere amato. essere amato. 


CONIUGAZIONE DEI VERBI AUSILIARI 
AVERE ed ESSERE. 


INFINITO. INFINITO, 
To have, ‘ avére. To be, éssere, 
PARTICIPIO PAESENTE, ; PARTICIPIO PRESENTS, 
Having, avéndo, arénte. Being. i - essendo. 
"PARTICIPIO PASSATO. PARTICIPIO PASSATO. 
Had, © i avuto, -a, -i, «0. Been, stato, -a, i-, «0, 
INDICATIVO. INDICATIVO. 
PRESENTS, PRESENTE, 
Thave, - io ho. . * I am, io sono. 
Thou hast, tu hai. Thou art, ta sei. 
He has, - égli ha. He, she, is, egli, ella è. 
She has, élla ha. - 
We have, néi abbidmo. - We are, noi simo, 
You have, vOi avéte. You are, voi sidte, 
They have, essi hanno. ‘They are, - essi $600. 
They have, . esse hanno, They .are. esse séno. 
PRES.NTB DI PASSATO (MPERFITTO). PRESENTE DI PA*SATO (IMPERFETTO). 
1 had, io avéra. - * 1 was, «io éra. 
Thon hadst, tu avévi. Thou wast, . tu éri. 
He had, egli avéra. ‘She was, . élla éra, 
We had, noi avevamo, _We were, noi eravamo, 
You had, voi avevàte. You were, voi éraràte, 
They had, essi avérano. They wore, essi érano, 
PASSATO REMOTO. PASSATO REMOTO. 
I had, * io ebbi. I waa, io fai. 
Thou hadst, tu avés'i, Thou wast, tu fosti. 
He had, egli èbbe. He was, egli fu. 
We had, noi a\émmo. We were, noi fummo, 
You had, voi avésto, You were, vui lbste. 
They had, essi ébbero, They were, essi furono, 
; FUTURO. | ; FUTURO. 
I shall have, io avrò. I shall be, io sarò. 
Thou wilt have, tu avrai, Thou wilt be, tu sardi. 
She will have, élla avrà. He will be, egli sarà. 


We shall have, 
You will have, 
They will have, 


noi avrémo. 
voi avréte. 
esse avranno, 


We shall be, 
You will be, 
They will be, 


noi sarémo, 
voi saréle. 
essi saranno. 


28 


CONDIZIONALE, 


fo RR ee ee oe 
ga Se, oS 
[ad hi 


CONJUGAZIONE DEI VERDI AUSILIARI AVERE ED ESSERE, 


CONDIZIONALE, 


I should have, 
Thon wouldst have, 
Ho would have, 
We should have, 
You would have, 
They would have, 


io avréi. 

to avrésti. 
egli avrébbe, 
noi avrémmo, 
voi avrésla, 


‘ essi avrébbero. 


IMPERATIVO. 
Have (thou), — Abbi, Abbia tu, 
Let him have, Abbia egli. 
Let her have, Abbia ella, 


Let us have, 
Have (ye), 
Let them have, 


abbiamo noi, 
abbiate (voi). 
abbiano essi. 


SOGGIUNTIVO, 


PRESENTE 


That I may havo, 


che io Abbia. 


— thou mayest have, che (u Abbia, 


— ho may have, 
— we may have, 
— you may have, 
— they may havo, 


ch'egli abbia. 

che noi abbiamo. 
che voi abbiate. 
ch'églino abbiano. 


PASSATO, 


That 1 might have, 
thou mightst have, 
— he might have, 
— wo might hare, 
— you might have, 
— they might have, 


| 


che io avéssi 

che tu avéssi. 
ch'egli avésse, 
che noi avéssimo, 
che voi avésto. 
ch'esso avéssero. 


TEMPI COMPOSTI, 


I have had, io ho avuto, -a. 
I had had, io avéro avuto, -a. 
I had had, io ébbi avtilo, -a. 


I shall have had, 
| should have had, 
That I may have had, 


io avrò avato, -a, 
io avréi avilo, -a, 
cheio Abbia avilo,-a, 


I should be, 
Thon wouldst be, 
He would be, 
We should be, 
You woull be, 


— thou mayest be, 
— he, she may be, 
— we may be, 

— you may be, 

— they may be, 


io saréi, 

tu sarésti. 
egli sarébba. 
noi sarémmo. 
voi saréste, 


They would be, essi sarébbero, 
IMPERATIVO. 
Be thou, sii, sia tu. 
Let him be, sia egli. 
Let her be, — sia ella. 
Let us be, siamo noi. 
Bo (ye), siate voi. 
Let them be. siano essa. 
SOGGIUNTIVO, 
PR'8 NTE. 
That I may be, che io sia. 


che tu sia, sii. 
ch'egli, ella sia. - 
che noi siamo. 
che voi siate, 
ch'églino siano. 


PASSATO, 


That I might be, 
— thou mightst be, 
— he might be, 

— we might be, 

— you might bo, 
— they might be, 


che io fossi. 
che tu fossi, | 
ch'egli fosso. 
che noi fossimo. 
che voi fbste, 
ch'esse fossero. 


TEMPI COMPOSTI, 


I have been, 

I had been, 

I had boen, 

I shall have been, 
I should havo been, 


Thatl may have been, che io sia stato, -a, ecc. 


io sino slato, «a. 
io éra stato, -a. 
io foi slalo, -a. 
jo sarò stato, -a. 
io saréi stalo, «a. 


- DIZIONARIO 


INGLESE-ITALIANO 


CON LA PRONUNCIA SEGNATA 


PER AMBE LE LINGUE. 


TAVOLA DELLE ABBREVIATURE 


USATE IN QUESTO VOLUME 


\ 


a. aljetlivo, 
abbr. abbreviazione. 
agli agricoltura. 
ig: algebra. 
anat. anatomia. 
ant, = antiquato, 
arch, architeitura, 
art. arlicolo. 


gog. geografia. poet. poetico. 
geol. geologia. polit. politica. 

| geom. geometria. pr. pronuncia. © 

| gram. grammatica. prep. preposizione. 
in'erj. Interjezione. - | pret. preterito. 
iron. ironico, pron.. pronome. 

itt. ittiologia, relig. religione, 
fat. latino. rett. rettorica. 


astr. astronomia, lett. letteratura, 8. sostantivo. (vo. 
avy. avverbio. mi. maschile. 8. a. sostantivo e adjetti- 
bot. botanica. mac. a v. macchine a vapore.| af. sostantivo femminile. 
burl. burlesco, mat. matematica, sing. singolare, 

chim, chimica. med. medicina, am. sostantivo maschile. 
chir. chirurgia, mil, ° militare. stile sost. stile sostenuto. 

com, commercio. min. mineralogia. str. fer. strade ferrate. 

cong. congiunzione, mit, mitologia. teat. teatro. 

celti ecclesiastico, mus. musica. © | teol. teologia. 

ent. entomologia, orn, ornitologia. V. vedi. 

farm. farmacia. p. p. participio passato. | veter. veterinaria. 

Ji femminile. | parl. parlamento. va. verbo altivo. 

fig. figurato, figuratamen-| pers. persona. un. . verbo neutro. 

pil, iilosolia, pitt. pittura. volg. volgare. 

jis. fisica. | pl. plurale. gool. zoologia 





Fort. fortificazioni. poco us. poco usato. 


— rappresenta la ripetizione del vocabolo inglese; — -, oltre la ripetizione del voca- 
bolo inglese, rappresenta la lineetta di congiunzione tra due parole, detta in francese tract 
d'union, e in inglese hyphen. 

Allorché a va, verbo attivo, e a wn, verbo neutro, tien dietro una parola tra paren- 
tesi, ossa rappresenta in una il preterito o passate remoto e il participio passato del verbo 
irregolare; quando tra parentesi trovansi due parole, .la prima è il preterito del verbo e 
la seconda il parlicipio passato. 

Lo studente inglese sa, fin dalla prima lezione, che i nomi italiani finienti in 0 e in 
ore sono tutti maschili, e che quelli che escono in a e in tone sono tulti femminili, con 
poche eccezioni Quindi, in questo primo volume, egli non troverà quasi mai i primi se- 
gnati m, nè i secondi f; i soli nomi finieuti in 0 ed a ch’ egli troverà col genere accanto, 
sono gli eccezionali. Il femminile dei nomi italiani in tore è generalmento in trice, come: 
ieligatore, istigatrice, ed è segnato -trice, come: Abétter, 8. istigatére, -trice, fautére, 
etrico, 





Prosuxcia rraLtana, — Quando nelle parole italiane di questo Vocabolurio le vocali 
e ed 0 si trovano segnate coll'accento circonflesso, bisogna pronunciarle col suono aperto 
come in érba, notte; segnate coll’ accento acuto, si proferiscono col suono chiuso, come 
in péna, sdno, 





Pnoxuxcra incLese. — La riga normale dei suoni inglesi-si trova, hel Dizionarto, a 
pid della pagina. 


È fufa 


Fite, méte, bite, néte, tibe; - fat, mt, bit, nòt, tab; - far pique, KP 


Beno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e, i, Botte, ce4f; - mane, vino, 











A 


A 


A, (pr. &) e. a, m. nòt to Knbwo A from B, 
non sapére nemméno l’abbici 
—art. indef.ino, &na; per, al, alla; a b&, un 


fancifllo; a béok, un libro; tod léssoné a | 


diy, die leziéni al gidrno; tén shillings a 
poand,diéci scellini la libbra; twénty franks 
a piéce, vénti frAnchi per ciastine; a pin 
a day is a gròat a yéar, uno spillo al 
giorno fa quattro séldi all’anno: a (prefis- 
so), a,al, in; a-foot,apiédi; a+ working, al 
lavéro. — L'articolo « diviene an, per eafo- 
- nia, innanzi ai nomi che cominciano per 
una vocale o per un’ è non aspirata; an 
4ngel, un Angelo ; an Aérb, un’érba - 
A-bèd, avv. a létto, in létte 
A. B. (pr. & bé, iniziali di Artium Baecalau- 
reus) baccelliére, m., (in léttere e seiénze) 
Aback, avo. (mar.) diétro, indiétro, sull’al- 
bero, iu désso ; the matin tòp-sàfl is taken 
—, la véla di gabbia è andata in panao 
Abacot, s. &bacot, m. (tiara a due corune 
degli antichi re d’ Inghilterra) 
Abàetor, #. abigeo, ladro di bestiame 
Abacus, s. Abaco; (mat ) Abaco; (arch.) Abaco 
Abaft, avo. (mar.)in poppa, indiétro, diétro 
Abaisance, V. Obeisance 
Abalienate, va. (legge) abalienfre, aliendre 
Abalien4tion, s. V. Alienation 
Abandon, va. abbandonare, lasciére; — one’s 
sélf; V. to give one’s sélfup 
Abandoned, a. (cosa) abbandonato ; (pers.) 
rétto ad dgni vizio; an — wrdtch, un ri- 
baldo ; i 
Abandonée, e. (legge) abbandonatàrio 
Abàndoner, s. abbandonatére, -trice 
‘Abandoning, 8. abbandéno 
Abandonment, #. abbandonaménto; (com.) 
abbandéno i 


ABB 


Abandum,8.(antico giure) oggétto confiseAto 

Abàs, s. (com.) abàs, m. (misura persiana 
di peso per le perle) : 

Abise, va. abbassare, chinàre; abbassare, 
deprimere, avvilfre, umiliare 

Ab&sement, s. abbassaméato, avviliméato - 

Abash, va. far arrossire, svergognàre, scon- 
cortàre, conféndere; to be —ed(at), ésser- 
confiso (dt); arrossire (di) 

Abàshment, e. vergégna, rossòre, confasiéno 

AbAtable, a. diminuibile, suscettivo di ri- 
basso 

Abate, va. diminafre, abbassàre, abbattero, 
scemére, diffalcàre, ridurre, attenuare, al- 
lentàre, infiacchire, rintuzzàre: (legge) far 
cessàre, annullàre; I cAnnot — a pèany 
of it, non v’ 6 un sdldo da levare 

— on, abbassarsi, dimiouirei, allentarsi, in- 
debolirsi, caleare, basi-e; declinare, céde- 
re; the héat —s, il caldo s’allénta — 

Ab&tement, 8. abbassaménto,: scumaménto, 
diminuziéne, rallentaménto, diffalcamén- 
to, ribasso; no — made, prézzi fissi 

Abiter e Abator, s. chi o che diminuisce, 

. seéma, diffàlca 

Abating, e. diminuziéne f., ribAsso 

Abatis {s.(fort.) atterraménto d’&lberi (per 

Abattis | impedire il passo al nemico) 

Abature, s. (caccia) traccia di un cérvo 

Abawed, p. p. (ant.) confiso, avvilito , 

Abb, #. orditura in sul sibbio î 

Abba, #. (relig.) Dio padre m. (d’una badia 

Abbacy, #. dignità d’abite; amministrazione 

Abbatial, (abAshial) e Abbàtical, a. abba- 

Abbe, e. abbate, m. tedlogo (zidle 

Abbess, 8. badéssa, 

Abbey, s. badfa, abbazia 

Abbey-lùbber, s. mònaco fannulléne 

Abbot, s. abbate m. 

Abbotship, 8. dignità, officio di abb&te | 

Abbréviate, va. abbreviare, scorciàre 





ndr, ride; - fall, sdn, bull: - fire, dò; - by, lymph; pase, bis, tal, towl, gem, ai. 


forte, ruga; - forte, cexf, culla; « erba, raga; - lai, 


0, ; poi, faurto; gemma, rosa. 
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ABB — 32 — ABN 


Abbreviation, s. abbreviatira, abbreviazione | — va. (regolare) atténdare, aspettàre, su- 


Abbrevidtor, 8. abbreviatére, -trice 

Abbréviatory, a. abbreviativo, abbreviatério 

A. B.C. s. (pr. 4, bé, sé) Abbicì m., alfabéto 

Abdals, s. pl. Abdalla, m. pi. (sorta di fa- 

, natici maomettani) 

Abdest,s.abdéste, f. (abluzione dei musul- 

, mani) 

Abdicant, a. abdicante 

Abdicate. va. abdicare 

Abdication, e. abdicaziòne 

Abdicative, a. abdicativo 

Abditory, e. serbat6jo, nascondiglio 

Abdémen e Abdomen, e. (anat.) addéme, m. 
addòmine, m. basso véntre 

Abdòminal, a. addomindle, dell’addòme; — 
ring, (anat.) anéllo inguindle 

Abdéminoas, a.(anat.) addominAle, panciuto 

Abdîce, va. mengre via, condur via 

Abdicent, a. (anat.) abducénte, abduttére; 
— muscle, miscolo abdittore 

Abduction, 8. abduziéne; (legge) ratto, ra- 
piménto 

Abdùctor, 8. (anat.) miscolo abduttére; (leg- 
ge) rapitére, «trice . . 

Abecedérian, e. abbecedario 

Abecédary, a. dell’abbici, dell’alfabéto 

Abéd, avv. (meglio in bèd) a létto, in létto 

Abérrance, s. aberraménto, sviaménto 

Abérrant, a. che smarrisce la strada 

Aberration, 8. aberraziédne f.. smarriménto; 
mental —, aberrazidne mentale; Newténian 
—, (ottica) aberraziéne di rifrangibilita ; 
créwn of —, (astr. circolo d’aberraziéne 

Abét, va. spalleggiàre, assistere, protéggere, 
caLieggiàre; istigare, eccitàre, favoreggiA- 
re, éssere fautére di i (ajuto 

Abètment, s. incoraggiaménto, istigaziéne, 

Abétter, Abéttor, s. istigatére,-trice, fautore, 
-trice 

Abétting, e. incitaménto, fostigaziéno, ajuto 

Abeyance, 8. (pr. abàans) (legge) vacéaza, 
aspettativa, attésa; in —, vacante 

Abhòr, va. abborrirv 

Abhorrence, e. abborriménto; to héld in 
—, avére in orròre 


‘Abbòrrent, a. che fa inorridire, abborrénte; 


so — to our principles, cosi ripagnante 
ai nostri principj : 
Abhorrently, avv. con abborriménto 
Abhbòr:er, s. chi abbòrre, abborritére, «trice 
Abhòrring, 8. abborriménto ; 
Abib, s. Abib, m. (primo mese dell’annoec- 
clesiastico giudaico, detto anche Nisan) 
Abide, wn. (abéde) dimoràre, rimanére, stà- 
re; duràre, mantenérsi; star a bada, indu- 
gidre; contenérsi, ristarsi, raffrendrsi ; sof- 
frire; — by, mantenére; he abdde there 
two yéars, egli dimorò colà due anni; I 
— by my determipation, manténgo saldo 
il mio propòsito : 


bire, sopportàre, réggere, star séàldo; to 

- — the shock, réggere l'assalto 

Abfder, s. (poco us.) dimorinte, residénte ; 
abitatére, -trice 

Abiding, s. dimoràre, m., abitàre, m.; diméra; 
contioudnza, perseverànza, tollerinza, sof- 
fe:énza; diméra, indugio, tardinza 

— a. che diméra, che dira, duratéro, du- 
révole, permanénte (confidénte 

Abigail, s (spregiat.) cameriéra, donzélla, 

Ability, e. potére, m., forza, pòssa, abilità; ta- 
lénto, inzégno, mézzi; mézzi pecuniadrj ; 
facoltà, portata; a man of great abilities, 
udmo di grand’ ingégno 

Abintéstate, a. (legge) abintestato, (mòrto) 

,sénza avér fatto testaménto 

Abject, a. abbiétto, basso, vile 

— 8 (poet.) perséna abbiétta, uòmo vile 

Abjèctedness, 8. condizidne abjéita 

Abjéction, a. abbiezibne, bassézza, viltà 

Abjectly, avv. in médo abbiétto, bassaménte 

Abjvctness, 8. abbiettézza, viltà 

Abjuration, e. abjuraziéne , abjara, rinunzia 

Abjùre, va. abjurare, riounziàre a, negàre 

— on. abjuràre, ritrattàrsi 

Abjùrement, Abjùring, 8. abjara, rintinzia, 
ritrattaribne 

AbHMotate, va. slattàre, sverzàre 

‘Ablactàtion, s. (med.) slattaménto, spop- 
paménto 

Ablation, s. il levàr via, il portàr via 

Ablative, a. che léva via, da sottrarsi; 
(gram.) ablativo; — cîse, ciso ablativo 

— @. (gram.) ablativo; in the —, nell’ a- 
blatfvo, all’ablativo 

Ablaze, avv. in fikmme 

Able, a. capace, bile, tto, iddneo, budno, 
forte, robusto, poderdso, valénte, di vaglia; 
(cosa) fatt» con abilità, eccellénte, esi- 
mio; to be—, potére, éssere in grado (di); 
avér dei talénti, éssere di viglia; an — phy- 
sician, un Abile médico; — man, uòmo 
di talénto; as far as I am —, per quinto 
potrò; -» « bòdied, forte, tarchiàto, ga- 
gliardo ; (mar.) Abile, espérto, robiisto 

Ablen, Àlet, s., (#t¢.) argentino 

‘Ableness, e. capacità, forza, potére, m. 

Ablepsy, 8. (med.) cecità : 

Àblocate, va. dire ad allitto, affittàre, allogére 

Abluent, a. che nétta; (med.) astersivo 

Ablation, s. abluziéne 7 

Ablavion, s abluvibne 

Abnegate, va. negare 

Ably, avv. abilménte 

Abnegàtion, e. annegazibne , rininzia 

Abnodate, va. (agr) debtuscàre, tor via i 
nedi (degli posi 

Abnodation, s. (agr.) debruscaménto, am- 
putaziéne dei nddi (degli alberi) 

Aboérmal, a. anormale 





Fite, méte, bite, nite, tibe; » fat, 


mét, bit, ndt, tab; - fir, pique, €Y 


Seno, vino, al, roma, fiume; - patto-petto,. petto, e, 1, notte, oem/; - mano, vino, 


ABO 


Absarl, avv. (mar.) a bòrdo; to go —, an- 
dare a bérdo 

Abéde, pret. del verbo to abide 

— gs. diméra 

Abolish, va. abolfro 

Abolishable, a. abo file 

Abòlisher, a. abolitére, -trice 

Abòlishment, #. aboliziéne f. 

Abolition, s. abolizi6ne, f. 

Abolitionism, 8. abolizionismo 

Abolitionist, s. abolizionista mf. 

Abomasum | e. abòmaso, quarto ventricolo 

Abomasus dei ruminanti 

Abòminable, a. abbomibAbile 

Abéminableness,s.abbominevolezza,abhomf- 

Abéminably, avv. abbominevolménte (nio 

Abòminate, va. abbominare 

Abòmination, 8. abbomfnio, abbominazibne 

Aboriginal, a. aborfgeno 

Aborigines, spl. aborigeni 

Abòrtion, s. abérto, sconciattira 

Abòrtive, a. abortivo 

Abòrtively, avv. abortivaménte 

Abòrtiveness, 8. l’abortire; the — of his 
schémes, l’insuccésso de’ suoi diségni 

Abjand, on. abbondàre; — with, abbonda- 
re di, in 

Aboùt, prep, int6rno, attérno, Appo, présso 
sòpra, circa, vérso; avv.intò”no, d'intér- 
no, all’intérno, qua e 1A, in giro, circolar- 
ménte, in procinto di, per; all’ incfrea, 
circa, quasi; in dòsso; all —, tiitto all’ in- 
torno, da per tutto; encamped — the town, 
accamp&to intérno alla città; —ten o'clock, 
verso le diéci; — a fortnight, quindici giérni 
più 0 méno; to come— a pérson, aggiràr 
alcino; I have no méney — me, non ho da- 
nàro in dòsso; to be, toset — a thing. ac- 
cingersi a fare una c6sa; wa are — to start, 
stiamo per partire; mind what you are—, 
badate a quel che fate; whit are you—? 
che fate? che state facéndo ? ship — (mar.) 
pronto! òrza alla banda! . 

Abòve, prep. sépra, al di sépra di; su; più 
di, più che; St. Elmo is four bundred 
feet — the bay, S. Elmo-è quattrocénto 
piédi al di sépra della baja 

— avv. in alto, di sépra, sépra, più in su, 
colassù, ne’ ciéli, al di s6pra; — all, so- 
prattitto; as —, come sdpra; — a hin- 
dred miles, più di cénto miglia; the re- 
mains éver and, il soprappiù, il di più;the 
— méntioned Mr. Brown, il sopraddétto 
sig. Brown; — board (volg ), francamànte, 
senza sotterfigi, schiettaménte; he is —, 
egli è di sépra; they are yel — gréùnd, 
sono ancéra fra i vivi (scovo 

A BP. abbrev. di Archbishop, s. Arcivé- 

Abraham men, 8. pb. (storia d’Inghilterra), 
Abraamiti, m. To sham Abraham, fingersi 
ammalato 


i — 33 — 


ABS 


Abrade, va. ridere, levAr via raschidndo 

AbrAsion, sg. abrasiéne 

Abréast, avv. di frénte, di pétto ; four hòr- 
ses —, quattro cavalli di pétto 

Abrenunciation, §. rintincia assolita 

Abridge, va. abbreviare, raccorciàre; com- 
pendiàre; — one’s expénsges, diminuire le 
spése; to — one of his rights, tdégliere 
ad uno d’escrcitàre i pròprj diritti 

Abridger,  abbreviatére, accorciatére, «trice 

Abridging, s. abbreviaménto, scemaménto 

Abridgment e Abridgemont, e. ristrétto, com- 
péndio, sinto 

Abréach, avv. spillito ; in via, in méto, ia 
véndita, in esercizio, allo scopérto; to set 
—, spillare, dare lfb:ro cérso a 

Abròad, avv. al largo, fuòri, fuòri di cAsa, 
fuòri del paése, all’éstoro; at h. me and—, 
in casa e fuòri di cAsa, déntro e faòri del 

, régno; to spréai, — divulgare, pubblicare 

Abrogable, a. abrogabile 

Abrogation, 8 abrogaziéne 

Abrotanoid, s. (bot.) abrotandide, f. 

Abrotanum, #. (bot.) abrétano, abrétino 

Abrùpt, a. rétto, scoscéso, subitàneo, re- 
pentino, improvviso, briùsco 

— am. (poet.) abisso s 

Abrùption, s. subita e vielénta separazibne f. 

Abruptly, avv. bruscaménte, di stbito, di re- 
pénte, all’ improvvfso, ex abrapto 

Abrùptness, 8. subitézza, precipitanza, roz- 

Abscess, s.(med.) postéma, m.; ascésso(zézza 

Absciss, Abscissa, 8. (geom.) ascissa 

Abscission, @. recisiune 

Abscònd, on. nascondersi; occultarsi, ap- 
piattarsi; (legge) réndersi latitante 

Abscònier, s. (legge) latitante, m. f. 

Absence, s. assénza; — of mind, assénza di 
spfrito, distraziéne; léave of —, congédo 
bsent, a. assénte; distratto, disatténto 

Absènt, va. assentàre, allontanare; — one’s 
self, assentarsi 

Absentée, a. (nroprietàrio) assénte 

Absentéeism, 8. assentismo 

Absénter, 8. (pdc. us.) uno che è assénte 

Abséntment, 8. assentaménto ’ 

Absìntrian, a. di assénzio 

Absintniated, a. assenziàto 

Absinrrium, 8. assénzio 

Absis, (astr.) V. Apsis 

Absolute, a. assolito; — gòvernment, go- 
vérno assolùto; — fool, véro sciòcco, im- 

_ becille 

Absolutely, avv. assolutamente 

Absoluteness, s. assolutézza 

Absolàùtion, e. assoluzione 

Àbsolatism, e. assoluti«mo 

Absolatist, s. assolutista, m. f. 

Absolutory, a. assolutòrio 

Absòlve, va. assolvere; — the work (ant.) 
compire l’épora, il lavéro 
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forte, ruga; 
Diz. Ingl. Ital. - Ediz, VI. Vol, Lo 
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» forte ceuf, culla; - erba, ruga; lai, 


o, i; poi, fausto; gemma, rosa. 
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ABS 


Absdlver, e. assolutére, m.; assolutrice, f. 

Àbsonant, a. contràrio, scordànte; to be — 
to, ripugnàre a 

Absòrb, va. assérbere, assorbire . 

Absorbability, s. assorbibilita 

Absòrbable, a. assorbibile 

Absòrbent, a. m. assorbénte ; gs. assorbénte 

Absorption, 8. assorbiménto 

Absòrptive, a. assorbénte 

Abstaip, on. astenérsi; he — ed from it, 
egli se ne asténne 

Abstémious, a. astémio 

Abstémiously, avv. in mòdo astémio 

Abstémiousness, #. temperAnza, sobrietà © 

Absténtion, s. asteniménto 

Abstérge, va. astérgere 

Abstèrgent, a. astetgénte, astersivo; — 4. 
astergénte, m. 

Abstérsion, @. astersibne f. 

Abstérsive, a. astorsivo 

Abstinence, Abstinency, #. astinénza 

Abstinent, a. astinénte, astémio 

Abstinently, avv. con astinéuza 

Abstorted, a. préso, rapito con violénza 

Abstract, va. astràrre, staccare, sottrarre; 

. compendiàre 

Abstract, s. astratto, compéndio, cpitome, 
f.; in the —, in astratto 

— a. astràtto (separato); distratto; (mat.) 
astràtto; in the — sénse, in sénso astratto; 
— nAini,nòmi astratti; — to consider things 
in themsélves — from our opinions, con- 
siderar le còse in sè, astrazion fatta dalle 
nostre opinidni 

Abstràcted, part. e a. astratto, separàto, 
rapito, assòrto (nella meditazione, ecc.) 

Abstràctedly, avv. astrattaménte, separata- 
‘ ménte 

Abstractedness, e. astrattézza, astrazione 

Abstracter, s. compendiatòre, m. compendia- 
trice, f.; sottrattòre, m. sottrattrice, f. 

Abstraction, g. astrazibne, separazione; di- 
strazione 

Abstràctive, a. astrattivo 

Abstractly, avv. astrattaménte; in astratto 

Àbstractness, s. astrattézza 

Abstrùse, a. astrùso 

Abstrùsely, avv. astrusaménte 

Abstrùseness, 8. astrusita ; 

Absurd, a. assirdo 

Absùrdity, 8. assurdità, assirdo 

Absùrdly, avv. assurdaménte 

Absùrdness, s. V. Absurdity 

Abundance, s. abbondanza 

Abùndant, a. abbondante 

Abùnoduntly, avv. abbondantemente 

Abùse, va. abusare di; abusarsi di; oltrag- 
giàre,ingiuriàre, svillanneggiàre; you abuse 
the géntleman’s pàtience, voi abusate del- 
la sofferénza del signére; nor be with all 
thése tèmpting words — d, né vi lascidte 
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ingannare da tutte queste pardle lusin- 
ghiére; After abusing éach Other, they 
came to bléws, dopo éssersi ingiuriati, 
véanero alle mani 

— 8. abso; sopruso; oltraggio, oltràggi, 
contumélie, villanie 

Abùser, s. chi abùsa, ingiuriatére, oltrag- 
giatére, «trice 

Abusive, a. abusivo, ingiurié6so, contume- 
liéso, oltraggiAnte; — language, paròle 
oltraggiése, villanie 

Abusively, avv. abusivaménte, ingiuriosa- 
ménta (giùria 

Abiusiveness, s. contumélia, oltraggiosità, in- 

Abit, on. (di strada) diramarsi; — upòn, 
far capo a 

Abutment, 8. limite, términe, m. pilastro di 

° rinforzo; còscia di pénte 

Abùttal, 8. capo, promontòrio; abùttals, pi. 
delimitaziòni 

Abùtting, a. sporgénte 

— e. diramaziéne (di strada) 

Abvolate, va. volare da 

Abvolation, s. vélo da 

Abyss, 8. abisso . 

Acacia, 8. (bot.) acacia; bastard, f&lse, com- 
mon —, robinia, pséudo-acàcia, acdcia 
volgfre; Gérman —, prigoo, susino sel- 
vàtico; Indian —, tamarindo 

Académic, -ical, a. accadémico 

— 8. accadémico 

Académically, avv. accademieaménte 

Academician, 8. accadémico, mémbro di una 
accadémia i 

Academy, 8. accadémia; riding — (riding 
shool), manéggio, scudla di equitazione, 
cavallerizza; fencing —, scudla di schér- 
ma, sala d'armi 

ara | s. pl. (st. nat.) acaléfe 

Acajéu, e. (bot.) V. Mahdgany 

AcantHaceous, a. (dot ) acantaceo 

Acantaine, a. d’acdnto 

AcàntHUS, (bot.) acanto, brancors{na 

Acaridan, e. (ent.) acdride, m.; acàrida, 8. pl. 
acaridi, m. pi. 

Ackrus, 8. àcaro 

Acatalepsy, s. (med.) acataléssi, f. 

Accéde, un. accédere, aderire, acconsentire; 
salire (al tròno), pervenire (alla obréna) 

Accélerate, va. acceleràre, affretiare 

AccèlerAting, Accélerative, a. accelerativo 

Acceleration, 8. accelcraménto 

Accélerative, Accéleratory, a. accelerativo 

Accendibility,s. accen libilita, infiammabilità 

Accéndible, a. accendibile, ac-endévole 

Accénsion, 8. accensiéne, accendiménto 

Accent, s. accénto; to be frée from —, non 
avére peculiarità d’ accénto; a man of 
plain —, un udmo che paria alla buòna 

Accènt, va. acc. ntare, accentudre 
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Accénting, 8. l’accentàre, l’'accentuàre 

Accéntual, a. accentuale 

Accentuate, va. accentudre ; accentàre 

AccentuAtion, s. accentuazione 

Accépt, va.accettàre, aggradfre ; menér bué- 
no; to — a bill, a dràft, accettàre una cam- 
biAle, una tratta; he will not — of thése 
terms, eglinon accetterà queste condiziéni 

Acceptability, a. V. Accéptableness 

Accèptable, a. accettévole, accétto 

Accèptableness, 8. accettabilità, agg adibi- 
lità, accettevo!ézza, mérito, gràzia 

Accéptably, avv. accettevolménte, in modo 
accétto, gradito 

Accéptance, s. accettazione, riceviménto, ac- 
cogliénza, approvaziéne; (com.) accetta- 
zibne; may I beg your — of...? pdsso io pre- 
gare che voglidte accettàre...? absolute —, 
(com.) accettazione pura e sémplice; qua- 
liffed —, accettazione condizionata; your 
— for L. 500 fell due yèsterday, la vò- 
stra accettazibne (cambiale) per L. 500 
è scadita jéri 

Acceptation, 8. accettazibne, gradiménto, 
favòre ; (gram.) acceziéne, sénso, signifi- 
cato; — of pèrsons, acceziéne di persòne, 
parzialità 

Accépted, a. accettato; — draft, bill, trat- 
ta, cambiale accettàta; V. Aceèptance 

Accèpter, Accèptor, s. (com.) accettante; 
God is no — of persons, Dio non è ac- 
cettatére di perséne 

Accèption, s. acceziòne, significato 

Accéss, 8. accésso; éasy of —, di facile ac- 

Accessarily, V. Accessorily (césso 

Accessariness, V. Accessoriness 

Accessary, V. Accessory 

Accessible, a. accessibile 

Accèssibly, avv. accessibilménte 

Accèssion, 8. accessiéne, increménto; thére 
will be a great — of térritory, .il territò- 
rio sarà aceresciùto considerevolménte ; — 
avveniménto (al trono); upòn his — to 
his estates, quando egli entrò in possésso 
dei subi beni 

Accèssional, a. di accessibne, addizionale 

Accessorily, avv. accessoriaménte 

Accesgoriness, s. accessorietà; (legge) com- 

_ plicità . 

Accessory, a. accessorio, avventizio; #. ac- 
cessòrio ; (Legge) complice; to be — to a 
crime, ésser complice di un delitto 

Acciaccatùra, 8. (mus.) acciaccattra 

Accidence, s. grammatichétta, primi rudi- 

. ménti 

Accident, s. accidénte, m.; he met with an 
—, an — beféll him, gli avvénne un ac- 
cidénte 

Accidéntal, a. accidentàle; — point (pro- 
epettiva), punto accidentale, d’incontro 

Accidéntally, avv. accidentalménte 
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Accidéntalness, 8. (poc. us.) accidentalità 

Accipitrine, a. (ornit.) predatére, rapàce 

Acclaim, a. (poet.) acclamaziéne, plàuso 

AcclamAtion, s. acclamasziéne 

Acclàmatory, a. di acclamazione, d’appl4uso 

Acclimate, va. acclimàre 

Acclimated, a. acclimito 

Acclimation, 8. acclimaménto 

AccHimatize, va. acclimàre (delle piante) 

Acclimature, 8. acclimaménto 

Acclivity, #. acclività, acclivio 

Acclfvous, a. acclive, alquanto érto 

Accl&y, va. empire, rimpinzàre, satolldre 

Accdil, va. cingere, accerchiare, circutre, in- 

. torniare 

Accolade, s. abbraccidta, abbracciaménto 

Accolent, 8. confinfnte, finftimo 

Accémodable, a. accomodabile 

Accòmodableness, s. accomodabilità 

Accòmodate, va. accomodare, acconcifre; 
dére, somministrare, alloggifre; — a pèr- 
son with a thing, provvedére alctno di 
una còsa; could you — me with that sum, 
potréste prestàrmi quella sémma? 

Accòmodate, a. accomodato, adattato, Atto 

Accòmodately, ave. convenevolménte 

Accòmodating, a. accomodativo, accomo- 
dante, flessibìle, pi'ghévole; #8. accomo- 
damén*o 

Accomodation, 8. _ accomodaménto, adatta- 
ménto; aggiustaménto, accérdo; comodi- 
tà, comodo (di alloggio); alloggio; (com.) 
agevolaménto, fac'litaziéne, respiro; — 
ladder, scala alla banda della nave; bad 
—s, difétto di còse comode; to have good 
—s, éssere béne alloggiato, ben servito; to 
come to an —, accordarsi, restàr d’accòrdo 

Accòmodative, a. accomodativo. 7. Accom- 
modating ° 

Accomodator, #. accomodatére, -trice 

Accémpanier, gs. accompagnatére, -trice 

Accémpanist,s.(mus.) accompagnatére, -trice 

Accémpany,va.accompagnare; will you — her 
héme, voléte ricondirla a casa ? Envy ac- 
cémpanies prospérity, la prosperità si tira 
diétro l’invidia; — en. — with, far so- 
cietà con, frequentare; (mus.) accompa- 
gnàre 

Accomplice, s. complice mf. 

Accòmpliceship, s. complicità 

Accòmplish, va. compiere, compire, (pers.) 
réndere compito; — a purpose, a design, 
còmpiere un diségno 

Accomplished, part. a. compito, adempii- 
to; compito, garbato; highly accomplished, 
compitissimo 

Accòmplisher, 8. compitòre, -trice, chi dà 
compiménto; chi éduca, ammaéstra 

Accomplishment, e. compiménto, compitézza 

Accémpt, 8. V. Account 

Accord, 8. accordo; of one’s own —, di moto 
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pròprio, spontaneaménte; with one —, | Accoùtre, va. (acedoter) armare, equipag- 


unanimaménte 

— va. accordare, méttere d’ accordo; wn. 
accordarsi, concordare, ésser d’accordo 

Accòrdance, 8. accòrdo, conformità; in — 
with, conforme a 

Accòrdant, a. d’ accordo, consonAnte, còn- 
sono, conforme 

Accérding, a. consono, consentàneo; (poet.) 
armonioso 

— prep. — to, secéndo, conférme a, a dét- 
ta, a nòrma di; — to the custom, secòn- 
do il costame ; — as, conj. secéndo che, a 
misùra che, come 

Accordingly, avv. conformeménte, in conse- 
guénza 

Accòst, va. accostare, abbordare 

Accòstable, avv. di facile abbòrdo, affabile 

Accoucher, 8. (accdosher) ostetricante 

Account, 8. conto, ragione ; relazione, rag- 
guAglio; — cùrrent, corrénte; —sales, conto 
di véndita; mérchant’s —s,gòvernment —s, 
contabilità; Pl) give you a detazled — of il, 
ve ne renderò minuto ragguiglio; an open 
(or 6pened) —, conto accéso; a clésed —, 
céntospénto; for, on — of, per cénto di; on— 
of, acagiéne di; on, upon no +, in conto 
verùno; accòrding to his, her —,secòndo lui, 
secondo lej; according to one’s own —, 
a sto dire; by all —, al dire di tutti; to 
audit an —, verificare Y conto; two hùn- 
dred franks on —, dugénto franchi a cénto; 
to castup an —, sommàre, fare un conto; 
to give an — of, réndere ragione di; to call 
one to —, domandare ad alcùno il rendi- 
conto; to ca:ry to —, portare in cénto; 
to séttle an —, aggiustàre, pareggiare un 

_ conto; to take into —, téner cònto di; to 
tàrn to —, trar profitto da, fur suo pro 
di; to make small — of, far poco cénto 
di; — book, libro di cénti; short —s make 
long friènds, conti chiari amicizia linga; 
remèmber the final —, ricordàtevi del 
rendicénto finale 


— va.contàre, stimàre; I — ita great honour, 


lo stimo un grand’onére 
— un. contàre, réndere ragibne; — to a 
person for a thing, réndere conto ad al- 
cùno di una còsa; to — for a thing, esporre 
la cagione o la ragiòne di una cosa, spie- 
garla 
Accéuuntability, 8. responsabilità 
Accountable, a. responsabile 
Accéantableness, 8. responsabilità 
Accountably, avv. responsabilménte 
Accountant, s.ragioniére, computista,m., con- 
tabile, m.; gèneral —, cApo di contabilità 
Accountantship, s. ragioneria, computisteria 
Accoùple, va, accoppiàre; V. to couple 
Accoùrage, va. (antig.) incoraggiàre 
Accéurt, va. (antig.) trattàre cortesemènte 








Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
forte, ruga; - forte, ceuf, culla; - erba, ruga; - lai 


giàre : 

Accoùtrements, spl. (accooterments), arnési; 
equipaggiaménto; Abito, vestito 

Accéy, va. (antig.) calmare, acquietàre 

Accrédit, va. accreditàre 

Accréscent, a. accrescénte 

Accrétion, 8. accresciménto, auménto 

Accrétive, a. accrescitivo; the — motion of 
plants, il cresciménto progressivo dello 
piante 

Accriminàtion, 8. (antig.) incriminaziéne 

Accréach, va. (antig.) uncinare, carpire 

Accràe, vn. provenire, procédere, risultàre ; 
no alteration accrùing to it, sénza che ne 
vénga ad esso alcun cangi:ménto; the 
great pròfits which have —d to him, i 
grandi provénti ch’egli ne ha ritratti 

Accrùment, s. auménto, accresciménto 

Accubation, Accùmbency, 8. la positura (a 
mézzo strajata) degli antichi Romani a 
ménsa_ 

Accùmbent, a. coricdto, appoggiato sul gé- 
mito (a mensa) 

Accimulate, va. accumulare, ammassàre 

— yn. accumularsi, ammassarsi 

Accumulation, 8. accumulaziéne f. 

Accumulative, a. accumulativo 

AccimulaAtively, avv. accumulativaménte 

Accimulator, 8. accumulatore, -trice 

Accuracy, s. accuratézza; to séal a tube 

. with —, chiddere esattaménte un tubo 

Accurate, a. accurato 

Accurately, avv. accurataménte, esattaménte 

Àccurateness, ave. accuratézza, esattézza 

Accùrse, va. maledire 

Accùrsed e Accùrst, a. maledétto; let no- 
body be —, nitino sia maledélto, sco» 
municato 

Acchsable, a. accusabile ; 

Acctsant, s. accusante, accusatore m., ac- 
cusatrice, f. 

Accusation, 8. acctisa; thus they in mutual 
— spent the hours, passavan così il tempo 
ad accusàrsi reciprocaménte; to bring 
forward an —, intentàre un’accùsa 

Accùsative, a. accusativo; — 8. accusativo 

Accisatively, avv. accusativaménte 

Acctéatory, a. accusatòrio, che accisa 

Aecùse. va. accusare, incolpàre; — wròng- 
fully, accusare a térto; he is — d of 
theft, è accusato di furto 

Acctéer, 8. accusatore, -trice (fare 

Accùstom, va. abituare, accostumare, assue- 

Accùstomary, a. V. cùstomary 

Accistomed, a. abituato, accostumato, as- 
suefàtto, avvézz0; (cosa) solito, ordinario 

Accùstomedness, 8. assuefazione, familiarità 

Ace, 8. (48) (carte) 4330; pinto, Atomo, jòta, 
Acca; he was within an — of falling in, 
fu ad un pinto di cadérvi déntro 
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Acéphalan, 8. (molluschi) acéfalo; acéphala, 
pl. acéfali 

Acéphali 

Acéphalftes | cusavan diseguir alcun capo) 

Acéphalous, a. acéfalo, sénza tésta 

Aceran, s. (ent.) acero 

Acera, ep. (ent.) ceri 

Acérb, a. acérbo 

Acérbate, va. réndere acérbo, inacerbire 

Acérbity, s. acerbità, acerbézza 

Acéric, a. (bot.) acerino 

Acérides, spl. (farm.)acéridi, m. (impiastri 
fatti senza cera) 

Acèrra, 8. acérra, f. (vasi di profumi per 
sacrifizj 

Acèrvate, va. accumulare, ammassàre 

Acéscency, 8. agrézza, acerbità (bétto 

Acéscent, a. che inacidisce, acidétto, acer- 

Acetabulum, s. acetabolo; (anat.bot.) aceta- 
cetàte, 8. (chim.) acetato (bolo 

Acétic, a. acético; — Acid, Acido acético 

AcetificAtion, ¢. acetificaziéne 

Acétify, va. evn. acetire, inacetire, inacetare 

Acetimer, 8. (chim.) acetimetro 

Acetése, a. acetéso 

Acetòsity, s. acetosità 

Ache, 8. male, m. dolòre (fisico) continuo; 
to have the head —, the téoth —, ete., 
avér il mat di tésta, il mal di dénti, ecc. 

— va. far male, dolére; my héad —s, my 
téeth —, mi dudle la tésta, mi dòlgonoidénti 

Achénium (pr. akénium), 8. (bot.) achénio 

Achiévable, @. conseguibile, effettuabile, 
eseguibile 

Achtévance, 8. V. Achiévement 

Achiéve, va. eseguire, operàre, effettudre; 
guadagnare, ottenére; — a victory, otte- 
nére, riportàre una vittéria 

Achiévement, s. fatto, prodézza, azione, ope- 
rato; Arma gentilizia; great —s, gloriése 
gésta (-trice 

Achiéver, 8. compitére, -trice, operatére, 

Aching (Akîng), s. dolére, male, m. péna, an- 
, gòscia 

Achor, 8. (med.) lattime, m.; acari, m. pl. ; 
tigna, scàbbia 

Achromatic, a. acromatico 

Acicular, a. (dot.) aciculare 

Aciculate, a. (bot.) aciculato 

Acid, 8. acido; a. Acido, Agro 

Acidiferous, a. (miner.) acidifero 

Acidifiable, a. (chim.) acidificAbile 

AcidificAtion, 8. (chim.) acidificaziéne 

Acidify, va. (chim.) acidificare 

Acidity e Acidness, #. acidézza, acidità 

Acidulate, va. acidulàro 

Aciiulous, a. acidulo, acidétto 

i I a. acinéso i 

Acknowledge, va. riconéscere; confessare; 
— a favour, riconéscere un favòre; I — 
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the recéipt of..., vi acctiso riccviménto 0 
ricevùta di... 


| (storia) Acéfali (settarjcheri- | Acknòtwledgment, 8. riconosciménto, ricogni- 


zibne; confessibne: accisa di riceviméne 
to; —s; spl. espressibni di riconoseénza, 
sénsi di stima, ecc. 

Acme, s. fcma, cima, colmo 

Acolyth 6 acolythe, s. accdlito 

Aconfte, 8. (bot.) acònito 

Acòntias, s. (zool. astr.) acònzia 

Acorn, 8. ghianda (frutto della quercia); 
— fish, — shell, ghidnda di mare, balàno; 
(mar.) p6mo di banderuòla; aly — noce, 
di ben (frutto); — vn. piscersi di ghiande; 
to go, to send Acorning, andare a raccò- 
gliere le ghiande, mandare (î porci) alle 
ghiande 
corned, a. carico di. ghidnde; nutrito di 
ghiande (azzùrro 
corus, 8. (dot.) 4coro; galanza; coràllo 

Acotyledon, f. (bot.) acotilédone 

Acétylédonous, a. acotilédone (stico 

AcéUstic, a. actistico; — nérve, nérvo act- 

Acoustics, #8. (fisica) acùstica 

Acquatnt, va. avvertire, far sapére, avvisare, 
informare, annunziàre; — a pérson with a 
thing, informAre alciino d’ùna còsa; I will 
make you —ed with her, vi farò fàrela sua 
conoscénza; to be intimately —ed with a 
thing, conéscere a féndo una còsa; to get 
—ed with a pérson, far la conoscénza di 
alcùno 

Acquaintance, 8. conoscénza, conoscénte; 
friéndi and acquaintances, amici e cono- 
scénti; to make an —, fare una cono- 
scénza 

Acquaintanceship, a. l’ésser conoscénti 

Acquainted, a, (with), conosciùto da; in- 
formato (di); famigliare (con); are you 
— with Mr. Brown? «onoscéte il signor 
Brown? 

Acquést, #. acquisto, acquistaménto 

Acquiésce, on. (in) acquetarsi, deferire (a); 
we must — in his decision, biségna sot- 
tométtersi alla sua decisiéne 

Acquiéscence, Acquiéscency, 8. acquiescénza 

Acquiéscent, 4. acyuiescénte 

Acquirability. 8. acqui-ibilita, acquistabilità 

Acquirable, a. acquisibile, acquistabile 

Acquire, va. acquistare, conseguire; bad 
habits are soon —d, le cattivo abitadini 
si fa présto ad acquistàrle 

Acqufrement, s. acquisto, conoscènza acqui- 
stata, cognizione; talénto 

Acquirer, s. acquirénte, acquistatére, -trice 

Acquisition, 8. acquisizione, acquisto 

Acquit, va. (legge) proscidgliere (dall’accu- 
sa); assòlvere, liberare; I — ted mysòlf 
of my débt, ho pagato il (mi sono libe- 
rato del) mio débito; — yoursélves like 
men, comportàtevi da udmini 
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Acquittal, 8. senténza d’assolutòrio 

Acquittance, 8. quitanza, ricevita ; to give 
an — (com.), dar la ricevuta 

“Acràse | va. ammattire, infatuare, tania 

Acràze | ràre, distriggere 

Acrasy, 8. (med.) acràsia 

Acre, 8. (Aker) àcro, jugero inglése; — fight, 
combattiménto in campo chiùso; — shot, 

— tax, impdsta fondiaria sul perticàto 

Acred, a. ricco di béni fondiarj 

Acrid, a. Acre 

Aeridness, 8. acrédine, 7. 

Acriménious, a. acrimonidéso 

Acriméniously, avv. acrimoniosaménte 

‘ Acrim6niousness, 8. acrimoniosita 

Acrimony, s. acrimònia 

Acritude, s. acritadine, f. 

Acrity, s. acrédine, f. 

Acrònic, Acrònical, a. (astr.) acrònico 

Acropolis, s. acròpoli, J. 

Àcrospire, 8. (bot.) gérme, m. 

Acròss, prep. e avv. a travérso, per travér- 
80; to go — the stréet, traversare, attra- 
versire la stràda; to come — a person, 
abbattersi in uno; with one’s arms —, 
colte braccia incrociate 

Acròstic, 8. a. acréstico 

Acròstically, avv. in firma d'acròstico 

Acrotéria, spt. acrotérj, (piedestallo da eta- 

 tuette, vast, ecc.) 

Act, un. agire, operàre; (teat.) recitàre, rap- 
presentàre ; to — up to one’s principles, 
operàre secéndo i préprj priucipj; — va. 
agire, rappresentàre; Brùno acts in this 
comedy, il Bruno récita in quésta com- 
média; he acts the king, egli fa la parte 
del re 

= 8, fitto, azione, fatto, gésto; (teat.) Atto; 
ciugkt in the —, cdlto in flagrante; — 
of pàrliament, Atto del parlaménto, lég- 
go; — of oblivion, amnistia 

Acting, a. agénte, in attività, in esercizio, 
attivo; operànte; — sécretary, segretario 
(di Stato) in funziéne 

— s. l’agire, il rocitàre; rappresentaziéne, 

, azione 

Action, s. azibne; to bring an — against 
one, intentare un’ azibne, un procésso ad 
uno; civil —, azibne civile; pénal —, aziò- 
ne penale 

Actionable, a. to be —, potér dar ludgo a, 
ésser passibile di azione (civile o pendle) 

Actionably, avv. in mòdo passibile d’aziéne 
(civile o pendle) 

Active, a. attivo 

Actively, avv. attivaménte 

Acilvity, #. attività; shpére of —, sféra di 

. attività; feat of —, prodézza d’agilita 

Actress, 8. attrice, f. 

Actual, a. attuàle; it is — misery, è prò- 
prio un torménto; the — présence of the 





Fate, méte, 
Seno, vino, 


bite, nite, tabe; - fat, 


lai, roma, fiume; 


LE 4 


» patto-petto, petto, oe, i, 


ADD 


bòdy of Christ, la presénza reale del cérpo 
di Cristo 

Aetuality, Actualness, s. effettivita, attualità, 
realta 

Actually, avv. effettivamente, Tealménte 

Actuary, s. attuàrio 

Àctuate, va. muòvere, incitàre, animare, s0- 
spingere; men are —d by their passions, 
gli uòmini agiscono secondo il movénte 
delle passiéni 

Actuate, va. ( poet.) acuire, aguzzire 

Actity, s. acuità, acufézza 

Actleate, a. aculeato 

Acumen, #. acime, mn. 

Acùminàte, va. acuminàre 

— un. acuminarsi 

— a. acuminato 

Acumination, 8. acuminaziéne 

Acupùncture, 8. ago-puntùra 

Àcus, 8. (itt.) 4go marino, agiglia 

Acute, a. acùto; — angle, Angolo acito: — 
Accent, accénto acuto; — diséase, malat- 
tia acuta 

Acùtely, avv. acutamente 

Actùteness, 8. acutézza; — of mind, acime, m. 

A. D. iniziali di Anno Démini 

Adactyl,. a. adattilo (senza dita) 

Àdage, 8. adagio 

Adàgio, avv. (mus.) adagio; — s. adagio 

Adam’s Apple, s. (bot.) musa; pomo, fico 
d’Ad4mo; pédmo d’Adamo ( prominenza 
della gota) 

Adam’s néedle, s. (bot.) V. Yucca 

Adàmic, a. adamico 

Adamant. s. diamante, m. 

Adamantéan, a. adamantino 

Adamites, s. pl. (storia ecclesiastica.) Ada- 
miti, Adamiani, m. pl. (settàrj che anda- 

Adamitic, a. adimitico (vano ignudi 

Adansénia, s. (bot.) Adansònia 

Adapis, s. Adapi, (pachiderme ora estinto) 

Adamàntine, a. adamantino 

Adapt, vn. adattare, accomodàre, réndere Atto 

Adaptability, s. adattabilità 

Adaptable, a. adattabile 

Adaptation, s. adattaménto, aggiustaménto 

Adapted, a. adattato, fitto 

Adar, 8. Adar, m. (mese edraico tra feb- 
brajo e marzo) 

Ad4ys, avv. oggidi ; now-adays, al di d’éggi 
dd, va.aggiùngere, unire, addizionàre; —ed 
to, unito a; — to which, dltre di che; to 
— up, sommare, far l’addiziéns; to — to the 
misfortune, per colmo di sventùra; to — to 
one’s power, one’s income, aumentare la 
(pròpria) poténza, il (proprio) réddito 

Addéndum, (pi. addènda), gs. appendice, /. 
aggiunta 

Adder, s. &spide, biscia, vipera; waiter —, 
idra; — like, da serpénte; — téngue (60t.) 
biisnia; — wort, viperina 





mét, bit, nòt, tab; - far, pique, CY 


notte, 064f; + mano, vino, 





ADD 


Addibility, 8. possibilità d'ésser aggiunto 

Addible, a. che può ésser aggitnto 

Addict, va. to — one’s self to the ministry 
of the saints, consacr4rsi al servigio dei 
sinti; to — one’s self, to be —ed, to in- 
tèmperance, darsi, ésser dédito all’ intem- 
peranza 

Addicted, a.-dédito, dato 

Addictedness, s. l’éssere dédito, dito 

Addiction, 8. propensidne . 

Addition, 8. addisiédne; aggitinta; in — to, 
indltre, oltracciò 

Additional, a. addizionAle; di più, nudvo; 
an — proof, una préva di più 

Additory, a. che aggiunge 

Addle, a. stantio, vuòto, vàno; — egg, ubvo 
non: gallato; — héaded, — pited, scer- 
vellato, balérdo, scémo 

— va. sconcertàre, imbroglidre; isterilfre 

— 8. gròmma (di dotte), tartaro 

Addréss, va. indirizzAre, dirigere, indirizzar- 
si a, ricérrere a; parlare, abbordàre; cor- 
teggiare, far la cérte a; —ed to, dirétto 
a, indirizzato a 

— 8. indirfzzo, direzib6ne; arringa, discérso; 
abbòrdo, maniére; maniéra di presentarsi, 
4ria, fare, contégno, parlAre; tatto, abili- 
ta, sccorgiménto; here’s my —, écco il 
mio indirfzzo; he has a good —, egli si 
presénta béne, ha un’fria distinta; to pay 
one’s —es to a young lady, corteggiàre, 
far la corte ad una damigélla 

Addice, va. addtrre, arrecare, allegare, in- 
tavolàre, campeggidre, avanzàre; — a réa- 
son, an argument, addurre un argoménto 

Adducent, a. (anat.) adduttére 

Addicible, a. adducibile 

Addiction, 8. (anat.) adduzi6ne (d’un mu- 
scolo); produzibne (di documenti, pro- 
ve); esposizione (di ragioni); citazione 
(d’autorità) 

Adductor, #. (anat.) adduttére (muscolo) 

Adémption, 8. (legge) adenziéne, révoca 

Adendgraphy, 8. (anat.) adenografia (descri- 
zione delle glandole) 

Adenoid, a. adendide, glandoléso 

Adendlogy, s. (anat.) adenologia 

Adenòtomy, #. (anat.) adenotomfa (tito 

Adépt, 8. adépto; —, @. versato, sperimén- 

Adequacy, s. adequaménto, rapporto esatto 
(to, con); the — of supply to the expén- 
diture, la gitista proporzione delle risòrso 
con le spése 

Àdequate, a. adequdto, proporzionito; to be 
— to, éssere adeguato a, bastare a, és- 
sere all’altézza di 

Adequately, avv. adequataménte 

Adequateness, s. adequaménto, adequaziéne 

Adhére, vn. aderire, attaccarsi, stare attac- 
chto; évery thing —s togéther, tutto si 
colléga , 
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ADJ 


Adhérence, Adhérency, s. aderénza, attac- 
caménto 

Adhérent, s. aderénte 

Adbérently, avv. aderenteménte 

Adhérer, g. aderénte 

Adhésion, #. adesiéne 

Adhésive, a. adesivo, appiccatfccio 

Adhésiveness, s. qualità adesfva; tenacità, 
viscosità 

Adhòrtatory, a. oratorio, esortatòrio 

Adied, avv. addio; — 8. addio; to bid — 
to, dfre addfo a; to take a list —, dire 
un’filtimo addfo 

Ad-interim, avo. interinalménte, ad interim 

Adipése, Adipous, a, adipéso 

ap (mintere) Andito, Adito; galleria di 
scélo 

Adjacency, 8. adjacénza, contiguità 

Adjacent, a. ajjacénte, attiguo 

Adjéct, va. aggitingere 

Adjéction, s. aggiunta, addizién 

Adjective, s. (gram.) aggeltivo, addiettivo 

Adjectively, avv. addiettivaménte 

Adjoin, va. aggitngere, unire 

— on. éssere attiguo, accòsto; a firm — 
ing to the highway, un podére situato 
sulla strada maéstra; the next — ing pro- 
position, la proposiziéne che ségue imme- 
diataménte 

Adjourn, va. aggiornàre, riméttere, differiro 

— on. aggiornàre una sediita, una delibe- 
razibne, prorogire un’assembléa 

Adjoùrnment, s. aggiornaménto, rinvio, prò- 
roga; — withoat day, aggiornaménto in- 
definito 

Adjùdge, va. aggiudicare, sentenziàre 

Adjùdgment, 8. aggiudicaziéne 

Adjidicate, oa. aggiudicare, sentenziàre; to 
— upòn a càse, giudic4re di un'affare 

Adjudication, 8. ag-iudicaziéne; giudizio 

Adjùdicator, 8. aggiudicatére, gitdice 

Adjunct, s. aggiuntivo, accessério; (pers.) 
aggiunto; (gram.) aggitnto 

— a. aggiuntivo, accessdrio, secondàrio 

Adjùnction, 8. aggiungiménto, aggiùnta 

Adjùnctive, a. aggiuntivo; — 8. aggiuntfvo, 
aggitinto 

Adjùnctively, avv. aggiuntivaménte 

Adjuràtion, #. scongiuro, aggiuraziéne, f 

Adjùre, va. scongiuràre 

Adjùrer, 8. scongiuratére, -trice 

Adjust, va. aggiustare, riordinare, assestàre, 
regolàre, accomodare 3 

Adjùstable, a. aggiustabile, componibile 

Adjuster, #. aggiustatòre, pacificatére, -trice 


| Adjustment, 8. aggiustaménto, accomoda- 


ménto; amicable —, amichévole accòrdo, 

componiménto 

djutancy, 8. uffizio, funziéni di ajutAnte 
AÀdjutant, s. ajutante; — géneral, ajutante 

generale . 





nér, ride; - fall, sén, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, bGi, (O01, fowl; gem, ai 


forte, raga; 


¢ forte, oeuf, culla; + erba, ruga; - lai, 


e, i; poi, fausto; gemma, rosa 


ADM 


Adméasure, va. misurare, proporzionare,com- 
partire 

Adméasurement, 8. misuraménto, misira ; 
scompartiménto 

Adméasurer, 8. misuratére, compartitére 

, Adminicular, a..ajutativo ; mitigativo 

Administer, va. amministràre, dirigere, rég- 
gere; somministràre, fornire, dare; vn. 
(to), sovvenfre (a), provvedére (a), contri- 
buire; — an bath, far prestàre un giura- 
ménto; — the Sacraments, amministràre 
i Sacraménti 

Administration, $. amministrazibne, manég- 
gio; govérno, ministéro (¢ ministri); lét- 
ters of — (legge), diritto di amministrare 
la successibne (d’un intestato) 

Administrable, a. amministrabile 

Administrative, a. amministrativo 

Administrator, 8. amministrdtére 

Administratorship, g. uffizio, funzioni di am- 
ministratòre | 

Administràtrix, 8. amministratrice, f. 

Admirability, s. V. Admirableness 
dmirable, a. ammirabile, mirabile 

Àdmirableness, s. ammirabilità 

Admirably, avy. ammirabilménte, mirabil- 
ménte 

Admiral,s. ammiraglio; almirinte(vascello); 
High —, grande ammiraglio ; réar —, con- 
trammir4glio ; vice- —, vice-ammirdglio ; 
- Port —, ammiraglio comandante in un 

porto 

Admiralship, 8. gràdo di ammiraglio 

Admiralty 8, ammiragliàto; Béard of —, con- 
sîglio d’ammiragliàto ; lérd commissioner 
of —, lord commissario dell’ ammiragliato 
(consigliére d’ammiragliàto); fist lord of 
‘the —, presidénte del'consiglio dell’ ammi- 
ragliàto (minfstro della marina); — céurt, 
cérte dell’ammiragliato; — dflice, uffici 
dell’ammiraglidto, ministéro della marina 

Admiration, 8. ammirazidne; note of —, 
pinto di ammiraziéne; to —, a meravi- 
glia 

Admire, va. ammiràre, miràr con meraviglia 

— vn. (at) restàre meravigliato (di; vulg.) 

Admfrer, s. ammiratére, -trice 

Admiringly, avv. con ammirazione 

Admissibility, e. ammissibilità 

Admissible, -a. ammissibile 

Admissibly, avv. ammissibilménte 

Admission, 8. ammissibne, entratira, accés- 
80; — ticket, bigliétto di entrata; to have 
— at, avér Y entratira présso; to make 
cm (legge), réndersi confésso in parte, am- 
méttere alcunchè a pròprio carico 

Admit, va. amméttere, accettire, menîr 
buòno, riconéscere; it —s of doùbt, ciò 
amméite dubbio 

Admìttable, a. ammissfbile ; 

Admittance, 8. accésso, entràta, entrattra; 





Fate, méte, bite, néte, tube, » 


Beno, vino, laf, roma, fiume; 


fat, 
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e petto-petto 


ADR 
no — | non si entra! non. si passa! to 
beg —, pregare d’éssere ammésso; to 
deny any one —, tenér la porta, ne- 
gar la porta ad alcuno, ia baciàr il 
chiavistéllo - 

Admitter, s. chi ammétte 

Admix, va. V. Mix 

Admìxtion, 8. mischiaménto, ‘mistiéne, Fi 

Admixture, 8. mistura 

Admònish, va. ammonire, ripréndere (amo- 
revolmente), esortàre 

Admodnisher, 8. ammonitòre, -trice 

Admònishment, ¢. ammoniménto 

Admonition, s. ammoniziéne 

Admonitioner, s. ammonitére, ménlore 

Admònitive, Admònitory, a. che ammonfsce, 
ammonitòrio 

Admbònitor, s. monilére, -trice 

Adnascent, a. che viéne su di un cérpo; 
(bot.) parassita 

Adnata, s. (anat.) congiuntiva, adndta 

Adnéùn, 8. V. Adjective 

Adé, s. fatica, péna; scalpére, chidsso; with 
much —, a sténto, con mòlta fatica; 
without any more —, senz’ Altre cerimonie; 
much — about néthing, gran schiamazzo 
per niénte 

Adolèscence, Adoléscency, 8. adolescénza 

Adoléscent, a. adolescènte 

Adòpt, va. (pers.) adottàre 

Adòptedly, avv. adottivaménte 

Adopter, 8, adottatòre, -trice; padre adot- 
tivo; (chim.) recipiénte, m 

Adéption, 8. adoziéne; by the — of auch 
méans, adottando tali mézzi 

Addptive, a. adottivo i 

Adérable, a. adorabile 

Adérableness, ¢ adorabilità 

Adérably, avv. adorabilménte 

Adoration, 8. adorazione 

Adére, va. adorare 

Adérement, s. adorazione 

Adérer, 8. adoratére, -trice 

Adorn, va. adornàre, ornàre; — one’s sclf, 
adornàrsi, abbellirsi 

Adorner, 8. adlornatòre, -trice 

Adérnment, Adòrning, 8. adornaménto, or- 
naménto, abbelliménto 

Adosculation, 8. (bot.) fecondazidne 

Adéwn, avv. a basso, in giù 

— prep. giù per, lingo; — her shéulders 
fell her lèngth of hazr, giù per lo spalle 
le c4ddero i lunghi capélli 

Adrift, avv. a seconda dell’acqua, in balia 
delle 6nde, all’abbandéno 

Adrogation, 8. (legge) arrogaziéne 

Adrdit, a. déstro, svélto, avveduto 

Adréitly, avv. destraménte, accortaménte 

Adr@itness, 8. destràzza, sveltézza, accorgi. 
ménto 

Adry, a. (antig.) assetato 


tùb; - far. pique, > 


oenf; + mano, vino, 


mét, 


petto, 
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ADS 


Adscititious, a. adcitizio, accessério, c m- 

. pletivo 

Adscript, s. ascritto, addétto; — of the sdil, 

_ sérvo della gléba ; 

Adulate, va. adalàre, piaggid-e, piallare 

Aluldtion, s. adulaziéne; to best6w — upòn, 
adulare, piaggiàre 

Adulator, 8. adulatére, piaggiatére, -trice 

Aduidtory, a. adulatòrio 

Adulatress, s. adulatrice, f. 

Adult, a. adulto; — schéols, scuòle per gli 
adulti ° 

Adùlterate, va. adulteràre, fatturàre 

— a. adultero; adulteràto, fatturàto 

Adùlterateness, 8. stato d’adulteraziéne 

Adùlterition, #. adulterazibne, affattura- 
ménto 

Adùlterator, s. adulteratére; -trice 

Adùlterer, 8. adùltero 

Adùlteress, s. adultera 

Adulterine, s. adulterino 

Adilterous, a. adiultero; — taste, cattivo 
gusto 

Adùlterously, avv. adulteraménte 

Adùltery, s. adultério 

Adùltness, s. stàto adulto 

Adùmbrant, a. adombrante 

Adùmbrate, va. adombraro 

Adumbration, s. adombraménto,” adombra- 

Adùncity, s. curvità, curvézza (ziéne 

Adùncous, a. adinco 

Adtre, vn. (antig.) ardere, consumArsi 

Adùst, a. adusto 

‘Adùstion, a. adustidne 

Advance, va. far avanzàre, vantaggiàre, pro- 
muòvere, anticipàre, dare, pagàre antici- 
pataménte, prestàre; promudvere, aumen- 
tare; innalzare, elevare, far incaràre 

— un. avanzare, avanzarsi, farsi avanti; far 
progrésso, progredire 

— g. avAnzo, avanzaménto, marcia, pro- 
grésso; (com.) anticipata; rialzo (di prez- 
zo), incaraménto; (mil.) posto avanzato; 
to make —s, prevenire, éssere il primo 
(la prima) a far proposte, carézze, motne; 
to pay in —, pagare anticipataménte ; 
paid in —, anticipàto 

Advancement, 8. avanzaménto, progrésso; 
vantaggiaménto, promoviménto 

Advancer, 8. promovitòre, vantaggiatére 

Advantage, 8. vantaggio, giovaménto; — 
gréund, terréno, posto vantaggiéso, sopray- 
vénto; —, to take —, of, prevalérsi di, 
giovArsi di; to sell to the best —, vén- 
dere per quanto più si può 

— va. vantaggiàre, promuòvere 

Advantageous, 8. vantaggiéso, giovévole 

Advantageously, avv. vantaggiosaménte (gio 

Advantageousness, 8. utilità, profitto, vantàg- 

Advent, s. venuta, (relig.) Avvénto 

Adventitious, a. avventizio 
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ADV 


Adventilivusly, avv. avventiziaménte 

Advéntual, a. dell’Avvénto 

Advénture, s. avventfira, entira (impresa); 
(com.) paccotiglia; he net with an —, 
incontrò un’ avventùra; trey stéod upòn 
their —, cérsero la sòite delle Armi; fail- 
ing in the —, falléndo 1’ imprésa 

— va. avvenluràre, porro a repentaglio, 
méttere a rischio, arrischiare; — vn. av- 
venturàrsi, tentàr la sorte 

Advénturer, s. avventuriére; m.; cavaliére 

Advénturess, gf. avventuriéra (d’indùstria 

Advénturine, 8. (m?n.) avventarina 

Advènturous, a. ardiment6s0, animéso, ar- 
dito, arrischiato, temerario, audace 

Advènturesome, a. avventur6so 

Advénturously, avv. avventurosaménte 

Advéntarousness, 8. 4nimo avventuréso 

Adverb, 8. avvérbio 

Advérbial, a. avverbiale 

Advérbially, avv. avverbialménte 

Adversary, 8. avvers4rio 

Advérsative, a. avversativo 

Adverse, a. avvérso 

Adversely, avy. avversaménte 

Advérseness, g. natura avvérsa 

Advèrsity, ¢. avversità; — tries friénds, ne’ 
biségni si conéscono gli amici 

Advért, vn. (to), avvertire, volgere l’ atten- 
zidne, accennàre, alludere (a) 

Advèrtence, Advértency, 8. avverlénza 

Advertise, va. avvisàre, annunziare (ne’ gior- 
nali); avvertire 

Advèrtisement, 8. avvertiménto, avvfso, an- 

, nunzio (ne’ giornali, ecc.) 

Advertiser, 8. annunziatére, -trice (ne’ gior- 

, nali, ecc.), avvisatére, -trice 

Advertising, 8. anninzi, spése d’annunzi (ne’ 
giornali, ecc.) 

Advice, a. consiglio; avvfso, notizia, letter 
of —, (com.) léttera d’avviso; a pééce of 
—, un consiglio; we have recéived —é 
from, abbiamo ricevato notizio da; tike 
my —, seguite i miéi consigli, fate a médo 
mio; — - boat, barca di avviso, nave di 
procaccio 

Advigable, a. da consigliarsi, giudiziéso, op- 
portùno; to think it —, reputàre opporttino 

Advisableness, 8. convenevolézza, opportunità 

Advise, va. consigliàre; avvisare, dar avviso 
(a); — von. con-ideràre; — with, consul. 
tare, consigliarsi con; I — you to, vi con- 
sfglio di; be —ed by me, date ascélto a 
me, fate a mòdo mio; I will — with my 
father, consulterò mio padre 

Advised, a. avvisato, consigliàto; ill —, scon- 
sigliàto 

Advisedly, avv. avvisataménte, avveduta- 
ménte; di propdsito deliberàto; con giu- 
dizio, prudenteménte 

Advisedness, 8. saviézza, avvedutézza 





nor, ride; - fall, sdn, ball; - fare, dò; - by, lymph; poise, bs, foul, f6w1; gem, ai 


forte, ruga; - forte, ceuf, culla; - erba, ruga; 


- lal, e, {; 


poi, fausto; gemma, Tosa 


ADV 

Adviser, 8. consigliatére, -trice; légal —, 

, consulénte legale | 

Advocacy, 8. difésa; the — of, il patrocinà- 
re, sostenére, propugnàre 

Advocate, s. avvocato, difensére; Lord —, 
procuratére generale (della Scozia) 

— va. patrocinàre, sostenére, diféndere 

AdvocAtion, 8. difésa, appoggio, intercessibne 

Adv6wée, 8. patròno, avénte diritto di nò- 
mina ad un'bencfizio 

Advé¥son, 8. (diritto canon.) dirftto di pa- 
trondto, diritto di nòmina 

Adynàmic, a. (med.) adinimico 

Adynamy, 8. (med.) adinamia 

Adz e Adze, s. azza, scure, f. 

Aédile, s (istor. rom.) edile, m, 

Aégis, 8. égida, égide, f. 

Aéglogue, s. V. Eclogue 

Aenéid, s. Enéido, f. 

Aeélian-harp, 8. 4rpa Edlia 
erate, va. (chim.) aezificare 

Aérial, a. ario 
eriform, a. acriférme 

AerificAtion, s. aerificaziéne (rizzàre 

Serify, va. convertire in Aria ; (chim.) ae- 

Aérie, Aéry, 8. nido di uccéllo di rapina 

Aerògraphy, a. aerografia 

FA 3 | e. aeròlito, m. 

Aeròlogy, 8. aerologia : 

Aerdlogist, 8. aerdlogo 

Aeròmeter, 8. aeròmetro 

Aeròmetry, 8. aerometria 

Aeronàut, 8. aeronauta, m. 

Aeronàutic, a. aerondutico 

Aeronautics, 8. aeronàutica 

Acronautism, 8. pratica dell’aerondutica 

Aerostat, 8. aerostato - 

Aerostatic, a. aerostatico 

Aerostatics, 8. aerostatica 
erostation, #. acrostaziòne, aerostàtica 

Aerùginous, a. rugginòso 

Aesrrétic, a. estético 

ZEstnetics, spl. (pr. estuétics) estética 

Actidlogy, s. (med.) V. Etiology 

Atites, 8. (min.) aetite m., piétra aquilina 

Afar, avv. lontàno, lungi 

Aféard, a. (vulg.) V. Afr&id 

Affability, Affableness, s. affabilità 

Affable, a. affabile 

Affair, 8. affare, m. faccénda; as —s stand, 
al punto ove son le cése 

Afféct, va. affettare; toccare, toccare al vivo, 
‘muòvere, commudvere, interessare; that 
—s me greatly, ciò mi técca al vivo, cid 
m’interéssa di mélto; he wishes to — the 
great man, égli vudl farla da grande 

Affectation, g. affettazibne 

Alfécted, part. e a. affettàto ; affétto; com- 
mòsso, intenerito; ill —, mal disposto; 
well —, ben dispòsto (to, per, vérso) 


ae |: FS 


AFF 


Affèctediy, avv. in médo affett&to, con af- 
fettazidne 

Afféctedness, 3. V. AflectAtion | 

Affécting, a. toccante, commovénte 

Afféctingly, avv. in mòdo commovénte 

Afféction, 8. affezi6no, affétto; t6k. n of —, 
pégno d’affétto; to bedr — to, to enter- 
tain — for, portàre affétto a, nutrire af- 
fétto per; to have an — for, éssere alle- 
zionato a; to set one’s —s on, péorre gli af- 
fétti in 

Affèctionate, a. aff ziondto, affettuéso 

Ae cu nately, avv. afk ttuosaménte, con af- 
étto 

Afféctionateness, g. affétto, attaccaménto 

Afféctioned, a. dispésto; be kindly — ono 
to anòther, siate amorévoli gli uni vérso 
gli altri; (anat.) affettito — 

Affiance, 8 fidanza, fidicia ; sposalizio 

— va. fidanzire (dar fede di sposo) 

Affianced, part. e a. fidanz4to; gentleman 
—, fidanzàto, promésso spòso; lady —, 
fidanzata, proméssa spòsa; the lady and 
gentleman —, i fidanzàti, i proméssi spòsi 

— s. fidanzato ; fidanzata 

Affidavit, s. deposizione con giuraménto; to 
make an —, depérre con gitraménto 

Affiliate, va. affiliare 

Affiliation, 8. affiliazibne 

Aflinage, s. affinaménto 

Affinity, a. affinità 

Affirm, va. affermare, approvare, ratificdre; 
to — a sentence, (legge) confermare un 
giudicato; vn. affermare; to — to (legge) 
depérre; to be —ed to, fare depérre su; 
he was —ed to the fact, fu fatto depérre 
sul fitto 

Affirmable, a. che si può affermare 

Affirmance, s. affermazibne; conférma (d’un 
giudicato); sanziòne (d’una legge) 

Affirmant, s. affermaànte; deponéate (in giu- 
dizio); (legge) testimonio i 

Affirmation, s. affermazione 


Affirmative, a. affermativo; — s. affermati- 


- va; lo reply in the —, risp6ndere affer- 
mativaménte 

Affirmatively, avv. affermativaménte 

Affirmer, 8. affermatére, confermatére, -trico 

Affix, va. affiggere, affissare, attaccare, ap- 
péndere, appérre, méttere, aggilingere; to 
— a séal to an instrument, appérre un 
sigillo a un documénto 

— 8. (gram.) aflisso, particélla prepositiva 

AfflAtion, AMAtus, 8. affilato 

Afflict, va. afiliggero; to be —ed at, afflig- 
gersi di 

Afflictedness, a. V. Affliction 

Afflicter, 8. coli, coléi che affligge 

Afftiction, s. aMliziéne 

AMicting, a. affliggénte - 

Afflictive, a. afflittivo, dolor6so 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 
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AFF 


Afflictively, avv. in modo affligénte, doloro- 


, saménto 


AMuence, Affluency, s. affluanza, concérso, 


, opulénza 

Afflent, a. affluénte; opulénté 

Afluently, avv. copiosaménte; con opulènza 

Afllox, Afflùxion, a. (med.) afflasso 

Afférd, va. dire, fornire, pòrgere, sommini- 
strare, accordàre, offrire, avér il mézzo (dé), 
avérla facoltà(di), perméttersi; he is rich, 
he can — it, è ricco, ha il mézzo di fario 

Affòrest, va. afforestare, far divenire sélva 

Afforestation, 8. conversione di terréni in 
foréste 

Affranchiée, a. affrancàre, far franco 


Affranchisement, s. affrancaziéne, affranca- 


ménto 

Affrày, Afrdyment, s. taffertiglio, rissa 

Affright, va. spaventàre, impaurire 

— 8. spavénto, V. Fright 

Affrighted, a. spaventato, impaurfto 

Affrònt, s. affrònto; outrageous —, affrdnto 
sanguinéso; to bréok an —, digerire un 
affrénto; to pòcket an —, préndersi un af- 
fr6nto in sAnta pàce; tu put an — ona 
person, fare un affrénto ‘a qualedno ; to 
put up with an —, subire un affrénto 

— va. affrontare; oltraggidre 

Affr5nter, 8. oltraggiatére, -trice 

AffrSnting, Affròntive, a. oltraggiéso, ingiu- 

Affase, va. versàre (sopra) {riéso 

Affasion, s. affusiéne 

'Afiéld, avo. al campo; (poet.) vérsò { cimpi 

Aflédat, avv. a galla, galleggiante; in cir- 
colaziéne; to set —, (mar.) méttere (una 
nave) ii Acqua; to set — agdîn, scagliare, 

‘ rilevare (una barca) 

Afdot, avv. (meglio, on foot), a pid, in. pid 

Afbre, avv. prep avanti, innanzi, prima; 
V. Befbre - 

Aféregéing, part. a. V. Forcgoing 

Aféreméntioned, a. V. Foreméntioned 

Aféresaid, a. suddétto, succitàto, sullodito 

Aforetime, avv. Altre vélte, tempo fu che 

Afrhid, a. impaurito; to be —, teméro, avér 
patra; to make —, far patra a, incitere 
timére a; I am — that, témo che 

Afrèsh, avv di nuòvo, da capo; di frésco 

African, a. 8. affricano - 

Afrònt, avv. di frodnte, dav4nti, in faccia 

aft, a. (mar.) del di diétro, della p6ppa ; the 
— Arm of a knée, l’indiétro d’ un brac- 
ciuòlo, d’ina curva i 

— avv. (mar) vérso péppa, indiétro; fore 
and —, per péppa e per pròra, su e giù; 
the wind is right —, il vénto è in fil di 
ruòta 3 

After, prep. dòpo, diétro; secéndo, a nòrma 
di; ore — anòther; l’un dopo l’altro; — 
the Frénch fashion, alla francése; — All, 


al postutto, infine; he puts me off diy — 
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day, mi rimanda da un giérno all’altro; 
day cime — day, succedévansi i giérni, 
I was nimed — my grandfather, mi fu 
dato il néme di mfo nénno 

After, avv. dopo, dépo che, sfibito che; indi; 
the day —, il giérno seguénte; a fewdays 
—, indi a pochi giòrni 

After-Ages, spl. sécoli avvenire 

After-birtn, 8. (med.) secondina (pinàto © 

After-clap, s,còlpo inaspettito, accidénte ino- 

After-crop, g. guafme, m. secénda raccolta 

After-days, a. pl. giérni avvenire, m. 

After-dinner, 8. dopo prAnzo, m. 

After-gàme, e: un'àltra partita (al giudco) ; 

. (fig.) novéllo espediénte 

After-gréwrn, 8. guafme, m. 

After-guard, s. (mar.) guardia alla poppa 

After-hòpe, s. speranza fatara 

After-hours, s. pl. (stile sost-nuto) bro se- 

. guénti; (degli operat) ore in più (di lavoro) 

After-lif*, #, séguito, progrésso della vita 

Ater-màlice, s. rancére, m. 

After-maru, e. guatme, m. 

After-most, a. (mar.) estrémo di péppa 

After-ndon, a, dòpo mezzogiérno, dépo prinzo 

àfter-pAinè, 8. doléri dépo il parto 

After-piéce, s. (teat.) farsa, piccola commédia 

After-repéntance, 8. tardo pentiménto 

After-s421, (mar.) véla di péppa 

After-stàte, s. stato fathro 

Àfter-toùch, s. (pittura) ritécco 

After-rudught, s. riflessibne tardiva 

Afterward, Afterwards, avv. dòpo, poi, di poi, 

, poscia, indi; afterward, (mar.) vérso pippa 


After-wise, a. saggio troppo tardi 


After-wit, a. sénno fuér di stagi6ne; — is 
évery man’s wit, del sénno di poi tutte le 
fòsse ne son piéne 


Aga, s. Aga, m. comandante tarco 


Again, avv. di nudvo, una secénda vélta, 
ancéra, un'altra volta, nuovaménte; in ri- 
cambio, oltracciò, inéltre; — and —, mélte 
volte, le mflle volte; as much —, altret- 
tanto; to come —, ritornare; to réad —, 
riléggere; to find —, ritrovàre 

Aghinst, prep. contro, contra, di céntro, vér- 
so, vicino, per; — the grain, a contra pélo; 

. 6ver —, dirimpétto, di contro 

Agami, 8. (orn.) 4gami, m. 

Agamous, a. (bot.) igamo (so, stupefàtto 

Agape, avv. a bécca apérta, con tanto di na- 

Agape, s. (pl. agapa) Agape, f. 

Agaric, 8. (bot.) agàrico; fairy —, pragnuéd- 
lo; fiéld —, pratajudlo 

Agast, V. Aghast 

Agate, 8. (min.) agata 

Agaty, a. d’igata 

Agave, 8. (bot.) Agave, f. 

AgAze, va. (antig.) sbalordîre 

Age, 8. età; età, sécolo; età matira; (old 
age), vecchiézza; gilden —; sécolo d’òro; 





as 


e, i; poi, fausto; gemma, rosa 


AGE 


maggiore; under —, minòre, minorénne ; 
he is ten years of —, egli ha diéci anni; 
to be of —, non éssere più minòre, éssere 
giinto all’età matira; non —, minorità; 

_ the middle —s, il médio évo 

Aged, a. vécchio, attempato; middle —, di 

_mézza eta; the —, i vécchi 

Agency, s. aziòne, operaziéne, agenzia, azién- 

_ da; (com.) commissiéne 

Agent, s, agénte 

Agglomerate, va. agglomeràre 

— on. agclomerarsi 


Agglomeration, 8. agglomerazione 

Agglitinant, a agglutinAnte, agglutinativo; 
s. (med.) agglutinante, m. 

Agglulinàte, va. agglutinare 

Agglutinàtion, s. agglutinaziéne 

AygglulinAlive, a. agglutinativo, agglutinante 


Aggrandise, va. aggrandire, far grande; — 

_ one's self, aggrandirsi, farsi grande 

Accrandizement, s. aggrandiménto 

Aggrandizer, s. aggranditére, -trice 

Averayale, va. aggravare 

Aggravilion, 3. aggravaziéne, aggravaménto 

Aggregite, va. aggregàre 

— a. aggregato 

— §. aggregato; totàle, m. 

Averegately, avv. aggregataménte, per via 
l'aggregazione 

Aggregàlion, 8. aggregazione 

Aggregitive, a. aggregativo 

Aggregator. 8. aggregatore, -trice, m. f. 

Aggréss, vn. aggredire 

Ageréssion, 8. aggressidno 

Aggréssor, 8. aggressore 

Aggriévance, s V. Griévance 

Aggriéve, va. affliggere, travaglidre, lédere; 
olléndere, danneggiàre ; 

Aggriéved, a. aflitto, offéso, danneggiato 

Aggroùp, va. (arti) aggruppàre 

Aghdst, a. spavontato, stupefàtto, atterrito 

Agile, a. Agile 

Agility, 8. agilità 

Agio, s, (com.) Aggio 

Agiotage, 8. aggiotaggio 

Agitable, a. agitdbile 

Agitalion, s. agitazione; to be in —, éssere 
agitato; a schéme is in —, un progétto è 
in discussione 

Agitator, s. agitatére 

Aglet, Aiglet, s. aquilino 

Agnail, #. pipita; panariccio 

Agnate, a. 8. (legge) agnàto 

Agnàtion, a. (legge) agnaziéne 

Agnition, 8. (teat.) riconosciménto 

Agnémen, 8. cognéme (soprannome) m. 

Agnomination, 8. soprannome, m.; parano- 

Agnus-cdstus, 8. (bot.) agnocasto —(masia 

Agò, avv. fa; long —, témpo fa; a little 
while —, poco fa 





Fate, mete, 
Beno, vino, 


bite, néte, tibe; - 


lai, 


fat, 


gio; 


E. ee 


of full — (legge), maggiorénne, d’età 


mét, 
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Agòg, avv. in tizzolo; to be —, éssdre in 
uzzolo; to set — for, (de’ bambini) far . 
venire l’ uzzolo 

Agéing, part. pres. e a. in moviménto, in 
azione; avviato; che se ne va; to set —, 
méttere in moviménto, istradare 

Agòne, part. pass. andato, passato (antiq.) 

. V. Agé 

Agonist, Agonistes, 8. (poet.) agonista, m. 

Agonizé, yn. agonizz4re; soffrire atroceménte 

— va. crucciare, torturàre, far soffrire atro- 
ceménte 

Agonizingly, avv. angosciosaménte, doloro- 

. Saménte - 

Agony, 8. agonia, angéscia; in an — of de- 
spàzr, in un accésso di disperaziéne 

Agdod, avv. (antiq.) seriaménte, sul sério 

Agoùti, 8. (zoologia) aguti, m. 

Agrarian, a. agràrio; — law, légge agraria; 
s. faut6re della légge agrària 

Agràrianism, 8. teorfe delle léggi agràrio 

Agrée, vn. accordarsi, ésser d’accòrdo, in- 
téndersi; — (in), convenire; — (with), 
confarsi, affarsi; — (on, for), convenire, 
patteggiàre; — (to), aderire (a) acconsen- 
tire (a), accettare; (gram.) accordarsi, 
concordare; —d, siamo d’accérdo, siamo 
intési; it was —d, fu conventto, fu stipu- 
lato; to — togèther, accordarsi, andare 
d’accérdo, vivere in pace, in armonfa; 
they — like cat and dog, séno amici come 
cani e gatti; I — with you, séno del vò= 
stro parére 

— va. méttere d’accérdo, rappaciàre 

Agréeable, a. gradévole, grito, améno; com- 
pagnévole, gioviale; — (to), conférme (a), 
‘a nòrma (di); confacénte, convenévole, 
accéncio 


| Agréeableness, 8. conformità, congruità, ac- 


còrdo, convenevolézza, acconcézza; ame- 
nità, gràzia, avvenénza 

Agréeably, avv. gradevolménte, grataménte 
piacevolménte, amenaménte; — to, con- 
forme a, conformeménte a, a nérma' di 

Agréed, a. convenùto, concésso, intéso, sti- 
pulito, accordato; —! va! t6ppal 

Agréement, 8. accordo, patto, convenzidéne, 
intelligénza, conformità, congruità; con- 
cénto, armonia, consonanza; to come to 
an —, venire a patti, accordarsi; to bring 
to an —, mélter d’accòrdo 

Agréstic, Agréstical, a. agréste 

Agricùltor, s. (stile sost.) agricoltére © 

Agricùltural, a. agricolo 

Agricùlture, 8. agricoltura 

Agricùlturist, 8. agronomo, agricoltére 

Agrimony, 8. (dot.) agriménia; hémp —, eu- 
patòria, érba gidlia, érba amàra 

Agriot, s. (bot.) agriòtta 

Agrònomy, 8. agronomia 

Agréùnd, avv. (mar.) a sécco, in sulle séc- 


bit, not, tub; - far, pique, gop 


» mano, vino, 
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che; arenato; incagliàto; to run —, inve- 
stire, dar in sécco; va. spingere ip sulle 
sécche, arendre, incagliàre; to be —, tro» 
virsi in sulle séeche, éssere incagliàlo 

Ague, s. fébbre intermitténte, fébbre terzà- 
na; a fit of the —, accésso di fébbre 

Ague-fit, s. accésso di fébbre (intermitténte) 

Ague-powder, 8. polvere febbrifiga 

Ague-préof, a. che non téme la fébbre 

Ague-strick, a. febbricitante 

Ague-trée, 8. (bot.) V. Sassafras 

Aguish, a. fobbréso, febbricitante 

Ah! interj. ah! deh! ahimé! abil 

Aba, interj. ah! ben! bene! ben gli sta! 

Ahéad, avv. (mar.) avanti, inndnzi; — of, 
più avanti di; to go —, innoltràrsi, fic- 
cArsi avanti; to get — of, oltrepassare; 
go — if you can, avanti se potéte 

Ahoy, interj. (mar.) ola! ohe! oh! 

Abùll, avv. (mar.) a sécco; to be or go —, 
andAre a sécco (senza vele) — 

kid, va. ajutàre, soccorrere; — éach dther, 
ajutarsi l’un l’altro l 

— gs. ajùto, soccérso; by or with the — of, 
coll’ajùto di 

Aidance, 8. V. aid 

hiding, a. ajutante, soccorrénte (po 

Aid-de-camp. 8. (Addekong), ajutante di cam- 

Aider, 8 ajutatére, -trice, ausiliario, -a, m. f. 

Aigiet, s. V. aglet 

Aidless, a. sénza ajbito 

Aigremore, 8. carbéne pésto e stacciàto (per 
faòchi pirotécnici) 

Kigrette e Aigret, s. (ornit.) airéne bifnco; 
pennino (di piime, diamanti, ecc.) 

Ail, s. (poe. us.) male leggéro, indisposizion- 
célla; V. azlment 

— va. incomodare, dar péna, cagionar di- 
sagio, tormentàre, inquietàre; your sister 
looks ill; what —8 her? mi sémbra che 
vòstra sorélla sia indispésta; che còsa ha? 

Afle, s. V. Aisle 

Ailing, a. incomodato, indispdsto; you are 
Always —, siéte sémpre incomodato, sém- 
pre indispòsto 

Ailment, s. male, indisposizioncélla 

Aim, van. (at) miràre, por la mira, préndere 
la mira, imberciàre 

Aim, s. mira, ségno; the — of a gan, la 
mira di uno schiòppo; to take one’s —, 

6rre, préndere la mira; to miss one’s —, 

falldre il bersaglio, mancare il célpo_ 

Aimless, a. sénza mira, sénza scòpo 

Air, s. Aria; Sere (poet.) m.; aspétto, céra, 
contégno, fare, m.; the ipper—, l’étere; foul 
—, Aria infétta; in the òpen —, all’ dria 
apérta; castles in the ~, castélli in dria; 
to béat the —, far un buco nell’ &cqua; 
to let the — in a room, dar 4ria ad una 
camera; to put a thing in the —, espòrre 
all’ Aria un oggétto; to sh6w —s, arrogàrsi, 
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assumersi, affettàre; to sing an —, can- 
tare un’ ariétta; noble —, bell’ aria di 
tésta, ariéna; air-bag, air-bladder, vescica 
natatòria; air-balldon, palléne areostatico; 
dir-built, fabbricdto fn Aria, chimérico; — 
exhauster (macch.), ventilatére; — - hole, 
sfogat6jo; spiraglio; — - gun, fucfle a vén- 
to, schidppo da Aria; — - pump, macchina 
pneumatica; — - shaft, pézzo delle miniére, 
spiraglio; — - stéve, calorifero; — - thréad, 
filaménto, bava (volante nell’ dria); — - 
tight, impermedbile all’aria; — - tightness, 
impermeabilità all’4ria; — - trap, ventila. 
tére; — - tubes, condòtti aéroi; — - vèssel, 
trachéa 

Air, va. méttere all’Aria, dar Aria a, scio- 
rinfre, seccare all’&ria o al fuòco; — 
clothes, linen, dar 4solo a’ pinni; — one’s 
self (better to take the air), asolàre, prén- 
dere l’ària 

triness, a. (astratto di diry) qualità aevòsa 
o ariésa, stato di césa che sta nell’ària, 0 
ch'è espòsta all’ Aria; leggerezza, brio, 
vivacità 

dirily, avv. leggerménte, briosaménte 
tring, 8. l’espérre (i panni, ecc.) all’ària 0 
al fadco, lo sciorindre, il seccare, lo scal- 
dire; aereazibne, passeggiata, cérsa in 
carròzza per pigliàr l’ dria; to take an 
—, pigliàr 1’ dria, fare una giràta, una 
trottàta 

Airless, a. senz’aria (lata 

Airling, 8. persona aerésa, allégra, scervel- 

Airy, a. aéreo, aeròso, ariéso; briéso, gajo; 
— light, leggiéro come l’ària 

— s. nido (di falco o d'aquila) 

Aisle, 8. (pr. fl) navata (di chiesa) 

Ajàr, a. socchiuso, mézzo apérto 

Ake, V. fiche 

Akimbo, avv. appoggiato sulle Anche; to put 
one’s arms —, arrovesciàre le mani sui 
fianchi 

Akin, a. parénte, consangufneo, congitnto, 
affine; to be — to, éssere parénte di; és- 
sere affine, somigliante a 

Alabaster, SONO: a. alabastrino 

Alabaster -stone : 

Alabastrites | (min.) alabastrite, f. 

Alack! interj. ohimé! oimé! lasso mel 

Alàckad4y! interj. ohimé! ahi sòrte infelfcel 

Alàcrity, 8. alacrità 

Alarm, s. allarme, m.; false —, allarme 
falso; alarm-clock, svegliatòjo; — - watch, 
svegliarino (oriuolo) 

— va. allarmare; don’t be —ed, non vi al- 
larmate 

Alarming, a. allarmante 

Alarmingly, avv. in médo allarmante 

Alarmist, e. allarmista, m. 

Alarum, s. V. alarm; — watch, svegliarfno 

Alast interj. chimè! oimé! 
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nor, ride; - fall, sòn, Dull; - fare, db; - by, lymph; poise, b@i, foal, fowl; 
forte, raga; - forte. eens, culla, - erba, ruga; + lai 


gem, as 


e, i; poi fausto; = gemma, rosa 
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Alb, Albe, 8. cAmico, m. (veste eccles.) 
Albatross, 8. (ornit.) albatro, albatròs 
albéit, conj. abbeaoché, sebbéne, tuttochd 
Albéscent, a. albicante, biancheggiante 
Albigénses 
Albigeois bigési, m. 

Albinism, 8. albinismo 

Albino, Albinos, s. albino 

Albion, (poet.) Albiéne. f. 1’ Inghiltérra 

Albugtneons, Albùginous. a. albugineo, al- 

Albugo, 8. (med.) albugine, f. (buginéso 

Album, s. Album, m 

Albumen, a. albime, m. bianco di udvo 

Àiburn, Albùrnum, s. (bof.) albaruo 

Alcade, Alcaid, 8, alcado n 

Alcàic, a. (de? verst) alcàico 

Alchemy, 8. (Alkemy) V. Alchimy 

Alchimic, Alchimical, a. (pr. alkimic, alki- 
mical) alchimico 

Alchimically, avv. (alkimically) alchimica- 

, ménte 

Alchimist, 8. (pr, alkimist) alchimista 

Alchimy, 8. (pr. àlkimy) alchimia 

Alcohol, 8. alcoél, m. 

Alcohdlic, a. alcodlico 

Alcoholization, s. alcoolizzaziéne 

Àlcoholize; va. alcoolizzàre 

Alcoran, s. V. Alkoran 

Alcéve, 8. alcéva 

Alcyon, 8. V. Hàlcion ‘ 

alder, 8. (bot.) ontano; blackberry bearing 
—, prugnolino, rànno, spina (da crociffs- 
si); ~- bush, ontano; — plot, luògo pian- 
tato d’ontani 

alderman, (pl. aldermen), s. aldermanno, 
primo magistràto di fino de’ (dodici) quar- 
tieri di Léndra 

aldermanly, avv. da aldermAnno 

àldern, a. di ontàno 

Aldine editions, s. pl. ediziéni aldine (di Al- 
do Mantziu) 

Ale, 8. birra, birréne, m.; pale —, birra 
bianca, bier6ne di prima qualità; — - brew- 
ery, fabbrica di birra, birreria; — - brewer, 
birrajo, — - bèrry, birra con pane e còse 
aromatiche; —- cònner, verificatére delle 
mistre de’ liquidi, ispettòre delle birrerio; 
— - cost, (bot.) V. Tansy; — - gar, — - ger, 
acéto dibirra; -— - hdof, (bot.) édera ter- 
réstre; —- house, birreria; osteria; — house- 
kéeper, òste che véndo birra, birrdjo; — - 
— - wife, dénna che vénde birra, birr4ja 

Alée, avv. (mar. ) sottovénto ; (comando) 
(date il) vénto in faccia! lùff —, all’òrza 

Alémbic, 8. (chim.) lambicco, limbicco 

Alért, a. all’érta, vigilante, svegliato, svél. 
to; on the —, all’érta 

Alertness, s. vigilanza, svegliatézza, svel- 
tézza 

Alexandrine, a. (vers.) alessanArfno 

Alexipharmic, a. (med.) alessifarmico 





Fate, mote, bite. néte, tube; - fat 


Beno, vino, lai, roma, fiume; - 





8. pl. (storia ecclesiastica) Al-. 


patto-petto, petto, e, i, notte, oeuf; - mano, 
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Alga 8. (dot.) Alga 
Algaly, a. (chirurgia) ténta (ricurva e scan- 

Algazel, 8, (zoologia) gazzélla (nellala 

Algebra, s. Algebra; nfimeral —, algebra 
elementare; literal, spécious —, algebra 
speciale 3 

Algebraic, AlgebrAical. a. algebràico 

Algebraically, avv. algebraicaménte 

Algebraist, s. algebrista, m. 

Algor, s.:(med.) algére 

eae 8. (mat.) algoritmo 

Algous, a. algéso 

Alguazil, 8. alguazile, m. 

Alias, a. détto (altriménti); Stamford — 
Stonebridge, Stamford detto altriménti 
Stonebridge; s. (tegge) secdnda ordinanza 
per l’esecuzidne d’ una precedénte 

Alibi, a. (legge) Alibi; to préve an —, pro- 
var l’alibi 
lien, -a. aliéno, estr4neo 

— s. forestiére, éstero; — bill, liw, légge 
sui foretiéri; — Office, ufifcio dei passa- 
porti, ufficio dei forestiéri; — plant, piAn- 
ta esotica; they encoùrage principles — 
from the maxims of the Kéran, incoràg- 
giano principj incompatibili con le, aliéni 
dalle, mAssime del Coràno; — from God, 
aliéno da Dio; this is — to my pùrpose, 
quésto non c'éntra col mio propò:ito 

Alienability, s. alienabilita 
\lienable, a. alienàbile 

Alienage, 8. qualità di straniéro 

Àlienite, va. aliendre; this will — the péo- 
ple’s hearts from him, ciò gli alionerà i 
cuòri del popolo 

Alienate, a. alienato, allontanato; to be — 
from trath, right, justice, éssore straniéro 
ad égni sénso di verità, di diritto e di 
giustizia 

AlienAtion, 8. alienazibne; — of mind, alio- 
naziéne mentale 

Alienator, 8. (legge) alienatére, -trice 

Aliéne, va. (legge) alienare 

Alienée, e. (legge) alienatàrio 

Alife, avv. (ant.) sulla, por la, mia vita 

Aliferous, Alìgerous, a. aligero 

Alight, vn. smontàre, scéndere, méttere pid 
a térra; stop, còachman, we — here, coc- 
chiére,, ‘fermatevi, smontiàmo gui 

Alike, a. uguale, pari, sfmile 

— avv. ugualménte, similménte, del pari 

Aliment, 8 aliménto 

Aliméntal, a. (med.)alimentére, alimentdéso, 
alimentario 


Aliméntary, a. alimentàrio; — canal, dict, 


candle, dutto, alimontario 

Alimentation, #. alimentazione, alimenta- 
ménto 

Alimony, s. pensiéne alimentéria (di donna 
separata dal marito) 





tib; - far, pique, &G 


vino, 
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Àliquant, a. (mat.) non summultiplo 

Aliquot, a. (mat.) aliquoto 

Alish, a. somigliante a birra 

Alive, a. vivo, vivénte, vivice; — (to) sen- 
sibile (a), accessibile (a); atténto (a); no 
man —, nidn uòmo vivo, nesstino a qué- 
sto mondo; certificate of being —, certi- 
ficato di vita;to bury —, seppellfre vivo; 
to kéep —, far vivere, serbàre in vita; 
wAtter, make haste! be —! cameriére, 
présto! spicciatevi ! 

Alkalèscency, a. (chim.) alcalescénza 

Alkaléscent, a. (chim.) alcalescénte 

Alkali, (pl. alkalies) (chim.) Alcali 

AlkAlefy, va. alcalizzàre, réndere alcalino 

Alkalimeter, s. (chim.) alcalimetro 

Alkaline #. (chim.) alcalino 

AlkalizAtion, s. alcalizzaziéne 

Alkalize, va. (chim.) alcalizzàre 

Aikana, Alkanet, s.(bot.) ancùsa, alchénna 

Alkoran, a. alcoràno 

all, a. tutto (col nome taciuto), tatta, titti, 
tutte, ogni; — that, tutto quéllo che; — 
that, who, tatti quélli che; — that you say, 
titto quéllo che dite, tutto che dite; abdve 
—, sopra thlto, in ispécie; After —, infi- 
ne infine, in complésso, in s6mma; one 
and —, tatti e singoli, tutti quanti; — 
of us, tatti .ndi, néi titti; it is — the 
same to me, 6 lo stésso per me; that’s —, 
Beco tutto; when — còmes to —, alla per- 
fine, insémma ; for good and —, per sém- 
pre, affitto; by — méané, onninambnte, 
certaménte, sì cèrto; not at —, niénte af- 
fatto, per nilla; to be — things to -- men, 
farsi tutto a titti; either — or néthing, 0 
tutto o niénte 

— 8, il tutto, dgni cosa 

— avv. assolutaménte, infinitaménte, per- 
fettaménte, affitto; in titto, per tutto; at 
—, qualche pòco, mai; nothing at —, niénte 
affatto ; not at —, per niénte, in nesstin 
médo; — at once, (thtte) ad un tratto, in 
un subito; —-but, eccélto, eccettuato ; 
quasi; — the bétter, tanto méglio; — 
hands ab6y! (mar.) totti in covérta! a 
riva! — accomplished, compitissimo; — 
beatteous, bellissimo, perfétto; — devéur- 
ing, onnfvoro; — héal,: (bot.) penacéa; 
schiarda; — h&il! (poet.) salve! — hAll009, 
— hallow-tide, ognissanti; — %n6twing, 
onnisciénte; — séeing, onniveggénte; — 
stints’ day, il gidrno d’ognissAnti; — séels’ 
day, il giérno dei mòrti; — pétent, péw- 
erfal, onnipossénte, onnipoténte; — suf- 
ficient, sufficiénte, Atto a tutto; — wiée, 
sapientissimo, savissimo; — worthy, infi- 
nitaménte dégno, degnissinio 

Allantais, e. (anat.) allantéide 

Allay, va. calmare, alleggiàre, mitigàre; 
temperàre, allegire (metalli); — s. léga 
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(di metalli); smorzaménto (di colori); 
joy with@t —, gidja piéna, perfétta 

Allayer, s. mitigatére, -trice, lenitivo 

All&yment, #. alleggiaménto, mitigazione 

Allédge V. Allége 

Allegation, e. allegaziéne 

Allàge, va. allegare 

Allègeable, a. (ant.) allegabile 

Alléger, 8. allegatére, -trice 

Allégiance, 8. fedeltà, ubbidiénza, sommes- 
sibne; dath of —, giuraménto di fedeltà; 
to change one's —, (polit.) cambiare di 
padréne 

Allegéric, Allegòrical, a. allegòrico 

Allegòrically, avv. allegoricaménte 

Allegorist, s. allegorista, m. 

Allegorize, va. allegorizzàre 

Allegorfzer, s. allegorista, m. 

Allegory, s. allegoria; to make an —, fare 
un’allegorfa (poet. 

Allégro, avv. (mus.) allégro; — e. allégro 

Alleltiah, Hallelujah, 8. alleluja 

Alléviate, m. alleviare, alleggerire, mitigàre 

Alléviating, #. alleviaménto, alleggiaménto 

Alleviation, a. alleviaménto, alleviazione 

Alléviative, s. (ant.) lenitivo 

Alley, a. vidle, m. (di giardino); chiàsso, 
vfcolo; viottolo; blind —, angipòrto 

Alliàceous, a. (dot.) agliàceo 

Alliance, #. alleAnza; to màke or form an 
— with,‘fare alleanza con 

Alliciency, a. attraziòne magnética 

Allfed, a. alledto 

Alligate, va. alligére 

Alligdtion. a, legime, m. unibne, allegazié- 
ne; — altèrnate (arit.) régola d’ alliga» 
ziòne compésta, invérsa; — méldial, alli- 
gazidne sémplice, diréita 

Alli.Ator, s. (zool.) alligatére, caimfne, m., 
coccodrillo americano 

Allision, 8. cézz0, arto, colpo 

AlliterAtion, s. alliteraziéne 

Alliterative, a. alliterativo 

Allocation, a. allogaziéne, allogaménto 

Allocation, s. allocuziéne 

Allédial, All6dian, a. (legge) allodiàle 

Allédium, s. (legge) alldédio 

Allònge, 8. (scherma) stoccata, bòtta 

Alléa, V. Halldo 

Allopathic, a. (med.) allopatico- 

Allépathy, 8. (med.) allopatia 

Alldt, va. spartire, dividere, distribufre, as- 
segnare 

Allòtment, e. asségno, assegnaménto, distri- 
buziéne, porzibnu (assegnata) 

All6w, va. concédere, perméttere, accorda- 
re, assegnare, fare un abbuòno; confess4- 
re; autorizzàre; diffalcAre, dedurre; to 
— of, amméttere, menàr budno, comp r- 
tare; — me to tell you, permettéte che 
io vi dica 
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nér, rade; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - bf, limp; p@ie, béyé, foul, fiv1; gem, ai 


forte, ruga; - forte, oeuf; culla; - erba, ruga; ‘ lai, 
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‘Allowable, a. ammissibile, permésso, lécito 

Allowbleness, s. ammissibilità, legittimità 

Alléwance, 8. assegnaménto, pensidne, grati- 
ficaziéne, propina; porzidne, razidne, s0c- 
c6rso; concessiéne, ammissiòne, permis- 
siéne, sanzidne, assénso; indulgénza; (com.) 
abbuòno, diffàlco, ribasso; abbonaménto, 
sconto; (legge) sostentaménto, nudrimén- 
to; a little yéurly —, un piccolo asségno 
innuo; to make —, éssere indulgénte, 
compatire; to make an —, accordàre un 
diffaélco, dare un abbuòno 

— va. (mil.: méttcre alla raziéne, diminuire 
la quantita del cibo 

Allg, e. léga (de’ metalli); (fig.) mistura, 
impurità; withéùt—, puro, perfétto, sénza 
léga igndébile 

— va. allegdre (metalli), alterAre, guastàre 

3llspice, s. coccola di piménto 

Allude, vn. (to) alludere (a), far allusibne 
(a), accennàre (a) 

Allure, va. allettàre, attrarre, adescaro, se- 
darro; — with fair pròmises, pascore di 
bélie paròle 

Allùrement, e. allettaménto, lusinga, scdu- 
zidne; vézzo, attrattiva 

Allùrer, s. lusinghiéro, allettatére, «trice 

: Alluring, a. lusinghiéro, attraénte, seducéate 

Alluringly, avv. lusinghevolménte 

Allusion, s. allusiéne; to make an —, fare 
un’allusiéne . 

Allusive, a. allusivo 

Allùsively, avv. allusivaménte 

Alluvia, s. térra di alluvidne 

Allavial, a. alluvionale, d’alluvibne 

Allivion, Allavium, s. alluvione 

Ally, va collegare (per matrimonio 0 trat- 
tato), unire; the allied (o allied) powers, 

le poténze alleate 

Ally e Ally, s. (polit.) alleAto; (pers.) con- 
gitinto, parénte, alleato; allies e allies, al- 

4ima-mater, s. collégio, universita (leati 

Almagest, a. almagésto 

Almanac, &:manac, s. alman4cco; — miker, 
writer, autére, scrittére di almanacchi 

Almightiness, 8. onnipoténza (dî Dio) 

Almighty, a. 8. onnipoténte, m. 

Almond, 8. (bot.) mandorla, mandola; (anat.) 
tonsflla; bitter —, mAndorla amara; burnt 
—, mAndorla tostata (nello zicchero); 
swéet —, mAndorla dolce; milk of —s, 
emulsibne di mandorle; — of tho éar, 
(anat.) glandola pardtile; (med ) gavine 
gavigne, f. pl.; — of the thréat, (anat.) 
tonsilla; — fléwer, fidr di mandorlo; — 

trée (bot.) mAndorlo 

almoner, 8. elemosiniére, m., cappellino; 
grand —, grande elemosiniére; Lord High 
—, grande elemosiniére d’ Inghiltèrra 

Almonry, 8. ufficio di elemosiniéro 

Almost, avv. quasi, présso che 





Seno, vino, lai, roma, fiume;. 


fat, 


gica 


patte-petto, 


ALT 

4ims, 8. limésina; to give —, far la limé- 
sina; —- giver, chi fa limésina 

Alms-box | 8. trénco di bencficénza, cas- 

alms-coffer sétta delle elemésine 

4lms-déed, g. épera di carità, elemdsina 

4lms-giving, s. clemòsine, pl. f. 

Alms-hoùse, 8. ospizio (pci pòveri) 

Alms-man, 8. indigénte (che vive d’clemésina) 

àloes, 8. (bot.) Aloe; (farm.) aloc; — wéol, 
légno d'Aloe (lico 

Aloétic, a. aloético; — 8. medicaménto aloé- 

Alòft, avv. nell’ Aria, nell’ étere, in Alto; 
(mar.) su, s6pra, lassù; hoist him —, ti- 
ratelo su; they are — on the yards, séno 
di sépra, sulle anténne 

Al6ne, a. 86lo, unico, solitàrio; all —, 
quite —, sélo solétto; he is — in his 
room, egli è sélo nella sta stanza; let him 
— for that, lasciate fare a lui; let it —, 
lasciatelo stare, lasciatelo; let me —, la- 
sciàtomi stiro, non mi toccate, finitela 

— avv. solaménte, soltanto; sélo, da sélo 
a sélo 

Along, avv. prep, lingo, lunghésso, rasénte, 
avanti; tutto il témpo; (mar.) lunghésso. 
accosto, bordo a bòrdo; — the shére, 
lùnghésso il mare; come —, avAnti, ve- 
nite pur via, présto; come —, get —, an- 
dAtevene, via di qua, via; — with, uni- 
taménte a, in compagnia di; — sfde, 
(mar.) lingo il bòrdo, contro il bòrdo, ac- 
còsto, accanto; all — (volg.) sémpre, dal 
principio alla fine 

Alòng-side, avv. lungo la banda, accòsto; to 
lie — a ship, giacére alla bAnda 

Aldof, avv. di lungi, da lontano, alla larga 

Alopécia, àlopecy, 8. (med.) alopecia 

Aloud, avv. ad alta véce, forte, altaménto; to 
call —, chiamàr ad Alta véce, gridar férte 

alp, s. Alpe, f°, ménte, m. 

Alpaca, s. (zool.), lama selvaggio, alp4ga, 
m.; lana d’alpaga 

Alpha, s. Alfa (dell’alfabeto), principio 

Alphabet, 8. alfabéto 

Alphabétic, Alphabetical, a. alfabético 

Alfabétically, avv. alfabeticaménte 

Alpine, a. alpino, alpéstre, alpigiàno 

Alrèady, avv. già, di già (eziandio 

also, avv. conj. anche, altresi, Anco, pure, 

altar, 8. altàre, m. ara (poet.); the high 
—, l’altàre maggiòre; —-cloth, trovAglia 
d’altàre; — piéce, quadro d’alldre, pallio 

alter, va. alteràre, cangiàre, mutare; rifàre 

— un. cambiare, mutarsi, deperfre 

alterable, a. alterabile, Atto ad altcrarsi 

alterableness, 8. alterabilità, mutabilità 

Alterably, avv. in mòdo da potérsi alteràre 

AlterAtion, 8. alterazidne, mutazione, cam- 
biaménto 

Alterative, a. (med.) alterativo, che cagibna 
cambiaménto; — gs. medicina alterativa 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique, TP 


petto, e, i, notte, 0euf; - mano, vino, 
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Altercation, 8. altercazibne, altércò, contésa 

Altern, a. altérno; reciproco; alternativo 
ltèrnacy, 8. alternazibne, f. alternare, m. 

Altérnate, a. altérno, alternéto, alternante, 
alternativo, che épera, mita o viéne con 
vece altérna 

— wa. alternàre, avvicendire 

— on. alternàre, ésscre altérno 

Altérnately, avv. alternataménte, vicende- 
volménte, a vicénda 

Allérnateness, s. alternativita 

Alternàtion, 8. altern:zidne 

Altérnative, 8. alternativa, opzione, scélta 

— a. alternativo, vicendévole 

Altèrnatively, avv. alternativamente 

Altérnativeness, g. alternatività 

Althéa, s. (bot.) altéa 

Alth6, abbr. di Althéugh 

Althéugh, cong. benchè, abbenchè, ancor- 
chè, sebbéne, quantunque 

Altiloquence, s. magniloquénza, ampollosita 

Altimetry, 8. (geom.) altimotria 

Altisonant, a. altisonante 

Altitude, g. altitadine, f. altézza 

Altivolant, a. antivolante 

dltogéther. avv. affatto, intieraménte, in tatto 

Àludel, s. (chim.) alludéllo 

dium, s. allime, m.; va. allumindre, dar 
Vallame; burnt —, allime calcinato ; 
plumbie, plume —, allime di piùma; rock 
—, allame di récca (lame 

Alur-mfking, 8. (chim.) formazione dell’al- 

Alum-pit, a. allumiéra 

Alum-water, s. Acqua allominésa, d'alliùme 

Alum-works, s. allamiéra, fabbrica d’allumo 

Alumina, s. (chim.) allumina 

Aluming, e. (tintura delle sete) alluminatùra 

Alaminous, a. alluminéso, d’ailiume 

Alatation, s. céncia (del cudjo) 

Alveary, 8. alveîre, m.; (anat.) alvéolo 
(dell’orécchia) 

Alveolar, alveolary, a. alveolare 

Alveote, alveolus, a. (avat.) alvéolo 

alvine, a. alvino; — evacuations, evacuazié- 

always, avv. sémpre (oi alvine 

A. M. iniziali di anno mundi, în the year 
of the world, nell’ànno del méndo; ante 
meridiem, before néon, avanti mezzogiòr- 
no, antimeridiano; ed Artium Magister, 
master of arts, laureato in bélle léttere, 
dottére in filosofia 

Am, prima pers. sing. del verbo to be 

Amability, s. amabilila 

eee 8. ésca; agàrico di Gorminia 

Am4in, avv. a titta pòssa, vigorosaménte; 
to réte —, andare a voga arrancata 

— interj. (mar.) ammainate! arrendétevi! 

Amàlgam, Amàlgama, s. amalgàma 

Amàlgamate, va. amalgamare; vn. amalga- 

Amalgamation, #. amalgamaziòne (marsi 
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AmalgamAtor, s. amalgamaltbòre, -trice 

Amanuènsis, s. amanuénse, copista, m. 
maranta, 8. a. (bot.) amaranto; tAfled 
— (ldve lies bléeding), amaranto a coda, 
céda di vélpe 

Amarànrnine, a. amarantino 

Amarantans, 8. dot.) amaranto 

Amaryllis, #8. (bot.) amàrilli, f.amirillide,f. 

Amàss, va. ammassfre, accumulare 


| Amateur, 8. (belle arti) amatére, dilettante 


Amativeness. s. disposizibne all’amére 

cen a. amatdrio, erdtico 

Amatérially, ave. amatoriaménte, crotica- 
ménte 

Amaurdéiis, s.(med.) amaurdsi, f.gétta seréna 

Amaze, va. stupire, sbalordire, sgomentàro 

— 8. sgoménto, stupére, sorprésa (pore 

AmaAzement, a. sgoménto, sbigottiménto, stu- 

AmAzing, a. sorprendénte, stupéndo 

Amazingly, avv. stupendaménte, meraviglio- 

Amazon, s. amàzzone, f. (saménte 

Amazénian, a. d’amazzone, da amazzone 

Ambassador, s. ambasciatore 

Ambàssadress, s, ambasciatrice, f. 
mber, 8. (min.) Ambra; black —, 4mbra 
néra, giavàzzo; yéllow —, Ambra gialla, 
succino; — -cdloured, color d’4mbra; —- 
drink, bevanda colér d’Ambra; — -dròpping 
(poetico), stillante Ambra; — gréase, V. 
Ambergris; — séed, ambrétta; —-wéeping, 
(poetico), lacrimànte &mbra; —, a. d’àm- 
bra, ambrato 

— va. ambrare, profum4r coll’4mbra, dare 
l'odér dell’4mbra (grigia 

Ambergris, 8. (min.) ambrac4re, m., Ambra 

Ambidéxter, 8. a. ambidéstro, firbo 

Ambidextérity, s. furberia ambidéstra, dop- 
piézza 

Ambidéxtrous, a. ambiléstro, déppio 

Ambidéxtrousness, 8s. ambitlesterita, furberfa 

Ambient, a. (stile sost.) ambiénte; the — 
air, l’ambiénte, l’aria ambiénte 

Ambigtity, s. ambiguità 

Ambiguous, a. ambiguo, equivoco 

Amb)guously, avv. ambiguam4nte 

Ambìguousncess, 8. V. Ambiguity 

Ambit, s. Ambito, giro, circuito, circonferénza 

Ambition, s. ambizione 

Ambitious, a. ambiziéso 

Ambitiously, avv. ambiziosaménte 

Amble, vn. (de’ cavalli) andare l’Ambio, am- 
biàre; a horse that —s, cavallo che va 
l’àmbio 

Amble, s. Ambio, ambiatàra, portante, m. 

Ambler, 8. cavallo che va l’Ambiu 

Ambling, a. che va l’Ambio, ambiante; — 
pace, àmbio portante 

Amblingly, avv. col pAsso dell’Ambio 

Amblygon, 8. (geom.) ambligénio 

Amblyopy, 8. (med ) ambliopia 
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Ambo, s. amboòne, m. (delle antiche chiese) 

Ambrésia, s. ambrosia 

Ambrésian chant, s. cinto ambrosiàno 

Ambrdsial, a. d'ambròsia, delizibso 

Ambs-Ace, s. (trictrac) ambassi, m. 

Ambulance, s. ambulanza 

Ambulant, a. ambulante 

Ambulatory, a. ambulatorio, ambulante 

Ambuseade, Ambush, s. imboscata, agguato; 
to fall into an —, cadére in un agguato; 
to lay an — for, téndere un agguato a; 
to lie in —, imboscarsi, stàre in agguato 

Amel, 7. Enàmel 

AméliorAte, va. miglioràre; — on. migliorarsi 

Amelioration, s, miglioraménto 

Amen, avv. Amen, così sia 

Aménable, a. responsabile, obbligato, tenùto 

Aménd, va, emendare, corréggere, purgar dal- 
l'erràre, rivedére, ammendaro, riformare; 
— wn. corréggersi, migliorarsi 

Aménde, s. amménda; to make the — Rònor- 
able, far amménda onorévole, spiegarsi 

Améndment, ¢. ammendaménto, emondamén- 
Lo, correziéne, cambiaménto, riforma 

Aménds, s. pl. amménda, risarciménto, ri- 
parazidne, compénso, contraccambio; to 
make — for, compensare, risarcire 

Aménity, 8. amenità (arbitraria) 

Amérce, va. condannare ad una amménda 

Amércement, s, amménda (arbitraria) 

Américanism, 8. americanismo 

Américanize, va. americanizzàre; naturaliz- 
RATA americano 

Améss, 8. mozzélla (dei can6nict) 

Amerayst, g. (min.) ametista 

Amernistine, a. color ametista 

Amiability, #. amabilità 

Amiable, a. amabile, allraénte, avvenénte, 

_ vezzòso, béllo, vàgo, dégno d’éssere amato 

Amiableness, a. amabilità, avvenénza, grazia 

Amiably, avv. amabilmente, vezzosaménte 

Amiant, Amianta | 

Amianruos, g. \ 

Amianrnoid, 8. (min.) amiantdide, f. 

Amicable, a. amichéyole, da amfco 

Amicableness, a, amorevolézza, gentilézza 

Amicably, avv. amichevolménte, di, da amico 

Amice 

Amict 

Amid, Amidst, prep. in mézzo a, nel mézzo 

Amidships, avv, (mar.) a mézza nave (di, fra 

Amiss, @. male, cattivo; avv. male, a male, 
malaménte; to take —, avér a malo 

imity, s. amicizia, amistà 

Ammi : 

Limmios | 8. (bot.) immi, m. 

Ammonia, g. (chim,.) ammonfaca, Alcali vo- 
latile, m, 

Ammboniac, ammoniacnm, a. (chim.) ammo- 
niaco, gomma ammoniaca 

Ammoniac, ammoniacal, a. (chim.) ammo- 


(min.) amianto 
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niaco; ammoniacal gas, gas ammoniaco; 
gùm amméniac, gémma ammoniaca; am- 
monfacal salt, sal ammdéniac, sale ammo- 
pfaco 

Ammonite, 8. (min.) ammonite, ammonfti- 
de, f., cérno d’amm$ne, m. 

Amménium, s. (chim.) ammònio 

Ammunition, s. muniziédne, pélvere e palle 

Amnesty, #s. amnistia, perdéno generàle; 
pérson pardoned by —, amnistiato, -a; to 
pardon by —, amnistiare 

Amédmun, s. dot.) amòmo 

Ambòng, Amòngst, prep. fra, tra, infra; from 

. —, d’ infra (mante 

Amorist, Amorééo, 8. (poc. us.) amoréso, a- 

Amorous, a. amoréso 

Amorously, avv. amorosaménte 

Amorousness, s. inclinazibne all’amére 

Amorphous, a. amòrfo 

Amérphy, s. (med.) amorfia 

Amortization, Amòrtizement, s. ammortizza- 
zidne, estinzione; riscatto 

Amortize, va. ammortizzare, estinguere, alic- 
nàre 

Amount, vr. (fo, a) montare, ascéndere, som- - 
mare, importare, rilevare, valére 

— s.montante,m.importgre, m. impòrto, sòm- 
ma totale; risultaménto; concorrénza; the 
— of your invoice, l’importaàre della vo- 
stra fattùra; to the-— of..., fino alla con- 
corrénza di... 

Amoùr, s. amoreggiaménto, intrigo amoròso 

Amphibia, 8. pl. anfibi, mpi. 

Amphibian, 8. anfibio 

Amphibious, a. anfibio 

Amphibiousness, s. natara anfibia, caràttero 
anfibio 

Amphibològical, a. anfibolégico 

Amphibòlogy, s. anfibologia 

Amphibrach, 8. (verso) anfibraco 

Amphictyònic, a. (storta greca) Anfiziénico 

Amphictyons, spl. (storia greca) Anfizibni; 
the cétocil of —, il consiglio degli Anfiziéni 

Amphisbaéna, 8. (zool.) anfesibéna, anfisbéna 

Amphiscians, Amphiseii, 8. (geog.) anfisci 

Amphituéatral, a. in forma d’anfiteatro 

Amphithéatre,s.(pr. amphirnéater) anfiteAtro 

Amphora, s. Anfora 
mple, a. Ampio, largo, lato, estéso 

Ampleness, 8. ampiézza, grandézza, vastità 

Ampliation, s. (legge) ampliazione, prolun- 
gaménto, proroga 

Amplification, a. amplificaziéne, 7. 

Amplifier, e. amplificatére, «trice 

Amplify, va. amplifigàre; esagerare 

— un. allargarsi, diff6ndersi, disténdersi 

Amplitude, f. amplitudine, f. ampiézza 

Amply, avv. ampiaménte, largaménte, co- 
piosaménto 

Ampuùlla, 8. (med.) ampélla, ampollétta 

Amputate, va. (chi.) amputdre, taglidre 
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via; to have a limb Amputated, éssere 
amputato, farsi amputàre 

Amputation, e. (chér,) ampatazibne, tiglio; 
to perform an —, fare un’amputaziéne 

Amt (am#ant) 8. (com.) abbr. dz Améunt 

Amaolet, s, amuléto 

Amuse, va. divertire, ricreare, dilettàre; te- 
nére a bAda, intrattenére, infinocchiàre, 
ingannàre (lAzzo 

Amàsement, ¢. divertiménto, ricreazibne, sol- 

Amfising, a. diverténte, sollazzévole, dilet- 
tévole ; lépido, facéto 

Amtsingly, avv. in médo dilettévole; piace- 
volménte 

Amuùsive, a. sollazzévole, piacévole 

Amtsively, avv. piacevolménte, in médo sol- 

Amygdalate, a. fatto di mAndorle (lazzévole 

Amygdaloid, 8. (min ) amigdaldidé, f. 
n, art. uno, Gna; an dgg, un uòvo 

— cong. (antig.) se, como se; an if, se, ove 

Ana, 8. (med.) Ana (dose eguale) 

Anabaptism, 8. anabattismo, anabattésimo 

Anabaptist, 8. anabattista, mf. 

Anabaptistic : 

Anabaptistical a. anabatlistico 

AnabAptistry, s. anabattésimo, anabattismo 

Anabaptize, va. ribattezzàre 

Anacardium, s. (dot.) anacardio, anacardo 

Anàckoret, anàchorite, V. Anchorite 

AnàeAronism, $s. anacronismo (crebotica 

Anacreòntic, a. anacredntico; 8. (poesia) ana- 

Anagògical, a. (teol.) anagdgico 

Anagram, 8. anagràmma 

Anagrammatical, a. anagrammatico 

Anagràmmatist, 8. anagrammatista, om. 

Anagrammatize, va. anagrammatizzàre 

Analects, 8. pi. (filos.) analétti, mpl. 

Analémma, 8. (asiron.) analémma, m. 

Analéptic, a. (med.) analéttico, ristorativo 

Analògical, a. analògico, anàlogo 

Ana!dògically. avv. analogicaménte, per ana- 
logfa 

Anàlogize, va. spiegire per analogia 

Analogous, a. andlogo 

Analogously, avv. analogaménte 

Analogy, e. analogia 

Analysis, e. anàlisi, f.; to make an —, fare 

, un’anàlisi 

Analyst, s. analista, m. 

Analytic analytical, a. analitico 

Analytically, avv. analiticaménte, per via di 
andlisi 

Analytics, spd. analftica 

Analyze, va. analizzàre 

Analyzer, e. analizzatore, -trice 

Anamérphoiis,s. (prospettiva) anamérfosi, f. 

Ananas, s. (dot.) ananàsso, ananàs, m. 

Anapest, 8. (poesia) anapésto 

Anapéstic, a. (verso) anapéslico 

Anaphora, 8. (ret.) anafora, ripetiziéne 

Anapleròtic, a. 4. (med.) anaplerético, -a 
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Anàrchic (pr. anArkic), anàrchical (pr. anar- 
kical) a. anarchico 
narchist, (pr. ànarkist), 8. andrchico, -a, 
a- narchista, mf. 

Anarchy (pr. ànarky), s. anarchia 

Anasarca, 8. (med.) anassirca 

AnAstrophe, 8. (gram.) andstrofe, inversié- 
ne, 

AnàtRema, 8. an&tema, m., scomtinica; to de- 
néùnce an —, pronuncidre un andtema; to 
hirl an —, scagliare un andtema 

Anatnematical, a. d’andtema, di scomtnica 

Anàrrematize, va. anatematizzàre 

Anatòmical, a. anatàmico, d'anatomia 

Anatòmically, avv. anatomicaménte 

Anàtomist, 8. anatomista, notemfsta, 4. 

Anàtomize, va. anatomizzàre, notomizzàre 

Anatomy, @. anatomia, notomfa 

Ancestor, 8. antenato; Ancestori, s. pl. an- 
tenali, progenitéri 
ncestral, a. degli antenati, avito 
ncestry, 8. pros&pia, schiAtta, antenAti 

Anchor, 8. (mar.) Ancora; shéet —, Ancora di 
sperànza; kédge —, pennéllo; to cast —, 
gettàre 1’ Ancora, dar fondo; to weigh —, 
scidgliere l’Ancora, salpàre; to be, lie or 
ride at —. stàre, éssere all’Ancora 

— on. ancoràre, gettàr l’ancora, dar fondo 

Anchor-grsùnd, s. (mar.) ancoraggio 

Anchor-h6ld, 8. (mar.) présa 
ochor-smith, gs. costruttére d’4ncore 

Anchor-stéck, 8. (mar.) céppo dell’4ncora 

Anchorage, 8. ancoraggio (Zwogo); ancorag- 
gio (diritto, dazio) 

Anchorite, 3. anacoréta, eremita, m. 

Anchévy, a. (2tt.) accitiga, alice, f. 

Anchévy-skuce, 8. acciugata 

Ancient, a. antico, vécchio, anziano; the 
— 8, gli antichi 

Anciently, avv. anticaménte 

Ancientness, 8. antichità, anzianità 
ncientry, s. lustro d’antica stirpe 

Ancle, V. Ankle 

And, cong. e, ed; she — I, ella ed io; 
worse — worse, di mile in péggio, di pég- 
gio in péggio; by — by, adésso, adèsso; 
or ora, présto 

Andante, e. (mua.) andante, m. 

Àndiron, s. al&re, m. (di camino) 

Andrògynal, andrògynous, a. (dot.) andré- 
gino; (gool.) androgino, ermafrodito; s. 
andrògino, ermafrodita, m. 

Anecdote, s. anéddoto; relater of —s, no- 
velliére, m. 

Anecdòtical, a. aneddòtico 

Anemòmeter, a. anemòmptro 

Anémone, anémony, s. (bot.) anémone, ané- 
molo; séa — anémone di mare; anémone 
— riot, radica d’anémone 

An-ènd, avv. (mar.) sul pinto, diritto in 

Anet, a. (dot.) anéto (p.ò 
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Àneuriîm, (med.) aneurisma, m.; Active — 
of the héart, aneurisma attivo, ipertrofia 

" del cure 

Aneurismal, a. (med.) aneurismAtico 

Anéw, avv. (stile sost.) di nuòvo, nuova- 
ménte; to begin —, ricominciàre 

Anfractuous, a. anfrattu6so, tortudso 

Anfràcture, 8. tortuosità 

Angel, 8. Angelo, Angiolo, Angiola; fallen — 
angelo decaduto; guardian, tutelary —, 
angelo custòde 

Angel-fish, a. (zé¢.) squadro 7 

angol-water, 8. Acqua (d’odére) di Portogallo 

Angel-worship, s. cùlto degli Angeli 

Angel-shol, s.(mar.) palla ramAta(di can.) 

Angélic, Angélical, a. angélico 

Angélically, avv. angelicaménto 

Angélicalness, s. carAttere angélico, natura 

. angélica 

Angolot, 3. agnellotto (specie di cacio) 

Angelus, s. (rel. catt.) Angelus, m.; to say 
the —, dir 1’ angelus; to ring the —, suo- 

_ oar l'avémmaria 

Anger, 8. céllera, fra, stfzza, sdégno 

— va. adirare, irritàro, far montare in collera 

Angerly, avv. (antig.) V. Angrily 

Angina, #8. (med.) angina 

Angidlogy, s. (anat.) angiologia 

Angioscope, s. (anat.) angioscòpio 

Angiosperm, 8. (bot.) angiospèrmia 

Augiòtomy, 8. (anat.) angiotomia 

Angle, 8. Angolo, canto, cantone, m.; (sto- 
(via) Anglo; (mat.) Angolo; Amo, lénza 
per pescatore; — rod, cinna da pescaro 

— un. pescire coll’Amo 

Angled, a. angolato, che ha Angoli, ad An- 
goli; acute —-, aculangolo; cight — -, ottà- 
gono; five —-, pentagono; four — -,quadran- 
golare; many —-,poligono; obtuse — -,ottu- 
singolo; right —-, rettangolo,rettangoldre; 
séven — -,ettagond; six — -,esagono;tén — -, 
decdgono; thrée —-, triangolare 

Angler, s. poscatére, -trice coll’amo 

Anglican, #. a. (reliy.) anglicano, -a 
nglicize, va. ridurre in ingléso, tramutare 
in ingléso (gléso 

Anglicigm, 8. anglicismo; fàrma, idiòma in- 

Angling, #. pesca coll’4mo; -- «line, 1énza: 
= -rod, canna da pescàro 

Anglo, (prefisso) finglo...; — -Dinish, an- 
glo-danése; —- Saxon, anglo-sassone 

AnglomaAnia, 8. anglomanfa l 

Angòra, a. d’Angòra; — cat, gatto d’An- 
gòra 

Angrily, avv. irosaménte, sdegnosaménto 

Angry, a. adiràto, in cdllera, iràto, istizzi- 
to; — with, adirdlo còutro, in céllera 

, con; to get —, adirarsi 

Anguish, e. angoscia, dolére, affanno 

Angular, a. angolàre, angoléso 

Angulàrity, àngularness, s. angolarità 
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Angularly, avv. angolarménte, con. Angoli 
Angulated, a. angoléso, angolAto 
Angulous, a. angoldso 

Anights, avv (antig.) di nòtte, di nottetémpo 

Anil, 8. (dot.) anile, m. (pidnta dell’indaco) 

Anil'e, a. anile, di, da vécchia 

Anllity, 8. vecchiàja, vecchiézza (di donna) 

Animadvèrsion, s. riprensiéne, osservaziéne, 
invelliva, censura 

Animadvèrt, va. (upon) criticàre, inveirc, 
censurare 

Animadvèrter, s. censére, critico 

Animal, s. a. animale, m.; — spirits, spi- 
riti animali 

Animàlcule, s. animalétto, bestiolina 

Animalize, va. animalizzàre 
nimally, avv. animalménte 

Anim&te, va. animàre, vivificdre, dire vita 
a; animare, incoraggiàre, inanimàre 

— a. animàto 

Animated, a. animAto 

Animàting, a. inanimante 

Animation, 8. animaziéno, vita, vivacità; su- 
spénded — (med.) sincope, 7. 

Animative, a. vivilicinte, vivifico 

Animator, 8, animatére, vivificatére, incita- 
téro, -trice 

Animosity, s. animosità, òdio, rancére 

Anise, 8. (bot.) Anace, Anice, m. 

Àniséed, 8. sémi di fnice, Anici; Indian, 
star —, (bot.) Anice della Cina, Anice 
stellato; — -trée, Anice stellato (albero) 

Ankle, 8. caviglia, còllo del piéde; — béne, 
malléolo, néce del piéde 

Ankylésis, 8. (med.) anchildsi, f. 

Annalist, s. annalista, m., scrittére di annali 

Ànnalé, 8. pl. annali, fasti 
nnats, e. (dir. canon.) annàta, annite 

Annéal, va. temperàre, purificdro; (indu- 
strie) ricuòcere 

RR spl. (zool.) anéllidi, m. pl. 

Annèx, va, annéttere, aggitingere, unire, at- 
taccdre, appéndere, congiùngore, acclù- 

-- 8. anné3so, còsa annéssa (dere 

Annoxaltion, s. annélttero, m., annessione 

Annéced, a. annésso, aggiunto, unito, ac- 

Annéxmont, §. annòttere, m., annésso (eltiso 

Annihilable, a. annichilAbilo, anuientabile 

Annfhilate, va. annichilàre, annientare 

— a. annichilàto, annientàto 

Annihilàtion, 8. annichilaménto, annienta- 
ménto (sario 

Anniversary, 8. anniversàrio; a. anniver- 

Ànno Démini, (A. D.) s. Anno del Signére 

ÀnnotAte, va. annotaro, chiosàre, commen- 
tare; notàre, osservàre, faro appiuto di 

Annotation, s. annotaziòne, osservazione 

Annotàtar, 8. annotatòre, -trico 

Announce, va, annunziare 

Anndincement, e. annunzio 
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Ann, va. annojare, recàr nòja, seccare, in- 
fastidire, molestàre 

Anno6jance, 8. nòja, seccatira, fastidio, tig- 
gia, scomodo, moléstia; pregiudizio; dinno 

Anoger, 8. chi anndja, importuno, seccaté- 
re, -trice ; 

Annoying, a. seccinte, seccaginéso, impor- 
tano, molésto (strale 

Annual, a. Annuo, annudle; semi- —, seme- 

— g. annudrio, calendario, strénna lette- 
raria; (bot.) pianta Annua 

nnually, avv. annualménte, d’4ano in inno 

Ànnuary, a. annuario, Anno 

Annuitant, s. proprietàrio d'una réndita 

Annuity, 8. annualità, assegnaménto annuàle 
per la vita, cénso vitalizio, réndita an- 
nudle; cèrtain, términable —, annualità 5 
contingent —, réndita, pensiéne vitalizia; 
_intèrminable —, réndita perpétua; Gòvern- 
ment —, réndita sullo Stato; — in arréars, 
arretràti, m. pl.; to buy up an —, redimere 
un cénso; to séttle an — upon any one, 
costitafre ad alcfino un Annuo asségno; to 
sink méney in an —, in the purchase of 
an —, impiegare, investire il proprio de- 
niro a capitàle perdito 

annùl, va. annullare, réndere nùllo 

Annular, a. anulàre, fatto a foggia d’anéllo 

Annulate, Annulated, a. anuléso 

Aunulet,s.(arald.arch.)anellétto; listellétto 

Annulment, s. annullaménto, annullaziéne 

Annum, 8. (poco us.) V. year; per annum, 
all’Anno, l’anno ° 

Annunciation, 8: annunciaziéne 

Anodjne, a. anodino, lenitivo; mitigativé 

— g. rimédio lenitivo . 

Andint, va. lignere; spianàre le costire a, 
bastonare 

Andinted, a. unto; (relig.) tinto; the Lord’s 
—, l’iinto del Signére 

Andinter, 8. (antig.) untdre 

Andinting, e. Ungere, m., unzidne, ungiménto 

Andintment, e. ungiménto, unzidne 

Anomailistic, a. (astr.) anomalistico; — 

Anomalistical yéar, Anno anomalistico 

Andmalonsly, s. anòmalo, irregolare 

Anòmalously, avv. in modo irregolare 

Anòmaly, s. anomalia, irregolarità; méan, 
simple —, (astr.) anomalia média, sém- 
plico; equated, trie —, anomalia véra 

Anémia, e. pl. (conchiglie) anòmie 

Anon, avv adésso adésso, fra pòco, or dra; 
èver and —, ògni tanto, ogni pòco 

Auònymous, a. anònimo, sénza nome; — 
iuthor, antére anònimo 

Anònimously, avv. anonimaménte 

Anorexy, 8. (med.) anoressia 

Anòrmal, a. irregolare, aaormale 

Another, a. un Altro, altro; — bottle, un’Al- 
tra bottiglia; they love one —, si Ama- 
no l’un l'Altro; —’s, d’un’altro, d'altrùi; 
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he’s free of —’s purse, è liberàle del bé- 
ne altrùi 

Anotta, s. résso d’orifna (pico 
nsàted, a. ansàto, fornito di 4nsa o ma- 

Ànserine, a. di dca; qual pélle d’ dca 
nswer, 8. rispòsta, réplica, riscéntro; shùf- 
fling —, rispòsta equivoca; to give —s, 
rimbeccàre ogni pardla; to retàrn an —, 
far risposta; to wait for an —, aspettàr 
(tosto) la rispòsta; I expéct an —, aspét- 
to (a suo témpo) la risposta; No —s! give 
me no —, non state a firmi il dottére, 
la salamistra 

— va. rispéndere, replicare, rispéndere a, 
riscontrare; to — a quéstion, a latter, ri- 
spéndere ad una domanda, ad una létte- 
ra; on. rispéndere, ragionire; convenire, 
fare; this will — our buéiness, quésto fa- 
rà per nòi; 1 will — for him, io gli starò 

. malievadòre 

Answerable, a. risponsibile, conférme (mità 

Answerableness, 8. convenevolézza, confor- 

Answerer, s. risponditére; antagonista; dot- 
tére, m., dottoréssa, salamistra, f. 

Ant, a. formfca, formicola; — -hill, formic4jo 

Antagonism, 8. antagonismo 

Antagonist, e. antagonista, competitore,-trice 

Antàgonfze, vn. contestare, disputàre 

Antarctic, a. (astr. geog.) antartico 

Ant-beàr, 8.- | (xool.) formichiére, m. man- 

Ant-éater, @. giaformiche, m. 

Aat-lion, #8. (zoot.) mirmicele6ne, m. 

Ànteact, #8. fitto anteribre 

Antéceans, e. pi. (geog ) V. Antiscians 

Antecédence, 8. antecedénza 

Antecédent, a. e. antecedénte, m. 

Antecédently, avv. antecedenteménte 

Antecéssor, e. antecessòre 

Antechamber, 8. anticAmera 

Antedate, s. antidita; — va. antidatàre 

Anteditavial ee 

Antedilivian {| ®° antediluvidno 

— 8. antidiluviano 

Antelope, 8. (zool.) gazzélla, antilope, f. 

Antimeridian, a. autimeridiàno 

Antemùndane, a. antimondano, preesistén- 
te al méndo 

Anténna, s. anténnae, pl. s. (ent.) anténne 

Antepenùlt, 8. (gram.) antepeniltima 

Antepenùltimate, a. antepenùltimo 

Anteposìtion, 8. (gram.) anteposizibne, fn- 

Antérior, a. anteriòre (versibne 

Anteriòrity, a. anteriorità, priorità 

Anteroom, #. sala di aspétto, vestibolo 

Antesaloon, a. antisdla 
ntsem, e. antifona, cantico; national —, 

Antuer, 8. (bot.) antéra (inno nazionale 

Antadlogy, s. antologia 

Anthony’s fire, s. risipola 

AntHracite, s. (min.) antracite, f. blénda 

ÀntHrax, #8. (med.) antrice, carbénchio 
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Antnropéphagus, (pi. anraropòphagi) 8. an- 
tropòfago 
Anraropophagy,s.antropofagia, cannibalismo 
ntic, 8. buffone, m. giullare, m. 
— a. buffonésco, grottésco, lépidp 
Antichamber, 8. anticamera 
Autiehrist, 8. anticristo 
AnlicAkcristian, a. anticristiàno 
Antichristianism 
Antichristianily 
Anticipate, va, anticipàre, prevenire, ripro- 
méttersi; I — much pléasure from it, me 
ne ripromélto molto piacére 
Ànticipàlion, s. anticipaziéne, prevenzidne, 
pregustaménto ; the — of héaven, il pre- 
gustaménto del ciélo 
\nliclimax, 8. gradazione a rovéscio 
Anticly, avv, da bufféne, da giallare 
Anticonstitulional, a. anticostituzionale 
Anticonvùlsive, (med.) anticonvulsivo 
Anticéurlier, s. anticortigiano 
Antidemocralic 
Antidemocràtical 
Antidotal, s. che può servire d’antidoto 
Antidotary, a. che serve d'antidoto; to be 
—, servir d’autidoto 
— s. raccolta, collezi6ne d’antidoti 
Antidote, s. antidoto, contravveléno — va. 
(med ) amministrare un contravveléno 
Antidétical, a. che serve d’antidoto ; to be 
—, servire d’antidoto 
Anticpiscopal, a. antiepiscopale 
Antiepiscopalians, 8. pl. (storia d’Inghilt.) 
antiepiscopali, m. 
Antievangélical, a. antievangélico 
Antifébrile, a. antifebbrile, febbrifugo 
nlilogy, #. antilogfa, contraddiziéne 
Anliministéreal, @. (polit.) antiministeriale 
Antimonarchical, a.(pr. antimonarkical) an- 
timonarchico 
Antimdénial, a. antimonidle . 
Antimony, s. (min.) antimònio 
Antimòralist, s. perséna che proféssa VY im- 
Antimony, 8. antimonia (moralità 
Antipapal, antipapistical, a. antipapàle 
ntiparmétie, Antiparnétical, a. antipatico 
Antiparny, s. antipatia, avversione 
Antiphlogistic, a. antiflogistico 
Antiphon, a. (relig. catt.) antifona 
Antiphrasis, (pl. antiphrages) s. antifràsi, /f. 
Antipodes, spl. antipodi (rett.) 
Antipipe, a. antipipa, m. 
Antiquarian, s.(meglio àotiquary) antiquario 
— a. di antiquario, d’antichità 
Antiquary, s. antiquario 
Àntiquate, va. disusdre, sméttere, far cadére 
in dissuetidine; antiquàre, abolire 
Antiquated, a. antiquato, fuor d’ iso 
AntiquAtedness, 8. stato di còsa antiquata o 
smòssa 
Antique, a. antico, vetusto 
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Antique, s. oggétto antico (d’arte) 

Antiquity, s. antichità 

Antiscians, Antiscii, spl. (geog.) antiscii, mpl. 

Antiscorbutic, a. antiscorbitico 

Antisèptic, a. antiséttico 

Antisécial, a. antisociale 

Antispasmòdic, 8. a. (med ) antispasmddico 

Antistrophe, s. antistrofe, f. 

Antisyphilitic, a. (med.) antisifilitico 

Antiruesis, 8. antitesi, f. 

Antirnétical, a. di antitesi 

Antivenéreal, a. antivenéreo 

Antlers, s. pugnali delle cérna del cérvo 
atlered, a. fornito de’ pugnali nelle corna 

Antonomasia, a. (rett.) antonomasia 
ntre, (pr. ànter) s. Aantro, cavérna, spe- 
nus, 8. (anat.) ano (lénca 

Anvil, 8. incide, f. inctdine, f.; — hand, 
caccianfuòri, f. tassétto 

Anvil-block, s. céppo d’ incadine 

Anxiety, 8. ansietà, inquietézza; sollecità- 
dine, f. premira, brama 

Anxious, a. ansiéso, inquiéto; sollécito 

Anxiously, avv. ansiosaménte, con ausietà 
nxiousness,s. premura,cura,sollecitidine, f. 

Any, a. 0 pron. ogni, ognino, alctino, qua- 
lunque; tutto, qualunque; dol, dello, dei, 
ecc.; have you — paper? avéte della cAr- 
ta? has he —? ne ha egli? in — place, 
in qualunque ludégo, dove che sia; at — 
time, quando che sia; he was as much 
belòved as — man, era amato al pari di 
chicchessia; have you — thing to say to 
me? avéto nùlla da dirmi? — how, co. 
me si vòglia; — wise, in qualsiasi mòdo; 
have you —? no avéte? I have not —, 
non ne ho; ànywhère, dovunque; if — one 
asks for mo, se qualcùno domanda di me 

Aénian, a. (poet.) adnio 

Aorist, 8. (gram. greta) aoristo 

Aorta, 8. (anat.) aorta . 

Apace, avv. a pàssi concitàti, a budn passo; 
présto, veloceménte; to grow —, créscere 
a vista d’òcchio 

Apart, avv. da parte, da canto, in disp&rto; 
to set —, métter da parte 

Apartment, @. stanza, camera grande; appar- 
taménto; his new —s, il suo nuévo ap- 
partaménto; a suite of —s or réoms, un 
appartaménto 

Aparsetic, a. apàtico, apatfstico 

Aparny, s. apatia 
pe, &. scimia, babbufno; scimidtto; a large 
—, scimidne, m.; long armed —, gibbé- 
ne, m.; great —, orang-outang; Barbary 
—, bertuccibne, m., macàco; dog —, sci- 
midtto (maschio) 

Ape, va. scimiottàre, contraffare 

Apéak avv. (mar.) fatto a punt 

Apéek . . punta (a picco) 

À pennine, a. (geog.) degli Apennini 
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Apérient, a. 8. aperiénte, m. 

Apéritive, a. (med.) aperitivo, aperiénte 

Aperture, e. apertura, fesstira, apriménto 

Apètalous, a. (bot.) apétalo 

Aphélion, s. (astr.) aféleo 

Aphéresis, s. (gram.) aféresi, f. 

Aphony, 8. (med.) afonfa 

Aphorism, a. aforismo, provérbio 

Aphoristic » 

Aphoristical a. aforistico 

Aphoristically, avv. aforisticaménte 

Aphreditine N | a. (med.) afrodisiaco 

Aphrodisiac, 8. (med.) afrodisfaco 

Aptrodite, e. (bot.) crittigamo 

Aphthae, s. (med) &fte, f. pl 

Aphyllous, a. (bot.) afillo 

Api, 8. (bot.) méla appidla, méla easolana 

apiary,s.arnia,cassétta da péccbie, alveare,m. 

Apiéce, avv. tanto per tno o per tésta; three 
francs —, tre frAnchi per uno 

Apiéces, avv. in pézzi 

apish, a. che ha della scfmia, baffonésco 

apishly, avv. buffonescaménte, da scimia 

Apishness, 8. buffoneria, giulleria 

Apitpat, avv. con frequénte palpitazidne, con 


Apòcalypse, 8. apocalisse, f. (palpiti 
Apocaliptic a. Apocalittico, dell’Apo- 
Apocaliptical 1{ss0 


Apocaliptically, avv. apocalitticaménte 

Apòcope, Apdcopy, 8. (gram.) apòcope, f. 

Apòcripha, 8. pl. libri apocrifi 

Apécryphal, a. apocrifo 

Apécryphally, avv. apocrifaménte 

Apòcryphalness, s. carattere apocrifo 

ecs { s. (dot.) apocino 

Apodal, a. (gool.) apodo 

Apode, 8. (zool.) 4podo 

e al { % apodittico, dimostrativo 

Apodictically, avv. apodilticaménte 

Apodixis, s. (ret.) dimostrazione 

Apogée, s. (astr.) apogéo, opposto di perigéo 

Apoggiatira. s. appoggiatira (mus.) 

A polodetical | a. apalogético, difensivo 

Apologétically, avv. apologeticaménte 

Apòlogist, 8. apologista, m. difensére 

Apologize, wn. chiédere scisa, farle ste sci- 
se; far un’apologia, diféndersi, scolparsi, 
giustificarsi 
pologue, s. apòlogo, favola morale 

Apology, 8. apologia, difesa, glustificaziéne; 
to make an — to a person for a thing, 
fare le she scuse ad una peraéna di al- 
cina còsa; an — for the Christian Reli- 
gion, apologia, difésa della religiéne crf- 
stiana (neuròsi, f. 

Aponeurésis, Aponeurdsy, 8. (anat.) apone- 

Apophthegm, s. V. Apothegm 
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Apopléctic a. apoplético; d'apopléssia; 

Apopléctical | to have an apoplectie stréke, 
ésser sorpréso d’apoplessia 

Apoplexed, a. (med.) colpito d’apopless{a 
popiexy, s.(med.) apoplessia, gdécciola; fal- 
minant —, apoplossia fulminante; sangui- 
neous —, apoplessia sanguigna; congest- 
ive, sérous —, apoplessia sierésa; to fall 
down in a fit of —, to haveanattàck of —, 
avéreun attàcco d’apoplessfa; to be séized, 
strick with —, éssero colpito d’apoplessia 

Apért, a. (mar.) alla sinistra, basso bòrdo 

Aposiopésis, 8. (rett.) aposiopési, f. reticénza 

Apostasy, 8. apostasia 

Apostate, a. apdstata, apostatrico, riunegato 

Apéstatize, vn. apostatàre, rinnegàre 

Apostemate, vn. impostemire, marcire 

Apostemation, s. (med.) apostemaziéne, f. 

Aposteme, 8. apostéma, m. postéma, m. 

Apostle, 8. apòstolo 

Apòstleship, a. apostolato 

Apostolical, a. apostolico 

Apostdlically, avv. apostolicaménte 

Apòstrophe, Apòstrophy, s. apdstrofe, f. (fi- 
gura rettòrica), apòstrofo, m., contrassé- 
gno, virgolétta 

Apòstrophize, va. apostrofàre, indirizzare la 
parola a; pérre l’apòstrofo 

Apòruccary, 8. speziale, m., farmacfsta, m., 
an —’s shop, spezieria, farmacia 

Ancruegm, 8. apotégma, m. apostéma, m. 

Aporuéosis, 8. apotedsi, f. 

Apozem, s. (med.) aposéma, m. 

Appal, va. stupefare, atterrire, sbigottire 

Appàlment, 8. stupòre, spavénto, terrére 

Appanage, 8. appannaggio, assegnaménto 

Apparatus, 8. apparàto, apparécchio 

Apparel, s. addobbaménto, vestiménto 

va. addobbare, ornàre, vestire, apparire . 

Appàrent, a. apparénte, evidénte, chiaro; 
apparénte, verosimile, presuntivo, imme- 
diàto; the Aèér — (to the créwn) l’ eréde 
presuntivo (della coréna) (ménte 

Appàrently, uvv. apparenteménte, chiara- 

Apparition, s. apparizione 

Appàritor, 8. cursére, mésso, bidéllo 

Appeal, on. appellare, chiédere nudvo giu- 
dizio a giùdice superiére; he would — 
to I &knédw not whom, e l’appellerèbbe a 
non sq chi; I — to you, me ne starò al 
vostro giudizio, ne fo gitdice voi; the 
cause is appéaled, fu interpdsto appéllo 

— g. appellagiédne, appellaziéne, appéllo; 
court of —, cérte d’appéllo; to lodge an 
—, interpérre appéllo, dimandare taglio 

Appéalable, a. appellabile (di senténza 

Appéalant, s. appellante, mf. 

Appéar, vn. apparire, comparire, farsi ve- 
dére, paréro; to make —, far vedére, di- 
mostràre; it —8, pare, sémbra, si véde; 
he is to — before the judge, égli déve 
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comparire dinAnzi al giùdico; to — abòve 
ground, spuntàre, cominciare a créscere ; 
it would —, sembrerébbo 
Appéarance, #8. apparénza, presénza, Aria, 
aspétto; sfoggio; probabilità, verisimilità- 
dine, f.; comparire,m. farsi vedére; to judge 
by —&, giudicare secéndo le apparénze ; 
to make one’s —, presentàrsi, comparire; 
a man ofa fine —, uòmo di bélla pre- 
sénza; at first —, a prima vista; he makes 
a great — (figire) at court, fa grande 
sfòggio in cérte; — in a court of justice, 
comparsa dinanzi un magistrato; non —, 
non compàrsa 
Appéarer, e. chi comparisce (pàrsa 
Appéaring, #8. apparire, m., apparénza, com- 
Appéasable, a. placabile; accomodabile 
Appéase, va. placare, quietàre, mitigàre 
Appéasement, 8. placaménto, placidézza 
Appéaser, #. pacificatére, -tvice, paciére, -a 
Appéasing, appéasive, a. che plàca, calma, 
Appéllant, s. appellante, my. ! (raddol&sce 
Appéllate, a. di appéllo A 
Appellation, s. appellaziéne, Y.; ndme, m. 
Appéllative, a. appellativo; — 8. néme ap- 
pellativo 
Appéllatively, avv. appellativaménte 
Appéllatory, a. contenénte un appéllo 
Appellée, s. perséna contro la quale s'ap- 
pélla 
Appéllor, e. (legge) appellante 


Appénd, va. appéndere, attaccare, annéttere | 


Appéndage, s. dipendénza, accessério, còsa 
cho dipénde da césa, aggiunta 
Appéndant, a. dipendénte, appartenénte, an- 
nésso, concomitante 
Appéndix, e. (pl. appéndixes, appéndices), 
appendice, f. aggiùnta (venirsi 
Appertàin, vn. apparienére, spettàre; con- 
Avpetency, 8. appeténza, bràma, concupi- 
Appetent, a. appeténte, Avido (scénza 
Appetite, a. appetito; fame, f.; avidità; — for 
piwer, bramosia del potére; — for revènge, 
séte, f., di vondétta; —, for destrùction, 
smania di distruzidne; canine —, (med.) 
fame canina, bilimo; depraved, vitiated —, 
(med.) appetito depravato, malacia, pica; 
I wish you a good —, buon appetito. 
Appliud, va. applaudire, lodare, approvare 
Appliuder, 8. applauditére, -trice,acclamante 
Applause, s.applàuso; plauso, acclamaziéne 
Apple, s. pémo, méla; the — of the eye, la 
pupilla dell’ écchio; bitter —, coloquin- 
tide, f.; baking, kitchen —, méla da cuò- 
cere; cane —, corbézzolo; crab —, méla 
selvatica; dwarf, paradise —, pdmo nano, 
di paradiso; live —, pémo d’dro; thòrn 
—, Perù —, stramònio, stramonéa, néce 
gallòzzola; pine — ananas, ananasse, m.; 
séa —, (zool.) riccio di mare 
Apple-cart, s. carrétta di pòmi 
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Appte-cére, s. torso di méla 

Apple-dumpling, s. torta di méle (foggiata 
a calcétto) 

Apple-graft, s. innésto di mélo 

Apple-gréve 

Apple-òrchard 

À pple-yard 

Apple-harvest, e, raccélta delle méle 

Apple-loft, s. fruttajo per le méle 

Appie-peiting | s. sebrza, pélle, f. di pémi 

Apple-pùff, 8. pasticcino, chicca con ripiéno 

, di pémi 

Apple-réaster, 8. arnése (m.) da cudcerle méle 

Apple-siuce, 8. consérva di pémi 

Apple-trée, a. (bot.) pdmo, mélo 

Apple-wéman, s. fruttajuòla, déana che vén- 
de pémi 

Appliable, a. applicabile 

Appliance, a. atto di adoperare o servirsi 
di, césa adoperàta; applicaziéne; mézzo, 
còmodo, gio, conveniénza, sussidio, ri- 
médio 

Applicability (àpplicableness), e. applicabi- 
lità, conformità, conveniénza 

Applicable, a. applicabile, convenévole 
pplicably, avv. in médo applicabile 
pplicant, s. postuldnte, richieditòre, -trice 

Applicate, a. (mat.) concréto; s. applicato 

Application, e. applicaziéne, applicare, m., 
servirsi di; applicaziéne, applicatézza, as- 
siduità, attenziéne, sedulita; ricérso, sùp- 

“ plica; impiégo, uso de’ mézzi adatti; to 
mike — to a pérson, ricérrere, aver ri- 
cérso ad uno; to give — to, applicarsi a 

Apply, van. applicare, adattare, porre, ri- 
cérrere; to — a plaster, applicare un im- 
piàstro; to — to a person for a thing, in- 
dirizzarsi, ricé6rrere ad uno per una còsa; 
you must — to him for it, biségna che 
ricorriàte a lui per quésto; to —, appli- 
càrsi, impiegarsi, addarsi; to — one’s self 
to one’s stùdies, applicarsi a’ sudi studi; 
to — one’s mind to philòsophy, applicarsi 
alla filosofia 

Appoggiatira, e. (mus.) appoggiatira 

Appoint, va. ordinare, stabilire, nominare, 
deputàre, costitufre, assegnàre, fissàre; to 
— a day, fissdre un giòrno; it is so ap- 
pointed by nature, 1a natdra ha cosi sta- 
bilito; at the time apdioted, all’ora fissa; 
to — functionaries, nominare impiogati 

— g. ricAvo, importàre nétto; you will 
remit me the net procécds per —, mi 
manderéte una cambiale, o un maudàto 
per l’esatto ricavo 

Appointed, appdintable, a. nominato, stabi- 
lito, decretàto; officers are — by the exdc- 
utive, gli ufficiali véngono nominati dal- 
l’eseculivo 

Appaintée, s. funzionario nominato 
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Appéintment, s. érdine, m. mandato, regola- 
ménto, commissidne; stipéndio, salario, as- 
segnamépto, nòmina; appuntaménto, con- 
végno; in the — of, nella némina di; to 
solicit an —, chiédere un impiégo 

Appértion, va. proporzionàre, ripartire, di- 
stribufre (t6re, -trice 

Appértioner, g. distributére, -trice, riparti- 

Appértionment, s. ripartiménto 

Appése, va. interrogére; méttere, applicare 

Apposite, a. adAtto, accéncio, apposito; cdn- 
gruo, convenévole _ 

Appositely, avv. convenevolménte, propria- 
ménte 

Appositeness, 8. acconcézza, convenevolézza, 
adattanza, giustézza, proprietà, congruità 

Apposition, e. apposiziéne, apponiménto 

Appraése, va. apprezzàre, stimàre, valutàre; 
to — goods, stimare mérci 

ApprAfsement, s. estimaziéne, stima 

Appraiser, s. apprezzatére, stimatére, -trice 

Appréciable, a. apprezzabile, estimAbile 

Appréciate,va.stimàre,pregiàre,avér in prégio 

Apprehénd, vn. arrestàre, catturare; com- 
préndere, inténderé; temére 

Apprehénder, s. arrestatére, comprenditére 

Apprehénsible, a. comprensibile, percettibile 

Apprehènsion, e. comprendiménto; intendi- 
ménto, apprensiva, apprensidne, intellétto, 
intelligànza, parére, m.; apprensidne, ti- 
mére, sospétto; dull of —, d’ingégno ot- 
tiso; in my —, a parér mio 

Apprehénsive, a. inquiéto, che téme, ap- 
prensfvo, in apprensibne; (perspicàce), d’a- 
cito ingégno (antig.) 

Apprehènsiveness, s. timbre, m., paùra, ap- 
prensiòne, intelligénza 

Appréntice, 8. apprendista, m. f. 

— va. méttere (uno) ad impardre un'àrte 

Apprénticeship, s. noviziato, tirocinio (d’ar- 
te, mestiére, ecc.); to sèrve one’s —, fare 
il tirocinio | 

Apprize, va, informare, avvisare, dre notizia 

Approach. vn. avvicinarsi, appressarsi, ap- 
prossimarsi, accostàrsi; (mzl.) approcciàr- 
si, farsi vicino 

— un. avvicinàre; (mit.) approcciàre 

Appréach, s. avvicinaménto, accésso; ap- 
proached, spl. (mil,) appréccio, approcci, 
trincéa, triacée; mèruod of appréaches (ma- 
tematiche), método d’approssimazidne; on 
néarer —, avvicindndosi maggiorménte. 

Appréachable, a. accessibile 

Appréaching, a. approssimante, vicfno 

Approbation, 8. approbaziéne, approvaziéne; 
to lok —, vélgere uno sguardo d’ appro- 
vazione; to nod —, inclinàre il capo in 
ségno d’approvaziéne 
Appropriate, va. appropriàre, appropriarsi; 
to — to one’s séif, appropriarsi 
— a. appropriato, accéncio, convenévole 
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‘Appropriately, avv. appropriataménte, acs 
conciaménte 

Appropriation, 8. appropriaziéne (corsa 

Apprépriateness, e. convenevolézza, accon- 

Appropriator, 8. appropriatére, -trice 

Apprévable, a. approvabile; lodévole 

Appréval, Apprévance, 8. approvaziéne 

Approve, va. approvare; 1 cannot — of it, 
non posso approvàr ciò; you will — of 
the book, saréte conténto del libro 

Approved, a. approvato, stimAto 

Appréver, s. approvatére, estimatére; corréo, 
(che per salvar sè stésso acciùsa i com- 
plici) 

Apprévingly, avv. approvaziéne 

Appròximate, un. approssimarsi, accostarsi; 
va. approssimàre, approssàre 

— a. approssimante, pròssimo 

Approximation, s. approssimaziéne 

Approximative, a. approssimativo 

Appùlse, 8. (poco us.) còzzo; incéntro, arrf- 
vo, (astr.) appùlso, vicina congiunzibne 

Apptrtenance, 8, appartenénzi, attenénza 

Appùrtenant, a. appartenénte, attenénte, 
spettante 
pricot, s. albicòcca, meliàca 

Apricot-trée, 8. Albero d’albicdeco 

April, e. aprile, m.;—- fdol, pésce d'aprile, 
corbellatùra; to be made an — -fool, és- 
ser corbelldto con false novélle; to make 
one an — -fool, corbellàre uno con false 
novélle 

Apron, e. grembidle, m. grembidle, m.; co- 
pérchio del focéne di un cannéne 

&proned, a col grembitile 

A propos, (pr. à propò), avv. a propòsito 

À pais, » (pl. apsides) (arch.) Apside, f.(astr.) 

pside 

Apt, a. Alto idéneo, accéncio; décile, sve- 
gliato, inclinato, proclive, dédito, soggét- 
to; — to léarn, che impàra facilménte, 
intelligénte, svegliato; he is — to make 
such mistakes, égli è mélto soggétto a fa- 
re simili erréri 
pterous a. (enf.) Aptero, sénza ali 

Aptitude,s. attitudine, f.attézza, disposiziéne 

Aptitàdinal, a. avénte attitadine 

Aptitudinally, avv. con o per attitidine (na- 
turàle od acquisita) 

Aptly, avv. attaménte, acconciaménte ; to 

, quéte —, allegàre, citàre a proposito 

Aptness, 8. attézza, dispostézza, disposizid- 
ne, facoltà, conformità, conveniénza, de- 

_ strézza, accortézza ; attitudine, f. 

Aptote, s. (gram.) néme invaridbile 
pyrexy, 8. (med.) apiressia 

Apyrous, a. (chim.) apiro 

Aqua-fortis, s. acquaforte, f. 

Aqua-tinta, 8. acquatinta 

Aquarium, 8. acquario 

Aquérius, 8. (astr.) acquario 
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. A-qnAtie a. acquatico, palustre; an —, 
A.uàtical (bot.) una pianta acquatica 
Aqua-vfte, (aquavite), 8. acquavite, f. 
Aqueduct, 8. acqueddtto 
Ajucous, a. acqudso, aqueo, acquidéso 
A-jucousness, acquésily, s. acquosità 
Aquiline, a. aquilino 
À quilon, 8. aquiléne, m.; bòrca, tramontana 
Arabésque, @. rabésco (ar ch.); — a. a ra- 
béschi 
Ara, 8. (astr.) altare, m. ara; (ornit.) dra 
Arab, ety s. drabo; — a. arabo, di 
Arabia 
Avubic, a, Arabo, di ArAbia; 8. lingua &raba 
Arabic ally, avy. all’draba, arabicaménte 
Ar ahist,s.dolto orientalista versàto nell’arabo 
ivable, a. arabile, aratorio; — land, térra 
Araby, s. (poet.) Arabia (aratòria 
Aràchuida, s. pl. (zool.) aracnidi, m. pl. 
fracAndides, s. (anat.) aracnòide, f. 
Aramaic, a. araméo; — e. araméo 
Araméan, a. araméo, siro-caldàico 
Aràneous, a. di ràgno, somiglianto al rAgno 
Aràltion, a. aralira, araménto, agricoltùra 
irbalist, ¢. baléstra 
Arbalester, s. balestriàre, m. 
Arbiter, a. Arbitro, giudice elétto dalle parti 
Arbitrable, a. da risòlversi per arbitrato 
arbitrably, avv. ad arbitrio 
arbitrage, @ arbitrato, giudicio d’arbitri 
Arbitrameat, g. arbitraménto 
arbitrarily, avv. arbitrariaménte, ad arbitrio 
Acbitrariness, 8, arbitrarieta, tirannia 
Arbitrary, a. arbitràrio, assoluto; — gòvern- 
ment, govérno arbilrario, assolùto 
frbitrate, va. arbitrare, giudicare alctnacdésa 
per arbitràto, sentenziàre, decfdere 
Arbitration, s, arbitraménto, arbitràto, giu- 
dicio d'aArbitri; transazione, accomoda- 
mento 
Arbitràtion-bond, s. (legge) compromésso 
Arbitrator, s. arbitratore, arbitrio; — jadging 
according to équity, (legge) giudice con- 


ArbitrAtrix, a. Arbitra (ciliatére 
Arbilrement, s. arbitrito, giudizio o deci- 

sione di drbilri, transazione; frée —, libero 
Arbitress, 4. Arbitra (arbitrio 


Arbor, s. (poco wa.) fusdllo, stile, m.; pér- 
gola; — Dianae, Albero di Diana 

Arbdreous, a. arboreo, di Arbore, simile ad 

Arborèscence, 8. arborescénza (un Albero 

Arboréscent, a. arborescénte 

drboret, §. {poet.) arboscéllo, arbusto 

Arborizàtion, s. arborizzazione 

Arhowr, #. pérgola, pergolàto 

Arbule | g.(bot.) corbézzolo, arbùto; tradling 

irbutus —, uva d'òrso 

Arbute-bérrv, s. (bot.) corbézzola, uva d’érso 

Arbitean, a. (bot.) corbèzzolo 

irc, s. (geom.) Arca, clirva, segménto 

Arcade, & arco, volta, portico; arcata 
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Arcadian, a. m. Arcade 

Arcadic, a. arcAdico, d’Arcadia (stério 
reànum, &. (pl. arcana), arcano, segréto, mi- 

Arch, 8. volta, Arco (di ponte, ecc.), capo; a 
tridmphal —, un Arco trionfale; semicir- 
cular —, Arco a tutta mdnta 

— va. archegyiare, fabbricare a vélta, co- 
struire archivolti, inarcàre 

— a. primo, capo, di primo grado, grande; 
furbaccio, maligno; an — tràztor, un gran 
tradilére, un traditoraccio; an — blade, 
(volq.) un gran furbaccio; to look —, 
inarcàre le ciglia, guardar con dcchio fur- 
bo, maliziédso, biéco 

Arch-bitmeot. 8, contrafforte, m. puntéllo 

Arch-head, g. lésta di volta 

Arch-piéce, 8. curva, curvatura di vòlta 

Arch-st6ne, s. spigolo, peduccio di vòlta 

Archacalògio, a. archeologico 

Archacòlogy, 8. archeologia 

Archaism, 8. arcaismo 

Archangel, 8. arcangelo; (bot.) lamio; white 

lAmio bianco, ortica biànca, morta; 

yellow —, ortica gialla 

Archangdlic, a. di arcangelo, como d’arcin- 

Archbéucon, 8. faro principale (gelo 

Archbishop, #8. arcivéscovo 

Archbishopric, 8. arcivescovado 

Archdéacon, 8. arcidiacono 

Archléaconiy, 8. arcidiaconato 

Archducal, a. arciducalo 

Archdichess, g. arciduchéssa 

Archdùchy, 8. arciducato (territorio) 

Archduke, 8. arcidùca, m. (dizione 

Archdukedom, s. arciducato (dignità, giuris- 

arched, a. arcàto, curvo, piegato in Arco 

Archer, 8. arciére, arciéro 

Archery, 8. arte di tiràre l'Arco 

Arches-céurt, s. corte inglése d’appéllo in 
matéria ecclesiastica 

Archetipal, (pr. arkelipal), a. archétipo 

archetype (pr. arketipe), e. archétipo, origi- 


Archfélon, 8. arci-fell6ne (nale, m. 
Archfiénd. s. arci-demònio 

ArchflAtterer, s. arci-adulatére 

Archfée, 8. gran nemico 

Archfounder, 8. gran fondatére (vescovile 


Archiepiscopal (pr. arkiepiscopal), a. arci- 

Archimandrite (pr. arkimandrite), s. archi- 
mandrita, m. 

Arching, 8. archeggiaménto; Arco, vélta 

Archipélago (pr. arkipélago) s. arcipélago 

Architect (pr. arkitect), 4. architélto, archi- 
tettére,inventére,autére,fabbricatére (nico 

Architectonic (pr. arkitecténic), a. architettò- 

Architectural (pr. arkitéctural, a. d’ archi- 
tetlura, architettonico 

Architecture (pr. arkitecture), 8. architettira; 
pointed —, architettura gética, a sésto acùto 

Architrave (pr. Arkitrà\e), 8. architrave, m, 
epistilio 
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Archives (pr. àrkivs). 8. pl. archivj, archivio 

Archivist (pr. Arkivist), 8. archivista, m. 

arch like, a. ad arco, arcàto 

archly, avv. maliziosaménte 

Archness, g. farbézza, malizia, astuzia 

archon, 8. arcéate, m. 

archonship, 8. arcontato, dignità d’arcénte 

archway. 8.(arch.) vestibolo, andito arcato 

Archwise, avv. in firma d’arco, curvaménte 

artic, a. artico (geog.) 

Arcturus, 8. (astr.) Artaro 

Arcuate, a. arcuato, piegàto in Arco 

Arcuation, s. arcuaziéne, inarcaménto 

ardency, 8. ardére, fervére, ardénza 

ardent, a. ardénte, fervénte, appassionato 

ardently, avv, ardenteménte 

ardour, s. ard6re, affétto, desidério inténso 

arduous, a. &rduo, difficile, malagévole 

Arduousness, g. arduità, difficoltà, scabrosità 

dre, v. siamo, siéte, s6n0; V. To be 

hie ? 8. (mus.) re, m. (nota musicale) 

area, s. àrea, superficie, f.; cortilétto; recinto 
cancellato (intòrno ad tna casa) 

areal, a. di 4rea, di superficie 

Aréc 8. (bot.) aréca; Meridional —, aréca 

Aréca delle Indie; cacciù, m. 

Aréek, a. (vulg.) fumante, fumando 

Arefàclion, @. arefazidne, essiccazione 

Aréna, 8. aréna; (med.) aréna, renélla 

Arenaceous, (pr. arenasheus), a. arenàceo, 
arenéso 

Arenàrious, a. arenàrio 

Arendlion, 8. (med.) arenaziéne, bagno d’a- 
réna 

Areòmeter, e. areòmetro 

Areòmetry, 8. areometria 

Aredpagite, 8. areopagita 

Areòpagus, 8. areopago 

irgal, g. sile tartaro, tartaro gréggio 

Argent, 8. (araldica) argénto, colér bidnco 

— a. argentàto, a guisa d’argénto 

Argentàtion, 3. argentatùira, inargentaménto 

Argentiferous, a. argentifero 

argentine, a. argentino, argénteo 

— 8. (bot.) argentina; (itt.) argentina 

argil, s. argilla, argiglia; créta da pentolajo 

ArgillAceous, a. argillàceo, argilloso 

argonaut, 8. argonauta, m. 

àrgosy, 8. (poet.) Argo, nave di Giaséne, ga- 
léra 

Argue, va. argufre, ragionàre, sillogizzàre ; 
disputàre, arguire, argomentàre, desumero, 
provare, dimostràre, confermare, far vedé- 
re, conchitdere, inferfre 

Arguer, 8. disputànte, ragionalòre, -trice 

irgament, s. argoménto, sillogismo, pròva, 
ragiéne; disputa, discussione, tési, f. sog- 
gétio di poéma, ecc., sommario ; cùnning 
—, sofisma, m. cavillo (t6so 

Arguméntal, a. d’argomentazidne; argomen- 
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Argumentation, e. argomentazibne (ménto 

Arguméntative, a. argomentativo, d’ argo- 

Arguméntatively, avv. con argoménti, sil- 
logisticaménte 

Argate, a. (ant.) argito, acùto 

Arian, 8. a. (relig.) AriAno 

drianism, 8. arianfsmo 

Arid, a. &rido, sécco, stérile, ingrito 

Aridily, 8, aridézza, aridità, siccità 

Aries, 8. arfete, m. (segno dello zodiaco) 

Ariòtta, 8. ariéita, canzonétta, canzoncina 

Aright, avv, dirittaménte, con giustézza, béne 

Arige, un. (ardse, arisen) (stile elevato), al- 
zàrsi, lovarsi, sérgere; to — aglin, risòr- 
gere; our misfortunes — from that, le nd- 
stre disgrazie nascono da ciò 

Arisen, V. Arise 

aristarch, s. Arisltarco 

Aristécracy, 8. aristorazia 

Aristocrat, 8. aristocratico 

Aristocràtic, AristoerAtical, a. aristocratico 

Aristotélian, s. a. Aristotélico, seguice d’A- 
ristòtele 

Aristotélianism, 8. Aristotelianismo 

Aristotélic, a. Aristotélico 

Aritumetic, 8, aritmética 


-Aritumétic, Aritumétical, a. aritmético 


Aritamétically, avv. aritmeticaménto 

Arirametician, gs. aritmético 

Ark, 8. Arca, cAssa; Néah’s — l’irca di Noè 

Arm, 8. braccio; (fig.) ramo; potére, m. pose 
sanza; by strength of —, a forza di bràc- 
cio; an — -chàir, una sédia a braccindli: 
little —, bracciolino; large —, braccidé- 
ne, m.; — -bdne, (anat.) dmero; the — -pit, 
l’ascélla; he is my right —, egli è la mia 
déstra; —8, pl. le brAccia; (mil.) Armi, 
(aratd.) Arme, arme gentilizie; Armi; with 
One’s —s acròss, colle braccia incrociate; 
a Countess ùnder his —, una Contéssa 2 
bruccétto, al bracciudlo; coat of —s, Ar- 
me, arme gentilizie; within —’s réach, 
alla portata del braccio; she was léaning 
on her bròther’s —, ella andava a brac- 
cétto di suo fratéllo 

— va. armare; to — with a swérd, armare 
di spàda; to — one's self, armarsi; to — 
one’s sélf at all points, armarsi di tutto 
pinto; — va. armarsi, munirsi 

Armada, s. armata (flotta spagnuola) 

Armadilla, 8. armadflla 

Armadillo, 8.(zool.)armadillo,tatà,m.tatisa 

Armament, s. armaménto (di vascélli) 

Armed, a. dalle braccia..., che ha le brac- 
cia...; long —, dalle braccia liaghe; òne- 
—, che non ha che un braccio, ménco 

4rmful, 8. bracciata ; by —8, a braccidte 

armhéle, 8. ascélla; buco della manica 

Armigerous, a. (antig.) armigero 

Arminian, e. a. (teol.) Arminiano 

Arminianism, 8. (teot.) Arminianismo 
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armillary, a. armillàre, a foggia d’armilla; 
— sphére, sféra armillare 

armistice, 8. armistizio (me 

armless, a. sénza braccia; sénza Armi, inér- 

Armlet, ss. bracciòlo, bracciolino; séno di mare 

Armorer, s. armajuòlo ; V. Armourer 

Armorial, a. arme gentilizie; — ensigns, ar- 
mo gentilizie; inségna, stémma, m. 

armory, 8. V. Armoury 

armour, 8. armatùra, armadura, 4rmi; chat 
—, colta d'Armi: — in préof, armatura 
alla prova; to bùckle on one’s —, indos- 
sar l’armalura 

drmour-bearer, s. scudiéro, donzéllo 

Armourer, 8. armajuòlo 

Armourings, s. (mar.) pavése, m. pavesata, f. 

armoury, s. armeria, sala d’armi, aralderfa 

Arm-pit, s. ascélla 

Arm, s. braccia, Armi, 8. pl.; Arme gentilizie, 
inségna, stémma, m.; allusive, canting —, 
(blascne) arme parlanti; carrying —, pòrto 
d’armi; man at —, uòmo d’armi; rising 
in —, levata discidi; céat of —, Arme gen- 
tilfzic; fire —, armi da fudco; to bedr —, 
portar le Armi; to presént —, presentàre 
le Armi; to rise in —, levarsi ad Arme; to 
take up —, dar di piglio all’4rmi; to lay 
down one’s —, depérre l’Armi; to béat to 
—, battere la generale; to arms! (mil.) 
alle Armi! ground —, (comando milit tre) 
al piè-l’Armi; shéulder —,in spalla-l’àr- 
mi; lodge —, portàto l'àrmi; suppért —, 
al braccio l’àrmi 

Arm-rack, s. (mil.) rastrelliéra 

Army, 8. csército, armata (di térra); the réar 
of an —, la retroguardia d’un esército; 
besieging —, eséreito assediante; large -—, 
grande esército ; standing —, armata per- 
manénte; to draw up an — in line of 
battle, schierAre un esército 

Arnica, 8. (dot.) arnica 

Arnòtto, 8. (bot.) oriana (dé dero); oridna 

Arnòtto-trée, 8. (bot.) oriàna (tinta) 

Arnuts, 8. (bot.) avéna alta 

Aròma, 8. aròma, m. aròmato 

Aromàtic, a. aromatico, fragrante 

Aromatics, s. spézie, f. aròmato, aròma, m. 

Aromatization, 8. aromatizzazione, aromatiz- 
zaro, M. 

Aròmatize, va. aromatizzàre, profumàre 

Arése, preterito del verbo to Arise 

Around, avv. all’ intérno, intérno 

— prep. intorno, all’intérno di 

Arie, v 1. ridestàro, svegliare, stuzziccare, 
stimolare, eccitàre, scuòtere 

Aréw, avv. (ant.) in riga, in fila (via 

ArGnt, avv. (ant.) indiétro, via di qua, va 

Arpéggio, 8. (mus.) arpéggio; to perform —5i, 
arpoggiare, scarabiilare, pizzicar le còrde 

Arquebusàde, s. archibugiata, archibusita 

arquebuse, 8. archibuso 
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ART - 


Arquebusiér, 8. archibusiére,. m. 
Arrack, 8. aràc, (liquore sptritoso) 
Arràign, va. citàre in giudizio, accusàre; to 
— for ignorance, accusare d’ ignorànza 
Arràignment, 8. accusaziòne, accusa, procésso 
Arrange, va. assetlare, aggiustàre, dispérro 
Arrangement, s.aggiustaménto, assettaménto, 
ordinaménto; acconciaménto; transazibne 

Arrànger, 8. ordinatére, -tri :e; meslatére, -tri- 
ce; the arrangers of the mob, i mestatòri, 
i caporibni della plébe 

Arrant, a. matricolato, famigerdto, infime; 
— knave, furbo, briccéne matricolato 

àrrantly, avv. infameménto, spudorataménts 

drras, 8. aràzzo, pànno tessuto a figure 

Array, 8. arrédo, corrédo, abbigliaménto, fog- 
gia, 6rdine, m. schiéra, rango; an army 
in bàttle —, un esército schieràto 

— va. abbigliàre, arredare, schieràre, pdérre 
in érdine 

Arréar, arré :rs, arréarages, 8. arretràto (di 
rédditi o fritti); to be behindin è, éssorc 
debit6re d’arretrati; arréar, avv. indiétro 

Arrést, 8. arrésto, cattura; — for débdt, arré- 
sto per débiti, arrésto personale; under —, 
in arfésto; to put under —, (mél.) métture 
agli arréstj 

— va. arrestàre, catturàre; impedire 

arris, 8. (costruzioni) canto vivo, spigolo 

Arrival, 8. arrivo, venùta; on his —, al sto 
arrivo, dopo il sto arrivo 

Arrive, va. arrivàre, venire, pervenire; to — 
at a place, gitingere ad un ludgo 

arrogance, Arrogancy, 8. arroganza 

arrogant, a. arrogante, presuntuòso 

arrogantly, avv. arroganteménte 

drrogate, va. arrogàrsi, presimere 

Arrogàtion, s.(ant.) preténdero, m. arroganto- 
ménte 

Arrow, 8. fréccia, saétta, dardo; shower of 
—s, némbo di fréccie; to shéot an — 
scoccare una fréccia, un ddrdo 

puo tats 8. (bot.) sagiltaria 

È -hè 1 

ie i a. (bot.) sagittàto 

Acrow- maker, 8. fabbricatére di fréccie 

Arrow-réot, s. (farm.) arrow-root 

Arrowy, a. di fréccia, in guisa di fréccia, 
ralto come la saétta 

Arse, 8. (volg.) culo, deretàno 
rsenal, g. arsenale, m. 

Arséniate, 8. (chim.) arseniato 

Arsénical, a. arsenicàle 

Arsénious, a. (chim.) arseni6so i 

Arsenite, 8. (chim.) arsenite, m. 

Arson, #8. arsidne, J. delitto d’ incendiàrio 

Art,a arte, f. mostiére, m. arl. ‘izio, industria; 
the fine —s, le bélle arti; the liberal and me- 
chanic —s, le arti liberali c meccaniche; 
master of —s, maéstro d’ arti, dottére; a 
man of — will live any whére, chi ha Arto 





mét, bit, nòt, tub; - far, pique, KP 
petto, e, i, notte, geuf; - mano, vino, 





ART 


ha parto, chi sa è ricapilate per tutto; 
(theu art, ta sei); V. il verbo Essere 

Artemisia, 8. (bot.) artemisia 

Artérial, a. arteriale, artoridso 

artery, a. {arat.) arléria; basilary —, arté- 
ria, trénco basilare; pubic —, artéria ot- 
turatrice; small —, arterilizza; coat, tunic 
of an —, tunica artoriale; inlammation of 
the Arteries, infiammazione dolle artérie, 
artcrite, f. (tesiàno 

Artésian, a. artesiano; — well, pozzo ar- 

artful, a. artificidso (scaltraménte 

Artfully, @vv. con Arle; artiliziosaménte; 

&rifulness, s. destrézza, astuzia, artifizio 

Arrariiic, arraritical, a (med.) artritico 

Arruritis, 8. (med.) artritide, f. 

artic, a. V. arclic : 

àrtichoeke, 8. (bot ) earcidfo; Jerùsalem —, 
Topinambiùr, m.; tartafo bianco, patita 
americana o del Canada; bdttom of an —, 
torso d’un carcibfo; — sicker, dechio, 
gémma di carciéfo 

article, s. articolo, condiziéne, pinto, capo, 
(di scrittura)rappòrto; articolo; oggétto, 
mérce, f. articolo di giornale; articolo 
(gram.); the definito —, l’articolo deter- 
minanto; the leading —, l’articolo di fén- 
do; the —s of a tréaty, gli artfcoli o punti 
d’un trattàto; —s of an accéùnt, capi 
d’una fattura, particolari d’un conto 

— van. patteggiare, pattuire, stipulare, pro- 
cessàre; allogare, méttere, stabili e, col- 
locare ; to — a ldw-stident to an Attòr- 
ney, méttere présso un avvocato uno stu- 
dénte di légge per un témpo conventto 

Articular, a. (anat.) articolàre 

Articulate, a. articolàto, distinto 

— van. articolire, proferire, pronunzidre; 
— distinctly, proferire distintaménte, pro- 
nunciàre scolpitaménte 

Articulately, avv.distintaménte,scolpitamén- 

Articulation, 8. articolazione; giuntura (te 

artifice, a. artificio, arte, f. astuzia, fròde, f. 

Artilicer, e; artéfico, artista, artigiano, fab- 
bro; the — of his happiness, (poet.) fabbro 
a sé stésso di beata sòrte; — of fraud, 
fabbro d’ ingAnni 

Artificial, a. artificidle, artifici6so 

Artificially, avv. artificialménte, conartificio 

Artillery, 8. artiglieria, cannéni; héavy —, 
artiglieria grossa, pesante; light —, fiéld 
=, artiglieria leggéra, artiglieria di cam- 
pàgna; Aying —, artiglieria volante; batter- 
ing —, artiglieria d’ assédio; foot —, ar- 
glièri a piédi; horse —, artigliéri a ca- 
vàllo; — -man, artigliére, m. 

àrtisàn, 8. artigiano, artéfico (artiéro) 

artist, 8. artista (valénte), artéfice 

Artistic, artistical, a. artistico 

Artistically, avv. artisticamente 

artless, a. senz’Arte, sémplice, naturàle 


seo ea 


ASC 


artless'y, avv. senz'àrte, naturalménte 

Artlessness, a. ingenuità, naturalézza 

Arum, 8. (bot.) ro; dsculent —, aro esculénto 

Arundélian, a, di Arundel; the — marbles, 
i marmi d’Arandel 

Arundinaceous, a. (dot.) arundiniceo 

Arundineous, a. arundineo, di canne, co- 
pérto di canne 

Arispex, arùspice, a. arispice, m. 
8, cong. céme, méntre, quale, siccédme, da, 
quasi, secéndo, a misira che, poichè, dac- 
ché; — if, come se; — —, così cédme, tan- 
to quanto; — rich — you, così ricco come 
voi; not so rich — you, non tanto ricco 
quanto voi; I have — màny — you, 
no ho altrettàoti che voi; he has — 
much talent — you, egli ha tAnto ta- 
Iénto quanto voi; — soon —, subito che, 
appana; — often —, ogni vòlta che, sém- 
pre che; — you séw, soshall you réap, qual 
sémini tal mieterài; be so good — to..., 
abbiate la bontà di...; — occasion may re- 
quire, secdndo che l’occasibne lo richie- 
derà; — far —, fino a, insino a; — for 
me, in quanto a me, per me; — yet, per 
4nco, ancéra; — it wére, per così dire; 
— we dén’t agrée, siccome (poichè) non 
andiam d’accòrdo; — theàutumn advances, 
thése birds will émigrate, a misùra che, 
mino mino o via vfa che) s’indltra l’au- 
tdono, quésti uccélli migrerànno 

Asafoètida, s. (farm.) assafétida 

Asàrum, 8. (dot.) Asaro, spigo selvatico 

Asbéstos, 8. (min.) amianto 
scaris (pl. ascàrides), s. (ent.) ascaride, m. 

Ascènd, van. ascéndere, salire, montàre 

Ascéndant, a. superiére, predominante 

—s.2scendénte,oròscopo, (astrologia); ascen- 
dénte, m. inflnénza, altézza, elevatézza; ho 
has an — over him, ha grande autorità 
s6pra di lui, può molto con esso lui (rità 

Ascèndency, 8. influénza, potére, m., superio- 

Ascènsion,s.ascensiòne, salita; (relig.) ascen- 
sidne; (astr.) ascensidne 

Ascènt, s. salita, montata, pendio, còsta, ér- 
ta; ascéndere, m.; stéep —, salita ripida; 
éasy —, délce pendio i 

Ascertain, va.accertàrsi, assicurarsi di, con- 
statàre, toccàr con mano, verilicdre 

Ascertainer, 8. chi si accérta, chi constata, 
verificatére, -trice 

Ascertàinment, 8. accertaménto, modéllo 

Ascétic, a. ascélico, — e. ascético; ascéta 

Ascèticism, 8. ascelicismo 

Ascians, Àscii, spl. (geog.) Ascii 

Ascititious, a. ascitizio 

Asclépiad, s. (verso) asclepiadéo 

Asclépias, 8. (bot.) asclepfade, f. 

Ascribable, a, ascrivibile, attribuibile 

Ascribe, va. ascrivere, attribuiro 

Ascription, 8. attribuiménto 
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Asàxual, a. (bot.) crittégamo; — plant, crit- 
tògama . 

Ash, 8. (bot.) frassino; flowering —, drno; 
ground —, frassino rimessiticcio; mountain 
—, sòrbo selvatico; poison —, sommacco 
velenéso 

Ash-cdloured, a. cenericcio, -fno, -dgnolo 

Ashamed; a. vergognéso, confùso; are you 
not —? non avéte vergégna? 

ashen, a. di fràssino i 

Ashes, 8. pl. cénere, f. céneri, pl.; to sléep in 
its —, covare sétto le eéneri; to be burnt o 
rediced to — andare, ridursi in cénere ; 
to barn o reduce to —, ridurre in cénere 

dshlar, s. massa di mArmo o di piétra ròzza 

Ashére, avv. a (érra, al lido ; to go —, prén- 
Jere térra, andare al lfdo, sbarcare 

ish-lrée, a. (bof.) frassino 

Ash wédnesliy, s. mercoledì delle céneri 

dahy, a. ceneròso, sparso di cénere; cinéreo 

asiare, g. (aforia ant.) asiàrca, m. 

A&iAtic, a. asiatico 

Asile, avy. a pirto, da bAnda, in disparte; to 
drit —, lirdy da parte; to lay —, métter 
da pirte, da banda; to sèt —, métter 
da un cinto; (legge) annullare, revocare, 
abrogdre: to stand —, starsi in disparte; to 
step —, farsi da una parte; to turn — va. 
stornare, iloviàro; on. piegare dall’un de’ 
liti, voltàre, vélgersi altrove 

Asinine, a. asinino, asinésco 

Ask, va, domandare, chiédere, ricercare; in- 
formarsi di; — advice, domandar consiglio; 
— one a question, interrogdre alcino; if 
any one —s for me, se alcuno mi dom4nda; 
— about, (volgare) va al diavolo, va alla 
malòra; vAtteno pe’ fatti tudi; to tell one 
io — about, mandàr uno al diivolo, alla 
maléra, pei fatti suòi 

Askdnce, askint, avv. a travérso, biéco 

Asker, s. dimandatére, -trico, domandante 

Askbw, avv. biecaménto, di sghimbésco, a 
travérso, obliquaménte 

Aslant, avv. obliquaménte, da un lito 

Asléep, a. addormentato; to fall —, addor- 
mentàrsi; to be —, dormire; to be fast 
—, dormire profondaménte; he is —, egli 
dorme 

Aslépe, avv. à sgèmbo, in isbiéco, in pendio 

isp, #8. V. fispic, Aspen 

Aspàragns, s. sparagi, m. pl. 

Agpect, #. aspélto, vélto, sembiante, m.; vi- 
sta, apparénza 

Aspen, #. (bot.) trémula; — a. di trémula 

— — -trée (bot.) trémula, alberélla 

Aspeérity, a. asprézza, durézza, scabrosità 

Aspérse, va. aspérgere; diffamare 

Aspèrser, s. dillamatére, calunniatére, -trice 

Aspérsion, &. aspersiéne; calunnia 

Asphalt, s, asfalto 

Asphàltie, asphaltite, a.d’asfalto, bitamindéso 





Fate, mete, bite, nite, tube; - fat, 
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Asphodel, 8. (bot.) asfodillo 

8. (med.) asfissia; to bring on, to 

cause, to occAiion —, produrre 

asfissia, colpire d’asfissia, asfis- 

siAre; to destréy one’s self by —, 

asfissiArsi; to fall into a state of 

—, cadére asfitico, in asfissfa 

àspic, 8. Aspe, m. Aspide, m. (serpe); piccol 

Aspfrant, s. aspirante (pézzo d’artiglieria 

aspirate, va. aspiràre 

Aspiràtion, s. aspirazi6ne 

Aspire, van. (to, after) aspiràre, anelàre, 
agognare, preténdere (a) 

Aspfring, a. ambiziòso 

Asquint, avv. biccaménte, di travérso; to 
léok —, guardar lésco 

438, 8. fisino, asina, somàro, ciùco; young 
—, —’s foal, pulédro d'Asino, somardilo; 
jack —, asinéllo, Asino; sho —, Asina; of 
an —, asinino 

4ss-driver, s. asindjo, guidatér d’Asini 

4ss-like, a. asinésco, da Asino 

4ss-skin, 8. pélle, f. d'asino 

Assafètida, 8. (farm.) assefétida 

Ass4il, va. assalire, assaltàre, attaccAre 

AssAible, a. espugnAbile (greditrice 

AssAzlant, a. assalitére,-trice, aggressére, ag- 

Assailer, a. assalitére, «trice, aggressére, ag- 
greditrice 

Assàrt, va. sterpàre, sbarbare, svéllere 

Assàssin, s. assassino, sicàrio, masnadiére, m. 

Assàssinate, va. assassinare, ammazzare a 
tradiménto 

Assàssinous, a. di, da assassino, proditério 

Assassination, s. assassinaménto, assassinio 

Assault, 8. assàlto, attacco; ingiùria; — and 
battery (legge), minaccia accompagnata da 
vie di fatto; to take by — prénder d’assalto 

— va. assaltare, assalfre, aggredire 

Assàulter, 8. assalitére, «trice, aggressore, 
aggreditrice 

Assay, 8. pròva, sAggio, speriménto, ciménto; 
cold —, saggio a fréddo; dry —, — by the 
dry way, saggio a sécco; himid —, — by 
the moist way, siggio ad umilo; capel —, 
saggio a copélla 

— va. saggiare, provare, far saggio di 

— un. tentàre, sforzirsi, provarsi 

AssAy-bàlance, 8. bilancino da saggiatére 

Assay-mister, s. mastro saggiatére 

AssAycr, 8. saggiatòro 

Assecution, 8. consecuziéne, acquisto (colta 

Assèmblage, s. accòlta, adunAnza, uniéne,rac- 

Assèmble; va. raunare, adunàre, riuniro 

— vn. raunàrsi, adunàrsi 

Assèmbly, s. assembléa, adunanza; the Na- 
tional —, l’assembléa nazionale 

Assènt, 8. assénso, consénso 

— vn. assentire, consentire, acconsentire 

Assènter, 8. consentitére, approvatére, -trice 

Assèntingly, avv. acconsentiménto 


Asphixia 
Asphixy 
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Assèrt, va. asserire, affermife, mantenéro, 


diféndere con parole o fatti 


Assèrtion, 8. asseriménto, asserziéne, assérto 


Assértive, -tory, a. assertivo, affermativo 


Assértor, 8. assertòre, difensére, campidne,m. 


Assèss, va. tassare, fermare la tassa di 
Asséssable, a. tassabile, imponfbile 
Asséssionary, a. assessoriale 

Asséssment, e. tissa, tassaziéne, impòsta 
Asséssor, 8. assessére; agénte delle tAsse 


ssets, 8. àsse ereditàrio; Asse patrimonidle 


Asséver, assòverate, va. asseveràre 
Asseveràtion, 8. asseveranza 

Assidbity, s. assiduità 

Assiduous, a. assiduo 

Assiduously, avv. assiduaménte 
Assiduousness, 8. assiduità 

Assign, va. assegnàre, comméttere, delegire, 


costitufre; assegnare, stabilire il ludgo o il 
témpo; addfirre, produrre, accampare, al- 


legare, applicare, trasferire, cédere, dare; 
— a réason, addurre una ragibne; — a 
cheque, a promissory noto, cédere, rimét- 
tere un maudato a vfsta, un pagherò 

Assfgnable, a. assegnaAbile, trasferibile 

Assignation, s. assegnazidne, assegnaménto, 
asségno; convenzidne, accérdo; appunta- 
ménto, convégno 

Assignée, 8. (legge) cessionario; rappresen- 
tinte legAle, mandatario; (diritto com.) 
sindaco; official —, sindaco provvisòrio; 
sindaco d’ufficio (giudice commissàrio del 
falliménto); — dèfinitively appòolnted, sin- 
daco definitivo 

Assigner, s. (legge) assegndnte, mandante, 
cedénte, costituénte (causa) 

Assigns, 8. pl. (legge) avénti diritto, avénti 

Assignment, 8. assegnazione, asségno, cessié- 

Assignor, 8. (legge) cedénte, m.f. (ne 

Assimilable, a. assimilàbile 

Assimilate, on. assimigliare; assimilAre; on. 
assomigliArsi; assimilarsi 

Assimilation, 8. assomigliaménto, assimila- 
ziòne 

Assist, va. assistere; — me to dò it, ajuta- 
temi a farlo 

— un. assfstere, intervenire 

Assistance, 8. assisténza; (legge) brAccio fér- 
te; to get —, trovàre ajùto, appoggio; to 
give, to lend —, dare, prestare assisténza; 
(legge) prestàr braccio forte 

Assistant, 8. assisténte, aiutatére, -trice; to 
be — to, éssor d’ajito a 

Assister, 8. assisténte, soccorritére, -trice 

Assize, assizes, 8. assise, f. pl., sessione di 
gifidici e ginrAti (giuri); cérte di giustizia, 
di assise; tariffa d’ tna derrata, assisa, 
régola od érdine in riguardo a’ pésie alle 
Mistre; court of — (legge) cérte d’ assise; 
justice of —, gitidice, consigliére della cor- 
te d’assise; —of bréad, tariffa del pane; 


a 
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to hdld the —s, tenér lo assise; to tr} at 
the —, giudicare alle assise 

— va. tassare, regolare, fissAre 

Assizer of weights (pr. wàtes) and mbasurei, 
8. ispettére dei pési e misùre 

Associability, s. associabilità 

Asséciable, a. associabile 

Asséciate, 8. associalo, sécio 

— va. associare, accompagnàre, unfre, col- 
legare; — on. (with) associarsi, usdre, 
bazziccAre (con) 

Association, @. associazione 

Asséciative, a. associativo 

Associator, 8. (ant.) colléga, m. sòcio, com- 
pàgno 
ssenance, 8. assonanza 
ssonant, a. assonànte (venire 

Assort, va. assortire; — on. add{rsi, con- 

Assortment, 8. assortiménto, sortiménto; a 
large —, un grand’assortiménto 

Assuage, va. mitigare, alleviare 

— on. alleviàrsi, mitigarsi 

AssuAgement, 8. raddolciménto, alleviaménto 
ssuager, s. mitigatòre, -trice, beneficat6- 
re, «trice; leniénte, m., lenitivo, calmAn- 

Assuasive, a. lenitivo, mitigante (te, m. 

Assumé, va. assumere, arrogàrsi 

— un. arrogàrsi, fare il presuntudso 

Assaming, a. presuntudso, assuménte 

Assùmpsit, e. (legge) proméssa verbale 

Assùmption, s. assunzione; asstnto; minére, 
f. (d’ un sillogismo); petiziéne di princi- 
pio, supposizione gratuita (ponibile 

Assùmptive, a. assuntivo; assumibile; sup- 

Assùmptively, avv. assuntivaménte; eon pe- 
tizibne di princfpio 

Assurance, s. (pr. ashGrance) assicurazidne; 
sicurézza,certézza; contratto di assicurazié- 

Asstre (pr. ashùre), va. assicurare (ne 

Assired (pr. ashtred), partic. a. assicurato, 
sictiro, cérto; rest —, siate sicùro 

Assuredly (pr. ashiredly), avv. sicuramén- 
te, certaménte 

Asstredness (pr. ashuredness), 8. certézza 

Assùrer (pr. ashurer), 8. assicuratore, -trf- 

_ ce, mallevadére, -drice 

Asteism, e. (rett.) astefsmo 

Aster, 8. (bot.) aster, Astero, Astere, m., aste- 
ròide m.; China — Aster Chinensis, AdOni 

Astéria, s. (zool.) astéria 

Astériatite, a. (min.) asteriatito, f. 

Asterisk, 8. asterfsco 

Àsterism, s. asterfsmo 

Astérn, avv. (mar.) a poppa; to drop —, 
restare addiétro 

Asteréid, s. (astr.) asterdide, m. 

Asthma, 8. 4sma, isima, imbolsiménto 

Asthmatic, a. asmAatico, bélso 

Astonish, va. stupire, meravigliàre; I am 
astonished, stupisco, résto attonito 

Astonishing, a. sorprendénte, maravigliéso 
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Astònishingly, avv. sorprendenteménte, ma- 
ravigliosaménte 

Astonishment, 8. stupòro, sorprésa, meravi- 
glia; to strike with —, far stupore; to re- 
cover from one’s —, riavérsi della sorpré- 
sa; to be séized with —, ésser compréso 
di moraviglia; to fill with —, to thréw 
into —, colmàre di stupdére 

Astétnd, va. stupire, stordire, sbigottire 

Astétnded, a. stupito, trasecolato 

Astràddle, avv. a cavalciéni, a cavalluccio 

Àstragal, s. (arch. astr. bot.) astragalo 

Astral, a. astrale, d’astro 

Astrày, avv. fuòr della via; to go —, smar- 


rirsi, traviare, erràre; to léad —, sviàro,, 


fuorviàre 

Astréa, s. (astr.) Astréa, Erigono, J. (zool.) 
astréa 

Astrict, va. stringere, ristringere 

Astriction, 8. astringiménto; (med.) astri- 
ziéne; costipazione 

Astrictive, astrictory, a. (med.) astringénle 

Astride, avv. a cavalcioni; to stand — upòn, 
stare a cavalciéni su; to get --, méttersi 
a cavalciòni; to get — of, inforcàre (gli 
arciéni in sélla) 

Astringe, va. comprimere, astringere 

Astringency, & astringénza 

Astringent, 8. a. astringénte, m. 

Astrògraphy, 8. astrografia 

Astrolabe, $s. astrolabio 

Astrologer, 8. astròlogo 

Astrològian, 8. V. Astrologer 

sini a. astrologico 

Astrològically, avv. astrologicaménte 

Astròlogize, wn. praticare 1’ astrologia, far 
l’astròlogo 

Astròlogy, 8. astrologia 

Astrònomer, 8. astronomo 

Astronòmic 

Astronòmical 

Astronòmically, avv. astronomicaménte 

Astronomy, 8. astronomia 

Astrùt, a. trénfio, génfio; — with pride, gén- 
fio d’ orgòglio; —, avv. ia mòdo trénfio 
ed orgogliéso, pottorùto 

Astite, a. astuto 

Asùuder, ave. in duegpàrii, scparataminto; 
to cut —, tagliàre per mòzzo; to put —, 
dividore, separàre 

Asylum, #. asilo; lunatic —, manicòmio; 
infant —, asilo infantile, asilo d’infauzia; 
érphan —, orfanotrofio 

Asymptotes, s. (geom.) assintéte, -/, assin- 
toto, m. 

Asymptotical, a. (geom.) assiantdtico 

At prep. (di tempo e di luogo) a, ad; (ove 
non vi sia moto verso) —the, al, ai, alla 
Alle; — Monza, a Monza; — thrée o’ clock, 
flle tre; is your father — héme? è a casa 


a. astronémico 
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a) ee 


- patto-petto 


ATR 


vostro pidre? — schdéol, alla scuòla; — 
prèsent, al présente, adésso; — the mist, 
al più; — the Iéast; — léast, per lo méno, 
alméno; — last, al fine; — péace, in pace; 
— an end, finito; — your léisure, a vostro 
còmodo, a vòstro bell’Agio; they will laugh 
— you, you will be laughed —, voi saréte 
derfso; — séa, sul marc; — hand, vicino; 
— dnce, alla prima, subito; -— all, pinto; 
dol tutto, in nessin mòdo; nothing — All, 
niénte affatto; — your desire, a vostra ri- 
chiésta; he shot — the quéen, egli tirò 
sulla regina; ldok — that trée, guardate 
quall’ Albero; look — your witch, guar- 
date al vòstro oriudlo 

Ataghàn, a. jatagan, m. sciabola turca. 
taman, s. etmanno (dei Cosacchi) 
taraxy, a. atarassia, imperturbabilità 

Ataxic, a. (med.) atassico 

Ataxy, 8. (med.) atassia 

Ate, preterito del verbo to éat 

Atéllan, a. atellano (télla 

Atéllans, s. pl. Atellano, f. pl. drammi d’A- 

Athanasian, a. d’Atandsio; — créed, sim- 
bolo (creda) di Atanàsio 

arneism, 8. ateismo 

Arueist, 8. Atco, atcista 

Atueistic : 

aes ea) i a, Ateo, atefstico 

Atucistically, avv. ateisticaménte 

Aruonaéum, 8. Atcnéo 

Arnirst (pr. arnùrst), a. assetàto, sitibdndo 

aruléte, arulet, 8. atléta, m. 

Arnlétic, a. atlético, vigoréso 

Arnwart, avv. e pr. di travérso, a sghémbo 

Alilt, avv. alzato, in Atto di dare una stoccà- 
ta; (galoppando) colla lància in résta; a 
barrel —, un barfle alzato di diétro 

Atlantéan, Atlàntian,a.d’Atlàntide, d’Atlanto 

Atlantes, 8. pl. (arch.) Atlanti, m. pl. 

Atlas, s. atlante, m. (di geografia); (anat.) 
atlanzio; sòrta di ràso delle Indie; carta 
rasAta; (specie di) carta di gran formato 

Atmosphére, s. atmosféra 

Atmosphéric 

Atmosphérical 

Atom, s. Atomo; to crish to —s, sbricioliro 

Atòmic 

Atòmical 
tomize, va. atomizzare 

Atone, va. espiare, purgire; to — for a 
fault, espidre un delitto 

Aténement, 8. espiazione; to make — for, 
espiare, far espiaziéne di 

Aténer, a. espiatére,-trice, mediatére,-trice 

Atònic, a. (med.) atònico 

Atony, s. (med.) atonia 

Atòp, avv. in cima, in vétta, sulla sommità 

Atrabilarian, atrabilàrious, a. atrabiliàrio 

Atrabilàriousness, §. ipocondria, umére atra- 
biliàre 


a. atmosférico 


a. atomico 





mét, bit, nòt, tub; - far. pique, > 


petto, e, i, notte, 00ufi - mano, vino, 


ATR 


Atrabilis, 8. (med.) atrabile, f. 

Atraménta), atraméntous, a. néro come l’in- 
chiòstro 

Atrabiliary, a. atrabiliàro 

Atrip, avv. (mar.) issàta, ghindita (dell’4n- 

Atrécious, a. atréce (cora), in pinta 

Atréciously, avv. atroceménte 

Atréciousness, e. atrocità 

a | 8. (med.) atrofia 

Attach, va. attaccàre; arrestàre, catturàre; 
sequestràre ; affezionare; she is — ed to 
you, vi è affezionata 

Attachment, #e. attaccaménto, affétto; sequé- 
stro, arrésto 

Attack, #, attàcco, assalto, assaliménto 

— ta. attaccàre, assaltare, assalire 

Attacker, e. assalitére, -trice 

Attain, va. conseguire, ottenére; to — hap- 
piness, conseguire la felicità; — on. gitn- 
gere, pervenfre; — to honours, pervenire 
agli onéri 

Attainable, a. consegufbile, ottenibile 

Attiàinableness, sa. conseguibilità, possibilità 
di consegufre, d’ottenére 

Att£inder, s. (legge), macchia d’infàmia; 
condénna a pena aflittiva ed infamante; 
mòrte civile; revérsal of — (legge), ria- 
bilitazidne; to revèrse an —, riabilitàre; 
to wèrk an —, importàre la pérdita dei 
dirftti civfli 

Attainment, sg. acquisto, acquistaménto, con- 
seguiménto; cognizidne, dòte, f., qualità 
acquisita . 

Attéint, va. intaccàre, vizidre, corrémpere, 
accusare; to — a person of high tréaéon, 
accusfre uno di lésa maestà . 

— 8. tàccia, macchia; ferita sulla gimba di 
un cavàllo; processira còntro un giuri 
Attiinted, a. intaccato, accusato; corrdtto 
Attàfnture, e. macchia d’infamia, imputaziébne 

Attar of rééeé, s. essénza di ròse; V. otto 

Attémper, va. temperàre, addolcire 

Aitémpt, van.tentàre, provare, cimentàre, in- 
trapréndere ; provàrsi, far prova; to — a 
man’s life, insidiàre alla vita altrui; — g, 
tentativo; sférzo, speriménto 

Altémptable, a. tent&bile 

Attèmpter, s. tentatére, sperimentatére 

Allénd, vn. atténdere, far attenziéne, badare; 
occupàrsi, applicarsi; avér cura, vacdre, 
provvedére, obbedire; assistere, interveni- 
re; to — to, badare a, occuparsi di, di- 
simpegnàre, esegufre; — at, intervenire, 
assistere, éssere présente 

— va. accompagnàre, servire, obbedire, ba- 
dare a, intervenire, éssere presénte; at- 
téndere, aspettàre; — a patient, aver cura 
di un malto, curàrlo; the officers who 
—od the prince, gli ufficiali che accom- 
pagnavano il principe 
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Alléodance, s. servizio, séguito, assiduità; 
cura; accompagnamento, comitiva, cortéu; 
in —, di servizio; Lady in —, dima d’o- 
nére; to be in —, éssere di servizio; to 
make one dance —, far allungare il collo 
ad fino, farlo maceràre nelle anticamere 

Atténdant, a. accompagnante, inserviénte, 
concomitànte 

— 8. servidére, seguice; concomitinte 

Attént, a. atténto 

Atténtion, 8. attenziòne, — (mil.) guard’a 
voi! to pay —, fare attenzibne; to pay 
—s to, usàre attenzioni a; to encréach, 
to tréspass on one’s —, abus4re della gen- 
tilézza d’uno con fargli pérder témpo 

Atténtive, a. atténto, inténto, ufficibso 

Atténtively, avv. attentaménte, con cùra 

Attèntiveness, s. attenziéne, assiduità 

Atténuant, a. attenudntey 

Atténuate, va. attenudre 

— a. attenudto 

Attenuating, a. attenudnte 

Atténualion, e. attenuazione 

Atterate, va. logoràre; formAf terréno d’al- 
luvi6ne 

Attordtion, s. formaziéne di terréno d’all'i- 

Attést, va. attestàre (vidne 

Attestation, s. attestazione 

Attic, a. Attico; — salts, sali ittici; s. (arch.) 
&ttico 

Atticism, e. atticismo 

Atticize, va. ridirre ad Attica purézza; — 
vn, usdre atticismi; (storia antica) tenére 
per gli Ateniési 

Attire, va. abbiglidre, acconciàre, ornare 

— §. acconciatira, abbigliaménto, adddbbo, 
ornaménto; palchi, rami delle còrna di un 
cérvo 

Attfring, 8. acconcialùra, ornaménto 

Attitade,s.attitudine /. positira,atteggiaménto 

Attérney, $. procuratére, causidico, patroci- 
natére; (legge) mandataério; — géneral, 
procuratére generale; — at liw, (legge) 
causidico, patrocinatére; létter of —, man- 
dito di procùra, procùra 

Attdrneyship, s. ufficio, cArica di procuratére 

Attract, va. attràrre, attirarc, allottare 

Attractabilily, s. attrattiva, allettativa 

Attractingly, avv. attraltivaménte 

Attraction, a. attrazidne, allettaménto, vézzo, 
lusinga; greàt pérsonal —s, gràndi attrat- 
tive personali; cootiguous —, altrazidne 
molecolàre 

Attractive, a. attrattivo, attraénte 

AttrActively, avv. attrattivaménto 

Attractiveness, a. attrattività 

Attractor, e. attiratére, attraénte, m. 

Attributable, a. attribuibile 

Attribute,va. attribuire, ascrivere; — to one’s 
self, attribuirsi 

Attribate, s. attribito 
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Attribution, g. attribùto, attribuzione 

Attrite, a. attrito, légoro 

Attrition, s. attrito, attrizibne 

Atline, va. accordàre, réndere intonito 

Aubin,s.(del cavallo)tràino, l’andar ditràino 

Auburn, a. bruno nereggidnte, castagno 

auction, s. incanto, Asta, véndita pubblica; 
Ditch —, aggiudicaziéne con rib4s80; méck 
—, véndita simulata (all’Asta pibblica); 
sale by —, véndita all’Asta, all’incanto; 
— by inch of candle, aggiudicaziéne per 
spegniménto di candéle; to pùt up to, for 
—, méttere all’incAnto; to sell by —, vén- 
dere all’Asta 

Auctionary, a. di véndita all’ incanto 

Auctionéer, s. venditére all’ incanto, tubat6- 
re; va. vèéndere all’Asta pibblica, all’ in- 
canto 

Audacious, a. audice 

Audaciously, avv. audaceménte 

Audaciousness, Audacity, 8. audacia 

audible, a. udibile; with — vdice, a voce 
chiàra, intelligibile 

audibly, avv. udibilménte 

audibleness, 8. udibilità 

audience, ¢. udiénza, uditòrio; to give —, 
dar udiénza; to have'an — ot the king, 
6ssere ricevito dal re; he had a spléndid 
— at his sèrmon, egli ebbe una bélla 
udiénza alla sua prédica; audiehce-chAm- 
ber, camera d’udiénza, sala degli amba- 
sciatéri 

Audit, s. esime, m. revisidne d’un cénto 

— va. esaminare (un conto) 

Audit-h6ùse, 8. sacrestia (di cattedrale) 

Audit-òffice, 8. cérte f. dei conti 

Auditor, 8. uditére; auditére de’ cénti 

Auditorship, s. auditoràto 

auditory, 8. uditòrio, auditòrio, udiénza 

— a. auditòrio, dell’ udito; — nérve, nérvo 
acùstico 

Auditress, ea. uditrice, uditoréssa 

àugean, a. d’Augia; — stables, stflle di 
Augfa 

Auger, s. succhiéllo (struménto da fordre) 

aught, 8. qualche còsa, checchessia, qualun- 
que césa, titto; nulla, niénte; for — 1 
kn6w, per quanto io sippia  (grandirsi 

Augment (pr. ogmént), vn. aumentarsi, ag- 

— va. aumentàre, accréscere 

Augmentation, 8. accresciménto, auménto 

Augméntative, a. aumentativo 

Augménter, 8. aumentatéro, -trice 

Augur, 8. dugure, m. 

— va. auguràre, pronosticàre 

&àugural, a. auguràle 

AugurAation, 8. divinaziéne, augtrio 

Augùrial, a. augurale 

3ugurship, 8. ufficio d’Augure 

àugury, s. augtrio, presàgio, pronòstico 

august, 8. agosto (mese) 
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August, a. augusto 

Augistan, a. d’Augusto; the — Age, il sécolo 
d'Augùsto; the — conféssion, la confes- 
siéne d’Augusta 

Augùstin, Augustinian, 8. (frate) Agostiniano 
(suòra) Agostiniana 

Augùstness, ¢. augusta maestà, dignità 


‘àulic, a. Aulico; — cédncil, consiglio 4ulico 


dunt, 8. zia; great —, prozia 

dura, 8, (poet.) esalazibne, vapére 

durate, 8. (chim.) òro fulminAnte 

Aurélia, 8. aurélia, crisAlide, f. 

Auréola, 8. auréola, cérchio di raggi 

Auriga, e. (astr.) auriga, m. 

auricle, 8. auricola (anat.) 

Auricula, 8. (bot.) cortasa, orgcchie d’6rso 

Auricular, a. auricolare È 

Auriferous, a. aurifero 

jurist, 8. aurista, m. 

Auròra, 8. auròra; — boreAlis, auréra bore4- 
le; — australis, (astr.) auròra australe 

Auréral, a. dell’auròra 

Auscùltate, va. (med.) praticare 1’ ascolta- 
zione 

Auscultàtion, 8. (med.) ascoltaziéne 

auspice, s. auspicio; under the cae ls of, 
sotto gli auspicj di 

Auspicious, a. auspicdto, béne auspicato 

Auspiciously, avv. con felici auspicj 

Auspiciousness, a. felfci auspicj 

Austére, a. austéro 

Austérely, avv. austeraménte 

Austéreness, dustérity, e. austerità 

dustin, a. agostiniano; —, friar, frate ago- 
stiniano ; — nun, suòra agostiniana 

Austra), a. australe 

Aurmèntic, a. auténtico 

Aurnèntically, avv. autenticaménte 

Aurnénticate, va. autenticare 

Aurnentication, 8, auténtica, autenticazibne 

Auruenticity, #8. autenticità 

Auruénticly, avv. autenticaménte 

AuTHOT, 8. autòre; standard —s, autòri clAs- 
sici 

auruoress, 8. autrice 

Aurtnorial, a. di, da autére 

Autnoritative, a. autoritativo, autorévole 

AurTaòritatively, avv. autoritalivaménte, au- 
torevolménte 

Autuoritativeness, 8. autorevolézza, autorità 

Aurnority, 3. autorità; established authòri- 
ties, autorìtà costitufte ; by one’s own —, 
di prépria autorità; to be an —, fare au- 
torità; to have — to, ésser autorizzito a, 
avér nutorità di; to have something from 
good —, aver qualche cosa da buòna fénte, 
da f6nte autorévole; printed with —, stam- 
pito con licénza dei superiéri 

Autuorization, s. autorizzazione 

&utnorize, va. autorizzare 

Aurmorship, e, qualità, professiéne d’autére 








met, Dit, not, tub; - far, pique, CY 


roma, fiume; - patte-netto, petto, 6, i, notte, ceu/; + mano, vino, 


AUT 


iutobibgraphy, s. autobiografia 
iutòcrasy, 8. autocrazia 
iutocrat, s. autòcrate, m. autòcrata, m. 
di Î a. autocràtico 
Autdcratrix, a. autdcrata, f. 
aiuto da Fd, 9. duto-da-fé, m. 
autograph, a. a. autdgrafo 
Autogràphic, a. autografico 
Autbgraphy, e. autografia 
Petar Î a. automatico 
Automaton, s. (pi. autòmata), s. autéma, m. 
(pi. automi) 
Autimatous, m. automAtico 
Autinemous, a. autònomo 
Aulònomy, g. autonomfa 
iutopsy, 8. autopsfa 
istumr, s. auttmno; in the latter end of 
—, vérso la fine d’autànno 
Autimnal, a. autunnale 
Autliaries, 9. pl. milizie ausilidrie 
Autliary, a. ausiliare ; — troops, trappe au- 
sliarie; — mùscles (anat.) muscoli pira- 
midali; — verbs, vérbi ausiliàrj 
Ardil, va. giovare, profittare, valére, ser- 
lire; what —s it? a che sérve? I — mysòlf 
of the opportunity, mi valgo dall’opportu- 
nità; it —s not, non gidva 
— & gioraménto, profitto, vantaggio 
Arkilable, a. titile, giovévole 
\riilableness, 8. utilità, efficacia; (legge) 
validità (d’un titolo); fòrza legale 
Availably, avo. vantaggiosaménte 
Avalanche (pr. àvalansh), e. valinga, lavina 
Avarice (pr. Avariss), s. avarizia, spilor- 
cerla; from —, per avarizia 
Avaricious, a. avro, sòrdido 
Avarlciousiy, avo. avaraménte 
Avariciousness, g, spilorceria, sordidézza 
Avést! int. (mar.) firma, férmati! basta! 
ge int. via! via di qua! indiétro; t’ar- 
ra 
Venage, 8. cinone che si pagAva coll’avéna 
pri va. vendicare; — one’s sèlf, vendi- 
i 
i Arénger, 8. vendicatére 
Aréngeress, a. vendicatrice, ultrice, f. 
venging, a. vendicatére, ultére, vendica- 
trice; the — hand, la m4no ultrice, ven- 
dicatrice . 
ens, 8. (bot.) érba benedétta 
tinture, s. (legge) accidénte, sm. (beri 
tenne, (pr. Avenew), 8. Adito, viale m. d’al- 
"tt, va. avveràre, certificAre 
"rage, 8. ragguiglio, mézzo términe, mé- 
I Gusto mézzo; divisidne eguale; avarfa 
| (mar,) ; contribuziéne, servitù rusticdle 
| 7%4.); the — price, il prézzo médio 
Vo. caleolare in média, prénder la média 
Poporzionile; — yn. ammontare in mé- 


su 


_Awaking, e. svegliaménto 


AWA 


dia; these losses — 25 pònnds, queste 
pérdite ascéndono in média a 25 sterline 

Avérment, g. avreraménto, certificaménto 

Avèrnian, a. d’Avérno, del 14go Avérno 

Averrùncate, va. (ant.) sradicàre, estirpàre 

Avérse, a. contràrio, avvérso 

Avérseness, s. contrarietà, repugn4nza 

Avérsion, g. avversione; to take an — to one, 
prénder uno in avversione 

Avèrt, va. stornàre, tenér lonténo, tdgliere ; 
héaven — it, tòlga il ciélo; wn. voltàrsi, 
distogliorsi 

aviary, 8. uccelliéra 

Avidity, s. avidità 

Avocate, va. (ant.) evocàre, stornàre 

Avocation,s.occupaziéne, mestiére;evocaziéne 

Avocet, s. (ornit.) avosétta, f., morigliòne,m. 

Avéid, va. evitàre, schivàre, sfuggire 

Avoidable, a. evitàbile 

Avoidance, 8. evitaziéne, scampo; evacua- 
ziéne (d’uméri); scélo (d’4cque); vacanza 
(d’un beneficio); annullaménto (d’un Atto) 

Avéider, s. evitatére, -trice 

Avoirdup@ìdé, e. mistira inglése di péso por 

li oggétti più pesanti equivalénte a chi- 

ogrammi 0.45354 

Avéach, va. afferm4re, mantenére; to — for, 
stare mallevadére di (-drice, pròva 

Avéacher, s. affermatére, -trice, mallevadére, 

Avéachment, s. dichiaraziéne, deposiziéne 
(in favore di) 

Avéw, va. confess4re, dichiaràre, dir franca- 
ménte, ricondscere 

Avéwable, a. confess4bile 

Av6wal, s. confessiéne, dichiaraziéne, rico- 
gniziéne (d’avér fatto o détto qualche còsa) 

Avéwed, a. manifésto, apérto, pibblico 

Av6wedly, avv. apertaménte, schiettaménte 

AvéWer, 8. dichiaratére,-trice, riconoscitére, 

Avùlsion, e. avulsiédne, strappaménto (-trice 

Awift, avv. (mar.) in dermo 

Aw4it, va. aspettàre, atténdere 

Awake, (awéke, awéked), va. svegliàre, de- 
stare, risvegliàre, ridestàre; un. svegliarsi, 
risvegliarsi; to be —, ésser désto 

— a. svegliàto, svéglio 

Awaken, van. svegliare, svegliarsi 

Awakener, -s. risvegliatére, -trice 

(buire 

Award, va. aggiudicàre, sentenzifre, distri- 

— §. giudicio, arbitrato, senténza 

Awhre, a. avvedato, avvertito, accòrto, c4u- 
to, informàto; I am — of it, ne sono av- 
vertito, lo so; he caught them befére they 
were —, li còlse all’improvviso; be — (be- 
ware), tenétevi in guardia, state all’érta 

Awày, avv. via, lingi, lontano; to go —, 
andar via; to send =, mandar via; to run 
—, fuggirsene; my master is — from Milaa, 
il mio padréne è via di Milano; go —, get 
—, andate via, va via; —! interj. via! eh 
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via! —, for shame! eh via! che vergégnal 
to mike — with one’s sélf, darsi la mòr- 
te; work —, su via, lavorate, fate di la- 
voràre 

dwe; 8. timdre, torrére riverenziale; to stand 
in —, stare con suggezibne, con peritanza; 
to kéep in —, tenére a ségno 

— va. far stàro a ségno, incitere timére e 
rispétto ; to — the péople into obédience, 
tenére il pòpolo in timére ed obbediénza 

Awèather, avv. (mar.) al vénto 

Aweigh, (pr. awd), avv. (mar.) (dell’ dn- 
cora) pendénte 

awful, a. imponénte, treméndé, che ispira 
timére e riverénza 

awfully, avv. terribilménte, con timore e ri- 
verénza . 

àwfulness, a. sAcro orròre, terrére; carattere 
terribile, sublime 

Awhfle, avv. un pico (dé tempo), qualche 
témpo, un pézzo; un moménto 

Awhit, avv. menomaménte; not — (fami- 
lare), per nilla, nemmén per 6mbra 

àwkward, a. sgraziato, gòffo, sgarbato 

iwkwardly, avv. sgarbataménte, goffaménte 

àwkwardness, s. goffaggine, f. sgarbatézza 

awl, 8. punteruòlo; còbler’s —, shdemaker’s 
~~, lésina 

4wl-bird, 8. (orn.) picchio vérde 

awl-maker, s. fabbricatére di lésine 

diwl-shaped, a. subulato, lesinif6rme 

&wless, a. sénza timére, sénza maestà, che 
non sénte o non ispira timére e rispétto 

dwn, 8. lòppa, résta, barba delle spighe 

àwning, 8. ténda che cudpre il bastiménto per 
ripararsi dal séle; tendéne di balc6ne 

swnless, a. sénza spighe 


| a. spigàto, che ha mésso la spfca 


Awb6ke, preterito del verbo to Awike 

Awòrk, awòrking, a. al lavéro, che lavora 

Awrf, a. stérto, distérto, sconvòlto, biéco 

— avv. di travérso, obliquaménte 

Ax, Axe, 8. accétta, scure, f.; pick-axe, pic- 
céne, m.; battle —, tomahawk, Ascia d’Ar- 
me piccòzza, 4zza; execitioner’s —, man- 
naja; to lay the — to the trée, méttere 
la sciire alla radice : 


xal ; 
ene | s.(anat.) ascélla, ditéllo;(bot.)ascélla 


Axil-fléworing, a. (bot.) ascellàre, a fidri a- 
scellari 

Lina a. ascellére, dell’ascélla 

Axiom, 8. assidma, m. 

Axiomatical, a. assiomitico 

Axis, pl. axes, 8. fisse, m.; (anat.) trénco 
arteriàle; the éarth’s —, l’Asse della tér- 
ra; cèrebral —, (anat.) midélla spihdle, 


Sa 6R a 












.| àzymous, a. azzimo (sénza liévito) 
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midéllo oblungato, spinal midéllo ; inter- 
cépted —, (geom.) ascissa; — in peritré- 
chio, (pr. peritrékio) (meccanica), verri- 

axlepin, 8. caviglia della ruòta (céllo 

axletrée, Axle, 8. Asse, m. gala della ruòta 

aye, Ay, avv. volg. si già, si cérto; —, —, 
già già; for aye, sémpre, sempremài 

Aymée, interj. (poet.) ahimè, ohiméd 

4yry, aérie, s. nido d’aquila o di faleo; ni- 
diata di Aquile o falcòni i 

rahe 8. (bot.) lazzeruéla, azzerubla 

azerole-trée, (bot.) lazzerublo, azzerudlo 

Azédarach, 8. (bot.) azadaràc 

azimuth, g. (astr.) azzimfitto; — circle, cir- 
colo azzimuttàle; — cOmpass, compasso az- 
zimuttale; — dial, orolégio azzimuttale 

azote, a. (chim.) azòto 

Azòtic, a. d’azòto, azòtico 

Azotize, va, impregnàr d’azòto 

&zare, 8. a. azzùrro, azzurrino, turchino, 
ceraleo 

4zured, a. azzurrino, azzùrro 

Azure stone, s. (min.) lapislàzzulo (zimi 

àzyme, 8. izzimo; féast of —s, fasta degli 4z- 
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B (la seconda lettera dell'alfabeto), s.not 
to knéw B from a bùll’s foot, non sapére 
l’abbiccf 

B. A. (bé, &) iniziali di Bachelor of Arts, 
baccelliére, m. graduato d’università 

Bia, s. belato 

— on. belére 

Babble, s. ciàrla, cicalerfa, cicalaménto 

— un. ciarlàre, cicalire, chiaccheràre 

BAbbler,s.ciarl6ne,cical6ne, chiaccher6ne,m. 

Babbling, s. ciarlanta, cicalante, ciarliéro 

— g. ciàrla, chiacchiera, cicaléccio 

Babe, s. bambino, fantolino, bambolino 

Babel, s. babéle, f. babilonia 

Babery, e. bambiniggine, f. bamboccerfa ; 
ninnoli, m. pl. (bino 

Babish, baby-like, a. bambinésco, di bam. 

Babishly, avv. bambinescaménte 

Babishness, s. bambineria, bamboliniggine,f. 
bamboleggiaménto 7 

Babéon, s. (gool.) babbuino; dog-ficed —, 
cinocéfalo; Ape —, mac&to ! 

Baby, s. bambino; fantolfno, bimbolo i 

Baby-linen, 8. fasce, Y. pl. pannolini, a. | 
pl. per bambino | 

BAbyhéod, e intone | 

Babyl6nian, babildnis : 

Babylonic, babilénical | & Dabilénico 

Babyship, (ant.) s. V. Babyhood 

Bac, 8. tino, tindzzo, barca 

Baccalaureate, v. baccelleria, grido di bac- 
celliére 
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Fite, méte, 


Beno, vino, 


» patto-petto, petto, ©,f, notte, cers; 


mét, bit, not, tùb;- far, pique, >> 


-mano, vino, 
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Baccdted, a. guernito di bacche; ornato di 
pèrle, piéno di bacche 

Bacchanal s. baccdnte, m/.; — a. bac- 

Barchanalian cante, baccanalésco 

Bacchanals, spt. baccanfli, m. pl. 

Bacchant 

Bacchante | 8. baccdnte, mf, 

Bacchic (pr. bakic), a. bacchico 

Bacchius, (pr. bakius) s. bicchico (d’ dna 
bréve e due lénghe) 

Bachelor, 8. baccelliére, scApolo, célibe; 
—-like, da scapolo; —’s buttons, pid cor- 
vino (dot.) 

Bachelorship, s. baecellerfa; celibato 

Bacciferous, a. baccifero 

Baccivorous, a. baccivoro 

Back, a. dòrso, dòsso, térgo, schiéna; to turn 
one’s — on a person, voltàr le spàlle ad 
uno; — parlour, salottino, stanza di dié- 
tro; — yard, cortile di diétro; the — of 
achàîr, lo schienéle di una sédia 

— avv. diétro, in diétro, di diétro, di ritòr- 
no; I shall be — directly, vado e véngo; 
a few years —, alcùni Anni fa; to send 
— a thing, restitafre, rimandare una césa; 
to go —, andare indiétro, indietreggiàre; 
to draw —, ritiràrsi, cédere 

— va. montare, saltàre in sélla; spalleg- 
giare, secondàre; far rinculàre (un cavallo) 

BaAckbléto, e. rovesciédne, m. manrovéscio 

Back-béard, 8. (mar.) schiendle, m. (d'un 

Backdédor, 8. pòrta di diétro (canotto) 

Backbite, va. mòrdere diétro le spalle, spar- 
làre di un assénte 

Backbiter, e. maldicénte, malédico 

Backbiting, s. maldicénza 

Backbitingly, avv. da maldfcénte, con mal- 
dicénza 

Backbone, 8. spina (delle rent); to the —, 
fino al midéllo delle éssa (tric-tréc 

Backgammon, s. sbaraglino, tutte tavole, 

Backgammon-béard, 8. tavolidre, m. del tric- 
trée (rovéscio 

Backbanded, a. rovescidne; — bléw, man- 

Back-piéce, s. schiendle, m. (d’armatura) 

Backside, 8. deretàno 

Backslide, on. farsi tiépido, indifferénte (in 
religidne); apestatare 

Backsliding, e. apostasia incipiénte, tiepi- 
dézza; a. infedéle, tiépido 

Backslider, s. apòstata, rinnegato incipiénte 

Backstairs, s. scala segréta 

Back-stays, 8. (mar.) patarassi, straglio de- 
gli Alberi 

Backsevord, s. scidbola 1 

Backward, a. rimàsto addiétro, tardivo, tar- 
do (d’ingégno, di comprendiménto); — 
spring, primavéra tardiva; this child is 
—, guésto ragazzo è indiétro degli Altri 
(per la stattra o pel profitto negli studj) 

Backward, backwards, avv. in diétro, di dié- 
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tro, addiétro, di rovéscio; to go —, indié- 
treggidre, rincalare 

Backward:y, avv. con repugnànza, malvo- 
lentiéri, a mal in còrpo 

Backwardness, e.repugnànza, lentézza,tardita 

Bacon (pr.bakn) gs. lardo, proscititto, lardéne, 
m.; aham of —, un giambéne; rasher or slice 
of —, fétta di giambéne; flitch of —, 
còsta di lardo; rùsty —, lardo rancido; to 
cover with —, lardellére; to shvé one’s —, 

* gAlvare la capra e i cAvoli 

Bacule, s. (fortif.) bicula 

Baculite, s. (min.) baculite, f. 

Baculòmetry, s. baculometria 

Bad, a. (comp. worse, superl. the worst) 
cattivo, malvagio; — wine, cattivo vino; 
— man, udmo cattivo, malvagio; she is 
very — (meglio ill), ella sta mélto mile 

Bad, bade, pret. di Bid; comandò, ordinò 

Badge, s. ségno, divisa 

— va. segnire, marcare, méttere un ségno 

Badgeless, a. sénza ségno o distintivo 

Badger, s. (zool.) tasso; (Zegge) rivenditéro 
di grani (munito di licénza); va. prose- 
guire, inseguire calorosaménty 

Badiane | @. (bot.) Anice della Cina, Anice 

Bandian | stellato 

Badinage, e. schérzo, gidco; baja, birla 

Badly, avv. male, malaménte; to wint money 
—, avér gran biségno di denaro; to be — 
off, trovarsi a mal partito 

Badness, ¢. cattiva qualità, cattfvo stato; cat- 
tivéria, malfzia 

Baffle, va. sventare, frustràre, contrariare, 
sconcertàre, elidere; delidere, rénder vano 

Bag, 8. sacco, sacchétto, s&cca, borsa; carpet- 
—, sicco da vidggio, sicco da nòtte; a — 
of fidar, un sécco di farina; to pack off — 
and bàggage, andarsene con dgni césa 

— va. insaccire, méttere in sAcco; far bf- 
glia (bigliardo); to — one’s self, cacciàr 
la propria biglia nella blica; vn. gonfiare, 
tumefarsi 

Bagatélle, e. bagattélla, chidppola, baja 

Baggage, 3. bagAglio; bagAglie, f.pl.; bagascia 

Bagnio, 8. (poco us.) bagno artificiale, sta- 
biliménto di bigni; bordéllo 

Bagpipe, e. piva, cornamtsa; to —, va. (mar.) 
bracciàre in faccia, métter le véle a céòllo 
degli Alberi 

Baguétte (arch.) tondfno, bottacefno, astra- 

Bagpiper, s. sonatére di piva (galo 

Bail, 8. sicurtà, malleveria, mallevadére; 
ansa (di bricco o vaso simile); limite, m. 
(in Gna forésta) to be or become — és- 
sere, stare mallevadére; — bond, cauzid- 
ne; to give in —, put in —, dar sicurta, 
malleveria (levare 

— va. ertràr mallevadére, dire sicurtà ; mal- 

Bailable, a. che si può mallevàre (curtà 

Bailée, 8. depositàrio d’oggétti dati in si- 
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BAzlor | s. (legge) depositante 


Bailiff, s. baglivo; castaldo, fattére; birro; 
_whter — ispettore della navigaziéne 
Bailing, s. malleverfa 

Bazliwic, #. giurisdizibne d’un baglivo 

Bailment, a. (legge) conségna (con garanzia 
dell’ oggétto) 

Bailpiéce, s. (legge) Atto di cauzione; rice- 
vita (d'un depòsito) 

Bain-Marie, s. bagnomarfa, m. 

Bairam, g. Bairàm, m. l 

Bairn, barn, e. (scozz.) fancitillo, ragàzzo 

Bait, 8. ésca, allettaménto, attrattiva, lusin- 
ga; ristòro, rinfrésco; to lay a — for, ade- 
scare, allettàre coll’ésca; white —, (tét.) 
argentino ; 

—, va. adescare, allettàre, lusingàre; tor- 
mentare, aizzire; — a héok, adescàre, mét- 
tere l’èsca all’Amo; — the horses, rinfre- 
scire i cavAlli; to — on. far una ferma- 
tina per prénder ristòro, rifocillarsi, rin- 
frescàrsi; bAttere le Ali; to — a ber, (ant.) 
aizzire un érso a combattere céntro i ca- 

‘ni; the hawk bédts (ant.), il falcone 81 
firma e batte le Ali 

Baiting, 8. adescaménto, ésca;. bull- —, 
combattiménto di téri con cani; — place, 
osteria di campagna i 

Baize, s. bajétta 

Bake, va. cuòcere al férno, fare il pane; to 
— in the dyen, cudcere al f6rno; on. cud- 


Cersì 

Bikedméats | 8. vivAnda, pasticcio da cud- 

Kikeméats | cere o còtto al forno 

Bakehoise, 8. chsa, ludgo déve si cuòce il 
pine, forno, bottéga di fornàjo 

Baker, s. forndjo, prestindjo, panattiére m.; 
—'s foreman, mastro impastatbre; —'8 
man, lavorànte fornajo > 

Hikery, a. panatterfa, bottéga di fornàjo © 

Baking, 8. cottura al forno, bilanciaménto, 
ponderazione, parte del fornàjo; fornata ; 
— -pan, tégghia 


Bilance, s. bilancia; equilfbrio, contrappé- 


so: the scAles of a —, le coppe della bi- 
lancia; the béam of a —, lo stilo della 
stad@ra; — whéel in a clock, témpo d’ o- 
riudlo; the — of an account, il bilancio 
d'un conto; to strike a —, stabilfre un bi- 
lancio, bilanciare, pareggiare un cénto; 
thirty francs to —, trénta franchi a pa- 
réggio; to.héld the — betwéen, tenérsi in- 
fra due, non propéndere nè da una parte, 
né dall’Altra; to turn the —, dare il tra- 
collo o il tratto alla bilAncia 

— va. bilanciare, pesare con bilancia; pe- 
sire, ponderàre; to — an account, bilan- 
ciàre, saldare un cénto 

— vn. star fra due, esitàre; librarsi (sulle ali) 

Balance-béam, s. bilanciére, m. 
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Balance-maker, s. bilanciàjo, fabbricatére di 
bilancie 

Balance-shéet, 8. (com) bilancio 

Bàlancc-weight, s. péso di bilancia; con- 
trappéso 

Balancing, #. bilanciaménto, ponderazibne; 
— péle, contrappéso (dei fundmbuli) 

Baliustine, s. (bot.) pomogranàto selvatico 

Bàlanite, s. (min.) balanite, f. 

Bàlass, bàlass-ràby, s. (min.) balascio, ba- 
lasso (rubfno) 

Baldustia 8. (bof.) melagrano selv&tico; 

BaMustium | (farm.) fiéri sécchi (del me- 
lagrAno selvatico) 

Balbicinate | vn. balbettire, balbeggidre, 

Balbittiate balbetticAre 

Balcony, s. balcéne, terrazzino; (mar.) gal- 
lerfa di poppa 

Bald, a. calvo, spelato; trito, sécco, trividle 

ST | s. (pr. baldakin) baldacchino 

Bald-héad, s. tésta cAlva 

B3ld-pate, 8. zacca (tésta) spelata 

Baldpated, a. (volg.) cAlvo, speldto 

Balderdash, s. anfanaménto, cicaléccio 

Baldly, avv, nudaménte, senz’ornaménto 

Baldness,s.calvézza,calvizie f.;insulsiggine,f. 

Baldric, #. balteo, budriére, m. cintùra 

Bale, 8. balla; a — of silk, una balla di séta 

— (up) va. imballare; — out witer, vuotar 
Acqua dalla barca con sécchio o Altro 

Baléen, s. barba, barbiglio (della baléna) 

Balefal, a. funésto, calamitéso, infausto 

Balefally, avv. funestaménte, calamitosa- 
ménte 

Balister, s. baléstra, mangano 

Balistes, 8. (i#t.) balista 

Balk, s. tràve, f. s61co; disinginno, traversfa 

— va. frustrére, altraversàre, impedire, de- 
Ifidere, ingannare, mancar di pardla a, 
burlàrsi di 

Balked, a. deltso, disingannàto, truffto, 

. frustràto, impedito, attraversato 

Ball, s. palla, globo, pupflla (degli occhi); 
billiard —, biglia; snéw —, palla di né- 
ve; cannen —, palla di cannéne; great 
foot-ball, pallbne m.; — ofthrèad, gomitolo 
di filo; red hot —, palla infocata ; spent 
—, pàlla mérta; stàng —, palle incatenaAte; 
— and sòcket, (meccanica) gindcchio; to 
bag a — (bigliardo), far biglia, cacciar 
nella bica una biglia; to 16ad with —, ca- 
ricàre a palla; to play at —, giuocare alla 
palla; to wind off into balls, aggomitolàre 

— 8. ballo, fésta da ballo; — dress, Abito 
da bAllo; masked —, ballo in màschera; 
dress —, ballo in gala; fancy —, ballo 
in costume 

Ballad, s. ballata 

— un. fare, cantar ballale 

Bàllad-mAker, 8. autére, autrice di ballate 
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clesidsticd, magistrato o professére); b&n- 
da, trippa; (mus.) banda; hat-band, cor- 
déne, m. di cappéllo 

— va. legare, fasciàre, radundre in trippa 

Bandage, a. fascia, fasciatira, bénda; suspén- 
sory —, sospensòrio; héad —, (chér.) fron- 
tale, m. 

Bandage maker, v. brachieràjo 

Bandbox, s. scAtola di carténe 

Bandelet, 8. banda, listéllo (arch.) 

Bandit, Banditto, e. bandito, ladréne, m. 

Banditti, sp. ladréni, scheràni, banditi 

Bandog, 8. mastino, bull-dog 

Bandoléer, s. bandoliéra, tracòlla 

Bandrol, s. banderuòla, pennoncéllo 

Bandy, s. randéllo (da giuocdre alla pilla) 

— va. ballottére, palleggidre, rìîmandare la 
palla; to — wòrdé with, stare al tu per tu 

— a. stòrto, térto, cùrvo; — -legged, dalle 
gambe térte 

Bane, s. veléno, péste,f. flagéllo, rovina jrat’s- 
—, arsénico; wélf’s- —, acònito 

Baneful, a. pestifero, funésto 

Banefalness, 8. azibne pestifera, mortifera 

Bang, s. colpo rimbombante, percéssa 

— va. bittere, tambussàre, bastondre 

Bangle, va. (volgare) sciupare, sperperdre 

Banian, Banian-trée, g. (bot.) Banian, m., 
fico d’ India 

Banian, ¢. BaniAno (commercidnte indiAno); 
veste, f. da camera (alla foggia dei Ba- 
niàni); — d4ys, giérni di mAgro (pei ma- 
rinàri) —. 

Banish, va. bandire, sbandeggiére, sbandfre, 
esiliàre 

Banisher, e. sbandeggiatére, -trice, sbandi- 
tore, -trice, esiliatére, -trice 

Banishment, s. bando, sbandeggiaménto, esi- 

Banister, 8. ringhiéra di scAla, balatstro (Ito 

Bank, s. argine, m. terràto, terrazzo, sponda di 
fossa, arginatùra, ripa, diga,riva; sécca,scò- 
glio; poggétto, monticellino, banco, (com.); 
the — of England, la Banca d’Inghiltérra; 
national —, banca nazionale; popular —, 
banca popolàre; provincial, coùntry —, 
banca provinciale; branch —, banca filidle, 
succursale, Jj; joint-stock —, banca per azié- 
ni; parent —, banca mAdre ; the sAvingé 
—, la cassa di risparmio; to kéep the — 
(al giuoco), far banco - 

— va. arginàre, far l’arginatira, pérre 4r- 
gine a; depositàre fondi in una banca; to 
— with, avér per banchiére 

Bank-bill, bànk-néte, gs. bigliétto di banco, 
banconota 

Bànk-pést-bill, 8. manddto di banca 

Bank-stéck, a. azibni di banca 

Bankable, a. (com.) ricevibile ad una b4n- 
ca; scontabile 


Ballad-ménger, 8. venditére, -trice di bal- 
late 

Ballad-torfter, e. scrittére, -trice di ballate 

Ballad-toriting, s. composiziéne di ballite 

Balladize, va. méttere in ballata, in canzé- 
ne, canzonàare 

Balladry, 8. soggétto, stile di ballata, di can- 
zone popolare 

Ballast, s. zavérra, stiva; in — (mar.) stnza 
carico; to sail in —, veleggiàre sénza ck- 

— va. zavorràre, stivare (rico 

Ballast-béat 8. (mar.) barca da traspor- 

Ballast-lfghkter tar zavorra: 

Ballista, g balista 

Ballistics, 3. balistica 

Ballet, 8. ballétto, ballo figurito 

Bàllet-mAster, 8. direttére de’ ballétti 

Balldon, s. palléne; m.; (arcA.) palla, glò- 
bo; air —, palléne volante, aereostatico 

Balldonist, s. pallon4jo, costruttére di pal- 
léni; aereonduta, m. 

Balloonery, 8. aereonAutica 

Ballot, 8. pallòttola per votare, ballétta, vé- 
to, suffragio, ballottaziéne, scrutinio, squit- 
tinio; — box, urna dello squittinio, bòs- 
solo dello scrutinio 

— on. ballottàre, dare il proprio véto 

Ballotatios, a. ballottaziéne, squittinio 

Balm, 8. balsamo; — -mint, melissa 

—, va. versare balsamo su, éssere un [bAl- 
samo per . 

Balmtrée, 8. (bot.) balsamino 

Balmy, a. balsamico 

Balneal, a. balnéario 

Bajneary, 8. sala da bAgno 

Balne&tior, g. bagnaménto, il bagnfrsi 

Balotade, v. ballottàta, salto del cavallo coi 
quattro piédi nell’ dria 

Balsam, s. balsamo 

Balsamic, a. balsamico, lenftivo 

kalsamine, g. (dot.) balsamina 

Baluster, s. branda di sc4la, baladstro 

Balustrade, s. balaustrata 

Bàlustered, a. balaustrato 


Bamboo 8.(bot.) bambù, m. canna di 


Bàmbos 
Bambéo-cane bambù 


Bambéozle, va. (volg.) minchionfre, ingan- 
nàre, gettàr polvere negli òcchi 
Bambéozler, a. ingannatére, beffatére, -trice 
Bap, s. bando, proclama, m., interdizione, 
scomunica; bando, denunzia di matrimò- 
nio; to publish the —s, fare le pubblica.» 
ziéni di matrimònio; to put under the — 
ot the Empire, méttere al béndo dell’ Im- 
péro ° 
—, va. maledire 
Banana, 8. (bot.) banfino, fico d’Ad4mo 
Banina-trée, 8. (bot.) Albero de’ bandni 
Baneo, s. banco Banker, s. banchiére, m.; nave per la pésca 
Bind, 8, vincolo, legAme, m.; collétto (d’ec- | del merltizzo | 
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Banking, s. esercizio della professibne di 
banchiére; — house; casa bancaria; — 
company, società di banco 

Bankrupt, s. (mercante) fallfto; fràudulent 
—, fallito doléso; —’s certificate, concor- 
dito; to becòme a —, far falliménto; — 
law, légge sui falliménti 

— a. fallito, rovinato 

Bankruptcy, e. falliménto, bancardtta ; fràu- 
dulent —, falliménto doléso; act of —, at- 
to costitutivo di falliménto ; commission of 
—, sindacAto di falliménto; court of —, 
cérte dei falliménti 

Bann, V. Ban 

Banner, 8. bandiéra, inségna, stendardo 

Bannaret, a. banderése, m. alfiére, m.; Knight 
—, cavaliére banderése 

Bannian, V. Banian 

Banoy, #. (orn.) falco delle isole Filippine 

Bannock, s. focAccia d’avéna, schiacciata 

Banquet, 8. banchétto, convito, festino, sim- 
pòsio; — hall, 4nla del banchétto; — house, 
casa del banchétto, del simpòsio; to —, 
va. banchettàre, convitàre; vn. banchet- 
tare, far banchétti, avére o darsi buòn 
témpo o bel témpo, far tempéne 

Banqueter, s. banchettinte, m. anfitriéne, m.; 
epuléne, m. buòn tempéne, m. 

Banqueting, 8. banchétto, festino; = hddse, 
casa del banchétto; — -hall, — -room, 8a- 
16ne, m. del banchétto 

Banquétte, s. (fort.) zòccolo, banchfna; (dé 
canale, di ponte) banchina, marciapiéde, 
m.; (maneggio) asse, m., del barbazzale, 
stanghétta 

BAnshée, Benshée, 8. fata irlandése 

Bantam, s. (gool.) gallina di Giava 

Banter, va. burlére, beffare, dar la baja 

— 8. burla, béffa, gidco, fòla, bAja 

Banterer, e. beffatére, beffardo; burl6ne, m. 

Bantering, 8. burla, beffa 

Bantling, 8. (burlesco) bimbo, pùtto, bam- 


béccio 
Banyan-trée, a. (bot.) fico indico 


Bdo-bab, 8. (bot.) Baobab, Adansénia digitata 

Baptism, ¢. battésimo; certificate of —, estràt- 
to dal registro battesimAle 

Baptismal, a. battesimale (battista, m. f. 

Baptist, s. battezzatòre, -trice, anabattfsta, 


Baptistery ee 

Bàptistry s. battistério 

Baptistic : . £ 
Baptistical a. battesimaAle; battistico 


Baptizable, a. battezzAbile (z4re 

Baptize, va. battezzàre ; — agdén, ribattez- 

Baptizer, s. battezzatére, -trice 

Bar, s. sbarra, barra, stanga; léva, liéva; 
barriéra ; (mar.) sécca, scoglio quasi a fiér 
d’&cqua; cancéllo di bottéga o tribun4le; 
banco di tavérna; foro, sbarra, avvocatfira; 
ostacolo, impediménto; cavillazibne, inter- 
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Fate, méte, bite, nite, tube; - fat, 


Béno, vino, lai, roma, fiume; 
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ruziéne; (mus.) battata; window —, sbir- 
ra di finéstra 

— va. sbarràre, sprangare, stangàre, esclù- 
dere, vietàre, interdire, paràre; — a ddor, 
sprangàre una pòrta; I — that, négo ciò, 
mi oppéngo a cid; I — that throw, pàro 
quésto tiro 

Bar-kéeper, b4r-m4id, s. garz6ne, m. dami- 
gélla, f. al banco (d’ una tavérna, d’una 
birrerfa, ecc.) (bérgo 

Bar-réom, s. sata, salétta di tavérna o d’ al- 

Barb, e. barbero, cavallo barbero; barba, 
dentélla, punta di fréccia o di 4mo 

— va. fare la barba, intagliére, aguzzàre, 
affilare, appuntàre, rénder pungénte 

Barbacan, ‘meglio barbican, s. (fort.) bar- 

Barbarian, 8. barbaro, barbera (bacane, m. 

Barbarism, s. barbarismo 

Barb4rity, s. barbarie, f. 

Barbàrie, e. barb4rico, straniéro 

Barbarize, on. barbareggiàre, usare barbari- 

— va réndere barbaro o selvatico (smi 

Barbarous, a. bArbaro, barbero 

Barbarously, avv. barbaraménte 

Barbarousness, 8. barbàrie, f. 

Barbary, 8. (cavallo) barbero 

Barbate, Barbated, a. dentellito; barbito 

Barbe, s. barba (armatdra del cavAllo fatta 
di cudjo) 

Barbecte, s. pòrco arrostito intéro 

— va. far arrostire (un animale) per intéro 

Barbed, a. dentellato, a mo’ dell’ àmo; a 
barbed-stéed, corsiéro copérto d’armatùra 

Barbel, #. (étt.) barbio 

Barber, s. barbiére, m. parrucchiére, m.; —’s 
basin, catino per la barba; — ’s block, te- 
sti€ra, tésta da parriicca ; — -mònger, bel- 
limbfisto, damerino; — va. radere la barba 
e pettinére i capélli 

Barber-chirùrgeon (pr. kirùrgeon) 8. chi- 


rùrgo barbiére, febdtomo 
8.professi6- 
Barber-chirùrgery (pr.kirargery) di n Ta 
Birber-shrgery Dara fe 
botomfa 


Barberry, 8. (bot.) bérbero (fritto); — -trée, 
— - bish, bérbero (Albero) 

Bàrbicau, s. barbacane, m. (fortif.) 

Bàrcarelle, s. barcaròla 

Bard, 8. bardo, vate, m. poéta, V. Barbe 

Bardana, 8. (bot.) bardana, lippola maggiòre 

Bardash, 8. bardissa, m. zAnzero, bagasci6é- 

Barded, a. (poet.) bardato (ne, m. 

Bardie la. birdico, dei Bardi 

Bardism, g. 4rte o sciénza dei Bardi 

Bare, a. nido, ignido; speldto, riso, spo- 
glidto, sprovvisto ; privo ; sémplice, méro, 
tinico; — -fhoted, scAlzo; — -hèaded, a 
tésta scopérta; — of mòney, al verde, quasi 
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privo di den&ro; — of cléthes, mAle in ar- 
nése; the — tràth, la pura verità; con- 
démned upòn a — suspicion, condannato 
per un sémplice sospétto; to lay —, métte- 
re a ntido, denudAre 

— va. nudàre, scoprire, spogliare 

Bareback, avv. a bardòsso, a bisdòsso 

Barebdéne, s. schéletro, pers6na scarna, pélle 
ed dssa — 

Birebéned, a. scheletrito, scArno 
Barefaced, a. col viso scopérto, senza ma- 
schera, senza vélo; sfacciàto; sfrontàto 
Barefacedly, avv. a viso apérto; sfacciata- 

ménte, sfrontataménte 

Bàreficedness, s. sfacciatézza, impudénza 

Barefdot, bàrefboted, a. scAlzo 

Baregnawn, a. ròso fino all’dssb 

Barelégged, a. colle gambe nide 

Birely, avv. solaménte, appéna, poveraménte 

Barenécked, a. col còlio nido . 

Bareness, s. nudità, povertà, insufficiénza 

Barepicked, a. rosicchiAto sino all’àssòo 

Bireribbed, a. con le edstole a nùdo, stec- 
chito, pélle ed dssa, scarno 

Baret, s. berrétto cardinalizio 

Bargain, on. patteggiàre, far patto; to — for 
a horse, pattufre un cavallo 

— 8. patto, accòrdo, convenzifne; —, dèad 
— (famigliare) contratto eccellénte; great 
—, affaréne, m., negòzio d’ dro; gbod at a 
—, che sa fare a contrattére; 1 give you 
this into the —, vi do quésto di soprappiù; 
to buy a —, fare un buòn contratto; to 
strike up a —, fare un contratto, pattufre 

Bargainée, 8. (legge) acquirénte, m. f. 

Bargainer, s. (legge) venditére, m. vendi- 
trice, f. : 

Barge, s. barca, navicélla ornita 

Bargeman, e. barcajuòlo (nocchiére) 

Barilla, 8. (dot.) barflla 

Baritone, s. (mus.) barftono 

Barium, 8. (miner.) bario 

Bark, s. scòrza, cortéccia; latrato; (med.) 
china; Caryboéan —, chinachina di Giam- 
màica; inner —, (bot.) libro 

— va. scorzàre, sbucciare, scorteccifre. 

— un. abbajare, latrare; to — at a person 
abbajare ad uno, svillaneggiarlo; — at the 
méon, abbajare alla lina 

— -bhred, a. spogliato della scérza, scor- 

iato 

~ *peand, a. (4lbero) dalla cortéecla troppo 

— -galled, a. (albero) dalla cortéccia pun- 


zecchiàta ; 
— -mill, e. mulino da céncia 


— «répe, s. cérda di scòrza 

— -trée, s. (bot.) flbero della chinachfna 

Barker, a. abbajatére; scortecciatére, -trico 

Barkery, e. concia (luògo dove si cénciano 
le pélli) 

Barking, a. abbajaménto ; scortecciaménto 
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Barkless, a. sénza scérza 

Barky, a. piéno o fatto di scérza, di biccia 

Barley, 8. òrzo; great —, spélda, spélta; hùl- 
led —, Orzo mondato; malted —, 6rz0 pre- 
parato (per fare la birra); pearl —, drzo 
perlato, érzo di GermAnia; winter —, òrzo 
marzajudlo 

Barley-bird, 8. (orn.) verdolino, verdéne, m. 

= -corn, 8. gràno d'òrzo 

— -méal, s. farina d’érzo 

— -méw, s. micchio d’òrzo 

— -sigar, g. zticchero d’òrzo’ 

Barm, e. ferménto, liévito 

Barn, 8. grandjo, capanna da ripérvi o bAt- 
tere il grano; barn-fidor, dja 

— va. ripérre nel grandjo 

Barnacle, s. (orn.) bernicla; brént —, ber- 
nicla 

BArnacles,s.pl.tenfglie de’ maniscAlchi; mòr- 
sa de’ vetrài; conchiglie che s'attaccAno al 
fondo d’un bastiménto, dstriche da caréna 

Baròmeter, 8. bardmetro i 

Barométrical, a. barométrico 

Baron, 8. bar6ne, m.; the lord chiéf —, il 
primo gitidice della tesoreria 

Baronage, s. baronfa 

Baroness, 8. baronéssa 

B&ronet, 8. baronétto 

Baronetage, g. céto dei baronétti 

Baronetcy, 8. rango di baronétto 

Bar6nial, a. baronale 

Barony, s. baronfa 

Baroscope, e. baroscépio 

Barouche (pr. bardosh), s. birdccio, berlina 

Barracan, #8. baracane, m, cambellòtto 

Barrack, e. baraccone, m. baracca; barracks, 
(mit.) casérme ; — -alléWance, razibne di 
casérma; — -bàggage, effétti di caserma- 
ménto; putting into —, accasermaménto; 
to put into —, accasermàre 

— -mAster, s. ispettére delle casérme 

Barrator, 8. beccalite, m. cavillatére, accat- 
tabrighe, m. azzeccagarbiigli, m.; (legge) 
baro, barattiére, m. 

Barratrous, a. colpévole di:baratteria 

Bereuealys avv. con baratterfa, da barat- 
iére 

Barratry, e. baratto; baratteria; rigfro, triiffa 

Barrel, s. barile, m.; — of a witch, tambiro 
d’oriuòlo; — of a gin, canna di fucile; 
pickle- —, barigliébne, m.; little- —, bari- 
létto, barilòtto; — drgan, organétto, or- 
ganino 

— va. imbottére, métter in barile 

Barrelled, a. imbottito, a barfle, a médo di 
barfle 0 di canna; doùble — gun, fucfle, 
m. a due canne 

Barren, a. stérile, arido, magro 

— -wort, 8. (bot.) epimédio 

Barrenly, avv. sterilménte, aridaménte 

Barrennes, 8. sterilità, mancAnza, aridità 
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Barricade, s. barricdta; (mar.) battaglidle 

— va.barricare,erfgere o far barricate; (mar.) 
fare un’ impagliatùra 

Barricado, s. barricdta 

Barrier, s. barriéra 

Barrister, 8. avvocAto patrocindnte 

Bàrrow, s. barélla; a band- —, una barél- 
la; whéel —, carriuòlo, .carréllo; car- 
rétta (a una ruòta); — pòrco castrato ; 
tiimulo, monticellfno 

Rirse, 8. (itt.) pésce pérsico 

Bart, 8. abbrev. di Baronet, baranétto 

Barter, s. baràtto 

— va. barattàre - 

Barterer, 8. barattatére, «trice, cambiatére, 
-trfce 

Baryta, s. (min.) barfte, f. 

Barytes, s. (min.) solfato di barfta 

Barytone, 8. (mus.) baritono 

Basal, a. della base 

Bas blete, s. signòra letterfta, V. Blue- 

Basalt, 8. (min.) basalto, m. (stocking 

Basiltic, a. basaltico - (pénte levatòjo 

Bascule, a. altaléna, liéva, léva, bilico d’un 

Base, s. base, f. sostégno, piedestallo 

— a, vile, basso; a — action, un’azibne in- 
fame; — coin, monéta di bassa léga; — 
-horn, bastardo; — -vfol, vidla, violon- 
céllo 

BAseless, a. sénza base 

Rasely, avv. bassaménte, vilménte 

Basement, 8. (arch.) basaménto; — story, 
pidn terréno . 

Haseness, 8. bassézza 

Bashiw, (meglio Pacha) 8. bascià, bassa, m. 

Bashful, a. vergognéso, verecéndo, pudibòn- 
do, timido 

[}ishfully, ave. vergognosaménte, timida- 
ménte 

Bishfulness, s. vergégna, verecéndia, timi- 

Basic, a (chim.) a bAse di (dità 

Badil, 8. (bot.) basilico; augnatiira (arti) 

— wa, tagliare a mo’ d’ugnatira, augnàre 

Rasilar, bàsilary, a. (anat.) basillare 

Rasilic, basilica, s. basilica 

Basllicon, 8. (farm.) basilico 

Rasilisk, e. basilisco | 

Basin, 8. bacino, bacfle, m, vasca; wish-hand 
-—, catino, catinélla; hély witer —, pila, 
viso dell’Acqua santa, acquasantino 

Basin-stand, 8. pòrta catino, lavamani, m. 

Basis, (pl. bases), s. base, f. 

Bask, on. scaldarsi al séle o al fadco 

NRasket, s. canéstro, paniére, m. spòrta, césta; 
— (di diligenza) imperiale, m.; (di sel- 
vaggiume) zAna; little —, canestrino, ca- 
nestréllo; hand- —, spòrta, sportélla; 
— -full, paniére piéno, zanàta 

— -handle, s. manico di paniére 

— -hilt, s. guardamano (di spada) a gra- 
Llecio 
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Bàsket-rod, 8. vimine, m. verména di vfnco 

— -màker, s. panieràjo, cestajuòlo 

— -wéman, e. zanajudla 

— -work, s. mestiére, m., mérce, f. del panie- 
ràjo; (genio civile) viminata, graticciata 

Bass, 8. bsso, contrabAsso; stuòja di giùnchi 

Bas-reliéf, s. bAsso riliévo 

Basset, s. bassétta (giuoco). 

Bassdo, 8. (mus.) basséne, m. (istrumento 
da fiato) 

Bast, s. funi o stuòje fatte di tiglio 

Bastard, s. a. bastardo 

— bréod, razza di bastardi; — hépe, falsa 
speranza; — va. dichiarAre bastardo 

Bastardism, 8. bastirdigia 

Bastardize, va. imbastirdire; dichiaràre ba- 
stardo 

Bastardy, s. bastardigia ° 

Baste, va. bastonire; imbastire; to — méat 
on the spit, spruzzàre l’arròsto 

Bastindde, Bastinddo, s: bastonatura 

— va. bastonàre (alla maomettana) 

Basting, s. bastonatura, bastonate, fpl.; im- 
bastitùra; spruzzaménto dell’arròsto 

Bastion, 8. bastiéne, m. 

Baston { arch.) basténe, m. tòro, maz- 

Batéon zòcchio 

Basyle, 8. (chim.) basfle, radic4le 

Bat, s. (zool.) pipistréllo, nòttola; mAzza; 
maglio (da giuocare alla palla); (min.) 
schisto ; ovatta; on. maneggiare il mAglio; 
ginocdro al pallam4glio 

— -fowler, s. uccellatére nottérno, frugnuo- 

— -fSwling, e. ciccia col frugnuélo (latére 


‘— -wing, 8. ala di pipistréllo; (lluminazio- 


ne a gas) ventaglio 

Batable, a. disputàbile, contestabile 

Batch, s. infornata (di pane) 

Bate, va, sbattere; diffalcAre, diminuire; ec- 
cettuàre i 

— on. fermarsi, librarsi sulle Ali, svolazz4re 

Batement, abatement, 8. rib4sso, diminuziéne 

Bara, s. bagno; salt-water —, bagno d’ 4c- 

‘ qua di mare; shower —, dòccia; hot —, ba- 
gno caldo; tépid —, bagno tiépido; sit -—, 
semicùpio; knight of the —, cavaliére del 
bagno; — kéeper, bagnajuòlo 

Bathe, va. bagnare; inaffiare; umettire; — 
on. bagnarsi, tuffarsi nell’Acqua 

Bather, 8. bagnante, m. f.; balneante 

Bathing, 8. il bagnarsi; — tub, vasca per bA- 
gno; —- estàblislment, stabiliménto di b4- 
gni; séa - —, bigni di mare 

Bathos, 8. V. Pathos 

Bating, pr. part. pres. salvo, fuorchè, ec- 
cétto 

Batlet, 8. pilo per il bucdéto 

Batéon, baton, 8. (poco us.) basténe, m. bac- 
chétta; — basténe da maresciallo 

Batrachia (pr. batrakia), s. pl. (zool.) ba- 
tràchi, batraci, m. pl. 


omit 
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BAT 


Batrachian (pr. batràkian) 8. (zool.) batra- 
ciano, batrachide, m.; — a. batraciano 

Batrachoid, 8. a. (gool.) batracéide, m. 

Batrachomyomachy, (pr. batracomiémaky) s. 
batracomiomachia 

Battalion, e. battaglione; m. 

Bàlten, va. pàscere, pasturàre, ingrassare; 
on. ingrass4rsi, pàscersi, impinguàrsi 

— §. tavolétta sottile, assicélla 

Batter, e. intriso di farina, uòvi, ecc. 

— va. battere, demolire, martellàre, pestàre; 
— with cànnoo, battere colle artiglierie; 
to — èggs, sbattere udva 

Battered, a. battito, demolito; logorato, fri- 
sto, sbattuto; — egg, udvo frullito 

Batterer, e. battitére,-trice, abbattitére,-trice 

Battering, s.il battere, percuòtere, il battere 
le mura, le fortézze; — -piéce, canvéne di 
grésso calibro; — -tr&in, artiglierie da 
assédio ; — -ram, arfete, m. 

Battery, e. battiménto; batteria; (legge) as- 
salto, aggressione; to eréct a —, alzàre 
una batteria; Galvanic —, batteria galva- 


nica 

Batting, e. ovatta; manéggio del maglio (nel 
giuoco del pallam&glio) 

Battish, a. di pipistréllo é 

Battle, s. battaglia; pitched —, battAglia 
campale; sham —, battaglia finta; to give 
—, dar battaglia; to jain —, appiccàr bat- 
taglia, venire alle mani; in order of —, in 
— arrày, schierAto i 

— van. battagliàre, pugnàre, lottàre; battere 

Battle-axe, 8. Azza, piccòzza di pinta e tà- 
glio; Fràncic —, francisca 

Battle-déor,e.racchétta ; — and shùttle cock, 
volante, m., volantino 

Battle-fiéld, battle -grotnd, s. campo di bat- 

a 


Bàttlement, s. (fortif.) muro merlito; mérlo 

Battleménted, a. (fort.) merlato 

Batte, s. caccia clamordésa 

Battdlogy, e. battologia 

Battalate, va. interdire il commércfo 

Battulation, s. interdiziéne del commércio 

Batty, a. di, da pipistréllo; — wings, ali di 
pipistréllo 

Biu-bée, e. mézz0 sdldo scozzése 

Bauble, 8. V. Bawble 

Baulk, V. Balk 

Bavin, a. fascétto, fastéllo, manfta 

Bawble, s. bagattélla, baja 

Bawbling, a. vile, spregévole, da nilla 

Batod, 8. ruffidna, mezzina 

Bawdiness, s. oscenità, impudicizia 

Badric, s. bodriére, m. 

Bawdry, s. ruffianerfa, ruffianésimo 

Bawdy, a. (vdlg.) oscéno, impudico 

Bawdy-héùse, s. bordéllo, lupandre, m. 

Bàwl, on. gridire, schiamazzare, strill4re 

— va. proclamare ad Alta véce, vociferàre 
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Biwoler, s. chi schiamàzza, schiamazzé6ne 

Bitoling, s. schiamAzzo, gridata 

Bàwn, 8. (antig.) chiustira, fortificazibne 

Bay, un. abbajare, latràre (poet.) 

— 8. baja, gélfo; cala, séno di m4re; canno- 
niéra ; chiùsa, ripàro; travata, travicéllo; 
to stand at —, stére (ridòtto agli estrémi 
come il cérvo) in sul difensivo; to keep at 
—, tenér a bada, tenér in rispétto; —, bay- 
trée (dot.) alléro, lduro (Albero); dwarf —, 
l&uro gentile; — -window, inginocchidta, 
finéstra inginocchidta; — -bérry, (dot.) bac- 
ca d’allòro ‘ 

— a. bajo; — horse, cavallo bajo; bright 
—, bajo chidéro; dapple —, bajo pomellato; 
dark —, bAjo scùro 

BAy-sàlt, s. sale néro, sile marino 

Bay-y4rn, 8. filo di lana 

Bayard, s. cavallo bajo; spettatére villino, 
screanzato . 

Bayonet, s. bajonétta; — to charge with the 
—, caricàre alla bajonélta; to carry at the 
point of the —, prénder d’assàito alla ba- 
jonétta; to fix —, piantare la bajonétta in 
canna; fix-bayonets! (comando mil.) ba- 
jonétta in canna! 


|- va. trafiggere a célpi di bajonétta; cari- 


care colla bafonétta 

Bayonet-belt, s. (mil.) porta-bajonélta, m. 

Bayé, s. pl. coréna d’allòro (dei poéti o vin- 
citòri) 

Bazar, 8. bazir, m. 

B. C. (befbre Christ), prima (della venita) di 
Cristo a (teologia 

B. D. (bachelor of divinity) s. laureato in 

Bdéllium, e. (bot.) bdéllio 

Bé, un. éssere, stare, trovarsi; I Am, s6n0;I 
have béen, sono stato; to — hungry, thirsty, 
(thirsty), warm, céld, avér fame, séte, 
caldo, fréddo; how Are you to-day, Sir? 
come state quest’éggi, signére? I am better 
than I was yésterday, sto méglio che iéri; 
he is to cdme at ten, egli déve venire alle 
diéci; are you cold? avéte frèddo? I am 
warm, ho caldo; I am thirsty, ho séto; it 
is hungry, 6sso ha fame; she is séven yéari 
6ld, élla ha sétte Anni; it is fine weather 
to-day, dggi fa béllo; were it not that, se 
non fosse che; what would you — at? 
(volg.) che voléte? che pretendéte? 

Béach, s. (mar.) lido, spiaggia, riva 

Béachy, a. riva, spiaggia, littorale, m. 

Béacon, #8. faro, fanale, m. segnale, m. 
lantérna; safety —, gaviiéllo, segnale, m. 
(in vicinanza degli scogli e delle sécche); to 
pùt up béacons in, métter segni, gavitélli 
(in vicininza degli scogli e delle sécche) 

— va. illuminare come un faro 

Béaconage, s. gabélla (che si esige dalla n4- 
ve) per ciascin gavitéllo (cui pàssa vicfno 
per andare a métter l’&ncora) i 
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BEA 
Béad, s. gràno (d’ambra, di collana, di co- 
réna); perlina {di vétro); géceia (di sud6- 
re, ecc.); (metal.) bélla; string of —$ 
filza di pallottoline, rosàrio, vézzo di pér- 
le; gl4ss —s, conterfe, f. pl; to say éver 
une’s—, dir la coréna; wine that bears a 
—;, vino smagliante, brillante 
Béad-trée, 8. (bot.) azadarac, acacia d’ Egitto 
ueadie, 8. bidéllo, mazziére, m., sergénte, m. 
rro , 
Béadleship, s. ufficio o fanziéni di bidéllo 
Béagle, 8. bràcco 
Béak, 8. bécco, rostro, sprone, m. di nave 
— va. pigliare col bécco 
Béaked, a. appuntato, in f6rma di bécco 
Béaker, 8. (ant.) tAzza, cidttola, tazzéne, m. 
Béal, vn. (med.) impostemare, far capo 
Béam, s. trave, f., tim6ne, m. sùubbio, stilo 
di bilancia; raggio, striscia di luce; (mar.) 
baglio, bao; travérsa; — -ends, lato di 
nave; wéaver’s —, subbio 
— va. radiàre, raggiàre . 
Béamless, a. che non ispAnde raggi, sénza 
Béamy, a. radiante, falgido; raméso (raggi 
Béan, 8. (bot.)fàva; bog —, menianto, trifoglio 
acquajuélo o fabbrino; hòrse —, fava ca- 
vallfna, o mulétta, o da bidda; kidney —, 
fagiu6lo; Tonquin —, fava americana ; 
Frénch béani, fagiuòli; — talk, fasto, 
gambo di fave; to shell —s, sgusciàre fa- 
ve; — fed, nudrito di fave 
Béan-tréfoil, 8. (bot.) citiso, anagfride, m. 
Bdar, s. 6rso; hé —, drso; shé —, 6rsa; — 
(astr.) 6rsa; béar’s cub, orsdcchio, orsac- 
chino, orsàtto; — éar, (dot.) sanfcula; 
— (cambio) speculatére che vénde tutte 
le sue azioni (o più) credéndo che i fondi 
siinno per cadére; unlicked —, orsicchio 
mal leccito; bear’s grease, gràsso d’érs0; 
— -like, a mo’ d’érso, da érso 
Bèar, (bére, bérne e born) van, portare, 
sopportàre, sostenére; prodtrre, generàre; 
these six columni — all the house, quéste 
sei col6nne réggono tutta la casa; to — a 
bùrden, sopportàre, portàre una séma; to 
— Arms against one, préndere le &rmi cén- 
tro ad uno; to — and forbèar, sostenére ed 
astenérsi; to — away, off, portar via; — 
down, rovesciare, abbattere; — up against, 
réggere, resfstere a; — with one, soppor- 
tare uno; — sway, dominàre, regnare; — 
witness, far testimonianza; — hard upòn, 
trattàr duraménte; — out, giustificAre, scu- 
sare; ~ children, portàre, partorire figliuò- 
li; — one a grùdge, portàr rancére ad 
tino; — one company, fare compagnfa ad 
uno; — a thing patiently, sopportàre tina 
còsa con paziénza; 1 was born in Léndon, 
nàcqui in Léndra; I have borne your in- 
solence téo long, ho sopportàto tréppo a 
lungo la vostra insolénza; — up to a ship, 
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(mar.), Veleggidre vérso, abbordaro un ba- 
stiménto ; — into a port, veleggidre vérso, 
entràre in pòrto 

Béar-bdtting, s. divertiménto d’aizzàre cini 
ed érsi 

— -bérry, e. (bot.) ava orsfna 

— -bind, #. (bot.) convélvolo, vilticchio ; 
s6a —, soldanélia, cavolo marino 

— -bréech, s. (bot.) acanto, branca orsfna 

— -cldts, bedring-clétu, s. véste, f. battesi- 
male 

— -driver. e. menatére d’érsi 

— -hint, s. caccia dell’6rso 

Béar’s éar, 8. (bot.) cortisa, orécchia d’ 6rso 

— fbot, 8. (bot.) elléboro, fétido 

— gréase, s. gràsso d’6rso 

— grape, s. (dot.) ùva orsina 

— skin, 8. pélle, f. d’érso; panno col pélo 


lingo 

Bèar-wòrtle bérry, 8. (bot.) V. Bear-berry 

Bèarable, a. tolleràbile 

Béard, s. barba; rough —, barba dira, 
barba fspida; the — of an ear of corn, la 
barba d’una spiga; — ofa root, barba, bar- 
bicino di radice 

— va. tiràre per la barba, strappàrela barba, 
affrontàre; cimàre (una pézza di pAnno) 

Béarded, a. barbito; dentato; — arrow 
fréccia penntta 

Bèardless, a. imbérbe, sbarbAto 

Béarer, 8. portatére, -trice, latére, -trice 

Béaring, a. portante, sopportante; —, 8. il 
portare, ‘il sopportàre, il tolleràre; il ge- 
neràre; portaménto, contégno; porlaménto 
patiménto, angòscia; altézza, altura, si- 
tuazibne, rappòrto; — block, sostégno, 
— surface (str. fer.) pinto d’appdggio; — 
date, datàto; a trée past —, Albero sirat- 
tàto; there is no — it, è una còsa da non 
potérsi sopportàre; armérial bèarings, scù- 
do gentilizio, stémm3 

Beàrish, a. d’6rso; brutàle, salvatico, gòffo 
(come un érso) 

Béast, s. béstia 

Béastliness, s. bestialità 

Béastly, a. bestiale 

Béat, (—, béaten) va. bAttere, dar percòsse, 
pestare; vincere, superàre; to — the drùm, 
bàttere, suonare il tamburo; — a pèrson 
soundly, bastonàre, pestàre uno; — one 
hòllow, vincere, sorpassare uno di gran 
lùnga; — away, scacciàre; — in, cacciàre 
déntro, ficcdre con forza; — back, respin- 
gere, ripulsàre; — down, abbattere, man- 
dire a térra; — déwn, diminuire, demo- 
lire; — down (fruit) with a pole, abbat- 
tacchiàre, abbacchìàre; — the price, ab- 
bass4re, diminuire il prézzo 

— un. battere, palpitàre, pulsàre; — abdut, 
cercare, andàre su e giù, battere la cam- 
pagna; — up for séldiers, reclutàre 
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Béat, s. célpo, (mil.) battita; (med.) batti. 
to, battiménto, polso; (strada battuta) 
Béaten, part. battato, pestàto, trito, logora- 
to, fristo, massiccio; — way, via battata 
Béater, s. battitére, bérta, mazzeranga; gold- 
—, battiléro 
Beatific, a. beatifico 
Beatifically, avv. beatificaménte 
Beatification, s. beatificazidne 
Beatify, va. beatificare 
Béating, s. battiménto; — of the heart, bat- 
tito del cuòre; to get, give a —, toccare, 
dire una bastonita 
Beatitude, a. beatitudine, f. . 
Beau, pl. beaux, (pr. b6, béa) (meglio èxqui- 
site, fon, dandy), s. serbinòtto, bellimbi- 
sto, vagheggino : 
Beauish (pr. béish), a. di zerbino, attillato 
Beatteous, a. (poet.) béllo, vago 
Beattoously, avv. bellaménte, vezzosaménte 
Beatteousness, s. (poet.) beltà, vaghézza 
Beautiffer, s. persòna, còsa che abbellisce 
Beautiful, a. béllo, leggiàdro, vago 
Beattifully, avv. bellaménte, vagaménte 
Beaùtifulness, s. bellézza, leggiadria 
Beaitify, va. ornare, parare, abbellfre 
— on. ornarsi, abbellirsi l 
Beatty, s. bellézza, beltà; to impròve in —, 
farsi più béllo . 
Beatty-spot, 8. néo di bellézza l 
Béaver, s. castòro, (bévero); cappélio di ca- 
stòro; visiéra; to doff one’s —, far di ber- 


rétta 
Becafico, 8. (orn.) beccafico 
Becalm, va. calmare, fermAre; to be becalmed 
(mar.) éssere fermato dalla boniccia 
Became, pret. del verbo to Becdme 
Becòuie, conj. perchè, perciocché 
Bechance, vn. avvenire per caso, accadére 
Becharm, va. affascinàre, incantàre i 
Béchic, (pr. békic), 4. (med.) bécchico, 
ettorale 
Beck, s. ségno, cénno (del capo 0 della ma- 
no); to be ata pérson’s —, dipéndere dai 
cénni altréi 
Bèckon, on. fare cénno, accennare, far o dar 
d’òcchi, far l’oechiolino; — va. invitàre col 
dito, colla mano, 606 
Become, (pret. became, part. becòme), 
van. diventre, diventàre; convenire, affarsi, 
addirsi, star béne a; the wotnd became 
incirable, la piaga divénne incnrabile ; 
what would — of us if? che sarébbe di noi 
se? this dréss —8 you, quésta véste vi sta 
péne; it ddn’t — him, it ill —s him to 
spéak 80, gli sta male il parlare siffatta- 
ménte . 
Becòming, a. eonvenévole, conveniénte, de- 
cénte, dicévole, decoròso 
Becdmingly, avv. convenevolménte i 
Becdmingness, £. convenevolézza, proprietà 
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Béd, ¢. létto, strato; folding —, létto a cin- 





Bèdder 
Bedètter 
Bèdding, s. apparécchio compitto del létto 
Bedèck, va. abbellfre, ornare, addobbare 
Bédel, s. V. Beadle 

Bedévil, va. far indiavolare; gittàr sétto sépra 
Bedew (pr. bedi), va. irroràre, umettàre 
Bèdfellow, s. compigno, compàgna di létto } 
Bedight, va. (ant.) accoppiare, abbellire, 





BED 


ghie, portatile: sick —, létto di dolére 
(d'un ammalato); box —, camp, fiéld —, 
létto di campo, da campo; canopy —, létto 
con cortinaggio, con baldacchino; nurse’s 
—, létto nella stànza d’ un ammalato per 
uso di chi l’assiste la nòtte; marriage, » 
génial or nuptial —, tàlamo, létto nuziale; 
a — ofstate, un létto di pardta; alittle —, 
un letticciuòlo; head of the —, cappez- 
zile, m.; a stràw —, un pagliericcio; trickle 
—, trundle —, carriudla; to go to —, an- 
dar a létto; to be bréught to —, partorire; 
a — of stràwberries, un sélco di fragole; 
the — of a river, il létto d’un fidme; béd- 
side, sponda del létto; bed-pésts, colòn- 
ne del létto; — -chrtain, cortina; bed- 
cléthes copérte del létto; — -time, l’ora di 
andare a létto; to wirm a —, scaldare un 
létto; to make (up) a —, fare, rifare, ac- 
conciàre, ravviàre un létto; to kéep one’s 
—, èssere obbligato a létto; guardare, te- 
nére il létto; to pit to —, méttere a létto; 
to go into —, to take to one’s —, méttersi 
a létto; to Lie in —, stàrsi a létto; to get 
At of —, to jamp dut of one’s —, saltàr 
giù del létto; to lie in — late, poltrire in 
létto; to go to — with the lAmd, andare 
a létto come i pélli, all’ ora dei pélli; to 
pass one’s time between the — and the 
séfa, stare tra il létto e il lettuccio; to 
turn d6wn the — -clothes, fare la rimboc- 
catara 


— van. portàre a létto, éssere a létto; doùble- 


bédded, con due létti 


Bedabble, van. imbrattare, inzaccherare 
Bedaggle, va. inzaccher4re, infangare, im- 


brattare 


Bedash, vn. spruzz4re, imbrattàre, infangàre 
Bedàub, va. bruttàre, scarabocchidre, im- 


bratt4re 


Bedaazle, va. abbagliàre, abbacinare 
Bedchamber, s. camera da létto; Lord cf the - 


—, gentiluòmo da camera, ciamberlano, 

ciambellano 

s. f6ndo, mAcina inferiédre d’un 
mulfno ad délio 


ornare 


Bedim, va. oscuràre, appannàre, offuscàre 
Bedizen,va.( burl.) decoràre, ornare, abbellire 
Badlam, e. manicdmio di Londra 
Bèdlamfte, a. mentecatto, pazzo 
BèdmAker, 8. quello che fa i 16tti nelle uni- 
Bèdmate, s. compagno, compigna di létto 


(versità 


na 





gem, as 


fausto; gemma, rosa, 


BED 


Bédouin, 8. Beduino 

Bèdpresser, 8. dormigliéne, m. 

Bedràggle, van. imbrattare; infangarsi 

Bedrénch, va. abbeveràre; bagnare 

Bed-rid, bèd-ridden, a. obbligato a létto, 
inchiodato al létto 

Béd-room, §. stinza, cimera da letto 

Bedròp, va. spruzzare, aspérgere 

Bédstead, a, letliéra; iron —, lettiéra di 
iérro 

Bédstraw, s. pagliariccio, paglia da 1étto — 

Bée, s. (2ool.) Ape, f. pècchia, swirm of —s, 
sciame, m.; — -flower, (bot.) érchide, f.: 
— -hive, alvedre, m. arnia; himble —, 
(dréne) calabréne, m.; quéen —, regina 
madre; bùll- —, tafano 

Béech, s. (bot.) faggio 

Béechen, a. di faggio 

Réech-martin, a. (sool,) faina | 

Beech-mast, béech-nuts, a. (bot.) faggiuola 

Béef, a, manzo, cirne, f. di bile; roast —, 
mango arrésto; boiled —, manzo lésso, 
lisso; — steik, braciuòla di mAnzo, bi- 
stécca; béef-dater, (meglio yebman of the 
guard) guardia del re, alabardiére del re 

Reemol, F. Bemol 

Been (bin), part. pass. di to be, stato 

Béer, s. birra; strong —; birra forte, birrò- 
ne, m.; small —, piccola birra 

Béer-shop, Béer-hdvse, a. tavérna o cinova da 
birra, birreria 

Béestingé e Biéstingé, s. pl. primo latte di 
una vacca dopo che ha figliàto 

Béet, s. (bot.) bidtola, biéta 

— riot, — -ràdish, #. (bot.} barbabiatola 

Béetle, s. (zoel.) searafaggio, scarabéo; 
ding- —, scarafiggio che fa pallottole 
dello stérco; —, maglio; paving —, maz- 
zerànga; — -héaded, a. stupido, ottuso 

— on. sporgere in fuòri, éssere prominénte 

Béeves, spl. budi, m. d 

Bofall, on. (beféll, befallen), accaddre, av- 
venire; a strange accident beféll him, gli 
avvénne uno stràno caso 

Befit, va. convenire, confàrsi, ésser convené- 

Befitting, a. confacénte, convenévole (vole 

Befdol, va. infatuàre; trattàr da matto 

Before, prep. e ave. avanti, inninzi, prima; 
— and behind, innanzi e indiétro, dinAnzi 
o di diétro; he flies — the énemy, fugge 
inninzi al nemico; — his jùdge, dinAnzi il 
suo giùdice; refléet — you act, riflettéte 
prima di agire; — dinner, prima di pran- 
zo; as I skid —, come dissi dianzi; to go 
—, precédere, andare avanti; — I set out, 
prima di partire _ 

— conj anzi che, prima di, piuttàsto 

— «hand, avv. avànli tràtto, Anzi tratto, in 
avanzo; tobe — with a pérson, prevenire 
aleùno; I will piy you —, vi pagherò an- 
ticipataménte 


Fate, méte, bite, 


Bens, vino, lai, 


nite, tube; - 
roma, flume; 


fat, 


= patto-petto, petto, 


BEF 


Befére-méntioned, V. Afdresaid 

Befértune, va. accadére, avvenire, capitàre a 

Befodl, va. sporcare, imbrattàre, bruttàre 

Betriènd, va. trattàr da amico, spalleggiàre, 
ajutare, favorire 

Befringe, va. frangiàre, orndr di fringe 

Bég, van. mendicire, accattare, chiédere, 
pregare; to — a favour of a pérson, chié- 
dere un fayére ad uno; I — your pardon, 
vi domando perddno; 1 — to apprize you, 
mi préndo la libertà di farvi avvertito; I 
— to inform you, ho Vonére d’informarvi 

Began, pret. del verbo to Begin 

Begèt, (begot, begòtten), va. generare; ca- 
gionire, produrre, suscitàre, far niscere 

Begélter, a. (poet.)genit6re, generatére,-trice 

Bèggar, s. mendico, mendicante, pezzénte, 
pitoeco, accattòone; — -man, — «woman, 
mendicante, mf. , 

— va. impoverire, spoglidre; it —s all de- 
scription, qui è impoténte ogni descrizione 

Béggarliness, s. povertà, mendicita, miséria 

Béggarly, a. miserAbile, tapfno, vile; — clo- 
thes, stràcci, cénci; — ddings, azioni vili 

— avv, miserabilménte, meschinaménte 

Béggary, s. mendicità, miséria 

Bégging, a. accattoniggio, mendicità 

— a. mandicinte; — friars, frati mendicanti; 
to go a-bègging, andire mendicindo _ 

Beghards | 8. pl. beghini, bighîni, pinzò- 

Beguards cheri 

Begin, (began, begun) va. cominciére, prin- 
cipiàre; to — agdin, ricominciare 

Beginner, s. principiànte 

Beginning, 8. principio; to méke a —, co- 
minciàra = 

Begird, va, (begirded, begirt) cignere, cir- 
condare 

Begniie, va. rddere, rosicchfare 

Begine! int. via di qual va vfal vattene! 

Begotten, part. cenerdto ; first —, primogé- 
nito; only —, unigénito, unico 

Begréase, va. sporcare d’untàme 

Begrime, va. insudiciàre 

Begridge, va. invidiare a, ricasàre, negarsi 

Beguile, va. ingannare; far dimenticare 

Beguiler, s. ingannatére; seduttére, -trice 

Beguiling, a. Insinghiéro, seducénte; s. lu- 
singhe, f. pl. inganno 

Béguin, s. beghina, pinzòcchera 

Bégum 

Begium 

Begin, part. cominciato, V. Begin 

Behalf, s. favore, pro; in — of, in favére di, 
in pro di; I spike to him in your —, gli 
ho parlato in vostro favére 

Behave, vn. comportarsi, agire, procédere; 
he —d like a man of courage, egli si com- 
portò da udmo valor6so; well —q, ben 
creato, costumato; ill —d, mal accostdmato 

Behaviour, s. portaménto, condétta 


8. principéssa indiana . 


mét, bit, nòt, tùb; - far, pique, ew 


e, i, motta, ef; - mano, vino, 








BEH 


Behèad, va. decapitàre, decollàre 

Behèading, s. decapitazibne 

Behéld, pret. e partic. del verbo to Behdéld 

Béhen, 8. (dot.) béen, m.; white —, bladder 
—, cucubale —, béen bianco 

Behést, (poet.) 8. comindo, érdine, m. 

Behind, prep. diétro, in diétro, addiétro 

— avv. di diétro, addiétro, indiétro; to come 
—,; tenér diétro ; seguitàre; to stay —, re- 
stàre in diétro; to léave —, lasciàre addié- 
tro; — the wall, diétro al miro; — one’s 
time, tròppo tardi, dopo il témpo conve- 
nto, in ritàrdo 

Behindbànd, a. arretrato, indiétro, in arre- 
tràto 

Behéld, va. (pas. behèld), guardare, rimirà- 
re, mirdre, contemplare; —! interj. mirate! 
éceo! — him, her, them! éccolo! éccola! 
éccoli! 1 

Behòlden, part. a. obbligato, tentito, debi- 
1ére; I am not at all — to him for it, non 
gliéne so nè grado nè grazia 

Behélder, s. spettatore, «trice, circostinte 

Behéof, 8. profitto, comodo, favére, pro 

Behdévable, a. conveniénte, titile, necessario 

Behdove, va. convenire, éssere utile, neces- 
sario, importàre; it behoves, gidva, impòr- 
t&, conviéne, fa d’uòpo 

Behdoveful, a. profittévole, dicévole, neces- 


sàrio 

Behéwl, va. (ant.) urlare diétro a . 

Béing, 8. éssere, énte, m.; the Supréme —, 
l'Ente suprémo; to call into —, chiamare 
all’ esisténza; in —, esisténte, in vita, in 
vigore, vigénte; for the time —, pel témpo 
attualo 

Béiram, s. bairàm, m. . 

Bejade, va. (ant.) spossîre . 

BeknaAve, va. (ant.)-dar del furfinte 

Belabour, va. bastondre, battere, tambussàre 

Belate, va. (poco us.) ritenére, ritardàre 

Belated, a. sorpréso dalla nòtte, ritardato 

Belàzogive, (belatogive, belawgiven) va.(ant.) 
dar léggi a 

Belay, va. insidiare; (mar.) legére, assicurare 

Bèlch, s. ritto, eruttaziéne 

— yn. eruttàre, ruttare 

Bèlching, s. rotto, eruttaziéne 

Bèldam, e. vécchia; stréga 

Beléaguer, va, assediare, bloccare 

Beléaguerer, s. assediante’ 

Belée, va. (mar.) riparàre, métter sottovénto 

Belèmnite, s. (min.) belemnite, f. 

Bélgic, a. bélgico 1 

Beléper, va. attaccàre, comunicare la lébbra 

Bélfry, s. campanfle, m. stanza delle cam- 


pane 
Belfe, va. smentire, dare una smentita a; ca- 
lunniàre; contraffare . 
Beliéf, s. credénza, féde, f.; réady of —, 
credenz6ne, -a; s160 of —, incrédulo; 4r- 
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BEL 


ticle of —, articolo di féde; to the best of 
my —, per quanto consta a me; to be éasy 
of —, ésser credenzéne ; to he hard of —, 
—, crédere difficiiménte; past, beydnd —, 
incredibile 

Beliévable, a. credibile 

Beliéve, van. crédere; I — so, crédo di si 3 I 
— nòt, crédo di no; would you have me 
—, vorréste darmi a crédere? 

Beltéver, s. credénte 

Beltéving, a. credénte 

Beliévingly, avv. con féde 

Belike, avv, forse, verisimilménte 

Belime, va. (ant.) impaniare, invescîre 

Ball, s. campana; little —, hand —, déor- 
—, campanéllo, campanino; — of a clock, 
squilla d’un oroldgio; diving —, palomba- 
ro; alarm —, svéglia, svegliarino; ringing 
of —é, scampanata; chime of —, (chimes), 
scampanfo, il suonare a fésta; — -clapper, 
battiglio; the—rings,sisuéna; — -fléwer(bot.) 
campanélla;— -foander,fonditére di campà- 
ne;— -f@àndry,fonderia dicampine;—-man, 
banditére; — -shaped, (bof.) campaniforme, 
campanulato; — -wéther, monténe, m. del 
campanaccio; — -pùll, béli-cord, cordé- 
ne, m. di campanéllo; — -téwer, campaatle, 
m.; to bear the —, primeggiàre, capitanàre; 
to cùrse by —, book and candle, anate- 
mizzàre, leggéndo la scominica a suén di 
campàne, e a limi accési 

—, on. créscere a campina, campaniférme; 
belàre, gridare (del cérvo); to — the cat, 
rompere il ghiaccio, passare il gaddo, dare 
il fadco alla girindola 

Bèlla-dònna, s. (bot.) bélla dònna 

Bélle, e. bélla dénna, bellézza; to bèar awày 
the —, portàr via la palma, vincere 

Bélleslettres, (pr. bèll-lètteri), s. pl. bélle 
léttere, f. pl. 

Belligerent, a. belligerinte; — powers, po- 
ténze belligeranti 

Béllow, on. mugghiàre, muggire 

Bèllowing, s. mùgghio, muggito 

Béllowi, s. soffiétto, mAntice, m.; a pair of 
—, un soffiétto; blasting —, soffietténe, m. 
a vénto, a vapére 

— -fish, 8. (itt.) pésce trombétta 

Bèlly, 8. véntre, m. pAncia 

— on. far vèntre o pancia, divenfre pancitù- 
to; — out, spòrgere in fuòri, far pancia 

Bèlly-ache (béllyake), s. colica, mal di véntre 

Belly band, s. straccAle, m., sottopancia, m. 

Béllybound, è. stitico, costipàto 

Bèllyfal, 8. corpacciata . 

Bèlly-timber, 8. (volg.) cibo 

Bélly-wirm, s. vérme intestindle, m. 

Bèllman; 8. banditére,-trice, tubatére,-trice 

Béll métal, 8. metallo delle campane, brénzo 

Belòck, va. serràre con serratùra, chiidere 
a chiave 





e" o 


nòr, ride; fall, adn, bull; - fare, dò; - bj, lymph; p@ie, bi, foal, fo@l, gem, ai 


forte, ruga, - forte, ceuf, culla: - erba, ruga; - lai 


0, i: pol, fausta- gemma, rosa, 


BEL 


}ilomaney, #. belomanzia 

Belong, va. appartenére, aspettarsi 

Beldnging, a. appartenénte 

Beloved, e belived, a. amato, dilétto; déarly 
—, carissimo, diletlissimo 

Beléw, prep. sdtto, al di sélto di 

— avy. giù, a basso; hero —, quaggiù; he 
is —, egli è a basso, giù 

Bèlswagger, #. libertino ; vantatòre 

Bélt, s. budriére, m. cinturino, penddglio 

Belt, va. circondare, cingera i 

Bélt-maker, s. fabbrieatére di cintùre 

Balt-strap, a. lista di cintola; 

Belvedére, s. belvedére, m. 

Bemire, va. infangàre, inzaccherare 

Bemban, va. compidingere, deploràre 

Beméaner, s. compiagnitére, lamentatére, 

Bémol, s. (musica) bemdlle, m. (-trice 

Bemuse, vn. fantasticare, vaneggiare 

Bèn, a. (bot.) bén, m.; — -nùt, néce di ben; 
— .îil; dlio di ben 

Ranch, s. panca, scànno, scranna, sedile, m.; 
jfiner's—, panca di falegname; —, scràn- 
na di giùdice, sédia; stone —, pnca di 
piétra, sedile; king's, quéen’s —, régia 
Corte (tribunale d'Inghilterra); tréasury 
—es, bianchi ministeriali; to play to empty 
—es, recitare per le sédie 

— va. provvedére di panche; pérre a sedére 
o agiacére su pànca; — en. impancarsi, 
sedére a scranna 

Bènch-mArk, s, signo, segndle, m. cApo sàldo 

Bàncher, a. assessore, giureconsùlto 

Bench-wirrant, s. mandàto d’arrésto 

Bend, va. (pas, bènded, bent) piegare, cur- 
ware, chinare; — a béw, téndere un arco 

— on. curvarsi, sotlométtersi; to — ùndera 
birden, incurvArsi sotto un péso 

—s,piegalira, curvità; —S (mar.) spl.céstole, 

Bàndable,a.flessibile,pieghévole(y.pl.di nave 

Rénder, a. piegatére, -trice 

Bandy, s. (blasone) banda 

Benéara; prep. sétto, al di sdtto, di sdtto 

— ave. più, abbasso 

Bened'eline, a. a. Benedettino 

Benediction, a. benedizione 

Benefiction, s. atto di beneficénza, beneficio 

Benefàctor, #. benefattore 

Renefactress, s. benefaltrice 

Rànelice, s, beneficio ecclesiastico 

Bènoficed, a. beneficiato 

Benblicence, 8. beneficénza 

Benèlicent, a. benélico 

Beneficial, a. vantaggioso, giovévole; utile; 
to be — to, conferire a 

Reneficially, avv. vantaggiosaminte 

Beneficiary, 8. boneficiario, beneficiato 

Bànelit, 8. benefizio, vantaggio, profitto 

— va, giovare, conferire, far del béne, far 
pro, vantaggiare; vm. profittàre, far pro- 
grésso 


——— { 





Fate, mite, bite, 
Geno, vino, lai, 


n't#, tobe; - 
Fotna 


fiuima: 


Sess (QQ 


SL EE eun 


- patto-petto, petto, e, i, 


BES 
Bénelit-night, s. (teatro) rappresentazione, 
a benefizio (d’un attére) 

Bénefit-society, s. società di mutuo soccérso 

Benèvolence, s. benevolénza; beneficénza 

Benévolent, a. benévolo; beneficénte; — 
Institàtions, Opere Pie, Istituzioni di be- 
neficénza 

Benévolently, avv. con benevolénza 

Béngal-light a. fuòco del Bengala 

Bepgalée, s. lingua del Bengala 

Bengàly, s. (orn.) bengalino 

Bénjamin, 8. belzufno, belgivivo (gomma) 

Benight, va. ottenebràre, annottàre 

Benighted, a. sorpréso dalla notte 

Benign, a. benigno 

Benignity, 8. benignità 

Benignly, avv. benignaménte 

Bénison, v. (poet.) benediziéne 

Bénnet, s. (bot.) érba bencdétta 

Sey 8. fata di Scozia o d’Irlinda 

Bènt, e. piéga, inclinaziéne, propensiéne 

— a. piegato, propénso, inclinato, inténto, 
risoluto; to be — upòn sdmething, ésser 
risolito di far quAlche còsa 

Bent-grass, s. (dot.) agrostis 

Benim), va. intirizzire, stupefàre 

Benùmbedness| a. intirizziménto, torpére, ag- 

Benùmbment | ghiadaménto, assideraziéne 

Bènzoate, s. (chem.) benzoato 

Benzéic, a. benzòico ; — acid, Acido benzòico 

Benzdìn, s. belzuino, belgivino (gomma) 

Bepdint, va. colorire, coprire di coldére 

Bepiss, va. scompisciàre, pisciàr s6pra 

Bepraise, va. (burt.) lodire soverchiaménte 

Bequéarts, va. legare, lasciàre in testaménto 

Bequést, 8. lascito, legato 

Bèrberry, 8. (dot.) crespino, coccola Acre 

Beréave, va. (pas. beréaved, beréfl), spoglia- 
re, privàre, orbàre, svestire 

Beréavemont, g. privazione, pérdita dolo- 
résa | 

Beròft, a. privato, orbito, spogliato 

Berenfce’s hàîr, 8. (astr.) chidma di Berenice 

Bérgamot, 8. (bot.) bergamòtio 

Berhime, va. (spregiativo), cantàr in rima 

Bèrry, 8. (dot.) bacca, baja, coccola; jùniper 
—, bacca di ginépro 

— va. prodirre bacche, ecc. 

Bèrt, s, luògo d’ancoraggio ; cabina; posto 
per la amaca, per la branda; the surgeon’s 
=, il pésté del chirirgo; — va, distribufre 
{ pésti per le amiche, per le brande 

Béryl, s. (min.) berfllo 

Bèrylline, a. di berillo, come berillo 

Bescràwl, bescribble, va. scarabocchiare 

Bescréen, va. coprire, velàre, protéggere 

Beséech, va. (pas. besdught) supplicare 

Beséeching, a. supplicante; s. supplicaziòne 

Beséem, vn. convenfre, affarsi, confarsi, star 
béne a; it ill —s you to, vi sta màle di 


— INTITOLARE 


mét, bit, nòt, tùb;- far, pique, > 


notte, oeuf, - mano, vino, 





BES 


Besdt, va. assediare, attornifre, circondfre, 
assiep4re, cingere, angustiare 

— a. assediato, cinto, angustidto 

Beshrew (pr. beshrù), va. maledfre; — the 
bour! maledétta sia l’òra 

Beside, prep. accanto, présso, accdsto, eccét- 
to, fuorchè, dltre; — ène’s self, fuòr di sè; 
sit down — me, sedéte accanto a me 

Besides, avv. indltre, di più, d’altrénde 

Besiége, va. assediàre 

Besiéged, a. assediato 

Besiégement, 8. assédio 

Besiéger, 8. assediante 

Besiéging, a. d’assédio, assediante 

Beslàver, va. imbavdre, imbrattare di bava 

Beslùbber, va. (volg.) lordére di sputo, ba- 
va o méccico 

Besméar, on. imbrattàre, sporcare, lordàre 

Besméke, va. affamicdre, annerire con fàmo 

Besmùt, va. annerire con fuliggine, insudi- 


ciàre 
Besniff, va. lordire di tabicco 
Bésom, 8. scépa, granita; va. scopàre 
Besét, va. infatuàre, imbalordire, stordire 
Besòtted, a. imbalordito, stipido 
Besdttedness, s. balordiggine, f. stupidità 
Beséught, pas. dt to beséech 
Bespake (poetico), pas. di to bespéak 
Bespangle, va. biliottàre, spruzz4re di pa- 
glinédle 
Bespàtter, va. spruzzolàre, inzaccheràre 
Bespéak (bespéke, bespéken), va. ordinàre; 
ritenére, préndere; predire; rivélger la pa- 
ròla a; annunziàre, rivelare; to — a pair 
of béots, ordinare un pajo di stivali; — a 
place, ritenére, préndere un posto; — dan- 
gers, predire pericoli; he thus the Queen 
bespéke (poet.), così parlò alla regina; 
his language —s him a schdlar, il suo lin- 
guAggio rivéla, annùnzia (in lui) un udmo 
dòtto 
Bespèckle,va.macchiàre,variegAre, brizzolàre 
Bespice, va. condfre con spézie 
Bespéw, va. vomitàre sépra, sporcdre con 
ispato 
Bespit, va. macchidre, sporcare con ispiùto 
Bespòt, va. macchiare, bruttàre, sozz4re 
Bespréad, va. sténdere, disténdere 
Besprènt, part. pass. (ant.) spruzzàto, spar- 
so; dew -—, rugiad6so, mélle di rugiada 
Besprinkle, va.'spruzzàre, spruzzolàre, aspér- 
ere 
Besputter, va. sputecchidre sépra, sporc4ro 
Bést, a. (superlativo di gdod), miglidre ; 
avv. méglio; the — that I have, il migliére 
ch’ io Abbia; at —, al méglio; we must do 
the — we can, biségna fare come méglio 
possiamo; best-bel3ved, dilétto s6pra tut- 
ti; yoa had — delay, il méglio che pos- 
siàte fire sarébbe di differire (vizio 
Bestéad, va. profittàre, giovare, réndere ser- 
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Béstial, a. bestiale, brutàle, carndle 

Bestiality, s. bestialità, brutalità 

Béstially, avv. bestialménte da béstia 

Bestir (pr. bestùr), van. to — one’s sèlf, in- 
dustriarsi, ingegnarsi, adoperarsi, affati- 
càrsi 

Bestéw, va. dire, regalare, spéndere, impie- 
gare, dedicare, collocare, allogére, mét- 
tere; my uncle —ed me it, mio zio me lo 
regalò; she has —ed hersélf, ella si 6 data 
(in matriménio); you must — much time 
upon this work, converrà che spendidte 
mélto témpo in quest’ pera 

Bestéwal, s. donaziéne, impiégo, colloca- 
ménto (-trice 

Bestéwer, s. donatére, -trice, dispensatére, 

Bestràddle, va. inforcdre gli arcidni, stdre 
a cavalciéni sòpra 

Bestriught, a. matto, pizzo, disperdto 

Bestrew (pr. bestrà), va. sparpaglidre, di- 
spérdere (stare a cavalciéne 

Bestride, va. (bestrid, bestridden), salire o 

Bestùd, va. ornàre di borchie, tempestire 

Bèt, s. scomméssa; to liy a —, fire una 
scomméssa; to take a —, accettire una 
scomméssa 

— va. scomméttere; I°ll — ten to one, scom- 
metterò diéci contro uno 

Bet&ke (pas. betdok, betaken), va.; — one’s 
self to, appigliArsi a, aver ricérso a 

Bétel, s. (dot.) bétel, m. 

— -nut, s. (bot.) ndce, f. di bétel (bétel 

— -pépper, 8. (dot.) bétel, m.; pépe, m. di 

Bethink, (one’s sélf, pas. bethéught), vrf. ri- 
fiéttere; to — one’s sélf bétter, ricrédersi 

Betide, wn. avvenfre, arrivàre, accadére 

Betimes, avv. di buon’6ra, per témpo 

Betéken, va. pronosticare, presagire 

Bèton, 8. smalto, bitime, m. (che si adope- 
ra nelle fondamenta) 

Bètony, s. (bot.) bettònica; hèad, wéod —, 
betténica officin4le ; water —, scrofularia 

Betòss, va.sconquassàre, agitàre (acquatica 

Betray, va. tradire, palesare; he has —ed 
me into the hands of my énemies, mi ha 
dato in mino a’ miéi nemici 

Betrayer, v. traditére, -trice, pérfido, pèrfida 

Betrim, e. adornàre, abellire, decorare 

Betròra, va. fidanzire, impalm4re 

Betrorsed, a. fidanzato; the —, i proméssi 
spòsi 
e È 

ri RE, 8. sponsali, m. pi. 

Bètter, a. migliére, più eccellénte, avv. mé- 
glio in migliér médo; this is — than that, 
quésto è migliére di quéllo; this is — 
written than that, quésto é méglio scritto 
di quéllo; I am —, sto méglio; it wonld be 
—, sarébbo méglio; — and —, di béne in 
méglio; so much the —, tanto méglio; you 
had —, faréste méglio; Richard is — off 
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than Robert, RiccArdo è più agiato di Ro- 
bérto; he thinks himsèlf— than his neigh- 
bours (nAbors), si créde da più che i suoi 
vicini; our betters, i nòstri superiéri, i da 
più di noi 

— va. miglioràre; to — one’s condition, mi- 
glioràr sòrte 

Bèttering, s. miglioraménto; — hédse, cisa 
di correziéne 

Bètting, ¢. scomméssa 

Béttor, s. scommettitére, -trice 

Betùmbled, a. scompiglidto, disordinato 

Betwéen (ovvero Betwixt), prep. fra, tra 
(tra due); — Giobérti and Mazzini, tra Gio- 
bérti e Mazzini 

Bével, Bévil, s. squadra, zoppa, pifferéllo, 
falsa squadra 

Bèvel, a. © avv. a sghémbo, a sbidscio, a 
sbiéco, in isbiéco, di schiancio 


— va. tagliàre a sgémbo, a sbiéscio, béscio 


— un. èssere o andire a sgémbo (béscio 
Bèvelling, ¢. ugnattra, il tagliare a sghim- 
Bèverage, s. beveriggio, bevanda 

Bèvy, 8. brAnco (di pernici), stormo (d’ uc- 
célli), brigata (di fosteggiànti), cròcchio, 
stuòlo (d’amfci) 

Bewail, va. deplorAre, lamentare, pidgnere 

Bewailing, s. lamentaziéne, piagnistéo 

Beware, om. guardarsi, stàre all’érta 

Bewéep (pas. bewépt), vn. lagrimàre, pian- 
gere 

Bewét; va. umettàre, bagnare 

Bewhére, va. corrémpere, contaminare 

Bewilder, va. sviàre, pérdere sè o altri in 
luégo reméto, solitàrio o montuéso; fuor- 
vidre; imbrogliàre, intrigdre, disorientare, 
sbalordire, confondere 

Bewildered, a. sbalordito, stralundto 

Bewltch, va. ammaliàre, affascinare (stréga 

Bewitcher, s.ammaliatére,-trice, stregòne, -a, 

Bewitchery, s. fascino, stregherfa (liAnte 

Bewitching, a. incantévole, vezz6so, amma- 

Bewitchment, s. incanto, fascino, malia 

Bewriy, va. (ant.) tradire; palesdre 

Bey (pr. ba) 8. bey, m. 

Beyond, prep. di là, dltre, dltra, più in 14, 
sépra; — the bridge, al di là del pénte; 
— the séa, di là del mare; — séa, oltre- 
mire; — méaéuré, oltromddo 

Bèzani, s. pl. téla di coténe del Bengal, 
bianca o rigata 

Bèzant, gs. bisanto, bisdnte, m. (monéta di 
BisAnzio); (blasone) bisante, m. 

Bezantler, s. secéndo pugnale (delle còrna 
del cérvo) 

Bézel, bèzil, s. casténe, m. (d’anéllo) 

Bézoar, s. (zool.) belzuar, m. ( farm.) bez- 
zuarro (antidoto) 

BiAngulated, Bidngulous, a. di duo Angoli 

Bias, 8. sgémbo, inclinazibne, propensiéne, 
piéga, tendènza; to cut —, tagliare a 
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sgémbo, a sghimbéscio; frée from —, 
scévro di pregiudizj, imparziAlè 

Bias, va. inclindre, piegare, far propéndere 
(l’Animo a checchessia), influfre, prevent- 
re, vélgere; to — a person, prevalére con 
uno, indirlo a fare le sue véglie 

Bib, #s. bavaglio, bavaglino; her best —s 
and tickers (volgare), le sue più helle 
gà'e, tutti i suoi frénzoli 

— un. sorsàre, centellàre, bére a centellini 

BibAcious, a. bibace 

Bibber, s. (poco us.) bevitére, bedne 

Bibble-bàbble, #. cicalio, cicaléccio 

Bible, s. Bibbia; — séciety, società biblica 

Bibler, s. bevitére, -trice 

Biblical, a. biblico 

Sipe eats 8. biblidgrafo, copfsta 
ibliographic sia 

Bibliographical a. bibliografico 

Bibliography, 4. bibliografia 

Bibliomaniae la.bibliòmano,bibliomanfaco 

Bibliomania, s. bibliomanfa 

Biblist, s. biblista, m. f. 

Bibulous, a. spongidso, assorbénte 

Bicàpsular, a. (bot.) bicapsulare 

Bicarbonate, 8. (chém.) bicarbonato 


| Bicéphalous, a. bicéfalo 


Bice, 8. (pitt.) vajo 

Biceps, a. (anat.) bicipite, m. 

Bicipital, -tous, a. bicipite 

Bicker, va. contrastàre, riss4re, ringhiére 

Bickerer, 8. contrastatére, «trice, contendité- 
re, -trice 

Bickering, 8. contésa; rissa, disputa, ziffa 

Bickern, 8. bicòrnia (cornito 

Bicorn, Bfcòrnous, a. bicòrne; bicòrno, bi- 

Bicycle, 8. bicfclo, velocipede, m.a due ruéte 

Bid, va. (pas. bade, bid, bidden) comandàre, 
dire, ordinàre, invitàre, offerireall’incanto, 
rincaràre; — him w4Aît, ditegli che aspétti; 
to — the world adéeu, dire addio al mén- 
do; I— (meglio wish) you a géod evening, 
vAuguro la buòna séra; to — méney for 
a thing, offrire nn prézzo per una còsa; to 
— up (at an duction), offrir di più, rin- 
carire; —, #. offérta (ad un’fsta); to make 
a —, far un’offérta, offrire 

Bidder, s. offerénte ad un incanto; the higkest 
—- il maggiòr offerénte; (poet.) convita- 
t6re, «trice 

Bidding, 8. comAndo, invito, offérta 

Bide, va. sopportare, tolleràre, réggere 

— n. dimoràre, alloggiare, fermarsi 

Bidèntal, a. a due dénti; (dot.) bidentito 

Bidèt, s. bidétto, ronzino, bidet (mobdi- 
le), m. 

Biding, 8. diméra; soggiédrno; a. dimorinte 

Bidon, 8. bidOne, m. 

Biènnial, a. biénnio, biennale (in biénnio 

Biènnially, avv. ogni due Anni, di biénnio 
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Biér, s. bara, catalétto, féretro 

Bikatings, 8, pl. primo latte (d’ una vacea 
Bifid, Bifidited, a. bifido (che ha figliàto) 
Bifiirous, a. (dot.) bifiòro 

Biformed, a. biforme 

Bifréated, a. bifrénte 

Bifarcited, a. bifore&to, biforedito 

BifurcAtion, s. biforcaménto 

Big, a. gròsso, grande, t&mido, grévido, pré- 
gno, gonfidto, supérbo, autorévole; — with 
child (meglio in the family way), gravi- 
da; — with evènts, pèrils, prégno d’avve- 
niménti, pericoli; to talk —, parlàr aato- 
Tevolménte; to ldok —, pavoneggiàrei 
Bigamist, s. bigamo, bigama 

Bigamy, e. bigamfa 

Bigballied, a. pancitito, corpacciito 

Biggin, a. scuffiéita, ciffia da bambino 

Bigly, avv. altieraménte, superbaménte 

Bigness, s. grossézza, grandézza, méle, 7. 

Bigoy s. bigétto, bigotta, bachetténe, m. 
bacchett6na, fandtico, fanàtica 

Bigoted, a. bigétto, fanàtico 

Bigotry, 8. bigottismo, bacchettonerfa 

Bilabiate, a. (bot.) bilabi&to 

Bilander, 9. bal&ndra (piccola n4ve) 

Bilateral, a. bilater&le 

Bilberry, #. (bot.) mortélla; méra di réve 

Bilbo, s. draghin4ssa, spida 

Bilboci, e, pl. (mar.) coppi, pi m. (a bér- 
do d’an bastiménto) 

Bilboquet (pr. bilbuket), e. (cup and ball) 
coppa e palla (la bile 

Bile, 8. bile, f.; to atir up the —, eccitàre 

Bilge, 8. (mar.) pfecolo féndo (di nave); 
larghézza del fondo; véritre (di bétte) ; 
hilgewater, Acqua del basso fondo, Acqua 
irapelita; to — wes., trapelàre, fire Acqua 

Biliary, a. bili&rio (al fondo 

Bilinguows, a. bilingue 

Bilions, a. biliéso 

Bilk, va. fraudére, truffare, giuntàre 

Bil, s. bécco, ròstro; bigliétto; Msta; fatti- 
ra, chnto, néta; eédola, camb Ale, f. pa- 
gherò; affisso, cartelléne, m. precésso, ac- 
cisa; légge proposta; bird’s —, bécco di 
uccéllo; hédging —, falciòtta, faleétta; 
hand —, roneiglio, roncéne, m. — -fall, 
beccdta; — of exch4nge, cambidle, /; — 
of lading, péliaza di càrico; — of parcels, 
fattira; — of fàre, cArta (lista delle pie- 
tanze)s — of indictment, accisa; — in 
chancery procésso verbale; cléan —,(mar.) 
fede, f. di sanità; doméstic, inland —, 
(com.) cambiale per l’intérno; foreign —, 
tambiale per l’éstero; fal —, (mar.) di- 
chiarazibne di proveniénza da ludgo in- 
fatto; long, long-dited —, (com.) effétto 
a linga seadénza; private —, schéma, m. 
di légge d’interésse loc4le; public —, sche- 
ma di légge d’interésse pubblico; rhnning 
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—, (com.) effétto da seadére; shdrt, sho:t- 
dated —, effétto a bréve scadénza; — piy- 
able, effétto da paghre; — payable to bedr- 
er, cambidle pagibile al portatére; — 
payable on demand, cambifle pagibile a 
presentaziéne; — pfyable at sight, cam- 
difle pagdbile a vista; — fn hand, offatto 
in portafoglio; — fn sets, prima con se- 
conda e térza di cambio; erpiràtion, ma- 
tirity of a —, scadénza di una cambiale; 
set of bills, prima con secénda e térza di 
cambio; prima e secénda di càmbio; prima, 
secénda e térza di cambio; —s payable 
béok, librétto delle scadénze (per gli ef- 
fatti di pagire); —s recéirable béok, li- 
brétto delle scadènze (per gli effétti da ri- 
cévere); to accépt a —, accettàre una cam- 
bile; to bring in a —, presentàre un pro- 
gatto di légge; to discMnt a —, scontàre 
una cambiéle; to driw a — on, upòn, 
trarre una cambifle su; to endérse a —, 
giràre una cambidle; to fiod a true — 
aghinst one (legge), méttere tino in istàto 
d’acctisa; to héld a —, éssere detentére 
d'un effàtto bancério; to hénowr a —, ono- 
ràre una cambiàle; to mike a — piyable 
to, passàre una cambiàle all’ érdine di; 
to take up a —, pagàre, estioguere una 
cambiale; to thréw @t a —, respingere 
un progétto di légge; stick no —s, è vie- 
tata l’affissibne 

Bill, van. dirsi beccite; affigger avvisi 

— -bréker, e. sensàle di cambio 

— -brékerage, s. senseria di cimbio 

— -cisé, s. portafoglio degli effétti (cam- 
biàrj) (si, m. 

— -sticker, s. affissére (d’avvisi), attaccarvi- 

Billed, a. fornito di bécco; avvisito 

Billet,s.céppo da bruciare; bollétta, bollettino 
d’alléggio; — -dòu, letterina amorésa 

— va. alloggidre (soldati) con un bollettino 

Billiard’, s. pl. bigliàrdo, tracco 

Billiard-ball, ¢. biglia, palla; — cte (stick), 
stécca; —, marker, marcatére; — table, 
biglirdo; — réom, sala da bigliardo 

BillingigAte language, #. parlare, m. da pe- 

Billion, 8. bili6ne, m. (scivéndola 

Billow, a. dnda, mardso, fldtto, cavalléne, 
m. — on. sérgere in maròsi, fiuttuàre, on- 
deggidre 

Billowy, a. ondéso, fluttuéso 

Bimanous, a. (sool.) bimano 

Bin, a. 4rca o ludgo in cui si rip6ngono prov- 
vigioni; — of whéat, macchio di fromén- 
to; — of wine, nicchia di cantina piéna 
di vino imbottigtiato 

Binacle, a. (mar.) abitacolo, chiesdla 

Binary, a. binàrio, del nfimero due 

Bind, va. (pas. béèùnd), legare, attaccare, 
stringere; costringere; to — fast, legare 
strettamente; to — one’s sélf, obbligarsi; 
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— a béok, legAre un libro; — the bowols, ri- 
stringere il véntre; — one over to appear, 
ebbligàre uno a comparire (legge) 

Bind, wn. contràrre, indurire 

Binder, 8. legatére 

Binding, e. legaménto, legatùra 

. — a. obbligatério; costipativo 

Bindwéed, 8. (bot.) vilucchio convolito 

Binnacle, s. (mar.) chiesòla, abitacolo 

Binocle, 8. binòcolo 

Binémial, s. a. (algebra) binòmio; — théo- 
rem, binòmio di Newton; imaginary —, 
espressibne immaginària 

Biògrapher, s. bidgrafo 

Biographical, a. biografico 

Bidgraphy, s. biografia 

Biparous, a. biparo 

Bipartfte, a. bipartito 

Bipartition, a. bipartiziéne 

Biped, s. bipede, m. 

Bipedal, a. bipedAle, bipede 

Birch (pr. birch), s. (bot.) betdlla, betala, 
scépa, ramoscéllo di bevilla, vérga, frù- 
sta; — -trée, betilla 

Birchen (pr. bùrchen), a. di betulla 

Bird (pr. bùrd), s. uccéllo, augéllo; a little 
—, uccellétto; migratory —, uccéllo mi- 
gratére; prétty little —, uccellino, uccel- 
lettino; singing, song —, uccéllo canòro, 
cantante; cock —, uccéllo maschio; hen 
—, uccéllo fémmina; Néwgate —, capé- 
stro, ribaldo, forca; a —’s view, una ve~ 
dita a vélo d’ uccéllo; —s of a feather 
flock togéther, ogotino ama il suo simile; 
a—in the hand is wòrth two in the bush, 
méglio piccibne in mano, che térdo in 
frasca; to kill two —s with one sténe, 
prénder due picciéni ad una fava, fare un 
viiggio e due servigj; to shéot at a —, ti- 
rare ad un uccéllo; a little — téld me, 
(famigliare) ho l’indovinéllo che mi 1i- 
dice ogni còsa 

— wn, uccellàre 

— -cage, s.. gabbia d’uccéllo 

— -càll, s. richiamo, fischio 

— -càtcher, s. uccellatére 

— -gràss, #s. (bot.) ornitògalo 

— -lime, #. vischio, pania 

— -man, 8. uccellatére 

— -nest, va. snidiàre, snidare uccélli 

— «drgan, 8. serinetta, organino. 

—’s fhot, s. (dot.) ornitépo 

Birding (pr. birding), 8. uccellaménto, uc- 
cellagiéne 

Bird-witted, a. cervellinésco; to be —, éssere 
un cervellino, avére un cervél di sughero, 

Biréme, s. biréme, f. (di gatta 

Birt (pr. birt), 8. (étt.), rémbo 

Birth(pr. burrs), 8.’ndscita, nasciménto,stir- 
pe, f.schiatta, origine, f. parto; thrée chil- 
dren ata —, trofigli adun pàrto a préma- 
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ture or untimely —, sconciatara, abdrto; 
after- —, secondina; néw —, rigenera- 
zibne; — - day, gidrno natalizio; — - 
place, ludgo natio; —- right, primogeni- 
tira, giùre, m. di primogénito; to give — to, 
prodîrre, cagionàre, far nascere; — 0 berth, 
a. (mar.) pòsto, rancio, cabina, gabinétto; 
the surgeon’s —, il pòsto del chirurgo; 
the ship lies in a ghod — o berth, il ba- 
stiménto è ormeggiato in un buòa posto 

Birth-wòrt, 8. (bot.) aristològia 

Biscuit (pr. biskit), #..biscòtto, biscottino 

Biséct,va.(geom.) dividere in die partiuguali 

Biséctton, 8. bisseziéne, divisione in die 

ica a. (bot.) bissessudie 

Bishop, 8. véscovo; — va. cresimire, con- 
fermàre; ingannàre (det sensali di ca- 
valli); — like, da véscovo 

Bishopric, 8. vescovado 

Bismurs, #. (min.) bismitte, m. © 

Bison, 8. (zool.) bisénte, m. 

Bissèrtile, a. bisestile, bisésto 

Bistoury, 8. bistori; m. 

Bistlcous, a. (sool.) bistilco, d’igna féssa 

Bisùlphuret, s. (chim.) bisolfaro 

Bit, s. pézza, boccéne, m. tézzo; fréno, mòrso; 
little —, pezzétto, pezzettino, bocconcf- 
no; a — of bréad, un tézzo di pane; not 
-a — of it, niénte affatto, nfilla di tutto 
ciò; to champ the —, ròdere il fréno 

Bit, va. imboccare (un cavallo); V. bite 

Bitch, 8. cagna; sgualdrina (fig.) 

Bite, s. mòrso, morsira, morsicatira 

— van. (bit, bitten), mòrdere, morsicare ; 
— off, portàr via il pézzo mordéndo 

Biter, s. morditére, furbéne, truffatore 

Biting, a. mordénte, mordàce 

Bitter, a. amàro; Aspro; sevéro; piccante; 
— 6ak, a. (bot.) cérro; —, 8. (mar.) giro 
di g6ména sulla bitta 

— -ènd, 8. (mar.) vòlta di gémena 

— -gdurd, g. (bot.) cologuintide, 7. 

— -salt, e. (farm.) sàle d’ inghiltérra, sol- 
fato di magnésia 

— -spars, 8, (min.) muricalcite, 7. 

— -swéet, s. (bot.) dulcamàra 

— «vétch, 8. (bot.) véccia néra, érvo 

— -wort, e. (bot.) genziAna giàlla 

Bitterish, a. alquanto amàro 

Bitterishness, s. leggéra amarittidine 

Bitterly, avv. amaraménte, aspraménte 

Bittern, 8. (orn.) torabtso - 

Bitterness, s. amarézza, rancére, cordoglio 

Bitumen (poet. bitame), s. bitime, m. 

Bituminous, a. bituminéso 

Bivalve, bivàlvular, a. bivàlvo 

Bivious, a. bivio 

Bivouac, gs. (milit.) bivacco; — n. bi- 
vaccàre 

Blab, 8. chiaccheréne, ciarlatére, ciarléne 
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Blab, van. chiaccherare: to — dat, —, di- 
vulgare, palesàre sconsiderataménte 
Black, a. néro, osciro; cattivo, funésto 
— 8. néro, colér néro; litto; négro; to put 
on —, vestirsi .di néro; — -ball, lacido 
per gli stivAli in’ pilla; — -béok, libro di 
magia; — -leg, truffatére (al giuédco) 
Blickambor, 8 méro; to wish a — white, 
lavàre la tésta all’ 4sino, o ad un méro, 
gittare il ranno e la fatica 
Blàckbill, va. annerire, diffamAre, calun- 
nidre, infamàre 
Blackberry, 8. (bot.) méra del révo 
Blackbird, 8. (ornit.) mérlo 
Blaekcattle, s. bestiame vaccino 
Blàcken, va. annerfre, diflam4re; vr. dive- 
Black-eyed, a. dAgli écchi néri (nfre néro 
Blàckguard,e.bricc6ne, m., vile, m., caniglia, 
gagliofficcio,svillaneggiatére; a.scurrile; — 
» — abuse, scurrilita, svillaneggiaménto 
Blackguardism, s. gaglioffagine, f. scurrilita 
Blacking, 8. licido per gli stivali 
Biàckish, a. nericcio : 
Black-léad, 8. piombaggine, f.; — péncil, 
lapis, m. matita 
Blackly, avv. foscaménte, t6rvo, atroceménte 
Blickméor, s. mòro, mora, négro, négra 
Blick-neb, 8. (orm.) cornacchia —. 
Black-shée, 8. lustra-stivali, m.lustra-scArpe, 
m.; — bo, piccolo lustra-stivali 
Blackness, s. nerézza, negrézza ; (atrocità) 
Blàckpùdding, s. sanguinàccio 
Blàcksmira, g. maniscdlco; fabbro ferrdjo 
Blackruorn, 8. (bot.) pragno selv&tico 
Blad-apple, g.-(bot.) cacto 
Bladder, 8. vescica; bléwn —, vescica gén- 
fia, òtre, m; little —, vescichétta 
Blidé,s.ffisto, stipite, m. lima, taglio, spida; 
spadaccino, bravo; a cunning —, une scal- 
trito; —-béne, (anat.) scapula; omoplata 
Bladed, a. copérto d’érba, di stipite; a la- 
ma; tod —, a due lime 
Blain, s. furfincolo, piaga, ùlcera 
Blimeable, a. biasimévole 
Blameably, avv. biasimevolménte 
Blame, 8. biasimo, obbrébrio, célpa; to lay 
the — upon, incolpàre 
— va. biasimare, incolpàre, censuràre 
Blimefal, a. biasimévole, colpévole (mo 
Blameless, a. innocénte, esénte d’dgni bidsi- 
Blamelessly, avv. innocenteménte 
Blamelessness, s. innocénza (-trice 
Blamer, s. biasimatére, -trice, incolpatére, 
Blimewòrthiness, s. demérito 
Blameworthy, a. biasimévole, riprensfbile 
Blanch, va. bianchfre, far impallidire, mon- 
dire mandorle; vn. esitàre, dissimulire 
Blancher, s. imbiancatére, mondatére,-trice 
Blind, a. blando, piacévole 
Blandloguence, 8. blandiménto, parolina, 
Sf. pl. parlar lusinghiéro 


forte, ruga; . forte, cenf; culla; - erba, ruga; - lai, 
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Blandish, va. blandire, lusingàre, careggiàre 


Blandishment, s. blandiménto, blandizia 


Blàndness, 8. l’ésser blindo; natura blAnda, 
caràttere blAndo 

Blandly, avv. blandaménte 

Blank, a. squallido, smòrto, confiso, scon- 
certàto; bianco, sénza scritto; sénza rima; 
— vérsé, vérsi scidlti, vérsi sénza rima; 
left —, lasciato in bifnco; to léok —, ri- 
manére con un pàlmo di n4so 

— 8. bianco, spazio vuòto che si liscia nello 
scrivere, lacina; bianco del bersaglio; 
bianca (términe del létto) ; pfint —, avv. 
di panto in bianco 

Blank-cfrtridge, a. cartiiccia sénza palla 

Blanket, a. copérta di lana; (dot.) péra bian- 

Blànket, va. trabalzàre inuna copérta (chétta 

Blànkness, g. confusiéne, pallére 

Blankly, avv. confusaménte, con pallére 

Blare, un. colàre (come le candele); wn. 
.ruggire; 8. ruggito 

Blarney, 8. paròle biande e lusinghévoli, par- 
lantina irlandése, il piaggiàre, aduldre 

— va. incensàre, adulàre, piaggiàre 

Blasphéme, van. bestemmiare 

Blasphémer, #8. bestemmiatére, -trice 

Blasphemous, a. di bestémmia, émpio 

Blasphemously, avv. con bestémmia 

Blasphemy, 8. bestémmia 

Blast, 8. séffio, sbiiffo, séffio pestifero, célpo 
di falmine, guasto, gélpe, /; — éngine, 
màcchina soffiante; — fùrnace, fornace, 
f. fornéllo Alto; — pipe, tubo grande de’ 
soffietténi a vapére delle forndci da fén- 
dere il férro 

— va. falminàre, bruciàre, distriggere; to 
— a pérson’s reputation, intaccàre, distrig- 
gere l'altrui riputaziéne 

Blasting, a. distruttivo, rovinéso, soffiante 

Blatant, a. (ané.) mugghiante (tarsi 

Blatter, va. schiamazzare, far chidsso, van- 

Blàtterer, s.schiamazzatore,-trice, vantatére, 

Blattering, s. chidsso, schiamazzo  (-trice 

Blay, 8. (itt.) argentino i 

Blaze, s. fiamma, vampa, splendére © 

— vn. divampàre, scintillare, fiameggiàre, 
spléndere, brillare; — abdut, va. procla- 
mare, divulgàre, vociferàre 

Blazon, va. blason4re, divishre, dipingere le 
Arme gentilizie 

—, blAzonry, #. blas6ne, m. ar&ldica 

Bléa, 8. (dot.) albiirno 

Bléach, van. imbiancire al séle, bianchire; 
to — linen clòth, bianchire téla di lino 

Bléacher, s. imbiancatére (lido 

Bléak, a. fréddo, nùdo, firido, smérto, squal- 

— 8. (itt.) argentino 

Bléakness, 8. squallidézza, freddézza 

Bléar, bléared, a. cispéso, ‘cispicédso; fésco 

Bléaredness, s. cispa, cispita 


| Bléar-eyed, a. cispéso, cispicéso, lfppo, cispo 
eta e es 


nor, ride; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; p@ie, boys, foul, fw); gem, 
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BLE 


Bléat, s. belaménto, belato, beldre, m. 

— on. helare 

Bléating, s. belaménto; a. belante 

Bléb, s. pastula, bélla, enfiatàra, bitorzolétto 

Bléed (pas. bléd) vn. sanguinàre, gettàr sàn- 
gue; versàr il suo sangue; to — at the 
nose, gettàr sangue dal naso; — va. ca- 
vir singue a, fare un salasso a; they blèd 
him thrée times in two héùrs, gli hanno 
fatto tre salassi in due ore : 

Bléeding, s. cavata di singue, salàsso (tura 

Blémish, s. mAcchia, magàgna; difétto, crepa- 

— va. macchidre, bruttàre, guastare (dire 

Blénch, vn. indietreggidre, titubdre, impalli- 

Blénd, va. mescolére; mischiare; mischiar- 
si, conféndersi ; 

Blènding, e. mescolanza, fusidne 

Blennorrhéa, s. (med.) blenorréa 

Blént, (ant.), part. pas. invece di blènded 

Bléss (pas. bléssed, blést), va. benedire, bea- 
re, far beato; Gòd — you, Dio vi benedi- 
ca; —ed with a gdod memory, dotato di 
una buòna memòria; — my heart! Per 
Bacco! — us! Dio buòno! 

Bléssed, blessed, blest, a. santo, beito, be- 
nedétto; — be God, sia lodato Iddio; —, 
beato, avventurato; the —, i beati 

Bléssedly, avv. feliceménte, buataménte 

Blèssedness, s. felicità, beatitudine, f. 

Blèsser, #8. beneditére, trice 

Bléssing, 8. benedizidne, felicità 

Bleyme, 8. (veter.) ammaccatira, malére 
all’ gna del cavallo 

Blight, s. gòlpe, Y. calcino, nébbia; rùg- 
gine, f. ùggia, taccia, guasto, magdgna; 
colpo mortàle 

— va. ingolpàre, avvizzire, guastàre 

Blighted, a. ingolpàto, guastàto dalla nébbia 

Blind, s. persiana, gelosia, scuro, vélo, sot- 
terfaigio, raggiro 

— a. ciéco, érbo; — man, — woman, cisco, 
ciéca; — of one eye, ciéco d’un décchio, 
16sco; st6ne- —, affitto ciéco 

— va. acciecare, abbagliàre, ingannare 

Blindf6ld, a. cogli écchi bendati 

— va. bendare gli òcchi a, acciec4re 

Blindly, avv. ciecaménte, alla ciéca 

Blindman’s bdll,s.(dot.) véscia, véscia di lupo 

Blindman’s bùff, s. giuòco della ciéca 

Blindness, e. accecaménto, cecità 

Blink, vr. battere gli écchi, ammiccàre, pér- 
dere di vista, tralasciare, passàr sépra 

Blinker, s. lòsco, guércio; visiéra, bénda 

Bliss, s. felicità, beatitadine, f. conténto 

Blissful, a. beato, felicissimo 

Blissfally, avv. feliceménte, beataménte 

Blissfalness, #. felicità, beatitudine, /. 

Blister, s. vescicante, m. vescica (sulla 
pelle), bélla, pustula 

— va. applicare un vescicante; prodùrre ve- 
sciche (sulla pelle) 





Fate, méte, bite, ndte, tibe; - fat, 
Seno, vino, ai, roma, 
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Blister, vn. levarsi, formarsi, gonfidrsi, in 
vesciche 
Blistersbéetle, 8. (gool). canta- 
Blister-fly, Blistering-fly, ride, f. 
Blistering-plaster, 8. vescicante, m. 
Blite, s. (dot.) biétola, biéta - 
Biithe, a. giocéndo, allégro 
Blithely, avv. giocondaménte, allegraménte 
Blitheness, blithesomeness, 8. giocondita 
Blithesome, a. scherzéso, liéto, flare 
Bl6at, van. enfiàre, gonfiare, gonfidrsi 
Bléated, a. paffito, gonfiato, timido 
Bléatedness, s. gonfidre, gonfiézza, tumidézza 
Bidbber, s. bubbola, bollicélla, bélla 
Blobber-lip, s. labbro tréppo gròsso 
Blòbber-lipped, a. dalle libbra gròsse 
Blòck, s. pedale, m. (d’albero); céppo, trén- 
co; bozzéllo; masso; hatter’s —, forma 
di cappéllo; stimbling- —, intéppo, o- 
stàcolo; méùnting- —; eavaleatéjo — 
== up, va. ferm4re, chitdere, turàre 
Blockade, s. blòcco 
Blockade, va. bloccare, assediare (giàno 
Blòckhéad, 8. barbacciéne, m. stupido, bag- 
Blockish, a. stupido, di gròssa pasta, ottaso 
Blòckishly, avv. stupidaménte, balordaménte 
Blòckishness, 8. sciocchézza, balordaggine, f. 
Blockhouse, 8. fortino fatto (in frétta) di trén- 
chi d’4lberi o d’Altro 
Block-tin, 8. stagno piro 
Blòck-wbod, s.céppo; — pivement, pavimén- 
4 di légno; — paving, pavimentaziéne in 
gno 
Blood, a. singue, m; famiglia, progénio, f. stir- 
pe, f. temperaménto, fra, còliera; the —s 
of a coùntry town, gli eleganti di provin- 
cia; bùffon, bùffy coatof—, coténna, cética; 
to let —, cavàr singue; to stàuch the —, 
stagnare, ristagnàre il singuo; to stir men’s 
—, suscitàre le passidéni degli uémini; in 
céld —, a sangue fréddo; in wàrm—, nel- 
l’ardére della còllera; till the — runs, al 
primo singue; distòmper that riné in 
the —, malattia che va di pAdre in figlio; 
my — was up, cominciò a bollirmi il s&n- 
— va. insanguinàre; cavàr sangue (gue 
Bisodhéund, s. limiéro 
Bidodily, avv. sanguinosaménte 
roe 8. stato sanguinante; sanguina- 
rie 
Blsodless, a. incruénto; esàngue 
Bliodlessly, avv.sénza spargiménto disdngue 
Bldod-létter, s. flebòtomo 
Bléodshéd, s. spargiménto di singue 
Bldodshédder, s. (ant.) assassino, micidiAlo 
Bloodshot efe, s. dcchio injettato di sangue 
Blsodsténe, s. sanguigna, piétra ematita 
Bléodsicker, s. sanguisiga, sanguétta 
Blsodrsirsty, a. assetàto di sangue, crudéle 
Bléod-ruirstiness, a. séte , 7. di sangue 
Blòod-vèssel, s. (anat.) vaso sanguigno 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique, acy 


fiume; » patte-petto, petto, e, i, notte, 00”; - mano, vino, 
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Bisod-wiod, s. (bot.) campéggio 

Bléod-wért, s. (dot.) sanguindria 

Bloody, a. sanguinéso; sanguinario; a — 
fight, una sanguinbsa battaglia; — -mind- 
ed, sanguinolénte, erndéle; — -fiùx, fiùs- 
so di shngue 

Bidom, 8. fibre, m. d’&lberi; the — of yofith, 
il fibre della giovinézza 

— mn. fiorire, sbucciàre, spléndere 

Bidomingly, avv. fioritaménte 

Bidomy, a. fiorito, fidrido 

B:òssom, s.fibre di pianta e d’4lbero frattifero 

— tn. fiorire, sbocciàre, ésser in fibre 

Bibi, e. mAcchia, tàceia, cancellatéra; — 
of ink, macchia d’ inchiòstro 

— ta.macchiàre, imbrattAre, scarabocchiàre; 
cancellàre, infamaAre; on. this paper blots, 
quésta carta spànde 1’ inchidstro 

Blétch, 8. pistala, enfiattira, macchia; —, va. 
coprire di pistole; bidtched and pimpled 
(med.) bitorzolato, bitorzolato, copérto di 
cozzi e bitérzoli 

Biéte, va. affamicdre (aringhe, ecc.) 

Bléted, a. (g6nfio, turgido), affumicàto 

B.dtting-p&per, s. carta suginte 

Bléw, s. célpo; evénto improvviso, disàstro; 
fibre, m.; vénto frésco; slanting —, rove- 
sciòne, m.; — with a stick, bastondta; — 
with a st6ne, sassàta; to come to —ò, ve- 
nire alle mani 

— va. (pas. bléw, bl6wn), soffiare, suonéro, 
gonfire; — the fire, soffiate il fuòco; he 
~§ the hérn, egli suòna il cérno; — @t 
the candle, spegnéte la candéla; — that 
bladder, gonfiate quélla vescica; they bléw 
up the powder magazine, fécero saltàr in 
aria la polveriéra ; the wind has blows 
down two hédies, il vénto ha mandato a 
térra die case; 1°11 — him up (volg.) gli 
darò una buòna lavàta di cApo 


Blubbor, on. gonfiérsi le gufince piangéndo 
Blùbbered, blùbber, a. gonfiato, timido 

Bladgeon, s. bastoniccio con p6mo di pidmbo 
Blùe, a. tarchino, azxztirro; sky —, ciléstro, 


celéste; to dye —, tingere tarchino; to 160k 
— at, guardir biéco; —- bell, s. (bof.) 
biccara. lingua di leéne; — -bird, e. (orn.) 
cutréttola, ballerina, motacilla; — - bén- 
net, 8. (dot.) centauréa; — -bdttle, 2. ( dot.) 
fioralfso, battiségola; mésca turchina; — 
-cap, 8. (itt.) salméne, m. con mécchie az- 
sùrre sulla tésta; — cake, e. turchino in 
pista; — -stòcking, dònna saccénte; — 
dévils, umbre atrabiliàre, malinconfa, ab- 
battiménto; — -efed girl, fanciùlla dagli 
Occhi azzurrini; —-fish, e. (ftt.) corife- 
na; — -JoAn, s. (min.) spàto fiuòre; — - 
thréat, e (orn.) géla-azztrro 


Blùely, avv. di colòr turchino; biecaménte, 


térvo 


Blueness, s. colér tarchino, arsérro 
Biùff, a. gròsso, grésso, génflo, paffito, th- 


mido, sporgénte; ristico, brisco, bùrbero, 
baldanz6so; budno, s&ldo, sddo 


— 8. (mar.) grossa (prùa); grdssa (gufncia); 


cApo, promontdrio a piceo 


Biùffness, e. gonfiézza, rasticaggine, f. 
Blùish, a. azzurriccio, azzarrino, azzurré- 


gnolo 


Bluishness, s. tinta azzurrégnola, colore az- 
urrfno 
Blunder, s. sbaglio, fallo, spropésito, marré- 


ne; to make a —, piglidr un grancbio 


— on. sbagliàro, erràre; — into, cadére 


déntro storditaménte; — out, dire goffa- 
ménte, divulgére sbalestrataménate 


Blinderbuss, s. spingàla, trombéne, =. 
Blùnderer, s. scidcco, balérdo, stdpido, génzo 
Blùnderhéad, s. impicciéne, m., ciarpiére, 


m., imbrogliéne, m. 





— on. (pas. bléw, biden) soffiare, spiràre; 
tiràre; the wind —s, il vénto séffia; to pùff 
and —, sbuffàre, ansàre, alitàre; the storm 
—s over, cala il vénto, si dissipa la bar- 
rasca; — your néée, soffiatevi il nés0; to 
— (bot.), aprirsi, sbocciàre, fiorire; these 
flowers — in June, quésti fidri sbocciano 
in Giogno 

Blow-fl¥, e. moscéne d’estàte 

Bliw-héle, . foro per cui alciinicetficei mén- 
dano fuòri 1’ &cqua aspiràta 

Bliwer, 8. soffiatbre, -trice (re, m. 

Blowing, s. soffiare, m. suondre, m.; sbuccià- 

Bidwa, a. soffiato, gonfiato, sboccidto 

Biowpipe, s. cannéllo (degli smaltitéri, ecc.) 

Blaaée, s. blouse, Y. zimàrra di téla 

Bowze, 8. dondoléna, paffata (scaldato 
8127, bl6Wzed, a. gràsso, .ginfio, réss0, 
Blibber, s. bolla d’ Aria; grasso di pésce; 


Blùndering, a. balérdo, stordito 

— 8. operàre inconsideràto 

Blùnderingly, avv. storditaménte, goffaménte 

Blunt, a. otttiso, spuntato, schiétto, brisco 

— va. spuntare, réndere ottiso; mitigàre 

Blùnting, s. lo spuntàre, smorzàre, il mitigàre 

Blùotly, avv. bruscaménte, rozzaménte, re- 
cisaménte, seccaménte, schiettamente 

Blùntness, 9. ottusità, schiettézza, rusticità 

Blar, s. macchia, marchfo, infamia 

— va. macchiàre, imbrattàre, tacciire 

Blùrt dat, va. sbalestràre, strafalciàre 

Blùsh, s. rossére; to put one to the —, far 
arrossire aletino; at first —, sùbito, a pri- 
ma vista 

— on. arrossire, divenire o farsi résso; she 
blushed at it, ella n’ ebbe rossére; I — for 
you, mi fate vergégna 

Blushing, a. rosseggiànte, che arrossisce 

bidnco di baléna, spermacéti, m.; (zool.) | Blùshless, a. spudoràto, impudénte, sfron- 

ortiea di mare tato 


nér, ride; - fall, adn, bull; - fire, dé; - by, lymph; p@ie, boys, foùl, fowl; gem, ai 
forte, roga; forte, ceuf, culla; - erba, ruga; - lai, i; pol, fausto; gemma, rosa 
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Blùshy,a.rossfgno,rossàstro, suffiso di rossére 

Blùster, va. strepitàre, tempestare, stridere 

— 8. fracksso, chiasso, trambusto 

Blùsterer, a. bravacciéne, m.; schiamazzatére 

Blùstering, a. rumoréso, strepitédso; — féi- 
low, spaccéne, m., spaccamdnti, gradàsso 

Blùstrous, a. fragoréso; procelldéso; da van- 
tatére, da smargiàsso 

Béa, s. béa, m.; (pelliccia) béa 

Béa-constrictor, 8. (zool.) alligatére, ser- 
pénte indovino 

Béar, s. vérro; wild —, cinghiale, m.; — - 
hint, s. caccia al cinghiale, — - spéar, s. 
spiédo 

Béard, s. Asse, 8. tàvola; ménsa, désco; dozzi- 
na, pensidne, cibo, sostentaménto; tavola 
di consiglio, consfglio, comitàto; aziénda; 
p4lco scénico; ponte, m. di nave, bòrdo; 
upon the —; sull’ Asse; on — a ship, a 
bòrdo di un bastiménto; to spéak, déal 
abòve —, parlare apérto, trattàre con 
ischiettézza ; to pùt one to —, méttere 
uno a dozzina; to put on —, (mar.) cari- 
chre, imbarcAre; — -wAges, salario che 
comprénde anche le spése del vitto 

— va.guernire di tavole, coprire d’assi: (mar.) 
abbordàre; to — a man of war, abbordàre, 
arrembàre un vascéllo; to —, vn. stare a 
dozzina; I — at Mr. Brown’s sto a dozzina 
dal signér Brown 

Boarder, s. pensionario, dozzindnte ; convit- 

Boarding, e. l’abborddre; il foderare 0 co- 
prire d'Assi; 1’ abbordàre un vascéllo ne- 
mico; il ricévere dozzinànti, convittéri, 
educande, ecc. 

Béarding-béùse, s. pensione, casa ove si sta 
a dozzina, dozzina : 

Béarding-schéol, s. pensiéne, cAsa d’educa- 
ziéne, convitto, dozzina, collégio 

Béarish, a. di cinghiale ; 

Béast; millanterfa, jattanza, vinto 

— va. vantàre, magnificare, esaltàre 

— vn. vantarsi, millantàrsi 

Béaster, s. millantatére, vantatére, -trice 

Boastful, a. millantatério 

Béasting, a. vanaglori6so; s. millanteria 

Béastingly, avv. in mòdo millantatòrio 

Boéastless, a. sénza jattanza 

Boat, s. battéllo, barca; life- —, palischér- 
mo, battéllo di salvaménto; little —, 
barchétta; a ship’s —, uno schifo; a stéam- 
—, un battéllo a vapére 

— van. trasportàre o andare in barca 

— «builder, ¢. costruttére di battélli 

— -bill, 8. (orn.) cancréma 

— -fly, 3. (ent.) notonétta (insétto) 

— -héok, 8. (mar.) gincio di lancia 

Béatable,.a. navigabile in battéllo 

Béatman, s. barcajuòlo, navicellàjo 

Béat-r6pe, 3. (mar.) gomonétta; alzaja 

Béat -shaped, a. in forma di battéllo 





Fite, méte, bite, néte, tube; - 
feno, vino, lai, roms, fiume; 
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Béatswain (pr. bòs’n), 8. (mar.) maéstro 
d’ equipaggio 

Bob, s. cibndolo, pendénte, m. orecchino, pen- 
d4glio, parricca a nédi; bòtta, vermicéllo 

— vn. ciondolére, penzolére, péndere 

— va. escàre; ficcArla ad uno, beffarlo 

Bobbin, s. cannéllo, rocchétto da coténe, ecc. 

Bobbing, a. dondoléne, penzoléne, pendénte 

Bobtail, s. céda corta, parrticca cérta; co- 
dino; ciondoldéne, m.; cidndolo; ciondolfno; 
gentaglia ; - 

Bobtafled, a. scodito, sénza coda 

Bòcasine, a. bucheràme fino 

Béde, van. presagire, pronosticàre, éssere di 
buòno, cattivo augdrio; all this —é no- 
thing géod, tutto quésto non presagisce 
niénte di budno 

Bodge,vn. indietreggiare, titubire,tentennére 

Bodice, meglio corset, 8. corsalétto, busto 

Bòdiless, a. incorpòreo, sénza cérpo 

Bòdily, a. corpòreo, materiale 

— avy. corporalménte 

Béding, s. presentiménto, presigio 

Bòdkin,s.punteràòlo,drizzatdjo,stilétto; Odds 
—s! boddikins! cospétto di Bacco! 

Boddy, 8. corpo, sostànza; cérpo, perséna; 
cérpo, società; little —, corpicciudlo, 
corpicéllo; déad —, cérpo mérto, cadave- 
re, m.3;— pdlitic, corpo polftico; the — ofa 
céach, il giscio d'ina carròzza; descént of 
bodies, cadùta dei gravi; any —, qualùnque 
perséna; chidnque; évery —, ogntino, cia- 
sctino; no —, nesstino, nitino; sdmebody, 
qualcùno, alcino; a busy —, un faccendéne, 
un brogliòne; to run a person through the 
—, trafiggere, alctino; to have 6pen —, avér 
benefizio; to puta new — to, rifére la vita 
di, rifoderàr il bùsto di - 

— -gurd, s. guardie del cérpo 

Body (pr. forth), va. plasmare, dare un còr- 
*o a, produrre 

Body-snatcher, s. rapitére di cadaveri 

Bédy-snatching, a. involaménto di cadaveri 

Bog, 8 palude, Y. pantano, marése, m. 

Bogtrotter, s. abitatére di luògo pantanéso 

Boggle, va. sbigottirsi, indietreggiàre, esitare 

Boggler, 8. uòmo irresoliito; cavallo pauréso 

Bòggling, s. titubanza, patra, esitànza 

Boggy, a. paludéso, pantandso, palùstre 

Bohéa, s. bohéa, bohé; — téa, the hohé 

Boiar, V. Boyar 

Boil, 8. fignolo, cicciéne, m. furòncolo 

— va. bollire, lessàre, cuòcere 

— on. bollire, férvere, ondeggiàre; te — 
fast, bollire a ricqrséjo; to begin to —, 
grillare: to — dver, versare, traboccdre a 
forza di bollire; — aw4y, consumarsi 

Boiled méat, e. 16380, bollito; carne léssa 

Boiler, s. caldàja, calderéne, m. di battéllo 
a vapére 

Boilery, 8. salina, ludgo dove si fa il sale 
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Bailing, s. bolliménto; il bollfre; l’agitàrsi 

Baisterous, a. tempestéso, impetudso, stre- 
pitòso 

Balsterously,avv.impetuosaménte, tempesto- 
saménte, violenteménte, strepitosaménte 

Boisterousness, s. stato procelléso, furia, im- 
petuosità 

Bélary, a. (min.) bolàre 

Béld, a. baldo, ardito, animéso, baldanz6- 
so; sfacciàto; I make —, mi préndo la li- 
bertà, òso, ardisco 

B6ldly, avv. arditaménte, baldanzosaménte 

Béldness, s. arditézza, baldinza 

Béle, s. trénco d’ &lbere; fernéllo di pipa; 
(min.) bolo; mistra (6 moggt); Arménian 
bole (med.), bolarménico 

Boléro, 8. boléro 

Bolétic, a. (chim.) bolético; — acid, S&cide 
bolético 

Bolétus, e. (bot.) boléto, fango 

Boll, s. (dot.) gambo, stélo (di lino, ecc.) 

Bélled, a. gambito, che ha gambo; — flax, 
lino gambuto 

Bolster, e. capezzale, m. (prim4ccio) 

— va. méttere un capezzale sotto la tésta; 
puntellàre, sostenére, spalleggiare; to — 
up a rotten system, farsi fautére d’un cat- 
tivo sistéma 

Bélstering, e.sostégno, puntélle, il puntellére 

Bélt, e. dardo, quadréllo; fulmine, m. saétta; 
stanghétta di serratùra, chiavistéllo, cate- 
n&ccio; cavicchio; caviglia; — -ropes, 
(mar.) ralfnghe; to stand — upright, sté- 
re in pétto e in perséna 

— va. serràre con chiavistéllo; incavigliire, 
attacc&re, congegnàr con cavicchie; to —, 
abburattére; inghiottire sénza masticdre; 
to — out, on. uscire di sléncio; to — a 
hare, far levare la lépro 

Bélter, a. buratéllo, stàccio 

Bélting-héuse, s. buratter{a 

— -hitch, e. frulléne, m. 

= garage e. staccio a mécchina 

Béltsprit, e. (mar.) V. Béwsprit 

Bélas, s. pillola, bòlo 

Bimd, 2. (bòmb-shell), bimba 

— on. rimbombére 

— -chést, 3. cdssa di bimbe 

Bimdketch, gs. (mar.) galedtta da bémbe 

Bombd-préof, a. a prova di bimba 

Bémbard, on. bombardare 

Bombarder, s. bombardatére 

Bombardiér, s. bombardiére, m. (dare 

Bomb4rdment, e. bombardaménto, il bombar- 

Bimbast, s. ovatta; ampollosità; to talk, to 
write —, parlàre, scrivere ampollosa- 
ménte 

Bombastic, a. ampollé6so, génfio, trònfio 

Bimbastry, s. gonfiézza di stfle, ampollosita 

Bombazine (pr. bombaién), s. bombagino 
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Béna fide, a. e avv. sério, seriaménte e in 
buéna féde 

Bond, 8. legame, m. nédo; dbbligo, pélizza, 
bòno, struménto; magazzino di depòsito 
delle dogàne, porto franco; géods in —, 
mérci in porto franco; —s of frièndship, 
legami d’amicizia; India —3, obbligaziéni 
della Compagnia delle Indie 

— va. ripérre mérci in pòrto frinco 

Bondage, s. cattività, schiavità, servitù 

Bonding-wàreh@ùse, s. magazzino di deposito 
del pòrto franco, della dog&na 

Bondméid, s. schiava 

Bondman, s. schiavo, cattivo 

Bondsérvant, s. schiave vita, J. 

Bondsérvice, s. servaggio, schiavità, /. ser- 

Bondsman, (pl. bondsmen), s. schiàvo, cat- 
tivo; mallevadére, sicurtà 

Bondiwéman, (pi. bondswomen), e. schidva 

Bébne, s. dsso, m. (pl. dssi, m. dssa, fp.); 
fish- --, résta, spina, lisca; to make no 
—ò, non farsi scripolo; to pick a —, ro- 
sicchi4re un 6380 

— na. disossàre, trar l’òssa dalla cirne 

Béned, big-béned, bény, a. ossato 

Bonelàce, s. merlétto a mo’ di réte 

Béneless, a. sénza dssa 

Boénesetter, e. chirtirgo che rimétte le dssa 
slogite 

Bonfire, s. falò ; 

Bonnet, 8. cappellino, cappéllo da dénna, 
berrétta; priést’s —, (fort.) déppia tana- 
glia, berrétta da préte 

— box, v. cappelliéra (per dònna) 

— -s4il, 3. (mar.) coltellaccio, scopams- 


Bonnilass | s. bélla ragazza, bdlla fancidlla 


Bònnily, avv. (scozsese) graziosaménte, gen- 
tilménte 


| Bonny, a. (scosgese) grazioso, leggiddro 


Bònnyclàbber, 8s. (volg.) siéro di latte 

Bénum-màgnum, s. (bot.) prigua redle; rèd 
—, prina imperiale; white —, prigna di 
SAnta Caterina : 

Bénus, 8. (Ananse) prémio; avanzo, civApzo 

Bény, a. osstito, piéno d’dssa 

— -j@nt, s. (anat.) falangs, f. 

Bonze, 8. bénzo 

Béoby, s. bietol6ne,m. balérdo,minchiéne,m. 

Béobyish, a. scidcco, melénso, scimunito 

Béok, s. libro, voltime, m.; a diy- — (com.) 
un giornàle; waste —, scartafaccio, bro- 
gliaccio; bond —, libro leg&to; stitch. 
ed —, libro in brosciùra; — in béardi, 
lfbro eartondto; an accétnt —, un libro di 
cénti; to get out of a person’s —s, uscire 
di débito; tò bein one’s —, éssere sul buon 
libro, sul libro d’6ro ad uno; to be dat of 
one’s —, éssere sul libro néro ad uno; to 
cut 6pen a —, tagliare i fogli d’un libro; 
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on 6pening the —, a libro apérto ; — 
-binder, legatére dilibri; — -kéeper, ragio- 
niére, m.; quéllo che tiéne i libri; — -shop, 
bottéga, magazzino di libràjo; — -stall, 
banchino di libri us&ti; — -stand, leggfo; 
— -wéòrm, tarlo; uòmo mélto stadidso; to 
— -d6wn, va. scrivere nel lfbro, regi- 
stràre 

— -cAse, 8. librerfa, seansfa, armadio 

— -kéeping, s. tonùta de’libri; — by double 
èntry, tenùta dei libri in partita déppia ; 
— by single entry, tentta dei libri in par- 
tita sémplice; science of —, contabilità 

Béokish, a. studiéso, appassionato per la 
lettura 

Biokishness, s. passiéne per lo stiidio, per 
la lettira 

Béok-market, s. commércio libràrio 

Béoking-dffice, s. ufficio (di diligénza), tra- 
spòrto di mérci; — ticket (com.), léttera 
accompagnatòria (d'un traspòrto) 

Béokseller, s. librAjo, venditore di libri; 
— and pùblisher, editére-librajo 

Béom, 8. pértica linga; basténe di coltel- 
laccio; (mar.) caténa di porto 

Béoming, s. rimbémbo 

Béon, 8. (poet.) favore, grazia; richiésta 

— -companion, g. gidvialéne, m. compa- 
gnéne, m. 

Béor, s.ristico, villino, uòmo digròssa pasta 

Béorish, a. réstico, yillano, zòtico 

Boorishly, avv. rusticaménte, roticaménte 

Béorishness, 8. rostichézza, zotichézza 

Bbose, V. Bsùse 

Béot, s. stivale, m.; soprappiù, guadagno ; 
to put on one’ —s, stivalarsi; havf- —3, 
Wellington- —s, stivalétti; héssian- —s, 
stivali alla drag6na, alla scudiéra; top- 
—8, stivàli alla rivélta; in —s, stivalàto; 
— «store (American.), stivalerfa ; the — 
cléaner of a hotèl, meglio the —s, il pu- 
litére delle scArpe d’ un albérgo, il lu- 
strino; to black —s, lustràre stivàli; to 
cléan —s, nettàre dal fingo gli stivali; 
to mike —s for one, calzàre uno; to new- 
frònt —s, riscappinàre gli stivali; to pull, 
to take one’s —s off, cavarsi gli stivali; 
to put one’s —s on, calzar gli stivali; to 
wear nice —s, calzir bene, éssere ben 
calzato; to wear nasty, ugly —s, calzàr 
male, éssere male calzàto; you shall give 
me this to —, mi daréte quésto di so- 
prappiù 

Béot, va. giovare; servire; what bbots it? 
a che sérve? 

— -héok, e. tira-stivAli, m. 

— -jack, ¢. cAva-stivali, m. 

— -mAker, #. colui che fa stivali 

— -trée, s. forma di stivale 

Béoted, a. (in boots) stivalato 

Béoth, 8. baràcca, baraccone, m. 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
forte, ruga; orte, osu’, culla; - erba, ruga; - lai 
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Béotless, a. (poet.) inttile, vino 

Béoty, s. bottino, préda 

Bopéep, s. bau, m.; to play —, far acipo 
nascéndere, fare biu bia, o bio bio 
(giuoco fanciullesco) 

Borage, s. (bot.) boraggine, f. borrfna, J. 

Boracic, a. (chim.) boracico 

Bérax, s. borace, m. 

Border, s. drlo, 16mbo; confine, m. fren- 
tiéra, limite, m., términe, m. 

— van. orlàre, fregiàre; cenfinàre 

— upòn, vn. confinàre, éssere contiguo 

Bérderer, s. confinante 

Bore, s. calibro, spillétto, punteruòlo, aper- 
tira, biico; seccatére, importino; secca- 
tira; —-trée, (dof.) sambuco; —, pas. 
del verbo to bear, sopport4re, comportàre 

— van. foràre, pertugiàre; seecére, annolàre 

Béreal, a. boreale 

Béreas, 8. bòrea, aquiléne, m. 

Borer, a. perforatére, -trice, succhiéllo 

Born, a. (partic. di to bear, partorire) né- 
to; base —, bastardo, di bassa famiglia; 
well —, ban nato; to be —, nascere; whère 
wére you —? dove siéte néto ? 

Borough, 8. bérgo, borghétto; collégio elet- 
torale 

Borrow, va. pigliàre in préstito 

Rorrower. 8. prenditére in préstito 

Borrowing, #. préndere in préstito 

Boscage, 8. selvétta, boschétto, m&cchia 

Bésom, 8. séno, grémbo; cuòre, m. affétto, 
desidério; — ofa shirt, sparato d’una ca- 
micia; — friènd, amfco intimo 

— va. (ant.) chiadersi in séno, celàre 

Bòss, s. gobba, bòrchia, òrgano frenològico 

Bossage, s. bòzzo, m., bozze, fp. 

Bossy, a. copérto di bérehie 

Botanic, botanical, a. botanico 

Botanically, avv. botanicaménte 

Botanist, 8. botànico 

Botany, 8. botànica 

Botàrgo, 8. botàrgo 

Botch, va. acciabbattére, acciarpàre, rattop- 
pare, rappezzdre, fare alla péggio 

— 8. pézza, téppa, straccio di panno da 
rappezz4re un &bito vécchio; — (meglio 
blotch), tincéne, m. 

Bòtcher, s. rappezzatére, -trice; ciabattino, 
guàsta-mestiére, m. 

Botchingly, avv. malaménte, da ciabattino 

Bote, 8. (diritto feudale) compensaziéne, 
amménda; man —, risarciméato per la 
uccisidne d'un vassallo 

BérA, a. e pron. Ambo, fimbe, entrambi, 
entrambe, ambedùe; l’un el'àltro, titti e 
die, tutte die; amenduùe; — hands, 4mbe 
le mAni; — of them, ambedue 

— conj. (and) e-e, si; così béne céme; — 
rich and néble, e ricco e nébile; — by 
séa and land, e per mfre e per térra, si 
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per mare che per térra, così béne per 
mire come per térra 
Bother, va. seccàre, infastidire, sbalordfre, 
imbroglidre, molest4re, travagliàre . 
Botheration, e. imbroglio, fastidio; néja 
Bottle, e. bottiglia, fiasco, boccétta; a large 
—, un fiascéne; léather —, otricéllo, 
otricolo ; white —, (dot.) béen bianco; 
sténe—-,orciudlo; — of hay, fastéllo; bottle- 
nésed, che ha il n4so gròsso in pianta; 
to. cork a —, turére una bottiglia; to 
erack a — (al proprio) incrinàre, scre- 
polare una bottiglia; (figurato) far sal- 
tare il turicciolo del fifisco; to dritk At 
a —, vuotàreil fi&sco; to dpen a —, stu- 
ràre una bottiglia 
— va. infiascàre, imbottigliàre - 
Réttled, a. imbottigliato 
Béttle-cérk, @. turAcciolo di sfighero 
— -fidwer, s. (bot.) fioraliso, battiségola 
— -gdurd, s. (dot.) rticca 
— -tit, s. (orn.) cingallégra maggiére, cin- 
cia codéna 
Béttom, a. fondo, imo, basso, base, f. valle, 
J. deretàno ; (mar.) caréna, nave, f. bar- 
ca, légno; to sink to the —, sprofundire, 
mandare o andare al findo; the — ofthe 
hert, imo del cubre; — of the stitrs, 
f6ndo della scala; at —, avv. a fondo, in 
sostanza 
— va. fondére, inaspire 
— on, fare fondo, capitàle 
Bdottomed, a. fondito; — upòn, fondato s6- 
pra; d&to sépra; flat- — (mar.) piatto di 
féndo 
Bottomless, a. sénza fondo 
Sdttomry, s. (mar.) préstito alla grésea av- 
Béuge, om. gonfiarsi, enfiàrsi (ventira 
Béùgh e bougA, s. ramoscéllo, ramo, rama 
Bought, pret. di to buy, comprare 
Bodider-wall, e. muro di ciòttoli, Y. Bowl- 
der-wall 
Boùlimy, 8. (med.) bulimia, V, Bulimy 
Boultin, 8. (arck.) modanatira convéssa 
un quarto di circolo 
BAnce, vn. serosciàre, scoppiettàre, saltàr 
su con istrépito, balzare, millantarsi 
— g. scòppio, fracasso, balzo, salto, vinto 
Psancer, s. millantatére, bravAccio 
Bouncing, a. tarchiàto, vivace, strepitéso 
Boincingiy, avy. con jattinza; strepitosa- 
ménte A 
Botnd, s. limite, m., términe, m., confine, 
m. silto, sbalzo 
Band, va. limitàre, terminàre, pdrre fréno a 
— on. sbalzire, saltàre, slanciàrsi, scagliàrsi 
— a. legàto, tentito, obbligato, dirétto; the 
ship was — for (or to) Liverpool, il ba- 
stiménto era caricàto per Liverpool; whith- 
er —? (mar.) dove and&te? well —, ben 
legito (di libro); hard —, stitico 
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Béandary, s. términe, m., limite, m., con- 
find, m. 

Beanden, a. obbligito, tentito, imperi6so 

B@nder, 8. limitatére, -trice, limite, m. 

Boundless, a. illimitàto, infinito, imménso 

Bédndlessness, a. immensità, infinità 

Bsanteous, a. generéso, liberale, largo 

Bounteously, avv.generosaménte,largaménto 

Botnteouspess, 8. munificénza, liberalità 

Botntifal, a. liberale, munificénte 

Boantifally, avv. generosaménte, riccaménte 

Bountifalness, s. generosità, liberalità 

Boanty, s. munificénza, generosità, largizié- 
ne; (com.) prémio; (mi2.) déno refle 

Bouquèt, gs. m4zzo di fiéri 

Bourgedis, burge0ìs, 8. (tipografia) gara- 
moncino 

Boùrgeon, on. gemmAre, germogliàre 

— gs. gémma, germéglio ; pistola 

Béurn, e. limite; m, términe, m., rivolét- 
to, torrénte, m. 

Boaise, on. (volg.) trincdre, sbavezz4re, cion- 
care 

Bousy, a. (volg.) ubbriaco, cétte, ébbro 

Bout, s. (volg.) svòlta, fidta; at one —, ad 
un tratto; a drinking —, una bevita, un 
tripidio 

Béat, elisione di about 

Béve, elistone di above 

Bévey-céal, a. (min.) lignite, f. 

Bévine, a. bovino 

Béw, s. &"co, archétto, élsa, arcidne, m., nò- 
do; to have twé strings to one’s —, aver 
due corde al suo arco; to draw the long 
—, (famigliare) lanciàr campanili, spac- 
efare a credénza, millantarsi; rain- —, 
arco baléno; cròss- —, baléstra; — -dye, 
8. tinta scarlatta; — -légged, a. dalle 
gambe ercoline; — -nét, a. nissa pei gam- 
beri; — -window, #. finéstra inginoc- 
chiata 

BO, s.inchino, salito; (mar.) praia; to make 
a —, fare un inchfno 

— van. curvàre, piegàre, chinfre, irichi- 
nàrsi, soccémbere; to — one’s knéeé, pie- 
gar le ginòcchia, inginocchiarsi; to — to 
a pèrson, inchinirsi ad uno, inchin4re uno 

Béwbent, a. arcàto, voltato, arcuato 

Bow-chése, s. (mar.) cannéne, m. di corsia 
o di caccia 

Bowel, va. sbudellàre, sventràre 

Béwelless, a. sénza viscere di misericérdia 

Bow-grace, s. (mar.) difesa, parabòrdo di 
pria (fig.) viscere, f. pl., tenerézza 

Bowelé, sp. visceri, m. pl. budélla, f. pl.; 

Bower, s. pérgola, pergolato, ombréso re 
cé3so, stanza, soggidrno, ritiro campéstre; 
capanna, casino di campagna; (mar.) 4n- 
cora di pòsta; sécond —, secénda Ancora 
di pòsta, di tonnéggio; small —, piccola 
Ancora da tonnéggio; grappino 


nér, ride; - fill, s6n, bùll; - fare, db; - by, lymp; pose, boys, foul, fl; gem, ai 
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Bower, va. copriré, racchiidere con pergo- 
lito; abitàro, dimorare 

Bowery, a. ombréso, frondéso; #. pergolato 

Bowess, bowet, a. (cool,) falconcéllo 

Dowge, van. perfordre; gonfiàrsi, enfiirsi 

Biéwl, s. scodélla, tazzine, bacino, ciotola; 
concavo d'un cucchiàjo; boccia, palla; to 
play at —s, ginocare alle boccie 

Bowl, vn. giuocéàr alle bòccio 

Borolder, — «stone, #. cidtto,cidttolo; (geol.) 
masso erratico 

Béwler, s. giuocatére di biccie 

Béwless, a. senz'irco 

Bowling, #. (mar.) bolina; Mizen —, pa- 
ranchino di pennéne 

Bowling, s. (divertiménto del) giuòco delle 
bòccie; — gréen, — grétnd, s. (luògo, 
prato del) giuoco delle boccia 

Bowman, #, arciére, m. arciéro 

Boéw-shot, 8. tire d'Arco 

Bose, wn. (mar.) alare, tiràre 

Botosprit,s.(mar.)bomprésso; — sail, civàda 

Briostring, s. corda dell'Arco 

Biwwlndow, #. finéstra ovale, roténda 

Bore, vn. trincdre, sbevazzàre, tripudiàre 

Box, a. (bot.) bosso, biisso; scatola, cassét- 
ta; cissa; cassétta della limòsina, delle 
létlere; paleo, palchétto (di tedtra); sniff- 
—, tabacchiéra, scatola da tabacco; little 
—, cassettina; Christmas- —, salvadana- 
jo, strénna; coach —, cassétta di carròz- 
za; — on the éar, achiaffo, pigno sull’o- 
récchio; dice-—, bossolo da dadi; country 
—, casino di villeggiatura; strong —, cò- 
fano, forziére, m., scrigno; — of a screw, 
chidcciola, cavo di vite; — of a whéel, 
mozzo di ruòta; — of a lock, listra di 
serratura; céal —, cassétta di férro, ecc., 
da portàrvi carbine; — in a còllée-honse 
or dining-rdom, stanzétta in un caffé vin 
una trattoria; to find one’s self in the 
wrdng —, trovarsi in cattivi pànni, pigliar 
un gréuchio, scambiare, ingannarsi; — 
«chat, tabarro da cocchiére 

— -kéeper, s.(téeat.) apripòrte, m.; (giuoco) 
puntatore, marcatore 

— va. chiudere in una cassétta, incassare; 
achiaffeggi4re; to — one's éars, battere uno, 
schiaffeggiarlo; to +, vn. far a' pùgni, pu- 
gnare, battersi alle pigna 

—, béxen, a. di bisso, di bùsso 

Boxer, s. pugillatére 

Boxing, s, il far a pugni: — match, pugilàto, 
pugna, combattiménto di pugillatéri 

Boy, a. ragazzo, giovanélto, fanciùllo, sérvo; 
to play the —, bamboleggiàre; a —'a 
trick, ragazzata 

B&bbod,.s, puerizia, fanciullézza 

Bivish, a. fanciullésco, puerile 

Boyishly, avv.fanciullescamente,da fanciille 

ishness, g. puerilità, fanciullaggine, f. 
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Bp. abbr. di Bishop, véscoro 

Brace, s. pàjo, coppia; cintira; bendiggio, 
bracciàle, m., abbracciatòjo; — of pistols, 
pàjo di pistole; — of gray-hétnds, eép- 
pia di levriéri; — of fron, rampino, ram- 
pone, m.; — of a ship (mar.), scotta 

— va. legare, stringere, cingere, attaccare 
restringere, bendare (un tambùro), rénder 
tési i nérvi; astringere, rioforzàre, rinvi- 
gorire 

Bracelet, s. maniglia, braccialétto; brac- 
ciale, m. 

Bracer, 8. cintura, bénda; fascia; astringénte 

Brach, brache (pr. brak), s. braccio 

Brachial (pr. bràkial), a. appartenéote alle 
braccia 

Brachman, FV. Bramin 

Bracing, a. rinvigorante, astringénte 

Bracket, s. beccatéllo, pedoccio, ménsola; 
—s, paréntesi e clàusole 

Brackish, a. salmistro, che tien del silso 

Bràckishness, s. salsézza, qualità salmastra 


aaa | a. (bot.) brattea 
Bracteate | a. (Bot,) brattedto 


Bracteole, #. (bot.) brattéola 

Bracteolate, a. (Dot.) bratteolàto 
Bractless, a. (b0¢.) senza brattes 

Brad, a. chiddo (senza tésta) 

Brag, 2. vinto, jattanza, millanteria 

— on. jattirsi, vantarsi, millantarsi (ti, m, 


‘ Braggadéccio, s. millantaltòre, divéra-mén- 


Bràggadism, 8. jattànza, millanteria 

Bràggart, bràgger, a. bravaccio, vantatire 

— a. millantatére, vanagloriéso 

Bragging, s. jattànra, millanteria, vanto, 

Bràggingly, avv. con jattinza, vanaglorio- 
saménte, da spaccone, da smargiasso 


| Braid, #. tréccia di capélli, trina 


— va. intrecciàre, téssere insiéme 

Brail, va. (mar.) imbrogliare le véle, ¢ari- 
cir a drza, andar alla banda 

Brails, s. pl. (mar.) cariche, cordicélle da 
ammainàre, o sciòrre le véle 

Brain, s. cervéllo, cervélla, gindizio; little 
—, cervellétto, cerebéllo; congéstion ‘of 
bliod in the —, (med.) congestidne cere- 
bràle; inflammation of the —, (med.) en- 
cofalite, f.; to bléw out one’s —, bru- 
cidrsi il cervéllo; to rack one’s —5, to 
puzzle one's —s; stillarsi il cervéllo, lam- 
biccarsi il .cervéllo; little —#, poco cer- 
véllo; to puzzle one’s —3, lambiccarsi il 
cervéllo ; hair-brained, stordito, scervel- 
lito; — va. accoppàre, ammazzare, di- 
scervellàre 

Brainless, a, scervellito, sciòcco, pAzzo 

Brainpan, s, (meglio cranium), erànio 

Brainsick, a, scémo, scimunito, frenético 

Brainsickness, s. stolidézza, frenetichérza 
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Brike, 8. macchia, felcéto, busciéne, m, ma- 
ciùlla; mAdia, brigliéne, sn. manovéllo; 
— pas. di to break, rompere 

— -whéel, s. ruòta d’imboccattira, d’ingra- 
néggio 

Bràky, a. spinéso, piéno di spine 

Bramble, s. révo; (spino); a place fall of 
—8, rovéto, spinéto 

— -net, s. réte, /. da uccellére 

Bràmbled, a. piéno di révi 

Bràmin, 8. bramfno, bracmAno 

grad {s.bramina,méglie d’un bramino 

Braminical, a. braminico 

Bràminism, #8. braminismo 

Bran, 8. crisca, biiccia di grano macinato; 
—--new, affatto nudvo, novéllo 

Branch, s. ràmo; little- — ramoscéllo; — 
bank, bAnca succursale, filidle; vine 
—, serménto; — of a family, ramo di ge- 
nealogia; — ofa r&éélréad, ramo, dirama- 
ziédne di strada forrata 

— on. ramificàre, spargersi in rami; va. di- 
videre in rami, ricamàre in rami e fidri 

Branched, a. piéno di rami, ram6so; diviso, 
separato; — vèlvet, velliito a fogliami 

Brancher, s. dlbero ramificante; (zool.) fal- 
nonétto 

Branchiness, 8. ramosità, pienézza di rémi 

Branchless, s. sénza rami 

BrAnchy, a. ramdéso, piéno di rami 

Brand, sg. tizz6ne, m. brando, spàda; marca, 
marchio d’inffmia; — fron, branding-fron, 
férro infocAto da bollare i delinquénti 

— va. marchiàre, suggellare (i réi) con férro 
infocato ; sfregidre, vituperàre 

Brandish, va. brandire, vibrare, agit&re 

Brandy, 8. acquavite, f. — 

Bràndy-mèrchant, #8. acquavitàjo 

Brangle, s. barfiffa, queréla, rissa, contràsto 

— on. contrastàre, disputàre, rissàre 

Brànk-ùrsine, 8. (bot.) branca orsfna, acAnto 

Branny, a. di crasca, simigliante alla crisca 

Brasier, s. calderàjo; ottonàjo; braciére, m., 
caldino 

Brass, s. rime, m., bréuzo; sfacciatAggine, f. 
sfrontatézza, impudénza; red —, tombAcco; 
yèllotwo —, otténe, m., rime giàllo,oricAlco; 
léaf —, rime battuto, ridétto in lamine, 
in foglie; —es in the kitchen, pi. vasel- 


lame, m., di cucina; to have —, aver faccia. 


tòsta, éssere sfrontato, impudénte; —, va. 
coprire d’otténe 

— foil, s. foglia di rame 

— -fiùnder, 8. fonditére d’otténe 

— -foindery, s. fonderia d’otténe 

— -vigaged, a. sfrontato, sfacciàto 

— wired, s. pl. manifattire, pl. f., d’ ot- 
t6ne 

— -wire, a. filo d’otténe 

Bràssiness, e. somiglianza o qualita di rame 
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Bràssy, a. di rime, che ha del rime 

Brat, 8. marmécchio 

Bravado, s. bravata, smargiassfta» jattanza 

Brave, a. bravo, coraggiéso, préde; (volg. 
eccellénte, béllo, attillato); 9. bravo 

— va. bravàre, affrontare, sfidare 

Bravely, avv. coraggiosaménte, galantemén- 
te, da bràvo 

Bravery, s. bravara, braverfa, prodézza; 
magnificénza, bravata 

Bravo, #8. brAvo, sicàrio, malandrino 

— interj. (well dine!) bravo! bràvat 

Bravissimo! fnferf. bravissimo, bravissima 

Brawl, e. rissa, contésa, ziffa, schiam4zzo 

— on. sgridAre, rissire, conténdere | 

Briwler, s. garrit6re, -trice, schiamazzé6ne 

Braton,s. cinghiale (ant.); carne di cinghiale, 
massa di c&rne, carnagibne, carne sòda, 
pélpa, bréàccio 

Briwniness, s. carnosità, robustézza 

Bràtwony, a. carnito, polpito, tarchiàto 

Bray, s. strépito, ragghio, raglio, ragghi4re 

— va. pestàre, polverizzàre acciaccàndo 

— on. macinàre; ragghiàre, ragliàre; voci- 
feràre 

Brayer, s. macina (struménto); chi ragghia 

Braying, s. riglio d’4sino, clamére 

Braze, va. saldare; coprire di rame 

Brazen, a. di rime; impudénte, sfacciàto 

— on. éssere impudénte, far lo sfacciato 

— face, 8. impudénte, sfacciàto 

— fhced, a. sfrontato, impudénte 

Brazier, s. calderàjo, caldano, stufa 

Brazil-wéod, s. légno del Brasfle 

Bréach, s. bréccia, rottira, aperttira, infran- 
giménto, violaziéne; — of a commandment 
violaziéne d’un comandaménto 

Bréad, s. pine, m.; cibo, vitto; sime —, del 
pane; white —, brò@n —, pan bianco, pan 
brino; h@sehold —, pine casalingo; néw 
—, pan frésco; stàle —, pine assettàto; a 
16af of —, un pine; — -bàsket, canéstro 
pel pane, paniére, m.; to be out of —, 
éssere fudri d’impiégo 

Bréadchipper, 8. sérvo del fornéjo 

Brèadcorn, s. fruménto 

BrèadrH, s. larghézza (d’una superficie) 

Break, va. (pas. broke, bréken), van. rém- 
pere, spezzàre, infrangero; to — a lance, 
a cup, rémpere una lfncia, una tizza; 
— one’s neck, rémpersi il còllo; — one’s 
wird, mancar di paròla; — a hòrse, domA- 
re un cavallo; — one’s heart, spezzare il 
cuòre; — the lit, violare la légge; — a 
jest on a person, farsi béffa d’alcùno; — 
business, proporre un negòzio; — open a 
déor; — into a héùse, sfondéàre una pòr- 
ta, aprire a forza una casa; — off a di- 
scéwrse, tralasciare un discérso; — wind, 
tirare coréggie; — ùp, separarsi; — 
thréug%, farsi strida attravérso; the 
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weather =—s up, il témpo si schiarisce; 
the sun —s férth, ésce il séle; the séa 
—s, feànge il màre; to — from, scappàre 
da, scattàre; — up work, lasciàr di la- 
vorare; — upon, scagliarsi sépra; — into, 
entrare di slancio, irrémpere in, forzàre; 
— déwn (vetture), rovesciàre; (cavalli) 
abbaAttersi; — dat, uscfre con violénza, 
crepàre, aprirsi, sampillàre; the war —s 
out aghin, la guérra s’accénde di nudvo 

Break, s. rottara, rompiménto, sospensidne, 
interruzibne, principio, a lfnea, m., ca- 
povérso; the — of day, l’Alba 

Breakage, ¢. trattara; (com.) danno o sconto 
per causa delle rotture 

Breaker, s. rompitére, «trice, trasgreditére, 
«trice; frangénte, m. ondata, cavalléne, m. 
scélio 

Brèakfast, g. colaziéne, coleziéne, f., ascidl- 

— wun. far colaziéne, asciòlvere (vere, m. 

Breaking, s. rompiménto, rottira, frattira 

Breakneck, 8. precipizio, rompicéllo 

Bredk-sténe, g. (bot.) sassifraga, sassifragia 

Breakwater, s. argine, m., diga, ripdro- 

Bréam, 8. reina (pesce d’acqua dolce) 

Bréast, s. pétto, sén0; — bòne, stérno; to 
have a p&in in the —, avér male al pét- 
to; she has a fine —, ella ha un bel sé- 
no; a child at the —, un bambino al 
séno; — -wòrk, parapétto ; the water is 
— -high, l’&cqua vi arriva al pétto; high- 
—ed, pettorito; — -kndt, fideco di na- 
stri; — plate, pettabòtta, cordzza 

— va. oppòrre il pétto a, andar céntro, af- 
frontàre 

Bréarn, 8. fiato, dlito, respiro, léna; rank 
—, bad —, fiato cattivo; to the last —, fino 
all’ultimo respiro; shortness of —, amba- 
scia, (asma); to rin one’s self out of —, 
correre a perdifidto; to gasp for —, boc- 
cheggiàre; in o at a —, ad un tratto, in 
un boccone 

Bréathable, a. respiràbile 

Bréathe, on. respiràre, riposarsi; va. respi- 
rare, anelare; he lives yet, he —i, vive 
ancéra, respira; he will sòon — his last, 
tòsto spirerà; hére you — a pire d¢r, qui 
respiràte un’ dria pira; to + out, esala- 
re; — after, aspiràre a, sospiràre, ago- 
gnare; he —s vèngeance, agbgna la ven- 
détta; to — a vein, tentér la véna, ca- 
var sangue 

Bréathing, a. l’àtto di respirare, resniro; an- 
saménto; a. ansànte, respirànte;-— héle, 
spiraglio; — time, pàusa, moménto di ri- 
pòso 

Bréaraless, a. anelAnte, trafelàto, esinime 

Bréccia, 8. (min.) bréccia 

Bréd, a. allevato (V. Bréed); ill-—, mal- 
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Bréech, 8. (volg.) dereténo; culatta di can- 
néne o fucile 

— 0a. (volg.) méttere icalzéni(a un ragazzo) 

Bréechei, ep. volg.(meglio shorts, inexpréss- 
ible), brache, calz6ni; his wife weàré the 
—, sua méglie pòrta le brache 

Bréed, 8. rzza; — of shéep, razza di pécore 

— un. generàre, produrre, cagionire, alle- 
gare, costamare, educàre; to — fidaé, ge- 
neràre pulci; — quarrels, cagionire risse; 
— silkwérms, allevare i bichi (da seta); 
— téeth, fare i dénti; — up, allevare, edu- 
care; — on. far un bambfno, éssere gra- 
vida; generàrsi, n&scere 

Bréeder (gbod), a. dònna fecénda; nutrice; f. 

Bréeding, s. creànza, costumatézza; alleva- 
ménto; —, géod —, buéna crasnza; bad 
—, mila creinza; the — of téeth, il far 
i denti; a woman that is —, a — wéman, 
una dénna gravida i 

Bréeze, s. brézza, venticéllo 

— -fly, 8. (zool.) tafano 

Bréezeless, a. sénza un séffio (di vénto) 

Bréezy, a. ariéso, rinfrescito dai zéffiri 

Brephdtraphy, s. brefotréflo 

Brét, s. (itt.) lima (spécie di r6mbo) 

Bréthren, sp. fratélli (termine diblico) 

Bréve, 8. (music.) bréve, f.; (legge) cita- 
ziéne; V. Briéf 

Brevét, s. brevétto, diplòma, m., reseritto 

— a. che ha ottentito un brevétto (mil.) 

Bréviary, e. breviario 

Bréviat, s. ristrétto d’un procésso 

Bréviature, a. abbreviatira 

Brévier, 8. (tipogr.) testino, garamoncino 

Breviloquenee, a. breviloquénza 

Brèvity, 8. brevità, concisiéne 

Brew (pr. bra), va. far la bfrra; macchi- 
nàre, tramàre; to be —ing, vn. mescolàr- 
si, bollire in péntola 

Brewage (pr. braig), s. mistiira di varie cése 
liquide 

Brewer (pr. brier), s. birràjo 

Brew-héùse (pr. brù-h6ùse), e. ludgò, cisa 
dove si fa la birra, birreria 

Brewing (pr. brùing), 8. il fare la bfrra; 
birra faita in una volta; tino della bir- 
ra; birra contentita nel tino; (mar.) tém- 
po minacciéso; — -cdppcr, 8. tindzza di 
rame per la birra 

Brfar, brier, s. révo, prino - 

Bribe, 8. donativa per corrémpere; to take 
a —, lascidrsi corrémpere co’ reg&li 

— va. subornare, guadagnare (corrémpere), 
comperàre, sedtrre; to — a jùdge, com- 
pràre un giudice 

Briber, e. subornatére, corruttére, (co’ do- 
natfvi) 

Bribery. s. subornaménto, corrompiménto 


creàto; well- —, costumato, compito, ben | Brick, s. matténe, m.; brick-bàt, pézzo di 


educato, gentile 
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Brick, ca. ammattonare, fabbricére di mat- 
toni 

Brick-kilz, 8. fornice, f., da mattsni 

Bricklayer, 8. muratére 

Brickmaker, 8, mattoniéro, fornacidjo di 
mattoni 

Brick-making, s. fabbricazione di matténi 

Brick-wòrk, 8. opera, lavéro di matténi; for- 
naca,f., dove si-fanno i matténi; imitàtion 
=, inténaco figurAnte i matténi 

Brickwall, s. miro di matténi 

Bricdlle, s. (bigZ., ecc.) rimbalzo, ribilzo; 
to hit a —, giuocare di rimbalzo, far mat- 
tonélla i 

Bridal, a. nuziale, sposeréccio, sposalizio 

Bride, s. spòsa novélla; —- bed, létto spo- 
seréccio, nuziàle; —- ckke, focaccia delle 
nòzze 

Bridegréom, s. spdso novéllo 

Ener, e. damigélia d’onére (di nuòva 
spòsa 

Bridewell, s. cfisa di correziéne in Léndra 

Bridge, a. pénte, m.; iron —, pénte di far- 
10; driw-—, pénte levatéjo; flred —, pénte 
fisso; revolving —, swing —, pénte gi- 
rinte; fying — pdnte volante; suspénsion 
“=, ponte sospéso ; the — of a violin, — 
of the nése, il ponte del violino, il ridlto 
del naso 

= va. gettare un pénte sn 

Bridle, 8. briglia; (mar.) ciro, gimena, cina- 
po; ig.) tréno, ritégno; the hèadstall, 
reins, and bit of.a —, la testiéra, le ré- 
dini e il mérso d@’ una briglia; a snaffle 
~—, bridéne, m. 

— va, imbrigliare, tenére a fréno 

— on. (volg.) insuperbirsi, alzir la tésta 

hives e. (maneggio) filétto 

Briéf, a. bréve, cérto, succinto, conciso 

— 8. bréve, m. (del Papa); compéndio, rias- 
sinto; ristrétto; le scrittare d’un pro- 
césso; in —, alle cérte 

Briéfless, @. (d’ avvocato), sénza chiuse, 
séoza cliénti 

Briély, avv. in bréve, alle cérte 

Briéfness, s. brevità, cortézza, precisiéne, f. 

Brier e briar, 8. révo, prino; (dot.) ròsa ca- 
nina 

Briery, a. pièno di révi e prini; s. rovéto, 
prunéto, prundja, prunàjo 

Brig, 8. (mar.) brigantino 

— e. brigàta (di soldati); — va. (mil.) 
formàre in brigàta 

Brigade-major, s. (mil.) cApo di stato mag- 
gidre 

Brigadéér, s. brigadiére, m. capitan di brigata 

Brigand, s. brigante, malandrino 

Brigandage, a. brigantaggio 

Brigantine, 8. (mar.) brigantino 

Bright, a. Lacido, chiàro, brillinte; svegliato 


a 
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Brighten, va. lucidàre, illustrare; rallegràro, 

pulire 

— un. diventare chiéro, lacido, rischiararsi, 
rasserenàrsi 

Brightly, avv. splendidaménte, chiaraménte 

Brightness, s. splendére, listro, acutézza 

Brigue, s. (poco us.), briga, bréglio; vn. 
brigére, brogliàre 

Brill, s. (é¢.) rémbo 

Brilliancy, 8. lucidézza, splendére, lustro 

Brilliant, a. brillinte, lucénte, spléndido 

— 8. brillante, m. 

Brilliantiy, avv. brillanteménte 

Brilliantness, a. Incidézza, chiarézza, lice, f. 

Brim, 8. 6rlo, lémbo, m4rgine, m.; — of a 
glass, 6rlo d’un bicchiére; — of a hat, 
falda d’un cappéllo; to fill up to the—, 
empire fino all’ érlo, colmàre 

Brimfal, a. colmo, ricéimo, piéno fino al- 

Brimmer, s. V. Bumper (1’6rlo 

Brimetbne, s. (min.) s61fo, 26}f0; — in rélls, ' 
s6lfo in basténi; — in fisùr, flér di sélfo 

Brindle, ¢. brizsolatira (sublimato 

Brindled, a. brizzolato, punzecchiAto, tigrito 

Brine, e. salméja, /.; mare, m.; lagrima, fig. 

Bring,va. (pas. brought) recare, portàre; — 
in dinner, portàte in tavola; — me my 
gléves, recatemi i miei guanti; — him with 
you, menàtelo con voi; to + to pòverty, 
ridurre in. miséria; — me word if he is at 
héme, fatemi sapére s'egli è in casa; you 
will néver — it abdat, non ne verréte mai 
a capo; to — back, riportare, restitufre; 
— forth, partorire, produrre; — him in, 
fatelo entràre; to — dat, mostrare, pro- 
durre, métter in scéna; — d6&n, abbas- 
sàre; — under, sottométtere, soggiog4re; 
— up, allevare; — off, liberare, sbrigàre; 
— togèther, méttere d’accòrdo, accozzàre; 
— ill lick, portàre mal augurio; — an 
Action agdinst one, processare alcino; — 
in guilty, dichiaràre reo; — a pérson to 
dò a thing, indùrre uno a fare una còsa; 
— amisfortane upòn one’s self, tirdrsi ad- 
dòsso una disgrazia; — on a diséase, ca- 
gionàre una malattia; — up the réar, co- 
mandare la retroguardia, éssere l’ùltimo; 
it brings him in two thédsand francs a 
yéar, gli fritta due mila franchi all’ Anno; 
I could not — mysélf to do it, non ho po- 
tuto risòlvetmi a ciò; Bétty, — the candles, 
Bettina, portàte i lumi 


| Briuger, 8. quéllo che pòrta, réca, condiice; 


— up, precettére, &jo, aja 
Brinish, a. salmastro, che tiéne del s4lso 
Brink, #. 6rlo; te be on the — of a préci- 
cipice, ésxer sull’6rlo d’un precipizio 
Briny, a. salino, salmàstro 
Brisk, a. svegliato, spirit6so, vivAce, disin- 
vòlto, svélto, snéllo, vispo, prénto, dé- 
stro, gagliardo, allégro, frizzAnte 
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Brisk up, om, farsi cuòre, ravvivarsi 

Brisket, s. pétto di bue 

Briskly, avv. vigorosaménte, lietaménte 

Briskness, #. vivacità, allegria, vig6re, m. 

Bristle, s. sétola (pélo del porco, ecc.) 

— wn. arricciàrsi, star su per piinta (come 
le sétole) 

— va. setolira dello spàgo 

Bristly, avv. setoléso, irsùto, irto 

Britch, a. culatta di cannéne 

Britànnia, 3. argénto inglese 

Britannic, a. britànnico 

Brite | un. (delle apiche) sgranàrsi, sgra- 

Bright| nellàrsi 

Briton, gs, o a. breténe, britànno 

British, a. britannico 

Brittle, a. fragile, frale 

Brittleness, a. fragilità, fragilézza, fralézza 

Bréach, a. spiédo, schidbne, stididne; spil- 
léne, spillo a medaglidne 

— va. infilzàro nello spièdo; spillare una 
bétte; principiare, dirulgàre, far trapelare 

Bréacher,s.quello che spilla,divilga, vocifera 

Broad, a. largo, estéso in superficie o lar- 
ghézza; visto, apérto, chiaro; — basis, 
larga base; — day, giòrno chiaro; — 
cloth, pànno làrgo (fine); — -ficed, dalla 
faccia piùtta, che ha una gran faccia; — 
of an oar, pala di rémo 

Bròaden,van.allargàre; allargarsi,esténdersi 

Broadly, avv. largamente, ampiaménte 

iròoadness, a. larghézza 

Bréad-shéuldered, a. dalle spille larghe 

— -sid¢, 8. fianco di fascéllo; fianc&ta, bor- 
dita, spàro; to fire a —, sparàre ad un 
témpo tutti icannoni d'un Lato del vascéllo 

Préadsword (sabre), #. sciabola, spadbne 

Bròad-wise, avv. secondo la larghézza 

Brocidé, s. broccato (pannina di séta) 

Bréceoli, s. pl. broccoli, mp. 

Brock, s. (zool.) tasso 

Bròcket, sa. (z000.) cervialto, cérvo giovine 

Brégue, a. scArpa ruvida dagli Irlandési; 
pronuncia dira 

Broil, 8. tumùlto, rumére, imbroglio, rissa 

— va. arrostire sulla graticola o salle brage, 
abbruciacchiàre; vn. Ardore, bruciare ai 
riggi del séle; —ed méat, braciudla 

Firòken, a. rotto, spezzato, lacero; avvilfto; 
— sléen, sònno interrdtto; — spirit, animo 
dimésso; — méat, minùzzoli, avanzi di 
carne; to spéak — English, parlar inglése 
scorrettaménte, alla forastiéra; — -wind- 
ed, bòlso; my heart is —, ho il cuòre 
spezzato; — -hedrted, che ha il cuòre 
spezzato, squarciàto 

Broker, #. sensàle, m.; rigattiére, m. riven- 
ditére di vestiménta o di masserizie usato; 
exchange —, agénte di cambio; commér- 
cial —, sensdle 

— (piwn —), e. usurdjo che présta col pégno 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat 
Beno, ying, lal, 
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Brékerage, 8. senseria 

Bréme, 8. (chim.) bròmio 

Bròmic, a. (chim.) bròmico; — Acid, acido 
bròmico 

Bronchial (pr. brònkial), a. bronchiale 

Bronchitis (pr. brénkitis), s. bronchite, f. 

Brònckocéle, s. (med.) broncocéle, m. gòzzo 

Bronchotomy, s. (chirurgia) broncotomia 

Brònze, 8. brénzo (metallo); medaglia 

Bréoch, s. spillo a medagliòne, spilléne, m., 
giojéllo 

Bréod, 8. covata, nidiàta; — -hen, chidc- 
cia; a — of chickens, una covAta di pul- 
cini; —, fig. figliuolànza, schiàtta 

— van. covàre; to — 6ver a design, rumi- 
nàre un progétto 

Bréoding, a. che céva; — hen, chidccia ; 
— time, covatira, il tempo del covare 

Bréok, 8. ruscéllo; little —, ruscellétto 

— van. (poet.) sofferire; tolleràre 

Bréoklet, 8. ruscellétto 

Brooky, a. abbondinte di ruscélli 

Bréom, s. (dot.) ginéstra; scépa; scopa di 
ginéstra, granata; prickly —, (dot.) gi- 
nestròne, m.; bitcher’s —, (bot.) fra- 
garia, risco, rischia, pungitòpo minére; 
dyer’s —, (dot.) ginéstra dei tintòri, gine- 
strélla 

— staff, — «stick, 4. minico di scopa 

Broomy, a. piéno di ginéstre 

Brot-forwd, abbr. di Brought forward, da 
riportarsi, riporto . 

Brora, 8, bròdo; black —, bròdo nérò (degli 
Spartani); cléar —, bròdo; rain —, bròdo 
leggiéro; jélly —, consumato, bròdo stil- 

Brothel, gs. bordéllo . (lato 

Bròthel-h6ùse, s. lupanire, m., bordéllo 

Brotheller, s. bordelliére, m., putanniére,m. 

Bròthelry, s. putanneria, puttanésimo, osce- 
nita da bordéllo 

Bròther,s.(pl.bròthersenellinguaggiorelig. 
bréthren) fratéllo ; èlder —, fratéllo mag- 
giére; younger —, fratéllo minére; fdster- 
—, fratéllo di latte; — in law, cognato; 

. step- —, fratellastro; lay —, frate làico, 
convérso; — of the half bléod, (legge) fra- 
téllo consangufneo, fratéllo uterino; — of 
the whéle blddd, fratéllo germano; —in 
trade, confratéllo di commércio; — in arms, 
cameràta, m., commilitone, m.; bròther- 
less, senza fratéllo 

Bròtherhéod, s. fratellanza, confratérnita 

Bròtherly, a. fratérno, fratellévole 

— avv. fraternaménte, da fratéllo 

Bréught, a. portato, condétto, ridétto 

Bréw, 8. ciglio, frénte, f.; to bend or rAizse 
the —i, inarcàre le ciglia ; to knit the 
—s, increspàre le ciglia; the— ofa hill, 
il cigliéne di un ménte, di un còllo 

Browbéat, va. guardare con cipiglio, minac- 
ciàre cogli occhi, far stare a ségno 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique, <P 
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BréWn, a. brino, bronzato, fbsco; — bréad, 
pannéro, pane di muniziédne; — paper, carta 
straccia,carta brunélla; to be in a— study, 
star pensieròso, meditàre di còse tristi 

Bréwnish, a. brunétto, brunazzo, brunòtto 

Browness, 8. brunézza, colòr bruno 

Browse, brîwse-wdod, (bot.) 8. méssa, mes- 
siticcio, polléne, m., germdglio (delle 
piante) 

— van. mangiàre téneri germbgli, pasco- 
làre 

Br6wsing, s. pascolaménto, p&scolo; a. pa- 
scolante 

Braise, 8. ammaccaménto, confasidne 

— va. ammaccàre,-schiacciàre, pestare; to 
— one’s arm by a fall, ammaccaàrsi un 
braccio cascando 

Brùiser (meglio bòxer), 8. pugillatére 

Bra:t, va. (volg.) far cérrer véce, vociferare 

Brùmal, a. brumale (cia 

Brunétte, s. brunétta, dònna brina e bellòc- 

Brant, 8. arto, còzzo, impeto, scontro, assalto 

Brùsh, s. spizzola, granata; scopétta, scé- 
pa; pennéllo; tooth- — spazzolino da 
dénti 

— va. spazzolàre, spazzare, pennellare ; toc- 
càre leggerménte nel passare con frétta 

BrùshmAker, 8. fabbricatére di spazzole 

Brashwoéod, s.bòsco céduo,cespigli, boscAglie 

Brùshy, a. setol6so, peldéso, fspido 

Brastle, vn. ant. scoppiettàre 

Bratal, a. brutale 

Bratality, s. brutalità 

Brùtalize, va imbestidre; réndere brutàle 

— on. divenire brutàle, inselvatichirsi 

Bratally, avv. brutalménte 

Brùte, a. brito, fnsensito, selvAtico, feròce, 
Aspro, bestiale, ròzzo, gréggio 

— s brùto 

Bratify, va. réndere brutàle, imbestialira 

Brùtish, a. brutàle, bestidle 

Britishly, avv. bestialménte, brutalménte 

Brùtighness, s. bestialità, selvatichézza 

Brùtism, s. natùra brutale, ci brato, abbru- 
timénto 

Bryony, 8. (bot.) briònia; black —, timo, 
tamaro, vite néra; while —, briònia bidn- 
ca, vite bianca 

Babble, s bélla (d’aria, di sap6ne); bùbbo- 
la, còsa da nùla, bagatélla; génzo 

— van. bollire, gorgogliare; uccellàre 

Babbling, 8 gorgogliaménto; a. gorgogliànte 

Babby, s. volg mammélla, poppa 

Bibo, 8. bubòne m., cicciòne m., tincéne m. 

Bacanéer, bucaniér, 8. cacciatore americano 
di budi selvatici, filibustiére, pirata amé- 
ricàno 

Bucentiur, 8 bucentòro 

Bacephalus, 8. Bucéf.lo 

Buck, s. bucato, liscfva; daino, eapridlo 
maschio d’ alctne béstie selvatiche; — 
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-gdat, bécco; —-rabbit, coniglio; —-ashos, 
céneri da bacdto; hearty —, giovialéne, 
m. compagnòne, m. 

Bick, van. fire il bucto, lavàre; accop- 
piarsi . 

Back-basket,s.paniére m.da portar il bucdto 

Buck-béan, e. (bot.) menianto; trifoglio ac- 
quajadlo. V. Bogbean 

Bicket, 8. sécchia; draw-well —, sécchio. 
secchiéne, m. 

Bucking, 8. il fare il bucdto; bùcking-fub, 
tin6zza da farvi il bucdto 

Bickle, s. fibbia, fermaglio; rfccio, cidcca; 
tingue of a —, ardiglibne, m. di fibbia 

— va. affibiàre, congitingere con fibbia 

Buckler, s. scido, clipeo, targa 

Bùckram, 8. bugrane, m. — a. di bugràne 

Bick’s-horn, a. (bot.) gramfgna, caprinélla 

Bùckskin, g. (pelle di) daino 

Bùckstàll, a. réte, J. da prénder cérvi, dai- 
ni, capridli 

eae noes s. (bot.) spina magna, prugno- 

no 

Bùckwhéat, 8. saggina, grano saracéno 

Bucolic, s. bucòlica; a. bucdlico 

Bad, 8. germéglio, bott6ne, m. gémma, bòc- 
cia; rése- —, botténe di ròsa 

— on. germogliàre, germinàre, pullulàre 

— va. innestare, inserfre 

Bùdding, 8. germéglio; gérme, m.; innésto 
a dcchio 

— «Knife, 8. coltéllo da innestare a écchio 

Bùdge, vn. muòversi, cangiàre sito, far mòssa 

Bùdget, 8. bòlgia, s&cco, valigia; the yéar’s 
—, (legge) il bilancio annuale (delle entrà- 
te e delle spese) del govérno; to émpty 
one’s —, vomitàr ingidrie, vuotàr il sacco 

Buff, 8. cudjo di bufalo; colére di caméscio ; 
coténna (med.); blind man’s —, giudco 
della ciéca; va. dar pugni, schiaffeggiàre 

Bùffalo, 8. bafaio, bisénte, m. 

Bùffer, 8. zAffo, turaecio, turàcciolo 

Buffet, s. (votg.) buffétto, credénza, armadio 

— 8. guanciaàta, pugno, sergozzòne, m. —, 
va. dar de’ sergozzéni, de’ pigni 

Baffoter, s. schialleggiat6re, pugillatére 

Bùfling, 8. percuòtere, m. còzzo, urto 

Bufléon, s. bufféne, m.; giullare, m. to play 
the —, buffoneggiàre; — -like, buffonésco 

Buffbonery, s. buffoneria, burla 

Bug, 8. cimice, f.; mày-bug, scarafaggio 

Bagbéar, s. befana, spauràcchio 

Biggy, a. piéno di cimici 

— 8. carrozzino, légno da un pésto sélo 

Bagle, s. (bot.)'bigola (pianta); pallottolina 
di vétro néro; còrno da caccia 

Bugloss, 8. (bot.) buglòssa 

Build, va. fabbricare, edificdre, costrufre; to 
— castles in the Àîr, fabbricare castélli in 
Aria; to — upon a pèrson, far capitàle 
d’ano, far assegnaménto sopra alcino 
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e, i; pol, fausto; gemma, rosa. 





BUI 


Builder, 8. fabbricalire, mastro-muraté6re 
Building, #. fabbricato, edilizio, fabbrica; 
ship- —, costruzione di navi 
Built, a. fabbricato; Dutch» —, fatto al. 
l'Olandése, grosso, malfatto, grossolano 
Bùlb, s. bilbo, cipòlla 
Bulbiferous, a. bulbifero 
Bùlbous, a. bulbdso 
Bilge, a. bolgia, pincia (di céosa); convésso 
— wan, curvare, uscir del piano, far véntre, 
piegàr innanzi; gonliarsi, crepare, trape- 
lare; to — dt one’s chéeks, far le bolge 
colle gote; — one's bélly, mangiar a crépa 
pélle; his pockels — ut, egli ha le bòlge 
Bolimy, s. bolimia, fame morbésa, bulimo 
Balk, s. massa, mole, f. grossézza; gròsso ; 
scifo, corpo; he has left the — of his for- 
tone to his son, ha lascialo il gròsso de’ 
audi béni al figlindlo; lo break —, comin- 
ciare a cavare lo mereanzie d'un basti- 
ménto; to sell by the —, véndere all’in- 
gròsso, a occhio è croce 
Bilk-héad, g. separazione o spartiménto 
(fatto di Assi) a travérso un bastiménto 
lilkiness, #8. massa, grossézza, mole, f. vo- 
lume, m. 
Bùtky, a. grande, grésso, massiccio 
Bill, s. loro; (cambio. speculatére che fa 
acquisto di tulte le azioni che può, cre- 
déndo chei fondi siano peralzarsi;(astron.) 
Toro; bélla pontificia; sproposito massic- 
cio, granchio, granciporro; — -fly, tafano; 
— bàrting, combatliménto di cani con un 
téro; John Bull, Giovanni Toro (sopran- 
néme dato per burla agli Inglési) 
Bolla, s.(ant.) bélla; (med.) flitténa, pistola 
Billace, s. (bot.) prignola, susina selvatica 
Billace-trée, 8. (Got.) prùgnolo, susino sel- 
valico 
Bùllary, a. bollàrio 
Bolbeggar, 4. spauracchio, fantàsma, m. 
Bulldog, s. buldég, alano (rino 
Mallfineb, s. (orn.) ciufolòtto, fringuéllo ma- 
Bollhead, a. (itt.) ghidzzo; —, a. goffo 
Hill-héaded, a, ostinato, ritròso, capaàrbio 
Rillen, f. fracidume, m. di lino 
Bullet, s. palla (di fucile, pistéla o cannéne) 
Rhlletin, #. bullettino (ufficiale) 
Bùll-figAt, 8, combattiménto d'ubmini cén- 
tro tori 
Bull-frog, 8, randcchio 
Billion, s. 6ro o argénto in vérghe 
lillish, a. sciocco, assurdo 
Bùllock, 8. toréllo, giovénco 
Bully, s. bravo, sghérro, ammazzasétte, m. 
— un, braveggidre, lare il braràccio; va. 
far l'uòmo addosso (ad uno) 
Rilrosh, s. gitinco 
iiwark, a. baloardo, bastidne, m. 
om, s. (volg.) derelano; ym. ramoreggiare, 
rombare, ronzare 





Fite, mbéle, 
Beno, vino, 


bite, néte, tube, - 
lai, roma, fiume; 
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Bùmbazlill, s sbirro 

Bùmbast, V. Bombast 

Bùmp, vn. strepitàre, far rumére grande 

— 8. gonfiézza, tumére, m. protuberanza 

Bùmper, s. bicchiére còlmo, tazza ricolma; 
to drink a — to, fare un brindisi a; pro- 
pinàre a . 

Bùmpkin, 8. rustic5ne, m., contadino rézzo 

Ban, bùnn, 8. ciambélla, chicca 

Bùnch, 8. fascio, mazzo, ciòcca, ciuffo, gòbba, 
scrigno; — of grapes, gràppolo d’ùva; — 
‘of fèatherè, pennacchio; — of kéys, mazzo 
di chiavi 

Bunch-backed, a. gòbbo, gibbéso 

Buùnchiness, 8. il cestire, il créscere in grAp- 
poli; prominénza 

Banch out, von. gonfidrsi a mo’ di gobba 

Binchy, a, cestùto, crescénte in grappoli; 
gobbo 

Bundle, 8. fardéllo, fagòtto, fastéllo, mani- 
polo, covéne, m., to gather into —s, 
(agr.) ammannàre, ammanipolàre, far le 
manne, i covéni 


| — va. affastellare, legare in fascio, affardel- 


làre,impacchettàre,involtàre; — (ùt,(volg.) 

cacciàre di casa; — up, far fardéllo 
Bùng,g.cocchiùme, m.zàffo, turacciolo, chiùso 
— va. turàre una bétte col cocchidme 
Bùng-bérer, s. succhiéllo (dei bottàj) 
Bùnghéle, s. buca della bétte 
Bungle, va. acciarpàre, acciabattàre 
Bùngler, 8. ciarpòne, guastamestiéri, m, 
Bùnglingly, avv. grossolanaménte, golfamén- 

te, da ciabattino, alla péggio 


Bùnnian, 8. callo, callosità ai piédi 


Bint, s. (mar.) fondo della véla; — lines, 
funicélle per ammainar le véle 

Banting, 8. (mar.) stamigna; (orn.) ortolà» 
no, calandra 

Buòy, 8. gravitéllo, segnale, m, 

— on. galleggiare, star a galla, soprannuo- 
tare; va. sostenére sull’acqua, far stare a 
galla; métter segnali di sighcro o-légno 
in vicinauza degli scogli e delle sécche; 
to be —ed up by the water, star a galla, 
sopraunuotare; — by hépé, éssere ani 
mato dalla speranza 

Buoyancy, 8. attitùdine f. a galleggiare, fa- 
coltà di star a galla; (/fg.) propensidne 
o inclinazibne all’allegria, a sperAnza; vie 
vacità, brio, leggerézza, elasticità 

Budyant, a. galleggiante; (jfig.) che non 
si lascia abbattere; elastico; bridso, sane 
guigno 

Budyantly, avv. leggerménte, con elasticità 

Buprestis, e. (2002) buprésto 

Bar a. mallo ; (di lancia) résta; (bot.) bare 
dana, lappola maggiòro 

Biirbot, 8. (¢é¢.) barbo, barbio 

Birdelelais, s. Uva di Bordeaux . 


| Bùrden,f.sòma, carico, salina, péso; fardél10; 





mét, bit, not, tab; - far. pique, go 


petto, €, i, notte, 0euf; «è mano, vino, 








BUR 


ritornéllo; portata d’un bastiménto; a béast 
of —, una béstia da séma; a ship of six 
hindred tans —, bastiménto di seicénto 
tonnellate; his life was a — to him, la 
vita gli era ventta in fastidio 
Buren, va. caricAre, aggravare, opprimere 
Bùrdener, 8. caricatére, oppressére 
Birdensome, a. oneréso, gravòso 
Biùrdensomeness,s.péso,gravézza, gravame,m. 
Bardock, s. (bot.) bardana, lappola maggiòre 
Bureau (pr. biro), s. scrittédjo, stipe 
Bureducracy, 8. burocrazia 
Burg, s. V. Borough 
Birgamot, s. V. Bergamot 
Burgeon, 8. V. Bourgeon 
Bargess, s. borghése, cittadino elettore 
Burgh, s. Y. Borough 
Bargher, s. borghése, cittadino elettére 
Barghership, s. borghesfa, cittadinAnza, qua- 
lità o privilégio di cittadino elettére 
Birghmaster, s. borgomastro; (orn.) gab- 
biano 
Bùrglar, s. (legge) ladro notturno (con rot- 
tira in casa abit&ta) 
Barglarioos, a. (legge), di furto (di nòtte 
témpo con rottura in c4sa abitàta) 
Barglariously, avv. (legge) di nòtte con rot- 
Vura in casa abitata 
Bùrglary, e. (legge) farto (di nottetémpo 
con rottira in casa abitàta) 
Bùrgomaster, s. borgomastro 
Bàrgrave, s. Burgravio 
Birgraviate, s. burgraviato 
Bùrgundy, s. vino di Borgégna 
Burial (pr. bérial), s. sepoltara; tumulaziò- 
ne, eséquie, f. pl.; mortòrio; — -gréùnd, 
campo sinto, cimitéro 
Bùrine, s, bulino 
Burlésque, a. burlésco, bernésce 
— 8. burlésco; stfle burlésco 
— va. méttere in birla, beffare 
Bùrliness, s. corpulénza; énfasi, f. 
Barly, a. corpacciato. gagliardo 
Burn, s. scottatara, abbraciaménto 
— van. abbraciàre, bruciare, scottàre, ardere; 
= up, bruciàre affatto; — to Ashes, ridùrre 
incénere; — diwn a h6ùse, incendiare una 
casa; — un. bruciàre, Ardere; — dim, dall, 
bruciare male, far pòco lume; — @t, awiy, 
consumarsi, bruciarsi, estinguersi; — one’s 
fingeri, scottarsi le dita; — one’s self, ab- 
ruciàrsi 
Bùrner, s. abbruciatére, «trice, incendiaté- 
re, -trice; bocciudlo; bat-wing —, bocciuò- 
lo, béeco (di gas) a ventaglio 
Barnet, s. (bot.) pimpinélla 
Burning, s. bruciaménto, incéndio, vampa, 
scottatora 
= a, abbruciànte, infocdto, rovénte, ardén- 
te, fervénte; — céalé, brace, /. pi.; — 
shame, gran vergogna 
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Bùrnish, va. brunire, dare il léstro a 

— 8. imbrunitàra, làstro, liscio 

Barnisher, s. brunitére ; branitòjo 
Burnishiog, s. branitàra 

Bùrnt, a. abbruciato, Arso, scottàto; — Mt, 


BUS 


bruciato, consumàto; sua- —, abbronzito 


Barrel, s. péra rògria; — -fi¥ (cool.), tafà- 


no; — shot, tréggia, mitràglia 


Bùrrcw, 8. tana di coniglio; on. intan4rsi 
Bùrsar, 8. tesoriére di collégio, di universi» 


tà, ecdnomo; studénte che ha un posto 
gratuito od anche ricéve un asségnu (in 
un collégio o in una università) 


Bùrsarship, s. ullicio di tesoriére o ecdnomo 


d’un collégio; béria, pòsto grataîto od 
anche asségno (in un collégio o in una 
università) 


Barsary, 8. tesorerfa d'una università; pésto 


gratuito od anche asségno per uno studénte 


Barse (meglio exchange), s. bòrsa, loggia, 


cambio, piazza de’ banchi 


Barst (pas. bùrst), van. crepdre, scoppiare, 


aprirsi; to — with laughing (pron. laffins), 
scoppiàre dalle risa; — into téaré, strig- 
gersi in lagrime; the stéam béller —, scop- 
pid la calddja del battéllo a vapére 


— 8. scròscio, scoppio, rottura, crepatdra 
Bart, s. (itt.) linguattola, lima 

Bùrthen, s. V. Barden 

Bary (pr. béry), 8. (ant.) magiéne, diméra, 


borgo 


— va. seppellire, sotterràre, celàre 
Burying (pr. bérylog), s. seppellimento ; — 


-grouad, cimitéro 


Bush, s. cesptigiio, fratta, frisca; céda di 


vélpe; to go about the —, menàr il can 
per l’Aja; gòod wine néeds no —, al buda 
vino non biségna fràsca 


Buùshel, 8. stajo 

Bushiness, e. foltézza 

Bashy, 4. cespuglidso, folto, spésso 

Busied (pr. bisied), a. occupàto, affaccen- 


ato 
Busily (pr. bisily), avv. sollecitaménte, ale 


tivaménte 


Business (pr. bìsness), a. affare, m. affari, 


m. pl. faccénda, negòzio, bishgna; fatto; 
fall of —, affaccendato; to séttle a —, 
aggiust4re una faccénda; hiw is —? come 
vanno gli affari? mind your dwn —, ba- 
dite a’ fatti vostri; go aboùt your —, an- 
dare pei fatti vostri; to transact or màn- 
age a —, trattàr un affére, condurre un 
negòzio 


Bask, s. stécca di busto; to wedr a —, por- 


tare il busto 


Bhskin, s. borzacchfno, stivalétto, cottirnò 
Biskined, a. calzàto con cotirni; tragico 
Bass, s. Omnibus; bacio (volg.) 

— va volg. bacidre, baciucchiàre 

Bast, 8. bùsto, corpo, vita 


Dor, ride; - fall, sdn, bull; - fare, dé; - by, lymph; poise, bays, foul, fowl]; gem, ai 


forte, raga; « forte, ceuf, culla; - erba, ruga; » lai, 


fausto; gemma, rosa 


e, i; poi, 
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Bastard, 8. (orn.) ottàrda 

Bùstle, s. trambusto, fracdsso, scalpére, m.; 
tumiilto, imbroglio, briga, impaccio, seom- 
piglio 

— on. sfaccendire, stiepitàre, adoperàrsi, 
sollecitàrsi, darsi attérno 

Bùstler, a. faccendiére, imbrogliéne, m. - 

Bùstling, @. faccendòso, affaccendàto; — 
féllow, faccendiére, m. 

Busy (pr. biéy) a. affaccendato, occupàto 

»- bdédy, 8. faccendéne, m. faccendéna, f. 
affannéne, m., affannéna, f. brigante 

Busy (pr. bisy), va. méttere in faccénda, 
impiegare, dar faccénda; to — one’s self, 
impacciàrsi, pigliàr briga, brigàrsi, inge- 
‘rirsi 

Bùt, cong. ma, solaménte; non... che, fuor- 
chè, eccétto, tuttavfa, però; — you téld 
me, ma m’avéte détto; — one, uno soltAnto; 
I have — thrée, non ne ho che tre; he does 

. nòthing — éat andsléep, non fa filtro che 
mangiare e dormire; 1 doubt not — he will 


do it, non dubito ch’egli non lo fàccia;. 


the last — one, il penùltimo; not — that, 
se non che; — for you, sénza di voi, se 
non foste voi 
Bùtcher, 8. macell4jo, becc4jo; —’s méat, 
carne gròssa; — bréom, (dot.) pugnitòpo; 
— bird, (mar.) gizza marina 
Butcher, va. macellàre, sgozzdre, trucidire 
Bùtcherly, a. sanguinario, barbaro 
Batchery, s. beccherfa, macéllo; stràge, 7. 
Butler, s. credenziére, dispensiére, bottiglié- 


re, m. 

Batlership, 8. uffizio di credenziére 

Bùtmont, s. contrafforte, m. barbacdne, m. 
sperone, m. 

Butt, gs. bersaglio, mfra, scòpo; zimbéllo; 
còzzo; bétte, f.; barile, m.; the — end of 
a thing, l’estremità piatta o gròssa d’una 
còsa; the — of a mùsket, il cAlcio d’uno 
schidppo 

— van. cozzàre, urtare col capo, dar di eòzzo 

Batter, e. butfrro; birro; a print of —, ua 
pane di butirro; mélted —, sàlsa di bu- 
tirro; — -cup (bot.) piéde di le6ne; — 
-bump, (von.) tarabiso 

— va. condirecon butirro; to — bréad, tigne- 
re il pane con butfrro 

Bùttered, a. Unto con butfrro, condito 

Bùtterbur, s. (dbot.) tignamica 

Butterfly, 8. (ent.) farfalla, parpagliéne, m. 

Bùttermilk, s. siéro di latte, latticinio 

Bùtteris, 8. incastro (di manfscalco), résola 

Buiter-wòrt, s. (dbot.) grassétta 

Buttery, s. dispénsa, ripostiglio per le còse 
da mangiàre 

Bittery, a. butirréso, di butfrro 

Bùttock, 8. chiàppa, natica; — of béef, cò- 
scia di manzo (di fidre) 
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Bùtton, va. abbottonare 

— -héle, s. occhiéllo, bottoniéra 

— -miker, 8. bottonàjo 

— -trée, s. (bot.) spécie di manglio 

— -wéod s. (bot.) platano d’ Uccidénte, di 
América 

Battress, s. barhacane, m. sostégno, appòg- 

— va. sostenére, puntellare (gio 

Bùxom, a. (di donna) vispa, vivace, gàja, 
disposta; (ant.) pieghévole, obbediénte 

Bùxomly, ann. amorosaménte, lietaménte 

Bùxomness, 8. indole vispa, gaja, amorésa 
(di donna); (ant.) pieghevolézza, obbe- 
diénza 

Buy, va. (pas. bought),comperare, comprare, 
far acquisto di; to — déar, chéap,comperare 
caro, a buòn patto; — for cash, with réady 
mòney, comprare a contànti; — on crédit, 
comperdre a crédito; — a pig in a poke, 
comprare la gatta in sicco; — up, far ac- 
quisto di, far monopòlio di, incettare 

Buyer, 8. compratòre, -trice, acquirénte 

Buying, as. compera, compra 

Buz, on. ronzare, rombare, susurràre 

— 8. ronzio, rònzo; fig. bisbiglio, mormorfo 

Bùzzard, s. (orn.) bozzigo, barlétta, nibbio 
palustre 

BY, prep. e avv. da, per, a, di, présso, vici- 
no; killed — a ròbber, ammazzato da un 
ladro; hated — èvery body, ediàto da tuat- 
ti; I wrdte him — the pédst, gli scrissi per 
la pòsta; he went — séa, vi andò per mà- 
re; I passed — your héùse, passài da casa 
véstra; — trade a printer, stampatore di 
mestiére; — day, — night, di giòrno, di 
notte; — candle-lfght, al lame di candéla; 
— much, — far, di mélto, di gran lunga; 
to sell — retàîl, véndere al mintito; one — 
one, uno ad uno; — one’s self, — himsdlf, 
hersélf, ecc., da sè, da per sé; sélo, solétto ; 
sit down — me, sedéte accanto a me; it is 
ten o’clock — my watch, séno le diéci al 
mio oriuòlo; — this time, a quest’dra; he 
will be back — the end of the month, sa- 
rà di ritérno alla fine (circa) di quésto 
mése; — the bye, — the w4y, per incidén- 
za, di vélo, alla sfuggita; — and —, adés- 
so, adésso, tòsto, présto; close —, hard 
—, vicfn vicfno; I was —, io era presénte; 
I will stand — you, vi spalleggerò; — 
stéalth, furtivaménte; — —, ninna nanna, 
géod-by, gdod-bye, a rivedérci, addio 

By-end, s. vantaggio proprio, particolare 

By-gone, by-past, a. pretérito, passato; by- 
gone 4ges, età trascérse 

Bye-liw. s. légge, f. municipdle,regolaménto 


Byname, 8. soprannéme (derisòrio), m.; —, 


va. soprannominàre 
Bf-r6ad, s. strada discòsta, fuòri di mano 


B}ssus, 8. (bot.) bisso; (ant.) bisso, cappic- 


cio di séta 





Button,s.botténe,m.(d’abito); botténe, bòccia 
Rate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 
Seno, vino, aj, roma, fiume; patte-pette, 
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mét, bit, ‘not, tàb;» far, pique, KP 
Petto, 0, i, motte, 06uf; - mano, vino, 





BYS 


Ry-stinder, 9. astante, spettatére,-trice 

By-view (pr. bfé-vi), s. diségno, interésse 
particolàre 

By-way, a. scorciat6ja, via fuòri di mino 

Bj-wòrd, s. provérbio, detto popolare 

Byzant : 

Bjzantine la bisante, m. 

Byzantian " 

Byzantine a. bisantino 


C 


C,e.terza lettera dell'alfabeto, C. abbre- 
viatura di cent. 

Cab, cabriolet, 8. birdccio, légno; vettùra 
pubblica; stand of —s, staziéne di vettire 
di piazza 

Cabal, s. cibala; to get up a —, ordire una 
cabala 

~ vn. cospiràre, macchin4re, far c&bale 

Cabala, s. cAbala (seiénza occulta) 

Cibalism, 8. (pretésa) arte e sciénza della 

Cabalist, a. cabalfsta, sm. (cabala 

(abalistic, Cabalistical, a. cabalistico 

Caballer, s. faziéso, macchinatére, imbro- 
gliéne 

Caballine, a. cahallino 

Cabbage, e. (bot.) edvolo, vérza; — lèttuce, 
lattiga, cappiccia; — héad, eésto di c4- 
volo; — palm, palmfzio; tàilor'é —, rità- 
gli di sArto 

— on. cestire, créscere in eésto raccdlto; 
va. rubare i ritagli del panno 

— -slimp, s. térso di civolo 

— -trée, 8. V. Cabbage-palm 

Cabin, 8. (mar.) cabina; capannétta, capan- 
miceia, capanna; — boy, mozzo di nave; 
réad Uncle Tom’s Cabin, loggéte la Ca- 
panna dello Zio Tommé4so 

— van. chitdere, Vivere in un ludgo ristrétto 

Cabinet, ¢. gabinétto; stipo, cassettina, ne- 
erssario; the — esèncil, the —, il Con- 
siglio dei Minfstri, il gabinétto 

~ va. rinchiddere in un gabinéite 

~ -maker, 8. ebanista, m. 

— «making, 8. ebanisteria 

= -wirk, s. lavéro d’ebapista 


Cable, s. (mar.) gomena, cavo; shéet —, g6- 


mena maéstra; best bower —, seeénda gé- 
mena; small bower —, térza gémena; spare 
~, gémena di rispétto; to give mére —, to 
Pay away, tovéer mére — viràro la gsmena 

~va. (arch.) riempire di cannélli in tagliati, 
scanalatire (fino ad un térzo dell’altézza) 

Ciblet, 8. (mar.) piccola gémena 

Cabling, 8. (arch.) caanéllo (liscio o lavo- 
rato) che riémpie le scanalattire (fino ad 
na térzo dell’altézza) 
hman, 8. brumista, m. flaccherdjo 

Cabloée, a, cucina di wdve 

Cabriole, s. capridla 
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Cabriolét, a. V. Cab 

Cacho, 8. (Bot.) cacio, Albero del cacào; — 
of the Caràccas, cacho caréeca; — -béan, 
grana, fava di cacéo; — -plantàtion, pian- 
tagidne d Alberi del cacko; — -pod, bac- 
céllo del cacéo; — -trée, Albero del cacko 

Cachétic (pr. cakétik), a. cachético 

Cachexy (pr. cakéksy), 8. cachesefa 

Cacchinnation (pr. cakinnétion), s. cachfnno 

Cackle, on. croccidre, chiocciàre 

— 8.il crocciére, loschiamazzàre delle galline 

Càckler, 2. chiédccia, chiacchierbae 

Cacique, e. cacico 

Cacochimy (pr. cacdkimy), 9. cacochimia 

Cacophony, #. cacofonia 

Cactus, s. (bot.) cicto 

Cadaàverons, a. cadaveréso, cadavérico (6'0 

Caddis, e. vérme, m. della piglia; nàstro di 

Caddy, téa-caddy, a. sc&tola da té 

Cade, 8. barile, m. (d’aringhe, ecc.) 

— a. doméstico, addimesticato (sfre 

Cadence, cidency,s. cadénza; —, va. eaden- 

CAdent, a. cadénte (mil. 

Cadént, 8. minére nàto, figlio mindére; cadétto 

Cadge, va. portàre una sòma, un péso (volg ) 

Càdger, s. rinvendugliéle girévago 

Cali, s. cadi, m. 

ra | a. di Cadmo 

Cadmia, s. (chim.) chdmia 

Cadmium, a. (chim.) cadmio 

Cadtcean, a. del cadueéo 

Caduceus, 8. caducéo 

Caducity, s. caducità 

Cesura (pr. sextira), e. costira 

Caftan, a cafetàno 

Cag, 8. carrettélio 

Cage, e. gabbia, gabbidne, m; prigiéne, f. 

— on. méttere o chiudere in gàbbia 

Caiman, V. Cayman 
tra, 8. miùcchio di piétre, timulo 

Cafsséon, 8. cassone, mil. 

Castiff, a. miserabile, e. furfante, m. 

Cajéle, #s. lusingàre, piaggiàre; giuntàre 

Cajéler, e. lusinghiéro, piaggiatòre, -trice 

Cajélery, cajéling, s. lusinga, il lusingdre 

Cake, s. focaccia, sfoglidta; a — of wax, 
una forma di céra; — of céalé, carbéni 
ammassati insiéme dal calére del fudco ; 
twelfth —, foedccia della fésta dell’ Epi- 
fania; bréad —, pane col butirro; bride- 
—, focàccia delle nòzze; Scotch —, schiac- 
ciàta 

— on. rappigliàrsi, incrostàrsi; vo. rappi- 
gliàre, quagliàre, incrostàre 

— -shop, s. offelleria 

— -wébman, 8. offelléra 

Calabash, 8. ziicca langa, fidseo 

Calaminé, 8. (min.) giallamina (piétra ca- 
laminàre) 

Càlamint, s.(bot.) calaménta, nepitélla 
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Calimitous, a. calamitéso 
CalAmitonsness, s. infortinio, sventàra 


Calamity, a. calamità 
Calamus, a. (bot.) calamo 
Calandra, s. (orn.) calàndra 


Caldndre, s. (ent.) gorgogliéne, m. ténchio 

Calàsh, #. calésso, calésse, m. 

Cale, a. calcàro 

— -sinter, s. carbonato di calce in stalattite 

— +toll, a. tifo calcareo 

Calear, s. fornéllo (da chimico) per calcinà- 
ra | corpi 

Caledrious, a. calcAreo, di calcina 

Caleedted (poet.), a. calceîto, calzato 

CAlcedony, s. (min.) calcedònia, V. Chal- 
codony 

CalcinAtion, 4. calcinaziéne, calcinatùra 

CAlcinatory, a. forno, vaso calcinatorio 

Caledgraphy, &. calcografia 

Calcinable, a. calcinàbile 

CalcinAlion, 8. caleinazidne 

CAlcine, van. calcinare, ridurre in calcina 

Calcium, s. (chim.) calcio 

CAleulable, a. calcolabile 

Calculate, va. calcolire, computare, contàre 

Caleulated, a. calcolito ; Alto, idòneo, ac- 
concio, adaltato 

Calenlation, s. ralcolazibne, calcolo 

Calenlàtor, 8. compulista, m. calcolatére 

UalenlAtory, caleulative, a. di calcolo, di 
stima 

CAleolons, a, (med.) calcoléso 

CAlens, a. med.) calcolo 

Caldron, s. caldàja, pajudlo grande 

Caledénian (da Caledonia), a. es. Caledònio 

Calefiction, s. calefazibne, riscaldaménto 

Calefàctive, calefactory, a. calefattivo 

Calefy, va. scaldare, vn. scaldarsi violente- 
mente 

Calendar, s. calendario; corrécted, reformed 
—, nudvo calendirio, calendario Grego- 
riano; hòrtulan —, calendario di Flora, 
del giardiniére; univérsity —, almanacco 
universitario 

Calender, s. mangano (per lustràre pinni) 

— wa. dare il lustro, manganàre 

CAlenderer, s. lustratore, manganatére, an. 

Caleudering, s. manganulttra, cilindratira 

Calenis s, pl. ealénde, caléndi, /.; when the 
Gréek — arrive, alle calénde gréche 

CAlentore, #. calentura 

Calf, a. (zool.) viléllo m., vitélla f£; séa- 
— foca; — of the leg, polpa della gimba; 
fitted —, vitéllo sagginàto; in —, with —, 
(della vacca) gravida 

Callish, a di vitéllo 

Caliber e calibre, s, calibro 

Calico, #. tala di cotòne 

— -printer, s. stampatore di téla 

— «printing, e. stampare la téla 

Calid, a, calido 





Fate, méte, bite, note, tube; «+ fat, 


8: na, ving, lal, roma, fiume; 
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Calidity, s. calidita 

Caliduct, s. calorifero 

Calif. o Caliph, a. calfffo 

Califate, o Caliphate, s. califfito 

Caliginous, a. caliginéso 

Caliginousness, s. caligine, f., caliginosità 

Caligraphic, a. calligrafico 

Caligraphy, s. calligrafia 

Caliph, s. califfo 

Caliphate, s. califfato 

Calix, 8. calice, m. c6ppa (di fidri) 

Caliver, s. (ant.) archibiso, archibugio 

Calk, va. calafatàre, ristoppàre una nave 

Calker, 8. calafào, calafato 

Calking, s. il calafatàre; — -fron, férro a 
spatola o scalpéllo dei calafati; — mallet, 
mazzuélo da calafato 

Call, 8. chiamata, invito, appéllo; vocazid- 
ne; piccola visita; at —, in érdine, appa- 
recchiàto, vicino; l’ll1 give you a — to- 
morrow, domani passerò da voi; I méve 
the — of the house, (part.) domando si 
faccia l’appélio nominale 

— va. chiamare, nominare, appellàre; con- 
vocdro, adunàre; to — a pèrson by his 
name, chiamar uno per nòme; he is —ed 
Robert, egli si chiama Robérto; how do 
you — that? come chiamate quésta còsa? 
— my sérvant, chiamate il mio servitòre; 
« a coach, ordinate una vettùra; to — a 
council, convocare un concilio; — one in, 
chiamar uno déntro, dire ad uno d’entràre; 
— in quéstion, méttere in dubbio; — in 
one’s débts, esigere i suòi créditi, farsi pa- 
gare; — off, stornàre; — up, suscitàre, far 
salire; — 6ùt, chiamar fuòri, stidare; — 
aside, chiamér ia disparte; — back, richia- 
mare; — forth, svegliare, far uscire; — 
aloud, esclam4re; — for, domandare; — to 
mind, ricordarsi; — togéther, radunare; — 
names, svillaneggiàre; — on a pèrson in 
one’s way, Visitare, andàre a vedére uno 
per istràda; F'Il — on you at néon, pas- 
serò da voi alle dédici 

Callid, a. cAllido, astuto, scaltro 

Calling, s. vocazione, f. mestiére, m. impiégo 

Calliperé, s.p. compàsso, séste, Sp. da cali- 
bràre 

Callosity, s. callosità, cAllo 

Callous, a. calléso, incallito 

Callousness, 8. callosita 

Callow, a. spiumato, nùdo 

Callus, s. callo, durézza, carne indurita 

Calm, a. calmo, placido, quiéto 

— 8. calma, bonàccia; stopped at séa by a 
déad —, fermato in mare dalla bondccia 

— va. calmare, placare, sedare 

Calmy, avv. traoguillaménte, posataménte 

CAlmness, 8. calma, bonàccia 

Calomel, s. calomelano 

Calòric, s. calòrico 





- far, pique, > 


«mano, vino, 


mét, bit, ndt, tub; 
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~ a. di calòrico 

Calorific, a. calorifico 

Calòtte, a. calòtta, berettino, calottino, cu- 
polétta 

Cal@er, s. ménaco della chiésa gréca 

Caltrop, 8. (dot.) tribolo, calcatréppo 

Càlumet, s. pipa indiAna (dei selvaggi) 

CalàmniAte, van. calunnidre, diffamare 

Calimniator, 8. calunniatore, -trice, mf. 

. Calumniatory, a. calunniéso 

Calimnious, a. calunniéso, diffamatorio 

Ca inniousty, avv. calunniosaménte 

Calumny, #. caltinnia; it is a — upòn our 

_ ¢clime, è un calunniare il néstro clima 
Calvary, 8. Calvario 

Cilve, vn. fare un vitéllo, figlidre 

Calvinism, 8. calvinismo 

Cilvinist, 8. calvinista, m. 

Calvinistic, a. calvinista, calvinistico 

CAltish, a. V. Calfish 

Calx (pr. ca'ks), 8. calce, f. calcfna 

Caleyne, a. (bot.) calcinile 

Calypter, Calyptra, 8. (dot.) calice, m. (dei 

Calyx, 8. cdlice. m. 

Camadl, s. camAglio (di prelAto) 

Camber, 8. pézzo di légno taglidto in &rco 

— va. curvara, piegàre, archeggiàre 

Camhist, a. cambfsta, seontista, hanchiére, m. 

Cambric, 8. téla d’OlAnda, batista 

Came, pret. di to come, venire 

Camel, 8. (gool.) camméllo; Arabian —, 
dromedario; she —, cammélla 

— «driver, 8. cammelliére 

~ hit ls. pélo di camméll 

-" cbhir \* pélo di camméllo 

— -hay, 8. (bot.) andrépogo, gitinco odo- 
ròso 

Camélia 8. (bot.) camélia i 

CAmeleopard | s. (zool.) camelopàrdo, gi- 

Camelopard | Alfa; (astr.) giriffa 

Camél-on, a. V. Chaméleon 

Camelot, a. V Camlet 

Cameo s caméo, camméo 

Camera-licida, s. ( fis.) cAmera licida 

— -obsctira, s. ( fis.) camera oscura, camera 
ottica 

Cimerated, 4a. arcAto, volta 

Camérlingate, 8. camerlingato 

Camerlingo, 8. camerlingo, camerléngo 

Camisado, 8. incamiciata, assalto di nòtte 

Camisated, a. colla camicia sopra l’àrmo 

Camlet, e cambellòtto, téla 

Camleted, a. marezz4to, marmorizzito, mar- 
morato, chiazzàto con venature 

Camline, 8, (bot.) alfsso 

Cammoe | g. (bot.) andnide, f., bongàra, bu: 
Cammock { limaca, arrestabie, m. 
Camomile, s. (dot.) camomilla; common —; 
camomilla romana, odorésa; Spanish —, 
pilatro, piratro 

Camp, 8. campo; flying —, cimpo volanta; 
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mancuvring —, cimpo di mandvre; — 
-stéol, séggio a iccàsse, sédia pieghévole 

Camp, encamp, van. accampàre; accam- 
parsi 

Campaign, #8. camp4gna; to open the —, 
(mil.) uscire in campagna; to sérve a — 
(mit.) fare una campdgna; vn. (mil.) fare 
una campagna 

Campaigner, a. vécchio soldato, veterano 

Campaniform, a (d0¢.) campaniférme 

Campanile, s. (poco us.) campanile, m. 

Campanula (bell-flower), a. (dot.) bAccaro 

CampaAnulate, a. (bot.) campanulato 

Campéachy wdod, s. V Lògwood 

Campéstral, a. campéstre, camperéccio 

Cimphéne, s. canfino 

Camphire, 8. V. Camphor 

Camphor, s, cdafora; — -trée, a. (dot.) liu- 
ro-cànlora, m. 

Càmphoràte, cAmphorated, a. canforato 

— va. canforàre, saturàre di canfora 

Campion, s. (dot.) licnide, f. 

Can, 8. piccola sécchia di latta o di rame; 
tazzine grande, boccale, m vaso 

— verbo difettivo (infinito to be able; passa- 
to, could; condiz. could) potére, sapére; 1 
— lift that arm-chdir, pòsso alzare quel 
seggiol6ne; yesterday I chuld not do it, 
igri non potéi farlo; I would do it if I could 
lo faréi se potéssi; he — neither read nor 
write, non sa né léggere nè scrivere; that 
cannot be, ciò non può éss-re 

CanAdian, s. nativo del Canada; « a. del 
Canadà 

Canal, s. candle, m. condétto 

Canalisation, a. canal{izzaziéne 

Canalize, va. canalizzare 

Cauàry, 8. canarino; vino di Canària; — 
grass, s. (bot.) falaride, f: — séed 8. 
(bot.) gran di spigo, dilavandola; — -bird, 
8.(orn.) canerino; cock —, canerino (ma- 
schio); hen —, canerfna 

CAncel, va. scancellare, annullàre, estinguere 

CAncellated, a. cane llato, intraversato 

CAncelling, cancellation, s. cancellaménto, 
cancellazione 

Cancer, s. cAnchero (med.); granchio; cin- 
cro (astron.) 

Cancerate, va. incancherirsi, inasprire 

Canceration, gs. il divenfr canchero 

Cance: ous, a. cancheréso, incancherito 

Cancerously, avv. a mddo di cAnchero 

Cancerousness, s. stato cincherdso 

Candelabrum, s.(pl. candelabra), candelabro 

Candent, a. inovandescénte, candénte 

Candid, a. candido 

Candidate, gs. candidato . 

Candidateship, a. candidatura 

Candidly, avv. candidaménte 

Candied, a. candito, conlétto 

Cindle, s. candéla; wax- — candéla di cé- 








abr, ride; - fall, sén, bull -fàre, dd; - bj, mph; p@se, bGs, 1001, towl, gem, aò. 
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ra; tàllow —, candéla di sévo; to read 
by — -light, léggere al lime di candéla; 
to bléw dùt a —, spégnere una candéla; 
to light one’s — at both ends, sprecare, 
scialacquare, sbraciàre a uscita, far del 
ben bellézza 


Candle-bérry se. (bot.) arbfisto della 
Candle-bérry-myrtle; céra,mirto della Lui- 
Candle-bérry-trée siàna 


Candlemas, s. candelàja, purificaziòne 

CAndlestick, s. candelliére, m. 

CAndlestuff, s. sévo, gràsso (per far candéle) 

Candour, s. candore, m. 

Candy, va. candire, coofettare 

— wn. congelare, gelare, cristallizzArsi 

— a. candito; sugar —, ziùcchero candito 

Cane, s. canna; sigar —, canna di zicchero; 
a —, un basténe; a blow with a —, un 
colpo di bastone, una bastonata; the head 
of a —, il pémo d'un bastone 

— va, bastonare, dar delle bastonate 

Canélla, s. V. Cinnamon 

Canieular, a. caniculdre, canicolàre 

CAnicule, canicula, s. canicola 

CAnine, a. canino: — Appetite, fame canina 

Caning, a. colpi di canna, bastonata; to get 
a —, ricévere una buòna bastonatùra; to 
give a —, dare una buòna bastonatùra 

Canister. s, scAtola (di latta) da tè; canister 
hot, mitraglia; (canister, canestrino, ant.) 

Canker, s. canchero, vérme m. o ùlcera che 


ròde, male, m., brico che ròde gli Alberi 


e la foglie 


— van. corrdmpersi, incancherirsi; corròm» 


pere, corrddere; appeslare, imbrattare 

— bit, a. mòrso da dénte avvelenàto 

— wirm, s. brico, insetto che rdde la rer- 
dura 

CAnkerous, a. cancherdso 

Cinkery, a. arruginito 

Cinnabine, canapino; di cinapa 

CAnnibal, s, cannibale, m. antropòfago 

Cannibally, avv. da cannibale 

Cannibalism, #. cannibalismo, antropofagia 

Cannon, s. cannòne m.; — bill, palla di 
cannone; to spike a —, inchiodare un can- 
néne; to fire a —, sparàre un cannéne; 
to make a —, far una carambola {bigl.); 
— -pròof, bémb-préof, a prova di bomba, 
di cannòne; within the range of — -shot, 
a tiro di cannòne 

Cannonade, 8. cannonata 

— ta. cannoneggiare, cannonàre 

Cannonading, s. Cannoneggiaménto 

Cannondéer 

Cannoniér 

Cionot, v. (composto di can e not) non pos- 
£0, ecc. 

Canonular, a, cannuldre, tubuléso 

Canny, a. (voly.) scaltro, fino, firbo, déstro 

Cande, a. canotto 


8. cannoniére, m. 
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Canon, s. cAnone, m.; canònico; — liw, 
légge canònica, diritto canònico; imboc- 
catira della briglia 

CaAnoness, s. canonichéssa 

Canonical, a. canònico; — &éùrs, ore ca- 
nòniche 

Canònically, avo. canonicaménte 

Candnicalnesa, 8. canonicità 

Canònicate, 8. canonicito 

Canònicals, 8. abiti saccrdotali 

Canonicity, g. canonicità 

CAnonist, #8. canonista 

Canonizàlion, #. canonizzazione 

Canonize, va, canonizzàre 

Canonship o canonry, sa. canonicito 

Canopied, a. copérto di baldacchino 

Canopy, s. baldacchino 

Canòrous, a. canéro 

Cant, s. gérgo, parlàr furbésco, o da bac- 
chetténe, bacchettoneria; incAnto, véndita 
pubblica, Asta; sbalzo, spinta, sospingi- 
ménto, trto, rimbalzo, capovolta 

— vn. parlir in gérgo, parlàre furbésco ; 
operàre o parlàr da bachettòne ; ribaltàre 

— on. véndere all'incànto; rovesciàre, ribal- 
lare, risospingere, sbalzàre 

Can't, contrazione di cannot 

Cantab, #. stadénte dell'università di CAm- 
bridge 

Cantabile, a. (mus.) cantabile, m. 

Cantànkerous, a. volg. ritroso, cattivo, bar- 
bero, stizzòso 

Cantar, s. cantàro 

Cantata, gs. (mus.) cantàta 


| Cantéen, #. (mil.) cantinélla da traspòrto; 


tavérna di casérma, canova 

Canter, 8. bacchettine, m, beghina; piccolo 
galéppo, àmbio; persòna che ribilta; band 
—, tràino; to kéep in a short —, andare 
a piccolo galoppo; to take a —, levare il 
galoppo 

— on. andir l'Ambio, galoppare 

Canterbury-bell, a. V. Bell-flower 

— -gallop, 8. V. Canter 

Canruaris, (pl. Cantaàrides) 8, cantaride, f. 

Canticle, 8. cantica 

Cantilever’, spl. (arch.) modiglidni, séggiole 
(di tétto) 

Cintillate, va. canterellàre, canticchiàre; re- 
citàre con cantiléna 

Cantillàlion, #. canticchidta; cantiléna (re- 
citàndo) 

Canting, & parlar allettato, gérgo; bacchet- 
toneria 

CAntingly, avv. con gérgo alfettàto; con gérgo 
ipdcrita 

Cantle, s. (ant.) pézzo, tozzo 

— wa. (ant.) fire in pézzi, shocconcellire 

Cinto, 8. canto (d'un poéma) 

Cantlet, #. pezzettino, framménto 

Canton, §. cantone, m.; the ruirtéen —é of 





Fate, méte, bite, néte, tuba; +» fat, 


Beno, vino, lai, roma, fiume; 


a pa tLe- petto, 
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Switzerland, i trédici Canténi della Sviz- 
zera 

ina: va. dividere in canténi, accanto- 
nire 

Cantonal, a. cantonale 

Cantonize, va. dividere in cantént 

Cantonment, 8. (mil.) accantonaménto 

Cantred {| 8. canténe, m. (di cénto villiggi 

Cantref nel paése di GAlles) 

Canty. a. (volg.) ilare, chiaccheréne, vec- 
chidtto 

Canvass, s. canavaccio, téla, dipinto; il di- 
scatere, crivelldre; il brigàre, sollecitàre, 
chiédere (i vòti, ecc.) 

— va. esaminàre, consultare; discttere, cri- 
vellàre, chiédere (i véti), sollecitàre (i suf- 
fràgi); on. brigàre, andar attérno chiedén- 
do e sollecitando i véti degli elettéri 

Canvasser, #. candidato o Altri che va attérno 
sollecitando i véti degli elettéri 

Canvassing, 8. lo esaminAre, il discutére; l’at- 
to di ricercare i véti 

Cany, a. di canna, di canne; piéno di cAnne 

Canzonet, s. canzonétta, canzoncina 

Casatchbuc, s. gimma eldstica; — trée, &l- 
bero della gémma elfstica 

Cap, s. cùffia, berrétta, caschétta, berretti 
no; capo; night —, berrétta da nòtte; 
cîrdinal’s — or hat, cappéllo di cardin&- 
le; —, piastrélla da focéne (mit.); rotélla 
dell’albero (mar.); to doff one’s — to a 
pérson, sberrettarsi ad uno; to set one’s 
— at, cercare di cattivarsi l’afféito di; — 
-maker, berettàio 

— va. coprire il capo con ciffla o berrét- 
ta, ecc. 

Cap-a-péé, avv. da cApo a piédi; armed—, 
armato di tutto pinto 

Capability, e. capacità, idoneità 

Capable, a. capàce, idéneo 

Capicious, a. capice, Ampio 

Capàciousness, s. capacità, ampiézza 

Capàcitate, va. capacitàre, abilitàre 

Capacity, a. capacità 

Caparison, s. guarniménto di cavallo, gnal- 
drappa 

— va. guarnfre un cavàllo 

Cape, s. capo, promontério; collire, m. ba- 

Capélla, 8. (astr.) cApra (vero 

Capellet, 8. (vet.) cappellétto 

Caper, 8. capriòla, salto, ghiribfzzo; (dot.) 
cappero; to cut —s, far capriole 

— on. capriolare, balzellare, saltàre 

reer 8. (bot.) cAppero 

Caperer, s. chi fa s4lti, capriòle, ghiribfzzi 
Capévi, WF. Copaiva 

Capias, e. (tegge) mandato d’arrésto 
Capilldére (francese), s. capilér, m. (sci- 
Capillary, a. capillàre (réppo) 
Capital, a. capitale, principàle, majùscolo, 





nér, ràde; - fall, sén, bull; - fàre, db; - by, ljmp; poise, boys, foul, fw); 
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grande, dttimo; mortale; — stdck, capi- 
tale, findi d’un negozio; a — stéry, un 
Òttimo raccénto; — dinner, prànzo lautis- 
simo, eccellénte 

Capital, a. (città) capitàle, f. metropoli, f.; 
(archit.); capitéllo; (com.), capitale, m., 
fondo, fondi, a. pl. 

Capitalist, #. capitalista, uòmo danardéso, 
riccéne 

Capitally, avv. capitalménte, péna la vita; 
oltimaménte 

Capitation, s. capitaziòne, testàtico, tassa per 
tésta 

Capitol, s. Campidbglio; (Stati Uniti) Ca- 
pitol, camera dei deputati . 

Capitélian : 

Canitoline | a. capitolino 

Capitular, a. capitolàre 

Capitulary, s. a. capitolare, m.; the Capi- 
tularies of Charlemagne, i canitolari di 
Garlo Magno i 

Capitulate, va. (mél.) capitolare 

Capitulation, 8. capitolazidéne, 

Capon, 8. cappéne, m.; yoùng- —, cappon- 

— oa. capponàre (céllo 

Capponiére, 8. (mil.) capponiéra 

Capét, s. capdtto (al gidco); va. far ca- 
potto 

Capéter (béat-cloak), s. capdtto 

Capoîch, s. cappaccio (di frate) e 

Caprice (pr. caprées), 8. capriccio, ghiri- 
bizzo I 

Capricious (pr. capréeshus), a. capriccidso 

Capriciously, avv. capricciosaménte 

Capriciousness, 8. bizzarria, capriccio 

Capricorn, 8. (astr.) capricérno 

Capriform, a. capriférme 

Capridle, s. capridla 

Capsicum, s. pépe della Ghinéa i 

Capsize, va. (mar.) vòlger sossépra, ribal- 
tàre, rovesciàre : 

Capstan, cApstern, s. (mar.) irgano; — bri, 
léve d’argano 

Capsular, cApsulary, a. capsulare, vuòto 

Capsulated, a. rinchiiso in Gna capsula 

Capsule, s. cApsula; priming —, capsula 
fulminante (da Arme da fudco) . 

Captain, s. capitàno; — of horse, capitàno 
di cavalleria; — of féot, capitàno d’ in- 
fanteria; — géneral of an Army, capitan 
generale d'un esército; séa —, capitàno 
di bastiménto 

Captaincy, 8. capitaninza, capitanerfa 

Captainship, s. grado, ufficio di capitano 

Caption, s. cattùra; arrésto 

Captious, a. capzidso, insididso 

Captiously, a. capziosaménte, insidiosaménte 

Captiousness, ¢. umére sofistico; cavillaziéne 

Captivate, va. cattivare, catturàre cattivar- 
si; to — the heart, the affections of a 
pérson, cattivarsi il cuòre, gli affétti d'uno 


——————» io 


gem, ai 


e, i; poi, fausto; gomma, rosa 
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Captivating, a. incantérole, ammaliante 

Captivation, s. l'Atto del cattivare o cattaràre 

CAplive, s. caplivo, captiva, prigiòne, m. 
prigionié-o, prigioniéra, m,, schiàvo di 
guerra | 

Captivily, s. cattività, schiavità, prigionfa 

Caplor, s. chi prénde prigione, chi fa pri- 
gioniére; chi fa una préda 

Caplare, s. cattira, presùra, préda 

— va. predare, catturàre 

Capochin (pr. capushéen), s. capuccino, ca- 
puccina, cappuccio, cappòtto da donna 

CApul-mértuam, 8. (chim.) cApo-morto 

Car, s. carrétla, carro; (aetr.) òrsa 

Carabine, s. carabina 

Carabinéer, s. carabiniére, m. 

Carack, s. carràcca (nAve portughése) 

Caracole, s. caracollo , 

— on. caracollare (chero d'òrzo 

Caramél, s. caramélla, ricchero colto, zuc- 

Carat, #. carato 

Caravan, s. carovana 


Caravànsary ‘ 
4 s carovan-serraglio 
Caravansera | LI 


pt 1 8. (mar.) caravélla 

Caraway, s. (bot.) carvi, m. 

Carbon, g. carbonio . 

Carbonade, a. carbonàta; —, va. tritàre, smi- 
nuzzare 

Carbunarism, § carbonarismo 

Carbondro (pl. carbonAri), #8. carbonàro 

Carbonate, s. (chim.} carbonato 

Carbénic, a. carbonico 

Carbonization, 8. (chim.) carbonizzazibne 

Carbonize, va. (chim.) carbonizzare 

Carbuncle, (min. e med.) carbònchio, car- 
boncéllo 

Carbuneled, a. piéno di carbinchi; (med.) 
coparto di carboncélli o bitorzoli 

Carbùncolar, a. rbsso come un carbdnchio 

Carbur t, s. (chim.) carbùro 

CArcan, & gogna 

Circanet, s. collina, vézzo, monile, m. 

Carcass, 4. carcàme, m. schéletro, carcAssa 

Carcinoma, s. (med.) carcinoma, m. canchero 

Card, #. carta da givocdre; vivliétto, indi- 
rizzo; càrdo (da cardàre); blink —, carta 
bianca; marked —,carta (da giuoco) segnà- 
ta; mariner’s —, ròsa dei vénti; playing —, 
cArta da giuòco; visiting —, bigliétto di 
visita; gamé of —s, partita alle carte; 
pack of —s, mAzzo di carte; a colt —, il 
re, la regina o il fante; tramp (card), 
trionfo; to buy a —, domandare una car- 
ta; to build héùses with —s, far castélli 
di carte; to cut —s, tagliare le carte; to 
play —s, giuocare alle carte; to shéw 
tricks with —s, usar ghorminélle al giud- 
co, giuocàr di vantaggio; to shullle the —s, 
mescolàr le carte; to throw away a —, 





Pate, méte, bite, nite, tube; - fat, 


Beno, vino, lai, roma fuma; 
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scartàre una carta; déal —s, dAte le car- 
te; has he left his —? ha lasciato il sto 
bigliéito? 

Card, va. cardare; — wéol, cardare lina 

— -case, s. porta-bigliétti, m. 

— «factory, #. fabbrica di carte (da giuoco) 

— -mAker, a. cardàjo; cartàjo, cartolàjo ; 
fabbricatére di cardi da lana, o di carte 
da ginòco 

— -miking, #8. fabbricaziéne di carte (da 
giuoco) 

— «piper, 8. cartoncfoo 

— -table, s. tavoliére, m. 

Cardamine. s, (bot.) cardamindo, crescidéne, 
m., naslirzio 

Cardamom, s. (bot.) cardamémo 

Carder, #8. cardalére, scardassiére 

Cardiacal, cardiac, a. cardiaco 

Cardinal, a.3.cardinAle,m; — pdints, pioti 
eardinali; — nimbers, numeri cardinali; 
— "s hat, cappéllo cardinalizio 

CArdinalate, cArdinalship, 8. cardinalato 

Carding, @. il cardare, cardaménto 

Cirddon, a. (bot) cardéne, m., cardo 

Cire, s cira, sollecitàdine, f. pensiéro; léave 
tha — of that to me, lasciàle pire a me 
la cura di cid; take — whit you do, ba- 
dale a quél che fate; gniwing —s, cure 
edaci; tike — of yourself, la si consérvi, 
la si riguardi 

Cire, wn. curàre, aver cura, tenér cénto, 
alimare, curarsi; I dén’t — a fig for it, 
fir him, them, me ne rido, non me ne 
cùro, non me ne cale un fico; what do I 
—? che importa a me? 

Caréen, va. (mar.) carenàre, dire carena, 
piewàre; — wn. piegarsi da una banda 

Caréer, s. Carriéra 

— vn. correre veloceménte, andar rAtto 

CArefal, a. sollécito, accurato, dili énte, 
circospélto, chuto, prudénte, assegnato 

CArefully, avv. nccurataménte, diligentemén- 
te, con sollecitudine: cautaménte, pruden- 
teménte; pensierosaménte 


| Chrefulness, s. assegnatézza, ciira, diligén- 


za, cauléla, circospezibne, pensiéro 
Careless, a. nulla curante, negligénte, tra- 
acoralo 
Cirelessy, avv. trascurataménte, negligen- 
teménte, con pòca cra, alla carléna 
CArelessness, 8 negligéuza, trascuraoza 
Caréss, s. carézza, blandiménto, lusinga 
— wa. accarezzare, vezzeggiare, blandire 
Caret, s. chiamata, rimando (in cima alla 
linea) 


Cargo, #8. cArico (d’una nave) 


Caribbo, #. (zool.) caribou, rénna del Canada 

Caricature, s. caricatàra 

— va. fire una caricatara di, méttere in 
ridicolo 

Caricatorist, 8. caricaturista, m. 








mét, bit, ndt, tùb;- far, pique, &Y 


nolte, 0047; - mano, vino, 
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CAries, 8. (med ) carie, f. t&rlò 

Carillon, s. carigliéne, m. suòno di campà- 
ne a fésta 

CArious, a. tarlato, cariéso, guasto dal tarlo 

Cark, 8. (ant.) cùra, ansietà 

— vn. rodersi, straggersi, stare inquiéto; 
consumarsi; cArking cares, cure mordaci 

Carle, V. chirl, 8. ristico, zoticone 

Carling, s. (mar.) paramezzAle, m.; scdssa 
dell’àlbero 

Carman, 8. carrettiére, carrettàjo 

CArmelite, a. s. carmelitàno; bàrefboted —, 
s. carmelitàno scalzo 

Carminative, s. (med.) carminativo 

Carmine, 8. carmino 

Carnage, s. strage, f. uccisiéne, macéllo 

Carnal, a. carnàle 

Carnally, avv. carnalménte 

Carnation, #. garofano résso; carnagiéne; — 
colour, colére incarnato 

Carneous, a. carnéso, di carne 

Carnify, van. far carne, impdér carne 

Carnival, 8. carnovAle, m. carnasciale, m. 

Carnivorous, a. carnivoro 

Carnòsity, 8. carnosità 

Carob-tree, 8. (dot.) cartbbo, cartibbi 

Caroi, 8. caròla, canto d'allegrézza; Chrisé- 
mas —, cantico del Natale 

— va. carolàre, cantàre 

Caròtid, s. (anat.) caròtide,f; — a. carotidéo 

Cardùsal, s. garosélla, fésta, gozzoviglia,trésca 

Carduse. van. bére di mélto, trincare, goz- 
zovigliàre, far trésca 

— 8. bevuta; crapula, gozzoviglia 

Carùser, a. trincéae, bebne, compagnéne 

Carp, #. (itt.} carpa, carpibne, m. carpionci- 
no; vn. consuràre, criticare, mòrdere; he 
is carping at every thing, critica dgni cò- 

_ sa, tròva aridire a tatto 

Carpenter, s. carpentiére, m., legnaiudlo, 
falegname, m. 

Carpentry, 8. arte del carpentiére o fale- 
gnàme 

Carper, s. cavillatére,-trice, erftico, censére 

Carpet, 8. tappéto, soppedaneo; — -bag, 
sacco da viaggio, sàcco di pòtte 

— va. coprire di tappéto, méttere il tap- 
péto 

Carping, a. critico, cavilléso, mordàce 

Carpingly, avv. cavillosaménte, mordace- 
ménte 

Carpus, pl. carpi, (anat.) s. carpo 

Carriage, 8. porto, portaménty; carrdzza, 
vettura; tréno, vagone, m. (di strada fer- 
rata); carrétta da cannéne; andattra; pre- 
sénza, Aria, fare, m.; one horse —, car- 
ròzza a un sol cavallo; — and four, and 
six, carròzza a tiro di quattro, di sei; — 
and pdr, carròzza a due cavalli; he kéeps 
‘his —, tiéne carròzza; to alight from a 
--, smonlare, discéndere da carròzza; to 
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pay the — of, pagare il porto di; call a 
—, ordinate una carròzza; of a gdod —, 
di bélla portattira 

Carrick-bént, s. (mar.) nédo dritto; — -bitt, 
8. (mar.) Asta di mulinéllo, asta di roc- 
chétto 

Carriage-tràck, s. (strade ferr.) tréno, va- 
gone di traspòrto 

Carrier, e. vetturino, portatére, messaggiéro; 
carrettiére, spedizinniére 

Carrion, #. cardgna 

CArronAde, 8. (arttl.) carronida 

Carrot, 8. caròta 

CArroty, a. colér caròta, résso, rossigno 

Carry, va. portàre, recare, condarre, menàré; 
to —asack of whéat from one place to ané- 
ther, portare un sAcco di grano da un ludgo 
ad un Altro; to —about, portàr qua e la; — 
about one, portàre in dòsso; — up, portàr 
su; — d6@n, portar giù; — aw4y, off, por- 
tar via, rapire; — 6ver, trasportàre; — on 
a wall, continuare un miro; — on the 
wir,continudre la guèrra; — on trade, nego- 
ziàre,trafficare; — chalé to Néwcastle, por- 
tar fischi a Vallombrésa; to — it high, 
farla da grande; the day, ottenére la vit- 
toria; — all befére one, vincere tatti gli 
ostacoli, — thréugh, condirre a términe, 
effettuare; — back, riportére; — one’ 
sélf, comportàrsi 

Carrying, 8. il trasportàre, portàre, porto 

Cart, s. carrétta, carretténe, carro; through 
which —s can pass, carrozz4bile; to put 
the — before the hòrse, méttere il carro 
innAnzi a’ budi; child's —, go-cart, car- 
riccio, cestino; cart-whéel, rudta di car- 

. ro; carlwright, carradére, falegname che 
fabbrica i carri 

— va. trasportàre con càrro o carrétta; 
espérre sòpra un càrro; on. carreggiàre 

Cartage, 8. fitto d’una carrétta, d'uu carrél- 
lo, pòrto 

Carte-blAnche, s. carta-bianca, facoltà; to 
give one —, dare ad tino carta bianca, pié- 
na facoltà 

Cartel, s. cartéllo, manifésto, disfida 

Carter, #. carrettiére, carrettàjo 

Cartésian, a. cartesiano 

Cartésianism, s. cartesianismo 

Cart-horse, s. cavallo da carrétta 

Carthùsian, 8. certosino 

Cartilage, s. cartilagine, /. 

Cartilaginous, a. cartilaginéso 

Cart-16ad, s. carrettàta, carràta 

Cartéon, 8. (pittura) cartone, m. 

Cartoùch, s. (mil.) cartòccio ; — box, gibérna 

Cartridge, 8. (mil.) carticcia 

Cartridge-box, 8. (mil.) gibérna 

Cart-rùt, s. rotàja, ségno della rudta 

Caruncle, s. (anat.) carancola 

Carve, va. trinciàre, tagliare; — wdod or 





nor, ride; fall, a6n, bill; - fare, dò; - bf, lymph; p@ie, b@I, fl, fowl, gem, ai 


forte, ruga; + forte, osti’ culla; - erba, ruga; «lai o,i; 
“~ 


pol, fausto; gemma, rosa, 
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stone, scolpire, intagliàre sul légno o sulla 
piétra; shall I — this fow1? voléte che io 
trinci quésto pollastro? to — 6ut, aprire, 
firsi strAda tagliando 

Carver, 8. trinciante, scAlco; scultòre, inta- 
gliatére 

Carving, s. lo scolpire, 1’ intaglidre, il trin- 
ciare; — -Knife, coltéllo da trinciàre; —- 
fork, forchettine 

CaryAtes, CaryAtides, s, pl. caridlidi, f. pl. 

Caryophylleous, a. (bot.) cariofilléo 

Cascade, 8. cascala (d'icqua) 

Case, 8. cAssa, scatola, asticcio, guaina; caso, 
Boggelto, slato, condizione; — for hottles, 
cantinéita; — of bdoks, chssa di libri; — 
for pens, pennajudlo; — for Knives, astic- 
cio pei coltélli; — fora chair, copérta da 
sédia; a plàin —, una còsa chiàra; a 
slringe —, un edso strano; pui the —, 


dato il caso; that’s quite andther —, qnéllo | 


è un Altro affare; in such a —, in tal cà- 
so; the nominalive —, iledso nominativo; 
in a sad —, in cattivo stato; if you were 


in my —, se voi féste nel ludédgo mio, ne’ 


miei panni 

—, Ud. incassare, serràre 

(asé-hArden, va. induràre, lemperdre (il férro) 

Uisemate, a. (mil.) casamitta 

Casement, s. finéstra (a gangheri) 

Gase-shot, . mitraglia 

Gaseous, a. cacidso 

Gish, a. findo di cAssa, daniro contdnte; 
numerario; — -office, cAssa (ufficio) 

— va. scontare, dare contànti per 

Cashiér, a. cassiére, m. 

— wud. cassàre, congedàre, licenziare 

Cashkéeper, 8. cassiére, tesoriére 

Cashew (pr. cashéo), s. cansciù, gimma 

Cask, 8, bétte f., barile, m. 

Casket, 8. scrigno; (mar.:gaschétta, comAndo 

— va. riporre nello scrigno 

CAsque, 8. caschétto, élmo 

Udss, va. (legge) annullare, cassàre, can- 
cellàre 

CAssada, #. cassiva 

Cassation, 8. cassaménto, cassazione 

Cassia, 8. (bot.) edasia 

Cassava, CassAvi, §. cassava 

CAssimer, #8. pannina di lana fina, casimir 

CAssock, #. sottàna (da préte) 

Cassowary, &. (orm.) casuàrio 

Cast.(paa.cdst) va.gettàre, buttare,tirare, lan- 
clire, scagliàre; condannare,vincere; to —a 
dart, gettàre, lanciare un dardo; — anchor, 
gettar l'Ancora, dar fondo; — lots, tiràr le 
sOrti; — a bell, acannon, gettàr una cam- 
pina, un cannòne; — an account, fire un 
conto; — one's Adversary in a lao-sùit, 
guadagnare il procésso; — awày, gettàr via, 
abbandonare; — about, spArgere;gettàre per 
ogni parte; — olf, lasciàre,spogliàrsi di,ban- 
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dire; — hèadlong, precipitàre; — up, som- 
mire, far il c&lcolo; vomitare; — déwn 
one’s eyes, abbassare o chinàre gli écchi; 
— a pèrson déwn, abbattere, scoraggiare 
uno; — ut dévéls, scacciare i diavoli; — 
by, sméttere; — its skin, gettàr la scòglia, 
scozzàrsi; — its feathers, mutàr le pénne; 
she has — off all shame, ella ha bandita 
ogni vergogna; (vm. consideràre, ruminaére) 

Cast, #. tiro, colpo, gétto, vélo, liràta, estre- 
mità; maniéra, aspéito, mòdo 

CastAlian, a. (mitol.) castàlio 

Castanet, s. castagnétta 

Castaway, a. réprobo; rifiùto; a. indtile, di 
nesstin conto; (mar.) naufragato 

Caste, s. casta 

Castellan, s. castellano 

Uistellany, s. castellanfa, castellaneria 

Castellated, a. torrito, turrito 

Caster, 8. tiratére, colùi che tira o gétta; 
contista, m., ragioniére, m., calcolatére; 
astrologo; fonditére di férro; ruotina sò- 
pra un pérno, girélla, girolélta 

Ca-tigale, va. casligare, punire 

CastigAlion, #. castigo, punizidne 

Castigàtor, #. castigatére, -trice, punilére, 
-\rice 

Castigàtory, a. casligatòrio 

CAsting, s. il gettàre, far di gétto; —-hoise, 
fonderia; — -net, ritrécine, f.; — -vdte, 
volo decisivo 

Castle, a. castéllo; fére- —, (mar.) castello 
di pria; hind- —, (mar.) castéllo di pop- 
pa, cassero; —s in the Agr, castélli in 
Aria 

—, on. roccdre, fire rocco agli scAcchi 

Castled, a. castellàto 

CAstle-bwilder, a. fabbricatéra di castélli 
in aria 

CAstle-kéep, 8. fondo di torre 

Castor, a, (gool.) castoro; — hat, cappéllo 
di castoro; (astr.) — (and Pdllnx), CA- 
store e Polluce; — (mar.) Sant Elmo; — 
sil, dlio di ricino 

Castramentàtion, s. accampamento 

CAstrate, va. castrare 

Castration, ¢. castrazione 

Cisterel, cistrel, s. (orn.) ghéppio, acer- 
téllo, fottivénto 

Casual, a. casuale 

Casually, avy. casualmente 

CAsualness, s. casualità 

UasuAlty, #. accidénte, m. caso 

CAsuist, s. casuista, m. casista, mi va. fare 
il casuista, il casista 

CAsnistry, a. casuistica, casistica 

Gat, a. gitto, gàtta; he —, gitto; she — 
gàtta; misk —, martora, zibellino; cat-o 
nine tila, stallile, m. flagéllo a néve cor- 
réggie; —'s pito, zAmpa del gatto, zim- 
béllo d'un furbo; to agrée, to live like 





Pate, méte, bite, nòte, tube; - fat, 


Sena, vino, lai, tema, fiume; 


- puitto-petto, 


mét, bit, nat thb; - far, pique, KP 
petto, e, 1, notte, cei « mano, vino, 
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and dog, andar intési, viver come cane e 
gatto; to rain —s and dogs, pidvere rovi- 
nosaménte, a scròscio; to turn the — in 
the pan, voltàr casacca, rinnegare i propri 
principi e méttersi col partito dominante 
(per cadére in pièli a mo’ del gatto) 

Catachrésis, s. catacrési, f. 

Catachréstical, a. di catacrési 

Cataclysm, 8. cataclisma, m. 

Catacomb, gs. catacomba 

Catacdustics, s. ( fiz.) catacaustica 

Catadidptric, eatadidptrical, a. catadidttrico 

Catafàlco, a. catafalco 

Cataléctic, a. cataléttico 

Catalépsis, Catalépsy, e. (med.) cataléssi, f. 

Catalogue, s. catàlogo 

— va. fare un catalogo di 

Cataplasm, 8. cataplasma, m. 

Catapult, s. (mél.) catapulta 

Cataract, s. cateràtta, cataratta 

Catarrh, 8. catàrro, flussidne; subject to or 
troubled with —&, catarròso 

Catarrkal, Catarrzous, a. catarréso,catarrale 

Catastrophe, 8. catàstrofe 

Cateall, s. fischiétto (per fischiare gli at- 
téri 

dla acchiappare, pigliare, 
afferrare, aggrappàre, cdgliere, accalappia- 
re; sopraggiùngere; to — hold of, impu- 
gn4re, afferrare, dar di piglio a; — at, pro- 
curare di afferràre; to — a cold, raffred- 
dirsi; -- fire, accéndersi 

— on. attaccarsi, éssere contagioso 

— 8. présa, cattura, bottino, ritornéllo, can- 
z6ne comica, strambòtto canone musica- 
le; — of a déor, anéllo, manettino di 
porta; — of a latch, monachétto; to be 
or lie upon the —, stare sulle vòlte, stare 
all’agguato 

Catcher, s acchiappatére, -trice; inganna. 
t6re, -trice; acchiappatéjo; réte, f.; bird- 
—, uccellatére 

Catching, s. il pigliare, l’afferràre, l’appic- 
carsi 

— a. contagidso, appiccaticcio 

Catchpole, 8. sbirro, z4ffo, sergénte 

Catechétical (pr. catekétical), a. catechi- 
stico 

Catechétically, avv. in forma catechistica 

Catechise (pr. catekise), va. catechizzàro 

Catechiser (pr. catekiser), 8. catechista, m. 

Catechism (pr. kAtekism), s° catechismo 

Catechist (pr. katekist), s. catechista, m. 

Catechumen (pr. catekamen), e. catecimeno 

Categòrical, a. categorico 

Categòrically, avv. categoricaménte 

Category, 8. categoria 

Cater, vm. provvedére, procacciàre; e. prov- 
veditére; quattro (ai dadi, alle carte); 
— -cousin, quarto cugino, cugino in quarto 
grado 
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Caterer, s. provveditore di commestibili 

Cateres:, s. provveditrice (di commestibili) 

Caterpillar, è. braco 

Caterwiul, va. miagolare, gnauldre 

Citerwawling, 8. miagolaménto, tregénda 
(dei gatti) 

Cates, 8. (poet.) vivande squisite, cibi ghidtti 

Catfish, s. gatto marino 

Catgut, s. corda di minigia, mintigia 

Catnartic, a. 8. (med.) catàrtico 

Caruédral, 8. cattedrale 

Carueter, s. (chirurgia) catetére (tenta sca- 
nalata) 

Caruolic, a. #. cattòlico; — church, chiésa 
cattòlica; — faith, féde cattolica 

Carnolicism, 8. cattolicismo 

Caruolicity, s. cattolicità 

Carnblicon, s. (med.) diacatolicéne, m. 

Catkin, 8. (bot.) pannécchia 

Catlike, a. eéme un gatto 

Catling, 8. coltéllo di notomista; minigia 

Càtmint i 

Catnip { * (bot.) màro, érba gatta 

Catopter, 8. telescopio catòttrico ‘ 

Catoptric, catòptrical, a. ( fis.) catéttric 

Catòptrics, s. ( fis.) catòttrica 

Catoptron, s. telescopio catòttrico 

Catpipe, s. fischio, fischiétto, zafolo 

Catseye, 8.(min.) bellocchio, astéria (gémma) 

Catsfsot, a. (bot.) édera terréstre 

Catsup, #. estratto di funghi 

Cattle, s. bestiame, m.; pécore, arménti; black 
—, béstie bovine; to bréed —, allevare be- 
stiame 

= -AGUse | 5 stalla del bestiéme 

— -trade, 8. commércio del bestiame 

CGiucasean, a. caucaseo 

Caudex, 8. (boé.) caudice, canle, m. 

Caudicle, e. (bot.) caudicula 

Ciudine, a. caudino; — !orks (storia ro- 
mana), forche caudfne 

Caudle, a. bevanda calda; va. fare una be- 
vanda calda e fortificante di 

Càuf, s. tinòzza (da conservare il pésce 
vivo) 

Caught, part. e a. (da to catch) prési, pren- 
déva, préso; acchiappài, acchiappato 

Ciuk, s. (min.) marcassita 

Caul, 8. oménto, integuménto, reticola 

Caulicole, 8. (arch.) caulicolo 

Cauliflower, s. cavol fibre, m. 

Causal, a. causdle, causativo 

Causality, s. causalità 

Causation, 8. causazibne, causalità 

Causative, a. causànte 

Giuse, s. causa, cagione; physical or moral 
—, causa fisica o morale; 1 dén’t com- 
plain withéùt —, non mi lagno sénza ra- 
gidéne; to stand for the gdod —, seguitaro 
il buén partito; to pléad a —, diféndere 
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CAU 


una lite; to carry tha —, avér cdnga vin- 
ta; to give — of suspleion, dar luògo 0 

~ matéria ili sospellare 

Ciuse, va. cansàre, cagiondre, prodiirre; to 
— a thing to be dine, procuràre che una 
cosa si faccia; I will — you to be punished, 
vi farò punire 

CAuscless, a. sénza cAnsa, ingitsto 

Causelessly, avv, sénza cAusa, sénza ragiòne 

Càuser, s. causatore, «trice, auldre, «trice, 
agénte 

Causey, Causeway, 8. ghiajata, spandiménto 
di ghiaja per assodàre i ludghi fangési; ar- 
gine, m. riparo; stràda selciàta, stradéne 

Caustic, a. #. cAustico; lùnar —, piétra in- 
fernàle 

Cavsticity, s. causticità 

Ciutelous, a. (poet.) cauteléso, circospétto 

Cautor, s. V. Cawtery 

Cawterizàtion, #. caulerizzazione 

Caulerizé, va. cauterizzàre 

Caulery, 8, cautério 

Caution, #. cautdla, circospeziéne, accortéz- 
za, avviso 

— va. avvertire, ammonire 

Ciwtional, a. di precauzione 

Cautionary, a. di sicurtà, d'ostàggio 

Cautious, a. cautelòso, cauto, circospétto, 
guardingo, prudénte, accorto 

Caulionsly, avv. cautamente, accortaménte 

Ukutiousness, &. cautéla, citcospeziòne 

Cavalcade, 8. cavalcata 

Cavaliér, a. cavaliére, m.; — like, da ca- 
valiére; cavallerescaménte 

Cavalzérly, avv. cavallerescaménte, da ca- 
valiére, fieraménte, alla grànde; con pre- 
potenza 

Cavalrérness, #. fare imperibso, incivile, ar- 

Cavalry, a. cavalleria (rogànte 

Cavatina, s, (mus,) cavatina 

Cavazion, #. (archit.) scavaménto; stérro 

Cave, 8. cava, grolla, spelònca, àntro 

Caveat, s. (legge) avvertéoza, ammonizidne 

Cavern, & cavérna, spelònca 

Cavernous, a, cavernòso, cavo, concavo, capo 

Cavesson, #. cavezzòne, m. (di cavillo) 

Cavétto, #. (arch.) cavétto, gùscio, tréchilo 

Cavezon, &. cavezzéne, m. 

Canazei 8. caviale, m. 

Cavil, 8. cavillo, cavillaziéne, rigiro 

— va. cavillare, solislicare, stiracchiàre; to 
— at évery thing a pèrson says, crilicàre 
tullo quel che Altri dice 

Cavillation, s. cavillazione, giri e riefri 


Caviller, #. cavillatére, -trice, raggiraldre, | 


CLavilling, 8. cavillazibne 

Cavillingly, avo. cavillosaménte 
Cavillous, a. cavilléso, capzidso 
Cavillously, avv. cavillosaménte 
Caw, vn. crocitàre (come i corvi), (gracchiare) 


(-trice 


re 


Fate, méte, 
Bena, rino, 


bite, nòte, tibe; + 
lai, 


fat, 
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CEM 


Cayman, a. (zool.) caimane, m. coccodrillo 
americano 

Cazic, a. cacico 

G. B. (iniziali di Commander of the Bats), 
#. commendatore dell’6rdine del Bagno 

Ubase, van, cossàre, desistere, tralasciàre, 
fermarsi; to — wéòrking, finire di lavora» 
re; — to complain, cessate di lagnarvi 

Céaseless, a. incessante, continuo, perpétuo 

Céaselessly, avv, incessanteménte 

Céasing, a. cessazione, interruziéne 

Cécity, s. cecità, accecaménto 

Cédar, 8. cédro; — of Lébanon, cédro del 
Libano 

Cedarn, a. cedrino, del cédro 


| Céde, va. cédere, concédere; abbandonare 


— vn, cédere, sottométtersi, darsi per vinto 

Cedilla, a. virgolétta 

Cédrat, s. cedrato 

Cédrine, a. cedrino, di cédro 

Cédry, a. di céodro, colér di cédro 

Cédule, a. (ant.) cédola 

Céil, va. sollittàre; ornare di soffitta 

Céiling, 8. soflitlo, soffitta, volta; arched —, 
solffillo a volta 

Cèlandine, s. (bot.) celidònia 

Célebrate, va. celebràre 

Célebràted, a. celebràto, célebre 

Célebràter, -ator gs. colebratòre, -trice 

Celebration, a, celebrazione, celebraménto 

Celébrity, 8, celebrità 

Celérity, 8, celerità, volocità, prestézza 

Célery, #4, (bot.) Appio, sédano; a héad of 
—, piéde di sédano 

Celéstial, a. celestiale, celéste 

— s, celdsle, abitinte, abitat6re del ciélo 

Celéstially, avv. celestialménte 

Celéstio, Celcatine, a. (frate) celestino 

Céliac, a. (anat. med.) celiaco 

Célibacy, #. celicilo 

Céll, #. célla; cellina, casélla, otricélla 

Cellar, 8. cantina, canova, celliére, m.; little 
—, cantinétla 

Céllarage, #. cantine, f. pl.; fitto delle can- 
tine; the — is éxcelient in that house, la 
cantine sono eccellénti 10 quélla casa 


Céllarer s.celleràjn, celleràrio, cellerària, 
Cèllarist cantiniére, cantiniéra (d’ un 
convento) 


Cellaret, #. canovélla, cantina da traspòrte 

Cèllular, a. cellulare 

Céllic, a. a, céllico 

Céltis, 8. (bot.) loto, bagoldro, perlàro 

Cément, #8. ceménto, smalto, calcistrizzo, 
calcina forte, mastico, mastice, m.; (fig.) 
ceménto, legàme, m. 

— van. assodàre, furmaAre, saldare, cementàre 

Cementalion, #8. cementazione 

Ceménter, 4. cementatòre, -trice 

sare a. allo a cementàre, cementa- 
orio 
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CEM 


Cémetery, s. cimitéro, -ério 

Cenobite, 8. cenobita, m. 

Cenobitic, cenobitical, a. cenobitico 

Cénoby, 8. (ant.) cenòbio 

CaAnotaph, gs. cenotifio 

Céns, a. (ant.) impésta, tassa, tribtito, cénso 

Cénse, va. (ant.) incensàre 

Cénser, s. incensiére, m. turibile, m. turibolo 

Cénsor, 8. censére, critico, riprenditére 

Censérial, a. censòrio, cinico, cAustico 

Censérious, a. critico, censòrio, maldicénte 

Censériously, avv. da censére, cinicaménte 

Censériousness, e. umére critico; maldicénza 

Cénsorship, s. censtira, censorato 

Cénsvdle, a. censndle 

Cénsurable, a. censurAbile 

Cénsurableness, a. censurabilità 

Cènsure, s. censura, riprensidne, correziéne; 
ecclesiastical —, censtire ecclesiastiche ; 
véte of —, véto di bidsimo 

Cénsurer, s. riprenditére, biasimatére,censére 

Cénsure, va. censurare, criticdre, biasimére 

Census, 8. cénso, censiménto; to take the — 
of, faro il censiménto di 

Cént, e. sdldo americdno, centésima p4rte 
d’un déllaro; cénto; a discddnt of ten per 
—, lo scénto del diéci per cénto 

Céotaur, 8. cen'àuro 

Céntaury, 8. (dot.) centAurea; Great —, cen- 
tAurea maggiére; Lèsser —, centàurea mi- 
nére, cacciafébbre, f. biondélla 

Céntenary, a. a. centendrio 

Centénnial, a. secol4re; — daks, quércie 
secolàri 

CentesimaAtion, a. (mil.) supplizio d’un sol- 
dito per ogni cénto 

Cèntigrade, 8. centigrado termometro) 

Céntigram, #. centigramma, m. 

Céntilitre, 8. centilitro 

Céntime, 8. centésimo 

Centimeter, s. centimetro 

Cèntiped, céntipéde, céntipée, 8. (ent.) cen- 
togambe, m. tentopéde, m., millepiédi, m. 

Cénto, s. centéne 

Céntral, a. centrale 

Centrality, e. centralità 

Centralization, s. centralizzaziéne 

Cèatralize, va. centralizzàre 

Céntrally, avv. centralménte 

Cèntre, 8. céntro, centfna, vélto, continatdra 

— van. centreggiare, pérre nel céntro 

Céntreing, s. (arch.) centina, armatùra 

Céntric, a. céntrico 

Céntrically, avv. in un sito céntrico 

Centrifugal, a. centrifago 

Centripetal, a. centripeto 

Centimvir, a. centumviro 

Ceniùmviral, a. centumviràle 

Centimvirate, s. centumviràto 

Centuple, a. cintuplo, centuplicdto 

Centiplieàte, céntuple, vn. centuplicare 


— lll — 


CES 


Centùrial, a. (ant.) secolàre 

Conthriate, va. dividere in centinéja, centirie 

Centarion, 8. centuribne, m. 

Céntury, #. sécolo, (mél.) centuria; the last 
=—, lo scérso sécolo 

Céphalagy, a. (med.) cofalalgia 

Cephalic, a. cefàlico 

Cépheus, 8. (astr.) Ceféo 

Ceramic, a. cerAmico; — art, 4rte cerimica 

Ceràstes, e. ceraste, f. cerasta 

Cérate, 8. (chir.) ceròtto 

Cérated, a. incerAto 

Cére, va. inceràre, coprire di céra 

Cèrebell, cerebéllum, a. (anat.) cerebéllo 

Cèrebral, a. cerebrale 

Cérebram, s. (anat.) cérebro 

Céreclors, #. inceràto, téla incerfta, téla da 
imbalsamare 

Cérement, s. téla incerta per imbalsamire, 
sudàrio 

Cereménial, a. ceremoniàle, formile 

— #. ceremoniAle, m. 

Cereménious, a. ceremoniéso 

Cereméniously, avv. ceremoniosaménte 

Ceremdniousness, 8. cerimoniosità; fare c6* 
rimoniéso 

Céremony, gs. cerimònia; M&ster of the cére- 
monies, cerimoniére, maéstro delle ceri- 
monie; without —, no ceremonies, sénza 
cerimònie, sénza soggeziéne, sénza com- 
pliménti 

Céreous, a. céreo 

Céres, s. (astr.) Cérere, f. 

Cèrtain, a. cérto, sicùro; it fs —, — it is, è 
cérto; I am — of it, ne son cérto; I héld 
it for —, téngo per cèrto; the — and the 
uncèrtaio, il cérto e l’incérto; a — pérson, 
una cérta perséna, un tale, il tale, la tale 

Cértainly, avv. certaménte, sénza dibbio 

Cèrt .inty, 8. certézza, sicurézza 

Cèrtes, avv. (poet.) certaménte, di cérto 

Certificate, a. certificato, attestaziéne, atte» 
stato; — of baptism, féde f. di battésimo ; 
to deliver a —, rilasciare un certilicAto; to 
exhibit a —, prodùrre un certificato; to 
make out a —, fare un certificato 

Certiticàtion, a. certificazidne, accertaménto 

Cértifier, s. colti, coléi che certifica 

Cèrtilf, va. certificare, dichiarare, attestare 
conferm4re; the undersigned  cèrtifies 
that, etc., il sot'oscritto certifica che, ecc, 

Cèrtitude, 8. certézza, sicurézza 

Ceralean, a. cerùleo, turchino 

Cerdmen, 8. cerame, m. ’ 

Céruse, g. bideca, cerusa 

Cérvical, a. (anat.) cervicdle 

Cesarean, a. (chir.) cesàreo; — sèction, té- 
glio cesàreo 

Cèss, s. tàssa, impdsta; limite, m. confine, m, 

— va. tassàre, fare Ja tassagiéne 

Cessaàtion, @. cessazione, cessaménto 
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CES 

Céssible, a, cedévole, Atto a cédersi 

Cèssion, 5. cessione 

Céssionary, a. cessionario; a — bankropt, un 
fallito che céde i snòi béni ai creditori 

Césspéol, s. smaltitàjo, césso, pozzo di luogo 
comodo 

Céstus, #. céato; césto (cintura) di Vénere 

Cesùra (méglio) caésira, #8. cesùra 

Celacean, s, (zool.) cetàceo 

Cetaceous, a. cetaceo 

Cétus, 8. (astr.) baléna, céto 

Chace, V. Chase 

Chad (pr. shad), #. (étt.) chéppia, laccia 

Uhafe, va. scaldare, riscaldire, scaldare fre- 
gAndo, stropicciàre; irritàre, scaldare, aiz- 
zire, métlere in collera, far (rémere; un. 
frémere, adiràrsi, incollerirsi, scaldarsi; 
iregarsi 


— x». calére, caldo prodétto dal fregàre; ir- | 


ritaziéne, slizza, ràbbia, frémito, fréme- 
re, Ma 

Chafer, a. colùi, coléi che irrila, o si frrita; 
(zool.) scarafaggio 

Chafery, #. ferriéra 

Chafe-wax, a. scaldacéra, m, sigillatére 

UhAM, #. pila, loppa, pagliuòla 

Chalfer, on. prezzolàre, pattnire, trattare del 
prézzo, diminuire il prézzo, stiracchiare, 
lollare, esitàre 

Chalferer, =. uno che prézzola, ésita, lél- 
la; compratére che cérca di diminuire il 
prézzo 

Chaffering, a. l'Alto del prezzolare o diminui- 
re il prézzo 


Chaffinch, #. (orn.) fringuéllo, pincibne, m. | 


Chilly, a. pagliéso, piùno di paglia o pula 

Chaling-dish, #. scaldavivande, m. 

Chagrin (pr. shagréen), a. malumbòre, stizza, 
allanno 

— wa, vessire, affannàre, adiràro 

Chain, s. caténa, tràma, ordito; concatena- 
ménto, série, f.; iron —, caténa di fér- 
ro; — of hills, giogaia, caténa di mbnti; 
little —, catenélla, vatenuzza; link of 
—, andllo di caténa; to bréak one’s —i, 
spezzire le caténe 

— va. incatenàre, legare con caténa 

ChAiuless, a. sénza caténe 

Chagn-maker, g. chi fa caténe, catentzze, ecc. 

Chaining, a. incatenaménto, l'incatenàre 

Chééo-pimp, #. tromba grande e doppia 

Uhain-rùle, #. (arit.) régola catenaria 

ChAin-shot, a. palle incatenato 

Chair, a, sédia, séggiola; sédia portatile, cAt- 
tedra, scrànna, séggio presidenzidle; arm- 
—, sélia a bracciuoli; tasy- —, sélia di 
appoggio stdia bassa a bracciuòli, seg- 
giolòne, an. poltrona; fdlding- —, ci- 
séranna: cirule —, sédia curùle; the — 
( fig.) il séggio (presidénte); to fill the —, 
tenére la presidénza; to [und a —, fon- 
dare una càttedra; —s! o —sl —sl al- 


= TR a 


CHA 


lérdine! all’ drdine! The — is taken, è 
apérta la seddta 

Chair, va. portare in tribnfo in un seggio- 
line 


— maker, #, fabbricatére di sédio 
| Chadring, a. il portàro in triénfo un nuòvo 


mémbro del Parlamento in un seggio- 
léne 
Chairman, a. presidénte; portantino 
Chaise (pr. shàse), e. calaésso, carrozza di 
affitto 


— -hdiise, s riméssa per le carròzzo 


Chalcedony, a. (min.) calcedònio; blie —, 
zallirina 


Chalcògrapher, a. calcdgrafo 


Chalcdgraphy, a. calcografia 

Chaldaic, a. calddico, caldéo 

Chaldée, a. #. caldéo 

CAaldron, g, antica misùra di (36 moggi di) 
carbone 


| Chalice, g. cAlice, m. tazza 


Chalk, #. créta, gésso, bianco di Spagna; it 
is no mére like thin — is to chéese, è 
alfatto divérso; to — dut, segnare, mostra- 
re, sbozzàre 

Chalk-pit, s. cava di créta o marga 

Chalky, a. cretéso, gessAto, di marga 

Challenge, s. disfida, cartéllo, sfida; preten- 
siòne ; rifiùto, rigétto (di giurì); (mil.) 
chi è 14? chi va 14? 

— van. sfidare, chiamare l'avversario a bat- 
taglia; preténdere, avére pretensiòne; ri- 
fiutàre (un giuri), fermare; chiamare (una 
nàve)a parlaménto; the séntry challenged, 
la sentinélla gridò: chi va là? 

Challenger, s. slidatére, uno che fa una sfida, 
che manda un cartéllo; quello (cioè l’ay- 
yocdto o accusàto) che rilidta un giuri 

Chalybeate, a. calibeato, acciajàto 

Chamade (pr. shamAde), s. chiamata (mil.) 

Chamber, s. camera, stanza; bed- —, came- 
ra da létto: — of a cannon, camera di 
cannéne; smill —, camerélta; dirk —, 
cimera oscùra; — -maid, cameriéra (d'al- 
bérgo); — -pot, orinAle, m; — -lyé, orina 

— va. portire o rinchiudere in una ca- 
mera 

— vn. (ant.) far il libertino 

Chimberer, s. faccendiére, libertino, bric- 
cone 

Chamberlain, s. ciamberlino, camerlingo, ca- 
meriére maggiére; tesoriére; Lord high —, 
Gran Ciamberlano 

Chamberlainship, s. dignità di ciamberlàno 

Chambermaid, s. c.meriéra d'albérgo 

ChAmbrel, s. garrétto (di cavAllo) 

Chaméleon, #, camaleonte, m. 

Chaméleonize, va. cangiàr di colére come il 
camaleonte 

Chamfer, va. scanalire, accanalare 

Chamois (pr. shàmoi e shimmy), 8. (#ool.) 
camoscio 
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CHA 


Chamomile, a. V. Camomile 
Champ, van. rédere, rosicchidre; masticare; 
— the bit, ròdere il fréno 
Champagne (pr. shampàne), s. vino di Seiam- 
pagna, Sciampagna, m; brisk, fall fro- 
thing —, SciampAgna spumeggiante; iced 
—, Sciampigna al ghiadccio; sparkling — 
Sciam pagoa si umante; still —, Sciampa- 
gna non spumànte 
Champaign (pr. shampàne), 8. piantra esté- 
sa, campagna apérta e risa; in an 6pen 
—, in campo apérto, in campagna rasa; 
—, a. apérto, piano, ràso 
Champ-rtor, 8. (diritto feudale) raccogli- 
tére delle décime 
Champerty, e. (dirilto feudale) décima in 
covéni 
Champignon (pr. shampiyòm), s. fango 
Champion, sa. campibne, m. difensére; the 
— of Liberty, il campiéne della Libertà 
— va. diféndere da campiòne 
Championess, 8. (ant.) campionéssa, guerriéra 
Chance, gs. azzàrdo, caso, avveniménto, sdrte 
f.. ventara, accidéute m.; a lucky —, una 
buòna ventùra, to try the — of war, tenta- 
re la fortina della guérra; I met him by 
—, l’incontrài a caso; a — cùstomer, av- 


ventére, compratére casuale; take care of 
the main —, badate all’essenziale, a quel: 


che importa il più; to take one’s —, còr- 
rere il rischio, arrischiàrsi, cimentàrsi; — 
-médley, caso fortuito; «. raccogliticcio ; 
per caso 

— un. accadére, seguire, avvenire, suecéde- 
re; shduld I ever — to sée him, ove mi 
avvenfsse di vedérlo 

Chancel, 8. santuario, còro (di chiésa) 

Chancellor, s. cancelliére, m., the Lord —, 
il gran Cancelliére (d’ Inghiltérra) 

Chancellorship, 8. dignità di Cancelliére 

Chancery, s. cancelleria (tribunale) 

Chancre (pr. shanker), s. cAnchero, cAncro, 
ulcera venérea 

Chancrous (pr. shàncrous), a. cancrendso, 
canceréso, ulcerdso 

Chandeléér (pr. shandeliér), a. candelabro, 
lustro, lumiéra 

Chandler, s. candelajo, cerajudlo (pizzic4- 
gnolo, ant.); venditore di granaglie 

Chandlery, s. candéle ed altre mérci d’ un 
pizzicagnolo; fabbrica, negézio di candéle 

Chanfrin, s. frontàle m. del cavallo 

Change, va. cambiare, mutare, trasmutàre; 
permutàre, variàre, alteràre; — place, cam- 
biàr di luogo; — colour, cambiàrsi nel 
viso, arrossire, — one’s mind, matàr pen- 
siéro; — one’s tine, cambiar tuòno, _mytàr 
registro; — one’s shirt, dress, mutàr la 
camicia, gli Abiti; — a piéce of géld, cam- 
biare una monéta d’ oro; — a_ sdvereiga 
into shillings, cambiare in scellini una 


sovrana; vn. cambiaro; cambiarsi, mutàrsi;. 
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Fortine begins to —, la Fortina comincia 
a cangidrsi; the mdon will — to- -mòrroto, 
la ldna farà domani; the wind changes, 
cambia il vénto 

Change, s. cambiaménto, cangiaménto, mu- 
so vicissitddine, f. alterazione, va- 
riaziéne, vicénda, variotà, cambio, moné- 
ta, spezzato, spicci, e. m. pl; — of the 
méon, interlunio, lana nuòva; — of séa- 
4008, corso delle stagidni; I have no —, 
non ho monéta, non he apficci; by way of 
a—, per via di cambio; to go on —, an- 
dare al cambio, in bérsa; the — is very 
high at présent, adésso il cambio é mélto 
Alto 

Changeability, a. V. Changebleness 

Changeable, a. varidbile, cambiAbile 

Changeableness, s. mutabilità, incostanza 

Changeably, avv. mutabilménte , instabil- 
ménte 

Chéagefal, a. mutàbile 

Changeless, a. immutabile, invaridbile 

Ghangeling, s. pirto suppòsto; Don Girélla 
(in religidne o in politica), volta-cosàeca 

Changer, s. cambiatére, cimbia-monéta, m 

Channel, e candle, m; Alveo; scanalatira 
(di colònna); rigAgnolo, déccia, grén- 
da; the —, il canàle della Manica; a lit- 
tle —, un canalétto; channel-sténe, co- 
‘lat6jo 

— va. scanalàre 

Chant, va. cantare; celebràre col canto 

— #8. canto, canto férmo 

Chanter, a. (poco usit.) cantatére, cantére 

Chantership, chantorhip,:a 8. uffizio di can- 
tére 

Chanticléer, s. gallo 

Chantress, sg. cantatrice 

Chantry, s. oratorio, cappellétta 

Chaos, 8. caos, m 

Chaotic, a. caòlico 

Chadtically, avv. caoticaménte 

Chap, #. fessura, crepatura, apertira, soré- 
polo, fésso, pélo; mascélla, ganAscia; ra- 
gazziccio, giovinàstro . 

— va. crepàre, féndere; on. spacciarsi, cre- 
pare, féndersi, screpolarsi 

Chapped, a. screpolato, crepàto, fésso 

Chape, 8. céda di fibbia, puntale smi. di spada 

Chapel, s. cappélla 

Chàpelry, s. cappellanfa 

Chaperon, 8. cappuccio de’ cavaliéri della 

_ giarretliéra; duégna, dònna-(maritàta o 
attempAta) che accompigna fancidlle o 
damigélle (alle féste da ballo, ecc.) 

— va. condùrre una gidvine damigélla alla 
Cérte, accompagnarla ai ridétti 

Chapfallen, @. (con la mascélla inforibre 
cascAnte) avvilito, costernato 

Chapiter, s. (arch.) capitéllo; (legge) arti- 
coli, capi d’accùsa 

Chaplain, s. cappellino, limosiniére 
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Chaplaincy, chàplainsbip, s. cappellania 

Chapless, a. sminto, con le guancie affos- 
sito 

Chaplet, 8. coréna, ghirlAnda, sérto; rosàrio 

Chapman, 8. compratére, avventére, mercante 

Chaps, a. bocca d’anim&le voràce 

Chapt, Chapped, a. fésso, scoppiàto, spaccdto 

Chapter, s. capitolo; to hold a —, tenére un 
cap{tolo; to have a voice in the —, avér 
véce in capitolo; — -héuse, Capitolo (lubgo 
ove si raduna il cléro) 

— va. ripréndere in pién capitolo, sgridàre 

Char, va. &rder légna così che divénga car- 
béne; bruciacchiàre, annerire; va. lavorà- 
re a giornàta in càsa d'altri 

Charred,: a, ridétto in carbéne; bruciac- 
chiAto, annerito, induràto 

Char-wòman, 8. dònna che lavéra a gior- 
néta 

Character, s. carittere, m. riputaziéne; per- 
sonàggio; benservito; srritten in indelible 
—s,scritto in caratteri incancellàbili; a man 
of ghod —, udmo che gode una buòna ri- 
putazibne; an odd —, un uòmo strambo; 
he’s quite a —, egli è un origindle; to take 
away one’s —, diffamàre alcùno;. va. in- 
scrivere, intagliàre 

Characteristic, a. caratteristico 

— 8. caratteristica 

Characteristically, avv. caratteristicaménte 

Charac‘erize, va. caratterizzàre, definire 

Chàracterless, a. sénza caràttere distintivo 

Charade (pr. sharàde), s. sciaràda 

Charcoal,s.carbéne, m. (vegetàle); Animal —, 
carbéne animale; damp — (metal.), mi- 
sciglio da spalmare (l’intérno de’crogiuò- 
li); La/f-bùrnt —, fumajudlo; dven for mak- 
ing —, carbonàja, fornéllo di carbéne 

Chàrdéon, #. (bot.) cardéue, m. 

Charge, va. caricare, porre carico addésso; 
impérre; gravare, far pagare; to — with, 
accusare di, incolpàre di, incaricare, com- 
méttere; — (or 16ad) a gun, caricàre un 
fucfle; — the ènemy, caricare l’ inimfco; 
- a pèrson with an affair, dare la incom- 
bénza d’un affare ad uno; — with a crime, 
accusàre uno d’un delitto; how much do 
you —? quanto domandiàte ? quanto vi fate 
pagire ? 

= 8. Carico, péso; carica, sdma; incombén- 
za, condotta, custòdia, deposito; imputa- 
zidne, accisa, prézzo, spésa; càrica, as- 
salto; a héavy —, un péso gravéso; the cis- 
tomary —, il sòlito prézzo; all — includ- 
ed, comprése le spése; to commit a thing 
to a pérson’s—, darelactra di qualche cosa 
ad alcéno; to retùrn to the —, ritornar al- 
l’assàlto; lay not this sin to their —, non 
imputàre léro quésto peccito; the —of a 
gan, la carica d’un facile, d’ino schidppo 

Chargeable, a. dispendiéso a, a carico di; 
d’incomodo a; gravàto di, imputàbile 
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Charge-hoùse, 8. (ant.) scudla gratoita 

Ch&arger, s. cavallo da guérra; gran piatto 

Charily, avv. frugalménte, assegnataménte 

Chériness, s. frugalità, assegnatézza 

Chariot, 8. carro, cocchio, birdceio; Phi- 
raok’s chariots, i còcchi di Farabne; char- 
iot-race, cérsa di carri 

Chariotéer, 8. cocchiére, mi. conduttér del 
carro 

Charitable, a. caritatérole 

Charitably, avo. caritatevolménte 

Charity, s. carità; to live in — with all men, 
vivere in carità con ognùno; for charity’s 
sake, per l’amòr di Dio; 6at of —, per ca- 
rità; to ask —, domandare la limòsina; — 
begins at héme, la prima carità è 1’ avér 
cura di sé; — -schiol, scudla gratuita 

Ch4érlatan, #. ciarlatàno 

Charlatànic, -ical, a. ciarlatanésco 

Chérlatanry, s. ciarlataneria 

Ch4arles’s wàîn, 8. (astr.) 6rsa maggidre 

Charm, #8 incanto, fascino, allettaménto, 
vézzo, vaghézza, attrattiva; to have gélden 
—s, ésser britta, ma ricca 

— va. incantàre, amma iàre, affascinàre; in- 
cantàre, rapire, allettàre, piacére, lusinga- 
re; to — away, congiuràre, scongiurare 

Charmer, incantatére, -trice, udmo irresisti- 
bile, dénna ammalifnte 

Charming, a. incantévole, affascininte; ver- 
z4so, vago i 

Charmingly, avv. vezzosaménte, vagaménte, 
in modo incantévole 

Charmiogness, #. vezzosità, vaghézza, po- 
ténza attrattiva, affascinànte 

ChaArnel-héùse, s. ossàrio 

Chart, s. carta da navigare; carta costituzio- 
nale; to prick the —, carteggiàre (mar.) 

Charter, e. paténte, Y. privilégio; siatàto, 
statato fondamentale, costituzionale; Atto, 
contratto; — party, contràtto di noléggio 
d’una nave; the —, lo Statuto, la Carta 
Costituziondle 

— va. stabilire, garantire per léttere pa- 
ténti, privilegiare; to — a ship from, no- 
leggiàre, préndere a nòlo un bastiménto 
da; — a vessel to òne, noleggiàre, dare a 
nòlo una nave ad uno 

Chartered, a. privilegiato, noleggiato, ga- 
rantito 

Charwòman, &. lavoratrice alla giornita 

Chàry, a. assegnàto; spilércio; riservato, 
cauto 

Chase, va. cacciàre, inseguire, incalzire; 
discacciàre, cacciàre, espéllere; cesellare, 
incastrare; to — aw4Ay, cacciàr via 

— s. caccia, cacciagiéne ; incalzaménto; to 
give — to a ship, dar la cAccia ad un va- 
scéllo; héad —, cannòne di pria; the — 
of a créss-béw, candle m. di baléstra; 
stéeple- —, cérsa a campanile 

Chaser, 8. cacciatore, «trice; incalzatére, 
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etrice; perseguitatére, -trice; cesellatére; 
(mar.) vascéllo cacciatore; nave, f. da 
caccia 

Chasing, #. cesellattra; — -tdol, ceséllo, 
scalpellino 

Chism, s. spaccatira, fesstira, apertira, fes- 
80, vacuo, vano, lacina, vuòto; to fill up 
a —, colmare una lacina 

Chaste, a. cisto; — style, stile purgato; — 
-trée (dot.), Agno césto 

Chastely, avv. castaménte; purgataménte 

Chasten, va. castigàre, corréggere; limàre 

Chastener, a. castigatére,-trice, correggitòre, 
-trice ; 

Chasteness, 8. castità; purità, purgatézza 

Chastise, va. castigàre, punire, staffilàre 

Chastisement, s. castigo, puniziéne, péna 

Chastfser, 8. castigatére, punitére, -trice 

Chastity, e. castità, purità, pudicizia 

Chasuble, 8. pianéta 

Chat, s. ciàrla, cicalaménto, cicaléccio, chidc- 
chiera; parlantina; trappola; little —, 
chiacchierata 

— un. chiaccheràre, ciarlare, cicalàre 

Chatellany (pr. shàtellany), s. castellanfa 

Chatéyant (pr. shatéyant), a. cangiante (di 
colore) 

Chat6yment (pr. shat6jment), e. effétto del 
colére cangiante 3 

Chàttelé, 8. pi. béni mòbili; mobiglia, effétti; 
— pèrsonal, ((egge) béni mobili; — real, 
béni immòbili; gdods and —, béni ed ef- 
fatti 

Chatter, on. cornacchidre, gracchiàre; cor- 
nacchiare, garrire, cicalare, ciarlàre, chiac- 
chierAre; battere i dénti; his téera — with 
céld, batte i dénti, tréma di fréddo 

—, Chattering, s. il gracchiare, cicalàre, ci- 
calfo, ciàrla, ciància; chattering of the 
téetn, battiménto di dénti; chatter-box, 
ciarléne, ciarléna, cicalbue, cicalbna 

Chatterer, gs. cianciSne, m., cianciòna, ciarlò- 
ne, ciarléna, chiacchieréne, chiaccheréna 

Chatty, a. ciarliéro, loquace, linguaccitito 

Chatwdod, s. fascio di boscaglie, cespugli 


Chaudron, e. viscere, f. pl. interiéra, f. pi. . 


Chaw (meglio chéw), va. masticare 

Chéap, a. buén mercàto; bought —, com- 
pràto a bado patto; méat is véry —, la 
carne 6a buòn mercato; dog —, a vil préz- 
20, quasi per niénte; to héld —, far bufn 
mercato di, ésser pròdigo di; to make one’s 
self —, non risparmiàrsi, éssere pròdigo di 
sé stésso | 

Chéapen, va. prezzolare, mercatàre, fissàr il 
prézzo, disputàre sul prézzo della mercan- 
zia, domandare il prézzo; scemàre il va- 
lére; to — a pééce of cloru, prezzolàre, 
mercatàre una pozza di pinno 

Chéapener, s. prezzolatòre, -trice 

Chéaply, avv. a bubn prézzo, per pòco 

Chéapness, #s. buòn mercato, vil prézzo; I 
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am surprised at the — of it, mi stupisco 
si vénda a cosi vil prézzo 

Chéat, va. ingannare, truffire, giuntfre; to 
— at cardi, at play, traffare al giuòco 

— 8. frdde, f. furberia, tréffa, ingAnno; fùr- 
bo, impostére, ingannatére, bindolòne, m. 

Chéater, 8. ingannatére, traffatére, -trice 

Chéatiug, s. l’ingannare, il frod4re, truffàre 

Chéatingly, avv. ingannevolménte, con fride 

Chéck, va. frenàre, reprimere, ripréndere; 
dare su la véce a, tenér a bada, arrestàre, 
moderàre, pérre àrgine a; verificàre, riscon- 
trare, esaminàre; fare scàcco; to — an ace 
count, riscontràre, verificare un cénto 

— on. opporsi; — one’s sèlf, fermarsi, raf. 
Seeagrel, astenérsi; — to the king, scacco 
al re 

— 8. scacco, fréno, ostfcolo, impediménto, 
Fiprensibne, rimprovero; mandato, érdine, 
m. a vista; rétta, smacco, scicco, sconfit- 
ta; controm4rca, bigliétto di teAtro; fra- 
stàglio; to kéep under —, far stare a sé- 
gno; torecéivea —, ricévere scAcco, scac- 
comatto; —s, scacchi; —s of cénscience, 
rimorsi, rimordiménto della cosciénza; — 
“mite, scacco-matto; — -bébok, chéque- 
béok, librétto de’ mandati, delle cambiali 

- & vista; to kéep in —, tenére in iscacco 

hécked, a. scaceato, a scacchi, aquadrettini 

Chécker, va. scacciare, fare a scAcchi, scre- 
ziàre, frastagliàre, intarsiàre, sprizzàre 

Chéckerwork, e. tarsia, intarsiatùra, scrézio 

Chéckered, a. scaccato, fatto a scAcchi, scre- 
ziàto, di due o più colòri, svariàto 

oe a. sénza fréno, irresistibile, vio- 

nto 

Chéck-mite, 8. scAceo-mAtto; va. dire scac- 
co-matto; terminàre 

Chéek, s. guancia, gota; (artil.) fldsea; (di dbi- 
lancia), appiccagnolo; chùbby —s, guance 
paffute; the — -piéce of a helmet, bùffa, 
visiéra d’ elmétto ; — -bone, òsso jugale; 
— -téern, dénti molari, mascellàri; to be 
or sit — by jéwl, (volg.) sedére tamigliar- 
ménte accòsto; ésser pane e cacio; the —s 
of a printer’s press, le còsce del torchio 
(da stampa) 

Chéeked, a. guancifto; red- —, dalle guane 
ce résse 

Chéek-pétch, s. (zool.) tasca (tra la gota è 
la mascélla) 

Chéep, on. pipilàre, pigolàre 

Chéer, va. rallegràre, giocondàre, confortire, 
allietàre; rifocillare; animare, plaudire, 
salutàre; to — up, on, animare, stimo.àre 

— won. rallegrarsi, salutàre con evviva, gri- 
dare hurrà; to — up, farsi Animo; rassere- 
nàrsi; — up! animo! coraggio! 

— s. trattaménto, il mangiare, pasto, còse 
da mangiare, la tàvola ; to make ghod —, 
mangiare e bére béne, vivere lautamfnte; 

~—, céra, aspétto, vélto, dria di vdlto, viso; 
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loud —s, strepitési appliusi, viva! m. pl. 
evvival m. pl. 

Chéerer, s. rallegratére, -trice, incoraggiatò- 
re, -trice 

Chéerful e chéerfal, a. allégro, giocéndo, 
liéto, festéso, bridso; a — countenance, un 
viso liéto, franco, allégro 

Chéerfally, avv. allegraménte, lietaménte ; 
volontiéri, con piacére 

Chéerfulness, s. allegrézza, conténto, allegria 

Chéerily, avv. allegraménte, alacreménte 

.Chéering, a. rallegrante . 

Chéering, s. consolaziéne; applausi, viva, m. 
pi., hurrà, m. pl., acclamazione 

Chéerless, a. tristo, ctipo, tétro, maninco- 
nidso 

Chéerly, avv. V. Chéerfully 

Chéery, a. bridso, allégro, gàjo, giulivo 

Chéese, s. formaggio, cacio; rich —, formaggio 
gràsso; single —, formaggio mézzo gràsso; 
soft —, formaggio délce 

— -cike, 8. tortellétta di cicio 

Chéesecùrds, s. latte rappréso 

Chéesemònger, a. formaggiàjo, pizzicignolo 

Chéese-préss, s. strett6jo per far il formaggio 

Chécsevat, s.-graticcio, firma da fare il cacio 

Chéesy, a. casebso, cacidso, di formaggio 

Cheirdpter (pr. keirdpter),pl. cheiròptera (pr. 
keiréptera),(zool.) 8. chiròttero, chiròptero 

Cheirdpterous (pr. keiròpterous), a. chirdt- 


tero 

Cheirothérium (pr. keiroraérium), 8. (zo02.) 
chirotério 

Chelonia (pr. kel6nia), a. pl. (gool.) chelò- 
nii, m. 

a (pr. kelénian), 8. @. (zool.) che- 
lònio 

Chemical (pr. kèmical), a. chimico 

Chemise (pr. sheméese), 8. camicia da dòn- 
na; incamiciatàra 

Chemisétte (pr. sheméesètte), e. camicino ; 
camicétta, camiciudla 

Chémist (pr. kémist), e. chimico; — and 
drùggist, farmacista, m., speziale, m; — 
and druggist’s shop, spezieria, farmacia 

Chèmistry (pr. kémistry), e. chimica 

vhéque, 8. (com.) mandato, 6rdine, m. a vista 

Chèque-bbok, 8. librétto de’ mandati 

Chéquer, va. scaccàre; V. checker 

Chèrish, va. volér béne a, mantenére, nudrf- 
re con tenerézza; allevàre con ctira, trat- 
tare amorevolménte; scaldare nel séno; 
accarezz4re, careggiàre, favoreggiàre, pro- 
tiggere; he chérished the h6pe, egli nudri- 
va la sperànza 

Chérishing, s. protezibne, cira amorévole 

Chérry, a. ciriégia, ciliégia, ciriéga; black 
chérries, ciriége nére; hard-fléshed chér- 
ries, ciriége duracine; tart or tender-fleshed 
chérries, marénne, amardsche, agridtte; 
kéntish chérries, visciole; — -trée, cirié- 
gio; — sténe, nocciudla, dsso di ciliégia; 
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— érchard, ciriegéto; — chéeks, gudnce 
vermiglie; — chéeked, dalle guancie ver- 
miglie; — pit, bica, fossétta, fosserdlla 
(giuòco) 

Chérry-bay, chèrry-liurel, a. (bot.) liuro cé- 
raso, lavero 

Chérub, s. (plur. chérubim, chérubi) cheru- 

Cherùbic, a. cheribico (bino 

Chervil, s. (bot.) cerféglio 

Chésnat, s. V. Chéstout 

Chéss, e. scacchi, m. pl. gime of —, giudco 
degli scacchi, partita di scAcchi; to play 
at —, ginoc4re agli scacchi 

Chéss-apple, 8. (bot.) sérba 

—.-béard, 8. scacchiére, m., tovagliére, m. 

— «min, a. pedina, pedéna, scacco 


‘| — -plager, s. giuocat6re di scacchi 


— -playing, s. il giuocAre agli scàcchi 

— -trée, 8. (mar ) gancio di mura 

Chéssom, 8. térra matùra, térra vegetale 

Ghést, 8. cissa, cassa forte, forziére, m.; 
(anat.) cAsso, cassero (del corpo), pétto, 
toràce, m. (mil.) cassòne; (com.)cAssa, seri- 
gno; — of drawers, cassettone, stipa; fron 
—, cAssa forte, cassa di férro; — -fddnd- 
ered, bélso 

Chésted, a. che ha il pétto...; broad —, lar- 

‘ go di pétto, pettorùto 

Chèstnut, e. (bot.) castigna; — -trée, castà- 
gno; — plot, castagnéto; — còlour, casta- 
goino, colére di castagna; large Frénch 
—, marréne, m.; hòrse —, marréne d’In- 
dia; — -hòrse, cavallo sauro; hòrse- — 
-trée, ippocastano 

== a. castagnino, s4uro, castagno 

Cheval-glass (pr. sheval glass), a. spécchio 
portatile, mobile (tiluòmo 

Chevaliér (pr. shevaliér), s. cavaliére, gen- 

Chevaux-de-frise (pr. shev6-de-fréei), s. ca- 
valli di Frisia (fortif.) 

Chèvelùre, 8. (bot.) barba; — of the réots, 
capellatara delle radici 

Chèveril, s. caprétto; cudjo di caprétto 

Chévron (pr. shévron), 8. (arch.) travicéllo, 
(arald.) capréne (priolato 

Chévroned (pr. shèvroned), a. (arald.) ca- 

Chevrotain (pr. shevrotaén), 8. (zool.) capriò- 
lo, cerbiatto 

Chew(pr. ché), va. masticare; to — the cad, 
ruminàre, rugumàre (come, le béstie bovi- 
ne); raminàre, meditàre; — tobacco, ma- 
sticare tabacco 

— 8. bocconcino di tabàcco da masticàre o 
wasticato 

Chewing (pr. chéoing), s. il masticare, ma- 
. sticaménto — 

Chian (pr. kfan), a. di Chio 

Ghicane (pr, shicAne), s. cavillo, rigiro, $0- 
fisticheria : 

— on. cavillare, sofisticàre, sottilizzàre 

Chicaner (pr. shicaner), ¢. cavillatòre, liti- 
. gatore 
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Chicanery (pr. shicdnery), 8. cavillazibne, 
sofisticheria; il cavillàre, sottilizzàre, cer- 
cr il nòdo sul giunco 

Chick. Chicken, 8. pulcino; pollastrino; pol- 
lastréllo 

Chicken-hearted, a. pusillanime, pauréso 

Chickenpox, 8. morvigliéne, morrigliéne, m. 

Chickling, 8. pulcino, pulcinétto 

Chickwéed, 8. (bot.) centòcchio 

Chide (passato chid,chidden), va. sgriddre,ri- 
préndere; rimproveràre; to — with, la- 
gnàrsi con, venire a paròle, mormorare 

Chider, s. riprensére, riprenditére, -trice 

Chiding, 8. riprensiéne, il ripréndere 

Chidingly, avv. in médo di riprensiéne 

Chiéf, a. capo, primo, precipuo, primario, 
principale; the — Justice, il primo giddi- 
ce; the — men of the city, i primari cit- 
tadini 

— 8. capo, capitàn generale, cipo-pòpolo, 
comandante, m., generale, m; sòcio prin- 
cipàle, dirett6re ; parte precipua o princi- 
pale; in —, in capo 

Chiéfdom, e. (ant.) sovranità 

Chiéfless, a. sénza capo, sénza capitàno 

Chiéfiy, avv. priacipalménte, precipuaménte 

Chiéftaio, s. capo di tribù; capo di famiglia 

86022686; càpo-pòpolo 

Chiéftainship, chééftainry, 8. (in Iscézia) 
ràngo o dignità di capitàno, o di cApo-pò- 
polo; capitamato 

Chiffonier (pr. shiffonzér), a. ciffoniére, stipo, 
cassettino — (Antille 

Chigo, chigre, s. pulce, Y. penetrante delle 

ChilblAzn, s. geléne, m., pedignéne, m. 

— va. far venire i geléni, coprire di geléni; 
to be chilblàzned, avére i geldéni 

Child, pZ. children, e. figlio, figliuòlo; bam- 
bino, fanciùllo, infante, ragàzzo; little —, 
bimbo, bambinéllo; adòpted —, figlio a- 

dottivo, foster- —, figlio o figlia di latte; 
fathorless —, òrfano, érfana; God- —, fi- 
glidecio; — born béfore its time, abérto, 
sconciatira; with —, gravida; to bring 
forth a —, partorire un figliuòlo; nàtural 
—, figlio naturale, illegittimo ; géod -, 
buòn ragizzo; naughty —, ragazzaccio; to 
play the —, bamboleggiare; far ragazzite; 
—’s play, còse facilissime 

Childbéaring, s. il far tigliudli; past —, 61- 
tre Veta d’avér figliudli 

Childbéd, a. témpo del parto, puerpério; 
létto della partoriénte; to.be in —, éssere 
in parto 

Childbirth, 8. il partorire, parto; the pAini 
of —, le doglie del parto 

Childermas-dAy, s. fésta degli innocénti 

Childe, a. (ant.) infinte, cavaliére, nobiluòmo 

Childhéod, e. infanzia, fanciullézza, pueri- 
zia, prima etd, principio; from one’s —, 
dall’infanzia, sin dalla fanciullézza 

Childish, a. bambinésco, fanciallésco, pue- 
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rile; — Action, ragazzita; — conduct, bam» 
binAggine, f. bamboccierfa 

Childishly, avv. puerilménte, da faneivllo 

Childishness, 8. bambinaggine, f. puerilità 

Childtess, a. sénza figliadli 

Child-like, a. fanciullésco, di, da fanciùllo 

Childness, s. umore fanciullésco 

Children, s. pt. V. child 

Chiliad (pr. kiliad), 8. miglidjo, chiliade, f. 

Chiliahedron (pr. kiliahédron), s. (geom.), 
chiliédro 

Chill, s. brivido, fréddo agghiacciénte; ghia- 
do, agghiacciaménto, rabbrivido; cold —é, 
brividi, ribrézzi di fébbre 

— a. fréddo, agghiadato, agghiacciàto; tre- 
mante di fréddo 

— va. agghiaccidre, freddire, gelfre; this. 
icecréam —s me, quésto sorbétto m’ ag- 
ghiAccia; it —s my blòod to think on it, 
mi s’agghidccia il sàngue al pensarci; vn. 
agghiacciarsi, freddarsi, abbrividire 

Chilled, a. ghiacciato, raffreddato 

Chilli, e. (bot.) pépe, m. di Guinéa 

Chilliness, s. stato freddoléso, freddara, fred- 
déne; brivido 

Chilly, a. alquanto fréddo, freddòtto; frad- 
déso, freddoléso 

Chillness, s. freddére, freddira, brivido 

Chilogram (pr. kilogram), s. V. kilogram 

Chiltern-hundredé, sg. com@ne di Ciltern; 
stéward of the. —, intendénte del Comune 
di Ciltern; to accept the (stéwardship of 
the) —, dare la sua dimissione come mém- 
bro della Camera dei Comuni 

Chime, e. scampanio, scampanata, carigliéne 
déppio; suòno corrispondénte, sudno ar- 
moni6so, consonanza, ritmo; the —é, ar- 
monia di camp4ne; the Christmas —8, 
scampanio al Natale, scampanata a suòn 
giulivo 

— yn. suondre le campane a fésta, scampa- 
nàre; concordàre, consonàre; accordarsi; 
to — in (with), consonare (con), éssere 
d’accòrdo (con); va. battere o suonare le 
campane a fèsta; combinàre, far accordare 

Chimer, s. campanàro, chi suòna le campino. 
a fésta 

Chimera (pr. kiméra), a. chiméra 

Chimèrical (pr. kimèrical), a, chimérico 

Chimérically (pr. kimérically), avv. chi- 
mericaméate (cal, ecc. 

Chimical (pr. kimical), chimist, Y. chemi- 

Chimney, 8. camino, focolàre, m.; this —. 
smékes, questo camino fuma; to swéep a 
—, spazzàre un camino; — -swéeper, spaz- 
zacamino ; — -side, — -còrner, cantone, 
cantuccio del camino; — -pééce, camino,. 
cornice, f. del camino; — -glass, caminié- 
ra; — -flie, nèck, apertura, gola del can 
mine; —-dòctor, fumista, m.; — -pot, cap- 
péllo del camino, caminétto; — draament, 
ornaménto di camino : 
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Chimpangée, #. (zool.) chimpanzé, m. 

Chin, a. ménto; double —, dédppio ménto ; 
— -clath, bavaglino; — -cdtgh (chincoff), 
mal di castròne, ldsse canina 

China, gs. (geog.) China, Cina; porcellana 
di Cina; — -man, mercante di porcella- 
na; —-shòp, negòzio di porcellana; — 
ware, porcellina; — -réot, cina, china 
délce; — -drange, melarància délce 

Chine, s. schiéna, filo delle réni, spina; — 
of pork, schiéna di majale 

— va. rompere il filo delle réni, sfilare 

Chinese, a. s. chinése, m.; the —, i Chi- 
nési 

Chiok, s. fésso, fesstira, crepatdra; little 
—, fessolino; —, tintinno delle monéte 

— va, spaccare; far suonare, far tintin- 
nara , 

— on. tinlinnàre; spaccàrsi 

Chinky, a. spaccato, screpolato, fésso 

Chintz, s. indiana (téla dipinta) 

Chioppine, s. scarpa Alta (usAta dalle dénne) 

Chip, #. schéggia, brici-lo, traciolo; he is 
a — of the dld block, a’ ségni si cond- 
scono le balle, quale padre tale figlio; 
— «dre, àtra 

— va. truciolara, braciolare, sminuzzàre; ri- 
dùrre in bricioli; to — bréad, scrostàre 
del pane 

Chiragra (pr. kirAgra), s. (med.) chiragra 

Chirk (pr. chùrk), a. dispésto, svegliato 

Chirograph (pr. kirograf), 8. chirdgrafo ; 
amménda, multa 

Chirocrapher (pr. kirògrafer), s. scrittore, 
amanuénse, m; cancelliére della Corte dei 
Common Pleas, che lidn nòta delle am- 
ménde 

Chirographie (pr. kiragràfic) a. chiro- 

Chirogràphical (pr. kirogràfical) | grafico 

Chirography (pr. kirdgrafy), 8. chirografia 

Chirdlogist (pr. kirdlugist), a. chirologi- 
sla, MT. 

Chirdlogy (pr. kirdlogy), s. chirologia 

Chiromancer (pr. kiromanser), ¢. chiromAnte 

Chiromancy (pr. kiromansy), s. chiromanzia 

Chiroplast (pr. kiroplast), #. (del piano. 
forte) chiroplasto 

Chirp (pr. chirp), vm. pigoldre, pidre, gar- 
rire (come gli uccélli); va. rallegrare, ri- 
destàre, rénder liélo 

Chirper (pr. chùrper), a. gridatére, che gar- 
risce 

Chirping (pr. chirping), s. il garrfre, il gor- 
gheggiare degli uccélli (piàre 

Chirrup (pr. chùrrup), vn. garrfre, pigolàre, 

Chirurgeon (pr. kirùrjun), a. Y. Sùrgeon 

Chisel, 3. scalpéllo, trapano; chiselied work, 
lavoro di ceséllo, cesellaménto 

— va. scarpellàre, intaglidre 

Chit,s gérme,m.germbglio, stipite,m.; bimbo, 
bambinéllo, ragazzino; lentiggine, f. néo 

— un, germiuare, germogliàre 
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Chitchat, s. cicalio, ciàrla, chiAcchera 

Chitterlings, a. pl. budélla, f. pl; mintgia, 
bilérdo, spécie di sanguindccio 

Chitty, a. bambinésco; lentigginéso 

Chivalrous (pr. shivalrus), a. cavallerésco 

Chivalry (pr. shivalry), a. cavalleria, digni- 
tà, ràngo di cavaliére; féudo nòbile te- 
nùto dal re 

Chives, 8. pl. còstole di fidri; spicchi, ci- 

Chlamys, a. clamide, f. (pollétta, «ina 

Chidrate, e. (chim.) cloràto 

Chléric, a. (chim.) clòrico 

Chlérid, 8. (chim.) cloròro 

Chloridic, a. (chim.) cloridico 


Cigno, | a. chim.) cloro 
dna 8. (chim.) fcido eloriòdico 


Chloroform, s. cloroférmio 

Chlorémeter, 8. cl rometro 

Chlorometry, s. clorametria 

CAloròsis, a. (med.) clorési, f. 

Chlordtic, a. (med.) cloròtico 

Chéak, van. V. choke 

Chock, s. (mar.) cala, caldnca; minchia del- 
Valbero, arrima del timéne 

Chocolate, s. cioccolato; stick, c&ke of —, 
pine, mattine, m., di cioccolato; — «pot 
cioccolattiéra; — -mill, frillo 

— -déaler, #8. cioccolattiére, m. 

— -house, s. caffè ove si prénde cioccolato 

— -plant, — -trée, 8. (dot.) élbero del 
cacao 

Choice (pr. chéis), 8. scélta; elezibne, op- 
zidne, elétta, méglio, fibre; wére it left 
to my —, se io dovéssi scégliere; I léave 
it to your —, scegliéte quel che voléte; 
the — of his tréops, l’elétta, il méglio, 
il fibre delle sue trippe; to have Hébson’s 
—, non avére libertà di scélta 

— a. scélto, elétto, raro, squisito; scrapo- 
1680, ecònomo; — 4rticle, fibre di ròba 

Choiceless, a. sénza il potére di scéglicre 

Chéi-ely, avv. con cra, con buòna scélta, 
caraménte, preziosaménte 

Chéiceness, s. qualità squisita, beltà, ricer- 
catézza, rarità, delicatézza, squisitézza 

Choir (pr. quire) 8. coro; — -sérvice, ser- 
vizio (divino) in musica 

Chéke, va. soffocare, strangolàre, ingorgàre, 
stoppàre; you — me, mi strangolate; to 
— up, ingorgàre, turàre; vn. soffocdrsi, 
aftogarsi; to — up, ingorgarsi; — 8. pélo 
di carciòffo : 

— -fùll, a. zéppo, piéno zéppo, rimpinzito 

Chéke-péar, 8. péra strozzatéja; sarcismo che 
vi chiùde la bécca, motto pungénte 

Chéke-wéed, 8. (bot.) orabanche, céda ca- 
vallina 

Choker, e. soffocatére, -trice, strozzatére, 
«trice; chi ridice un Altro al silénzio; 
argoménto séuza réplica 
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Chéky, a. soffocante, strozzatòjo 
CAdler, sg. collera, bite, f. fra, stizza; blàck 
—; atrabile, /.; to stir up one’s —, ecci- 
tare, modver la bile ad uno 
Cholera, chélera-mérbus, 8. colera, m. céle- 
ra-morbus, m. attà-k of —, accésso di cò- 
lera, pérsons attacked with —, i colerési 
Chileric, a. collérico, bilidso, atrabiliare, 
stizzhso 
Chélerine, 8. colerina, edlera européo 
Chéose, va. (pass. chéie, chéien), scéglie- 
re, eléggere, preferire, volére; to — At, 
far scélta di, scégliere; I do not — it, 
non lo véglio; to —, on. scégliere, volére, 
amar méglio, piacérsi; if you —, se volé- 
te, se vi p.4ce; he chése to stay, egli volle 
fermarsi; I rather —, mi è più caro; I càn- 
not-chéose but, non pésso a méno di, non 
pésso non (elettére) 
Chooser, a. sceglitére, «trice, chi scéglie; 
Chop, van. tagliare, sminuzzàre, tritare; féa- 
dure, crepàre; cambiàre, baraltére ; fén- 
dersi, spacc4rsi, cangiàrsi; to — fine, smi- 
nuzzàre; — off, troncare, mozzàre, tagliàr 
via (con una scare); — up, divoràre, in- 
gojàre; — in upon, entràre all’ improvvf- 
so, abbaAttersi in 
— s. féttà, tagliuòlo, pézza, técco; —s, ma- 
scélle (volg.); slàp on the —s, sergozzò- 
ne; schiaffo solénne; mùtton —, costolétta 
di monténe, braciadla di castrato 
— -chirch, a. baratto, pérmuta di benoficj 
(ecclesiastici) 
Chooped, a. tagliito, tritàto; troncéto, spac- 
cato, crepato, screpolàto, fésso 
Chop-fàllen, a. incapàce di rispondere, in- 
timidito, sfidaciato, avvilito 
— -héùse, s. trattoria (in cui non si tréva- 
no che braciudle di castràto, di manzo 0 
di majàle); tavérna, béttola 
Chopin, chòppin, a. fogliétta, boccàle, m. 
Chòpper, e. coltellàccio da cucina o da bec- 
càjo 
Chopping, a. grassòtto, tarchiàto; — babe, 
bambéecio robusto; — knife, coltéllo da 
cuéco; — block, tagliére, m. céppo; — 
séa, màre agitato 
— 8. tagliuzzaménto, tritaménto; cambia- 
ménto, baratto, scambio; piandlia (da 
donna) Alta di sodéla; the — of bargains, 
il commércio di scambio; your — of lògic, 
le vostre dispute filosòtiche 
Chò “py, a. spaccato, screpelàto, fésso 
Chops, spl. (volg.) mascélle, gote 
Choral, a. corale 
Chorally, avv in còro 
Chord, s. corda (di struménto), linea rétta 
— va. méttere le corde (ad uno struménto) 
Chòrd-line, 8. (geom) sottendénte, f. sot- 
tésa 
Chorepiscopal, a. corepiscopàle 
Chorepiscopus, 8. corepiscopo 
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Choréus 


Chorée 8. (vers. ant.) cordo, trochéo 


Choriambic, choriàmbus, s. coridmbo 

CA6òrist, chdrister, s. corista, m. cantòre, uno 
che canta nel céro 

CAorògrapher, s. corògrafo 

CAdrogra;hical, a. corogràfico 

Chorographiecally, avv. corograicaménte 

CAorbgraphy, #. corografia 

Caordid, s. (anat.} cordile, f. 

CA6rus, 8. coro, concérto; to sing in —, 
cantàre in coro 

Chose (pr. shéz) s. (legge) cosa, proprietà; 
— in action, proprietà di cai non si è in 
possésso, ma alla quale si ha ua gitsto 
titolo; — lécal, immébile; — trànsitory, 
effétto mòbile 

CAése, chésen, pass. di to chdse, scégliere 

Chough (pr. chaf), e. (orn.) gricchia 

Chdéise, va. (volg.) ingannare, traffare, giun- 
tare 

— 8. (ant.) minchiéne, m ; inginno, triffa 

CArlim, s. crisma, m. élio sànto 

Chrismal, a. cresimAle 

CArlimatory, 9. shcro viso (contenénte il 
crisma) 

Christ, e. Cristo 

Christen, va. battezzdre 

Christendom, s. cristianità, érbe cristiano 

Christening, 3. il battezzàre, il battésimo 

Christian, a. 8. cristiano; to spéak like a 
—, parlàr da cris iano; — -ndme, nédme 
di batiésimo; most —, Cristianissimo 

Christianiém, e. cristianésimo 

Christianity, 4. cristianésimo, religiéne cri- 
stiana 

Christianize, va. cristianizsire, fare cri- 
stiano 

Christianl{ke, a. di, da cristiano 

ChAristianly, avv. cristianaménte 

Christiauness, a. professidne di cristianfsimo 

Christmas, s natale, m.; natività del Sign6- 
re; — carol, cAntico di Natale; — chimed, 
scampanio al Natale; — -day, gidrno di 
Natale; — -box, salvadanajo, strénna; I 
gave him a shilling for his — -box, gli 
diédi uno scellfno per istrénna 

Christ's-rmorn, s.(dot.)spina nazzaréna, prii- 
no bianco 

Chromatic, a. eromatico 

CArémium, s. (min.) cròmio 

Chrouic, Chrdnical, a. cronico 

Chrouicity, 8. (med ) cronicità 

Ck: dnicle, 8. cronica, erduaca 

CA: dnicle, va. méttere nelle crénache, re- 
gistrare 

ChAronicler, 8. scrittére di crdniche 

Chrdnogram, 8. cronogramma, m. 

Chrond!oger, Chrondlogist,s. cronologista,m. 

Chrondlogical, a. cronoldgico 

Chrondlogically, avv. cronologicaménte 

Chronology, 8. cronologia 
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Chrondmeter, s. crondmetro 

Chrysalid, chrysalis, e. (pl. chrysalides), 
ninfa, crisdlide, f. ~ 

Chrysanruemum, g. (dot.) crisantémo 

Chrysocolla, s. (min.) crisocòlla 

Chrysocéma, s. (bot.) crisocémo 

Chrysolite, 8. (min.) crisdlito 

Chib, chib-fish, 8. (it6.) ghidzzo, capité- 
ne, m. 

Chibbed, a. col cApo gròsso come il ghiòzzo 

Uhùb-chéeked, a. pallato, pacciéso 

Chùbby, a. palfùto, pacciéso, grassòtto, pic- 
nòlto, polpùto; che ha le guAnce pienòtte 

Chick, van. chiocciàre; dAre un leggiéro ser- 
Eozzòne; colpire col dito sétto il ménto, 
accarezzàre sdtto il ménto 

— #. il chiocciàre, il grido della chiòccia; 
piccolo sergozzine; to give a child a — 
under the chin, accarezzére un fanciullo 
dandogli piccoli colpi sétto il ménto; — 
farthing, fossétta (giuéco fanciullésco) 

Chùckle, wm. gridare come fa la chiòccia; 
dire nelle risa, ringalluzzaArsi, riogalluz- 
zolàrsi, ringalluzzirsi 

— -héad, s. balérdo, stupidAccio 

— -héaded, a. balbrdo, stapido, melénso 

Chol, #. (ant.) torabiso, rasticéne, zòtico 

Chim, s. compagno di camera in un collé- 
gio o in un’ universita, camerata 

Chimp, s. pézzo, céppo, trénco di légno 

Uhink, s, t6cco, fétta grossa; pézzo, céppo 

Choreh, s. chidésa; the — of England, la 
chiésa Anglicana; the Carsolic —, la chié- 
sa Cattolica; the Gréek —, la chiésa Gré- 
ca: the established —, la religibne domi- 
nante; the ancient States of the —, gli 
antichi Stati della Chiésa; — is 6ver, l’of- 
ficio è terminato 

— a woman, va. purificire una donna dépo 
il pàrto, dirle la benedizi6ne; she has 
béen chùrched, ella è stàta in chiésa a 
purificirsi dépo il parto 

— -illire, a. Abiti sacerdotali 

— -hurial (pr. bèrial), 8. sepoltura eccle- 
siastica i 

— «going, a. che va (spésso) in chiésa, chià- 
ma o invita alla chiésa 

— -liw, s. diritto canonico 

Chirching, a. cerimonia della purificaziéne 

Chùrehman, s. ecclesiastico, pròte, partigià- 
no, sostenitore della religibne dominante 

Charch-warden, s, santése, m. (d’una chiésa 
cattòlica); anziano (d’un concistoro pro- 
testante) N oo, 

— -ydrd, s. cimitério, cimitéro; — cough 
(pr. coll); tisse, f. incurabile 

Chùrl, s. ròtico, villino, uòmo senza creAn- 
ta; taccAgno, spilorcio 

Ohbrlish, a. zdòlico, rilstico; taccAgno 

Chirlishly, av. zolicaménte, rozzaménte 

Uhùrlishness, s. sotichézza, rustichézza 

Ghirn, s, zangola 
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Chùrn, on. (diguazzaàre il latte nella zingola 
per) far il butfrro 

Chùrn-staff, a. bastoncéllo da far il burro 

Chùse, va. scégliere, eléggere: V. chdose 

Chyle (pr. kile), s. chilo ( fsiol.) 

Chylifaction (pr. kilifàcshun), 8. chilifa- 
zione 

Chyliferous (pr. kiliferus), a. chilffero 

Chylous (pr. kilus), a. chiléso 

Chyme (pr. kime), s. (fisiol.) chimo 

Chymìfication (pr. kimification), a. (fiaiol.) 
chimificaziéne 

Chymify (pr° kimify), van. convertire, con- 
vertirsi in chimo 

Chy mist (pr. kimist), e. V. chémist 

Cibol, s. cipollétta, cipollina 

Cibérium, 8. cibòrio 

Cicada, #8. cicàla 

Cicatrice, Cìcatrix, s. cicatrice, f. 

Cicatrigant, 8. cicatrizzinte (rimédio) 

Cicatrize, va. cicatrizzare, rimarginàre 

Cicely (pr. sisly), s. (bot.) cerfòglio; swéet 
—, cerfàglio odorifero 

Cicerone, #8. ciceròne, m. 

Cicer6nian, a. ciceroniano 

Cicisbeism, s. cicibeismo 

Cicisbéo, 8. cicisbéo 

Cictta, g. (bot.) cicata, mirride, f. 

Cider, s. sidro 

Ciderist, Ciderman, s. fabbricatére o vendi- 
t6re di sidro 

Ciderkin, s. sidro fatto con la pasta de’ pomi 

Ciérge, s. céro, candéla déppia di céra 

Cigar, s. V. segar 

Cileated, a. (bot.) cigliàto 

Cimbric, a. dei Cimbri; s. lingua dei Cimbri 

Cimiter (meglio simitàr), s. scimitàrra 

Cimmérian, a. cimmcriano; cùpo, néro 

Cinchon, ciochéna, 8. (bot.) china,chinachina 

Cincture, 8. cintara 

Cinder, s. céncre, f.; —s, piccoli péèzzi di 
bragia estinti; céneri; scòrii di metallo, 
scaglie; — -wench, pòvera fanciùlla che 
va cogliéndo i carbéni che si tròvano fra 
le céneri; —s and éartu fised by the héat, 
rosticci, m. pl. scòrie, f. pl. di metallo 

Cinerary, @. cineràrio; — ùrn, ùrna cine- 
rària 

Cineration, 8. cineraziéne 

Cinéreous, a. cinéreo; cinericcio, cenerò- 
gnolo 

Cingle, s. cînghia, cigna 

Clonabar, s. cinàbro, vermigliéne, m. 

Cianabarine, a. di cinàbro 

Cinnamon, 8. cannélla, cinnamémo; base —, 
cannélla falsa; bastard —, cassia odori- 
fera, aromatica; clòve —, cannélla garo- 
fanàta 

Cinnamon-bark, s. cannélla 

— -trée, 8. Albero della cannélla 

Cin jue, 8. cinque, m. (al giuòco deididi, ecc.) 

— -f0il, 8. (bot.) cinquefoglie, m. 
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Cinque-Ports, s. pl. Cinque-Pòrti, m. pl. (coi 
2 aggiunti posteriormente, i 7 porti di 
Dover, Sandwich, Romney, Hastings, Hythe, 
Wiochelsea e Rye); warden of the —, 
governatére dei Ciaque-Porti 

Cinter, s. (arch. centina, armatira 

Cion, a. nésto, innésto, polléne, m., tigola 

Cipher, e. cifra; cifera, zéro; a mére —, un 
nulla, uno zéro; to stand for a —, servir 
per ripiéno ; 

— van. calcolire, computare, far cénti 

Ciphering, s. il far conti, calcolare; — -béok, 
quadérno per l’arilmética 

Cipolin, #8. (marmo) cipollino 

Cippus, 8. (ant. rom.) cippo 

Circénsian, a. circénse, del Circo 

Circle (pr. sùrkl), s. (geom.) cérchio, circo- 
lo; (bot.) vilicchio; (com. polit.) circolo, 
club, m. società, assembiéa; little —, cir- 
colétto 

— va. cerchifre, circondére, clagere, ciccuire 

— tn. giràre, mudvere o andare in giro 

Circlet, 8. cerchiétto, cerchiéllo 

Circling, a. circolare; téndo, che circonda 

Gircuit (pr. sarkit), a. circuito, recinto, con- 
térno; giro, girita, giravòlta, rotazione; 
cérso; giro (di gitdice, di predicatòre, di 
avvocato) 

Circuition, #. circuizibne 0 

Girebitous, a. discòsto, circolàre, fuòri di 
mano: to go by a — révte or riad, andà- 
re per una stràda discòsta, per una via 
storta, obliqua, fuòri di mano 

Circditously, avv. indirettaménte, obliqua- 
ménte; in t6ndo 

Circular, a. circolàre 

Circulàrity, s. forma circolére, circolarità 

Circularly, avv. circolarménte, in cérchio 

Circulate, va. circolàre, giràre attorno, vòl- 
gersi intorno; the bldod —s in the veins, 
il singue circola nelle véne; mòney dén’t 
—, il dan4ro non cérre, c’è scarsésza di 
pumeràrio ; on. far circolàre, divulgare ; 
— a repért, far cérrer véce 

Circulating, a. circolante; the — médium, 
il danàro, la monéta, l’òro, l’argénto; — 
library, bibliotéca circolante, gabinétto 
letteràrio 

Circulation, s. circolazibne; médium of —,. 
agénte monetàrio, di circolazione; to bring 
into —, méttere in circolaziéne; to throw 
Gut ot —, to withdriw from —, (fin.) riti- 
ràre dalla circolazione 

Cireulatory, 8. (chim.) circolatéjo 

— a. circolatério, circolàre 

Gircamàmbient, a. ambiéate, che circonda 

Cireumcise, va. circoncidere 

Circumcision, 8. circoncisiédne 

Circamflex (pr. strcamflecks) a. circonfiésso 

— s. (gram.) accénto circonflésso 

Circhmflaent, a. circonfluéate (torno 

Circamfaée, va. circonfòndere, spàrgere d’in- 
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Circumfosile, a.che si può spArgere d’att&rno 

Circumfùsion,s.spargiménto d’intérno,espan: 
sidne, spandiménto 

Circumgestation, s. il portàre d’attérno 

CirenmjAcent, a. circonvicino, circostante 

Circumlocùtion, 8. circonlocuziéne 

Circumnavigable, a. che si può navigàre at- 
t6rno . 

Circumnàvigate, yn. navigire attérno 

Circumnavigation, 8. circumnavigaziéne 

Circumnavigàtor, s. navigatére che fa il giro 
del globo 

Cireumrotation, s. circonrotaziéne, rotaziéne 

Circumrétatory, a. circonvolvénte, rotante 

Circumscribe, va. circoscrivere, limitàre 

Circumscriptible, a. che può éssere circo» 
scritto 

Circumscription, s. circoscriziéne 

Circumscriptive, a. limitativo, circoseritto 

Circumspéct, a. circospétto 

Circumspéction, 8. circospeziéne 

Circumspéctive, a. vigilante 

mel tr ely) | avv. con circonspeziéne 

Circumstance, #8. circostànza; extenufting, 
mitigatory —, circostanza attenuAnte; in 
éaiy circamstances, agiàto, còmodo; ac- 
cérding to the circumstances, secondo le 
occorrénze 

— va. (ant.) circonstanziàre 

Circumstanced, a. accompagnato da circo- 
stànze, posto, collocato; béing thus —, 
trovandomi in tale stato 

Circumstant, a. (ant.) circostAnte, presénte 

Circumstantial, a. delle circostanze (nn del- 
le cése essenziali), incidentale, accidenti» 
le; circonstanziàto, specificato, raggua- 
gliàto, mintto 

Circumstantiality, 9. rianiédne delle circo- 
stanze 

Circumstantially, avv. secéndo le circostén- 
ze, minutaménte, ragguagliataménte 

Circumstàntiate, va. circostanziare, specifi- 
care 

Circumvallation, 8. circonvallaziéne 

Circumvènt, va. circonvenire, sorpréndere, 
gabb4re, ingannàre,- insidiare 

Circumvéntion, s. circonvenziéne, fròde, f. 
insidia 

Circumvést, va. circonvestire, avyélgere 

Circomvolition, s. circonvoluziéne, giro 

Circumvòlve, va.(ant )'vòlgere, girare intorno 

Circus, 8. circo, aréna 

Cirrous, a. (bot.) cirrifero, capreolato 

Girrus, @. cirro; (bot.) cirro, viticchio 

Ci-àlpine, a. cisalpino 

Cispadane, a. cispadino 

Cist, s. integuménto, caticula, cate, f. 

Cistércian, s. cirstencènse (monaco) 

Cistero, gs. cistérna, rinfrescatòjo 

Cit, a. borghése, cittadinéllo pretensidso 

Citadel, #. cittadélla 
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Cital, as. accusa, citatòria, allegazione 

Citation, s. citazidne, allegazidne 

Cite, va. citare, allegare, addurre 

Citer, s. citatére, citànte 

Citess, a. cittadinèlla 

Ciruaristic, a. per l’arpa 

Citnern, a. cétra, cétera, sistro 

Citizen, s. cittadino, borghése; fèllow- —, 
concittadino, «ina; — -like, cittadinésco, 
da cittadino 

Citizenship, #. ciltadindnza, franchigia d’una 
cilla 

Citrate, #. (chim.) citràto 

Citric, a. citrico 

Gitrine, a. citrino, di colér di eédro 

Citron, #. cédro (fritto); presérved —, Agro 
di cédro 

— -trée, s, cedérno, cédro (Albero) 

— -wiler, 8. Acqua cedrata 

Citrul, iant.) per witer-mélon, e. cocéme- 
ro, anguria 

Cittern, s. (mus.) célra, cétera, sfstro 

Cily, +. città; commercial —, città commer- 
ciàle; —, corpo (céntro) della città 

— a. della città, urbano, cittadinésco 

City-comrt, s, (negli Stati Uniti) Consiglio 
Municipale 

Civet, a. (cool.) zibétto; zibétto (profumo) 

Civic, a. civico 

Civil, a. civile, urbano, da cittadfno, citta- 
dinésco, cortése, manierdso, affabile; — 
law, légge civile; — list, lista civfle; — 
or military life, vila civile o militare 

Civilian, #. legista, m., leguléio, dottòre, giu- 
reconsùlto; sludénte in légge civile 

Civility, #. civilità, civiltà, urbanità, genti- 
lezza, cortesia 

Civilization, #. civilizzazione, inciviliménto 

Civilize, va. civilizzAre, dirozzàre, ingentilire 

Civilized, a.civilizzàto, incivilito, dirozzato, 
càlto, civile; to become —, dirozzarsi, 
farsi civile, incivilirsi 

Civilizer, #. civilizzatòre, -trice 

Civilly, ave. civilménte, urbanaménte 

Clviém, #. civiamo, zélo cittadinésco 

Click, #. nottolino, batacchio di molino; stré- 
pito non inlerrétto; cidncia, parlar conti- 
nuo; to set one’s — a going, cominciàre 
a chiaccherare; clack-vAlve, animélla, val- 
vola, copérchio a cerniéra 

— un. strepitàre, scoppiàre, schiamazz4re; 
— Ut, lasciàrsi sfuggire, sfuggir détto a 

Clacking, #. strépito, romdre, parlare con- 


tinuo 

Clad (pas. di clathe), a. vestito, copérto; 
(mar.) corarràto; [ron-clad, gs. nave co- 
razzala 

Cliim, va. richiamàre, reclamAre, esfgere, 
preténdere, Aver pretensibne o diritto a; 
attribuirsi, arrogàrsi; to — a privilege, 
domandàre (preténdere a) un privilégio; — 
the first place, arrugàrsi il primo pésto; 
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— agàin, raddomandàre; I — it as my 
right, mi vién di diritto, lo preténdo 

Claim, 8. reclamo, pretensiéne, diritto; ri- 
chiamo, ragiéne (che dà il diritto a); to 
lay — to a THing, preténdere (avér pro- 
tensibne) a qualche còsa; he puts in — to 
it, egli lo preténde 

Claimable, a. che si può preténdere, recla- 
màre 

Clazmant, clàimer, 8. chi recléima, quello 
che preténde qualche còsa 

Clam, va. invescdre, impaniàre; wn. appic- 
càrsi, attaccarsi, impaniàre 

Clamber, on. rampicarsi, rampicére, inerpi- 
càrsi 

Clamminess, s. viscosità 

Ciammy, a. viscéso, glutinéso, tegnénte 

Clàmorous, a. clamoréso, strepitéso 

Clamoreusly, avv. strepitosaménte, clamo- 
rosaménte 

Clamour, s. clamére, strépito, baccdno, 
chiasso 

— On. Jide strepitére, schiamazzàre ; to 
— against a Tsing, richiamàrsi contro una 
cosa; — for a thing, domandare una còsa 
tumultuariaménte 

Clamp, &. incastratdra, incdstro, pézzo di 16- 
gno attaccato ad un 4 tro pézzo per farlo 
più forte; (mar.) puntéllo dell’alboro, pu- 
léggia, mézza puléggia; — of bricks, mùc- 
chio di mattoni 

— va. incastrare, congegndre, comméttere, 
unire due estrémi d'assi insiéme 

Clan, a. famiglia, tribù, f. (scozzése); razza, 
consorteria; genia, fròtta, ciurmaglia 

Clandéstine, a. clandestino, segréto 

Clandéstineness, s. clandestinità 

Clandéstinely, avv. clandestinaméate 

Clandestinity, s. (ant.) clandestinità 

Clang, # squillo, sudno di trémba, strombet- 
tata, strépito di scidi o Armi percéssi in- 
siéme; strido, grido, schiam4zzo, còzzo 

— on. suonàre, risuonare, ochegyiare 

ClAngour, 8. strombettàta; clangòre 

Clangorous, a. squillante 

Clangous, a. rumoreggiànte, strepitéso 

Clank, s. cigolfo, suono di sciabola o di ca- 
téna, quando si stràscica, suono acùto 

— wn. cigolàre, suonare (come spàda o ca- 
téna strascicata); va. far cigolàre 

Clannish, a. di clan, di tribù (scozzése) 

Clanship, s. associazione per clans; autorità 
del capo d’un clan 

Clànsman, pl. clansmen,e. mémbro d’unclan 

Clap, s. percòssa colla palma della m4no, 
célporapidoe rimbombante, botta, palma. 
ta, scoppio; (med.) gonorréa; — of Ttuùn- 
der, scoppio di tuòno, célpo di fàlmine; 
claps, clapping, battiménto di mano per 
a'legrézza, applauso; doghe, J. pi. legna- 
me, m. da doghe 

— on. battere palma a palma; va. bittere, 
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percudtere, picchidre; bAttere colla m&no 
distésa, méitore (rapidaménte) colla palma 
della mano, appiccare, unire una còsa al- 
l’Altra; incollare, ficcare; to — the wings, 
batter l'Ali; — a pérson’s back, percuòtere 
alciino nelle spille; — one’s hands, batter 
le mani, applaudire; — an actor, applau- 
dire un attére; — a horse, palpeggiàre un 
cavéllo; — up a bargain, far présto e mile 
un accòrdo, un pàtto; — on all saél, spié- 
gite subito tutte le véle; — it in, ficcd- 
telo déntro 

Clap-trap, a. calappio, raggiro, inganno, cél- 
po teatrale 

- a. frodol6sa, insidiéso, che gétla pélve- 
re negli dechi, che inganna 

Clapper, s. applauditére, -trice (in tetro); — 
of abell, battag'io di camp4na; — ofa mill, 
batténte di mulino; — of rabbits, coni- 
gliéra 

Clapping, s. battiménto di mini, platsi pl., 
battimani, pl. 

Clare, 8, mònaca dell’éridine di s4nta Chiara 

— -obscetire, 8. (pitt.) chiaroscùro 

Claret, a. vino di Bordò, clarétto 

Clarification, 8. clarificaziéne 

Clarify, va. chiarificare, chiarire, far dive- 
nire limpido 

— on. chiarificArsi, divenire chiàro o limpi- 
do, chiarirsi 

Clarinet, 8. (mus.) clarinétto 

Clarion, s. trémba chiarina 

Claritade, Clarity, 4. chiaritidine, f., chia- 
rezza 

Clary, a. (bot.) schiaréa, sclaréa, ormino, 
gallitrico, érba moscadélla 

Clash, @. arto, còzzo, scontro, scròscio, fra- 
cA:sso 

— on. urtàre, scontràrsi, dar di còzzo; scro- 
sciàre, far fracàsso; scagliarsi, opporsi, 
contraddirsi ; their swérds, shzélds —ed 
agiinst éach dther, le léro spade, i léro 
scidi si scontràrono; your plans — with 
mine, i vostri diségni sono opposti a’ miei, 
incàgliano i miei; the rain —ed deva, 
l’icqua veniva giù a catinélle 

Clashing, a. cozzante ; contrastante; oppé- 
sto, contraddicéate; scrosciànte, strepitdso; 
— down rain, acquazzéne, rovéscio 

— 8. irto, scontraménto, còzzo, antagoni- 
smo; conflitto, seròscio, strépito; the — of 
opinions, il contrasto, l’arto delle opinié- 
ni; — of interest, contràsto, opposizione 
degli interéssi; — of firms, urto, scéntro, 
eòzzo di génte armata 

Clasp, a. fermAglio; viticcio; amplésso, strétta 

— va. congifingere insiéme con fermaglio, 
affibbiàre, abbracciare strettaménte, strin- 
gere, avviticchiàre 

Clisped, a. congianto con fermiglio, affib- 
bidto; avviticchidto, abbracciato, strétto; 
with — or uplifted hands, a mani gidate 
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Clasper, a. vitfocio, tenerime, m.; dénte, m 
in térzo 

Claspered, a. (Bot.) fornito di viticci 

Seine: a. che abbraccia, che si avvilic- 
chia 

— -koffe, s. coltéllo a serramaAnico, col- 
tellaccio 

Class, s. cl4sse, f. céto, condiziéne; seudla; 
the middle —es, il céto médio; at the re- 
épeing of the —es, alla riapertira delle 
scudle; the lower — es, la classe dei pò- 
veri, gli operàj; the upper — es, la classe 
dei ricchi; jùnior —es, scuòle elementari; 
Afterndon —, cérso serale; in the sécond, 
third, foùrra —, in secénda, in térza, in 
quarta classe; to atténd a —, frequentàre 
un cérso, intervenire alle lezioni d’ una 
classe 

— va. classificare, ordinire, classàre 

— -réom, s. classe, f. ecuòla, sula; to be 
turned out of the —, éssere espiilso dal- 
Vaula scolastica; on ghing out of, on léav- 
ing the —, all’uscire della scudla 

Classic, classical, a. classico; — d&urnor, 
antére classico; — schò ar, latinista ed 
ellenista, m., umanista, m., classicista, 
m.; the —s, 8. i classici 

Classically, avv. classicaménte 

Classification, s. c'assificazione 

Classify, va. classificare 

Clatter, s. strépito, fracasso, chidsso, schia- 
mazzo, romére, calpestfo, scalpore 

— tn. strepitàre, far fracasso, far chidsso, 
romoreggiare, ciarlàre, cornacchiare 

C'Attering, s fracasso, chiàsso, schiamazzio 

C'àuse, e. clausola 

Clausare, s. claustira; reclusidne; (med.) 
candle imperforato 

ane clavated, a. (bot.) claviférme; no- 

680 

Clave, preterito di to cléave, attaccarsi 

Clavellated, a. —AÀshes, cénere di féccia, di 
tartaro; di vagéllo, cénere ricotta 

Claviary, s. (mus.) tastiéra, tastatora 

ClavicAord, 8. (mus.) clavicòrdio, clavicém- 
balo, gravicémbalo 

Clavicle, clavi-ula, s. (anat.) clavicola 

Clavicular, a. (anat.) clavicolare 

Ctaviger, s. clavigero 

Clavus, 8. (dot.) cérno, speréne, m. (malat- 
tia dei cereali); (med.) fignolo, cieci6- 
ne, m., forincolo; — hystèricus, chiddo 
istérico 

Claw, s. artiglio, branca, iinghia, ùgna; the 
—s of a crab, le forbici d’ un granchio; 
— of a lion, gli unghi6ni d’un leòne; — 
of a hammer, orécchio di gatto; — of a 
carpenter’s bénch, gamburo, barlétto di 
banco; — -fdoted, a piò di grifine 

— va. graffiare, sgrafflaro, laceràre; adula- 
re, piaggiàre 

Clawed, a. unghiato, armàto d’artigli 





bér, rade; - fal}, son, bùll; - fare, dò; - by; lymph; pile, boys, fl, fowl; gem, ai. 


CLA 


Cliwless, a. sénza artigli, sénza unghiéni 

Clay, a. argilla, créta, fango, lòto; baked —, 
térra cotta; tenàcious —, argilla compAtta; 
fire —, argilla refrattària; pòtter’a —, 
eréta, térra da pentolàjo; — -land, térra 
argillésa; — cold, fréddo come l’argilla, 
ghiacciato; to Kuéad, to work —, impa- 
stàr l'argilla 

— va. coprire d'argilla, concim4re colla 
marga; to — sùgar, raffinàre lo zùcchero 
coll'argilla o colla sabbia 

Cl4y-brained, a. cervél di gitta, stupido 

Clayed, a. (zucchero) raffinato coll’argilla 

Clay-mdarl, 8. mirga, maroa argillésa 

Clàyey, a. argilldso, cretéso 

Claymore, s. scidbola scozzése 

Clay-pit, s. cava di maArna, d'argilla 

Clay-slate, #. schisto argilléso 

Cléan, a, pulito, nétto, méndo, piro, térso, 
lindo, chiàro, schiétto; — plate, téndo 
nétto; — shirt, camicia di bucato; give 
mea — glass, datemi un hiechiére nétto 

— avy. allatto, di nélto, intieraménte 

— va, neltàre, purgare, lavare, pulfre, mon- 
dare, digrassàre, cavar le macchie; have 
my biots —ed, fate pulire i miei stivali 

Cléaning, 4. netlaménto, puliménto, puli- 
ira 

Cléanliness, a, pulizia, mondizia, pulitézza; 
I like —, amo la pulizia . 

Cléanly, a. pulite, nétto; che ama la pu- 
lilézza 

— avv. pulitaménte 

Cléanness, #s. pulitézza, nettézza, lindézza, 
purità, ionocénza 

Cleanse, va. pulire (lavando), ripulfre, mon- 
dare, astérgere, porgare, purificare 

Clèanser, a. ripulitore, -lrice ; (med.) aster- 
siro, detersivo 

Clèansing, a. astergénte, purificinte 

— # nettaménto, ripuliménto; lavatùra; 
aslersiòne 

Cléar, a. chiàro, limpido; seréno; nétto, 
sthiétto; sgombràto, spazzato; — water, 
4cqua chiara, pura, limpida; — wéather, 
tampo chiàro, seréno; — évening, limpida 
séra; — style, stile chidro; — cAse, caso 
chiaro, manifésto; — conscience, coscién- 
za nélla; — réckoning, accdint, conto chia- 
ro: — gain, nétto guadigno; — of faults, 
of débta, sénza difétti, esénte di débiti; to 
get —, uscire d'impaccio, strigarsi; to get 
— of the port, uscire del porto; to kéep 
or stéer — of, evitare, passar dltre sénza 
dar di còozzo, sénza urlarsi contro ; kéep 
—, kéep off, alla larga; as — as day, lam- 
pante 

— avy. chiaraménte, chidro, pulitaménte, 
di nétto; del tutto, interaménte; to come 
off —, uscirne pel ròtto della caffia 

— va. chiarire, rischiarare, chiarire, nettà- 
re, purgàre; chiarilicare ; diradére, dibo- 
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scare, distrigdre, tirare d’ impAccio; assòl- 
vere; giustificare; sdoganàre, spazzàre; to 
— the sight, schiarire la vista; — one’s 
héad, rénder chiara la tésta; — métal, wi- 
ter, purificare il metdllo, rénder limpida 
l'Acqua; to — a passage, spacciare un pas- 
saggio; — the trènches, nettàre, spazzaro 
(coll'artiglierfa) le trincée; — up a difli- 
culty, spiegdre, sciògliere una difficoltà; — 
the lable, sparecchidre la tavola; — the 
réom, vuotàr la sténza; — a ditch, saltàr 
nétto un fosso; — a cape, a héadland, 
passar 6ltre, oltrepassare un capo; — 
géods in the cùstom-héùse, sdoganire mér- 
Cl; — a prisoner, assòlvere un prigionié- 
re, dichiaràrlo innocénte 

Cléar, vn. chiarire, divenfr chidro, limpido, 
seréno; schiarirsi, rasserenàrsi; it is be- 
ginning to — up, il témpo comincia a 
schiarfrsi; to — one’s self from an impu- 
lation, purgarsi di una imputaziéne, di 
un sospétto 

Cléarage, s. nettaménto; distrigo; dibosca- 
ménto 

Cléarance, 8. disimpégno, distrigo; (mar ) 
licénza di far véla, bollétta di passa- 


pòrto 

Cléar-héaded, cléar-sfgAted, a. oculato, 
sagàce, giudiziéso; — man, uòmo di ri- 
capito 

Cléaring, s. (in America) terréno dibosca- 
to, térra coltivabile; pagaménto, sAldo, 
quitanza; (com.) giraménto, giràta; — 
-house, ufficio di liquidaziéne 

Cléarly, avv. chiaraménte 

Cléarness, s. chiarézza, nettézza, schiettézza 

Cléarstarch, va. inamidare, dar l’4mido a 

Cléat, 8. (mar.) gancio, uncino 

Cléavage, s.spaccaménto,fendiménto;(tecn.). 
fenditura piàna (d’un cristallo o d’ un 
diamante); (min.) interstizio (tra i filo- 
ni metallici) 

Cléave, va. (pas. cléve, cléft, cléven), fén- 
dere, spaccare, dividere; vn. féndersi, di- 
vidersi, spaccàrsi; to — to, attaccdrsi a, 
appiccarsi a, aggrapparsi 

Cleaver, s. fenditdjo; wéod- —, spaccalé- 
gna; bitcher’s — coltellaccio da beccajo, 


mannaja 

Cléavers, 8. (bot.) ciglio, giglio, presime, m. 

Cléf, s. (mus.) chiave, f. 

Cléft, a. fésso, diviso, spaccàto; screpolato 

— 8. fessira, crepatira, apertira 

Clematis, a. (bot.) clemàtide, f. 

Clémency, 8. cleménza 

Clément, a. cleménte — 

Clémentine, a. (storia eccl.) Clementino ; 
— constitition, costituzioni Clementine 
(di Cleménte V) 

Clémently, avv. con cleménza 

Clénch, va. V. clinch 

Clèpsydra, g. cléssidra, clépsidra 
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Clèrgical, a. (ant.) V. Clérical 
Clergy. 8. cléro, chericato, chiericito, cle- 
ricàto, cherisfa, chierisfa; —, bénefit of 
of —, beneficio sémplice (di chiérico) 
Clérgyman (pl. clérgymen), s. ecclesiastico 
Clerical; a. clericale, chericale, chiericdle; 
— rébes, costime ecclesidstico ; — over- 
sight, errére, granchio, farfalléne, m. 
Clèrically, avv. clericalménte 
Glérk, a. chérico, chiérico ; dottére, ddtto 
letteràto; (ant ), cancelliére, m. protocol- 
lista, m. impiegato, segretàrio, copista, m. 
scrivano, seritturàle, m. amanuéuse, m.; 
ragioniére, sn. ragionato, gerénte, m.; 80- 
stitito,propòsto; commésso; — of a church, 
cherico di una parrocchia; — of the Cham- 
ber, chérico di camera (al Vaticano); 
Articled —, studénte di légge présso un 
avvocato; héad —, capo d'ufficio (tmpée- 
gato); (legge) primo scritturàle; (com.) 
primo commésso; jùnior —, secéndo scrit- 


turàle, secéndo commésso, giovine di stti-- 


dio o di negézio; ajutante del ragioniére; 
toriting —, scrivano . 

Clèrkship, a. chiericato (dottrina); c&rica di 
chiérico di chiésa; segretàrio, pésto di ra- 
gioniére, di scritturale, d’ impiegato, di 
eancelliére, di commésso, di giévane di 
ufficio o di megòzio 

Clever, a. Abile, déstro, svélto, bravo 

Cléverly, avv. abilménte, destraménte, le- 
staménte, maestrevolménte, con bravira, 
con disinvolttira, alla svélta 

Cléverness, ¢. bravura nell’4rti; attézza, abi- 
lità, maestria, magistério, disinvoltéra, 
sveltézza, destrézza di corpo -0 di ménte 

Cléw. 8. gomitolo, matassa, filo, spago, fig. 
pufda, direzidne, seòrta; Ariddoe’s —, il 
filo d'Arianna; (mar.) ptinta di véla; arà- 
goa d’Amaca; to — va. ripiegàre, aggo- 
mitolare; — up (mar.) imbrogliàre (le 
véle 

- AVRA 8. (mar.) imbroglio (delle véle 
basse) 

— «line, e. (mar.) imbrdglio (delle véle di 
gabbia) 

Click, 8. saliscéndi, m.; cigolfo, tintinnio 

— vu. tintinnire (come il bilancino o pén- 
dolo d’un oroldgio), cigolare, fare tic-tac 

Clicker, s. garzéne rigattiére; venditore 

Client, s. cliénte 

Clfented, a. che ha de’ cliénti 

Clfentship, 8. clientéla 

Cliff, a. balza, balzo; rape, f., diripo; dashed 
or broken agàinst the —s, alle rùpi in- 
frànto 

Cliff, a, scoseéso, dirupito 

Climactéric, a. 8. climatérico 

Climate, s. clima, m. 

Climatic, ClimAtical, a. climAtico 

Climatize, va. © vn. acclimare, assuefàre, 
assuefarsi al clima 
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Climatdlogy, s clima'ologia 

Climax, 8. gradaziòne (figiira rettérica), gra- 
daziéne 

Climb, va. rampicàre, salire, montare; on. 
arrampicarsi, inerpicarsi 

Climber, a. rampicatére, -trice; rampicénte; 
(6ot.) rampicante, f. scandénte, J; (orn.) 
rampicante, m. scandénte, m. 

Clime, s. (poet.) clima, m. i 

Clinch e clénch, s. ribadittira; bétta, bisticcio 

— va. ribadire, stringere, serràre; — a nail, 
ribadire un chiddo; — the fist, strignere, 
serràre il pugno; — the cable (mar.), le- 
gare le goméne all’anéllo dell’ancora; — 
a person’s argument, ribadire il chiddo a 
qualchedino 

Clincher, s. rampéne, rampicéne; argoménto 
irrefragdbile; pers6aa o risposta che riba- 
disce il chiòdo (a qualchedino) 

Cling (pass. cling), on. avviticchiarsi, ag- 
grapp4rsi, abbrancarsi, avvinghidrsi; — t0- 
géther, unirsi, attaccarsi insidme; va. 
(volg.) dissecedre, consumAre 

— -sténe, a. diro, duràcino; — péached, 
pésche duràcine 

Clingy, a. viscéso, tendce, tegnénte 

Clinic, a, 8. (med.) clinico ; — lécture, le- 
zidne di clinica; — convert, convertito 
clinico © 

Clinical, a. clinico 

Clink, va. tintinnàre, risuonfre 

— va. far suondre, far tintinnàre 

— 8. tintinno, tintinnio; tintin, cigolfo 

Clinquant (pr. clinkant), a. sfavillinte, 
inorpellito; — #8. canutiglia, orpéllo 

Clip, va. téndere, tos4re, spuntare, rintuz- 
rate; abbracciare; — mdney, tosàre la 
monéta; — a bird’s wings, tarpare le Ali 
ad un uccéllo 

Clipper, 8 tosatére, «trice, cimatére, «trice; 
bastiménto leggéro, naviglio célere a véla 

Clipping, s. il tosàare; —s, tonditara, tosa- 
tura 

Clips, s. tanfiglie, pl. f. tandglia 

Clique (pr. cléek), s. fròtta, consorteria, 
ciùrma, genfa 


| Cloak, s. mantéllo, tabarro; pretésto, vélo= 


~ va. mantellare, intabarràre; ricoprire, 
palliàre, nascéndere 

— -bag, 8. valigia, sicco di nétte; sacchétto 

_ da viaggio; — pin, portamantéllo 

Cléakedly, avv. copertaménte, sétto il mAn- 
to, sotto il mantéllo 

Clock, 8. oroldgio; péndola; chimney —, par- 
lour —, péndola; —s of stòckings, fié- 
ri, mandorle di calze; to wind up a ~, 
caricare un orolégio; what 0° — is it? ehe 
ora è? it is two 0’ —, séno le due 

— -glass, a. campàna di vétro (per pendola) 

— -màker, 8. orologiére, m. oriuolàjo 

— -making, e. orologeria, arte, /. dell'o- 
riuolajo 
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Click, en. F. Click 

Clad, 4. zolla; pézzo di térra; grimo, m4ssa; 
field fill of —s, campo zolléso; to lirk 
behind a —, (delle pernici) nascondersi 
diélro ona zòlla 

— tan. rompere, scagliire o lev4re le zélle 

Cloddy, a. zolléso, gruméso, piéno di zélle 

Clodhòpper,s ristico, villano, villanz6ne, m. 

Cléd-pate, elòdpoll, s. rusticéne, zuticòne 

Ulòg, 8. pastdja, péso, zòccolo di légno, in- 
ciglio, ingémbro, aggravio, impediménto, 
intòppo; to be a — upon, éssere d’ingém- 
bro a 

— va. impastojire, aggravAre, ingombrare, 
caricare, inceppàre, porre ostdcolo a; this 
pistry —s the stbmach, quésto pasticcio 
imbaràzza lo stomaco 

— vn. ingombrirsi, incagliàrsi, imbarazzàrsi, 
coagulàrsi, attaccarsi; to — one’s shdéeé 
with dirt, empirsi le scArpe di fango 

Clogged, a, imgòmbro, ingombrato, impa- 
stojàto, incagliato, inceppato, caricato, in- 
gorgàto, impedito; whéels — wish snéw, 
rudie imgémbre di néve 

Cloister, s. chidstro, ritiro, convénto, mona- 
stéro 

— va. rinchiudere in un convénto 

on a. claustrale 

Cloistered, a. rinchitiso in un chidstro; ro- 
mito; fabbricAto come un chiòstro 

Cliistress, ¢. monaca, claustràle, f. religiòsa 

Clinic, a. (med.) clòonico; — spàsm, spàsi- 
mo clénico, convulsivo 

Close, va. chiddere, serràre; conchitidere, ter- 
minàre, salpàre; rimarginàre; to — in, 
rinchiadere, rinserràre, cignere, assiep4re; 
— up, rimarginare; stoppàre, turàre; to — 
an account, bilanciare e saldare un cénto 

— vn, combaciare, combaciarsi, riunirsi, ri- 
marginarsi, saldarsi, chiù lersi; accordarsi, 


inténdersi, combinare, finire; to — with. 


the èénemy, venir alle strétte, alle mini col 
nimico; — with a pèrson, accordarsi, re- 
star d'accordo con uno; the day cléses, 
cale il giorno, si fa nòtte 

— 8. conclusifine, fine, f., cadénza; ludgo rin- 
chitiso, chiùso, chiusira, clausura, pézzo di 
térra assiepàta da ogni banda, pratel- 
lino 

— a. serrato, ben chitso, strétto; affine, 
vicino, accdsto; compatto, fitto, dénso; 
concentràto, riserbato, contegnéso; avaro, 
segreto, esàlto,scrupolòso; — to the ground, 
rasénte la térra; thése line’ aro téo —, 
queste righe sono trdppo vicfne l'una al- 
l'altra; my béuse is — to his, la mia casa 
è contigua alla stia; — piéce of clots, 
téla filta; — Alley, vidttolo stretto; — 
dir, afa, Aria grave ed afannésa; — wéa- 
ther, témpo fosco e caldo; to come — up 
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fight, mischia accanfta, ziffa rAbbiésa; — 
stool, seggétta; — fisted, spilòrcio, strétto 
di m4no; to lay — siége to, stringere, in- 
vestire, as:ediàre strettaménte; a — moùTH 
catches no flies, in bécca chiùsa non én- 
tran mésche : 

Clése, avv. vicin vicino, affine, riso raso, 
rasénte, davvicfno, accòsto, dapprésso, 
strettaménte, in mddo serràto; segreta- 
ménte; to walk — by the wall, rasentàre 
il muro; he lives — by, egli abita qui vi- 
cino; draw the cùrtains —, serrate le cor- 
tine; kéep — state quatto quatto; write 
—, scrivéte strétto ; shut it —, chiudételo 
béne; follow them —, incalzateli 

Closely, avy. strettaménte, esattaménte, da 
présso, rigorosaménte, esattaménte, atten- 
taménte, ermeticaménte, nascostaménte 

Cléseness, 8. vicinànza, prossimità, propin- 
quità, affinità; stato strétto o ristrétt»; 
fa, séffoco; compattézza; spessézza; ava- 
rizia; circospeziéne, riserbatézza; intrinsi- 
chézza; the — of the air in that réom, la 
gravézza dell'Aria di quélla stanza 

Clòser, s. operijo che dà l'ùltima mAno 

Cldset, s. gabinétto, camerétta piccola, stu- 
didlo 

— va. chiidere nel gabinétto, condtrre in 
gabinétto per discérrere in segréto 

Clòseted, a. in gabinetto, in consiglio 

Closh, s. contusiéne al pie’ d’un cavallo 

Closing, a tltimo, finale 

— 8. conclusidne, fine, f. 

Clésure, s. chiudiménto, chiustira; saldatt- 
ra, saliaménto ; recinto, chiudénda, sié- 
pe, f. conclusibne 1 

Clòt, s. zdlla (meglio clod), grimo, coa- 
gulaziéne, présa, quagliaménto; —s of 
bléod, grimi di sAngue ; — -bird (orntt.) 
ortolano (uccello), — -bur, V. Burdock; 
— -héad, balérdo, bifélco, bietoléne 

— um. aggrumarsi, coagularsi, quagliàrsi, 
rappigliarsi, formarsi in grimi 

Clots, e. téla(tessito di lino, di coténe, ecc.), 
wéollen —, broad —, pinno; linen —, téla 
di lino; hatr —, cilicio; bléached —, téla 
imbianchita; glazed —, téla inceràta; hòrse- 
—, gualdrappa; waiter pròof —, panno 
impermeabile; table- —, tovaglia; to lay 
the —, apparecchidre la tavola; to remdve 
the —, to take awày, sparecchiare la tà- 
vola; — béam, stibbio; — mérchant, 
wéollen-dràper, pannajudlo, negoziante di 
pannine, drappiére; for the honour of the 
—, per l’ onére della professione; bound 
in —, legato in téla; he carries on the — 
trade, è negoziante di panni, di téla 

Clòras, 8. pl. pannine, téle, f. pl. 

Cléthe (pas. clothed, part. clad, cléthed), 
va. vestire, coprire di panni, abbiglidre; 
— with, rivestire, coprire di 


to, affacciarsi a; — man, sornibne, m; — ‘ Cléthed, a. vestito, abbigliàto; — in, ve- 
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stito di; — with, rivestito di, risplen- 
dénte di 

Clothes, s. pl. vestiménta, f. pl. vestiti, pan- 
ni, m pi. il vestire; men’s —, sbiti da 
uémo; women’s —, vestiménta da dònna; 
a shit of —, un vestito (compléto); put 
on yotr —, vestitevi; take off your —, 
spogliàtevi; to wear fine —, portàr bégli 
fbiti; to wèar Ut —, logoràre gli Abiti; 
càst-off —, pinni fròsti; small —, brache, 
f. pl.; bed- —, copérte, copertine, pi. di 
létto; tarn down the bed- —, fate la rim- 
boceatdra 

Cléthier, ¢. pannajudlo, fabbric&tore di pan- 
nilaoi; taglor and —, mercaAnte-sàrto 

ee @ aggrumato, coagulàto, conge- 

to 


Clotty, a. grumbso, coagnlàto 

Ciad, s. névola, nivolo, nfigolo, nibe, 7; 
light or fiéecy —, nuvolétta; black or 
héavy —, navolo; to lése one’s self in 
the —s, pérdersi nelle nivole; — of ar- 
rows, nuvolo di saétte; — in marble, véna 
© macchia nel marmo; to be bnder a —, 
éssere nell’avversità 

~ va. ofuscAre, oscuràre, appannére, an- 
nuvolàre, ottenebràre 

— on. annuvolarsi, oscuràrsi, offascirsi 

Cléat-capt, a. intorniate di ntivole in vétta 

Ciidd-compéil ing, a. che ammassa le nibi 

Clodd-dispélling, a. (poet.) sgombrandgoli 

ClAded, a. oscuràto, annuvolàto, fosco 

ClAdily, avv. foscaménte, oscuraménte 

Cl@àdiness, s. offuscaménto, oscurità 

Cléadless, a. sénza nùvoli, seréno, limpido 

Cidady, a. nuvoléso, offuscé'o; oscuràto, 
appannato, osctro, fisco, cipo, tétro; — 
wèather, ntivolo, témpo nuvoléso; — mérn- 
ings Often precéde cléar évenings, dòpo 
il cattivo viéne il buòn témpo 

Clétgh (pr. clùf), e. fenditira in un ridlto 

— (pr. clòff), a. (com.) acco! o déno di 
due libbre per ogni centindjo; sostégno; 
pescaja; chiùsa 

Cleat, e. straccio, e4ncio, strofinaccio, torcié- 
ne, m.; brache, pl. o pannolino da bam- 
bino; schiaffo; chiddo; iron —s, cérchi di 
ferro (intérno ad una ruòta o ad un Asse) 

= va. rattoppàre, rappezzàre, schiaffeggiàre, 
(volg.) picchiare; coagulàre, quagliàre, 
accerchiàre 

Ci@ted, a. rappezz4to, rattoppito; coagu- 
lato; — créam, fibre di latte rappréso 
(misto a zicchero e vin délce) 

Clive, pass. del vérbo to cléave, attaccàrsi 

= 8. (b0t.) prole, f. di bulbo, di cipélla; 
garéfano; péso di étto libbre; — of garlic, 
spicchio d'aglio; — gilliflower, viòla mAm- 
mola; @1 of —s, dlio di garofano 

= -birk, s. (com.) cannélla garofanita 

= stilk, s. radica di garofano 

~ «trés, 9. (Dot.) Albero del garéfano 


— 127 — 


CLU 

Cldven, a. f6ss0, spaccito; — «fboted, di 
piè f8ss0, pid forcùto 

Cléver, s. (bot.) cedràngola, trifdglio; to be 
or live in —, éssere o vivere nell’ abbon- 
danza 

Clévered, a. copérto di triféglio 

CléWa, a. villanaccio; rusticéne, contadino 
di gréssa pasta; bifdlco; pagliaccio, buf- 
fone 

Clownery, V. Clownishness 

Clòwnish, a. rastico, grossolino, xético, gòffo 

Clownishly, avv. rusticaménte, zolicaménte 

Cl6@nishness, s. rustichézza, zoticaggine, f. 

CIG, va. satollare, saziare, ristuccàre 

Cloyed, a. satollito, saziito, satéllo, sdzio, 
stiiccoeristiicco; turato.inchiodato (artigl.) 

Clùb, s. mazza, clava, basténe nodéso; scot- 
to; trifoglio, fibre (carta da giudco); cir- 
colo, casino; Hercules’ —, la clava d'Ér- 
cole; the Lfons’ —, il circolo dei bellim- 
bisti; the merchants’ —, il castno dei ne- 
gozianti 

— van. adundrsi per stabilire e ripartire 
la spésa, tassare; ordinàre la tassa, la 
quòta; pagàre lo scòtto, contribuire la sua 
parte, andar di metà, pagare un tanto per 
ciascino 

Clubbed, a. grésso e pesinte come una clà- 
va; adunàto, contribufto, raccogliticcio 

Clabbist, s. (volg.) mémbro d’un club 

Clùb-fboted, che ha i piédi téndi e storti 

— -héùse, s. casino, palàzzo, séla del club 


— eliw (Lynoch-law), s. légge del bastone, 


diritto del più fòrte 

— -moss, s. (bot.), V. Moss 

— -shaped, a. in forma di mizza; (bot.) 
claviforme i 

— -top, e. (hot.) clavària; coral —, coral- 
ldide, f.; barba di bécco 

Clack, van. chiocciare, chiamare chioc- 
ciando 

Clue, s. V. cléw; (fig.) matàssa, filo, b&n- 
dolo; to give a — to, scoprire il bandolo 
della matàssa 

Clacking, s. il chioccidre 

Clamp, e. céppo o pézzo di 1égno informe ; 


— of trées, grùppo d’alberi, boschettino, ° 


piccola macchia 

Climsily, avo. grossolanaménte, balorda- 
ménte, pesanteménte, alla carl6na 

Climiiness, e. pesantézza, rusticità, 1’ ésser 
disadatlo, maldéstro, balérdo, grossolano, 
sgraziato, stupido 

Clùmiy, a. pesànte, gréve, tézz0; disadatto, 
sgraziàto, grossolino, balérdo, gòffo, po- 
coréne; clumsy fellow, uòmo pesante, ba- 
lérdo, inétto, bietol6ne; — wòman, donna 
di gròssa pasta, tòzza, fatta colle gimita 

Cling, pas. e part. del verbo to cling 

Cluster, s. grappolo, racimolo; grippo, ag- 
gregàto 

— vn. créscere in grippoli 
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Cluster, va. radonara in gròppi, accozzare, 
insiéme, ammucchiàro = (groppataménte 

Clùsteringly, avv. a gràppoli, a racimoli, ag- 

Clbstery, a. cestito, cestùto, crescénte in 
grappoli, pien di racimoli 

Clùtch, va, impugnare, afferràre, abbrancare, 
avtigliàre, adunghiàre, serràre, bran¢icare 

— #. artiglio, unghia, unghibne, m.; to fall 
into one's —es, dar nelle tnghie di alet- 
no; to have in one’s —es, avér nelle un- 
ghie 

Clutter, s. ammasso disordinito; fracdsso, 
baccano; va. ammassàre in disordine; vn. 
far baccano 

Cly¥ster,s.clistére, m., serviziAle, m., lavalivo; 
— «pipe, cannéllo da serviziàle; clisopdm- 
pa, siringa; cljster-wise, a mo' di clistére 

Clysterize, va. applicare un clistàre o lavativo 

Co, a. (com.) abbr. di company, compa- 
gnia, socj; Méssieurs Brown, Black and 
Co., i sigodri Brown, Black e Comp. 

Coacérvate,va.(ant.) accaumulare,ammassare 

Coach, en. scarrozzàre, andar in carrézza 

— va, vettureggiàre, portar in carrézza; we 
—ed it, ci siamo andati in carrozza 

— #. cocchio, carrozza, vettura; génlleman’s 
— (meglio càrriage), carròzza (signorile); 
stage- —, diligénza, velocifero; mail —, 
slaffétta postàle, corriéra; hackney —, 
vettura d'affitto; glass —, livery —, car- 
rozza da riméssa 0 da piazza; a — and 
six, carrdzza a sei cavalli; — -horse, ci- 
vallo da carrézza; —-box, cassétla, sedile, 
m., del cocchiére; — -step, predellino; — 
-déor, sportéllo da carrozza; — -hdoùse, ri- 
méssa; — -maker, fabbricatére di carrozze; 
four whéeled —, vettura a quattro rudte; 
he kéeps his —, egli tiéne carrozza 

— «office, a. ufficio de’ velociferi 

— -wroinch, s. (tecn.) chiave, f. inglése 

Coachey, s. cocchiére 

Coachman, gs. cocchière; stop, —, we alight 
here, formate, cocchiére, scondiàmo qui 

Coachmanship, 4. arte, f. di guidare il còc- 
chio, taléoto d’aoriga 

Code, on. operire d'accordo, agire insième 

Coacted, a. forzàto, costrétto, cuallo 

Codction, s. coaziòne, forza 

Uodctive, a. coallivo 

Coactively, avy. coattiraménta 

Coadjitor, #. coadjulére, m.; bishop's — 
coadjutére di vascovo 

Coadjitorship, s. coadjutorato 

Coadjatrix, 8. coadjutrice, f. 

Coadvénlorer, 4 compagno d'avventùra 

Coàgent, #. coagénte 

Coagulabllity, a. coagulabilità 

Cohgulable, a. coagulabile 

Codzulate, van. coagulare 

Coàgulate, van. coagulare, rapprAndersi 

Coàyulated, a. coagulito, rappigliàto 

Coagulation, §. coagulo, coagulaziòno 
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Coagulative, a. coagulativo 

Coagulator, sa. coagulatire 

Coigulum, s. (chim.) coagulo, cAglio, presi. 
me, m.; rennet is a —, il ciglio é un pre- 
sama 

Ciak, a. (min.) V. Coke 

Coal, s. carbone, m.. carbén fossile; pit- —, 
carbén fàssile, litantràce, m., carbéne di 
térra ; char- —, carbéne di légna; small- 
—, carbonélla; birning —,live —s, bragia; 
— dist, carbone spolverizzito; smita —, 
— for a férge, carbone d'usina; to carry 
—i to Néwcastle, portàr légna al bòaco, 
portar Acqua al mare; — -pit, — «mine, 
miniéra di carbine; —-mérchant, nego- 
-tidnte di carbone; —-box, basket, — -césta 
da carbéine; — -hdle, — -hoîise, carbon4ja, 
luògo dove si tiéne il carbone; — «man, 
carbonàjo, mercante di carbone; — -héa- 
ver, facchino che scarica i bastiménti di 
carbone; — cinders, céneri di carbbne, 
pezzélli di carbone estinti; —-bed, strato, 
véna di carbònu; to work a —-mine, eser- 
cire, esercitire una miniéra di carbòn fos- 

— va. ridirre in carhòne,-anneriro (sile 

— «black, a. néro come carbòne 

— -closet, 8. carbonaja (luogo); (mar.) 
sida pel carbone 

— «iepdait, #. (min.) deposito di carbòne 
fossile 

— «district, a. (miniere) distrétto carboni- 
fero 

— -drawing, s. (miniere) estrazibne del car- 
bén fossile 

— -drdsa, s. polvere, f. conero, f. del car- 
bon fossile (in una fucina) 

— -enginéer, 8. ingegnère di miniére di car- 
bin fossile 

— +iféld, s. (min.) terréno carbonifero 

— -fish, a. merluzzo, merlingo néro 

— «hbod, s. (orn.) fringoéllo marino, ciuf- 
foldtto, rc-1achino 

— -lighter, &. pave, f. da trasporto pel car- 
bin lòssile 

— -méler, a. misuratbre di carbén fossile 

— -miner, s. operàjo che lavora in ona mi- 
niéra di carbòn fossile 

— -mining, s. estraziòne del carbbn fossile 

— «fuwner 8. proprietàrio di miniéra di 

— -proprielor carbon fossilo 

— «scottle, g. sécchio pol carbon fossile ; 
(mar.) boccapòrto della sòda del carbine 

= spie g. strito di carbòn fissile 

— -ship, s. bastiménto di carbon fossile 

— -siòne, s. (miîn.) antracite, f. 

— «Viewer (pr, vier), e, ispelòro di miniére 
di carbén fossile 


— -whirf, s. deposito di carbén fdssile 

— «work, s. cava di carbdn fossile 

Cdalery, 8. miuiéra, cava di carbon fissile 
} Coalèsce, wn. unirsi, incorporarsi, collegarsi 
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Coaléscence, s. coalescénza 

Coalition, e. coaliziéne 

Céaly, a. contenénte carbén fossile; somi- 
gliante al carbén fossile 

Coamings, e. pl (mar.) barre dei bocca- 
pòrti 

Coaptàtion, s. adattazibne reciproca; (chér.) 
coaptaziéne 

Cofret, C arotate, va. coartàre, restringere 

Coaret&tion, s. coartaziéne, restringiménto, 
compressiéne 

Céarsé, a. ravido, gròsso, grézzo, gréggio, 
rézzo, di pAsta gròssa, grossolano, zòtico, 
incélto, scéncio, villino; — cloth, pànno 
rivido, gròsso; — manners, médi sgarba- 
ti; — expréssions, pardle scénce 

Céarsely, avv. grossolanaménte, rozzaménte 

Coarseness, e. ruvidézza, rossézza, grossézza, 
rusticaggine, f. sgarbatézza, bassézza, scon- 
cézza, villania 

Céast, e. costa, costiéra; to sil alòng the 
—, costeggiàre; the — is cléar, non e’6 
pinto pericolo; — -guard, guardacòste, m. 
doganiére della còsta 

— on. costeggiàre; — alòng, navigàr costa, 
costa, r&dere fa costa 

Céaster, 8. costeggiatére, nave per costeggifre 

Céasting, e. il navigare lingo le coste, ca- 
botaggio 

Céat, s. Abito, vestito, véste, 7. s&jo; dress- 
—, fbito da ballo; fròck- —, pastràno; 
wide —, casicca; great- —, ferrajudlo, 
tab4rro, paletò; witch —, capòtto; child’s 
—, vésta da fanciullo; — ot mar, giàco, 
lorica; — of arms, Arme gentilizie, stém- 
ma; hérse’s —, mantéllo (pélo) d’un ca- 
vallo; waist- —, giubbettino, gilé, m,; 
tirn- —; rinnegato, vdlta-casacca; cut 
your — accòrding to your cloth, tagliate 
il vestito secéndo il panno 

— va. vestire; ricoprire, intonacàre, inca- 
miciàre “de 

Céated, a. vestito, rivestito; intonacdto 

Coating, e. panni per pastrani o paletd; in- 
ténaco 

Céax, va. lusingire, accarezzàre, blandfre, 
piaggiare, carreggiàro, sediùrre, far mofne a 

Céaxer, s. lnsinghiéro, piaggiatéroe, -trice 

Céaxing, &. lusinghe, pl. carézze, pl. moine, 
pl.; seduziéne 

Cob, s. palla di pasta; (orn.) gabbiano, mu- 
gnajo; cavalluccio forte; monéta antica; 
a rich —, un ricco avàro; corn —, pan- 
nécchia, c4po di grano saracéno 

Cébadl, #. confidejussére, commallevadòre 

Cobalt, s. cobalto 

Cobble, va. rappezzàre (scarpe), rattoppàre, 
rattacconàre, acciabbattére, acciarpdre, 
abborracciàre, arrocchiàre 

Cobbler, 8. ciabattino, rappezzatére; ciabat- 
téne, ciarpéne, abborraceiéne; — -like, 
da ciabattino 
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Cobbling, e, il ciabattàre, il rattoppàre 

Cobcéal, s. carbén fossile di média grossézza 

Cébiron, 8. alare, m. su cui gira lo spiédo 

Cobnat, #s. giudco fanciullésco (con néci): 

Còbweb, s. téla di ragno, ragnatéla; a. di 
téla di ragno 

Cocéntric, a. (geom.) concéntrico 

Céchinéal, s. coccinfglia 

CocAlefria, 8. (bot.) coclekria 

Cock, s. gallo; the — oréiwes, il g&llo cinta; a 
péa- —, un pavéne; Tùrkey —, gAllo d’In- 
dia; — phéasant, fagiano maschio; — 
pigeon, colémbo; — sparrow, passeròtto; 
— fight, battaglia di galli; — créwing, 
cinto di gallo; — loft, »ranàjo, soffitta, 
picciondja; — béat, picciolo battéllo, bar- 
chétta; cock’s tréad, séme, m. di galle; 
whod- —, beccàccia; wéather- —, bande- 
rudla; — of a gun, cane d’un facile; — 
of a béam, figo della bilancia; — of a 
barrel, cannélia di barile; — of hay, mic- 
chio di fiéno; — -stire, sicurissimo; to 
tell a — and bull stéry, dire la favola 
dell’uccellino; —’s comò, crésta di gallo; 
zerbinòtto, ginginno; — of a hat, tésa,.4la, 
di cappéllo; — -bràfned, stordito, scer- 
vellàto ; — -chàfer, scarafiggio néro; — 
réach, tegnudla, blatta; —-addodle-dò, 
canto di gallo (durlesco) 

— va. rizzàre, drizzére, alzàre, levar su, ri- 
levàre; to — hay, ammucchiàre il Géno; 
— a gun, montàre (armàre) un fucile; — 
the ears, drizzàr le orécchie ; to —, wn. 
ringalluzzàrsi, far il gallo 

Cocked, a. rizzito, montàto, arméto, driz- 
zato, téso, ammucchiàto 

Cockade, s. coccirda, fidcco, nippa; te wedr 
a—, portàre una coccàrda 

Cockaded, a. fregiàto di coccérda 

Cockatbo, 8. (orn.) coscatéo 

Cockatrice, e. basilfschio, basilisco, régelo, 
re dei serpénti 


Cocker, va. nutrire con sovérchia ctra, ale 


levAre nella bambagia, accarezzàre 


| — g, amatore de’ combattiménti dei galli 


Cockerel, #. gallétto, gallo gidvine 
Cocket, s. sigillo, licénza, bollétta della do- 


| gana 
csekfignt, s. battaglia,combatliménto di galli 


Coekle, e. bucardia, cama, came, pésce di 
picchio; — shell, conchiglia, cénca, nic- 
chio; — wéed, léglio; hot —s, sòrta di 
giuéco a guancialin d’ dro; — stàirs (me- 
glio winding stàirs), scala a chiòcciola 

— va. accartocciàre, ripiegàre; va. incre- 
sparsi, raggrinzaàrsi; spumàre, grillàre, 
biancheggiare 

Cockney, s. génzo di Léndra; cittadino ef- 
feminato; uòmo o fanciullo tenùto o al- 
levito nella bambagia; cucco, allocco; — 
phrases, — wit, i ribòboli di Londra; — 
like, da gonzo di Léndra 
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Cackneyism, s. gérgo, prontincia, modi effe- 
minàti o volgari d'un génzo di Lòndra 
Cockscomb, s. crésta di gallo; ginginno, zer- 
bino, vaneréllo; (bot.) pedicolare, 7, stra- 
fizzéca, stralisàrga; (bot.) rinanto 

Cockpit, s. aréna dei combattiménti dei gAl- 
li; ospedale, m. di vascéllo 

Cickswain, 3. capilano di scialéppa 

Cocoa, s. (bot.) cacedo, V. cacio; — -trée, 
albero del caccào; cocco, Albero del céc- 
co; —-nut, nòce di céceo; — -dil, dlio di 

Cocdon, #. bdzzolo {edeco 

Cocetile, a. (de' matténi), cotto nel forno 

Céclion, # cociménto, coziéne, cottira 

God, codlish, a. merltzzo, baccalà, m.; —, 
baccéllo, guscio; (anat.) scroto, coglibne, 
m. wolg.) 

Cod-fisher, s. peseatire di merliizzo ; basti- 
ménto per la pésca del merlizzo 

Codded, a. (Legumi) che ha guscio 

Coddle, va, cuocere a fuoco lénto: to — 
apples, lessar méle 

Code, a. codice, m. 

Codger, s. s iorcio, taccagnéne 

Codmil, a. (legge) codicillo 

Godhle, #. couiglio (al giuoco dell’ombre) 

Codling, #. piccol merlizzo; méla da lessAre 

Coéllicacy, #. coellicàcia 

Coellicieney, #. coefficiénza 

Coefficient, s. coefliciénte, m. 

Coelliciently, ave. coefliciantaménta 

Coelèction, a. eleziéne simultànea 

Coeliac (pr. céliac), a. (med.) celiaco 

Coémption, #. compra fatta da due o più 

Coenjay, va. godére insidme (insiéme 

Codqual, a. coeguale 

Coérce, va, sforzare, violentàre ; raffrendre; 
ritenére 

Coércion, #8. coercizione 

{{oèrcive, a. coercitivo 

Coercively, ave. coercitivaménta 

Coecssénotial, a. coessenzidle 

Coetaneous, a. coetàneo 

Coetérnal, a. coetérno 

Coetèrnally, avv. coeternaménte 

Coetérpity, a. coeternita 

Coéval, a. coévo; — with the sun, vécchio 
{o vissuto) quanto il séle 

Coexécutor, & cossecutire (testamentario) 

Cooxbentrir, s. coesecutrice (testamentaria) 

Coexist, on. coesistere 

Coexistence, #. coesisténza 

Coerlstent, a. coesisténte 

Coertènd, vn. coesténdersi 

Coexténsion, #. coestensiine 

Coexténsive, a. coestensivo 

Coffee (pr, colli), a. caffé, m; réasted —, caffè 
tostàto; Moka —, caffè di Mika; cup of —, 
tazza di caffe; — with milk, caffé con latte 

— «house, a. caffè, m. bottéga da caffè; — 
-house-kéeper, caffettiéra, m. padréne 

— «man, #. callettiére, m. (d'un caffè 
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Céffec-réaster, s. tostfno da caffè 

— -réom, s. salétta d’albérgo, sila comune; 
bottéga da caffé 

— «pot, a. caffettiéra; — that hélds two 
cups, caffettiéra da due tAzze 

— -trée, s. (bot.) Albero del caffè 

Coffer, s. forziére, m. cassa, scrigno; (arch.) 

‘ cassetténe; sostégno, conca (di chiùsa, di 
cascata d’acqua); little —, forzierétto 

— va. ripòrre nello scrigno, tesoreggiàre 

Cofferer, 8. tesoriére dell’erdrio 

Coffin, s. cassa da mòrto, catalétto; cialdé- 
ne, cartoccio 

Coffin, va. porre (il mérto) nella cissa 

Cog, s dénte, m. di rudta, intaglio, ingra- 
naggio; — -whéel, ruòta dentàta 

— va. fornire (una ruòta) di dénti o d’intà- 
gli; adulare, lusingàre, uccellàre, mario- 
lare, giuntare; to — dice, impiombàr dadi 

Di gle 8. piccolo battéllo da pescatore 

Cogency.s.forza morAle, qualità calzante(d’un 
argoménto), astringénza, pdtére coattfvo 

Cégent, a. calzante, astringénte, poténte, 
convincénte, urgénte: 

Chgently, avv. forteménte, in modo calzinte 

Cogged, a. dentato, addentellato, intagliato 

Cògger, #8. adulatére, -trice, lusingatòre, 
«trice (sidne 

Cigitable, a. escogitabile, dégno di rifles- 

Cégitate, vn. escogitàre, meditare, rumindre 

Cogitation, s. cogitaziéne, riflessibne, pen- 
siéro 

Cogitative, a. cogitativo 

Cògnate, a. cognato, affine, andlogo 

Cognation, s. cognazibne, parentéla, affinità 

Cégniac, 8. cognac, m. 

Chgnisée, V. Cognizee 

Cognisor, V. Cognizor 

Cognition, 8. conosciménto, cogniziéne 

Cognitive, a. cognitivo, conoscitivo 

Cognizable, a. conoscibile; — by, della com- 
petenza di, della sféra di; to be in, spet- 
tare a, appartenére a, éssere nelle attri- 
buziéni di 

Cognizance, 8. conoscénza, conosciménto ; 

‘ ségno, marca; contézza; veritcaziéne, ri- 
cognizibne, to take — of, osservàre, ri- 
marcàre, far attenzidne a 

Cognizant, a. (legge) consapévole, inform4- 
to, sciénte, competénte 

Cégnizée, s. (legge) la parte, diétro cui do- 
manda è acconsentita una ricognizione 
giudiziale 

Cognizor, e. (Legge) autore d’una ricognizione 
giudiziale 

Cognémen, s. cognéme, m. 

Cognòminal, a. di cognéme; oménimo 

Cognominàtion, s. cognéme, m., appellativo 

CoguArdian, s. (legge: contutére 

Cohabit,wn. coabitare (come marito e méglie) 

Cohabitation, s. coabitaziéne 


ens ashanti = _ — 


Fate, méte, bite, néle, tibe; - fat, 


mét, bit, nòt tab; - far, pique, 7 


COH 


Cohkeir, s. coeréde, m. f. 

Cohésress, e. f. coerede, f. 

Cohére, vn. ad rire, attaccarsi, éssere coe- 
rénte, combinàrsi 

Cohérence, Cohérency, 8. coerénza, coesiéne, 
connessiéne, unidne 

Cohérent, a. coerénte, aderénte, in coesiéne 

Cohérently, avv. coerenteménte 

CoheSibility,s. (fisica) tendénza alla coesiéne 

Cohésible, a. (fisica) suscettibile di coesiéne 

Cohésion, #. coesiéne; aderénza, coerénza 

Cohésive, a. coesivo, adesivo 

Cohésiveness, #8. coesività, adesività 

Céhobate, on. rimescolàro, distillAre di nuòvo 

Cohobation, 8. (chem.) rimescolaménto 

Céhort, 8. coòrte, f. 

CohortaAtion, s. incitaménto, stimolo 

Coif, a cuffia; berrettino dottorAle 

— to: métter la cuffia, il berrettino dotto- 
ràle 

Coifed, a. che ha la ciffia, il berrettino 

Coiffure, 8. acconcialira del capo 

Coigne, s. canténe, m., angolo 

Coil, va. raggomitolàre, avvolgere; on. ag- 
gomitolarsi, arroncigliàrsi; the snake —s 
itself up, il sérpe s’aggomitola 

— 8. gomitolo; fane, f. sérpe aggomitolata; 
cérda arraotata; matassa, garbuglio, tram- 
basto; this mortal —, quésto vélo mortàle 


Coiled tp, a. aggomitolato; arruotàto, ar- | 


roncigliato 

Coin, 8. cantonata, f&ngolo, canto; cénio; 
(artil.) cénio di mira; cineo (di legno); 
biétta (di stampatére); monéta; (arch.) 
dado (di colònna); géld, silver —, monéta 
d’òro, d’argénto; base —, coùnterfeit —, 
monéta falsa; rustic —, addentellato, mòr- 
sa; hòllow —, stipite, m. I'll pày him in 
his 6wn —, gli renderò pane per focaccia 

— va. coniare, battere monéta 

Céinage, s il battero monéta, monetàggio 

Coincide, va. coincidere, concérrere 

Coincidence, s. coincidénza, riscontro 

Coincident, a. coincidénte 

Céiner, s. battinzécca, m., monetario; false 
—, monetàrio falso 

Coining-éngine | 8. térchio monetàrio 

— -préss 

— -téol, s. utensile, m. da monctàrio 

Céistrel, s. falcone codàrdo 

Coit, V. Quéit > ' 

Coition, e. còito; (astr.) congiunzione 

Coke, coak, 8. carbén fossile cui è tòlto lo 
zolfo, carbéne estinto, coak, coke; — 
fire, fuòco di coke 

— va. convertire in coke 

— -kiln 

— dven e. férno da coke 

Coking-éven 

Coker, s. che fa, pòrta o métte il coke 

Col, s. abbr. di còlonel, culonnéllo 

Colander, s. colatéjo 


EE * 
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Célatare, 8. colatùra, filtrazione, colàto 

Colchicum (pr. còlkicum), 8. (bot.) còlchico 

Còlcornàr, s. (chem.) colcotar 

Céld, a. fréddo, frigido; riservato, conte- 
gnéso; — wéather, témpo fréddo; — wind, 
vénto fréddo; — c imate, clima fréddo; — 
constitàtion, temperaménto fréddo; to 
butcher in — bléod, ammazzare a singue 
fréddo; — méat, carne frédda; waiter, 
a glass of — water, cameriére, un bic- 
chiér d’Acqua frésca; to be —, far fréddo, 
avér fréddo; it is very —, fa mélto fréddo; 
Are you —? avéte fréddo ? — héad, udmo 
di sangue fréddo; — còmfort, tristo con- 
forto; — recèption, accogliénza frédda 

— ¢. fréddo, freddére, freddura, raffred- 
dére, infreddatàra; dry bracing —, fred- 
détto; to trémble with —, tremàr di fréd- 
do; to starve with —, morir di fréddo; to 
catch —, raffreddarsi; I have céught a —, 
ho préso un’infreddatara, un raffreddére ; 
sono infreddato 

Céldbldoded, a. flemmatico, insensibile, cru- 
déle 

Céldish, a. (meglio rather cold), freddiccio 

Coldly, avv. freddaménte, con freddézza 

Céldness, e. freddézza, freddére 

Cole, 8. cavolo; cùrled or béor —, cavolo 
riccio, créspo , romano; cole-wort, cavolo 
verzòtto, cavolo piccolo e gidvane 

Coledpteral, Coledpterous, a. (zool.) dei co- 
ledtteri 

Coledpteran (pl. coledptera), 8. (gool.) co- 
ledttero 

Colessée, s. (legge) coaffittuario, conduttore 
in società con Altri 

Colibri (VY. humming bird), 8. colibri, m. 

Colic, s. célica 

Colic sa 

Colical | ® còlico 

Colicky, a. (med.) di célica © 

Coliséum, s. Coliséo, Colosséo, V. Colosseum 

Collaborator, s. collaboratére 

Collapse, on. chitdersi, raccostàrsi, cadére in- 
siéme, sgonfidre, raggrupparsi (cOme una 
vescica o un paracadute), raggricchiarsi 

Collapsed, a. sgonfiato, raggruppato, chitso 

Collapsion, collàpsus, 8. il cadére insiéme, 
il raggruppàrsi, sgonfiarsi, chiùdersi 

Còllar, 8. collare, m., collarétto, bavero; to 
take one by the —, préndere uno pel col- 
larétto, agguautàrlo ; dog’s —, collàre di 
cane; hòrse’8 —, collare di cavallo; shirt 
—, cdllo, collare di camicia; — bòne, cla- 
vicola 

Còllar, va. pigliare pel céllo o pel collarét- 
to, agguantàre 

Collate, va. collazionare, riscontràre, com- 
paràre; nominare, collocare: he —d Arm- 
strong to the living, egli diéde il benefi- 
cio ad Armstrong (ferito 

Collated, a. riscontràto, collazion4to, con- 


nor, rade; - fall, sdn, bull; « fare, db; - bf, lymp; poise, boys, foul, fowl; gem, as 
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Collateral, a. #. collateràle 

Collàterally, avv. collateralménte 

Collàteralness, #. parentéla tra collaterali 

Collation, ¢. collaziéne, riscontro, confronto; 
edlazidne (leggéra o frédda), merénda 

Collative, a. collativo; advéwson —, ben fi- 
cio di patronato collativo 

Collator, a. collatére, -trice, collazionaté- 
re, -trice 

Colleague, s. colléga, m.; his —s in dflice 
were Mr. B. and Mr, C., i sudi colléghi 
nell'ufficio érano il sig. B. ed il sig. C. 

— van. dire per colléga, avére per coléga 

Còlleagueship, s. colleganza d'ufficio, 1’6s- 
ser colléghi 

Colléet, a. (eccles.) collétta 

— va. far una collétta, raccogliere, radu- 
nare, accozzàre, compilare 

— wn. ammassirsi, radonàrsi; — one’s self, 
raccogliersi, riavérsi, rientrare in sé stesso 

Collectàneous, a. raccogliticcio, collettizio 

Collécted, a. radunato, raccolto; riposato, 
composto, di singue fréddo 

Collèctedly, avv, collettivaménte; riposata- 
ménte 

Colléctedness, s. posatézza, sangue fréddo; 
sell- —, padrondnza di sé 

Colléction, a. raccolta, collezibne; collétta, 
incasso; — of béoks, of plants; collezione 
di libri, di piante 

Colléctive, a. collettivo; army is a — nn, 
esército è néme collettivo 

Colléctively, avv. collettivaménte 

Colléctiveness, 3. stato collettivo 

Colléctor, s. collettére, raccoglitére; esatt6- 
re, ricevitore; compilatéra 

Colléctorship, g. collettoria, posto di rice- 
vitora 

College, #. collégio, facoltà (corpo de’ dot- 
tori) scudla, convitto, pensidne ; clèrical 
—, Seminario; héad of a —, rettore d’un 
collégio; — of béarders, collégio convitto; 
— of day-schdlars, collégio, licéo d’estér- 
ni; to folnd a —, fondare un collégio; to 
énter —, entrare in collégio; to expéI from 
—, to expel the —, scacciàre, espéllere 
dal collégio ; it sàvours of the —, questo 
puzza, o ha del pedante, é cosa da scola- 
re; he sivours of the —, ei sente ancéra 
di collegiale; on léaving —, all'uscîre dal 
collégio 

— «like, s. come un collégio 

Collégial, a. collegiale 

Collégian, a. stadénte di un collégio, mém- 
bro di una università 

Collégiate, a. collegiato; — church, colle- 
giata 

Collet, #. casténe di anéllo 

Collier, & carbonàjo; mercAnte di carbéne; 
bastiménto da carbéne 

Colliery, s. miniéra di carbon fossile; — view- 
er, ispellére delle miniére 
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Còlliflower, a. V. ciuliflower 

Colligate, va. collegare, congilingere insiéme 

Colliquable, a. colliquativo, liquefattivo 

Colliquate, va. (med.) colliquàre, va. colli. 
quarsi 

Colliquation, 8. colliquazibne, li juefazibne 

Colliquative, a. (med.) colliquativo 

Colliquefàction, 8. colliquaménto 

Collision, 8. collisibne; còzzo, arto 

Collocate, va. colloc4re, situdre, pérre 

Collocation, s. collocaménto, collocaziéne ; 
conferénza 

Céllop, ¢. fétta di cArne; braciòla 

Colléquial, a. del parlàr famigliare; — 
phrases, fràsi, formole famigliari 

Còlloquy, s. colléquio, conferénza 

Collow, s. V. Cdlly 

Collude, on. collidere, usér collusiéne 

Collusion, s. (legge) collusiéne 

Collusive, avv. collusivo 

Collusively, ave. collusivaménte 

Colldsiveness, a. carattere collusivo 

Collusory, a. collusério, collusivo 

Colly, s. fulfggine, f.; to —, va. annerire 

Collyrium, g. collirio 

Còlocynra, s. (bot.) coloqufntida 

Cològne-witer, a. Acqua di Colònia 

Colòmbo, colùmbo, calùmba, s. (farm.) co- 
lémbo; colòmbo, -réot, radice di colémbo 


| Gélon, 8. (gram.) due pùnti (:); sèmicélon, ° 


punto e virgola (;): (anat.) colon, m. 

Colonel (pr. kùrnel), s. colonnéllo; lieutén- 
ant —, luogotenéate colonnéllo; — of 
horse, of cavalry, colonaéllo di cavalic- 
ria; — of infantry, colonnéllo d’ infan- 
teria 

Colonelcy (pr. kùrnelsy), còlonelship, s. grà- 
do di colonnéllo 

Colénial, a. coloniale 

Colonist, 8. colòno, colonizzatére 

Colonization, s. colonizzazibne 

Colonize, va. colonizzare 

Colonizing, e. colonizzaménto 

Colonnade, s. colonnata, colonnàto 

Colony, 8. colònia 

Célophony, #8. colofònia 

Coloquintida, #. (dot.) coloquintida 

Colòssal, a. colossale 

Colosséum, #. (antichità rom.) Colosséo 

Colòssus, #8. colòsso 

Colòstrum, e. (med.) colòstro 

Célour, s. colére; fig. pretésto, scusa, ém- 
bra, apparénza; séme delle carte; colorito, 
carnagiéno; beaùtifal —, bel colére; dark 
—, colér brùno; cdlours, s. pl. inségna, 
bandiéra, stendardo; to rAîse or héist the 
—s, rizzàre lo stendardo; fresh —, bélla 
carnagiòne; to change —, cambiare di co- 
lére, arrossire; the — or colouring of a 
painting, il colorito d’un dipinto; with 
flying —s, a bandiéra spiegata 

— va. colorare, colorire, dar colére, tingere, 





Fate, méte, bite, note; tobe, - fat, 


mét, bit, not, tab; - far. pique, è 
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Inmeggidre ; fig. coloràre, ricoprire, pal- 
lidre (résso 
Cdlour, on. arrossire, divenire résso, farsi 

Cdlourable, a. spezidso, plausibile 

Còlourably, avv. plausibilmente 

Coloured, a. coloràto, colorito, tinte, r6ss0 

Célouring, e. colorito, coloraménto 

Célourist, s. colorista, m.f. 

COSE a. sénza colére, scolorito, sbia- 

“ dato 

Célt, 8. pulédro, polédro ; (giuménto); with 
—, (di cavalla) prégna, gravida 

—’s fbot, s. (bot.) tussillaggine, 7. tinghia 
cavallina : 

—’s-téorn, 8. (veter.) dénte di latte (di pa- 
lédro) 

Colter, s. edltre, dentile, m., vémero (d’ a- 
ratro) 

Céltish, a. pazzaréllo (come un pulédro) 

Célubrine, a. di sérpe, astito, scaltrito 

Colùmbary, e. colombàja, colombara, co- 
lombajo 

Célumbine, a. colombino, cangiante ; 8. (bot.) 
aquilégia; colombina (concime) 

Colum, e. colònna; fiited —, colònna scana- 
lata; wréathed —, colònnna tòrsa, spirdle, 
a chiécciola; — of soldiers, colònna, fila 
di soldati; — of a béok, colònna di libro 

Colùmnar, a. formito a colénne 

Coltre, s. (astr. geog.) colfiro; equinòctial 
—, cohiro degli equinòzii; solstitial —, 
coliro de’ solstizii 

Célza, @. (bot.) ravizz6ne, m., rapacciéne, m., 
navbne selvatico 

Céma, s. (med.) cma; (astr.) chidma delle 
cométe; (bot.) barba delle piante 

Comate, s. camer&ta, m. comp4gno, sécio 

Cématose, cimatous, a. di coma, letàrgico 

Comb, s. péttine, m., large-téotned —, pét- 
tine rado, péttine strigatéjo, strigatéjo ; 
small-téoTtaed —, péttine fitto, petlinélla; 
horse- —, curry —, strégghia; cdcks- —, 
crésta di gallo; zerbinétto, vaneréllo; hé- 
ney- —, favo di miéle; flax- —, cérdo, 
scardiss0o; — -cése, pettiniéra ; fvory —, 
—, péttine d’avòrio; — of the yard (mar.) 
rasto; — -méker, pettinagnolo 

— va. pettinire; to — one’s héad, petti- 
nArsi; — whol, cardare lana; scardassàre 

Combat, s. combattiménto, pigna; single 
—, duéllo 

— on. combattere, pugnare 

— va. combattere, oppugnàre; — an opinion, 
oppugnàre un’opinidne 

Cémbatant, s. combatténte, m. f. 

Cémber, 8. pettinatére, -trice, cardatére, 
-trice, scardassiére, scardassiéra 

Combinabie, a. combindbile 

CombinAtion, s. combinaziéne, combaciamén- 
to; associazibne, alleanza, léga 

Combine, va. combin4re, combacidre, legé- 
re, unfre 
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Combine, en. combinare, accordarsi, colle- 
gàrsi, unirsi 

Combined, a. combinàto, unito, collegéto 

SONE: 8. il pettinàre; —-clòtu, accappa- 


jo 
Cémbless, a. sénza péttine, sénza crésta 
Combist, a. combisto, in combustione 
ate a. s. combustibile, m. 
Combdstiblenses | & combpatibilità 
Combuùstion, e. combustiéne, incéndio; tram- 
busto 
Céme (pas. cime, part. cime), vn. ventre; 
I — from Paris, véngo da Parigi; to — to, 
pervenire a, arrivare a, sommàre, impor- 
tàre; affacciàrsi; — to a place, giùgnero 
ad un iuògo; — to the créwn, pervenire 
alla coréna; the whole —s to fifty francs, 
il tothle amménta a cinquanta franchi ; 
— to the window, affacciatevi alla finé- 
stra; he came up to the Dike in an inso- 
lent manner, egli si presentò (s’ affacciò) 
al Duca con un fare insolénte; how —s 
it? come avviéne cid? sée what I’m — to! 
védi a che son ridétto! when all —s to 
all, alla per fine, in sémma; to — to one’s 
self again, riavérsi, ritornàre in sé; they 
were near chming to bléw3, pòco mancò 
non venigsero alle mani; to — in, entra- 
re; — Gat, uscire; venire in lice; — up, 
salire, montàre, spuntare, — d6wn, scén- 
dere; — after, seguire, succédere, tenér 
diétro; — agfin, ritornare, rivenire; — 
abéat, avvenfre, cambiàre, voltàrsi; — 
away, venir via, andàrsene; — forward, 
affacciàraj, avanzarei; — asunder, disfàrsi, 
separérsi; — firra, procédere, uscire, pro- 
venice; — on, spingersi avanti, avanzàrsi, 
seguitàre a camminére; créscere, arric- 
chirsi; — néar, accostàrsi; — next, suceé- 
dere, segufre; — to pass, avvenire, acca- 
dére; — up to, raggitingere; paragonàrsi 
a; — in for, ottenére, consegufre, redare ; 
— off còonqueror, vincere, rimanére vinci- 
tére; — shòrt, mancàre, cédere, éssere man- 
chévole ; — updn, sorpréndere, scagliarsi 
sépra; — of, trarre origine da, discéndere; 
did you — by wày of France? siéte ventito 
per la via di Francia? how did be — by 
it? in che modol’ha egli avato? do you 
think to — off so? credéte di scapparla a 
si buéa mercato? will you — alòng with 
me? voléte venir meco? — alòng, cammi- 
nite présto, venfte via, sbrigatevi; — away, 
partidmo, venite, andiamo; beg him to — 
up, pregàtelo a salfre; the sixtéenrs edi- 
tion of my Grammar will — ut next month, 
la sedicésima ediziéne della mia Grammé- 
tica verrà in lice il mése ventéro; when 
will you — back? quando ritorneréte? to 
— déwn from, discéndere da, venir giù 
(venir dalla capitàle); — in, entr&te, avan- 
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ti, favorite; — sat, uscite, venite fadri; 
he is coming réand, sta miglio, è con- 
valescénte; to — up (to town), venir dalle 
provincie alla metropoli; to — for, venire 
per (préndere), venire a cercare; — on! 
andiamo! swélto! —! —I sul vial Ani- 
mo! coraggio! to — to wéather side (mar.) 
orzàre » 

Cdme-off, s. evasfva, scappatéja, pretésto 

Comédian, 8. commediante, attére, attrice; 
comico, autére di commédie 

Comedy, s. commédia; bròad —, farsa; — 
in two or thrée acts, commedidla 

Cimeliness, ¢.avvenénza,leggiadria, bellézza, 
(naturale), vaghézza, attrattive personali; 
gàrbo, gràzia, gentilézza, dicevolézza 

Cimely, a. avvenénte, vago, leggiàdro, gen- 
tile, grazibso, garbato; dicévole, convené- 
vole, decénte, decoréso; avv. garbatamén- 
te, decenteménte, con gràzia 

Comer, #. pers6na che viéne o ch'è ventita; 
new —, forestiére arrivato di frésco 

Comet, s. cométa; hàfred —, cométa crini- 
ta, chiomita; tàfled —, cométa caudàta, a 
coda 

Cometary, a. cometirio 

Cométic, a. di cométa, delle cométe 

Cometography, #. cometografia 

Comfit, s. confétto, zuccherino; — mAker, 
confetturiére, m. 

— va. confettàre 

Comfitore, s. confettira 

Comfort, va. confortàre; refocillàre, ristorà- 
re; ricreare, rallegràre, pòrgere consola- 
ziéne, dar refrigério; animare, incoraggire 

— #. confòrto, rifocillaménto, ristoro, retri- 
gério, consolazidne, conténto; agiatézza; 
the —s or consolàtions of religion, i con- 
forti della religione; — of life, gli Agi o 
cémoli della vita; to administer —, pòr- 
gere, offrire consolazibni; to derive — 


from, consolàrsi, trovàr conférto in; to | 


spéak — to one, dire ad uno paròle di 
consolazibne:; to take —, farsi Animo, re- 
focillarsi, racconsolarai 

Camfortable, a. confortévole, confortativo, 
consolante; confortàbile; comodo, cAldo, 
che tién caldo; bene mobigliato, béne ri- 
paràto; agiato, dovizidso; — rdom, stanza 
calda e bene arredata; — coat, Abito che 
tidne cAldo; — sléep, — night's rest, sinno 
saporito; one is very — here, qui si sta 
béne 

Cémfortableness, a. conforlagione, conforto, 
agiatézza, comodo, conlénto 

Cimfortably, avv. comodaménte, agiatamén- 
te, a bell’ Agio, a suo comodo, piacevol- 
ménte; — cléthed, lodged, ben vestito, be- 
ne alloggiato 

Cimforted, a. confortàto, consolato, allietàto 

Comforter, s. confortatore, consolatòre,-trice; 
—, Comfort, a. cravatta di lAna, sciàrpa 





Fate, méte, bite, mote, tube; + fat, 
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di lina; the —, lo Spirito S4nto; Job’s —, 
triste consolatére, to be one of Job’s —s, 
éssere un triste consolatére, offrire una 
magra consolaziéne 

Cémfortless, a. sénza conférto, tristo, incd- 
modo, fréddo, derelitto 

Cdmfortlessly, avv. sconsolataménte, incon- 
solabilménte, sconfortevol ménte 

Cémfortlessness, s. sconfòrto, miséria, tra- 
vaglio, privaziéne 

Cémfortress, a. confortatrice, consolatrice, f. 

Comfrey | #.(bot.) consdlida; consdlida mag- 

Comfry giore, oréechio d’Asino 


| Comic, a. comico, burlésco, bizzarro 


Comically, a. comicaménte, burlescaménte, 
hizzarraménte 

Comicalness, g. natara cémica; biszarria, il 
comico, burlésco (d’una còsa) 

Coming, s. ventita, arrivo; il venfre, il git- 
gnere; at or on his —, al suo arrivo 

— a. vegnénte, pròssimo, ventùro 

Comilia, s. pl. (ant. rom.) comizii, pl. m. 

Comitial, a. (ant. rom.) comiziale 

Comma, #, virgola; invérted, tarned —s, vir- 
golétte; to pat into invèrted, turned —s, 
contrassegnare con virgolétte 

Command, 8, comAndo, comandaménto, 6r- 
dine, m. padronanza, fréno; stàff of —, 
bastone, m., del comAndo; réady to exe- 
cute your —s, pronto ad eseguire i vòstri 
érdini; I come to recéive your —s, véngo 
aricévere i vostri comAndi; — in the army, 
cirica nell'eséreito; to have the — of an 
Army, avér il comando d’ un esército; ho 
has no — of himsélf, egli non sa frenarsi, 
non è padréne di sè; a great — of làn- 
guage, una grànde padronanza di lingua; 
yours to — (famigliare), ai vòstri co- 
mandi 

— van, comandare, ordinàre, dirfgere, dar 
drdine; imporre, réggere, avér il comando, 
la signoria, dominare; avér a propria di- 
spusiziòne; to — an army, comandare un 
esércilo; — one’s passions, dominàre, te- 
nére a frénole proprie passibni; — silence, 
imporre silénzio; — a sum of mòney, avér 
una sémma di danaro al proprio com4n- 
do; we cannot Always — our likings, non 
siamo sémpre padroni delle nòstre incli- 
nazioni 

Commandant, s. comandante, m. 


| CommAndatory, a. implicante comando, che 


‘ha férza di comAndo 
Commander, s. comandante, m., capo, gene- 
rale, m., capitàno; — in chiéf, comandante 
incApo, generalissimo; master and —, ca- 
pitano di corvétta; — (cavaliere) con- 
mendalére ; —, mazzeranga, mazzapicchio 
Commandery 
Commandry 
Commanding, a. comandante, dominante, 
autorévole, imponénte 


8. comménda 
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CommAndingly, avv. autorevolménte, in ma- 
niéra imponénte 

Commandment, s. comandaménto, precétto; 
the ten —s, i diéci comandaménti 

Commandress, #. sovréna, imperante, f. 

Commatism, 8. brevita, concisiéne (nello scri- 
vere 

Commémorable, a. commemorabile 

Commémorate, va. commemorare 

Commemoration, s. commemorazione 

Commémorative, a. commemarativo 

Commémoratory, a. commemorativo; to be 
— of, éssere stabilito in commemorazié- 
ne di 

Comménce, van. cominciàre, incominciàre, 
principiàre, dar principio, entràre; matri- 
colarsi; — procéedings, an action at law, 
comincifre una lite; — a déctor, comin- 
ci4re a far il médico - 

Comméncement, s. cominciaménto, principio 

Comménd, va. commendare, lod4re, appro- 
vàre, raccomandare; 1 — you for it, ve ne 
lédo; I — her to your càre, ve la racco- 
mando; pray — me to him, salutàtelo da 
parte mia; to — one’s sélf, ledarsi, van- 
tarsi, gloriàrsi 

Comméndable, a. commendabile, lodévole 

Comméndableness, s. commendabilità 

Comméndably, ave. lodevolménte 

Commèndam, 8s. beneficio in comménda 

Commèndatary, commèndator, 8. commen- 
datére 

Commendation, s. commendaménto, léde, f; 
raccomandaziéne; — pl. saliti, compli- 
ménti, convenévoli, baciamani 

Comméndatory, a. commendatizio, di rac- 
comandazibne, di lòde 

Cemmeénder, s.commendatére, panegirista,m. 

Comménsurability, 8. commensurabilita 

Comménsurable, a, commensurabile 

Comménsurate, a. commensurato, adeguato; 
— to our desires, adeguàto ai nòstri desidéri 

Comménsurately, avv. proporzionataménte 

Commènt, van. comentàre, glosare 

Comment, e. coménto, glòsa 

Commentary, 8. comentàrio, coménto; on. 
fire un comentario i 

Cdmmentator, s. comentatére 

Comménter, s. comentatére, glosatére 

Commentitious, a. immaginario, inventàto, 
finto 

Commérce (with), on. commeroidre, éssere 
in commércio, avér commércio (con) 

— gs. commércio, pratica, relazioni, rappér- 
ti; inland —, commércio intérno; restric- 
tion on —, restrizione in fatto di com- 
mércio; to ènter into — with, entrare io 
commércio con 

Commércial, a. commerciale mercantile; a 
— héùse, un negdzio, una ditta, una casa 
mercantile 

Commercially, avv. commercialménte 
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Commin4Ation, 8. comminazibne, minfccia 
Comminatory, a. comminatério, minaccidnte 
Commingle, va. commischiàre, frammesco- 
lare, mescolàre; on. mischiàrsi, immi- 
schiarsi, unirsi 
Comminuible, a. fridbile, polverizzàbile 
Comminite, va. polverizzàre, sminuzzàre 
Comminition, 8. sminuzzaménto, tritaménto 
Commiserable, a. commiseràbile, miserando 
Commiserate,va.commiserdre, compassionare 
Commiseràting, a. compassionévole, pietòso 
Commiseràtion, 8. commiseraziéne 
Commiserative, a. commiserévole, compas- 
sionévole 
Commiseratively, avv. per commiseraziéne 
Commiseràtor, 8. commiseratére, -trice 
Commissérial, a. commissariale 
Commissariat, s. commissariato 
Commissary, s. commissario; (di véscovo) 
delegato; (mél.) commissario di guérra, ab- 
bondanziére, m; chiéf —, — gèneral, com- 
missàrio generale ; issuing —, sotto-com- 
missario; députy —, commissario aggitnto; 
— of stores, intendénte militàre 
Commissaryship, e. impiégo, ufficio di com- 
missàrio 
Commission, 8. commissiéne; (mél.) brevétto 
d’ufficiéle;(mar.)paténte,f. di cérso;(com.) 
commissiéne; érdine, m;— mérchant, nego- 
ziante commissionario; thirty francs —, 
senseria trénta franchi; to be in the —, 
(legge) èsser giddice di pace; to thréw up 
one’s —, (mil.) dare la pròpria dimissié- 
ne; to transact business as a — -Agent, 
fare il commissionàrio; negoziare quale 
agénte commissionàrio; — agency, casa di 
commissibne, agenzia; sins of omission 
and —, peccati di omissibne e commissié- 
ne; èvery — of sin, ògni peccàto che si 
commétte; to be confined for the — of a 
crime, èssere in prigidne per aver com- 
mésso un delitto 
Commission, va. dar commissibne, incaricà- 
re, ordinàre, autorizzàre, comméttere, de- 
legàre 
Commissioned,. a. delegito, incaricàto 
Commissioner, e. commissionario, agénte; 
giùdice commissàrio; rèsident — of the 
navy, prefétto marittimo; lérd — of the 
admiralty, mémbro del consiglio dell’am- 
miragliato 
Commissure, 8. (anat.) commesstra 
Commit, va. comméttere, fare, perpetrare, 
comméttere, affidare, consegnàre, dire in 
custòdia, ingaggiare; to — or pèrpetràte 
a crime, comméttere o perpetràre un de- 
litto; — a thing to a pèrson, affidare o 
comméttere una còsa ad alcino; — a pèr- 
son to chstody, méttere in arrésto alcùno; 
one’s sèlf, comprométtersi; — one’s sélf 
to God’s care, riméttersi nelle mani di Dio 
Commitment, #8. imprigionaménto, mandato 
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d’arràsto; the — ofa bill (parl.), il rin- 
vio d’uaa propésta di légge ad una com- 
missiéne o ad un comitàto 

Committal, s. impégno esprésso otàcito; man- 
dato d’arrésto 

Committee (pr. committi), s.comitàto,delega- 
ziéne, commissiéne; standing —, comitato, 
commissibne permanénte; sùb- —, sotto-co- 
mitàto;— of the Hòùse of Commons, Comita- 
to della Camera dei Comfini; to be on a —, 
éssere d’un comitàto; to form itself into a 
— of the whéle héase, formarsi in comi- 
tito (compòsto) di tutta la camera 

— «man, s. mémbro d’un comitàto o d’ una 
commissiéne 

Committer, s. chi commétte o pérpetra; de- 
linquénte, réo 

Commix, va. commischiàre, frammescolare 

Commixtion, e. commestiéne, mescolaménto 

Commixture, s. commischiaménto, mistura 

Comméde, e. (ciffia ant.); night — (meglio) 
elése-stéol), seggétta da nòtte 

Commédious, a. comodo; tile, vantaggiéso; 
— héase, réom, cisa, stanza, comoda 

Commédiously, avv. comodamente, utilmén- 
te, vantaggiosaménte 

Commédiousness, s. comodità 

Commbòdity, s. (còàmodo,comodità, ant.), mer- 
canzia, mérce, f. vantàggio; colénial —, 


derràta coloniale; staple commbdities, pro- | 


déiti indigeni 

Commodore, 8. (mar.) comodéro 

Common; a. comine; éùr — (or mutual) 
friénd, il nòstro comtine amico; — wé- 
man, dònna pibblica, dénna di mal affa- 


re; — séwer, fogna, clodca, smaltitéjo; — . 


soldier, sémplice soldito, soldato gregà- 
rio; the — péople, il popolfno, la génte 
comune; it is the — talk, è véce comune; 
— 8ènsé, sénso comtne; — c@pcil, con- 
siglio municipAle; — law, dirftto consue- 
tudinArio; — places (topics), ludghi comù- 
ni (logica); — Pràyer, liturgia anglicana; 
pàsturable —, (legge) diritto di p&scolo, 
di vaga pastura 

— s. prati, pascoli dove tutti gli abitanti 
(del comtine) hanno il diritto di pascolare 
il loro bestiame; to —, on. vivere in co- 
munità, far il comunfsta; (legge) avér di- 
ritto di vaga pastira 


Còmmonable, a. che si può godére in co. 


mine 
Commonage, &. diritto di godére in comtine 
Commonalty. s. pdpolo, vélgo, massa, mol- 
titddine, f. 


Commoner, s. borghése, cittadfno, mémbro 


della Camera dei Comtni; studénte pri- 
vilegidto d’ università 

Commonition, s. (legge) comminariéne, av- 
verténza 

Commònitive, cammdnitory, a. commina- 
Lério 





Fate, méte, bite néte, tube; - fat 
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Commonly, avv. comuneménte 

Còmmonness, g. comunànza; frequénza 

Commonplace, a. trito, triviale; — béok, zi- 
baldéne, m. album letterario 

Commoni, #. borghesia, i cittadini; the —, 
i Comutni, i mémbri della Camera de’ Co- 
mini; the Hiùse of —, la Camera dei Co- 
mini; Ddctors’ —, Collégio di Diritto Ro- 


mano; —, la ménsa dei collegiali, tavola, - 


cibo, pietansa 

Commonweéalra, commonwéal, e. repibblica 

Còmmorance, -rancy, e. domicilio 

Commorant, a. domiciliàto 

Commition, 8. commoviménto, commozidne; 
political —s, commoviménti politici 

Comméve, va. (poet.) commovere, agitàre 

Commftne, un. conferire, discérrere insiéme; 
éssere in comunidne; (in America) camu- 
nicarsi, ricévere ia s&cra comuniòne 

— s. comune, m. 

Comminicability, s. comunicabilità 

Communicable, a. communicabile 

Comminicant, s. comunicante, mf. 

Communicate, va comunicare, far sapére, far 
consapévole, far partécipe, parteeipàre, 
compartire; to — a thing to a pérson, in- 
formàre una perséna di una césa 

— on. comunicàrsi, comunicéro, aver com- 
mércio, carteggiàre, conversàre, praticire, 
usàre con; comanicfrsi, rieévere il sacra- 
ménto della comunidne 

Communication, e. comanicaziéne, comuni- 
caménto, partecipazione; to cut off the —s, 
interr6mpere le comunicazioni; évil — 5 
corràpt gdod manners, le cattive compa- 
gufe corrémpono i costumi; the — -valve 
of a stéam èngine, la valvola di comuni- 
caziéne d’una micchina a vapére 

Communicative, a. comunicativo 

Commfnicatively, avv. comunicativaménte 

Comminicativeness, s. comunicanza, fran- 
chézza 

Communicator, e. comunicatére, «trice 

Comminicatory, «a. contenénte comunica- 
ziéne 

Gommtning, s. conversaziéne, comuniéno, 
conversàre, tratteniménto; — with God 
l’8ssere in comuniéne di Dio î 

Comminion, s. comuniéne; relaziéni, rap- 
porti, legAmi; società, comunità ; the Ré- 
man Catsolic —, la Comunidne Cattélica 
Romina; to recéive the —, comunicàrsi; 
the — table, la tavola della comuniéne ; 
the — cup, il càlice; the Pròtestantsrecéive 
the — in both kinds, i Protestanti ricé- 
vono la comunibne sotto tutte due le spé- 
cie; to héld — with, carteggiàre, corri- 
spéndere con, bazzicàre 

Comminity, s. comunità, comunanza, so- 
cietà, uniéne; — of géods, comunità di 

Commautability, s. commutabilità (béni 

Commitable, a. commutàbile, permutabile 
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Commutétion, @. commutaménto, scambia- 
ménto, commutaziéne, permutazibne; — 
of punishment, commutazione di péna 

Commitative, a. commutativo, permutativo 

Commite, va. commutire, scambisre; — 
(into), mutére; to — a pùnishment, com- 
mutàre una péna 

Commited, a. commutdto (mitigàto) 

Commfitual, a. (poet.), mituo, reciproco 

Cémose, a. (dot.) chiomito 

Compact, es. pàtto, contritto, convenzibne 

Compact, a. compatto, fitto, congifinto, sédo, 
dénso s4ldo, stringéto, connésso, fatticcio 

— va. réndere compatto; concatendre 

Compàctness,s. sodézza, compattérza, densità 

Compàctly, avv. saldaménte, stringataménte 

Compàginate, va. compaginàre, unfre 

Companion, s. compigno, comp4gna, came- 
rata, m; — in firms, compàgno d’ 4rmi, 
commiliténe.m; schéol- —,comp4gno, com- 
pigna di soudla; béon- —, compagnéne, 
giovialéne; travelling —, compagno di 
viaggio ; (mar.) copertùra della scala; — 
ladder, scala di casserétto; to take a—, ac- 
compagnarsi, pigliar un compagno 

Compànionable, a. compagnévole, sociabile 

Compànionably, avv. sociabilménte 

Compànionless, a. sénza comp4gno, sénza 
com pagna | 

Companionship, e. compagnia; compagnevo- 
lézza, società 

Company, #. compagnfa, società, brig&ta, 
convitàti, m. pl. crécchio; branco, stér- 
mo; to reeéive —, ricéver visite; to kéep 
good or bad —, frequent4re buòna o cat- 
tiva compagnfa; to be god —, ésser buén 
comp4gno, ésser piacévole o gioviale in 
compagnia; — of stage players, compa- 
gofa di commediAnti; — of féot séldiers, 
compagnfa di fanteria; — of mérchants, 
trading —, compagnia, società di nego- 
zianti; the East India —, la Compagnfa 
delle Indie Orientali; ship’s —, ciùrma, 
equipiggio d’ un bastiménto ; Mr. Dismal 
kéeps me —, il signér Dismal mi tiéne 
compagnfa; the firm of BréWn, Black and 
—, la ditta di Brown, Black e Compagnia; 
j@nt-stock —, società in accomandita, so- 
cietà per aziòni; public —, società in né- 
me collettivo; — limited, società andni- 
ma; — (mar.) equipaggio; (mar.) consérva; 
to kéep —, navigare di consérva; (arit.) 
rùle of —, régola di società 

— va. accompagniare; vn. to — with, co- 
stumAre, usàre, praticàre con; usàre car- 
nalménte -con 

Comparable, a. comparabile, paragonabile 

Comparably, avo. in paragéne, a confrénto 

Comparates, s. pl. (Logica) términi riscontrati 

Compàrative, a. comparativo 

Comparatively, avv. comparativaménte, a 
paragéne 
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Compare, va. paragonare, comparfre, con» 
frontàre, far paragéne; riscontràre, aggua- 
gliàre, assomigliàre; —d to, paragonato a, 
a pétto di, a confrénto di; this cannot 
be —d to that, quésti non può parago- 
nàrsi a quéllo 

— 8. (poet.) paragéne, m.; to héld — (com- 
parison), réggere al paragéne 

Comparison, e. paragéue, m., comparazione; 
the degrées of —, (gram.) i gradi di com- 
paraziéne; to pit in —, méttere a para- 

, gone, pérre a confronto; beyònd —,sénza 
paragone 

Compart, va. compartfre, dividere 

Comp4rtiment, e. scompartiménto, compar- 
timénto 

Compartition, s. compàrto, divisidne 

Compàrtment, s. compartiménto 

Compass, s. (sing.), (cOmpasses, #. pl. -com- 
pàsso, ms., séste, fp.) cérchio, circhito, 
giro, circonferénza, raggio, sféra, contòr- 
no, periferia, estensidne, spàzio di témpo, 
duràta, portata; a pàîr of —es, un com- 
passo; un pajo di séste; the legs of the 
— es, le gambe delle séste; the m4riner’s 
—, la biissola; to bring or reduce to a nàr- 
row -—, abbreviare, raccorciàre, restrin- 
gere; within the — of a year, éntro lo 
spazio d’un anno; it is beyònd your — 
(your réach), è fudri della véstra portata; 
to kéep within —, contenérsi, frenarsi, re- 
golarsi, proporzionfre le spése alle entrà- 
te; 1 speak within —, pérlo sénza esage- 
raziéne; a voice of great —, una voce di 
grande estensidne; — -pdint, (mar.) rém- 
bo di vénto 

— va. circondàre, attornidre, far il giro di; 
cingere; conseguire, venir a capo di, otte- 
nére; pervenire a; progettàre, macchinàre; 
to — the-earth, far il giro del glòbo; — 
one’s desire, ottenére il suo inténto; — 
the dèatH of a prince, of a king, macchi- 
nàre la mérte d’un principe, d’un re 

Compassed, a. circondato; conseguito; mac- 
chinàto 

Còmpasses, 8. pl. séste, f. pl., compàsso 

Compassing, -s. il circondàre, consegui- 
ménto 

Compassion, s. compassidne, pietà; to mbve 
with —, mudvere a pietà, a compassione 

Compassionate, a. compassionévole, pietéso, 
ténero, benigno 

— va. compassionire, compatire, compiin- 
gere; to — others’ pains, compatire agli 
altrai doléri 

Compàssionately,avr.pietosaménte,con pietà 

Compatèrnity, s. comparatico, parentéla spi- 
rituale, l’ésser compare 

Compatibility, s. compatibilità 

Compatible, a. compatibile 

Compatibleness, e. compatibilità 

Compatibly, avv. compatibilmente 
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Compatriot, s. compatriota, mf.; connazio- 
nàle 

Compéer, s. compagno, camerata, m., com- 
pare, m. colléga, m. pari, sécio, compa- 
guòne, m. 

— va. ésser pari o nguale a, uguaglidre 

Compél, va. costrignere, forzàre; compéllere 

Compéllable, a. cha può ésser costrétto 

Compéllatory, a. F. Compilsory 

Compéller, s. coli che fa forza ad uno 

Compéndious, a. compendidsd, succinto 

Compéndiously, avv. compendiosaménte 

Compéndiousness, s. concisiéne, brevità 

Compéndium, s. compéndio 

Compénsate, va. compensire, risarcire 

— tn. risarcirsi, rifarsi 

Compensation, 8. compensaziéne, risarcimén- 
to; équitable, fair —, compénso giusto, 
équo; as a — for, in compénso di; by 
way of —, per compénso 

Compénsative, a. compensativo 

Compénsatory, a. di compensazione 

Compéte, vn. compétere, gareggiare, concér- 
rere, contàndere, rivaleggiàre 

Competence, competency, 8. competénza ; 
capacità; agiatézza, il bastévole, il quanto 
basta; to have a còmpetency, ésser cò- 
modo, avér il bisognévale 

Competent, a. competénte; bastévole, con- 
veniénte; — judge, giidice competénte ; 
— firtune, fortina bastévole 

Competently, avv. compotenteménte, conve- 
novolménte, bastanteménte, a sufficiénza 

Competition, s. competénza, gara, concorrén- 
za; to stand in —, stare a compétere, ga- 
reggidre; to pot in —, porre a paragéne, 
mélteré a concorso 

Compétitor, s. competitore, concorrénte, ri- 
vale, m., anlagonista, m. 

Compétitress, s. compelitrice, f. 

Compilation, s. compilazidne 

Compile, va. compilàra 

Compiler, s. compilatòre, -trice 

Complacence, complacency, e. compiacénza, 
compiaciménto, soddisfazione, godiménto, 
dilélto 

Complacent, a. compiacénte, affabile 

Complàcently, avy. compiacenteménte, af- 
fabilménte 

Complain, va. (ant.) compiangere, deplor4re 

— wun. lagnarsi, lamentarsi; to — to a pér- 
son, lagnarsi con alcùno; — of a person, 
lagnarsi di uno 

Complainant (meglio plaintif), s. querelan- 
te, allore, -trice 

Complainer, #. compiagnitére, -trice, lamen- 
tatére, «trice 

Complaining, #. queréla, laménto, lagnàn- 
za; ll lagnarsi, lamentarsi, trovàr a ridire 

Complàint, #. laménto, dogliànza, queréla, 
lagnanza; dolore, all'anno; male, m. ma- 
lattia; to prefér a — against, querolarsi 
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di, accusAre; what is your —? qual’ è il 
véstro male? 

Complazsance, 8. compiacénza, condiscendén- 
za, gentilézza; have the — to, abbiate la 
gentilézza di 

Complazsànt, a. compiacénte, cortése, gen- 
tile; an éver — pérson, un piaggiatére, 
un pialléne 

Complassàntly, avv. gentilménte, cortese- 
ménte 

Compléat, va. V. compléte 

Còmplement, s. compiménto, finiménto, c6l- 
mo, perfezibne; compleménto, attiraglio 
compléto, corrédo, apparàto; (mar.) ciùr- 
ma, equipàggio intiéro 

Compleméntal, a. complementale, di com- 
pleménto 

Compléte, a. compitto, compîito, compléto, 
condétto a fine, portato a términe, perfétto 

— va. compire, compiere, finire, ultimare, 
dar compiménto a 

Complétely, avv. compiutaménte, perfetta- 
ménte . 

Complétement, 8. completaménto, compi- 
ménto 

Compléteness, e. interézza, perfezione 

Complétion, s. compiménto, adempiménto ; 
the — of shame, il colmo della vergégna 

Complétive, complétory, a. completivo 

Complétory, s. (létur. cattol.) compiéta 

Complex, a. complésso; s. simma comples- 
siva, totale, m. 

Compléxed, a. complésso 

Compléxedness, 8. complessità. 

Compléxion, 8. carnagiéne, colére, colorito 
del vélto; complessibne, qualità, stato, 
disposizidne del cérpo, temperaménto, co- 
stituzibne; bldoming —, carnagiòne fre- 
sca; fine —, bella carnagiéne 

Compléxional, a. di temperaménto, di com- 
plessiéne 

Compléxionally, avv. per temperaménto 

Complèxioned, a. complessionato, dispdsto ; 
well —, di buéna complessibne, ben com- 
plessionato, dispésto ; di bella carnagione 

Compléxity, compléxness, complèxure, 8. 
complessita 

Complexly, avv. in complésso, complessiva- 
ménte 

Compliance, 8. condiscendénza, degnevo- 
lézza; acquiescénza, adesibne, consénso, 
arrendevolézza, compiacénza; he insists 
on our — with his demands, egli vudle 
che noi accondiscendiamo a quanto do- 
manda; in — with, conforme a 

Compliant, a. condiscendénte, compiacénte 
arrendévole, degnévole 

Compliantly, avv. compiacenteménte 

Complicate, va. complicare; intricàre, in- 
trecciàre, imbrogliare, avviluppare 

— a. complicato; compòsto 

Complicated, a. complicato, imbrogliato, av- 





mét, bit, not, tùb;- tar, pique, <P 





COM — 139 — COM 


viluppito; to becòme, to get —, compli- 
càrsi e 


Complic4tion, s. complicaziéne, vilappo 

Complied with, a. acconsentito a, aderito a 

Complier, e. persina complacénte, condi- 
scendénte, arrendévole 

Compliment,s. compliménto; —s, pt. compli- 
ménti, convenévoli, ceriménie; to pay a —, 
farun compliménto ; my —8 to your céusin, 
(presentate) i miei compliménti al vòstro 
signor cugino; without any —s, sénza com- 
pliménti 

— va. complimentàre, far compliménti a 


Compliméntal, a. di compliménto, compli- 
mentéso 


Compliméntally, avv. con compliménti, com- 
Plimentosaménte 
Compliméntalness, 8. complimentosità 
Compliméntary, s. complimentéso ; your are 
—, Sir, siéte complimentéso, signére 
Compliménter, 8. complimentàrio, compli- 
Ple 
panta 3 Ta, compiéta (delle ore canoniche) 
Complot, s. (ant.) V. Plot 
Comply, vr. accondiscéndere, aderire, ac- 
consentire, assecondàre, compiacére, con- 
formarsi; should you — with my requést 
you will greatly oblige me, se vorréte ac- 
consentire a quanto vi domando mi faréte 
un gran favére; to — with the will of 
God, conformarsi alla volontà di Dio 
Compénent, a. s. componénte, costituénte 
Compért, on. addirsi, accordarsi, quadrare; 
to — with, sopportare, tolleràre; to — 
one’s sélf, comportarsi, procédere 
Compértable, a. (puet.) dicévole, confacénte 
Compéie, va. compòrre; fare; preparare, 
ordinàre, assestàre ; scrivere, redigere, cal- 
mare, acquetàre; accordare, accomodare; 
to — one’s self, tranquillarsi, riavérsi 
Compéied, a. composto, tranquillo, posdto 
Compééedly, avv. compostaménte, con cora- 
postézza, con sangue fréddo, con cilma 
Compbiedness, s. compostézza, tranquillità 
Compéser, s. compositére, -trice; — of dif- 
ferences, paciére, pacificatére 
Compéiing, 8. componiménto, composizibne 
— a. riposinte, calmAnte; — draught, (farn.) 
calmante, m.; — stick compositbjo 
Composite, e. (archit.) cumpòsito, compésto; 
— order, érdine compòsito 
Cimposition, 8. composizione; compésto, me- 
scolinza, accozzaménto di còse, miscéa, 
tosa compésta; sintesi, f. (matem.); con- 
sula, (com.) transaziéne, accomoda- 
mento 


Compdsitor, s. compositére (tipog.); — upòn 
the establishment, compositére a giorndta 
Mpost, e. letame, m. concime, m. 

~ ta. letamàre, concimàre, ingrass4re 

Compééure, s. posatézza, tranquillità 


Compotation, s. compotaziéne 

Compotator, 8. compigno nel bére 

Compétnd, va. (poco usato) compérre, com- 
binàre 

— on. compérsi, accord4rsi, aggiustàrsi, ac- 
comodarsi, convenire, combinàre, far tran- 
saziéne, restàr d’accérdo, venfr ad un ac- 
comodaménto amichévole; to — with one’s 
créd'tors, venir a composiziéne co’ erc- 
ditéri 

— a. composto, mfsto, complésso; — words, 
paròle compéste; — substances, sostànze 
compéste; — interest, interéssi composti; 
— mévement, mòto compédsto 

— 8. compésto, componimento 

Comps@ndable, a. componibile 

Compéunder, e. componitére, -trice, media- 
t6re, -trice, paciéro, paciéra 

Comprehènd, va. compréndere; abbracciàre; 
contenére; inténdere, capire 

Comprehénsible, a. comprensibile, intelli- 
gibile 

Comprebhénsibleness, 8. comprensibilità 

Comprehènsion, 8. comprendiménto; com- 
prensibne; (ret.) sinéddoche, f; (ftlos.) 
comprensiva 

Comprehénsive, a. comprensivo. 

Comprehénsively, avv. comprensivaménte 

Comprehénsiveness, a. natùra o qualità com- 
prensiva 

Comprèss, va. comprimere, ristrignere, pi- 
giare 

Compress, 8. (chir.) compréssa 

Compressibility, s. compressibilità 

Compréssible, a. compressibile, comprimibile 

Compréssion, e., compressibne,restringiménto 

Compréssive, a. compressivo 

Comprisal, a. atto di compréndere; cosa che 
comprénde, racchitide 

Comprise, va. compréndere, abbraccire, rac- 
chitdere 

Comprised, a. compréso; all expénses —, 
coumprése tutte le spése 

Compromise, e. compromésso, compromis- 
siéne, accomodaménto amichévole, tran- 
sazibne, aggiustaménto 

— va. comproméltere, aggiustàre all’ ami- 
chévole; ox. venir ad un accomodaménto; 
compòrsi, aggiustàrsi; to — one’s self, to 
get —d, comprométtersi 

Compromfser, 8. chi comprométte; chi ac- 
comoda 

Compromit, va. comprométtere 

Comprovincial, a. comprovinciàle 

Compilsative, a. compulsoridle, compellénto 

Compùlsion, s. compulsidne, costringiménto 

Compulsive, a. coattivo, cocrcitivo 

Compùlsively, avv. forzatamente, per forza 

Compùlsorily, avv. sforzataménte, per forza 

Compùlsory, a. coercitivo; compulsoridle 

Compùnction, e. compunziéne 

Compùnctious, a. compinto, contrito 


————————_—___—_m—_———_r———————_————————————————————_———————t— 


bir, ride; » fall, sòn, bull; » fare, dò; - by, lymph; p@iie, b@i, fodl, fowl; gem, aò 


COM 


Computilion, s. computo; calcolo, cénto 
Compite, va. computàre, contàre, calcolàre 
Compiùter, s. computista, m., calcolatére 
Cimrade, s, camerala, m., compagno 
Comradeship, s. stato, famigliarità di ca- 
meràti 
Cdn, va. (poco ws.) imparàre a ménte; avv. 
(abbr. di contra); pro and —, pro e 
contro 
ConcAamerdte, va. voltàre, edificare in vòlta, 
centinàre 
Concameràtion, s. volta, cèntina 
Concitenate, va. concatenàre 
Concatenaltion, a, concatenaziéne 
Concave, a. concavo, concavato, cavo 
ConcAvity, còncavene:s, 8. concavità, vàno 
Concàvo-concave, a. concavo-concavo 
Conchvo-cònver, a. concavo-convésso 
Concéal, va. celare, nascondere, occultàre 
Concéaler, s. nasconditére, occultatòre, -trice 
Concéalment, concéaling, 8. nascondiménto 
Concéde, va. concédere, acconsentire, per- 
méttere, amméttere, menàr buòno- 
Concàit, 8. concétto, concettino, idéa fanta- 
stica, fantasia, capriccio; idle —s, ghiri- 
bizzi; out of — with, svogliato di, disgu- 
stito di, scapricciàto 
— va, (poco us.) concepire, idedre, imma- 
ginàre; vn. immaginàrsi, figurarsi 
Concéited, a. vanitéso, vanagloriéso, génfio, 
presuntudso ; affettàto ; fantastico spregiéso 
Concéitedly, avv. vanitosaménte, con vana- 
gloria, presontuosaménto 
Concéitedness, #. vanità, presunziéne 
Concéivable, a. concepibile 
Concéivably, avv. concepibilménte 
Concéive, va. concepire, capire, comprén- 


dere, immaginare, ideare; vn. concepîre, | 


immaginarsi, figuràrsi, dirsi a crédere ; to 
— of things cléarly, concépir le cose chia- 
raménte, farsi un concétto chiaro delle 
còso 

Concéiving, 8. concepiménto, intendiménto 

Concènt, 5. (poet.) concénto 

Concéntrate, va. concentràre; on. concen- 
tràrsi 

Concentration, #. concentraziéne, concen- 
traménto; accentraménto 

Concéntré (pr. consénter), va. concentrà- 
re; vn. concentrarsi : 

Concéntric, concéntrical, a. concéntrico 

Concèntrically 

Concéntricly 

Concéntual, a. concentéso, armonidso 

Concéptacle, s. ricettacolo 

Concèptible, a. concepibile 

Concéption, s. concezidne, concepiménto 

Concéptious, a. Alto a concepire, fecondo 

Concèrn, ta. concérnere, riguardàre, inte- 
ressàre; importàre a; inquietAre, intorbi- 
dare; spettàre a; that does not — me, ciò 
non mi riguarda, io non ci éntro; whén 
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a pratty face is —ed, quando si tratta d'un 
bel visino; to — one’s self, impacciàrsi, 
ingerirsi, introméttersi 

— 8. affare, m. parte, f., interésse, m., pre- 
mira; cordòglio, péna; mind your own —s, 
badate ai fatti vostri 

Concèrned, a. interessàto, afflitto, inquiéto, 
premuréso; the parties —, le parti inte- 
ressate; he is not at all — about it, egli 
non se ne cura pinto 

Concérnedly, avv. premurosaménte, con in- 
terésse 

Concérning, prep. concernénte, riguaérdo a, 
a propdsito di, circa : 

Concérnment, ¢g. interésse, m. affare, m.; 
importànza 

Concért, van. concertére, divisàre, delibe- 
ràre 

Concert, s. concérto; in — with, di con- 
cérto, d’intelligànza con 

Concérto, e. (mus.) concérto 

Concèssion, 8. concessiéne, concediménto 

Concéssionary, a. concessionario 

Concéssionist, s. concessionista, m. 

Concèssive, a. che implica concessibne 

Concéssively, avv. per via di concessibne 

Concèssory, a. per concessiéne 

Conch (pr. cònk), s. conchiglia, conca 

Conchite (pr. cònkit), 8. conca petrificata, 
conchite, f. 

Canchoid, 8. (geom.) concdide, f. 

Conchològical, a. conchiliològico 

ConcAòlogist, 8. conchiliélogo 

Conchòlogy, 8 concologia, conchiliologfa 

Conchyliaceous (pr. conkiliaceows), a. con- 
chiliéceo 

Conchyliologist (pr. conkilidlogist), a. con- 
chilidlogo 

Conchyliology (pr. conkilidlogy), s. conchi- 
liologia 

Conclliable, a. conciliàbile; s. concilidbolo 

Coneiliate, va. conciliare, accordàre, unire, 
cattivàrsi 

Conciliation, s. conciliaziéne 

Conciliàtor, s. conciliatére, -trice 

Conciliatory, a. conciliatério, conciliativo 

Concinnity, s. concinnità, adornézza, accon- 
cézza 

Concìnnons, a. concinno, adérno, accéncio 

Còncionatory, a. concionatòrio. 

Concfse, a. conciso, succinto, bréve; — style, 
stile conciso 

Concisely, avv. succintaménte, con brevità 

Conciseness, 8 concisidne, brevità 

Concision, 8. concisidne; circoncisiéne, f. 

Concitizen, e. concittadino 

Conclamation, s. conclamaziéne, grida si- 
multànee 

Cònclavist, s. conclavista, m. 

Cònclave, a. conclave, m. 

Conclade, va. conchiùdere; conclidere, ar- 
guire, inferfre; what do you — from 
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thence? che voléte inferire da ciò ? to —, 
in conclusiéne 

Conclideney, 8. concludénza 

Conclident, a. (log.) concludénte 

Concliding, a. finale, filtimo 

Conclidingly, avv. concludenteménte 
Concluéion, 8. conclusiéne, capo, fine, f. 
términe, m.; to bring (a thing) to a —, 
condirre (una césa) a términe; sénseless 
—s, conclusioni barbdgie 

~ -bbok, 8. libro di néte o rappòrti (sulla 
condétta 6 sul profitto degli scolari) 

Conclisive, a. conclusivo 

Conelisively, avv. conclusivaménte i 

erences) 8. qualità concladénte, strin- 
genza 

Conclisory, a. conclusivo 

Concodgulate, va. congelare, coagulàre in- 
siéme 

Concoagulation, e. congelaziéne, coagulaziò- 
ne insiéme 

Conedet, va. conendcere, digestire, purifica- 
re, maturàre; macchinare 

Concéction, s. concozione, digestiéne, f. 

Concòctive, a. (med.) digestivo, che ajdta 
la concoziéne 

Concòmitanee,concémitancy,s.concomitànza 

Concdmitant, a. concomitànte 

= 8. concomitante, m. f.; the hard-heart- 
edness ig the — of ingratitude, la du- 
rézza del cadre è la compagna dell’ in- 
gratitidine 

Concdmitantly, avv. congiuntaménte, acces- 
soriaménte 

Concord, s. concordia, accérdo, armonia 

— van. concordàre; accordarsi 

Concérdance, s..concordanza, accordo 

Concérdant, a. concordante, armonizzdnte 

Concòrdantiy, avy. concordanteménte 

Concérdat, 8. concordato i 

Concérporate, va. incorporàre; wn. incor- 
porarsi 

Concorporition, 8. incorporaménto 

Cincourse, s. concòrso, concorriménto, af- 
flaénza, cAlca 

Coneréte, a. concréto, mfsto 

— 4. coneréto, cérpo concréto 

— va. congelare, coagulàre, spessire, rén- 
dere concréto, formare in massa; yn. di- 
venfre concréto, unfrsi in massa 

Conerétely, avv. concretamente 

Coneréteness, 8. state concréto 

Conerétion, s. concreziéne; (med.) cilcolo 

Concibinage, e. concubinàto 

Concibinary, 8. concubinàrio 

Concubine, s. concubina 

Conedleate, va. conculcdre, calpestàre 

Concipiscence, 8. concupiscénza 
Coneipiscent, a. libidindso, lascivo 
neupiseible, a. concupiscfhile 
nebr, en. concérrere, aderire, concordare, 
andar d’aceòrdo, cooperare, partecipàre 
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Concùrrence, s. concorrénza, concorriménto, 
aderénza, assénso; concérso, cooperazione, 
assisténza; (legge) unidne 

Concurrent, a. concorrénte; — consént, con- 
sénso undnime; to be — with, concorrere 
con 

— 8. ‘còsa che concérre; thére are thrée 
nécessary —s to, il concérso di tre còse è 
ne-essario per 

Concùrrently, avv. a concorrénza, a gira, 
congiuntaménte 

Concussion, e. concussione; scòssa, cozzo; 
(legge) concussione 

Concùssive, a. concussivo 

Condémz, va. condannare 

Condémnable, a. condannabile 

Condemnation, e. condanna 

Condèmnatory, a. condannatòrio 

Condèmned, a. condannato, dannato 

Condémnedly, avv. per condànna 

Condèmner, s. condannatdre, -trice, biasi- 
matére, -trice 

Condensability, e. (istea) condensabilita 

Condénsable, a. condensabile 

Condènsate, va. condensére; vn. conden- 
sirsi 

Condens&tion, s. condensaménto; condensa- 
ziéne 

Condènse, va. condensàre 

— on. condensarsi 

Condénser, 8. condensatére 

Condescénd, vn. condiscéndere, degnArsi 

Condescèndence, 8. condiscendénza, degna- 
ziòne 

Condescèndingly, avv. in médo condiscen- 
dénte 


' Condescénsion,s. condiscendénza, degnazibne 


Conrfgn, a. condégno, meritàto; — pùn- 
ishment, meritàto castigo 

Condignliy, avv. condegnaménte 

Condiment, s. condiménto, intingolo 

Condisciple, s. condiscépolo 

Condite, va. condire, marinare, acconcidre 

Condition, s. condizidne, stato; condizidne, 
patto, limitazione, m.; expréss —, — ex- 
préssed, condizibne espréssa; illégal —, 
condizibne illécita; implied —, condiziéne 
implicita; precédent — (legge), condizié- 
ne sospensiva; subsequent —, condizidne 
resolutiva; Articles of — (mil ), capitola- 
siéne; whatéver your — may be, qualin- 
que sia il vòstro grado; upon — that, a 
condiziéne che, con pàito che 

— van. patteggiare, stipulare 

Conditional, (gram. log.) condizionale, con- 
dizionAto; restriziòne 

Conditionally, avv. condizionalménte, con- 
dizionataménto; 

Conditioned, a. condizionato, di condizione, 
di qualità, di temperaménto; well —, ben 
condizionito, in buòno stato; sano, béne 
impastato, robisto; tarchiato 
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Condéle om. condolérsi; va. doploràre; you Conféderacy, 8. confederaziéne, léga, unidne; 


must — with him, gli dovéle fare le vò- 
stre condoglianze 

Condblement, #. aflliziéne, queréla, affanno 

Condòlence, s. condoglianza, condogliénza; 
létter, visit of —, létiera, visita di condo- 
glidoza 

Condòler, s. chi si conduòle, chi fa condo- 
gliénza 

Condor, condur, #. (ornit.) condére, m. 

Condice, va. contribuire, servire, giovare, 
conferire, guidare; wisdom —s to happi- 
ness; la saviézza contribuisce (giova, con- 
ferisce, guida) alla felicità 

Conducible, a. V. Conducive 

Conducive, a. conducévole, giovévole; to be 
— to, contribuire, téndere a, promuovere 

Condùciveness, #. proprietà di contribuire, 
utilità 

Condict, va. condirre, menàre, guidare; — 
one’s self, comportàrsi; to — a pérsonin 
introdirre alcùno, farlo entràre; — up, 
farlo salire 

Conduct, a. condotta; direziéne,scérta, guida; 
procédere, mòdo diprocédere; he — orcon- 
dùcting of an army, il comando d'un esér- 
cito; his — was applauded, la sua con- 
dotta fu applaudita; a safe —, un salvo 
condotti» 

Conducting, a. (/î8.) conduttére, condocénte; 
non-coniucting, non-conduttòre (elettr.) 

Condùctor, ¢. conduttore; capo, direttore ; 
condultére eléitrico; parafilmine, m.; non 
— -, non conduttòre (elettr.) 

Conduction, s. irasmissibne per mézzo d'un 
conduttore eléttrico 

Condactory, a. conduttore 

Conduetress, #. condoltiéra, direttrice, f. 

Condwit, 8. condélio, canna, tibo, acque» 
délto (cannéllo) 

Sondyle, #. (anat.) condilo 

Condyléma, 8. (med.) condilòma, Y. escre- 
scénza carnòsa 

drop 8. (sool.) condilòpode, m. 

Cone, a. (geom.) cono; (bot,) cono; trincated 
—, (geom.) còno troncato; fristum of a 
—, tronco di cono 

Coney, #. coniglio, V. Cony 

Goofkb, sa, VW. ConfAbolation 

Conlabulate, on, (Sernesco) confabulàre, 
chiaccherare 

Confabulation, g. confabulazidne 

Confarreàtion, #. (ant. romane) confarrea- 
Zlul®& 

Confèction, a. confétto, confettira; confe- 
zidne; composta, consérva 

Conféctionary, &. bottéga di confettiére, of- 
felleria; chicche, f. pi, délei, m. pi, 

Conféctioner, s. confettiére, m., olfelliére, m. 

Conféctor, s. (ant. rom.) bestiàrio 

Confèetory, a. di confettàre, di zuccherini 


Fate, méte, bite, nòte, tube; » tàt, 


(legge) associazione illegale, illécita 

Conféderate, a. 8. confederàto; — into crimes, 
confederàto nei delitti; — war, guérra fat- 
ta da poténze alleate 

— un. confederarsi, collegàrsi ; va. confe- 
deràre, collegare 

Confederation, #8. confederaziéne; to énter 
into a —, confederarsi, formàre una con- 
federazione 

Confèr, van. conferire; riscontràre; compa- 
rare; the many favours that you have con- 
férred upòn me, i mélti favéri che m’ a- 
véte accordati 

Conference, s. conferénza 

Confèrrer, s. conferénte, donatére, -trice, 
largit6re, -trice 

Confèrva, s. (dot.) conférva 

Conféss, va. confessire ; tall trées —ed tho 
frùittal mbuld, grindi Alberi attestavano 
la fertilità del suòlo; the strAnger stànds 
—ed a m4id in ail her charms, lo stra- 
niéro è riconoscitito una vaga donzélla ; 
on. confessare, confessarsi; to go to —, 
andadre a confessarsi 

Conféssedly, avv. per la prépria confessié- 
ne, per confessione di tutti, manifesta- 
ménte 

Conlèssion, 8. confessibne; dying —, confes- 
siéne in extrémis, confessidne d’an mori- 
béndo; auricular —, confessi6ne aurico- 
lare; — -chàîr, 8. confessionale, m. 

Conféssional, 8. confessionale, m., confessio- 
nario i 

Confèssionary, a. 8. confessionale, m. 

Confèssionist, s. confessére della propria 
féde 

Conféssor, s. confessére 

Confèst, a. (per confèssed) confess4to 

Confidànt, s. confidénte, m. 

Confidante, 8. confidénte, Yf. 

Confide, vn. confiddre, confidarsi, affidarsi, 
fidarsi, avér fidicia ; don’t — in him, non 
vi fidate di lui 


Contidence, s. confidénza, filinza, fiducia, 


sicurtà ; entire —, confidénza intéra; to 
inspfre one with —, inspiràr fiducia ad 
uno; the strictest —, la maggi6r fiducia 

Confident, a. sicùro, cérto, fiducibso; — of 
the future, piéno di fidanza nel futùro; to 
féel — that, nutrir fidicia che 

— 8. confidénte, m. f. 

Confidèntial, a. contidenzidle 

Confidéntially, avv. confidenzialménte 

Cònfidently, avv. in mòdo confidenziale, con 
fidanza, con fiducia, sénza dubitàre 

Configuration, s. configurazione 

Confine, 8. confine, m. limite, m. términe, m. 

— va. limitàre, confinàre; rinchiùdere, re- 
legare, rinserràre, imprigionare, frenare, 
pérre fréno a, inceppàre, restringere; un, 
confinàre, éssere contiguo 
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Confined, a. limitito, ristrétto, rinchidso ; 
— to one’s bed, obbligato a lélto 

Confinement, s. constringiménto; prigionfa, 
reclasibne: prigione, f; parto,témpo del par- 
to; sdlitary —, reclusione cellulàre; close 
—, sirétta custòdia, rigor6sa prigionfa 

Confinity, s. prossimità, vicinanza 

Confirm, va. conf.rmare, ratificare, corro- 
borare 

Confirmable, a. confermAbile 

Confirmation, 8. conferwaziéne, conférma ; 
this repért requires —, quésta véce abbi- 
signa di conférma 

Confirmative, a. confermativo 

Confirmatory, a. confermatério 

Confirmedness, car&ttere invéterAto 

Confirmer, 8. confermatére, -trice; to be a 
—, confermare - 

Confirming, a. confermAnte; g. il confermare 

Conbscable, a. confiscabile 

Confiscute, va. confiscàre; sequestrare; con- 
fiseated to the king, quéen, confiscato a 
Profitto dello Stato 

= da. confiscato 
afisction, «. confiscazibne, confisca; lfa- 
ble to —, soggétto a confiscaziéne 

Confiscator, 8. confiscatò e, -trice 

Contiscatory, a. confiscatòrio 

et ; confétto; —s, délci, m. pl. chie- 
che, f. pl. - 

Ciare, (poco us.) confettura, confe- 
t One 

Conflagrant, a. conflagrante 

Conflagràtion, s. conflagraziéne, incéndio 

Conflagrative, a. conflagrativo 

Conflict, 8. conflitto, létta, lutta 

Conflict, yn. luttare, lottare (céntro difficol- 
4); the laws may — with éach dther, le 
léggi possono trovArsi in contraddiziéne 
le une con le Altre 

Conflicting, a. in conflitto, contraddittério, 
incompatibile 

Confinence, s. conflaénza, confinénte, m., 
uniéne; concérso (affluénza, calca) . 

Confluent, a. conflaénte, concorrénte 

Conflux, 2, confluénte, m. concérso 

Confirm, a. (poco us.) conférme, simigliAnte 

— va. conformare; wn. conformarsi 

Conformable, a. conforme; nfture is — to 
hersélf, la natfira è conseguénte a sò stés- 
ta; to your will —, sottoméssa alla vostra 
volontà 

Conformably, avv. conférme, in conformità 

Conformation, 8. conformazibne, figira, forma 

Conformist, s. conformista, m. J; non-—, 
non-conformista, dissidénte 

Confrmity, 8. conformità, simigliAnza ; in 
~ with, conforme a 

Cnfitnd, va. confondere; scompiglidre, ro- 
vesciàre, sconvolgere, imbrogliàre, rovi- 
lire; impacciàre, sconcertàre 

Gnfainded, a. confaso, imbrogliato; intri- 
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cAto, sconvòlto, rovinato; sciaguréto, ma» 
ledétto; that — business, quel male- 
détto affare 

Confoùundedly, avv. orribilménte, ladraménte 

Conféindedness, 8. confusidne, imbarazzo, 
umiliaziéne 

Confratèrnity, a. confratérnita 

Confrication, s. confricaziéne, fregagiéne 

Confriar, 8. confratéllo 

Confrént, va. confrontàre, raffrontàre, ri- 
scontràre 

Confrontation, s. confrontaziéne, riscontro 

Confise, va. conféndere, métter in confa- 
sidne. disordinàre; scompigliare 

Confised, a. confi<o 

Confasedly, avv. confusaménte, disordina- 
taménte, senz’drdine, a la rinfisa 

Confasedness, #8. confasidne, disérdine, m. 
scompiglio 

Confasion, 8. confusiéne, disériline, m. scom- 
piglio, perturbaménto, rovina; vergogna, 
malediziéne; — on —, per céimo di con- 
fasifne (vergégna); to pit to —, coprir di 
Vergogna 

Confitable, a. confatAbile 

Confdtant, s. confutatére, -trice 

Confutation, s. confutaziòne 

Confite, va. confutare 

Confiter, s. confutatére, -trice 


Confùting, a. confutativo; s. confutaménto 


Congé, 8. (poco us.) congédo, commialo ; 
saluto; — d’elfre, permésso reale d’elég- 
gere un véscovo; — 8. (arch.) cavétto, gii. 
scio; vn. (poet.) prénder congédo 

Congéal, va. congelàre; on. congelàrsi 

Congéalable, a. congelabile 

Cougéalment, 4. congulaménto 

Congelation, s. congelaziéne, agghiaccia- 
ménto . 

Congénerous, congener, congenéric, a. con- 
génere, congenérico 

Congéneracy s. natùra congénere, omo- 

Congénerousness geneità 

Congénial, a. congeniale, omogéneo, simpatir 
co; — to our lànguage, dell’ indole della 
nostra lingua; a resèrve not — with him, un 
risérbo in lui non naturale; the soil is — 
to this plant, il sudlo conviéne a quésta 
pianta : ba, 

Congeniality, congénialness, 4. somiglianza 
di génio, simpatia; affinità, conformità 

Congènite, congènital, a. congénito, con- 
géneo 

Conger, cònger-6el, a. (itt.) gréngo, anguflla 
di màre 

Congéries, e. congérie, f. ammàsso 

Congést, va. ammassàre, accumulàre 

Congéstion, ¢. congesti6ne; — of the bràfn, 
congestiéne cerebrale; — of the blòod, 
congestiéne sangufgna 

Congiary, s. (ant. rom.) congiàrio (larghéz- 
za imperiale al popolo) 


a reti ALE litorali 
Mr, ràde; - fall, sén, bull; - fare, dò; - bf, lymph; pie, boys, foùl, (51; gem, ad 





CON 


Conglòbate, a. conglobato, in forma di globo 
—, conglibe, va. conglobàre, riunfre in 
massa sférica 

Conglobàtion, #. formazione globulàre; cérpo 
conglobato; (rettorica) couglobazibne 

Conglòbe, on. conglobarsi, unirsi in forma 
di globo 

Gonglòbulate,vn. conglobarsi, aggomitolarsi 

Conglòmerate, va, conglomerdre 

Conglomeràtion, #. conglomerazidne, con- 
glomeraménto; ammasso di còse conglo- 
meràle 

Conglòtinant, gs. conglutinante, m.; — a. 
conglutinànte 

Conglitinate, va, conglutinare; yn. conglu- 
tinàrsi 

Conglutinétion, a. conglutinaziéne 

Conglitinative, a. conglutinativo 

Conglitinator, s. conglutinante, m; to be a 
— of, avér virtù di conglutinare 

Congratulate, van. congratulare, complimen- 
tare, felicitàre, congratulàrsi, rallegrarsi; 
to — a pérson on a thing, rallegrarsi con 
uno di una cosa; if you sée Mr. Brown — 
him for me on his mArriage, se vedéte il 
signér Brown, dategli il mio rallégro per 
il suo matrimonio — 

Congratulation, s. congratulaziine; rallégro 

Congratulator, s. congratulante 

Congratulatory, a. congratulatério 

Congréet, en. (poco us.) salutàrsi recipro- 
caménte 

Congrogate, va, congregàre; raunàre; vn. 
congregarsi, radunàrsi 

Congregation, =. congregaziéne, adunanza, 

_raunanza, radundnza 

Congregational, a. della congregazione, del- 
la raunanza; — worship, il colto non sov- 
venuto dallo Stato 

Congregationalism, s. (relig.) congregazio- 
nalismo 

Congregationalist, s. (relig.) congregaziona- 
lista, mf. 

Congress, #. congrésso; cozzo, incontro, tir- 
to; the Américan —, il Congrésso Ameri- 
cano 

Congréssional, a. del congrésso 

Congrie, vn. ésser congruénte, accordarsi 

Congrience, congrieney, s. congruénza 

Congrùity, 8, congruénza 

Congruous, @. congruo, congruéute 

Còongruously, avv. congruenteménte 

Gonical, conic, a. conico 

Cénically, avv. conicaménte 

Conicalness, a. conicità 

Cénics, s. (matem.) sezioni coniche, f. pl. 

Conifer, s. (6ot.) conifero 

Coniferons, a. (bot.) conifero 

Coniform, a. conifirme 

Conite, 8. (min.) conite, f. 

Conjéetural, a conghietturàle, congetturdle 

Conjéectorally, avv. congetluralménte 
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Conjécture, 8. conghiettira, congettùra 

— va. conghietturàre, congetturàre 

Conjécturer, 8. congettaratére, -trice 

Conjéin, va. congitignere, aggiùgnere 

— on. collegarsi, unirsi 

Conj@nt, a. congitinto, collegdto, unito 

Conjdintly, avv. congiuntaménte, unitaménte 

Conjugal, a, conjugale, maritàle 

Cènjugally, avy. conjugalménte 

Conjugate, va. (gram.) conjugare 

Conjugated, a. conjugato; (bot.) conjugdto 

Conjugation, 8. (gram.) conjugaziéne 

Conjinct, a. congitinto, unfto 

Conjunction, 8. congiunzibne, congiungi- 
ménto 


-Conjanctive, a. s. congiuntivo; (anat.) con- 


giuntiva, adnata 

Conjùnctly, avv. congiuntaménte 

Conjùnctively, avv. congiuntivaménte 

Conjùncture, 8. congiuntiira; in — with, in 
una con 

Conjurdtion, 8. scongitiro, incanto; congitra 

Conjure, va. scongiuràre; congiuràre; esor- 
cizzàre; — vn.(poco us.) macchinare, co- 
spiràre 

Cònjure, va. ammaliare, stregàre, evocare 
con scongitri; — déwn, esorcizzàre; — 
up, evocare (far comparire); — un. usire 
arti mAgiche 

Conjirement, s. lo scongiuràre, il supplicare 

Cénjurer, s. scongiuratére, -trice, stregéne, 
stréga 

Cénjuring, 8. ammaliaménto, stregoneria 

— béok, s. libro di magia 

Cònnate, a. connato 

Connàtural, a. connaturàle 

Connèct, va. connéttere, congitngere, at- 
taccàre 

Connécted, a. connésso, congitinto, collegato 

Connèction, s. V. Connexion 

Connéctive, a. di connessione ; 8. legaménto, 
legatura 

Connéctively, avv. in connessibne 

Conner, ¢. verificatére di misùre 

Connéxion, 8. connessidne, unidne, simi- 
glianza, affinità, congiungiménto, attacca- 
ménto; léga, legàme, m., uniéne, congre- 
gaziòne, società, famiglia, parentàdo; fam- 
ily —s, parénti, congiunti; to break, to 
break off a —, rémpere una relaziéne; to 
discontinue a —, cessàre da una relaziéne ; 
to kéep up a —, mantenér rapporti; to 
resime a —, riannoddre rapporti 

Connfvance, connivence, 8. connivénza, tol- 
lerànza 

Connive, (at.) va. chiddere un dcchio a, far 
le viste di non vedére, usér connivénza 

Connivent, a. connivénte; — valves (anat.), 
valvole connivénti; —.(bot.), connivénte, 
convergénte 

Conniver, a. chi usa connivénza 

Conniving, a. connivénte, di connivénza 
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Connoissetir, 8. conoscitore, -tricc; inten- 
dènte, m. f. 

Connoissetirship, 8. talénto di conoscitore, 
-trice 

Conndbial, a. conjugale, del conntbio 

Conny, a. (volg.) fino, scAltre, bravo 

Conîìd, s. (geom.) condide, m. 

Condidal, a. (geom.) conoidale 

Conquer, va. vincere, conquistàre; soggio- 
gire; to — or die, viacere 0 morire 

Conquerable, a. vincibile, conquistabile 

Conqueress, #. conquistatrice, vincitrice, f. 

Conqueror, 8. vincitore, conquistatore 

Conquest, s. conquista, vittoria; to make a 
—, fare una conquista 

Consanguinity, e. consangufnità; lineal — 
(legge), consanguineità dirétta 

Conscience, s. cosciénza; accomodating —, 
cosciénza larga; ténder —, cosciénza strét- 
ta, guardinga, scrupolésa; cléar —, co- 
sciénza nét'a; case of —, ciso di coscien- 
za; to make it a case (a matter) of —, farsi 
cosciénza di 

Cénscienced, a. di cosciénza; tender- —, di 
cosci&nza delicata 

Consciéntious, a. coscienziéso 

Conscièntiously, avv. coscienziosaménte 

Consciènliousness, 8. coscienziosità 

Conscionable, a. ragionévole, équo 

Cònscionableness, 8. equità, ragionevolézza 

Cònscionably, avv. equaménte, ragionevole 
ménte 

Céanscions, a. conscio, consapévole, sciénte 

Cònsciously, avv. scientemente 

Consciousness, s. intima conoscénza, consa- 
pevolézza intérna, cosciénza 

Cdnscript, a. s. coscritto; — Fathers, Padri 
Coserilti 

Conscription, s. (m#l.) coscriziéne, arrola- 
ménto 

Consecrate, va. consecràre, consacràre, sa- 
crare, dedicàre 

ConsecrAted, @. consecrato, dedicdto ; sdcro, 
s4g'0 

Consecration, e consecraziéne, sAgra 

Consecrator, 8. consacratére, «trice; véscovo 
consacrànte 

Conséctary, a. che è conseguénza; 8. con- 
seguénza 

Cdnsecution, e. séguito, successione, sequela 

Consécutive, a. consecutivo 

Consècutively, avv. consecutivaménte 

Consént, s. consénso, consentiménto ; silence 
gives —, chi tace acconsénie 

— on. acconsentire, concérrere, accordarsi 

Consent&neous, @. consentàneo 

Consentaneously, avv consentaneaménte 

Conséntient, a. consenziénte 

Consequence, ¢. conseguénza; effétto, ésito; 
importanza, riliévo, moménto; in —, in 
conseguénza; in affàirs of such —, in af- 
fari di tanto riliévo 
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Consequent, a. conseguénte; to be — upoli, 
risultare da, ésser la conseguéoza di 

— 8. conseguénza, conseguénte, risultaménto 

Consequéntial, a. conseguénte, risultante, 
importànte; boriésu, arrogante 

Consequéntially, avv. conseguenteménte, per 
conseguénza lògica; borivsaméute 

Conseguèntia!ness, 8. giustézza di raziocinio; 
arroganza, bòoria 

Consequently, avv. conseguenteménte, per 
conseguénza 

Consérvable, a. conservabile 

Consèrvancy, 8. Corte, f. per la conserva- 
zidne della pésca nel Tamigi 

Conservation, 8. conservazione 

Consérvative, a. conservativo; s. conserva» 
tore, -trice 

Conservator, 8. consorvatére, «trice 

Consèrvatory, a. conservatore, «trice; 8. cone 
sérva; conservatorio; sérra (per le pidnte) 

Consèrve e cònserve, 8. consérva, confettùra; 
— of réses, consérva di ròse 

— va. conservàre, mantenére; far consérve 
(di fritta) 

Consérver, 8. conservatore, -trice; confet- 
tiére, m. 

Consider, va. considerare, ponderàre 

— tn. pensàre, rifléttere, ponderàre; all 
things, évery thing —ed, tutto ben consi- 
dorato 

Considerable, a. considerabile, di riliévo 

Considerableness, s. importànza considera» 
bile, rilevanza 

Considerably, avv. considerabilménte 

Considerate, a considerato, circospétto; che 
considera (le altrai difficoltà, ecc.); — of 
praise, sensibile alla lode | 

Considerately, avv. ponderataménte 

Considerateness, s. consideraziéne, riflessiòne, 
ponderazione 

Considération, #8. considerazione; ragiòne, 
motivo; equivalénte, m. contraccambio, 
ricompéosa; in — of, Ut of — to, 10 consi- 
derazibne di; to take into —, préndere in 
considerazione 

Considerer, s. consideratére, -trice, pensa» 
tore, -trice 

Considering, a. che considera, che sta riflet- 
téndo; penséso, consideràto, posato; cong. 
attéso, stante, visto; — that, attéso che, 
considerando che; a. riflessiéne, considera- 
ménto, titubanza 

Consign, va consegnàre, riméttere, deposi- 
tare, aflidire, dare, spedire; 1 — you forty 
piéces of linen clòra, vi conségno quae 
ranta pézze di téla di lino 

Consignation, 8. consegnaziédne conségna; 
to be a — to rùio, consegnare, condurre 
alla rovina 

Consignée, 8. (com.) consegnatàrio, -a 

Consigner | 8. consegnànte, consegnatére, 

Consignor «trice, speditére, «trice 
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Consfgning, a. consegnAnte, rimetténte; the 
— parties, le parti consegnanti 

Consignment, s. conségna, asségno, conse- 
gnàzione; depòsito; to make a — of a 
thing to a person, mandare in depòsito, 
spedire in conségna, una còsa ad alcùno 

Consimilar, a. consimile, assomigliànte 

Consist, vn. consistere, stare, éssere; con- 
farsi, accordarsi; life —s in the inion of 
body and spirit, la vita consiste nell’u- 
nidne del corpo e dell'Anima; that —s ill 
with, ciò s'accòorda male con 

Consistence, consistency, 8. consistànza, coe- 
rénza, congruénza; act in — to your prin- 
ciples, sidte coerénte, conseguénte ai vòstri 
principj 

Consistent, a. consisténte, coerénte, conse- 
guénte; he is Always — with himsélf, egli 
è sempre consentànco a 56 stesso 

Consistently, vw. concordevolménte, in modo 
coosentaneo; he acts —, egli agisce da 
uòmo coerénte 

Consistérial, a. concistoriale 

Consistory, #, concistério 

Uonsbciate, va. consociàre 

Consociation, #8. consociarzibne 

Consol, #. (archit.) beccatéllo, ménsola, 
modiglidne; (com.) V. Consols 

Consblable, a. consolabila 

Consolation, s. consolazione 

Conenlàlor, #. consolatòre, -trice 

Consòlatory, a. consolatòrio, consolante 

Conséle, va. consolàre 

Console, s, ménsola, modiglibne, m., bec- 
catéllo 

Conséler, #. consolatire, -trice 

Consòlidant, a. (med.) consoliddute 

Gonsòlidàte, wa. consoliddre; vn. consoli- 
darsi 

Consolidation, s, consolidaziédne 

Consdling, #. consolaote 

Consols, a. pl. (com.) fondi consolidati, con- 
solidato + 

Consonance, còonsonancy, s. consonAnza, ar- 
monia, concordia, accordo, conformità 

Consonant, a. consonante; concòrde, con- 
forme; — 8. (gram.) consonante, f. 

Consonantly, avv. coerenteménte, conf6rme 

Coònsonantness, s. consoninza, coerénza, ar- 
monia 

Consonons, a. consono, concorde, conférme 

Consort, s. compagno, compagna, consòrte, 
m. f.; quéen —, regina (non regnante) 

— un. (with) éssere il compagno (di), unfrsi 
(a), confarsi (a); va. — (wtth), unire, 
congitngere, sposàre: bazzicére, frequen- 
tàre 

ConsMnd, s. (bot.) consdlida; great —, eon- 
sòlida m ggiòra, officinàle; lèsser —, con- 
solida minòre 

Conspicuous, a. cospicuo, eminénte, spic- 
cante 
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Conspicuously, avv. cospicuaménte, notabil- 
ménte 
Conspicuousness, #. cospicuità, l’éssere co- 
spicuo 
Conspiracy, 8. cospiraziéne, congitra 
Conspirant, a. (poet.). cospirante, congiu- 
rante 
Cons: irator, s. cospiratére,-trice; congiurato 
Conspire, vn. cospiràre, congiuràre; congér- 
rere; téndere 
Conspfrer, s. V. Conspirator 
Conspfring, s. cospirazibne, cospiraménto; a. 
cospirànte, concorrénte, tendénte 
Conspiringly, avv. per cospiraziéne 
Constable, 8. guardia urbAna, guardia civica, 
guardia notturna; poliziotto, sbirro; héad 
—, cComissàrio; the Lord High —, il con- 
testabile; to overràn the — (volg.), fare il 
passo più lungo della gamba 
Constableship, a. grado, dignità di contesta- 
bile; carica di commissario, di sergénte, 
di sbirro 
Cénstabless, 8. méglie del contest&bile 
Constabulary, s. guardia urbana, sbirragl'a 
Constancy, 8. costanza, fermézza, stabilità 
Constant, a. costante, férmo, saldo, stabile, 
perseverfate; (geom.), costànte, perma- 
nénte 
Constants, 8. pl. (geom) (quantità) costan- 
ti, f. pl. 
Constaally, avv. costanteménte, stabilménte 
Constat, 8. certificato 
Constéllate, va. biliottare, stellàre, réndere 
stellato; ornàre di costellaziéni 
Constellation, 8. costellazidne; nérthern —, 
. costellaziéne boreale; southern —, costel- 
lazidne australe 
Consternation, s. ersternaziéne, sgoménto; 
ldok of —, Aria costernata 
Constipate, va. costipàre, restringere; (med.) 
réndere stitico, cagionare stitichézza 
Constipation, 8. costipaménto, rist ingimén- 
to; (med.) stitichézza 
Constituency, 8. corpo di committénti; massa 
di elettéri; adunAnza di votanti; large —, 
gran nimero di elettéri; small —, piccolo 
numero di elettéri 
Constituent, s. costituénte, elettére 
— a. costituénte; the — Assémbly, l’Assem- 
bléa costituéate 
Constitate, va. costituire, fare, nomindre 
Constitater, 8. costitutòre, -trice 
Cònstitàition, s. costitaziéne, temperaménto, 
complessidne 
Constitutional, a. costituzionale; long live 
the — King! viva il re costituzionale 
Constititionalist, s. costituzionalista, m. f. 
Constitutionàlity, s. costituzionalità 
Constitutionally, s. costiluzionalménte 
Constilùtionist, 8. costituzionalista, m. f. 
Constitutive, a. costitutivo 
Constrain, va. costrignere, forzàre, impac- 
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cifre, inceppàre, stringero, coartàre, vio- 
lentàre, astrfngere; frendre, tenér a fréno, 
legàre, imprigionare 

Ceonstràinable, «. che si può costringere 

Constrained, 8. costrétto, astrétto; impac- 
eiàto, in soggezione 

Gonstriinedly, avv. per forsa, forzatamente, 
in modo impacciàto 

Constrafner, s. chi costrigne, sférza, violénta 

Constraint, e. costrigaiménto, forza, riolénza, 
ooazibne; impiccio, soggezione; by —, colla 
forza; withdat —, séuza soggezione, libera- 
ménte; under —, impaceiàto, in soggezione 

Constrìct, va. ristringere, sattràrre, rinser- 
ràre 

Constriction, e. costrisibne, ristringiménto 

Constrictor, s. (anat.) constrittére, censtrit- 
tério; béa — (zool.), alligatore, as. 

Coastringe, ve. costringere, ristringere, rat- 


trasre 

Constringent, a. costriagénte, asteingénto 

Constract, va. costruire, fabbricare, for- 
mare 

Constràction. s. costrusiéne, costruttàra; ér- 
dine, m. forma, interpretazione, sénse; to 
pat a gdod — on, interprotére favorevol- 
ménte 

Constrictive, 6. costruttivo 

Constrùctively, a. per interpretasiéne, per 
indusiéne 

Constrùe, va. (gram.) costruire, fire la co- 
struzibne di; tradérre, spiegàre, chiosàre, 
interpretàre; to — a wird, a séntence, tra- 
dirre una paròla, ana frase 

Constuprate, va. stapràre, violàre 

Constuprétion, s. stupro, ràtto 

Consubsist, on. coesistore, sussistere ingiéme 

Consubstantial, a. consustanziàle 

Consubstantiàlity, ¢. consustanzialita 

Consubstintiate, va. consustanziàre 

Consabstantiation, #. consustanziaziéne 

Consuctade, s. consuetidina, /. 

Cénsal, 8. (storia) consolo, console, m. (di- 
plom.) console; — géneral, Console Gane- 
rile; whero is the British —’s dffice? dove 
è 1’ fficie del console inglése? 

Consular, a. consolàre; — dignity, dignità 
consolàra; —- man, udmo consolare . 

Consulate, s. consolato 

Consulship, e. consolato (dignità, càrica) 

Consilt, va. consultare; fig. ascoltàre, cerck- 
ro; on. consultàre, ponderàre, deliberàre 

Consult, s. (poet.) consulta, consultazione, 
consiglio 

Consnitàtion, s. consultazione, consdlta; — 
of physicians, consfilte di médici 

Consùlter, e. consultatére, -trice; consulté- 
re, ~trice 

Consùlting, a. consaltànte; in consultaziéne 

Consimable, a consumabili 

Consime, va. consumare, sciàlacquére, spén- 
dere; the piper —d (er uied) in eeriting 
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this manuscript, la carta consuméta nello 
serivere quésto manoscritto 

— on. consumàrsi, logoràrsi, intisichirsi 

Constimer, s. consumatére,-trice, chi o quel 
che consfima, spéade, scialàcqua, guasta, 
légora 

Constming, 4. consumativo, che consima 

Cunsùmmate, a. perfezibnato, compito, 
compito, finito; — villain, uòmo scellera- 
tissimo 

— va. consumére, perfezionére, dar compi- 
ménto a, terminàre 

Conshmmately, avv. compiataménte, perfet- 
taménte 

Consummation, s. consomaziéne, compimén- 
to, perfezibne, capo, fine, f; the — of the 
marriage, la consumazione del matrimonio 

Consdmption, 8. consumazione, sciupfo, scia- 
lécquo, @issipaménto, guasto; constime, 
consumaménto, spiccio, (med.) atrofia, 
consunziòéne, tisicliézza, tiri, /. otisia; 
foreign —,consimo estérno; héme —, con- 
simo iatérno; pùlmonary—,(med.), etisfa, 
tisi,f. tisi polmonare; to be ina — (med.), 
éssere tisico, avér 1’ etisia; to go inte a 
«—, andare in consunzibne 

Consùmptive, a. consuntivo, tisico, ético 

Consùmptireness, @. tisichézza, tisicime, m. 

Contact, s. contàtto, técco, toccaménte, com- 
baciaménto; rappdrto, relaziéne; (geom.) 
contàtto, combaciaménto; to céme into 
—, combaciàrsi, incontrérsi, combinérsi 

Contagion, 8. infezione, contagiéne, conis- 
gio; to catch the —, contràrre il contàgio 

Uontagions, a. contagiéso, apptecaticcio 

Contégiousness, e. qualità contagiésa 

Contàén, oa. contenére, tenére, racchiidere, 
compréndere; — one’s self, contenérsi, 
raffrenàrsi 

Contaénable, a. che si può contenére 

Container, e. recipiénte, m.; to be a — of, 
centenére 

Contaminate, va. contaminire, maochifre, 
bruttàre 

ContaminAtion, s. contaminasibne 

Contémn, va. spreszàre, spregiàre, sfegndre 

Contémner, s. sprogiatére, «trice, eprezzaté- 
re, -trice, spregiéso, spregidsa 

Contémper, contémperate, va. moderire, 
contemperàre 

Contèmplate, van. contemplire, consideràre, 
riguard&ére, meditére, diviehre, pregettàre 

Contemplation, #. contemplazisne, pensiéro, 
soggétto di contemplasiéne; progétte, di- 
visaménto; to hàre in —, inténdere, pro. 
gottàro, divisire 

Contémplative, a. contemplativo; — lifs, 
vita contemplativa 

Contémplatively, ave. in modé contempiativo 

Contémplator, e. contemplatére, -trice 

Contemporanséity, e. contemporancita 

Contemporànegus, a. contemporineo 
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Conlémporariness, a. contemporaneità 

Conlémporary, a. #. contemporaneo, coe- 
taneo 

Contémpt, s. disprégio, sprézzo, schérno; — 
of court, contumAcia; to bring into —, 
méttere in discrédito, portdére offésa alla 
riputazidne di; (legge) eccitàre all’ddio e 
allo sprézzo di; to héld in —, avére, te- 
nére a vile 

Contémplible, a. sprezzibile, spregévole 

Contémptibleness, s. spregevolézza, bassézza 

Contémptibly, avv. spregevolménte, con di- 
sprézzo; vilmente 

Contémptuous,a. sprezzinte,spregiéso, scher- 
nilivo 

Contémptnously, avo. con disprézzo, con 
ischerno 

Contemptnousness, #. disprézzo, schérno 

Conténd, van. conténdere, disputàre, quistio- 
nàre, contrastire, dibAlttere, lottare, gareg- 
giare, battagliàra, preténdere, affermare; 
to — abdul trifles, dispatàr dell’ émbra 
dell'asino; I — that, manténgo, che, pre- 
téndo che 

Conténdent, conténder, s. antagonista, m. 

Conténder, s.contendilére, quistionante,com- 
batténte 

Conténding, a.contendénte; the — parties, le 
parti contendénti, i litiganti 

Conténement, s. legge) terréno o podére con- 
tizuo ad una tenùla 

Contént, a. conténto, pigo, rassegnato; to 
be — wilh, accontentàrsi di 

— sg, conténto, contentézza, soddisfazione; 
the —s, the non —s, (part.) i votanti per, 
i votanti contro; the —s of the box or 
cise, (com.) il contentito della cassa; 
table of —s, indice, m. 

— va. contentare, soddisl4re, appagdre 

Contènted, a. accontentato, conténto, sod- 
disfatto, pago; éasily —, di facile conten- 
talira; a — mind is a continual féast, chi 
4 conténto è felice; — with, conténto di, 
soddisfatto di 

Conténtedly, avy. contentaménte, liclaménte 

Contèntedness, #. contentézza, soddisfazione 

Contènlon, a, contenzione, contésa, gàra; 
bòne of —, pomo di discordia 

Conléolions, a. contenzioso, stizz6so, bisbé- 
tico, irrequiéto, cavillòso, accatabrighe 

Conténtiously, avv. contenziosaménte 

Cooléntiousness, §. umbre stizzbso, litigidso 

Contèntless, a. incontentabilo 

Contàntment, #. conlénto, contentézza, con- 
tentaménto, rassegnazione, quiéte, f. 

Conlérminable, a. capàcu degli stessi limiti 

Contérminaté, a. contérmine, con gli stessi 
confini 

marae ane a. contérmino, confindnte 

Contest, s. conlésa, disputa, rissa, quistiéne 

Contést, van. contestare, disputàre, litiga- 
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re; — with, gareggiare, rivalizzire, bate 
taglidre 

Contéstable, a. contest4bile, disputabile 

Contéstableness, s. contestabilità, disputa- 
bilità 

Contestation, s. contestaziòne; (legge) prova 
testimoniAle (in contraddittério della parte 
avvérsa) 

Context, s. contésto 

— a. contésto strettaménte, serràto 

Contéxture, s. tessittira, tesstto, téla, strut- 
tura, telàjo 

Contéxtural, a. appartenénie al contésto, 
alla struttùra, alla compagine 

Contignation, s. travatora 

Contiguùity, 4. contiguità, propinquità, vi- 
cinànza 

Contigaous, a. contiguo, accòsto, affine 

Contiguously, avv. prossimaménte, da vicino 

Contiguousness, 8. prossimità, contiguità 

Céntinence, còntinency, 8. continénza, rite- 
nénza, ritenulézza; ritégno, castità 

Continent, 4. continénte, riteniito, casto 

— 8. (geog.) continénte, m. tèrra fèrma 

Continently, avv.ritenataménte, castaménte, 
moderataménte,con continénza, con misùra 

Contingence, contingency, 8. eveniénza, even- 
tualità, contingénza, caso, casualità, acci- 
dénte, m. 

Contingent, a. contingénte, eventuale, ca- 
suàle, fortdito 

Contingent, s. contingénte, m. quéta, parto, 
ÎS, porzione 

Contingently, avv. fortuitaménte, casual- 
ménte 

Contingentness, e. natira contingènte, con- 
tingénza 

Continual, a. continuo, non interrdtto 

Continually, avv. continuaménte 

Continuance, s continuanza, continuazibne, 
soggibrno, diméra, durata, perseveranza 

Continuate, a. (ant.) continuato, continuo 

Continuation, 8. continuaziòne, série, f. se- 
quéla 

Continuàtor, 8. continuatére, «trice. 

Continue, van. continuare, seguitàre, durdre, 
perseveràre, persistere, dimoràre, tratto» 
nérsi; to — long in a place, dimoràre 
lango témpo in un ludgo’ 

— va. prosegufre, prolungàre 

Continued, a. con:fnuo, non interròtto 

Continuedly, avv. continuaménte 

Continuing, a. che continua, che dira, per- 
manéate 

Contintity, 8. continuità; solition of —, 80- 
luziéne di continuità 

Continuous, a. continuo, non interrdtto 

Contort, va. contòrcere, attorcigzliaro 

Contortion, #8. contorsibne, convulsiéne 

Contdur, s. contérno, lineaménto, abbòzzo 

Céntra, prep. contra, per contro, per contra 

Contraband, s. contrabbando; — of war 
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(Zegge), contrabbindo di gnérra; —, a. 
proibito, illegale; di contrabbando; — 
‘géods, merci di contrabbindo 
Contrabàndist, s. contrabbandiére, m. 
Contrabisso, 8. (m8.) contrabàsso, Y. Doù- 
ble bass 
Contract, va. contràrre, ristringere; abbre- 
viàre, tratteggi4re, increspàre, raggrinzare, 
contràrre, tidanzàre; vn. contràrsi, ristrin- 
gersi, raggricchiarsi; to — one’s bréws, 
‘increspàre la frénte; — débts, indebitàrai; 
— a diséase, pigliar una malattia; — for, 
paituire, comprare, acquistare 
Contract, s. contràtto, accérdo, convenzione; 
absolute — (legge), contratto puro e sém- 
plice; expréss —, contràtto formale; im- 
plfed —, quasi-contràtto; reciprocal —, 
contratto sinallammaàtico, bilateràlo; void 
—, contràtto nullo; — inder séal, contràtto 
solénne; to draw up a —, redigere un 
contratto; to enforce a —, fare esegufre 
un contratto; to ènter into a —, addive- 
pire ad un contratto; to éxecate, to per- 
form a —, esegufre un contrat'o; to make 
a —, fare un contratto; to put up to —, 
dare ad appalto; to sign a —, firmàre un 
contratto; to witness a —, sottoscriversi 
come testimonio ad un contratto 
Contracted, a. contràtto, raggricchiéto, con- 
trattato, negoziato ; fig. angusto, ristrétto, 
grétto; — for, patteggiàto, compràto 
Contràctedness, 8. ristrettézza; raggricchia- 
ménto 
Contractibility, s. contrattilita, possibilita 
d’éssere contràtto, raggricchiato, ristrétto 
Contractible, a. contrattile, suscettibile di 
contraziéne 
Contractile, a. contrattile; — férce (/f4.), 
forza di contrazione 
Contractility, 8. contrattilità 
Contraction, s. contrazi6ne, raccorciaménto, 
ristringiménto, raggricchiaménto, abbre- 
viatara 
Contractor, a. contraénte, m. f., parte con- 
traente, f., provveditére; impresario, ap- 
paltatéro; Army —, fornitére d’armata, 
provveditore 
Contradànce, 8. V. Country-dance 
Contra lict, va. contraddire, opporsi a; — 
one’s self, contraddirsi, disdfrsi, smentirsi 
Contradictor, 8. contraddittére, -trice, op- 
ponénle 
Contradiction, 8. contraddiziéne, opposizidne 
Contra ictious, a. (poco us.) contraddicénte, 
contraduittorio 
Contradictorily, avv. contraddi!toriaménte 
Contradictory, a. contraddittorio 
Còntradistiact, a. contraddistinto, contras- 


segnato Be 
Contradistinclion, s. opposizione, contrap- 
pisto 


Contradistinguish, va contraddistinguere | 
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Contralto, #. (mus.) contralto 

Contramtre, g. muro di rinforzo, contra- 
miro 

Contranitency, s. contranniténza 

Contraposition, s. contrapposizione 

Contrapùntal, a. appartenénte al contrap- 
punto 

Contrapùntist, s. (mes.) contrappuntista, m. 

Contraregulàrity, s. opposiziéne alla régola 

Contrarfety. s. contrarietà 

Contrarily, avv. contrariaménte 

Contrariwise, avv. in mddo contrério, al 
contràrio, Anzi 

Contrary, a. contràrio, oppésto; in the — 
diréction, in via oppòsta, divérsa 

— s. contràrio, opposto; in the —, al con- 
tràrio; this prévei tae — of what you 
shid, ciò prova il contràrio di quel che 
avéte detto 

Còntra-tènor, 8. (mus.) contralto 

Contràst, va. contrastàre, raffrontàre, con- 
trappérre 

Còntrast, 8. contrasto, raffrontaménto, dis- 
simiglianza, diversità, opposizione, anti. 
tesi, f. 

Contrate-whéel, 8. (meccanica) ruòta oriz- 
zontdle coi denti verticAli 

Contravallation, 8. contravallaziéne 

Contravéne, va. contravvenfre 

Contravéner, 8. contravventére, -trice, con- 
travvenénte 

Contravèntion, g. contravvenziéne 

Contribute, van. contribufre, conedrrere 

Contribution, s. contribuziéne; average —, 
(mar.) quota sulla ripartizidne dei danni 
(per necessario gétto delle mérci); — so- 
ciety (com.), compagnia di mutua assicu- 
razibne; to lay ùnder —, méttere a con- 
tribuziine; to lèvy a —, imporre una con- 
tribuziAne 

Contributive, a. che contribuisce 

Contributor, gs. contribuénte, m. /. 

Contristate, va. (meglio sadden) contristàre 

Còntrite, a. contrito, compiinto, pentito 

Contritely, avv. con contriziéne 

Contrition, 8. contriziòne, pentiménto; tri- 
taménto, sbriciolaménto 

Contrivance, 8. invenziéne, trovato; divisa- 
ménto; arte, f., ingégno 

Contrive, va. inventàre, immaginàre, trovare, 
dispòrre, concertare, divisare; on. trama- 
re, macchinare, ingegnarsi; I will — to do 
it, m’ingegnerò di farlo 

Contriver, s. inventére, -trice, architétto, 
macchinatére,-trice, artéfice, m.f; a giod 
— in hoùse kéepinu, una donna rabattina, 
una buona massàja 

Contr6l, s. contròllo,registro,riscéntro; fréno, 
vigilanza, coutrollo; influénza, impéro; 
autorità, potére, m.; withéùt —, sénza 
fréno, sénza soggeziéne; the Board of—, 
l’ufficio di controllo 
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= ta, controllare, riscontràre, verificare, 
controllare, tenér a fréno; imporre a 
Contréliable, a. chè si può frenare 
Contréller, #. controllére, registratore; — 
géneral, controllére generale ; i 
Contréllership, a. controlleria, ufficio del 
controllore 
Contròlment, s. controlleria, raffrenaménto 
Controversial, e. di controvérsia 
Controvèrsialist, #4. controversista, #3. 
Còntroversy, s. controvérsia, polémica, qui- 
stiéna, contésa, litigio, contrasto; rellgious 
—,controvérsia (religiosa); beyond —, fuòr 
di controvérsia; to bring into —, méttere 
in controversia 
Controvért, va. controvértere ; contestàre 
Controvérled, a. cogirovérso, disputato 
Controveèrtible, a. controvertibile . 
Còntrovertist, s. controversista, m.f.; di- 
sputànta 
Contubérnal, a. contubernàle 
Contumacious a. contumace; capàrbio 
Contumaciously, avv. con contumacia — 
Contumacionsness, s. contumacia; ostina- 
rione 
Uontumacy, s. contumacia cn 
Contumélious, a. contumelidso, ingiuridso 
Contuméliously, avv. contumeliosaménte | 
Contumely, #. contumélia, villanfa, ingiuria 
Contision, s. contusibne; ammaccamento 
Conùndrum, #. bisticcio, argùzia triviale 
Convaléscence, convaléscency, #. convale- 
scénza: in a state of —, convalescénle 
Convalèscent, a. convalescénte; to becdme, 
to get —, entràre in convalescénza 
Cassia. 8. (dot.) convallens 
Convéne, va. convocare, adunàre, ragunàre 
— yn. adunàrsi, ragunarsi, raccogliersi 
Convénience, convéniency, s. comodità, cò- 
modo, àgio; conveniénza, convenevolézza, 
attitàdine; at your —, a vostro bell’agio, 
a vostro comodo, quando vi sarà di cò- 
moda 
Convénient, a. comodo, conveniénte, conve- 
névole, opportano, atto, acconcio, dicévole 
Convéniently, avv. comodaméate, con cò- 
modo, convenevolménte 
Convent, s. convénto, monastéro, chidstro 
Convénticle, #. conventicola, conventicolo, 
conciliàbolo 
Convénticler, 3. mémbro d’un conventicolo 
Convèntion, a. convenzione, assembléa; pat- 
to; bréach of. — (legge), violazione di 
convenziòne 
Convéntional, a. convenzionale; convenuto 
Convéntionary, a. stipulàto per patto 
Convèntual, a. conventuale 
— s, conventuale, m. f., fràte, m. mònaca 
Convéntually, avv. in comunità, come si 
pràtica nei convénti 
Convérge, vn. convérgere 
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Convérgencé, e. convergànza 

Convérgent, convérging, e. convergénte 

Convérsable, a. affabile, conversabile, traf- 
tabile, compagnévole 

Cons érsableness, s. indole conversévole; fran- 


chézza o prontézza di conversàre; socie- 


volézza 

Convèrsably, age. conversevolménte 

Conversant, a. versito, pratico, espérto; con- 
versante; — with, versàto in, pratico di 

Cdnversation, 8. conversaziéne, discérso fa- 
migliàre, colléquio; sociale commércio, 
conversare,m., procédere, m., condétta, por- 
taménto; the life and -, la vita ei co- 
stimi; criminal —, (abbr.) Crim. Con., 
adultério (degge) 

Conversational, a. del parlér famiglidro, della 
conversazibne, dialogàto 

Conversationalist, s. conversatére, -trice, par- 
latére eccellénte 

Convérsative, a. della società, conversativo 

Cdaversazibne, e. conversazibne, serita 

Convérae, om. conversare, ragionare; prati- 
care, usàre, trattàre insiòme, bazzicàre 

Converse, s. conversaziéne, discérso; fami- 
gliarità, pratica, uso; (log.) convérso 

Convérsely, avv. al convérso, vicevérga 

Convérsion, a conversione 

Convérsive, a. conversévole, sociabile 

Convèrt, va. convertire, cambiàre, tramu- 
tare, trasformàre ; ox. convertirsi, cam- 
biarsi, tramatarsi; religion —s the évilé 
oflife into blèssings, la religiéne convérte 
in béne i mali della vita; to — sinners, 
couvertire i peccatori 

Convert, 8. convertito; to make a — of a 
pèrson, convertire alcino; to atlampt to 
convèri a ==, predicàre a un convertito 

Couresvens a. convertito, cambiéto, trama- 

0 

UE convertitére, «trice 
onvertibility, ‘tia: 

Convèrtibleness, fe. convertibilità 

Convèrtible, a. convertibile 

Convèrtibly, avv. convertibilménte 

Convex, a #. convésso 

Convérity, s. convessità 

Cònverly, avv. convessaménta 

Convéxo-còncàve, a. convésso-céncavo 

Convéxo-cénvex, a convésso-convésso; bi- 
convésso 

Convey (pr. convà) va. trasportàre, trasfe- 
rire, portàre, trasméttere, condùrre, man- 
dare, consegnare, far capitàre, deporre, in- 
fondere, comanicàre, dare; to — off, portar 
via; — a létter, mandare, far capitàre una 
léttera; — intélligence, comunicare no- 
tizie; — pdison into a thing, avvelenare 
che che sia; — goods by water, traghet- 
tare mercanzie per &cqua; — by itéam, 
mandare col vapére; Giobérti —s his idéas 
in strong and cléar words, Giobérti si 
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spiéga con paròle chiàre e forti; to — to 
the rdader the fdéa of the péet, per dare 
al lettére il pensiéro del p éta; to — 
away, involàre, portar via; to — one’s 
sél! uff, away, involàrsi, scappare 
Conveyance (pr. convàanse), s. traspdrto; 
mézzo di trasporto, mézzo di involàre, 
mé:zo di portàre o di portarsi, vefcolo, 
vettira, barca, vapére, cavalcatùra; (Zegge) 
cessibne, contràtto di cessiéne 

Conveyancer (pr. convàanser), e. notàjo, 
quéllo che scrive contratti di véndita o 
di ipotéca i 
Conveyer (pr. convàer), s. chi trasmétte, 
pirta o traspòrta; vettùrino, spedizioniére, 
m., involatére, -trice 

Convict, va. convincere (di delitto); provàre 
colpévole; dichiar&re ré0; condannare; 
— ed, convinto, dichiaràto (dal giuri) col- 
pévole 

Convict, a. s. réo, condannato, col pévole; 
forzAto, galeòtto ; — ship, bastiménto per 
trasportàre i forzàti 

Convicted, a. convinto di delftto, réo 

Conviction, 8. convinziéne, convinciménto ; 
(legge) convinzibne, condanna; to act from 
—, agire per convinzione 

Convince, va. convincere, provàre a; per 
suatére i 

Convinced, a. convfnto, persudso; I am — 
of it, ne sono persuàso, convinto 

Convincible, a. Atto a convincere; capàce 
di convinziéne, persuadévole 

Convincing, a. convincénte, calzinte, astrin- 
gènte, accostàante; persuasivo, peorsuasf- 
bile 

Convincingly, avv. in médo convineénte 

Convincingness, a. (Zog.) astringénza, qualità 
calzinte, persuasiva, convincénte 

Convirial, a. festévole, giulivo, gioviale 

Conviviàlity, a. festevolézza, festività, giu- 
lività 

Cénvocate, va. convocàre, radunare 

Chnvoeation, 8. convocaziéne, assembléa 

Conréke, va. convocàre, ragunare, adandre 

Convolited, ednvolute, a. (bot.) convolato 

Convolition, s. convoluziéne, contorciménto, 
Tipiegaménto sépra sé stesso | 

Convdlve, va. convòlgere, avvolgere, avvol- 
tolàre, rotolare, tòrcere insiéme 

Conròlvalus, 8. (bot.) convolvolo, vilécchio 

Convoy, #. (mar.) convoglio, scorta 

~ va. convogliare, scortàre 

Convoy-ship, a. (man.) bastiménto di scorta 

lonvalse, va. réndere convilso, cagionàr 
convulsibni; agitàre con violénza, scuò- 
tere, convéllere; to be —d, spasimare 

Gavilsed, a. convalso, spasimato, spasi- 
mante 

Convalsion, e. convulsiéne, spàsimo; com- 
moviménto, commozidne; a slight —, con- 
Tulsioneélia; a fit or paroxysm of —s, 
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convulsioni, pl. f., accésso di convalsiéni; 
to be taken with —s, ésser préso da cone 
volsiéni; to rurde one into —~s, far venire 
ad uno le convalsiéni : 

Convilsive, a. convutsivo, spasmddice 

G nvùlsively, avv. convulsivaménte, spadae- 
dicaménte 

Cény, 8. (sool.) soniglio; — -barrow, eeni- 
gliéra 

Céo, on. tabàre, mormorére, gémere céme 
la colémba 
oing, 8. mormo:fo, il tubdre, il gémere 
della colémba 

Céok, cuoco, cuciniére, m; man- —, cudco; 
-maid, wéman- —, cuciviéra, cuoca; — 
«shop, rosticcieria, bottéga di vendarròste; 
«— -rdom, cucina di vascéllo 

— va. cucinàre, cudcere, far cudcere, al- 
lestire (vivande); wx. cucinare, lavoràre 
da cudco; preparàrsi, allestirsi 
okery, a. frte culinaria; to understand —, 
inténdersi di cucina 

Céol, a. frésco, freddo, freschinétto, tempe- 
rato; — bréeze, vénto fresco, venticello ; 
it is —, fa frésco; it is getting —, comincia 
a far frésco; — -héaded, di sànyus fréddo, 
impassibile, giuriziéso, ragionévole 

— 8. frésco, fresctra 

— va. riofrescàre, raffreddàre, moderàre, 
scemàre, rallentàre, deprimere, abbattere 

— on. rinfrescarsi. raffreddarsi, rallentàrsi 

Céoler, s. refrigerativo, refrigerante, m., 
wine- —, rinfrescatéjo 

Céoling, a. rinfrescàute, refrigerànte 

Céolish, a. freschino, alquanto fréddo 

Céolly, avv. frediaménte, con sàngue fréddo; 
ritrosaménte, scorteseménte 

Céoloess, s. freschézza, frescura; freddura, 
sangue fréddo ; riserbatézza, ritrosia, s¥e- 
gliatézza, freddézza 

Cboly 8. facchino indiano 

Céom, s. signa (delle ruote); tinto, untime, 
m., (accumolantesi alla bécea d'un férno) 

Céomb, s. mistra di quattro mAggi 

Chop, 8. stia, capponiéra, gabbia, mida 

— un. rinchitidere, ingabbiare, tenére alle 
strétte; —ed up, in gabbia, in prigiéne 

Chopée, s. passo intrecciato (del batio) 

Cooper, 8. bottàjo; white —, fabbricatére 
di moggi, vagli, ecc. 

Céoperage, 8. fabbrica (luogo) di bétti a 
bottàme; mestiére, m. e commércio del 
bottàjo, fabbricazibne di bétti o bottame; 
prézzo per mano d’dpera o lavéro di bot- 
tajo; white —, mestiére, m., commércio 
di chi fa o vénde méggi, vagli, eco. 

Co-dperale, va. cooperàre, concorrere 

Co-dperation, s. cooperazione 

Co-dperative, a. cooperàute, cooperativo; 
«—— magazine, magazzino cooperativo 

Co-6perator, 8. cooperatòre, -trice 

Co-òrdinàte, a. coordinate 
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Co-drdinalely, avv. coordinataménte 

Co-dérdinateness, coordination, #, coordina- 
zione 

Cdot, 8, (orn.) smergo 

Cop, a. cina, sommità; penndcchio, cinf- 
fatto (d'alconi uccélli); rocchéito (da in- 
cannàre cotone in matissa) 

Copàiba, copaiva, 8. (med.) copaiba; cop- 
paù, m., — balsam, balsamo di copaiba, 
coppaù 

Copàiba-trée, s. (bot.) Albero coppaiba 0 co- 
pàiva; Albero copaifero; — balsam, bal- 
samo del coppàiba 

Cépal, s. copal, copdle, m.; — gim, gim 
— , gimma copile 

Copdrcenary, a. (Legge) indiviso (per succes- 
sidne); in —, per indiviso, pro indiviso, 
in comune ' 

CopaArcener, s. (legge), proprietàrio, proprie- 
laria in comunione 

Copareeny, s. (legge) quota ereditària per 
indivisa; to héld an estAte in —, godére 
uno stabile congiuntamente con un altro 

Copartner, s. compàgno, sécio; (com.) socio 

Copartnership, s. compartecipazione; (com.) 
8 cietà in nome collettivo; privato —, 50- 
cietà in compartecipazione 

Copartnery, a. (com.) società in nome col- 
lettivo; privale — (com.), socielà in com- 
partecipazione 

Copàyva, F. Copaiba 

Cope, e. pianéta (di préte), cAppa; calotta. 
volta, cupolétta, studja; under the — of 
héaven, sétto il ciélo, sétto la volta del 
ciélo 

— tn, gareggiare; — with, far tésta a, op- 
porsi a, rivaleggiare; va. opporre, co- 
prire 

CApeck, #, copéceo, séldo di Russia 

Copérnican, a Copernicdno 

Copier, cépyist, a. copista, chi copia o ri- 
copia 

Céping, s. comignolo, colmo, spòrto di mu- 
ràglia 

C4pious, a. copidso, abbondévole 

Cépiously, ave. copiosaménte, abbondante- 
ménte 

CApionsness, s. copia, abbondanza, dovizia 

Copland, s. pézzo di terréno terminAute in 
un Angolo acito, lingua di Lérra 

Copped (pr. còpt), a. crestùto, puntùto 

Coppel, 8. FV. Cupel 

Copper, a. rame, m. (meldllo); calderàne, 
calderòlto; — -célowred, bronzalo, coldre 
di rime; — -béttomed (di nave), foderato 
di ràme; — -fdsteued, attaccato, conge- 
gnalo con cavicchie di ràme; — wire, filo 
di rame; — plate, lastra, stimpa di rame; 
— shéathing, fodera, foderatnra di rame; 
— -sheathed véssel, bastiménto foderàlo 
di ràme 

— -ciin, #. monéta di ràme; biglibne, m. 
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Copper-district, s. (geol.) giacitura, giaci- 
ménto di rame 

— -léde, 8. (min.) filéne, m. di rame, m. 

Cdpperas, s. copparésa 

Còpperish, cdppery, a. checontiéne del rame, 
che sa del rame 

Còppersmita, 8. calderajo 

Coppice, Copse, 8. bòsco céduo, macchia, 
macchiétta 

Coppled, a. puntito, in firma cònica 

Copple-dùst, s. cénere, f. di coppélla 

Copple-sténes, 8. pl. gréto, ghiaréto, ghia- 
riccio, renàjo 

Uòpse, va. piantàre, conservare bòschi cédui 

Copsy, a. contenénte bòschi cédui 

Cdptic, a. copto, cofto; — s. il cépto 0 
cofto, la lingua cépta o céfta 

Céopula, s. (log ) cépula 

Copulate, vn. accoppiarsi (come gli animali 
di sésso divérso; — va. appajare, con- 
gitngere 

Copulation, a. copulaziéne, còpula, uniéne 

Copulative, a. (gram.) copnlativo 

Copy, va. copiare, trascrivere, imitàre; to — 
out, fare una copia di, ricopiàre, trascri- 
vere 

— wun. (after, from) imitàre, rassomigliàre 

— 8. copia, esemplàre, m., manoscritto 

— -bdok, 4. quadérno, quintérno, libro di 
scrittùra; libro d’esémpi a copiàre 

— -héld, 8. podére cha un fittainòlo pos- 
siéde sdétto cérte condizibni (in virtù della 
copia d’un ruòlo fatta in Cérte dal go- 
vernatére della Contéa) 

— -hélder, s. livellàrio, censuàrio, fittajud'o 
che possigde certi heni stabili che si chià- 
mano Copy-hold (V. sopra) 

— -mòuey, 8. prézzo del manasci fitto 

— -right, 8. proprietà letteraria, dirftto d’au- 
t6re; he séld his — (of the béok) for six 
thousand franks, egli vendé il suo mano» 
scritto per sei mila franchi 

Còpying, s. il trascrivere, il copiàre 

— -machine (pr. mashine), — «press, 8. cò- 
pia-léttere, m. 

Copyist, cdpi-r, s. copista, m. ‘f. 

Chquelicot, coquelico, s. (bot.) papAvero sel- 
valico; colér résso arAncio 

Coqudt, coquélte, e. civettina, civétta (donna 
vàna e leygiéra); dowor-ghkt —, cima di 
civétta; régular —, véra civettudla; male 
—, cicisbéo, bellimbusto, civetténe, zer- 
bino, damerino 

— un. civeltàre, vn. allettàre, adescàre, lu- 
singàre, trattàre con finta amuròsa tene- 
rézza 

Coquèttish, a. da civétta, da lusioghiéra 

Coquèttishly. avv. con civetteria 

Coquétry, s. civetteria, incostanza 

Còracle, s. batiéllo da pésca (di vimini, co- 
pérto di cudjo) 

Coral, 8. coràllo; sonagliu di coràllo 
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Coral, coralline, a. corallino 

— -fine, s. (mar.) naviglio per la pésca del 
coràllo 

— diver, e. palombaro (di coràlli) 

a, a | 8. pescatére di corallo 

= maha e. pésca del corallo 

— -rag, 8. (min.) depdsito carallifero 

— -réef, s. banco di corallo 

— -trée, s. Albero del coràllo 

Coralliferous, a. corallifero 

Céralline, a. corallina 

Corallinite, s. corallinite, f. 

Coralloid, s. coralldide, f. 

Corànt, s corrante, f. (sorta di ballo) 

Corb, #. scòrba, canéstro, cestélla, paniéra; 
bétte grossa delle miniére 

Corban, 8. cassétta della limésina; offérta 

Corbezl, s. gabbiéne, m. modiglibne, m., pe- 
diccio, ménsola, nicchia 

Cérbel, e. canéstro, cestélla; modigliéne, m. 

Coarcule, corcle, 8. (bot.) corculo 

Cord, s. corda, mintgia, téndine, m. legà- 
me, m. vincolo; umbilical —, cordéne om- 
betichle; — of wéod, catàsta (misura) di 
légna 

— vz. legire concòrda, infandre ; — a trunk, 
legare un badle 

Cordage, s. (mar.) cordàme, sartidme, m., 
fani, f. pl. 

Corded, a. legato con còrda, infundto 

Cordeliér, s. (relig.) francescano 

Cord-maker, 8. funajo, funajudlo 

Cordial, a. cordiale, di cudre, affettu6so 

—, §. cordiale, m. 

Cordiality, a. cordialità, affétto cordiale 

Cordialize. va. rénder cordiale 

Cordially, avv. cordialméate, di cudre, con 
tutto il cuòre 

Cordialness, s. cordialità 

Cordon, s. cordéne, m., érdine, m., fila 

Cordovan 

Cord wain 

Cordwaéner. e. (ant.) calzolajo 

Cére, 8. (cnòre, core, ant.); torso, interidre, 
imo, f6ndo: the bésum’s inmost —, ’imo 
del cuòre; the — of a péar, il térso d’tina 


| 8. cordovano 


péra 

Corégent, 8. correggénte, m. f. 

Coreligiunist, s. correligionario 

Corf, 8. (min.) paniéra per tiràr su il car- 
bén fossile 

Coriaceous, a. coriàceo 

Coriander, 8. (bot.) coriàndro 

— -séed, 8. coridndolo, coriAudoli 

Corinrufan, a. corfntio; libertino; — érder 
(arch.) 6rdine coriotio 

Cork, a. stighero, turacciolo, zAffo 

— va. tarare(un liàsco), méttere il turacciolo 

— -cuilter, 4. fabbricante di taraccioli 

— «screw, g. cavaturàccioli, m. 
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Cork -trée, s.(bot.) quercia del sighero, al- 
bero del sighero 

Carkiness, s. leguerézza, elasticità; vivacità 

Cérky, a. di stighero; leggiéro, elastico 

Còrmorant, s. (orn.) marangéne, m; goléso 

Cérmus, #8. (bot.) cérmo 

Corn, s. grano, framénto, i cereAli; cAllo (al 
piéde); Indian —, gràno saracéno, gràno 
tirco; éar of —, spiga; — -cob, pannòc- 
chia di gràno turco; — -fiéld, seminàto; 
— -factor, negoziante di grano; — -chànd- 
ler, granajudlo; venditére di grino; — 
fléor, dja; — -loft, granàjo, soffitto; — 
laws, léggi sui cereàli; — -shéaf, covéne 
di grino; — -stack, mucchio di gràno, 
pagliàjo; — -trade, commércio di cerefli; 
— -cutler, callista, m. 

—va.aspérgere di s4le, salare un pòco; —ed 
béef, manzo salato (da tre o quattro giòr- 
ni), manzo 16sso (all'inglese) 

Cornea, 8, (anat.) cornea 

Cornel, s. cornidla (fritto) 

—, — -tré¢, Cornélian -trée, 8.(50t.) cornidlo 

Cornélian, 8. (min.) cornalina, corniòla 

Cornemiiie, 8. (ant.) cornamisa, piva 

Cérneous, a. còrneo, calléso, indurito 

Corner, 8. canténe, m., canto, cantonAta ; 
spigolo, estremità; — of a stréet,ofa wall, 
cantonala; — of a rdom, canto, cantic- 
cio di una camera; — -sténe, piétra ango- 
lare; by- —, canticcio, ripostiglio, nascon- 
diglio; in a —, di nascésto 

Cornered, a. angolare, cantontto, diagon4- 
le; shàrp- —, ad Angoli sagliénti 

Cornet, 8. cornétta, corno; cornétta (mus.); 
cornétto, cornétta, (inségna di triippa di 
cavalleria); cornétta (uffiziàle di cav.); cor. 
nétta (cuflia); cartoccio (di carta avvolta); 
bavero di mantéllo; cornétto (veter.) 

Cornetcy, 8. grado o brevétto di cornétta 

Cornelter, 8. suonatére della cornétta 

Cornflower, s. (bot.) fioraliso, battiségola 

Cornice, 8. cornice, f. 

Cornific, a. cornifero, cornigno, corndte 

Còrn-rose, s. (bot.) nigélla 

— -sallad, «. (bot.) valeriàna doméstica 

Cérnu-amménis, e. (min.) corno d'Ammbne 
(conchiglia fòssile) 

Cornucépia s. cornucòpia 

Cornùted, cornute, a. corntto 

Corny, a. cormeo, diro come corno, iacalifto 

Cérol, cordlla, s. (bot.) corélla 

CorollAaceous, a. (bot.) corollaceo 

Corollary, 8. corollario 

Coréna, 8. (bot. astr.) coréna 

Coronal, a. coronale; 8. (anat.) sulùra co- 

Coronary, a. corunàrio (ronàle 

Coronation, 8. coronaziéne, coronaménto 

Céroner, s. coroner, m. (ufficiale inglése in- 
caricato d’informàre la polizia giudiziaria 
sulle perséne trovale mérte e sulle sco- 
pérte di tesòri e d'avanzi di naufragio) 
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Céronet, s. coronétta, coréna di nòbile; 
Duke’s —, coréaa ducale 

Céronoid, s. (anat.) corondide, f. 

Cérporal, s. (mil.) caporàle, m; (relig. catt) 
corporàle, m. 

— a. corporale, di cérpo, materiale 

Corporàlity, #. sesténza corpòrea, materialità 

Cérporally, avv. corporalmànte, col còrpo 

Còrporalship, s. grado, ufficio di caporale 

Càrporate, a. unito in un còrpo; — bòdy, 
corporaziéne, comunità, società 

Corporation, e. corpo municipale, comi no,m., 
comanita; corporate or — town, città mu- 
nicipàle; the tadiors’ — (or guild), la so- 
cietà (maestranza) dei sarti 

Corpéreal, a. corporeo, materiale 

Corpérealist, a. materialista, m. 

Corpéreally, avv. corporalménte, material 
ménte 

Corporéity, s. materialità, corporeità 

Corporify, va. ridérre in corpo; attribufre 
un cérpo (alle eòse incorpòree) 

Cérpesant, s. (mar.) fadco dis. Èlmo - 

Corps, e. cérpo, cérpo costituito, riunito ; 
còrpo d’ armata; — -de-guard, corpo di 
guardia 

Corps, s. pl. di corps 

Corpse, e. cadavere, m. còrpo morto (uma- 
no), salma 

Còrpulence, cérpalency, s. corpulénza 

Cérpulent, a. corpulénto, cospaccitito, bé- 
ne in carne, gràsso 

Corpus-Christi, 8.(relig. catt.) Corpus Domini 

Corpùscle, e. corpàscolo, &tomo 

Corpùscular, a. corpuscolàre, d’àtomi 

Corradidtion, s. corradiaziéne 

Corrèct, a. corrétto, esàtto, gilisto, purgito 

— va. corréggere, emendare; corréggere, ca- 
stigare; ripréndere, sgridàre; riformare; 
temperàre, mitigàre; to — one’s self, cor- 
réggersi, frenarsi, ritenérsi 

Corrécted, «a. corrétto, purgato, emendato 

Corrèction, a correzidne, emendazidne, cor- 
reggiménto, riférma; castigo, sgridata, ri- 
prensi6ne; héùse of —, casa di correziéne 
(ergastolo) 

Corréctioner, s. chi è stéto nella càsa di cor- 
reziéne ROIO 

Corréctive, a. correttivo, mitigàtivo 

Corréctive, s. fréno; (med.\ correttivo 

Corréetly, auv. correttaménte, esaltaménte 

Corrèctoess, s. accuratézza, esattézza, aggiu- 
statézza; mercantile — (com.), precisibne 
negli affari 

Corréctor, s. correttére; (tipog.) correttére, 

réto 

Corràgidor, 8. corregidére 

Correlate, on. avér correlazibne con 

Corrélative, a. correlativo 

Corrélativeness, 8. correlasiéne, relaziéne 
reciproca 

Correspond, yn. corrispéndersi, confarsi, ac- 
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cordàrsi, rispé6adere, convenire; corrispén- 
dere, carteggiàre, negoziàro; 1 — with my 
cousin Bréwo, carléggio con mio cugino 
Brino; actions should — with wòrds, le 
aziboi débbono accordarsi colle paròle 

Correspòndence, correspòndency, 8. corri- 
spondénza; to càrry on, to kéep ùp, to 
héld a — with, éssere in corrispondénza, 
carteggiàre con 

Correspondent, a. 8. corrispondénte, m. f. 

Correspéndently, ave. in mòdo corrispondénte 

Correspònsive, a. concordévole, congruénte 

Corridor, s. corridéio, Andito 

Corrigible, a. (ant.) correggibile, emendé- 
bile 

Corròborant, a. s. corroborànte, m., corro- 
borativo 

Corròborate, va. corroboràre, confermére 

Corrobordtion, 8. corroboraziéne, conférma 

Corròborative, a. corroborativo, che con- 
férma 

Corréde, va. corrédere, ròdere, consumire 

Corrédible, a. che può éssere corròso 

Corréding, a. che corròde, che rdde; — cares, 
cure edici 

— §. corrodiménto, corrosiòne 

Corrésive, s. (med.) corrosivo 

Corrbsively, avv. in mòdo corrosivo 

Corrésiveness, s. qualità corrosiva 

Cérrugant, a. corrugante, increspànte 

Corrugate, va. incresnàre, aggrinzàre 

Corrugation, s. corrugaménto, increspaménto 

Corrùpt, va. corrémpere; vn. corròmpersi 

Corrùpted, a. corrotto; to become —, cor- 
rompersi 

Corrùpter, s. corrompitére, corruttére, -trice 

Corruptibility, a. corruttibilità 

Corrùptible, a. corrattibile 

Corruptibly, avv. corrattibilménte 

Corruption, s. corruziéne, corruttéla 

Corrùptive, a. corruttivo 

Corrùptless, a. (ant.); V. Incorriptible 

Corrùptly, avv. corrottaméate 

Corrùptness, s. corruttéla 

Corraptress, 8. corruttrice, seduttrice, f. 

Corséir, s. corsàro, corsàle, m., piràta, m. 

Cérse, 8. (poet.) cadavere, m., corpo mòrto, 


salma 
Cérset, 8. busto (da dénna)! 
— -maker, s. modista, sàrta che fa i biisti 
Còrslet, còrselet, s. corsalétto, coràzza 
Cortes, s. pl. còrtes, J. pl. (assemblea de- 
gli Stati di Spagna e Portogallo) 
Cortex, 8. cortéccia 
Cortical, a. di cortéccia, di scòrza 
Corindam, 8. (min.) corindéne, m. 
Corùscant, a. corruscante, sfavillante, scin- 
tillante 
Corùscate, còrruscate, vn. corruscàre, scin- 
tillare, sfavillare 
Corascation, s. corruscazijne, balenaménto 
Corvee (pr. curva), 8. (dirftto feuddle) ser- 
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vith rnsticdle; servigio faticéso, improba 
fatica e sénza compénso 

Corvet, corvòtte, s. (mar.) corvélta 

Còrvine, a. corvino 

Cérvorant, V. Còrmorant 

Corvus, s. (asta.) corvo 

Corybint, Corybànte (pi. Corybantes), 4. Go- 
ribinte, m. (sacerdéte di Cibéle) 

Coribantyc, a. coribantico, proprio dei Co- 
ribanti 

Cérymb, 8. (bot.) corimbo 

Corymbiferous, a. corimbifero 

Corymbus, #. corimbo, grappole di bicche 

Coryphéus, 8. coriféo 

Cosécant, 8. (geom.) cosecinte, f. 

Cosey, a. V. Cosy 

Chiily, avv. comodaménte, caldaménte, quat- 
to quatto 

Cosine, a. (geom.) coséno 

Cosmétic, a. 8. cosmético 

Cosmic, Césmical, a. cdsmico 

Coimégonist, e. cosmogonista, m. 

Cosmdgony, s. cosmogonia 

Cosmdgrapher, a. cosmégrafo (grafico 

Cosmographic, coémographical, a. cosmo- 

Coimographically, avv. cosmograficaménte 

Coimògraphy, s cosmografia 

Coimoldgical, a. cosmologico 

Coimòlogy, s. cosmologia 

Cosmoplastic, a. cosmoplastico 

Cosmopdlitan, Cosmbpolite, 8. cosmopolita, 
m. f., cittadino del méndo 

Cosmopélitanism, Cosmopòlitism, 8. cosma- 
politismo : 

Cosmoramic, a. cosmoràmico 

Cosmordma, 8. cosmorama, m. 

wir s- agnellino allevato in casa; benia- 
mino 

Cost, van. costàre; it will — you déar, vi 
costerà caro; your illness has — us much 
mney, la tua mala'tfa c’è costata mélto; 
— what it will, costi cié che vuòle 

— s. costo, dispéndio, spésa; net —, (com.) 
costo di fabbrica prime; —, — price, préz- 
zo che còsta, senza guadigno; the —s of 
a liwsuit, le spése d’un procésso; frée of 
—, gràtis; that will not pay —s, ciò non 
franchera le spese; to be condèmned to 
pay —s, éssere condannato nelle spése; 
to my —, a mie spése 

Céstal, a. (anat.) costale, delle .còste 

Costard, s. (ant.) tésta; méla tonda e gròssa 

— -mbager, còster-mbager, 4, venditére,-tri- 
ce ambulinte di pémi, di méle 

Costive, a. stitico, costipàto; costipativo 

Costiveness, 4. stitichézza, costipaménto 

Céstliness, 8. costo grande, dispéndio, sfòg- 
gio, spésa grande, lautézza, sontuosità 

Costly, a. dispendibso, caro, che còsta molto, 
liuto, sontu6so, spléndido, grandidso, su- 
pérbo 


Costime, #. costume, m. (Sbito, foggia); ! 
I ci ii lies 
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rueàtrical —, abito di tedtro; court —, 
Abito di corte 

Co-sùfferer, 8. compagno, compàgna nel sof- 
frire; giustiziato giustiziàta insidme 

Cosùrety, s. confidejussére, commallevadére 

Césy, a. comodo, piacévole, tranquillo, ap- 
partato, quiéto; — cònfab, chiacchieràta 
(in un canticcio) a quattr'òcchi 

Cot, s. capinna, tugurio, abitàro; shéep- 
—, ovile, m.; dive- —, colombàio; — in 
a ship, piccolo létto sospéso, létto pén- 
zolo, amaca; cilla; quadro da rAncio 

CotAngent, s. (geom.) cotangénte, Y. 

Cote, 8. stalla per le pécore, ovile, m. 

— va. (poco us.) citàre; raggidgnere 

Cotemporaneous, a. contemporàneo 

Cotemporanecusly,avv.contemporaneaménte 

Cotémporary, a. 8 contemporaneo, contem- 
poranea 

Coténant, s. co-censuario; co-affittajudlo 

Céterie, 8. società, compagnia, brigata, cròc- 
chio 

Coruùrnate, corsùrnated, a. cotarnato 

Cotillon (pr. cotilion), 8. cotiglibne, m. 
(ballo) 

Colquéan, s. faccendéne, m., bietol6ne, m. 
(che s’ impaccia di eòse da dénna 

Cotrustée, s. curatére-aggitinto, curatrice- 
aggiùnta ‘ 

Céiswold, s. agghiaccio, pecorile, m. 

Cott, s. V. Cot 

Cottage, s. capanna, capannétta, tugirio; 
piccola chsa di campagna; — girl, con- 


tadinélla 

Cottager, s. bifflco che &bità in una ca- 
panna; paesano, contadinéllo 

Còtter, s. abitatére di ona capannétta, di 
un tugtrio ; lavorat6re, bifolco, paeséno ; 
chiavétta; — -pin, chiavàrda, cavicchia 
di férro 

Cotton, s. coténe, m., fil di Sedzia; cél- 
oured —, coténe o fil di Scozia colorato; 
-eommon printed —, bambagini stampati 
di RoAno; Egyptian —, cotone d’ Egitto, 
jumel; longs-tapled —, coténe a lango pélo; 
short-stapled —, coténe a cérto pélo, tré- 
ble-milled —, molletténe, m.; knitting 
—, coténe da far calze; lavender- —, (bot.) 
santolina; bale of —, balla di coténe; 
coarse — clora, téla di coténe; sewing 
—, réfe, m. di coténe, filo di Scézia; — 
-plant,— -trée, pidnta, Albero del coténe; — 
fabric, tesstito di coténe; — -factory, fila- 
téjo di coténe; — -mill, cotonificio, opi- 
ficio per la cardatira, torsiéne e filatura 
a vapòre del coténe 

— pn. accotonarsi, convenire 

— -district, s. céntro di cotonificiò 

a. teldjo da filare il coténe 

— -stiple, s. pélo, pelùria del coténe 

— -Tuistle, s. (bot.) onopdrdo, cardoselvé- 
tico 
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Cotton-wéed, s, (Bof.) Hlaggine, f.; gnafalio 

— «works, a. pl. tilànda, filatéjo di coténe 

— -yarn, #, filo di cotone 

Cotlonous, còttony, a. mòrbido come il co- 
tone 

Catyle, cotyla, s. (anat.) còtilo 

Catyledon, #s. (bot.) cotilédone, m, 

Cotylédonous, a. (bot.) cotiledéneo 

Cétyloid, s. (anat.) coliloidéo 

Coùch, un. (poet.) coricarsi; sdrajarsi, di- 
sléodersi; — va. adagiare, collocare, mét- 
tere, introdirre, rinchiidere, nascondere; 
to -- down, piegarsi acquattàrsi: to — 
in wirds, in writing, méttero in iscritto; 
— the lince, mettere la lAncia in résta; 
— an eye, levàr la cateratta o macchia 
dall'òeclio 

Couch, s. lelliccindlo (all'antica) 

Couchant (choshant), a. giacénte (arald.) 

Cotchée, s. dra d'andare a létto, riceviménto 
serale 

Citcher, #. oculista, m. cheleva la cateratta 

Cvichgrass, a (bot.) gramigna 

Congh, (pr. cdf), #. tésse f.; chine —, 
hdoping- —, tosse canina, mal di castréne; 
chirch-yard —, tosse incurabile, tdsse 
che ména dritto in sepoltira 

— vn. tossire; va. — up, espettoràre, espur- 
rare 

Cougher, s. (còlfer), tossitire, -trice 

Coughing (còlling) s. tossiménto, tossfre, m. 

Coùll, V. (pas di can), potéva, potréi 

Coulter, a. (agric.) edltro 

Cotincil, a. concilio tassembléa); consiglio 
(del sovrano); Cabinet —, consiglio dei 
ministri; privy —, consiglio di Stato; 
Common —, Consiglio municipàle; to call 
a —, convocare un conciliv; one of his 
Majesty's privy —, consigliére privato di 
S. M.; the — -béard, la tavola del Con- 
siglio 

Cancillor, s. consigliére, m., mèmbro del 
Gunaiglio 

Cotinsel, #. consiglio, avvertiméato, avviso; 
deliberazione; prudénza, discrezione; se- 
gréto; diségno, tràma; avrvicato; to ask 
— ofa pérsoo, domandar il consiglio d’al- 
cino; to kéep one’s —, éssere segréto; a 
chamber- —, avvocato consulénte 

— va. consigliàre, dare consiglio a; to — 
against, sconsigliàre, dissuailére 

Coinsellable, a. disposto a ricévere consi- 
glio; da consigliarsi 

Cotnsellor, #. consigliére, m,, avvocato; 
consigliatére, mémbro del consiglio; privy 
—, consigliére di stato, ministro; — at 
law, avvocato; King's, Quéen'’s — or coun- 
sel, avvocato fiscale 

Consellorship, s. dignità, officio di consi- 
gliére 

Count, va, contare, calcolare, computare, 


annoverare, stimare, consideràre; tenére, 
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reputare; — your mòney, contate il vdstro 
danàro; -— the house (parl.), fate l’ap- 
péllo nominale; — wn. far cénti, conteg- 
giare; — upòn, far assegnaménto sopra, 
far capitàle di 

— 8 cénto (ant.); (legge) cApo di domin- 
da; particolare, m., capo d’accùsa; ni- 
mero, nòvero 

— 8s. conte (parlando dei forestieri» trat- 
tandosi degli Inglesi, meglio Earl); an 
Italian —, un cénte italiano 

Counted, a. annoverato, contato, stimato 

Coatenance, s. aspétto, aria, céra, sembian- 
te, m. viso, vélto; appògxio; pléasing —, 
viso piacévole; séùr —, viso arcigno; the 
Knight of the rùeful —, il cavaliére dalla 
trista figira; to put a person out of —, 
far arrossire alcuno, sconcertarlo; in —, 
in favore; cut of —, in disfarére; to give 
— to, far buon viso a, favoreggiàre, ap- 
poggiàre, prutéggere 

— va. favoreygiàre, far buon vfso a, pro- 
téggere, caldegziare, éssere il fautore di; 
prétty —d, avvenénte, simpatico 

Coùntenancer, s. favoreggiatore, caldeggia- 
tore, fautòre, -trice 

Counter, s. bànco di bottéga o féndaco ; cal- 
colatére; —s, pl. gettoni, brincoli, m. pl. 

— avv. contro, cént a, all’oppòsto; to run 
— to, opporsi diametralménte a; urtarsi 
con 

— -bass, s. contrabbAsso 

— -bond, 8. struménto, cédola che la per- 
s6na mallevata da al mallevadére per sua 
sicurtà 

— -cùrrent, s. corrénte contrària 

— -dràîa, 8. (genio civ.) contraffésso 

— -dràw, va. caledre, lucidare; to — on 

glass. lucidare contro il vétro; to — with 

a point, calcare col punterudlo 

«dràwing, s. diségno calcato, lucidito 

ae | 8. taglia, tacca, téssera 

-fort, 8. contrafforte, m. barbacane, m. 
-lath, 8. panconcélio di sostégno; — va. 

méttere panconcélli di sostégno 

— -séal, va. contrassigillàre; s. contras- 
sigillo 

— -signature, s. contrassegnatira, contro- 
firma 

Counteràct, va. adoperarsi céntro, attra- 
versàre 

Counteràction, 8. opposiziéne, antagonismo 

Connterbàlance va. contrappesàre, contrab- 
bilanciare; — #. contrappéso 

Cotnterbattery, 8. contrabbatterfa 

Coùnterbuff, va. ripercuòtere, ribattere 

— 8. ripercotiménto, ripicchio 

Céùnterchange, s. contraccambio, permita 

— va. contraccambiare 

Coùntercharm, 8. malfa oppòsta ad un’altra 

Coùntercheck, va. contrapporre ; rimbeccare 
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Cantercheck, s. opposiziéne; rimbécco 

Cnterévidence, s. testimonio oppd;to 

Cotloterfeit, va. contraffàre, imitàre; falsi- 
ficare; to — a person’s hand, contraflàre 
la mano, la scréttira di alcùno, falsifi- 
carla; — a will, falsàre un testaménto; 
— coin, far monéta falsa; falsAre la mo- 
néta 5 

— on. fingere, inf{ngersi, far vista 

— a. contraffàtto, imitato, falso 

— 8. contralfazibne, monéta falsa; perséna, 
cosa infinta; impostére, bindolo 

Counterfeiter, 8. contraflacitòre, -trice, fal- 
sàrio ; imitatére, -trice, mimo 

Coanterfeitly, avv. simulataménte, fintaménte 

CAinterfigue, è. (mus.) contraffiga 

Coéunterguard, s. (fort.) controguardia 

Cotnterlight, s. contrallame, m., fà.s0 lime 

Coùntermànd, va. contrammandare, dar un 
contr’érdine; s. contrérdine, m. 

Céuntermarch, s. contrammarcia 

— on. far contrammarce 

Coantermark, s. contramméarca, contromarca 

— va. métiere una contromarca, contram- 
marcare . 

C@ptermine, va. (fort.) contramminàre; 
svantàre; s.( fort.) contrammina (contrario 

Counterméotion, s. mozidue contraria, mòto 

Countermire, 8. muro di rinforzo, contro- 
miro 

Céoanterpane, s. coltre, f., copérta da létto 

Cétnterpart, 8. contrapparte, f. riscontro, cò- 
pia in déppio, duplicato (d’atto legale); 
chiave della cffera, contraccitera, contrac- 
citra; (mus.) contrappàrto, f. 

Coùterpléa, 8. (legge), réplica (per giustifi- 
carsi) 

Couaterplot, s. artifizio oppòsto ad artifizio 

Counterpoint, s. (mus.) contrappinto 

Counterpoise, 8. contrappeso 

— oa. cuntrabbilanciàre, contrappesare, ade- 
guare con péso, aggiustàro, equilibrare 

Couùnterpolion, 8. contravveléno, antidoto 

Coùoterscarp, 8. (fort.) controscàrpa 

— va. fare una controscarpa 

C@ntersign, va. contrassegnàre, contro fir- 
màre 

Céunterténor, 8. (mus.) contralto, contra- 
tenére 

Coùntertime, s. (maneggio) contrattémpo ; 
resisténza, opposizione 

Cantervail, va. valére altrettanto, contrab- 
bilanciare, ésser equivalénte a, agire cén- 
tro con egual forza; neutralizzàre 

— 8. equivalénza, equiponderanza 

Coùntes-, s. contéssa 

Ciùnting-héùse, s. banco, stidio di nego- 
zante 

Cintless, a. innumerabile, sénza nimero 

Country, s. contrada, paese, m. plaga, re- 
gidne, tratto di paése, campagna, patria, 
provincia (per contrapposto alla capitale), 
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contàdo; my —, my éwn —, il mio padse 
natio, la mia pAtria; a fertile or barren —, 
un paése fértile o stérile; so m'ny coùn- 
tries so many cistoms, ogni paése ha le 
sue usinze; we go into the — next wéek, 
andiamo in campagna, in villa la setti- 
mana vntira; -- beyònd séa, paése d’ol- 
tremàre; — side, tratto di paése, plaga; 
to léve one’s —, amar la patria; to put 
one’s self on the —, affidare la propria 
ragiéne al giuri; — -man, contadfoo, 
villano; — wdman, contadina; prétty — 
=girl, contadinélla; smart — -lad, conta- 
dinéllo ; fine young — -féllw, contadinòt- 
to; = -squire, signoròtto; — -pdrson, par- 
roco, curàto di villaggio; — house, casa 
di campagna, casino; — séat, casa da vil- 
leggiatura, villa; — -box, casétta di cam- 
pigna, palazzina; — -dance, contraddan- 
za; — -life, vita contadinésca; — -man- 
ners, modi gòffi o rustici, fare contadinésco; 
slaves have a natal spot, fréemen dnly 
havea —, gli schiavi hanno un luogo na- 
tale, i séli ubmini libéri hanno una pé- 
tria 

—, a. rastico, campagnudlo, contadinésco, 
campéstre 

Cotatryman (pl. coùntrymen) #. paesàno, 
contadino; campagaudlo, provinciale; raw 
— (familiare) nudvo pésce, provinciale ; 
fellow —, compatridta, m., compaesano ; 
whit — are you? di che paése siòte? we 
are countrymen, siàmo compatriolti 

County, 8. contàa; — cess, (ant.) ratizzo 
(tassa) ; 

Couple, #. céppia, pàjo, guinzAglio; ascia- 
léne, m. 

— va. accoppiire, appaiàre, congitingere, 
(maritàre), unire, legare con un guinzaglio 

— on. accoppiàrsi, congitgnersi 

— -beggar, 8. mediatore, -trice di matri- 
monio tra poveracci e birbéni 

Coùplet, 8. distico, due vérsi rimati 

Coupliog, 8. aceoppiaméato, copula (volg.) 

Courage, g. coràggio, ànimo, cuore; to lése 
one’s —, pérdersi d’ànimo, avvilirsi; -to 
plùck up —, farsi 4nimo; do it, if you have 
the —, fatelo se vi basta l’4nimo; cou- 
rage! Animo! curdggio! 

Courageous, a. coraggidso, ardito, animéso 

Courageously avv. coraggiosaménte 

Courant, s. corrénte, f. (ballo); gazzétta 

Courier, 8. corriére, m. messaggiére, m. mésso 

Course, s. còrsu, corsa, carriéra, lizza; cam. 
mino, marcia; progrésso, ordine, m. série, 
J. portata (a ménsa), servizio; strato véna, 
fil6ne, m.; via, método, maniéra, misura, 
spediénte, m. partito, procedi uénto, con- 
détta; vicénda; the sun’s —, il cérso del 
séle; the — of the water, il cérso dell’Ac- 
qua; a —, a race — carriéra, luògo déve 
cérrono i cavalli di corsa; I have finished 
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my —, ho finita la mia carriéra; by the 
— of n&tare, secéndo l’érdine della na- 
tira; of —, naturalménte; let things take 
their —, lasciate andar l’acqua alla china; 
in the — of the méntp, nel cérso del mése; 
the graduated and compléte English — 
by Millhouse, il Cérso graduîto e eom- 
pléto di lingua inglése di John Millhouse ; 
I will take anéther — to bring you toréason, 
piglierò un Altro espediénte per riddérvi 
alla ragiéne; a thing of —, césa ordinària, 
còsa naturale; that is of —, cid s’inténde, 
già s’intéade; words of —, compliménti 
vani, maniéra di parlare, formalità; I don’t 
knéw whit — to take, non so ehe fare; 
to give a —, dire, tenére un cérso; to 
héld or stéer a —, seguire (timoneggiàre) 
un cammino; the first, sécond — (at table), 
la prima, secénda portàta, servizio; fix 
upon séme —, pigliàte un partito; céur- 
sei, pl. méstrui, m. pi. mési, m. pl. 

Course, va. (poet.) dar la caccia a, incal- 
z&re; percérrere; va. correre, vagàre 

Céurser, e. corsiére, m. corsiéro, destriéro 

Courses, spl. (mar.) véle principali; méstrui 

Coursing, s. cacciare, m. fugare, m.; ciccia 
della lépre, della vòlpe, ecc. 

Court, s. cortile, m., cérte, f., palàzzo reale ; 
Sula, Sula de’ gitdici, palazzo di giustizia, 
céria, tribunéle, m., vestibolo, adunanza 
di azionisti; in the — or — -yard, nel cor- 
tile; he is gone to --, è andato alla cérte; 
tho —is gone te Windiar, la Cérteé andata 
a Wiadsor; — of assizeb, Corte d’assise; — 
of chàncery, cancelleria; the high — of 
Pérliament, la Cérte sovràna del Paria- 
ménto; he has been acquitted by the +, 
la Corte l’ha aseélto; — martial, corte 
marziàle, consigiio di guérra, légge sta- 
taria; — -plaster, taffeta, m. inglése; — prò- 
mises, bélie pardle sénza fatti; — -cArd, 
carta figuràta, come il Re, il Fante, ecc.; 
— -bréd, allevato in Corte, cortése; — -like, 
cortigianésco; — -fàveur, grazie, favére del 
Principe; — -L&ady, dima di Cérte; — 
-diy,giérno curfale (non feriàto); — -baron, 
cérte baronale, Aula feudAle di giustizia 

~~ oa. corteggiare, piaggiàre, ricercàre, bri- 
gare, sollecitàre, corteggiare, far all’amò- 
re, procuràre d’ invaghire, far la ricérca 
di; to — a yotng lady, corteggiàre una 
damigélla 

— -hoùse, s. palazzo di giustizia (in Ame- 
rica); sila délle pubbliche riunibni 

Ciurteous, a. cortése, gentile, graziéso 

Céurteously, avv. corteseménte, gentilménte 

Courteousness, g. cortesia, gentilézza 

Courtesan, e. cortigiana 

Courtesy, s, cortesia, pulitézza, gentilézza, 
compitézza ; riverénza .di dana); out of 
==, per pulitàzza; make yeur —, fate la 
riverànza 
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Courtesy om. fire una riverdaza (di dònna) 
all’antica 

Céartier, 8. cortigiano 

Courtliness, s. gentilézza, elegànza, squisi- 
tézza, elevatézza, nobtltà, dria, t6r0 della 
corte 

Courtling, a. cortigianélie, eortigianétto 

Courtly, a. tortigianésco, signorile, gentile, 
distinto, ndbile, autorévole, cavallerésco; 
ave. in médo cortigianésco 

Géurtship, 2. cérte, f., corteggiaménto ; his 
— of Miss B. was évident, la eérte ch'ei 
He i alla signorina B. era chiara e pib- 

lica 

Coasén, 8. cugino, cugina; mile —, cugino; 
fémale —, cugina; first —, — gérman, cu- 
gino, cugina in primo grado; cugino ger- 
mano, cugina germàna; fourra —, cugino, 
cugina in quarto grado; sécond —, figlio, 
figlia di cugino germAno; rHird —, cugino, 
cugina in térzo grado 

Coùssinet, s. (arch.) pedicefo 

Core, 8. ckva, c6vo, séno di mire, cla 

Cérenant, 8. patto, accòrdo, convensiéne; 
the — of grace, l’allefinza di gràzià 

— wn, pattuire, convenire, trattàre 

Cévenantée, s. (legge) creditore, crestitrice 
convenzionale 

Cévenanter, s. (legge) stipulante, contraénte, 
debitére, debitrice, obbligato, obbtigata; 
(storia) partigiano del covenant 

Coventry, s. to sénd to —, méttere al b&ndo 
(tra militari), escludere dalla società 

Cover, va. coprire, ricoprire, nascéndera ; to 
— up, 6ver, coprire affitto; be —edl (meglio 
put on your hat), copritevi, mettétevi il 
cappéllo; —ed with snéw, copérto di néve 

— 8. copérchio, copérta, covérta, cepertdjo, 
chiusfno, eopertina, involécro; eampana 
di vétro; posata; vélo, pretésto, mantéllo, 
scisa; gaaldrAppa, invélto, plico; table 
—, tappéto da tavola; waiter, andther —, 
cameriére, un’ altra posata 

Covering, s. copriménto, coperttira, vestito 

Céverlet, s. copérta da létto; copertina da 
létte per i piddi 

Covert, s. copérto, lubgo copérto, boschétto 
folto, mécchia, tina, buscidne, m. nascon- 
diglio 

— a. ricopérto, nascésto, gaard&te; séito 
la tutéla del marito; — -bîron, famme- 
— (legge), ddnna maritita 

Cévertly, avv. cepertaménte, di nasebsto 

Céverture, 8. (legge) copertira, proteriéne ; 
stato di dénna dipendénte dal marite 

Covert-way, s. ( fort.) strada copérta 

Chret, va. bramare, desideràre ardentemén- 
te, appetire, ambire, agognàre 

Coveted, a. bramato, desiderate, ambito 

Cévetous, a. brambso, iagòrde, &vido, ch. 
pido, avàro, taccagno, tanghero, sdrdido 

Coretously, avv. avaraménte, con bramosia 
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Civetousness, 8a. bramosia, ingordigia, avi- 
dita, cupidigia 

Cévey, 8. covata, nididta, st6rmo (d’uccélli) 

Cévin, e. (legge) collusibne 

Cé6ving, s (arcà.) curvatira d’una vélta 

Cow, 8. vacca; little —, vacchétta; milch 
—, vàcca da lftte, micca; — with or in 
calf, vacca prégna; — -house, stàlla di vic- 
che; — -herd, — -kéeper, vaccàjo, vacca- 


ro; — -léech, veterinario delle vàcche; — . 


-pox, vaccina 

— va. shaldanzire, intimorire, impaurire, 
sfitucidre, sgomentàre, avvilire, confén- 
dere 

Cow-bane, #. (bot.) cicutària 

Céw-bèrry, 8. (bol.) mortélla 

C5w-b@, a. piccolo bifélco, vaccàro 

Aloe la, (bot.) trifòglio pratajudlo 

— -dùng, e. bovina, buina, vaccina (stérco 
di vacca) 

— -hide, s. pélle, f. di vacca 

— -itch, 8. (bot.) délice 

— -parsnep, s. (dot.) acanto, brinca orsina, 
brancorsioa 

Céward, s. codàrdo, vile, vigliàceo 

Cardice, e. codardia, viltà, vigliaccherfa 

Céwardliness, g. timidézza, pusillanimità 

C6wardly, a. codàrdo, pusillanime, vile 

— avv. codardaménte, vilménte, da codàrdo 

Céved, a. sgomentato, disanimito, avvilfto 

Co@er, un. acchiocciolarsi, rimpiattàrsi, ran- 
nicchiàrsi, acquattarsi 

Céwl, #. cappaccio; to take the —, farsi 
fràte 

Céwslip, 8. (dot.) tisso barbfsso; tésso ver- 


30 
Coxeom)d, s. crésta di gallo; vaneréllo, eivet- 
tino, vagheggino, zerbino, bellimbusto 
CG, a. modésto, riservàto, vergognéso, pu- 
dico, delicàto, schifilt6s0, ritrosétto, schiz- 
sinéso 
— wn. (volg.) far la schifiltésa, la schizzindésa 
Caly, avv. pudicaménte, schizzinosaménte, 
con ritrosia 
Céyness, s. schifiltà, riserbatézza; ritrosfa 
Calsirel, s. (ant ) scudiére, m.; falco vigliacco 
Cézier, e. (ant.) guasta mestiére, m. 
Cozily, avv. comodaménte, a bell’Agio 
Cozy, a. comolo 
Céz, s. (contras. famil. di cousin) cugino 
Cézen, va. giuntàre, uccellàre, truffare 
Cdzenage, e. giunteria, triffa, ingànno 
Cdzener. 8. giuntatére, baro, bindoléne 
Cr., abbr. di Crédilor, ¢. creditére; avére, m. 
Crab, e. méla selvatica; pimo acérbe; gràn- 
chio di mare, cancro; argano volante; — 
-trée, mélo selvatico; — létse, pidttola 
Crabbed, a. acérbo, aspro, révido, arcigno; 
bérbero; bisbético, stizzés0, ritréso 
Crabbedly, avv. aspraménte, burberaménte, 
acerbaménte 
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Cràbbedness, s. acerbità, asprézza, stfzza 

Craber, s. tépo acquatico 

Crack, va. rompere; far scoppiére; crepoli- 
re; to — nuts, rémpere le nocciuble; — a 
bottle, vuotàre (rémpere) una bottiglia; — 
a j6ke, fare uno schérzo, dire ung facé- 
zia; —ing his fingers, facéndosi scricchio- 
l&re le dita 

— on. fèndersi, crepîrsi, screpolàrsi, aprirsi, 
crepolàre, scoppiettàre; scoppiàre, scro- 
sciàre; millantàrsi, jattArsi, vantarsi 

— 8. crepatira, spaccatura, fesstra, pélo; 
scoppio, sehioppiettata; batter d' dcchio, 
moménto; ciàrla, chiàcchiera 

— -brained, a. scervellàto, stordito 

Cracked, a. fésso; rétto, crepato, crepolàto, 
intaccato, guasto 

Cracker, 8. salterélio, rizzo, millantatére ; 
biscottino, amarétto; nùt- —, aeciaccanéci, 
m. schiaccianéci, m. 

Cracking, e. scoppiaménto, scòppio, scop- 
piettio 

Crackle, un. scoppiettàre, scricchiolàre 

Crackling, s. scoppiettàta, scoppiettfo, cré- 
pito 

Cracknel, s. ciambélla dira, amarétto 

Cradle, s etilla, eina, zina; to rock the —, 
cullàre, dimenare la culla, ninnàre 

— vd. adagiare in cùlla, cullare 

Cràdiing, 8. (arcA.) armatira (della vélta) 

Craft, s. mestiére, m., arte, /.; destrézza,scal- 
trézza, artificio, astdzia; small —, basti- 
ménti piccoli (di qualtinque spécie) 

Craflily, avv. astutaméato, scaltraménte, con 
arte 

Cràftiness, s. sottigliézza, destrézza, astizia 

Cràftmaster, s. artéfice espérto, artigiano ca- 
pace . 

Crafty, a. astdto, scaltro, fino, accorto, dé- 
stro 

Crag, s. balza, ripe, f.; ròcca; colléttola; — 
of mùtton, cdllo (tagliato) di castrato 

Cragged, Cràggy, a. diroccato, dirupàto, sco- 
scéso, aspro; piéno di balze 

Craggedness, s. stato scoscéso, Aspro, diru- 


ato 

crigginesa, 8, l’éssere diroccito, scoseéso 

Crake, s. (orn.) francolino; vanteria, vinte; 
corn- —, re delle quaglie 

Cram, van. stivare, ficcare, impinz4re, rim- 
piuzàre, zeppàre; to — in, ficcàr déntro 
con isfòrzo; to — a thing down a person's 
tardat, far inghiottire una còsa ad alcuno; 
to — tùrkeys, ingrassire (impinguàre) i 
i pélli d India; to — (or stuff) one’s self 
with méat, impinzarsi di c4rne, ecc. 

Crammed, a. piozo, zéppo, stivato, ficcdto, 

Crambo, #. giuòco di rima, ripetizione 

Cramp, &. gràachio, ritiraménto di miscoli; 
rampic6ne, sergénte, uncino; — -fieh, tor- 
pédiue, f.; — «fron, gràffio, rampino 

— va. cagionàre, far venire il granchio; 
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eruccidre; uncinàre, atlaccdre con uncini; 
impastojàre, inceppare, porre alle strétte 

Cramped, a. che ha il granchio, intirizzito; 
uncinato; inceppato, impastojalo 

Crampiron, s. rampicéne, graflio, uncino 

Cramponnée, s. a. (blasone) sem'potenziato 

Cramphon, 8. rampone, m. 

Cranage, #. diritto, spésa di argino 

Cranberry, a. (bot.) bacea di mortélla pa- 
lustre 

Cranch, va. sgranocchiare, sgretolare 

Crane, s. gru, grùe, f., gria; Argano {da al- 
zire o tiràre pési); young —, pulcino del- 
la gro; to — up, tiràr su con l'argano 

Cranesbill, s. (bot.) gerànio; pinzétte, mol- 
léite, fp. 

Cranioldgical. a. craniològico 

Cranidlogist, s. craniologista, m. 

Cranidlogy, a. craniologia 

Craniéscopy, s. cranioscopia 

Cranium, #. cranio 

Crank, #. manovélla, mandbrio, tacca, intac- 
catora, addentellatora; uncino, rampicòne; 
léva; bubbola, rigiro; ghiribizzo, bisticcio 

— a. gagliardo, robusto, gajo, giovidle 

Urhnkle, van. andare, tagliare in zig-zag 

Crànnied, a. crepàto, [ésso, crepolato 

Crànny, #. piccola fessùra, pélo, buco, bu- 
gigàttolo 

Crànts, s. pi, (poco us.) corona di sempre- 
vivi 

Cràpe, a. trina, vélo; smAora —, vélo Liscio; 
vélo da lotto; to weir — round one’s 
Arm, portàre il lutto al braccio; to wear — 
riîod one's hat, portàre il Litto al cappéllo 

— va. increspàre; un. incresparsi 

Crash, #8. scroscio, fracasso, conquasso 

— tan. scrosciare, scoppiare, conquassare 

Crasis, #. (gram. greca) crisi, f. 

CrAasitude, a. crassézza, grossézia, spessézza 

Cratches, #. pl. (med. veter.) crepacci 

Crate, s. césta di viuchi, cestòne, m; panié- 
ra, scorba (coppa 

Crater, s. cratére, m. (di vulcano); tazza, 

Craunch, van. sgretolàre, sgranocchiare 

Gravat, a. cravatta 

Crave, va. domandare, chiédere istanteménte 

Craven, a. sbaldanzilo, intimilito, scorag- 
giàto; poltrone, vile; — cock, gallo vinto 

— s. tomo scoràto; gallo viuto 

— ad. intimidire, scoraggiare, scorare 

Craver, s. chieditòre, postulànte, insisténte, 
creditore importàno 

Craving, a. ingòrdo, Avido, insaziabile 

— «. bràma, desidério ardénte 

Criteo, #. gozzo degli uccélli; —fish, V. 
Craylish 

Craw), tn. strisciire, trascindrsi, insinuarsi, 
formicolAre; to make one's flesh —, fare 
accapponar la vita, fare raccappricciàre 

— #8, chiosa in riva al miro (per préndere 
0 conservàre pésci) 
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Cràswoler, s. (meglio creeping thing) réttile, m. 

Crayfish, a. gambero (di ruscéllo o fitime) 

Crayon, s. pastéllo, matita; in —, al pastéllo 

— va. disegnàre col pastéllo, colla matita; 
to — Gut, abbozzare, delineare 

Craze, va. fracassare, sfracellàre; ammattf- 
re; to be —d with griéf, ésser pazzo dal 
dolére 

Crazed, a. rétto, scémo, forsennàto 

Crazedness, s. decrepitézza, indeboliménto 
delle facoltà mentali, pazzia 

Craziness, s. caducità, debolézza; imbecilliià 

Crazy, a. malaticcio; rétto; scémo, pizzo 

Créak, vn scricchiolare, cigolàre, stridere 

Créaking, s. scricchiolàta, sgrigiol4ta, cigolfo 

Créam, a. créma, fiére di latte, pinna; quin- 
tessénza; whipped.—, capo di latte; — 
of tartar, crémor di tartaro 

— on. coprirsi di créma, schiumàre; rappi- 
gliarsi a guisa di créma; va. levare il fiòr 
dal latte; sfioràre, torre il méglio 

— -cdloured, a. coléro di créma, colére di 
callè al latte 

Créamy, a. piéno di créma, che sa di créma 

Créase, 8. piéga, créspa, grinza, raga 

— va. fare una piéga delle piéghe a (una 
véste, ecc.), increspàre 

Create, va. creàre, far nascere, generàre, cau- 
sare, cagionàre; costituire 

Created (create poet.), a. creato, fatto 

Creation, 8. creaziòne; creato; végetable —, 
réyno vegetàle; — of péers, (polit.) ele- 
zidne, nomina di pari 

Creative, a. creativo 

Creator, #. creatore 

Créature, a. creatura, còsa creita; énte, m. 
éssere, m; creatùra, dipendénte, creato ; 
dimb —, béstia, animale, m; our féllozw- 
—s, i néstri simili; one of the Dike’s —s, 
uno dei dipendénti del Dica; what prétty 
little —s, che bélle bestioline ; ùgly —, 
brutto animale, bestidne, m; there's not 
a living —, non vi è Anima viva 

Crédence, 8. credénza, fade; lèttres of —, 
(diplom.), léttere di credénza 

Credénda, a. pl. articoli di féde 

Cré.lent, a. ‘poco us.) credénte, crédulo; 
incontestàlo 

Credèntialé, 8. pl. léttere credenziali 

Credibility, 8. credibilità 

Crédible, a. credibile 

Crèdibly, avv. credibilménte ~ 

Crédit, s. credénza, tidacia, féde, f.; erédito, 
stf.na, autorità; ondre; (com.) avére; to 
give — to, prestar fèle a; to lose one’s 
—, pérder credénza; to sell on —, vénde- 
re a crédito; to be a — to, fare onòre a; 
I have carried this sum to your —, ho 
portato questa sòmma al vostro créditu ; 
Hg and — dare ed avere, debito e cré- 

ito - 
— va. crédere, prestàr féde a, dar credénza 
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a, fare onére a; (com.) dar crédito, ac- | — -béd, 8. luégo abbondante di cresciéne 


creditàre 

Créditable, a. onorévole, che fa o réca onére 

Créditably, avv. con ondére, con budna fama 

Créditor, 8. creditére, -trice (tenuta di li- 
bri) creditére, crédito, avére 

Credility, s. credulità 

Crèdulous, a. erédulo; 6ver- —, tho —, tròp- 
po crédulo i 

Crèdulowsness, e. credulità, facilità a crédere 

Créed, s. orédo; to repéat the —, dire il 
erédo 

Créek, 9. cla, seno, calétta; giro, voltàta, 
sinuosità, serpeggiaménto; (în America) 
fiumicélio 

Créeky, a. piéno di cile, sinuéso 

Créel, s. césta di vimini, cesténe, m., scérba 

— -frame, s. (filatura) registro 

Créep, vn. (pass. crèpt) strisciare, serpeg- 
giare, strascinarsi per térra; fig. dechi- 
nàrsi, abbassarsi, far il cane; to — up, 
rampicare, rampicdrsi s6pra; — in, in- 
sinuàrsi, ficcarsi déntro; — on, avan- 
zarsi pian pianino; hòrror crépt éver me, 
fai compréso da orrére; — -hdle, piccolo 
buco, tana, sotterfigio, mézzo di scampo 

Créeper, 8. réttile, m; pianta rampicénte ; 
(orn.) picchio grigio; spécie di alare; rac- 
coglit6re di notizie pei giorn4li 

Créeping, a. rampicante, strisciante, basso, 
vile, servile, abbiétto; — thing, réttile, m; 
— thyme, (bof.) serpîllo, serpéllo 

Créeping, e. viltà, bAssa compiacénza, adu- 
laziéno i i 

Créepingly, avv. strascicataménte, a mo’ di 
réttile 

CremAtion, 8. cremaziéne, combustibne (dei 
cadaveri) 

Crémor, 8. sticco dénso; sostànza somigliante 
alla créma : 

Crénate, crénated, a. addentellàto, merlàto 

Crènature, s. (bot.) merlatira, frastaglio a 
mo’ di séga 

Crènulate, crénulated, a. merlito, adden- 

Créole, s. créolo, créola (tellato 

Créosote, 8. (chim.) creosòto 

Crépane, crépance, gs, piàga al pié d’un ca- 
vallo (che si dà d’un piè céntro l'Altro) 

Crépitate, on. crepitàre, scoppiettàre 

Crepitàtion, 8. seoppiettio, crépito me 

Crépt, pass. del verbo to créep, strisciére 

Crepasele, s. V. crepuscule 

Crepàscular, a. V. crepusculous 

Crepùscnle, e. crepiscolo 

Crepùsculous, a. crepuscolare 

Crescéndo, 8. (mus.) crescéndo 

Crèscent, a. crescénte (poco us.) 

— s. lina crescénte, lana nuòva, mézza lina 

Créss, 8. (bot.) crescibne, m; garden —, 
nasturcio; wdter —, cresciéne di rivié- 
ra; Waiter, sérae —es, Cameriére, del cre- 
scidne 





— -ròcket, s. (bot.) pséudo eftiso 

Crésset, e. lanternéne, m., térchio, tidccola 

Crést, s. crésta (di gallo, d’upupa, di pésce); 
cimiéro; 4rme gentilizie; cima di moriòne, 
cimiéro d’elmétto; crésta, ciaffétto, pen- 
nacchio; béria, baldAnza 

Crésted, @ erestato, ornato di penndcchio 

Créstfallen, a. sfiduciato, sbaldanzito, sgo- 
mentato, abbattato, pérso d’4nimo, avvilito 

Cretaceous, a. cretaceo 

Crétin, 8. cretino 

Crétinism, 8. (med.) cretinfsmo 

Crétism, a. inginno, féde creténse 

Crévice, s. crepatùra, fessira, crepàccio 

— va. crepàre, spaccare 

Crew (pr. crù)', a. ciurmiglia, banda, tér- 
ma, fròtta; a ship’s —, la ciirma d’ una 
nave 

ore (pr. crùel), s. lina affilata ed av- 
volta 

Crib, 8. gréppia, rastrelliéra; culla; saccòe- 
cia; stalla 

— va. furàre, involàre; rinchiudere, ingab- 
biàre 

Cribbage, 8. spécie di giuòco di carte 

Cribble, 8. crivéllo, vaglio; va. crivellàre, 
vagliàre 

Cribration, s. (chim.) cribraziéne 

Crick, s. (med.) granchio al céllo, dolére 
spasmòdico, torticòllo 

Cricket, s. grillo; giuòco alla pAlla; sgabéllo; 
fèn-—,grillo-tAlpa, m.; fiéld- —,grillo cam- 
pagnudlo; héùse- —, grillo doméstico; to 
play at—, giuocare alla palla colrandéllo 

Cricket-ground, s. giuòco (txogo) della pilla 
(col randello) 

Cricketer, 8. ginocatére alla palla col randéllo 

Crier, crfer, 8. gridatére, banditére 

Crim. còn., s. (legge) abbr. di criminal con- 
versation 

Crime, s. delitto, misfàtto, célpa, crimine, 
m.; to pérpetrate a —, comméttere un de- 
litto; to charge with a —, accusare d’ un 
delitto (réo 

Criminal, a. criminale, delittu6so, colpévole, 

— s. delinquénte, réo, malfattére 

Criminality, criminalness, 8. criminalità 

Criminally, avv. criminalménte 

Criminate, va. incriminàre, accusdre d’un de- 
litto 

Crimin&tion, s.incriminaziéne, incolpaménto 

Crimp, va. arricciàre, increspàre; inanellare, 
piegare, grinzare, abbrancare, pizzicare 

— 8. sensdle, m. del carbén fossile 

Crimping-machine, s. macchina da increspàre 

Crimson, a. chérmisi, m., colér résso incar- 
nato 

— a. chermisino; — vèlvet, vellito cremi- 
sino 

— va. tignere in chérmisi 

Crinal, a. del crine 
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Crlncom, #. (volgare) grànchio, contraziéne; 
ghiribizzo 

Cringe, wn, dechindrsi, rinchindrsi, abbas- 
s4rsi, éssere vilménto ossequidso, atrisciare 
(innanzi ad alcùno) 

— 8. osséquio servile, bassézza 

Cringing, a. bAsso, abbidtto, servile; — fèl- 
low, Anima abbiétta; — #, bassa servili- 
tà; I hate this —, non pòsso soffrire tante 
profonde riverénze 

Crinkle, on, serpeggiàre, anddre a xlg-1ag 

— è. zig-14g, m., sinuosità, giravolta 

Crinòse, a. crinito, chiomato, peldso 

Crinòsity, #. pelosità 

Cripple, a. #, rÒòppo, stérpio, storpiato 

— va. storpiàre, mozzire, mutilàre 

Crippled, a. storpiàto, ratlrappato, paraliz- 
ràto 

Crisis, è, crisi, 7.; peripezia 

Crisp, a. créspo, ricciùto, fridbile, fragile; 
facile a franiumarsi è fròllo al mangiar- 
si; — cake, crespéllo, cialdine, m. 

— va. increspare, arricciàre, inanellare 

— wn. arricciàrsi, increspàrsi, ondulare 

Crisped, a. ricciùto,increspàto,; abbrustolito 

Crisping, 8. increspaménto, increspàre, m. 

— «pin, — -iron, #. calamistro 

Crispness, #. fragilità, friabilità, durézza di 
cosa increspàta, arricciàta o abbrustolita 

Criss-crdss-réu (pr. Christ-cross-ròw), 4. 
(ant.) alfabéto 

Critérion (pl critéria), s. critério; piétra di 
paragone, coppélla; modéllo, norma 

Critic, 3. critico, censore; appunlatòre,-tri- 
ce; Mr, —, réad my book rardugh befére 
you give yodr judgment upon it, signòr 
Critico, leggéte il mio libro interaménte 
prima di portàrne giudizio 

Critical, a. critico; giudiziéso; delicito, scru- 


poléso; -— remarks (let.), osservazioni 


erlliche 

Critically, avv. criticaménte 

Uriticalness, #. caràttere critico; rigére crl- 
tico 

Criticlie, va, criticare, giudicàre; criticare, 
appuntàre, censuràre 

Criticiéer, #. critico, crilicatéra, -trice 

Criticism, a. criticismo, critica; dpen to —, 
crilicàbile 

Critique, #. esime critico, osservazibni cri- 
tiche, rivista (Let.) 

Croéak, vn.gracilàre(comeleràne), crocitàre, 
gracchiàre (come i cérvi e le cornàcchie) 

Créaking, s. crocitàre, m. gracidare, m. 

Créaker, gs. borbotténe, mormoratire 

Créceous, a. créceo, del colòr di zafferano 

Gréck, #. brocca, pignàtta; fuliggine, f; va. 
annerire di fuliggine 

Crockery, #. stoviglie, Yp., vasellame, m. di 
térra, terraglia 

— -ware, #. majòlica, oggétti di majdlica; 
blie-printed —, majdlica fine, inglése; — 
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min, fabbricalére, venditbre di majédlica; 
— wéiman, fabbricatrice, venditrice di ma- 
jòlica; — factory, fabbrica di majòlica 

Crocodile, #. (z008.) coccodrillo; — a. di coc- 
codrillo 

Croco:lilian, a. del coccodrillo 

Crécos, 4. (bot) erdco; (chim.) zalleràno 

Croft, #. chidso piccolo, pratino, praticéllo 

Croisàde, V. Craside 

Crone, #. pécora véechia; vecchidccia 

Criny,s.compaàre,m., comaàre,f.amico vécchio 

Créok, s. uncino, gancio, cròeco, ràffio, cùr- 
va; shépherd's —, rdcco; — -lègged, che 
ha le gàmbe stòrto 

— ta. incurvàre, piegàre, aduncàre 

Crooked, a. piegato, cirvo, storto, adunco 

Créokedly, avv. stortaménte; ritrosaménte 

Créokedness, a. curvatùra, sinuosità; ritrosia 

Créoken, va. incurvàre, far cirvo, piegare 

Gròp, a. ricdlta, raccolto; — of whéat, ri- 
còlta di fruménto; — of a bird, gòzzo di 
uccéllo; — horse, cavallo scodato 

— wa. tagliàr via la cima, l'estremità, moz- 
rare, scortare, scodàre, scorciàre; tosàre; 
falciàre, miétere; strameggiàre, mangiàre 
(morsicchiare) l'érba, le figlie; to — a 
horse, scodare un cavàllo; — a horse’s 
éars, mozzàre gli or&cchi a un cavallo; 
en. dire o prodùrre raccolte, ésser frut- 
tifero 

Cròsier, #. pastorile, m., ròcco; (astr.) cré- 
ce, f. del Sad 

Cross, #,créce, f.; traversia, infortinio; the 
holy —, la santa cròce; the sign of the —, 
il ségno della croce; he has met with 
many —es in his joùrney rurough life, 
egli ha sofférto mélte traversie nel cérso 
della sua vita 

— a. travérso, traversàle; contràrio; avvér- 
s0; bisbélico, ernecidao, stizzdso, capArbio; 
— alleys, viali traversali; — business, af. 
fire intralciàto; — child, fanciùllo fasti. 
dibso; — ways, crocicchio; — «bar of a 
window, sbarra di finéstra 

— avv. di travérso, travarsalménte 

— va. incrociechiàre, métlere in firma di 
créce, fare il ségno della eròce sépra, can- 
cellàre; passare, traversàre, valicare, tra- 
ghettàre, varcare, attraversire, andare at- 
travérso, porre ostacolo a, contrariàre, con- 
lrastàre, opporsi a; to — one's lègs, in- 
crocicchiire le gambe; — one's sélf, far il 
ségno della créce; to — dver the way, at- 
traversàre la stràda; — the Alps, passare 
le Alpi; — @t, cancellare 

— on, éssere contràrio, opporsi 

— -bar shot, #. (mar.) palla di cannéne 
foràta e attraversata da una stànga di 
fèrro 

— -bréed, a. ràzza inerociàta, rizza hastarda 

— -bùn, #. focaccina segnata da una croce 

— «bow, 4. baléstra 
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Cròss-exàmine, va. esaminàre artataménte, 
esaminàre i testiménj come fanno gli av- 
vocati della parte avvérsa, perchè cadano 
in contraddizione 

— -examination, s. interrogatorio in con- 
tradditério 

— -grained, a. (dei legnAmi d’ dpera) che 
trae le fibre irregolari o a travérso ; duro, 
nocchierùto; (fig.) bisbético, pervérso; ri- 
tréso, capàrbio, intrattabile 

Crossing, 8. crocicchio, l’incrociàrsi, pas- 
sàggio 

Cròssly, avv. attravérso, a contrappélo, in 
mòdo oppésto; sventurataménte 

Cròss-matches, s. pl. matriménj intrecciati 

Cròssness, 8. intersecaziéne, sghémbo;.malu- 
mére, perversità, caparbietà, stizza 

Cròss-pùrpose, s. sistéma contradditòrio; pro- 
pòsito (quesito) interrétto (giuoco) 

Crossway, e. via di travérso, scorciatéja ; 
crossways, créss-wise, avv. di travérso, 
(chir.) di sghémbo, a mo’ di erdce 

Crotch, e. f6rca; (mar.) forcaccio, zango- 
ne, m. 

Cròtched, a. forcito, biforcito 

Crotchet, 8. uncino; (chir.) gràacio ; ghiri- 
bizzo, fantasia, grillo; astazia, furberia; 
paréntesi, f; (mus.) cròma 

Créton, s.(dot.) croténe; dyer’s —, oricéllo, 
giraséle, m. 

Crideh, on. appiattarsi, acquattirsi, acco- 
sciArsi, accovacciàrsi, acchiocciolàrsi; umi- 
liàrsi, prosternàrsi a mo’ di cane 

Cr@àching, s. ’acquattarsi; l’abbassarsi vil- 
ménte (gròppa 

Croùp, s. (med.) crap, m; (degli animali) 

Cròupier, s. gruppiére, m., assistérite di giuò- 
co; sottocdpo del banchétto . 

Crdw, 8. (orn.) còrvo, cornacchia; réte, f. 
oménto (di vitéllo); liéva; càrrion —, cor- 
bino, corvo, cornicchia (d’Euròpa); hdoded 

+ —-, mulAcchia, taccola; to have a — to 
pluck with one, ésser come due volpi in 
un sdcco, ésser come cani e gatti; avér 
da rinvergàre la matàssa con uno; as a— 
flies, a vélo d’uccéllo; — -bar, stanga di 
férro, raffio ; —’s foot, (dot.) tribulo, pidde 
di leéne, ranincolo ; rùga o grinza all’An- 
golo estérno dell’ 6cchio; — -t6e, (dot.) 
astragalo ; cock’s —, canto del gallo 

Créw, vr. (pas. créwed; pret. ant. crew, 
pr. cra) cantére come il gallo; vantarsi, 
millantarsi, fare il gallo, ringalluzzarsi 

Crowd, s. fdlla, calca, torba, préssa; to draw 
—s, attirar la génte, la moltitùdine; to 
get through the —, aprirsi il varco tra la 
folla; to be lost in the —, pérdersi nella 
folla 

— va. affoll4re, accalcàre, strignere, incal- 
sare; vn. affoltàrsi, affluire; to — the 
sailé, spiegàre tutte le véle al vénto; to 
— in, entrare in folla, afflufre 
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Créwded, a. affollato, piéno zéppo 

Crown, 8. ceréna; sérto, ghirlanda; guider- 
déne, m.; cima, capo, colmo, vértice, m.; 
coréna, scido, pézzo di cinque scellini; 
— of the héad, cima della tésta ; — of a 
hat, forma d’un cappéllo; it is worth bal 
a —, vale un mézzo scido 

— va. coronàre, incoronàre; guiderdon4re, 
decoràre, insignire; colmare; perfezionare, 
condirre a términe; to — with, colmare 
di, cingere la tésta di; — a manatdraughts, 
damére una pedina . 

— -glass, a. crown-glass, m. (vétro bianco 
compòsto di sabbia, &lcali, calce e dssido 
di manganése) i 

— -impérial, s. (bot.) fritillaria, melea- 
gride, f. 

— -lands, s. pl. Demanio régio 

— -whéel, g. ruòta di riscontro 

Créwned, a. incoronàto, insignito, premiato 

Créwner, s. coronatére, decoratére, premia- 
tére, trice 

Crowning, s. incoronazione; coronaménto 

— a. che incorona, che célma; più alto, 
massimo 

Créwnless, a. scoronsto, sénza corona 

Cricial, a. rigoréso, sevéro; traversale, a 
guisa di créce 

Cricible, s. crugiudlo, affinat6jo 

Cruciferous, a. (dot.) crocifero 

Crùcified, a. crocifisso 

Crùcifix, s. crocifisso, crocefisso 

Crucifixion, s. crocitissiéne, f. 

Crùciform, a. (bot.) crociférme 

ate: va. crocifiggere, conficcare in sulla 
créce 

Crùde, a. crade, acérbo, aspro, immatiro 
non digerito, indigésto 

Cràdely, avv. crudaménte, immaturaménte, 
malaménte 

Crùdeness, s. immaturità, acerbézza 

Crùdity, s. crudità, crudézza, acerbézza, im- 
maturità, indigestibne 

Crùel, a. crudéle, barbaro, trice 

Craelly, avv. crudelménte, barburaménte 

Cràelty, s. crudeltà 

Crùet, s. utéllo, stagnata, ampollîno o gua- 
stadétta per l’òlio e l’acéto, amollino 

— -stand, s. porta-amollini, m. 

Crùise, va. (mar.) corseggiàre, incrociare, 
andàr in corso, battere la marina; to — 
betwéen, fare un’ incrociàta tra 

— §. incrociata, crociéra, corso i 

Crùiser, 8. (mar.) incrociatore, nave cor- 
sara, corseggiatére ; the Pépe’s —s, le cor- 
sare del Papa 

Crùising, a. corseggiante, incrociànte; to 

- go —, andare in còrso, fare delle inero- 
ciate; s. il corseggiàre, incrociàre, m. 

Cram, Crimd, gs. midélla del pane, briciola, 
briciolo, mintzzolo; the crust and the —, 
la crosta e la midélla 
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Crumble, va. sbriciolare, tritare, sminuzzo- 
lire, stritolàre, ridorre in péivere; on. 
sgretolàre, sminuzzolàrsi; to — down, am- 
mottarsi e scoscéndersi, franàre, sfasciàrsi; 
a crumbling down, uno scoscendiménto 

Crbmmy, a. midolléso, piéno di midblla 

Crimpet, #. stiacciatina 

Crior, #. (med.) eruòre 

Crùmple, va. spiegazzare, raggrinzàre (una 
véste, ecc.); sciupàre, conciàr male 

Cràmpling, #. piccola méla bistòrta 

Crùpper, 4. gréppa; groppiéra, posoliéra, po- 
solino 

Criral, a. (anat.) crurale 

Crosadé, #. crociàta 

Crusader, #. crociato 

Crise, #. ampollina 

Criset, #. crogiuòlo 

Crash, va. schiaccidre, acciacedre, ammac- 
care, annichilare; vn. condensarsi, spro- 
fondare, rovinare 

—s#.schiacclaménto, acciàcco, acciaccatira, 
rovina 

Crist, #. crésta; little —, crostéllo; bit of 
—, crostellino; kissing —, orliccio; in- 
erostatùra; giscio della testiggioe; cor- 
léccia 

— va. incrostàre, coprire di cròsta 

— on. incrostarsi, formàrsi in crosta 

Crustàceons, a. crostaceo, testàceo, crostato 

Crusted, a. erostito, incrostato, testaceo 

Crustily, avo. petulanteménte, burberaménte 

Cristiness, #. qualità di césa crostòsa, o d’a- 
nimale testaceo; durézza, ostinatézza, ri- 
trosdggine, 7. 

Crhaty, a. crostéso, copérto di crésta; cruc- 
cibso, testeréccio, caparbio, fecciéso 

Criteh, & griccia; to go upon —es, cam- 
minàre colle grucce 

Cry, von. gridare, strillàre, pidngere; to — 
out, sclamàre; — al@d, gridire ad Alta 
voce; to wéep and —, lacrimàre e piàn- 
gere; to — up, esaltare, estòllere; — 
down, screditàre, dillfamàre; — to, invo- 
cire, pregàre, imploràre 

— s, grido, gridio, schiamAzzo, scalpòre; 
(mita di cani, ant.) 

Crying, a. gridAnte, gridindo; a. gridio, schia- 
mazzio 

Crypt, a. eritta, cripta, cappélla sotterrAnea 

Uryptical, er$ptic, a. occulto, segréto 

Cryptography, s. criptografia, serittàra oc- 
culta 

Cryptology, s. criptologia, lingudggio mistico 

Crystal, #. cristàllo; rock —, cristAllo di 
ricca 

— a. cristallino, di cristallo, trasparénte, 
chiaro, limpido; the — PAlace (London), 
il Palazzo di cristàllo (di Londra) 

Crystalline, a. cristallino, di cristallo; — 
humor, — lens, umbre cristallino 

Crystallizable, a. cristallizzAbile 
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Crystallis&tion, e. cristallizzaziéne 

Crystallize, van. cristallizzàre, cristallizz4rsi 

Crystallizer, g. cristallizzatére 

Crystallizing, 8. cristallizzaziéne; — a. cri- 
stallizzànte 

Crystallography, e. cristallografia 

Gib, s. catéllo (d’6rso di leéne o di vélpe) 
orsacchio, orsàtto, volpicino, leoncino 

— 8. figliàre, partorire (come gli 6rsi, i leéni 
le vélpi e qualch’altre animale) — - 

Cabature, s. cubatùra 

Cube, s. (arit.) cibo; (geom.) cibo 

Cubeb, e. (dot.) cubébe, m. 

Cabic F 

Ctibical a. cubico 

Cabicular, a. cubiculére 

Cùbiform, a. cubifbrme 

Cubit, #. cubito 

Cubital, a. cubitàle, di cibito 

Chbless, a. (dell’orso, ecc.) sénza eatélli 

Gùcking-st6ol, 8. soggétta, predélla (a cui 
si legavano un témpo le dénne di mala 
vita, i fornài che defraudavano nel péso, 
ece., pe pòscia tuffarli nell’icqua) 

Cùckold, s. (volg.) cornito, béceo 

Cùckoldom, s. corna, Y. pl., fisa torte (che 
fa al marito la méglie o vicevérsa) 

Cùckéo, s. (orn.) ciiculo; to hédge in the 
—, tingere coll’unguénto bocchino 

Cackdbo-fléwer, s. (bot.) cardamindo, creseié- 


ne, m. 
s. (bot.) dro volgàre, ghi- 
rnreat i chero, piè vitellino, lin- 


gua di sérpe, érba saétta 

Cicumber, 8. (b0t.) cetriudlo, cedriublo 

Cacurbit, s. (dot.) cuctrbita 

Cicurbitàceous, a. cucarbitaceo 

Cad, s. primo ventricolo (degli animAli ru- 
minànti); aliménto nel primo ventricolo; 
to chew the —, rugumire; that chews the 
—, ruminante 

Cùddle, on. acchiocciolarsi, accoscidrsi, ac- 
coccolarsi, crogiolàrsi, abbracciàrsi stret- 
taménte 

Chddy, s. cucina di nave 

Cùdgel, s. bastonaccio, batòcchio, mazza, 
basténe 

Cùdgel, va. bastonire, batacchifre, tartas- 
sàro 

Cùdgelling, e. bastondta 

Cùdgel-préof, a. che non si cira del ba- 
sténe 

Cùdwéed, e. (bot.) pianta del coténe, gnafflio 

Cue, s. coda, fine o ésito d’una eéòsa; co- 
dino; stécca di bigliàrdo; imbeccata, sug- 
geriménto, avviso, mòtto; umbre, véglia, 
disposizi6ne, véna; to give a person his 
—, imbeccàre uno, dargli l’imbeccéta; I 
an notin —,(volg.) non ho volontà, non ho 

8 


Cie, va. appiccére un codino a 
Cùff, ¢. manichino, manichétto; colpo di pu- 
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gno, di zAmpa, d’artiglio o d’&la; picchio, 
picca, manàta, schiaffo 
— va. (volg.) schiaffeggiàre, picchiare 
Cafie, a. chifico; — chàraeters, caratteri 
chfici 
Cairàss, 8. corazza 
Cuirassiér, 8. (mil.) corazziére, m. 
Cuish, cuiss, 8. (poco us.) coscidle, m. 
Cilerage, 8. ( bot.) persicària 
Calinary, a. calinario, di cucina, d’erbiggio, 
d’érto; — herbs, 6rbe mangidbili, erbAggi 
Call, va. scégliere, scérnere, cdgliere 
Callender, 8. scolatdjo, cola 
Caller, 8. coglitére, -trice 
Callion, e. (ant.) minchidne, m.; (dot.) ér- 
chide, f. 
Cally, va. (ant.) uccellàre; —, a. minchiéd- 
ne, mm. 
Callyism, s. (ant.) minchioneria 
Cùlm, s. ctilmo, stéppa; spécie di carbén 
fossile 
Calminate, on. (astr.) culminàre 
Culmiferons, a. (stor. nat.) calmifero 
Calminating, a. (astr.) culminante 
Calmination, 8. (astr.) culminazibne 
Calpability, e. colpabilità, reità 
Calpable, a. colpévole, réo, delittuéso 
Cùipably, avv. biasimevolménte, reaménte 
Culprit, s. delinquénte, réo, accusato innanzi 
al giùdice 
Caltivate, va. coltivare 
Caltivated, a. coltivato, célto 
Chltivàtion, s. coltivazione, coltùra 
CùltivAtor,s. coltivatére,-trice, cultore,-trice, 
agricoltére 
Caltare, 8. coltira 
— va. (poet.) coltivére, addottrindére 
Cùlver, e. (ant.) colémbo, piccione, m. 
Calvert, s. canalétto, ponticéllo, acquedétto 
Camber, vn. ingombrare, imbarazzàre; impa- 
stojare, sopraccaricàre, aggravére 
Cambersome, «. imbarazzinte, incémodo, 
grave 
Cambersomely, avv. in médo incémodo, im- 
barazzante 
Cambersomeness, e. gravézza, incomodita, 
stito o qualità imbarazzante 
Cambrance, #. péso, ingémbro, impediménto 
Cùmbrous, a. grave, incdmedo, imbarazzAn- 
te, oppriménte 
Cambrously, avv. graveménte, incomoda- 
ménte 
Chmbrousness, 8. incomodità, gravézza 
Camin, 8. (40t.) comfno 
Camulation, s. V. Accamulation 
Cimulatire, a. cumulativo | 
Caneated, Ciniform, a. cuneifbrme 
Canning, s. astiizia, accortézza, destrézza 
— a. astito, scaltro, scaltrito, accorto, sa- 
gice, déstro, Abile 
Canningly, avv. astutaménte, destraménte 
Cup, e. coppa, tazza, cidtola; (chir.) cop- 
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pétta, ventosa ; t6a- —, tizza da tè; — of 
tea, tazza di t6; communion- —, cAlice, 
m.; — of a flower, càlice, calicétto d’un 
fidre; — and siucer, tàzza e e sottocéppa 
he is in his —s, è ubbridco; Waiter, a — 
of coffee, Cameriére, una tazza di caffé 

— va. ventosire, applicàre le ventése; to 
dry- —, applicare ventése séeche È 

Cùpbéarer, 8. coppiére, m. 

Cupbéard, s. buffétto, armAdio, credénza, 
dispénsa 

Ctipel, s. (chém.) coppélla 

Cupellation, 8. (chim.) coppellire, on. 

Cupid, a. cupidino, amorino 

Cupidity, s. capidigia, cupidità, bréma 

Capola, s. cdpola 

Capper, s. flebdtomo (che applica le ventése) 

Cupping, s. operaziéne delle ventése; — 
-glass, s. ventésa, coppétta 

Cupreous, a. cipreo, di rime 

Cupulate, a. (bot.) che ha un calicétto 

Car, s. botolino, bòtolo,cagnàccio; cane, m. di 
pagliajo; great French —, can mastino; 
snàppish —, bdtolo ringhiése; shépherd’s 
—, cane di pastore 

Cùrable, a. curdbile, sandbile 

Curableness, 8. sanabilità, curabilità 

Ciracy, (curateship,) s. carica, ufficio di cu- 
rato, cùra, curatéla 

Curate, s. curàto (coadiutére del pàrroco), 
vicario; pastore 

Curative, a. curatiro 

Curator, s. curatore, amministratére 

Curatrix, s. (ant.) curatrice, f.* 

Carb, e. barbazzale, m.; giarda, giardéne; 
fig. fréno, mòrso, ritégno ; — -sténe, piò- 
tra dell’érlo di ua pozzo o d’un marcia- 
piéde, cornice, f. d’un paviméato; para- 
chrri, #. 

— va. frenàre, stringere i fréni; fig. tenére 
a fréno, frenare, moderàre - 

Cèrcuma, s. (bot.) curcuma 

Card, s. latte rappréso, latte quaglidto ; to 
turn to —, rappigliàrsi 

Cùrdle, vn. rappigliàrsi, rappréndersi, qua- 
gliarsi, coagularsi, aggramarsi; va. qua- 
gliére, rappigliàre, coagulàre; to — milk, 
quagliàre del latte 

Cardled, a. quaglidito, rappréso, aggramAto; 
— milk, l&tte rappréso 

Cardy, a. ceagulàto, rappréso 

Cure, s. céra guarigiéne di malattia, risana- 
ménto di férita, rimédiv, rimarginaménto ; 
cara, pacrécehia; — of séuli, ctira d’ani- 
me; past —, incurahile, insanabile 

— va. sanàre, medicàre, guarire, risanàre, 
curàre; rimedifre; marinàre, salàre, insa- 
leggiare; to — a féver, a wound, guarire 
della fébbre, sanre una piaga; what càn- 
not be —d must be endùred, bisbgna sof- 
frire pazienteménte quel ch'è inevitabile 

Ctred, a. guarito, risandto, santo, rimés- 
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80; salato; he is néarly —, è quasi gua- 
rito 

Cureless, a. incurdbile, irremedidbile 

Ctrer, s. chi guarisce, chi médica; chi sila 

Curfew, s. copérchio del fuéco, campana del 
coprifuòco 

Curialistic, a. curialfstico 

Curing, s. (med.) guarire, m.; (det pesci) 
insalatùra 

Coriòsity, s. curiosità, vaghézza di sapére; 
out of —, from , per curiosità 

Curious, a. curibso, braméso di sapére; raro, 
pellegrino, singolàre, ammiràbile; deli- 
cito, esigénte, schifiltòso 

Curiously, avv. curiosaménte, ingegnosa- 
ménte 

Curl, s. riccio, ricciolo, anéllo; inerespa- 
ménto, ondeggiaménto; to fall into —s, 
arricciàrsi; to put into —s, arricciàre, ina- 
nellàre; to fall sat of —s, pérdere l'ar- 
ricciatùra 

— va. arricciàre, arricciol4re; inanellare, 
increspàre, attorcigliàre, attortiglidre ; to 
— a pérsons’s hair, arricciare i capélli ad 
fino; the bréeze —s the waved, la brézza 
incréspa le énde 

— won. arricciarsi, arricciolérsi; inanollàrsi, 
incresp&rsi, attortigliarsi; to — up, aggro- 
vigliarsi 

Cùrled, a. riccitto, ricciolato, inanellato; 
increspAto, grinz6so 

Carling, s. arricciaménto, attortigliaménto 

Cùrling-fron, cùrling-tongi, s. calamistro, 
férro da ricci 

Carl-pAper, s. carticcia (pe’ capélli; to pit 
one’s hair in —, incartoceidrsi i capélli 

Carly, a. riccitto; — -hèaded, che hai ca- 
pélli riccioliti 

Curmbdgeon, 8. taccdgno, spilércio, tan- 
ghero . 

Curmùdgeonly, a. avarfssimo, guftto, sdrdido; 
— créature, avariccio, pillàcchera, leb- 


bréso 
Cirrant, s. ribes, m.; currants, pl., ribes; 
bùnch of —s, grappolo di ribes 
Cùrrant-bish, s. pianta, arboscéllo del ribes 
Cùrrency, s. cérso, circolazione, duràta; — 
of mòney, corso della monéta; légal —, 
monéta leg&le; piper — carta monetàta; 
slander —, véci, dicerie (scandalése) che 
cérrono; in —, che ha cérso : 
Current, a. corrénte, che cérre comunemén- 
te, ordinàrio, generale, attuale; — céin, 
monéta corrénte; accéunt- —, cénto cor- 
rénte; — price, price —, prézzo corrénte 
— s. corrénte, f. Acqua corrénte; — of ariver, 
corrénte, céntro d’un fidme; eléctrical —, 
corrénte eléttrica; don’t go into the —, 
non and&te nella corrénte 
Cirrently, avv. correnteménte, generalmén- 
te, continuataménte, continuaménte 
Cùrricle, 8. biroccino (sédia a due rudte) 
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Cùrrier, s. cuojajo, conciatére (di pélli) 

Carrish, a. cagnésco, da botolino, dispet- 
t6so 

Cùrrishly, avv. ringhiosaménte, rissosamén- 
te, stizzosaménte 

Cùrrishness, s. indole stizzésa, fisicésa, liti- 
giòsa, rissésa - 

Curry, va. stregghidre, strigliàare; to — lèa- 
ther, conciàr pélli; to — a pérson’s hide, 
conciàr uno pel di delle féste; to — f4- 
vour with one, palpàre tino, adulaàrlo vil- 
ménte 

— &. rfiso còtto con condiménto all’ indiana 

Cùrrycomb, s. strégghia 

Cùrrying, s. stregghiaménto, stregghiàre, m. 

Cùrse, 8. maledizibne, f. È 

— va. (pas. cùrst o chrsed) maledire 

— vn. bestemmiare; to — and sweàr, be- 
stemmiàre e giuràre 

Cursed, a. maledétto; — be! maledétto sia! 
— business, maledétto affare 

Cirsedly, avv. maledettaménte, abbomine- 
volménte 

Cùrser, s. bestemmiatdére, -trice 

Cursing, 8. maledizione, bestemmiàre, m. 

Cursitor, s. cursore, commissàrio della can- 
celleria 

Cùrsive, a. corsivo, corrénte; — hand, scrit- 
tira corsiva, corrénte 

Cùrsorily, avv. di vélo, alla sfaggita, di pas- 
sàggio 

Cùrsoriness, se. rapidità (frettolésa e disat- 
tenta) 

Cùrsory, a. ripido, frettoléso; corrtvo 

Cùrst (meglio cursed), a. maledétto 

Curtàzl, va. raccorciàre, mozzàre, troncàre, 
scemàre 

Cortà:ling, 8. raccorciaménto, troncaménto 

Curtàîlment, g. raccorciaménto, mozzaménto 

Cartain, s. cortina; bed —s, cortindggio di 
létto ; window —s, ténde di finéstra ; the 
— of a rTHéatre, sipàrio; — of a fortifica- 
tion, antemurale, m.; the — drops, falls, 
cade il sipfrio; the — rises, si leva il si- 
pàrio 

= va. incortinire, ornàre con cortine 

Cartain-lécture, 8. sgridata, bravata (della 
mbglie al marito) 

Cùrule, a. (ant. rom.) curile; — chàîr, 38- 
dia curùle 

Cùrvated, a. curvàto, cirvo, piegito 

Curvation, curvatare, s. curvatira, curvità; 
circle of curvature (geom.), cùrva oscula- 
trice, circolo osculatére 

Curve, a. cirvo, piegato in arco 

— 8. cirva, linea cùrva, incarvatira 

— va. curvàre, incurvàre, centinàre 

Cùrved, a. curvato, curvo; centinito 

Curvèt, a. corvétta, capriòla, balzo, sàlto 

— tn. corvettàre, capriolare, saltellare 

Curvilinear, a. (geom.) curvilineo 

Cushion, s. cuscino, caréllo; — on. porre a 


| -——————__—_—_—_——@—_111 Pu 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique, ecg 








CUS 


sedére su d’un cuscino o su cuscini; prov- 
vedére di cuscini 

Cushioned, a. seduto sépra un cuscino 

Cùsp, s. cuspide, f., corno della mezzaltina 

Custard, a berlingòzzo, spécie di térta " 

Cùstody, 8. custòdia, govérno, cura, guardia, 
prigidne; to take into —, arrestàre; to 
discharge @Qt of —, méttere in libertà 

Chstom, 8. costame, m., costumAnza, usanza, 
consuetùdine, f., abitadine, f. abito, uso, 
rito, clientéla, dazio d’entrata, gabélla; 
the tsages and —s of the country, le 
usanze e costumanze del paése; the —s 
and excise, i dazi d’entràta e di consimo; 
the collèctor of the —s, il ricevitore délla 
Dogana; shop with a gdod —, negozio 
bene avviàto 

Chstom-hsùse, s. Dogina; to pass géods 
tarbugh the — (to cléar goods), sdogandre 
mérci; — Officer, dog niére, m., prepésto, 
gabelliére, m. guardocòste, m. 

Cùstomable, a. soggétto al dazio d’entrata 

Cùstomarily, avv. abitualménte, ordinaria- 
ménte 

Cùstomariness, s. consuetidine, f. 

Castomary, a. ordinario, sélito, comine 

Cùstomer, 8. avventére, compratére; cliénte, 
(posta): to disoblige or turn awAy —s, 
sviàr la colombaja 

Castos, s. (lat.) V. Kéeper 

Cit (pas. cut), va. tagliàre trinciàre: in- 
cidere, mozzare, fèndere; to — asunder, 
dividere, tagliàr in due; to — up a fowl, 
trinciàre un pollastro; — off, recidere, 
troncare, mozzàre, taglidr via; to — 
off a pérson’s héad, decapitàre ano; — 
the énemy’s retréat, serràr il pàsso al ne- 
mfco in ritiràta ; — déwn, segàre, abbat- 
tere; uccidere con un fendénte; — in 
piéces, fare a pézzi; out a céat, tagliare 
un vestito; — out work for a person, dare 
che fare ad tino; — cApers, taglidre ca- 
pridle; the cards, tagliare (por dar poi) 
le carte; — lots, giuocare alle buschétte; 
— small, smiouzzare; tritàre; — one short, 
interrémpere tino, rémpergli le paròle in 
bécca; — one’s way to hònours, aprirsi 
(colla spàda) una strida agli onòri; — off 
an héir, diseredare uno; — my hair, ta- 
gliàtemi i capélli; I should — a prétty 
figure, faréi bellissima figura 

— on. tagliare, féndersi, screpolarsi, ta- 
gliarsi, aprirsi, intersecarsi, penetràre; 
that knife —s well, taglia béne quel col- 
télio 

— s. taghia, tagliatira, incisibne, tacca, fe- 
rita, cicatrice, f., sfrégio, taglio, fétta; 
first — of aldaf, primo tàglio d’un pàne; 
—, taglia, figura, forma; stampa, inci- 
sibne; — of Anife, taglio d’ua coltéllo; 
short —, scorciatéja; whéie — is it? a 
chi técca tagliàre (le carte) ? 
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— a. tagliato, trinciàto, incfso0; — -glàss 
decanters, caraffu tagliate a faccétte 

Cutaneous, a. cutàneo, della pélie 

Cùtch, s. catecù, m., cachou, térra del Giap- 
pone 

Cùticle, 8. cuticola, pellicola, membrana 

Cùtlass, s. spaddccia larga da bastiménto di 
guérra, scimitàrra, squarcina 

Cutler, 8. coltellinajo; chincagliére, m. 

Ciulery, s. coltellerfa, chincaglieria 

Cutlet, s. costo'étta, braciuola (di vitéllo) 

Catpurse, 8. borsaiudlo, tagliabòrse, m. 

Cùtter. s. tagliatére, -trice; incisére, dénte 
incisére; (mar.) canòtto, naviglio veloce 
da uua sola véla 

Cutting, a. tagliénte, incisivo, pungénte, 
piccante, frizzànte, caustico, mordace 

— &. taglio, tagliatira, incisibne, tAllo, bar- 
batélia, trincéa; —s, ritagli 

Cùt-rurdat, s. tagliagbla, m. assassino, sghér- 
ro; — place, mal pisso, nido d’assassini; 
biscàzza, biscàccia; a. trice, barbaro, 
inumàno 

Cùt-wàter, s. (di ponte) pigna, ròstro a mén- 
te, parti-l’acqua, m.; speréne, ròstro delia ’ 
pila a valle; (mar.) tagliamàre, m; (orn.) 
bécco di forbici, rigopsalia 

Cattle, s. (itt.) séppia; biscottino di mare 

Cuvetie, s. (fort.) cuvétta, fossatélla 


1 Cwt. (pr. hundred wate), abbr. di cent. e 


wt., weight, péso, V. Hindred weight 

Cyanate, 3. (chim.) cianàto 

Cyanic, a. (chim.) ciànico; — acid, &cido 
cianico 

Cyanid, 8. (chim.) cilantro 

Cyanogen, s. (chim.) ciandgeno 

Cyantric, a. (chim.) cianùrico; — acid, 4ci- 
do cianùrico 

Cyatuus, s. (ant. gr. © rom.) ciato, tazza, 
nappo ‘ (porcino 

Cyclamen, (dot.) ciclame, m. ciclamino, pan 

Cycle, 8. (astr.) ciclo, cérso, rivoluziéne 

Cyclic, cyclical, a. ciclico 

Cycloid, 8. (geom.) cicloide, f. 

Cyclop, 8. (mzt.) ciclépe, m. 

Cyclopédia, cyclopaédia, a. enciclopedia 

Cyclopéan, a. ciclòpico 

Cyclopic, a. ciclòpico 

Cygn. t, 8. cigno giévine 

Cylinder, s. cilindro; cAsing of —, custodia 
di cilfndro 

= nia 8. copérchio di cilindro 

— «printing, s. impressione a cilfndro 

Cylindràceous, a. (hot.) cilindriférme 

Cylindric, cylladrical, a. cilindrico 

Cyma, s.(b0t.) cima dello stélo, del fasto, ecc. 

—, cymation, 8. (arch ) cimàzio, udvolo 

Cymbal, 8s. (mus.) cémbalo; catdba, cemma- 
mélla, cemmanélla cembanélla, triangolo 

— -player, s.suonatére,-trice di commanéiie 
col triadngolo 
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Cymose, a. (bot.) cimòso 

Cynic, a. (filos. ant.) cinico 

Cynical, a. cinico 

nena te avy. cinicaménte 

Cynicalness 

Cynicism a. cinismo 

Cynocéphalus, #. (zool.) cinocéfalo 

Cynosure, #. (astr.) cinostira, drsa mindre 

Cypher, s. W. Cipher 

Cypress, #. (6ot.) ciprésso; grove of — es, 
cipresséto 

— -trée, gs. (bot.) ciprésso 

— wiod, s. ciprésso (legno) 

Cyprus, #. vélo, trina; vino di Cipro 

Cyst, Cystis, a. (med.) cisti, f. cistide, f., 
vescica piéna di liquidime 

Cystic, a. (med.) cistico 

Cystitis, 8. (med.) cistite, f. 

Cystocdle, s, (med.) cistocéla, f. 

Cystétomy, s. cistotomia, incisiéne della ve- 
scica (per estrarne la piétra) 

Cytisus, s. (bot.) citiso 

Czar (pr. dar), s. Czar, m. 

Czarina (pr. saréna), #. Czarioa 

Czarish (pr. garish), a. di Czar 

Uzarowitz, (pr. sàroits), Czarovitz, m. 


D 


D (pr. dé), s. quarta léttera dell’ alfabé- 
to; D, cifra romana, vale 500; D, re, m., nota 
o chiàve di musica; D, léttera iniziale di 
denier, s61do, vale Penny, sGldo inglése; 
D, abbreviatiiradi Doctor, dottére; D D., 
Doctor of Divinity, Dottore in Teologia; 
M. D., Doctor of Médicine, Dottore in Me- 
dicina; A. D., Anno Démini; d., abbrevia- 
tira di do, di had e di would 

Dab, s. tocchétta di césa umida, pezzéito di 
cosa molle; zacchera, picchio leggiéro, pic- 
cola botta, célpo dato con cosa mòlle; 
(itt.) léma; persòna espérta o malizidsa 

Dab, va. percudtere leggermente con césa 
ùmida o mélle 

— -chick, s. (itt.) gallinélla 

Dabble, va. immérgere e dimenare, sciac- 
quàre, diguazzàre, infangare, imbrattàra:; 
wn. diguazzàrsi nel fango, dimenare i piédi 
e le mani nell'icqua fangésa; to — in the 
dirt, dimenarsi nel fango; — in politics, 
immischiarsi negli afléri politici 

Dabbler, s. uno che guazza le mini nell’ dc- 
qua o nel fango, uno cha s’immischia in 
quel che non inténde, imbroglidne, m. 

Da-capo, s. (mus.) da capo, m, 

Dace, 8. (itt.) lasca 

Dactyl, #, dattilo 

Dactylic, a. dattilico 

Dactylist, s. (poco us.) verseggiatére; -trice 

Dad, Daddy, s. babbo, papa, (voce infantile) 

Dado, #. (arch.) dado 


Dall (meglio dof), va. spogliarsi di, rigettàre | 
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Daffodil, Daffodilly, s. (bot,.) asfodillo, nar- 
ciso 

Dag, a. (ant.) diga; (pistola) terzétta; svro- 
lazzo, capo che svolazza; laccétto di cuòjo 

— -lòck, 4, fideco strascicànte del véllo di 
una pécora 

— -swàin, #s. tappéto velléso 

Dagger, #. diga, pugnale, m.; stile, m.; doù- 
ble-édged —, pugnale a due tagli; to ldok 
—s, fare il viso dell'àrmi; to plinge, to 
run a — into one’s heart, piantire, cac- 
ciàre un pugnale nel cudre ad uno; to spéak 
—s to-one, dire ad uno pardle di fuoco; 
to be at —s -drdwing, #sser li li per bal- 
tersi, per venire ai corlélli 

Daggle, va. strascinare nel fango, infanga- 
re; vn. imbrattarsi, infangarsi 

— -tiiled, a. infangato, inzaccherAto 

Daguèrreotype, s. dagherròtipo; ritràtto a 
dagherròtipo; —, a. al dagherrétipo 

Dahlia, #. (bot.) dalia 

Dazly, a. giornaliéro, di ògni giorno, quoti- 
diano, diùrno; — brèad, pane quotidiano; 
— consùmption, consumo giornaliéro; — 
news, cronaca giornaliéra 

— avy. giornalménte, ogni gidrno 

Daintily, avv. delicatamente, eleganteménte 

Daintiness, #. delicatezza, squisitézza, lec- 
cornfa 

Dainty, a. delicato, squisito, appetitoso, 
gustòso, ghiétto, fino, schizzinòso, spre- 
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=e: vivanda squisita, lecconeria; dainties, 
leccime, m., cose squisite, gustése, ghidtte 

Dairy, s.cascina; — -miid, laltaja; — -man, 
lattàjo 

Daisy, s. (bot.) margheritina 

Dale, #, vallicélla, valle lunga @ strétta tra 
poggi Alti 

Dalliance, g. schérzi lascivétti, carézze té- 
nere o amordse, amorevoleggiaménto, amo- 
reggiàre, m; ciondolare, m., dondolare, 
m., baloccare, m., gingillàre, m., inda- 
giare, m. 

Dallier, s. chi amorevoléggia, chi schérza; 
ciondoléne, m., dondoléne, m., ninnolé- 
ne, m., gingillo 

Dally, vn. amorevoleggiàre, scherzire in mé- 
do lascivétto; baloccàre, ciondolàre, stare 
a bàda, dondolarsi 

Dalmatica, s. dalmatica 

Dam, s, madre, 7. (degli animali); diga, ti- 
ra, travérsa, cateratta, sostégno; mill- —, 
bottaccio 

— a. chiidere, pérre frgine a, stoppire, 
turare; to — in, up, chiùdere con diga 

Dàmage, s. danno, detriménto, guasto; ava- 
ria (mar.); costs and damages (legge) 
spese e indennizzaziéne 

— va. danneggiare, deterioràre, guastàre 

Dimageable, a. soggétto a danneggiaménto, 
dann eggiabile 
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Damaged, a. danneggiàto, guasto; to get —, 
guastàrsi 
Dàmascéne, s. damoscina, prigna di Da- 
masco 
Damask, s. dam4sco, m. (drappo fatto a fidri) 
— a. damaschino, di damdsco; — rése, rò- 
sa damaschina; — tdble-cloth, tovaglia 
damaschinàta 
— va. damascàre, téssere, fire a fidri 
Dame, s. (dama, signéra), (poet.) madònna, 
dénna (durlesco); padréna (vécchia) di 
cfsa (volg. contadinesco), madre di fami- 
glia; bél- — (meglio bèldam), buòna véc- 
chia 
Damn, va. dannàre, condannare; fischifre; 
— you, God— you, Dio vi danni; the new 
cémedy has béen —ed, la nuòva commé- 
dia è stata fischiàta | 
Damnable, a. dannabile, diabdlico, male- 
détto 
Damnably, avv. dannabilménte, diabolica- 
ménte, maledettaménte 
Damnation, s. dannazibne, perdiziéne, ma- 
ledizi6ne i 
Damned, a. dannato, maledétto, diabdlico, 
fiéro; the —, i dannàti; — rascal, briecd- 
ne maledétto 
Damp, a. timido; uggiéso, abbattito; rather 
—, umidétto; — rdom, stanza umidiccia; 
this linen is a little —, quésta biancheria 
è alquanto umidétta; — wéather, témpo 
amido 
— s. umidità, umidézza, vapére, dggia, 6m- 
bra (mon sana), tiggia, tédio, tristézza, ab- 
battiménto; to cast a — upon one’s spirits, 
tedi&re, abbittere, anno'àre 
— va. inumidire, uggire, abbattere; it —s 
my épirits, mi fa venire l’dggia 
Damper, s. spegnit6jo; registro d’érgano, di 
camino, di micchina a vapére 
Dampish, a. umidiccie, umidétto 
Dampness, s. umidézza, umidità; molldére 
Damiel, s. (poet.) damigélla, donzéila, zi- 
télla ” 
Damion, s. damoscfna, prina di Damdsco 
Dance e dance, on. ballire, danzàre; to — 
atténdance, far spalliéra, maceràre nelle 
anticAmere; to — gentéelly, ballare con 
bel garbo, ballare contegnéso, con firia 
nòbile; to — with éase, ballàre con sciol- 
tézza; to — with fréedom, ballare disin- 
vélto; to — d6wn, discéndere ballando; to 
— in, eotràre danzindo; to — dit, uscire 
danzindo; to — up, salire ballando; to 
— on nòthing (volg.), ballare in campo 
azzérro, dar de’ cAlci al vénto 
— va. far ballare, dondolàre sulle ginéc- 
chia, sui piédi, ninnàre i 
— s. ballo, danza; to jéin the —, entràre in 
ballo, in danza; to léad the —, comin- 
ciàre fl ballo, mendr la danza 
Dancer, s. ballerino, ballerina, danzatére, 
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suo; ròpe- —, ballerino da còrda, fandn- 

olo 

Dancing, s. ballo, ballére, m., danzàre, m; 
I am fond of —, amo il bAllo 

— a. del balio, del danzàre 

— -mA4ster, s. maéstro di ballo 

— -room, s. sàla da ballo 

— -schéol, a. scuòla da ballo 

Dandelfon, 8. (bot.) maceréne, m., smirnio 

Dandle, va. dondolàre, ninnàre 

Dandrif, dandruff, a. forfora 

Dandy, s. zerbinòtto, damerino, ginginno 

— a. di zerbinotto, di ginginno 

Dandyish, a. di zerbinòtto; elegante 

Dandyism, s. maniére di damerino 

Danewòrt, 8. (bot.) ébbio, ébulo 

Danger, 8. pericolo, perfglio, rischio; to run 
into —, esporsi a pericolo; careless of —, 
non curante de’ pericoli 

Dàng:rous, a. pericoléso; risicéso, arri- 
achiato 

Dangerously, avv. pericolosaménte 

Dangle, vn. penzolare, dondolare, spenzo- 
lare, ciondolare, oscillare; to — After, 
fare il cicisbéo, il cascamòrto 

Dangler, s. dondoléne, m., ciondolino, ap- 
piccaticcio 

Dank, a. V. Damp 

Daphne, s. (60¢.) camedafne, f.; lauréola 

Dapper, a. lésto, lindo, piccolo e gagliardo 

Dapple, a. pomato, pomellato, picchiato a 
guisa di tròta; — -grey, leardo pomato 

— va. picchiettàre, svaridre i colòri 

Dappled, a. pomellato, pomato, picchiato 

Dare, en. (pas. dùrst, dared, osàre, ardire, 
peritàrsi, arriscbiarsi; do it if you —, fa- 
tele se vi basta l’animo 

— va. (regolare) sfidare, invitére a batt4- 
glia, provocare; to — larks, pigliàr le al- 
lòdole allo specchiétto 

Diring, a. ardito, ardimentéso, arrischiato, 

e 

En arditézza, aud4cia 

Daringly, a. arditaménte, arrischiataménte 

Dark, a. osetiro, tenebréso, bajo, néro, f6- 
sco, cupo; misteridso, astriso, recòndito ; 
it is gétting —, Si fa sctro; to go into the 
—, andare al bajo; — -làntern, lantérna 
sérda; — saying, enimma, m. 

— §. béjo, ténebre, 7. pl., oscurità 

Darken, va. oscuràre, ottenebrare, uggire 

— on. oscurarsi, divenire scuro 

Darkening, s. oscuraménto, offuscaménto 

Darkish, a. alquanto sctro, noriccio, cipo 

Darkling, @. (poet.) al bùjo, nelle ténebre 

Darkly, avv. oscuraménte, ciecaménte 

Darkness, 8. oscurità, ténebre, f. pi., bùjo 

Dàrksome, a. oscuro, fosco, ombréso 

Darling, 4 dilétto, caro, predilétto, favorito 

— 8. perséna, còsa carissima; cticco, favo- 
rito ; benjamfno 

Darn, va. risarcire, cucire, rassettàre, rab- 
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berciàre; — stòckings, risarcire, rifare le 
calze 

Darn, s. rassettattira, cucitira 

Darnel, 4, (bot.) lòglio, rizzAnia 

Darner, #. quéllo o quélla che risarcisce 
coll'ago e col réfe le calze, i pannilli- 
ni, ecc. 

Darning, s. cucittra, risarcire, m., rassetta- 
ménto 

Dart, s. dardo, strale, m., quadrélio; shéwer 
of —s, némbo di strali; to shéot a —, 
scoccire un dirdo 

— wa. dardeggiàre; lanciàro, tiràro, sca- 
gliare, vibràre, scoecàre 

— on. scagliarsi, precipitàrsi, lanciarsi 

— -stine, s. (min.) belennfte, f. 

Dash, wn. scagliarsi con impeto, cérrere con 
foga, proròmpere, irrimpere; urtàrsi, ac- 
corzàrsi, spruzzare, frangere; — forward, 
precipitàrsi, alloltàrsi; — oat, uscfre di 
slancio 

— ma. colpire con firza, percuòtere con 
impeto, urtàre, dare di còzzo, frangere, 
fracassare, spezzàre, schiacciare, cacciàre, 
schizzare, spruzzàre, inzaccheràre; to — 
a thing to piéces, méttere che che sia in 
pezzi, spezzarlo, sfracellarlo; to — down, 
scagliàre a térra; to — an ènlerprise, 
sconcertàre, sventire un diségno; — out, 
scancellàra; to — a pérson (to put him 
out of countenance), far restàr conftso 
aleiino, farlo arrossire; up, or I'll — your 
brains it on the grass, su, o ti caccerò 
il cervéllo sull'érba 

— s. cozzo, trto, impeto, émpito, foga, 
colpo, percòssa, tratto; schizzo, sprizzo; 
incursiéne, escursione, trottàta; — of the 
pen, pennata; — of water or mad, schizzo 
di Acqua o di fango; at first —, subito, 
ad un tràlto — 

Dashing, a. focdso, impetudso; disinvélto 

— #. tirto, cozzo, impeto; — of the waves, 
impeto delle dide 

Dastard, s. codàrdo, poltréne, m., vfle, m. 

Distardliness, s. codardia, viltà, pusillani- 


mila 

Dastardly, a. codirdo, vile, pusillanime 

Data (pl. di datum) s. pl, dati (di un pro- 
bléma, ecc.) 

Datary, a. dalario (cancelleria romana);—’s 
òffice, Dateria 

Date, va. datare, méttere la data; on. — 
from, datàre da, scrivere da 

— gs. dita; inder — of, in data di; write 
the —, scrivéto (mettéte) la data; out of 
—, fuòri di tso 

— s. (bot.) datlero; — -trée, palma dattili- 
fara 

Dated, a. datito, che ha per data 

Dateless, a. senza dita 

Dative, a. dalivo; — cise, caso dativo 

Datum, (pl. data) s. dato 
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Diub, va. imbrattare, sporcare, infangàre, 
impiastràre; dipingere male, imbrattare le 
téle; aduldre vilménte 

— 8. pitturaccia, scarabòcchio 

Daubing, s. impiastraménto 

Daughter, s. figlia, figliuòla; —-in-liw, nuò- 
ra; graod- —, nipote, f; great grand. —, 
pronipote, f; stép- —, figliàstra; god- —, 
figlidccia 

Daughterliness, s. qualità di figlia; condétta 
che s’add:ce ad una figlfa 

Daughterly, a. fighiale, di figlia, di figliuòla 

Dàunt, va. intimidire, incitere timére a 

pean e diuntlesi a. intrépido, imp4- 
vido 

Dauntlessness, a. intrepidézza 

Dauphin, 8. delfino (principe réale di Fran- 
cia) 

Diuphiness, s. delfina, méglie o védova del 
delfino 

Davit, e. (mar.) arganéllo 

Dito; Jack-Daw, s. (orn.) gràcchia, cornac- 
chia 

Dàwdle, on. baloccàre, indugidre, dondolare, 
dondolarsela, ciondolàre, ninnolàre 

Diwdler, s. dondoléne, m., ciondoléne, m., 
perdigibrno 

Diwdling; s. baloccàre, m., dondolàre, m., 
indùgio : 

Dàwo, #. Alba, auréra; at éarly —, ai pri- 
mi albéri, allo spuntar del gibrno 

Dawn, vn. albeggiàre, spuntàre; diy —i, 
spinta il giérno 

Dawning, s. alba, il fér del giorno 

Day, s. giòrno, di, m., giornAta; — and night, 
gidérno e notte; it is broad —, fa giòrno; 
by —, di gibrno; a —, a whéle —, una 
giornata, un giérno; wòrk —, giérno di 
lavéro; hély- —, pay- —, giérno festivo, 
fésta; èvery Sther —, un gidrno si, l’altro 
no; from — to —, di giérno in giéroo; 
the next —, l’indomAni; the — befére 
yèsterday, ier l’altro; to- —, éggi; the 
— After to-mòrrow, dòpo domini; this 
— wéek, òggia dtto; new yéar’s —, capo 
d’inno; fine —, bélla giornita; fish- —, 
giorno magro; flesh- —, giérno gràsso; — 
by —, dSgni gidrno, continuaménte; to 
carry the —, vincere la battaglia; to this 
=, fino al di d’dggi, sinéra; dòg-days, 
giòrni canicolari; the dérder of the —, 
l’érdine, m. del gidrno; all —, tutto il giér- - 
no; — -labouwrer, giornaliéro, operàjo; 
— -light, giérno chiàro; from this — fòr- 
ward, d’6ra innanzi; in our —$, dggi 
gidrno, al di d’òggi; — breaks, aggiérna; 
s’aggiorna; a —’s work, il lavòro d’un 
giérno, una giorndta; gdod —, budén giòr- 
no; to be the order of the —, éssere al- 
l’érdine del gidrno; to tirn — into night, 
fare del giorno nòtte, e della nòtte giorno 

— -béok, s. (com.) giornale, m., diàrio 
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Day-bredk, 8. spuntàre, m. del gidrno, alba 

— -«schòol, 8. scuòla per gli estérni; — -scho- 
lar, alùnno estérno 

— -spring, s. spuntàre, m. del giérno, albére 

— «star, a. stélla mattutina, diana 

— -time, s. giòrno, giornàta 

Daze, a. (min.) piétra lucénte 

Dazzie, van. abbagliare, éssere abbaglidto 

Dazzling, a. abbagliante; #s. bagliòre, m., 
abbaglio 

Dazzlingly, avv. abbaglianteménte 

Déacon, 8. diacono 

Déaconess, 8. diaconéssa 

Déaconry, Déaconship, s. diaconito 

Déad, a. mòrto; he is jist —, è mérto er 
bra; half —, mézzo morto; to fall —, 
cascàr mòrto; — céal, carbéne estinto; 
— sléep, sònno proféndo; — of night, 
silénzio (fitto) della nétte; — weight, 
péso mòrto; — calm, bonàccia; — water, 
f4cqua morta; to lie —, (del denaro), dor- 
mire, giacére improduttivo 

— s. the —, i mòrti; in the — of winter, 
di fitto rérno; at — of night, nel cuòr 
della nòtte 

— -déing, a. micidiale, letéle, funésto 

Déaden, va. ammortàre, attutire, allentàre 

Déadliness, s. carattere mortale (che cagiò- 
na la mòrte) 

Déadly, a. mortale, mortifero, letàle 

— avv. mortalmente, eccessivaménte 

Dèadness, s. addormentaménto, intirizza- 
ménto, stupòre, sopòre, letàrgo, paralisia, 
indolénza, assideraziéne, scipitézza 

Dèaf, a. sérdo; as — as a béetle, as a pést, 
sordéne, m., sordacchibne, m., sérdo che 
non sentirébbe il taéno; — and damd, 
sordomtito; to lend a — éar, far il sérdo; 
to get —, divenire s6rdo; néne so — as 
they that wén°t héar, non vi è peggiòr 
s6rdo di chi non vudle inténdere 

Dèafen, va. assordàre, indurre sordità 

Dèafiy, avv. sordaménte, con pòco strépito 

Déafness, sa. sordità, sordaggine, f. 

Déal, s. quantità, abbondAnza, partita; fsse, 
J. di abéte; pancéne, m.; turno di chi técca 
a dare le carte; a great — of patience, 
mélta paziénza; a géod — of, abbastanza 
di; it is your —, técca a véi a dare le 
carte; I want twò — béards (two deals) 
m’occérrono due Assi di abete 

— va. (pas. dèalt), ripartire, distribufre, 
spàrgere, dare (le carte); to — Gt to, ri- 
partire, dare a 

— on. trattare, trafficdre, negoziàre, agire, 
comport4rsi; you have déalt nébly with 
me, m’avéte trattato mélto béne; you have 
to — with a ràscal, avéte a fàre (che fàrc) 
con un birbànte; he deals in hòrses, egli 
compera e vénde cavalli 

Déaler, s. mercante, negoziante, bottegaio, 
quéllo, quélla che dà le carte; horse. —, 
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mercante di cavalli; corn- —, mercinte 
di grano; plàîn- —, udmo schiétto, fran- 
co, leale; dòuble- —, raggiratére, udmo 
déppio 

Déaling, s. trattaménto, procédere, m.; fair 
—, procédere leAle, sincéro, probità; dde- 
ble —, doppiézza, slealtà; I have no —s 
with him, non ho che fare coi fatti sudi 

Déalt (with), a. trattàto; kindly — with, ben 
trattàto ; hard to be — with, intrattàbile 

Deambulation, 8. deambulaziéne, passeggidta 

Deambulatory, a. 8. deambulatòrio 

Déan, 8. decéno 

Déanery, s decanéto; giurisdiziéne, entrata, 
carica di decano 

Déanship, #8. decandto, ufficio, dignità di 
decîno . 

Déar, a. cro, costéso; amito, dilétto, ben- 
voltito, grato; grain is gétting —, i ce- 
reali incariscono; my —, mia céra; my — 
friéad, my — féllow, mfo cAro; — bought, 
comprato a gran prézzo, dispendiéso; — 
léved (déarly belòved), amatissimo 

— ave. caro, mélto; it will cost you —, vi 
costerà ciro 

Déar! — mel int., per Bacco! Dfo mfo! 

Déarly, avv. caraménte, teneraménte 

Déarness, s. chro prézzo, dispéndio grande, 
carestia, qualità costésa; pregevolézza; ca- 
rézza, amabilità, stima, amére 

Dearta, s. scarsézza, carestia, pentria 

Déarts, s. morte, f., trapàsso; at the point 
of —, nel punto, nell’articolo della mérte; 
on one’s — -bed, sul létto di mérte; upon 
pain of —, sétto péna della vita; to be in 
at the —, (caccia) assistere all’ agonia; 
to put to —, pérre a morte; to die an Ròn- 
ourable —, fare mérte onorévole; to sén- 
tence to —, giudicare a morte; to die a 
natural —, morfre di sua morte; to cdm- 
pass a person’s —, macchinàr la mérte a 
fino; to sùffer —, sostenér la mdvte; to 
face —, affrontàr la morte; it is a cAse of 
life and —, si tràtta di vita o di morte; 
to griéve one’s self to —, morir di dolòre; 
it is — to me, è la mia mòrte, la maggiér 
péna ch'io pòssa provare; — stàres him 
in the face, tiéne l’anima co’ dénti; è con 
un piè nella fossa 

— -bell, a. campàna da mérto, fdnebri rin- 
técchi, pl. 

-bléw, s. c6lpo mortéle, célpo di grazia 

-béding, a. foriéro di morte 

-like, a. sfmil alla mòrte 

-less, a. immort .e 

rattle, s. rantolo della mérte 

-strùggles, s. pl. agonia 

-téken, a. presàgio di mòrte, 

-warrant, 8. érdine, m. d’ esecuzidne (di 
condinna di mòrte) 

— -watch, s. (ent.) grillo, orolégio della 
mòrte 
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Déaru-wiuod, s. ferita mortAle 

Déiartaful, a. mortàle, mortifero 

Déaruless, a immortale 

Déarulike, a. simile alla mérte; — slùmber, 
sònno di morte; — cdéintenance, aspétto 
cadavérico 

Deatn-’s-héad, 8. tésta di morto 

— -'s-màn, §. carnélice, m, 

Dearuward, ave. vérso la morte 

Debàr, va, esclidere, impedire, proibire, vie- 
tàre, interdire 

Debase, va. abbassare, umiliàre, deprimere, 
avvilire, imbastardire, far tralignare 

DebAsement, s. avviliménto, abbiettézza 

Debatable, a. disputabile, contestàbile; — 
grind, matéria contestàbile 

Debate, a. dibattiménto, discussidne 

— pan. dibittere, discttera 

Debater, s. perséna Abile nella discussione; 
ready —, oratore sémpre prònto nei di- 
battiménti 

Debating, #. dibattere, m., discitere, m; — 
society, circolo, club, m., società di giovani 
che si addéstrano alla vita pubblica, ‘ai 
dibattiménti parlamentàri 

Debiwch, #. Orgia, crapola, stravizzo, goz- 
zoviglia; sregolatézza, disonestà 

— wa. corròmpere, sviàre, traviare, prosti- 
tuire, sedarre, frastorn4re, sobillare; to — 
a maid, sedurre una fanciùlla 

DebAuchée, #. ubbriacdne, m., libertino, di- 
scolo 

Debducher, s. corrompitére,-trice, seduttére, 


-trice . 
Debauchery, s. dissolutézza, sregolatézza 


Debél, Debéllate, va. (ant.) debellare 

Debéntare, #. (legge) cédola per assicuràre 
del pagaménto; bono; quitànza di prémio 
d'esportazione della dogana 

Debéntured, a. di cui si tiéne il certificato del 
dAzio di ritbrno, del prémio d' esporta- 
ziòne 

Nebilitate, va, debilitàre, affievolire 

Debilitàting, a. debilitante 

Debility, 8. debilità; debolézza, fievolézza 

Habit, a. débito; carry that sum to my —, 
portate questa shmma a mio débito 

— ya. (com.) portàre al débito di 

Dabondir, a. (poet.) buòno, benigno, longé- 


nume 

Dèbt, s. débito, obbligo; small —, debituz- 
zo: national —, débito pubblico; die —, 
débito esigibile; to acknowledge a —, rico- 
néscere un débito; to contract —s, to run 
in —, contràrre débiti, indebitarsi; to be 
déeply, over héad and éars, in —, ésser 
piéno di débiti; hé is no longer in your 
—, he is ut of your —, non vi déve più 
nulla; out of —, out of danger, chi non 
déve è fudri di pericolo 

Debtée, s. (legge) creditore, -trice 

Debtor, a. (abbr. Dr.) debilére, -trice; féllow 
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—, codebitére; — and Créditor (com.); 
Dare e Avére 

Décade, s. décade, f., déca, decina 

Decddence, decadency, s. decadénza 

Dècagon, #8. (geom.) decagono 

Decahédron, s. (geom.) decaédro 

Décalitre, 8. decalitro 

Dècalogue, s.decAlogo (idiéci comandaménti) 

Decameron,s.decameréne,m.(del Boccaccio) 

Decamétes { a. decdmetro 

Decamp, vn. levare il campo, fuggire; —! 
via di qual 

Decàmpment, s. (mil.) levàr, m. le ténde, 
il campo, gli alloggiaménti 

Decangular, a. decagono 

Decant, va. travasare 

Decantation, s. travasaménto, travasàre, m. 

Decanter, s. caràffa, guastada, bottiglia; cut 
glass —s, caràffe affaccettite 

Decapitate, va. decapitàre; decollare 

Decapitation, 8. decapitaziéne 

Décastich, 8. stanza, stròfa di diéci vérsi 

Décastyle, a. (arch.) decastilo 

Decay, vn. decadére, declindre, appassirsi 

— 8. decadiménto, scadiménto, decadénza, 
‘declino, declinazione, languòre, tisi, f. 

Decéase, 8. (legge) mérte, f., (decésso), tra- 

4sso 

Sor (legge) morfre, trapassfre (decédere) 

Decéit, s. inganno, fròde, f., farberia 

Decéitfal, a. ingannévole, truffatore, fallace 

Decéitfally, avv. ingannevolménte, falsa- 
ménte 

Decéztfulness, e. ingànno, fallacia, frodolénza 

Decéivable, a. facile ad éssere ingannato 

Decéive, va. ingannare, truffàre; — with fàir 
wòrds, infinecchiàre 

Decéived, a. ingannàto; 1 may be —, férse 
m’ ingànno 

Decéiver, 8. ingannatére, -trice 

Decémber, s. dicémbre, m. 

Decémviral, a. decemvirAle 

Decémvirate, 8. decemviràto 

Decémvir, 8. decémviro 

Décency, s. decénza, decòro, modéstia 

Decènnary, 8. decénnio 

Decénnial, a. decénne, decennale 

Décent, @. decénte, dicévole, convenévole 

Décently, avv. decenteménte, con deefnza 

Decéption, s. illusibne, frode, f., iag&anno 

Decéptive, a. ingannévole, illusério, falléce 

Decidable, a. che può éssere deciso 

Decide, va. decidere, risdlvere, tronc&re; to 
— aquéstion, decidere, risòlvere una que- 
stidne 

— un. deliberére, giudicare, decidere; we 
must — upon sémething, biségna prénde- 
re un partito . 

Decided, a. deciso, deliberàto, férme 

Decidedly, avv.decisaménte, certissimaménte 

Decider, 8. &rbitro; deciséra, gitdice 
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Deciduous, a. cadico, perituro, cadénte 

Décigram, s. decigramma, mi. 

Deciliter, décilitre, 8. decilitro 

Dècimal, a. decim4le; — s. decimAle, m; cir- 
culating, recurring — (arit.), fraziéne pe- 
riddica 

Dècimaliy, avv. per decine, con decimali, col 
sistima deciméle 

Décimate, on. decimàre; levàr la décima 

Decimition, 8. decimaziéne 

Decipher, va. decifrire, spiegire le cifre; 
can you — this writing? sapéte decifràre 
quésto seritto ? 

Decipherer, e. deciferatére,-trice, espositére, 
-trice : 

Decision, 8. decisi6ne, determinaziéne, par- 
tito, caràttere deciso; fermézza; to còme 
to a —, appigliàrsi ad un partito 

Decisive, a. decisfvo, perentério 

Decisively, cov. decisivaménte 

Déck, va. coprire, addobbàre, ornére, coprire 
d’ornaménti; — a ship, méttere un pénte 
ad una nave; to — one’s self out, méttersi 
in gala, acconci&rsi, attillarsi 

— s.bérdo,pénte, m.. (di ndve); m4zzo di carte; 
fbre- —, (mar.) castéllo davaénti, di pria; 
léwer, main —, primo pénte; pénte inté- 
ro; middle —, secéndo pénte; spdre —, 
falso ponte; ùpper —, secéndo péonte (dé 
due ponti); térzo pénte (di tre ponti); 
quirler —, cassero, castéllo di péppa 

Decker, 8. copritére, -trice, ornatére, -tri- 
ce; (mar.) vasc6llo a (due o tre) pénti; 
a tarée —, un vaseéllo a tre ponti 

Décking, s. ornaménti, m. pl. gale, f. pi. 
frinzolî, m. pi. 

Declàim, on. deelam4re, arringàre, concion4- 
re; — agdinst, invefre céntro, biasimare 
Declaimer, s. declamatére,-trice, concioninte 
Declamation, s. declamazidne, invettiva, lo 

invetre 

Declamatory, a. declamatòrio, d’arringa 

Declaration, 8. dichiaraziéne 

Declarative, a. dichiarativo 

Declare, va. dichiarAre, palesére, manifesta- 
re, proclamàre, annunciàre 

— on, dichiararsi, mostrérsi, confessàre; 1 
din’t like it, 1 —, a dirvela schiétta, non 
mi piace 

Declared, a. dichiarAto, palése, apérto 

Decliredly, avv. dichiarataménte, aperta- 
mente 

Declàriog, 9. dichiarazibne, pubblicazibne 

Declénsion, a. declinaménto, scadiménto, de- 
clino; (gram.) declinazione 

Declinable, a. (gram.) declinabile 

Declination, s. declinaménto, declino, decli- 
nazibne, scadiménto; (aetron. gram.) de- 
elinazibne 

Deelinatory, e. declinatére, declinatòrio 

Decline, om. declinfre, dechinîre, decadére, 
scadére, deviàre, calàre, dar giù 
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— va. declinire, schivàre, fuggire, evitàre, 
eludere, non accettare, esentàrsi, esfmer- 
si; to — an hònowr, declinare un onére; 
— a danger, schivàre, evitàre un pericolo; 
— a noun, declinére un néme 

— 8. declino, declinére, m., dechinaménto, 
decadénza, scadiménto; consunziéne, /., 
tisi,f.; the — of the r6man émpfre, la de- 
cadénza dell’impéro romano; on the —, 
in decadénza; he is in a decline, è tisico 

Declining, a. declininte, scadénte; — Age, 
declinante età 

Declivity, s. decIfvio, pendfo, china 

Declivous, declivitous, a. declive, in pen- 
dio, chino 

Decòct, va. dicuécere, bollire, digerire 

Decdctible, a. Atto ad éssere decòtto 

Decdction, 8. decozibne, bollitdra, decdtto 

Decollation, s. decollaziéne, decapitaziéne 

Decoloration, 8. scoloraménto 

Decompése, va. decompérre, scompérre, sciò- 
gliere, disfàre, ridùrre ai primi principj 

Decompoiition, s. decomposizione, disciogli- 
ménto, risoluziéne 

Decompéùnd, va. decompòrre, scidgliere, di- 
sfare 

Décorate, va. decoràre, ornare, paràre 

Décoration, s. il decoràre, ornàre, paràre; 
decoraziéne, ornaménto, parato, abbelli- 
ménto 

Décor&tor, s. decoratére, -trice, quéllo che 
decéra o adérna 

Décorous, a. decordéso, decéro, decénte, di- 
cévole 

Décorously,avv. decorosaménte, dicevolmén- 
te, convenevolménte 

Decòrticate, va. scorticàre, sbueciàre 

Decortication, 8 scorticaménto, lo sbuccidre 

Decéram, s. decòro, conveniénze, 8. pl.; to 
kéep, to obsérve —, mantenére il decòro, 
osservàre le conveniénze saciali; to offénd 
aghinst —, offéndere il decòro, mancare 
alle conveniénze sociali 

Dec@, va. allettàre (coll’ ésca, ece.), ade- 
scare, tiràr con lusinghe, zimbellare, se- 
dùrre; (mil.) méttere il polverino 

— s.ésca, légoro, inescaménto, allettaménto, 
allettatara; a — bird, un allettajudlo 

Decréase, vn. decréscere, scemàre, basire 

— 8. decresciménto, diminuziéne, f. 

Decrée, va. decretàre, ordinàre, statuire 

— 8, decréto, érdine, m. rescritto, editto; to 
igf ie a —, emanàre un decréto 

Dy ment, #. decresciménto, scemaménto 

Dé pit, a. decrépito 

Decrèpitàte, va. decrepitare 

Decrépitude, s. decrepitézza 

Decréscent, a. decrescénte, declindnte 

Decrétal, a. decretàle; — s. decretàle, f.; 
colleziéne di decretali 

Décretory, a. di decréto, decisfro, peren- 
tòrio 
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mazione 

Decrier, s. biasimatòre, -trice, critico, cen- 
sére; to be a — of, seredilare, gridar la 
eréce addosso a 

Decry, va. screditàre, biasimàre, sparlare di 

Decimbence, Decimbency, a. decumbénza, 
deeribito 

Nechmbent, a, decumbénte 

Dechmbiture, s, decùbito 

Déeuple, a. décuplo 

Dectrion, s. decuriòne, ™. 

Dechssate, va, decussare; —, dechssited, 
a. decussàlo 

Dè lichte, va. dedicire, consecrare, intitola- 
re, offrire 

Dedication, s. dédica 

édicator, s. quégli che dédica, autòre,-tri- 
ce d'una dédica 

Dédicatory, a. dedicatério 

Dedition, s. dedizidne 

Dedice, va. dedùrre, arguire, conchiidere 

Dedicement,s.conseguénia dedbtta,inferénza 

Dedocible, a. deducibile 

Dedùet, va. dilfaleàre, sottràrre, detrarre, 


tarpàré ; — that from the sum, diffalcate | 


ciò dalla sémma; to — a large sum, dare 
un taglio 

Dedaction, s. defalcaménto, sottraiménto; in- 
ferénza, conclusidne, deduzione, conse- 
guénza; a considerable —, un taglio; lòg- 
ical —, conclusione logica 

Deduetively, avv. per deduzione 

Déed, 8. azidne, Atto, fatto, gésto; cosa falta 
(buòna 0 cattiva), operàto, Opera; (legge) 
struménto notarile, Alto, régilo; feigned 
—, (legge) alto simulato; giod —, opera 
buòna, buòna aziòne; (legge) atto valido; 
spléndid - 8, gloridse gésta; copy of a —, 
copia, spedizidne d'un Atto; in—, in fatto, 
nel fatto, infatti; in very —, in realtà, 
pròprio, propriaménte, davyéro; to cancel 
a —, annullare, cassare, rescindere un 
Atto; to draw up a —, redigere un Atto; 
to èénter into a —, rogàre un Alto; to 
èrecite a —, completàre un Alto, rive- 
ature un Atto di tutte le formalità volute 
dalla légge; to take one in the —, cò- 
gliere uno sul fatto, in flagrante; to wit- 
ness a —, soltoscrivere un datto come te- 
stimònio; words will not sollice, I must 
have —&, le paròle non mi bastano, vé- 
glio fatti; — -pdll, contratto sémplice 

Déem, va. giudicare, pensàre, stimare 

Déep, a. profindo, fondo; capo, Alto, cAvo 
arcano, astriso, recdndito, segréto ; ocu- 
lato, sagace, in fila; — well, pézzo pro- 
fondo; — waler, dequa profénda, scqua 
4lia: a ditch six féet —, una fossa sei 
piédi fonda; on the — (or high) séa, in 
alto mAre; — liw vilce, vice cipa; — 
sléep, Alto sdnn0, sonno proféndo; — sòr- 
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Decrial, a. discrédilo, acérba censura, diffa- | 
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row, grande aMizibne; — méwrning, gree 
brino (gramaglia); — blne, turchino seu 
ro; — in debt, piano di débiti; — réad, 
che ha létto mélto, erudito 

Déep, avv. profondaménte, a fondo (béne); 
to play —, giuocare grosse poste 

— #. Océano, alto mare; fitto, enpo 

Déepen, va. affondare, réndere più prof6ndo; 
wn. divenire più proféndo, più cipo 

Déeply, avv. profondambnte, scaltritaménte, 
graveménte, forteménte, mélto, di mdllo 

Déepness, #. profondità; proféndo 

Déer, a. daino, daina, cérvo; rein- —,rénna 

Defàce, va. disfigoràre, sfregiàre, sformare, 
deterioràre, guastàre, bruttàre, cancellare 

Defacement, sfrégio, sfregiàre, m., guasta. 
ménto 

Defacer, s. cancellatére, sfregiatore, gua- 
statòre, -trica 

Defalcate, va. diffaledre, sottrarre 

Defaleàtion, s. diffaleo, scemaménto, tiglio 

Defamation, #. dillamaziòne 

Defamatory, a. dillamatorio 

Defame, va. dillamàre, infamàre 

Defamer, a. diflamatére, calunnialére,-trice 

Default, s. difetto, diffàlta, mancanza; in — 
whéreòf, in diffalta (o difétto) di che 

— va. diffaltare, mancare; (legge) giudicare 
(una causa) per diffalta 

Defaulter, #. delinquente, réo di peculato 

Deféasance, #. annullamento, cancellaménto 

Deféasible, a, che si può annullare 

Deféat, s. sconfitta, rotta 

— va, aconliggere, vincere; rovesciàre, ròn- 
dere frustaneo, sventàre, delidere 

Défecate, va. defecAre, chiarificare, raffinare 

— a. raffinato, chiarificato 


| Defecation, 4. raffinaménto, purgazione 


Delèct, s. difétto, vizio, mancaménto, célpa, 
imperfezione 

Defactibulity, #. imperfezibne, difétto, vizio 

Defèetible, a. dilettòzo 

Defaction, #8. diserzione, riròlta, apostasia 

Deféctive, a. difettivo, difettiso, manchévo- 
le, imperfétto; — verb, vérbo difeltivo 

Defactively, avv. difettosamente, imperfel- 
taménte 

Defèctiveness, 8. difettuosità, imperfezione 

Defènce, a. V. Defense 

Defénd, va. difendere, scudàre, protéggere, 

erseveràre; — one's sélf, diféndersi 

Defèndable, 0. dilendévole, difensibile 

Defandant, 8. (legge) convento, réo conve. 
nuto 

Defander, a. difensore, difenditére, -trica; 
— appdinted by the céurt, difensére ufli- 


cliso 
Defense, #. difésa, guardia, protezione, sci- 
do; difése, pl. f., ripàri, pl. m., bastidni, 
pl. m; to make a —, fare una difésa 
Defénseless, a. sénza difésa; sénza guardia, 
impoténte; — state, mala paràta 
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Defénselessly, avv. sénza difésa 

Defonsible, a. difendévole, difensibile; to 
mike —, méttere in istàto di difésa 

Defènsive, a. difensivo 

— s. guardia, difésa; to stand upòn the —, 
stare silla difésa, diféndersi 

Definsively, avv. sulla dilésa 

Defènso, avv. (acque e foreste) sotto risér- 
va; in —, riservAto, sétto risérva 

Defèr, va. differire, prorogàre, prolungàre 

— wn. tardare, indugiàre; deferire 

Déference, s. deferénza, riguardo, rispétto; 
out of — to, per deferénza a a 

Déferent, a. deferéate, s. (anat.) deferénte 

Deferèntial, a. rispettéso, ossequibso 

Defè ment, 8. prolungaménto, ritardo 

Deférring, 8. ritàrdo, indugio, dilazione — 

Defiance, 8. sfida. disfila, sfidaménto; to bid 
— to, sfidare, fire una disfida; in — of, 
ad énta di, a dispétto di . 

Deficiency, e. deficiénza, mancanza, diffalta, 
difitto; to mAke up for a —, sovvenire ad 
un difatto i 

Deficient, a. deficiénte, mancante, difettdso; 
to be — in, m«ncàre di 

Deficiently, avy. deficienteménte — 

Deficit, 8. (parZ.) disavanzo, déficit, m. 

Defier, g. sfidatére,-trice, sprezzatére, -trice 

Defile, va. lordara, imbrattàre, sporcare, con- 
taminare; viol Are, deflordre, disonoràre; v%. 
sfilare (miZ.), marciare alla sfilata 

Defile. s.(mil.) passaggio strétto, gola, passo 

Defilement, 8 lordaménto, lordàre, m., im- 
brattaménto, imbrattare, sa., contamina- 
tidne, macchia, bruttùra 

Defiler, 8. imbrattalére, -trice, corruttére, 


trice 

Definable, a. defintbile 

Define, va. definire, determindre, spiegare 

Definer, s. definitére, -trice 

Définite, a. definito, determinato, preciso 

Définitely, avv. in mòdo definitivo, determi- 
nato 

Déliniteness, 8. carattere determinàto; qua- 
lita precisata; limitazibne, certézza defi- 
nita 

Definition, s. definiziéne, diffinizibne 

Definitive, a. definitivo, positivo 

Definitively, avv. definitivaménte (diffiniti- 
vaméute), precisaménte i 

Definitiveness, 8. carattere definitivo, preci- 
siéne 

Deflagrétion,s (chim.) deflagraziéne,incéndio 

Defléct, un. deviare, uscire della via 

Defléction, 8. deviaménto, deviare, m. 

Delloration, 8. defloraménto, deflorare, sver- 
tinaménto, sverginare, m. 

Defi.ivr, va. deflorare; disfioràre; sfiorare 

Deflaxion, 8. flussidne; catarro 

Defoliation, #8. sfioritura, caduta dei fidri 

Deforee, va. (Legge) usurpàre 

Deform, va. defurmare, sformàre, disformare 
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Deformed, a. def6rme, disformito, sformato 

Defòrmity, s. disformità, deformità, bru!tézza 

Defràud, va. defraudire, frodare, traffare 

Defrauder, 8. defraudatére, truffatére, -trice 

DefrAy, va. spesare, far la spésa; I will — 
the expénses of your joùrney, pagherò io 
le spése del vòstro viaggio 

Defraying, s. Atto dello spesére, del pagàre 

Déft, a. (ant.) vago, vezzéso, Agile, gàjo 

Déftly, avy. (ant.) pulitaméate, destraménte 

Defùnct, a. s. defunto, trapassàto 

Defy, va. sfidare, bravare; I — you to prove 
it, vi sfido di provarlo 

— 8. sfidaménto, ‘provocazibne, disfida 

Degèneracy, s. degeneratézza, degenerazione, 
tralignaménto; bassézza 

Degenerate, un. degenerare, tralignire 

— a. degénere, degenerato, tiatignato 

Degènerately, avv. viiménte, indegnaménte 

Deglutinate, va. scollare, staccare 

Deglutition, s. degiurizibne 

Degradation, a. degradazione, degradaménto 

Degrade, va. degradare, privàr del grado; 
avvilfre; to — one’s sélf, degradarsi, ab- 
bassàrsi; derogare 

Degraded, a. degradato, destituito; avvilito 

Degrading, a. degradante, vergognéso, bAsso 

Degradingly, avv. in mòdo degradante, ver- 
guguosaménte 

Degrée, s. gradino, scagli6ne, m., scalino, 
grado; stato, rango, condizibue, érdine, 
m., céto; — of longitude, grado di longi- 
tidine, by —s, a grado a grado; of high 
—, di gran condiziéne, di nobile liguay- 
gio; to admit to the — of a doctor, ad- 
dottoràre 

Dehisce, vn. (dbot.) aprirsi, dischiddersi, és- 
ser deiscénte 

Dehiscence, s. (bot.) deiscénza 

Dehiscent, a. (bot.) deiscénte 

Dehòrt, va. dissuadére, sconsigliàre 

Dehortàtion, s. deortaziéne, dissuasiéne 

Dehortatory, a. deortatòrio, dissuasòrio 

Déicide, 8. deicfdio 

Deification, 8. deificaziédne, apotedsi, J. 

Déify, va. deificare, divinizzare 

Deign (pr. dane), un. degnarsi, avére la 
bonta di 

— va. accord4re, concédere 

Déism, 8. defsmo 

Déist, 8. deista, mf. 

Deistical, a. deistico 

Déity, 8. deita, divinità 

Dejèct, va. abbattere, scoràre, avvilfre 

Dejécted, a. abbattuto, scorato, avvilito 

Dejèctedly, avv trist ménte,sconsolataménte 

Dejéctedness, 8. abbattimento, avviliménto 

Dejéction, e. scoragyiaménto, avviliménto; 
abhiettézza; (med ) egestidne, evacuazione 

Dejécture, e. (med.) egestibne, féccia, escre- 
ménti, pi. m. 

Deiation, s. delazibne, acctsa 
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Delator, s. delatére, accusatére, -trice, spia 

Delay, va. ritardare, indugiàre, differîre 

— on. arrestàrsi, formarsi, tard4re 

— 8. ritàrdo, indugio, tardanza, rémora; with- 
dat —, sénza indigio 

Del&yer, a. indugiatére, -trice, tardinte 

Delaying, e. dilaziéne, ritardo 

Del Crédere, 8. (com.) Del Credere, prémio 
(per lo stare della ditta) 

Déle, s. (tipog.) deleatur, m. si lévi, da 
levàrsi; to mark with a —, segnàre de- 
leatur 

Deléctable, a. (poet.) dilettévole, dilettabile 

Deléctably, avv. (poet.) dilettevolménte in 
maniéra dilettévole 

Delectàtion, s. dilettaménto, dilettazibne 

Délegate, wn. delegire, deputàre 

— a. 3. delegdto, deputato, commissàrio 

Delegétion, a. delegaziéne, commissiéne, f. 

Deletérious, a. deletério, mortifero, letàle 

Dèlf, s. (poco us.) miniéra; majdlica 

Deliberate, vn. deliberàre, consideràre, pen- 
sàre, ponderare, consultàre 

— a. ponderàto, sério, maturo, sfiggio 

Deliberately, avv. deliberataménte, ponde- 
rataménte, maturaménte, a ménte ripo- 
sita 

Deliberateness, 8. circospeziéne, 7. cautéla 

Deliberation, #8. deliberaziéne, esàme, m., 
ponderaziéne, riflessiéne; discussiéne, con- 
siglio 

Deliberative, a. deliberativo 

Dèlicacy, 8. delicatézza, squisitézza, morbi- 


dézza; ghiottornia, cibo ghidtto ; gracilité, 


leggiadria, vezzosità 

Délicate, a. delicàto, squisito, gustéso, amé- 
no, vezz6so, gentile, gracile, béllo 

Délicate, g. cibo saporito; còsa ghiòtta, 
ghiottorofa 

Délicately, avv. delicataménte, gentilménte 

Délicateness, ¢. delicatézza, gracilézza - 

Delicious, a. delizi6so, squisito, gràto 

Deliciously, avv. deliziosaménte, grataménte 

Deliciousuess, s. deliziosità, squisitézza, sa- 
pére squisito 

Delight, 2. delizia, delizie, f. pl., dilétto ; 
gaudio, gusto; to take — in, dilettàrsi di 

— va. dileltare, allietàre, deliziare, ralle- 
grare 

— on. dilettàrsi, aver dilétto 

Delighted, a. allietàto, rapito, dilettàto, 
contentissimo; I am — to sée you, sono 
contentissimo di vedérvi; I should be — 
to have it, saréi pur liéto di averlo; we 
are — that, etc., ci gdde l'animo che, ecc.; 
1 was — with it, mi pidcque tanto 

Delightful, a. delizioso, incantévole, dilet- 
tévole 

Delightfally, avv. deliziosaménte, stupen- 
daménte, a maraviglia 

Delightfulness, 8. delizia, incinto, conténto 

Delightsome, a. dilettévole, grato 
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Delineate, va. delineàre, schizz4re, abbozzare 
DelineAtion, s. delineaménto, schizzo 
Delinedtor, s. delineat6re, abbozzatéré 
Delinquency, s. delinquénza, reita, delftto 
Delinquent, a. delinquènte, malfattére 
Déliquate, va. liquefare; en. liquefarsi 
Deliquation, s. (chim.) V. Deliquescence 
Deliquésce, un. (chim.) andare in delique- 
scénza 
Deliquéscence, 8. (chim.) deliquescénza, 
struggiménto 
Deliquéscent, a. (chim.) deliquescénte, li- 
quefattivo 
Deliquium, #. (chim.) deliquescénza (deli- 
quio) 
Deliquation, e. (chim.) liquefaziéne, disso- 
luziéne 
Delirium, s. delirio, farnético 
Delirious, a. (med.) delirante, farneticAnte; 
in delfrio; to be —, deliràre, farneticàre; 
to become —, cadére in delfrio, comin- 
ciàre a farneticàre 
8. (med.) stato di delirio, 
delfrio; to be in a stàte 
of —, éssere in delfrio; to 
prodice —, dire il deli- 
rio, far deliràre 
Deliver, va. (to) dare (nelle méni di), con- 
segnare, riméttere; — (from), liberare, 
salvàre; redimere, affrancàre, tér dalle 
mani; to — éver, up, dàrein potestà; — 
a létter, dare, riméttere una léttera; — 
a case, a bale, consegnàre una cassa, una 
balla; — a whman (in labour), levàr il 
pàrto; — a spéech, far un discérso; — ! 
«Ja bérsa o la vita! Lord — us from such 
guides, Dio ci scAmpi da tali condottiéri 
Deliverable, a. (com.) da consegnarsi 
Deliverance, a liberazione, consegnazibno, 
conségna; parto (meglio delivery) 
Delivered, a. liberàto, consegnato, sgravato; 
the Quéen has béen — of a Prince, la re- 
gina si è sgravita d’un principe 
Deliverer, 9. liberatére, -trice, consegnatéore, 
-trice 
Delivery, 8. consegnare, m, réndere, m., 
dare, m.; consegnazibne, conségna; p4rto; 
arte, f. di recitàre un discérso, facéndia; 
distribuzione (delle léttere), scarico; — 
from, liberaziéne da, salvaménto, scampo, 
riscAtto; piyable on —, pagabile all’&tto 
della conségna; happy —, parto felice; 
that spéaker has a good —, quell’oratére 
ha una favélla elegànte e facile 
Dall, a. vallicélla, cavo, luògo fondo, bur- 
réne, m.; valle piccola tra poggi Alti 
Délph, s. majélica 
Deludable, a. &tto ad éssere deldso, génzo 
Delùde, va. deludere, ingannare, uccellàre 
Deluded, a. illùso, truffato, ingann&to 
Deldder, s. inganatére,-trice, truffatére, -tri- 
ce, seduttore, -trice 


Delirioasness 
Delirium 
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Ddlage, 2. diluvio, inondaziéne, pina ; — | — va. far una traslazione o trasferiménio 


of wòrdi, profitvio di paréle 

— va. inondére, allagàre, diluviàre 

Delùsion, ¢. delusiéne, illusione, ingAnno 

Delisive, Deltisory, a. ingannévole, illu- 
sòriò 

Delusiveness, s. carkttere delusério 

Délve, va. zappàre, vangàre, scavîr féndo 

Délver, 8. zappatére, scavatére 

Dèmagogue, s. demagdgo 

Demifn, Dom4in, Demésne (pr. doméén) 8. 
dem4nio, dominio, patriménio, proprietà, 
stabili, m. pl.; dominio, giurisdizibne 

Demand, va. domandére (in modo autoré- 
vole od esigénte) preténdere, richiamàre, 
reclamare, esigere; domandére, chiédere ; 
richiédere; I — (or cl4ém) damages, pre- 
téndo risarciménto ai danni 

Demand, s. domAnda, pretensiéne, richidmo, 
reclamo; richiésta, interrogazione, que- 
sito, ricérca; in fall of all —s, in s&ldo; 
to be in —, aver richiésta 

Demàndable, a. che si può domandére, esi- 
gibile, riscuotibile 

Demandant, 8. (legge) dimandinte, attére, 
-trice 

Demander, 8. richiedénte, postulinte 

Demarcition, s. demarcazione; line of —, 
linea di demarcazione 

Deméan, va. avvilire, abbassire, umilifre 

— one’s self, on. comportàrsi, portàrsi 

Deméanor, 8. contégno, portamento, procé- 
dere, m., condétta 

Deméani, s. Y. Demain 

Deméntate, a. dementàto, ridétto deménte 

— va. dementéàre, ridirre deménte 

Dement&tion, s. aziòne di rénder deménte, 
di ridérre alla deménza 

Demérit, s. demérito, colpa 

Demesne, 8. V. Demain 

Dèmi (particella inseparabile) a. simi, 
mézzo 

_ crea Î s. semictipio 

— -brigide, 9. (mil.) mezza brigita 

— -dévil, s. mezzo demònio 

— -ditone, 4. (mus.) térza minére 

— «god, #. semidéo 

— -gdddess, 9. semidéa 

— john, s. damigifna, flascéne 

— «lànce, e. mezza lancia, mezza picca 

— «Itine, 8. (fort.) mezzaltina 

— «official, a. semiufficiàle 

— «quiver, 4. (mus.) biscròma 

— «riliévo, 9. mezzo riliévo 

— «rep, 8. dònna di riputazibne eqliroca 
— -sémi-quaver, 8. (mus.) semibiscréma 

— -tint, 4. (péé.) mezza tinta 

— -t6ne, s. semitòno 

— «vélf, e. can lupo 

pra s. (legge) morte, f., decésso, tra- 





di; affittàre; lasciàre in testaménto, legàre 

Dembcracy, e. democrazia 

Démocrat, s. democritico 

Democratic, Democratical, a. democritico 

Democràtically, ave. democraticamente 

Demélish va. demolire, abbittere 

Demòlisher, 8. distruttére, rovinatére, -trice 

Demolition, s. demoliziéne, demolire, m. 

Démon, s. demòaio 

Demonfacal, Demédniae, a. demonfaco 

Deméniac, #. demontaco, indemonitto 

Deménstrable, a. dimestràbile 

Dembònstrably, avv. chiaraménte, evidente 
ménte 

Demonstrate, va. dimostrire, provire 

Demonstration, s. dimostrazibne, préva evi- 
raed to mike a —, fire una dimostra- 
sidne . 

Deménstritive, a. dimostrativo 

Deménstratively, avv. dimostrativaménte 

Demonstr&tor, a. dimostratére, -trice 

Deménstratory, a. tendénte a dimostrire 

Demoralization, e. demoralizzazione 

Demoéralizé, va. demoralizzàre; sbaldansire, 
sfiduciàre 

Deméralized, a. demoralizzito; sfiduciàto 

Demilcent, a. (med.) emolliénte, molcénte 

Demir, van. esitàre, titubire, éssere dib- 
bio; restàr fra due, temporeggiàre; (legge) 
fare un’ecceziéne perentòria o dilatòria di 
un procésso 

— s. dubitazibne, esitazione, incertézza 

Demtre, a. gràve, sério; riservito, modésto 

Demtirely, avv. graveménte, modestaménte 

Demireness, 9. gravità, serietà, riservatézza 

Demùrrage, 8. (com. mar.) indennità per so- 
prastallia 

Demùrrer, s. (legge) eccezione perentéria 0 
dilatòria; sospensiéne, ritardaménto 

Démy, 8. carta di piccolo formato; altinno 
che gòde mézra pensibne grattita (ad 
Oxford) 

Dén, e. cavérna, tina, spelénca, fintro; — 
of thiévei, spelénca di ladri 

Dènary, a. del nfimero diéci, deciméle; — 
scAle (arit.), numeraziéne decimAle; — 
e. décima 

Denationalfxe, va. denazionalizzire, togliere 
i diritti nazionAli 

Dèndrite, e. (min.) dendrite. /., alberino 
( pietra) 

Dénegate, va. (ant.) denegire 

Denfable, a. neg&bile, ricusibile 

Denial, 9. diniégo; rifitto, riptlsa, nega- 
ménto, rinnegaménto; self- —, abnegazione 
di sé stesso 

Denfer, s. perséna che néga o rilitita 

Déniér, s. (poet.) danajo, picciolo 

Dénizon, 8. forestiére domiciliàto e matrico- 
lato, cittadino, abitatére, -trice, abitante 

Denòdminéte, va. denominàre, nominére 
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Denomination, s. denominazione, néme, m. 
DenòminaAtive, a. denominatiro 
Dendminator, s. (arit.) denominatore 
Denotation, a. denotazione, nòta, ségno 


Dendte, va. denotàre, significare, indicare ~ 


Dendwement, s, sciogliménto dell’intréccio 

Denéince, va. dinunziàre ; notificAre 

Denoùncement, s. dintinzia, acctsa 

Denouncer, s. denonziatére, accusatére, -tri- 
ce, spia 

Dénse, a. dénso, spésso, condensato, com- 
patto; — climd, nivolo dénso; the air 
is less — in simmer than in winter, d’e- 
slate l’dria è méno dénsa che d’invérno 

Dénsity (dénseness), a. densità, spessézza; 
the — of the air, la densità dell’aria 

Dént, s. dentéllo, dénte, m., tacca. 

— va. dentàre, intaccàre, dentellére 

Déntal, a. dentàle, dei dénti; a. (étt.) dén- 
tice, m. 

Déntated, a. (bot.) dentàto, frastagliato 

Deénted, a. intaccato, dentàto, dentellato - 

Dentélli, & af and (arch.) dentélli, pl. m. 

Denticulate (bot. anat.) dentellato 

De nticulation, 8. pere 

Deéntifrice, a. ‘dontifrice, J. polvere da net- 
tare i dénti 

Dentist, s. dentista, m 

Dentition, 8, dentizibne 

Denidate, va. denudare, spogliare 

Denudation, a. denudaménto, spogliaménto 

Denide, va. denudire, spogliare, snudàre, 
rénder nido 

Denùnciate, va. denunciare; V. Denédnce 

Denunciation, s. denunziaménto, minàccia 

Denunciàtor, s. denunziatòre, “trice, accu- 
galore, -trico 

Deny, va. negàre, dir di no, ricusàre, rifiu- 
tare; discondscere, rinnegàre, rinunziàre; 
I it, lo négo; to — one's sélf, astenér- 
si; smentirsi, rinnegàrsi; if any one calls, 
you shall — me, se qualchedino viéne, 
diréte che non séno in casa 

Deobstrict, va. deostruire, aprire (i pori) 

pecoeirier’ 8. (med.) deostruénte, m. ape- 
riénte, mi. 

Deodand, e. deodandum (oggétto che, avén- 


do cagionata la morte d'un uòmo, era con- 
fiscàto a profitto dei poveri) 


+ cava-dénti, m. 


Dedppilate, va. (med.) disoppilàre,  deo- 


slruire 

Dedppilative, a. disoppilativo, deostruénte 

Deoppilation, s. (med.) disoppilaziéne, deo- 
struiménto 

Nobrydite, Dedxydize, va. (chim.) disossi- 
dare 

DeoxydAtion, DeoxydizAtion, #. (chim.) di- 
sossidaménto, disossidazidne 

Depàint, va. (ant.) dipingere, rappresentàre 


Depart, vn. partire, andar via, andarsene;, 


uscire, uscir di vita, trapassire, morire ; 
— from, sviàrsi, allontanarsi da; to — 
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this life, passare a migliédr vita, mo- 
rire 

— 8. (meglio departure) parténza 

Departed, a. partito, trapassito, defanto 

Department, s. dipartiménto, ripartiménto, 
spartiménto, divisiéne, distribazibne, fac- 
cénda assegnata particolarménte ad uno; 
ufffcio, dicastéro; fòreign.—, dieastéro de- 
gli affari ésteri 

Departure, s. parténza, transito, trap4sso, 
morte, f.; to take one’s —, partire 

Depiuperàte, va. depauperàre, impoverfre 

Depénd, on. péndere, penzolàre, éssere s0- 
spéso, éssere pendénte; dipéndere, derivare, 

. risultàre; to — upòn, dipéndere da, fidarsi 
di; I — upòn you for that, mi confido in 
voi per quello; I’ll do it, you may — upòn 
it, siate sichro che lo farò; to — upòn a 
pèrson, far capitale di alciino; it will — 

. updn circumstances, ciò sarà ‘secondo le 
occorrénze; he who —s on anòther dinei 

- ill and sups worse, chi dipénde da Altri 
pranza mdàle e céna péggio 

Depèndance, a. V. Dependence 

Depéndence, depéndency, s. dipendénza, di- 
pendiménto, pendénza; paése dipendénte, 
dipendénza; — on, confidénza, fiddcia ; 
(legge) césa accesséria; England and her 
dependencies, 1’ Inghiltérra e le sue di- 
pendénze 

Depéndent, a. dipendénte, che dipénde; to 
be — on, dipéndere dio da 

Depénder, s. dipendénte; to be — on, di- 
péndere, ésger dipendénte da 

Deperdition, s. deperiménto, spérpero 

Dephlégmate, va. (chim.) deflemmire 

Dephlegmation, s. (chim.) deflemmaziéne 

Dephlogisticate. va. (chim.) deflogisticare 

Depict, va. (stile elevato) dipingere, descri- 
vere 

Dépilate, va. dipelàre, far cadére i péli 

Depilation, s. depilaziéne, depilaménto 

Depilatory, a. 8. depilatério 

Deplérable, a. deplorabile, lagrimévole 

Deplérableness, s. stàto deploràbile, mi- 
séria . 

Deplérably, avv. deplorevolménte 

Deploration, 8. (mus.) ligubri accòrdi 

Deplére, va. deploràre, compiangere 

Deplorer, s. deplorante, compiagnitére,-trice 

Depl&, va. (mil.) spiegàre, sténdere; svi- 
luppàre 

— un. spiegarsi, sténdersi — 

Deplumation, 8. spiumàre, m., spennaménto 

Deplime, va. spiumare, spennàre 

Depolariz4tion, 8. depolarizzazione 

Depélarize, va. depolarizzàre 

Depéne, va. (legge) depérre, V. Depose 

Depénent, a. (gram.) deponénte 

Depénent, s. (legge) testimdnio (che dep6ne 
in giadizio), téste, m. 

Depòpulate, va. spopolfre, desolare 
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Depopulation, s. pepolaziéne, spopolaménto 

Depért, va. deportire, bandire 

— one's sélf, on. comportarsi, procédere 

Deportation, 8. deportazibne,y., bando, esflio 

nee 8. contégno, portaménto, con- 

tta 

Depdial, a, deposizibne, degradaziéne, de- 
stituziéne È 
péie, van, depérre, testificare, fire una 
deposiziéne; depérre, destituire, privare 
aletno di chrica o dignita 

Depdéer, 8, quéllo che depéne, destitufsce, 
degrada. 

Depbiit, va. depositàre, méttere in depésito; 
affidare, consegnare, impegnére, collocà- 
Te, depérre, posare 

— 3. depdsito; pégno, Arra, caparra 

Depdiitary, 8, depositàrio 
position, s. depdsito; (legge) deposiziéne, 
testimonianza; destituiménto, degradaziéne 

Depititory, 8. luògo di depòsito; deposi- 
erfa 


Depot, 8. (mil.) deposito 
epravàtion, g. depravaziéne, corruttéla 
Deprare, va. depravàre, corrompere 
Depraved, a, depravato; corrétto; to becdme 
i ofepravirai, corrémpersi, pervertirsi, tra- 
gare ° 
Depravedly, avv. da depravito, da uédmo cor- 
0 


8. depravaziéne, corruttéla 
spràver, #, depravatére, corrompitére,-trice 
Depravity, 8. depravaziéne, corruttéla, do- 
Pravità; stato depravàto 

eprecable, a, deprecabile 

Déprecéte, va. deprecare, divertire 0 stor- 
eh pregindo, pregare céntro, scongiu- 


Depravement, 


Deprecition, s. depreeaziéne 

“Precative, Déprecatory, a. deprecativo 
èprecator, s, deprecante È 

spréciate, va. deprezzare, avvilfre, abbas- 
sare il préazo o il valére di; vn. abbas- 
sirsi, scadére 
*preciàtion, s. deprezzaménto, abbassa- 
ménto di prézzo, sviliménto 
Depreciétor, s. deprezzatére, -trice; spregia- 
bre, detrattére, -trice, sprezzéso 

predate, va. depredére, saccheggiàro. 
Depredation, s. depredaménto, sacchéggio 
Dépredator, -s. depredatére, -trice 
Depredatory, a. predatòrio 
Deprehènd, va. sorprendere, scoprire 

préss, va. por giù, abbassare, deprimere, 
prttt sbtto, conculcare, avvilire, invilire 
pressi n, 8. depressiéne, conculcaménto, 
abbassamento, avviliménto, abbattiménto, 
(attr. anat.) depressione i 

Pessive, a. depriménte, avvilitfvo 
“pressor, s. depressére, Oppressòre, persé- 
ta che deprime, còsa che abbatte 
‘friment, a. (anat.) depriménte 
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Deprivable, a. (d’ecclesiastici) revocabile 

Deprivation, 8. privaziéne, pérdita, deposi- 
ziòne - 

Deprive, va. privàre, spogliare, depòrre 

Dépra, s. profondità, fondo, cdvo, abisso; 
(geom.) altézza, larghézza, ampiézza; in 
the —s of the séa, al fondo del m4re; in 
the — of winter, nel eudre dell’ invérno 

Dépurate, Depùre, va. depurare, purificére 

Depuration, s. chiarificaziéne, deparaziéne, f. 

Dépurative, a. (med.) depurativo 

Deputation, s. deputaziéne, delegaziéne 

Depite, va. deputare, delégàre; eléggere 

Députy, s. deputato, delegato, commissàrio, 
(d’ecclesiastici)vicirio;(ammin.)aggitiato, 
sostitàito; sotto-dirett6re; lord —, vice-reg- 
génte, vice-ré; — gévernor, luogotenénte 

. (governatére); — chairman, vice-presidén- 
te; to elécta —, a mémber of parliament, 
eléggere un deputito, un mémbro del par- 
laménto; the chamber of députiei, la cA- 
mera dei deputati 

Deràcinate, va. sradickre, sbarbire, svéllere 

Derange, va. disor.linàre, scompigliàre, scon- 
certàre; far impazzire 

Deranged, a. disordinato, scompigliato, scon- 
certato; to be — (cosa), éssere in iscom- 
piglio; (persona) avér perdito il cervéllo, 
éssere mézzo pazzo i 

Derangement, #. dis6rdine, m. disordinAnza, 
sconcérto, scompiglio; alienazibéne mentale 

Dérbyshire spar, s. (min.) spato di Dèr- 
byshire i 

Dérelict, a. derelitto: 

Dereliction, s. dereliziéne, abbandéno 

Deride, va. deridere, schernire, befidre 

Derider, s. derisére, schernit6re, deriditrfce, 
schernitrice 

Deridingly, avv. derisoriaménte, per derisiéne 

Derision, 8. derisiéne, bé fa, schérno; to bring 
into —, méttere in derisiéne 

Derisive, Derisory, a. derisòrio 

Derfvable, a. derivabile 

Derivation, e. derivaziéne 

Derivative, a. (gram.) derivativo; — 9. de- 
rivàto: i 

Derivatively, avv. in médo derivativo 

Derive, van. derivare, scaturire, trarre ort- 
gine, procédere, dipéndere, tirare, attfgne- 
re, cavàre; distribufre; whénce do you — 
this wird? donde credéte derivata quésta 
paréla? i 

Derived, a. derivato, cavato, attinto; a verb 
— from a noun, un vérbo derivato da un 
nome 

Deriver, #. perséna che attigne, cava, tira 

Dérm, 8. (med.) dérma, m., pélle, f. - 

Dérmal, a. derméle 

Dermatic 

Déematine | a. dermitico 

Dermatologist, s. dermologista, m. 

Dermatology, 8. dermologia 
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Dérnier, a. (legge) tltimo 
Dèrogate, on. derogàre, intaccére, diminnire 
— vn. (from) derogire, far térto 0 disonére 
a; to — from one’ sélf, abbassarsi, avvilfrsi 
-— a. derogàto; intaccito; degénere 
Derogition 8. (af) derogaziéne ; (from.) de- 
triménto, derogaziéne 
Derdgatorily, avv. in mddo derogatério 
Derdgatory, a. derogatòrio, che intàcca (1’o- 
nore, ece.); to déem it — from one’s birth, 
créder con ciò di derogàre alla nobiltà 
Dèrvis e dérvise, s. dérvis, dervisse, m. 
Dèscant, s. biscAnto, cantiléna, ariétta; di- 
ceria, discorso lingo, dissertazione; espo- 
sizibne, comménto 
Descant, un. discérrere, parlàre alla disté- 
sa; to — on, commentàre; interpretére 
Descènd, van. discéndere, scéndere, venire 
abbisso, venir giù; tràrre origine, scatu- 
rire; — to particulars, venire alle parti- 
colarità; — to acts of bdseness, far còse 
indégne; — a declivity, scéndere in pendio 
Descèndant, s. discendénte, successore 
Descèndent, a. discendénte, discéso, néto, 
_ procedénte, derivante 
Descèndible, a. trasmissibile 
Deseénsion, 8. discendiménto, scésa, caléta 
Descént, s. pendio, china; successione; to 
mike a — upòn the ènemy'i shéreé, fare 
uno sbérco nel paése nemico; lineal —, 
discendénza (successibne) in linea rétta ; 
of high —, di dlto ligndggio 
Describable, a. che si può deserivere 
Describe, va. descrivere, indic4re 
Describent, a. (geom.) generatére; — line, 
linea generatrice 
Describer, 4. chi descrive, descrittére,-trice 
Deserfer, s. scorgitére, persòna che scòrge 
tésto 
Description, 8. descriziéne; génere, m.; con- 
notàti personali; to take the — of, (po- 
lizta) préndere i connotati di, préndere 
il ritràtto in iscritto di; it béggars —, 
ciò non si può descrivere, è indescrivibile 
Descriptive, a. descrittivo 
Descrf, va. scorgere, seérnere, condscere da 
lontàno, scoprire, percepire, vedére 
Désecrate, va. sconsacràre, sconsagrare, dis- 
sacràre 
Dèsecràtion, 8. sconsacrazibne, sconsacra- 
ménto, dissacrazibne 
Dèsert, s. desérto, ludgo stérile, disabitàto 
— a. desérto, solingo, solitàrio, romito; del 
desérto, della solitidine 
Deièrt, on. (mil.) disertàre, fuggiro, scap- 
pare; va. lasciare, abbandonàro, disertà- 
re; he has —ed, è disertàto 
— 8. mérito, meritaménto, mercéde, 7. 
Desèrter, s. disert6re, soldito fuggito 
Deiértion, s. diserzi6ne, il disertire; shot 
for —, facilito per avér disertéto 
Desèrve, van. meritére; éssere dégno 
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Deiérved, a. meritàto, condégno 

Desèrvedly, avv. meritaménte, giustaménte 

Deièrver, s. persona che mérita 

Deéérving, a. meritévole, di mérito, bene- 
mérito; s. (ant.) mercéde, f., merita- 
ménto 

Deskabille, s. &bito di chimera; in —, in 
abite neglétto * 

Desiccants, 8. (med.) rimédi disseccinti 

Desiccate, va. disseccàre, rénder sécco 

Desiccétion. s. seccaménto, disseccaménto 

Desiccative, a. disseccante, disseccativo 

Desideràtum (pl. desider&ta), #. cosa da dc- 
sideràrsi, còsa bramàta, còsa richiésta 

Design, 9. diségno, progéito, divisaménto, 
pensiéro, intenziéne, inténto; (pitt.) disé- 
gno, abbòzzo; with a — to, coll’inten- 
ziòne di; he has a — upon your minia- 
ture, è risolito di rubàre il vòstro ritratto; 
to discover and ruwiri a —, sventire un 
diségno 

— va. disegnàre, delineére, abborz4re; di- 
segnàre, ordinare nel pensiéro, divisàre, 
inténdere, destinére; en. proporsi 

Désignate, va. designére, additàre, indicare, 
cunguore, destinàre, scégliere, nomi- 
nàre 


Désign&tion, s. designazione, indicazione, di- 
segnaménto, additaménto, descrizibne,con- 
trasségno; nòmina 

Designedly, avv. apposta, a béllo stùdio, 
pensataménte, intenzionalménte 

Designer, 8. disegnatére, -trice, delineatére, 
«trice, autére, -trice d'uno schizzo, d’ un 
diségno; architétto che fa la pidnta, il 
diségno d’uh edifizio 

Designing, a. malintenzionito, insididso ; 
scàltro, astato 

Designiess, a. sénza diségno, sénza progétto 

Desigulessly, avv. inavvertenteménte 

Désinence, s. desinénza 

Desirable, a. desiderabile, da dasiderarsi 

Desirableness, s. desiderabilita 

Desire, s. desidério, brama, véglia, (disfo, 
desire, m. poet.); preghiéra, richiésta, 
domanda; éarnest —, desidério ardénte ; 
by — of, bf the — of, a proghiéra di 

— va. desideràre, bramàre, appetire, volére, 
aver voglia; comandàre; pregàre; ordin4- 
re, dar 6rdine; to — frdentiy, anelare, 
ambire; — impatiently, Sssere smanidéso 
di; I — it, lo bràmo, lo véglio; — him to 
do it, ditegli che lo faccia 

Desired, a. desideràto, volito ; comandato 

Deaireless, a. senza desidério 

Desfrer, s. desideratére, -trice 

Desirous, a. desideréso, cupido, avido, v4- 
go; to be — of, desideràre, bramidre 

Desirously, ave. desiderosaménte, bramosa- 
ménte 

Desist, un. desistere, tralasciare, cessére 

Desistance, e. desisténza, tralasciaménto 
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Disk, e. leggio, scrittéjo; leggio di sagre- 
stano ; pértable —, scrigno di vi&ggio 
Désolate, a. desolato, disertàto, distritto; 
disabitato, desérto, abbandonato, solità- 
rio; derelitto, sconsolàto, isolàto, afflitto; 
to lay, to mike —, desolàre, disertàre 

— va. desolàre, disertàre, rovindre 

Desolation, s. desolazibne, disertaménto, ro- 
vina, abband6no, dereliziéne, mestizia, ab- 
battiménto; to bring to —, riddrre alla 
desolazione 

Desolater, 9. desolatére, distruttére, guasta- 
tére 

Despair, s. disperaziéne, disperaménto, di- 
speranza; to give one’s self .up to —, 
dérsi alla disperazibne; in —, disperito, 
avvilfto, pérso d’Animo; to drive to —, 
spingere, ridtirre alla disperazibne; to sink 
into —, cadére nella disperazione 

— wn. disperàre, pérder la sperànza 

Despàirer, s. chi dispéra, chi ha perdita la 
sperànza 

Despdiringly, avv. disperataménte, da di- 


speràto 
Despatch e dispatch, s. frétta, affrettaménto, 
dispacciaménto, disbrigo, speditésza, lo 
spedire, sbrigàre, spicciàre; dispàccio, 
staffétta; to mike or tise —, sollecitàrsi, 
spicciàrsi; to send off a —, spedire un 
corriére, mandàre una staffétta; a tele- 
graphic (or eléctric) —, dispaccio eléttrico 
— va. fare o mandare in frétta, dispacciàre, 
sbrigàre, acceleràre; spedire con prestéz- 
za; spicciàre, condirre a términe; spac- 
ciare, ammazzare; — on. apicciàrsi; abri- 
garsi; —, spicciàtevi; — that affàir, sbri- 
gate quella faccénda; to — a méssenger, 
spedire una staffétta 
Despàtching, a. che spedisce, che manda, 
che dispàccia 
Desperado, s. disperàto; energimeno 
Dèsperate, a. disperito; furiéso, fundsto; 
in a — manner, alla disperàta; — attémpt, 
célpo da disperàto; — diséaée, malattia 
violénta, incuràbile 
Désperately, avv. disperataménte; da di- 
sperato, da foribéndo; alla disperata; 
alla ciéca; eccessivaménte; perdutaménte; 
*. in léve with, innamoratfssimo di 
Desperdtion, s. disperaziéne 
Despicable, a. sprezzibile, vile, abbiétto 
Dèsplicableness, s. spregevolézza, bassézza, 
viltà 
Désplicably, avv. in mòdo aprezzàbile, vil. 
ménte 
Despisable, a. (poco us.) sprezzibile 
Despise, aa. sprezzàre, spregiàre, aver a 
vile, guard4r dall’Alto, sdegnàre, far pòco 
cinto di 
Despised, a. sprezzàto, spregifto, sdegnato 
Despisedness, s. avviliménto, lo stàto di és- 
sero sprezzéto 
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Despiéer, s. disprezzatére, -trice, sprexzaté- 
re, «trice; spregiéso, spregiòsa 

Despisingly, avv. sprezzanteménte, con di- 
sprézzo 

Despite, s. dispétto, stizza, corrticcio, rig- 
gine, /., malizia, malignità, sdégno, schér- 
no; — of, in — of, ad onta di, a dispétto 
di, a malgràdo; in —, per disprészo; in 
— of you (of all your efforts), a vdstro 
mircio dispétto 

— va. dispettàre, tormentàre, vessire 

Despitefal, a. dispett6so, maligno, piéno di 
mal talénto 

Despitefully, avv. dispettosaménte, con di- 
apétto 

Despîil, va. spogliàre, svestire, privàre, pri- 
var affatto; spoglifre, porre a sàcco, déro 
il gufsto a, saccheggiàre, disertàre 

Despaller, s. spogliatére, «trice, saccheggia- 
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Dervolistion 8. spogliazjéne 
Despònd, on. avvilirsi, scoraggiàrsi, pérdersi 
di fnimo; sgomentérsi, sbigottirsi 
Despòndence, despòndency, s. scoraménto, 
scoraggiaménto, abbattiménto; to fall into 
a state of —, avvilirsi, pérdersi d’Animo 
Despòndent, a. scoràto; avvilito, abbattito 
Despònder, s. quello o quella che si pérde 
di &nimo, perséna abbattita, scoràta, av- 


vilita 

Despòndingly, avv. da perséna scoràta, ab- 
battitta, avvilita, da disperàto 

Dèspot, e. déspoto, déspota, m. 

estinti a. dispético, assoltito 

Despòticaliy, avv. dispoticaménte, da dé- 
spota 

Décpotiim, s. dispotismo, govérno assoltto; 
— deprives the heart and corrùpts the 
morals, il dispotismo depràva il cuòre e 
eorrémpe i costimi — 

DèspumaAte, on. spumeggidre, spumare 

Despam&tion; s. spumeggiaménto, il formar 
la sphma 

DesquamAtion, e. (chtr.) desquamazione 

Dessért, s. fritte, f. pi. pospàsto, l’iltimo 
servito, le secénde ménse; bring in the 
—, portàte le fritta 

DestinAte, a. destinata; — va. V. destine 

Destination, s. destinazione; direzione, ricà- 
pito; send this létter to ita —, fate rica- 
pitàre questa léttera 

Déstine, va. destinare, designare, indicàre, 
destinàre, assegnare, costituire, stabilire; 
condannàre, dannàre, sentenziàre - 

Déstiny, #. destino, fàto, sorte, /., fatalità; 
the béok of —, il libro del destino; the 
three Déstinies, meglio the -three Fatal 
Sisters, le (tre) Pàrche 

Déstinist, s. fatalista, m. 

Déstitute, a. destituito, sfornito; sprovve- 
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dito, ignado, prive, sénza; abbandonato, 
derelitta; — of méans, sénza mézzi; — of 
kndwledge, ignido di cognizioni; — of 
miney, sénza denàri, al sécco 

— va. deslitufre, depérre da un uffizio 

Déstituted, a. destituito, depésto da un uf- 
tizio 

Destitation, a. derelizibne, miséria, abban- 
déno; mancanza; destituzidne 

Destroy, va. distriggere, sterminare, deva- 
stare, guastare, rovinàre 

Destrayer, a. distruttére, «trice, sterminatére, 
-trice, desolatére, -trice 

Destructihility, a. distruttibilità 

Destrictible, a. distruttibile 

Destriction, g. distruzibne, rovina, ster- 
minio 

Destrictive, a. distrattivo, rovinéso, perni- 
zidso; — of, perniziéso a | 

Destrictively, avv. in modo distruttivo, per- 
nizidso 

Destrictiveness, e. qualità distruttiva; ( fre- 
nol) érgano distruttivo 

Désuetude, e. dissuetùdine, Y., disusdnza, 
disuso 

Désultorily, avv. a salti, a sbalzi, saltuaria- 
ménte, interrottaméate 

Désultory, avv. salluante, interrétto, a sbal- 
zi, girdvago 

Desùme, va. (poco us.) destimere 

Detach, va. staccare, separare; (m#l.) di- 
staccare 

Detàching, #. staccatùra, staccaménto 

Dstàchment,-8. distàcco, separazibne, stac- 
caménto, disgregazione; (mil.) distacca» 
ménto 

Detail, s. ragguaglio, racconto minuto; det- 
taglio; in —, dettagliataménte 

— va. raccontàre dettagliatamente, narràre 
partitaménte, riferire di pinto in pinto, 
réndere ragguaglio di, circostanziàre 

Detain, va. trattenére, far aspettàre; fer- 
mare, far restàre, intrattenére; ritenére, 
detenére, tenére, custodire;*I will not — 
you long, non voglio trattenérvi a lungo 

Thetainder, (legge) V. Detinue 

Detdiner, a. trattenitére, -trice, ritenitére, 
-trice, detentére, -trice; custòde, m., cu- 
stoditrice, 7. 

Detact, va. "scoprire, svelàre, palesare 

Datécter, detéctor, #. scopritére, -trice, de- 
latére, «trice. 

Detéction, a. scopérta, scopriménto 

Deléctive, s. agénte segréto di polizia 

Detént, #. (orologeria) scattino 

Detèntion, a.detenziéne, ritenziéne, prigionia 

Dutèr,va.spaventàre, distornàre, incùter spa- 
vénto, frastornare, sgomentàre; to — from, 
sgomentàre da, stornàre da 

Detèrge, va, (med.) detérgere, purgire, mon- 
dire 

Detérgent, a. detergénte, astersivo, detersivo 
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Detériorate, va. deterioràre, peggiorare, tar 
peggiòre 

— wn. degeneràre, tralignàre 

Deterioration, s. deterioraménto, peggiora- 
ménto 

Deteriòrity, a. deterioraziéne 

Detérminable, a. determinabile 

Detèrminate, a. determinato, prec{so, sta- 
cae: 3; — resolution, risoluzione defini- 
tiva 

Detèrminately, avv. delorminatambale. pre- 
cisaménte, positivaménte 

DeterminAtion, e. determinaziéne, risoluzié- 
ne; to eòme to a —, to take a —, prén- 
dere un, partito reciso - 

Detérminative, a. determinativo, determi- 
nante 

Detérmine, va. determinére, fissare, limitàre, 
stabilire, decidere; definire; far préndere 
una risoluzione, stimolare, spingere, isti- 
gare; mandare (med.) 

— on. determinàre, deliberàre, risòlvere, de- 
cidersi, préndere partito 

Detérmined, a. risolito, coraggiéso 

Detérminedly, avv. risolutaménte, coraggio- 
saménte 

Detèrsion, s. detersidne, astersiédne 

Detérsive, a. (med.) detersivo, astersivo 

Detést, va. detestàre; abbominfre, odidre 

Detèstable, a. detestabile, abbominérole 

Detéstably, avv. abbominevolménte, esecra- 
bilménte, pessimaménte 

Detestation, s. detestaziéne, abbominazibne 

Detéster, s. persòna che detésta, abborrité- 
re, -trice 

Deruréneé, va. detronizzàre 

Derarénement, #. detronizzazione, il depérre 
un sovrano, balzirlo dal tròno 

Détinue, 2. (legge) citazione, f. (di restitu- 
ziòne) 

Détonate, un. scoppiare, scoppiettàre, scro- 
sciàre 

— va. far scoppiàre, far scoppiettàre 

Detondting, a. fulmindnte 

Detonation, s. detonazidne, scéppio, scréscio 

Detòrt, va. tòrcere, travòlgere 

Detràct, va. (from.) detràrre, levare; tar- 
pare, scemàre; togliere qualche còsa alla 
fama, alla riputaziéne di, sparlàre di 

Detràcter, s. detrattére, maldicénte 

Detràction, g. detraziéne, maldicénza 

Detràctingly, avv. con detrazione 

Detractory, a. diffamatério, calunniéso 

Detràctress, e. detrattrice, diffamatrice, don- 
na maldicénte 

Détriment, #. detriménto, danno, pregiudi- 
zio; nocuménto; to the — of, with — to, 
a danno di, con pregiudizio di; withéut 
— to, sénza pregiudizio 

Detriméntal, a. pregiudiziévole, nocivo; to 
be — to, recàr danno, pregiudizio a, nud- 
cere a 
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Detritus; a. (geol.) detrito 
Detride, va. cacciàre io giù; detridere 
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DIA 


Devòlvei, a. devolato, ricadito, ventito 
Devolution, g. devoluziéne 


Detrùncate, va.scapezzàre, troncére, mozzàre | Devote, va. dedicare, votàre, prométtere con 


Detice, s. (giuoco) die; — e detse, demò- 
nio, diamine, diacine; what the —! che 
diamine! 

Detcedly, avv. diabolicaménte, maledetta- 
ménte 

Dettero-candnical, a. deuterocanònico 

Deuterdnomy, a. deuterondmio, 5° libro del 
Pentatéuco 

na 8. (med.) deuteropatia 

Devastate, va. devastare, desolére, dire il 
guasto a 

Devélop e Devélope, va. sviluppare, svòlgere 

Devèlopment e Devèlopement, s. svilùppo, 
svolgiménto 

Devèst, va. privàre, spogliare, svestire 

Déèviate, vn. sviàrsi, deviàre, traviàre 

Déviation, e. deviaménto, deviazione 

Device, 8. invenziéne, trovato, spediénte, m., 
artifizio, stratagàmma, m., astazia, mòdo, 
mézzo, divisaménto, métto; divisa, assisa 

Devil, s. diavolo, demònio, spirito malfgno; 
little —, diavolétto; great —, dfavoléne, 
m; — în pétticéats (a she —), diavoléssa; 
give tho — his die, non fate il diàvolo 
più néro che non 6; whé the — wotild 
have thought it? chi diavolo l’avrébbe 
mai credito? the dévil’s in him, ha il 
diavolo addòsso; a — of a fèllow, un véro 
demònio; the blue dévéls (the spléen), 
umére atrabiliàre, malinconia 

Devil's milk, s. (dot.) euforbio, eufdrbia 

Dévilish, a. diabolico, maledétto, cattivo 

Dévilishly, avv. diabolicaménte, maledetta- 
ménte 

Dèvilishness, s. umbre, procédere diabdlico, 
diavoleria 

Dévilfze, va. (ant.) méttere cò’ didvoli 

Dévilkin, s. diavolétto 

Dévilry, s. diavolerfa © 

Dévilship, 8. (bur?.) carattere, m., 
di4volo 

Dévious, a. devidnte, deviato, traviàto, fuor- 
viato, smarrito, ramfngo, errante 

Devise, va. divisàre, architettàre, progettare, 
macchinére, tramare; designare, destinre, 
lasciàre in testaménto, legare; — vn. pen- 
sare, rifléttere, fantasticare 

— g. disposizidne testamentaria, legato 

Deviiée, s. logatàrio, legataria 

Deviser, a. inventére, -trice, autére, -trice 

Devigor, 8. testatére 

Devaid, a. vuòto, destituito, privo, sprovvi- 
sto, ignado 

Derdlve, on. cadére, ricadére, scadére, pas- 
stre da uno ad un Altro; it —é to him by 
Mirship, gli scide per eredità 

— va. devòlvere, trasméttere, far passdre da 
un possessore ad un altro 


qualità di 


voto, consacràre; dedicare, assegnàre, do- 
nàre, dàre; dannàre, sentenziàre; he —s 

» four hours a déy to the study of mésic, 
égli dà. quattro ore al giorno allo stidio 
della mfisica; to — one’s sélf to, dedi- 
carsi a, darsi a 

Devéted, a. dito, dédito, dedic&to, votàto, 
devòto, consacrato, dedicato; dannato 

Devétedness, 9. divoziéne, osséquio 

Dèvotée, 9. divòto, bigòtto, bacchetténe 

Devétion, #. divozibne, pietà, preghiéra, os- 
servànza, copsacraziéne; sacrifizio, ossé- 
quio; he is at his —s, fa le sue preghié- 
re, le sue djvozidni; he kept the country 
at the king’s —, manténne il paése sottu 
l’obbediènza del re 

Devétional, a. devéto, pie, di divozibne 

Devéur, va. divoràre, ingojére, diluviàre; to 
— with one's eyed, cacciare, ficchre gli 6c- 
chi addòsso a i 

Devéurer, s. divoratére, «trice, consumatore, 
trice 

Devdéuring, a. divorànte, voràce 

Devburiogly, avv. ingordaménte, avidaménte 

Devaàt, a. divòto, pio, religiéso, fervénte, 
fervor6so 

Devdutly, avv. divotaménte, piaménte 

Devéatness, s. pietà, devozione, f., 2élo 

Dew (pr. du), s. rugiida 

— va. inrugiadàre, inaffidre 

— -besprént, a. aspérso di rugiada 

Déwdrop, a. gòccia di rugiada 

Déwlap, 8. giog4ja (de’ budi) 

Déw-lapt, a. con la giogàja (de’ budi) 

Déw-wòrm, 8. (ent.) lombrico 

Déwy, a. ragiadéso, aspérso di rugiàda 

Dexter, a. (aratd.) déstro; dritto, a dé- 
stra st 

Dextérity, s. destrézza, accortézia, tatto, abi- 
lità, disinvoltùra 

Déxterous, Déxtrous, a. déstro, accorto, asta- 
to, disinvòlto 

Déxterously, avv. destraménte, ingegnosa- 


ménte 
Dey (pr. d&), s. Dei, m; the — of Tripoli, 
il Dei di Tripoli ia 
Diabétes, 8. (med.) diabéte, f., diabética 
Diabetic, a. diabético 
Diabdlical, Diabòlic, a. diabòlico; maledétto 
Diabòlically, avv. diabolicaménte 
Diachylum (pr. diàkilum). s. (med.) dia- 
chilbne, m. i 
Diacédium, s.diacddion, m.; sciròppo di pa- 
àvero 
Diàconial, a. diacondle, di diacono 
DiAconate, s. diaconito 
DiacGùstic, a. ( fis.) diactstico 
Diacovstics, s. ( fis.) diactstica 
Diadélphia, s..(d0¢.) diadélfia 
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DIA 

Diadél phian : 

Disdelbbio | a. (bot.) diadélfo 

Diadem, s. diadéma, m., coròna, Y. 

Diademed, a. cinto di diadéma, incoronfto 

Diadrom, s. vibrazione del péndolo 

Dite s. (gram.) diéresi, /. 

Diatétics, s. pl. (med.) dietética 

Diagnésis, 8. (med.) diagnosi, Y. 

Diagnostic, a. (med.) diagnostico 

Diagonal, a. (geom.) diagonale; — 8. dia- 
gonale, /. 214 

Diagonally, avo. diagonalmente 

Diagram, s. diagrimma m.; piano, diségno 

Dial, sùn-dfal, e. orològio a séle; dial-plate, 
mostra d'orològio 

Dialect, s. dialétto; favélla; the Venétian 
—, il dialétto veneziano 

Dialéctic ; 

Dialéctical | °° dialéttico 

Dialéctically, avv. dialetticaménte 

Dialèctics, a. dialéttica 

Dialist, s. fabbricatére d’orolégi solàri 

Dialling, a. gnomònica 

Diàlogiim, s. dialogismo 

Diàlogist, s. dialogista, m.f., interlocatére, 
-trice 

Dialogistic, dfalogistical, a. dialégico, in dia- 
logo 

Didlogize, van. dialogizzire 

Dialogue, s. didlogo, colléquio; spéaker in 
a—,interlocutére,-trice; in—, dialogato, a 
diglogo; Millhouée’s Dialogues, i didloghi 
di Millhouse; little —, short —, dialo- 
ghétto; to carry on a —, to condict a —, 
(teatro) dialogizzàre, dialogdre, pérre in 
didlogo, far parl&re in didlogo; (mug.) ri- 
spéndersi, far che due véci, due istruménti 
si rispéndano a vicénda 

— -writer, 8. dialogista, m., autore di di4- 
loghi 

Diameter, e. (geom.) didmetro; it is six feet 
in —, ha sei piédi di diametro; sémi- —, 
semidiàmetro 

(Diàmetral) Diamétrical, a. diametràle 

Diamétrically, avv. diametralménte; del tut- 
to; — oppdsed to, diametralmente oppé- 
sto a, per diàmetro oppésto a 

Diamond, s. diamante, m.; (geom.) rémbo; 
(carte) quadro; a — of the first water, dia- 
mante di prima 4cqua; small —, diaman- 
tino; to set a —, incastonàre un diaman- 
te; cut —, espress. prov. tra volpe e 
vblpe la vittéria sta in bilico; farbo chi è 
furbo, ma è più farbo chi condsce il farbo 

— a. diamantino, di diaminte 

Dfandria, s. (bot.) diandria 

Diapàson, s. (mus.) diapason, m., ottàva 

Diaper, s. biancheria tessita a figtiro, da- 
mascàta 

— ra damascare, chiazzdre, far lini rica- 
m 


è 





Fate, méte, bite, note, tabe; - fat 
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DIE 


Diaphanic, Didphanous, a. diafano, traspa- 
rénte 

Diaphorétic, a. diaforético, sudorifero 

Diaphragm, a. (anat.) diafrimma, m. 

Diarrhoéa o diarrhéa, sa. (med.) diarréa 

DiarrAoètic o diarrhétic, a. di, da diarréa, 
purgativo, solutivo 

Diary, e. diario (giornale, m.) 

DiAstole, Diàstoly, s. (anat.) diastole, fi; 
conversiéne d’una bréve in linga 

Diastyle, 8. (arch.) diastilo 

Diaàrnesis. 8. (med.) didtesi, f. 

Diatònic, a. (mus.) diatònico; ina — manner, 
diatonicaménte i 

Diatribe, ¢. diatriba, invettiva 

Dibble, 8. foratérra, m., piuòlo da piantare 

— ta. piantàre col foratérra, ficcare i ma- 
gliuòli o altre piante nella térra 

Dibstone, s. sassolino (da giuocdre a s4ssi) 

Dice (pt. didie), 8. didi, m. pl; to cog the —, 
impiombére i dadi, méttere d&di falsi; 
a — -box, un bòssolo, bossolétto da didi 

(Dicer) Dice-player, s. giuocatòr di didi 

Dickens, int. (volg.) diamine! diàcine! 

Dickey, 8. (di carrozza) sédia dello staffiére 

Dicotylédon, #. (bot.) dicotilédone, f. 

Dicotylédonous, a. (dbot.) dicotilédono 

Dictate, e. dettame, m. nérma o màssima 
inculcata con autorità; hearken to the —s 
ot réason, ascoltate i dettami della ra- 


6ne 

Ban dettére ; imbecc4re; do you write 
and Î'Ll —, scrivéte voi ed io detterd 

Dictation, ¢. dettàto, dettatara 

Dictator, s. (polét.) dittatére 

Dictatérial, a. dittatoridle, autorévole, dog- 
mitico, boriéso, arrogante 

Dictatorship, s. dittatara, dignità di dittatére 

Dictatory, a. dittatòrio 

Dictatrix, 9. dittatrice, f. 

Dictature, s. dittatira 

Diction, s. diziéne, elocuzibne, dett&to, sti- 
le, m. 

Dictionary, e. dizionàrio, vocabolfrio, léssico 


Did, pret. di Do 


Didactic, didactical, a. didattico didascé- 
lico 

Didactically, avv. in forifia didattica 

Diddle, vz. vacillàre (camminando) 

— va. giuntàre, traffàre, uccellàre, gabb4re 

Didapper, s. (0rn.) mérgo, marangéne, m. 

Die (pi. dice) s. dado, cabo; the — it cAst, 
il dado è tratto 

— 8. (pl. dies), cònio (da coniére monéte), 
punzéne, m., morséllo 

— a, tintira, V. Dye 

— un. (pas. died e déad), morire, passire a 
migliòr vita; sventàre, svaporàre, sbiadire, 
spégnersi; to — a natural déars, morire 
di morte nataréle; we will cénquer or ~, 
vogliamo vincere o morire; she is dying 
for you, la muòr di voi; he was néar dying, 





mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, o> 








DIE 


egli fu per morire; to — for one’s coùntry, 
morire per la pàtria; to — off, to — awày, 
cessàr a péco a péco, spégnersi; to — sùd- 
denly, morire di morte improvvisa, to — by 
inches, morire a éncia a éncia; to — in the 
prime of life, morfre nel fibre degli anni; 
wère I to — for that, dovésse costàrmi la 
vita; our pérter is déad, il nòstro porti- 
nàjo è morto; he has jist died, è morto 
or ora 

— va. tingere; V. Dye 

Diet, s. nutriménto, aliménto, cibo; (med.) 
diéta, igiéne, f.j (polit.) diéta; to put upon 
a —, tenére a diéta, dietàre 

— va. dietire, tenére a diéta, alimentare, 
nutrire, dar da mangiàre e da bére; — un. 
cibarsi, mangiare 

Dietètical, Dietétic, a. dietético, di diéta 

Dietétics, spl. (med,) dietética 

Differ, va. differire, éssere divérso, ayer un’o- 
pioiéne divérsa, disputàre; they — a little, 
s6no alquanto dissimili o differénti; we 
shall not — abéùt that, ci aggiusterémo; 
to —, va. (meglio to make to —) diffe- 
renziàre 

Difference, s. differénza, diversità, disparità, 
divario; diasidénza, dissenziéne, disputa, 
contésa; great —, matérial —, gran divd- 
rio; slight —, piccola differénza; that 
makes no —, ciò non fa niénte . 

Difference, va. differenziare (ant.); VY. Di- 
stinguish 

Different, a. differénte, dissimile, dispari 

Differéntial, a. differenziale 

Differèntiate, va. (geom.) differenziare 

Differently, avv. differenteménte, variaménte 

Difficult, a. difficile, malagévole, difficoltéso 

Difficulty, s. difficoltà, malagevolézza; per- 
plessità; sérious —, difficoltà gràve; trifling 
—, piccola difficoltà; that raises difficulties 
(di persona), fisicéso, che muòve dubbi, 
che farébbe nascere il nédo del gitnco; 
to admit of —, patire difficoltà, soffrire 
eecezibne; to be in —, éssere in angistie, 
patir disagio ; to labour ander a —, lot- 
tare céntro una difficoltà; to skip 6ver a 
—; saltàre a piè pari una difficoltà; with 

. great —, a mala péna 

Diffidence, #. diffidénza, diffidaménto (di sè, 
delle proprie forze), peritànza | 

Diffident, a. diffidénte, sospett6s0; timido, 
schivo 

Diffraction, s. (fis.) diffraziéne 

Difase, va. diff6ndere, spàrgere, spandere, 
divulgàre; to — Knéwledge, difféndere le 
cogniziéni, spàrgere l’ istruzione __ 

— a. difffiso, sparso, distéso, copidso, largo, 
prolisse; — style, stile diffaso 

Diffused, a. diffiso, sparso, divulgato 

Difftiediy, avv. largaménte, diffusaménte, 
ampiaménte, distesaménte, alla distésa, 
prolissaménte, copiosaménte 
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Diffàsedness, s. diffasidne, espansione 

Diffasely, avv. diffusaménte 

Diffisibility, s. diffusibilità, diffondibilità, 
espansibilità 

Poe a. diffondibile, diffusfhile, espan- 
sibile 

Diffasibleness, s. diffondibilità, diffusibilità, 
espansibilità 

Diffageness, a. prolissità; diffusiéne 

Diffasion, a. diffusidne, diffondiménto, spar- 

iménto 

Diffasive, a. diffusive, largo 

Diffuéiveness, s. diffusibilità, diffasivita, e- 
stensiéne, abbonddnza, prolissita 

Dig (pas. dig, digged), va. vangàre, zapp4- 
re, scavàre; to — déep, affondare; to — 
Oat, up, sterràre, cavàre della térra 

— un. vangàre, zappàre 

Digàmma, 8. digimma, m. 

Digést, a. digésto, raccòlta, pandétte, fp. 

— va. digerire (gli aliménti), smaltire, far 
la digestidne di; fare un digésto, riordi- 
nàre, dispérre, compilare; digerire (sop- 
portàre), inghiottfre, mand4r giù; — vn. 
med.) far cApo, venir a suppuraziéne 

Digéster, s. autére d’un digésto; digeritére, 
-trice; còsa che facilita la digestiéne; 
Papin’s —(/ls.), marmitta, péntola di Pa- 
pin; to be a great — (di cosa), facilitàre 
assai la digestiéne 

Digestibility, s. digestibilità, facilità di di- 
gerirsi : 

Digastible, a. digestibile, che si può digerire 

Digèstion, 8. digestione, /.; (med.) suppura- 
zidne 

Digéstive, a. 8. digestivo, suppurativo 

Digger, s. zappatòre, vangatére; scavatére 

Digging, s. il vang4re, il zappàre; scavamén- 
to, scavatura; sterràto, cavaticcio; géld 
—s, cAmpi aurfferi, miniére d’ òro 

Dight, va. (ant.) ornare, addobbare 

Digit, s. digito, dito, mistra d’un dito; 
(astr.) digito; (arit.) digito, nimero sém- 
plice 

Dig a. (anat.) digitàle, delle dita 

Digitalia ssa 

DigitAline se. digitalina 

Digitalis, s. (60¢.) digitale, Y. 

Digitated, a. digitàto, a guisa di dita 

Dignified, a. investito di dignità, elevito a 
dignità, insignito; elevato, distinto, auto- 
révole, dignitéso, nébile; a — béaring, un 
far dignitéso 

Dignify, va. innalzére a dignità, elevare, 
insignire, illustràre, decoràre, onordre; to 
— with, decorare di, onoràre di stico) 

Dignitary, 8. prelato, dignitàrio (ecclesià- 

Dignity, s. dignità, elevatézza, altézza, im- 
portànza, rango, grado, distinziéne; Aîr of 
—, dria autorévole, nobile, portaménto 
distinto; to rise to —, innalzarsi, distin- 
guersi, insignirsi 
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DIG 


Digraph, a. (ditt6ngo) digrafo, monoténgo 
Digréss, on. digredire, fare digressibne, al- 
lontandrsi, sviarsi, uscire del seminato 

Digréssion, s. digressione, f., sviaménto 

Digréssive, digréssional, a. digressivo 

Dike, s. diga, Argine, m., vallo, fòsso 

Dilacerate, vv. dilaceràre, stracciàre 

Dilaceration, s. laceraziéne, stracciaménto 

Dilàniate, va. dilaniàre, sbranàre, lacer4re 

Dilaniation, 8. sbranaménto, dilaniauénto 

Dilapidate, va. dilapiddre, sperperàre 

Dilapidation, s. dilapidaménto, s. sfascia- 
ménlo, spérpero 

Dilapidator, s. dilapidatére, -trice, sperpe- 
ratire, -trice 

Dilatability, e. dilatabilita; estensiéne 

Dilatable, a. dilatabile 

Dilatation, a, dilataziéne, f. dilataménto 

Dilate, va. dilatare, allargare, sténdere 

— wun. dilatarsi, diff6ndersi, spargersi 

Dilater, s. dilatére, -trice 

Dilation, g. dilaziéné 

Dilator, a. (med.) dilatére; dilatério 

Dilatorily, ave. lentaménte, tardaménte 

Dilatoriness, e. lentézza, procrastinaziéne, 
tardànza 

Dilatory, a. dilatòrio, lénto, tardo, tardigra- 
do, neghittéso, procrastinante; to be —, 
procrastinare, tiràre in lungo; — #. (med.) 
dilatatére, spéculo 

TDiléction, s. dileziéne, affétto, amére 

Dilémma, s. dilémma, m. . 

Diletlànte (pl. dilettànti), s. dilettante; he 
is a — in, egli si dilétta di 

Diligence, s. diligénza, assiduità, sedulita, 
accuratézza, cura, operosita, indefessita ; 
sollecitudine, f; diligénza, vettura 

Diligent, a. diligénte, accurato, assiduo, o- 
peròso » 

Diligently, avv. diligenteménte, con cura 

Dill, s, (60t.) anéto 

Dildcid, a. licido, chidro, evidénte 

Diluicidate, va. dilucidàre, spiegare 

Dilucidation, s. dilucidaziéne, dilucidaménto 

Diluent, a. 8. diluénte, m., dissolvénte, m. 

Dilùte, va. stemperare, diluire; temperare; 
to — wine, temperàre il vino, mescolarlo 
con Acqua 

Dilated, a. stemperato; temperàto; wine — 
with water, vino mescolato con Acqua 

Dildter, s. dissolvénte, diluénte, m. 

Dilution, a. stemperaménto, liquefaziéne, f. 

Di!mvian, a. diluviano, del dilavio 

Dildviam, s. (geol.) depòsito diluvidno 

Dim, a. annebbiato, appannato, offuscato, 
f4seo, scùro, chiàro-scùro, térbido, rannu- 
volàlo; to get —, appannarsi, rannuvolàrsi; 
— -slghted, che ha la vista offuscata 

— va. appannàre, offuscàre, annebbiàre, ran- 
nuvolare, oscuràre 

Diménsion, 8. dimensiòne, estensiéne, ta- 
glia 
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Diménsionless, a. immensuràto, sconfinato 

DimicAtion, 8. pigna, combattiménto 

Dimidiate, va. dimezz4re, dimidiàre 

Dimidiation, s. dimezzaménto, ammezzamén- 
to, divisibne per meta 

Diminish, va. diminufre, scemàre; m*nomare 

— un. diminuirsi, decréscere, impicciolire 

Diminisher, a. diminutére, -trice 

Diminishing, a. scemAnte, decrescénte 

Diminishiogly, avv. svantaggiosaménte, sfa- 
vorevolménte 

Diminuéndo, a. (mus.) diminuéndo 

Diminuent, a. (mus.) diminuénte 

Dimiuition, 8. diminuziéne, f., scemaménto 

Diminutive, a. diminutivo, piccole, piccino, 
piccolissimo, minimo; (gram.) diminutivo; 
— créature, bestiolina; to get —, appic- 
cinirsi 

— §. diminutivo 

Diminutively, avv. in mòdo diminutivo, di- 
minutivaménte 

Diminutiveness, e. piccolézza, picciolézza 

Dimissory, a. dimissoriàle, di congédo; — 
lètter, létters, (eccles.) dimisséria 

Dimity, s. téla rigata, bambagina, bamba- 
gino 

Dimly, avv. foscaménte, oscuraménte, in 
chiaro-sctro, in modo confùso e iudistinto; 
fievolménte 

Dimmish, a. scurétto, appannatiiceio, al- 
quanto fésco 

Dimness, e. offuscaménto, offuscaziéne, ap- 
pannaménto, oscurità, fievolézza (di lice 
o di vista) 

Dimple, s. pozzétta, fossétta (nel mento o 
nelle guAnce) 
— va. formare pozzétte (nelle guànce o nel 
ménto), coprire di pozzétte, increspàre 
— on. aggrinzarsi, incresparsi, sorridere, 
piegarsi in fossétte 

Dimpled, a. con pozzétte (nelle guincie o 
nel ménto); increspàto, ridénte 

Dimply, a. increspàto, adornato di pozzétte, 
sorridénte 

Din, #. frastuòno, schiamazzio, schiam4zzo, 
fracasso . 

— un. stordire, stordire a férza di strépito, 
sbalordire, intronàre; far tintinnire, la- 
sciàre un tintinnio nelle orécchie, sec- 


care 

Dine, vn. desinàre, pranzàre; céme and — 
with me, venite a pranzo con me; at what 
o’clock do you —? a che ora pranzdate? 
have you —d? avéte desinito? I have —d 
on réast beef and potatoes, ho pranzato 
con rosbif e patàte; to — abroad, to — 
6ùt, pranzare fuòri di casa; to — at an 
Ordinary, pranzare a tavola roténda, a ta- 
vola comune; to — with Duke Humphrey, 
rimanére sénza pranzo 

Diner, s. desinatére, mangiatére, leccéne 

Ding dòng, s. din don, m. (delle campane) 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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Dingle, e. (poet.) vallicélla tra poggi 4'ti 

Dingle-dangle, avv. peuzoléne, dondoléne 

Dingy, a. setiro, foseo, brino; squallido, 
miserabile, fragile, débile 

Dining, 8. pranzàre, m., desinàre, m.; — 
-réom, — -pàrlour, sila, stanza da man- 
giare; — -réom, (éating héadse) trattoria 

Dinner, s. prànzo, desinàre, m.; poor —, 
tristo desinàre; sumptuous —, prànzo lau- 
tissimo; — -time, ora di prànzo; — -bell, 
campina dell’ 6ra del pranzo; — is on 
the table, il pranzo è in tavola (i signéri 
sono serviti); to sit down to —, méttersi 
a tivola; to ask to —, convitàre; — -party, 
prànzo con inviti, convito; brigàta di con- 
vitàti; dall — -pîrty, desinàre tristo, me- 
lancònico - : 

Dinorserium, 8. (sool.) dinotério, V. Déi- 
noraérium 

Dint, va. lasciar l'impronta, l’impressiéne, 
il ségno su 

— 8 impressiéne, colpo, effétto del célpo, 
ségno, vestigio, imprénta, marchio ; forza, 
violénza; the — of a swérd, of an arrow, 
l'impressione, il ségno (sépra césa dura), 
di una spada, d’una fréccia; by — of, a 
forza di, a fària di; I obtained it by — 
of ménaces, l’otténni a forza di minacce 

Dinumeràtion, s. dinumeraziéne 

Didcegan, a. diocesano; — 8. véscovo dio- 
cesano 

Diocése, 8. dideesi, f; inhabitant of a —, 
diocgsano 

Didptric, didptrical, a. didttrico, rifrattivo 

Didptries, s. (ottica) didttrica 

Diorama, s. diorama, m. 

Dip, va. intimgere, tuffare, immérgere, im- 
mollare, bagnare; to — one’s bréad in 
the sauce, intignere il pane nella salsa; 
to — gat of, from, attignere 

— on. immérgersi, tuffarsi, ingerirsi, immi- 
schiarsi; (delle miniere) affondare, andar 
giù, abbassarsi, avvallarsi, scoscéndere; 
to — into a béok, sfogliàre un libro; the 
néedle dips, l’Ago magnético inclina 

— #. tuffaménto, immersiéne, il tuflarsi, 
l’ingolfàrsi; candéla di sévo; inclinaziéne 
(dell’ago magnético); avvallaménto, ab- 
bassaménto (delle miniere) 

Dip-chick, s. (orn.) piccolo smérgo 

Diphraong, #8. dittongo 

Diphraòngal, a. di ditténgo 

Diploe, a. (anat.) dipldide, m; (bot.) paren- 

. chima 

Dipléma, e. diploma, m., (1éttera) paténte, Y. 

Diplémacy, #. diplomazia 

Diplomatic, a. diplomatico; — dinner, pràn- 
10 diplomatico i 

Diplomatics, s. pl. diplomAtica, sing. 

Diplòmatist, s. diplomatico 

Dipper, s. pers6na, còsa che si tuffa o s’im- 
mérge; ramajuòlo, méstola 
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Dipping s. &tto di tuffarsi, intignere; (geol. 
min.) abbassaménto, depressione, scoscen- 
diménto, accasciaménto 

Dipt, dipped, a. intinto, tuffato, immérso, 
bagnato ; — candles, candéle di sévo 

Dipteral, a. (arch.) diptero; (ent.) dittero, 
diptero, bialato 

Dipter, s. (ént.) dittero; the diptera, pl. i 
ditteri ; 

Dipterous, a. (ent.) dittero, bialato 

8. (storia ant.) dittico, regi- 
stro dei cénsoli ed altri ma- 
gistrAti; registro dei vésco- 
vi e del màrtiri 

Dire, a. diro, orréndo, treméndo, crudéle 

Diréct, a. dirétto, difilàto, per linea rétta, 
diritto, immediato, véro, assolfito; in a —, 
line, (genealogia) in linea dirétta o rétta 

— va. dirigere, ordinàre, governàre, con- 
durre, regolare, indirizzàre, avviàre, istra- 
dare, additàre, mostrare, insegnàre, con- 
sigliàre, incaricàre; to — a létterto pérson, 
indirizzàre (mandare) una léttera ad uno; 
can you — me to a géod hotélf sapréste 
dirigermi ad un buòn albérgo? 

Dirèction, s. direzione, f., soprascritta, ér- 
dine, m. manéggio, cùra, govérno, con- 
détta, aziénda, incombénza; indirizzamén- 
to; vérso, tendénza, volta, indirizzo, sopra- 
scritta; érdine,m.,régola,nòrma, istruziéne; 
whé has the — of that establishment? chi 
ha il manéggio di quéllo stabiliménto ? to 
go in the — of, andare alla vélta di; for 
your —.in this affàîr, per la vòstra norma 
in questo affére; write the — on this 
letter, scrivéte l’indirizzo sépra questa 
léttera 

Diréctive, a. dirigénte, direttivo, di nòrma 

Diréctly, avv. direttaménte, difilAto, a di- 
rittara; a pidmbo; immediataménte, st- 
bito; either — or indiréctly, o direttamén- 
te o indirettaménte;, waiter, a cup of 
coffee, cameriére, una tazza di caffè; —, 
sir, subito, signòre 

Dirèctness, s. dirittara 

Diréctor,s. direttére, sopraintendénte,m., am- 
ministratére,capo,maneggidne, m; Kast Ìn- 
dia —, direttére della Compagnia delle 
Indie orientAli; at the —’s, présso il Di- 
rett6re, alla Direzione 

Direct6rial, a. direttoridle, del Direttòrio, 
direttivo 

Dirèctorship, 8. ufficio di direttére 

Dirdctory, e. direttòrio, Liturgia, aziénda; 
guida, almanacco 

— a. che dirfge, che guida, che indirizza 

Dirèctress, ef. direttrice; (geom.) diret- 
trice 

Diréctrix, 8. direttrice, f. (geom.) diret- 
trice, f. 

Direfal, a. diro, cradéle, émpio, fiéro, ter- 
ribile, orréndo 


Diptych, 
Diptychum, 


DIR 


Direfully, avv. terribilménte, orrendaménte, 
spaventosaménte 

Dirge (pr. dùrge), #. cinto o canzéne fine- 
bre, f. nénie, /pl. 

Dirigent, e. (geom.) direttrice, Y. 

Dirk (pr. durk) s. diga, pugnale scozzése, m. 

Dirt, s. (pr. dart) sporcheria, porcherfa, 
sporcizia, sudicidme, m., lordira; immon- 
dizia, fango, léto, fanghiglia; all 6ver —, 
copérto di fango, di sudiciime; to take a 
pérson from the —, cavàr uno dal fango; 
to raréw — upòn, gittàr fango sopra, vi- 
lipéndere, svillaneggiàre 

— va. sporcare, imbrattare, infangàre 

— -bàsket, s. césta di spazzatiire; to throw 
something into the —, gettire alcun che 
all’immondezzajo 

Dirtiliy (pr. dùrtily), avv. sporcaménte, vil- 
ménte 

Dirtiness (pr. dùrtiness), 8. sporchézza, im- 
mondézza, sudicidme, m. bassézza 

Dirty (pr. durty), a. spdrco, sicido, schifo, 
lérdo, imméndo, fangéso, infangàto; basso, 
indégno, scéncio, disonésto; — shirt, ca- 
micia sporca; — action, aziéne indégna; 
— trick, brutto schérzo ; — féllow, sudi- 
ciéne, m.; sciatténe, m.; youléw — béast! 
béstia abbiettissima, imménda! 

— va. sporcare, imbrattàre, bruttàre 

Dirùption, a. V. Disràption 

Disability, s. inabilità, incapacità, impo- 
ténza 

DisAble, va. réndere infbile o incapace; 
méttero fuòri di stAto; invalidare, gua- 
stare, storpiare, ferire, mozzàre; (mar.) 
sdruscire, disarmare 

Disabled, a. réso inabile o incapàce; stor- 
pidto, invalido; (mar.) sdruscfto, disarmàto 

Disabling, a. che rénde incapàce, che toglie 
la forza e la capacità; paralizzinte 

Disabuse, va. disingannare, cavar d’ingànno 

Disaccùstom, va. disusàre, disvezzàre 

Disacknòwledge, va. rinnegàre 

Disacquaintance, s. cessazibne di commér- 
cio; by — with himsélf, cessàndo di co- 
néscersi 

Disadòrn, va. disornàre, tor via ornaménti, 
rénder disad6rno 

Disadvantage, s. svantiggio, pregiudizio, sca- 

ito 

ida disavvantaggiàre, pregiudicare 

Disadvantgeous, a. svantaggiéso 

Disadvantageously, avv. svantaggiosaménte 

Disafféct, va. indispérre, alicnére 

Disaffacted, a. disaffezionato, indispésto, mal- 
conténto, sconténto; the — to the gdv- 
ernment, i malconténti, i nemici del go- 
vérno i 

Disafféctedly, avv. in mòdo disaffeziondto 

Disaffèctedness, e. scontentézza, malavòglia 

DERE SNO: s. indisposizibne, cattiva vo- 

ont 
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DisAggregate, va. disaggregére, disgregàro 

Disagrée, wn. discordàre (éssere dissimile), 
non accordarsi, non convenire, non con- 
farsi; to — with, far male a, incomodàre, 
ripugnére 

Disagréeable, a. sgradévole, sgradito, anti- 
pAtico, spiacévole, spiacénte, discaro, con- 
tririo, tediéso, uggiéso, seccante 

Disagréeableness, s. spiacevolézza, nòia 

Disagréeably, avv. spiacevolménte 

Disagréement, 8. discordinza, differénza, 
disparità, disparére, m., discòrdia, dissen- 
zione 

Disall6w, va. disapprovare, vietàre, scansàre 

Disallowable, a inammissibile, da vietàrsi 

Disall6wance, s. proibizione, diviéto 

Disanchor, va. (mar.) disancoràre, far levàr 
l’Ancora i 

Disànimate, va. disanimére, scoraggiare 

Disanimition, s. mòrte, J; scoraggiaménto 

Disannéx, va. disunfre, separàre . 

Disànnul, va. annullàre, cassàre, rivocére 

Disannùlment, s. annullaménto, aunalla- 
zione 

Disandint, va sconsacrére, annullàre la sà- 
cra unziéne 

Disappàrel, va. spogliàre, denudàre 

Disappéar, vn. sparire, svanire, scomparire; 
he has —ed, è scompàrso 

SARDISOrARCO, s. scomparsa, sparizione, di- 

guo 

Disappoint, va. mancare di paròla, non te- 
nére quel che si è promésso; deladere 
l’aspettatfva; frustrAre, attraversare, con- 
trariàre, sconcertàre; to — one’s fréénds, 
mancar agli amici; you have pròmised, 
don’t — me, me l’avéte promésso, non 
mancate di pardla 

DisappOlntment, s. delusiéne; sperfinza de- 
lusa; dising4nno; ostacolo improvviso, in- 
tòppo, traversfa, sconcérto 

Disapprobation, disappròval, s. disapprova- 
zione, disapprovàre, m., censira 

Disàpprobatory, a. disapprovatére, -trice 

Disapprépriate, a. disappropriato, cangiàto 
di destinazione (d’un énte ecclesiastico); 
va. disappropriàre, cangiàre di destina- 
zidne (un ente ecclesiastico) 

Disappréve, va. disapprovàre, censuràre 

Disarm, van. disarmàre 

Disarming, s. disarmo, disarmaménto 

Disarringe, va. sconcertàre, dissestàre, scom- 
pigliare 

Disarrangement, s. disordinaménto — 

Disarray, 8. disérdine, m. scompiglio 

— va. scompiglidre ; spogliàre 

Disaster, s. disastro, calamità, sventiira 

DisAstrous, a. disastréso, funésto 

DisAstrousiy, avv. funestaménte, disgrazia- 
taménte, sventurataménte 

Disàstrousness, s. natura disastrésa 

Disav6wW, va. scondscere, sconfessàre, disdire 





Fate, méte, bite, nite, tùbe; - fat, 
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Disaviwal, disavowment, 8. il disconéscere, 
sconfessére; negaménto, dispétto 

Disbànd, va. (mil.) sbandfre, licenziàre, con- 
gedàre 

— wn. sbandarsi, separàrsi, spérdersi 

Disbanding, s. shandaménto, lo sbandire 

Disbàrk, va. sbarcàre 

Disbelzéf, a. il non crédere, incredulità, mal- 
fidénza; difidaménto 

Disbelééve, va. miscrédere, non crédere 

Disbeliéver, 8. miscredénte, incrédulo 

Disbrànch, va. separare, diramàre, spiccAre 

Disbùd, va. (agr.) spollon&re, accecare le 
mésse esuberanti 

Disbùrden, disbarthen, va. scaricare, levàr 
il carico d’addésso, sgravàre 

Disbirsable, a. sborsAbile 

Disbùrse, va. sborsàre, pagare; spéndere; I 
have —d eight hùndred franks for your 
accéant, ho sborsàto ottocénto franchi per 
véstro cénto 

Disbàrsement, e. sborsaménto, sbérso, pa- 
gaménto, sémma sborsàta, spésa 

Disbùrser, a. chi sbérsa, chi paga, sborsa- 
tore, -trice 

Dise (pr. disk), e. disco, (astr. ottica), di- 
sco; the sun’s —, il disco solàre; illdmi- 
nated —, (astr.) circolo d’illuminazibne 

Discîrd, va. (giuoco) scartare; licenziare, 
.congedàre, allontanàre,esclàdere, rigettare 

SACRO va. trarre dalla eustòdia, méttere a 
nido 

Disceptàtion, s. (axt.) discettaziéne, dispu- 
ta, controvérsia 

Discérn, va. discérnere, scorgere; vedére; ve- 
dére chiaraménte, distinguere, differenzi4- 
re, giudicare 

Discèrner. s. discernitére, -trice, osservaté- 
re, -trice 

Discèrnible, a discernibile, percettibile 

Diécérfiibly, avv. discernibilménte, percet- 
tibilménte 

Discérning, a. perspicàce, oculito, chiaro- 
veggénte, — 8. perspicàcia; chiaroveggén- 
za, oculatézza 

Discérningly, avv. con discerniménto, ocu- 
lataménte 

Discèrnment, g. discerniménto, oculatézza 

Discérp, va. (poet.) laceràre, stracciàre; — 
from, staccare, estràrre 

Discerpibility ia 

Dis carptibility 8. lacerabilith 

Discerptible, a. distaccàbile, separAbile 

Discharge, va. scaricare, scoccare, sparare, 
lanciàre, discaricére, alleggerire, sgrav4- 
re, sgombrare, sbarazzàre; liberare, scar- 
ceràre, assòlvere, scaricàre; licenziàre ; 
mandir via, dar congédo a; pagàre, sod- 
disfare, disimpegnàre, adempire; — un. 
scaricàrsi; to — a gan, sparàre, scaricd- 
re un fucfle; — an arrow, scoccare una 
fréccia; — a business, spedire un affàre; 
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— a séldier, cassére un soldàto; — a sér. 
vant, licenziàre un servitore; — a prison- 
er, scarceràre, liberàre un prigioniéro; — 
a débt, pagare un débito; the Po disch4r- 
ges itself into the Adriatic, il Po si sc4- 
rica nell’Adriatico; the electric fluid is — d 
from the clouds, il lampo, il fidido eléttri- 
co si scarica dalle ntivole 

— 8. scaricaménto, scfrico, spàro di canné- 
ne, di fucile, di fidido eléttrico; scécco, 
scoppio, scélo, emissione, effusiéne, sgrà- 
vio; disc4rico, quitanza, riceviita; libera- 
ménto, liberaziéne, scarceraménto; licén- 
za, congédo, commiato; disimpégno, adem- 
piménto, eseguiménto; assoluziéne, discél- 
pa; sbécco, uscita 

Discharger, s. quel che lfbera, sgràva; sca- 
ricatére, -trice 

Disciple, 8. discépolo; — -like, da discé- 
polo 

Discipleship, 8, discepolito 

Disciplinable, a. disciplinabile; décile 

Disciplinérian, a. disciplinare, disciplina- 
rio, rigido in fatto di disciplina 

— 8. chi inségna la disciplina, chi 6 rigido 
o esigénte riguardo alla disciplina (puri- 
tino, antig.); istrattére 

Disciplinary, a. disciplindle, di disciplina, 
di istruziéne 

Discipline, va. disciplinire, ammaestrare, 
addestrare, agguerrire; our tréops are well 
—d, le nòstre trippe son ben disciplini- 
te, ben agguerrite 

— 8. disciplina, ammaestraménto; military 
—, disciplina militàre; church —, disci- 
plina ecclesiastica; in a gdod state of —, 
ben agguerrito 

Discl4im,va.rinunzidre a, negare, sconfessire 

Disclamation, s. disdétta, dinegazibne, di- 
sapprovaziéne 

Disclaimer, 8. rinunziatére, -trice, rifiutaté- 
re, -trice 

Disclése, va. schitfidere, aprire, coprire, sve- 
lare, palesare, manifestàre; esalàre; — to 
a sécret, palesare un secréto 

Disclééer, e. svelatére, -trice, scopritére, 
-trice 

Disclégure, s, scopérta, rivelaménto 

are a. (bot.) discdide 

Discoloration, 8. scoloraménto 

Discdlour, va. scolorare, torre vfa il colére; 
to becébme —ed, scolorirsi, sbiadire 

Discdloured, a. scolorito, sbiadito, sminto 

Discòmfit, va. sconfiggere, vincere 

Discémfiture, s. sconfitta, rétta 

Discomfort, a. sconfòrto, disAgio, uggiosità 

— va. (volg ) sconfortàre, aflliggere 

Discommènd, va. biasimàre, censuràre 

Discomméndable, a. biasimévole 

Discommendation, s. biasimo, censtra 

Discomménder, 8. biasimatére, -trice 
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Discomméde, va. V. Incomméde 

Discompéie, va. scompérre, sconcertàre, im- 
pacciàre, disordinare, scompigliare, mét- 
tere in disérdine, aggarbugliàre; disturba- 
re, confondere, turbare, alteràre, imbro- 
gliàre 

Discompéiure, s. scompostézza, disérdine, 
confusiéne, perturbaménto, impàccio 

Disconcért, va. sconcertàre, scompérre, con- 
f6ndere, turbare, impacciàre 

Disconcérted, a. sconcertàto, scomposto, tur- 
bato 

Disconfòrmity, s. dissimiglianza ; disugua- 
glidnza 

Discongrùity, s. incongruità, discordanza 

Disconnèct,va.disunire, sconnéttere,separàre 

Disconnéction, 8. disuniéne, disgiungiménto 

_ Discoònsolate, a. sconsolàto, inconsolabile 

Discònsalately, avv. sconsolataménte 

Discdnsolateness, e. sconsolaziéne, sconso- 
laménto 

Discontènt, a. sconténto, scontentézza 

— a. sconténto, mal soddisfatto, malcon- 
ténto 

Disconténted, a. sconténto, non conténto 

Discontèntedly, avv. con isconténto 

Discontèntedness, s. scontentézza, sconténto 

Discontèntment, s. sconténto, disgtsto 

Discontinuance, 8. cessazione, il disconti- 
nuàre 


Discontinuation, s. discontinuaziéne, trala- ! 


sciaménto, desistiménte 

Discontinue, va. discontinudre, desfstere 

Discontinued, a. discontinuato, discontinuo 

Discontinuity, 8. scontinuità, discontinuità 

Discontinuous, a. discontinuo, interrdtto ; 
spalancàto, spaccato, disgianto 

Discord, 8, discòrdia; discordanza; dissonan- 
za; apple of ~, pòmo di discérdia; to fos- 
ter —, fomentare. la discòrdia 

— on. discordare, discrepàre 

Discòrdance, Discòrdancy, 8. discordAnza, 
discrepànza 

Discòrdant, a. discordAnte, dissonante, dis- 
senziénte 

Discòrdantly, avv. discordanteménte 

Discétnt, va. scontàre, diffalcàre, sbàttero; 
to — a bill, scontàre una cambiile 

— 8. scénto, sbésso, rib&sso, Aggio; diffalco; 
calo, diminuzibne; at a —, in disfavére ; 
at a — of twò per cent, cdllo scénto del 
due per cénto 

DEIR OLO a. scontAbile, che si può scon- 

re i 

Disc@ntenance, va. far arrossire, turb4re, 
sconcertàre; disapprovare, vedére di mal 
occhio, far mal viso a, reprimere 

— 8. fréddo accogliménto, mal vfso 

Discéantenancer, s. uno che véde di mal éc- 
chio, .che scoraggisce, che deprime 

Disc6Unter, 8. (com.) scontista, m. banchié- 
re, m. 
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Discoùrage, va. scoraggiAro, disanim4re 

Discoùraged, a. scoraggiàto, sgomentato; to 
got —, scoraggiarsi 

Discobragement, 8. scoraggiaménto, scora- 
ménto 

Discoùrager, s. scoraggiatére, -trice; to be 
a — of idleness, ésser nemico della pi- 
grizia 

Discoùraging, a. scoraggiante 

Discéurse, 8. discérso, dissertaziéne, ragio- 
naméato, conversazibne; favélla 

— un. discérrere, favellare, ragionare, par- 
lare; — vn. discitere (ant.) 

DiscOurser, 8. ragionatére, trice, autére, 
etrice di discérso 

Discéursive, a. discors{vo, di disebrso 

Discéurteous, a. scortése, incivile 

Disc6xrteously, avv. scorteseménte 

Discéurtesy, 8. scortesfa, inciviltà; spiacénza 

Discous, a. (dot.) a disco, piatto, largo 

Discéver, va. scoprire, rivelàre, pales4re ; 
mostràre, manifestare, far vedére; sfoggia- 
re, scoprire, trovére; Columbus —d Amér- 
ica, Colémbo scopérse ]’América; that —s 
greatness of soul, cid fa vedére grandézza 
d’ 4nimo; to — one’s self, scoprirsi, darsi 
a conòscere 

Discdvenant, va. sciogliere l’allednza 

Discéverer, s. scopritére, -trice, espldraté- 
re, «trice . 

Discéverture, e. (legge) 1’ affrancarsi dalla 
tutéla del marito 

Discévery, 8. scopérta, scopriménto, palesa- 
ménto, dichiaraziéno, rivelaziéne, ricono- 
sciménto, agniziòne; to make a —, fare una 
scopérta 

Discrédit, va. scrédere, non crédere, dubi- 
tare; screditàre, far pérdere il crédito, dif- 
famare, disonoràre 

— 8. discrédito, scapito nel crédito, disonére; 
lo bring into —, to bring — on, fat cadére 
in discrédito; far scadére di crédito; to do — 
to, far disonére a; to fall, to sink into —, 
cadére in discrédito; to rarét — on, get- 
tire, versàr discrédito su di 

Discréditable, a. che sfrégia, disonorante 

Discrèdited, a. scredito; non credito; scre- 
ditato, disonoràto, infamàto 

Discréet, a. discréto, sivio, giudiziéso, pra: 
dénte, circospétto, avvedito, compassato 

Discréetly, avv. discretaménte, saviaménte, 
prudenteménte, giudiziosaménte, avvedu- 
taménte 

Discréetness, 8. discrezibne, giudizio, pru- 
dénza, avvedatézza 

Discrepance, discrepancy, e. discrepànza 

Discrepant, a. discrepante, divérso 

Discréte, a. discréto, discretivo, separàto 

Discrétion, a. discreziéne, prudénza, saviéz- 
za, giudizio, circospeziéne, ritenutézza, di- 
scerniménto; yéars of —, età della ragié- 
ne; I leave it to your —, lo rimétto alla 
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tòstra discrezibne; to surrénder at —, ar- 
réndersi a discrezibne 

Discrétionary, Discrétional, a. discreziona- 
Je, libero, non ristrétto, non limitato, il- 
limitàto 

Discrétionally, discrètionarily, avv. a di- 
screzidne 

Diserétive, a. discretivo ; disgiuntivo 

Discrétively, avv. discretivaménte — 

ie eaten a. distinguibile, differenzià- 

ile i 

aaa, va. distfrfguere, far distinzié- 
ne tra . 

— a. distinto, disgregito, separato 

Discriminating, a. che distingue, distintivo 

Discrimination, g. distinzione, discerniménto 

Discriminative, a. che distingue, distintivo, 
caratteristico 

Diser6¥n, va. scoronàre 

Discùlpate, va. discolpare 

Disculp4tion, s. discélpa, il discolp4re 0 di- 
scolpàrsi 

Discàmbeney, g. lo star sdrajito reclinindo 
sul gimito (come gli antichi a ménsa) 

Diachmber, va. sgombrare; stralciare, stri- 

6 


Dischrsion, 8. l’andar vagindo, erràndo 

Discirsist, 8. (ant.) disputante 

Dischrsive, a. saltudnte, discorsivo 

Discùrsively, avv. discorsivaménte, saltua- 
Tiaménte 

Discàrsiveness, a. qualità di 8ssere discorsivo, 
girovago; diffusi6ne, prolissità 

Discns, 8, disco ; (astr. bot.) disco , 

Discuss, va. discutere, esaminàre, crivell4re, 
sciògliere; to — a quéstion, discutere una 
questibne; — a timour, sciogliere un tu- 
more 

Discùssion, s. discussiéne, esime, m., scio- 
glimento; matter for —, argeménto da di- 
scutere; to ènter into —, on a —, entràre 
ip una discussibne; to give.rise to —, pro- 
vocàre la discussiéne 

Discùssive, a. (med.) risolvénte, risolutivo: 

Dischtient. a. (med.) risolutivo 

— 8. discuziénte, mm. 

Diid4in, 8. sprégio, disdégno, sprézzo, scérno 

—%a. disprezzàre, disdegnare, aver a sdégno 

Ditdained, a. sprezzàto, spregiato, sdegnàto 

Pikdsfafal, a. spregiéso, sdegnéso, sprez- 
Zante; — person, spregiéso, spregiésa 

Diidiinfally, avv: sdegnosaménte, con di- 

Sprezzo, con ischérno 

SERIaIoa, s. scòrno, disprégio, alte- 

pese 

Diiéase, s. malattia, infermità, mérbo, male, 

m., indisposizibne, incòmodo, scomodo, 
disigio, inquietadine, Y., traviglio; slight 
—;indisposizioneélla; contagious —, male 
appiccatfccio © 
— ta. ammalgre, incomodare; 


1 ammorbàre, 
liziare, sconcertàre 
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Diséased, a. ammalato, incomodato, indi- 
spésto, inférmo, ammorbato, magagnato 

Diséasedness, ¢. stato di malattia 

Diséaseful, a. malsano 

Diséasement, ¢. incòmodo, incomodità 

Disédged, a. smussato, smùsso 

Disembark, un. sbarcare, scéndere a térra 

— va. sbarcare, portàre o méttere in térra 

Disembàrking, 8. sbàrco, lo sbarcare 

Disembarrass, va. sbarazzàre; — one’s self, 
sbarazzarsi, sbrig4rsi, disfarsi 

Disembitter, va. raddolcire, tégliere l’ama- 
rézza 

Disembòdied, a. spogliato del còrpo, scor- 
poràto, separàto; affrancato, liberàto 

Disembogue, wn. (de’ fiumi) sboccare, scari- 
carsi, méttere - 

Disembésom, va. (poet.) strappare dal séno 

Disembéwel, va. svisceràre, estrarre dalle 
interiéra, dalle budélla 

Disembr@il, va. sbrogliare, distrigàre 

Disendble, va. réndere incapàce, spossàre 

Disenàmoured, a. non più innamorato; non 
più invéscato 

Disenchant, va. disingannare, torre il f4- 
scino i 

Disencùmber, va. sgombrare, sbarazz4re 

Disencùmbrance, e. libertà da fastidj e im- 
barazzi 

DisengAge, va. separàre, liberare, sbrogliare, 
staccare, liberd4re, affrancare, scidgliere, 
strigh'e, sbrigére, disimpegnàre, cavare 
d'impaccio, ritirare un pégno 

— yn. staccàrsi, affrancarsi, strigàrsi 

Disengiged, a. disimpegnato, libero, padré- 
ne di sé stesso, in libertà, franco, scidlto; 
shall you be — this évening? saréte in 
libertà staséra? 

Disengigedness, 8. 1’ ésser disempegnato, lf- 
bero, padréne di sè 

Disengagement, s. libertà, disimpégno; di- 
sticcò, affrancaménto; fgio, libertà, cò- 
modo 

Disennéble, va. degradare, far pérdere la 
nobiltà 

Disenréll, va. cancellare dai ruòli 

Disenslàve, va. (ant.) liberare da «schiavitù 

Disentàngle, va. districare, sviluppàre, stac- 
care, sbrigàre; to — one’s self, to get dis- 
entangled, stricarsi, uscir d’ impAccio 

Dis-nruràl, va. affrancare, emancipàre 

Disenraròne, va. detronizzàre 

Disentitle, va. spogliàre, privare del diritto . 

Disentrànce, va. destàre da un’ éstasi, ra- 
piménto, o sònno proféndo 

Disespéùse, va. non isposare (dopo gli spon- 
sàli) 

Disestéem, 8. disistima, disprégio, sprézzo 

— va. far pòco cénto di, spregiàre 

Disfavour, e. disfavére; dispiacénza 

— va. disfavorire, contrariàre 

Disfiguràtion, 8. lo sfiguràre; difformità 
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Disfigure, va, sfiguràre, sformare, sfregiàre, 
svisàre, contrallàre, deformare ; snaturare 

Disfigured, a. sfigurato, sformato, deforme; 
face — with a woùnd, faccia sformata da 
una piaga 

Disfigurement, a. sfigurazione, contraffazione 
disformità, bruttézza 

Disfrànchise, va. escladere dalla franchigia, 
privare del diritto elettoràle 

Disfranchigement, s. privaziòne della fran- 
chigia, del diritto di eléggere i proprii 
rappresentanti 

Disfarnish, va. sfornîre, spogliare 


Disgirnisb, va. sguernire, sfornire, sprov» | 


vedére 
Disgàrrison, va. sguarnire (una piazza) del 
presidio o della guarnigiòne 
Disgòrge, va. agorgare, vomitàre 
Disgòrgement, s. lo sgorgare; vàmito 
Disgrace, 8. disfavére; stito da’ ignominia, 
disonére, énta, obbrdbrio, vergògna, ca- 
giéne di vergbgna; that minister is now 
in —, quel ministro è adésso in disfavére; 
Gedrge, is a — to his familly, Gidrgio è 
la vergégna, il disondre della sua famiglia 
— va. privàre della grazia; torre il favére; 
disonoràre, svergognàre, far disonòro od 
énta a; to — one’s self, disonoràrai, sver- 
gognarsi 
Diagracetul, a. disonorévole, vergognéso, vi- 
tuperévole, ignominidso 
Disgràcefully, avv. vergognosaménte, igno- 
miniosamente 
Disgrcelulness, #. disonòre, vitupério, ver- 
gogna 
Disgràcer, s, chi disondra, chi svergògna 
Disgracious, a. disaggradérole 
Disguise, va. travestire, mascherare palliàre, 
ammantàre; to — one's aélf, travestirsi, 
ammantarsi 
— g. travestiménto, Abito mentito; mAsche- 
ra, velime, m., pretésto, apparénza, simu- 
lacro 
Disguiger, #. chi maschera; chi s'immi- 
schera 
Disgist, #. disgisto, nAusea, svogliatézza; 
fastidio, ripugn4nza, avversiòne 
— va, disgustàre, stomacàre, svogliàre, r'- 
buttàre; to be —ed with, disgustarsi di 
Da datto, a. disgustéso, nausednte, ribut- 
pi LA 
Disgùsting, a. disgustoso, stomachévole, ri- 
buttante 
Disgistingly,, avv. in mddo disgustéso o ri- 
buttante 
Dish, s. pidtto, piatto grande; contentito 
del pidtto, vivànda, pietànza: scodélla; 
silver —, piatto d'argénto; dainty —, piat- 
tino, buon boccone, vivanda squisita; two 
—es of méat and dne of fish, due piatti 
di carne ed uno di pésce; to wish —es, 
lavàr scodélle; to sérve up a —, servire, 


— 192 — 





DIS 


portàre in l&vola un pialto; — -wisher, 
lavascodélle; — -waler, lavatira di sco- 
délle; —-cléut, strofinccio,céncio, straccio 

— va. méttere nel piatto, minestrare, im- 
bandire 

Dishabille, #. Abito neglétto (di cAmera) 

Dishedrtedness, s. scoraggiaménto 

Dishedrten, wa. scoraggiare, disanimare, 
sbaldanzire, sgomentàre 

Disheartened, a. scoràto, pérso di 4nimo, 
avvilito 

Dishedrtening, avv.scoraggiante; desolante 

Dishèrison, s. diseredazibne, diseredaménto 

Dishérit, va. diseredare, V. Disinherit 

Dishèritance, s. diseredazidne, F. Disinhèr- 
ison 

Dishéritor, a. diseredante, myf., V. Disinhèr- 


Tr 

Dishével (discèvil), va. scapigliare, scarmi- 
gliare, arruffare 

Dishévelled, a. scapigliàto, searmigliato, ar- 
ruffàto 

Dishonest, a. disonésto, fraudolénte, infquo, 
ingiùsto, sledle, infame 

Dishoònestly, avv. disonestaménte 

Dighonesty, a. disonestà, improbità, frando- 
lénza, slealtà 

Dishònour, s. disonére, vitapério, obbròbrio; 
to be a — to, far disonbre a, éssere un' 
énta a; to hold it a — to, tenérsi diso- 
noràto di, avére, a vile, tenére a vile di 

— va. disonoràre, svergognare 

Dishònourably, avv. disonorevolménte 

Dishònonrer, s. persina che disonòra ; se- 
duttére 

Dishòrn,, va. scornàre, spogliar delle cérna 

Dishimour, s. cattivo umbre 

Disimpark, va. métter fuòri (il gregge) dal 
chiùso, far uscire dal chitso 

Disimprdvement, s. peggioraménto, scapito 

DisincArcerale, va. (poco us.) scarceràre 

Disinclinition, #8. svogliatézza, ripugnanza, 
antipatia, avversione 

Disincline, va. produrre antipatia, disgu- 
stre, indisporre, svogliàre, distornàre, di- 
stàgliere 

Disinclése, va. dischitidere, aprire 

Disineòrporate, va. sopprimere una corpora- 
zione, o i suoi privilégi 

Disincorporàtion, s. soppressidne d'una cor- 
poraziòne, o de’ suoi privilégi 

Disinfèct, va. disinfettàro 

Disinfèetion, a. disinfezione 

Disingentity, a. slealta 

Disingénuous, a. sleale, di mila féde 

ca cn avv. slealménte, con mala 
Uno 

Disingénuousness, #. slealtà, mila féde, dop- 
piézza 

Disinhérison, #. (legge) discredaziine, dise- 
redaménto 

Disinhérit, va. diseredare, disereditàre 
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Disinhériter, s. (legge) diseredinte, mf. 

Duinbime, va. esumare, dis eppellire 

Disintegrate, va. disintegràre, disaggregare 

Disintegration, sa. disaggregazione 

Disintér, va. dissotterràre, diseppellire 

Disinterested, a. disinteres flo 

Disintorestedly, avo. in modo disinteressito 
Disinterestedness, s. disinteressaménto, di- 

sinterésse, m. (imparzialità) 

DisintéFment,s. esumazidae, dissetterraménto 

Disinrarall, va. redimere da schiavita 

Disinrarallment, s. redenzione, emancipa- 
zisne da schiavitù 

Distntricate, va. sviluppare, stralciàre, stri- 
giro 

Disintire, va. disusdre, disavveszàre, svezz4re 

Disiavite, va. disinvitàre, revocare 1’ invito 

Dis nvòlve, va. sviluppàre, strigàre, svélgere 

Disjfin, va. disgiignere, separàre, sconnét- 
tere (còse congifinte), disgregàre, staccare 

Disjtned, a. disgiunto, stacc&to, separàto 

Disjlot, va. slegàre, smembrare, scompagi- 
nàre, sgangherdre, slombare 

— on. slogarsi, staccdrsi, scompagiuàrsi, ca- 
dére in pezzi 

Disj@inted, a. slogdto, smembréto, scompa- 
ginto; slombato, sgangheràto sconnésso 

Disjànet, a. disgiénto, separato, staccàto 

Disjbnetion, s. separaménto, disgiunzidne, 
dissiongiménto, distaccaménto, divisibne 

Disjànctive,a.disgiuntivo,separativo; (gram, ) 
disgiuntive 

Disjùnctively, avo. disgiuntivaménte, sopa- 
rataménte 

Disk, a. dfsco 

Diskindness. a malevolénza; cattivo ufficio, 
ufficio malèvolo:” 

Dislike, s. disamére, m., disageradiménto, 
disistima, anti patia, avversidne ripngnànza, 
‘ dissasto; to give a — to, disgustàre di; 
to have a — to, provare anlipatia, sen- 
tire avversidne, ripognanza per; to thke a 
— to, préndere in avversibne, in dggia 

— ta. disamire, non gradire, non amare; 
disistimare, aver a mile, vedére con mal 
occhio, ripngnare, aver dell’antipatia per, 
disyustarsi, di, disapprovàre; odiare; I — 
that, ciò non mi viéne a grado, cid ‘mi di- 
spiàce 

Disliked, a. disamato, odiato ; disapprovAto 

Disliken, va. rèndere dissimile, guastar la 
somigliànza — 

Dislikeness, s. dissomiglianza 

Distiker, e. perséna che disima o dfsap- 
prova - 

Distimd, va.scompaginàre, smembrire, smoz- 
ucàre 

Dislocdte, va. slngàre, senmpaginAre 

DislocAtion, 8. slogaménto, slogatnra 

Disldige, va. disloggiare, far usctre, sfratts- 
re, scacciàre; to — a déer, levàr va cérvo; 
— a camp, levar il campo, sloggiare 





nér, ride; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, boys, foùl,-fowl; 


Diz. Ingl. Ital ® Ediz. VI. Vol. I 


— 199 —. 


DIS 


— on. sloggifre, sgomberàre, mutér cisa 

Disl6yal, a. sleAle, infido, perfido; ribélle; 
a — subject, un siddito che ostéggia il 
suo principe 

Dis Gatly, avo. dislealménte, da ribélle 

Disléyalty, s. slealtà; «perfidia, infedeltà; 
(politica) infedeltà, ribelliéne 

Dismal, a. tristo, chpo, tétro, sctiro, légu- 
bre, "orréndo; the knight of the — (or 
wéful) c@ntenance, il cavaliére della trf- 
sta figtra; the —i, — 8. l'iggia; V. 
Spleen 

Dismally, avv, orribilménte, tristaménte 

nina inet: 8. tetràggine, f. «+, cupézza, or- 
rére 

Dismàntie, va. smantellire, spogliàre; (mar.) 
disarmare 

Dismantling, a. (mar.) disarmaménto; sman- 
teliaménto (di fortézza) 

Dismàsk, va. smascherdre 

Dismast, va. (mar.) disarboràre, disalberAre 

Dismay, va. sgomentare, apareniares ester- 
refare, sgominàre 

— 8 sgoménto, stupére, dgominio 

Dismiyed, a. esterrelaito, sgomentato, spa- 
ventàto, stapefatto ; to Idok —, parér co- 
sternato, préso da egoménto 

Dismémber, va. smembrare; squartàre, sbra- 
nàre 

Dismémberment, s. smembraménto 

Di-miss, va. licenziare, congedàre, accomia- 
tare, dar licéoza, mandàr-via, rimandare, 
dostituire, depérre 

Dismissal, s. licenziaménto, congédo, desti- 
tuiménto, deponimento ; rimAndo 

Dicmortg..ge, va. cancellar 1’ ipotéca 

Disinéùnt, on smontare, scéndere da cavAllo 

— va. far discéndere o cadére da cavallo, 
scavalcare, smontàre; to — a cànnon, sca- 
vallare un cannéne 

Disnatoralize, va. (Legge) privAre del privilé- 
gio di naturalità, togliere la nazionalità 

DisnAtured, a. snaturato, V. Unnatural 

Disobédience, 8. disubbidiénza, trasgressiéne 

Disobédient, a. disubbiliénte 

Disobédiently, avv. disobbedionteménte 

Disobey (pr. disobay), va. disubbidire; tra- 
sgrelîre 

Disobligation, 8. dispiacénza, atto displacénte 


‘Disobiige, va. disobbligàre, dis ervire, di- 


spiacére, fare una dispiacénza a 

Disoblizing, a. disobbligaute, sgarbato, scor- 
tése, incivile, spiacéute 

Disobligingly, avv. sgarbataménte, scorte- 
seménte 

Disobligingness, 8..scortesfa, sgarbatézsa 

Di-drbed, a. epiato fudri della propria òr- 
- bita ; 

Disòrder, 8. Hissrdine, m. scompiglio, imbr6- 
glio, confusidne, perturbament.:, sooucérto; 
indisposizibue. male, m., malattia; in 
in disérdine; te throw in —, scompighia- 
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re, gittàre in confusiéne, dissestére-; the 
bad — (volg.), il mal francése 
Disòrder, va. disordinàre; scompigliàre, dis- 
sestàre, méttere in disérdine, copféndere, 
turbare, perturbare, sconcertàre, sgominà- 
re; scomodare, scenciàre, viziàre 
Disòrdered, a. disordinato, scompigliàto, 
sconcertato ; in disérdine ; sregolàto 
Disdrerly, a. disordinato, di disérdine, in 
. disérdine, tumultuéso, tumnituànte, sre- 
“ golato, scéncio,. immorale 
— avv. disordinataménte; sregolataménte 
‘ Disèrdinate, a. disordinito, sregolàto, im- 
morile . 
Disérdinately, avy. disordinataménte 
Disorganization, e. disorganizzazione 
Disérganize, va. disorganizzàre 
Disòrganizer, s. disorganizzatére, -trice 
Diébeon, va. disconfessàre, scondseere, ne- 
gare, ripadiare 
Disdxydate, va. (chim.) disossidire 
. Disoxydation, 8. (chim.) disossidazione 
Disdxygenate, va. (chim.) disossigenàre 
Disoxygenation, s (chim.) disossigenaziéne 
Disparadised, a. allontanato, bandito dal 
paradiso 
Dispàrage, va. spregiàre, sprezzàre, avvilire, 
. discreditàre, far pòco cònto di, detràrre da 
Dispàragement, s. disprégio, disprézzo, de- 
trazibne; - in marriage, inegualita di 
condiziéne nel matriméaio 
Dispàrager, s. dispregiatére, -trice; detrat- 
tére, «trice 
Dispàragiagly, avy. con disprézzo, da detrat- 
tore, spregevolménte; to spéak — of, spar- 
lare di, detrarre da 
Disparate, a. disparàto, dissimile, scordàn- 
te, disparo, incòngruo; disparatei, spl. —, 
incongruità, a-surdità 
Disparity, e. disparità, disuguagliAnza 
Dispgrk, -va. aprire un parco, un chitiso; 
métter fuòri dal chiuso, méttere in libertà 
Dispart, va.dividere in due,spartire; (artigl.) 
«porre o préndere la mira; on. spartirsi, 
separarsi 


Dispàssionate, a. spassionitò, pacato, im- 


. parziale. i SSL 
Dispàssionately, avv. spassionataménte 
Dispatch, V. Despatch - 

Dispél, va. scacciare, espéllere, dissipàre; 
to — the mist, the darkness, dissipàre la 
nébbia, le ténebre 

Dispénsary, s. farmacia o ludgo in eni si di- 
dispénsano (ai poveri) le medicine 

DispensAtion, s. dispénsa; dispensagidéne, di- 


stribuziéne; privilégio, lagge, f., érdine, m. 


Dispènsatory, 8. ricettàrio; farmacopéa 

Dispénse, va. dispensàre, distribufre, com- 
paytire, scompartire; to — with, far sén- 
za, scusare, esentàre; dispénsing péwer, 
(legge) diritto di grazia . 

— g. dispénsa, esenzione 





Fite, méte; bite, note, tibe; - fat, 


— 194 — 


DIS 

Dispénser, #. dispensatòre, -trice, distribu. 
tére, -trice 

Dispéople, va. spopolare, desolàre 

Dispéopler, 8. spopolatére, desolatére 

Dispèrge (poco us.) spruzzàre 

Dispérmous, a. (dot.) dispérmo _ 

Dispérse, va. dispérgere, spirgere, spérde- 
re; sparpagliàre; dissipàre, un. dispérder- 
si, spArgersi 

A, 8. spargitére, -trice, sperditére, 
«trice 


Dispérsion, e. dispergiménto, dispersiéue; — 
of séeds, spòrules (bot.), disseminagiéne 

Dispirit, va. scoraggiàre, scoràre, disanimf- 
re, avvilfre 

Dispirited, a. scoraggiàto, avvilito, pérso 
d’&nimo 

Dispiritedness, ¢. avviliménto, abbattiménto 

Displàce, va. rimuòvere, -smudvere, tòrre 
(una còsa) dal suo ludgo 

Displant, va. spiantàre, sradicare, scalzàre 

Displantàtion, e. lo spiantàre; sradicaménto 

Display, va. spiegare, sviluppare, schit tere, 
disténdere, sciorinàre, sfoggifre, far po6mpa 
di; far vedére, mostràre, esporre, manife- 
stàre; to — one’s wit, mostràre, far pém- 
pa del proprio ingégno 

— 8. esposisiéne, méstra, sviluppaménto, 
sviluppo, dispiegaménto ; esposisiéne, sfòg- 
gio; pémpa; making a — of his éloquence, 
facéndo sfòggio della sua eloquenza 

Displéase, va. dispiacére, offéndere, urtàre, 
eputrariare, ripugnàre; that displéages me 
much, cid mi dispiace, ciò mi contraria ; 
lam —d atit, me ne dispidice; yonr ancle 
is —d with you, vòstro ‘zio non è conténto 
di voi 

Displéased, a. dispiaciùte, sconténte, in 
céllera 

Displéasing, a. spiacénte, spiacévole, pe- 
néso 

Displéaéure, s. dispiacére, m. disgisto, scon- 
ténto, collera, disfavére, dispiacéaza; to 
fall under the king’s —, ineérrero la. di. 
agràzia o l’indignaziéne del re 

Displéde, displésion, V. Expléde, Esplésion 

Displome, va. spiumare, spenndre 

Dispért, e. dipdrto; sollazzo, divertiménto 

— on. (poco us.), andare a dipdrto, sollaz- 
zarsi 

Dispéiable, a. disponibile 

Dispésal, a. disposiziéne, f., balfa, comando, 
6rdine, m. potére, m.; it is at your —, è 
alla véstra disposizione 

Dispése, va. disporre, aggiust4re, méttere in 
6rdine, assetlàre, preparàre, fàre: to — 
of, dispérre, alienàre, collocare, far quel 
che si vudle di (una còsa); man propbies 
and Gòd —s, l’uòmo propéno e Dio di- 
spòne; 1 have —d of my héùse, ho vendtito 
la mfa cksa; I dén’t know. hiw to — of 
if, non so che farne, non 80 come disfar- 
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mené; to be ill —d téwardé, èssere indi- 
spésto a, disinclinato a; —d to be merry, 
dispésto alla gidia, d’umor allégro; to be 
—d of, da véndere 

Disposed, a. disposto, inclinato, intenziona- 
to; évil- —, mal intenzionato; wéll- —, 
ben intenzionato 

Dispéser, 8. disponitére, -trice; ordinatére, 
«trice, regolatére, -trice 

Disposition, s. disposiziéne, érdine, m.; di- 
stribuziédne, ordinaménto; indole, f. natu- 
rile, m.; temperaménto ;.intenzidne, in- 
clinazibne, talénto 

Dispossèss, va. spossessàre, spogliare, pri- 
vare 

Disposséssion, a. privaziéne del possésso, e- 
spropriaziéne Loe 

Dispràzée, s. bidsimo, rimprévero; to the — 
of, al disonére di 

~ va. biasimare, censurare, spregiàre 

Dispraiser, e. critico, censére, biasimatére, 
«trice 

Dispràisible, a. disprezzAbile, biasimévole 

Dispràisingly, avv. con biasimo, con cen- 
sùra 

Dispréad,va.spargere, diff6ndera variaménte; 
— on, esténdersi, difféndersi in più dire- 
zioni e guise 

Dispréader, s. banditére, divulgatore 

Disprison, va. sprigionare 

Disprize, va. dispregidre, avére in pòco prégio 

Disproféss, va. rinunciare alla professidne di 

Dispréof, s. confutaziéne 

Dispropértion, 8. disproporziéne, disparità 

— va. sproporzionare 

Dispropértionable, a. sproporzionato 

Disproportionableness, s. l’éssere spropor- 
zionato . 

Dispropértionably, ave.sproporzionataménte 


Dispropértional ) a. sproporzionato, dis- 
Dispropértionate pari, disuguale, ine- 
Dispropòrtioned guéle, dissimile 


Dispropértionally, dispropértionately, avv. 
spropurzionataménte 

Dispréve, va. confutàre; (ant) riprovdre 

Dispréver, 8. confutatére, -trice 

Dispinge, va. scancellàre, cassàre 

Disputable, a. disputabile, da disputàrsi 

Disputant, a. #8. disputante, controversi- 
sta, mf. . 

Disputation, 8. disputa, disputaziéne, con- 
trovérsia 

Disputatious, a. contenzidso, cavilldso, in- 
clinàto a dispatàre, accattabrighe 

Dispitative, a. disputativo 

Dispute, va. disputàre, dibattere, contrastàre, 
contestare, conténdere; on. questionàre, 
venir a paròle, altercare, rissàre; to — 
ab@t trifles, disputàre dell'6mbra dell’4- 
‘sino . 

— disputa, e. controvérsia; quistiéne, altér- 
co; beydnd all —, sénza contraddizidne, 
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sénza dibbio; to admit uf —, ammétter 
discussiéne, ésser discutibilo 
Dispated, a. disputàto, controvérso; much: 
—, mélto controvérso; — claéms Office, 
ufficio del contenziéso — 
Disqualification, 8. incapacità, mancanza di 
qualità (per fare, dare o ricévere una cò- 
sa); inabilità (legate), in: ttitidine, f.; to 
involve — (legge), importare, invòlvere- 
incapacità legale; to lie ùnder a —, (leg- 
ge) ésser colpito d’ incapacità 
Disqualify, va. disabilitàre, réndere inétto 
Dis jufet, 8. inquietùdine, f. travaglio 
— va. inquietàre, travagliàre, molestàre 
Disquieter, s. perturbatére, -trice, imbro-- 
gliéne, m. im@roglibna : 
Disquietude, 8. inquietudine, f., travaglio 
Disquigition, 8. disquisiziéne, esame, m., ri- 
cèrca 
Disregard, va. far pòco cénto di, guardar dal- 
l’ Alto, sprezzàre; non darsi pensiéro di, 
non si calére di i 
— 8. noncuranza, il non calére, sprézzo. 
Disregardful, a. non curante . 
Disregardfully, avv. trascurataménte, sprez- 
zataménte, con noncurànza 
Disrèlish, s. dissapére, m., catlivo glisto; di- 
sgusto, ripugninza, stòmaco; avversidne, 
antipatia, disamére ì 
— va. avér a schifo; disapprovare 
Disréputable, a. di guasta riputazibne, pòco 
onorévole, disonorévole; disdicévole 
Disréputably, avv. disonorevolménte, con 
iscApito di onére; bassaménie 
Disreputation, s V. Disrepate 
Disropuate, s. cattiva riputaziéne, cattivo né- 
me, discrédito; disonére; to bring into 
—, méttere in discrédito; screditàre; to 
fall, to sink into —, cadére in discrédito . 
Disrespdct, s.. mancAnza di rispétto, irrive- 
rénza, inciviltà; to héld-in —, rispettare. 
pòco, sprezzàre 
Disrespéctable, a. péco: onorévole (per la 
posizione sociale) 
Disrespécter, 8. irriverénte, m. f. 
Disrespéctful, a. poco rispettòso, irriverénte 
Disrespéctfully, avv. sénza il débito ri- 
spétto N 
Disrébe, va. (stile elev.) svestire, spogliàre 
— on. svestirsi, spogliarsi 1 
Disrgot, va. sradicdre, svéllere, scalzàro 
Disraption, s. dirompiménto, rottura; sceve- 
raménto 
Dissatisfàction, s. sconténto, disgusto 
Dissatisfàctoriness, s. impoténza a soddisfa- 
re; manc4nza di soddisfaciménto 
Dissatisfactory, a. che non soddisfa 
Dissatisiy, va. non soddisfare, scontentàre 
Dissèct, va. notomizzAre, far notomfa di, esa- 
minare, analizzàre; sminuzzare 
Dissèction, 8. notomia; disseziéne; andlisi,f. 
Disséctor, 8. (chér.) notomista, m. 
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Disséize, va, (legge) dispossessàre illegal- 
ménte 

Disséizée, 8. (legge) colti ch'è spossessato 

Disséizin, a. (legge) spogliaménto de’ béni 

Disséizor, s. (legge) spogliatòre ingitsto 

Dissémble, va. dissimu Are, simulare, celare, 
palliàre, nascondere; vn. dissimulare, fin- 
gere, far vista, fir l’ipòcrita 

Dissèmbler, e. dissimulatére, -trice, ipdcri- 
ta, m. f. 

Dissèmbling, s. dissimulaziéne, finziòne 

— a. dissimulàto, artificiédso, finto 

Dissémblingly, avv. dissimulataménte, fin- 
taménte 

Dissèminate, va. disseminàre, spargere, pro- 
pavdre; — érrors, dissemihàre erréri 

Disséminated, a. disseminàto, divulgato 

Dissemination, e. {1 disseminàre, divulga- 
ménto 

Disséminator, e. disseminatére, propagatére 

Dissénsion, s. dissensidne, dissidio, discòr- 
dia; to séw - 8, métter la discòrdia, se- 
mindre la zizzania 

Dissénsious, a. cavill6s0, risséso 

Dissént, vn. dissentire, discordàre, differire, 
non conformarsi, non concérrere nello 
stésso parére 

— #8. dissénso, dissentiménto ; le sétte dis- 
senziénti (dalla Chiésa Anglicana); dissf- 
dio, discordanza d’ opiniéne, contrarietà 
di paréri; contràrio sentiménto; non con- 
formità 

Dissentaneous, a. discordAnte, contràrio 

Dissènter, s. dissidénte, m. f., dissenziénte, 
m. f., non conformista 

Dissdntient, a. dissenziénte 

Dissénting, a. (relig.) dissidénte, dissen- 
ziénte i 

Dissért, on. discérrere, fare una disserta- 
zione 

DissertAtion, 8. dissertazione, discérso 

Dissertator, s. autére di una dissertazione 

Dissèrve, vv. disservire, réndere cattivo ser- 
vizio, nuòcere, pregiudicare 

Dissèrvice, e. disservigio, cattivo ufficio 

Dissèrviceable, a. nocévole, pregiudiziévole 

Dissérviceableness, s. qualità nociva, pre- 
giudizio 

Dissérviceably, avv. pregiudizievelménte 

Disséver, va. sceveràre, separare, disupire, 
disgregara; to — a branch from a trée, 
strappàre un ramo da un 4lbero 

Dissidence, 8. (poco wus.) dissidio, discor 
danza 

Dissident, a, dissidénte, m. f. 

Dissilience | 8. scoppio, scoppiaménto, scop- 

Dissilition piatùra 

Dissimilar, a. dissimile, differ&nte, divérso 

Dissimilarity, Dissimilitude, 8. dissimigliàn- 
za, disparità 

Dissimulalioo, e. dissimulazibne 

Dissipable, @. dissipabile 
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Dissipate, va. dissipàre, far dilegudre; spér- 
dere; scialacquare, sparnazzàre; traviar 
(la ménte) 

— on. dissipàrsi, dileguArsi, sciogliersi 

Dissipated, a. dissipato; di, da discolo 

Dissipation, 8. dissipaménto, disperdiménto, 
sfaciménto, diléguo; dissipaménto, dilapi- 
daménto, scialàcquo; dissipaziédne (della 
ménte) 

Dissociabllity, s. insociabilità 

Disséciable, a V. Insociable 

Diss6ciate, va. disgiàngnere, disunire, sepa- 


ràre 

Dissoluhility, a. dissolubilità 

Dissdluble, a. dissolubile 

Dissolute, a. dissolito. scapestrato 

Dissolutely, avv. dissolutaménte, da discolo 

Dissoluteness, s. dissolutézza, sregolatézza 

Dissolution, #. dissoluzione, sciogliménto, 
liquefazibne, sfaciménto, separazione, di- 
struzifne, mòrte, f.; (chim.) dissoluziéne, 
sciogliménto 

Dissòlvable, a dissolubile, solubile 

Dissdive, va. dissdlvere, liquefare, fondere; 
disciògliere, stemperàre, disunire, dissi- 
pare, disfare, annullàre; (med.) dissòlvere 
dissipàro; (part.) scidgliere, discidgliere 

— on. disciògliersi, dissipàrsi, dileguArsi, 
andar in deliquio, pror6mpere in là rime 

Dissdlvent, a. dissolvénte; — 8. dissolvénte, 
m., medicaménto dissolutivo 

Dissòlver, a. dissolvénte, m., dissolutivo, per- 
séna o còsa che dissolve o dissipa 

Dissonance, #. dissonanza; discordanza 

Dissonant, a. dissonante, scordinte, Aspro 

Dissuade, va. dissuadére, sconsigliare, stor- 
nare; you must — him from it, biségna 
dissuadérnelo 

Dissuader, a dissuaditére, -trice 

Dissnasion, gs. dissuasidne 

Dissuasive, a. dissuasivo, deortatòrio 

— 8. argoménto dissuasivo 

Dissyllabic, a. dissillabo 

Dissyllable, s dissillabo 

Distaff, . connòcchia, récca; — -fùll, recc4- 
ta, connocchiata; to ply the —, filare una 
roccata; to spin with a —, filàre con una 
récca 

Distain, va. macchiàre 

Distance, #8. distanza, lontananza; (fig.) ri- 
servatézza, ritégno, contégno; (mus.) spà- 
zio, intervallo; at a great —, in gran di- 
stanza; to kéep one’s —, portàr rispétto, 
ésser rispett6so; to kéep a pérson at a —, 
tenérsi discòsto da uno, farlo stare a sé- 
gno; in the —, in lontananza, da lingi 

— va. discostare, lasciare indiétro, precor- 
rero di mélto; lasciàr indiétro al di la 
dei limiti segnati : 

Distanced, a. lasciàto indiétro, vinto (d’un 
quart di miglio) alla cérsa 

Distant, a. distante, lontAno, discòsto; (fig.) 
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contegnéso, riservato, leggiéro; to be — | Distinguish, va. distinguere, dillerenziàre, di- 


distàre; six miles —, distante sei miglia 

Distantly, avv. a qualche distanza; alla lon- 
tina; con risérbo; contegnosaménte 

Distaste, s. dissapére, cattivo sapére; svoglia- 
tézza, avversiéne, antipatia, fastidio, ripu- 
guanza; to take a — to, avér a fastidio, 
fastidire, stomac4re 

— va. disgustàre, fastidire, stomacare, svo- 
gliare, ributtare 

Distastefal, a. scipfto, disgustéso; fastidiéso 


Distastefally, avv.disgustosaménte, fastidio- | - 


saménte, scipitaménte ‘ 
Rasa fines, e. scipitézza; tediosità, odio- 


Distmper, 8. mòrbo, viziatira, malattia, vf- 
zio, disérdine, m., male, m., indisposizibne, 
sconvolgiménto; (pitt.) tempera, guazzo 

— va. cavàr del suo temperaméato, stem- 
peràre, disordinàre, alteràre, viziàre, am- 
morbàre, sconvòlgere, far male a, far am- 
malàre; indispòrre 

Distemperance, s. V. Distémperature 

Distemperate, a. eccessivo, immoderato 

Distémperature, 8. intempérie, 7. (dell’ 4- 
ria); agitazidne, turbaménto (dell’Animo); 
disérdine, m; confusidne; indisposizibne 

Distémpered, a. indispésto; disordinato, ma- 
lato, sconvolto, alteràto, immoderato 

Distènd, va. sténdere, gonfiare, dilatare; to 
= with, gonfiare di 

Disténsion, s. distendiménto, gonfiézza 

Distensibility, #. (fts.) dilatibisita, elatério 

Disténsible, a. distensibile 

Disténsive, a. dilatabile 

Distent, a. (with), gonfiato (di) 

isténtion, #. (med.) tensidne, distensidne, 
distendiménto 

Distich, a. 8. distico 

Distil, va. itistillàre, lambiccAre 

— on. stillare, ésser in distillazione; stillà- 

re, uscire giù a géccia a géccia, gocciolà- 

Te, cascar a gdcciole 

Distillable, a. distillabile 

Distil ation, a. distillazione 

Disullatory, a. distillatorio 

Distilier, 8. dis:illat6re, -trice 

Distillery, s. distillerfa 

Distinct, a. distinto, chidro, scolpito; spic- 
càto, differénte, dissimile 

Distinction, s. distiuzi6nv; diferénza, diver- 
sità; separazibne, divisiéne, nòta, fama; 
to make a — betwéen, fare una distinzid- 
ne, una differènza tra; pèrsoné of —, per- 

téne distinte, uòmini insigni, dònne di 

condizione; I make a —, distinguo 

Distinetive, a. distintivo; — characteristic, 
caratteristico distintivo 

Distluctively, a. in médo distintivo, chidro 
Istinctiveness, 8. carattere distintivo 

Distinctly, avv. distintaméote, chiaraménte 


islinctuess, e. chiarézza, lucidézza, esattézza 


scérnere, consideràre partitaménte; distin- 
guere, réndere cospicuo, iasignire, fregia- 
re, onoràre; to — one’s sélf, distinguersi, 
segualarsi, insignirsi 

— on. distinguersi, fare una distinzibne 

Distioguishable, a. distinguibile 

Distinguished, a. distinto, cospicuo, segna- 
lato, eminénte, insigne, chiàro, célebre, © 
nobile; elegénte, squisito, urbano; I am 


« happy to have made the acquaintance of 


80 — a man, son fortunato d’éssere dive- 
ntto conoscénte di uo tanto udmo 

Distinguisher, 8. apprezzatòre giudiziéso, 08- 
servatére oculatu 

Distinguishiogly, avv. in médo ocalato, per- 
spicaceménte; in modo distinto, onorevol- 
ménte- 

Distinguishment, s. distinziéne, 7. differénza 

Distitle, va togliere ogni titolo o diritto a 

Distort, va. storcere, contòrcere, ritòrcere; 
to — a word from its pròper méanibg, 
‘storcere il sénso di una parola 

Distòrted, a. stòrto, contorto; scompédsto, 
stralunato, rivolto; alterato, falsato 

Distortedly, avv. storta:nénte, contortaménte 

Dis.drtion, #8. contorsidne, f., storciménto; 
smorfia . 

Dist act, va. distrarre, distérre, dividere, 
sviàre, svagàre, stornàre, frastornàre, con- 
fondere; far arrabbiare, far impazzire; to 
— a pèrson, far mmattire uno; — the 
mind from, svagàre la ménte da, stor- 
nàrla da “ 

Distracted, a. distratto, svagato, stornato, 
frastornato, assénte di spirito, confùso, 
imbrogliato, sgominato, sconcertàto, scon- 
vòlto, scompigliato, frenético; to drive © 
one —, far impazzire ‘uno; to become —, 
distràrsi, svagarsi, smaniàre, impazzire 

Distràctedly, avv pazzaménte, perdutaménte 

Distràctedness, s. assénza di spirito; de- 
ménza . 

Distracting, a. crudéle, straziante, atréce; 
— cadres, cure edici 

Distraction, sg. distraz 6ne, svagaménto, .as- 
sénza di spfrito; deménza, faria, frenesia 

Distractive, a distrattivo 

Distrain, va. staggire, sequestrare; party 
—ed, (legge), debitére, -trice, a cui vien 
fatto un seqnuéstro 

Distrainable, a (legge) sequestrabile, stag- 
gibile; not —, non sequestrabile 

Distrainer | s. (legge) staggitére, coldi che 

Distràinor sequésira 

Distràint, s. staggimento, sequéstro 

Distraught, V. Distracted 

Distréss, s. angustia, affanno, ambascia, an- 
gòscia; angùstia, avversità, miséria, stret- 
tézza, estremità; stag ina, sequéstro; còse 
sequestrate; pociniary —, scarsézza del 
numeràrio, angtstia; — of mind, aflanno, 
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ambAscia, afllizibne; to lévy a —, fare un 
sequestro 

— va, angustiire, affannAre, angosciàre, af- 
\iggere; angustiàre, ridùrre alle strétte, 
alla miséria, tribolare; staggire, seque- 
strare 

Distrassed, a. angustiato, angosciato, affan- 
nàto; ridéltto in miséria, alle strétte, mi- 
sero, bisognéso, tribolato 

Distréssful, a. angosciéso, affliggénte, stra: 
niante 

Distréssfolly, avy. miseraménte, gravosa- 
ménte 

Distréssing, a. calamitéso, oppriménte, gra- 
vòso, straziante 

Distribute, va. distribufre, scompartire, ri- 
partire, dispensare 

Distribuling, a. di distribuzibne, da distri- 
hairs i 

Histribition, ge. distribuzibne, ripartiziéne 

I) stribative, a. distributivo 

lhistribulively, avy. distributivaménte 

Distributor, 4. distributére, -trice, dispensa- 
Lire, -trice, dispensiére, m. dispensiéra 

District, s. distrétto, circoscrizione, giorisdi- 
DONO 

Distringas, #. (legge) 6rdine, m., permésso 
di staggire . 

Distrist, va. diffidare di, non si fidare di, 
dubitare, sospettàre; they — me, diffidano 
di me; I am — ed, si diffida di me 

Distrist, #. difidénza, diffidanza, sospétto 

Distristful, a. difidénte, dubbidso, sospet- 
Loso a 

Distriistfulness, #8. carattere, m. diffidénte, 
diffidénza | 

Distrùstfully, avv, sospettosaménte, dubito- 
samento È 

Distràstingly, ave. con diffidénza, sospetto- 
sambénte i 

Distristless, a, senza diffidénza, senza so- 
spélto ° 

Distarb, va. disturbife, incomodare, inter- 
rimpere; inquietàre, frastornare, molestà- 
re, scompigliàro, intorbiddre, dissestàre; 
i come Lo — you on business, véngo a 


eturbarvi per affari; I am sérry to have: 


—el you, mi rincrésce di avervi inco- 
modato 

Distùrbance, #. distirbo, disérdine, m., scom- 
piglio, imbaràzzo, confusiéne, scenvolgi- 
ménto, perlurbaménto, interruzidne; to 
mike a —, proddrre disérdine, scompiglio, 
perturbazione; to quéll a —, sedare un 
tumulto, por fine ad un disérdine, ad uno 
sconvolgimento 

Distàrbed, a. saturbito, incomodato, inter- 
rotto, turbato» 

Distàrber, a, slurbatére, -trice 

Disùnion, a. disuniéne, separazione, discordia 

Disunite, va. disuniro, disgidgnere, separàre 

— va. disunirsi, disgidngersi, separarsi 


Fale, méte, bite, note, tube; - fat, 
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Distse, s. distiso, dissuetidine, m; in —, 
disusito; to fall into —, cadére in dissue- 
tadine 

Disdse, va. disusire, non usar più 

Distsed, a. disus&to, inusitàto 

Disvaludtion, sa. discrédito, deprezzaménto 

Disvalue, va. disprezzare, V. Undervàlue 

Diavouch, va. contraddire, negàre - 

Diswònt, va. divezzàre 

Ditch, a. fòssa, fossata; small —, fossa- 
télla; large or wide —, fòsso; — bank, 
Argine, m. arginétto; to cléar a —, sal- 
tare un fòsso ; to die in a —, morire sul 
lastrico, sòpra un letamàjo 

— va. affossare; far affossare; — vn. sca- 
vàre (una fòssa) 

Ditcher, s. lavorat6re che scAva fdssi, che 
fa fòsse 

Ditching, 8. il far dei fossi, l’affossare, lo 
scavàre 

Diraeism, 2, (teologia) ditefsmo un 

Dirneistic, dirmeistical, a. (teologia) dite- 
{stico 

Dirayramb, dirayràmbus, s. ditirambo 

Dirsayrambic, 8. ditirambo ; a. ditirambico 

Dition, s. diziéne, f. dominio, govérno 

Ditone, 8. (mus.) ditono 

Ditriglyph, 8. (arch.) ditriglifo 

Dittander, s. (bot.) V. Pèpper-wòrt 

Dittany, 8. (bot.) dittamo, frassinéllo 

Dìttied, a. musicato, mésso in musica 

Ditto, a. (com.) idem, détto, medésimo. 

Ditty, s. canzéne, f., canzonétta, aria; àmor- 
ous —, canzéne amorésa, cinto d’amére; 
dismal, déleful —, nénie, fpi. canto fù- 
nebre, funéreo; persòna triste, uggidsa ; 
pastoral, rùral —, canzéne, canto pasto- 
rale 

Diurétic, a. 8. (med.) diurético 

Diùrnal, a. dirno, quotidiano; the — mdve- 
ment of the éarrs, il moto diurno della 
tèrra; e. giornale, m. 

Dinturo, diutùrnal, a. diutdrno 

Diutùrnity, e. diulurnità 

Divan, s. divano (consiglio del sultàno) 

Divaricate, vn. divaricarsi, biforcarsi, se- 
pararsi, diramarsi, scostàrsi, dilungarsi ; 
esitàre 

— va. divaricAre, divfdere in due, réndere 
biforcito, discostàre, allontanare 

Divarication, s. divaricazibne, diramazione; 
scostaménto, sviaménto, divisiébne d’ opi- 
nidne, elasticità, esitanza 

Dive, vn. tuffarsi, immérgersi, approfondarsi, 
penetrare; to — into, invisceràrsi in 

Divél, va. svéllere, disvéllere, strappàre 

Diver, 8. tuffatére, -trice, palombàro; (arn.) 
smérgo, marangòne, m; — for péarls, pe- 
scatére di pérle 

Divérge, wn. divérgere, éssere divergénte 

Divérgence, divérgency, s. divergénza 


| Divérgent, a. divergénte 
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Diveri, a. divèrsi, pargechi, più di Goo; in 
— places, in divèrsi luòghi; — -cdloured, 
variopinto 

Diverse, a. divèrso ; .vario, svaridto, multi- 
firme 

Diversificition, ¢. diversificazibne, varietà 

Diversified, a. diversificato, svariàto 

Divinifs, va. diversificare, svariàre, dilleren- 
flare 

Divérsion, 8. diversiéne, il divertire, lo stor- 
.Bàre, distrarre, sviare; divertiménto, di- 
strazibre, ricreazione, passatémpo, trastallo 

Divérsity, 8. diversità, differénza, varietà 

Diversely, avo. diversamente 

Divért, va. divertire, stornAre, svidre, allen- 
tanàre, distràrre; divertire, ricreàre, sol- 
lazziro 3 — on. far diversiéne, divérgere 

Diverter, 8. pers6na che sollAzza o distràe; 
césa che distérna o svia 

Divèrting, a. sollazzévole, piacévole, facéto 

Divériisement, 8. (antég.) divertiménto 

Divést, va. svestire, spogliàre, denudare, 

privàre, divestire, (d’un grado, d’un im- 

piégo, ecc.); to — one’s sélf, svestirsi, 

spogliarsi, depérre, cédere i 

véstitare e divèsture, s. lo spogliarsi, spo- 
gliaménto, rintinzia, cessione, privaziòne, 
dimissione 

Dividable, a. divisibile 

Divide, va. dividere, spartire, separare, dis- 
giingere; distribuire, scompartire 

— on. dividersi, separarsi, féndersi, aprirsi 

Dividend, e. (mat.) dividéndo; (com.) divi- 
déndo,usafratto, proddtto, interésse,m.d’u- 
n’azibne, coupon; unclifmed — arretrà- 
di, mpl. di dividéndo 

Divider, s. divisére, dividitére, -trico, distri- 
butére, -trice; dividers, a. pl. séste, f. pl. 
compasso DE 

Dividing, a. di divisiéne; (mat.) divisére 

Divination, s. indovinaménto; divinazione 

Divinatory, a. divinatòrio, di divinaziéne © 

Divine, a. divino Bie 

= &. tedlogo; St. John the —, S. Giovdnni, 
il Tedlogo Evangolista — 

= va. indovinire, presagire, pronosticàre; 
om. conghiettàràre, presentire, fare l’in- 
dovino : 

Divined, a. indovin&to, predétto, presagito 

Divinely, avv. divinaménte ‘ 

Dirineness, s. divinità, supréma eccellénza 

Diviner, s. indovino, indovinatére 

Irineress, 8. indovina, indovinatrice, f. di- 
vinatrfce, f. 

Diving, s. atto del tuffarsi, tiffo, tuffaménto 

= «hell, 8. apparato da palombaro 

Divinity, 8. divinità, deita; teologfa; qualità 
tovranaturàle; Doctor of Divinity, Dottore 

Ja teologia i 

Divisibility, a. divisibilità 

Divisiple, a. divistbile 

Divisibleness, 9. (ant.) V. Divisibility 
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Divisibly, avv. divisibilménte 

Division, 8. divisibne, spartiméfito, fl divi- 
dere, còsa che divide; scissidne, scisstra; 
(mil.) divisiéne, brigita; (muse. trillo, 
gorgheggiaménto; (parl.) divisione; com- 
pwnd —, (artt.) divisiéne di numeri com- 
pléssi; contracted —, divisibne contratta; 
simple — divisiédne di niimeri intéri; upòn 
a —, (parl) alla votaziéne; to rin a—, 
(mes.) trillire, gorgheggidre 

Divigional, divisionary, a. di divisiéne, di- 
visionario ‘ 

Divisive, a. (det numert) divisivo 

Divtéor, s. divisére, che divide, dividitére ; 
common —, comin divisòre 

Divérce, s. divorzio, ripidio; bill of —, 1ét- 
tera di divorzio; to sue for and obtàtn a 
—, scidgliere il matrimònio . 

— va. ripodiàre, separarsi da, far divèrzio 
da, sciogliere il matriménio 

Divéroed, a. ripudiato, separato 

Divércer, 8. perséna o còsa cagionfnte -di- 
vòrzio : 

Divalgàtion, #. divolgaziéne, divolgaménto 

Divùlge, va. divulgare, rivelàre, propagàre 

Divùlger, s. divulgatére, -trice 

Divhlsion, s. divolsiéne 

Divalsive, a. divalsivo - ì 

Dizen, va. vestire sfarzosaménte, ornére di 
Gingilli @ fronzoli; addobbàre; ‘— one's 
self out, vestirsi in gran gala, pompeggiàre 

Dizziness, s. vertigine, f, capogiro 

Dizzy, a, vertiginéso, che patisce o cagiéna 

‘ vertigine; stordito, sbalordito cea 

— va. (ant.) stordire, sbalordire 

D6, 8. (mus.) dò, m. . 

DÒ, va. (pret. did; part. pas. dine), fare, 
eseguire, operàre, trattàre, effettuare, com- 
piere; on. agire, stare, éssere, andare, 
comportarsi, convenire, riuscire; to -—-ap, 
assettàre, stiràre; to —.a:wòrk, fare 0 ese- 
guire un lavéro; to — dver again, rifare; 
to — a business, spedire un aff&re; te — 
business, fare, trattàre gli affari; — a 
pèrson a géod tùrn, réndere qualche ser- 
vizio ad uno; — up linen, stiràre la bian- 
cherfa; — dver with, coprire di, intona- 
care; — méat, cadcere le vivdnde; — 
— wèll, ill, far béne, male; — well and | 
have well, chi fa béne, béne aspétta; — 
to èthers what you would wish that they 
shéuld — to you, fate agli Altri quel che 
vorréste che vi facéssero; to have to —. 
with, avér che fare con; whit to —? per 


che fire? what had we best —? che fa- © 


rémo? a qual partito ci appiglierémo ? 
what is to be dine? che si ha da fare? 
that w6n°t — for me, ciò non fa per me, 
ciò non mi conviéne; that man wéuld — 
(for me), quell’uòmo mi anderébbe; to — 
battle, battagliàre, combattere; well to 
—, benestante, agidto; — in Réme as 
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Rome dies, vivi in Réma alla romana; to 
— away with, scartàre, togliere; l'U — 
for you, vi acconcierò per il di delle fé- 
ste, vi fredderò; — not — it any more, 
non lo fate più; they’ll — you, vi gabbe- 
rànno, vi giunterànno; that will — (that'll 
—), ciò farà, quéllo anderà bene; he is 
dbing a gdod business in silk staffs, egli 
guadagna mélto col suo negòzio di stàffe 
di séta; he has déne very well by me, mi 
ha trattato mélto béne; have you dòne 
with the néwspaper? avéte finito di 1ég- 
gere il giornàle? how — you —? (how 
d’yé —), come stàte? how dòei your aunt? 
come sta la vòstra sia? she is better td- 
day, Oggi sta méglio; how is your coùsin 
déing? come vanno avanti gli affari di vò- 
stro cugino; he is déing pretty well, ogli 
fa discretaménte béne i sudi affàri; 1 can 
— vwithéùt it, pòsso farne sénza 

Dé (pas. did), verbo ausiliare. — Nelle fràsi 
interrogative e negative, dove non vi è né 
to have nè to be, nè altro ausiliare, si 
fa uso di do (did) qual vérbo ausiliare. 
Si adopera pure al modo imperativo per 
vietare; © nelle fràsi affermative (qualche 
volta) per aggidngere energia alla espres- 
si6ne. (Do negli antichi poéti non é d’or- 
dinério che un riempitivo.) Do you héar? 
sentite? did you year? sentiste? I do not 
hear, non sénto; I did not hear, io non 
sentii; do not go, non ci andate; do you 
sing this évening? Cantate quésta séra? 
I do, si, canto. Did you sing yésterday? 
Cantaste. iéri2 1 did nat, non ho cantàto. 
Mary, héw beautiful you are! how I do 
admire you! Maria, quanto siéte vaga! 
come vi ammiro! Déar mel what nòn- 
sense yon do talk, Mr. Brown! Do have 
dine, Dio mio! che sciocchézze dite mai, 
sig. Brùno! Finftela. Còme a little éar- 
lier, do Aye venite un po’ pid per tém- 

o 

DÒ, a. “abbr. di ditto) détto ; (com.) idem 

Déat, va. V. Déle 

Docibility, dòcibleness, #8. docilità 

Docible (meglio docile), a. docile 

Dòocile, n. docile, disciplinabile 

Docility, s. docilità 

Dossi 8. (chim.) docimasta , docimé- 
sti 

Docimastic, a. (chim.) docimastico 

Dock, va. tagliàr la coda (ad un cavàllo), 
scod4re; — a ship, condurre in darsena, 
in bac{no un bastiménto, méttere una né- 

. ve nel dock 

— 8. troncone, m., pézzo 0 trénco della eéda 
d’un cavalla scodato; (bot.) rémice, m., 
lap4zio, rapdntico; (mar.) darsena; (com ) 
bacino; dry —, bacino da raddobbo; wet 
-, bacino grande, spécie di conca vastis- 
sima in cui si caricano e si scaricano le 





Fate, méte, bite, note, tube; è fat 
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navi; debarcadéro, dock; — yard, arse- 
nale, m. di pòrto, cantiére, m. della ma- 
rina; — -dueé, diritti li pòrto 

Docked, a. (dei cavalli) scodato 

Docket, s.(com.) etichétta, soprascritta, bol- 
létta, bullétta,cédoia; (com.) listino estràt- 
to; (legge) avviso di falliménto; (com.) to 
strike a —, far dichiarare l’ap.rtàra d’un 
falliménto 

— va. méttere l’etichétta, scrivere la dire- 
zidne 

Doctor, 8. dottére, lauredtos médico; — of 
divinity (abbr. D. D.), dottére in teo- 
logfa; — in médicine (M. D., médico, chi- 
rirgo; a pdor or paltry —, un dottordc- 
cio, dottoréllo, dottoricchio; to dùb a pérson 
a — (durl.), dottoràre alcino 

— va. medicare, curàre, dare medicina; — 
one’s sélf, medicdrsi da sè, pigli4r medi- 
cina; — wine, affattaràr vino 

Doctoral, a. dottordle, di dott6re 

peor, avv. in modo dottoràle, da dot- 

re 

Doctorate, a. dottorato; — wa. dottorire 

Déctorly, avv. da dottére 

Doctorship, 8. dottorato 

pen | a. dottoréssa 

Doctrinàire, s. dottrindrio 

Déctrinal, a. dottrinale 

Déctrinally, avv. dottrinalménte 

Doctrine, 8. dottrina; erudizibne, scidnza, 
dogma, m., precétto; insegnaménto, istru- 
zibne; the déctriaes of the Chùrch of En- 
giand, le dottrine, i dògmi della Chiésa 
Anglicana 

Décument, s. documénto, titolo, prova 

— va. fornire di documeénti, di prdve , 

Docaméntal, a. di documénti, di titoli 

Documéatary, a. giustificativo 

Dòdder, s. (bot.) ciscuta, cùscute, f. 

— un. (ant.) tremare 

Doddered, a. copérto di criscuta 

Dodécagon, 8. (geom.) dodecAgono 

Dodecahedron, 8. (geom.) dodecaédro 

Dodecàndria, s. (bot.) dodecAndria 

Dodge, on. acquattarsi (per ischivàre un cél- 
po, un fendénte, una palla); appiattàrsi, 
rintanàrsi; svignàre, sfuggire; tergiversàro, 
scappàrsela ; va. schivàre, scansare, fug- 
gire; + a bléw, schivare un célpo; — a 
pèrson, pedinare, codiàre uno; the fòx 
dodged, la vélpe si rintand ~ 

Dodger, s. sofisticatére, -trice, pedinalòre, 
-trice, delatére, -trice 

Dòdgery, s. tramiti obliqui, mpl., vie co- 
pérte, fpl., rigiro, astuzia 

Dduipole, 4. barbdgio, rimbambilo, babbéo 

Dédo, #. (uccéllo) solitario 

Dòtipole, 8. V. Dddipole 

Dée, s. (8r00.) damma, daina, cérvia 

Déer, s. facitére; évîl —, malfattére 
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Ddff, va. svestire, cavare; to — one’s cap, 
fare di berrétto, levarsi il cappéllo 

Dog, cine, m; maschio di alcuni’ anima- 
li; ball- —, alano; sètting- — (setter), 
cane da férma; mad- —, c&ne arrab- 
biato; big —, great —, cine g. 6880, ca- 
gnéne, m; hùnting- — (hétnd), cane da 
corsa, bracco; little- —, cagnétto; prétty 
little —, cagnolino; lap- —, cagnolino 
inglése (da signéra); pdodle —, cagnolino 
inglése a pélo lingo; water —, can bar- 
bone; watch —, cane di gudrdia; cir —, 
botolino, bòtolo; hiétse- —, cine di c4sa, 
di cortile; mAstifî (dog), mastino; great 
ugly —, cagnàccio; hang- —s, avanzi di 
galéra, del patibolo; to be. tréated like a 
—, ésser trattato da cane; to sét on a —, 
aizzàre un cane; - ’s còllar, collàre, m. di 
cine; — -chéap (vol.) a prézzo vilissimo; 
—’s kènnel, canile, m. — -berry, (bot.) 
còrniola; — -berry-trée, (dot.) còrnio, còr- 
niolo; — -briar, (bot.) rosàio selvatico; 
—’s days, gidrni canicolari; — -fish, séa- 
—;, can di mare; — -cart, ddgcart (car- 


rozzina); — -réie, (dot.) ròsa canina, sel- | 


vatica; —’s grass, (bot.) gramigna; —’s 
bane, (bot.) acònito giallo; —’s éar, orée- 
chio di cine (in un libro); —’s rie, (dot.) 
scpofularia; — star, (astr.) Sirio, canico- 
la; — -st6ne, macina, mola di piccola di- 
mensiéne; — -téoru, dénte canîno; — 
«trick, brutalità; — -tròt, piccolo tròtto; 
— -vané, (mar.) pennéne, m; — -watch, 
{mar.) piecolo quarto (guardia di due 6ré); 
— -wéary, stracco, spossato (come un cà- 
ne); — wéod, bòsco di cérnioli 

— va. seguire, pedinàre, codiàre, spiàre 

Dégate, s. dogàto, dignità di dòge - 

Doge, 8. doge, m; — of Vènice, dége di Ve- 
nézia; —’s lady, wife to the —, dogarés- 
sa, moglie del dòge 

Dégeate, 8. dogato, V. Dégate 

Dogged, a. cagnésco, arcigno, accanito, per- 
tinAce, ostinato, incapàto, inflessibi:e 

Doggedly,avv. pertinaceménte, accanitamén- 
te, ostinataménte - 

Déggedness, 8. accaniménto, pertinàcia, ca- 
parbietà 

Dogger, s. bastiménto olandése (per la pé- 
sca delle aringhe) 

Déggish, a. cagnésco, di cane, brutàle 

Doggrel, doggerel, e. (poesia) maccherònica, 
vérsi maccherònici; a. maccherònico 

Dogma, e. dogma, m., ddémma, m., insegna- 
ménto 

Deg màtic, dogmatical, a. dogmAtico 

Dogmatically, avv. dogmaticamente 

Dogmaticalness, 8. qualità, stile dogmatico 

Dogmatics, 8. dogmatica, dommatica 

Dégmatism, e. dogmatismo, dommatismo 

Dogmatist, 8. tedlogo o filosofo degnaztico, 
dommàtico 
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Dògmatize, on. dogmatizzire, dommatizzàre 

Dògmatizer, sa. tedloge o filòsofo dogmatiz- 
zante, dommatizzinte 

Déing (partic.) facéndo, facénte; 8. fatto, còsa 
fatta; sàyings and —s, paròle e fatti 

Déit, 8: bézzo, quattrino d'Olanda; not to 
càre a —, non curàrsene un fico, un’acca 

Déle, va. distributre con parsimonia, donàre 
(parcaménte); to — 6ut, spartire, scompar- 

- tire; dare, snocciolàre 

— §.distribuziéne, còsa distribufta, pietànza, 
porzione; elemòsina; limite, m; doglia 

Déleful, a. dolénte, triste, liigubre 

Délefully, avv. tristaménte, dolorosaménte 

Délefulness, s. ddglia; affliziéne, /., dolé- 
re, m. | 

Délesome, a. doglidso, tristo, lugubre 

Délerite, 8. (min.) dolerite, f. 

Doll, s. bambola, f., fantoccio; piper —, 
fantoccio di carténe, bambola di carta pésta 

Dòllar, s. dòllaro, tàllero spagnudlo o ame- 
ricAno 

Dolomite, #. (min.) dolomite, /. 

Délorous, s. ab ) doloréso, dolénte 

Délour, (poet.) dolére | 

Dolphin, 8. delfino (pésce di mare) 

Délt, 8. balérdo, scimunito, pecorbne 

Déltish, a. sti pido, scémpio, stélido, seidcco 

Domain, e. dominio, império, territorio go- 
vernàto; demanio, possessione, proprietà 

Déme, s. cùpola, volta; duòmo, basttica; the 
— of Milan, il Duòmo di Milano 

Doméstic, a. 8. doméstico; the —, il servi- 
dorame, la servitù - 

Doméstically, avv. domesticaménte 

Domésticate, va. réndere casalingo 0 casa- 

- réecio; addomesticare, addimesticàre 

Domésticàtion, e. vita casalinga; addomesti- 
cazione, domesticazidae, domesticaménto, 
domesticatora 

Domestieity, a. domesticità 

Domicile, 8. domicilio 

—, domiciliate, va. fissàre il domictio, stan- 
ziàre 

Domiciliary, a. domiciliàrio 

Domiciliated, démiciled, a. domiciliato, stan- 
ziàto, abitante 

Domiciliation, a. fissazione di domicflio 

Dominant, a. dominante; s. (mus.) domi- 
nante, f. 

Dominate, va. n. dominàre 

Domination, s. dominazi6ne; dominazigni, 
(quarto ordine angelico): 

Dòminative, a. dominatore, imperi6so, au- 
torévole 

Dominator, s. dominatére, -trice 

Domine, 8. maéstro di scudla, pedagdgo; 
domino, dòmine, dén (titolo dato dagli 
Otandési a un ecclesiastico) V. Domine 

Dominéer, van. signoreggiare, dominare, ti- 

‘ ranneggiàre; réggere Con potére assolùto, 

- governàre, trattàre con preputénza; brava- 

mini 
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re, braveggiire; to — 6ver, tiranneggiare ; 
tempestàre, imperversàre, fare il gallo, fare 
il prepoténte 

Dominéering, a. dominénte; imperiéso, in- 
solénte; e. umbre imperiédso 

Dominical, a. dominicale ; the — létter, la 
léttera domenicale 

Dominican, ¢. (fràte) domenicino — 

Dominie, e. pedagògo, V. Dumine 
Ominion, #. dominio; st&to; giurisdiziéne; 
to héld or have — 6ver, réggere, governàre; 
in all the King’s —s, in tutti gli Stati del 
re; under the — of a déep mélancholy, 
in préda a profénda melanconia 

Démino, s. domino, mantellétta (di préte); 
dòmino (costiime di maschera); dòmino 
(giuoco); in a—, in domino; to play dòm- 
inos, giuocire al dòmino 

Din, #8. dén (titolo), signére; a don, (darl.) 
un gran signére — 

— va. (poet.) indoss&re, vestire 

Dénable, a. dondbile 

Donation, 8. donaziéne, déno, donatfvo ; to 
make a —, fare una donaziéne 

Donatism, ¢. (teol.) donatfsmo 

att 8. (teol.) douatista, m. 
o : 

D ili | a. (teol.) donatistico 

Dénative, s. donativo, déno, presénte, m; 
collaziéne libera d’un beneficio; a. per 
donaziéne 

Done, part. pass. del verbo to db; fatto, 
fatta; it is —, è fatto; Vil. bat you ten to 
one, vi scommétto diéci contro ino; —! 
fatto! accettato! téppa! Have you —? a. 
véte finfto? this méat is néarly —, quésta 
carne è quasi cotta; dverdéne, stracétto ; 
I have — with him, non vòglio più impac- 
ciàrmi con lui, co’ fitti sudi 

Donée, #8. donatàrio 


Donkey, s. asinéllo, somaréllo, citico; to ride |' 


on a —, andar sull’àsino; — -riding, asi- 
nàta, ciucàta (cavalcata sull’àsino) 

Dònnism, a. (parola dell'uso universitario) 
dria d’ importanza 

Dénor, 8. donatére, -trice 

Déodle, a. dondoléne, baloccéne, babbussso 

Déom,va. giudicare, sentenziàre, condannére; 

- nòne is —ed to rùin, niuno è destinato a 
perdiziéne 

— 8s. giudizio, senténza, condanna, fato, de- 
stino, sdrte, f. 

Déomiday, e. giudizio universile, finiméndo; 

to put sémething off till —, differire, ri- 
mandare una còsa alle calénde gréche; to 
wait till —, aspettàre fino al gigrno del 
giudizio i ’ 

Déomé-diy-béok, s. libro del .catisto d’ In- 
ghiltérra (compilàto per érdine di Gugliél- 
mo il Conquistatére) 

Déor, 8. pòrta, tiscio, usciàle, m., antipòrio; 
portéllo; .stréet- —, tiscio, porta (piccola); 


Fate, méte, bite, néte, tibe, - fit, 
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back —, pérta di distro; félding- —, pérta 
a due batténti; réom- —, antipòrta, pòrta 
‘ di camera; càrriage- —, sportéllo, cdurt- 
yard- — (yard gAte),-porténe, pérta car- 
rozzabile; — -pésts, impòste, stipiti della 
porta; shàm- —, porta falsa; néxt —, la 
prima pòrta, la cisa attigua; from — to 

. om, di porta in pérta; within- —s, déntro, 
in césa; out of —s, fudri, fuòri di c4sa; 
lòck the —, serrate (4 chidve) la pdrta; to 
‘ kéep in —s, rimanére in c4sa, ésser casa- 
réccio; to kndck or rip at the —, picchia- 
re, bussfre alla pòrta; the fiult lie’ at his 
—, la célpa è sua; he will sée you to the 
—, vi accompagnerà, vi ricondurrà fino 
alla pòrta; tàrn him out of —s, mettételo 
alla porta, cacciàtelo fuéri 

— -caseé, e. stipite, m. stipito (della pérta) 

— «handle, s. mantbrio dell’éscio - 

— -kéeper, 8. portinàjo, portin4ja, custéde; 
— in a prison, carceriére, m. 

— -kndb, e. botténe, m. dell’dscio 

— -pést, e. telàjo maéstro della pérta, del- 
l’tiscio 

— -stéad, s. vino della pérta, dell’fisceio 

— -wiy, 8. usciàle, m. soglia dell’ dscio 

Dor, dòr-béetle, s. (ent.) scarafiggio, fico, 
pecchiéne, m. 

Doradilla, e. (do£.) cetrfcca, citricca + 

Dorado, s. (éft.) oràta 

Dorée, 8. (itt.) pesciolino dor4to 

Dérian, a. dòrio; — music, musica dòria; 
— dfalet, dialétto dério 

Doric, a. dorico; — érder, (arch.) 6rdine 
‘dorico . 

Dormancy, 8. quiescénza, ripòso 

Dérmant, a. dorménte, addormentito; indo- 
lenzito ; {com.) mòrto, sénra usufrétto, 
‘sénta profitto; — (or sléepiag) partner, 
accomandante (sòcio); — déed, Atto (stru- 
ménto) coi némi in bidnco 

Dòrmar, dormer windew, s-abbafno, firéstra 
sul tétto . 

Dérmitive, a. che fa dormire, narcòtico ; ». 
oppiàto 

Dòrmitory, #8. dormitòrio, -(in ‘un convénto, 
-in una pensione) 

Dérmduse (pl. dormice), 8. (2007.) ghiro 

Dérnock, s. (com.) téla di Scézia | 

Dorr, Dòrrer, e. (ent.) calabròne, m. 
pecchiòne, my 

Dorsal, a. dorsàle, del dérso, del dòsso 

Dòrsel ; i 

Dorser &. (ant.) V. Pannior 

Dòrture, e. (ant.) dormitdrio 

Dése, a. (med.) dòse, 7. 

— va. dosàre, dire una forte dése a 

Dòsser, e. gérla 

Del. 8. (med.) piumacciudlo, piumaccétto, 
tasta 

Dost, seconda pers. sing. indicativo pres. 


fico, 


di to dé 





mét, bit, not, tab; - far. pique, ep 
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Dot, 8. pinto 

— va. punteggiàre, puntare, fare dei piinti 
sopra; picchiettàre 

Dotage, 8. rimbambiménto; eta barbògia; 
(fig.) anfanaménto, vaneggiaménto, ma- 
nia, amére sovérchio 

Détal, a. dotAle, di dòto 

Détard, 8. barbògio, vécchio rimbambito 

Dotilion, 8. dotaziéne 

Dite, on. imbarbogire, rimbambogire, rim- 
bambire; anfanàre, vaneggiàre, sconnét- 
tere; to — upòn, éssere innamoratissimo 
di, amare perdataménte 

Déter, 8. barbògio ; vaneggiatére 

Diting, a. appassionato, smanidso; barbògio 

Ditingly, avv. pazzaménte; da barbégio 

Déttard, s. capitòzza (Albero tentito basso col 
tagliarlo in vétta) 

Ditted, a. punteggiato, segnato con puntini, 
macchiettato, picchiettàto 

Détterel, déttrel, 8. (orn.) spécie di piviére 

Dita (poet.), terza pers. sing. indicativo 
pres. dito dò i 

Doùble, a. déppio, due vòlte tanto, gémino; 
— béer, birrono 

— avv. dippio, al déppio; to féld —, pie- 


gare in die; a horse the carries —, ca-| 


vallo che pòrta (il cavaliére in sélla e 
un’Altro) in gròppa; to sée things —, ve- 
dére gii oggétli raddoppiati o 

— #. déppio; rigfro ; — -entendre, paròle a 
déppio sénso, frase di due divérsi signifi- 
cali; bisticcio 

=va.raddoppiàre, doppiare, duplicàre; avére 
il déppio di, doppiare; fare un piégo a; 
(mar.) passare 6ltre, vòlgere; (mil.) circui- 
Te; — the Cape, (mar.) doppiare il Capo 

= on. rad.ioppiàrsi, ripieg4rsi, créscere del 
déppio ; andar -a sghémbo, sbiecare; far 
una giravòlta, volteggiare, dar vòlta (co- 
me Ja Iépre) 

— -binked, a. — dars, spl. (mar.) remi ac- 
coppiàti; — craft, imbarcazibne a rémi 
accoppiati : 

~ -barrelled, a. a due canne 

— -bittiomed, a. a déppio fondo 

— -bittoned, a. a dae file di botténi 

- eal s. uòmo déppio, raggiratére, 
-trice 

~ -déaling, e. giri e raggiri; doppiézsa, 
trafferfa 

— «èdged, a. a due tagli © 

= entry, 8. (com.) partita déppia 

~ -handed, a. ambidéstro, ingannatére 

~ -héaded, a. a due téste, bicéfalo; — 
shot, palla ramAta 

= «lock, va; serràre a déppia mandata, a 
dippio giro ; 

~ -méaning, a. a déppio sénso 

= -‘méaning, 8. déppio sénso 

~ -minded, a. d’animo déppio, indeciso, in- 
cérto 
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— -maQrued, a. a duo bocche 

— -shade, va. raddoppiare l’oscurità d’ un 
luògo 

— -tingued, a. di dippio linguaggio, bilin- 
gue, bilinguo 

Doùbleness, e. stato déppio, doppiézza 

Doùblet, s. giubbéne, m. giustacuòre, #m,; 
gioco artificiàle; pariglia (giuoco) 

Doubling, #. raddoppiaménto, raggiro, asti- 
zia, artificio; seconda distillazione; the —s 
of a hare, le giravélte d’una lépre 

Doubléon, s. u6ppia di Spagna, doppidne, m. 

Doùbly, avv. doppiaménte, a déppio 

Déabt, van. dubitàre, stàre, dssere, trovarsi 
in dibbio, sospettare, esitàre; star dubbid- 
so, titubaro; va. méttere in dubbio, rivo- 
care in dibbio, temére, sospettàre di; I — 
it, ne dubito; I — whéther, dabito se 

— 8. dubbio, incertézza; withf@t —, no — 
sénza dubbio; I have no — of it, I make 
no — about it, non ne dubito 

Dédbter, e. dubitatére, -trice, scéttico, sodt- 
tica i 


Déùbtful, a. dubbidsa; esitante, titubAnte, 


irresolito; man of — mind, uòmo dubita- 
tivo; 4nimo dubbiéso; man of — charac- 
ter, uòmo dubbio, uòmo sospétto ; ladies 
of — virtue, signére di dubbia virtù; that 
is very —, ciò é mélto dubbiòso, mélto 
incérto 

Déùbifully, avv. dubbiosaménte, dubitati- 
vaménte 

Doudtfulness, s. dibbio,incertézza, ambiguità 

Dowbting, e. dubbiézza, titubAnza 

Doabtingly, avv. in médo dubbiéso, dubita- 
tivaménte 

Dovbtless, awv. sénza dubbio, di cérto . 

Douceur (pr. dùsùr), s. gratificazibne, déno, 
regalo 

Douche (pr. doùshe), s. (med.) dòccia 

Déucine, 8. (arch.) gla, sima 

Dough, 8. pasta; — -baked, mézzo cétto, pa- 
st6so; — -knéaded, a. pastéso, molle (co- 


me pàsta) 

Déùghtily, avv. (durl.) valorosaménte, da 

réde 

Détghtiness, e. (burl.) prodézza, valére ‘ 

DodgAty,a.(burl.), prode, valoréso,gaglidrdo 

Doughy, a. pastòso, non indurito, non cotto 

Douse, va. tuffére, immérgere nell’acqua 

— un. cascàre nell’àcqua improvvisaménte 

Dive, e. (orn.) colémba ; ring- —, colbmbo 
selvAtico ; tùrtle- —, tortorélla; — -cot, 
— -house, colombaio, colombàia 

— -tail, s. (arte del legnajuolo) céda di 
colémba, céda dirdéndine, incastratùra; ad- 
dentellato 

— va. incastràre, intag.idre, ornàre a mo’ 
di céda di réndine, addentellaro 

— -tAiled, a. incastràto, ornato a mo’ di 
céda di réndine, addentellàto 

Déver's powder, 8. (med.) polvere, #. di Dover 
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DéWable, a. (legge) capace di contradiòte; 
to rénder —, dar diritto di contraddòte 
Dswager, s. védova, (nòbile) che gòde dei 
béni a lei assegnati dal marito 

Déweets, s. pl. testicoli, pl. m. di cérvo 

Dée dy, e. donnaccia, dònna goffa e malve- 
stita; a. géffa, grossolana, di gròssa pa- 
sta, fitta colle gémita 

Déwer, Dowry, a. dòte, f., assegnaménto, pen- 
siéne, usutritto 

Déwered, a. dotàto, che ha dòte 

Dévwerless, a. sénza dòte, povero 

Déwlas, s téla di Délens, téla grossissima 

Down, s. lantigine,f., calugine, f. pénna mat- 
ta; pelino; gòéling- —, peltria; efder- —, 
lanugine finissima; —é, (mar.) dune, mon- 
ticélli di réna* bassi fondi; anchored in 
the —8, ancorato nelle dine i 

— avv. prep. giù, abbasso; tramontito; up 
and —, sue giù; cOme —, venite giù; he 
is — sthîré, è abbAsso; to bring - , calàre, 
condurre giù; to laok —, to cast — one’s 
ey 8, abbassaregli òcchi; to lie—, coricarsi, 
sdrajarsi; to sit —,sedérsi; to set —, ada- 
giare; méttere in iscritto, registràre; to 
pay —, pagare in sonànti, pagàre danàri 
contanti; to go — the stréam, andare a 
secénda della corrénte; farther —, più ab- 
basso; upside —, sottos6pra, capovòlto; to 
turn upside —, rovesciàre; méttere a ro- 
véscio; cast —, abbattato, avvilito; sit —, 
sedéte, accomodatevi, pléase to sit —, la 
si aceémodi; — with the tfrant! abbasso 
il tirinno! — léok, Aria trista, guardatà- 


ra sinistra; — -hill, declivio, scésa; the. 


ups and —s of life, le vicissitadini della 
vita; — -hàwl of the stAysàzl, (mar.) ala 
bassa 

— va. abbattere, atterràre, umiliàre 

— -béd, #. létto di piùma i 

Downeast, a. dimésso; with — eyes, cogli 
écchi bassi i 

Downfall, a. traboccaménto, tracdllo, cadù- 
ta, decadiménto, rovina 

D6®nfàllen, a. caduto; cadùto in rovina; ro- 
vinàto, decaduto 

Déwnhaul, s. (mar.) carica basso, m. 

Downhearted, a. scoraggiato, abbattuto, av- 
vilfto 

Déwnléoking, a. tristo, sinistro, térvo, bié- 
co, arcigno. 

Déwnrigkt, avv. da s6mmoa imo; giù a pidm- 
bn, del tutto, affatto, compiataménte, a 
dirittàra 

— a. schiétto, franco, sincéro, véro; the — 
tràra, la pùra verità 

Déwnrigktly, avv. schiettaménte' 

Diwnorightness, s. schiettézza, dirittàra 

Dowuward, Diwnwardé, avv. giù, in giù, ab- 
basso, in declivio; in pòi, in qua; from 
the nèck —, dal còllo in giù 
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— a. declive, in declivio; inclinàto, chino, 
rovinéso; dimésso, abbattuto 

Downy, a. lanuginédso, mòrbido; to make —, 
ammorbidare 

Diwre, 8. V. Dower 

Déwress, s. védova usufrattuària della con- 
traddéte 

Déwrv, s. déte,f. 

Doxòlogy. 8. dossologia, fnno di léde, glo- 
riapàtri, m. 


Doxy, s. bagascia, pitta, puttanélla, sgual- 


drina 

Diz. (abbr. di dizen), s. dozzina 

Déze, va. velar 1’ dcchio, sonnacchiàre ; to 
— away the hours of leisure, pass4re son- 
nacchiando le ére di òzio; to — away life, 
passar la vita nel délce far niénte 

— 8. sonnicéllo, sònno leggiéro, sopére 

Dozen, e. dozzina; a baker’s —, trédici (per 
dozzina); by —s, a dozzine 

Déziness, s. sopdre, sonnolénza, cascAggine, f. 

Dézing, 8. indolénza, sonnolénza, letargia 

met. a. sonnacchiéso, alloppiato, indolen- 
zito 

Dr. abbr. di Doctor, s. dottére; (com.) 
abbr. di dèbtor, debitére, dire, m. 

Drab, e. sgualdrina, bagascia; guattera, su- 
dicibna; pànno colér nocéllo 

Drabble, va. infangare, trascinire nel fingo, 

‘ sporcare strascicando 

— vn. sporcarsi, trascinàre nel fango; stra- 
scicàre; pescare collo strascino 

Drickm, drachma, s. drimma 

Draco, 8. (astr.) dragone, m. 

PRE 8. lavatùra, féccia, bever6ne, m; vi- 
néllo 

Draft, ¢. trAito, strappata, sdrso; corrénte, 
J. d’aria, tiro d’icqua di una néve, piano 
d'un edifizio, pianta; abbòzzo; schizzo, di- 
ségno; prima còpia d’uno scritto, straccia- 
foglio; tratta, cambiale, f. mandato; tratta 
non per anco accettata; (mzl.) staccamén- 
to, léva, mandaménto- lo staccare, il man- 
dare; — -hòrse, cavallo da tiro; rough 
(riff) —, schizzo, sbòzzo; there is a — in 
thisròom, vi è una corrénte d’aria in qué- 
sta stanza; I enclése you my — at rurée 
ménths for 500 frs.,vi acchiudo la mia tratla 
a tre mési per fr. 500; —s, tirélle, /. pl; 
to play at —s (or draughts), giuocàre alle 
tavole, alle dime; ship of small —, basti- 
ménto che pésca pòco; a bottle at a —, 
una bottiglia ad un sérso; — -béard, ta- 
voliére, m., scacchiére, m. 

— va. abbozzare, schizzare, digrossare, stén- 
dere; (mil.) staccare, spiccAre, mandare 

Draftsman, 8. V. Draughtsman 

Drag, va. tirare per forza, strascinre, stra- 
scicare; (mar., str. ferr.) rimorchiare, 
tirare; pescàre collo strascino; nettàre 
(un fidme) colla cucchiaja; to — in, out, 
strascinàre déntro, fuòri; to — for Gsteri, 
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pescare delle òstriche; to — on a mise- 
rable existence, strascinàre (vivere) una 
vita miseràbile 

Drag, on. strascindre, strascicAre 

— 8. uncino, gràffo, gancio, cucchidja (da 
fiîme); cavo da pescare 1’ ancora, strasci- 
n0, tramaglin; zattera; tréno, strascico; 
carro 0 cocchio americano; breck; — 0 — 
-chaén, caténa da fermàre (una vettùra); 
caténa da chiddere o aprfre una porta 

Driggle, va. strascicire, infangare 

— on. strascicàre, infangarsi 

— -tiîled, a. strascinàto pel fango, infan- 
gato 

Drigoman, e. dragom4nno 

Dragon, 9. drago; séa —, drigo marino; 
wild —, (bot.) dragontéa, serpentaria 

— -béam, 8. sostégno, appdggio, puntéllo 

— -fist, 4. (étt.) dragéne marino, régana, 
trachina 

~ fly, s. (ent.) libéllula 

~'sbldod, sangue di drégo 

— 'shéad, a. (astr.) capo del dragéne; (dot.) 
dracocéfalo 

— -trée, s. (bot.) drago, dragéne, m. 

— wort, 8. (bot.) dragontéa, serpentaria 

Drigonnides, spl. dragonfte, /. pl. (perse- 
cozibni di Luigi XIV céntro i Protestanti) 

Dràgonet, 8. dragonétto . 

Draghon, s. (mil.) dragéne, m. 

= va. abbandonare alla soldatésca; trattàre 
con tracotaaza, staffilare; we can be —ed 
to oòthiog, non si otterrà nulla da noi con 
la persecuziòne 

Drain, s. scélo, colatére, candle, m. di scé- 
lo, canale scolatéjo, condétto sotterraneo, 
fogna, fossa; small —s, canalétti sotter- 
ranei 

= va. far scolare, prosciugàre, secc4re; vuo- 
tire, esaurire, disseccàre, consumàre, rifi- 
Bire; to — a bog, disseccaàre un pantàno; 
— a fon, a marsh, spadulàre, asciugàre 
una palide; — to the dregs, sgocciolare, 
béresino all’altima goccia; — one’ purse, 
vuotàr la bérsa 

= tr. scolare, fognàre, sgrondàre, sgoccio- 
lire, asciugAre 

~ gallery, a. gallerfa di scélo 

— -lével, 8. livéllo per lo scélo delle fcque 

= sléice, — -trink, s. diversivo di fondo 

Drainable, a. che si può seccare, fognire, 
prosciugàre 

Drainage, 8. fognatàra tubuldre; drendggio; 
teélo, scolaménto, spadulaménto, prosciu- 
faménto; disseccaménto; spésa del dissec- 
care . ° 

Orike, s. (2007.) Anitra (maschio) 

Urim, s. (med.) dràmma, bicchierino di ac- 
quavite : 

~ drinker, a. bevitére d’acquavite 

Urima e Drama, &. (teat.) dramma, m. 
Dramatic, Dramàtical, a. drammatico 
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Dramàtically, avv. drammaticaménte 
Dramatist, ¢. aut6re drammatico 
Dramatize, va. drammatizz4re, sceneggiare 
Dràmaturgy, e. drammaturgia a 
Drànk, pass. del verbo to drink 
—- -grass, e. (bot.) lòglio, zizzania 
Draper, s. pannajuòlo, negoziante di panni- 
ni; linen —, mercante di téle; merciajo 
Drapery, s. drapperia, pannini, stòffe di 14- 
na; pannilfni, tessùti di téla, téle; (pétt., 
scul.) panneggiaménto 
Drastic, a. e. (med.) drastico 
Draught (pr. draft), s. tratta, tiro, sérso, 
centéllo; abbòzzo; schizzo, diségno, pian- 
ta, còpia; pescàta; (com.) tràtta, cambia- 
le, f. mandato; (mil.) staccaménto, il di- 
staccare; (med.) pozibne, beveràggio; a 
ship of small —, una nave che pésca pò- 
co; pléase to accèpt the enclbied —, fa- 
vorite accettàre l’acclisa tratta; — of air, 
‘corrénte, f. d’dria; at a —, in un sdérso; 
‘the miràcolous —, la pésca miracolésa, 
m; to play at —s, giuocare alle dame 
bar, s. timéne, m. 
-béard, @. tavoliére, m. scacchiére, m. 
-cOmpass, & compàsso, sésta, séste, f. pl. 
-hòrse, s. cavallo da tiro = 
-hodse; #. figna, sentina, smaltitéjo 
Driw(pret.drew,p.p.driwn),va tirare,irarre, 
trainàre, strascinàre, rimorchiàre, attràrre, 
allettàre; attingere, attiràre, succhiare; ti- 
rare, dedurre; to — a carriage, tirare una 
carròzza; — alòng, strascinàre; — after, 
rimorchiare; — togèther, adunàre, congre- 
gare; — awày,rimuòvere, stornare; — forty, 
cavàr fuòri, métter fuòri; — back, ritirare, 
farsi restitufre; — up, tiràr su, sténdere; to 
— up a petition, sténdere una petizidne; to 
the swérd, sguainaro la spada; —'blò0d, 
tentar la véna, cavàr sangue; — a fowl, 
sventràre un pollastro; — a pond, pescàre 
tutto il pésce d’un vivajo; —ldts, tiràr a sòr- 
te; — water, attignere acqua; — a portrait, 
fare un ritràito; — bréats, respiràre; — ùp a 
battàlion,schieràreun battaglibne; — duta 
detachment, spiccare, mandar un distacca- 
ménto; — dver, allettàre, allirare a sè: — 
Gt wéollen tréad, sténdere, allungare filo 
di lana; — the long béto, dire alte còse, 
millantàrsi, raccontàre meraviglie; — off 
one’s atténtion, stornàre, frastornàre la 
ménte, distràrre; the ship —s ten féet wi. 
ter, la nave pésca diéci piédi d'Acqua; he 
had drawn upòa himsélf the hatred of, 
egli si era tiràto adddsso l’ddio di; to —, 
on. tirare (come i cavalli); tiràre (servire 
di péso); succiàre; far capo; designàre; 
attirArsi, strignersi; attaccarsi; to — néar, 
nigh,avvicinarsi; — back, ritirarsi, rinculà- 
re; — wèllor kindly togéther, vivere (tirdr a- 
vanti)in buòn'armonfa,in santa pàce; — on, 
approssiméarsi, avvicinarsi; — dp,schierdrsi; 
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— up, (delle vettire), fermarsi; — up to 
a héad, cominciare a suppuràre; — to- 
gèther, radunarsi, riunirsi; andar d’accér- 
do; the sérvants drew ap in the hall, i 
doméstici si schieràrono in déppia 4la nel 
saléne; to —, (com.) tiràre; I have drawn 
upòn you at two méntss for that sum, ho 
tirato su di voi a due mési per quésta 

- g6mma; the time —s on, il témpo si av- 
vicina ; when one ddes not — back from, 
quando non si ritràe da 

Draw, s. estrazione; lotto 

— «-bènch,-e. bAnco da potér tiràre 

— -bridge, s. ponte levatòjo 

— -ndt, s. (pesca) strascino; (caccia) co- 
pertéjo, strascino 

— -stdp, 8. (mus.) registro 

— «wéll, s. pozzo dade s’attinge l’4cqua con 
l’ajito d’una corda e d'una puléggia 

Driwback, s. diffalco; (com.) dazio di ritér- 
no; balzéllo restituito all’atto dell’espor- 
tazibne; sémma ritiràta; ribàsso; diminu- 
zidne, scemaménto, decreménto, detri- 
ménto, nocuménto, pregiudizio, scapito, 
svantaggio 

urti s.(diritto cambiario) trassàto, tras- 
sata 

Drawer, s. tiratére, -trice, attignitére, -tri- 
ce; cantioiére, m. cantiniéra; disegnatére, 
«trice, ritrattista, m; còrpo attraénte; cosa 
cheattràe; cassettino, tiratòjo; thora- —,ca- 
vadénti, m; tàvern—, gidvane o piccolo di 
tavérna, di albérgo; géld —, wire —, ti- 
ratér d'òro, di filo di fèrro; chést of —5, 
stipo, cumod; a pair of —s, un pàjo di 
mutande, di sottocalzéni; the — of a bill, 
il traénte di una cambiale 

Drawing, s. l’Alto del tirare, il tràrre, l’at- 
tiràrsi, il disegnare; tiro, tiraménto; allet- 
taménto; diségno, pittara; diségno, schiz- 
zo, sbòzzo, delineaménto; mechanical —, 
diségno lineàre; rough (pr. rùf) —, schiz- 
zo, abbòzzo; working- —, diségno al véro, 

. Modano, dettaglio, modellétto ; chilk —, 
diségno a pastéllo 

— -account, 8. (com.) crédito (apérto a qual- 
cùno) 

— -fràme, s. (tecn.) filiéra, trafila 

-knife, 8. scarpéllo, lisciatéjo 

— -mister, e. maéstro di diségno 

-paper, 8. carla da diségno 

-pen, &. tiralinee, m. 

-réom, §. sala di riceviménto, saldtto, sa- 
léne, m., aula; riceviménto (di sovrano) 
(dopo mezzogiérno), circolo, assembléa ; 
hated by the péople but a great favorite 
in the —s, odiato dal popolo, ma ben ac- 
còlto nelle sale; the Quéen héld a — yés- 
terday at St. James (Palace), iéri la re- 
gina ha tenuto circolo (riceviménto) al pa- 
lazzo di San Gidcomo 

Dràwl, un. favellare collo strascico; — @t 
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one’s words, proferire le paròle lentamén- 
te, collo strascico 

— 8. pronincia o véze linguida, débole, 
lénta © 

Drawling, a. languido, strascicante; to spéak 
in a — manner, favellàre collo strascico; 
a — tiresome pérson, un addormentatére 

Drawn (p. p. di to drat), a. tratto, tirato ; 
indeciso; — sword, spida tratta; scià- 
bola ntida; — battle, battaglia dove il 
vantaggio è stato uguale; — game, palta; 
hanged — and quartered, impiccato 0 
squartato 

Dray, — -c4rt, s.carretténe, m., carro gran- 
de di birrajo 

Drazel, 8. (volg.) dònna sicida, sporcac- 
ciéna 

Dréad, s. spavénto, terròre, timòre 

— a. (poet.) spaventévole, formidabile 

— van. temére, paventàre 

— -nought, s. (persona) audAce; impertér- 
rito; pinno o Abito dal pélo lungo (per 
garantirsi dall’amido o dal fréddo) 

Drèader, 8. chi téme, pavénia 

Dréadful, a. terribile, spaventévole, orréndo 

Drèadfully, avv. spaventovelménte 

Dréadfulness, s. orròre, terribilità, spavénto 

Dréadiess, a: (poct.) sénza timore, intré- 
pido 

Drèadlessness, ¢. intrepidézza, ardire, m. 

Dréam, vn. sognare, sognàrsi, fare un sé- 
gno, far ségni; vaneggiàre, fantasticare; 
va. sognare, vedére in ségno; I — all 
night, ségno tutta la nòtte; I — of her 
continually, ségno lei di continuo ; in this 
sdlitude would 1 — awày the rest of my 
diyé, in quésta solitadine vorréi passaru 
fantasticando il résto de’ miei giòrni 

— &. signo; diy —s, waking - 8, fantasti- 
caggini, vaneggiaménti, castélli in Aria, 
utopie; sogni d’uòmo désto; in a —, in 
ségno 

Dréamer, s. sognatére, -trice, fig. visiona- 
rio, visionària, utopfsta, m. /. 

Dréaming, a. sogninte; ¢. il sognare, s6gno 

Dréamless, a. sénza ségni 

Dréamlessly, avv. sénza sognare 


Dréam-like, a. simile ad un ségno, fanta- 


stico 
Dréamt, pret. e p. p. di to Dream: 
Dréar, a. ligubre, tétro, tristo, cipo 
Dréarily,avv. tetraménte, melanconicaménte 
Dréariness, s. tetraggine, f. cupézza, orròre 
Dréary, a. ligubre, tristo, cipo, tétro; sté- 
rile, desérto, orribile 
Drèdge, s. tramAglio, strascino (rete) 


— oun. pescàre col tramaglio; va. raccogliere 


(cercare) col tramaglio o collo strascino ; 
— for @ysters, pescare delle òstriche : 
Drédger, a. pescatére col tramaglio 
Drèggish, a. térbido, feccidso, piéno di fon- 
daccio 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique, <P 
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Dregey a. fecciéso, sedimentéso, grosso- 

no 

Drégi, 8. pl. féccia, fondiccio; posatéra, 
fondigliuòlo; the — of a cask, il fondac- 
cio di una bétte; — of the péople, la fac- 
cia del pépolo, la canfglia; thère are —, 
c'è del fondéccio (vallo 
Drènch, s. bereràggio medicinale per un ca- 

~ ta. abbeveràre; bagnàre, adacquére, in- 
tuppàre ; saturàre 

Drénched, a. bagniito, inzuppato, saturAto 

Dréss, va. vestire, adornàre, acconciàre, ab- 
bigliare, addobbAre, faccomodare, preparà- 
re, allestire; cucinare, cudcere; portàre; 
medicére; (mi1.) allinedrsi; — your màs- 
ter quickly, vestite présto il vòstro pa- 
dréne; to — a lady’s hair, acconcifre i 
capélli ad una signéra; to — a’ pérson, to 
give him a drèssing, acconciare uno per 
il di delle féste; to — léather, conciàre 
della pélle; — flax, scotolare il lino; — 
salad, condire l’insalfta, far l'insalita; — 
vinci, potàre tna vigna; — a wotnd, me- 
dicare, fasciire una ferfta; — méat, cuci- 
nre, far cuòcere la vivanda; to — with, 
adornàre di, orn&re di; to —, on. vestirsi, 
abbigliàrsi, far la tolétta; to — one's sélf, 
vestirsi; — my hddr, acconci&temi i capél- 

i; to — in méurning, vestirsi a latto; — 
leh, right! (comando mil.) a sinistra, a 
déstra riga! 

— 8. il vestire, abhigliaménto, vestiménto, 
vestiario; assisa, tolétta; véste, f., vestito, 
abito; fill —, Abito di gran gala; fancy —, 
4bito di travestiménto, travestiménto; cAre- 
less in one’s —, trascuràto nel vestire; 
that — becdmes her, a lei s’ avviéne quel 
vestito; you shoild be in a — -céat, do- 
Wéste ésser in Abito (di cerimònia) 

— «maker, e. sarta, sartòra 

Drèssed, a. vestito, abbigliàto, acconciato, 
addobbàto; accomodato, allestito, cotto; 
Medicato; wèll —, ben vestito; ill —, shab- 
bily =, male in arnése; — 
vestito a latto 

Drisser, 5. acconciatére, -trice: tavola ‘di cu- 


tina, désco; hairs —, parrucchiére, m., av- | 


tonciacapélli, m. 
Dressing, s. l'Atto del vestirsi, PAtto del me- 
dicare 0 fasciàre; tolétta, preparazione chi- 


rirgica, apparécchio, apparato, medica- |. 


udne, cira, govérno dei ‘cavalli; bastonA- 
la; — «clòru, mantellina; — -cdse, neces- 
trio (nécessaire); —--rbom, — -cldést, 
Rabinéito di tolétta:— -table, tolétta; — 
#5¥n, véste, f. di cAmera, rimàrra 
Drassy, a. allindito, attillato, in gran gila 
Inv (pr. dré) pret. di to Driw 
b, va. (poco us.) cimére, taglifr via 
ble, gn. gocciolàre, cascAre (lentaménte) 
è sheciole; — va. sgocciolare, mandar giù 
a giceiole 
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Dribblet, e. gocciolino, particélla minutts- 
sima; in —s, a géceia a giceia, a falda a 
falda 

Dried (p. p. di to dr$), a. s8cco, seecato; — 
Up, assecchito, secco, inaridite;. esaurito 

Drier, a. disseccativo, disseccanto; V. Deyer 

Drift, s: cosa che galléggia in balfa ai vénti 
ed ai flatti, laégo, punto vérso il quale 
essa viéne spinta dal vénto o dalla cor- 
rénte; tendénza, vérso, volta direzione; 36- 
gno, mira, scòpo, fine, m.; (mar.) deriva; 
—8 of ice, pézzi di ghidccio galleggiante; 
I knéw the — of your diseéurse, so déve 
ténde il véstro diseòrso, so dove voléte 
battere; the bbat géei adrift, il battéllo 
galléggia alla discrezione del vénto e della 
maréa; —s of snéte, falde di néve; —s in 
the mines, gallerie, séguiti di gà}lerfe nelle 
miniére A 

— on. andàre a gAlla, soprannotire, gallèg- 
giàre alla discrezione dei vénti e della ma- 
réa; téndere; (mar.) derivare ;-accumalar- 
si; va. spignere, sospignere, cacciàrè a 
viva forza; accumulare, ammassaro 

— -wiy, 8. banchfna (di strada); (mar.) de- 


riva 

— -wind, 8. vénto impetudso 

Drill, s. succhiélio, trapano a màno, foraté- 
jo; sdleo (da seménza), pòrca; traliccio; 
(mil.) esercfzio, parita; téla di Rissig; 
press —, trapano; on —, alla manòvra 

— va. forare con succhiéllo; (mél.) eserci- 
tare, disciplinAre; tenére a bida 

— -hisbandry, a. (agr.) coltùra a vivajo, a 

- sémenzàjo 

— -machine (pr. mashin), s. (agr.) semina- 
trice, f. 

— bòflicer, #. ufficiale istruttéro : 

Drilling, s. il foràre; il seminare (noi sél- 
chi); l’ammaestràre, il disciplinàro; ma- 
nòvra . 

Drink (pret. drank, p. p. drank), un. bévere, 
bére; to—dat of a gldss,ofa cup, béverein nn 
bicchiére, in una tazza; this wine —s flat, 
‘quèsto vino è svéntato; to — déep, béve- 
re mélto, bere a langhi sorsi; to — to, 
bére a, propinàre a, portàre un brindisi a; 
— away, bevéte pùre; to — hard, trincàre 

— va. (pret. drank p. p:, drunk) bévere, béro; 
imbéversi di; assorbire, succhiare, tracan- 
pare; we have drank five bottles of cham- 
pafgn, abbiamo bevato cinque bottiglie di 
sciampagna; to — up, off, bévere tulto; — 
to the dregs, vuotàre, sgocciolare; — déwn, 
inghiottire; — a pérson down, ubbriacaro 
tino bevéndo séco; — a pérson’s héalra, 
bére alia salute di tino, far brindisi a; — 
to — in, imbéversi di, succhiare; to — 
away the spléen, mélancholy, incantàre 

. Ja nébbia; I — to your héalrs, bévo alla 
vòstra salute; waiter, give us sòmernin 
to —, cameriére, dateci da bére 
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Drink,s.bevAnda, beverAggio; wAfter,s6me —, 
cameriére, da bére; méat and —, il man- 
giare ed il bére, cibo e bevanda; — -mò- 
ney, beveràggio, mancia, buona màno . 
Drinkable, a. bevibile, potabile; e. cosa da 
bére S 

Drinker, &. bevitére, -trice; bedne, m. 

Drinking, a. dato ai liquéri; bevitére; da 
‘bére; — -glass, bicchiére, m. — bout, be- 
vita; n@iy — boat, èrgia, baccanale, m; 
l’Atto del bére; éating and —, il mangià- 
re e il bévere, cibo e bevanda 

— -clùb, s. club di bevitéri . 

— -hddse, ¢. béttola, osteria, tavérna 

Drinkless, 8. sénza bevanda (1&re 

Drip, van. gocciolàre, cadére a gécciole, stil- 

— 8. gécciola, stilla; gocciolatéjo, grénda 

Drip-sténe, s. (arch.) grondaja, grondatéòjo 

Dripping, #. il gocciolare, lo stillàre ; sago, 
grasso che gécciola dall’arròsto 

— «pan, 8. ghidtta, leccarda |, 

Drive, (pret. dréve p.p. driven), va. spingere, 
impéllere, sospingere,cacciare,incalzare,se- 
guire d’apprésso,stimol4re,far andar avanti, 
condtrre, guidare, menàre; cacciàre, fic- 
care; to — the déer, cacciàre il cérvo, i 
dini; the wiad dréve us ashére, il vénto 
ci gittò a térra; to — away, scacciàre via, 
allontanàre; — in, fiecare, far entrare a 
“viva forza; — stakes into the groùnd, fic- 
cére pili nella térra; — back, respinge- 
re, ributtAre, risospingere; — off the bées, 
scacciàre le Api; — cattle to pasture, me- 
nare il bestiame al pascolo; one nail —é 
6at andther, un chiddo caccia l'Altro ; to 
— a coach, a.carriage, condùrre una vet- 
tora, guidare una carròzza; — on, cdach- 
man, tocca, cocchiére, avanfi; to — a 
bargain, a trade (volg.), far un patto, eser- 
citàre un mestiére; fitted to — and ride, 
ier da carròzza e da sélla, di dippio 

80; cOachman, — me to the Lòrndon Hotèl, 
cocchière, conducétemi all’albérgo di Lén- 
dra 

Drive,(pret. dréve,p. p.driven),vn. spingersi, 


slanciarsi (vérso), urtàrsi (contro),accozzàr- 


si, dirigersi, téndere, inténdere, miràre; gui- 
daro, condurre, farsi condurre, passàre (in 
carròzza); ( mar.) derivàre; coachman,letus 
— on fast, cocchiére, andiamo présto, toc- 
chiamo; we — out évery day at elèven, 
andiamo fuòri in carrézea tutti i gidrni 
alle undici; — to nùmbér tèn, Régent 
Stréet, conducétemi in via Regent, nimero 
diéei ; Mr. B., can you —? Sig. B., sapéte 
guidare ? the ship drives, il bastiménto rà- 
de, l’Ancora non mòrde; 1 cannot imàgine 
what you are driving at, non mi pòsso im- 
maginare déve siàte per bAttere 

— 8; scarrozzàta, passeggiata in carròzza; 
5 take a —, fare una passeggiàta in car- 
ròzza -* 


Pi 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 
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Drivel, s. bava, spima, saliva dénsa 6 vi- 
scésa (che céla dalla bécca) 

— on. far bava, spumàre; anfanàre, scon- 
néttero 

Driveler, es. goccioléne, m. goccioléna, an- 
fanatére, «trice, bacchilléne, m. ‘bacchil- 

Driven, p. p. di to Drive (léna 

Driver, ¢. persona 0 còsa che spinge, caccia, 
i Eon anon: conduttére, cocchiére, m; conio, 
zéppa s ; 

Driving, s. le spingere, il cacciàre, il gui- 
dire; condétta, incalzaménto; tendénza, 

. scopo; — -whéel, ruòta motrice a 

— -shaft, s. (tecn.) Albero motàre 

Drizzle, van. piovigginare, pioviscolàre 

Drizzling, ‘drizzly, a. piovigginéso; — raén, 
acquerélla, acquerogiola = 

Drògman, a. VY. Dragoman 


‘ Dréke-grass, s. V. Drank-grass 


Dréll, a. comico, buffonésco, lépido, piacé- 
vole, burlévole, facéto, giocéso 

— 8. burléne, m., buftdne, m; farsa 

— on. buffoneggiare, scherzàre, far il burléne 

Dréllery, a. buffonerfa, facezia ; buffonerie, 

| baje, lepidézze, f. pl. 

Dréllingly, avv.burlescaménte, piacevolmén- 
te, buffonescaménte 

Dréllish, a. buffonésco, lépido, piacévole 

Dròmedary, $. (007.) dromedario 

Drone, a. faco, pecchibne, m. fig. Pigro, 
scioperàto, mangiapàne, ™; bordéne, ™; 
— -fly, cacchibne, m., calabròne, m., sca- 
rafaggio; — -pipe, cornamusa 

— va. ronzàre, rombare; far l’ozifhso 

Drénish, a. lénto, pigro, indolénte, inérte 

Drdop, vn. appassirsi; cadére afato, languire, 

intisichire, inlievolfre; va. chinàre o ab- 
bassàre languidaménte 

Drdoping, a. languido, languénte, afato, ap- 
passito, abbattuto; — &. languòre, m. 


‘Drdopingly, avv. languidaménte 


Dròp, e. goccia; gécciola; little —, goccio- 
lina; a féw drops, poche gécciole: — by 
—, a géccia a.géccia; 6ar- —, ciondolfno, 

endénte, m., orecchino ; prison- —, tra- 


‘ bocchéllo (di patibolo), trabocchétto; —s, 


goccie medicinali; tho — of a sail, la lun- 
ghézza di una véla; — -scéne (teat.) co- 
. modino; — seréne (med.), gotta seréna 
— vn.(passato dròpt,dròpped)lasciàr cadéro, 
far cascàre a gécciole; abbassare; smétte- 
- re; lasciar smontàre; lasciar sfuggire ; he 
- had dròpt-his watch, egli avéva lasciàto 
cadére il suo oriudlo; I havedrépt my parse, 
< m'è cascàta la bérsa; dén’t — a word, 
non dite una pardla; he drépped it in, 
egli lo fece cadére déntro 
— (passato dròpt, dròpped), va. gocciolare, 
cadére a gécciole, grondàre, stillare; the 
éves —, le grònde gécciolano; to — with, 
gocciolàre di; — in, entràre improvvisa- 
ménte; the cùrtain —s, cade il sipàrio 


mét, bit, not, tub; » far pique, ep 
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DRO 


Droplet, 8. (poet.) gocciolina 

Dropping, 8. gocciolaménto, goccia, géc- 
ciola 

Dròpsical, a. idrdpico 

Dròpsy, e. idropisia; — of the bràîn, idro- 
céfalo; — of the tésticle, idrocéle, m. 

Dròsky, s. dròschi, m. 

Drosdmeter, s. ( fis.) drosòmetro 

Dròpwòrt, s. (dot.) filipèndula 

Dròss, s. seòria, spima, faccia, ritifito 

Dròssiness, 8. féccia, lordime, m., scéria, 
scàglia 

Dròssy, a. piéno di scéria, feccidso 

Dr6dgkt, 8. secchézza, siccita; séte, f. 

Drédghtiness, #. siccità 

Drétghty, a. sécco, frido, assetàto 

Dréùru, 8. (volg.) séte, f.; siccità; V. Drought 

Dréve, s. brànco, mandra; tfirba, calca; — 
of cattle, arménto 

— pret. del verbo to drive 

Dréving, s. il condùrre bestidme, il negozid- 
re in bestiame, fl far il mandriàno 

Dréver, a. mandriéno, condattére di bestidme 

Dréwn,va. annegàre; gettare nell’ Acqua, spro- 
fond4re; inondére, sommérgere ; ecclissà- 
re, vincere, superàre, offuscàre; to — a 
cat, annegare un gatto; — one's sélf(get- 
tarsi nell’ Acqua e) annegarsi; to be —ed, 
annegire, éssere annegàto (per céso, per 
accidénte); she fell into the river and was 
—ed, olla cadde nel fidme e (rimAse annegi- 
ta) annegò; that gambler has — ed himsélf, 
quel giuocatére si è annegàto; —ed in 
sléep, immérso nel sdnno; to get —ed in 
one’s dton spittle, affogàre in un bicchiér 
d’acequa 

— on. annegire, affogire, annegarsi 

Driv ie, on. addormentarsi, ésser soprappré- 
so dal sònno, lascifrsi vincere dal sònno; 
— ta. sopire, assonnàre, invogliare al 
sònno 

Driwsily, avv. sennacchiòne, sonnacchiosa- 
ménte . 

Drowsiness, s. sonnolénza, casciggine, f. 

Dréwéy, a. sonnacchidso, assonnéto, sonno- 
lénto; to be —, avér sdnno, éssere asson- 
nàfo, sonnolénto ; to make one —, far 
venir sònno, concilfare il sònno ad uno 

— -héad, 8. (poet.) sopére, sonnolénza 

— -héaded, a. sonnolénto, sopito 

Drub, s. bissa, colpo, percòssa  - 

—.va. bussàre, battere, picctriare, bastonire 

Dràbbing, 8. bastonita, bastonattra ; to give 
one a gdod —, a s6tnd —, dire ad uno 
un buon carpiccio . 

Dradge, vn. affacchinàre, affaticàrsi, trava- 
gli4re, sfangàre, sgobbàre, lavoràre come 
uno schidvo; servire, stentàre i 

— gs. faticatòre, -trice, travagliatéro, -trice, 
facchino, sgobbéne, m., sérvo impiegato 


nei servigi più vili e più dari; uòmo, ca- 


vallo da strapàzzo 
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Drùdgery, e. travaglio, lavéro basso c duro; 
fatica affannésa, servigio vile o servile; 
strapazzo, sténto; a life of — and misery, 
vita stentàta e miserabile 

Dridgingly, avv. travagliosaménte, stenta- 
taménte 

Drùg, s. dròga, ingrediénte, m; (fig.) ro- 
baccia 

— va. acconciàre con ingrediénti medicin4- 
li; mescolare con dréghe; réndere améro; 
avvelenare 

— -mill, 8. macinélio da polverizzàre le 
dròghe 

— -trade, s. commércio delle dréghe 

Drùggerman, 8. V. Dragoman 

Drùgget, e. droghétto; linen and wholien —, 
droghétto di filo e lana 

Drùggist, s. drogbiére 

Druid, s. drtido 

Drhidess, s. druidéssa 

Druidie 1 la. drbide, drmidico 

Drhidish, a. drutdico 

Dràidism, s. druidismo 

Dram, sa. tamburo; kèttle- —, timbAllo, ta- 
ballo, nécchera; the — of the éar, iltim- 
pano dell’orécchios to béat the —, bitte- 
re il tambtro 

— on. 3tambauràre, battere il tambtro; tin- 
tinnire; — va. (méi.) cacciàre al suòno 
del tambiro : 

— -bàrrel, a. tambiiro (d’oroldògio) 

— -fish, e. (#tt.) tambiiro, pésce labbro 

.— -héad, s. pélle di tambùro 

— -mAjor, 8. (mil.) tambdro maggiore 

— -stick, s. bacchétta (di tambiro) 

— «strings, 8. pl. cord6ni di tambdro 

Drimmer, 8. tamburino, suonatore di tam- 
biro 

Drimming, 8. rillo di tambdro, stambura- 
ménto ° 

Drank, (p. p. di to drink) 

— a. ébbro, inebbriàto, ubbriico, bridco; 
dèad —, ubbriàco cétto; to get — ubbria- 
carsi; to make —, ubbriacàre; as — as 
a lord, còtto come una ménna, come un 
Siléno | 

Drankard, s. ubbriacéne, m.; bedne, m, 

Dennken, a. ubbridco, ébbro, inebbriéto 

Drankenly, avv. da imbrifco, da bedne 

Draokennes, a. ubbriachézza, ebbrézza 

Drùpe, s. (bot.) dripa 

Dry, a. sécco, drido, asciùtto; esSusto di u- 
more; adusto, sitibéndo, assetato; dere, . 
pungéate, sarcastico; lacénico, reciso: — 
land, térra férma; — spéech, discérso séc- 
co; he is gétting —, egli assecchisce; I 
am — (meglio) thirsty, ho séte; I cròssed 
éver — -shod, passai a piédi asciùtti; — 
weather, t6mpo sécco; — -silter, nego- 
ziante di salumi, di droghe, ecc. ; — géodi, 
stòffo di céténe, di séta, di Iino, ecc.; — 





nér, ride; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pie, b@i, fal, fowl; gem, aò 
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-nùrse, infermiéra; balia ascidtta, non lat- 
tànte 

Dry, va. seccare, disseccare, asciugàre, pro- 
sciugàre; — ap your téars, asciugàte lo 
lagrime; dried pùlp, carta pésta 

— wn. divenire sécco, assecchire, inaplfiire, 
diseccarsi : 

— -niirse, va. allevare (un bambino) %énza 
(dargli) la poppa 

Dryad, s. (mit.) driado, f. 

Dryer, #. dissaccante, m. essiccante, m. 

Drying, a. essiccdnte, disseccativo; — -réom, 
asciugatòjo — 

— #. il seccdre, l’inaridire; asciugaménto 

Dryly, avv. seccaménte, aridaménte, laconi- 
caménte, recisaménte; to salite a pèrson 
—, salutàre uno asciuttaménte 

Dryness, s. secchézza, aridità, siccità — 

D. S. iniziali di d4ys after sight (com.), 
giorni vista 

*Dst, contrazione di hadst o wouldst : 

Dual, a, duAle, di die; — number, (gram. 
greca) duale, m. 

Duality, a. dualità 

Dib, va. creare, armére, nominare; to — a 
knight, creàre o armare un cavaliére 

Dubiety, s. (poco us.) dubbietà, dubbiosità 

Dubious, a, dubbiéso, incérto, indeciso. 

Dubiously,avv. dubbiosaménte, dubbiaménte 

Dubiousness, sa. dubbiézza, incertézza 

Ducal, a. ducale 

Ducat, #. ducdto (monéta) 

Dùchess, #. duchéssa; Grand —, Grandu- 
chéssa 

Dùchy, 8. dicàto (dominio di un dica); Grand 

—, Granducato i 

Duck, (zool.) s. Anitra; wild —, fnitra sel- 
vatica; time —, Anitra doméstica; my — 
(volg.) mia cara; Russia —, téla di Russia, 
téla da véla; — -wéed, anitrina 

— on. tuffarsi (come l’Anitra), immérgersi 

— va. tullare, dare una passata a, immér- 
gere; to — one’s héad, chinàre il capo 

— -giin, s. archibdgio (di canna linga) per 
la caccia delle Anitre ST 

— -làgged, a. dalle gambe cérte 

— -shdoling, @. caccia alle Anitre 

—'s fhot, #. (bot.) serpentaria della Vir- 


ginia 

—'s méat, s. (bot.) lénte, f. o. lenticchia 
palustre 

Dacker, s. chi si taffa 6 immérge; chi tuffa 
o immérge; chi fa gràndi riverénze, scap- 
pellate, inchini . 

Dicking, a. talfo, immersiéne; battésimo del 
trdpico; to take a —, fare lo smérgo, tuf- 
farsi; to give one a —, tuffàre uno nel- 
l'acqua, dargli una passata, un tuffo 

— «gln, #. F. dùck-gùn 

— -stdol, #. sédia in cui si dava il tuffo 
alle donne brontoléne 

Dùckling, 8. anitròcolo, anitrina 





Fite, méte, bite, note, tube; - fit, 
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Dieky, §.(volg.) cuoricino, cuòr mio; — dar- 
ling (volg.), cudér mio délce, gioja bélla 

Dict, s. ditto, condétto, canale, m., tubo 

Duùctile, a. duiti'e, ftessibile, pieghevole 

Dactility, Dùctileness, s. duttilità, pieghe- 
volézza 

Dùdgeon, s. pugnalinu; mal talénto; mala 
parte; to take in —, avér a male, sde- 
gnàrsi di 

Die, a. débito, dovito, (com.) scadibile, 
pagabile; a — regard to, un débito riguàr- 
do a; your bill falls — on the twéntiet® 
instant, la véstra cambiale scade il vénti 
del corrénte (mése) 

— avv. diritto, difilàto, esattaménte 

— 8. impòsta, débito, quel ch’è di gitsto, 
il gitisto, il convenévole, l’òbbligo; dirft- 
to, tribito; give the dévil his —, non 
fate il diavolo più britto che non è; 
dòck- —s, diritti di pòrto; town- —s, dazi 
di consimo 

Duel, s. duéllo ; to fight a —, battersi in 

“ duéllo; sécond in a —, padrino 

— va. duellire, battersi in duéllo 

Duelling, s. il duellàre, duéllo 

Duellist, a. duell4nte, m. 

Duénna, s. governante vécchia di damigélla 
giovane 0 

Duet, s.'(mus.) duétto 

Duffel, e. mollett6ne, m. di lana 

Dug, e. (delle bestie) tétta, capézzolo 

— p. p. di to dig 

Dake, e. dica, m.; the — of Cambridge, il 
dica di Cambridge; Grand —, Granduca; 
réyal —, dica di sangue redle; — va. fare 
il dica, grandeggiàre 

Dikedom, 8. ducàto, titolo, territòrio, di- 
gnità di dica 

Dilbrained, V. Dull-brained 

Dùlcet, a. dolcigno, délce al gusto; délce 
all’udito, dolcecanéro, grato > 

DulciticAtion, ¢. il dolcificàre, addolciménto 

Dùlcify, va. dolcificére, mitigare, raddolcire 

Dùlcimer, s. (mus. antica) dulciméllo, sal- 
tério, saltéro, dedacòrdo, timpano 

Dùlcorate, va. dolcificare, anacquare per ad- 
dolcire » 

Dalia, s. (teologia), dulia, cùlto ai SAnti 

Dull, a. fosco, scuro, atro, uggiéso; ottdso, 
ingrossato, rintuzzato ; ottuso, materiale, 
di grossa pasta; grossolano, stupido, pe- 
sdnte, pigro, tardo, lénto, languido, smòrto, 
appanndto, sordastro, calmo, stagnAnte, 
tedidso, noidso, tediàto, annoidto, mésto, 
melancénico, tristo; — wéather, témpo 
sciro; — days, giérni uggidsi; — dinner- 
party, desin4re tristo; — razor, rasdjo ot- 
tùso; — fire, fuòco che Arde languidaménte; 
— héad, tésta dara; — yours, gidvine tàr- 
do e pigro; — ldoking-glass, spécchio ap- 
pannàto; — sight, vista fasca; — colour, 
colére smòrto ; — of héaring, duro d’ o- 
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réechio, sordastro; dull-eyed, che fia gli 
écchi tardi; to becdme, get —, ottinder- 
si, pérdere il filo (d@’ uno strumento ta- 
gliente); appannarsi; immalinconirsi, 68- 
ser préso dall’figgia; as — as ditch wi- 
ter, triste come l’&cqua mòrta, come una 
méssa da mòrto 

_ au | a. d’ingégno grésso, ottiso 

= va. offascire, aduggiàre, appaunàre; rin- 
tuzzire, spuntàre, ingross4re, instupidire, 
indebolire 

Dillard, s. stupidaccio, balérdo 
lly, avo. stupidaménte, tristaménte, pi- 
graménte, grossolanaménte 

Dilness, s. stupidézza, lentézza, uggiosita, 
ndia, tédio, tisicime, m., appannaménto, 
oscarita, annebbiaménto; l’ésser spuntato, 
ingrossito; pesantézza, lentézza, stupidità, 
balordaggine, /; sordità 

Dily, avv. debitaménte, esattaménte 

Dimd, a mito; mitolo; to becòme —, am- 
mutolfre; the déaf and —, i sordo-mùti 

— -béllé, 8. pl. pési (campanélli) ginnastici 

Dimbly, avo. mutaménte, tacitaménte 

Dambness, s. mutézza, silénzio 

Dimmy, e. (volg.) mitolo; (giuoco) mérto 

Dimp, #. (volg.) melanconia, ndia, molé- 
stia; to be in one’s —s, éssere di cattivo 
umbre 

Dimpish, a. (volg.) tristo, mésto, bisbético 

Dumpling, 8. bodino téndo (di pasta e méle 
lésse); little —s, gnòcchi 

Dimpy, a. tozzo, corto e grésso 

Dan, a. siuro, tané, brùno, scuro, fosco 

— va.importunàre, sollecitàre, prémere, tri- 
bolare; domandAre, esigere con istrépito 
e minàccie il pagaménto d’un débito 

— & creditére importùno; tribulatére 

Dance, e. balérdo, stupido, ignorantAccio 

Dincery, s. bestialità, stupidità 

Danciad, s. Danciade, Y. Balordéide, f. (poe- 
ma di Pope) 

Dinder, s. fondiccio, fondigliuòlo, féccia 

= -pate, ¢. balord&ccio, pecoréne, m. 

Ding, s. letame, m., concime, m., stabbio; 
slérco; cow —, bovina; pigeon —, colom- 
bina; hòrse —, stérco di cavallo 

= 0a. concimàre, letamire; on. stallére 

= -basin, s. pertàgio di letamAjo 

= -cart, #. carrétto del letàme 

= «fork, a. forcòne, m. pel letame 

~ <héle, — -pit, e. fòssa del letame 

~ -yard, s. bassa corte e letamajo 
Ungeon, #. segréta, prigidne sotierranea 

Dinghill, s. letamAjo; — fowl, péllo (di 
bissa cérte); — a. raccattàto da un leta- 
mijo, vile, ign6bile 

Dangy, a. piéno di letàme; fecciéso, vile 
va 8. importino riscuotitére (di dé- 

t 


Dinning, ». importumità (di creditére) 
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Dùnnish, a. oseurétto, brunòtto 

Dio, e. (mus.) dio, daétto 

Duodécimal, a. duodecimale 

Daodécimo, a. duodécimo; béok in —, libro 
in ottavo piccolo, in dodicésimo 

Duodénary, a. (ant.) duodecimAle; — scile, 
numerazione duodecimAle 

Duodénum, #. (anat.) duodéno 

Dape, va. gabb4te, ingannàre, abbindolàre, 
accalappiare, uccellàre, troffare 

— 8. perséna ingannata, vittima; perséna 
che si lixcia ingannare, g6nzo, minchid- 
ne, m., baggiàno i 

Dépery, s. ingànno, fréde, f., triffa, gabba- 
ménto, abbindolaménto 

Dipion, 8. bòzzolo déppio . 

Duplicate, n. déppio, in déppio, duplicato 

— s. duplicato, copia d’una scrittira 

pees 8. raddoppiaménto, duplica- 
zidne ” 

Duplicity, 8. doppiézza, duplicità, infingi- 
ménto 


Durability, s. durevolézza, durabilità 

Durable, a. durévole, durébilo, duratéro 

Dérableness, e. durevolézza, durabilità 

Dtrably, ave. durevolménte ; 

Dura-mater, #8. (anat.) dira-mAdre, f. du- 
ramater, 7. 

Dirance, s. (poet.) prigionia, incarcerazié- 
ne; in — vile, in gAbbia, in carcere 

Durdtion, g. duràta; of short —, di cérta 
durata - 

Duress, s. strettézza, restringiménto, angt- 
stia, soggeziéne; travaglio, arrésto, stato 
di arrésto, prigionia 

Daring (part. pres. del verdo antiquato 
to dire, duràre), prep. darante, per 

Durst, pret. di dare, osdre 

Dùsk, a. brino, fésco, sciro 

— §. crepuscolo, brizzo, brizzolo; at —, in 
sull’imbrunfre, al far della nétte 

Dùsky, a. alquanto sctro, fòsco, rannuvo- 


lato 

Dust, a. pélvere, f; the rain has l4éd the 
—, la piòggià ha ammorszato la pélvere ; 
we are but — and ashes, noi non siamo 
che pélvere e cénere; gild —, pdlvere 
d'òro; séto- —, segatura; file- —, pin- —, 
limatira; the — of a héùse, la spazzatùra; 
to tràmple in the —, calpestàre, schiac- 
cifre; to kick up a —, fare strépito, fra- 
cisso, tafferiglio 

« va. spolveràre, levàr la pélvere, nettàre, 
pulire; to — a coat, spolveràre (colla 
bacchétta) un Abito, spazzolire un vestito; 
— Oat a room, spolveràre, pulire una 
stanza; to —, spolverizzàre, aspérgere di 
farina, di sAle, ecc. i 

— -bòrn, a. nato dalla pélvere 

— -brùsh, e. spazzola, scopétta (per la pél- 
vere) 1 

o> «hòlée, è. immondezzijo 
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Da-t-man, #s. spazzaturàjo, paladino 
Dùster, #. strofindccio; scopino di pénne 
Dùstiness, 8. stato polveròso; polverio 
Dastman, e. spazzaturàjo, paladino 

Dùsty, a. polveréso, copérto di pélvere; to 
get —, coprirsi di pélvere 

Dùtch, a. s. olandése; l’olandése, la lingua 
olandése, 

Datchman, s. olandése, m. 

Dùtchwòman, s. olandése, J. 

Ditehess, s. V. Dùchess 

Diteous, a. doveréso, ossequidso 

Ditied, a. (com.) tassativo, daziàto, che pi- 
ga il dazio d’entrata 

Ditiful, a. obbediénte, dovoréso, sommésso, 

,0ssequidso 

Datifully, avv: sommessaménte, obbedien- 
teménte, rispettosaménte - 

Dutifalness, 8. ubbidiénza, sommessiéne 

Daty, e. dovére, m. débito; osséquio, rispét- 
to; funzione, ufficio, servizio; dazio, ga- 
bélla; dò your — to dthers, fate il vòstro 
dovére cogli altri; in the performance of 
my duties as a magistrate, nel disimpégno 
de’ miei dovéri come magistrato ; impost 
duties (cùstoms), d4zj doganali, dizj d’en- 
trata; éxcise duties, dazj di consùmo; pro- 
tècting dùties, dazj protezionali; Captain 
Brown is on —, il capitano Brown è di 
guardia, è in funzione; my hùmble — to 
Lord C., (presentàte) i miei dovéri a Lord 
C.; as in — bdtnd, as bound in —, come 
è suo dovére 

Diùmvir (pl. diùmviri), e. (Stor. Rom.) du- 
amviro 

Dadmviral, «. duumviràle 

Duùmvirate, s. duumviràto 

Dax, s. capoclasse, m. (in un collegio) 

Dwile, s. (arald.) colére bùio; (bot.) bel- 
ladònna - 

Dwarf, s. nino, pigméo; a. pigméo, piccolo 
nano, piccino; — trée, Albero nàno, albe- 
rétto; —, va. rimpicciolire, rimpicciolire, 
cn lasciàr créecere, rénder e tenér nano, 


igméo 

DUirfish, a. di nàno, piccolétto, piccino 

Dwarfishly, avv. da nàno,. piccinaménte 

Dwirfishness, 8. pieciolézza, statira pic- 
cina 

Dwéll,van.(passato dwélied,dwalt), abitare, 
- dimoràre; soggiornare, stanzidrsi, dilatàr- 
si; to — upòn a sibject, parlàr estesa- 
ménte (o alla distésa) di una còsa, par- 
larne a lungo 

Dwéller, a. abitatére, -trice, abitante, m/f. 

Dwélling, a. abitazione, diméra, stanza 

— -hòùse, 8. cisa, dimòra, abitaziéne 

— -place, #8. ludgo di diméra, stanza 

Dwindle, vn. impicciolire, diminuire, (gra- 
dataménte), decadére, degeneràre, venir 
méno, intisichfre; scem4re, restringorsi; to 
— away, consumarsi a pòco a pòco; dile- 





Fite, méte, bite, néte, tube; - ‘fat, 
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‘Dyer e dier, s. tintére; 
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guarsi, sfamaro; va. consumire, diminui- 
re a péco a poco 

Dwt. abbr. di Pénny-woight 

Dye e die, va. tingere, colorare; to — in 
grain, tingere in lana; to doùble ow, tin- 
gere due volte; — black, blue, etc., tin- 
gere in néro, turchfno, etc. 

— 8. tinta, tintura, colére, m.; a crime of 
déeper- —, un delitto più néro, più atré- 
cé; — -h6dse, tintorfa; — -stùff, matéria 
tiatoria; — -wéod, \égno tintério; — 
-works, tintoria (opificio tintòrio) 

Dyeing, s. tintdra,. tinto, l’Atto del tingere 

silk —, tintére di 
séta 

—’s bréom, s. (ot.) ginéstra de’ tintéri, 
ginestrélla 

—’s wéed, e. (bot.) glasto, gléstro 

—’s woad, e. (bot.) guado, vado 

Dying, a. morénte, moriénte, spirante, ago- 
nizzAnte, moribéndo, estrémo; mortale; the 
— wòrdé of, le estréme paròle di 

Dyke, s. diga, Argine, m. fossa 

Dynàmeter, s. (fts.) dindmetro- 

Dynamétrical, a. ( fis.) dinamétrico 

Dynamic, dynamical, a. ( fis.) dinAmico 

Dynamics, spl. ( fie.) dindmica 

Dynamite, s. dinamite, f. 

Dynamiter, e. dinamitàrdo, disamitista, m. 

Dynamo, s. (/i8.) dinamo, Y. (mé@cchina) 
a. dinamo 

Dynamoémeter, #. ( fis.) dinamémetro 

Dynast, 8. (stor. ant.) dinasta, m. 

Dynastic, a. dindstico 

Dynasty, (pr. dynasty o dynasty), 9. di- 
nastia 


Dysentéric, a. (med.) dissentérico 


Dyspnoéa, s. (med.) dispnéa 

Dysentery, s. dissenteria 

Dyspépsy, s. (med.) dispepsfa, dig 
laboriésa ; 

Dysury, e. (med.) distiria, disstria 


E 


E (pr. 6), 8. e, m., quinta léttera dell’ alfa- 
béto; inizialo di East, Oridnte, m., Le- 
vinte, m; inizidle del latino est in t. e. 
{td est, that id), cioè, vale a dire; (lettera 
numerate) 500; (mus.) mi, m. 

Each, pron. claschedino, ciascino; — òne, 
cadaùno, ciascuno; — dSther, l’und’ Altro, 
gli ani gli Altri; we live — -bther, noi 
ci amiAmo l’un l’ &ltro; Mary and Jane 
hate — other, Maria e Giovannina si édia- 
no l’ina l’Altra x 
ager, a. Avido, cupido, ingòrdo, smanié- 
so; ardénte, vivo; premuréso, agro, Acre 
agerly, avv. ardenteménte, premurosamén- 
te; to wish —, anelàre, ambire, éssere sma- 
niéso di 

Eagerness, 8. ardénza, ardére, calbre, desi- 


iéne 


mét, bit, ndt, tab; - far, pique, er 
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dério inténso, smAnia, avidità, ingordigia, 
veeménza; fervére, premùra; in the — of 

. danciag, nell’ardénza del ballAre 

Eagle, 8. (zool.) Aquila; gdlden, ring-tdiled 
—, aquila reàle; sba —, pigàrgo, strige, 
fi to rish like an —, avventàrsi come 
un’ aquila ; — -eyed, d’ dcchio aquilino, 
acatissimo di vista; — -stòne, piétra a- 
. quilina, etite, f. 

Eaglet, s. (zool.) aquildtto, aquilino 

Eagre (pr. éger), 8. cavalléne di maréa 

Ean, on. (delle pecore) figliàre; V. Yéan 

Ear, 8. orécchio; déaf on one —, sérdo d’un 
orécchio; to lénd an —, prestar orécchio; 
to give no —, to tirn a déaf —, far oréc- 
chi di mercante; to còme to one’s —s, 
pervenire agli orécchi; to sing by —, can- 
tar a orécchio; to fall togéther by the —s, 
venir alle prése, acciuffarsi, azzuffarsi; to 
set togèther by the —s, métter male in- 
siéme; dver héad and —s in débt, carico 
di débiti; the —s of a pòt, i mAnichi d’un 
vaso, d’doa péntola; — of còrn, spiga; 
— of Indian corn, pannòcchia di grano 
tirco; — -ring, orecchino; — «drop, pen- 
dénte, m; — -drùm, timpano; — -pick, 
stizzica orécchi, m; — «wax, cerdme, 
m.; — -witness, testimònio auriculaàre; — 
-wig (ent.), formica pinzajuòla; — -ache, 
male, m. all’ orécchio; — shdt, portata 
dell’oréechio, dell’ udito 

— on. spigàre, fare la spiga 

Fared, a. auriculAto ; spigdto; lAp- —, da- 

. gli oréechi pendéati 

Earl, s. conte inglése, m. 

Earldom, 8. contéa inglese (titolo di cénte 

. inglése), dominio, dignità di cénte 

Earless, a. sénza orécchie 

Earliness, 8. prontézza, diligénza, frétta, 
l’ Msere inndnzi tratto, V’alzarsi di buòn 

no, l’arrivare per témpo, l’ésser 

precoce, l’antivenire, anticipàre, solleci- 


tare 

Early, a.- (cosa) primaticcio, prematiro, 
precéce; mattutino; (pers.) mattiniéro, che 
si Alza di buon’ òra, sollécito; che arriva 
per tempo; — frùîts, fratti primaticci; an 
— riser, uno che è mattiniéro, che si 4lza 
di buòn mattino 
avv. di buon’éra, per témpo; in sul prin- 
cipio; tésto; — in life, nei primòrdj della 
Vita; to rise —, alzarsi di buon’éra; vèry 
—, per tempissimo ; come — venite di 

, buon’ dra : | 

Earn, va, guadagnare (col travAglio, colla 
fatica); procacciarsi, meritare; to — one’s 
bréad, guadagnarsi il pine, procacciarsi i 

. Mézzi della sussisténza 

Farnest, a. ardénte, premuréso, férvido, in- 
Wolo, sério, sollécito; — pfety, ardénte 
pitta; — money, capàrra; at the — en- 
Waly of, a preghiéra di 
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— #. frra, capàrra; il sério; to give —, dar 
la capàrra, caparràre; in —, sul sério, se- 
riaménte, davvéro, da sénno, sénza schér- 

, 20, daddovéro 

Earnestly, avv. ardenteménte, premurosa- 
ménte, istanteménte; sollecitaménte; to 
— desire, bramare ardenteménte, ane- 

, lére a I 

Earnestness, e. premura, veeménza, ardére, 
istàoza, diligénza, serietà; with —, con 

, istanza 

Earnings, spl. guadAgni, fritti del travaglio 

Earse, V. Erse 
GITA, 8. (geog.) térra; (chim.) terra; pot- 
ter’s —, térra di pontolajo; filler’s —, 

"térra grassa da nettàre gli Abiti; earth- 
born, nato in sulla térra, di quésto mén- 
do; — béund, legato, attaccato alla térra 

— va. coprire di térra, interrare, sotterràre; 
on. intanàrsi —. 

Èarraen, a. ditérra; — -wàre, terràglia; va- 
sellame, m. di térra; blie,— - ware, printed 
— «ware, majòlica inglése; — -pot, pén- 

. tola 

Earrainess, 8. qualità terréstre 

Earruliness, 8. mondanità, carattere mon- 

, dano 

Earruly, a. terréstre, terréno, di quésto 
méndo; — THing, còsa al méndo, niénte; 
— -minded,mondano; — -mindedness,mon- 

. danita 

Earraquake, 8. terreméto 

Earraward, avv. vérso la térra, in giu 

Earrny, a. térreo, terréso, di térra, tellù. 
rico, terréstre, terréno . 
ase, s. Agio, comodo, agiatézza, ripòso, 
tranquillità, agiaménto; alleggiaménto, 
addolciménto, sgràvio; agevolézza, facilità, 
disinvoltira; to be at —, éssere tranquil- 
lo, star còmodo; to take one’s —, prénder 
agio; to be at one’s —, éssere agifto, cò- 
modo, ricco; to dò a Tsing at one’s —, 
fare una còsa a bell’ dgio, con eémodo;- 
to léve one’s —, amare i sudi Agi; to live 
at —, vivere comodaménte; to sit down 
at one’s —, adagiàrsi, accomodarsit to dé 
a THing with —, fare una còsa con facili- 
tà; to take it much to one’s —, préndersi 
tutto il suo comodo 

— va. alleviére, alleggerire, sgravare, miti- 
gare, addolcire, acquietàre, tranquillàre, 
calmare; (mar.) alleggerire, volgere al 
vénto (il bastiménto), far andére adagio: 
(il piròscafo); allungare la gémena (alla 
nave); to — one’s sélf (volg.), andàr di 
còrpo;:-— her! (mar.) Agio alla nave! 

, Adagio! 

Easeful, a. pacifico, tranquillo - 

Easefully, avv. pacificaménte, tranguilla- 

, ménte 

Easel, s. cavallétto di pittére; — piéce, 
quadro dipinto sul cavallétto 
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Easement, s. agiaménto, alleggiaménto, sol- 

_ liévo, sgravio 

Easily, avv. agevolménte, facilménte; — sate 

_isfied, di facile contentatùra 

Eaiiness, 8. agevolézza, facilita; cémodo 

East, s. levante, m. oriénte, m.; est, m. 

— a. di levinte, d'oriénte, orientale 

Easter, #8. pasqua; — éve, sibato santo; — 
sinday, gidrno di pasqua, della risarre- 
zibne; — wéek, settimàna sànta; — tide, 
quindicina di Pasqua; — holidays, féste, 

_f. pl. di Pasqua se ad oriénte) 

Easterling, a. orientale, m. f. (nativo di paé- 

Easterly, a. del levinte, dell’ est (dell’ o- 
riénte) . 

— avv. vérso il levante, vérso l’oriénte 

Eastern, a. orientale, dell’ oriénte; the — 

nations, le naziéni orientali, gli orientali 

Eastward, a. vèrso l’oriénte, vérso Vest 

Eaay, a. agévole, facile, comodo, largo, li- 
bero, lubrico, pérvio, scorrévole, pieghé- 
vole, manévole, trattabile; sociabile, di- 
sinvòlto, naturàle, sénza affettazibne; a- 
giàto, comodo; — flight, volo agévole; — 
wirk, lavoro facile; — task, lésson, com- 
pito, leziéne facile; — chaér, seggioléne, 
m., poltréna; gsod — man, buòn uòmo; 
baggiano; Lady Go-éaiy, la signéra con- 
téssa Posa-pidno; lady of — virtue, donna 
agévole; man in — circumstances, bene- 
slante, m. uòmo comodo; — to be borne, 

_ comportabile 

Eat, va. (pret. Ate, p. p. éaten), mangiàre, 
pascersi, cibarsi di; to — wéll, heartily, 
mangiàr béne, pappar béne; — up, divo- 
rare, ingojare; — one's dinner, supper, 
pranzàre, cenàre; — one's words, disdirsi; 
to — awày, ròdere, consumàre; vn. ci- 
barsi, nudrirsi, mangiàre; rédere; — into, 

| penetrare rodéndo 

Fatable, a. mangeréccio, buòno a mangiàre 

Éatablei, s. pl. commestibili, pl. m. vive- 

ri, pl. m., vivande, pl. f. 

Eater, a. mangiatòre, -lrice; greàt- —, man- 
gidne, m. mangiòna 

Eatiog, s. il mangiare; — and drinking, il 
mangiare ed il bére; trout when well céok- 
al is gdod —, la trota quando è ben cétta 
è un bel mangiàre; — begéts àppetite, il 
mangiare stizzica l'appetito 

— a. corrosivo 

— «hose, a. trattoria, osteria; — kéeper, 
trattore, m., irattòra, dsle, m., ostéssa, to 
dine at an —, desinare in una trattoria, 
pranzare dal tratiore 

Faved, s. pl. docce, pl. f. grénde, pl. f; 
grondaja; the — drop, le grénde gécvio- 
lano 

Éavesdrop, vn. stare ad ascoltàro (di nascò- 
sto) sotto alle finéstre o présso 1’ scio 

_ altri 

Lavesdropper, s. ascoltatore importùno, spia 
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Ebb, s. riflisso; maréa bissa; ritérno della 
maréa; calaménto, declino; the — and 
fl6w, il flisso e rifiisso; the — of life, il 
declino della vita; at a léw —, in basso 
stato 

— un. riflaire (come la maréa), calare 

— -tide, s. riflisso 

Ebbing, a. che riflufsce, che va calando ; it 

. is — water, la maréa discénde 

Ebon, a. di ébano, néro, atro 

Ebonite, #. ebonite, f. 

Ebonize, va. dare il colére dell’ébano 

Ebony, s. (bot.) ébano; légno d’ébano; a. di 
ébano 

— -trée, s. (bot.) diospiro, ébano 

Ebractreate, a. (bot.) sénza brattea 

Ebrew, V. Hebrew 

Ebriety, s. ebbrézza, ubbriachézza 

Ebridsity, 8. abitàdine dell’ubbriachézza 

Ebùlliency, e. ebulliziéne; effervescénza 

Ebullient, a. in ebulliziéne, bollénte, 

Ebullition, s. ebulliziéne, effervescénza 

Eccéntric, eccéntrical, a. (cosa) eccéntrico, 
anòmalo, irregolàre; (persona) eccéntrico, 
fantastico, singolàre, stravagante, origi- 
pale; — circle (astr.), cérchio, orbita ec- 
céntrica; — génius, uòmo eccéntrico; ori- 
ginale, m. 

Eccentricity, s. eccentricità, stravaganza 

Ecchymosis (pr. ekkimésis), s. (med.) ec- 
chimési, f. i 

Ecclesiastes, s. Ecclesiaste, m. (libro del 
Vecchio Testamento) 

Ecclesiàstic, Ecclesiàstical, a. ecclesiastico 

— 8. ecclesiastico | 

EcclesiAstically, avv. ecclesiasticaménte 

Echinus (pr. ékinus), s. (zool.) échino, ric- 
cio marino 

Echo (pr. aco), 8. éco, m. f. 

— va. far éco, risuonare per éco, echeg- 
giàre 

— va. ripétere come l’ éco, rimandare, ri- 

, spéndere a 

Echoless (pr. Aceless), a. sénza éco, muto; 
tacito 

Eclat, s. spleadére, baglidre, lastro, pompa 

Eclactic, a. s. (/ll08.) ecléttico 

Ecléctically, avv. eccletticaménte 

Ecclèctism, Ecclécticism, s. (filos.) eclet- 
tismo 

Eclipse, 8. eclisse, eclissi, f.; lunar —, eclis- 
se lunàre; sdlar —, — of the sin, eclisse 
solàre, del sdle 

— va. eclissàre, oscuràre; eclissàre, avan- 
zare, superàre, disgradare 

Ecliptic, s. (astr.) eclittica; a. eclittico 

Eclogue, 8. égloga 

Ecòd, inter. (volg.) in féde mia, affé 

Econdmic, econòmical, a. econòmico, d’ e- 
conomia 

Econòmically, avv. economicaménte, con c- 
conomia 
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Economist, 8. eednomo; political =, econo- 
mista, . 

Economize, va. far economia di, rispar- 
miàre 

Economy, 8. economfa; rispàrmio, fragalita; 

, political —, economia politica 

Ecstasied, a. rapito, incantato, in éstasi 

Ecstasy, 8. éstasi, Y.; to be in —, or in an 
—, éssere in éstasi 

Ecstatic, ecstàtical, a. estatico; — fit, 8- 


_ stasi, f. 
Fetrone a. (med.) ectrépio, arrovescia- 
Eetrépium tira delle palpébre 


Ecumònic, Ecuménical, a. (eccles.) ecumé- 
pico; — Coùncil, Concilio Ecuménico 

Edicious, a. (poco us ) edice, voràce 

Edacity, #. (poet.) edacità, voracità 

Edda, s. édda (raccolta antichissima di 

poesie scandinave) 

Edder, s. verména (da legàr le pianticélle 
ai pali, le innestattre, ece.); vipera; va. 

, legàre con la verména 

Eddy, 8. tirbine, m. di vénto, mulinéllo; tir- 
bine d’acqua, vortice, m., gérgo, rifitsso 
impetudso d’ Acqua contro la corrénte o 
cintro la maréa; the ship's —, il rivolgi- 
ménto che fa l’&cqua méntre pissa il ba- 
stiménto; — wind (mar.) vénto turbinéso, 
indirétto, vénto di rimàndo 

— on. viràre, variàro, ésser turbinéso, ésser 
vorticéso 

Edèmatose, edématous, a. (med.) edematéso 

Eden, s. Eden, m. Paradiso terréstre 

Edéntaded, v. sdentàto, sénza dénti 

Edge, 8. 6rlo, margine, m.; estremità, filo, 
parte tagliènte delle frmi bifnche, tiglio; 
the — ofa' table, of a sténe, lo spigolo, 
l'orlo di una tàvola, d'una piétra: the — of 
a sword, of a Knife, fl tiglio d'una spé- 
da, d'un coltéllo; to give an — to, affilàre, 
aguzzire, réndere tagliénte, pungénte; to 
set one’s téerH on —, allegare i dénti 

— va. aguzzàre, affilàre, orlàre; to — in, 
far entràre, ficc&re déntro; to — off, en. 
avanzirsi o andarsene di sghémbo 

— -tdol, s. struménto tagliénte 

— -thol-maker, s. fibbro (di straménti ta- 

i . gliénti) 

Edged, a. tagliénte, actito; twé- —, bita- 

, Slignte, ancipite 

Edgeless, s. smussato, ottuso, spuntéto, séu- 

. Wil filo tagliéate 

Edgewlie, avo. col tiglio vòlto da una parte, 

. 4 ghémbo, sull’érlo 

Edging, 8. merlétto strétto, 6rlo, fringia 

Edible, a. budno a mangiàre, commestibile 

Edict, #. editto, proclima, m., decréto 

Edificition, 2. edificazione 

Tilicatory, a. edificinte 

Eiiice, s, edifizio, fabbrica 

Eiificial, a. d'edificio, di costruziéne 

Edi, va. edificàre 
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Ediffng, a. edificinte; — discourse, disedrso 

, odifiednte 

Edifyingly, avv. in médo edificante 

Edfle, e. (Stor. Rom.) edile, m. 

Edfleship, s. (Stor. Rom.) edilità 

Edit, va. pubblicare, far stampàre, redigere 

Edition, s. ediziéne; the fiftéenta — of Mill- 
house's English Grammar, la decimaquin- 
ta edizidne della Grammatica inglese di 
Millhouse 
ditor, s. editére, m.; the— of a néwipàper 
or joùrnal, l’estensére, il redattére di un 
giornàle 

Edit6rial, a. dell’editére, dell’estensdre, del 

. redattére 

Editorshin, s. ufficio, fanziéni di editére, di 
estensore 

Educate, va, educdre, allevare, istruire 

Educftion, s. educazione 

Educational, a. d’educasiéne ; — béoks, li- 
bri d’educaziéne e d’istruzibne; — estàb- 
lishment, stabiliménto d’educasziéue e d'i- 
struziéne, collégio, pensiéne 

Educhtor, s. oducatére, -trice, istruttòre, 
«trice 

Edice, va. cavàre, trérre, estràrre 

Edit, s. prodétto, ricévo (l’edétto) 

Edùction, s. estraziéne, il cavàre, il prodét- 
to; — -pipe (di macchina a vapore), 
thbo di schrico del vapére 

Edictor, s. edattére, «trice, estrattore, -trice 

Eddlcorate, va. annacquare per addoleire 

Ednlcorition, s. addolciménto, annacqua- 


ménto 

È É. inisiali di èrrors excàpted, (com.) 
salvo erréri 

Eel, e. (sool.) anguilla; cbuger —, gréngo 

— fishing, s. pésca delle anguille 

— -pdt, e. nassa, bertovéllo (per pescàre 
anguille) 

— -poat, s. (étt.) cavédine, /., miggine, m. 

— «skin, s. pélle, f. d’anguilla 

— -spéar, #. tridénte, m., forcéne, m. fid- 
cina (per la pésca delle anguille) 

Een, (poet.) contrazione di éven 

E’ er, (pr. Ar) contrazione di èver 

Ef, s. piccola lucértola 

Effable, a. esprimibile 

Effice, va. scancellàre, cassare - 

EffAceable, a. cancellabile 

Efféct, va. effettufire, porre ad effétto, ese- 
guire, operàre, adempire 

— 8. offétto, succésso, realtà, fine, m., con- 
seguénza, risultàto, compiménto; the cduse 
and the —, la causa e l'effétto; in —, in 
effatto, in fatto; of no —, sénza effétto, 
nùllo; to that —, a tale effétto, a tal 
fine; to carry into —, effettufire; to tike 
==, (updn), sortire il suo effétto, riuscire; 
—s, béni mòbili, effétti 

Kffacter, s. V. Efféctor 

Efféctive, a. effettivo, redle, véro; fitto a 
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sortiro l' affélto desideràto, poseénte, po- 
deréso, efficace; — force (mil.), forza of- 
feltiva 

Effactively, avv, offettivaménte, con effétto 

Efféctor, a. chi efféttaa, chi fa o produce, 
autére 

Efféctual, a. effichee, possénte 

Efféctually, avv. efficaceménte, con effétto 

Efféctnaloess, a. efficacia 

Efféctuate, aa. effettuare, esegufre 

Efièminacy, a. elfeminatézza, mollézza 

Efféminate, a. elleminito, snervato; mòr- 
bido 

— va. effominàre, snervàre 

— wn. divenire efleminato 

Efféminately, avv. effeminataménte; molle- 
ménte 

Efféndi, ¢. Eféndi, m. (titolo turco) 

Effervésce, un. ésser in effervescéuza 

Effervéscence, #. effervescénza, fervére, m. 

Efféte, a. stérile, infecédndo; frasto, 16goro 

Efficacious, a. eflicace; poderéso 

Efficdcionsly, avv. efficaceménte 

Efficacy, #. efficacia, poténza, virtù, forza 

Efficience, efficiency, e. forza efficiénte, vir- 
ti, energia, influéoza 

Efficient, a. efficiénte; — càuse, causa efli- 
cliente 

Efficiently, avv. officienteménte 

Effigy, a. effigie, Y. immagine, J; hanged in 
—, impiceato in effigie 

EMation, #. sélfio 

EMoréscence | s. offlorescénza (med.) rifio- 

EMoréscency ritàra; fioritàra 

EMoréscent, a. efllorescénte i 

Eifluence, a. effldsso, effondiménto, emana- 

. aiéne 

XMuent, a. cho emàna, che s’effénde; (med.) 
inflammatòrio 

EMiaviuom (pl. elivia), e. effluvio 
Mux, #. efflisso, efondiménto, effasiéne 

iallort, 8. sfòrz0; vigorous —, sforso vigoré- 
so; {riitless —, sforzo vano; I'll make 
avory — to oblAin it, farò ogni sfòrzo per 
ottenerlo 

Ellréntery, #. sfacciatézza, sfrontatézza, im- 
pudènza 

Effilgence, s. splondòre; folgére 

Effalgent, a. rifulgénte, splendénte 

Effuse, va. dillindere, spandere, versàre 

Efiasion, s. ellusibne, effondiménto, spargi- 
mento 

EmMùsive, a. effusivo, espansivo, liberAle, lar- 
go, diflusivo, generòso 

Eft, ¢ (sool.) salamandra, stelline, m. 

È. g. (iniziali del lat. Exémpli gratia, leg- 
gete, for example, 0 for instance) per esém- 

Kgad, inter. (volg.) affé! in féde miat (pio 

Egést, va. (med.) ovacuàre, sgravarsi di, 
mandar fuori 

Egéstion, #. egesliéne, f. 

Egg, #. uòro; —s, udvi e udva; néw laid 





Fate, méte, bite, note, tahe; - fat, 
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—, udvo frésco; stale —, udvo stantio; 
poached —s, uòvi affogati; soft boiled —s, 
—s boiled soft, udva al latte; the white 
of an —, l’albime, m., il chiadro dell’uò- 
vo; the yéke of an .,iltuòrlo, il résso 
dell’uòvo; — -shéll,gascio dell’udvo; —-cup 
pérta-udvo, m., tazza da udvo, 7; to béat 
an —, sbattere un advo; to hatch —s, far 
nascere i pulcini, farli usefr dall’uòvo; to 
lay an —, fare, depérre un uòvo; to sit 
on —s, covàre delle uòva 
— va. incitàre, stimolàre, istigàre; to — one 
on to dò a rwing, coufortàre il cine all’érta 
— plant, e. (dot.) petronciano, petonciàne, 
, melanzana 
Eglantine, e. (bot.) ròsa canina 
Eglogue, e. égloga 
Egis, s. égida; ander the — of frée insti- 
titions they rapidly rose té wealth and 
greftness, sotto l’égida di libere istitazié- 
ni rapidaménte pervénnero a ricchézza e 
grandézza 
ugoism, e. egoismo 
Egoist, s. egofsta, m. f. 
Egotiém, 8. egoismo, vézzo di parlàre sém- 
_ pre di sè, amòr proprio 
Egotist, s. egoista, m. f., perséna che non 
pénsa che a sé stéssa, che non p4rla che 
di sè 
Egotize, vn. egotizzàre, parlàre sémpre di 
sè stésso, fare il gallo 
Egrégious, a. fambso, enòrme, badiàle, so- 
gnalato; egrégio (poco usato in questo 
senso); — blunder, sproposito badiale ; 
— fbol, scioecéne, m. di prima classe 
Egrégiously, avv. (quasi sempre in mala 
parte) enormeménte, egregiaménte, in mò- 
_ do madornale 
Egress, Egréssion, s. egrésso, uscita 
Egret, s. spécie di aghiréne; piumino 
Egrétt, s. ornaméato di nastri o di piétre 


.  preziòse 


Egriot, e. (ciliegia) amardsca, agridtta, vi- 


sciola . 

Eider e èdder, 8. dca d'Islanda; — déwn, 
lanugine, f. delle oche d’ Islinda 

Eigh (pr. &) inter. ah! 

Eight (pr. dt), a. otto 

Eighteen (pr. atéen), a. dicidtto; —rx, di- 
ciottésimo, decimoltavo 

Eightfold (pr. &4{6ld), a. dttuplo, dtto volte 
tanto 

Eighth (pr. Ara) a. ottavo; e. ottdvo; five 
—s, cinque ottàvi; s. (mus.) ottàva 

Eighthly (pr. &rali), avv. in ottavo luògo 

Kightieth (pr. Atiern), a. ottantésimo 

Eightscore (pr. Atse6re), a. cénto sessanta 

Eighty (pr. ati), a. ottanta 

Eigne (pr. ane), a. (legge) primogénito; ina- 
lienàbile 

Eiéel, e. (ant.) acéto 

Either e either, conf. o-ovvero, 0-0; sia, 0s- 


mét, hit, not, tah; - far, pique, <P 
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siaché; — all or nòrning, o tutto o nién- 
te; he is — an Englishman or an Amèri- 
can, egli è o Inglése o Americano; pron. 
o Vino o l’altro; gli ani o gli Altri; fino 
dei due; I will take —, prenderò l’ ano 0 
l’altro; I will not take —, non vòglio nè 
l’àno nè l’altro 

Ejaculate, va. lanciare (un’ ejacnlaziéne), 
mandàre (una giaculatòria) 

Ejaculation, s. ejaculazibne, giaculatòria; 
lancio, slancio 

Ejaculatory, a. ejaculaibrio 

Ejéct, va. gettàre, buttare, mandare fuòri; 
(legge) cieciàre dal possésso; (med.) eva- 
cuàre 

Ejòction, e. espulsiéne, evacuazione, ege- 
stidne 

Ejéctment, e. (legge) intimaziéne di evacua- 

fe la casa o i béni 

Eke, (ant.) avv. conj. anche, ancéra, pa- 
riménte 

— va. slargàre, allungàre, accréscere, au- 
mentàre; sovvenire a, supplire a; to — dat 
accréseere, ajutàrsìi con 

Elaborate, a. elaboràto, fatto con diligànza, 
limato 

— va. elaboràre, limàre, ritoceAre; produrre 
con molta fatica a 

Elaborately, avv. elaborataménte 

Elaborateness, s. elaboratézza 

Elaboration, e. elaboraziéne 

Elance, va. lanciàre, dardeggiàre, vibràre 

Elapse, un. (del tempo) seérrere, passare 

ElAstice, elastical, a elastico 

Elasticity, e. elasticità; mòlla 

Elate, a. ringalluzzàto, esaltàto, esultànte, 
insuperbito; to be —, féel —, ringalluz- 
2&rsi, sentirsi ringarzullire 

— va. rianimàre, imbaldanzire per evénti 
prospero far fare il gallo, insuperbire; to 

ecòme elated,- rianimarsi, riscuòtersi al 

sentire o udire còsa che piaccia; sentirsi 
ringarzullire 

Elation, 8. il ringarzullfrsi, il ringalluzzarsi, 
l’insuperbire; esaltazione, esultazidne, or- 

. goglio 

Elbow, s. gdmito, cubito ; Angolo ; at one’s 
—, accanto, accòsto; to léan on one’s —, 
appoggiarsi sul gimito; — -chazr, sédia a 
bracciudli; — -rdom, campo, ludgo, spà- 
zio, liberta 

— va. dare gomitàte, stuzzicare, spingere 

— on. far un Angolo, sporgere in fuòri 

hid, e. (ant.) vecchiàja, vécchia età 
der, a. più attempato, più vécchio; mag- 
gidre, maggior nato; —, 8. antenato; 
inziano Pas 

— -bèrry, 8. bacca di sambico 

— -gùn, 8. scoppiétto di sambico 

— -trée, s. (dot.) sambico 

Iiderly, a. attempatétto, attempatéllo, at- 
tempato, avanzato in età © 


\ 


ELE 


Elders, 8. pl. anziani, m. pl.; anziani della 
chiésa;6ùr —,le perséne più attempaAte di 
noi, indstri maggidri, gli antenati, i vécchi 
ldership, e. anziapéto, anzianità, maggio- 
ranza; qualità, dignità di anzidno; consf- 

. glio degli anziani 

Eldest, a. (delle persone) il più attempato, 
il più vécchio; il primogénito; the— brò- 
ther, il maggiére; the — at play (carte), 

. colai che ha la mano 

Eldritch, 4. (voce scozzege) orribile, diabò- 
lico, di spéttro, di fantàsma; fantastico 


Elecampàpe (starwort), e. (dot.) énula cam-. 


pana 

Eléct, va. eléggere, scégliere; to — a mém- 
ber of Parliament, eléggere un mémbro 
del Parlaménto 

— a. elétto, scélto; king —, re elétto ; the 
—, gli elétti, predestinati 

Eléction, s. elezione, scélta; opziéne; to 
canvass for an —, brigàre elettéri; — 
ticket, bollettino di véto, schéda 

Electionéer, un. brigàre gli elettéri ad un’e- 
leziéne 

Electionéering, s. il brigdre elettéri, gl’ in- 
trighi nell’elezibne d’un mémbro del Par- 
laménto; — a. di eleziéne, di véti 

Eléctive, a. elettivo, eleggibile . 

Eléctfvely, avv. per elezibne, elettivaménte 

Eléctor, s. elettore 

Elèctoral, a. elettorale 

Eléctorate, s. elettorato 

Elèctoress, Eléctress, e. elettrice (méglie di 
elettére) 

Eléctric, eléctrical, a. eléttrico; — battery, 
pila voltàica; — conductor, conduttére 
della elettricità; — fluid, fluido eléttrico; 
— tdlegraph, telégrafo eléttrico; — batte- 
ry, pila voltàica: — jàr, phial, bottiglia 
di Léida; — shock, scòssa eléttrica 

Eléctrically, ave. elettricaménte 

Electrician, e. elettricista, m., fisico che si 
éccupa della elettricita 

Electricity, 8. elettricità; to convey —, tra- 
sméttere 1’ elottricita, ésser conduttore di 
elettricita ot a 

Eléctrifiable, a. elettrizzAbile 

Eléctrificdtion, a. elettrizzazione 

Eléctrify, va. elettrizzàre; to be eléctrified, 
éssere elettrizzato 

ElectrizAtion, s. elettrizzazibne 

Elèctrize, va. elettrizzàre 

Elèctro-chemistry (pr. kémistry), a. elettro- 
chimica. 

Eléctro-magnétic, a. eléttro-magnético 

Elèctro-màgnetism, e. eléttro-magnetismo 

Electrometer, e. elettrémetro 

— -motion, e. galvanismo 

— -motive, a. galvanico 

Elèctron, e. Ambra 

Eléctro-négative, a. eléttro-negativo 

Eléctroscope, 8. elettroscòpio 
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Eléctuary, e. (med.) elettudrio, elettovArio 

Eleemésinary, a. di lemòsina, caritatévole, 

. che si dà per carità, che vive di limòsina 

Elegance, 8. eleganza, avvenénza, grazia 

Elegant, a. elegante, avvenénte, vezzéso, 
venusto, béllo; — Extracts, antologia; — 
style, stile elegante; — bindings, legatùre 
eleginti; buy Millhouse’s — Extracts, 
‘pinta edition, comperate gli Squarci scélti 

, del Millhouse, nòna ediziéne 

Elegantly, avv. eleganteménte, con eleganza 

Elégiac, elagiacal, a. elegiaco 

Elegy, e. elegia 

Element, e. eleménto, principio; ingredién- 
te, m. 

Eleméntal, a. elementàre 

Eleméntariness } s. stato elementare; nati- 

Elementàrity { ra elementare 

Eleméntary, a. elementàrio, elementale 
Elemi, s. (farm.) élemi, fi; — gam, gimma 

~ | élemi 

Elephant, e. elefante, m; — béetle (ent.) 
gròsso scarafaggio 

Elephantfasis, e. (med.) elefantiasi, Y. ele- 
fanziasi, f. 

Elephàntine, a. elefantino, d’elefante 

Eleusinian, a. (ant. greche) Eleusino; the 

, — mysteries, i mistéri Eleusini 

Elevate, va. elevare, rilevare, levàre in Al- 
to, innalzare, esaltàre 

—, élevated, a. elevàto, innalzato, esaltàto. 

Elevation, e. elevaménto, esaltaziéne; — of 
countenance, rilevatézza di lineaménti; — 

, of the Hést, l’elevaziéne dell’òstia 

Elevator, s. elevatére, -trice; (chir.) mù- 
scolo elevatòrio ' 

Elevatory, s. (chér.) elevatòrio 

Elèven, a. indici; hé is —, ha tindici Anni 

Eléventa, a. undécimo, undicésimo 

Elf (pi. élves), s. sflfo, silfide, f. follétto; 
spirito follétto; deménio, demoniétto; na- 
no, naneròttolo 

— va. attorcigliàre i capélli (a mo’ dei 
silfi) 

— -drrow, 8. cidttolo agizzo 

— -lòck, e. cidcca di capélli attorciglidti 

, dai sfilfl 

Elfin, èlfish, a. di silfo, di silfide, di follét» 
to, ecc. 

Elin, s. marmécchio 

Elicit, va. cavare, elicere, estràrre, tirir fuò- 
ri, far uscfre; far emérgere, trarre alla lù- 
co; — trirs, far emérgero la verità 

Elicitation, s. l’estràrre, il tràrre alla lice 

Elide, va. (gram.) elidere; (frantumére, ant.) 

Eligibility, e. eleggibilità; conveniénza, van- 
taggio 

Eligible, a. eleggfbile; preforibile, vantag- 

. gidso, conveniénte 

Eligibleness, s. eleggibilità 

Eligibly, avv. eleggibilménte, convenevol. 
ménte 


— 218 — 





ELU 


E‘iminate, va. elimindre, scartare, rigettare 

Elimination, 8. eliminaziéne 

Eliquation, s. (chim. metal.), separazibne 
di due metalli (per mézzo d’un calòre suf- 
ficiénte a fonder l’ uno sénza modificare 
l’Altro) 

Elision, e. elisiéne; troncaménto; the — of 
a vowel, l’elisibne di una vocale 

Elfsor, s. (legge) sostitàto dello sceriffo per 
la nòmina del giuri (in caso che venga ri- 
cnsato lo sceriffo) 

Elite (pr. eléet), s. scélta, fidre,. elétta 

Elixation, e. (chim.) elissaziéne, lessatara 

Elixir, 8. elisire, m. quintessénza 

Elizabéruan, a. d’Elisabétta, del tàmpo d’E- 
lisabétta (regfna d’ Ioghiltérra) 

Elk, 8. (zool.) Alce, m., cérvo del Canada 

Elke, 8. cigno selvàtico 

Ell, e. duna, vérga (misura) 

Ellipsis, (pl. ellipses), s. ellisse, elisse, S. 
(gram. geom.); there is here an — of two 
words, qui c’è ellisse di die pardle 

Ellipsoid, s. (geom.) ellissdide, f. 

Elliptic, elliptical, a. (gram. geom.) ellit- 
tico, d’ellisse 

Elliptically, avv. ellitticaménte, per ellisse 

Ellipticity, 8. (gram. geom.) férma ellittica 

Elliptoid, #. (geom.) ellittdide, f. 

Elm, #. (bot.) 61m0; — -gréve, olméto ; 
yoke- —, witch- —, carpino 

Elmy, a. abbond&nte d’élmi 

Elocition, s. elocuziéne, dicitéra; declama- 
zidne; oratérial —, dicitàra, facéndia, par- 
lantina; a téacher of —, maéstro o pro- 

. fess6re di declamaziéne 

Elogy, #8. V. Kalégium 

Elongate, va. allongare, allontanàre; on, 
allontanarsi 

Elongation,s.elongaziéne, f., allontanamento 

Elbpe, vn. fuggire (di nascosto); abbando- 
nàre il marito o i genitòri; evAdere, svi- 
gnàre 

Elépement, s. evasione, figa (d’una figlia 
dalla casa patérna, della méglio dalla 
casa del marito) i 
loquence, e. eloquénza; pilpit- —, eloquén- 
za sacra; Parliaméntary —, eloquénza 

, parlamentàre i 


Eloquent, a. eloquénte, facéndo 


Eloquently, avv. eloquenteménte, faconda- 
ménte ; 


Else, pron. filtro; nòthing —, niénte altro; 


any body —, qualtinque Altra perséna. 


— avv. altriménti; — whére, altréve 


TANA va, dilucidére, schiarire; eluci- 

are 

Elucidation, #. schiariménto, dilucidaziéne 

Elucidative, a. spiegativo 

Elicidator, e. comentatére, -trice, esposité- 
re, -trice 

ee va. eludere, schivàre, scansire, sfug- 
giro 
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Elusive, a. evasivo, ingannévole, fraudolénte 
Elagory, a. elusério, fraudolénte, fallàco 
Elite, va. lavare 
Elutrifte, va. lavare (un sdlido versandovi 
sopra dell’ Acqua e travasandola pòscia 
con le matérie in sospensidne) 
Elysian, 8. elisio; tho — Fiélds, i Campi 
Elisi 
Elysium, 8. Elisio, i Campi Elisi 
Em, abbr. di them 
EmAciate, van. dimagrire, stenuàre, ema- 
ciàre 
Emaciated, a. smagrito, emaciato, stenudto 
Emaciation, #. emaciazidne, smagriménto 
Emaculate, va. levar le macchie di 
Emanant, a. emanante 
ÈmanaAte, vn. emanàre, provenire 
Emanation, 8. emanazione. 
Emanative, a. emanativo, emanante 
Emancipate, va. emancipàre, affrancare; a. 
emancipàto 
Emancipation, s. emancipazione 
Emancipator, e. emancipatére 
Emérginate, va. levar via il margine 
Emasculate, va.castrare; snervare; effeminàre 
Emasculate, emasculated, a. snervàto ; ca- 
strato; svigorito, spossato 
Emascolation, s. effeminatézza; castrazione 
Embale, va. imballare > ] 
Embalm, va. imbalsamàre 
EmbAlmer, 8. imbalsamatére 
Embalming, &. imbalsamaziéne, 1’ imbalsa- 
mare 
Embank, va. argiuare, fare una diga a 
Embankment, e. Argine, m., arginaménto, 
diga, terràto i 
EmbarcAtion, V. Embarkation 
Embargo, #8. embargo; (legge) sequéstro, 
staggiménto; to lay an — on shipping, 
métler embargo sopra i bastiménti, vie- 
tare l’uscila d'un porto alle navi 
— va. métter l'embargo sopra, vietàre l’u- 
scita ai bastiménti 
Embark, va. imbarcare, méttere nel basti- 
ménto; impegnare; va. imbarcarsi, entrare 
gella ndve; impegnarsi, ingaggiarsi 
Embark&tion, &, imbarcaménto, imbarco 
Embarrass, wn. imbarazzare; confbndere 
Embarrassing, a. imbarazzante 
Embarrassment, 8. imbaràzzo, imbroglio 
Embise, va. viziare, depravare, avvilire 
Embàssador, a. V. Ambassador 
Embassy, s. ambasceria, ambasciàta; gén- 
(leman attached to an —, addétto ad una 
ambasciata; sécretary to an —, segretàrio 
d'ambasciàta; the English — at Paris, l'am- 
basceria inglése a Parigi; to send an — 
to, mandare un‘ambasciala a 
Embattle, va. schieràre, ordinàre in batta- 
glia; merlare > . 
Embattled, a. schierato; merlàto 
Embay, va. bagnare, chitidere in una baja; 
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to be —ed, éssere fermato (dal vénto) in 
un gélfo 

Embéd, va. incastràre, incastonàre, inseri- 
re, immérgere: incrostàre 

Embéllish, va. abbellire, addobbére, ornére 

Embèllisher, e. abbellitére, «trice, decora- 
tére, «trice 

Embéllishment, e. abbelliménto, ornaménto 

Emberé, e. pl. cAlde céneri, fp.; burning 
—, bragia 

Ember-days, e. Quattro Témpora, fp. 

— -éve, 8. vigilia delle Quattro Témpora 

— -fast, s. digiàno delle Quattro Témpora 

— -séason | e. stagione delle Quattro Tém- 

— -tide pora 

— -wéek, 8, settimàna delle Quattro Tém- 


pora 

Embézzle, va. distràrre, appropriarsi (fondi 
o effétti affidAti); prevaricàre; dissipare 

Embézzlement, s. distrazione, appropriazid- 
ne (di findi o effétti affidati); concussiò- 
ne, prevaricaziéne, truffa 

Embèzzler, e. concussionàrio, prevaricatére, 
-trice, truffatére, -trice 

Embitter, va. réndere amàro, amareggiare 

Emblaze, va. dipingere 4rme gentilizie, di- 
visàre, blasonàre; proclamare 

Embl4zon, va. ornàre di arme gentilizie ; 
proclamàre, l 

Emblazoner, e. scrittére, pittore araldico, 
editére pompéso 

Emblizonment | s. blaséne, m. irme genti- 

Emblazonry lizie, fpl. 

Emblem, e. embléma, m. simbolo 

— va. (poet.) dssere l’embléma di, simbo- 
leggiare 

Emblematic, emblematical, a. emblemati- 
co; to be — of, ésser l’embléma di, sim- 
boleggiàre 

Emblematically, avv. emblematicaménte 

Emblématist, 8. autòre, inventére d’ em- 
blémi 

Emblement, s. (legge) fritti pendénti (che 
apparténgono all’ affittuario quand’ Anche 

_ l'affitto scida prima della ricòlta) 

Emblemize, va. éssere embléma di, simbo- 
leggiare 

Embldom, va. coprire di fidri 

Embòdy, va. dare un còrpo a, incorporàre, 
personificàre | 

Embélden, va. imbaldanzire; incoraggidre 

Embéldener, 8. incoraggiatére, -trice, ani- 
matére, -trice 

ÈEmboliim, s. embolismo, témpo intercalito 

Emboliémal, embolismic, a. embolistico, in- 
tercalare 

Èmbolus, s. émbolo, stantaffo 

Embdrder, va. orlare, fregiàre, intorniàre 

Embésom, va. ricévere o méttere in séno; 
to be —ed in, éssere al séno di 

Embòss, va. ornére di bassi riliévi, inta- 
gliàre 
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Embòssed, a. fitto a basso riliévo . 

Embdéssing, s. rilidvo, intagliamépto 

Embòssment, s. bernòccolo, protuberAnza; 
basso riliévo; damaschinatira (di lama); 
stampa (di stolfa) 

EmbéwWel, va. svisceràre, cavàre le viscere, 
sbudellàre; —led in, ficcàto déntro, invi- 
sceràto in, internato, nascosto 

Embrice, va. abbracciàre, stringere, com- 
préndere, inchifidere; accettàre; subornàre 
(un giuito); to — an òffer, accettàre una 
offérta; to — éach other, abbracciarsi l’un 
l’altro; to —, vn. dar un bàcio a 

— #. abbraccio; fond —, amplésso 

Embracement, s. abbracciaménto 

Embracer, a. persona che abbrAccia ; parti- 
gidno; subornatdre (d'un giuràto) 

Embracery, #. (legge) subornazibne (d’ un 
giuràto) 

Embraàsure, s. ferit6ja, cannoniéra, apertàra 

Embrocate, va. (med.) embroceare, fomen- 
tàre 

Embrocation, gs. 
embròcca 

Embroider, va, ricamire 

Embriider, s. ricamatére, -trica 

Embroidering, 8. ricamo, ricamatira; — ma- 
chine (pr. mashing), màcchina da rica- 
mare 

Embroidery, s. ricamo, ricamatùra 

Embroil, va. imbrogliare, scompigliare, con- 
fondere 

Embrolment, s. confusiéne, scompigliamén- 
to, disirdine, m. 

Ewbrie, V. Imbrie 

Embryo, émbryon, 8. embridne, m. (feto); 
germoglio imperfétlo; abbozzo 

— a. embrionale, allo stato d'embriéno 

Eméndable, a. emendabile 

Emendation, s. emendamento, eménda 

Emendator, s. emendatòre; correttére, revi- 
sore 

Eméndatory, a. emendatòrio, emendativo 

Emerald, 8. (med.) smeraldo; rough (pr. 
ruf) —, smeraldo gréggio 

Kmérge, vn, emérgere; sorgere, provenire 

Emèrgence, emérgency, s. emergénza, oc- 
corrénza, circostanza c ilica; in any —, 
in qualunque emergénza od occorrénza 

Emérgent, a. emergénte, occorrénte, casuà- 
le; Upon — Occasions, in circostanze cri. 
tiche, dillicili 

Emérit, emérited, a. emérito 

femerods, V. Hemorrhoids 

Emérsion, #. emersione 

Emery, $. smeriglio 

Emétic, a. s. emélico 


(med.) embrocazibno, f., 


Emétically, avv. in forma d'emético, come 


emélico 


Emication, a. scintillazibne (del férro); scop- 
piettio, crépito (di liquido in fermenta- 


zione) 





Fate, méte, bite, note, tibe, - fat, 
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Emiction, e. (med.) emissiéne dell’orina 

Emigrant, a. emigrante, emigrativo; s. emi- 

, grato 

Emigrate, on. emigrare 

Emigration, 8. emigrazione 

Eminence, éminency, 8. eminénza, altézza, 
elevazione, elevatézza, grandézza, distin- 
zidne, dignità eminénte, eccellénza; your 
—, l’eminénza vòstra; to rise to —, distin- 
guersi, innalzarsi; by —, by way of —, per 
eccellénza ° 
minent, a. eminénte, alto, elevato; mést 
—, (titolo) eminentissimo ~ 

Sminently, avv. eminenteménte 

Emir, s. emir, m. emiro 

Emissary, 8. emissàrio, mandatario, missio- 
nario, spia; (anat.) escretòrio; a. emis- 
sario, di spia; escretòrio 

Emission, e. emissione 

Emissive, a. emésso, invidto, partito 

Emit, va. eméttere, mandare o gittàr fuòri, 
spicciàre, esalàre, svaporàre; dardeggiare, 
raggiare, méttere in circolaziéne, dar fuò- 
ri, promulgàre 


‘Emménagogue, e. (med.) emmenagozo 


Emmet, e. formica, formica néra 

Ewmew (pr. emma), va. méttere in gAbbia 

Emollèscence, 8. ammolliménto, mollifica- 
zione : 

Emblliate, va. ammollire, snervare 

Emòllient, a. s. ammolliéate, m. lenitivo 

Emollition, s. ammolliménto, raddolciménto 

Emolument, 8. emoluménto, profitto, gua- 
dagno 

Emoluméntal, a. proficuo, vantaggiéso 

Emétion, 8. emozibne 

Emotional, a. emozionale 

Empale, va. impalare; palificdre; chiudere 
o serràre intérno con pali o palizzite 

Empalement, e. impalaziéne (supplizio); pa- 
lizzàta 

Empànnel, V. Impàonel 

Empàradise, V. Impàradise 

Empark, va. chiudere, compréndere nel par- 
co; circondare o serràre un chiriso 

Empàssion, V. Impàssion __ 

Emperor, s. imperatére, imperadére 

Emphasis, s. énfasi, f., energia; posa della 
véce, accénto ténico; to lay —on, accen- 

, tudre 

Emphasize, va. articolire con énfasi, ac- 
centuàre forteménte, pronuncidre scolpi- 
taménte 

Emphatic, emphatical, a. enfatico, enérgico; 
calzante . i 

pene cally, avv. enfaticaménte, con énfasi 

Em ohio ada | 8. (med.) enfiséma, f. 

Emphyteusis, s. (legge) onfitéusi, f. 

Emphytettic, a. (legge) onfitéutico 

Empire, s. império, impéro; dominio, signo- 
ria, padronanza; Austrian —, Impéro 
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—, Impéro d’Occidénte; to conténd for —, 


disputàrsi l’impéro ; to enlarge, to extènd 


an —, créscere, esténdere un impéro 
Empîric, e. empirico, ciarlatano 


Empiric, empirical, a. empirico, ciarlata- 


nésco 
Empirically, avv. empiricaménte 
Empiricism, s. empirismo, ciarlataneria 
Emplastic, a. emplastico, viscéso 
Empl, va. impiegàre, far uso di, adoperd- 
re; to — one’s sèlf, occuparsi, adoperarsi; 
pèrson —ed, impiegato 
— 8. impiégo, occupaziéne, f. uffizio, carica, 


fanziéne; in a pérson’s —, al servizio di 


fino: 6at of —, sénza impiégo 
Empléyable, a. impiegabile 
Empléyé, 8. (franc.) impiegato; V. Place 


man 

Empléer, s. chi impiéga; chi dà a lavora- 
re, padréne, padréna; principale 

Empiéyment, s impiégo, occupaziéne, cari- 
ca, funziéne; servizio, attività; in —, im- 
piegito, occupato, in attività; dat of —, 
sénza padrére, sénza lavéro 

Empdison, va. V. Poison 

Empérium, 8. emporio, mercato grande, 
piazza . 

Empòverish, oa. impoverfre 

Empoéverisher, 8. perséna, c6sa che impove- 
risce 

Empoverishment, s. impoveriménto 


Empower, va. dare il potére, abilitàre, au-. 


torizzàre 

Empéwered, a. autorizzato, abflitato 

fempress, s. imperatrice . 

Emprise, emprize, s. (poet.) imprésa 

femptier, s. persòna che vudla, vuotatére, 
-trice 

Emptiness, # vacuità, vuòto, vacuo, votéz- 
za, inanità, nullità, vano 

Empty, a. voto, vadto, vacuo, vino; — of, 
ignido di, privo di, sénza 

E mption, s. compera, compra | 

Empty, va. votàre, evacuare, esaurire; to 
— itself, votàrsi, scaricarsi, méttere 

= -handed, a. con le mani vuòte 

— -héaded, a. sénza cervéllo I 

Empùrple, va. imporporàre, tignere di pér- 
pora 

Empyéma, &. 

Empyreal, empyrean, a. 
maménto 

Empyréan, s. empireo - 

Empyretima, 8. (chim.) empiréuma, m. 


part al | a. (chim.) empireumAtico 


(med.) empiéma 


famulate, va. emulfre, gareggiare con, ri- 


valizzàre i 
Emulation, s. emulazione, gara 


— 221 — 
Austriaco; Eastern —, Impéro d’ Orién- 
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Emulative, a. d'emulazibne, emulante, ga- 
reggiante 

Emulator, s. emulatére, -trice, competité- 
re, -trice 

Emùlgent, a. emulgénte 
mulous, a. émulo, emulante; gareggiinto ; 

Emalously, avv. da emulatére, da émulo, 
a gàra 

Emulsion, s. (med.) emulsibne 

Emùlsive, a. (med.) emulsivo 

Emùnctory, 8. emuntòrio 

Enable, va. abilitàre, pérre in grado di; 
autorizzàre; capacitàre; to be —d (to), és- 
sere posto in grado (di), avére il mézzo di;. 
potére 

Endblement, s. (ant.) capacità, abilità 

Enact, vn. fire, stabilfre, ordinare, decrotà- 
re, agire, recitàre, rappresentàre; to — a 
lAw, fare, stabilire, decretàre una légge; — 
the billy (durl.), far il rodoménte 

Enàctment, e. légge, f., atto legislativo, de- 
créto 

Enàctor, #. autére d’una légge, legislat6re 

Enàllage, s. (gram.) enaliage, Y. 

Enàmbush, va. pòrre in imboscata, imbo- 
. scare 

Enamel, s. smàlto; smalto dei dénti 

— van. smaltàre, coprire di smalto 

Enamelled, a. smaltàto, copérto, ornato di 
smàlto 

Enàmeller, e. smaltatére, che lavòra di 
smalto 

Enàmelling, ¢. smaltatura; smalto 

Enàmour, va. innamorare; invaghire, catti- 

varsi l’affétto o l’amòre di, réndere inna- 

moràto, accéndere di amére; to be —ed 

of, éssere innamorato di; to become —ed, 

invaghirsi, affezionarsi, 

Enamoured, a. innamorato, invaghfto, vigo | 

EncAge, va ingabbiàre, rinchiiidere 

EocAmp, vn. accamparsi; va. porre il campo © 

Encàmping, encàmpment, #. accampaménto, 

campo 

Encanker, va. incancheràre, incancherire 

Encàse, V. Incase 

Encaustic, a. enchusto; — painting, encau- 

sto, encàustica 


| Encave, va. nascéndere in un sétterraneo 


Enchife, va. irritàre 
Enchàîn, va. incatenàre, legàre 
Enchant, va. incantare, ammaliarè; delizidre 


i Enchanter, 8. incantatére, maliardo, stregé- 


‘ ne, m. 

Enchanting, a. incantévole, aflascindnte, 
ammaliante 

Enchàntingly, avv. in médo incantévole 


| Enchantment, 8. incantésimo, incanto; fasei- 


no; magia; asifby —, come per incanto 
Enchantress, a. incantatrice, ammaliatrice 
EnchAse, va. incastrare, incassare, cisellare 
Enchiridion (pr. enkiridion), s. enchiridio, 
‘manuale, m. 
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Encircle, va. cingere, circondare, accerchia- 
re, circuire, intorniare, attorniàre 

pi. a. (gram.) enclitico 

Enelitic, s. (gram.) enelitica 

Enclose, va. chididere, acchiddere, acclidere, 
chiùdere, circondàre, attorniare, assiepa- 
re; I — you my accéptance at two months, 
vi acchifido la mia accettazione a die 
mési 

Enclbsed, a. (delle lettere) accliso, acchitiso 

Encloscr, 8. chi rinchitide, acchiùde o cir- 
conda 

_ Enclésure, s. chitso, claustira, recinto; al- 
ligàto 

Encl@àded, a. nibilo, nubiléso, carico di 
nùbi 

Encòffin, va. métter nella bara, nel fé- 
retro 

Encémiast, 8. ecomiatére, -trice, panegiri- 
sta, . 

Macon a. lodativo, encomidstico 

Encomiastically, avv. encomiasticaménte, 
con encòmio 

Encémiam, 8. encdmio, eldgio, lòde, f. 

Kncòmpass, va. circondàre, attorniàre, cir- 
cuîre 

Encére, avv. (teat.) bis, ancéra, di nuòvo, 
nuovaménte, un’altra vòlta 

— (teat.) va. domandare la ripetizibne o la 
réplica (d’un’ària, d’una canzéne, ecc.) 

Encounter, s. scontro, incontro ostile, con- 

.  flitto, ziffa; còzzo, arto, incontro, riscontro 

— va. affrontare, incontràre (ostilménte), as- 
saltàre, accozzarsi con; assalfre, réggere 
all’ass4lto di; — on. incontrarsi, scontrar- 
si, azzuffarsi, accozzàrsi 

Encoùrage, on. incoraggiare, animàre 

Encoùragement, 8. incoraggiaménto 

Encoùrager, s. incoraggiatòre, -trice; to be 
an — of, incoraggiare, éssere fautére o 
promotére di 

Encouraging, a, incoraggiante, inaniminte 

Encobragingly, avv. in médo incoraggiante 

Encridle, va. métter nella cilla 

Encriméon, va. tingere in ròsso chermisino 

Encrisped, a. increspato, arricciàto 

Encréach, on. (upon) esténdersi (sépra), im- 
padronirsi di a pòco a pòco, usurpàre, in- 
taccàre; to — upon the rights of the péople, 
usurpàre, intaccare i diritti del pòpolo 

Encréacher, s. usurpatére, -trice, intacca- 
tore, -trice 

Encréaching, a. usurpante, intaccAnte 

Encréachingly, avv. usurpativaménte, con 
intaccatira 

Encréachment, s. usurpazibne, intaccatira 

Encùmber, va. (with), ingombr4re (di), im- 
pacciare, imbarazzàre, intricare, impedire; 
caricàre, vincolare i 

Eocùmbrance, 8. imbarizzo, ingémbro, im- 
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pediménto, impàccio, intrigo; vincolamén- 
to, ipotéca; frée from —s, esénte di céri- 
chi e d’ ipotéche 

Encyclical, a. enciclico; — létter, enciclica, 
léttera enciclica 


Encyclopaédia ; 
Encyclopédia | 8. enciclopedia 
Encyclopédic : 
Enejclopèdical | © enciclopédico 


Encyclopédian, a. enciclopédico 
Eneyclopedist, s. enciclopedista, m. 
Encysted, a. (med.) encisto, chidso in una 
- vescichétta 

End, s. fine, f., estremità, términe, m. c&- 
po; fine, f., ésito, succésso, evénto; fine, 
m., mira, scòpo, inténto, diségno, oggétto; 
at the — of this stréet, in capo di quésta 
via; at the — of the yéar, alla fine del- 
l'inno; to have a taing at one’s fingers’ 
—s, avér una còsa su per le dita; a sh4- 
meful —, una fine ignominiésa; the far- 
ther —, l’ estremità; to whit —? a che 
fine? to còmpass one’s —s, condtrre a 
fine il sto diségno; to the — that, acciò, 
acciocché, affinché; in the —, a lingo 
andàre ; to have the bétter — of the staff, 
avér il vautAggio, stare al di s6pra; to no 
——, in vino, inutilménte; to make an — 
of a pérson, spacciàr ind, ammazzarlo ; 
to be at one’s wit’s —, non sapér che 
fare; the wir is at an —, la guérra è fi- 
pita; my hdér stbod on —, mi si arriccid- 
rono i capélli; to make ends méet, copri- 
re le spése, trovàr il mézzo di pagadre le 
spése; a tuing dòne has an —, còsa fatta 
c&po ha; at the —, silla fine; wèrld 
with6ùt =, in sempitérno, ne’ sécoli de’ 
sécoli 

— va. finire, terminAre, por fine a, com- 
piere 

— on. finire, avér fine; all’s well that —s 
well, la fine coréna l’opera 

Endàmage, va. V. Damage 

Endamagement, s. dinno, V. Damage 

Endanger, va. espérre a pericolo, arrischid- 
re, pérre a repentaglio 

Endangering, 8. arrischiaménto, il méttere 
a repentaglio 

Endéar, va. réndere cro; cattivarsi l’affétto 
di, affezionare 

Endéariog, a. ténero, seducénte, amabile, 
amorévole, vezzéso 

Endéarment, 8. atto carezzévole, cagione d'af- 

, fètto; grazia, vézzo; fond —s, carezzine, 
f. pl. amorevolezzine, f. pl. 

Endéavour, vn. sforzarsi, affaticarsi, adope- 
ràrsi, ingegnarsi, sbracciàrsi, procurare, 
cercàre; va. far degli sforzi per, tentAre 

Endéavour, 8. sforzo, prova 

Endéavourer, s. perséna che si adòpera, si 
sforza, s’ ingégna 

Endécagon, 8. endecigono 
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Endémic, endèmical, a. (med.) endémico, 
endémio 

Eadict, V. Indict 

Ending, s. fine, f , conclusiéne; (gram.) de- 
sinénza, terminazione 

— a. finale, filtimo 

Endirons, s. pl. V. Andirons 

Endive, e. (bot.) endivia, indivia 

Endless, a. sénza fine, sempitérno, etérno 
ndlessly, avv. in sempitérno; infinitaménte 

Fodlessnees, e. perpetuità, duréta sénza fine 

Eadpcarp, s. (bot.) endocarpo 

Endérse, va. (com.) far o dar la giràta ad 
una cambiale; bill —d by a friénd, 
cambiale giràta da un amico 

Endorsée, s. (com.) giratàrio (di una cam- 
bidle) 

Endorsement, 8. girdta (di una cambidle) 

Panty, 8. (com.) girinte (d’una cam- 

iale 

End6#, va. dotàre, assegnfre, far la déte; 
dotére, arricchîre, fornire; —ed with prù- 
dence and discérnment, dotàto di pru- 
dénza e discerniménto 

Endowment, g. dòte, f., assegnaméato; déno 
di natfira, talénto, ingégno, abilità 

Endtie, va. V. Indie 

Endérance, s. sofferénza, durazibne di pé- 
na: durazibne di témpo, continuità 

Eodire, va. durare, sopportére; un. duràre 

Endùrer, s. pers6na che sdffre, patisce, tòllera 

Endiring, a. che dira o sòffre; che dira o 
perdira, durévole, durattiro ° 
adwise, avv. sulla pinta, in médo erétto, 
verticalménte, in pinta, colla pinta avanti 

.0in fuòri, capo a capo 

Eneid, s. Enéide, f. 

Enemy, s. nemico; to g4in from the —, prén- 
dere al nemico; to go éver to the —, pas- 
sire, disertàre all’inimfco; to mike an — 
of a pèrson, inimicdrsi alctino; to réscue 
from the —, liberàre, salvare dalle mani 

; del nemico È 
nergétic 

Energétical a. enérgico 

Energétically, avv. energicaménte, con fòrza 
oergize, va. dare energia, rinforzàre 

Energizer, s. porséaa, còsa che da energia 

Energimen, 8. energimeno 
nergy, e. energia, efficacia, forza 

Eaérvate, va. snervàre, svigorire, affralére 

Enérvated, enérvate, a. snervato, svigorito 

Enervation, va. snervaménto, indeboliménto 

Enervator, es. còsa che snérva o svigorisce 

Enféeble, va. infievolire, indebolire, affralàre 

Eaféeblement, 8. snervaménto, snervatézza 
debilità i 

Enféebler, s. debilitànte, m, 

Enféoff, va. infeudare, dire in faudo 

Raféoffment, s. infeudaménto, infeudaziéne 

Rafilide, s. passaggio lango estrétto, Audito, 
fuga, séguito di stànze, stinze in fila 
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— va. (mil.) penetràre in linea rétta, an- 
dar difilato, inflzAre, infilare, spazzàre 
Enférce, va. forzare, rafforzàre, corroboràre, i 
fortificare, dire forza a; stringere, réndere 
stringénte, dimostràre la necessità di, san- 
cire, sforsàre, impérre, obbligàre, costrin- 
gere, esigere; to — an argument, corrobo- 
rare un argoménto, rénderlo calzànte; to 

—, on. far vedére, dimostràre 

Enforceable, a. che può éssere imposto 

Enfércedly, avv. forzataménte 

Enforcement, s. costringiménto; sanzibne (di 
légge); préva convincénte; necessità pres- 
sante; esecuzione (della légge) 

Enforcer, s.chi adòpera la forza, chi costrin- 
ge, incalza, esige 

Enfrànchise, va. affrancire; manométtere; 
emancipàre; affrancàre, amméttere alla 
cittadinAnza, dare il diritto di eléggere i 
propri rappresentanti "E 

Enfrànchisement, s. investitdra di privilégio 
accordato ; affrancaménto; manomissiéne; 
scaricaménto 

Engage, va. impegnare, porre in pégno; im- 
pegnàre, caparràre, obbligare, indurre; at- 
taccàre; to — the énemy, attaccàre il ne- 
mico; — a young lédy’s afféctions, catti- 
vàrsi l’affétto, l'amére d’una damigélla 

— on. impegnàrsi; ingaggiàrsi, azzaffirsi, 
ventr alle mani; to — as a séldier, ingag: 
giàrsi; I — to dò it, m’impégno di farlo 

Engaged, a. impegnato, occupito, impedito 
promésso; invitàto; ingaggiato; shail you 
be — this évening? saréte in libertà qué- 
sta séra? 

Engagement, s. impégno, dbbligo, impégno, 
appuntaménto, proméssa, invito, occupa- 
ziéne; battaglia, mischia, ziffa; clése —, 
(mét.) mischia, combattiménto cérpo a 
cérpo; 86a —, combattiménto navale; to 
be under an —, ésser vincolàto ad un im- 
pégno; to break an —, violare, rémpere 
un impégno; to make géod, to perform an 
—, adémpiere ad un impégno; to méet 
one’s —s, (com.) fare onére ai proprjim- 
pégni i . 

Engàger, s. garànte; chi assime ur impégno 

Engaging, a. attrattivo, attraénte, lusin- 
ghiéro, seducénte ; — manners, mddi se- 
ducénti 

Eogigingly, avv. in mòdo lusinghiéro o se- 
ducénte 

Engénder, va. generare; far niscere; pro- 
durre 

— vn. prodursi, nAscere 

Engénderer, e. chi o che génera o produce 

Eogine, e. mAcchina (grande o poderdsa), 
micchina da guérra; stroméato di tortdra 
o cupplizio; ingégno, ordigno, struménto; 
stéam- —, macchina a vapére, locomoti- 
va; fire- —, trémba da estinguere il fuòco; 
to take an — to piéces, smontàre, scom- 
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porre una mAcchina; to pit an — togéther 
agàin, ricompérre una mécchina; high 
préssure —, macchina ad alta pressiéne ; 
~~ -miker, — -builder, — -manufàcturer, 
costruttére, fabbricatére di màcchine, mac- 
chinista, m; — -driver, conduttére di mac- 
china a vapére, macchinista di locomo- 
tiva; — -réom, stinza della macchina 
a vapére (ne’ piròscafi, ecc.); — -ténder, 
‘tender, m. di locomotiva 

Enginéer, s. ingegnére, m., macchinista, m; 
(mil.) uffiziàle, m., soldato del génio; civil 
—, ingegaére civile; — of the gsvernment, 
ingegnére di pénti e strade; the naval —s, 
il battagliéne Real Navi 

Enginéering, 8. Arte, f. dell’ ingegnére ; in- 
gegneria; génio 

Engird (pr. engùrd), va. cingere, circon- 
dàre 

English (pr. inglish), a. inglése; the — lin- 
guage, la tfngua inglése; an Englishman, 
un Inglése: an — woman, una Inglése; an 
— lidy, una signéra inglése; an — young 
lady, una damigélla inglése, una ingle- 
sina 

— §. inglése, m. (I{ngua); inglése (pépolo); 
do you spenk —? parlate ioglése? the —, 
gli Inglési; three Englishmen, tre Inglési 

Englùt, va. inghiottire; to — with, rimpin- 
tire di l 

FEngòrge (meglio gérge), va. ingojàre 

Enogorgement, 8. 1’ ingojare avidaménte 

Engràft (meglio ingràft), va. innest4re 

Engrail, va. (blasone) dentellare i 

EngrAiling, s. (blasone) dentellatira 

Eneràin, va. lingere in gràna 

Engrapple, on. V. grapple 

Engrasp, va. V. grasp 

Eugrave, va. incidere, intagliàre, scolpire; 
— upòn stéel, incidere sépra acciàjo 

Eugràver, 8. incisére, intagliat6re, scultére 

Engraving, 8. intaglio (arte); intàglio, inci- 
siéne; cdpper-plate —, incisidne in rà- 
me; bey those —s, comperàte quélle 
incisiéni, quélle stampe 

Engréss, va. incettàre, far inoétta 0 mono- 
polio di; scrivere (un contratto) in per- 
gaména 

Engrésser, 8. monopolista, m.; incettatére ; 
copista, m., scrivano | 

Engréssment, s. monopdélio, ineétta; l’&tto 
del copiàre o scrivere un contràtto 

Enguàrd, va. custodire, protéggere 

Engulf, va. ingolfàre; inghiottire in una 
voràgine 

Engulfment, e. ingolfaménto; inghiottiménto 
in una voragine i 

Enhance, va. rincaràre, aumentare, alz4re, 
dar risAlto a; far risaltàre, far impreziosire 

EnhAncer, s. ciò, colui, coléi che rincàra, 

. auménta, fa risaltare 
Enhancement, 8. risalto, auménto (in valére) 
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Enharden, va. réndere ardito, incoraggidre 

Enharmònic, a. (mus.) enarmònico 

Enigma, s. enimma, m., enigma, m. 

Ren a. enigmatico, enimmatico 

Enigmatically, avy. in médo enimmatico ; 
simbolicaménte, oscuraménte 

Enigmatist, s. faeit6re, -trice d’enfmmi 

Enigmatize, on. fare degli enimmi, parlare 
enigmaticaménte 

Enjéin, va. (on) ingitingere, ordin4re, impér- 
re, prescrivere, comandare, comméttere 

Eoj@, va. godére, godére di, gioire di, pos- 
sedére; to- — a Taing, godére, possedére 
una còsa; — one’s sélf, divertirsi, sollaz- 
z&rsi, godérsela, dArsi buon témpo; have 
you enj@jed yoursélf in the coùntry? vi 
siéte divertito in campàgna? 

Enj&able, a. godibile 

Enj ment, s. godiménto, fruizibne, gidja 

Enkindle, va. accéndere, infiammare 

Enlard, va. (poco us.) lardàre, lardellare 

Enlarge, va. aggrandîro, accréscere, aumen- 
tare, ampliare, dilatàre, méltere in liber- 
tà; — upòn, disténdersi sépra, parlare o 
scrivere alla distésa di 

Enlargedly, avv. per estensibne di significto 

Enlargement, s. accresciménto, aumentaziò-' 
ne, aggrandiménto, ampliazidne, dilatazié- 
ne, allargaménto; gonfiaménto 

Enlarger, 8. aumentatére, -trice, amplifica- 
t6re, -trice 

Enlight, va. V. Enlighten 

Enlighten, va. illuminare, rischiarire, addot- 
trinàre; — the mind, illuminàre lo spirito 

Enlightened, a. illuminàto, istrufto, détto 

Enlightener, s. illuminatére, -trice, addot- 
trinat6re, -trice 

Enlightenment, s. limi, m. pl. istruzibne 

Enlink, va. incatenare, attaccare, vincoldre 

Enlist, va. (mil.) ingaggiare, assoldare, ar- 
_Fuolare; to — the afféctions, the s}mpa- 
THies, cattivarsi gli affétti, le simpatie; 
on. (mil.) ingaggiarsi, arrolàrsi 

Enlisting, enlistment, s. ingaggio, arruola- 
ménto 

Eoliven, va: avvivàre, esilaràre, animdre 

Ealivener, 8. persona, còsa che virftica, ral- 
légra, esflara —. 

Eolivenirig, a. vivificante, esilarinte, ralle- 
grante 

Ènmity, 8. inimicizia, nimicizia, ostilità; to 
be at — with, éssere nemico di; from —, 
‘at of —, per nimicîzia; to ber one —, 
avére, nutrire inimicizia vérso di tno 

Ènneagon, s. (geom.) ennefigono 

Enneandria, s. (bot.) enneandria 

Fee ndrous { a. (bot.) ensedndro 

Ennéble, va. nobilitàre; ingentilfre; rénde- 
re illùstre 

Ennéblement, #. il nobilitàre; elevazibne 
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Enodétion, a. snodaménto; sciogliménto di | Ensldve, va. pérre o ridurre in ischiavità ; 


un nòdo o d’una difficoltà 

Ennui (pr. Anuée), 8. nòja, tédio, fastidio 

Enormity, e. enormità; orréro; delitto enòrme 

Enòrmous, a. cndrme; smisuràto; — noie, 
naso badiale 

Enòrmously, avv. enormeménte 

Enòrmousness, 8. enormità, enormézza 

Enough (pr. enùff), avv. abbastAnza, a suf- 
ficiénza, bastanteménte, assii: well —, 
bastanteménte béne; stigar —, ahbastanza 
zucchero; 1 hive — of it, ne ho abbastin- 
za; il is —, basta 

— s. il bastévole, il necossario; — is as ghod 
as a féast, chi ha il bastévole è ricco 

Enéance, va. enunciàre, annunziàre 

Enéw (pl. di enough), s. in nùmero sufli- 
ciénte (antig.) 

Enquire, van. V. Inquire 

Enrage, va. irritàre, far arrabbiére; to be- 
come —d, andàre sulle farie 

EurApt, a. rapito, incantato, in éstasi 

Enràptare, va. rapfre, incantàre 

Eoràvish, va trasportàre, rapire 

Enràvishment, s. rapiménto 

Enrégister, va. 'egistrare 

Enrheim, on. infredd4ro, préndere un réuma 

Enrich, va. arricchire 

Enricher, e. persdna, còsa che arricchisce 

Enrichment, 8. arricchimépto 

Enridge, va. (agric.) formàre delle cime, 
solcare 

Enring, va. inanellàre; cfngere, circondare 

Enripen, va. maturàre 

Eorive, va. féndere 

Enroébe, va. vestire, abbigliàre, investire 

Enréll, va. arrolàre, registràre; inviluppàre 

Enréller, s. registratére 

Eaoròliment, s. arrolaménto, registraménto 

Enréot, va. (bot.) abbarbicdre, radicare 

Ens, s. (filos.) énte, m. 

Ensàmple, 8. modéllo, esemplire, m. cam- 
pidne, m. 

EFasàoguine, va. (poet.) insanguinàre 

Enschedule (pr. enskèdule), va. inserire in 
una schéda . 

Enscîr, va. cauterizzàre; fare cautério 

Eoscònce, va. fortificare, trincerare, accer- 
chiàre, assiepare, protéggere, nascondere, 
coprire, mettere al copérto 

Enscònced, a. nascosto, protétto, trinceràto 

Enséal, va. appòrre un suggéllo 

Enséam, va. cucire intérno, imbastire 

Easéar, va. cauterizzàre 

Easémble,s.(francese) l’insiéme,il complésso 

Enshiéld, va. scudare, protéggere 

Enshrine, va. incassare, méttere in un ree 
liguiàrio, conserv4re céme còsa prosziésa 
© sacra 

fosign, s. inségna, bandiéra, stend4rdo; s6- 
gno, marca; —, (— -béarer), alfiére, m. 
asigney, e. carica, grado d’alfiére 


cattivàre; incatenàre; tiranneggiàre, bis: 
trattare, trattare da schiavo o dz cine 

Enslavement, e. l’àtto di pérre o ridbrre in 
ischiavità; servAggio, schiavitù 

Enslaver, s. coldi che fa schidvi, tiranno 

Ensnàre, V. Insnare 

Ensdber, va. réndere sébrio, moderàre 

SABRNOrE, va. méttere in tina sféra; rinchid- 

ere tie 

Enste, vn. provenire, segatre, conseguire, 
nascere, procédere; a reaction —d, ne se- 
gui una reaziéne 

Ensting, a. susseguénte, 

Enstre, e VW. Insure 

Entablature, Entablement, s. corniciéne, m. 

Entail, s. érdine, m. di trasmissiéne di tno 
stabile, féudo, térra; possessione vinco- 
lata per féudo; proprietà sostituita, sosti- 
tuzibne; to cat off an —, svincolàre un 
féudo, annall4re, cassàre una sostituziò- 
ne, réndere alie.. abile uno stabile 

—~ va. sostitufre (un béne stabile), vincolàre 
per féudo, gravare di sostituziéne; rénde- 
re inalien4bile : 

— (on, to) trasméttere, legàre; (on, upon) 
impòrre, gravare, tramandare 

Entailed, a. sostitufto, gravato da sostitu- 
zidne; legato, tramandàto; trasmésso in 
eredità 

Entàflment, s. (legge) drdine di successiéne 
ereditària; trasmissiéne di eredità 

Entame, va. ammansare, domare 

Entàngle, va. intralciare, imbarazzare, av- 
viluppàre; to be —d in difficulties, éssere, 
trovarsi nell’ imbarazzo, negli impicci 

Entanglement, e. intralciatira, imbarazzo, 
imbroglio 
nter, va. andàr déntrò; inizidre; ammétte- 
re, registràre, inscrivere; to — an action, 
(legge) intentàre un'azione; to — a réom, 
entràre in una stanza, entràre in sala 

— vn entràre, impegnàrsi, imbarcarsi, prin- 
cipiare; to — updn, préndere possésso di; 
— into, penetràre, andar déntro 

Eatér, va. seppellire 
atering, e. entràta, ingrésso 

Enteritis, s. (med.) enterite, f. 

Éuterprise, e. imprésa, intraprendiménto, ate 
tentato; to bring ab@àt an —, condurre a 
buon fine un’ imprésa 

— va. intrapréndere, tentàre 

Ènterpriser, e. intraprenditore, -trice 

Enterprising, a. intraprendénte, audàce — 

Entertain, va. intrattenére, ingertenére, trat- 
tenére, accdgliere,alber: are, trattàra mén- 
sa, convitàre, banchettare; regaldre, di- 
vertiro, o-cupàre e fermare con ‘qualche 
dilétto; mantenére, tenére al préprio ser- 
vizio; to — an fdéa, accogliere, ammétte- 
re, albergàre un’idéa; to — one’s sélf, 
divertirsi 


seguénte, pròssimo 
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Fotertiiner, 8. chi tiéne Altri al proprio 
servizio, chi trattiéno, albérga, banchétta 
o divérte; convitatére, -trice, trattenitére, 
«trice 

Entertàining, a. piacévole, festévole, grato 

Entertainingly, avv. piacevolménte, feste- 
volménte 

Entertàfnment, e. il convitàre, albergare, 
banchettare, festeggiare; festino, banchét- 
to, accogliénza; trattaménto, intertenimén- 
to, divertiménto, passatémpo; società, adu- 
ninza; farsa; concérto 

Entaròne, va. intronizzàre, elevàre al tréno 

Enruréning, s. intronizzaziéne, J. 

Enrrùsiasim, 8. entusiasmo 

Enruùsiast, s. entusiasta, mf. (fanatico) 

. EnrudsiAstic, enrmùsiàstical, a. entusiastico 

Eortrusiàstically, avv. entusiasticaménte 

Enruyméme, #. (Zog.) entiméma, m. 

Entice, va. allettàre, adesc4re, sedurre, in- 
dfrre 

Enticement, e. allettaménto, lusinga, ésca 

Enticer, e. allettatére, -trice, seduttére, 
-trice 

Enlfcing, a. allettante, allettativo, attraén- 
te, seducénte 

_Enticingly, avv.in modo attrattivo,sedacénte 

Entire, a. intéro, intiéro, compitto, perfét- 
to; an — hòrse, uno stalléne 

Entirely, avv interaménte, affatto, per in- 
téro 

Entireness, 8. interézza, totalità, pienézza 

_Entirety, s. interézza, pienézza, perfezidae, 
integrita 

Entitle, va. dare diritto a, dare o conferire 
un titolo; intitolare, chiamàre; to be —d, 
to, avér diritto a i 

-Èntity, e. (Ailos. entità, esisténza, énte, m. 

_Entdil, va allacciare, accalappiàre . 

Entémd, va. méttere nella témba, seppellire 

Entàmbment, e. sepoltura 

-Entomo'ògical, a. entomoldgico 

Entomology, 8 entomologia 

Entozéon (pi.entozba),e.vérmeintestinàle,m. 

Batrailé, a. pi. intestini. m. pl. interiéra, 
S. pi. viscere, f. pl; the — of the éarrs, 
le viscere della térra 

-Entràmmel, va. impastojire, VY. Trammel 

È:ntrance, e. (into) entràta, ingrésso; — (on) 
principio, cominciaménto; — (of), infzio; 
— (to), accésso; entrattira; — hall, vesti- 
bolo, adito; — méney, entratura, diritto 
d'entratàra 

.Entràncè ) vg. mandér in éstasi, rapîre; get- 

_Entranse tare in un sònno letdrgico 

Entranced, a. rapito, in éstasi, seppellito 
in un sònno letàrgico 

.Entràncement, s. V. Trance 

Entrap, va. trappolàre, acchiappare, gabbare 

Entréat, va. pregare istanteménte, suppli- 
care, chiédere con istanza, scongiuràre 

Entréater, e. supplicante, m. f. 
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Entréating, 8. il pregare con istAnza, il sup- 
plicare 

Entréaty,-e. preghiéra, istanza, sipplica; at 
the éarnest — of, ad istanza di 

Entrénch, V. Intrénch 

Entrepòt, s. magazzino di depòsito ; pérto 

. franco; entrepot; gdodi in —, mercanzie 
d’entrepot, mérci di trAnsito 

Entresble, 8. (arch.) mezzanino; soffitto 

Entrust, V. Intrast 

Entry, s. entrata, ingrésso, 4ndito, andréne, 
m.; entràta, &tto di entràre, ingrésso; — 
of the. mass, introito della méssa; — upòn 
books, (com.) registratira, iscrizione; (do- 
gana) dichiarazione (d’ entrita); bdok of 
éntries, libro d’inscrizibni; bédok-kéeping 
by doùble- —, tentta dei libri in partita 
déppia; triùmphal —, ingrésso trionfale 

Entwine, va. attorcigliàre; avvolgere, intrec- 
clare; to — itsèlf, one’s sélf, attorcigliar- 
si, avviticchiàrsi, avvinghidrsi 

Entwist, va. intrecciére, attorciglidre, av- 
vioghiàre 

Envcleite, va. distrigére, strigàre, sbro- 
glifre 

Enitcleation, e. distrigaménto, sbrogliaménto 

EnùmerAte, va. annoveràre, enumeràre 

Entmeration, e. annoveraménto, enumera- 
zione 

Enùmerative, a. enumerante, annoverante 

Enùnciate, va. enunciare. 

Ennnciàtion, 8. enunciazione 

Enùnciative, a. enunciativo 

Envéigle, V. Inveigle 

Envèlope, envélop, va. inviluppàre, avvi- 
luppàre, avvòlgere, invòlgere 

— §. busta; invòlto, invéglio, plico 

Envélopement, s avvolgiménto, viltippo 

Envénom, va. avvelenare; esulceràre 

Envénomed, a. avvelenito; esulceràto 

Enviable, a. invi lifbile 

Èavier, s. invidiatére, «trice; invidiéso 

Enviaus, a. invidi6so, invido, astiéso 

Boviously, avv. invidiosaménte, con invidia 

Environ, va. intorniére, circondare, accer- 
chiàre 

Environs, apt. dintérni, contorni, ladghi 
circonvicini 

Env, 8. (diplom.) invidto 

Ravoyship, s. dignità, carica d’ inviAto 

Envy, van. invidiare, portàr invidia; it is 
bétter to be ènvied than, pitied, è méglio 
eccitàre invidia che pietà 

— 8. invidia (gàra, ddio); he did it st of 
—, egli lo fece per invidia; to pine away 
with —, to be éaten up with —, strag- 
gersi d’ invidia; to bùrst with —, crepàre 
d’ invidia 

Rolian, Edlic, a. d’Éolo; — harp, arpa 
d’ Eolo 

Epact, s. (astr.) epitta 

Epaulet, s. (mil.) spallino (d’ affizidle); — 
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with large billion, spallino a grani gròssi; 
— with small buùllion, spallino a granélli 
di spinàce 

Epaulment, 8. (mil.) gabbionata, fascinàta 

Epèntnesis, 8. (gram.) epéntesi, f. 

Ephémera, 8. effimera; (med)) fébbre effimera 

Ephémeral, ephémeric, a. effimero, d’ un 
giorno 

Ephèmeris (pl. ephemérides), 8. effeméride, 
f.; ephemèrides, pl. (astr.) effeméridi, Spl. 

Ephémerist, 8. autére d’effeméridi © 

Ephémerous, V. Ephémeral 

. Ephésian, a. d’ Efeso; — 8. Efésio, 
d’ Efeso; (ant ) dissolto 

&phod, e. (antichità ebraiche), 6fod, m. 

Ephor (pl. éphors, éphori), 8. (ant. greche) 


nativo 


éforo 

Ephoralty, 8. dignità d’éforo 

Epic, a. épico; s. poesia épica 

Epicene, a. (gram.) epicéno 

Epicraniam, s. (anat.) epicràni 

Epicure, 8. epicuréo ‘.. sh 

Epicarean, a. s. epicaréo. . 

Epictreanism, s. epicureismo, 

fepicurism, 8. epicurismo 

Epicycle, 8. (astr.) epiciclo 

Epicycloid, s. epiciclòide, f. 

Epidèmic, epidèmical, a. epidémico; e. epi- 
demfa 

-Epidèrmic, epidérmical, a. epidérmico, del- 
l’epidérme 

Epidérmis, &. (anat.) epidérme, 
mi ‘e, f. 1 

Epigastric, a. (anat.) epigastrico 

Epigastriam, .8.. (anat.) epigastro 

Epiglòttis, #8. (anat.) epiglòtta 

Èpigram, 8. epigramma, m.; to mike an —, 
fare un opigramma — 

fpigrammatic, épigrammatical, a. epigram- 
matico 

Epigràmmatist, 6. epigrammista, m. 

Epigraph, e. epigrafe, 7. 

Epilepsy, 8. (med.) epilessia, mal cadico ; 
fit of —, assalto, accésso d’epilessia 

Epiléptic, a. epiléttico, d’epilessia 

Epilogistic, a..in forma d’epilogo. 

Epilogue, s. epilogo - 

Epiphany, 8- epifanfa 

Epiphonem |. ‘n° 

a ibhea jae | e. (rett.) epifonéma, m. 

s, episcopato 


Episcopacy, 

Episcopal, a. episcopale, vescovile 
Episcopalian, a. episcopàle; the —5, 8. pl. 
gli episcopali 
Episcopally, avv. 
torità episcopale 

Episcopate, 4. episcopato 

— on. fare il véscovo; uffizidre da véscovo 
Episéde, s. episòdio 

Episddic, episddical, a. episddico 
Episddically, avv. a mo’ d’episédio 
Epispatic, a. (med.) epispatico 
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Epistle, 8. epfstola 

Epistolary, a. epistolare; — correspondence, 
corrispondénza epistolàre 

Epistyle, 8. (arch.) epistilio 

Epitaph, 8. epitaffio, epitafio 

Epirsalamium, s. epitalamio 

Epirsem, s. (farm.) epitéma, m. epittima, 
pittima 

Epiraet, 8. epiteto 

Epitome, s. epitome, f., compéndio 

Epitomize, va. fare un’epitome di, epitomàre 

Epitomizer; Epitomist, a. abbreviatére 

Epizodtic, a. epizodtico 

Epizéoty, 8. (veter.) epizoozia 

Epoch, Epocha, s. época 

Epode, s. (poes. ant.) 6podo 

Epopée, s. (poes.) epopéa 

Epulotic, a. #. (med.) epulòtico 

Equability, s. equabilità, equalità, unifor- 

, mità 

Equable, a. equabile, ugudle, unifòrme 

Equably, avv. con equalità, in mòdo equabile 

Equal, a. uguale, eguale, pari, uniférme, 
simile, compàgno; to m&ke one’s sélf — to 
o with, réndersi uguale a, uguagliarsi a 

— 8, uguàle, pari, simile; compàgno; with 
your —8, co’ pari vòstri 

— va. agguagliare, pareggiàre, aggiustàre; 
cerrispòndere 


Equality, s. ugualita, egualità, eguagliàn- 
za, parità A 

Equalization, 8. agguagliaménto, adegua- 
ménto E, 


Équalfze, va. agguagliare, ragguagliare, pa- 
reggiàre, adeguàre, far uguale 
Equalizing, e. ‘adeguaménto, pareggiaménto 
Equally, avo. egualménte, del pari 
Équalness, s. eguaglianza 
£quanimity, 4. equanimità, 
ménte 
Equanimous, a. equaénimo 
Equation, (astr. mat.) equaziéne; simple —, 
equaziéne di primo grado; side of an —, 
mémbro d’ una equazidne 
Equator, (astr. geogr.) equatére 
Equatérial, a. equatoriale 
Equèrry, 8 scudiére, m. (d’un principe) 
Equèstrian, a. equestre; -— statue, statua 
equéstre; = érder, Ordine (céto) equé- 
stre; gdod —, 8. buon cavalcatére 
Equidngular, 4. equiangolare 
Equibàlance, &. equilibrio; va. 
nel péso, bilanciare : di 
Equidistance, 8. equidistànza, gistanza e- 
guale 
Equidistant, a. equidistante 
Equidistantly, avv. ad eguale distanza 
EquilAteral, a. equilatero 
Equilibrate, va. equilibrare, contrapesare 
Equilibration, a. equilibraziéne, equilibrio 
Equilibrious, a. in equilibrio 
Equilibrist, s. equilibrista, 7. 
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Equilibrium, 8. equilibrio 

Equinal, équine, a. equino 

Equiadctial, a. equinozialo 

Equinòctially, avv. nella direziéne dell’ e- 

_ quinòzio 

Equinox, #. equinòzio; vénto di equinòzio; 
sutomnal —, equindzio d’autàdno; vèrnal 
—, equinozio di primavéra 

Equip, va. equipaggiàre, preparàre; well 
—ped, ben equipaggiàto 

Equipage, s. equipaggio, corrédo di nave, ecc.; 
apparécchio; forniménto, guerniménto; ba- 
gaglio, impediménto; equipiggio (carròz- 

. za e cavalli); servizio da té, da caffè, sco) 

Equipaged, a. equipaggiato, corredato; wel 
—, ben equipaggiato 

Equipment, a. armaménto, allestiménto (di 
una nave, ecc.), guerniménto, equipaggia- 
mento 

Equipéise, s. equilibrio, equiponderanza 

— va. equilibràre, equiponderàre, contrap- 
pesare; méttere in equilibrio 

Equipéllence . 

Equipdllency e. equipollénza 

Equipòllent, a. equipollénte 

Equippéllently, avv. in médo equipollénte 

Equipònderance v 

E nuo énderancy s. equiponderanza 

Equiponderant, a. equiponderànte 

Equitable, a. équo, giusto 

Eyuitably, avv. equaménte, giustaménte, 
con equità 

Equity, s. equità, giustizia, rettitudine, Y. 

Equivalent, a. equivalénte, di valére uguale 

— g. equivalénte, equivalénza 

Equivalently, avv. in mddo equivalénte 

Èquiralve, a. equivalvo 

Equivocal, a. equivoco, ambiguo, dibbio 

Equivocally, avv. equivocaménte, dubbia- 
méote 

Equivocalness, a. qualità equivoca, ambiguità 

Equivocite, va. equivocére 

Equivocation, #. equivocaziéne, f., l’equivo- 
care, m, 

Kquivocàtor, 8. equivocknte; cavillatére, 
-trice 

Era, #. dra, 4poca; the Christian —, l’éra 
cristiana 

ErAdiate, un. irradiAre, raggidre 

Eradiation, s. irraggiaménto, radiazione 

EràdicAte, va. eradicare, sbarbare, sradica- 
re, svéllere, sterpàre, estirpare 

Eradication, g. lo sradicare, estirpaménto 

Erasable, a. scancellabile 

Erase, va. scancellAre, raschiar via 

Erasement, f. raschiatira, scancellaménto, 
scancellatira 

Ere (pr. ar), con. prep. prima, prima che, 
ànzi: — you arrive, prima che giungiate; 
— long, fra bréve, fra non mélto; erewhfle, 
qualche témpo fa, témpo fa 

Prebas, s. (mitol.) Erebo 
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Eréct, va. erigere, innalzire, rizzàre, fabbri- 
care, edificare, costrufre, fondàre PA 

— a. erétto, innalzato, dritto, ritto in pié- 
de; to walk —, andare in sulla perséna 

Erécter, 8. costruttore, -trice, fondatére, -tri- 
ce, erettére, -trice 

Eréction, s. stabiliménto; struttura; ereziéne 

Eréetly, avv. ritto (in piédi) 

Eréctness, s. positara di còrpo erétto 

Erèctor, 8. erettére, costruttére, fondatére 

Eréption, e. rapiménto, ràtto ; 

Èretnism, e. (med.) eretismo 

Ergo, avv. (log.) érgo, adiinque, quindi, 
perciò 

Ergot, s. (veter.) sperdne, m.; (agr.) còrno, 
speròne, m. 

Eridanus, e. (astr.) Eridano 

Erin, s. (poet.) Erin, l’Irlinda 

Erionys, 8. (mit.) Erinne, Erine, f. 
rmine, s. ermellfno; lined with —, fode- 
rato d’ermellino 

Erbdent, a. (farm.) corrosfvo 

Erésion, e. erosiéne 

Erotic, erdtical, a. erdtico 

Erotomania | 8. (med.) erotomania, melan- 

Erotòmany confa eròlica 

Erpetdlogy, 8. erpetologia 
rr, on. erràre, traviàre; ingannarsi; deviére, 
fuorviàre, ramingàre; erràre, sbagliare 
rrand, 9. mességgio; ambasciata; commis- 
sibne; fòol's —, sléeveless —, messaggio 
impertinéate; — «boy, piccolo commissio- 
nario, galoppîno 

Errant, a. errinte, errabéndo, ramfngo, va- 
gante, girovago; Xnfght- —, cavaliére er- 
rante 
rrantry, s. vita errante, vagabondaggio ; 
knight- —, cavalleria errante 

Errata, epl. orréri di stamfia, errata 

Erratic, a. (pers.) errante, errabòndo, ra- 
mingo, vagabéndo; (cosa) di moviménto ; 
(astr.) erratico, errànte; (med.) erratico 

Erràtically, avv. in médo erràtico, irregolàre 

Erratum, s. errére di stampa; V. Errata 
rring, a. errànte, travidto, ingannato; er- 
rabéndo 

Erréneous, a. erròneo, scorrétto, falso 

Erréneously, avv. erroneaménte 

Erréneousness, s. erroneità 

Error, 8. erréro, fallo, sbiglio, inginno; man- 
caménto; gréss —, errére madorndle; —s 
excépted, sélvo erréri; to ‘16ad into —, 
inddrre in errére; — is no crime, errére 
non è delitto 

Erse, 8. il céltico; il céltico scozzése (dial.) 
rst, avv. (poet.) Altre vòlte, un témpo 

Erubéscence, sg. erubescénza 

Erubéscent, a. erubescénte 

Erùct, erùctate, wn. eruttàre, ruttàre 

Eructàtion, 8. eruttaziéne, ritto; acid —s, 
rutti Acidi 

Èrudite, a. erudito 
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Erad tion, #. erudizione 

Erùginous, a. rugginéso 

Erùption, s. eruzidne, uscita impetudsa, sor- 
tita ; irrazione; (med.) eruzibne 

Erùmptive, a. prorompénte con isfòrzo, scop- 
piante i 

Eryngo, 8. (hot.) erfngio, calcatréppo, cal- 
catréppolo, cardo a cénto capi 

Erysipelas, e. (med.) erisipéla, eresipéla 

Escalade, a. (mil.) scalata; va. dar la sca- 
lita a 

Escàlop, s. (zool.) pett6nchio a dentélli re- 
golàri 

Escapade, s. scappàta (dol cavallo) 

Escape, on. scappàre, fuggire, scampare, svi- 
gnàre; scattàre; to — narrowly, scappàrla 
bélla 

— on. scappàre, sfuggire, scampare, schivà- 
re, evitàre; it escaped me that, etc., mi 
sfuggi détto che, ecc. 

— 8.scappita, fuga, scampo, evasibne; scap- 
patòja; to hàve a nàrrow —, scappare (con 
difficoltà) da un gran pericolo ; to mAke 
one’s — (from), scappàre o fuggire (da) 

— -gbat, s. capro emissàrio 

Escapement, 8. scappaménto: d’oriudlo 

Escarpment, s. (fort.) scarpa, pendio 

Eschalot, (pr. eshalòt), s. scalégno, cipol- 
lina (per intingoli) 

Eschîr, s. èscara (eròsta di pidga) 

EscAatòlogy, 8. (teol ) escatologia 

Eschéat, un. scadére, suceédere per diritto 
di confiscaziéne 

— 8. dirftto, profitto casudle, successiéne 
del feudatdrio alle térre o ad altri béni 
per confiscaziéne, o alla mérte del surro- 
gito sénza erédi 

Eschéatable, a. soggétto a riversiéne, eonfi- 
scabile | 

Eschew (pr. eschù), va, evitàre, schivére, 
sfuggire 

Escort, 8. icòrta (convoglio) 

Escòrt, va. scortàre, convogliare 

Escritoìr, s. calamAjo; scrittéjo 

Escalent, a. esculénto, édulo, mangeréccio 

— 8. piànta da mangiàre 

Esctiria!, s. Escurifle, m. (palazzo dei so- 
vr&àni di Spagna) 

Escùtcheon, 8. firmi gentilizie, fpl.; scido, 
stémma, m. 

Esòphagus, s. (anat.) eséfago 

Esotéric, a. (filof.) esotérico, iateriére 

Espàlier, 8. spalliéra (di giardino) 

Esparcet, s. (dot.) trifoglio onobrichio, ce- 
drangola, érba médica* 

Esparto, s. (bot.) spartéa, sparta; Articles of 
—, manifattire, tessiti di spartéa 

Espècial, a. speciale, particolare, singolàre 

Espécially, a. specialménte, principalmén- 
te, segnataménte, in ispécie 

Espial, s. lo spidre, il vedére; spidta 

lonage, a. spionàggio 
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Esplanade, 8. spiandta; (fort.) spiandta 

Espéùéal, a. sposalizio; dello sposalizio, del 
matrimonio 

— a. sposalizio; espéùsali, s. pt. sponsali, 
m. pl., sposalizio 

Espétée, va. sposare, piglidre per méglio; — 
to, with, maritàre con; to — a pérson’s 
cause, pigliare la difésa d’ ino, abbrac- 
ciàre la sta chusa 

Espédéer, a. protettore, difensore, spalleg- 
giatére 

Espy, va. scorgere, scoprire, osservare; yn. 
spiàre; V. Spy 

Esq. (pr. ésquire), abbr. di Esquire 

— 8.scudiére, m. (poco us. in questo senso) 

Esquire, e titolo médio tra Mr., Signére, e 
Sir, Cavaliére; possidénte, m., proprietàrio; 
R. B. Macaulay, Esq. (léttera) al Signére, 
il Signér R. B. Macaulay 

Essay, va. saggiare, far siggio di; tentàre, 
cimentàre 
ssay, #. saggio, pròva, speriménto, tenta- 
fro, ciménto; Pépe’s Essay on Man, il 

aggio sull’Uòmo di Pope; to make an 

—, fare un sdggio 

Esséyer, Essdyist, s. autére di siggi 

Essence, s. essénza; quintessénza, proffimo 

— va. profumàre 

Esséne, s. Essénio; the sect of the —s, la 
sétta (giudaica) degli Essénii 

Esséntial, a. essenziàle 

— 8. essenziale, m. 

Essentiàlit : 

E iu i 8. essenzialità ‘ 

Essèntially, avo. essenzialménte 

Essèntiate, on. divenire della stessa essén- 
za; va. formare l’essénza di 

Esséin, 8. (legge) scusa legalo per l’assénza 
di uno citàto a comparire 

— Va. scusare, esentàre 

Establish, va. stabilire, fissire, fondàre 

Established, a. stabilito, institufto; consa- 
cràto; the — Chùrch, la Chiésa dominante 

Estàblisher, s. pers6na che stabilisce 

Establishment, s. stabiliménto, erezione; c4- 
sa, piéde, m. di cAsa; Chiésa dominante 

Estafét, e. (mil.) staffétta 

Estate, s. stato, fortana, condiziéne, grido, 
ràngo, qualità, proprietà; stabile, m., fa- 
coltà; béni, m. pl., térra; stato, còrpe po- 
litico; 6rdine, m; réal and pérsonal —, bépi 

* mobili ed immòbili ; man’s —, età virile; 
small —, piccola térra, podére; entàzled 
estates, béni aggravati da sostituziéni 

Estéem, #. stima, prégio, rispétto, conto; in 
high —, mélto stimato; to entértain — for 
one, to héld one in —, avér della stima 
per ino 

— va. stimàre, pregidre, far conto di, avér 
stima di, consideràre, onoràre 

Estéemer, e. estimatore, -trice 

Estimable, a. stimabile, dégno di stima; 
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slimAbilo, di cui si pad stimare il valdére 
o fissàre il prézzo 

Estimableness, a. stimabilità 

Estimate, va. stimàro, apprezzare; valutàre, 
stabilire il valdre di 

— 8, stima, valita, prézzo stabilito, stima- 
zibne, apprezzaménto; giudizio, parére, m.; 
rough (pr. rif) —, stima approssimativa 

EstimAtion, 8, stima, prégio, opiniéne, cònto; 
to rise in —, farsi stimAre, acquistare ri- 
nomanza 

Patimative, a. estimativo 

Estimator, 4. stimatére, assessore 

Èstival, a. ostivo, di state 

Estòp, va. (legge) opporre un’ecceziòne de- 
clinatòria (od Altro per cui si chiéde non 
si faccia luogo a procédere) . 

Estòppel, s. (legge) eccezione declinatòria, 
opposizidne ad ulteriéri procediménti 

Estavers, s. pl. (legge) provvisiéne alimen- 
taria; aliménti, mpl. 

Estride, s. palco a rigéglio — 

Estrange, va, alienare, storndre, allontans- 
re; to hecime —d, aliendrsi 2 

Estrangement, s. alienazione 

Estrapàde, a. strappata, tratto di cérda 

Estray, 8. (Legge) béstia errantein abbandOno 

Estréat, s. (Legge) estratto auténtico, copia 
conforme; — wn. (legge) rilasciare un e- 
stratto auténtico, una còpia conforme 

Estrépement, s. (legge) deterioraménto fatto 
dall’affittnario 

Estrich, éstridge, a. strizzo (ant.); calagi- 
ne, f. di struzzo 

Îtstnary, s. estuàrio, fice, f. di fifime, braccio 
di mare; gérgo, vortice, m.; bigno a vapore 

Tistuate, on. far fliisso e rifltisso, agitàrsi, 
bollire 

Ete. (abbr. del Lat. etcostera), ecc. 

fitch, va. incidere all'Acqua forte, intagliàre 

È:\cher, a. incisore all’acqua forte 

Èiching, s.incisibne, intaglio all’Acqua forte 

Etèrnal, a. etérno ; #. Etérno 

Etérnalize, va. (poco us.) eternàre 

Etérnally, avv. eternaménte, in etérno 

Etérnity, s- eternità 

Etèrnize, va. eternàre 

Erner, s. étere, m.; (chem.) 6tera, f., étere,m. 

Ernéreal, a, etéreo, dell’étere; celéste 

Ernic, érrical, a. ético, morale 

‘rnically, avv. eticaménte, moralménte 

Ernics, spl. ética, filosofia morale 

Ernnic, éranical, a. étnico, pagano, gentile 

Ermicism, s. paganésimo, gentilésimo 

Erundgrapher, gs. etnògrafo 

Erundlogist, s. etndlogo, etnologista, m. 

Ernnographic, eranogràphical, a. etnogrà- 
fico 

Erendgraphy, 4. etnografia 

Erundlogy, a. etnologia 

Eranològical, a. elnoldgico 

Erndlogist, a, etòlogo 





Fate, mite, bite, néte, tube; a fat, 
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Erndlogy, #8. etologia 

Etiològical, a. otiolégico 

Etiblogy, s. trattàto delle cAnse de’ mòrbi 

Etiquètte, 8. etichétta (cerimbnie, f. pl.) 

Etymoldgical, a. etimologico 

Etymològically, avv. étimologicaménte 

Etymblogist, 4. etimologista, m. 

Etymologize, va. etimologizzàre 

Etymology, e. etimologia 

Eùcharist, e. eucaristia 

EFicharistic, elcharistical, a. eucarfsticò 

Euchology, 8. eucologia 

Eùcrasy, e. eucrasia 

Eùdiòmeter, #8. (chim.) eudidmetro 

Eùdiométric, efidiomètrical, a. (chim.) eu- 
diométrico 

Eùalogic, edldgical, a. d’ eldgio, laudativo, 
lodativo 

Eùlogist, s. elogista, panegirista, m. 

Eùlogistic, a. d’elògio, d’encomio 

Eùlogistically, avv. con eldgio, con léde, 
con encémio 

Enulégium, 8. eldgio, encòmio, léde, f. 

Eùulogize, va. lodare, far l’elògio di 

Eùlogy, e. eldgio, lòde, f. 

Etnuch, s. euntico 

Etphemiém, s. (ret.) eufemismo 

Euphonic, efiphònical, a. eufdnico 

Faphonically, avv. eufonicaménte 

Euphorbia, s. (dot.) eufòrbia 

Eùaphony, s. enfonfa 

Euphòrbium, s. (farm.) euforbio 

Etphrasy, e. (bot.) eufragia 

Esphuism, s. eufufsmo, lingudggio ricerc4- 
to, affettato : 

Eaphuist, 8. enfufsta, m. scrittére affattàto 
(del régno d’ Elisabétta d’ Inghiltérra) 

Eùropéan, a. 8. européo 

Firyrumy, s. euritmia 

Eotychian (pr. Eùtykian), a. 8. (f¢ot.) Eu- 
tichiàno, Monofisita 

Eutychianism (pr. Eutykianism), 8. (teol.) 
Eutichianismo 

Evacuate, va. evacuare, vuotàre; sgombrare 

Evacuation, f. evacuaziéne 

Evacuative, a. evacuativo 

Evade, va. schivare, evitàre, elfidere; to — 
(from) va. evadere, fuggirsene, scappàr- 
sela, svignàr via 

Evagation, s. evagaziéne, f., svagaménto 


Evanèscence, 8. evanescénza; esisténza efffi- 
mera 


Evanèscent, a. evanescénte, che svanfsce, 
che si dilégua fuggitivo, fuggévole, pas- 
x pad bao ellimerg, impercettibile 
vangélic : 
Evang dlical | % ovangélico 
Evangélically, avv. evangelicaménte 
Evangelism, s. predicaziéne del vangélo 
Evangelist, s. evangelista, m. (autére di Van- 
gélo); evangelista, evangelizzatére 


| Evangelization, 8. evangelizzazione 


mét, bit, ndt, tub; - tar, pique, &F 
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Evangelize, va. evangelizzare 

Evànid, a. evanescénte, débole, languido 

Evanish, vn. (poet.) svanire, sparire 

Evàporabie, a. ovaporabile 

EvAporate, wn. evaporàre, sfumare; dileguarsi 

— va. svaporare, far evaporàre; esalare; a. 
evaporato, svaporato 

EvàporAting-apparàtus, s. (chim.) apparéc- 
chio evaporatòrio 

Evaporation, s. evaporaziéne, evaporaménto 

Evasion, e. evasidne; scappàta, figa; scap- 
patòja, sotterfagio, pretésto, rigiro 

Evasive, a. evasivo 

EvaAsively, avv. evasivaménte 

Evasiveness, 8. carattere evasivo 

Eve, s. vigilia, véglia; (poet.) séra; Chrisé- 

. mas éve, la vigilia di Natale 

Even. a. uguale, piano, unito, levigato, al 
livéllo; — surface, superficie piana, uni- 
ta, levigita; to play at ddd and —, giuo- 
care a pari e caffo; to be — with, rénde- 
re la pariglia, dare pan per focaccia; to 
mike —, parceggiàre; spianàre, levigàre; 
— -hànded, imparziale 

— avv. Anche, Anco, pare, Anzi, persino, 
appunto; per l’appinto; — névw, pur éra, 
anch’ adésso; — if, ancorchè, quand’ 4n- 
che; — thère, là appùnto; — so, appinto 
così Ta 

— va. agguagliare, appiandre, pareggiàre; 
porre al livéllo di 

— 8. abbr. di évening 

— -tide, s. (poet.) séra, serita; at —, alla 


séra 
Evening, 8. séra, seràta; - star, stélla dol- 
la séra, éspero; — party, seràta, conver- 
saziAne; cime and spénd the — with us, 
venite a passare la seràta con noi 
Evenly, avv. ugualménte, uniformeménte, in 
modo piano e levigito; imparzialménte 
Evenness, 8. unitézza; pianézza, livéllo; e- 
gualità, serenità, uniformità; imparzialità; 
— of témper, ugualita di carattere 
Evènt, e avveniménto, cveniénza, caso, 6- 
vénto, ésito, accadiménto; sciogliménto, 
fine, f.; at all —s, in dgni evénto 
EvèaterAte, va. sventrare 
Evèntful, a. piéno o fecéndo d’avvenimén- 
ti, piéno d’evénti; importante, grave 
Evéntilate, va. ventilàre, vagliàre; esami- 


re 
se eatieuioes g. ventilazibne; esAme, m. 
Evéntual, a. eventadle, contingénte, finale, 
Eventuàlity, s. eventualità, contingénza 
Evéotually, avv. eventualmente; definitiva- 
ménte, alla fine, in sull’ Gltimo finire 
yer, avo. sémpre, sempremài, mai sémpre, 
mai; — éccupied, sémpre occupàto; — 
since, d’alléra in p6i; — gréen, sémpre 
vérde; — living, immortale; — during, 
sempitérno, etérne; for- —, sémpre, per 
sémpre; for- — and —, in sempitérno, 
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eternaménte, ne’ sécoli de’ sécoli; — and 
anon, égni tanto, égni pòco; scarcely —, 
hardly —, quasi mài; wis — man so tor- 
ménted ? vi fa mAi uòmo tanto crucciàto ? 
vergréen, a. sémpre vérde; 8. albero sém- 
pre vérde 

Everlasting, a. perdurévole, perdarabile ; 
sempitérno, perpétuo, etérno; — bliss, 
beatitaudine etérna 

— 8. eternità, perpetuita ; (dot.) semprevi- 
va, semprevivo l 

Everlàstingly, avv. eternaménte, sempiter- 
naménte 

Everlastingness, s. eternità, perpetuità 


.Everliviog, a. semprevivo, immortale 


Evermére, avv. semprem4i, eternaménte; for 
—, in sempitérno 

Evérsion, s. eversibne, rovesciaménto; —. 
of the eyge-lid (med.) ectròpio, arrovescia- 

. tura delle palpébre l 

Every, a. dgni, ciascino; — raing, dgni 
còsa, tutto; — dày, égni gidrno, tutti i 
giérni; — dther day, un gidrno sl e l’altro 
no; — ène, ogntino, ciascino; — where, 
da per tatto, ovinque; — whit, (volg.) del 
tutto, affitto; — bòdy says so, ogntino lo 
dice; — rzing becòmes hér, le si avviéne 
Ogni còsa; — day, a. di dgni gidrno, gior- 

, naliéro, usuAle. ordinàrio 

Evesdròpper, V. Éavesdròpper 

Evict, va. (legge) evincere, spossessàre; con- 
vincere, provaére 

Eviction, s. (legge) evizidne; pròva, convin-. 

, ciménto 

Evidence, s. evidénza, pròva; testimonio; 
ségno, indizio, contrasségno, argoménto, 
pròva; testimonianza, deposizidne; to give 
—; rénder testimoniànza, testificAre, atte- 
stare; king’s —, réo che (per éssere gra- 
zidto) rivéla i delîtti de’ sudi corréi 

— va. mostràre, dimostrare, provàre 
vident, a. evidénte; sélf- —, manifésto, 
lampante . 

Evidéntial, a. che rénde evidénte 

Evidently, avv. evidenteménte, manifesta- 
ménte i <a 

Evil, s. mAle, m., malvagità, delftto; moral 
—, male moràle; natural —, mal natu- 
ràle; the king’s —, (sing.) scròfole, gdn- 
gole, gavine, génghe, fpl.; oxtradrdinary 
—s require oxtradrdinary rémedies, ai 
m4li estrémi, estrémi rimédj; — be to him 
that — rminks, m4le incòlga a chi pénsa 
male (Ronny soit qui mal y pense) 
vil, a. malvAgio, malo, cattivo, réo; — 
communications corrupt gdod manners, le 
cattive compagnie corrémpono i buòni co- 
stimi; the — dne, il maligno (Satana) 

— avv. mile, malaménte, ingiuriosaménte, 
malvagiaménte . 

— -déer, s. malfattére, ribAldo 

— -fàvoured, a. (volg.) di brutta céra, bratto 
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Evil-minded, a. malévolo, maligno, tristo 

— -dmened, a. malauguràto 

— -spéaking, ¢ maldicénza, calannia; dén’t 
mind —, non curate la maldicénza 

— -wishing, a. maletolénza 

— -wirker, a. malfatlire, -trice 
villy, avo. (poco us.) malvagiaménte _ 
vilness, s. malvagità, cattiverfa, malignità 

Evince, va. far vedere, mostràre, manifesta- 
re, provare 

Evincible, a. dimostràbile, provabile 

Eviration, s. eviraziòne 

Eviscerate, va, svisceràre, sventrare 

Evrisceràtion, #. svisceraménto 
rocate, va. VF. Evdke 

Evocation, s. evocazione 

Evocater, #. erocatore 

Evike, va. evocare; (legge) avocare a sé 
(dna causa) 

Evolation, a. il volir via 

Erolhite, s. (geom ) evoltta 

Evolution, #. evoluzione 

Evolùtionist, #. (/ÎI.) evoluzionfsta, m. 

Evélve, va. sviluppàre, svolgere, scidgliere, 
dar via, esalAra, svaporàre, tràrre, estràr- 
re, cavàro; to become —d, svòlgersi 

— unm. svolgersi, sciogliersi, evaporàre 

Erdlvent, #. (geom.) evolvénte, sviluppàn- 
te, fi ; 


Evomitien, #. vomiziéne, vomitaménto, vé- 


mito 

Evilsion, #. divelliménto, svelliménto 

Ewe (pr. ù), #. pécora (femmina del mon- 
tine); — -lamb, agnélla 

— va. figliàre (delle pécore) 

Ewer (pr. er), #. mesciréba, bròcca; créam 
—, brocca piccola; raso da te. .ére la cré- 

_ ma (ver la tavola), vàso pel latte 

Ex (tat.) ex; the — -king, l’ex re; — -offi- 
cio, ex-officio; ax. (abbr.) di example, es. 

Exacérbate, va. esacerbire, inasprire 

Exac:rbation, #. esasperaménto, esacerba- 
zione : 

Exràct, a. esitto, preciso, strétto, attento 

— van. esigere, preténdere 

Exacter, s. V. Exàctor 

ExAclion, #. esaziòne 

Eràcily, avv esattamente, appinto, a pun- 
tino; precisaménte, giusto 

Erhctness, #. esattézza, aggiustatézza 

Exactor s. osattire, riscuotitòre ; béing the 
mist sevére — of himsélf, esséndo d’ una 
severità ostréma verso sé stésso 

ExActress, s. esattrice ; dònna che esige 

Exiggerate, va. esageràre 

Exiggeraled, a. esageràto 

Exaggeration, a. esagerazione 

ExAggeratory, a. esagerativo, esageràto 

Exalt, va. esaltdre, innalzare, alzAre, ele- 
vare; estollere, lodare 

Eraltàtion, s. esallaméoto, elevaménto 

Exalted, a. elevAto, eccélso, sublime 
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Exaltedness, s. olevatézza, altézza, sublimità 

Exàmen (poco us.), 8. esame, m. 

Examinable, a. esamindbile . 

Examinant, s. esaminando 

Examinate, s. esaminàto 

Eraminàtion, e. osàme, m., disimina; ispe- 
zione: (legge) interrogatorio, sindacatùra; 
a strict —, un esame rigoréso; mattire —, 
maturo esàme; sélf —, esime di cosciénza; 
little go —, (università) esame pralimini- 
re; post mortem —, (legge) autopsia del 
cadàvere; to prepàre, to qualify for an —, 
preparàre, preparàrsi ad un esàme; to ùn- 
dergé an —, subfre, passdre un esàme; héw 
hàve you passed your —? come avéte pas- 
sito il vostro esime 

Examine, va. esaminàre, ispezionare, visiti- 
re, verificàre, sindacàre, interrogàre; évery 
né@ and thén we should — suarsélves, di 
quando in quando noi dovrémmo esami- 
nàre noi stéssi 

Examiner, e esaminatére, -trice, investiga- 
tére, -trice, interrogatére, -trice ; (Zegge) 
giudice istruttére; béard of exàminers, 
commissiéne esaminatrice 

Example, s. esàmpio; esemplare, m. modéllo; 
After the — of, seguéndo l’esàmpio di; to 
shéw, to set an —, dare esémpio; to take 
— from, préndere, pigliàre esémpio da; to 
make an — of, d&re un esémpio (casti- 
gando uno), castigàre uno ad esémpio de- 
gli altri; that is bòrne by —, vi sono pre- 
cedénti sfmili 

Exanimate, a. esanimato; scoràto, scorag- 
giato; va. scoràggifre 

Exànimous, a, esanime, mérto, ucciso 

Exanraema #s. (med.) esantéma; efflorescén- 
tà, spargo 

Exantsematic, exanraématous, a. (med.) 

. esantematico 

Exarch (pr. èksarc), 8. essrca, mt. 

Ex4rchate, 8. esarcàto 

Exàsperate, va. esasperàre, irritàre, inna- 
s rire; a. esasperato, ionasprito 

Exasperator, s. esasperatére, -trice, irrita- 
tore, -trice, provocatére, -trice 

Exasperation,s.esasperaziénoe, innaspriménto 

Exauctorate, exdurmordte, oa. esautoràre; 
privare d’un beneficio ecclesiastico 

Exauctor&tion, exàurHorAtion, s. esautora- 
zibne, esautoraménto; privazione d’an be- 
neficio ecclesiastico: 

Exdurnorizée, va. esautoràre 

Excandéscence, exscandéscency, 8. escan- 
descénza, ira 

Excandéscent, a. incandescénte 

Excarnate, va. scarnificare 

ExcarnificAtion, a. scarnificaziéne 

Excavate, va. scavare, inftavare, cavàre 

Excavating, 8. lo scavàre; — machine (pr. 
mashine), màcchina da scavàre 

Excavation, s. scavaménto, scavo 
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Excavator, 8. imprenditére, operàjo scava- 
t6re, mAcchina scavatrice 

Excéed, on. eccédere, trapassére, superàre 

— va. eccédere, oltrepassàre, passàr éltre, 
sopravanzàre; sorpassàre; it not only équals 
but —s the product, non solo paréggia, 
ma sopravànza il prodétto 

Excéeding, a. eccodénto, eccessivo; avv. 6c- 
cedenteménte, eccessivaménte; s. e6cce- 
dénza : 

Excéedingly, avv. eccodenteménto, eccessi- 
vaménte 

Exeél, va. eccéllere; avanzare, superare, vin- 
cere; sorpassare, eccèlere; on. (in), eccél- 
lere, spicc4re, éssore eminéntwe, primeggiàro 

Excellence, Excelloncy, s. ecceilénza, s6mma 
bontà, squisitézza, superiorità, perfeziéne; 
your —, Vostra ecceliénza: 

Excellent, a. eccellénte, squisito; perfétto; 
elevàto, eminénte, sémmo; most —, ec- 

, cellentissimo 

Ercellently, avv. eccellentemente, perfetta- 
ménte 

Excèòntric, V. Eccéntric 

Excépt, va. eccettuare, esclidere; —, if we 
— this, se m eccétina quésta còsa 

— on. obbiettàre, far obbiezibne; to — 
agàinst, opporsi a I 

— prep. eccétto, fuorchè, silvo che 

— conj. a méno che, eccottochè 

Excépted, a. eccottuato; such a one—, ec- 
cétto il tile 

Excèpting, prep. eccettuato, eccétto, faor- 
chè, in fuòri di 

Excéption, 8. cccezidne, eccettuaziéne; — 
(Against), obbieziéne, critica; (legge ec- 
cezibno; to take — at, trovàre a ridire, 
avér a male, tenérst offéso 

Excéptionable, a. ecceziondbile, criticAbile, 
riprenstbile 

Excéptious, a. suscettibile; critico, cavillé- 
s0; di difficile contentatira 

Excéptiousnéss, e. suscettibilità; indole cri- 
tica, cavillbsa 

Excéptional, a. eccezionAle 

Excéptioner, 8. (ant.) V. Exceptor 

Excéptive, a. eccettuativo 

Excéptively, avo. eccezionalmente 

Excèptor, s. obbiettante; critico, censére 

Ficérn, va. scolare, separàre, spurgàre 

Excèrptor, s. compilatére di squarci scélti; 
raccoglitore 

Excéss, s. eccésso; eccedénza, sopravinzo ; 
stravizzo, smoderatézza 

Excèssive, a. eccessivo, sovérchio 

Excéssively, ave. eccessivaménte, oltremddo 

Excéssiveness, s. V. Excéss 

Exchange, va. cambiare, scambiare, cangià- 
re, barattare, permutàre; to — ène taing 
for anòther, cambidre eésa con cosa 

= s. cambio, permuta, baratto; bérsa, lòg- 
gia; aggio, scénto; bill of —, cambiale, 


= 1989 


EXC 


S., léttera di cambio; course of — cérso 
dei cambj, listino della borsa; to give a 
farm in — for an anntity, permutàre un 
podére con una pepsiéne; the stick —, 
la Borsa; — is no ròbbery, chi càmbia 
non fa tòrto 

— -bréker, s. agénte di cambio, sensdle, m. 

— -dffice, 8. ufficio di cambio, cambiava- 
late, m. 

Exchangeability, e. possibilità d’ésser cam- 
biato 

Exchangeable, a. che può ésser cambidto 

Exchanger, s. (antig.) cambiatére 

Exchèquer, s. eràrio, tesòro régio, scacchiè- 
re, m., the Chancellor of the —, il Can- 
celliére dello Scacchiére; va. tradirre da- 
vknti alla Cérte dello Scacchiére 

— -bill, e. bigliétto, bòno del Tesdro; obbli- 
gaziéne di Stato; the Céurt of —, Cérte 
dello Scacchiéro, tribundle, m. delle finin- 
ze, ecc.; Baron ofthe —, gitdice, m. dello 
Scacchiére 

— -léan, 8. préstito fatto dal Tesére 

Excisable, a. che p4ga l’accisa, il dAzio di: 
consimo 

Excite, e. accfsa, imposta sul consfimo, di- 
ritto di acefsa, contribuziéni indirétte, spl. 

— va. tassire; lev4re l’accisa 

Excideman, s. ufficiale, m. dell’ accisa, sti- 
matéro de’ dazi di consumo, ispettòre 

Excision, 8. recisiòne, troncaménto 

Excitability, e. eccitabilità 

Exeitable, a. eccitabile; irritàbile 

Excftant, e. eccitànte, m. 

Excitàtion, s. eccitaziéne, eccitaménto; com- 
moviménto; ridestaménto 

Excitative, a. eccitativo 

Excite, va. eccitàre, stimolare, sospingere 

Excitement, s. eccitaménto, stimolo 

Exciter, e. eccitatére, «trice; movénte, m; 
(med.) eccitante, m., stimolinte, m. 

Excliim, on. sclamére, gridàre ad alta vice 

Excl&imer, s. sclamatére, -trice, gridat6re, 


/ 


«trice 

Exclamation, 8. esclamaziéne; néte of —, 
pinto d’esclamaziéne 

Exclamatory, a. esclamativo, di esclama- 
zibne 

Exclade, va. esclidere, precltidere 

Exclision, s. esclusione, esclusiva 

Exclasioner | 8. esclusivista, m.f., esclusionfe 

Exclùsionist |sta,m.f.,partigiAno d’esclusiéne 

Excliéive, a. esclusivo, escludénte, — of, 
eccettuîto, non compréso, fuorchè, in 
fuòri; — of this, da quésto in fuòri 

Exclbiively, avv. esclusivaménte 

Exclisiveness, s. esclusività 

Excltsory, a. estlusivo i 

Excòct, va. (antig.) lessàre, far bollfre 

Excdgitate, va. (poco us.) escogitàre 

Excogitàtion, ¢. invenzibne, trovata, trovré- 
t0; riflessione, meditazione 
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Excommunicable, a. passibile di scominica 

Excommtinicate, va. scomuoicare; — a. sco- 
municato, scomunicata 

Ercommunicàtion, §. scominica; on pain of 
—, sétto péna di scomunica 

Excòriate, va. escoriàre, scorticare 

Excoridtion, s. scorticaménto, escoriaziéne 

Excortication, a. scortecciaménto, sbuccia- 
ménto 

Excremont, s. escraménto 

Exeremàntal, excrementilious, a. escremen- 
toso, fecale 

Excréscence, excréscency, 8. escrescénza; 
fleshy —, cicciòttolo 

Excréscent, a. escrescénte, superfluo 

Excrétion, #. escrezione; escreménto 

Èxcretive, Excretory, a. escretòrio 

Excriciate, va. cruciàre, tormentare 

Excrîciating, a. cruciànte, dolorosissimo 

Excruciation, s. cricio, torménto, angoscia 

Exchlpate, va. scolpare, scusare; — one's 
sélf, scolparsi, giustificarsi 

Exculp4tion, s. scolpaménto, giustificazidne 

Excùlpatory, a. giustificante 

Exchùrsion, g. escursione; girata; gita; to 
mike an —, fare una gita 

Exchrsive, a. vàgo, digressivo, escorsivo 

Exctrsively, avv. escursivaménte 

Excùsable, a. stusabilo 

Exctiéableness, s. scusabilita 

Ercosatory, a. di sctsa, apologético 

Exetée, va. scusare, scolpàre, assòlvere, 
esentàre, esimere; pray, — me, vi prégo 
di scusirmi; she begs to be —d, ella 
chiède scisa 

Excise, a. scisa; discélpa; pretésto; fair 
—, sclisa ammissibile, plausibile; {dolish, 
silly —, sclisa sciòcca; to offer an —, pre- 
sentire una schsa 

Exciier, #. scusatore, -trice 

Exciss, va. (legge) esciitero 

Kxedssion, #. (legge) escussione 

Exd, abbr. di examined, a. verilicito 

Exeat, s. éxeat, m. (permésso ad un eccle- 
siàstico di uscire dalla Uidcesi) 

Execrable, a. esecrabilé 
recrably, avv. esecrabilménte 
recràle, va. esecrare 

Execration, #. esecrazione 

Fxecràtory, s. csecratòrio 
recite, va. eseguire, effellnare, attuare; 
condùrre a términe; — a malefactor, giu- 
stizidre un malfattòre; — an òrder, adem- 
pire un comando, eseguire un érdina; — 
a déed (legge), validare un atto 

Ereciter, sa. F. Execttor e Exécutor 

Execttion, s. esegulménto, esecuzione, effat- 


to; (legge) staggiménto, sequestrazidne;. 


supplizio; there is an — tb-day, dggi si 
ta giustizia; the place of —, il luògu del 
supplizio 

Executioner, s. giustiziére, carnélice, bòia,m. 
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Exéculivé, a. 8. esecutivo 
Executor, #. esecutore 
Exéculor, #. (legge) esecutére testamentario 


Executérial, a. d’esecotére testamentario 


Exécutorship, s. caricad'esecutore testamen- 
tario 

Exécutress, exécutrix, s. (legge) esecutrice te- 
stamentària 

Exegésis, a. esegési, f. esposizione 

Exegélical, a. osegético 

Eregétically, avv. in modo esegético 

Exémplar, 4. esemplàre, m., esémpio, mo- 
déllo 


| Exémplarily, avv. esemplarménte 
| Exemplarity, exémplariness, s. esemplarità 


Erèmplary, a. esemplare 

Exemplification, a. osemplificazibne, prova 

Exémplifier, gs. colùi, coléi che dà l'e- 
sémpio 

Exémplify, va. esemplificare, dire un esém- 
pio di, confermàre con esémpj; (legge) 
fare una copia auténtica; provare me- 
diante copia auténtica 

Exémpt, va. esentare, far esdote, affrancire 

— a. esénte, affrancato, privilegiàto 

Exémption, s. esenzibne, immunità, privilégio 

Erènterate, va. estràrro le viscere 

Erenteràtion, #. esenteraziòne, estrazione 
delle viscere 

Exequatar, s. (diplom.) exequitur, m. 

Exéquial, a. fonerario, d'eséquio 

Exequied, #. pl. eséquie, f. pl. mortòriò, fo- 
nerile, m. 

Exércent, a. (poco us.) esercénte 

Erercisable, a. esercibile, esercitàbile 

Exercise, #. esercizio; esercitaménto, fun- 
ziéne, disimpégno; esercitazione, Lima, m., 
compito: (mil.) esercizio, manovra; course 
of éxercises, corso di témi; to dò an —, 
write an —, fare o scrivore un téma; to 
take —, far del moto, passeggiare 

— va. ssercitàre, praticare, addestràre; di- 
sciplinàre; passeggiare {i cavalli) 

— on. esercitarsi, applicarsi, usar esercizio; 
(mil.) far l'esercizio 
rerciger, 4. esercitatore, -trica 

Exercitation, s. esercitazione 

Exèrgue, a. esérgo (di monéta 0 medaglia) 

Exért, va. adopràre (energicaménie); sfog- 
giàre, méttere in 080, mostràre, osercitàra 
(strennaménte); to — one's sélf, adoperàr- 
si, sforzarsi, ingegnàrsi; — one’s sélf to 
the ùtmost, sbracciarsi, far ogni sforzo 

Exèrtion, a. sforzo; esercizio (strénuo); im- 
piégo; slight —, piccolo, leggiéro sforzo; 
to mike an — to, fare uno sfdrzo per; to 
tise évery —, adoperarsi a tutt’udmo 

Exestuadtion, «. bolliménto; ellervescénza 
xeunt, vn. (lat. teat.) éscono 

Extsliate, on. staldarsi, dividersi in falde 

Exfoliation, a. sfaldatùra 

Exhalable, a. esalabile, svaporàbile 
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Exhal&tion, 8. esalazibne; pestiléntial —, 
mofféta 

Exhale, va. esalàre, svaporàre, sfam4re 

Exhaust, ve. esaurire, vuotare, sgocciolàre; 
réndere esàusto; diseccare, inaridire, con- 
sumàre, rifinire; (fis.) aspiràre 

Exhausted, a. esausto, esaurito, constinto, 
rifiofto; (/is.) aspirato 

Exhiuster, s. perséna, césa che esaurisce; 
(fis.) aspiratére 

Exhdustible, a. esauribile 

Exhausting, a. che esaurisce, che rifinisce; 
(fis.) d’aspirazibne; — pipe, tubo d’ aspi- 
razibne 

Erhiustien, s. esauriménto; esaustibne, di- 
seccaménto , rifiniménto; consunziòne; 
(mat.) esaustiéne; (fis.) aspiraziédne 

Exhaustless, a. inesauribile, indeficiénte 

Exhiustive, a. esauriénte 

Exhèredate, va. diseredàre 

Exheredation, s. diseredaziéne 

Exhibit, va. mostràre, far vedére, espérre, 
produrre, esibire; (legge) presentare, pro- 
durre; on. dare delle rappresentazioni; 
8. (legge) documénte prodétto in giustizia 

Exhibiter, exhibitor, s. presentatore, -trice; 
esibitére, «trice; espositére; -trice (d’og- 
getti d’arte o industria) 

Exhibition, s. esposiziéne, méstra, còsa esp6- 
sta; spettacolo; esibizidne; (legge) pre- 
sentaziédne, prodaziéne; esibiziòne; the 
national — of Turin in 4884, l’esposizié- 
ne nazionale di Torino dell’anno 1884 

Exhibitioner, #. aldnno uviversitàrio che 
gòde di una bérsa o assegnaménto 

Exhibitive, a. rappresentativo 

Exhibitively, avo. rappresentativaménte | 

Exhilarate, va. esilaràre, allietàre, ralle- 
grare; on. esilaràrsi, divenire flare 

Exhilaration, s. esilaraménto, allegrézza 

Exhort, va. esortàre, incitare 

— on. fare esortazione, predicare 

Exhortation, 8. esortaziéne, f. 

Exhértative, exhòrtatory, a. esortatòrio, e- 
sortativo 

Exhòrter, e. perséna che esòrta, predicatére 


Exhumation, #8. esumaziéne,- disotterra- 
ménto 

Exhime, va. esumate, dissotterràre, dissep- 
pellire 


rigence, érigency, s. esigénza; biségno, 
occorrénza, necessità, angustia, posizione 
critica, peripezia 
rigent, a. esigénte, pretensibso; urgénte, 
premuròso; #. (legge) citaziéne (di un con- 
tumice o latitànte) a comparire 
tigenter, e. (legge) usciére, m. che cita (un 
, contumace o latitànte) a comparire 
Erigible, a. esigibile 
Exigùity, e. esiguità, minutézza, piccolézza 
Exiguous, a. esiguo, piccolo, ténue 
tile, a. ésile, ténue, sottfle, piccolo 
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Exile, va. osilidre, manWareo in esflio, ban- 
dfre; —d to Sibéria, esilidto in Sibéria 
— 8. osflio; (pers.) ésule; fuoruscito; bandîto 

Exflement, s. esilio, bfindo 

Exility, e. esilità, piccolézza, tepuità 

Exist, on. esistere, dssere 

Existence, s. esistànza; certificate of —, cer- 
tificato di vita; to call into —, chiamare 
all’esisténza 

Existent, a. esisténte 

Exit, on. (lat. teat.) ésce, se ne va 

— 8. (teat,) uscita, escita; transito (mérte, 
f.) trapasso; vélico, sbécco; to make one’s 
—, (teat.) uscire, scomparire 

Exitial, exitious, a. esiziàle, perniciéso 
xodus, éxody, s. ésodo 

Ex-officio, a. ex-ufficio, d’ ufficio 

Exdnerate, va. esonerare, sgravàre, scaricd- 
re, affrancàre 

Exoneràtion, s. esonerazibne, discrico 

Exénerative, a. che esbnera, che discarica 
a a. esorabile, arrendévole, placà- 

ile 

Exòrbitance, exérbitancy, e. esorbitànza 

Exòrbitant, @. esorbitànte, eccessivo 

Exòrbitantly, avv. esorbitanteménte 

Exòrbitàte, on. esorbitàre, uscire dalla prò- 

. pria érbita 

Exercise, va. esorcizzare, scongiuràre 

Exorcléer, s. esorcista, m. 

Exorcism, 8. esorcismo, scongitiro 
xorcist, 8. esorcista, m. cacciadiavoli, m. 

Kxòrdial, a. (ret.) dell’esòrdio 

Exòrdium, s. (ret.) esòrdio 

Exostosis, 8. (chir.) esdstosi, f.; tumére 
òsseo 

Exotéric, exotérical, a. (filog.) esotérico 

Exòtic, a. esético; — plant, pianta esòtica 

— 8. esdtico; pianta esdtica 

Expand, va. espandere, sténdere, spindere, 
spiegare; héat —s all bodies’, il calére 
espànde titti i cérpi; with —ed wings, 
colle ali distése l 

— on. espàndersi, stèndersi, spAndersi 

Expanded, a. dilatato, distéso, dispiegàto 

Expanse, g. estensidne, spazio; — of water, 
spécchie di 4cqua; the bròad —, the liq- 
uid —, l’Alto m4re, il mare lerigàto 

Expansibility, s. espansibilità, dilatabilita | 

Expansible, a. espansibile, dilatabile 

Expansion, 8. espandiménto, dilatazione, e- 
stensibne, sviluppo, espansidne 

Expansive, a. espansivo, che si dilata, che 
si spinde; — principle, principio espansf- 
vo, elatério 

Expànsiveness, s. forza espansiva, espansidne 

Ex-p4rte, a. di un sélo partito, di una delle 
parti; di uno dei due litiganti, parziàle 

Expàtiate, va. spaziare, disténdersi, parlàre 
distesaménte; I will no longer — upon this 
subject, non vòglio più sténdermi s6pra la 
presénte matéria 
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Expatriate, va. spatriire 

Expatriation, s. espatriazijne, espatrio 

Expéct, va. aspettàre, atténdere; sperare, 
aspettàrsi, riprométtersi; 1 did not — it, 
non me l'aspettàva; whit can you —? 
che potéte aspeltarvi? as wis to be —ed, 
come éra d'aspettàrsi 

Expéctable, a. che si può aspettàre 

Expéctance, #. aspettaribne, aspettànza 

Expéctancy, a. aspettativa, aspettànza, aspet- 
taménto 

Expèctant, a. aspettinte, che aspétta 

— §. aspettatòre, -trice, aspettante 

Expectation, s. aspettazibne, aspettaménto; 
sànguine —, vira speranza, fidicia; beyond 
my —s, al di là delle mie speranze; còn- 
trary to —, contro dgni aspettativa; to be 
in mimentary — of, aspettàrsi da un mo- 
ménto all’altro; to fall short of one’s —s, 
to frustrate one’s —, delidere, réndere 
frustranee le speranze di tino; to falfil 
—s, compire le speranze 

Expécter, s. chi aspétta, atténde, spéra 

Expèctorant, a. espettorànte; —, e. espetto- 
rànte, m. 

Expéctorate, va. espettoràre, ospurgàre, spu- 
lare 

Expéctoration, 8. espettorazidne; to prodfice 
—, promnòvero l’espettoraziéne 

Expèctorative, a. espettorante, che spirga 

Expédience, expédiency, s. acconcézza, cen- 
yenevolézza, conveniénza 

Expédient, a. spediènte, convenévole, ac- 
céncio; it is —, conviéne, è necessario 

— §. spediénte, m., modo, mézzo, mézzo 
términe 

Expéditate, va. mozzire (a un cane) le z4m- 
pe anteribri (legge forestale inglese) 

Expedite, va. spedire, sbrigAre, spacciare, 
acceleràre; — an affddr, sbrigare una fac- 
cénda 

— a, spedito, rapido, lésto, svélto 
peditely, avv. speditaménte, alla svélta 

Expedition, s. speditézza, sveltézza, prontéz- 
za, celerità; (mil. mar.) spedizione 

Expeditions, a. speditivo, spiccio, svélto 

Expeditiously, avv. speditaménte, con ce- 
lerità 

Expél, va. espéllere, scacciare, mandar fuòri 

Expéllable, a. che si può espellere 

Expéller, s. espulsdre, scacciatére, -trice 

Expélling, s. espulsibne, 7; scacciaménto 

Expénce, #. V. Expense 

Expénd, va. spéndere; — time and méney 
on, spéndere témpo e denàro in 

Expénditure, #. dispéndio, spésa, sborsamén- 
to, impiégo, consumo, sacrifizio; consìder- 
able —, dispéndio vistoso; the — of hi- 
man life, il sacrificio di vite umAne 

Expénse, 8, apésa, dispéndio, sbòrso; frée of 
—,sénza spésa, franco; a irifling —, té- 
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nue spésa; to defriy a pérson's expenses, 
spesàre nno; at the a&wthor's —, a spése 
dell'autore: to lèarn at one's dten, at ano- 
ther's —, imparàre alle proprie, all'altrùi 
apéso 

Expénseless, a. sénza spésa, sénza còsto 

Expénsive, a. dispendiéso, costéso, pròdigo 

Expénsively,avv.dispendiosaménte,con gran- 
de spésa 

Expénsiveness, §. stravaganza, gravézza di | 
spésa, sontuosita 

Expésience, s. speriénza; to knéw by —, 
sapére per esperiénza 

— va. provàre, sapére per esperiémza; spe- 
rimentàre 

Expérienced, a. sperimentàto, pratico, Abile, 
déstro, stagionato 

Expériencer, 8. sperimentatére, -trice 

Expériment, #. speriménto, sdggio, ciménto, 
prova; — in natural philòsophy, speri- 
ménto di fisica; to make an —, far uno 


speriménto 
— va. sperimentare, cimentàre, assaggidre, 
provàre 
Experiméntal, a. sperimentale 
erimèntalist | ®- autére, autrice d’espe- 
lacrime riménti, sperimentaté- 


re, -trice 

Experiméntally, ave. sperimentalménte, per 
esperiénza 

Expért, a. espérto, pratico, versato, déstro 

Expèrtly, avv. espertaménte, destraménte, 
maestrevolménte, con maestria 

Expèrtness, s. destrézza, abilità, maestria 
xpiable, a. espiàbile 

Expiate, va. espiare, purgire, scontàre, ri- 
parare; to — a transgréssion, seontàre un 
fallo, un delftto 

Expiàtion, s. espiariéne; as an — for, in 

. espiazione di 

Expiatory, a. espiatorio 

Expilation, 8. (poco us.) espilaziéne 

Expirable, a. che può spirdre 

Expiration, ¢. espiraziéne; 1’ iMimo spfrito; 
morte, f. decésso; fine, f. tèrmine, m., 
scadiménto, scadénza 

Expire, va. espiràre, osalare il fiato, on. 
spiràre (mandar l’ùltimo spfrito), morire; 
(com. legge) spiràre, finfre, scadére 

Explain, va spiegare, esplicare; — a rile 
spiegAre una régola; — awày a difficulty, 
far dileguare una difficoltà a forza di spe- 
gazibni; hard to —, difficile a spiegarsi; 
— yourself, spiegàtevi 

Explatnable, a. esplichbile, spiegabile 

Explainer, 8. esplicatére, glossatére, intér- 


rete 
Explanstion, e. Spiegazione, esplicaziéne, 
schiariménto; the —s of the Ministry, le 
spiegazibni ministeriali 
Pee aes a. spiegativo, espositivo, espli- 
cativo 
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Expletive, a 8. riempitivo, espletivo 
Explicable, a. esplicabile 
Erplicate, va. esplicare, spiegére; span- 





, dere; 

ieplifiion, e. esplicaziéne, spiegaziéne 

Explie&tive, a. esplicativo, spiegativo 

Explicator, s..V. Explainer 

Explicatory, a. spiegativo È 

Explicit, a. esplicito, esprésso 

Explicitty, avv. esplicitaménte 

Explicitness, 8. caràttere esplicito, chiaréz- 
za, evidénza 

Expléde, on. esplédere, far esplosiéne, scop- 
piare; va. far scoppiàre, far saltare in dria; 
sparare; (/ig.) rispingere, ributtàre, fi- 
schiare 

Expléded, a. rispinto, ributtato; to be —, 
éssere cadato in discrédito 

Expiéder, #. perséna che ributta, rispinge 

Exploding, s.10 scoppidre; esplosiéne,scoppio 

Exploit, a. fatto d’ armi, fatto illastre, gé- 
sto, imprésa; gréat —s, gioribse gésta 

Exploration, e. esplorazione 

Explorator, 8. «esploratore 

Exploratory, a. esplorante, che esplòra 

Explore, va. esplorare, investigàre, ricercare 

Explérer, a. esploratére, spiatére, investi- 
gatére È 

Expiééion, a. esplosiéne, scoppio; sp4ro 

Explosive, a. esplosivo, che scòppia 

Expénent, e. (mat.) esponénte, m. 

Exponéntial, a. (alg.) esponenziàle 

Expért, va. (com. dogane) esportàre, tra- 

, sportàre, spedire all’éstero 

Export, 8. (dogane) esportazione; — dity, 
dazio d’uscita 

Erportable, avv. esportabile, che si può spe- 
dire all’éstero 

Exportation, 8. (com.) esportaziéne; béanty 
on —, (dogane) prima d’esportaziéne 

Expérter, 8. (com.) esportatére 

Expse, va. espérre, mostràre, far vedére, 
sottopérre; — one’s sélf, esporsi, perico- 
larsi, sottopérsi; —d to, esposto a, sot- 
topòsto 3 

Expésedness, a. stato sénza difésa, mila 
paràta 

Expéser, 8. espositore, «trice; to be an — 
of, espòrre 

Exposition, 8. esposizibno; éssere esposto, 
posizidne, situazione; interpretazione, chid- 
sa, coménto 

Expòsitive, a. espositivo, spiegativo 

PALO, 8. espositére, comentatére ; glos- 

rio 

E1pésitery, a. espositivo, spiegatfro 

Ex-post-facto, a. (legge) dépo il fatto, con 
effétto retroattivo 

Expistulate, ox. rimostràre, fare rimostran- 

16; lamentarsi; rappresentdre, discùtere; 

lo — with a pèrson on a ring, lagnarsi 

ton una perséna di una còsa 
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Expostulation, e. lagnanza, rimostrAnza, rim- 
provero, queréla 

Expéstulator, s. perséna che fa rimostranze, 
lagnanze, rimpròveri 

Expòstulatory, a. dirimostranze, di lagnin- 
ze, di queréle 

Expésure, s. esposizidne, esponiméato; peri- 
colo, repentàglio, mala parita; posiziéne, 
sito, situaziéne; — to the Air, to the céld, 
to cènsure, l’éssere esposto all’ Aria, al 
fréddo, alla critica; he was incònsed at 
the — of his villanieé, egli era arrabbiato 
in vedér scopérte le sue bricconite; the 
garden has an éastern —, il giardino è 
esposto a levante; don’t mike an —, non 
fate una piazzàta, uno scandalo 

Expéùnd, va. chiosare, espòrre, interpretàre 

Expodader, s. comentatére, chiosatére, espo- 
sitére 

Expréss, va. esprimere, rappresentire; — 
one's sélf, esprimersi 

— a. esprésso, chiaro, forméle; in — térmi, 
in términi espréssi; — train (str. fer.) 
tréno dirétto | 

— 8. esprésso, stafiétta; by —, per esprés- 
so; con istaffétta 

Expréssible, a. esprimibile 

Exprèssion, ‘8. espressione 

Exprèssionless, a. sénza espressiéne 

Exprèssive, a. espressivo; to be — of, espri- 
mere ; 

Expréssively, avv. espressivaménte,.in médo 
espressivo 

Expréssiveness, 8. forza d’espressidne, energia 

Expréssly, avv. espressaménte 

Expréssure, s. espressidne 

Exprobation, s. (antég.) rimprévero, bidsimo 

Ex-profésso, avv. ex-profésso 

Expropriation, s. espropriazidne, esproprio 

Exptign, va. espugnàre, préndere d’assalto 

Expùgnable, a. espugnàbile 

Expignation, e. espugnazidne 

Expùgner, 8. espugnatére, vincitére 

Expulse, va. espéllere, scacciare, mandàr 
fuòri 

Expulsion, 8. espulsidne, scacciaménto 

Expùlsive, a. (med.) espulsivo 

Expùnction, e. cancellazione, cassaménto 

Expùnge, va. cancellàre, raschiar via, cas- 
sare 

Erpùrgite, va. espurgàre; to — a bdok, e- 
spurgàre un libro 

Expurgation, e. espurgaziéne; (med.) pirga, 
purgazione 

Expùrgatory, a. espurgatòrio; purgativo; — 

. index, indice espurgatòrio 

Exquisite, a. squisito, pellegrino, ràro; 8. 

., zerbindtto, ledne, m. 

Exquisitely, avv. squisitaménte; — ill, cat- 
tivo in suprémo grado 
xquiiiteness, s. squisitézza, perfezidne; — 
of pain, violénza del dolére 
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Exsinguious, a. esàngue; (¢ool.) di sangue | Extenudtion, s. estennazidne, dimagramént 


bianco 

Exsért, exsérted, a. saliénte; visibile 

Exsiccant, a. essiccante 

Exsiccate, va. essiccdre 

Exsiccation, #. essiccaziéne 

Exsodation, s. trasndaménto, risudaménto 

Exside, wn. trasndare, risudare 

Extant, a. esisténte, sussisténte, ch’esiste ; 
the best Latin Grammar —, la migliòr 

_ grammatica latina che esista 

Extasy, a. V Ecstasy 

Extémporal, a. (poco ws.) estemporéneo 

Extemporaneous, etlamporary, a. estempo- 
ràneo, improvviso; — spéaker, improvvi- 
satire 

Extempordneosly, extamporarily, avv.estem- 
poraneaménte, all’ improvviso 

Extémpore, avv. all'improvviso, estempora- 
neaménte; to dellrer —, improvvisare (un 
discorso); to spéak —, parlàre all’ improv- 
viso 

Extémpore, a. estemporaneo, improvvisato 

— s. poesia estemporanea, improvvisàta 

Extémporiness, s. estemporaneità, facoltà 
d’ improvvisare 

Extémporize, va. improvvisare 

Extémporizer, s. improvvisatére, -trice 

Extaénd, va. sténdere, disténdere; dilatàre, al- 
largàre, allungàre, prolungare; (legge) va- 
lutàre, stimAre; on. sténdersi, prolungar- 
si; — your Arm, stendéte il braccio 

Exténder, a. persina, cosa che sténde 

Exténdible, a. estendibile; (legge) valutà- 
bile, stimAbile dita 

Extensibility, #. estensibilita 

Exténsible, a. estensibile 

Exténsibleness, #. estensibilita 

Exténsile, a. estensibile 

Exténsion, s. estensione, distendiménto 

Extansive, a. estensivo, ampio, largo 

Exténsively, avv. estensivaménte, estesa- 
ménte, largaménte 

Exténsiveness, 8. estensigne, larghézza 

Exténser, s. (anat.) catensére, (mùscolo) e- 
stensòrio 

Extént, a, ostensidne, ampiézza, dilazione; 
it is twenty poleé in —, si esténde vénti 
pértiche; to the full —, in tutta la sua 
estensibne; to a cértain —, fino ad un 
cérto punto; she lives to the — of her 
income, ella spénde tutta la sua entrata; 
lunghézza (d'una linea); grossézza d’ un 
animale); distribuzidne (della giustizia); 
(legge) ordinanza per la perizia di immò- 
bili sequestrati 

Exténuate, va. attenuàre, diminufre, miti- 
gare; estenudre, dimagràre 

Exténuated, a. estenudto, rifinito; dimi- 
nuito raat 

Extènuating, a. estenuante, attenuante, mi- 
tigante 





Fite, méte, Dite, néte, tube; - fat, 
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macilénza; mitigaziòne; in — of, per mi 
tigàre, palliàre 

Extérior, a. esteriére, estérno, es 

— s. esteridre, m. il di fuòri, estérnéj 
of pléasing —, di bélla presénza 

Extériorly, avv. esteriorménte 

Extérminate, va. sterminàre, sterpàre 

Extermination, s. esterminaziéne, estermi- 
nio; estirpaménto; (algeb.) eliminazione 

Exterminator, s. esterminatére, -trice 

Extérminatory, a. d’esterminio 

Extérmine, va. esterminàre, distriggere 

Extèrnal, a. 8. estérno 

Extèrnally, avo. esternaménte, esteriorménte 

Extérnals, ¢. pl. esteriorità, f. pl; pratiche 
esteriéri della religiéne 

Exterràneous, a. straniéro, dell’éstero 

Extinct, a. estinto, abolito; estinto, spénto, 
morto; to becéme —, estinguersi (per di- 
fétto d’erédi) 

Extinction, s. estinziéne, spegniménto 

Extinguish, va. estinguere, spégnere 

Extinguishable, a. estingufbile 

Extinguisher, 8. spegnitòre, -trice; spegni- 
tajo 

Extinguishment, 8. estinzibne, spegniménto 

Extirpable, a. estirpabile 

Extirpate, va. estirpare; sradicdre, distrig- 

ere 

Enirpation, s. estirpaziéne, distruziéne 

Extirpàtor, e. (poco us.) estirpatére 

Extòl, va. esaltare, estòllere, preconizzire 

Extòller, 8. panegirista, m., preconizzatére 

Extòrsive, a. che estòrque, che toglie a forza 

Extorsively, avv. per estorsione 

Extòrt, va. estòrquere, iswòrcere, strapp4re 

Extòrter, e. chi estérque, chi piglia per Borra 

Extòrtion, s. estorsibne, angheria, prézzo 
esorbitànte; usùra 

Extòrtionary, a. d’estorsiéne 

Extòrtionate pa oppressivo, ingitisto, e- 

Extòrtionous | sorbitànte — 

Extértioner, s. réo d’estorsiéni; concussio- 
nario, angariatére; usuràjo 

Extòrtious, a. oppressivo, violénto, ingiusto 
xtra, prep. avv. di più, di gitnta, di sup- 
pleménto, eccedénte, éltre, in dltre; the 
— -améuat, l’eccedénza, il di più 

— -détal, a. stradotàle 

— -judicial, a. estragiudiziale 

— -jadicially, avv. estragiudizialménte 

— -limitary, a. al di là dei limiti 

Extract, va. estrarre, cavàre, sprémere ; le- 
var il sùgo, l’essénza; togliere il méglio; 
fare degli estràtti di uno scritto 
xtract, 8. estratto (di scritto, di lfbro) 
(chem.) estràtto, essénza; Elegant —s, 
Squarci scélti, eleganti estràtti, antologia 

Extraction, s. estrazibne, l’Atto dell’estrarre 
o cavàre; (chim.) estrazibne, estratto; 
(legge) schiatta, stipite, m., lignaggio; of 







seco; 
pp étto; 
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néble —, di Alto lignéggio; of 16w0 —, di 
bassa rano 

Extractive, a. che si può estrarre; (chim.) 
estrattivo . 

Extractor, 8. chi estrée, collettére, estrat- 
tore; (chirur.) tanagliétta, forbice, f. 

Extradition, s. estradiziéne (dei delinquénti) 

Extraess6ntial, a. non essenziàle 

Extragéneous, a. d’un’àltra spécie 

Ertramùndane, a. estramondino 

Extraneous, a. estràneo, irrilevante; — màt- 
ters, matérie estrànee, cése irrilevanti 

Extraneously, avv. estraneaménte ; 

Extraòrdinarily, avv. straordinariaménte 

Extradrdinariness, ¢. straordinarietà 

Extraérdinary, a. straordinàrio 

Extradrdinaries, 8. pl. spése straordinàrie 

Extraparochial (pr. extrapardékial), a. di nes- 

° gina paròcchia 

Extraparochially (pr. extrapardkially), avv. 
faòr della pardcchia 

Extrarégniar, a. fuòr delle régole 

Extraterritérial, a. fudri del territério 

Extràvagance, extravagancy, s. stravagAnza, 
bizzarria, ghiribizz0; prodigalita, profu- 
siéne; rained by your —, rovindto dalla 
vostra prodigalità 

Extravagant, a. stravaginto, bizzàrro ; prò- 
digo 

Tiiviganiy, avv.stravaganteménte, ecces- 
sivaménte; con prodigalità 

Extràvagantness, s. stravaginza, eccésso 

‘Extràvagants, s. pl. (teol.) extravaganti, f.pl. 

Extravasated, a. stravasàto; to be or become 
—, stravasarsi 

ExtravasAtion, 8. stravasaménto (del sangue) 

Extréme, a. ostrémo, ultimo, grandissimo 

— 8. estrémo, estremità, eccésso; to go from 
one — to andther, passar d’un estrémo 
all’altro; to run into —s, trascérrere agli 
estrémi; —s méet, gli estrémi si téccano 

Extrémely, avv. estremaménte, eccessiva- 
ménte 

Estrémity, e. estremità, parte estréma, fine, 
f; estremità, estrémo, eccésso; estremità, 

, anghstia, miséria 

Extricable, a. estricabile 

Extricste, va. distrigare, stralciàre, svilup- 
pare; to — one’s sélf, strigàrsi, cavarsi di 
impiccio 

ExtricAtion, e. lo strigàre, stralciàre, svilup- 
pire, il cavàrsi d’impiccio 

Extrinsic, extrinsical, a. estrinseco; avven- 
tizio 

Extrinsically, avv. estrinsecamérte 

Extride, va. estridere, spfogere fudri 

Extrùsion, ¢. l’estradere, il cacciàr fadri 

Extaberance, extdberancy, 8. protuberénza, 
estuberànza 

Extaberant, a. protuberante 

Extberance, extiberancy, e. esuberinza, 80° 
prabbondanza, rigòglio 
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Extberant, a. esuberinte, rigeghiéso 

Exuberantly, avv. esnberanteménte, rigoglior 
saméote 

Extberate, on. esuberàre, soprabbondare, ri- 
dondàre 

Exide, on. V. Exside 

Exùlcerate, va. esulceràre; wn. ulceràrsi 

Erùlceràtion, s esulceraménto, ulcerazibne 

Exùlt, on. esultàre, giubilare, ringalluzzarsi 

Exaltance, exùltancy, s. esultànza 

Exùltant, a. esaltante 

Exultation, a. esultazi6ne,allegrézza (grande) 

Exùlting, a. esultante, trionfante, giabilante 

Exùstion, s. ustiéne, f. abbrucciaménto 

Extvia, s. pl. spoglie, f. pl. (d’ animali); 
avanzi d'animali antidiluvi&ni 

Eyas (pr. fas), s. falconcino télto pur ora 
dal nido 

Eye, (pl. eyes) s. dcchio, vista; small —, 
occhitizzo, occhiétto, large —, occhidne, ri 
black —s, dcchi néri; blue —s, dcchi az- 
zurri; spéaking —s, dcchi parlaati; glass 
—, occhio di eristàllo ; in the twinkling 
of an —, in un batter d’décchio; the — of 
a néedle, la créna d’un figo; — of a plant, 
dcchio, nésto, gémma di pidnta; an — of 
phéaéants, Gna covàta di fagiani; — of 
chéeée dechio del formaggio; — of a béan, 
òcchio del fagiudélo; the — -ball, pupflla o 
bulbo dell’dcchio; the — -lids, palpébre; 
the — -lAsheé, le lappole, i péli delle pal- 
pébre; the — -brow3, le ciglia; to 6pen a 
person’s —s, aprire gli dcchi ad tno; the 
— must be pléased, l’òcchio vaol la parte 
sua; to have sére- —, aver male agli éc- 
chi; in the — of Héaven, agli dcchi di 
Dio, to cast a shéep’s — at or upon, aoc- 
chi4re, adocchiàre, vagheggiare; the corner 
of the —s, la céda dell’òcchio; kéep your 
— upon him, tenételo d’òcchio; — -téeth, 
dénti occhiali; — sight, vista (gli occhi); 
— -witness, testimònio oculére; — -witer, 
salve, collirio; to cast or lay one’s —s 
upon, gettàr, porre gli dcchi addésso; 
cast of the —, occhiata, guardatéra; to 
cast d6wn one’ —s, abbassare gli òcchi; 
full of —s, occhitito; bùll’s —, dcchio di 
bue, finéstra t6nda; héoks and —s, affib- 
biatdra (uncinétti, occhiélli); have your 
—s abéut you, state all’ érta, state col- 
Véecchio téso; to have an — to, avér l’òc- 
chio a; to have a blank —, avér un òc- 
chio pésto, livido; within the réach of the 
=, (within —-shot) alla portàta della vista, 
a vista; — -héles, occhiàie, f. pi; — -glass, 
| occhialfno, lénte, f., occhiali; — -piéce, 
vétro oculére di cannocchi&le; — -sére, 
difétto, magagna, còsa che offénde la vi- 
sta; — (mar.), dcchio 

— va. guardare; aocchiàre, osservare; to — 
from héad to féot, squadràre 

Eyebright, s. (dot.) eufragia, eupatòrio 
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Eyed, a. dagli écchi...; black- —, digli éc- 
chi néri; hollow- —, che ha gli écchi in- 
cavàti; one- —, monòcolo; the blue- — 
young lady, la damigélla dagli Occhi az- 
zurrini 

Ejeless, a. (poet.) sénza-dcchi, ciéco 

Eyelet, eylet-héle, e. occhiéllo, foro 

Eyre, e. (antig.) corte de’ giudici ambulanti 

Eyry (8. nido d’uccéllo di rapina, Y. 

Eyrie \ Aerie 
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F (pr. èf), s. sésta léttera dell’alfabéto in- 
glése; iniziale di Fellow, mémbro (di cérte 
società); (mus.) fa, m; abbr. di fiat (nelle 
ricétte dei médici) 

Fa, s. (mus.) fa, m; chiave, f. di fa 

Fabaceous, a. di fava, della natéra delle fave 

Fable, s. favola, finziéne; menzigna; — -m4- 
ker, — -mdngor, favoleggiatére 

— va. favoleggiàre; fingere, mentire 

Fibled, a. favoléso, finto; celebràto 

Fabler, s. favoleggiatére, favolatére, «trice 

Fabric, e. fabbrica; fabbricàt», edifizio; strut- 
tira ; tessdto; complésso, sistéma, m; a 
stately —, un edificio magnifico;. — lands, 
béni stabili lasciati per la costruzione del- 
le chiése 

— va. (poco us.) fabbricàre, edificare 

Fabricate, va. fabbricare, costruire, connét- 
tere, inventàre, imaginàre, coniàre, falsàre 

Fabrication,s.fabbricaziéne,fabbricato,strat- 
tira; invenziéne, fandònia, fròttola 

Fabricdtor,s.fabbricatére; tavoléne, bugiardo 

Fabulist, s. scrittére di favole 

Fabulous, a. favoléso, finto 

Fabulously, avv. favolosaménte, fintaménte 

Fàbalousness, s. carattere favoléso 

Facade (pr. fasàde), s. faccidta, fronte, f. 
d’edifizio 

Face, s. faccia, viso, vélto, frante, f. sem- 
biànte, m., Aria, céra, aspétto, apparénza; 
vista, sembianza; facciata, frénte, f., pro- 
spétto; sfacciatiggine, f. sicuméra; smor- 
fia; handsome —, bélla faccia; I will tél 
him it to his —, glielo dirò in faccia; in 
the — of thesun, a ciélo scopérto; to ldok 
one in the —, guardàr uno nel viso; to 
mike faces or wry faces, far delle smòr- 
fie; to fly in a pérson’s —, insultàre uno; 
to have a brazen —, éssere sfacciàto; wish 
your —, lavatevi la faccia; — to —, ave. 
faccia a faccia, a quattro écchi 


— va. fare faccia, voltàr la faccia a, pre- | 


entàre la frénte, affrontare, affacciàrsi a; 
guardàr nel viso; far frinte a; to — the 
énemy, affrontàreil nemico; — sléeves, mét- 
tere le méstre ad un pajo di maniche; — 
a card, voltàre una carta; — one déwn, 
mantenére (impudenteménte) una còsa in 
ficcia ad fino; — ft a lie, sostenére (con 


— 240 — . 


FAC 


isfacciatàggino) una bugfa; to — abd@t; on. 
voltàrsi; the shep faces the chùrch, il ma- 
gazzino sta di contro alla chiésa 

Paced, a. dalla fiecia...; che ha la faccia...; 
the shòrt- — grécer, quel droghiére dalla 
faccia cérta; that dirty- — man, quell’uò- 
mo che ha la faccia spòrca; ùgly- —, di 
britto viso, britto; bràzen- —, sfrontato, 
sfacciàto; bàre- —, impudénte 

Faceless, a. sénza faccia; sfacciàto 

Face pàrater, s. VY. Pòrtrà:t pàinter 

Ficet, e. facétta; to cut with —s, to cat — 
-wise, affaccettàre 

Facétious, a. facéto, giechzo, piacérole 

Facétiously, a. facetaménte, giocosaménte 

Facétiousness, e. umbòr facéto; piacevolézza 

Facial, a. (anat.) facciàle, della faccia; — 
Angle, Angolo facciale i 

Facile, a. facile, agévole, trattibile, acces- 
sibile, pieghévole, manévole; lésto, svélto; 
— lady, donna agévole 

Facileness, e. pieghevolézza, mancanza di 
fermézza, credulità 

Facilitate, va. facilitàre, agevolére 

Facilitation, a. facilitazione, agevolaménto 

Facility, e. facilità, agevolézza; maestria 

Facing, e. (degli Abiti), médstra, rivélta di 
pàono (degli Abiti militàri); rovéscio, gal- 
léne, m. guernitira; frénte, Y. tésta 

Facinorous, a. facinoròso, scellerato 

Facinorousness, e. scelleratézza 

Fàc-simile, s. fac-simile, m. copia esdtta 

Fact, e. fatto; a great —, un fatto impor- 
tante; to state a —, annunziàre un fatto; 
taken in the —, célto in flagrante; matter 
of — man, udmo pratico, udmo positivo; 
in —, iu fatto, di fatti; the — is, il fatto 
si è; to state a —, enunciàre, espérre un 
fatto; to take in the —, cdglier sul fatto, 
in flagrante 

Faction, s. faziéne; discérdia, dissenziéne 

Fàctionary, 8. faziéso, partigiano 

Factionist, s. faziéso 

Factious, a. faziéso ({ziéso 

Factiously, avv. da fasiéso, in médo sedi- 

Factiousness, s. spirito di faziéne 

Factitious, a. fattizio 

Factive, a. efficace 

Factor, s.-fattére; agénte; (mat.) fattére 

Fàctorage, e. (com.) diritto di commissiéne 

Factorship, s. fattoria, carica di fattore 

Factory, s. fattoria, manifattira (di pan- 
ni, ecc.) i 

Factétum, s. factòtum, m., faccendiére, fac- 
cendéne, m., maneggibae, m., agénte ge- 
neràle, m; Ser Faccénda, m. 

Fàctum, s. (mat.) prodòtto 

Fàcture, e. modo di fare, fattira, faciménto 

Faculty, s. facoltà; licénza, privilégio; 
(univer.) facoltà, cérpo dei professéri; the 
ui # corpo dei Dottéri, il collégio dei 

ci 
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Facund, a. facéndo, eloquénte — 
Facùndious; -a. facindo  - i 
Faebndity, s. facéndia, eloquénza 
Fad, #. fantasticherfa, fantasticdggine, f., 
ghiribizzo, capriccio 
Faddle, on. (volg.) dondolàre, badaluccare 
Fade, van. appassfre,scolorire, sbiadire, sfio- 
rire, avvizzire, avvizzirsi; languire; to — 
away, svanire, dileguarsi_ 
Faded, a. appassito, scolorito, sbiadito, 
sfiorito 
Fadeless, a. che non 
‘ ròOna 
Fàdge, en. (volg.) convenire, accordarsi, 
combaeiàrsi, andér d’accòrdo; riuscire. 
Fiding, a. che si stinge, sfiorisce, appassi- 
sce, sbiadisce, svanisce; (flg.) transitòrio, 
passeggiéro, fuggévole, vino 
Fàdingly, avv. scoloritaménte, con coléri 
sbiaditi, fuggevolménte i 
Fidy, a. soggitto ad appassire, ad avvis- 
zirsi, fuggévole, avaneseénte. 
Feces (pr. Fécis), a. V. Féces . 


può ‘appassirsi, - pe- 


Fag, on. affacchinàre, affaticdrsi, travaglii- 


re, adoperarsi; to — hard, sbracciarsi, far 
ògni sforzo 
— s.affaticatére, facchino, udmo da strapiz- 


zo, schiavo; — (fàgging), fatica, strapazzo | 


Fag-end, s. céda di una pézza di panno; 
capo, fine, f. scorcio, rimastiglio 

Faggot, as. V. Fagot l 

Fagot, s. fastéllo, fàscio, fascinétto di 16- 
gna; (mil.) fascina, fastéllo; to bind up 
in —s, alfastell4re; — -band, ritòrta; vin- 
ciglio 

— va. affastellére, affascinàro, legare . 

Fadi, on. fallire, erràre; fallire, manedre, 
renfr méno, decadére, declinàre; far ban- 
carétta; to — in one’s dity, mancare al 
suo dovére; Mr. Brown has —ed, il signér 
Brown è fallito; va. mancàre a, abban- 


donàre, mancare di pardla a; —, s. fallo, |- 


(omissione); withéat —, sénza fallo 
Failing, s. mancaménto, Jallo, pécca, difét- 
to; falliménto 
Féilure, s. mancAnza, deficiénza, diffaita, 
indeboliménto, decadiménto, mAla riusci- 


ta, mal succésso, fidsco; (com.) fallimén- 


to, bancarétta; it wis a compléte —, è 
stato un fidsco compléto 

Fain, a. tonténto, incantàto; astrétto, sfor- 
sito; avv. mélto volentiéri ; he would — 
persuade me to accòmpany him, egli vuò- 
le in 6gni médo persuadérmi di accom- 


pagnarlo ee Di 
Paint, a. languido, fiacco, débole, rifinito 
di forze, disanimato, avvilito; to féel —, 
sentirsi languire, sentirsi venir méno 
— on. venir méno, basfre, svenire; tramor- 
tire; she —ed away, ella svénne . : 
nime A ° 
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— -hesrtedly, avv. pusillanimaménte 
— -heartedness, s. timidézza, pusillanimità 


| Féénting, a. languénte; — -fit, sveniménto, 


tramortiméato, deliquie; to be séized, (4- 
. ken with a — -fit, cadére in delfquio; she 
was takén with a — -fit, le vènne uno 
sveniménto . i 
eit a. che si sénte languire, langui- 
Lo 


Faintishness, e. languidézza, fievolézza 
Faintling, a. (ant.) fiacco, vile, codardo 
Fiintly, avv. debolménte, languidaménte- 
Fàintness, g, debolézza, fiacchézza, langué- 


. re; viltà, pusillanimita; — of spirits, a- 


battiménto (d’Snimo); — of cdlaur, colér 
pallido; — of Might, lice pallida . € 
Faînts, s. pl. residuo di distillaziénd o 


_Fainty, a. débolè, fifcco, languido , 


Fair, a. ballo, vigo, ventisto; (della carna- 
giéne) biAnco,.chiîro; (dei capélli) bida- 
do; chiaro, piro, nitido, seréno, calmo, 
propizio, favorétole ; gitsto, Squo,. ragio- 
névole; ledle, schiétto, di budna fede; cin- 
dido, gentile, délee; (com.) corrénte, mer- 
cantfle, passibile; — lady, béMa signdra, 
donna vaga, ‘bellézza; — wéathèr, témpo 
béllo, seréno; — wind, vénto favorévole; 
— judge, giddice budrio, gifsto, impar- 
ziàle; — hair, capélli biédndi; — wards, 
bélle paròle, paroline; — propésal, pro- 

’ posiziédne ragionévole; — déaling, budna 
féde, probità, schiettézza; — play, libero 
giudeo, giudcd sénza inganni; in a— way, 
béne avviato; with — words, colle budne; 

. géod and — (com.) béllo, corrénte;. Phi- 
lip the +,'Filfppo il Bélio’ © 

— avv. béne, piacevolménte, pifn, piino, 
bel béllo, gentilménie, civilménte, netta- 
ménte, al .nétto; schieltaménte; — and 
squàre, sénza raggiri, sinceraménte; to bid . 
—, prométtere béne, dire belle sperànze 
di sè; — and sdftly géei far, pian piano 
si va lonténo; to play =, giuocàre alla 


pei = moe È ; 

— -8, balla (bélla dénna); the —, le bélle, 
il bel séss0; — a. (ant.) V. Fairness ; —, 8. 
fiéra; great —, fleréna; — day, gidrao di 

. fiéra; bélla giornata ge eae ot 

Fà:rhéod, a. V. Fairniess 

Fairing, 8. donativo di fiéra, fibra. 

Fàirish, a. passabilménte béllo, pass4bile 

Fairly, avv. béne, propriaménte, compiuta- 
ménte, schiettaménte, equaménte, di budna 
féde, a dirittira, vagaménte, nétto, béne 

Fàirness, s. bellézza, vaghézza, venustà; 
della carnagibne) bianchézza, freschézza; 
(dei capélli) colér bidndo; sohiettézza, 
probila, dirittira, lealtà, candére 


‘Fàir-spéken, a. che «ia una buòna parlan- 


tina; alfébilo, cortése 


Fairy, e. fata; — -like, come una fata, aé- 


reo, leggiéro; a. delle fate; ‘ incantévole, 
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ammalidnte; — land, paése delle fate; — 
tale, novélla delle fate; her — smfle, il 
suo sorriso di fata 
Fairu, 3. féde, f. credénza; féde, lealth; — 
is the efe of the séul, la féde è I’ dcchio 
dell'Anima; in —, by my —, —, affé; I 
have no — in miracles, non présto féde 
ai mir&coli; bréach of —, violaziéne di 
féde; tradiménto; to pin one’s — an 
anbther’s sléeve, deferire ciecaménte al- 
l'autorità altrài, giuràre sulla paròla del 
madéstro 5 
Fi:rrnful, a. fedéle, Teale, onésto 
Farrafully, avv. fedelménte, lealménte 
Fairufulness, s. fedeltà, buéna féde, lealtà 
Fifraless, a. sledle, infido, infedéle; pérfi- 
do; sénra fade i a 
Fairnlessness, s. slealtà, infedeltà, perfidia 
Faitor | s.(ant.) facidanno, cattivo soggét- 
Fiitour to, vagabéndo | 
Fake, a. (mar.) duglia (di gémena) 
Panui (pr. fakir), e. fachiro, fakir, m. 
Faledde, a. (maneggio) faledta, corvétta 
Falcate, a. falcato, curvàto, fatto a falce 
Falchion (pr. Falshon), 8. falcibne, m., 
scimitàrra or 
Filcon, s. (arn.) falco, faleéne, m.; stine—, 
smeriglio, smorigliéne, m.; pèregrine —, 
falco pellegrino, migratére; to let a — 
fly, lanciare al vélo un falcéne; to train 
a —, addestrare, educare un falco — 
Filconer, 8, falconiére, m. ~ 
Falconet, a. falconétto (cannoncino) 
Falconry, s. falconeria 
Faldstdol, s. séggiola da campo; faldistério, 
faldistéro 
Fill (pret. féll, p. p. fallen), on. cadére, ca- 
sc4re; declinàre; basfre, perire; to — from 
the riof, cadére dal tétto; to — agdzn, 
ricadére, ricascàre; — back, arretràrsi, 
rineulàre; — in, cadér déntro, accasciàr- 
si; — off, declinAre, decadére, smagrire ; 
= updn, cadér sépra, dare addòsso a; 
assalire; — asléep, -addormentarsi; — 
sick, ammalare; — ip with, abbattersi in, 


incontràre; — on one’s face, cadére boc- 


cine; — in léve, innamoràrsi, invaghirsi; 
— into a pàssion, andar sulle farie; — 
to work, méttersi a fare, accingersi alla- 
véro; they fell it, vénnero a paròle; vén- 
nero alle brutte; they fell togéther by the 
éar3, si acciaffarono, vénnero alle prése; 
it fell dt unlùckily, accAdde per disgra- 
zia; he fell hèadlong, egli cadde col capo 
all'ingiù; we fell shòrt of provisions, i 
viveri ci mancarono; it fell to his shàre, 
gli cAdde a sérte; the prices —, calano, 
abbassano i prézzi; the waters —, le fic- 
que s'abbassano; I fell in with an éld 
friéod, m’abbattéi in un vécchio amico; 
night —s, si fa notte; how he is fallen 
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off! quinto egli è declinito! — to, co- 
minciàte 

— ta. abbassàre, scemAre, abbattere 

— 8. cadita, cascita, decadiménto, deca- 
dénza; (mus.) cadénza; (mar.) vétta, ti- 
rante, m.; schiéra di stàrne o pernici; the 
—, the — of the léaf, l’autfinno ; witer- 
—, cascàta; pit- —, schiàccia, trabocchét- 
to, trappola; — (com.) ribasso (di prézzo); 
to give a —, dàre uno stramazzéne, stra- 
mazzàre; — of snéw, cadiita di néve 

Fallacious, a. fallace, illusòrio, inganné- 
vole 

Fallaciously, avv. fallaceménte, illusoria- 

— ménte i 

Fallaciousness, s. qualità fallice, menzogné- 

‘ra; fallacia, inganno, falsità, illusiéne 

Fallacy, s. raziocinio falso, sofisma, m., fal- 
lacia, falsita, illusiéne 

Fallen, p. p.. di to fall ‘ 

— a. cadito, decadito, rovinito 

Fallibility, e. fallibilità 

Fàllible, a. fallibile 

Falling, s. decadiménto, decadénza, cadita; 
— Mt, disputa, contésa, quistibne; — 
awày,smagriménto; apostasfa; — off, de- 
clinazibne da.la virtù al vizio, caduta 

— a. cascante, cadénte; — star, stélla ca- 
dénte 

— -sickness, 8. malcadtico, epilessfa 

— -sténe, g. aerdlito ” 

Fallow, a. rossiccio, incélto, naglétto; — 
déer, cérvo; — fiéld, maggése, m. 

— va. dare la prima aratira, rémpere il 
terréno, dissodire 

— -chat 

— -finch 

— -smira 

Fàllowness, 8. (agr.) maggdse, m., novA- 


8. (orn.) culbidnco, massajòla 


le, m. : 

False, a. filso, menzognéro, infido, sledle ; 

: — téeru, dénti finti; — curls, ricci po- 
sticci; to accuse, to tax as — (legge), 
oppérre che (un Atto) sia falso; to under- 
take to pròve a tHing —, obbliyArsi di 
provare la falsità d’una còsa; — -hearted, 
pérfido, traditore 

Falsehéod, a. falsità; menzégna; perfidia 

Falsely, avv. falsaménte — 

Falseness, 8. falsità; doppiézza, tradiménto 

Falser, a. ingannatére 

Falsétto, 8. (mus.) falsétto 

Falsifiable, a. falsificabile 

Falsification, ¢. falsificaziéne, falsilicaménto 

8. falsificatére, -trice, falsaté- 
re, «trice, falsàrio; chi sbu- 
giarda o pròva alciina còsa 
ésser falsa 

Falsify, va. falsificare, alteràre, falsdre; con- 
vincere di erroneità 

Falsity, s. falsità, erroneità; menzégna 

Falter, on. esitàre (parlando); balbettàre, 


FàlsificAtor 
Falsiffer. 


[ite Eni tn Ey 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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tartaglire; trepidàre; — férra, va. esa- 
lire (trepidando) 

Faltering, #. esitazidne (parlindo), trepida- 
21006 : 

Filteringly, avv.con esitaziéne, con difficoltà 

Fame, s. fama, rinomanza, grido, nòme, m; 
torepése upòn one’s —, riposarsi sui prò- 
pri allòri 

Fimed, a. rinomato; far- —, celebérrimo 

Fimeless, a. sénza rinomanza, sénza nome 

Familiar, a. famigliare, di casa, della fa- 
miglia; famigliare (sénza cerimònia); fa- 
miglisre, fatimo, intrinseco; famigliare, 
cominè, ordiràrio, usuéle; — with, pra- 
tico di; to make one's sélf — with, rén- 
dersi famigliare, impratichirsi di; — spi- 
rit, démone, m., follétto, spfrito famigliare 

— 9. famigliàre, intimo amico; follétto 

Familiarity, 8. famigliàre dimestichézza 

Familiarize, va. addomesticdre, abituAre,rén- 
dere famigliare; (còsa) réndersi famigliàre, 
famigliarizzArsi, impratichirsi 

Familiarly, avv. famigliarménte 

Family, s. famiglia; the father of a —, pa- 
dre di famiglia; friènd of the —, amico 
di casa; in the — way, incinta; the — 
trée, Palbero genealdgico 

Famine, s. carestia, penuria di viveri 

Fimish, va. affamare, far ‘morfre d’ inédia 

— on. dssere affamato; morire d’inédia 

Fimished, a. affamato, famélico 

Famishment, 9. fame, f., grande carestia 

Famous, a. faméso, rinomato, chiàro 

Famonsly, avv. famosaménte, con fama 

Famousness, s. celebrità, noméa 

Fan, s. ventaglio; vAglio; ventilatore; small 
or pretty —, ventaglino; — -like, a mo’ 
di ventaglio 

— va. ventilàre, vagliare, sventolare 

~ «light, e. finéstra semicircolàre 

— -miker, s. ventaglio, ventagliaro 

Fanatic, fanatical, a. fanAtico, esaltato 

~ 8. fanitico, fanAtica, esaltàto, esaltata 

Fanatically, a. fanaticaménte, da fanatico 

Fanaticalness, fanaticism, s. fanatismo, spi- 
rito fanatico 

Fanaticize, va. fanatizzire 

Fincied, a. immaginAto, immaginario 

Fanciful, a. fantastico, bizz4rro, capricciéso 

Fincifully, avy. fantasticaménte, in mddo 
bizzàrro 

Fancifalness, s. bizzarria, fantasfa, fantasti- 


caggine, f. ; ; 
Fancy, e. fantasfa, immaginativa; immagi- 
nazibne, gusto; éstro, idéa; illasiéne, ghi- 
ribizzo, capriccio, sciénza -pugilistica, ar- 
te del fare ai pigoi; whimsical fancies, 
bizzarre fantasie; to take a — to, inva- 
ghirsi di; one of the —, un pugillatére 
— on. immaginars?, figurarsi, méttersi in 
tésta, crédere; pensàre; I — that, crédo 
che, m’immagino che; — va. immaginare 
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— -monger, e. fanàtico, visionario 

— -sick, a. malato immaginàrio 

Fandango, 8. fandango 

Fane, s. fino, témpio 

Faatazon, s. millantatére, vantatére, fan- 
ano 

Faànfaronide, 8. millanterfa, vinto, burbànza 

Fang, 8. radice, f. di dénte, dénte angolàre 
o acto; sinna, dénte canino; branca, ar- 
tiglio; in the —s of déspotism, negli arti- 
gli del dispotismo 

— va. préndere fra gli artigli, afferràre colle 
zinne, coi dénti, abbrancàre 

Fanged, a. fornito di zànne, artigli, bran- 


che 

Fàngled, a. inventàto, trovato; new- —, di 
nuòvo génere; appariscénte; new- — mode, 
andazzo 

Fàngless, a. sénza zinne, sénza dénti 

Fanion, 8. (milit.) banderuòla 

Fannel, fanon, ¢. manfpolo (di sacerdéte) 

Fanner, s. perséna che véntila, vagliatére 

Fàotasm, s. V. Phantasm 

Fantastic, fantastical, a. fantastico, strava- 
gante, birzarro, ghiribizz6és0, chimérico 

Fantastically, avv. fantasticaménte 

Fantasticalness, s. fantasticcagine, f. 

Fantasy, s. V. Fancy 

Faquir, s. V. Fakir 

Far, a. (comp. farther, farther, super. far- 
thest, farthest), lontàno, distante, discò- 
sto, remòto; aliéno, contràrio 

— avv. (comp. farther, farther, super. far- 
thest, farthest), lontàno, lungi; di gran 
lfinga, di mélto, béne, assîi; — from the 
capital, lontano dalla capitàle; — from 
rulnking, ben lingi dal crédere; the séaéon 
is — advanced, la stagione è méblto avan- 
sita; is it — from hére to the Exchange? 
v'è molto di qui alla Bérsa? farther on, 
più éltre, più in 1a; farther déwn, più ab- 
basso; from a —, da lungi; I am géing 
perhaps tho —, fo vàdo forse un po’ troppo 
in là; — and néar, — and wide, d’ ògni 
parte, dappertitto; — bétter, molto mé- 
glio; — dtherwitse, tutt’ Altro; léern so 
—, imparate fin qui; aé —ai I can judge 
per quanto io pòsso giudicare; I will ac- 
cèmpany yous as — as Genéva, vi accom- 
pagnerò sino a Ginévra; how — ? fin déve? 
= efétched, ricercato; — -fetohed tHings 
or expréssions, ricercatire; as — as-man 
can comprebénd it, per quanto può 1’ ud- 
mo comprénderlo; he is more léarned than 
you by —, egli è più ‘dòtto di-voi di mél- 
to;gone,—innoltràto, avanzito; — sdught, 
ricercato, studiato, affettato; — be it 
from me, Dio me ne guardi i 

Farce, 8. (teat.) farsa; va. infarcira, impin- 
z4re i 

Farcical, a. che tiene della farsa, comico, 
burlésco 
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Farcically, avv. a mo’ di farsa; burlescamén- 
te, comicaménte 

Farcicalnoss, s. natura comica, burlésca, ca- 
rattore da farsa 

Farcilfte, g.(min.) pudinga, piòtra cicerchina 

Féaroin &. veter.) scAbbia, régna dei ca- 

Eàrcy | valli. . 

Fardel, s. (poco us.) fardélio, fagòtto; af- 
fardellare, far fardéllo di : 

Farding-bag, s. (anat.) rimine, digrumAle,m. 

Fare, on. stare, vivere, trattArsi, nudrirsi ; 
.trovarsi, andére; .he —s lfke a prince, 
vive da principe; they — véry péorly, vi- 
vono (si nudriscono) male; they — weéll, 
si trattano béne; it fared ill with the 
affair, l’affire andò male; how — ye? 
(volg.) come ve la passite? — you well, 
conservatevi, addio 

— @.céra, mangiare, m., cibo, pietanze, pif, 
ménsa; nélo, prézzo del passiggio (in bar- 
ca), della corsa (in vettira); waiter, the 
bill of —, cameriére, la lista delle vivin- 
de, la carta; by the — (carrézze di piàz- 

. za), alla corsa 

Farewell (pr. farwòll e firewall), imper. 
di to fare con-l’auvv.. well, stàtti béno, 
stia béne; vile, addfo 

— 8. addio; congédo; to bid —, dire addio; 
to take one’s —, préndere commiato, ac- 

- Commiatarsi © 

~— a. @’addio, di commiàto; tltimo, eatré- 


mo oe 

Farin, farina, a. (bot.) polline, m.; (chim.) 
fècola i 

Farindceous, a. farinàceo 

Farm,.s. podére, m., fattoria ; (in América) 
piantagiéne; small —, poderétto; mé- 

. del —, fattoria-modéllo; — -hdise, cessa 
del podére, casefna, casino; to take or 
rent a —, préndere in affitto un podére 


— va. affittàre, dire in aflitto, coltivare (un. 


podére; to — out, dare in affitto; ap- 
paltàre o i 

n. -biîliff, e. castéldo, fattére 

— -héld, e. contràtto d’ affitto (di beni ru- 
rali) © DE 

Farmer, e. affitajudlo, fattére; appaltatére; 
rich —s, grassi fattéri, affittajudli agiati; 


gentlemen —s, proprietàrj coltivatéri, a- | 


gricoltéri; tènant —s, affittajudli 

Farmery, e. cascinàlo, m. rùstici, m. pl., 
di un podére - 

Farming, &. coltivaziéne (d’an podére), gran- 
de coltùra; affitto a cénso 

Farmost, a. il più remòto 

Faro, s. (giuoco) farabne, m. 

Farraginous, a. farraginéso 

Farràgo, e. farrAgine, f., micchio confaso 

Farriet, e. maniscàlco,- veterinario; vn.eserci- 
tare la professiéne di maniscalco, di ve- 
terinàrio i 

Fàrriery, 8. arte veterinaria 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat 
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Farrow, 8. ventrata di porcélli; with —, 
gravida; a. — cow, vacca da latte 

— un, figliàre, fare i porcélli —. 

Fart, s. (volg.) coréggia; to lét a —, tirir 
una coréggia 

— vn. (volg.) tiràr corégge 

Farter, s. (volg.) coreggiére, im. coreggiéra 

Farthel, va. (mar.) ammainàre 

Farther, avv. (comp. di far) più fontàno, 
più in 1a, più dltre, di più; va. promuò- 

- vere, far progredfre, portàr più avanti 

— a.'ulteriére, più rimòto 

Farthest, V. Far; at —, al più, al più tardi 

Farthing, s. quatirino, la quarta parte di un 
Penny (séldo inglése); hehas not a —, egli 
non ha un quattrino 

Fàrtingale, s. faldiglia, cércine, a. di vé- 
ste, guardinfante, m. 

Farthingiwòrra, s. il valére d’un quat- 

no 

F. A. S. (pr. éf, & ès), inizidli di Fèllow,. 
(Mémbro) of the Antiquarian Soefety (del- 
la Società degli Antiquari) 


Fàsces, s. pl. (storia rom.) fasci, m. pl. 


Fascia, e. bendélla, benderélla; (arch.) li- 
stéllo, regolétto; (anat.) aponeurdsi, f; 
(ast.) fascia 

Fascial, a. (star. rom.) dei fasci 

Fasciated, a. fasciato . 

Fasciation, e. il bend4re, il fasciàre, fa- 
sciatùra : 

Fàscicle, g. (bot.) fascicolo, fascétto 

Fascicled, a. (bot.) fascicolato, affasclato 

Fàscinàte, va. affascinare, incantàre, amma- 
liare, stregdre 

Fascinating, a. affascininte, ammaliante; 
— lady, affascinatrice, dònna ammalian- 
te, irresistibile 


‘Fascination, s. fascino, ammaliaménto, ma- 


vi the — of beauty, il fascino della bel- 

lézza 

Fascine (pr. faséen), a. (fortif.) fascina 

Fashion, 8. maniéra, gufsa, foggia, forma, 
costime, m.; voga, moda, andazz0, us4nza; 
in —, alla méda; dat of — caduto di mé- 
da; a man of —, un elegante; péople of 
—, perséne distinte; eleginti, il gran mén- 
do; to bring into —, méttere in voga, in- 
trodurre la mòda; to continue in —, con- 
tinudre ad ésser di moda; to get, to gréw 
dat of —, non ésser più di méda; to léad 
the —, dettàr la légge alla mòda 

— va. affazzonare, formire, adattàre 

= -monger, e. vagheggino, attilatizzo 

— -piéce, s. (mar.) alétta di poppa 

Fashionable, a. alla méda, béllo (del gran 
méndo), eleginte; — gentleman, signore 
elegante, ammòdo; — lady, signòra ele- 
gante, dama distinta i 

Fashionableness, e. eleginza, mòda, usdnza 

Fashionably, avv. alla mdda, elegante. 
ménte 
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FAS 
Fashioner, s. affazzonatére, «trice, formaté- 
re, -trice, adottatére, -trice 
F4st, on. digiundre, fare astinénza 
— 8. digitino, astinénsa (da cibi); ciò che 
sérve a mantenére, ad assoggettàre; (mar.) 
‘chvo, orméggio, provése, m., gémena, c&- 
napo; to break one’s —, ròmpere il di- 
giùno, far eolazidne ; to kéep a —, osser- 
vàre il digitno 
— a. férmo, s&ldo, stibile, immébile, sddo, 
fisso, strétto, serràto; ficcato, attaccato ; 
velòce, célere, ritto; is the déor —? è ben 
serrata la porta? — knot, nédo, strétto ; 
— rùnner, corridére veloce; — cdlour, 
colére che non sménta; — friènd, amico 
‘fedéle, alla pròva; — sléep, sénno pro- 


fondo; — place, ludgo di sicurézza; —. 


and ldose (alla lettera, aderénte e stacci- 
to) incostante, variabile; to play — and 
160se, parlàr prò e céntro, dir béne e 
male, dire e disdfre, éssere un tecoméco 

— avv. fermaménte, férmo, sàldo, salda- 
ménte, strétto; présto, speditaménte, st- 
bito; to stand —, star férmo, sdldo; tie it 
—, legatelo strétto; héld him —, tenételo 
férmo; drive it in —, ficcàtelo béne; rin 
—, corréte présto; it bolli —, bélle a ri- 
eorséjo; to stick —, appiccérsi tenace- 
ménte, impanidarsi; she is — asléep, ella 
dérme profondaménte; my witch géei téo 
—, il mio oriudlo avanza 

— -diy, e. gibrno di digitino 

— -handed, a: che. ha il granchio nella 
bérsa, nelle tasche, taccagno, spilòrcio 

— -witted, a. stopido, scidcco, tardo. 

Fasten, va. legSte, avvincolàre, affibbifre, 
attaccàre, fissare, ficcàre, serràre, réndero 
saldo; — that d6or, serrite béne quella 
porta; to — one’s efes upda, ficcàre gli 
écchi addésso 

— on. appicciral, attaccarsi, aggrapparsi 

Fastened, a. legito, vincolato, affibbiato, 
indarato n 

Fastener, 8. perséna che léga, attacca, sérra 

Fastening, a. legime, m., fermaglio, chiust- 
ra, serrame, m. 

Faster, s. digiunatéro, -trice; a. più présto 

Fasti, s. pt. fisti, m. pi. (degli antichi Ro- 
méni 


) 
Fastidious, a. fastidi6so, spregiéso, schifil-- 


tés0, schifo, schizzinéso 
Fastidiously, avv. fastidiosaménte, spregio- 
saménte, schifiltosaménte 
Fastidiousness, s. fastidiosdggine, f. schifézza 
Fastigiate I a. (bot.) egualménte culmi- 
Fastigiàted nante 
Fasting, 8. il digiuniro; — -diy (fast-diy), 
giorno di digifino; — avv. a digiàno 
Fàstingly, avv. a digitno 
Fastness, s. saldézza, fermézza; fortino, Iuò- 
go forte . 
Fastuous, a. fastéso, altiéro 
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Fat, a. grasso, pingue, obéso, carnéso, un- 
tuédso; ubertéso; di gréssa pasta; to got 
=, ingrassére, divenfre gràsso; to make 
—, to fatten, ingrassare, réndere graseo 

— s. gràsso, adipe, m. pinguédine, f. 

— va. (delle bestie)ingrassàre, rénder g. Asso 

— on. divenire grasso, ingrassare 

Fatal, a. fatale, funésto i 

Fatalism, s. fatalismo 

Fatalist, s. fatalista, m. 

Fatality, e. fatalità, fato, destino 

Fatally, avv. fatalménte, fanestaménte 

Fatalness, e. fatalità 

Fate, s. fito, destino, sdrte, f; the Fates, 
spt. le Pàrche 

Fated, a. fatto, destinàto; ill- —, malau- 
gur4to 

Fateful, a. fatale 

Father, 8. padre, m., genitére ; adéptive —; 
padre adottivo; grandfather, 4volo; hély 
—, santo padre; God- —, padrino; — in 
God, padre in Dio; stap- —, patrigno;\— 
-in-law, sudcero; — of a family, padre di 
famiglia; he was gdthered to his —s (bi- 
blico), fa raccòlto a’ sudi p&dri; like — 
like sén, quale il padre, tale il figlio 

— va. adottére, riconéscere per suo; béing 
so —ed, avéndo un tal padre; — apdn, 
imputàre a, attribuire a 

— -land, s. p&tria i 

Fatherhdod, s. paternità, qualità di pAdre 

Fithetlasher, s. scorpione, m. dî mare 

Fatherless, a. sénza pàdre; orfano 

Fitherlessness; e. orfanità, qualità ‘e stato — 
d’érfano 

Fatherliness, e. amér patérno, cura patérna . 

Fatherly, a. ‘patérno; — repréof, pater- 


nale, f. 

— avv. da padre, paternaméute 

Fathom, s. vérga, braccio, tésa, mistra di 
sei piédi; profondità, capacità, calibro 

— va. misurare la profondità di, scandaglià- 
re o penetràre 

Fathomless, a. che non si può scandaglià- 
re, impenetrabile, imperscrutibile i 

Fatidical, a. fatidico 

Fàtigable, a. faticabile 

Fatigue (pr. fatéeg), s. fatica, faticaménto; 
travaglio, stanchézza, péna; a man cdpa- 
ble of resisting —, un udmo da fatica; 
to be spent, wérn dUt with —, éssere af- 
franto dalla fatica 

— va. affaticare, stancire, cagionare stan- 
chézza; travagliàre, seccare; — one’s sélf, — 
affaticarsi, stancarsi 

Fatiguing, s. faticante, che stanca; stacché- 
vole 

Fatling, s. béstia ingrassata pel macéllo 

Fatly, avv. grassaménte 

Fàtner, $. ciò che ingrassa | 

-Fatness, 4. pinguédine, f. grassézza, gràsso; 
ubertà Dei 
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Fàtted, a. ingrassato; — calf, vitéllo sag- 
ginàto 

Fatten, va. ingrassàre; sagginàre; ingrassà- 
re, réndere gràsso o ubertéso; — wn. di- 
venire gràsso, ingrassàre 

Fàttener, a. persona, còsa che ingràssa 

Fattening, sa. l’ingrassire, ingrassaménto 

Fattiness, s. untuosità : 

Fattish, a. grassétto ; 

Fatty, a. untudso, oledso; grassétto 

Fatuity, a. fatuità, stolidézza, imbecillita 

Fàtuous, a. fatuo, stélto; — fire, fudco 
fatuo 

Fiucei, a. pl. (anat.) fauci, f. pl. gorgòz- 
za, gorgozzule, m. 

Faucet, a. spillo (di bétte), cavfcchio, ca- 
nélla ; 

Fiuchion, sa. V. Falchion 

Fiugh, interj. V. F6h! Oibd , 

Fiulcon, s. V. Falcon I 

Fault, s. fallo, errére, colpa, maucaménto, 
mancànza, difétto, pécca, magigna, vizio; 
whòse — is it? dichi 6 lacélpa? to find 
— (with), trovAre a ridfre; — -finder, cen- 
sére, critico 

Fiulter, a. colpévole, chi è in difétto, in 
célpa, in fallo 

Fàultful, a. piéno di colpe, di falli, di di- 
fétti : 

Faultily, avv. difettosaménte, impropria- 
ménte | 

Féultiness, s. difottuosits, imperfezione, er- 
roneità 

Fiultless, a. sénza célpa, sénza difétti, per- 
fatto 

Faultlessness, s. perfezidne 

Faulty, a. difeti6so, biasimévole, magagnàto 

Fiun, s.(mitol.) Fauno 

Fauna, s. fauna; the — of acéuntry, la fau- 
na di un paése 

Fiusse-brAye, s. (fort.) falsabràca 

Fautor, 8. (poco us.) fautore 

Fàutress, #. fautrice 

Fàuvet, s. (orn.) capinéro, capo néro 

Favour, 8. favòre, servizio, piacére, m; gr4- 
sia, appòggio; favére; patrocinio, crédito, 
vòga, stima; viso, faccia, aspétto ; fidcco 
(regalo) di n4stri; do me the — to, fatemi 
la grazia di; under —, con vòstra licénza; 
to ask or beg a —, chiédere un favére; to 
chrry — with, corteggiàre vilménte, ingra- 
siarsi; he is dat of —, egli è in disfavére; 
dò me the — to pass the decanter, mi fa- 
vorisca la caràffa 

— va. favorire, favoreggiàre; appoggidre, 
spalleggiàre, vantaggiére, (rassomigliare 
volg.) — with, gratificàre 

Favourable, a. favorévole, propfzio, budno 

FaAvourableness, e. stato, carattere favorévo- 
le; gràzia, benevogliènza, benignità, bontà 

Favourably, avv. favorevolménte, con bontà 

Favoured, a. favorito, avvantaggiato, fatto; 
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hard- —, dal viso arcigno ; ill- —, briit- 
to, sgraziàto; well- —, béllo, avvenénte 

Févouredness, a. (ant.) aspétto; évil —, de- 
formità, bruttézza; hard —, aspétto duro, 
arcigno 

Favourer, 8. favoreggiatòre, -trice; protetté- 
re, -trice; fautére, -trice 

Favourite, a. s. favorito; predilétto 

Favouritism, s. favoritismo 

F&vourless, a. sénza proteziéne, in disfavére 

Fawn, 8. cervétto, cerbiatto, daino gidvine 

— wn. figliàre (delle damme) 

— un. (on, upòn) (deî cani) carezzàre; 
(pers.) accarezzare vilménte, piallare,piag- 
giàre, careggiàre, sojàre ° 

— 8. adulaziédne bassa, lisciaménto, piag- 
giaménto 

Piwner, #s. piaggiatére, «trice, adulatére, 
-trice, pialléne 

Fawning, s. il piaggiàre, il piallire; adula- 
ziòne, sdje, moine, fpl. 

— a. che pidlla, adulatére, lusinghiéro 

Fiwningly, avv. servilménte, da pialléne 

Fay, 8. (poet.) fata; stréga 

— va. (volg.) adattare, unire strettaménte; 
(mar.) annodàre due fùni 

Féal, a. fedéle, ledle 

Féalty, a (feod.) fedeltà, (di vassallo al 
suo signére); féde, f., omàggio 

Féar, s. timfire, m., paùra, téma; for —, 
60t of —, per timére; for — (that), per 
timére che; there’s no — non v'è perico- 
lo; v4én —s, tbbie; to strike — into, in- 
citere timére a i | 

— va. temére, paventàre; I — you not, io 
non vi témo; — not, néver —, non temé- 
re, non teméte 

— on. avér patra, temére, ésser titubante 

Féarful, a. (pers.) timoréso, timido, che 
téme, che non si périta; — (cosa) paurò- 
sa, terribile, spaventévole; the — é6cean, 
il pauréso océano 

Féarfally,avv. con timére,timidaménte; pau- 
rosaménte; con ispavénto, terribilménte 

Féarfulness, 8. peritànza, timidità, timére 

Féarless, a sénza timére; intrépido; ardito 

Féarlessly, guv. intrepidaménte, sénza téma 

Féarlessness, 8. intrepidézza, ardiménto 

Féasibility, a. fattevolézza, possibilità 

Féasible, a. fattibile, attuAbile, praticabile 

Féaéibleness, 8. possibilità (d’eseguirsi) 

Féasibly, avv. praticabilménte, in modo pos- 
sibile 

Féast, a. festino, banchétto, convito; fésta, 
festività i 

— on. banchett&re, far féste 

— va. trattàre sontuosaménte, convitàre, re- 
galaro, festegriàre, far le féste a 

Féaster, s. epuléne, m. gastrénomo; convi- 
tatére, -trice; gener6so anfitribne 

Féastful, a. festéso, liéto, festévole 

Féat, s. fatto, azidne, gésto; to dò —s, far 
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cose meravigliése; —s of arms, fatti d’ar- 
mi, gloridse gésta 

Fèather, s, pénna, pidma; a plime of —s, 
un pennacchio; quill —s, quills, pénne 
maéstre; diwn —s, pènna matta; birds 
of a — flock togéther, ogni simile Ama il 
suo simile; — -féoted, che ha i piédi ala- 
ti; — -bed, létto di piàme; to pluck a — 
from, strappàre una pénna a; to plùck its 
.——s, spennacchiàre (uccelli); to shed its 
—s (degli uccelli), matér le pénne; to 
be in high —, ringalluzz4rsi, ringalluzao- 
larsi; to shé6w the white — (famigliare), 
mostrarsi viglidcco, dare indizio di codàr- 
‘dia; to be stripped of one’s —s (figurato), 
laseidrvi le pénne ; 

— va. ornàre di piime, coprire di piùme; 
impennére; — one’s nést, arricchirsi; to 
— agà:in, rimpennarsi 

Féathered, a. vestito, copérto di piùme; 
pennuto; the — creation, le creature pen- 


nute 

— -ddge, s. (arti) ugnatura 

— -grass, 8. (bot.) stipa; tough (pr. tùf)—, 
stipa ten&ce, sparto 

— -séller, s. pennajudlo, mercéute di piime 

— -trade, a. commércio del peonajuòlo 

Féatherless, a. implime, sénza piùme, spiu- 
mato, spennacchigto 

Féatherly, a »omigliànte a piùma, piamé- 
s0, piumàto 

Fèathery, a. penniito, vestito di piùme, leg- 
giéro come una pidma ; 

Féatly, a. agilménte, destraménte, da bravo 

Féatness, 8. agilità, destrézza, prestézza 

Féature, 2, fattézza, lin aménto; tratto ca- 
ratteristico; beautiful —s, belle fattézze; 
the distinguishing — of, il tratto distin- 
tive di 

Féatured, a. dalle fattézze... che ha il vi. 
s0...; ill- —, deférme, sfermato, britto; 
hard- —, dalla faccia dura, antipAtico 

Féatureless, a. sénza fattézze pròprie, ca- 
ratteristiche 

Febrifacient, febrific, a. febbrifico, che in- 
dace fébbre er 

Febrifage, a. s. (med.) febbrifugo 

Fèbrile, a. febbrile — 

Fabruary, e. Febbrajo 

Fical, a. fecàle 

Féces, spl. fécce, 7. pl. matéria fecale, escre- 
ménti, pe. Mo i 

Fech (pr. fèk), s. omaso (térzo stémaco dei 
ruminanti) - : 

Fécial, a. (ant. rom.) feciàle 

Feciatis (pt. Feciales), s. (ant. rom.) fe- 
ciale, m. 

Fècula, g. (farm) fécola 

Féealence, féculency, a. sediménto fecciéso, 
depòsito feculénto, posatùra 

Fèculent, a. fecnlénto, feccidso 

Fécund, a. fecondo 
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Fécundate, va. fecondare 

Fecundàtion, #. fecondazione 

Fecundity, 8. fecondità 

Féd, pass. di to Féed 

Féderal, a, federalo- 

Fèderalism, s. federalismo 

Fèderalist, s. federalista, m. 

Féderary, g. associato, complice, m. 

Féderate, a. confederato , 

Federation, s. confederaziéne 

Féderative, a. federativo, confederàto 

Fée, s. ricompénsa, guiderdéne, salario, ono- 
ràrio, spòrtula, emoluménto, guadagno ca- 
suàle; féuda; — simple, franco allddio, 
féudo assolùto; — -farm, cénso livellàrio 
o enfitéutico; the strgeon’s —, l’onoràrio, 
la spértula del chirdrgo 


— va. pagére, pagare l’onoràrio, dire le. 


spòrtule (al médico, all’avvocéto); ugnere 
le màni, corrémpere con donativi, prez- 
zolare 

— -thil, s. (legge) eredità sostituita; pro- 
prietà per sostituziéne 

Féeble, a. débole, débile, fideco; children 
and éld péople are —, i bambini ed i 
vécchi sono déboli; — éfforts, déboli sfòr- 
zi; va. indebolire, debilatàre; — -minded, 
débole di ménte 

Féebleness, s. debolézza, debilità, fievol6zza 

Féebly, avv. debolménte, fievolménte 

Féed, a. pagato, rimuneràto; prezzolato 

— va. (pas. féd), nutrire, cibare, pàscere, 
alimentare; imbeccàre, dare a mangiire — 

— va. nutrirsi, pàscersi, cibarsi; — upòn, 
nudrirsi di; — upòn v4in hépes, confore 
tarsi con gli aglietti 

— 8. (delle bestie) pascolo, cibo; give my 
horse a — of dats, dite l’ avéna al mio 
cavallo 

— -pipe, e. tiibo, condétto d’alimentaziéne 

Féeder, s. mangiatére, -trice; alimentatore, 
-trice; affluénte, m. (d’ un candle); alle- 
valére ‘(di bestiàmi); filéne, m. (cérto e 
traversàle) ; to be a — on, upòn, vivere 
di, nutrirsi di; a greît —, un mangione; 
who is your — (burlesco)? chi dil vòstro 
trattére? chi vi dà a mangiàre? : 

Féeding, 8. nutriménto, pAscolo, alimenta- 
ziéne, aliménto; high —, buòna céra, 
buòna tivola 

Féel (pas. felt), va. sentire, provare, tastàre, 
toccare, palpàre; I — a pàiîn in my side, 
sénto un dolére nel fianco ; let me — your 
pùlse, lasciàtemi tastare il polso; I — the 
weight of your Arguments, quésti vòstri 
argoménti mi éntrano; to — one’s way, 
andare a tasténi, éssere eircospétto 

— un. sentire (al tatto); sentirsi; it —s 
sdft, è morbido al tatto; I — a little in- 
disposed, mi sénto un pòco indispòsto, in- 
comodàto; I — for your misfòrtune, com- 
piango la vòstra disgrazia 
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Féel, s. titto, ticco; by the —, al tàtto 

Féeler, 8. chi sénte, técca, tasta, palpéggia; 
(str. fer.) repulsére, cacciapiétre, m; an- 
ténna (d’insétto); tentécelo (di molldsco) 

Féeling, 8. tatto, sénso del tétto; tatto, téc- 
co, toccaménto; il toccére, il tastàre, té- 
sto, toccéta; sensibilità, tenerézza; senti- 
méntos a woman of —, una dònna sensi- 
bile; fèlioto- —, simpatfa, compassiéne 

— a. sensibile, sensitivo, toccante; vivo; 
a — heart, un cuòre sensibile 

Féclingly, avv. con sensibilità; sensibilmén- 
‘te, vivaménte 

Féet (pl. di fdot), 8. piédi, mp. 

Féetless, a. sénza piddt > 

Feign (pr. fane), va. fingere, immaginére, 
inventére, simul&re; vn. tingere, far vista 

Feigned (pr. faned), a. finto, infinto, dissi- 
mul&to, inventàto, simulato; — stéry, fa- 
vola, finziédne; — tréble, (mus.) faisétto 

Feignedly (pr. fanedly), avv. fintaménte, 
simulataménte 

Feigner (pr. faner), s. simulatore, -trice; 
inventére, «trice - 

Feigning (pr. faning), s. fingiménto, dissf- 
mulaziéne — i 

Feigningly (pr. faningly), avv. fintaménte 

Feint (pr. fajnt), s, finta, fingiménto; — a. 
fatso, simulato 

Felànders, V. Filanders 

tu | a. (min.) feldspito 

Feldspàtric s. (min.) felspatico 

Folicitate, va, felicitàre, réndere felice; (dn; 
upon), felicitàre, congratularsi con 

bere. &. felicitazibne, congratula. 
zsijne ©. 

Felicitous, a. felice, fortunfito; peltegrino, 
squisito, béllo; — expréssion, image, e- 
spressiéne, figdra, pellegrina, felice, bélla 

Felicitously, avv. feliceménte, in mòdo pe- 
regrino, squisito, béllo È 

Felicity, e. felicità, prosperità, buòna riu- 
acita; bélla qualità, squisitézza 

Feline, a. felino, di gftto ‘ 

Fell, pret. dé to fall, cadére 

— a. féllo, trice, barbaro, ferdce 

— va. abbittere, atterrare; — a trée, ab- 
BAttere un Albero —. - 

— 8. (pocet.) ménte, m., montàgna, pélle, f. 

Fèller, s. persòna che abbatte (flberi, ecc.) 

Félling, #. l’àtto di abbattere (&lberi, ecc.) 

Féllménger, s. cuojajo, pellicciàjo 

Féèllnese, s. indole félla, barbara; crudeltà 

Félloe, a. V. Fally 

Féllow, 8. compagno, compagnéne,m., came- 
rata, m. pari, m. simile, m. sòcio, cone 
temporàneo, uòmo, udmo ddsso, perséna 
di bassa mano, figlindlo, individuo, ga- 
glidffo, paltoniére, m. mascalzéne, m., ma» 
riuòlo, farbo; mémbro di ua collégio; giy 
—, giovial6ne,m; gdod —, budn diavolo; bad 
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Fate, méte. bite, note, tabe; - fat, 
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—, cattivo soggétto; sttipid —, stupidéc- 
cio; odd —, originale, m; bise —, vile, 
m; fine young : , bel giovindtto; .6ld —, 
vecchidtto, vecchibne, m; quéer —, gòf- 
fo, sguaidto ; siucy —, impertinénte, m., 
sfaccidto; our — eréatures, i néstri simi- 
li; our — citizens, i néstri-conciltàdini; 
— sèrvant, consérvo, compàgno nel ser- 
vire; — sbldier, compàgno d' 4rmi; com- 
militéne, m; — traveller, compigno di 
viaggio; schéol —, condiscépole; bèd- —, 
compagno di létto; put @tthat —, cacciîte 
colti; thése shéeé are not —s, quéstascàr- 
pe non sono compàgne; I have ldst the — 
to this gléve, ho perdito l’altro guanto ; 
your —s, i pàri vostri; péor —! poverst- 
tot my déat —, mio ciro; to be hadl — 
vel met, trattàrsi da eguéli, da pari a 
pàri i " 

— 0G. (poco us.) appajire, accoppiîre 

Féllosolfke, fèllowly, a. compagnévole, da 
confratéllo 

Fallowship, s. compagnia, società, eonsòrzio, 


comunicazioné, comuniéne,confratellinza, - 


intimità, intrinsichézsa; (arst.) régola di 
società ; double —, — with time, régola 
compésta (di società); single —, — withdut 
time, régola sémplice (di società) 

Félly, avv. crudelménte, barbaraménte 

— 8, quarto di ruòta - 

Félo-d6-36, s. (legge) suicida, m. f., uocisére 
di sò stésso 

Félon, s. felléne, malfattére, ré0; pane- 
réecio 

— a. féllo, felléne, trice 

— -wort, e. (dot.) morélla, soldtro, strigio 

Fel6nious, a. fellonésco, traditére, delittué- 
80; — assiult, grassaziéne 

Feléniously, avv. fellonescaménte, da fel- 

Félony, #. fellonia, delitto capitéle (léne 

Fèlt, s. féltro, bérra; cimatira; va. feltrare 

— -griin, 8. 8. filo del légno i 

= -méker, s. fabbricatére di féitre 

— pas. di to féel 

Felùcca, s. (mar.) felticca 

Fèlwòrt, s. (bot.) genziàna 

Fémale, e. (delle bestie) fimmina; (pers. 
dònna, fémmina; giovinétta; the male an 
—, il m&schio e la fémmina : 

— a. femmineo, di fémmina, donnésco, mu- 
liébre; — friènd, amica; +— sérvant, sérva 

— «Screw (pr. scrù), s. chiòcciola, fammina 
di vite, madrevite, f. 

Feme-covert (pr. fim-cévert), s. (Zegge) dén- 
na maritàta 

Femo-sole (pr. fim-46le), s. (Zegge) dénna 
non maritàta; — mérchant, dénna che e- 
sércita séla il commércio 

Feminàlity, a. femminalità 

Fémme, s. V. Fème S 

Féminine, a. fomminino, femmindsco, mu- 
liébre; — génder, génere femminino 
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Féntoral; a. femoràle 
Fémur, 8. (anat.) fémore, m. 
Fèn, s. acquitrino, palude, f., pantano 


— «born; a. néto nel fingo (d’un pantàn0) |. 


— -créss, 8. (dot.) crescibne, m. paltistro 

— -duck, s. (zool.) Anitra selvaggia 

— «fé@l, 3. (zool.) uccéllo palustre 

— -land, a. paése paludéso 

— -sùcked, a. — fogs, nébbie palfistri 

Fènce. s. ripàro, difésa, chiustra, sfépo, f., 
recinto; barriéra; (schérma antig.); — 0 
pales, palificata 

— va. chitidere, assiepàre, riparàre, circan- 
dire, diféndere, protéggere 

— on. fare una chiustra; diféndersi, scher- 
mirsi; schermire; I am léarning to —, im- 
pàro la schérma, préndo leziéni di schérma 

— -mònru, gs. mése, m. in cui la c&ecia 6 
proibita 

Féncefal, a. di difésa; protettére, -trice 

Fonceless, a. apérto, sénza chiustra 

Féncer, s. schermitére, schermidére 

Fènoible, a. difendévole, difendibile; militi 
levati.per la difésa del territorio; guardia 
nazionale 

Féncing, 8. schérma, arte; J. della schérma; 
ehiastra, recfnto, matérie di chiustira, di 
cinto; — -m4ster, maéstro di schérma; 
— -schéol, scubla di schérma; to take 
léssons in —, préndere leziéni di schérma 

Fénd, va. paràre, impedire, scansàre, schi- 
vàre, sfuggire 

Fènder, s. galleria di camino; parafuòco, 
paracéneri, m.; —s (mar.) pagliétte 

Fènnel, #. (bot.( findechio; — fiéWer, gitta- 
Jéne, m., nigélla a . 

Fènny, a paluddso, pantanéso 

Fénugréek, 8. (bot.) fiengréco, fiéno gréco 

Feod (pr. fade), V. Foud 

Feodal (pr. fiidal), a. feudile 

Feodality (pr. fadality), s. feudalità, sisté- 
“ma feuddle, m. 

Feodatory (pr. fidatory), sa. Y. Feudatory 

Féoff, va. investire di un féudo,. infeuddre 

Féoffée, 8. (legge) colti al quale si fa una 
donaziéne per li e i sudi erédi, donatà- 
rio; — in trast, fidecommessario 

Féoffer, s. (legge) quéllo che métte uno in 
possésso, investitore, donante, donatére 

Féoffment, s. (legge) infeudazibne, investij- 
tira; — in trust, fidecommésso 

Fer&cious, a. ferace, fértile 

Féral, a. feràle, finebre 

Féria:, a. feriale, festivo 

Feri&tion, s. témpo di feria, di vacdnza, di 
scidpero 

Feracity, e. feracita, fertilità 

Ferfne, a. ferfno, selvatico, ferdce 

Ferfneness, 8. feròcia ferina, ferinità 

Fèrity, s. ferocità 

Fermént, van. fermentàre, lievitàre 

Fèrment, s-ferménto, fermentazione, liévito 
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Fee mrnvanles a. Atto a fermentére, fermen- 

tativo - 

Fermentàtion, #. fermentazibne, il fermentire 

Ferméntative, a. che cagibna ferménto, fer- 
mentativo 

Fern, 8. (bot.) félce, f., adidnto, acquilégia ; 
aspidio | 

Ferny, «. piéne di félce, d’aspidio 

Ferdciqus, a. feròce 

Ferdciously, avv. feroceménte . 


f | Fecéciousness, ferdcity, a. ferocità, feròcia 


Fèrret, a. (sool.), furétto; n&stro, metà séta 
e metà filo . 

— va. cacciàre col furétto; cerchre, spidre, 
investigare, scoprire 

Férreter, s. cacciatére, «trice col farétto; 
cercatòre, -trice, scopritére, -triee 

Férriage, s. prézzo del passéggio d'un fiime 

Ferriferous, a. (fis. geol.) ferrifere 

Ferriginated, a. ferruginato, ferrugigno, fer- 
rugineo 

Ferrtginous, a. ferruginéso, ferrigno 

Fèrrule, s. ghiéra, viéra (cerchiétto di férro) 

Férry, s. barchétto (che sérve di p&sso dal- 
Vana all’ Altra riva di un fidme); ludgo 
dove è il pisso; van. — éver, traghettato 

. (un fidme) nel barchétto; passire col na- 
valéstro 

— -bdat, a. chifita, barchétto (di navalé- 
stro 

Forynan, 8. navaléstro, navichiére, m. 

Fértile, a. fértile, fecéndo 

Fértileness, fertility, a. fertilità, fecondità 

Fèrtilize, va. fertilizzàre, fecondàre 

Férula, s. (bot.) forata 

Férule, s. (60¢.) férala; vérga, sférza, stal- 
file, m; (ant.) scéttro 

— va. staffilire, battere 

Férvency, a. fervidézza, forvére 

Fèrvent, a. férvido, fervénte 

Férvently, avv. ferventeménte, con fervére 

Férvid, a. férvido, ardénte 

Férvidness, a. fervidézza; ardére; fudco, 380 
ardénte; fervére (di pietà) . 

Férvidly, avv. fervidaménte, ardenteménte 

Fèrvour; 8. fervore, ardére, zélo . 

Féscennine, a. fescennino, licenziéso 

Féscue, s. técco, fuscéllo, friscolo 

— -grass, 8. (bot.) festica 

Fésse, s. (blasone) fascia, banda 

— -pélat, s. (blasone) il céntro esatto dello 
scudo 

Féstal, a. festivo; festévole 

Féster, vn. im postemire,suppuràre; inasprirsi 

Fostering, s. 1’ impostemire, m; suppura- 
ménto ; inaspriménto 

Féstival, s. fésta, gidrno festivo; — a. festiro 

Féstive, a. festivo, festoso, festévole 

Festivity, s. festività, allegrézza 

Festéon, s. festéne, m. 

Fétal,-a. (fisiol.) del féto 

Féstucine, a. paglidto, colér piglia 
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Féstucous, a, di piglia : 

Fétch, va. andàre a cercare, recare, portàre; 
arrivàre, gidngere; colpire ad una gran di- 

.stanza; pervenire a; attignere; — a sigh, 
cavàre o gettàre un sospiro 

— 8. stratagàmma, m., artifizio 

Fétcher, 8. cercatére, «trice 

Fetich (pr. fétish), #. feticcio, fetisso 

Féticism 

Fetichism (pr. fètikism) I nd feticiamo 

Fétid, a. fétido, puzzolénte 

Félidness, 4. fetore, piùzzo 

Fètlock, a. (di cavallo) barbétta (del pa- 

_ Starale) ee : 

— -jdint, a. odeca, nodéllo (al disépra del 
pasturàle del cavallo) 

Fétor, s. fetére | 

Fètter, va, inceppàre; impastojàre; méttere 
i férri ai piédi; incatenàre; #. caténa (al 
piéde) 

= -lòck, 8. lucchétto di caténa 

Fétterless, a. (letteralmente, sénza férrl ai 
piédi) libero I . 

Fétteri, 8. pl. céppi, m. pl. férri, m. pl. (ai 
piédi); pastéje, f. pl. 5 

Fétus, s. féto, (embriéne, m.) 

Feud, s. contésa, disputa, altercaziéne; con- 
tésa, rissa, nimicizia ; féudo 

Feudal, a. feudale; — lawyer, feudista, m._ 
giureconsulto in matéria feaddle 

Fetdalism, s. feudalismo 

Feùdàlity, s. feudalità 

Fetdary, feddatory, a. 8. feudatàrio 

Feùdist, 8, (legge) feudista, m. 

Féver, 8. fébbre, f.; acute —, fébbre acuta; 
tértian —, fébbre terzina; intermittent, 
intermitting, periddic —, fébbre intermi.- 
ténte, periddica; héctic —, fàbbre dtica; 
child-bed —, fébbre puerperàle; strong or 
burning —, febbréne, m.; slight —, feb- 
brétta, febbricélla; fit of —, — fit, accés- 
so di fébbre; to be in a —, avér la fébbre 
to pùt in a —, dar la fébbre 

— va. dar la fébbre 

Féveret, s. febbricélla, febbriciattola, feb- 
bricina 

Féverfew, 8. (bot.) matricAle, f. érba feb- 
brifuga 

Féverish, @. febbricéso, febbricitante 

Féverishness, 8. febbricità, state febbrile; 
agitazione, irritazibne, turbaménto 

Féverous, a. febbricéso, febbricitante 

Few,a. epron., pl. pochi, m. pl. poche, f. pl. 
piccolo namero; a --, alcuni pòchi; have 
you many English béoks? avéte mélti li- 
bri inglési? I have vary —, ne ho assti 
pòchi; the many and the —, i mélti edi 
pochi 

Féwness, 8. piccolo numero, ristrettézza nel 
nùmero © 

Fiat, s. (¢at.) comàndo (fia, 
decréto 


. 
3 


m.) érdine, m., 


Saree 


Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 
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Fib, . fiaba, fròttola; bugia; dén’t tell —s, 
non dite fandònie 

— un. dire fandònie, contàr fiabe 

Fibber, s. contatére, -trice di filbe o fan- 
dònie 

Fibre, gs. fibra 

Fibril, e. fibrétta, fibrilla 

Fibrin, fibrine, 8. (chim.) fibrina 

Fibrous, a. tibréso 

Fibula, s. (anat.) fibula i 

Fickle, a. incostante, voltibile, variabile, 
mutabile, instàbile, incérto, leggiéro 

Fickleness, s. incostanza, mutabilità 

Fickly, avv. incostanteménte © 

Fico (pr. fico 0 féco), 8. l’Atto del far le 
fiche; to give a — to, far le fiche, far le 
castàgne a 

Fictile, a. fittile, di argilla 

Fiction, 8. finzibne; invenziéne; favola 

Fictitious, a. fittizio; finto, inventito 

Fictitiously, avv. fittiziaménte, fintaménte 

Fictitiousness, g. carattere fittizio 

Fid, a. (mar.) ripiéno (trai madiéri o tra - 
le còste); intrecciat6jo; stoppino (di can- 
none) 

Fiddle, s. violino; — -stick, archétto; — 
«string, còrda da violino; — «bridge, pon- 
ticéllo di violino; — fàddle, chiacchere, 
J. pl; to play on the —, suonàre il violino; 
to play sécond — to, fare la parte secon» 
daria con, ésser da méno di; — stick! 
(volg.), oibd! fròttole! ninnole! 

— vn. suonare Îl violino; baloccére, dondo» 
lare 

Fiddler, g. suonatére di violino, violinista, m. 

Fiddling, a. il suonàre il violino; a. fatile, 
vano, da nilla; — fèllow, perdigiérno, 
udmo da nulla I 

Fidei-Còommissum, 8. (legge) fidecommésso 

Fidejùssor, 8. (legge) fidejussére 

Fidélity, a. fedeltà, lealtà 

Fidget, fidge, va. dimendrsi, agitàrsi, in- 
quietàrsi; to sit —ing; dimenarsi sulla 
sédia 

— 8. agitazione, inquictézza, irrequietézza 

Fidgety, a. inquiéto, irrequiéto, impaziénte 

Fiducial, a. fiducidle, di fiducia, affidato 

Fidacially, avv. fiducialménte, per fiducia 

Fidùciaty, s. fiduciario, depositàrio 

— a. fiduciàrio, tento per fedecommésso 

Fie, interj. coibd! — on it! — for shame! 
vergogna! 3 

Fiéf, a. féudo (domfnio, demAnio nòbile) 

Fiéld, 8. campo; little —, campicéllo; battle 
=, — of battle, campo di battaglia; to take 

‘ the — (mil.), uscire in camp4gna; the 
Elysian fiéldé, i campi elisi; — -méùse, 
sòrcio di campigna; — -fàre, tordo; — 
«bed, letticcio, padiglibne, m., létto da 
campo; — -Marshal, maresciallo di cAm- 
po; — -piéce, cannéne leggiéro 

— -basil, 8. (bot.) basilico selvatico 
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Fiéld -béok, 2. catàsto 

— -còlours, s. pl. (mil.) bandiéra, stendirdo 

— -diy, 8. (mil.) gisroo di manovra 

— «duck, a. (zool.) ottarda 

— Officer, a. ufficiale superiére, m. 

— -préacher, s. predicatére all’dria apérta 

— «sports, s. pl. la caccia 

— -stàff, a. (mil.) canna da dar fudco al 
cannéne 

— -works, e. pl. (fort.) dpere, pl. f. lavé- 
ri, pl. m. 

Fiénd, s. nemico terribile, gran nemico, spi- 
rito maligno, demònio 

Fiéndfal, fiéndish, fiéndlike, a. diabdlico, 
infernale, satanico 

Fiéndishness, e. malignità infernale 

Fiérce, a. feròce, furidso, efferàto, crudéle, 
fiéro, impetudso, violénto 

Fiéreely, avv. feroceménte, fieraménte 

Fiérceness, s. ferocità, fierézza, violénza 

Fieri facias, s. (legge) ordinanza (per l’ese- 
cuziéne d’una senténza di condanna al 
pagaménto d’ un débito o di danni ed in- 
teréssi) 

Fieriness, 8. ardére, fervore, impeto, foga 

Fiery, a. igneo, focéso, ardénte; avventato . 

Fife, s. piffero; vn. suonare il piffero 

Fifer, s. (pers.) piffero, pifferàro 

Fiftéen, a. quindici 

FiftéentB, a. décimo quinto, quindicésimo 

Fifru, a. quinto; Charles the —, Carlo 
Quinto 

— g. quinto; four, —s of a diy i quattro 
quinti d’un gidrno; (mus.) quinta, dia- 
pente, m. 

Fifisly, avv. in quinto luògo 

Fiftiers, a. 8. cinquanigsimo © 

Fifty, a. cinquanta; — fold, cinquanta vòlte 


tànto 

Fig, a. fico (frutto); fico (veter.); I dint 
care a — for it, non me ne coro un fico; 
— -òrchard, fichéto; — -pécker (o7n.) bec- 
cafico 

— -éater, s. (orn.) beccafico, V. Fig-pécker 

— -léaf, a. foglia di fico . 

— -marigold, s. (bot.) mesembriantémo 

— -trée, 8. (bot.) fico (Gibero); Indian —, 
fico d’ India, cactus opuntia; cdchineal 
—, nopale, m. cacto della cocciniglia 

— -wort, a. (bot.) scrofulària; witer —, scro- 
falaria acquatica 

Fight (pas. fought), on. combattere, bat- 
tersi, pugnare, far a pugni; battagliare, 
azzuffàrsi; va. battersi con, combattere, 
attaccare; to — hard, battersi gagliarda- 
méote; to — it 6ùt, decidere una contésa 
co’ pugni, colle armi; to — new baltles, 
combattere nuòve battaglie; — one’s way, 
aprirsi una strada colle Armi; — a duel, 
bAttersi in duéllo, duellàre . 

— 8. combattiménto, pugna, conflitto, bat- 
tiglia; close —, zùffa; rùnning —, (mil.) 
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scaramiuecia, avvisiglia (in marcia); (mar.) 
avviséglia (in caccia); sham —, battaglia 
finta, simulàero di battaglia; land —, bat- 
taglia campale, terréstre; séa —, cambat- 
timénto navéle; in the thick of the —, nella 
mischia; to have a —, battersi a pugni; 
to kéep up, to maintàin a rànning —, bat- 
térsi in ritiràta; (mar.) sostenér la caccia 

Fighter, e, combatténte; battagliatére, bat- 
tagliére, pugillatére; — in a duel, dael- 
lante ; 

Fighting, a. combatténte, guerriéro, milità- 
re, battagliévole, pugillatére; — -fiéld, 
campo di battiglia; ten thousand — men, 
diecimila combatténti; e. V. Fight 

Figment, #. finziéne, invenzione, fròltola 

Figulate, a. figulino, plasmato in-argilla 

Figurability, a. figurabilità 

Figurable, a. figar&bile, che può figurarsi 

Figural, a. figurdle, figurato 

Figurant, s. (teat.) figurante, m. f. 

Figurate, a. tiguràto; figurativo 

Figuràtion, 8. formazione, figuraménto, il fi- 
guràre, plasmàre, configuraziéne 

Figurative, a. figurativo (simbolico); figurà- 
to, (metaforico); -— sénse, sénso figuràto 

Figuratively, avv. figurativaménte, figurata- 
ménte 

Figurativeness, e. caràttere figurativo 

Figure, s. figura; forma, sembianza, appa- 
rénza, aspétto; appariscénza; rappresenta» 
ziéne; simbolo; (geom.) cifra; wax —, fi- 
gira di céra; rhetorical —, figtira rettori. 
ca; he is a handsome —, è udmo di bel- 
l’aspétto; it mékes a pbor —, è di pòca 
appariscénza; you will cat a prétty — 
(iron.), faréte hélla figira; — héad, (mar.) 
poléna, tagliamare, m. 

— va. figuràre, dar figura, formàre, plasmà- 
re, disegn4re, immaginàre, rappresentàre; 
ornare; to — to one’s sélf, figurargi, im- 
maginàrsi; on. (teat.) figuràre, agire, és- 
sere figurante 

— -caster, — -flinger, a. tiratére, «trice d’o- 
ròscopo, oroscopista, m.f. . 

Figured, a. figuràto; ornato; — vélvet, vel. 
lato figurato; — pronunciation, pronuncia 
figurata 

— -sténe, a. (geol.) agalmatolito 

Figurist, s. figurista, o. 

Filaceous (pr. filàshus), a. filaceo, filamen= 


t6s0 
Filament, e. filaménto, fibra, fibrilla © 
Filanders, s. pl. filandre, f. pl. 
Filbert, 8. (bot.) avellana; nocciuòla; -trée, 
nocciudla 
Filch, va. involàre, fraudare, truffare, ma- 
riuolare 
Filcher, e. mariudlo, ladroncéllo 
Filching, a. di mariudlo, furtivo, l&dro 
Filchingly, an. da mariuòlo, da ladroncéllo 
File, s. fila, séguito, linea; filo, lista, li- 


I ai 
nòr, rade; - fall, sòn, ball - fare, db; - by, l}mph; p@se, bFs, 1001, towl, geom, as. 


FIL 


stino; lima; fflo; (da infllzar scritture) 
filza; -— of séldieri, fila di soldati; — of 
papers, fascétto, mAszo (di seritti); — 
«dust, limattira; — -léader (mit.), capo- 
fila, m; last man of a —, (mél.) serra- 
fila, m3 clése —, (mil.) fila serràta; left 
=—! (comando) per fila sinistra! right —1 
per fila a déstra! 

File,va.infilàre (scritti, notarelle,ecc.) lim’- 
re; pulire.colla lima; affilàre, aguzzàre; 
to — off, un. sfilare; the trdops began to 
— off, le trippe cominciàrono a sfil&re 

File, 8. lima; (di persona) astutaccio, sma- 
lizi&to, dénna scaltra, accérta; cùnning 
—, farbo in chermisi; chnning 61d —, vél- 
pe vécchia; réguiar —, férbo matricolàto; 
rough (pr. riff) —, lima, rispa; réùànd —, 
lima da traféro; sméeth —, lima délce, l{- 
ma gentile; r6ùnd —, lima ténda; déad 
—, lima sérda ; stréke, toùch of the —, 
célpo di-lima 

— -cltter, s. fabbricatére di lime 

— CODE — -miking, e. fabbricazione di 
lime 

—-léader, s. capofila, m. 

— -stréke, a. colpo di lima 

Filemot, e. colér figlia morta 

Filer, s. limatére 

Filial, a. filidle, di figliuòlo 

Filially, avv. filialménte, da figliuòlo 

Filiàtion, s. filiazione 

Filiform, a. filifirme 

Filigrano, filigrée, s. filigrina; — «wéòrk, la» 
véro in filigrana 

FiligrAned, filigréed, a. ornàto di filigrana 

Fiting, a. il legare in fascio Atti, carte; il li- 
mire; —s, pl. limatira (in polvere), f&- 
scio degli Atti d’una causa, d’un procésso; 
(legge) presentazione d’ una domanda; 
(begge) depésito d’an bildéncio; il marciare 
in fila : 

Fil, va. empire, émpiere; satollàre, appa» 
gare, versare; to — up, riémpiere, compi» 
re; — to éverfiéewing, colmare; — the 
sails (mar.), far battere le véle; — a 
place, coprire una càrica; — a raròne, 
sedére in un tròno; —a glass with winé 
and water, empire un bicchiére di vino e 
d’acqua 

— on. émpiersi, colmarsi 

—s. timéne, m. (di carrétta); sofficiénza, 
abbondanza, satòlla; to éat one’s —, man- 
‘giàr a crépa pétle 

Filled, a. empitito, riempitto; — with water, 
empiuto (piéno) d’&cqua; — up with, ri. 
colmo di 

Filler, s. persbna che 6mpie; cosa che riémpie 

Fillet, s. bénda, nastro, bénda da fasciàre, 
striscia; (arch.) astragalo, tondino; — of 
véal, filétto, l6mbe di vitéllo 

sh he bendare; (arch.) ornare di un ton- 
dino 
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FIN. 

Fillibeg, s. gonnélla (cérta e a larghe pié- 
ghe) che pòrtano i montanfri scozzési 

Filling, a. che riémpie; che satòlla, sazié- 
vole; riempitivo i 

— 8. l’àtto del riémpiere, còsa che riBmpie, 
eòsa riempitiva; riempiménto, riempitira, 
intasaménto; ripiéno; riempiménto; — 
-cléats (mar.) tavole fra. le cinte ti 

Fillip, 8. (célpo col dito), buffétto; biscottind 

— va. dare un buffétto, un biscottino (colpo) 

Fillister 

— -plane ] ® sponderudla (di faleguame) 

Filly, a. pulédra, cavàlla giovine 

Film, a. membrana sottile e trasparénte, pel- 
licina sottile, pellicola, tinica; — on the 
eye, albigine, /. (male) dell'occhio . 

— va. coprire d’una pellicora; un. (dell’oc- 
chio) coprirsi d’una tinica albuginésa 

Filmy, a. membranéso, di membrana 

Filter, va. filtrare, feltrare, linguettàre 

— wn. filtràre, feltràre, trasuddre, trapelére 

— 8. filtro (da feltrare), linguétta, colatéjo 

Filtering, a. filtrante, trapelinte; — -ma- 
chine (pr. mashine), filtro; — -st6ne, pié- 
tra da filtrAre; — -pdper, linguétta 

Filtering, s. filtrazibne, filtraménto - 

FilrH, 8. porcherfa, sporcizia, bruttùàra 

Filrnily, avv. sporcaménte, sucidaménte 

Filrniness, s. sporcherfa, bruttfira, lordùra 

Filray, a. sporco, schifo, s6zz0, lntulénto 

Filtration, 8. filtrazione, f. Da 

Fimbriate, fimbriated, a. (bof.) fimbri&to, 
frangiàto 

Fin, s.. alétta di pésce, pinna; belly- ~, 
pinna ventrale 

— -fhoted, a. (orn.) palmipede; — bird, 
palmipede, m. i ° 

— «t6ed, a. (orn.) a dita palmate 

Finable, a. soggétto ad amménda, punibile 
di multa | : 

Final, a. findle, ultimo, decisivo, estrimo- 
remémber the — acc@nt, ricordater? del 
rendicénto finale 

Finale, e. (mus.) findle, nm. 

Finàlity, 8. finalità 


| Finally, ave. finalménte, in fine, alla perfine 


Finance (finances, sp2.), e. fininza; finAnze, - 
fpl.; minister of —, — minister, ministro 
delle finanze 

Financial, a. finanziario 

Financially, avv. finanziariaménte 

Financiér, 8. finanziére, m. 

Finary, e. V. Finery 

Finch, 8. (orn.) piacibne, m. fringuélio; (g&- 
nere) V. bùll-finch, géld-finch, ece. 

Find (pas. fond), va. trovare, riscontràre, 
scoprire, rinvenire; to — dit, avvedérsi di, 
scoprire, inventàre; — in, with, provvedé- 
re di; to — one guilty (legge, giurò), tro- 
vàre, dichiarare alcino colpévole, condan- 
narlo; to — fiult (wétk), trovar a ridire; - 
to — one’s sélf, trovarsi, sentirsi; he can’t 





Fate, méte, bite, nbte, tiibe; = fat, 


in. 





mét, bit, nòt, tab; - far, pique, CP 





FIN 

— in his hegrt to abandon you, non gli 
bAsta l’animo di abbandonàrvi 

Finder, ¢. trovatére, -trice, scopritére, -tri- 
ce; fiult- —, censére, critico 

Findfàult, s. critico, censore 

Finding, e. scopérta; (giurì) dichiarasiéne, 
giudizio; (dégge) condanna, senténza 

. Fine, a. fine, sottile, minuto, ténue, ésile, 
delicato; actto, affilato; chiàro, limpido, 
péro, béllo, spléndido, vago; compito, ele- 
gAnte; squisito, eccellénte, buéno; — cléra, 
panno fino; — géld, dro fino; — dust, 
polvere fina; — blée, azzurrino ; — young 
man, bel giovinélto; — wéman, bélia dén- 
na; — day, bélla giorndta; — néedle, 4go 
fino, piccolo, sottile; — rnréad, réfe fi- 
no; in —, avv. in fine, in sîìmma 

— 8. multa, amménda; regàlo, mancia 

— va. affinare (rèndere fino), affilaro, aguz- 
sf&re; assottigliàre ; chiarfre, purgére; mul- 
tare; to — diwn, assottigliàre, affindre 

— on. pagare l’amménda, la milta 

a =bréd, a. (di cavAllo) di rézza fina 

— -driw, va. rimendàre, rammendare, risar- 
cire 

Santo -dréwer, &. rammendatére, «trice, risar- 
citére, «trice 

== -driwing, s. rammendatira, ramméndo 

— -fingered, a. lésto di mino 

— «spoken, a. bél partatére 

— -spun, a. sottile, ricercato 

Fineless, a. infinito, sénsa fine; interminé- 


bile 

Finely, avv. bellaménte, finaménte; spien- 
didaménte, eleganteménte ì 

Fineness, s. finésza, delicatézza ; finitérza, 
squisitizza, bellézza, eteganza, chiarézza, 
sottigliézza 

Finer, s. affinatére, raffinatére (di metalli) 

Finery, é. omaménti, pi m. (di cattivo gi- 
sto), addobbaménto, galanterfe, pl. f. gi- 
le, pl. f. frénzoli, pl. m; she is fondof—, 
ella 4ma le gale; —, affineria, fueina dove 
si affina il férro . 

Finésse, a. finézza, malizia fina, astazia 

Finestill, va. distillére 

Finestiller, a. distillatére 

Finestilling, s. distillaziéne 

Finger, s. dito, m., (pl. dita, f.); the fére 
— il dito indice; to have a thing at one’s 
fingers’énds, avér uaa còsa su perle dfta; 
to have a — in the pie, avér parte; ésser 


cémplice in una còsa; — -béard, tastattira 


(di érgano), tastiéra; — -wòrm (ent.) séc- 
ca; — -glîss, tazzéne per lavarsi le dita 
(a menta) , 

— va. toccére colle dita, maneggiire, pal- 
peggitre, tasteggiàre; (mus.) tastàre, toc- 


care 

— -6nd, s. pinta del dito; nis 
delle (sue) dita 

— fish, e. stélla di mire 


~-s, la pinta 
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‘Finished, a. (artt) finito, perfétto ; 


— -fdoted, a. palmipede 

— -hérb, 8. (bot.) digitale purpùrea 

— «still, e. ditàle, m. anétlo da cucire 

Fingered, a. che ha le dita..., dalle dfta...; 
light-fingered, lésto di mano 

Fiugerin, s. (stt.) salmonétto, salmoncino 

Fingering, a. l’Atto del'toccàre o tastàre colle 
dita, toccaménto, tasteggiaménto, tastatira 

Fingle-fanglo, 9. (volg.) baja, fròttola, inézia 


' Finical, a. affettato, sehizzia6so, preziéso 


Finically, avv. con affettita squisitézza 

Finicainess, s. affettazigne, schifiltà 

Fining, s. l’affinàre, il purificare; il multàre 

Finis, 8. (Zat.) fine (di libro) 

Finish, va. finire, terminare, eondérre a fine, 
dar compiménto a, ultimire, compiere; — 
off, ultimare, dére gli ditimi técchi a 

—- 8. (arti) gli ditimi técchi; )’ Ultimo fini- 
ménto; finitézza; the high — of the exect- 
tion, la finitézza dell’esecuziòne 

(pers.) 


compito; — (part.) finfto, termid&to; | 

Finisher, a. finitòre, -tricé, compitére, -trice, 
perfezionatére, -trice, chi dà 1’ Gitima 
mano | 

Finishing, a. che finfsce, che métte fine a; 
— strékes, gli ditimi téechi, finiménto; 
we bléwo, colpo di gràzia 

— g. fine, m., términe, m; (arti) ùltimo fi- 
niménto, finitézza, squisitézza 

Finite, a. finito (limitàto); s. finfto; the — 
and the infinite, il finito e l’infinito 

Finiteless, a. infinite 


| Finitely, avo. finitaménte (in médo limit&to) 


Finitemess, s. car&ttere finito, natùra finita 
Finless, a. sénza piune, sénza alétie 
Finlfke, a. fatto a modo di pinne 
Finn, s. Finno, nativo di Fin}india 
gta a. pian ; 
nny, a. pinnito, fornito di pfane, di alét- 
tar the =-.9488; 1 pésci aaa 
Fiorin, — -grass, s. (bot.) sanguinélla, cor: 
reggiudla, centonddi, m. — 
Fir (pr. far), — -trée, s. (60t.) abéte, n; 
- Seotch —, pino; silver- —, abéte comfine: 
plantation of —s, abetàja, pinéta, pinéto 


-— «Appl 
= “apple | 8. (bot.) pigna 


— -plank, #. trive, m., Asse, m., t&vola d’a- 
béte  . 


— -tribe, s. (dot.) confferi, pi. m. 
Fire, 8. fadco ; incéndio ; eéal —, fudcò di 
carbén féssile; dull —, fudco che Arde 
languidaménte; destrùctive —, ineéndio; 
St Anthony’s —, risipola; — -ship, bru- 
létto; — -brand, tizzéne ardénte; — -wéod 
légna, légna da fuòco; — -shdvel; palétta; 
| — oténgs, mollétte, pl. /; — -pdker, at- 
tizzatéjo; — -wirks, fudchi, pi. m. d’arti- 
fizio; at the —, by the —; al fuòco, ac- 
canto al fadco; — -béoms, (mar.) basténi 


nér, ride; - fall, sin, bull; - fire, db; - by, lymph; pase, bes, fl, fol; geom, at 


® 


FIR 


céatro il brulòtto; bén- —, falò, baldòria; 
— -drma, 4rmi, pl. f. da fadco; — -lock, 
archibigio; — -fly, (ent.) lucciola; — 
efrons, mollétte, pl. f; palétta e attizza- 
t6jo; — -man (st6ker), riscaldatore (della 
locomotiva); — - place, focolare, m; — 
-préof, a pròva di fuòco; — -seréen, pa- 
rafuòco, ecràn, m; — «éngine, pompa per 
ispégnere gl’ incéndj; to put or set on the 
—, méttere al fadco; to set — to, accén- 
dere; to set on —, incendiare, appiccàre 
il faòco a; to have téo many frons in the 
=, méttere tréppa carne al fuòco; to stand 
—, (mil.) réggere, star sàldo al fuòco; to 
stir the —, attizzàre il fuòco; to put oat 
a —, spégoere, smorzàre il fuòco ; to put 
to ~~ and flame, méttere, mandàre.a fuòco 
. e fidmma; to chastise with — and stoérd, 
castigàre a férro e a fadco; to catch, to 
take —, pigliàr fadco; to kill by a sléw 
—, far morire a fadco lénto; hé will never 
set the Thames on —, non è già un'aquila 
(d’ingégno), ha pòco sale in zucca; to sit 
by-one’s — «side, sedére accanto al fudco; 
light the —, accendéte il fuòco 
Fire, va. méttere il fudco a, infiammare, in- 
fuocaré, far fudco, *sparàre un’ arma da 
fuòco; to — at a pérson, tiràre sdpra al- 


cano; to — a bréad side (mar.) darla. 


bordata piéna ; ‘he was —d at, gli fu esplé- 
so un colpo 
— on. infaocarsi, ini infiammarsi ; 
sparàre; tiràfe; —! (mil. comando) foéco! 
— -ball, 8. (mil.) granàta; (metéora) glébo 
di fudco 
— blast, 8. gélpe, f., nébbia, carbéne, m., 
riggine, f. (dei cerefli) 
= «brick, a. matténe refrattério 
— -clày, 4. argilla refrattària 
— -còmpany, 8. compagnia di pompiéri 
— -daàmp, s. fnòco del gas infiammabile 
(nelle miniére di carbén fossile) 
— «drum, 8. generàle, f . (in o4so d’incén- 
dio 
oan AA 8. gràta del focolàre 
— -dffice, 8. compagnia d'assicurazione oén- 
“tro gl’ incéndj 
— -ordéal, 8. pròva del nuo ssincizio di 
Dio 
— gua 8. péntola, péntolo 
— -st6ne, g. piétra del focolàre; pistra fo- 
càja; (geol.) pirite, f. 
— -tfle, 8. tégola refrattària 
Firebote, s. provvista di légna (concéssa al 
livellàrio) 
Firebrand, a. tizzéne, m. ardénte 
Firedrike, 8. dràgo volante; fudco fatuo ; 
fudco artifiziàle - 
Firelock, s. archibugio, moschétto 
Fireman, s. pompiére, m; riscaldatére (di 
locomotiva) - 
Firenew, a. che ésce dalla. facina; brillante 
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FIS 


Firepan, e. scaldavivAnde, m; seodellino (di 
arma a fuòco) 

Firer, 8. incendiàrio, incendisria; Hg.) se 
minatére di zizzinia, comettimdle, m 

Fireside, 8. canto, cantueccio del focoldre, 
caminbtto 

— a. del focolàre, intimo, fatnigliàre 

Firewird, firewarden, s. ufficiale, m. di pu- 
lizia per gl’ ineéndj 


| Firing, s. combustibile, m., légna, pl. f. 


carbéne, m; 1’4tto dell’incendiare ; (mél.) 
lo sparàre; spàro; (veter.) il cauterizzàre 

Firk, va. (ant.) frustàre, staffilàre — 

Firkin (pr. fùrkin), s. quarterubla (baré- 
letto di butirro) 

Firm (pr. farm), a. sddo, sdldo, stabile, co- 
stante; to get —, affermarsi, assodarsi 

— 8. (com. ) ditta, casa; the — (or house) of 
‘Bréwn, Black and Co., la ditta Brown, 
Black e Comp.; the signature ofa —, la 
firma (soseriziéne) di una c4sa 

— va. (poco us.) stabilire, confermdre 

Firmament (pr. firmament), a firmaménto 

Firmaméntal, a. del firmaménto 

Firman, a. firm4no 

Firmly, (pr. firmly), ave. fermaménte, sal- 
daménte 

Firmness (pr. farmness), e. fermézza,-80- 
dézza, costanza 

First (pr. fàrst), a. primo, primério, prima- 
ticcio; the — stép, il primo pàsso; — 
bòrn, primogénito; — frùits, primizie, pZ. 
SJ. frutti primaticci; — -ràte work, esimio 
lavéro 

— avv. primieraménte, in primo ludgo, in- 
nanzi tutto; per la prima volta; at —, da 
prima, sul prinefpio; atthe — (formerly), 
di primo; at — blush, sul primo, in sulle 
prime 

Firstling (pr. farstling), 4. (af bestia) primo 
nàto; .primfzia’ 

Firtn (farra), V. Frits . 

Fi:c, fisk, 8. fisco, eràrio pibblico 

Fiscal, a. fiscale; a. fiscale, m; cApo del fisco 

Fish, 8. pésce, m.; pl. fishes, pésci; (astr.) 
pésci; (mar.) galopàzze; (giuoco) marche; 
smàll —, pesciolino; frèsh-witer —, pé- 
sce d’4cqua délce; séa- —, pésce di m4- 
re; shéll —, conchiglia; — -pond, peschié- 
ra, serbatéjo; — -hdok, imo; — -béne, 
spina di pésce; — -market, pescheria; odd 

— (volg.) uémo strambo, origin4le; d’or- 

o dinàrio fish non prénde l’s che ségna il 
plurale 

— on. pesciro; to go —ing, andér alla 
pésca 

— va. pescare; cavàr dall'acqua; cerchia 
to — Gùt, scoprire; to — the anchor (mar.), 
traversare l’ ancora; to — for péarls, pe- 
scare pérle; — for pràise, farsi lodare 

— -curer, & insalatére (di mer.azzo0, di a- 
ringa) 





Fate, méte, bite, note, tibe; >» fat, 


—mét, Dit, nòt, tab; - far pique, esp 





FIS 


Fish -diy, e. gidrno di magro 

— -frònt, s. (mar.) lapizza 

— -gig, s. (mar.) fidcina 

— -hiwk, &. (orn.) strige, f. 

— -kétile, 8. navicélla da pésco 

— -méal, 8. pisto da mAgro 

— -slice, a. méstola da pésce 

— -wéman, 8. pescivéndola, pescajudla 

Fisher, 8. (poet.) pescatére; king’s —, (orn.) 
smérgo, aicidne, m. i 

—- -béat, s. barca da pescatére 

— -t6%n, #. città, borgAta abitita da pe- 
scatòri 

Fisherman, #8. pescatore 

Fishery, 8. pescagiéne, pésea; pescheria 

Fishfal, a. piéno di pésci 

Fishiness, a. giisto, odére, di pésed 

Fishing, s. pescagiéne, f., pésca 

— a. pescheréccio; della pésca; — -géar, — 
«tàckle, attrézzi pescherécci; — -rod, cin- 
na da pescare; — -line, lénza; — -place, 

— -fròg, 8. (itt.) léfio (pescheria 

— -réom, s. (mar.) stiva, pagliélo pel pésce 

— -spéar, s. rampone, m., Tampicéne, m., 
fiòcina 

— -wife, — -wiman, 8. pescivéndola 

Fishménger, 8. pescivéndolo, pescivéndola 

Fishpond, 8. vivàjo, serbatéjo, peschiéra 

Fishlfke, a. come un pésce, in férma di 


pésce 

Fishy, a. di pésce, peseiéso 

Fissile, a. fissile 

Fissiped, a. fissipede 

Fissure, s. fesstra, crepiccio, spaccattira 

— va. far fessira, spaccare 

Fist, s. pigno; mano serrata a pégno; I 
gave him a hidtw with my —; gli diédi un 
pigno; to shake one’s — at a ‘pérsons’s 
nése, andar colle pigna sul viso ad tho 

— va. (volg ) picchiàre, bAttere, col pagno; 
clése- —ed, strétto di mano, taccAgno 

Fistic-nùt, s. pistacchio : 

Fisticuffs, 8. pùgni, pl. m; pigna, pl. f; 
célpi di pigno; I gave him f@r —, gli 
diédi quattro pigni . 

Fistula, 8. (med.) fistola 

Fistular, a. fistaldre; (bot.) fatto a canéllo 

Fistulate, on. degenerare in fistola  - 

Fistuliform, fistulous, a. fistol6s0 

Fit, s. accésso, parossismo, attacco; — of 
the géat, attacco di podigra; — of Ague, 


accésso di fébbre terzàna ; céld —, brivi- 


do; by —s and starts, a sbalzi, saltuaria» 
ménte 

— a. Atto, iddneo, accéncio; céngruo, and- 
logo, conveniénte, convenévole, dicévole ; 
a propésito. 

— va. raccomodare, preparare, dispérra, al- 
lestire ; incastrare; asséttàre, calzAre; to 
— out, armare, equipaggiàre, fornire, prov- 


vedére; — up, out, allestire, arrediro; —. 


wéll (d’abiti), calzar béne, star béne - 
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— tn. convenire, quadrare, calzàre, affàrsi; 
star béne * 

Fitch, 8. (bot.) véccia 

Fitchet, fitchew, s. (zool.) pizzola (dénnola) 

Fitfal, a. saltuAnte, varidbile, incostante 

Fitfully, avv. a salti, saltuariaménte 

Fitly, avv. convenevolménte, acconciaménte 

Fitment, 8. còsa adatta; mézz0 

Fitness, 8. attézz , idoneità, convenidnza, 
adattabilità,attittidine, fi, acconcézza, con- 
formità 

Fitter, s: perséna che adatta, césa che si 
adatta 

Fitting, a. dicévole, decordso, conveniénte 

— 8. l'adattàre, allestire; — dt, l’allestire, 
l’equipaggiàre; corrédo, equipàggio, ‘are 
maménto, ornaménto 

Fittingly, avv. convenevolménte, dicevol- 
ménte 

Fitz, a. (figlio di); Fitzhérbert, figlio di Er- 
bérto; Fitzr6y, figlio del re 

Five, a. cinque 

— -cléft, a. spaccato in cinque 

— còrnered, a. rentagono 

— -f6ld, a. quintàplo 

— -handred, a. cinquecénto 

— -leaf, s. (bot.) pentafilo, cinquefdgiio, 
cinquefégli, m. 

— -léaved, a. pentifilo, a cinque foglie 

— -lébed, a. (dot.) a cinque lobi 

_ -pirted, a. diviso in cinque 

— -THduéand, a. cinquemila 

— -téorned, a. a cinque dénti 

— «vàlved, a. (bot.) a cinque valve 

Fiveléavedgrass, 8. (bot.) cinquefòglio, pen- 
tatilo 

Fives, 8. (vet.) vivole; le cinque dita, il il 
pugno 

Fix, pa. fiss4re, affissare, réndere stabile; 
attaccare; — a day, fissare, stabilire un 
giérno 

Fixable, a. che si può fissAre 

Fixation, 8. fissazione, f., fissézza, stabilità 

Fixed, a. fisso, stabilito, determinato ; the 
— stars, le stélle fisse . 

Fixedly, avv. fissaménte, fermaménte 

Fixedness, &. stabilita, solidézza, coesiéne; 
applicatézza, attenziéne 


| Fixity, s. (chira.) fissézza, consisténza 


Fixture, s. l'Atto del fissare, stato fisso, sta- 
bilità; (legge), immobile, m. per destina- 
zione 

Fizgig, 3. (mar.) fidcina; civettuòla; ràzzo 

Fizzle, 8 lòffa, fischio, sibi fo 

—, fizz, va. tiràre una lòffa; fischidre, si- 
bilare 


| Flàbbiness, a. flaccidita, I floscézza 


Flabby, a. fléscio; vizzo, méscio; — brèasts, 
poppe avvizzite 

Flaccid, a. flaccido, méscio, vizzo, fiacco 

Flaccidity, a. flaccidità, fiacchézza, rilassa- 
tezza 
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Flag, s. bandiéra, stendardo; (dot.) Alga; 
ghiaggiudlo; lastra di piétra; cérn- —, 
(bot.) gladiòlo; dnion —, bandiéra dell’U- 
niéne ; — of trice, bandiéra bianca; to 
hang Oat one’s — (mar.) inalberàre la 
propria bandiéra; to hiul déwn, to strike 
a —, (mar.)ammainàre, abbassaro, calare 
una bandiéra; to hoist one’s — (mar.) 
issàre la propria bandiéra; to set up a — 
(mil.) inalberàre, spiegare un vessfllo, uno 
stendardo 

Flag, vn. cadére penzoléne, penzolire; il- 
languidire; declinére, divenire flòscio, 
pisso, vizzo; avvilirsi, pérdersi di 4nimo 

— va. far cadére, far pérder la forza o il 
coràggio; snervare; abbattere, avvilire; la- 
stricdre; —ed, lastricato 

— «bréom, s. scépa di betiilla 

— -dfficer, 8. (mar.) caposquadra, ss., C0- 
mandante, m. di squadra - 

— -ship, a. (mar.) ammiriglia, capitina 

— -stàff, e. (mar.) dibero di bandiéra, di 
pavigliéne 

— -st6ne, s. lAstra, piétra lastra 

— «trice, s. bandiéra parlamentària 

Flàgeolet, s. zufolino, sifolo, zampigna 

Flagellànt, s. flagellante, m.° 

Flagellate, va. flagellare, staffilare 

Flagellàtion, e. flageliaziéne 

Flàgginess, s. rilassaménto, allentaménto, 
fiacchézza 

Flagging, a. pendénte, penzolinte, lingui- 
do; 8. lastricato, marciapiéde, m. 

Flàggy,. a. che cide penzoléne, che déndo- 
la; pendénte, linguido, flòscio, vizzo, fidc- 
co, l&sso; piéno di alghe o di ghiaggiuòli 

Flagitious, a. flagiziéso, facinoréso; ribaldo 

Flagitiously, avg. scellerataménte, ribalda- 
ménte 

Flagitiousness, gs. scelleratézza, ribalderfa 

Fidgon, #. flascéne, m., fiasco, boccétta 

Flagrance, flagranoy, a. notorietà, eccésso, 
enormézza 

Flagrant, a. fiagrinte, paténte, manifésto 

Flagrantly, avv. in Îlagrànte, patenteménte 

FlAfl, 8, correggidto (per batter le biade) 

Flake, a. fidcco (di néve), falda, acaglia, strà- 
to, lastra, lamina; (chim.) fidcco; — of 
ice, ghiacciudlo; (bot.) garòfano incarnato 
a due coléri; (mar.) tavolato da far see- 
care il merlizzo; —s of sdot, fuliggine, f; 
—s of wéol, fidcchi di lana 

— «white, s. biàcca, bianco di cerdssa 

ElAky, a. laminéso, floccéso, stratificato 

Flam, e. menzégna, baja, carota; — va. in- 
gannàre con delle bugie, piantàr caròte, 
infinocchiàre 

Flambeau (pr. fiàmbo), s. torcia accésa, fidc- 
cola 

Flame, a. fiamma, fiammata; vampa, fadco, 
ardére, fervére, amòre; persòna amata; 
false —, fudco di Bengala; to be in a —, 
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fiammeggiàre, infiammarsi; to commit, to 
consign to the —s, dire alle fiimme; to 
thrée dil on the —, versér dlio sulla 
fidmma, gittàr élio sulla brace; to mike a 
little —,-fare una fiammita; — -cdloured, 
colére di famma 3 ey 

— on. fiammeggiàre, avvamp4re; Ardere . . 

Flameless, a. sénza fiamma 

Flamen, 8. (storia antica) fiimine, m. 

Flaming, a. fiammeggiante, vampeggidnte ; 
ardénte; infuocdto; sfoggiato, appariscén- 
te;e. incéndio, combustidne - È 

Flamingly, avv. sfoggiataménte, magnifica- 
ménte 

Flamingo, e. {ors.) fenicèntero, fenicdttere 

Flamivomous, a. flammivomo, vomitànte 
fiamma - i 

Flimy, a. che ména vampa, fiamminte 

Flange, 8. òrlo, risàlto, sponda, spòrto . 

Flank, s. fi&nco, lato; dla; to fall upòn the 
énemy’s —, assalire il nemico nel fidaco; 
hèavy- —ed, fiancito . se 

— va, fiancheggiàre, fiancére; puatellire; 
fortificdre i fAnchi di; (mil.) circafre, at- 
taccdre il fidnco a 

Flanker, 8. (forf.) fiineo — 4 

Flannel, e. fianglla; — shirt, pamieiudla, 
corpétto di fanélla . ; 

Flap, e. colpo di ala, eblpo di fazzolftto 0 
tovagliuòlo; célpo leggiéro; animélia, co- 
pérchio a conniéta; she —s of a chat, Ie 
falde d’un vestito; —s of a shdée, oréochie 
di scarpa; fly- —, oaccia-mésche, m; — 
eéared, che ha le orécchie limghe e pen- 
zoléni i 

— un. aleggiére, bittore le ili con istrépito; 
agitarsi, cadére penzoléne, peazolare, don- 
dolére; va. dire un célpo di dala, percuò- 
tere una còsa leggiéra; to — away flies, 
cacciàre le mésche col parambsche 

— jack, e. térta di méle 

Flapper, s. animélla, copérchio a cerniéra 

Flare, va. spléndere con lice incérta 0 ab- 
bagliante, mandare un bagliòre, scintil- 
lare, sfolgoràre : 

Flàring, a. abbaglidate, splendénte 

Flash, s. lampo, vivo falgére, bagliére, sfol- 
gorfo, fiimma 0 luce subita, vampa; schiz- 
z0; gétto; sprizzo d’acqua; — of light- 
ning, baléno, lampo; — of wil, concéito 
spiritéso ed improvviso; — (fig.), sfòggio, 
appariscénza, orpéllo; — héùse, osteria, 
ritrovo di ladri e dònne di mal costime 

— on. lampeggiare, balenare, sfolgorare ; 
vampeggiare, scintillàre, rispléndere; (del- 
l’acqua), zampillare; va. far tampillare, 
schizzàre 

— -pipe, a. pértica da accéndere il gas 

Flasher, #. nòmo superficiale; remalére 

ant.) i 

Flàshily, avv.sfoggiataménte,sfolgoratamén- 

te, vanaménte 





mét, bit, ndt, tàb;- far, pique, KI 





rw pk Oe Ce GE 


FLA. 


Flashy, a. sfoggiato, appariseénte, vino; — 
dress, Ornaments, fronzoli, gingilli 

Flask, 3. borraccia, fiasco; flat —, borrac- 
cina, fiaschétta da tasca; ’ powder- —, fia- 
schétta per la pélvere 

Flàsket, s. paniére, m., césto, canéstro 

Fiat, a. piatto, spfanàto; scipito, sventato, 
insfpido, sdolcinito; — face, viso piàtto; 
— nése, nàso schiacciato; to give a — 
— denial, ricusàre ricisaménte ; 3; — -bét- 
tomed, col fondo piano; — -ndésed, camit- 
80; — drink, bevanda scipita, sventàta; 
to get —, divenire scipito, scipitire ; to 
lie —, appiattarsi 

— 8. piano, superficie piana, livéllo leviga- 
to; spino, spianàta, terréno pino, pia- 
néra, paése piano; piatto (parte piatta di 
una còsa); pensiéro scipito ; insulsAggine, 
J.: (mus.) bemélle, m; —s, pl. (mar.) 
sécche, pl. f; chiòdi, pl. m., a tésta mar- 
tellétta; the — of a sword, il piatto di 
una spada 

— va. spianàre, réndere piano, pidtto; sci- 
pito; wn. divenire piano, appianarsi; sci- 
pitfre 

Flative, a. (med.) fiatu6so, ventéso 

Flàtly, avv. in pidno, sulla térra; spiatella- 
taménte, schiettaménte, recisaménte, net- 
taménte, assolutaménte 

Flatness, a. qualità piana o piatta, pianéz- 
za; insulsAggine, f., scipitézza 

Flatten, va. appiandre, spianàre, réndere 
piano o piatto; ammortire, abbattere, sven» 
tare, réndere scipito, insipido, insùlso 

— on. spiangrsi; divenire insdlso; scipitire 

Flàttening, 8. schiacciaménto; schiaccia 
tura 

Flatter, 8. spianatére, -trioe, ciò che rénde 
piano o piatto; martéllo, martellino 

— va. adulare, lusingàre, piaggidre; — 
one’s sélf, lusingarsi, auguràrsi; I- my 
sélf that, mi 4uguro che, mi do vAnto che 

Flatterer, s. adulatére, -trice, lusingatére, 
«trice, lusinghiéro, piaggiatére, pialléne 

Flattering, a. lusinghévole, ‘lusinghiéro, 
gràto 

- Flatteringly, avv. con lasfnghe, in médo 
piacéyole; piacevolménte, dolceménte 

Fiattery, a. adulaziéne, lusinga, lusinghe- 
ria, piaggiaménte 

Flatting, s. appianaméntò, smussaménto, li 
sciatara; — -mill, laminat6jo 

Fiattish, a. alquanto piatto; insipido 

Flatulence, fiàtulency, e. flatulénza, flatuo- 
sità, ventosità 

Flatulent, a. flatulénte, flatu6so, ventéso, 
vino, frivolo 

Flatuòsity, 8. flatuosità 

Fiàtu0us, a. flatuéso 

FlAtus, s. fidto, séffio 

Flatwise, avv. in piano, in lingo, di piatto, 
appiattàto 
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Flaunt, va. pompeggidre, sfoggidre; pavo- 
neggiàrsi 

Flaunting, a. che pompéggia, che si pavo- 
néggia; attillato, ornato di frénzoli; sfol- 
gorànte, pompeggiante 

Flavorous, a. odorante; saporito, gustéso 

Flavour, s. aròma, m., fragranza, odòre; sa- 
pore gustéso, gusto gradévole; — yn. dare 
un gusto aromatico, dire un sapére gusté- 
so; dar fragranza, rénder saporito, gu- 
st6s0 

Flavourless, a. sénza aròma, sénza alcun 
profamo, insipido, scipito 

Flaw, g. scrépolo; pélo; fallo, difétto, ma- 
gagna, malanno; — of wind, folata; to 
find a — in a thing, trovar un difétto in 
una còsa 

— va. crepàre, far fessura in, dannoggisre 

Flawless, a. sénza fessùre, sénza difétto 

Flàwy, a. difettéso, fésso, magagnato 

Flax, 8. (dot.) lino; to dress —, scotolàre, 
pettindre il lino; — -breàk, grimola, 
maciùlla; — -drésser, lavoratore che pét- 
tina o scétola il lino; — -mill, filanda 

— -fiéld, a. linéta 

— lily, — -plànt, e. (vot.) phormiam te- 
nax, m 

— -s6ed, gs. séme, m. di lino. 

— -star, 8. (bot.) lisimAchia stellata 

— tribe, 8. (dot. ) lindcee, pl. f. 

Flàxen, a. “ai lino, fitto di lino; colére di 
lino; bidndo; — hàîr, capélli biondi 

Flàxy, a. simile al lino; d’un biéndo do- 
ràto 

Flay, va. scorticare; — alive, scorticare vivo 

Flayer, s, scorticalére, -trice © 

Flaying, a. scorticaménto, lo scorticàre 

Fléa, 8. fe f.; to put a in a pèrsòn’3 
éar, méttere una pulce nell’erécchia ad 
uno, dirgli còsa che gli dia a pensàre; — 
-bite, morsicatùra di ptilce; — -wiart, 
(bot.) pulicaria; va. spulciare, tor via da 
désso le pulci 

— -bane, 8. (dot.) conizza 

— «bit, a. moscato, brizzolato, macchietta- 
to, picchiettàto, punteggiato 

— -bite, — -biting, 8. morsicatùra di pilci 

— «bitten, a. morsicato da pulci 

Fléak, s. V. Flake 

Fléam, s. (ehir. veter.) lancétta 

Fléck, fiècker, va. macchiettare, picchiettà- 
re, punteggire 

Fléction, s. flessidne 

Fléctor, a. (anat.) flessòre, fiessòrio 

Fléd, pass. di to flée 

Flèdge e flèdged, a. piumato, copérto di 
piùme 

— va. fornire di piùme; full. —d, copérto 
di piùme 

Flée, on. (pas. fiòd) fuggire; — from, spap- 
pare da, scansàre, evitàre; — the qués 
astenérsi (dalla votazione) 
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Fléece, s. véllo; gélden —, toséne d'òro 

— va. téndere, tosàre; (fig.) spogliàre; scor- 
ticare; denuddre; —d of one’s mòney, ru- 
bato,spogliàto, denudato, lasciato al vérde 

Fléeced, a. carico di lana, velléso; derubato 

Fléecer, s. spogliatére, esattére, angariatére 

Fléecy, a. velléso, lanéso, lanito 

Fléer, un. deridere, schernire, beffeggiare 

— s. smòrfia, visàccio, béffa, schérno 

Fléerer, s. schernitére, -trice, beffatére, 
-trice 

Fléet, a. fldtta, armata (di m4re); his, her 
Majesty’s —, armata navale dello Stato, 
flòtta reàle; — of mérchant-men, naviglio 
mercantile; to fit 6ùt a —, equipaggiare, 
armare una fidtta 

— a. veléce, célere, rapido, ratto, fugà- 
ce, faggévole, passeggiéro; — héènd, cane, 
m. véltro velòce alla corsa 

— on. involarsi, correre o scérrere présto ; 
passar ratto; sfuggire; — awéày, involàrsi, 
svanire, dileguarsi 

— wa. ridere, passare, rapidaménte sépra, 
sfioràre, schinmdres; — a tackle, (mar.) 
ammainare un parànco 

Fléeting, a. transitorio, passeggiéro, fuggé- 
vole i 

Fléetly, avv. veloceménte, leggerménte, ratto 

Fléetness, s. celerità, velocità, fugacità 

Flegmatic, V. Phlegmatic 

Fleming, a. Fiammingo, Fiammfoga 

Flémish, a. fiammingo; the — schéol (pit- 
tura), la scudla fiamminga 

Flash, s. carne, f.; raw —, carne crida; 
hard —, carne dura; sòft —, carne frélla; 
the —, la carne (la parte sensuale del- 
l’uòmo); to éat—, mangiar carne; to pick 
up —, to gather —, riméttersi in carne, 
ingrassàrsi; — -còloured, incarnàto, co- 
16re di carne; — -d4y, gidrno gràsso; — 
— -méat, vivanda; the — (bot.) la pélpa 
(di tutte le fritta) 

— va. iniziare, incarnàre, saziare, satollàre 

— -pòt, s. péntola, pignàtta 

Flèshiness, 8. carnosità, pingaédine, f., stato 
di éssere béne in carne 

Fléshless, a. magro, spartito, sminto 

Fléshliness, 8. sensualità, carnalità 

Flèshly, a. corporale, earnile, sensuale 

Flèshméat, s. carne da mangiàre, vivanda 

Fiéshy, a. carnéso, carniito, béne in carne 

Flètch, va. impennàre (una fréccia) 

Fléw, pret. di to fiy 

Flexibility, s. flessibilità, pieghevolézza 

Fiéxible, a. flessibile, pieghévole, manévole 

Fléxibleness, 8. V. Flexibility 

Fléxile, a. flessibile 

Elèzion, s. flessiéne, curvatùra, piegatura 

.Flèxor, 8. (anad.) flessére 

Flèxuous, a. flessuéso, cirvo; varidbile 

Fléxare, s. flessira, curvatira, flessidne; 
contrary — (geom.) inflessiéne 
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Flicker, on. svolazzare; ondeggiàre, lambire 

Flickering, 9. lo svolazzire, il lambire, on- 
deggiaménto, agitazione 

Flier, 8. fuggitivo, fuggitiva; (mi2.) fuggià- 
sco; bilanciére, m. (di macchina); volin- 
te, m. (di macchina); high- —, persdna 
vanitésa, supérba, esaltata — 

Flight, 8. vélo, il vol4re, volata, figa; sl&n- 
cio, tfrò, portata, cérso; — of birds, stòr- 
mo d’uccélli; — of Arrow’, tirata di fréc- 
Cie; — of steps, gradinata; on the first — 
of the stdéré, sulla prima dirittéra della 
scala; it is the highest — of fdlly, è il 
colmo della follfa; to take —, spiccAr il 
vélo; to take to —, fuggirsene, scappàre 

Flightiness, a. storditézza, leggerézza 

Flighty, a. rapido, fuggévole; incosténte; 
ariéso, stordito, fantastico, ghiribizz6so 5 
— pérson, cervéllo balzino 

Flimflam, 8. capriccio 

Flimsiness, 8. floscézza, debolézza; leggerézza 

Flimiy, a. leggiéro, ésile, sottile, flòscio; 
débole, inférmo; — stiff, stòffa flòscia 

Flinch, va. rinculàre, dar diétro, arretràrsi; 
indietreggiàre, accasciàrsi, ritiràrsi, diser- 
tare, fuggire, scappàre, svignàr via 

Flincher, ¢. perséna che indietréggia, diser- 
tére, codardo 

Fling, va. (pas. fling), scagliare, lanciàre, 
gettàre, buttare; — a stone at that dog, 
gettàte un sésso contro a quel cAne; to 
— away, buttér via; — up, gettàr su, ri- 
gettàre, rinunzidre a, abbandonare; to —, 
on. tiràr calci, calcitrare 

— 8. gétto, célpe, bétta, birla, béffa 

Flinger, 8. gittatére, frombatére ; beffatére, 
-trice 

Flint, s. piétra focdia, sélce, f., cidttolo; — 
glass, vétro di ròcca, cristàllo inglése; a 
heart of —, uncuòredi piétra; — -hearted, 
duro di cuòre; he would skin a — (espres- 
sione proverbiale), squarterébbe lo zéro, 
scorticherébbe il pidocchio 

Flintiness, 8. durézza: 

Flinty, a. di piétra focAja, di sélce; di ma- 
cigno, diro, insensibile; selciéso, sass6s0 

Flip, 8. (volg.) bevanda, bevinda composta 
di birra, acquavite e sticchero; acqua- 
réllo 

Flippancy, #. loquacità, ciarlerfa, parlantina 

Fiippant, a. linguacciito, ciarkééro, sveglià- 
to; aribso, leggiéro, disinyòlto, sconside- 
rato; — pérson, perséna che ha una bélla 
parlantina, perséna Hnguaccitta, sveglia- 
ta, impertinénte; — spéech, discorso yé- 
go, vAno, superficiale i 

Flippantly, avv. in médu disinvòlto, vigo, 
linguaccitito; leggerménte, impertinente» 
ménte 

Flirt (pr. flart), va. muévere con prestézza, 
agitàre; to — a fan, aprire e ebiùdere 
rapidaménte un ventaglio; wn. celidre, 
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FLI 
scherzare, trescAre, frascheggiàre, civettà- 
re, amoreggiàre 

Flirt, a. célia, schérzo; ragàzza che Ama gli 
schérzi; frAsca, civettina, impertinénte 

Flirtàtion, a. il frascheggiàre, civettàre, amo- 
reggiàre; civetteria, amoreggiaménto, tré- 
sca i 

Flit, on. svolazzare, volteggiaré, fuggir via, 
passar ratto; aleggiàre, aliàre, migràro 

Flitch, a. costeréccio (di prescidtto), lar- 

. done 

Flitter, V. flatter; #8. stràccio; — -méùse, 

‘ pipistréllo 

Flittiness, s. incostanza, leggerézza 

Flitting, a. fuggévole, fuggitivo, passeggiéro 

Flitty, a. incostante, cangiante, instàbile 

Flix, 8. caliggine, f., pelùria, pelliccia; co- 
tone, m. 

Fléat, on. galleggiàre, stiro a galla, venfra 
gAlla, soprannuotàre; star sospéso ; vacil- 
lire, ondeggidre; fluttu4re; va. far galleg- 
giare, far venire o passare a galla; inon- 
dare, coprire d’acqua; — off, varare, lan- 
cifre; — 8. césa che galléggia o sta a galla; 
zitta, zAttera, fodero di legname; (pesca), 
sfighero; (mar.) galleggiatére, gavitéllo 

— -béard, s. ila, pala (di ruòta di mulino) 

Fibatage, 8. cose che galléggiàno 

Fléater, s. perséna che sta sdraiata sull’&c- 
qua; gbod —, buòn galleggiatére 

Fléating, a. galleggiante, fluttuante; — 
battery, batteria galleggidnte; the — debt, 
il débito oscillante 

— 8. inondaménto, allagaménto 

— -bridge, e. ponte di battélli 

— -stage, 8. zittera di caréna 

Fléaty, a. galfeggiante 

Filocculence, a. stato fioccéso, fioccosità 

Fldcculent, a. fioccòso 

Fiòck, s. grégge, m., gréggia; fideco; turba; 
— of shéep, una gréggia; — of géese, uno 
stuòlo di éche; — of birds (pr. burds), stér- 
mo d’uccélli; — of whol, fidcco, tidccolo 
di lana 

— gn. affollàrsi, andar in fòlla, afflufre, — 
togèther, adunàrsi 

— -paper, #. carta a cimatira 

— surface, #. galléne vellutàto (di stéffa) 

Flòcky, a. (ot.) fioccéso 

Flòg, va. frustare, sferzàre, staffilàre 

Flogging, 8. fustigazidne, flagellaménto, staf- 
filata; to give a —, dare una bastonata, 
un buòn carpiccio * 

Fléod, a. piéna, inendazibne, dilùvio, flis- 
so; torrénte, m.; flame, m., profitivio; a 
— of téars, un torrénte di lacrime; — 
«gite, cateritta, sportéllo della cateràtta; 
— -m@rk, segnale, m. della maréa cre- 
scénte; livéllo delle piéne 

— va. inondare, allagire, sommérgere 

Fléoding, s. allagaménte; (med.) méstruo, 
scélo eccessivo 
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Fléok, 3. (mar.) raffo dell’éncora 

Fliéoking, s. (miniere) rifidto, interruziéne 
di una véna metallica 

Fléor, 8. paleo, tavolato, paviménto; dia; 
piano; (mar.) fondo; brick or tile —, ame 
mattonato; béarded —, paviménto di As- 
si, pàlco; grétnd —, pian terréno; | live 
on the sècond —, &bito al secéndo piino 

— va. tavolàre, impalc4re con tavole, far 
il paviménto ad una stanza; stramAzzare; 
to — with bricks, ammattonare; to — a 
pérson, stramazzàre alcino 

— -clots, 8. téla céràta pel paviménto 

— -timber, 8. corrénti, pl. m., travicélli, 
pl. m. del paviménto 

Fléoring, a. lo impalcàre, ammattonàre, im- 
palcaménto, paviménto; (mar.) fondo 

Flòp, va. battere l’Ale, V. Flap 

Flora, a. (mit.) Flora; (bot.) fibra; the — 
of a country, la flora d'un paése 

Fléral, a. florale, de’ fidri 

Fléramonr, a. (bot.) amaranto 

Flérence,'s. vino, pinno, séta di Firénze 

Florentine, a. 8. fiorentino i 

Floréscence, s. fioritara 

Floret, 8. (d0t.) fiòsculo; fiorétto, fiorellino 

Florétta, s. bavélla, filaticcio 

Flòrid, a. flérido, fiorito; (pers.) fiorfto 

Floridity, fiòridness, a. fioridézza, freschézza 
di colére 

Floriferous, a. florifero 

Florification, s. (bot.) fioritura 

Florin, 8. (moneta) tiorino 

Flérist, 8. fiorista, m., f. 

Floscular, V. Flosculous 


.| Flòscule, e. (bot.) flòsculo 


Flòsculous, a. (bot.) flosculéso; — fléwer, 
fibre composto 

Floss, e. bòrra; rifiuto; — -silk, bérra di 
séta 

Flotilla, a. (mar.) flottiglia, piccola flétta 

Flòtsam, flòtson (mar.) a. relitti, pl. m. di 
mare; avanzi di naufragio 

FlsQnce, s. guerniménto, pendénte, m., bal. 
zàna, falpalà, m; balzo 

— va. guernire di balzAne o falpalà 

— on. tuffArsi, dibattersi, dimeoarsi 

fFléander, a. (itt.) pésce passera, lima 

— vn. scuòtersi con istrépito nell’ Acqua; 
scaglidrsi ; dimen4rsi; dibattersi, agitarsi 

Flour, sa. farina, fidre, m. del grano 

— va. ridirre in farina, infarinàre 

Floùrish, on. fiorire, éssere in fibre, éssere in 
budno stato, prosperare, far uso di uno 
stile troppo fiorito, frascheggiare; agitàrsi, 
vantarsi; fare tratti di pénna; brandire 
(una sp4da); suonare un prelùdio 

— va. fiorire, ornare di fidri, abbellire; bran- 
dire (una spada, un bastone) 

— 8. fiorita, splendére, sfarzo, sfoggio; (rett.) . 
fidri, ornaménti; (mzs.) nrelidio, tromba- 
ta; clangére; (arck.) fioréne, roséne; mil- 
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lanteria; jattanza; tratto di pénna, ghiri- 
gòro; brandiménto di spida o bastone 

Flourishing, a. fiorénte, florido, prosper6so 

Floùt, van. burldre, beffare, schernire 

— 8. (volg ) béffa, baja, burla, schérno 

Floating, s. burla, béffa, schérno 

Floutingly, avv. in médo insultante, con 
ischérno 

Fiéw, wn. scorrere, scaturire, docciàre, co- 
lare; scolire, emanàre, derivare, provent- 
re; to — in, affluire; — from, scaturire, 
provenire da; — 6ver, traboccare; — dver 
va. innondàre, allagare 

— g.(mar.) flisso; piéna, correntia; cérso, 
corrònte, f., elfusione; copia, abbondanza; 
proflavio (med.) fisso; the ébb and —, il 
il flasgo 6 riflisso; the — of séul, l’effusiò- 
ne del cudre, dell'Anima 

Fidwer, s. fibre, m.; ornaménto; la parte più 
scélta, più squisita di qualsivéglia còsa ; 
small —, fiorellino; artificial —s, fidri 
finti; —s of rhétoric, fidri, ornaménti ret- 
tàrici; the — of the army, il fibre dell’ e- 
séreito; — de luce, fiordaliso, giglio; — 
pot, viso per i fiori, vaso di fiéri; — 
-gentle (bot.), tagéte, m; —8, méstrai 

— on. fiorire, sbucciare; spamare, fermen- 
tire; va. infioràre, ricamare 

— -bid, s, (bot.) gémma, botténe, m. 

— -dist, s. (bot.) polline, m. 

— «féncé, s. (bot.) poenziàna, fiòr di para- 
diso 

— «garden, s. giardino ad ajudle, parterre 

— léaf, s. (bot.) pétalo 

— «show, s. esposizione di fidri 

— stilk, #. (bot.) pedincolo 

— -stind, s. canéstra da fiòri 

_ delice | a.(Lot.)fride,ireos, f.ghiaggiuòlo; 

— da lis — (araldica) fiordaliso 

Flowered, 4. fiorito, orndto di fiéri, rica- 
mato 

Flaweret, s. fiorétto, fiorellino 

Floweriness, &. fiorita, fioritira, abbondanza 
di fibri i 

Flowering, a, fiorénte, in fidre; s. fioritùra, 
florescénza; schiùma 

— -Ash, 8. (bot.) érno, frassino fiorito 

_.-rish, s. (bot.) bitemo, giùnco fiorito 

Flowerless, a. sénza fidri i 

Flowery, 4. fiorito, piéno di fibri 

Fliwing, a. che scorre, cola, scaturisce; 
corrénto, flottante; fluido, scorrévole; — 
in allluénte; — style, stile fluido, scidlto, 
acorrevole 

Fliwingly, avv, fluidaménte, scorrevolménte 
lindamenta, abbondanteménte 

Flown, part. pass. di to Fly, volére 

— a. enfiàto, gonfiato, trénfio; high —, su- 
pérbo, vanitòso, boriéso, arrogante 

VF. L. S. léttére iniziali di Fellow (mémbro) 
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Flictuant, a. fluttuante 

Flùctuate, un. fluttuare, (fig.) esitare, ti- 
tubAre 

FlùctuAting, a. fluttuante, ondeggiante 

Fluctuation, 8a. fluttuaziéne; esitazione 

Flue, s. géla di camino; calùggine, f; la- 
niggine, f. 

Fluèllen, s. (bot.) verònica; abrotàno 

Fluency, a. fluidità, fluidézza; scorrevoléz- 
za; speditézza, facéndia, volubilita; par- 
lantina; to spéak a language with —, par- 
lire speditaménte una lingua 

Fluent, a. fltido, scorrévole, spedito, fluén- 
te, facéndo; — spéaker, oratére facéndo, 
perséna che ha una buòna parlantina 

— 8. correntia (di fiume), corrénte, f. 

Fluently, avv. fluidaménte, speditamente, 
con facéndia; he speaks our language —, 
egli pirla speditaménte la nòstra lingua 

Fluid, a. 8. fluido 

Fluidity, Fluidness, s. fluidézza 

Fluke, s. (itt.) passerino, rombétto di réna; 
(mar.) ràffo dell’àncora 

— -wòrm, 8. (ent.) zuccajudla, fasciuòla 

Flame, s. déccia (di mulino) 

Flùmmery, s. pàppa, farinàta, polénta, pol- 
tiglia, pappolata; freddura, chiàppola, 
goffaggine, f. 

Flùng, pret. e part. di to fling, scagliàre 

Flùor, 8. fiuére, flisso; — albus (med.) leu- 
corria 

— -spar, 8. (min.) snéto, fluòre 

Sate | 8. (chim.) fluorina 

Flùrry, s. célpo di vénto, tarbine, m., con- 

| flitto di vénti, uragano, burrasca; violénta 
commoziéne, disérdine, m.g affoltàta, ta- 
muito, trambùsto, agitazione; in a —, in 
trambiusto, in confusibne 

— va. agitàre, trambustare, perturbàre; con- 
fondere 

Flash, a. affltisso, afluénza subita; flusso; 
rossére; improvviso impùlso, trasporto, rin- 
galluzzaménto, il ringalluzzirsi; frùsso, 
friissi, m. (di cArte da giuòco); — of jf,- 
traspòrto di gidia, piéna di contentézza; 
héctic —, rossére ético i 

— pn. affluire (come il singue alle guancie) 
scérrere con impeto; divenire résso nel 
viso; riogalluzzarsi; to be ed with, 
briArsi di, ringarzullire . 

— va. (with) animAre, stimolare, esaltàr 
colorare, far ringarzullire 

— a. frésco, vigoréso, esaltato, 

— -deck, s. (mar.) ponte raso 

Flashed, a. résso, piéno, inebbriàto; rin- 
galluzzAto, esaltàto "(viso 

Flushing, s. (poco us.) rossére, rossézza nel 

Flùster, va. (volg.) riscaldàre per il tròppo 
bére; turbAre; — (volg.) eccitazione 

Flùstered, 8. mézzo cotto, brillo; trambu- 
stato, sbalordito, confùso 
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Flaéte, 2. (mus.) flduto; sampégna, zampò- | — -fish, 8. pésce volinte, m. 


gna; (arch.) scanalatira; (mar.) flauto, 
pinco, filta; béaked —, flauto a béeco, 
fi&uto délee; gérman —, travérso, flduto 
tedésco; to play the —, suonare il flauto 

— on. suondre il flauto; va. scanalàre 

— -stop, s. (mus.) registro del fi&uto (nel- 
l’6rgano) 

Flting, e. scanalattra, lo scanalfre 

Flatist, s. suonatére di flauto 

Flatter, un. aliàro; aleggidre, svolazzàre, 
batter le Ali; dimen4rsi, agitàzsi; (med.) 
palpitàre, trasalire 

— va. turbére, sconcertàre, agitàre; far pal- 
pitàre, far tremolàre 

— s. alleggiaménto,- battiménto delle 4li; 
battito irregolare del pélso, palpitaziéne; 
tremolfo, agitaziéne; to put in a —, agi- 
tare, far tremoldre, far trasalire 

Flavial, fluviàtic, a. fluviale 

Flax, #. flusso, concérso ; bléody —, dissen- 
terfa 

— va. dissélvere, salivàre, sciogliere 

Flaixion, s. (med.) flussiéne ; (geom.) flas- 
siéne 

Fly(pret.fléw, p.p.fiden)}, on. volére,involarsi; 
faggirsene; fuggire; — aw4y, volar via, invo- 
larsi; fuggire; — off, Odtwards, scattére, 
scappàre ; to let —, scoceàre, tiràre, spa- 
ràre; (mar.) mollàre, allentàre; to — in 
piéces, saltàre in pézzi, frantumarsi, scop- 
piàre; to — St, (pere.) adiràrsi; — into 
a passion, montare in céllera, andare sulle 
f&rie; to — in the face of, insultare, av- 
ventarsi contro 

—(pret.fiéw, p. p. fldwn), va. schivàre, scan- 
sàre, sfuggire 

— e.mésca; large —, moscéne; gad—, tafa- 
no; Spanish flies, cantéridi, fpi. canterél- 
le; &la, volante, m. (di macchina); — 
-céach, velocifero; — -béat, barca, bar- 
chétta, naviglio leggiéro; — of a watch, 
bilanciére, m; — -flap, c&ccia mésche, m; 
to — -bléw, va. guastar coi cacchiéni 

— -bfine, 8. (bot.) piglia mésche, m. 

— -bitten, a. punzecchiàto dalle mésche 

— -béat, s. (mar.) flibétto 

— -càtcher, 8. (orn.) piglia mésche, m; sal- 
tinsélce, m; (bot.) piglia mésche, m. 

= -fish, om. pescare con l’ésca 

— -pé6wder, s. polvere moschicida, arsénico 
metallico 

— -trap, s. piglia mésche, m. 

— -whéel, s. bilanciére, m. 

Flyer, s. volatòre, -trice; animale volante, 
che véla via; bilanciére, m. (di girarrò- 
sto); scaléa, scalinita, veréne, om. 

Fiying, a. volante ; fuggitivo, faggévole; — 
camp, campo volante; — artillery, arti- 
glierfa di camp4gna; with — cdlours, a 
bandiére spiegate 

= bridge, s. ponte volinte, m. 


— -party, #. (mél.) distaccaménto di eac- 
eiatéri 

— spinions e. volante, m. (d’orolégio) 

Féal, s. polédro, pulédro; — of an 4ss, asi- 
néllo, asinino 

— va. figliàre, sgravàrsi di un pulédro 

Féam, a. spima, schidma, bava 

— on. spumàre, schium4re, fare spuma 

Féaming, a. spumante, spumeggiante; e. lo 

- spamére, spumeggiàre 

Foamingly, avv. in mòdo spumante, spu- 
meggiànte 

Foamy, a. spumante, spuméso 

Fob, e. tàsca piccola, taschétta dell’oriuòlo 

Fécal, a. del fico, centrale, céntrico 

Fécus, s. (ottica) foco (di lice), céntro di 
convergénza (dei rAggi) 

Fodder, s. foràggio, fiéno, strame, m., pro- 
vénda; péso del piombo e qualche altro 
metàllo (equivalénte a circa quintali mé- 
trici 094) 

— va. dar il fiéno, il forAggio al bestiame, 
pascolire con cibo sécco; (mar.) turàre 
un buco in un bastiménto 

Fòdderer, e. foraggiére, provveditére di fo- 
ràggio 

Fòddering, 8. foraggiaménto 

Fée, s. nemico; avversario, nemico accani- 
to; foeman (poet.) nemico in guérra 

Foétus, s. V. Fétus 

Fég, s. nébbia; nébula; va. annebbiàre 

Fogginess, 8. stato nebbibso (dell’aria) 

Foggily, avv. nebbiosaménte 

Foggy, a. nebbidso, fòsco 

FORI interj. oibd! 

Fable, s. débole, m. lato débole (d’ una 
ersòna) : 
Foil, a. foglia (di metallo); fiorétto da schér- 
ma; foglia che si métte sotto una piétra 
preziésa per farla rilùcere maggiorménte; 
orpélio; césa che fa spiccàre, che dà ri- 

s4lto; chidro-searo, ombratura; to sènd 
the — flying, far saltàre in &ria il fiorét- 
to; tin- —, foglia di latta, orpéllo 

— va. rincacciàre, ripulsàre, respingere, 
vincere, superàre, sventàre; to be foiled, 
éssero ripulsdto, superato, vinto 

FQler, e. chi ha il vantaggio sépra di un 
4ltro; vincitére 

Félling, e. (caccia) érma, tràccix di fiéra 
(nella boscaglia) 

Foin, e. stoccata, colpo; vm. dire una stoc- 
cata 

Foist, oa. inserire surrettiziaménte, inter- 
polare 

Foìstiness, s. miffa, ammuffàto 

Foisty, a. V. Fusty 

F6ld, 8. piéga, créspa, raddoppiaménto; ovi- 
le, m., gréggo, m; batténte, m. (di pòrta); 
déppio, quantità doppia; five —, cinque 
volte tanto, quintéplo; four —, quattro 
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vòlte tanto; a hùndred —, a cénto déppi; 
many —, moltéplice ; the population has 
incréased thrée —, la popolazibne è cre- 
sciùta del triplo 

F61d, va.piegàre; avviluppàre; — upaletter, 
piegàre una léttera; to — shéep, méttere 
le ‘:pécore nell’ovile; — one’s arms, incro- 
ciàre le braccia 

Félded, a. piegato, ripiegato; incrocidto 

Félder, e. piegatére, -trice; stécca 

Félding, a. che si piéga; — chàfr, ciscràn- 
na, séggiola pieghévole; — déor, porta a 
due batténti; — scréden, paravénto 

Foliaceous, a. fogliaceo 

Foliage, e. fogliame, m., fréndi, fp. 

Féoliate, va. ridurre in lamine — 

Foliation, 8. il ridurre in lastre; fogliame, m. 

Félier, 8. orpéllo 

Folio, 8. libro in foglio 

— va. cartolàre, segnàre i niimeri delle p4- 
gine 

Félioing, s. numeraziéne, 6rdine progressivo 

Féliole, 8. (bot.) fogliétta, fogliolina 

Féliomort, a. foglia mòrta, colér foglia 
morta 

Félk, s. génte, f., pòpolo, V. Folks 

Félkland, s. (legge) térra possedita in co- 
pyhold, V. Copyhold 

Féikméte, s. assembléa Annua dei deputati 
(del pòpolo, del cléro e della nobiltà) 
présso gli antichi SAssoni 

Félkmoter, s. mémbro del Folkmote 

Folks, s. génte, f., pòpolo; Whit do — say 
about it? Che ne dice la génte? dther —, 
gli Altri; sick —, i malati; 6ld —, i véec- 
chi; gdod —, la buòna génte; proud —, 
la géute altéra 

Follicle, s. (bot.) follicola, follfculo, guscio 

Follow, van. seguire, seguitàre, tenér diétro 
a; susseguire, procédere, consegufre; — 
him, seguftelo ; it does not — that, ecc., 
non ne conségue che, ecc.; to — a tride, 
a proféssion, atténdere, accudfre a qual- 
che mestiére o professibne; as 8, come 
ségue 

Follower, s. seguace, m. f., aderénte, di- 
pendénte, settatére, -trice, partigiano; 
ruòta minére 

Following, a. seguénte, susseguénte; e. imi- 
tazione © 

Folly, 4. follia, sciocchézza, stoltézza 

Fomént, va. fomentàre; caldeggiare 

Foment&tion, e. (med.) foménto; caldeggia- 
ménto 1 

Foménter | 8. fomentat6re, -trice, fautére, 

Foméntor -trice 

Fond, a. (poet. pizzo, insensato), appas- 
sionAto, passionAto, incapricciàto, invaghi- 
to; vago, ghidtto; amante; affettuéso; — 
of, invaghito di, ténero di, amante di, 
ghiétto di; to get — of, affeziondrsi a, 
invaghirsi di; he is- passionately — of 
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Fite, méte, bite, nòte, tube; - fat, 
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Miss B., egli ama perdutaménte la signo- 
rina B.; a — embràce, un amplésso; are 
you — of frùét? vi piacciono le fritta? 

Fòndle, va. accarezz4re, far carrézze a, amo- 
revoleggiàre, ammoinàre, vezzeggiàre 

Foòndler, 8. chi fa carézze, accarezzatére, 
-trice È 

Foudling, 8. figlio predilétto, figlia predi- 
létta 

Fondly, avv. (pazzaménte, poet.) teneramén- 
te, affettuosaménte, appassionataménte 

Fondness,.#. tenerézza, affétto, passione, am6- 
ro, inclinazione, predileziéne 

Fònt, gs. finte, mf. sorgénte, f., finte bat- 
tesimile, m. 

Font, s. corpo di caratteri da stampa 

Fontanel, fonticle, s. fontanélla, cautério 

Fonticle, s. (med.) fonticolo 

Féod, e. cibo, p&sto, aliménto, nutriménto; 
— and cléthing, la tavola e il vestire; to 
Sep a hòrse on gréen —, aderbare un ca- 
vallo 

Foodful, s. nutritivo, fecondo, fértile 

Féodless, a. stérile | 

Féol, e. scidcco, stélto, scimunito, folle, nm. 
f., stapido; great —, scioccéne, m; nataral 
—, idiéta, m. J; to make a — of a pérson, 
{Arei béffa di ano; to play the —, pazzeg- 
gifre; —’s cap, berrétta da pazzo; carta 
fina e sostentta; one — makes many, la 
follfa è contagiésa 

— on. scioccheggiàre, pazseggiàre, buffoneg- 
giare, amorevoleggiàre; va. deltidere; uc- 
cellAre; — away, buttar via, pérdere paz- 
zaménte . 

— ’s sténe, (bot.) èrchide, f. 

— -trap, 8. astuzia grossolana . 

Féolery, 8. lo schioccheggiàre, scioccherfa; 
sciocchézza, scioccigine, f., baja, inézia 

Féolhardily, avv. temerariaménte 

Féolhardiness, s. temerità, ardire sconside- 


ràto 

Féolhardy, a. temerario, arrischiévole, ar- 
rischiato 

Fiolish, a. scidcco, folle, stélto; p&zzo, im- 
becille; to dò a —rnìng, fare una sciec- 
chézza; — talk, paròle vane, chidcchie- 
re, pl. f. — ‘ 

Fiolishly, ave. scioccaménte, folleménte, 
stoltaménté 

Féolishness, 3. pazzia, imprudénza 

Féot, s. (pl. féet) piéde, m., zampa, base, 
f., stato, condiziéne; (miv.) fanteria; (mi- 
sura) pidde, pàlmo; small shapely —, 
syiph-like —, piedino; place your — hére, 
mettéte qui il piéde; to tréad under —, 
calpestare; 1 cime on —, séno ventito a 
piédi; to have a s6re —, a bad —, avér 
male al piéde; the — of a cdlumn, la 
bAse di tina colénna; the fore féet, le 
zampe o piédi davanti; the hind. féet, le 
zampe (0 piédi) di diétro; to set a tming 
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on —, cominciàre od incamminàre una 
còsa; six féet high, Alto sei piédi; — -ball 
palléne, m; — man, staffiére, lacché, m; — 
«step, pedata, vestigio; — -race, cérsa (di 
génte) a piédi; — of a stòcking, pedale, 
m di calza; at —, a pié (di pagina, ecc.); 
to put one’s— into, (volg.) guastàre, ro- 
vindre ; — -pàce, passo ordinario; to go 
at a — -pice, andar di pàsso; — -pad, as- 
sassino di strada; — -pàssenger, pedéne, m; 
— -pàrn sentiéro; marciapiéde, m.; — 
-sére, zoppicante, che ha i piédi guasti 
(dal camminare); follow his — -steps, se- 
guitàte le sue ped&te, imitàtelo 

Féol, va. calpestàre, dar di piédi, percérrere 
(a piédi); to — a pdér of stòckings, rim- 
pedala&re un pàio di calze 

— on. ballAre, camminàre sulla pinta de’ 
piédi, saltellare; to — it, andàr a piédi 

— -béard, #. marciapiédi, m; (di strumen- 
ti) peddle, m; (di carrozza) pòsa-piédi, 
m; (di macchine) gallorfa 

— -wirmer, s. caldanino, véggio 

— -wiy, e. sentiéro; marciapiéde, m. 

Féoted, a. rimpedulàto; che ha i piédi...; 
bàre- —, scAlzo; féur- —, quadrupede; 
clòven- —, che ha il pie’ fésso 

Féoting, s. mòdo con cui si péne il pidde, 
luògo déve si péne il piéde; pàsso, ballo, 
danza; base, f., terréno, sostégno, fonda- 
ménto; sentiéro, cammino, via; stato, con- 
diziéne, piéde, m; on a — with, sépra un 
piéde di; to get a — in, stabilfrsi in, 
stanzi4rsi in; to live on a common — of 
equàlity, accomunàrsi; to put on an equal 
—, parificare 

Féotman, s. staffiére, m., lacché, m. 

Féotstep, #. vestigio, traccia 

Pbotstéol, s. sgabéllo, predélla 

Fop, s. vaneréllo, vagheggfoo, bellimbùsto 

Fopling, s. gingillo, affettatizzo, vane- 
réllo 

Fòppery, #s. affettaziéne, attilatara, vanità 

Foppish, a. attillato, affettàto, vanitéso 

Foppishly, ave. da vaneréllo, con affettaziéne 

Fòppishness, e. affettazidne, ostentazione 

For, prep. per, a cagiéne di, per causa di; 
he died — you, per voi egli mori; — God’s 
sake, per l’amér di Dio; I start — Gènoa, 
parto per Génova; — Néw York, per alla 
volta di Nuòva York; — my part, — mé, 
per me, quanto a me; — the médst part, 
per lo più; I am sòrry — it, me ne di- 
spiace; it is not — mé to decide, non 
spétta a me il giudicare; bit — your as- 
sistance, sénza il vòstro ajtito; bit — you, 
sénza divoi,senon fésse per voi; — dll that, 
con tutto cid; — all his cùnning, a di- 
spétto di tutta la sia astuzia; né@ — it! 
ora a néi! — èver and èver, per sémpre, 
in sempitérno . 

— conj. poiché, dappoichè; perocché, dac - 
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chè, stanteché, perciocché, perchè; — as 
much as, avvegnachè 

Forage, 8. foriggio; vettovaglie, fpl., pro- 
vénda 

— va. foraggiàre; on. andar intérno in cérca 
di vettovaglie o provénda 

Forager, a. foraggiére, m., predatére 

Foraging, 8. il foraggiàre; — cap, berrétta 
militàre; to go —, andàre a foraggio, per 
foraggio; to send St —, mandare per fo- 
raggio, mandare a foraggidre 

Foramen (pl. foramina), s. foro, forame, m. 

Foràminàted, a. foraminàto 

Foraminifer (pt. foraminifera), ¢. foraminife- 
re (rizòpodo conchifero) 

Foraminiferous, a. foraminifero, dei forami- 
niferi 

F.ràminous, a. foraminéso 

Forasmùch, conj. stanteché, inquantochè, 
conciossiacosachè, conciossiaché, avve- 
gnaché . 

Foray, 2. scorreria, incursiéne 

Forbàd, forbade, pret. di to Forbid 


.| Forbéar (pret. forbére, p. p. forbérne) va. 


tolleràre, evitàre, astenérsi da, sostenéré; 
on. tralasciàro, raffrenàrsi, astenérsi, ri- 
starsi, ritenérsi; te beàr and —, sostenére 
ed astenérsi; I could hardly — wéeping, 
a gran péna riténni le lagrime 

Forbéarance, s. sofferénza, paziénza, tolle- 
rinza, compatiménto, indulgéoza, longa- 
nimità; — of or from, l’astenérsi da 

Forbid (pret. forbade, p. p. forbid, for- 
bidden), va. vietàre, proibfre; Gòd —, tòl- 
ga Iddio; Héaven —, Dio me ne guardi 

Forbiddance, s. diviéto, interdétto, proibi- 
zione 

Forbidden, V. Forbid 

Forbidder, e. proibitére, -trice, vietatére, 
-trice 

Forbidding, a. che désta ripugnanza e av- 
versiéne, austéro, spiacévole; — céUnte- 
mance, fisinnomia antipàtica 

Forbére, forbérne, V. Forbéar 

Férce, e. forza; fortézza; potére, m., po- 
ténza; vigoria; gagliardia; violénza; fér- 
ceé, spl. trippe, fpi., esército, armata; 
by —, a forza, per fòrza; by main —, a 
viva forza; a law still in —, una légge 
tuttéra in vigére; the land —s, le trippe 
di térra 

— va. sforzire, forzàre, costringere, obbli- 
gare; violentàre, affrettàre; préndere per 
forza; to — back, respingere, rincacciàre; 
— from, strappàre, rapire; — into, ficcàre, 
conficcàre; — upòn, impérre; to — a pédst, 
(mél.) préndere un posto per forza 

— on. sforzàrsi, usàr violénza 

Férced, a. forzito, non naturàle, affettato; 
— compliments, compliménti forziti; — 
16an, préstito forzato 

Fércedly, ave. forzatamente, per forza 
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Férceful, a. poderéso, forte, enérgico ; vio- 
lénto, impetudso 

Fércefully, ave. poderosaménte, energica- 

Férceless, a. sé.za forza, débole (ménte 

Férceméat, s. ripiéno; — ball, polpétta 

Forceps, s. (chér.) forcipe, m., tanàglia, ta- 
nagliétta 

Forcer, s. pers6na o còsa che sfòrza; pistò- 
ne, m. 

Forcible, a. poderéso; efficace, calzAnte; 
(legge) colla forza, con violénza 

Fércibleness, 9. forza, violénza 

Fércibly, avv. poderosaménte, con possin- 
za, per fòrza 

Fércing, 8. costringiménto, losforzàre; (agr.) 
*l’affrettàre la maturazione 

Fortipàtion, e. l’attanagliàre (supplizio) 

Férd, s. guido 

— va..guadére, passére a guido 

Férdable, a. guadéso, che si può guadire 

Férding, e. il guadàre; — -place, guado 

Fordò, va. distriggere 

Fére, contrazione di before 

— a. anteriòre, precedénte, antecedénte 

Fore, avv. anteriorménte, inn&nzi, prima; 
— and Aft (mar.), per péppa e pria 

— -admdnish, va. preammonire 

— -advise, va. preavvisàre 

— -allèdge, va. citàre più s6pra; —d, pre- 
allegato 

— -appdint, va. predeterminàre, preordinà- 
re, prestapilfre, predestinàre 

— «firm, va. armàre, munfre innanzi; 8. 
(anat.) cubito, avambraccio 

— -drmed, a. premunito; — férewirned, 
uòmo avvertito mézzo salvito 

— -brice, e. (mar.) bràccio del pennéne di 
trinchétto . 

— -castlé, s. (mar.) castéllo di pria 

— -chésen, a. prescélto, preelétto, prede- 
stinàto 

— -cited, a. precitàto, predétto, anzidétto 

— «dite, va. méttere un’ antidata; s. anti- 


data 

— -déck, 4. (mar.) castéllo davanti, castéllo 
di pràa; pròra, pria 

— -déem, va. indovinàre, congetturàre 

— design, va. premeditàre 

— -detèrmine, va. predeterminàre 

= «ditch, 8. (fort.) antifésso 

— -déor, 8. antipòrta, antipòrto 

— -ènd, 8. cdpo anteriére 

— finger, 8. V Forefinger 

— -fldw, on. scorrere davanti 

= -idot, 8. pid, m. davanti; (mar.) pid di 
ruòta, calcagnudlo 

— -frònt, s. V. Forefront 

— -héok, 8. (mar.) cappéllo 

— -hdrsé, e. cavAllo (che va) davAnti 

= -imagine, va. immaginare inninzi 

= rank, g. fronte, f., primo érdine, prima 
fla 
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— -skirt (pr. skirt), s. iémbo davanti, fal- 
da davAnti 

— -part, e. davanti, m, parte anteridre 

— -vigil, g. antivigflia 

Forebéde, van. presagire, presentire, vatici- 
nàre 

Forebéder, 8. presigo, indovino, vate, m. 

Forebéding, 8. antivediménto di maléra, pre- 
sagio funésto, presentiménto, presagio 

Forecast, e. il prevedére, il progettare, il pre- 
meditàre; previdénza, antivediménto, av- 
vediménto; van. prevedére, consideràre 
innànzi, concertàre, progettàre 

Férecourt, 8. anticérte, f. 

Féreclése, va. (legge) esclidere -(per sém- 


re) 

Forecloiure, s. (legge) l'Atto dell’escladere, 
impediménto 

Féreconcéive, va. preconcepire 

Féredate, va. V. Fore-date 

Foreddom, va. predistinére, statufre avanti; 
e. prodestinazibne 

Forefather, g. antenato, progenilére; —s, 
pl. antenàti, progenitéri, 4vi, pl. m. 

Férefénd, va. proibire, stornare ; Hèavens 
—, té!ga Iddio 

Foérefinger, 8. indice, m., dito indice 

Forefront, e. faccidta, frontispizio; (mil.) 

rima fila 

Féreg6, va. (pret. fbrewènt, p. p. foregone), 
tralascf4re, rinunziàr a, far a méno di, 
far sénza; cédere, abbandonare 

Féregéer, 8. anten4to, predecessére; precur- 
sére; chi si astiéne (da), chi rinincia (a) 

Foregéing, a. precedénte, antecedénte; 8. 
precedénza ; astinénza, rintinzia 

Foregone, a. anteridre; — concldsion, giu- 
dizio preconcétto 

Foreground, e. (pttt.) davanti, m; parte 
inferiére, primo piano (di un quadro) 

Forehand, ¢. parte anteriére, f; a. antici- 

ato 

Forebinded, a. opportino, fatto a témpo. 

Férehéad, 8. fronte, f; (ftg.) sfrontatézza, 
sfacciataggine, f. 

Foreign, a. forastiére, straniéro, éstero; e- 
straneo, esòtico, aliéno; — coùatries, paési 
&steri; — wareé, mérci straniére; — rile, 
tirannfa straniéra; sécretary for — affàfrs, 
segretàrio al dicastéro degli affari ésteri; 
that would be — to my subject, ciò sa- 
rébbe estraneo al mio téma 

Foreigner, s. forestiéro, straniéro 

Fòreigness, e. allontanaménto, incongruità 

Férejùdge, va. giudicére innanzi, pregiudi- 
care; espéllere per cagiéne di indegnità 

Foreknew, pret. di to foreknéto 

Féreknéw, va. (pret. foreknew, p. p. fore- 
knéwn), anticonéscere, precondscere, co- 
néscere prima, sapére innàuzi 

Foreknowledge, 8. presciénza, preconescénza 

Foreknéwable, a. che si può preconédscere 
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Forel, 8. pergaména, cartapécora (per co- 
pertùra d’un libro) 

Féreland, s. promontério, cipo 

Férelay, va. appostare, agguatàre, aspettà- 
re al vàrco; concertàre innAnzi, predispérre 

Férelock, 8. citiffo sulla frònte; to take by 
the —, pigliare al vélo; prevenire, anti- 
cipàre 

Féreldok, va. gaardàre avanti 

Foreman, 8. primo lavordnte; méistro di 
mtro; proto (di stamperfa); cipo de’ giu- 
ràti 

Féremast, 8. (mar.) Albero di trinchélto 

Féreméntioned, a. suddétto, sevramento- 
vato - 

Féremost, a. primo in $rdine o dignità; 
primiéro, primario, principale; più avaén- 


ti; I went —, io camminava primo; first. 


and —, avv. primieraménte, in primo luò- 
go, &nzi tutto 

Férenamed, a. suddétto, sullodito 

Férenéon, #8. mattina, tutta la mattina; in 
the — and Afterndon, prima di mézzo giòr- 
no e dépo mézzo gidrno 

Férendtice, e. preavviso 

Forènsic, a. forénse, del foro 

Foreord4in, va. preordinàre, predestinàre 

Férepart, #. parte d’avanti, f. dinanzi, m. 

Férepast, a. passito avanti, precedénte 

Forepossessed (pr. forepozèsset), a. che pòs- 
sedéva anteriorménte; preventto 

Féreprize, va. stimàre precedenteménte 

Férequéted, a. succitàto, precitàto, prefato, 
summenzionato 

Féreréach, on. to — upòn, (mar.) superàre 
nel cérso 

Férerecited, a. soprammentovito, saddétto 

Féreright, a. sollécito, premurése; avv. 

Férerùn (pret. foreràn, p. p. féreràn), va. 
precérrere, precédere, avanzàre 

Forerùnner, s. precursore, foriére, mm. fo- 
riéra ; to be the — of, éssere il precur- 
sére di 

Féoreskid, a. predétto; suddétto, sopradétto 

Féresaéil, s. (mar.) mezzàna (vela) ° 

Foresiw, pret. di Foreste 

ForesAy (pas. foresiid), va. predire 

Foresée (pret. foresiw, p. p. foreséen), va. 
antivedére, provedére ; 

Féreséen, a. prevedito, antevisto 

Foéreséer, 8. antiveditére, -trice 

Féreshadow, va. adombràre, simboleggiare, 

Foéreshime, va. far vergégna a 

Foéreshéw, pret. di Foreshow 

Féreship, s. (mar.) pria (parte dinfinzi del 
navflio) 

Féreshérten, va. (pitt.) raccorciàre 

Foreshòrtening, 8. (pitt.) raccorciaménto, 
scSrcio 

Féreshéw, va. (pret. foreshew, p. p. fore- 
shéwn) prenunziàre, pronosticàre, premo- 
stràre 
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Foreshroad, s. (mar.) attrezzatira, guerni- 
ménto dell’Albero di trinchétto 

Foreside, s. davanti, m., faccidta 

Foresight, e. antiveggénza, presciénza, pre- 
vediménto 

Foresightful, a. previdénte 

Foresignify, va. presagire, figuràre 

Féreskin, e. prepuzio 

Foreskirt (pr. f6resktrt), s. V. Fore-skirt 

Féreslow, va. ritardare, impedire 

Férespéak, va. (pret. forespoke, p. p. fore- 
spéken) predire 

Férespént, a. rifinito, spossato; passito 

Forespùrrer, 8. anticursére, foriére 

Forest, s. forésta, sélva, bòsco 

== «bòrn, a. néto in una forésta 

— -liw, s. lègge, f. forestàle 

— -rànger, è. guardabòschi, m. 

Férestall, va. preoccup4re, prevenfre, anti- 
venire, anticipàre, incettàre; writing these 
words he —ed the accus&tion, scrivéndo 
quéste paròle egli antivénne l’acciisa 

Foérestaller, 8. incettatére, monopolfsta, m. 

Foérestay, 8. (mar.) straglio di trinchétto 

Forester, 8. guardia forestéle, m; abitante 
di forésta = 

Féretackle, 8. (mar.) parinco di frinchétto 

Féretaste, va. pregustàre, assaggiàre avanti 

— #. saggio, primo saggio, antipasto 

Foretéll, van. (pas. foretéld), predire, pre- 
nunziàre, presagire 

Foretèller, s. persona che predice, còsa che 
presagisce 

Foretélling, s.prediziéne, f., prondsticaménto 

Forersink, va. (pas. forerndught), preme- 
ditàre, provvedére 

Fé6reradught, 8. premeditaziéne, previdénza 

Foretékeo, va. prenunziàre, presagire, pro- 
nosticàre; e. pronòstico, presigio 

Féretéld, a. predétto, prenunziato; V. Fo- 
retell ; 

Féretéoru, s. dénte, m. dinfnzi, incisére 

Foretop, 8. frontino, citiffo di capélli sulla 
frénte; (mar.) còffa di trinchétto; — -màst, 
piccolo albero di gAbbia; — -sddl, véla 
di parrocehétto; — -gallant-mast, pfc- 
colo f&lbero di parrocchétto 

Forewarn, va. dire una premonizibne o un 
avvertiménto a, avvertire avànti, prevenire 

Forewarning, 8. premonizibne; avvertiménto 

Férewhéel, s. raéta davanti 

Forewish, va. desideràre anticipataménte 

Forewéman, 8. prima lavorinte, maéstra, 
(artigiàna) 

Forfeit, va. pérdere per causa di crimine; 
pérdere per sequestrazibne, pagàre il fio 
di, comprométtere, demeritàre; they have 
—ed my cònfidence, hanno demeritàto la 
mia fidacia 

— 8. (crimine, m., misfitto, ant.) pérdita 
per causa di delitto, confisca, demérito ; 
péna, multa, amménda; to pày the —, pa- 
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gar il fio, subir la péna; to play — 
care ai pégni 

Forfeit, a. confiscabile, di sequéstro; CONA 
scato 

Forfeitable, a. confiscabile, da sequestràre 

Forfeiture, s. confisca, pérdita per confisca- 
zidne, ffo, multa, péna, demérito, castigo 

Forfénd, V. Forefénd 

Forgive, pret. di Forgive 

Forge, 8. fucina di manisc4lco 

— va. battere il férro, lavoràrlo, fabbricére ; 
macchinàre, inventare: falsàre, falsificare, 
contraffare; — a lic, inventàre una bugia; 
— a will, far un testaménto fàlso; — a 
bill, falsificare una cambiàle 

Forged, a. (dei metaili) lavorato, fatto; 
falsito, contraffatto 

Férger, 8. fabbro; inventére; falsério; — of 
coin, falso monetàrio 

Forgery, s. lavéro di fabbro; (legge) falso; 
falsificaménto; falsificazibne (di monéta, 
di cambiale, di testaménto); còsa falsata; 
pèrson guilty of —, falsario, falsària 

Forgét, va. (pret. forgot, p. p. forgotten), 
dimenticàre, obliàre; dimenticarsi di, scor- 
darsi di, porre in dimenticanza, in nen 
cale; 1 had forgotten it, me ne era di- 
menticato; I forgot to tell you, mi séno 
dimenticato di dirvi 

‘ Forgétful, a. immémore, scordévole, dimen- 
tichévole 

Forgétfulness, 8. oblfo, dimenticanza; from 
—; per dimenticanza 

Forgétter, s. chi diméntica, chi non si ri- 
corda 

Forgètting, a. dimenticanza, oblio 

Forgéttingly, avv. per dimenticAnza 

Forgivable, a. Bern 

sorgiven); 


, giuo- 


Forgive, va. (pret. forgive, p. 
perdonire; — a dédt, smettere un 
bito 

Forgiven, part. pass. di to Forgive 

Forgiveness, e. perdéno, remissiéne 

Forgiver, 8. perdonatére, -trice 

Forgot, Forgòtten, V. Forgét 

Fork, s. forca, forchétta, bidénte, sn; Càu- 
dine Forks, (storia rom.) Férche Candine; 
carving —, forchett6ne, —; pitch-fork, for- 
céne; silver —, forchétta di argénto 

— vn. biforcàrsi, diramdrsi, spartirsi; va. 
inforcàre, alzare o ammucchiaàre con la 
forca; muòvere, scavare, trasportàre con 
la forca; acuminàre; aguzz4re, foggiàre a 
pinta di forca 

— -héad, #. pinta di fréccia 

Forked, a. forcùto, biforcùuto, bicorntto 

Forkedly, avv. forcutaménte, a guisa di firca 

Forkedness, 8. stato forcùto, forma biforcita 

Forky, a. forcùto, spartito, biforcito 

Forlorn, a. (perduto, poet.); abbandonito 
derelftto, in abbandéno, disperàto; the — 


- hépe (mil.), isoldàti impiegAti nelle còse 





Fate,  méte, bite, néte, tibe; »- fat 
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più pericol6se (che danno 1’ apatite, me 
méntano in bréecia) 

Forlòrness, 8. abbanddéno, dereliziéne, iso- 
laménto, miséria 

Form, s. forma, figura, foggia, gufsa, manié- 
- ra, méda, formalità; p4nca, sedile, m; 
classe, f. (di scolari); the himan —, il 
corpo um4no; sét —, formola; in die —, 
nelle forme; for —’s sfke, per formalità; 
— of a hare, covo di lépre; to set or com- 
pose a — (tipog.) compérre una forma ; 
on the sécond —, sulla secénda pinca, 
nella secénda classe 

— va. form4re, dar férme a, ordinre, rior- 
dinàre, concertàre, ammaestrare, discipli- 
nàre; (caccia) accovacciàre; vn. formarsi, 

_ ammaestràrsi 

Férmal, a. (cosa) di forma, formAle; (pere.) 
form4le, formalista, preciso, esàtto, aftet- 
tito, manierédso, assegnàto 

Formalism, s. formalismo 

Fòrmalist, e. formalista, mf; pers6na pre- 
cisa 

Formality, e. formalità; formula, forma; a 
matter of mére —, un affare di pira f6rma; 
to perform a —, adempire ad una forma- 
lità 

Fòrmalize, vn. formalizz&re, éssere formali- 
sta; compérsi nelle pardle e negli Atti 

Formally, a. formalménte; con vana forma» 
lità 

Formation, s. formazione 

Férmative, a. formativo ; pléstico 

Former, 8. formatore, -trice 

— a. primiéro, primo (di due), precedénte 
antecedénte, passato; antico; the — is rich 
the latter is pdor, quégli (il primo) è ric- 
co, quésti 6 povero; in — times, ne’ témpi 
addiétro 

Formerly, avv. témpo fa, altre vélte, gii 

Férmic, a. (chim.) formico; — acid, acido 
formico 

Formicdtion, #8. formicolfo, formicolaménto 

Férmidable, a. formidabile, terribile 

Fòrmidableness, e. caràttere, m. o qualità 
formidabile; orrére, terròre 

Férmidably, avv. in médo formidabile, ter- 
ribilménte 

Forming, s. il formare, formazione 

Férmless, &. sénza forma, informe 

Formula, e. férmola 

Formulary, s. formulario; a. prescritto, sta- 
bilito, rituàle 

Formule, s. formula 

Fornicate, a. arcàto (comé un férno), vol- 
tato 

— wun. fornicàre, adulteràre 5 

Fornieation, 8. fornicaziéne, f., adultério 

Férnicdtor, e. fornicat6re, -trice 

Fornicatress, s. fornicatrice 

Forsake, va. (pret. forsbok, p. p. forsaken); 
abbandonàre, lasciàre, diseriàre 





mét, bit, nòt, tab; - far, pique, &P. 





FOR 


Forsaken, a. abbandonato, lasciato, dere- 
litto 
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Fértunateness, s. buòn succésso, ventira, 
prosperità 


Fors4ker, 8. pers6na che abbandéna o lAscia | Fortune, 8. fortana, sérte, f., ciso, dite, f; 


Forsaking, 8. abbandonaménto, abbandéno 

Forsléeo, vn. (ant.) tardare, V. Foreslow 

Forséok, pret. di forsake 

Forséots, avv. (poco ue.) davvéro, a dir 
véro, màdis 

Forswear, va. (pret. forswére, p. p.) for- 
swérn) abiuràre, rinunziàre con giuramén- 
to, ripudiàre; — one’s sèlf, spergiuràrsi, 
disdfrsi 

Forswearer, e. spergitro, spergiùra, spergiu- 
ratére, -trice 

Forswearing, 8. spergiuro, spergiuraménto 

Forswoére, forsw6rn, V. Forswear 

Forswé6rn, ¢. spergiùro, V. Fòrswear 

Fort, s. (mal.) fortino, forte, m., récea, for- 
tézza; (pers.) qualità distintiva, il forte; 
— avv. (mus.) forte 

Fòr't, abbr. di for it; n6w —! ora a noi! 

Fortalice, s. (mil.) fortilizio 

Forte, avv. (mus.) forte, con forza 

— 8. il forte (di alcino), la césa in cui uno 
è vers&to; history is his —, l’istdria è il 
suo fòrte 

Férted, a. protétto da férti o fortini, forti- 
ficato 

Férra, avv. innAnzi, avanti, fuòri; come —, 
venite faòri, uscite; go —, uscite, andate 
avanti; and so —, e così via via, e via 
dicéndo; from this time —, d’ora innanzi; 
to bring —, far uscire, sgravarsi di; to 
set —, espérre, pubblicare 

— prep. fuòri, fadri di 

— -coming, a. sul pinto d’apparfre o com- 
parire; s. il comparire, comparsa 

— -issuing, a. uscénte, che ésce, che emina 

Forrewith, a. incontanénte, sabito 

Forruright, avv. sémpre dritto 

Fortiers, @. quarantésimo 

Fortifiable, a. che si può fortificdre 

FortificAtion, #. fortificazione; cittadélla 

Fòrtifier, s. fortificante, m., corroborénte,m. 

Fòrtiff, va. fortificare, munfre, rinforzàre 

Fortifying, a. fortificativo; a. il fortificare 

Fértin, s. (fort.) fortino 

Fortitude, s. fortézza d’4nimo 

Fortlet, s. (fort.) fortino 

Fortnight, 8. quindici giérni (due settima- 
ae); in a—, di quia quindici giérni; to 
morrow —, domini a quindici 

Fortress, e. fortézza, ròcca, cittadélla; va. 
fortificàre . 

Fortàitous, a. fortaito, casuale 

Fortoitously, avv. fortuitaménte, per caso 

Fortaitousness, fortuity, s. caso, sdrte, f., 
eveniénza, accidénte, m. 

Fortunate, a. fortunàto, avventuràto, avven- 
turéso 

Fortanately, avv. fortunataménte, 


felice- 
ménte È : 


gdod —, budna fortana; ill —, mila ven- 
tura, disgrazia ; the whéel of —, la ruòta 
della fortina; to mAke one’s —, far for- 
tana, arricchire; she has a large —, ella 
ha una gròssa dòte; — -hinter, uno che 
va a céccia di dònne ricche; — téller, di- 
citére, -trice di buòna fortina, zingara, 
8tregéne ; he has — chlàzned to his car, 
egli tiéne la fortuna pel ciuffétto; to fdl- 
low one’s —s, associarsi alla sòrte d'uno; 
to séek one’s —, cercar fortina; — smiles 
on him, la fortàna gli sorride; we mist 
bear up agàinst bad —, non biségna la- 
sciàrsi abbattere dalle disgràzie, dobbia- 
mo mostràre il viso alla ria ventùra, bi- 
ségna signoreggiar la furtana 

— -bdok, s. libro di magia 

Portuneless, a. sénza fortuna; sfortunàto 

Forty, a. quarinta 

Forum, s. (antichità rom.) foro, tribunale, 
m., piazza 

Forward, forwards, avv. avanti, inninzi; — 
if you can, avanti se potéte; —, victory or 
déara! avanti, vittéria o morte! cme —, 
fatevi av4nti, innoltràtevi; to push —, fic- 
c4rsi avanti; straight- —, diffilato, addi- 
rittara 

— a. avanzàto, precòce; impaziénte, ardf- 
to, disinvòlto ; dispésto, prénto, apérto, 
intelligénte - 

— va. spingere avanti, inoltràre; avanzare, 
promuòvere, favorire, spedire, mandare, 
trasméttere, indirizzire, dirigere, far ca- 
pitàre; to — géods, spedire mérci 

Forwarder, s. speditére, -trice, promotére, 
-trice 

Forwarding, e. lo spedire, l’innéltro, il pro- 
mudévere, acceleraménto, avanzaménto 

Forwardly, avv. con premura, arditaménte 

Férwardness, 8. prontézza, ardére, premira, 
presunziéne; stato avanzato, stato precòce 

Forwards, avv. avanti, innanzi; to go bàck- 
wards and —, andàre avanti e indiétro, an- 
dar su e giù; V. Forward 

Foss, 8. (fort.) fossa, fossato; (anat.) fòs- 
80, cavo 

— -réad | e. stràda militàre romana (in In- 

— -wiy ghilterra) 

Fésset, 8. cannélla (di bétte) 

Fossil, a. e. fossile, m. 

Fossilizition, e. fossilizzaziéne 

Fossilize, va. fossilizzàre; on. fossilizzArsi 

Foster, va. sostentàre, allevare, nudrire, cal- 
deggiàre, protéggere; on. nudrirsi 

— -bibe, 8. bambino a balia 

— -bròther, e. fratéllo di latte 

— «child, s. fanciullino a balia; fanciallina 
a balia; figliudlo di latte; figliuòla di 
latte 
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Foster -dàm, 8. nutrice, f. 

— -diughter, a. figliuòla di latte 

— -èarru, s. térra nutritiva (ma Yon la na- 
tia) d'una pianta 

-— -father, #. bAlio (marfto della balia) 

— -mother, s. balia, nutrice, f. 

— -nùrse, a. nutrice, f. 

— -sister, s. sorélla di latte 

— -sdn, 8. figliudlo di latte 

Fosterage, s. cre, f. pi. della nutrice 

Fosteror, 8. nutrice, f; they pit their chil- 
dren to —s, danno a balia i figliudli 

Fosterling, e. tigliudlo di latte; figliudla di 
latte 

Fòstress, a. balia, nutrice, f. . 

Fother, s. péso pel pidmbo (equivalénte a 
circa quintali métrici 40.92); va. (mar.) 
acciecàre, turàre, ristopp4re. V. fodder 

Féugade, fougass, 8. (mil.) piccola mina 

Fought, pase. di Fight 

Foul, a. sézz0, schifo, sudicio, spérco, schi- 
f6s0, 16rdo, imméndo; britto, t6rbido, in- 
torbidito, imparo; vergognòso; indégno ; 
sledle, ingiùsto; intricato, intralciàto; — 
linen, biancheria spòrca; — brèara, cat- 
tivo fiato; — wéather, (mar.) tàmpo bur- 
rascòso, fortfina, procélla; — déed, aziéne 
atròce; — méani, mézzi indégni; — play, 
triffa (nel giuoco); — déaling, doppiézza; 
trode, f; — language, ingiùrie, villanie; 
— fiénd, spirito imméndo, deménio; to 
fall or ran — of, (mar.) urtarsi contro, 
dar di còzzo a; — mourned, malédico 

— va. sporcare, lordare, intorbidàre 

Foally, avv. sporcaménte, vergognosaménte, 
ingiustaménte, bassaménte 

Foalness, s. sporcizia, porcheria, bruttdra ; 
turpitidine, f; — of the stimachk, impu- 
rità dello stémaco 

Féumart, e. (zool.) pizzola 

Foand, va. fondare; porre il fondaménto o 
le fondaménta di; collocare, stabilire, e- 
dificAre (metall.) fondere, liquefare, strig- 
foro: gettare, form4re ; Found, pase. di 
ind 


Fondation, s. fondaménto, bAse, f., origi- 
ne, f; from the —, di pianta; the foanda- 
tions of society, le fondaménta dell’6rdine 
civile; to be on the —, avére una piazza, 
un posto gratdito (in un collégio); to get 
one a —, ottenére ad uno una piazza, un 
posto grattito in un collégio; to lay the 
—, pérre, gettàre le fondaménta; to lay 
the — -sténe, porre la prima piétra (d’un 
edificio, d’un monuménto) 

Founder, s. fondatére, «trice, fonditére; bell- 
—, fonditére di campane; létter- —, fondi- 
tére di caratteri 

— va. (mar.) affondare, andar a fondo; (fig.) 
far fiasco, non riuscire; — a horse, va. stor- 
piàre un cavallo colla sovérchia fatfca, ro- 
vinàrlo 
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Foùndered, a. (mar.) affondato, caldto a 
f6ndo; (veter.) storpidto, rovinato 

F@nderous, a. scabréso, pericoléso 

Foandery, s. fonderfa, ferriéra 

Founding, 8. il fondare; il findere (metall.) 

Féundling, #. trovatéllo; (bambino) espésto; 
— hdspital, brefotròfio, ospizio de” trova- 

FòQndréss, s. fondatrice, f. (télli 

Foùndry, s. fonderia; ferriéra 

Fount, s. corpo di caratteri da stampa 

— -chise, 8. cassa a scompartiménti di mag- 
giore capacità (déve téngonsi i caratteri 
di risérva) 

F@ùntain (poet. fotnt), s. fontana, sorgénte, 
JS; — -héad, scaturigine, f., finte, f; ar- 
tificial —, gétto d'Acqua, zampillo 

Fountainless, a. sénza fonti, sénza Acqua 

Fovntful, a. abbondante di sorgénti 

Féur, a. quattro; — -scére, ottanta; — 
-squàre, quadrAto, quadro; — -fdoted, qua- 
drupede; — -f6ld, quadruplo; c6ach and 
—, quadriga, quadriglia, tiro a quattro; 
all —s, (al giuoco) sequénza di carte, 
imperi&le, f; to g6, to walk on &ll —s, 
andar carpé6ne 

— -whéeled, a. a quattro rudte 

Fotrbe, s. firbo, farfante, truffatére 

Féurdoùble, a. piegato in quattro p4rti 

Féurtéen, a. quattordici 

Fourtéenta, a. decimoquarto, quartodécimo, 
quattordicésimo 

FOurtH, a. quarto 

Féurtaly, avv. in quarto ladgo 

F6¥1, 8. uccéllo, augéllo; volatile, m. (poet.); 
pollo, pollastro; pollame, m; water- —, 
uccéllo palustre; pléase to cut up this —, 
favorite trinciàre quésto pollastro 

— on. cacciare; prénder uccélli, uccellàre, 
tiràr agli uccélli 

Fowler, s. uccellatòre, cacciatére (di uccélli) 

F6wling, #8. cAccia degli uccéili; to go a—, 
andar a cAccia degli uccélli; uccellàre; 
— -piéce, schidppo da cAccia 

Fox, a. vélpe, /; dòg- —, maschio della vélpe: 
she- —, vélpe fémmina; cunning —, (pers.) 
volpéne; when the — préachés, mind 
your géese, quando la vélpe prédica bar 
date alle dche; to set the — to kéep in 
géese, dare le pécore in custédia al lupo, 
dare le lattighe in guardia a paperi 

— -bine, s. (bot.) acònito 

— -cdse, 8. pélle di vélpe 

— -chàse, 8. caccia della vélpe 

— -cub, e. volpicino 

— -Gvil, 8. (med.) alopecia, alopezia, pela- 


tina 

— -glive, 8. (bot.) digitale, f. 

— -hiind, #8. cane, m. per la caccia della 
vélpe 

— -hùnt, s. cAccia della vélpe 

— -binter, s. cacciatére dt vélpi 

— -ldir, s..tana di vélpe 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 


mét, bit, not, tab; - far pique, CP 
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Fox -tazl, 8. coda di vélpe 
— -trap, s. trappola (da piglidr le vélpi) 
Foxish, fox-like, a. volpino, astuto 
Foxship, s. astiizia, accortézza, malizia 
Fràct, va. (ant.) frangere; violàre 
Fraction, 8. frangiménto; frazione, f., rom- 
piménto; (arét.) frazibne, rétto; impròper 
~, frazibne impropria, apparénte; simple 
—, frazibne ordinaria; abbreviation, re- 
diction of —s, riduzibne delle frazioni; 
to abbréviate, to redice a —, ridurre una 
frazibne 
Fractional, a. fraziondrio, rétto ; — parts, 
frazibni di frazione 
Fractious, a. risséso, pervérso, stizz6so 
Fractiously, avv. rissosaménte,stizzosaménte 
Fràctiousness, s. umore rizz6so, stizzéso. 
Fràeture, va. fràngere, fracassare, spezzàre, 
sfragellare,r6mpere con violénza; — s. frat- 
_ _ tara, rottira; (chir.) frattira 
Fractured, a. infranto, spezzato, sfragellato 
Fragile, a. fragile, frale, cadico, débole; 
frangibile; (com. sulle casse) pòsa piano 
Fragility, e. fragilità, fralézza, debolezza 
Fragment, s. framménto, frantime, m; parte 
di cosa rétta, schéggia, rimastglio 
Fràgmentary, a. frammentario, compédste 
n framménti; — ròcks, rdcce frammen- 
tarie 
Fragrance, fragrancy, 8. fragranza 
Fragrant, a. odor6so, odorifero 
Fragrantly, avv. odorosaménte, soaveménte 
Frail, e. spòrta, paniéra; — of raising, spòr- 
ta di uva sécca 
— a. fràle, fragile, débole, cagionévole; to 
make —, affralare 
Fràilness, s. fragilità 
Frailty, 8. fralézza, fragilità; debolézza 
Frasée, s. (ant.) frittélla; (fort.) palizzita 
Frame, s. armatira di legnAme, struttura, 
ossatàra, telaio, cornice, f; firma, fib- 
brica, sistéma, m., macchina, composi- 
tidne, disposiziéne, impannata, invetriata; 
battènte, m; gabbia; déor- — batténte, 
m;, picture» —, cornice, J; tablee —, i 
piédi d’una tavola; the hitman —, la strut- 
lira del ‘corpo umAno; out of —, sgan- 
gheràto, indispésto; in a rigAt—, ben di- 
sposto; the — or system of the universe, 
il sistéma, la fabbrica dell’ univérso 
— va. formare, costruire, dar firma a, com- 
pérre, ordindre, concertàre, divisàre, mac- 
chinare, inquadrare (in una cornice) 
— grate, e. grata di légno 
— -maker, e. fabbricatére di cornici; fab- 
bricatére di telài 
~ -wirk, s. lavéro- fatto al telaio; intela- 
Jatira, armadfira di legname; schizzo; ca- 
haraccio, canovaccio; telajo; carcàme, 
m., carcassa 
Framer, s. chi costrufsce, forma, diségna, 
inquadra; formatére, «trice, facitére, -trice 


Framing, s. armadura di legnime, struttùra; 
— of a stéam èngine, ciabatta dell’im- 
pannata 

ira s. franco (monéta francése), lfra ita- 
iana 

Franchise, 8. franchigia, privilégio; the eléc- 
tiva —, il diritto elettorale 

— va. V. Enfranchise 

Franciscan, a. 8. Francescano 

Fràncolin, 8. (orn.) francolfno 

Frangibllity, s, fangibilità, fragilità 

Frangible, a. frangibile, fragile 

Frangipane, s. marzapane, m., essénza odo- 
ròsa . 

Frank, s. franco, Lira francése; léttera af- 
francdta; stia, porcfle, m; Franco, (Frah- 
cése) 

— a. franco; schiétto, apérto, generéso 

— va. mandàr franco di posta, ingrassare 

— -chase, 8. ciccia libera 

—. -fée, 8. libero allédio 

— -màrriage, s. tenita trasmissibile ai di- 
scendénti dirétti 

— -plédge, s. cauziòne dita per rispéndere 
della propria condétta : 

— ténement, s. libero allòdio 

Frankincense, #. incénso, olibano 

Franklin, e. livellàrio o censuario affran- 
cato È 

Frànkly, avv. francaménte; schiettaménte 

Frànkness, s. franchézza, schiettézza 

Frantic, a. frenético, mAtto, faridso 

Frànticly, avv. da frenético, da delirànte 

Frànticness, 8. frenesfa 

Fràp, va. (mar.) amarrare; trincàre, cingere 

Fràpping, s. (mar.) il trincàre; il cingere 

Fratérnal, a. fratérno, fratellévole 

Fratèrnally, avv. fraternaménte, da fratéllo 

Fratérnity, 8. fraternità, fratellanza, con- 
fratérnita, compagnia 

Fraternizition, e. affratellinza, affratella- 
ménto 

Fraternize, on. fraternizzare, affratellarsi, di- 
ventàr come fratélli, vivere a mo’ di fra- 
télli 

Fraternizer, e. chi fraternizza 

Fratricidai, a. fratricida 

Fratricide, s. (cosa) fratricidio; (pere.) fra» 
tricfda, m., f. : 

Fraud, 8. fraude, f., fréde, f., triffa, inganno 

Fraudfal, a. fraudolénte, fraudévole 

Friudfully, avv. fraudolenteménte 

Fràudulence, friudulency, s. fraudolénza, 
fròde, f. 

Fraudulent, a. fraudolénte 

Fraudulently, avv. fraudolenteménte, con 
fròde 

Friught, 2. p. caricato, empiito; — with, 
ricco di, piéno di, zéppo di; V. Freight 

— va. (antig.) caricare; e. (ant.) carico 

Fraxinélla, s. (bot.) frassinélla, ginocchiétto, 
dittamo bianco 
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Fr4y, 9. Yissa, contésa, ziffa, barùffa; frega- 
ménto, sfregaménto; ludgo ragnàto (in una 
stòffa) 

— va. sfilacei4re, ragnàre, scerpàre; usàre, 
guastire legindo o portàndo; to be or 
get —ed, éssere scerpellato, sfilacciàto 

Fréak, 8. ghiribizzo, capriccio, grillo; va. 
screziàre, macchiàre di più coldéri 

Fréakish, a. capricciéso, ghiribizzéso, fan- 
tastico 

Fréakishly, avv. capricciosaménte 

Fréakishness, e. bizzarria, capricciosita, stra- 
vagànza 

Fréckle, s. lentiggine, f., taccia réssa 

Frèckled, a. copérto di lantiggini, lentiggi- 
n6so* 

Fréckledness, s. stàto lentigginéso 

Frèckly, a. lentigginéso 

Frée, a. libero, franco, apérto, liberAle, 14r- 
go, generdso, volontàrio, gratuito, sciòlto, 
esénte, immune, sgémbro; as — as dtr, 
libero come l’fria; to set —, emancipàre; 
to make —, affrancire, prandersi la liber- 
tà di; — -will, libero arbitrio; — trade, 
libero scambio; — from c4re, sciòlto da 
cure; — of duty, esénte di dazio; — of 
postage (poet-paid), franco di pòrto; — 
of the gulld, of the city, cittadino elett6- 
re; — gift, déno libero; — schéol, scudla 
pibblica, scuòla comunale; to make téo 
—, arrogàrsi tràppa licénza; — «born, nato 
libero, nàto in paése libero, nato di ge- 
nitéri liberi; — -hearted, franco, liberale, 
largo di cuòre; — -mason, franco mura- 
tére; — -spdken, franco ne’ sentiménti e 
nel parlére; — -rninker, libero pensaté- 
re; — rwinking, libero pensiéro; — lands, 
térre allodiàli; — press, stampa libera; 
— -wirren, diritto di cAceia in ludghi ri- 
servàti 

— va. liberàre, affrancàre, emancip4re, esen- 
tare, sciògliere, sgombrare, aprire 

Fréebench, e. contraddòte, f. in copyhold 

Fréebboter, s. malandrino, masnadiéro 

Fréebéoting, s. malandrinàggio 

Fréedman (pl. fréedmen), 8. libérto, schia- 
vo fatto libero 

Fréedom, s. libertà; scioltézza, facilità, agi- 
lita, abilita nel fare; franchigia, privilé- 
gio, cittadinAnza; dirftto elettorale; — 
from, esenziéne, immunità; — and inde- 
péndence, libertà e indipendénza; to take 
Gut one’s —, ottenére il diritto elettorale, 
la cittadinanza 

Fréehold, s. térra allodidle, féudo 

Fréeholder, es. franco livellario 

Fréely, avo. liberaménte, francaménte, libe- 
ralméate, copiosaménte, con profusibne, 
gratuitaménte, volontiéri 

Fréeman, e. udmo libero, borghése che géde 
i privilégi d’una città o d’ una corporaziò- 
ne; with the vigor and énterprise, which 
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are characteristic of fréemen, con quell’e- 
nergia e intraprendiménto che sono prò- 
pri degli udmini liberi 

Fréem4son, $. frammasséne, m., masséne, m. 

Fréemàsonry, s. frammassoneria, massoneria, 
6rdine dei frammasséni 

Fréeness, e. franchézza, schiettézza, gene- 
rosità 

Fréesténe, s. piòtra viva, piétra da taglio; 
a. di piétra viva, di piétra da taglio; (frut- 
to) spiccace, facile a spicc4rsi dal nòc- 
ciolo 

Fréeze, va. (pret. fréze, p. p. frézen), ge- 
lare, agghiacccidre, diacciàre; vn. gela- 
re, congelarsi, agghiacciarsi, agghiad4re, 
it will — to-nfgàAt, standtte vuol gelare ; 
the witer is frézen, l'Acqua s’ è agghiac- 
ciàta; to — to déars, assiderére;to — (one) 
to déarn, far morire (uno) di fréddo 

Fréezing, a. che géla, algénte; e. congela- 
ziòne 

Freight (pr. frate), a. (com. mar.) cérico 
(di néve), nòlo, noléggio 

— va. (com. caricare (un bastiménto), no- 
leggiàre, prénder a nélo (una nave) 

Freighter (pr. frAter), s. noleggiatére; chi 
piglia a nòlo una nave 

Freighting (pr. frating), freightage, s. no- 
léggio, l'Atto del noleggiare o pigliare a 
nòlo un bastiménto 

Frénch, a. francése, di Francia; — wine, 
vino francése; — béans, fagiudli; — làn- 
guage, — -téngue, lingua francése; — girl, 
ragazza, fanciùlla francése; — lady, sign6- 
ra, dima francése; a — woman, una Fran- 
cése; a — man, un Francése; thrée Frènch- 
men, tre Francési; the —,.i Francési; 4. 
il francése (idioma) 

Frénchified, a. infrancesàto; ornito alla 
francése 

Frénchify, va. ammaestràre, addobbire alla 
francése, infrancesàre, afforestierére; to 
becdme frènchified, infrances4rsi, affore- 
stierarst 

Frenétic, a. meglio frantic 

Frénzied, a. frenético, rabbibso, delir&ate 

Frénzy, #. frenesfa, delirio, rabbia 

Fréquence, 8. (poco ue.) frequenza, afluénza 

Fréquency, s. frequénza, ricorrénza, ripeti- 
zidne, reiterazione 

Fréquent, a. (cosa) frequénte; (pere.) as- 
siduo 

Frequént, va. frequentàre, bazziccare, pra- 
ticare 

Frequéntable, a. frequentabile 

Frequentation, 8. il frequentére, frequenta» 
ridne 

Frequéntative; a. 8. (gram.) frequentativo 

Frequénter, 8. frequentatore, «trice, bazzi- 
catére 

Frequénting, s. frequentaziéne, f., il frequen- 
tare 
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Fréquently, avv. frequenteménte, di frequén- 
te, spésso 

Fréquentness, s. frequénza 

Frésco, s. frésco, frescira, rinfrésco; to paint 
in —, dipingere a frésco 

Frésh, a. frésco, fidrido, vérde, frésco, nud- 
vo, novélio ; (del vento) frésco ; dell’ac- 
qua) délce; of a — compléxion, di fréseo 
colére, di carnagiéne frésca; — hòrses, 
cavàlli fréschi; — bréeze, vénto frésco —; 
brèad, pine frésco; — witer, Acqua dél- 
co; — waiter fish, pésci d'Acqua délce; — 
méat, carne frésca 

— s. corrénte, J. d’icqua déice; (mar.) piéna 

Fréshen, on. rinfrescare, dissalare 

— va. rinfrescarsi, divenire frésco 

Fréshes, s. pt. corrénte, f. d'Acqua délee 
che viéne a mischiàrsi con quella del m&- 
re; piéna (d’àcque); inondazione 

Fréshet, 8. corrénte, f. o piéna d’ &cqua 
dblee 

Fréshly, avv. frescaménte, di frésco 

Fréshman (pl. fréshmen), a. (università)sta- 
dénte arrivato di frésco, stadénte del pri- 
mo anno, novizio universitàrio 

Fréshmanship, s. (università) noviziato uni- 
versitàrio 

Fréshness, e. freschézza, frésco, novità 

Fréshwitered, a. innaffiato di fréseo 

Frèt, va. ròdere, fregire, logoràre fregindo, 
scorticare, levare la pélle, la cortéccia; ce- 
sellare, intagliàre, svariàre, fermentare, 
agitàre, irritàre, corrucciàre, istizzire 

— va. ròdersi, corrddersi, agitàrsi, affan- 
nàrsi, inquietàrsi 

— 8. erosiòne, corrosione, f., fregaménto, 
bolliménto, fermentaziéne, cesellatùra, ri- 
liévo, agitaziéne, criiccio, affanno; (mus.) 
tàsto; (arch.) meandro; va. ornare di 
meàndri 

Frétfal, a. irrequiéto, stizz5so, crucciéso 

Frètfully, avv. crucciosaménte 

Frétfainess, s. irrequietézza, cattivo umbre 

Frétter, s. cagione di torménto, d’ affanno 

Frétting, e. agitazione, irrequietézza, affinno 

Frétty, a. intagliato; ornàto di riliévo, fre- 
giàto 

Frètwòrk, s. intàglio, lavéro in riliéro — 

Friability, s. friabilità, qualità polveriz- 
z&bile 

Friar, s. frate, m. ménaco, religiéso; black 
—, domenicano; gray —, francescano, a- 
gostiniano; white —, carmelitàno 

— -"s-c6wWl, 8. (bot.) aro 

—’s -lantern, #. fudco follétto, fudco fitno 

Friarlike, friarly, a. fratésco, da frate 

Friary, s. frateria, monastério, convénto (di 
frati); a. di frate, monastico 

Fribble, vn. baloccàre, ciondolare, gingil- 
lare 

Fribbler, g. gingillo, ciondol6ne, baloccéne 

Fricandeau (pr. fricandò), s. fricandò 
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Fricassée, a. fricasséa, fritto, carne fritta 

— va. cucinàre in fricasséa 

Friction, e. frizi6ne, fregaménto, ‘attrito 

Friday, e. venerdi, m; gdod —, venerdì sinto 

Friènd, s. amico; fémale —, amica; béiom 
—, amico intrinseco; — of the family, 
amico di càsa; a — as f4r as cònscience 
allows, amico fino all’altàre; a — in uéed 
is a — indéed, nel biségno si coné«cono 
gli amfci; to kéep —s, restir amici; to 
make —s with one, far pace con alcino, 
riconeiliérsi; the —s, the Society of ~s, 
i Quaccheri 

Prtandlese, a. sénza amici, isolato, dere- 

0 

Friéndlessness, 8. l’éssere sénza amici 

Frièndlike, a. da amfco, da amica 

Friéndliness, s. amicizia, disposiziéne ami- 
chévole, benevolénza, bontà 

Friéndly, avv. amichévole, amico, benévolo, 
benfgno, propizio, favorévole; — society, 
società di mituo soccérso; to bé on — 
— térms, éasere in rappòrti amichévoli 

«- avv. amichevolmente, da amico 

Frténdship, s. amicizia, favére; to gafn the 
— of a pèrson, amicàrsi aletino 

Frieze, Frise, s. téla di frisa; (arch.) frégio, 
zòforo ° 

Friézelfke, a. in forma di frégio, di zòforo 

Frigate, s. (mar.) fregita; stéiam —, fregéta 
a vapére 

—_ La (pr. bard), s. (orn.) fregita, tachi- 
peto 

— «built, a. costritto a fregita 

Frigatoon, 8. (mar.) saétta 

Frigeratory, 8. (chim.) refrigeratére, refri- 
gerante, m. 

Fright, s. spavénto, sgoménto, patra; to 
take —, spaventàrsi, impaurire ; (del ca- 
vallo) ombrare 

— va. atterrire, impaurire, spaventàre 

Frighten, va. spaventàre, impaurire, sbigot- 
tire; — one @t of his wits, atterrire al- 
euno, sbalordirlo 

Frightfal, a. terribile, spaventévole, or- 
réndo 

Frightfally, avv. spaventevolménte 

Frightfulness, s. orréro, terrére, spavénto 

Frigid, 8. frigido, fréddo ; (med.) impoténte 

Frigidity, 8. frigidità, freddézza, impoténza 

Frigidly, avv. freddaménte, lentaménte 

Frigidness, e. frigidita - 

Frigorific, s. frigurifico, che cagiéna fréddo 

Frill, vn. tremare di fréddo 

— gs. merlétto d’ornaménto allo 
della camicia, gala, giabò - 

Fringe, s. frangia, balzina, cérro 

— va. ornàr di frangia, frangiàre 

— -trée, 8. (dot.) calicénto 

— -maker, s. lavoratore, «trice di frange, 
fraugiajo, frangiàja 

Fringy, a. frangiato 
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Fripper, fripperer, 9. rigattiére, m. rigat- 
tiéra E 

Frippery, #. abiti vécchi, panni vécchi, ve- 
stili sméssi; cidrpe, f. pl., ciarpame, m., 
ciarpdme, m., ciarperfa; masseriziaccia 
inutile; robaccia inutile; bottéga, fonda- 
co dirigattiére; mestiére, commércio, traf- 
fico di rigattiére (re, m. 

Friseur, s. acconciacapélli, m.f.,parrucchié- 

Frisk, vn. saltellére (per allegria); spiccér 
salti, sgambettàre, pazzeggiare ; far il ci- 
vettino 

— g. capridla, salto 

Frisker, #4. chi saltélla, sgambétta ; pazza- 

- yéllo, pazzarélla, bricconcéllo, briccon- 
célla; perséna incostante; spirito irre- 
quiéto 

Frisket, s. (tipografia) fraschétta; to fly the 
—, fare il mulinéllo 

Friskfol, a. irrequiéto, nabisso, che ha l’ar- 
génto addòsso 

Friskiness, e. gidia, allegrézza, gajézza 

Frisky, a. gàjo, pazzésco, svélto; allégro; 
di civettino, di pazzaréllo; he is gétting 
=, egli comincia a fare il libertino 

Frit, s (vetrerta) fritta 

Frira, s. bràccio di mare, foce, f., (di fiù- 
me), pescàja; forgsta; campicéllo distratto 
da un terréno comunfle ‘ 

Fritillary, e. (dot.) fritillaria, meleAgride,f. 

Fritter, s. frittélla, pezzétto 

— va. sminuzzire, affrittollire; — away, di- 
minuîre, scialacquare, spérdere 

Frivòlity, e. frivolézza, leggerézza, vanità 

Frivolous, a. frivolo, leggiéro; futile 

Frivolously, avv.in mòdo frivolo, vanamente 

Frivolousness, s. frivolézza 

Friz, Frizzle, va. arricciàre; arricciolàre 

Frizzle, a. riccio, ricciolo, anéllo 

Frizzler, s. acconciacapélli, m. f. 

Fré, avv. indiétro; to go to and —, andare 
e venire, andar su e giù 

Frock, s. vestina da fancitlla; — céat, 
—, marsina, giùbba, &bito da conversa- 
zione 

Frog, 8. rina, f. randcchio, m; (vet.) fett6- 
ne, m; alamaro; (med.) afta 

— «bit, s. (bot.) idrocaAride, 7. 

— -fish, a. (ité.) martin pescatòre, didvol 
marino . 

— -orchis (pr. òrkis), e. (dot.) drchide mo- 
scherina 

Froggy, @. piéno di rane 

Frolic, s. ghiribizzo, grillo, schérzo 

— a. ghiribizz6so, fantastico, scherzévole 

= on. pazzeggiàre, scherzare, buffoneggiàre 

£ Fròlicsome, a. festévole, gijo, ghiribizz6so 
Fròlicsomely, avv. scherzosaménte 
Frdlicsomeness, 8. schérzo, trastullo, béf- 


fo, f. pl. 
From, prep. da, dal dallo, dalla, di, fin 
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Léndra a Parigi; — that mément (a prin- 
cipiàre) da quel moménto; — time to 
time, di quando in quando; tell him — 
me, ditegli da parte mia; — my éarly 
yoùra, fin dalla mfa giovinézza; — what 
{ sée, per quel che védo; — ten till twò, 
dalle diéci alle due; — top to t66, da capo 
a piédi 

Frònd, a. (bot.) frénda, frasca, frondùra 

Frondation, s. (agric.) il dibruscàre o rinet- 
tàre (una pianta) 

Frondèscence, s. frondira, fioritàira (sta- 
gione) 

Frondìferous, a. frondifero 

Front, s. fronte, f., fr6nte (vieo); fronte, fac- 
ciàta, frontespizio; side —, (pitt.) pro- 
- filo; the — of an Army, la frénte d’un e- 
sército 

— va. fronteggiare, stare di frénte; affron- 
tare, assalire di frénte; un. ésser di frén- 
te, ésser dirimpétto; to new — bédots, ri- 
scappinàre gli stivali 

Fròntal, se. frontale, m; bénda, striscia 

Fréntier, s. frontiéra, limiti, confini, mpl. 

— a. limftrofo, confinante, m. pl. 

Litera | 8. (vino di) Frontignino 

Frontispiéce, e. frontispizio, facciata 

Fròntless, a. sfrontato, sfacciàto, impudénte 

Fròntlet, s. frontale, m., bénda (ornaménto) 

Frònton, s.(arch.)frontone, m., frontespizio 

Frént-réom, e. camera, stanza di dinànzi 

Frore, e. (poet.) agghiadato, gelato 

Frost, s. gelata, gélo, ghiaccio; hard —, 
gran gelata; héar —, white —, brina, 
brinàta; — n&il, chiddo a ghiaccio, — 
bitten, gelato, offéso dal ghidccio 

Fròsted, a. ghiacciato; damaschinato 

Frostily, avv. ghiacciataménte 

Fròstiness, s. fréddo eccessivo, ghiado 

Frosty, a. di ghiaccio, ghiacciito, freddissi- 
mo; — day, giédrno freddissimo 

Frora, s. schidma, spima 

— vn. spumire; va. far spumare 

Fròrnily, avv. con spima, superficialménte 

Fròrniness, e. l'ésser spum6s0, leggiéro, vano 

Frora, a. spumdso; vudto, fatilo 

Froance, 8. riga, riccio; va. arricciàre 

Fréazy, a. (volg.) micido, fétido 

Fréward, a. caparbio, ritréso, pervérso 

Fréwardly, avv. perversaménte, caparbia- 
ménte, ostinataménte 


.| Fréwardness, e. caparbietà, perversità 


Frown, 8. cipiglio, viso arcigno, sguardo tòr- 
vo; —i of fortune, disgrazie, sciagure 

Fròwn, vn. increspare la frénte, far cipi- 
glio, far un viso arcigno, guardàr tòrvo; 
va. guardir con cipiglio, vedér di mal 
occhio; — back, respingere con uno sguar- 
do; — down, atterrire, abbAttere con uno 
sguardo 


da; to go— Lindon to Paris, andare da | Frowning, a. cipigliéso, arcigno, tòrvo 
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Fréwningly, avv.con écchi térvi, biecaménte 

Frowy, a. micido, ammuffato, rancido ‘ 

Fréze, pret. di to Fréeze 

Frézen, a. gelato, ghiaccidto; glaciale 

F. R. S. iniziali di Féllow of the Riyal 
Socfety, mémbro della Società Reale (di 
Léndra) 

Fructification, f. frattificaziéne 

Fructiferous, a. (poco us.) frattifero 

Frùctify, va. fertilizzAre, réndese fruttifero 

— on. fruittàre; fare fritto 

Frùgal, a. fragàle;. parco, ecònomo 

Frugality, s. frugalità; parsimònia 

Fràgally, avv. fragalménte, parcaménte 

Frugivorous, a. fragivoro 

Frùst, s. fritto; fritta; le fritta; frétto, pro- 
fitte; first —s, primizie, f. pl.; arly —s, 
fritti primaticci ; acid —s, agrami, m. pl; 
kérnel —, fritto a granéllo; sténe —, 
fritto a ndcciolo; wall —, friitto di spal- 
liéra; wild —, frutto selvatico 

— ta. proddrre fritti, frnttare 

= -bàsket, e. paniére, m. delle fritta 

= -bedrer, 8. albero frattifero, pianta da 
fritto; to be a gbod —, produrre mélti 
fratti 

— -bedring, a. fruttifero, che prodtce fritto 

— -gdrden, 8. orto 

— -gréve, a. fruttéto 

— -Iòft, — -réom, s. fruttàjo 

— -time, s. tèmpo della ricòlta del frutti, 
autanno Man 

— -séller, 8. fruttajudlo, fruttajuòla, V. 
Fruiterer 

= -trade, s. commércio delle fritta 

— «trée, 8. Sibero frattifero, Albero da fritto 

= -wall, s. muro di spalliéra; to gréw on 
a —, créscere in spalliéra 

~— -whman, s fruttajuòla, frattivéndola 

Frù:tage, s. fritti, m. pl. fratta, f. pl. di 
ògni sdrta 

Frùfterer, a. fruttajudlo, fruttajudla 

Frù:tful, a. fértile; frattu6so, fecéndo 

Fréitfally, avv fruttuosaménte 

Fritfalness, s. fecondità, fertilità, rigdglio 

Fruition, #. fruizione, /; godiménto 

Frùitless, a. infruttuéso, stérile; infruttu6so, 
vàno, intitile, sénza pro 

Frùitlessly, aav. vanaménte, inutilménte: 

Frùitlessness, a. sterilità; vanità, inutilità 

Frumentaceoas, a. (dot.) frumentéceo 

Framentarious, a. del framénto; (anfichita 
romane) frumentario 

Fromentation, s. (ant. rom.) distribuziéne 
mensfle di fruménto (al popolo) 

Frish, 8. (vet.) fetténe, m., callo nel piéde 
d’un cavallo 

Frustràneous, a. frustraneo, intitile, vano 

Frùstrate, va. frustràre, rénder vino 

— a. vino, voto, inutile, inefficAce 

Frustration, 8. il frustràre, contramminfre, 
sventare, deltidere; disinginno, intoppo 
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Frùstratory, a. frastratério, frustràneo 
Frùstum, s, trénco; conic —, cono troncé- 
to; — of a pyramid, piràmide troncata 

Fry, 2. frégolo, sciame, m. di pesciolini 

— va. friggere, cuocere in padélla 

— 8. piatto di frittura, di frittàme 

Frying, s. il friggere; — -pan, padélla 

F. S. A. iniziali di Féllow of the Soctety 
of Arts 

Ficus, 8. bellétto; liscio; (bot.) fico 

Fuchsia (pr. foksia), s. (dot.) fucsia 

Fuddle, van ubbriacare, imbriac4rsi 

Fùddled, a. brillo, mézzo còtto, briàco 

Fùdge, 8. fanddnia, fròttola, fiaba 

Fuel, s. combustibile, m: carbéne, m., Té- 
gna; to add — to flame, aggitnger légna 
al fuòco 

— va. nutrire il fa6co; aliment4r la fiadm- 
ma; tenér vivo il fuòco con nuòva légna 
o nudvo combustibile 

Fieller, s. chi 0 quel che aliménta il fudco, 
o somminfstra il combustibile 

Fielling, s. alimentazi6ne del fuòco, som- 
ministrazibne di combustibile 

Fiero, e. faéro (statéto spagnudlo) 

Fugdcious, a. (poet.) fagace, passeggéro 

Fugaciousness, Fugàcity, s. fugacità 

Fuigh! (interj.) cibò! 

Fugitive, a. s. faggiisco, fuggitivo 

Fiùgitively, avv. fuggitivaménte, fagacoménte 

Figitiveness, s. fugacità 

Fiigue, s. (mus.) fuga; foga 

Fuguist, 8. (mus.) compositore, esecutére di 
fùghe 

Filcimet, s. (poco us.) falcro 

Falcrum, s. falero, puntéllo, sostégno, pin- 
to d’appòggio 

Fulfil, va. adempire, compire, eseguire; ap- 
. pagàre, colmare 

Falfilling, Fulfilment, s. adempiménto, ese- 
guiménto, compiméato 

Fulfraught, a. ben provvisto, célmo, ri- 
célmo . 

Fulgeney, s. fulgidézza; fulgore, m; lucen- 

zza 

Fùlgent, falgid, a. fulgido, licido, fulgénte 

Fulgidity, Falgour, s. fulgidézza, fulgore, m. 

Fuùlgurate, un. folgoràre 

Fulguration, s. il fulguràre, il balenare, ba- 
léno, lampo 

Fùlgurite, s. (min.) folgorite, f. 

Fuligindsity, 8. (chimtca) fuligginosità 

Fuliginous, a. fuliggindso 

Fuliginously, avv. faligginosaménte 

Fall, a. piéno, ripiéno, colmo, richlmo, 8& 
zio; compléto, intéro, perfétto; Ampio; it 
is —, è pièno; of — Age, adùlto; — pdwer, 
pièno potére; the — mdon, la lina piéna; 
in — of all demands, a saldo; as — as 
it can héld, piéno zéppo; to éat one’s 
béllyful, mangiàre a crépa pélle; — -faced, 
paffato, pienotto 
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Full, avv. appiéno, affitto, pienaménte, tutto 
in più alto grado, esattaménte, addiritta- 
ra, assài, mélto, béne; (riempitivo) — 
well, mélto béne; — forty radQsand men, 
ben quarénta mila uòmini 

— 8. piéno, còlmo, mistira célma; compléto; 
to the —, del tutto, appiéno 

— va. sodare, follare; calpestàre (i pAnni) 

Fillage, a. spésa del sodare i panni 

Fuller, a. folléne; —s éarra, créta sapona- 
cea ad uso di folléne 

Fallery, s. gualchiéra (luògo da sodare) 

Fùlling-machine, s. macchina da sodare (i 
panni) 

— -mill, 8. molfno da sodare i panni 

Fullness, 8. pienézza, abbondanza, copia 

Fully, avv. appiéno, pienaménte, del tutto 

Fùlmar, s. (orn.) procellària; (zool.) piz- 
zola 

Falminant, a. fulmininte, fulmineo 

Fùlminate, va. fulminàre, lanciare (male- 
diziéni), tuonàre 

Fulmintion, s. fulminaziéne, f; il falmi- 
nàre 

Fùlsome, a. che stùfa, stomachévole, stuc- 
chévole, nause6so, mendace 

Fùlsomely, avv. stomachevolménte, menda- 
ceménte 

Fùlsomeness, s. schifézza, fastidiosità, men- 


dacità 

Fùlvid, fàlvous, a. fulvo 

Fumado, s. pésce affumicato 

Fimage, s. (ant.) V. Hearra-miney 

Famatory, s. (DoF) fuméria, fumostérno, 
coridalio, fiéle di térra, piò, m. di galli- 
na, centauréa 

Fùmble, van. frugàre, fragacchiare, corcér 
con ansietà, armeggiàre, andar tasténe, 
maneggiàr goffaménte; malmenire 

Fùmbler, s. disadatto, palpatére, tentenné- 
ne, gofficcio, st&ipido, malaccérto 

Famblingly, avv. goffaménte, sconciaménte 

Fume, 8. fimo; vapòre; esalaziéne; idéa va- 
na; the —s of wine, i fami, i vapori del 
vino; to get into a —, andare sulle furie, 
sbuffare 

. -— van. fumare, sfam4re, svaporàre, svapo- 
rarsi, dilegudre, far dileguàre; fumicdre, 
seccare al fumo; incensire; esalare, far 
esalàre; sbuffàre, andar sulle ftirie; to — 
off the effécts of wine, svaporàre gli ef- 
fétti del vino 

Fimet, s. stérco di lépre, cérvo e simili 

Famétte, s. odére gradévole (della carne) 

Fimid, a. fimido 

Fimigate, va. suffumickre; disinfettére 

Famigation, s. suffumfgio, fumigaziéne 

Fimingly, avv. collericaménte, sbuffindo 

Fiùmiter, famitory, s. (bot.) famostérno, fa- 
maria, fiéle di térra. 

Famous, fimy, a. fuméso, fumifero 

Fan, s. baja, célia, chidsso, buffonerfa, gaiéz- 
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za (sciòcca), allegria (del popolo), bùrla, 
béffa, divertiménto, passatémpo; the — 
forèver! evviva l'allegria! to make — of, 
farsi béffa di 

Funàmbulist, s. Fanambulo, fandmbolo 

Fùnction, s. funzi6ne, impiégo, facoltà (ani- 
male o intellettadle), operaziéne; it per- 
forms its —s well, funzibna béne 

Fùnctionary, s. impiegato, funzion&rio 

Find, s. fondo, capitàle, m; béne stabile, 
m.,bincd' cassa, mbnte, m.,denAro;the —s 
(econ. polit.) { findi pibblici; the Frénch 
—8s, i féndi francési; the sinking —, la 
càssa di ammortizzazibne; the —s are up, 
i féndi sono in ridlzo; — -hélders, deten- 
tori di béni dello Stato, azidnisti dei f6n- 
di pùbblici : 

— va. collockre (den&ri) ne’ findi pibblici 

— -hélder, s. portatore di findi pùbblica; 
reddituàrio, reddituària 

Fùndament, s. fondaménto, fino, sedére, m. 

Fundaméntal, a. fondaméntale 

— 8. principio fondamentiale, base, f. 

Fundaméntally, avv. fondamentalménte 

Funded, a. (impiegato) nei fandi pibblici, 
(investito) in réndita dello Stato; — debt, 
débito consolidato 

Finding, 8. consolidaziéne (di débito); im- 
piégo (di féndi) 

Faneral, s. funerale, m; mortòrio; eséquie, 
J. pl; to atténd a —, assistere alle esé- 
quie, accompagnére nn mortòrio 

— a. funéreo, fanebre; di mortòrio ; — ex- 
pénses, spése funerarie; — létter, 1éttera 
di partecipazione di mòrte o d’invito ai 
funeràli; — oràtion, discérso pronuncidto 
sulla fòssa; oraziédn fanebre; — pile, ré- 
go; pira funérea; — procèssion, comitiva, 
accompagnaménto finebre; — sérvice, 
mortòrio, ufficio dei mòrti; — song, canto 
funebre, elegia in mòrte di 

Funéreal, Fanerary, a. funéreo, funebre, 
lugùbro 

Fungosity, e. (med.) escresctnza spugnésa 

Fùngous, a. fungéso; di crescénza ripida 

Fùngus (pt. fùngi), 8. fiingo; (med.) carne 
spugndésa 

Funicle, s. fanicélla, fanicéllo 

Funicular, a. fanicolare 

Fùnk, (volg.) 8. fetére, m., odére cattivo, 
tanfo; impiccio, imbroglio; en. (volg.) ès- 
sere in un bell’ impfccio, in un bell’ im- 
bréòglio , 

Fùnnel, 8. imbito; pévera; géla di camino 

Fùnny, a. buffonésco, comico, ridicolo; «. 
battellétto, battéllo di piacére 

de s. pelliccia, pélle mòrbida ; incrosta- 
tira 

— va. foderàre di pellfccie; gnernfre di pélli 
morbide e prezibse; impelliccidre 

Fùrbeloto, s. balzina; falbala, m., guerni- 
zidne, f. È 
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Farbieh, va. forbire; pulire 

. Fàrbfsher, e. forbitére 3 

Fircate, a. (bot.) forcito: 

Furcéation, e. forcatéra 

Fùrehel, a. coscidle, m. (in mézzo il timéne 
della carròzza) 

Fùrfur, s. forfora, forfore, f. 

Furfurieeous, a. forforiceo, forfordso 

Furious, a. furiéso, furibéndo 

Firiously, avv. furiosaménte, con ffiria 

Firiousness, #. furia, furòre; foga, impeto 

Firl, va. (mar.) piegare, ammainaro (le 
véle); fàrling lines, funicélle, da ammai- 
nar le véle 1 

Furlong, 8. stadio (ottava parte d’un miglio) 

Firlough e Farlow, s. congédo, licénza mi- 
litàre; on —, in congédo 

— va. licenziare, congedére - i 

Farnace, e. fornfce, f; forno grande; foco- 
lire, m., camera del focolàre, (di mac- 
china a vapére) ; blasting —, forno Alto, 
forno alla Catalana; cipola —, fornéllo 
a manica; mélting —, forno, fornéllo di 
fusiéne, camera di fusibne : 

= «top, s. aperttira (nella parte superiòre 
d'una fornice) 

Fùraish, va. fornire, provvedére, munire, 
equipaggiare, ammobiliàre, arredàre, de- 

‘ coràre; te — a pèrson with a thing, prov- 
vedére tino di Gna còsa; — a hddse, mo- 
biliare, arredare una c4sa 

Firnished, a. provvedito, addobbato; arre- 
dito, munito; — apartments, rdoms, stàn- 
26, camere mobilidte 


Fiùrniture, ¢. mobilia; mébili, mp., masseri- 


zia di cAsa; guernittra; equipaggiaménto, 
forniménto, equipàggio; ornaméntal —, 

. arrédi, addébbi, m. pl; a piéce of —, un 
mobile; stock of —, mdbiti, m. pl., mo- 
bilie, /. pi. - 


è 


- Pie 8. legnàme, m. per lavéri d’eba- 


Fùrrier, e. pellicciéjo, pelliciére, m. 
Fùrriery, 8. pelliccieria 
Furrow, s. 36lco, ajudla; goréllo, fossatél- 
lo; scanalatiira, incavatiira; raga 
= va, soledre, assolcàre, rugàre, scanalàre 
Fùrry, a. di pelliccia, copérto di pelliccia 
Further, a. (comparativo di far) alteriére, 
pid rimòto; novéllo 
= avv. (comparativo dé far) più in là, più 
òltre, di là, più lontàno, dltre; ancéra, 
altro, di più, del résto; a little —, un po’ 
più in 14; I cannot go —, non pòsso an- 
dar più 6ltre; have you any — commands? 
avéte Altro ‘a comandàrrai ? 
= va. vantaggiàre, avanzàre; promudvere 
Fùrtherance, s. il vantaggiàre, il promud- 
vere; avanzaménto, progrésso 
trtherer, 8. promotére 
thermére, avv. (poco us.) indltre, di 
Più, 6ltre a ciò 
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Fùrthest, a. (superiat. di far). il più jon- 
tàno, il più remo; at —, al più tani 

geeks a. furtivo, oechlto, nasréso, se- 

réto ; 

Fintively, avv. fartivaméate, segrotaménte; 
to eye —, guardir furtivaménte — i 

Furcnele, 8. fardmeolo, fignolo, cicciéne, m. 

Furùncolar, a. (med.) faruncolàre, furun- 
coléso 

Fury, e. faria, fra, farére, m. (mit.) Faria; 
to break 6ùt into a fit of —, entràre in fa- 
ria, dar nelle furie, sufle furie; to réùse 
to —, far salfre in faria (un animate) 

Farylike, a. come una fùria 

Furze, 8. (bot.) ginéstra, ginestréne, m; érica 

Furzy, a. copérto d’ériche, di ginéstre 

Fiuiaréle, e. (arch.) fusaruòlo, fusajuòla 

Fùscous, a. fosco, caliginéso, tristo, mésto 

Fuse, van. fondere, liquefàro al fuòco 

Fuiée, 8. (fucile, ant.) raggio di bomba; 
rocchéllo di oriuòlo; spolétto; rizzo, sal- 
teréllo; traccia di cérvo 

Fusibility, s. fusibilità i 

Fuéible, a. fusibile, fasfle, che si può fén- 
dere i 

Fusiform, a. fusif6rme, in forma di faso 

Fusil (pr. fusée), e. schidppo, fuefle, m., ar- 
chibuso (paco us.) 

Fusil,.a. (etile sostenuto) fusibile, fasfle 

Fuùsil:6r, e. archibusiére, fuciliére, m. 

Fusion, 8. l'Atto del fondere, fusidne 

Fuss, 8. scalpére, strépito; affollata; to mike 
a —, menàr scalpére,.affaccendarsi 

Fùssy, a. affrettéso, affaccendàto; a — fèHotw,. 
un affanndne, un faccendéne 

Fùst, s. fasto (di colònna); odére miiffo; 
tanfo; en. (famigliare) sentire di miffo, 
di tanfo 

Fùstian, 4. fustàgno, frastigno; ampollosita 

Fistic,s. (dei tintori) scétano, sommacco, 
légno gidllo di Cuba 

Fùstigate, va. (poco us.) frustére, basto- 


nàre 

Fustigdtion, e. fustigaziéne, bastonatura - 

Fastiness, a. mucidézza, muffa, tanfo 

Firsty, a. micido, muffato, muffo . 

Fatile, a. futile, frivolo 

Futility,-s. futilità, inutilità, vanità, inanità 

Fùttocks, spl. (mar.) forcAmi, staménali, 

_ bracciudli, pi. m. i 

Fitore, a. futùro, ventiro; 8. futtro, avve- 
nire, m; for the —, nell’avvenire ; in the 
—, (gram.) al fataro, nel témpo futuro 

Futurition, s. futurizibne, l’éssere futùro 

Futurity, e. futurità, tempo futùro, avveni- 
re, m. ; 

Fuzz, gs. minuto. particélle, f. pl; un. volar 
via, sfumd4re in minîte particélle; va. 
(volg.) ubbriacare, V. fazzle 

— ~ball, a. (bot.) véscia, véscia di lupo 

Fizzle, va. ubbriaca4re, inebbriAre 

Fy, inter. oibò! vergégna!l VY. Fio 
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G (pr. ide), sima Mitora doll’ alfabsto 
ingléve; (mua.) sol, m. 

Gab, s. (volg.) cicalio; ci4rla, parlantina; to 
have the gift of the —, (famigliare) avé- 
re una buòna parlanténa, avére sciòlto lo 
scilinguàgnolo 

Gabardine, s. palandr&no, gabbino 

Gabble, un. (volg.) cinguettàre, ciaramellà- 
re confasaménte, barbugliàre, gracchiàre; 
gracidare (dell’òca e d’éitri uccélli) 

— 8. (volg.) cinguettaménto, cicalio, ciàrla; 


gracchiaménto, gracchiàta, fl gracidàre. 


(delle oche e d’altri uccélli) 

Gabbler, s. (volg.) cinguettiére, m., chiac- 
chier6ne, m. 

Gàbbro, e. (min.) gabbro, cufdtide, 7. 

Gabel, e. gabélla, tassa 

are ria e. gabelliére, callett6re delle ga- 

lle 

Gabion, s. (mil.) gabbibne, m. 

GAble, #. pigabne, m., mùro (di c4sa) che 
términa in punta 

Gad, s. pézzo d’accidio, bulino, cénio 

— on. andàre attérno, vagare, girare; — 
abdat, scorrere la cavallina 

Gadder, s. giratére, perdigiòrno, cantoniéra 

Gàdding, e. il vagare, vagaménto 

Gadfly, e. tafano (insétto) 

Gdelic, a. gaélico, ‘gallése; — e. il galli. 
co, il galiése, la lingua dei montandri 
scorzési 

Gaff, s. uncino, graffio; (mar.) picco 

Gaffer, s. (poco us.) vécchio zético, com- 


pare, m. 

Gàffie, s. chiave, 7. d’arbaléto; sperone, m. 
(di gallo da combattiménto) 

Gag, s. péra strozzatbja, sbarra (in bòcca 
6nde impedir la favélla) 

— va. pòrre la sbarra in bécoa a, imporre 
silénzio a, far tacére; — the pròss, tò- 
gliere la libertà della stampa 

— -téorm, a. sopraddénte, m. 

Gage, va. impegnàre, dar in pégno; scom- 
méttere; stazàre, misuràre 

— 8. pàgno ; sicurtà, staza, mistira; augna- 
tira; incastro, incàvo; —, wéather- —, 
(mar. sopravvénto ; 16e- —, sottoréntò; 
sliding- =, (geom.) ackla di proporzibne; 
ràin- —, pluvidmetro; séa- —, idròmetro 
(del mare); tide-—, idròmetro (del livéllo 
delle marée); wind- —, anemòmetro 

Gaggle, va. gridére, gracidàre (come le òche) 

Gaggling, #. grido di òca 

Gatety, e gayoty, e. gaiéaza, allegria, gio- 
condità, giulività, bell’umére; bel colére, 
colér gàio (di véste) 

Gaily, 8. avy. gajaménte, allegraménte, giu- 
livaménte 

Gain, e. guadagno, profitto, idero, vantag- 





Fite, méte, bite, note, tibe; - fat, 
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gio; (mar.) abbrivo; cléar —; guadagno 
nétto 


— on. guataguére, acquistére, ottenére, per- 


ventre a; how much have you —ed? quan- 
to avéte guadagnato ? to — the victory, 
riportare la vittéria; — gr@nd, gnadagni- 
re terréno, avanzàrsi; — one's ends, otte- 
nére 1’ intànto; to — bver, allettàre, con- 
vertire; — upòn, sopraggiùngere, raggiùn- 
gere; — by, guadagnàre con 

Gitner, s. chi guadigna, guadagnatére 

Géinfal, a. vantaggiéso, lucrativo, profit- 
tévole 

Gainfally, ave. profittevolménte, vantaggio- 
saménte 

Géinless, a. che non prodice guadigno; 
inttile 

Gainlessness, e. inutilità 

Gainsayor, s. contraddicitòre,-trice, contrad- 
ditt6re, «trice, oppositore, -trice 

G4insAying, s. contraddiziéne 

GAinst, prep. contro, V. Againet 

GAfnstànd, va. (pret. è p. p. gainstéod) re- 
sistere 2 * 

Géirish, a. sfoggiànte, sfoggiàto, sfarz6s0, 
spicc&to, vistéso, appariscénte 

Gatrishly, avo. sfoggiataménte, sfarzosamén- 
te, vistosaménte, spiceataménte, tròppo 
in vista, tréppo in evidénza 

Gifrishness, s.sfòggio, spiceo, sfarzo, sfar- 
zosità, vistosità, appariscénza 

GAtt, s. andatéra, andaménto, p4sso 

Gaited, a. che ha l’andattra..., del p&sso...; 
to be sidw- —, camminàre a passi tardi 
e lénti; to be hèavy —, avér 1’ andatira 
pesdnte, ésser gréve nel camminàre 

GAiter, s. ghettina, udsa; to pit on one’s 
—s, méttersi le udse, calzàr le udse ad 
uno 

Gala, e. gila; — ddy, giérno di gàla, di 
fésta 

Galactite, s. (min.) galattite, fi (bot.) ga- 
lattite, f. i 

Galanga, $s. (bot.) galinga * 

Galanrans, 8. (dot.) galanto 

Galaxy, 4. (astr.) galassia 

Galbànum, s. (d0¢.) galb4no 

Gale, s. vénto frésco; equindctial —, vénto 
dell'eqnindzio; strong —, célpo di vénto 

Galeas, e. galedzza (navilio a rémi e a véle) 

CARRO gàleated, a. galeito, con l’élmo in 
tésta sue ue 

Galéga, 8. (bot.) galéga = 

Galéna, e. (min.) galéna 


Pieno a. (med.) galénico 


-Galenism, 8. (med.) galenismo 


GAlenist, s. (med.) galenista, m. 

GalimAtias, e. tantaferAta, filastròcca, anfa- 
naménto, V. Gallimatia 

Galiot, s. galedtta, (piccola galéa) 

Galipot, e. ragia liquida 
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Gall, e. fiéle, m., bile, f; fig. amarézza, ran- 
cére, m., ddio; néce, f. di galla, gallòzza; 
scorticatira; — -bladder, vescica del fiéle; 
as bitter as —, amàro come il fiéle 

— va. scorticàre, tor via la pélle; ammac- 
chre, piagire, far contusibne o piaga, of- 
féndere; fig. crucciare, scottàre; tormen- 
tare, irritàre; vessàre, tribolare; un. cruc- 
ciarsi, tormentarsi; that collar will — 
your hòrse’s shéulders, quel collàre leverà 
la pélle alle spille del vostro cavallo 

— -duct, s. (anat.) condétto biliare 

— -fiy, s. (ent.) mésca che prodice le nici 
di gAlla . . 

— -nùt, e. (bot.) néce, f. di galla 

— -sickness, 9. (med.) affezibne biliésa 

— estone, e. (med.) c&icolo bilidre . 

Gallant, a. galante, gentile, cortése, ele- 
ginte; — s. galante, m., amante, m., a- 
moréso, cicisbéo, civettino ; 

— van. far il galAnte présso una dénna, 
corteggiàrla; civettàre, fare il civettino 
Gallant, a. pròde, valoréso, cavallerésco; 

the — cdlonel, il préde colonnéllo 

Gallantly, avv. prodeménte, valorosaménte; 
eroicaménte 

Gallantly, guv. galanteménte, con fare ga- 
lante 

Gallantry, #. coriggio, valòre, prodézza, erof- 
smo ; galanterfa, maniére galanti, gràzia, 
garbo, gentilézza; civetteria 

Gilled, a. scorticàto, piagdto; scottàto, cruc- 
ciàto, inasprito; piccàto 

Galleon, 8. (mar.) galebne, m. 

Gallery, s. galleria; 6pen —, léggia; cdvered 
—, androne, m; picture —, galleria di 
quadri 

Galley, s. galéa; galéra (navilio a rem?) 

— -faist, e. battéllo di ceriménia (comea Ve- 
nézia il Bucintòro) 

= «glàve, 8. galedtto, forzato 

Gallic, GAllican, a. gallicano, gallico 

Ghllicism, e. francesismo, gallicismo 

Galligaskins, 8. pl. (burl.) calzéni di cudio 

GallimAtia, 8. guazzabiglio; discérso confdso 

Gillimawfry, s. fricasséa d’ avanzo di carne 
(poco ua.); guazzabiglio 

Galliniceous, a. (zool.) galliniceo 

Galling, a. che scòrtica; crucciante, scot- 
tinte, acérbo, amaro, dolorosissimo 

Gallinale, e. (zool.) gallinélla acquatica 

Gallipot, s. alberéllo; barattolo 

Gilless, a. sénza file 

Gallon, e. mistra di litri 4.54345 nel Régno 
Unito, e in dogàna; negli Stati Uniti di 
litri 3.785 pei liquidi, e litri 4.40459 per 
le matérie sécche 

Galléon, s. galléne, m., nistro, guerniziéne, 7. 

Gallop, e. galoppo; hand —, piccolo galòp- 
po; at full —, a briglia scidéita, a car- 
riéra ; 

— yn. galoppàre, andére a galòppo 
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Gallopade, #8. piccolo galòppo; (danza) ga- 
loppàta 
Galloper, 8. corridére, cavallo che galòppa; 
cavaliére, m. che va a galéppo 
Galloping, 8. il galopp4re, galoppàta 
Galloway, s. piccolo cavallo inglése 
Gallows, 8. férca patibolo; — lbok, faccia 
da férca 
— -bird (pr. bird), e. capéstro (perséna dé- 
gna del capéstro), firca (persona dégna 
della férca) 
— -frée, a. avAnzo di férca, scampato dalla 
forca 
— -trée, a. patibolo, créce, f,, férche, f. pl. 
Gally, a. di fiéle, amaro come il fiéle; s. 
(tipografia) vantàggio x 
— «slice, — -slide, s. baléstra del vantaggio 
Galoche (pr. galésh), s. galòscia, sopra- 
scàrpa, clach, m. 
Galvanic, a. galvanico, del galvanismo; — 
battery, (is.) pila Voltdica, pfla di Volta 
Gàlvanism, s. galvanismo 
Galvanize, va. galvanizzàre 
Galvanòmeter, s. (/î8.) galvanòmetro 
GambAdo, 8. gambAle, m. (per cavalcare) 
Gamble, on. giuocare (forti sîmme), baràre, 
mariolàre 
Gambler, #. giocatére, -trice 
Gambling, e. il giuòco, la passiéne del giuò- 
co; — -héùse, bisca, biscàzza; V. Hell 
Gambége, s. gommagétta 
Gambol, on. saltabellàre, capriolàre, sgam- 
- bettàre, salterellîre, spicc4r salti 
— 8. capriòla, salto, sgambétto 
GAmbrel, s. gamba di diétro (del cavallo) 
Game, s. giudco, dipòrto; caccia, cacciagié- 
ne, f., selvaggiime, m., selvaggina; dni- 
mo, cudre, coraggio; partita; to play a 
—, fare (giocare) una partita; drawn —, 
pitta; to make — of, farsi giuòco di, 
beffeggiàre P 
— on. giocare (divertirsi); giocare (fare una 
partita) A 
— «bàg, s. carniéra, carniére, m. carniéro 
— -cdck, s. gallo di combattiménto 
— -dgg, s. nòvo (di gallina, covato da un 
uccéllo di préda e) d’ 6nde ésce un gallo 
di combattiménto 
— -kéeper, s. guardiano di céccia, guarda- 
béschi, m. 
— -liws, 8. pl. léggi, f. pl. sulla chccia 
— -pétch, s. carniére, m., carniéra, tisca 
GAmesome, a. scherzéso, scherzévole, giu- 
livo, giocéndo, givcéso 
GAmesomely, avv. scherzevolménte 
GAmesomeness, s. schérzo, trastùllo, baja 
GAmester,s. giuocatére, biscazziére, biscajud- 
lo, giuocatére di vantaggio, scrocoé- 


ne; m. 

Gaming, 8. giocare, giuòco; biscazzàre; — 
-héusé, bisca; «== -table, tavoliére, m. ta- 
voliéri, m. 
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GAmmer, s. vécchia comare, vécchia ber- 
ghinélla 

Gammon, #. giambéno, m. prescititto ; giuoco 
di totte lo tavole; sbaraglino; (meglio 
back- —); chidechere, fròttole, pl. f., in- 
gianni, plm. (volg.) 

Gamut, 4. (mws.) gamma, sdlfa 

Gan, abbr. di Began; V. begin 

Ghoch, va, impalàre, uccidere col far ca- 
dere dall'Alto su pàli aggizzi o ganci 

Ginching, s. impalaziéne, supplizio di far 
cadére dall'Alto su pAli agglzzi o ganci 

Gander, a. maschio dell'oca 

Gang, #. banda, fròlta, ciurmaglia ; (mar.) 
squadra incaricata della léva forzata dei 
marinàj; (min,) ganga; wn. andarsene, 
camminare, tiràr avanti 

— -béard, #. (mar.) tavola di sbarco; Asso, 
J. del parànco di carico 

— «wiy, #, (mar.) passavanti, m; ponte, 
m; bAzigo 

— -wéek, s. sellimina delle Rogaziòni 

Ganglion, gs. (med.) ganglio, gavina, nòcciolo 

Gangréné, a. (med.) cancréna 


— tan. cancrenàre, incancherire, incanche- 


rirsi 

Gangrenous, a. cancrenédso, putrido 

Gangue, a. (min.) ganga 

Ganil, 8. (min.) ganil, m. 

Gannet, #s. (orn.) gabbiano brino, dca di 
Scozia 

Ganny, 8. (orn.) gallo d'India 

Gantlet, gantlope, s. gudnto di férro; bae- 
chétte (mil.); bolina (mar.); to rardw 
down the —, getlar il guanto (sfidare); 
to run the — (mar.) correre la bolina; 
(mil.) passar per le bacchétte 

Ginza, s. Oca selvalica 

giol e jail, 8. prigione, f., carcere, mf; — 
delivery, il vootare le prigioni; — bird, 
avanzo del patibolo 

gaoler, s. carceriére, m., guardiano delle 

rigidni 

Gap, e. aperlaira; bréccia, tacca; spaccatura, 
erepaccio; buco; yudto, vàno, lactina, pas- 
siggio sirétto; — in a Knife, tacea; — 
in a hèdge, valico, apertira di siépe 

Gape, un. sbadigliàre, aprirsi, spalancarsi, 
spaccarsi; to stand or be gàping at, guar- 
dare colla bocca apérta 

Gaper, s. chi sbadiglia, chi brama avidaménte 

Gaping, a. che sbadiglia, che spalAnca 

— g. shadigliaménto 

Garavànces, a. (bot.) céce, m. (pl. ceci) 

Garb, 8. Abito, abbigliaménto, vestire, m; 
Aria, aspélto 

Garbage, §. interiòra, f. pl. trippa; rifidto; 
mondiglia 

GArble, va, scérnere, separàre; mulilire 

GaArbler, e. secglitére,-trice; mutilatére,-trice 


Garbles, #, pl. rifiùto, pattùme, m., scarto; | 


spazzature, f. pi. 
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Garbéard, s. (mar.) torélli, m. pl. 

Gàrboil, s. scompiglio, garbuglio, tumulto 

Gard, a. V. Guard 

Garden, 8, giardino; little —, giardinétto ; 
kitchen —, orto, orticéllo; botanic —, 
giardino, àrto botanico; — plot, bed, scom- 
partiménto in un giardino, parterre, m; 
— walks, viàli, andàri 

— tn. far il glardiniére, coltivàre un giàr- 
dino 

GArdenor, s. giardiniére, m. 

Gardening, a. agte, f. di collivare un giar- 
dino; giardinaggio 

Gire, #. lina (ordindria che si taglia) stto 
la céscia dei monténi 

Garfish, a. angoflta di mare 

Gargariém, s. (med.) gargarismo 

GaArgarize, en. gargarizzare 

GaArget, s. (veterinaria) scheranzia, schie- 
nanzia, squinanzia 

Gargle, a. gargarismo (Acqua medicata) 

— va. gargarizzire 

Girish, a. sfarzdso, sfoggiàto, spléndido 

GArishness, #. pomposità, efbggio, sfarzo 

Garland, s. ghirlanda; sérto; va. inghirlan- 
dare 

— -flower, s. (bot.) pleurandra, ipérico del- 
la Nuova Olanda 

Garlic, s. aglio; cléves of —, spicchi d'aglio; 
he smélls of —, egli pizza d'aglio 

— -éater, a. perzénte, mangiapattona, m. 

— «hòp, s. spicchio d'aglio 

— -pear, s. (bot.) cappero 

— -siuce, s. agliata, savoréllo d'aglio è 
acéto 

Garment, #. Abito, vestito, vestiménto; —s, 
Abiti, m. pl., vestiàrio, vestire, m. 

GArner, #8. granijo, granàro 

— ta. méller nel granajo; tesoreggiare 

Garnet, s. (mar.) striche, parànco; (min.) 
granàto 

Garnish, va. guernire, paràre; méttere le 
manéita 

— s. addébbo, paraménto; manétte; — mò- 
ney, il benvenito (carcere) 

Garnishment, #. ornaménlo, addébbo; cita. 
ziéne 

Garniture, a. guernitùra; decorazione, ad- 
débbo 

s. (farm.) cameléa, biendélla, 
lauréola, pépe montano; ca- 
volo di lupo; cavallo mon- 
lagnuòlo, cavallaccio 

Garret, #. solàjo, soffitta, stanza al tétlo 

Garreléer, 8. abilante in una sollitta 

Garrison, #. guarnigione; fortézza; presidio 

— ta. prosiliàre, méttere guarnigione in 

Garrility, s. garrulità, loquacità 

GArrulous, a. loquace, gaàrrulo, ciarliéro 

Garter, s. legaccio, giarrelttiéra; Knight of 
the —, cavaliére, m. della giarretlhiéra 

— va. legire con legaccio 


Garoî 
— «hirk 





Fate, méte, bite, note, tibe; - fat 
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Gas, s. gis, gaz, m; hfdrogen —, idrégeno; 
ignited ~, g4s infiammato; liquifiable —, 
is non permanénte; coal —, gas di car- 
bin fossile; main —-pipe, condétto prin- 
cipile (del gas); branch — -pipe, condétto 
di diramazidne (del gis); jét of —, gétto 
di gis; to light with —, illumindre a g&s; 
to génerate —, produrre, fabbricàre il g&s; 
to tirn off the —, chitdere la chiavétta 
(il robinétto) del gas; to turn on the —, 
aprire la chiavétta del gas 

~ -birner, 8. bécco, beccticcio del gis 

— -bélder, e. gazòmotro 

— «limp, 8. lampada a gas 

si light, e. lume, Mey di gas 

— «lighting, e. illuminazione a gis 

— -méter, s. contatére del gas 

— -pips, s. tabo del gas, condotto dol gas 

— -wirk, a. — -works, e. pi. usina a gas, 
officina a gas 

Gasconade; e. guasconita; millanterfa, vinto 

— on. far il guascéne, millantàrsi 

Giieons, a. del giz; gazzéso, gaséso 

Gash, 8. tiglio, ferita larga e profénda 

— on. tagliare, far tagli, far ferfte larghe 
o profénde 

Gashed, a. tagliato, trincidto, fregiàto 

Gashfal, a. sfregidto, solcato di tiglio ci- 
catrici (in viso) 

Gasiform, a. (chém.) gasiférme 

Gasiff, va, (chim.) gasifichre; — un. (chim.) 
gasificarsi, ridursi allo stàto di gas 

Gasket, 8. (mar.) salmastra 

Gaskins, 8. V. Galligaskins 

Gasbmeter, s. gasòmetro 

Gasp, on. boccheggiare ; andare, ansàre, re- 
spiràre con affanno; — for bréara, far de- 
gli sforzi per respiràre; — for life, boc- 
cheggiàre, éssere agli estrémi 

— s. ansaménto, ahélito, boccheggiaménto; 
the last —, l’ultimo spiro, l’iiltimo fiato 

Gisping, a. ans&nte, boccheggiante 

— & ansaménto, boccheggiaménto 

Gistly, a. spaventévole; V. Ghastly 

Gastric, a. (med.) gastrico, del ventricolo 

Gastritis, s. (med.) gastritide, f. 

Gastrondmic, a. gastronòmico 

Gastronomy, s. gastronomia 

Gastròtomy, s. (cAfrurgia) gastrotomia 

Gate, 8. pòrta, portone, pòrta carrotzibile; 
porta di città, di palizzo o di cortile; in- 
grésso, barriéra; fiéld —, cancélio, anti- 
liserràglio ; a fibod —, una cateratta; — 
«kbeper, portinàjo, portioé&ja; — way, en- 
trata di cortile, passdggio arcàto 

Gither, va. cogliere, ricògliere ; accozzàre, 
radunare; ammassàre, accumulare; chié- 
dere, far una collétta; conchitdere, inferi- 
Te, argomentare ; piegire, increspàre; far 
masserizia; — togéther, accozz4re, radu- 
hire; — up, raccogliere, raggricchiàre 

— on. raccogliersi, radunarsi, accozzarsi, 
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accumularsi, addensarsi, ingrossirsi; — 
togéther, assembraàrsi, adunàrsi, unirsi; — 
to a héad, (med.) far capo; — one's self 
up, raggricchiàrsi; thère —ed a greàt mùl- 
titude, si radunò nna turba di génte 

— 8. créspa, piéga, increspattira, raggricchia- 
ménto; the —s of a dress, le piéghe, le 
créspe di una véste 

Gatherer, s. perséna cho còglie, raccéglie, 
oraddna; raccoglitére, -trice; — of taxes, 
riscuotitére , collettore delle tasse; — of 
grapes, vondemmiatére 

Gatheridge trée, 8. (dot.) fusiggine, f., fa- 
sàro 

Gathering, s. fitto del cogliere, raccogliere 
o adunére; radunamépnto, assembléa, ac- 
eòlta, raccolta, collétta; biisca; odd —, 
accozziglia 

Gatter-trée, (bot.) cérnio, cérniolo 

Giud e Gitod, 8. ninnolo, bagattélla, baja, 
orpéllo 

Giud, va. (poco us.) rallegràrsi, divertirsi 

Giudily, avv. sfarzosaménte, sfoggiataménte 

Giudiness, s. sfarzo, sfoggio, ostentaziéne 

Gaiudy, a. sfarzdso, sfoggiàto; 8. (univ.) 
fésta 

Gauge, e. stAza; mistra di liquidi, (mar.) 
pésca; (strad. ferr.) larghézsa; to take 
the — of, stazàre, scandagliàre, misuràre 

— va. stazàre, misuràre, scandagliare una 
botté, misuràre la quantità del lfquido che 
contiéne 

Gduger, s. stazatére, misuratéré (di lfquidi) 

Gauging, s. starattira, lo stazàre, il misuràre 

Giulish, a. gàllico, appartonénte all’antica 
Gallia 

GAunt, a. migro, smiinto, sparito, affilito 

Gauntlet, 2. guanto ferràto; V. Gantlet 

Gauntness, e. magrézza, macilénza 

Gauze, s. vélo, gàrza, técco, trina, crépe, m., 
pizzo; wire- —, tessito di filo di férro, 
tessùto metallico 

— -léom, e. teljo per la fibbrica di véli, 
di técche 

— -miker, s. fabbricatére di véli, di t0cche 

— -wire, @. filo di tesstito metallico 

Giuzy, a di gàrza; simile a garza 

Gave, pret. di to Give 

Gavel, s. terréno, sudlo, réndita, tribito; — 
kind (legge), spartiménto uguale 

GAvot, g. gavòtta (dansa) 

Giwd, 8. V. Giud 

Gawk, s.(orn.) cficco; seidcco, minchibne,m. 

Gawky, 8. sguajato, gòffo; dwkward —, gof- 
faccio, balérdo, bietoléne, sn. 

GAy, a. gijo, allégro, ridénte, vivo, bridéso, 
vivice, brillo, mézzo cotto; — cdlours, 
coléri vivaci; — dress, véste gàja 

Gayety, e. gajézza, brio, giulività, giocondi- 
tà, vivacità, vivézza, sfàrzo 

Gayly, avv. gajaménte, allegraménte 

Gayness, 8. V. Gayety 
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Gaze, on. (at, on, upon) affissire, guardar 
fisso, miràre 

— 8. sguérdo fisso, stupòre, sbalordiménto; 
to stand at —, restàre sbalordito, stralu- 
nàre 

Gazélle, s. (zool.) gazélla 

Gazer, 8. pers6na che guarda fisso; miraté- 
re, spettatore 

Gazétte, 8. gazzétta, giornAle ufficiale 

Gazettéer, s. gazzettiére, giornalista, m., di- 
zionàrio geogràfico 

Gazing-stock, s. zimbéllo, spettacolo 

Gazòn, s. (fort.) zdlla di térra, pidta 

Géar, s. arnése, m., ròba, equippaménto, 
masserizio, fp., attrézzi, mobili, mp., abiti, 
mp., vestiménta, fp., forniménta, fp., fi- 
niménti, mp; (mar.) drizze; in — (macch ) 
in moviménto, in aziéne; dat of —, fer- 
mato, in ripdso 

Géaring, s. arnése, m; congégno di ruòte 
dentate 

Géck, #, (ant.) gòffe, balérdo, scidcco, bab- 
buàsso 


gé6, — -ho, interj. (carrett.) giò! arri! . 

Géese, pl. di Ghose 

Gehénna, a. geénna, inférno 

gelàtinate, va. ridurre in sostanza gelatind- 

_ $a, ~ va. ridirsi in sostanza gelatinòsa 

gelatination, s. conversione in sostanza ge- 
latinésa 

gélatine, s. gelatina 

gelàtinous, a. gelatinéso 

Géld, va. (pas. gèlt), castrére, mutildre, 
privare 

Gélded, a. castrato, mutilàto 

Gélder, 8, castraporcélli, castràpòrci 

Gélding, s. castrazione, cavallo castrato 

gélid, a. gélido, fréddo, algénte 

gélly, s. gelatina, to béat a pèrson to a —, 
spappolare alcuno, stritolàrne le dssa 

Gèlt, pret. e part. pass. di Gèld 

gèm, e. gémma, giojéllo; (hot.) gémma 

— va. ingemmare, adornàre di g4mme 

— oun. germogliare, mandàr faòri germégli 

gèminate, a. reiterato, replicato 

gemination, 8. geminazione, f., raddoppia- 
ménto 

gémini, s. (anat.) gemélli; (astr.) gémini; 
o gemini! (volg.) capperi! cappital 

gèmmy, a. gémmeo, scintillànte di gémme 

gendarme, 8. sbirro 

gendàrmery, 8. gendarmerfa, sbirrerfa 

gènder, 8. génere, m., sorta, spécie, f; the 
masculine —, il génere mascolino 

— van. V. Engénder 

genealògical a. genealògico. 

genealogist, 8. genealogista, m. 

genealogy, s. genealogia 

génerable, a. generabile, che può ésser ri- 
prodotto 

géneral, a. generale, comune, comunale; 
— remarks, osservazioni generali 
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— gs. generale, m; lientenant —, luogote- 
nénte generale; the attérney —, il régio 
procuratòre ; in —, in generale, general- 
ménte; to béat the —, battere la generale 

generallasimo, e. generalissimo 

generality, e. generalità, maggidr parte, mAssa 

generalization, e. generalizzazione 

generalize, va. generalizzàre 

gènerally, avv. generalménte, d’ ordinàrio 

géneralship, a. generalàto, tattica 

génerant, e. generAnte, principio generatiro 

gènerAte, va. generare, far nascere, pro- 
dùrre > 


‘generating, a. che génera, generatére,-trice 


generation, s. generazione, preduziéne 
gènerAlive, a. generativo, generànte, gene- 
ratére, -trice i 
génerator, e. generatore, principio 
genèrical, genéric, a. genérico 
enérically, avv. in mòdo genérico 
generòsity, s. generosità, liberalità, nobiltà 
génerous, a. generéso 
génerously, avv. generosamente 
gèneronsness, s. generosità, liberalità 
gènesis, 8. génesi, f; (mat.) generaziéne 
gendt, s. ginnétto (cavallo di Spagna) 
genèruliac, 9. genetliaco, poesia genetliaca 
—, generaliacal, a. (poco us.) genetliaco 
genélic, a. genético 
genéva, e. V. Gin 
génial, a. generatére, feconddnte, che fe- 
conda, fecdndo, ubertéso, fértile, propizio, 
naturale, genidle, che dà nel génio, sim- 
patico, giocéndo, gioviale, allégro; — àîr, 
aria d’ incéotro; — bed, talamo; — héat, 
_ calére fecondatére 
génially, avy: in médo geniale, fecondaménte 
geniàlity, e. genialità 
geniculated, a. geniculito, nodéso 
génitalé, 8. pl. (le parti) genitàli 
gènitive, a. genitivo; s. il genitivo 
génius, è. (pi., géniuses) génio, ingégno, ta- 
lénto; man of —, génio, uòmo d’ ingégno; 
the pectliar bent of one’s —, le peculiari 
inclinazibni del proprio ingégno; — (pi. 
génfi), génio, fata, spirito famigliàre 
gent, abbr. di géntleman 
gentéel, a. gentile, manieròso, garbato, cor- 
tése, distinto, compito, avvenénte, leggià- 
dro, amorosélio, elegante, di buén gusto, 
rispettàbile; — society, il céto elegante 
genteelly, avv. gentilménte, garbataménte, 
corteseménte, eleganteménte, con buòn 
gusto, con bélle maniére 
gontéelness, s. gentilézza, garbatézza, corte- 
sia, gràgia, leggiadria, avvenénza 
gèntian, e. (bot.) genziana 
gontianélla, s. (dot.) genzianélla, genziàna 
campéstre 
gentile, a, gentile, pagano, idolàtra 
géntilism, s. gentilésimo, gentilità, pagané- 
simo 
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gentility, s. gentilézza, nobiltà, nascita 0 
qualità di gentiluòmo, distinziéne, elegAn- 
za, gusto, buon gisto; gentilità (idolatria) 

gèntilize, vn. vivere alla gentile. da pagàno 

gèntle, a. gentile, ben néto, di buòna fa- 
miglia, nòbile, di distinzidne; gentile, dél- 
ce, benigno, soave, mansuélo, moderato ; 
gèntle réader, amico lettére 

géntlefozk, géntlefolks, spl. génte nobile, 
nobili, mp., perséne di distinziéne, la no- 
biltà 

gentleman’ (pl. géntlemen), s. gentiluòmo, 
uòmo ben nato, udmo di buòna famiglia, 
perséna distinta, signore, signoròtto, ric- 
co; uòmo onoràto, udmo di garbo, galan- 
tuòmo; géntlemen! signéri! indepèndent 
—, possidénte, m; yoùng —, gidvine si- 
gnòre; pérfect —, signéro compito; the 
manners of a —, i mòdi, i tratti d'un si- 
gnére; to play the —, far il gran signére, 
farla da grande; Sir, you are no —, si- 
gore, voi non siéte un gentiluòmo (un 
uòmo d’ onére); —’8 —, primo cameriére 
d'on signére; géntlemen, whò is that — 
on hérseback ? signòri, chi è quel signore 
a cavàllo ? i 

géntlemanlike, gèntlemanly, a. signorile, si- 
gnorésco, di gentiluòmo, da signére, gen- 
tile, garbàto, distinto, compito, signoré- 
vole 

gèntlemanliness, s. compitézza, eleganza di 
modi, qualità di gentiluòmo 

géntleness, s. dolcézza, benignità, gentiléz- 
za, soavità, mansuelidine, f., delicatézza, 
corlesia, amorevolézza 

gèntewéman (pl. géntlewdmen), a. gentil- 
donna, donna ben n&ta, dama ; a lady’s 
—, donzélla che sérve a qualche dama 

géntly, avv. soaveménte, gentilmente, con 
delicatézza, dolceménte, pian pianino, bél 
bélle, adagino; raise her —, sollevatela 
gentilmente; set her down — hére, ada- 
gidtela qui; you méve so —, voi andate 
tanto adàgio 

gentry, s. classe, f. dei gentilnòmini, secén- 
do Ordiné, nobiltà minére, i signordtti, il 
céto de’ signori, ricchi sénza titoli, l’Alta 
borghesfa, 11 eéto elcgante; the nobility 
and —, i nòbili ed i gentiluòmini 

génuflection, s. genuftessidne, inginocchia- 
zione 

genuine, a. genuîno, pùro (non alterato), 
véro, veràce, proprio 

génuinely, avv. genvinaménte, veraménte, 
naturalménte . 

geauiness, s. purità, stato naturale, reali- 
tà; autenticità, genuinità 

génus, 2. (pi. gènera) génere, m. 

geocéntric, a. (astr.) geocéntrico 

géode, a. (min.) gedde, f. 

geòdesy, s. geodésia 

geodélic, gvodétical, a. geodético 
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gedgnosy, 8. geognosfa 

gedgrapher, e. gedgrafo 

geographic, geographical, a. geografico 

geographically, avv. geograficaménte, in mò- 

. do geogràfico 

geography, e. geografia 

geològical, a. geoldgico 

geòlogist, a. gedlogo 

gedlogy, e. geologia 

géomancy, s. geomanzfa (divinaziéne) 

gedmeter, s. geòmetro 

geometrical, a. geométrico, di geometria 

geometrically, avv. geometricamente 

geometrician, s. gedmetra, m; chi sa la geo- 

. metria 

gedmetrize, un. geometrizzire 

geòmetry, e. geometria; higher, sublime, — 
transcendèntal —, geometria trascenden- 

, tale, sublime 

geòrge, briwn —, s. pine, m. di munizibne, 
pane bigio 


. geòrgic, a. gedrgico 


geòrgics, 8. pl. le Geòrgiche; Virgil’s —, le 
Geòrgiche di Virgilio 

geòrgium sidus, s. (astr.) Urano, Hérschell 

geranium, 4. (bot.) geranio 

gérfalcon,' 8. (orn.) girifalco, spécie di fal- 
cone 

gérm, #. (bdot.) gérme, m., embribne, m., 
germiglio 

gérman, 9. e. germàno; della parentéla, af- 
fine, confacénte; germanico, tedésco; coù- 
sin —, cugino germano; that is — (or 
gérmane) to, ciò è affine a, cid si confà 
a; = béok, libro tedésco 

— 8. il tedésco (idioma); a —, un Tedésco 

gèrmandor, e. (bot.) camédrio, querciudla ; 

 téucrio; wild —, vaniglia selvatica 

germanic, a. germanico 

gérmanism, 8. germanfsmo 

gérminal, a. germindle 

gérminant, a. germinante 

gèrminate, on. germogliare, germindre 

germination, e. germinazidne, f., il germi- 
pare 

gérund, 8. (gram.) gerùndio 

gést, s. (ant.) gésto, fatto gloriéso, pé6mpa 
gestation, s. gestaziéne, gravidanza 

gesticulate, un gesticolare, gestire, gesteg- 
giàre, far il mimo ‘ 

gesticulation, 8. gesticulaziéne, gesticola- 
ménto 

gesticulative, a. che gestéggia 

gesticulator, 8. gesticulatére, mfmo 

gesticulatory, a. di gesticolaziéne; mimico, 
per mézzo di gésti 

gèsture, s. gésto, atto, moviménto delle mém- 
bra 

— un. gestire, gesteggiàre 

Gét, va. (pret. ep. p. got; p. p. gotten) ot- 
tenére, procurdre, acquistàre, avére, far 
avére, trovare, préndere, fare, guadagnà- 
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re, vincere, superàre, far entrére; to — 
mbòney, ottenére, guadagnàre dandri; — a 
place, trovare un impiégo; — a wife, prén- 


dere méglie; — with child, ingravidire;. 


— héld of, impadronirsi di; — a céld, pi- 
gliAre un’infreddatira; — réady, allestire, 
apparecchiare ; — dver, superàre; — to- 
gèther, radunare, rarcògliere; — by heart, 
imparàre a ménte; — the bétter of, vince- 
re; — a féoting in, introddrsi, stabilirsi 
in; — rid of, disfarsi di, distrigàrsi di; — 
through much business, sbrigire mélte 
faccénde; — up, ammanire, allestire, pre- 
paràre; — (one) off, far uscire (uno) d’im- 
piccio; — on a pàîr of béots, calzàr un 


pàjo di stivAli; — my béots cléaned, fate 


pulire i miei stivali; I will — one made 
like that, ne farò fare uno eguAle a quel- 
lo; I will — him.to dé it, gliélo farò fà- 
re; try to — the child to sléep, procuràte 
di fare addormentare il fanciùllo; I shall 
— you to the t6wn, vi menerò alla città; 
— him té bed, mettételo in létto; to — a 
man upòn his légs agàfn, riméttere uno 
in piédi; she got hersélf to Réme, ella 


recòssi a Rima; — you gòne, andate- 


vene 
Gét, un. (pret. e p. p. git; p. p. gòtten) 
arrivàre, pervenire con isténto, trovàr il 
mézzo, risalire, introdursi, ficcArsi déntro, 
divenire; to — fat, ingrassare; — tain, 
ammagrire, dimagrire; — 6ld, invecchià- 
re; — worse, peggiorare; — acid, acetire ; 
— Angry, adiràrsi; — rich, arricchirsi; — 
dréwned, annegare, annegarsi: — married, 
maritàrsi, accasarsi; — drank, ubbriacàr- 
si; — hanged, farsi impiccàre; — ut of, 
svincolarsi di, trovar il mézzo di uscir di; 
— on, ficcarsi avanti; — awdy from a 
pérson, andirsene via, strigdrst da uno; 
— off, cavarsi d’impiccio; — on hdérseback, 
montàro a cavallo; — héme, arrivàre a 
casa; — to a place, giùnger ad un ludgo; 
— léose, divincolarsi, sciogliersi, sguinza- 


gliarsi; — tiresome, diventàre nojéso; — 


in, entràre; — into, insinuàrsi, ficcàrsi 
déntro; — Qt, uscire; — off, scappare, 
fuggire; — down, scéndere; — from, stac- 
carsi da; — togèther, radunarsi; — up, 
alzarsi; — forward, innoltràrsi; — dver, 
valicare, passàre, sormontàre; — well 
agin, ristabilirsi, rinvigorirsi; — on one’s 
féet, levarsi in piédi; waiter, — my. bed 
warmed, cameriére, fate scaldare il mio 
létto; — my horse shod, fate ferràre il 
mio cavallo; — awdyk lévati di costa! — 
along! va via! 

Gètter, 8. persòna che ottiéne, acquista 
procréa 

Gatting, 8. acquistamento, profitto, lucro 

Géwgiw, s. ninnolo, cianciafrascola 

Ghast, a. (ant.) spettràle, orréndo 
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Ghastful, a. (ant.) lugdbre, sepolcrale, ter- 
ribile 

Ghastfully, avv. orridaménte, quale uno 
spéttro 

GhAstliness, e. orridézza (d’aspétto), squalli- 
dézza, pallidézza (da spéttro), spavénto 

Ghastly, a. squallido come uno spéttro, or- 
réndo, spaventévole 

Ghérkin, 8. cetriuòlo confettàto con acéto 

Gaést, e. spirito, anima de’moérti; 6mbra d’un 
mòrto, spéttro, fantàsma, m; the Hély —, 
lo Spirito Santo; to cònjure up a—, e- 
vocàre uno spirito, uno spéttro; to give 
up the —, réndere l'Anima, spirare; va. 
apparire a 3 

Ghéstlike, a. (letteralmente come uno spét- 
tro) pallido e smiinto 

Ghéstliness, 8. spiritualità 

Ghéstly, a. spirituAle, dello spirito; — ap- 

. parition, spéttro, fantisma, m. 

giant, s. gigante, m; a. gigantésco; vice 
6verràn the éarru with — strides, il vizio 
invase la térra a passi di gigAnte 

giantess, s. gigantéssa 

giantlike, giantly, a. .gigantésco 

giantship, s. natura, stato di gigante 

giadur, s. giatrro, miscredénte (secondo ¢ 
Mussulmani) . 

Gib, gib-cat, e. gatto vécchio (ant.) 

Gibber, vn. barbugliàre, cinguettàre 

Gibberish, 8. gérgo; gramiffa 

gibbet, a. férca, patibolo, giubbétto 

— un. afforcare, appéndere (al giubbétto) 

Gibbon, 8. (zool.) gibbéne, m. . 

Gibbdsity, s. curvità, parte gobbésa, gébba, 
scrigno 

Gibbous, a. gibbéso, gobbo 

gibe, van. farsi béffa di, beffare 

— 8. béffa, derisibne, f. schérno 

siber, a. beffatére, schernitére 

gibingly, avv. sprezzevolménte, con disprézzo 

giblets, 8. frattaglie dell’éche, ecc. . 

Giddily, avv. vertiginosaménte; stordita- 
ménte 

SSR g. vertigine, f., capogiro; stordi- 
tezza 

Giddy, a. vertiginéso; scervellato, avventa- 
téllo, stordito, farfallino 


Gift, s. déno, regalo, presénte, m; dirftto di 


far un déno, nòmina; déno, déte, f., qua- 
lità, talénto ; (teol.) grazia, favére; frée 
— déno gratiito; néw-yéar’s —, strénna, 
cépo d'inno; wèdding —, fardéllo da nòz- 
ze; déed of —, contratto di donaziéno; 
this bènefice isin the Earl’s —, quésto 
benefizio è di nòmina del Conte 

-— va. dotàre 

Gifted, a. dotato; — with, dotàto di; highly 
—, di grand’ ingégno 

Gig; 8. trottola, paléo, rézzola; birròccio, 
cabriolet, m; bagascia; fidcina; scAfa 

gigàntic, a. gigantésco, giginte, gigantéo 
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Giggle, vn. ridere fra i dénti, ridere con 
poco strépito, sogghignàre 

— s. risolino, sogghigno, ghignétto 

Giggler, s. pers6na che ride a bassa vécè, 
perséna che sogghigna 

Gigmill, s. gualchiéra 

Giglet, giglot, a. volubile, incostante 

Giggling, a. sogghigno, ghigno, risolfno 

gigot, s. cosciòtto (di castrato) 

Gild, va. (pas. gilded e gilt) indoràre 

Gilder, s. indoratére; (mon.) gulden, fiorino 

Gilding, e. doratara, indoraménto 

gill (misura) V. Jill, s. gillo; bevanda di 

_ birra e d’édera; (dot.) édera terréstre 

gilly-fl6wer, a. (dot.) vidla, leucéjo; stdck- 
gillyfifwer, garòfano 

Gills, 2. pl. branchie, f. pl. (dei pésci) 

Gilt, e. (metallo) doratéra, indoraménto 

— a. doràto; indorito; — édged, dorato sul 
tiglio; — héad, (pesce) dorado; V. Gild 

gimcrack, s. ninnolo, chidppolo, gingillo 

Gimlet, Gimblet, 8. succhiéllo 

Gimmal, s. (ant.) lavéro unito le cui parti si 
mudvono l’una déntro 1’altra, come anélli 
uniti, ecc.; — a. di anélli uniti 

Gimp, 8. merlétto, filo di réfe, di téla, ecc. 

gin, a. laccio, trappola; cilindro; ginépro 
(liquore); a glass of —, un bicchiére di 
ginépro; — va. mondare il coténe nella 
picchina; acchiappare in trappola 

— -héùse, s. Opificio ove è mondato il co- 
t6ne - 

— -shop, ge. bottéga di liquorista 

ginger, 8, zénzero, zenzévero; — béer, birra 
gazzòsa con ginépro; — bréad, pan pepi- 
to, bericudcolo, confortino 

Gingham, #. (tessuto) gingamo, ghingamo 

gingle, s. tintinnfo; tintinno 

ginnet, 8. bidétto, ronzino 

gingling, e. tintinnio, tintinno 

ginseng, s. (bot.) ginseng 

gipsy, s. zing4ro, zingàra; gérgo 

— a. degli zingheri 

gipsyism, 8. vagabondaggio, arti, ingdnni 
degli zingheri i ; 

giraffe, 8. (zool.) giraffa; (astr.) giraffa (co- 
stellazione) 

giràndole, e. girindola, candoliére a più vi- 
ticci 

girasole, s. (dot.) girasble, m., eliotrépio ; 
(min.) oe 1 oie i ; 

Gir o. rd), va. et. girded; p. 2. 
ne acd oO dirt) cingere, fasciàre; boltarsi di 


ant. 2 
cut (pr. girder), a. (arch.) trive maé- 
stra, chiave, f. sbarra 


Girdle (pr. girdle), 8. cintola, cintura ; fa-.; 
1 Gizzard, sa. ventriglio d’uccéllo 


scia; zona 
— va. cignere, circondàfe; V. Gird 
— -bélt, g. cinturòne, m. 
— -maker, 8. fabbricante di cintole, di cin- 


turòni 
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— -stéad, 8. up to the —, fino alla cintola 

— -whéel, gs. fiso, fasolo 

Girdler (pf. gùrdler), a. fabbricatére di cin- 
.tole, di cintdre 

Girl (pr. gérl) 8. fancidlla, ragizza, bam- 
bina, giovinétta, gidvine; zitélla; donzélla; 
pretty —, bélla ragazza; pretty little —, bél- 
la ragazzina; fine —, bélla gidévine; thrée 
béyé and twò girls, tre maschi e due fém- 
mine; sérvant —, sérva; —, cervidatta, 
dimma di due anni i 

Girlhood (pr. gérlhdod), 8. giovinézza (di 
donzélla) 

Girlish (pr; gérlish),; a. di ragazza, ragaz- 
zésco, donzellésco 

Girlishly (pr. gérlishly), avv. da ragazza, 
donzellescaménte» 

Girlishness (pr. gérlishness), e. maniére, f. 
pl. di fanciùlla ; ingenuità di fancidlla ; 
modéstia verginale x 

Girth (pr. gùrrH), s. cinghia; bénda, oircon- 
ferénza . 

— va. cinghiàre 

gist, 8. (legge) cardine, m., pérno, (della 
questidne 

Give, va. (pret. gave; p. p. given) dare, 
donàre; riméttere, consegnàre; consacràre, 
applicére, vn. cédere, rilassarsi, piegarsi; 
— me a cup of còffee, datemi una tazza 
di caffè; — me your hand, ditemi la mé- 
no; to — éar, prestàr orécchio, dir ascél- 
to; — joy, felicitàre, congratulàrsi con; 
— place, cédere, dar luògo; — chase, 
(mar.) dar la caccia a, inealzdre; — wàrn- 
ing, avvertire, avvisare; — one a cdll, 
portàrsi da uno, fargli visita; — héed, ba- 
dare; — up, cédere, rinunziàre a; — in, 
arréndersi, dàrsi per vfnto ; — bàck, re- 
stituire; — w4y, cédere terrénò, ritirarsi; 
bara, giuràre; — dver, desistere, cessàre; 
— the slip, svignare, scappàre; — sùck, 
allattàre; — a fall, dare uno stramazzéne; 
— one’s sèlf to, dàrsi a, addarsi a; given 
to, given up to, dédito a; dòn’t — up the 
ship, tenéte il giuàco, non buttdte le c4r- 
te; — an accéunt of, rendéte conto di; to 
— nétice to quit, disdire l’affitto; to — 
one’s arm to, dar di bràccio a; to — tit 
for tat, dar pan per focaccia; — your 
cousin a kiss, fate un bacio a vostro cu- 


ino 

Given (p. p. di to give), a. dito, convent- 
to, fisso, stabilito; (mat.) dato; ata — 
time, ad nn témpo dato, conventito 

Giver, s. dat6re, -trice, donatére, -trice; 
lawgiver, legislatére 

Giving, 8. l’Atto di dare; donativo, déno 


Glacial, a. glaciale 

Glacidte, on. aggbiacciàre; divenire ghiaccio 

Glaciation, s. agghiacciaménto, congela» 
ziòne 
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Gl&cier, 8. ghiacciàjo 

Glicis, s. pendio; (fort.) spalto 

Glad, a. conténto, allégro, liéto, felice; I 
am — of it, me ne rallégro; I am — to 
s66 you in géod héalra, mi rallégro di ve- 
dérvi in buona salite; very — contentis- 
simo; to make —, rallegràre, allietàre 

Glad, Gladden, va. rallegràre, allietàre; 

‘ gladden, wm. rallegrarsi, godérsi 

Gladder, s. rallegratére, -trice 

Glade, s. luògo apérto e sénza Alberi in una 
forésta ; pràto in mézzo ad un bésco; 
(orn.) nibbio 

Gladen, glàder, #. (bot.) gladidlo 

Gladiate, a. (bot.) gladidto 

- Gladiator, a, gladiatére 

Gladiatory, gladiatérial, a. gladiafòrio 

Gl&adiole, a. (bot.) gladiélo, ghiaggiòlo 

Glàdly, avv. di buòn grado, con piacére, 
mélto volentiéri 

CA 8. gidja, allegria, conténto, pia- 
cére 

Gladsome, a. giojéso, allégro, giocéndo 

Glàdsomely, avv. con gidja, allegraménte- 

Gladsomeness, s. gidja, allegrézza, giocon- 


dità 

Gladwin, 8. (bot.) fride fètida 

Glaér, 8. albime, m., chiara d’udvo; la- 
barda i 

—' va. lustrire con chiàra d’uòva la co- 
pérta d’un libro 

Glaive, e. spàda larga 

Glance, s. occhiata, sguardo; balénò, splen- 
dére improvviso, schizzo di luce; lAmpo; 


at the first —, a prima vista; I'll take a 
— at it, gli darò un’occhiàta; at the first 


— of light, allo scécco dell’àlba 


— on. gottar repentino splendére, balendre, 


guizzar via; scattàre o. guizzàr via di tra- 
vérso; dàre un’occhiata 

— va. lanciàre, gettare, far balendre, scal- 
fire; to — 6ver a pige, scorrere rapida- 
ménte una pagina; te — at, adocchiàre, 
dare una occhiata a 

Glàncing, a. sguizzAnte, raggiante, incérto 

Glancingly, avv. in modo sguizzante, rag- 
giante, incérto; obliquaménte, a sghémbo; 
alla. sfuggita 

Gland, s. (anat.) glindula ; lymphatic —, 
ganglibne, m. 

Glandered, a. (vet.) che ha il méccio, il ci- 
mérro, lo strangugliéne 

Glandiferous, a. glandifero 

Glandalar, a. glandulare; glandifero 

Glandulation, s. formazione, sviluppo delle 
landule 

Glare, s. bagliére; abbacinaménto; splendé- 
re abbagliante; occhiata di fuòco, sguar- 
do ferdce i 

— on. 8. spléndere con lice abbaglidnte, 
sfavillàre, abbagliàre; — at, upòn, guar- 
dar con dcchio biéco, ferdce 
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Glàring, a. abbagliante, abbarbaglidnte, ri- 
splendénte; chiàro, paténte, lampante 
Glàringly, avv. patenteménte, manifesta- 
ménte 

Glass, 8. vétro, bicchiére, m., spécchio; te- 
lescòpio, cannocchiàle, m; lénte, f., mi- 
croscépio’; pane of —, quadro di vétro; 
bùrning —, vétro ardénte, lénte, /: drink- 
ing- —,-bicchiére, m; léoking- —, spéc- 
chio ; flint —, cristàllo inglése; stàined 
—, vétro dipinto; dréssing- —, tolétta; 
spy- —, cannocchiale, m; eye- —, quizzing 
—, occhialétto, occhialino; wéather- —, 
baròmetro; cut — decanters, caràffe affac- 
cettàte; to ldok at one’s sélf in a —, spec- 
chiàrsi; take anòther —, prendéte un 4l- 
tro. bicchiére 7 

— a. di vétro, di cristàllo; — eye, dcchio 
di vétro; — window, invetriàta; — -shop, 
bottéga di vetràjo, negòzio di porcellina 

— va. invetriàre, incassa» in yétro; riper- 
cudtere, rifléttere, specchidre; — ones 
sélf, specchiarsi 

— -béadi, e. pi. margheritine, /. pi. con- 
teria 

— -bènder, #. fabbricatére di campàne. di 
vétro 

— -bénding, #. curvatéra del vétro; fabbri. 
caziéne di campane di vétro 

— -bléwer, e. soffiatére (di vétro); operàjo 
che séflia e concia il vétro . 

— -bléwing, a. soffiatara del vétro; opera- 
zibne del soffiare e concifre il vétro 


,—— «<béwl, e. tizza di cristallo 
,— «càse, 8. custòdia di vétro, campana di 


vétro; méstra (di bottéga), vetrina; to put 

in a —, métter sòtto una campana df 

vétro 

-céach, e. carròzza di piàzza 

-déor, 8. pérta a invetriàte 

-dròp, 8. ligrima batavica | 

-fsander, 8. fonditére di vétro 

-fall, a. bicchiére piéno 

-farnace, a. fornice, f. pel vétro 

-gazing, a. vago di miràrsi nello spéc- 
chio 

— -grinder, s. lisciatére, -trice, pulitére, 
-trice 

— -héùse, 8. vetraja, fabbrica di vétro 

— -like, a. somigliante al vétro 

— -màker, — -man, 8. vetrajo, fabbricatére - 
di vétri 

— -màking, 8. arte vetrària 

— -métal, e. vétro in fusiéne 

— «piper, 8. carta vetràta 

— -stainer, s. pittòre, -trice sul vétro 

— «pdt, s. crogindlo 

— -trade, s. commércio vetràrio 

— -ware, s. vetreria, cristàlli, m. pl; small 
—, vetràme, m. 

— «work, — -wòrks, e. (fabbrica) vetreria 

— «wòrt, e. (d0¢.) parietaria 
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Glassiness, 8. natara vetrésa; superficie li- 


scia, térsa; puliménto, pulitdra 
Gliwber-salt, s. (chim.) sale, m, di Gl&u- 
ber, solfato di séda 
Glassy, a. vitreo, cristallino; levigàto, liscio 
Glaucéma, gs. (med.) glaucoma, giaucòsi,f., 
glaucédine, f., apoglemosia 
Gliucous, a. glauco 
Glave, s. V. Glaive 


Glaymore, V. Claymore 


Glaze, va. invetriàre, verniciàre, smaltare ; 
—d window, invetridta 

Glazed, a. di vétro, invetri&to; — frost, ge 
licidio; — window, invetridta 

Glazier, 8. vetrajo 

Glazing, s. invetriaménto; inverniciatira 

Gléam, s.riggio improvviso e non forte, lice 


pallida di crepuscolo, barlame, m; — of 


hépe, barlame, m. di speranza 

— on. raggidre con lime incérto o fidco, get- 
tar un barlime 

Gléaming, a. che gétta un barlfime ; lucci- 
cante 

Gléamy, a. che scintilla nel bijo, luccicAnte 

Gléan, va. spigolare, raspollàre, raccogliere 

Gléaner, s. spigolatére, -trice, raspollatére, 
-trice 

Gléaning, 8. lo spigolàre, il raspollàre; spi- 
golatira; literary —&, squarci scélti 

.Glébe, s. gléba, zòlla, térra, terréno, eudlo; 
— lands, térre spettanti ad una cùra 

Gléde, 8. (orn.) nibbio 

Glée, 8. gidja, gajézza; ilarità, giubilo; 
(mus.) Aria biffa, canzéne a ritornéllo, 
strambòtto 

Gléeful, a. flare, gàjo, giulivo, giubilante, 
liéto, allégro 

Gléek, a. (ant.) misica, musicinte 


Gléet, s. (med.) scolaziéne di gonorréa, fco-. 


re, m. 


— on. docciàre; suppuràre, colàre, trapelare | 


Gléety, a. icoréso, piéno di sànie 

Glén, a. vallétta, valle piccola tra pòggi Alti 

Gléne, s. (anat.) cavità, fossa glenoidale 

RS al a. (anat.) glenoidale 

Glib, a. sdrucciolévole, scorrévole, yolabi- 
le; linguaccitito, loquace, ciarliéro; che 
ha una buòna parlantina 

Glibly, avv. speditaménte, volubilménte, con 
una franca e bélla parlantina 

Glibness, 3. scioltézza di lingua; volubilità, 
loquacità 


Glide, vn. scorrere (sénza strépito), sguizzAre | 


Glimmer, #. lime fidco, lace crepuscolare, 
barlùme, m. 

— on. gittàre un lime fiéco, tralticere 

Glimmering, 8. barlame, m,, lice débole, 
a. crepuscolire 

Glimpse, s. lampo, baléno, balenaménto, oc- 
chiata; to catch a — of, vedére alla sfug- 
gita, travedére 
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Glist, s. (min.) mica 

Glisten, en. luccicàre, brillire, scintillére 

Glister, V. Glisten e Glystez 

Glitter, on. brillàre, sfavillare, spléndere, 
rilucere; all is not géld that —s, non è 
tutto dro quel che lice 

— 8. lastro, lucentézza, splendére; orpéllo 

Glittering, a. lucénte, brillinte, scintillante 

Glitteringly, avv. splendidaménte, brillan- 
teménte 

Gléaming, #. (ecozsese) crepiiscolo 

Gléat (on, upon), va. cacciàr gli dcchi ad- 
dòsso, adocchidre; divoràre cogli dcchi 

Glébate o Glébated, a. globòso, sférico, ro- 
t6ndo È 

Glébe, s. glébo (la térra); sféra, cérchio, 
circolo di perséne; little —, globétto; 
celéstial —, sféra celéste; terréstrial —, 
glébo, sféra terréstre; the tise of the gl6- 
bes, lo stadio delle sfére 

— va. riunfre in glébo, adunàre 

— -àmaranrta, s. (bof.) gonfréna, amaranto 
tricolére 

— -fish, g. (4tt.) pésce palla, m. 

— -flower, s. (dot.) globularia CI 

Globéie e Glébous, a. globéso, sférico,t6ndo 

Globosity, a. globosità, sfericita, f. 

Glébous, Glébular, a. globéso, sférico 

Glébule, e. globettino; bollicélla, piccola 
bolla d’acqua o d’aria 

Gidbulous, a. composto di bélle o bollicélle 

Glémerate, vn. agglomerdre, aggomitolare 

Glomeràtion, 8. 1’ aggomitolare, agglomera- 
zidne 

Gléom, 8. oscurità, bijo, caligine, f; tetrag- 
gine, f., tristézza 

— va. offuscàre, ottenebràre, annuvolàre 

Gléomily, avv. tetraménte, tristaménte 

Gléominess, s. tetraggine, f., cupézza, tri- 
stézza 

Gloomy, a. osctiro, tristo, rannuvolato, te- 
nebréso, ctipo, tétro, tristo, rannuvolàto; 
«= weather, témpo fésco; — cétintenance, 
vélto rannuvolàto, viso tristo 

Glorification, a glorificazione, il glorificdre 

Glérify, va, glorilicare, esaltàre, lodare 

Glérious, a. gloriéso, miràbile, magnifico 

Glériously, avv. gloriosaménte, mirabilménte 

Glory, e. gloria; titolo.di glòria; tributo d’a- 
dorazibne; vain —, vana gloria; halo of 
—, auréola di gloria, coréna, nimbo; to 
the — of God, alla gloria di Dio; to 4im 
at —, aspiràre alla gloria; to be the — 
«— of, formare la gléria di; to think it a 
— to, farsi una gloria di; to thirst after 
«—, anelare alla gloria, éssere Avido di 
gloria 

— on. gloriàrsi; — in, insuperbirsi 

Glése, va. V. Gléze 

Gloss, 8. glòsa, chiòsa, coménto; liistro, lu- 
centézza; orpéllo, vernice, f., liscio 

— va. glosàre, comentàre, interpretàre; lu- 
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stràre, lisciàre, levigare, inverniciàre, dére 
il liscio, dar 1’ Ultima mino a 

Glossdrial, a. di glòsa, di chiòsa; di glos- 
sàrio 

Glòssarist, 9. chiosatére 

Glossary, s. gloss4rio 

Glòsser, s. glosatére; chiosatére, commenta- 
tére; lavoratére che da il liscio, )’tiltima 
mino a, lustratére, inveraiciatòre 

Gldssiness, s. lucidézza, liscio, lustro super- 
ficiàle 

Giossògrapher, s. glossdgrafo 

Glossdlogist, s. glossdlogo 

Glossy, a. liscio, lustrato, lticido; ripulito, 
levigito, lucénte, brillante 

Glottis, e. (anat.) gléttide, Y. 

Glive,.s. guanto; to takeup the—, raccdgliere 
il guanto; to raréw (d6wn) the —, gettàr 
il guAnto, sfidare; exciie my —, amòre 
passa il guinto; to be hand and — with 
a pérson, éssere amicissimo di alcino 

~~ -making, e. arte, f. del guantajo 

— «stick, « bacchétta (per allargére i 


guanti) 
— -tràde, s. commércio di guanti 
Gléver, s. guantajo Z 


Gléw, on. Ardere sénza fidmma, ésser infuo- 
cato, ésser d’un résso rovénte, rosseggiàre, 
arrovellàre: — with live or zéal, 4rdere 
d’amére o di zélo; — with rage, frémere 
di ràbbia, ardere di sdégno 

— 8. incandescénza, roventézza, fudco, ca- 
lére, ardére, veeménza, splendére di co- 
lore o colorito ròsso; — of yoùra, ardére 
giovanile; — of héalra, freschézza, bélla 
carnagiéne; — -wòrm (ent.) lacciola 

Gl6wing, a. ardénte, veeménte, infuocato, 
rovénte, rosseggiante; — zéa), zélo ardén- 
te; — cdéals, bragie rovénti 

Gléwingly, avv. con calére, ardenteménte 

Gléwwòrm, 8. (ent.) licciola 

Gléze, van. glosàre, spieg&re; piallàre, far 
il pialléne; — éver, ricoprire, piallàre 

Glézer, 8. adulatére, -trice 

Glézing, a. lusinghiéro; specidso; 8. discér- 
so speciéso; palliaziéne, lusinga 

Glicin, e. (chim.) glucina, dssido di glicio 

Glue, s. glatine, f., colla, colla di pésce, 
vischio 

— va. incollàre; appiccire con colla 

Gléer, 8. chi incòlla, chi appicca con colla: 

Glucy, @. tenàce; viscéso, glutinéso 

Glieyness, 8. viscosità, tenacità, tegnénza 

Glùm, a. (volg.) arcigno, ctpo, brasco 

GlumaAceous, a. (dot.) glumaceo 

Glaàme, s. (bot.) glima, lòppa, pila 

Glùt, va. satollàre, saziare, rimpinz4re; far 
rigurgitàre; — one sélf, mangiare a crépa 
pélle; — the market, far rigurgitàre la piàz- 
za; — one’s vèngeance, vendicàrsi 

— 8. pàsto tròppo abbondante; satélla; rim- 
pinzaménto; ring6rgo, soprabbondanza 
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Gliten, s. (chim.) glutine, f., glitino 

Gliutinite, va. conglutinàre 

Glutinàtion, s. glutinasidne, conglutinaziéne 

Glutindtive, a. glutinativo, agglutinante 

Glutinòsity, e. glutinosità 

Glétinous, a. glutinéso, viscéso, appiccénte 

Glatinousness, s. viscosità, viscidità 

Glùtton, s. ghiott6ne, m., gol6so, mangino, 
m. diluvibne, m. 

Glùttonize, va. mangiàr di mélto, diluviire 

Glùttonous, a. goléso, ghidtto, ingérdo 

Glùttonously,avv.ghiettaménte,golosaménte 

Glùttony, s. ghiottonerfa, géla, ingordfgia, 
leccornia 

G@nîrì, van. (volg.) rosecchiére; borbottére 

Gnarled, a. nocchioltito, nodéso 

Gnash, van. digrignére i dénti; ringhiàre 

Gnfshing, s. digrignaménto, stridér de’ dénti 

Gnàt, 8. zanzara; — snapper, (orn.) mona- 
chino 

Gaiw, van. ròdere, rosicchiàre 

Gaiwer, s. roditére, -trice, rossicchiatére, 
-trice 

Gndwing, s. rddere, m., rodiménto, rodita- 
ra; — cares, cure mordaci 

Gneis e gneiss, 8. (min.) gneiss, m. 

Gnéme, s. gndmo 

Gnodmon, e. (astr.) gnoméne, m; (orolog.) 
gnomòne, m. 

Gnomdnic, gnomdnical, a. gnomdnico 

Gnemdnics, s. pl. gnomdnica 

Gndstic, a. &. (teol.) gnòstico 

Gnosticism, 8. (teol.) gnosticismo 

Gai, s. (zool.) gnu, nid, m. 

G6, un. (pret. wont; p. p. gòne), andire, 
camminàre, marciàre, andarsene, partirsi; 
scomparire; scérrere, avér còrso; to — up, 
salire; — dévwn, scéndere, — dat, uscire; 
— in, entràre; — ab, giràre, andar at- 
torno; — awày, andàr via, andàrsene; — 
off, partire; esplédere, sparàre; — back, 
rinculare, tiràrsi indiétro; — beyònd, an- 
dare éltre, oltrepassére; — bf, passare 
vicfno; — néar, avvicinàrsi; — f6rra, t- 
scire, mostràrsi; — dver, passàre, vali- 
.clire; — astray, svidrsi, uscir di via; — for, 
andire a cercare; — betwéen, frappòrsi; 
far il roffilAno; — on, andar déltre, prose- 
guire, contioudre; — agàinst, contrariàre, 
oppérsi a; — ashòre, sbarcàre, approdare; 
— a joùrney, far un viaggio; — about a 

rring, accingersi a fire una còsa; — to 

the fottom, (mar.) calàre a féndo, spro- 
fondàrsi; — lame, arrancàre, zoppiccare; 

— Tardugh the fiéldi, passare pei cAmpi; 

— rurdugh many hardships, soffrire mélte 

disgrazie; — with the tide, anddre a se- 

cénda della maréa; scéèndere colla ma- 
réa; — alòng with, andàr con, accompa- 
gnàre; — to stool, andar di còrpo; — 
without, far sénza, far a méno; that will 
nèver — d6éwn with him, egli non potrà 
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mai tolleràre ciò, non la trangugerà mai; 
— on with your wérk, proseguite fl vé- 
stro lavéro; he is gone 6ver to the éne- 
my, è passito al nemico; the fire is going 
ont, il fuòco si smorza; I will set it géing, 
to lo metterò in moviménto; lo farò andé- 
re; she is rurée mintus gòne, ella ha tre 
mési di gravidanza; I am géing, me ne 
vàdo; a géing, in voga; gòne by, ito, an- 
dito, passato; gàne to the bad, ito a mAle; 
she was géing to wéep, ella era li li per 
piangere; how goes it (volg.)? come va la 
sanità? — to! (ant.) su vial — aldng! 
va via, andate via! 

G6, s. (famigliare) andazzo, vdga; it was 
&ll the —, era l’andazzo, era in véga 

— -betwéen, s. mezzino, mezzAna; ruffidno, 
rofidna — 

— -bf, s. evasiéne, sutterfigio; omissibne; 
to. give one the —, scapolare da tino, sga- 
bellarsi da alctino 

— -cart, 8. carriccio, còrico, carrettine di 
bimbo 

G6ad, #. piingolo, stimolo, actileo 

— va. pungolàre, pfingere, stimolàre; spfn- 

ere 

céal, 8. méta, términe, m., ségno, fine, m. 

Géat, 8. capro, capra; he +, back —, cA- 
pro, bécco, capréne; she —, cApra; young 
—, caprétto; wild —, camézz0; — -fdoted, 
capripede, dal piè caprino; — -herd, ca- 
pràjo; —’s béard, (dot.) barba caprina, 
spiréa; — rhe (bot.) capraggine, f; — 
milk, latte di capra 

Géatish, a. che sa di béeco; lascivo 

Gobble, va. ingozzire; — up, affoltàre, in- 
gojare . : 

Gobbler, s. inghiottitére, affoltatére, man- 
giéne, m., péllo d’ India 

Goblet, a. cidtola; tazza; gétto, bicchiére, m. 

Goblin, e. fantàsma, m., 6mbra, larva, spf- 


rito 

God, e. Dio, Iddfo; (mitol.) dio; — is live, 
Dio è amére; the—i,glidèi; — be radnked, 
rHank —, grazie a Dio; — be with you, 
Addio vi aceomp4gni, andate con Dio; — 
forbid, tolga Iddio; gdod —! per Dio! — 
sive the constitutional king! viva il re co- 
stituzionéle! for —’s sake, per l’amére di 
Dio; — bless you, Iddio vi benedica; so 
help me —, cosi Iddio mi ajati; in the sight 
of —,-al cospétto di Dio; to féar —, avére 
il santo timor di Dio 

Gòdchild, s. figlidccio, figlidccia 

Gòddiughter, s. figlidccia 


Goddess, e. (mitol.) déa; — like, eome una 


déa, simile ad una déa | 


Godfather, e. padrino, patrino, compare, m., 


santolo; to be — to, éssere padrino di; 


to stànd — to, tenére a battésimo, ricé- 


vere alle fonti, levàre al sicro fonte 
Gddhead, #. deità, divinità 
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Sue, a. sénza Iddfo, mpio, profino, 

teo 

Gòdlessness, 8. empietà, irreligiosità 

Godlike, a. divino, celéste 

Godlily, avv. religiosaménte; V. Piously 

Godliness, s. pietà, divozidne, religiosità 

Gòdly, a. di Dio; pio, divòto, sinto; ave. 
piaménte, divetaménte, religiosaménte 

Gòdmòther, s. madrina, matrina, comàre, 
S» santola 

Godsend, s. profitto casufle, guadigno ina- 


spettéto 

Gédship, s. (poco us.) deità, divinità 

Gddsmirn, g. fabbricatére d' idoli 

Godson, s. figlidecio 

Gédwit, s. (orn.) francolino — 

Géer, s. ambulante, perséna che va, cam- 
minatére; comers and —s, coléro che vén- 
gono e vànno i 

Gog, 8. (volg.) frétta; to set-a- —, far ve- 
nire la voglia; to be a — for, bramàre 
ardenteménte 

Goggle, va. stralundre, voigere gli dcchi, far 
tanto d’écchi : 

— -eyed, a. che ha gli écchi céme di bie, 
che ha gli dcchi stralundti; guércio 

Géing, s. l’andare, andaménto, portaménto, 
andatira; moviménto; condétta; gravidan- 
za; the — déwn of the sin, il declinére, 
il tramontare del séle 

— participio presente andante, andindo, 
movénte; whère are you —? dove an- 
date? a, 

Goitre (pr. giiter), 8. (meglio Dérbyshire 
néck), gozzo 

| Géla, s.(arch.) géla ° 

G6ld, s. dro: — dust, pélvere, ¥, d’éro; — 
coin, monéta d'éro, — -béater, battilòro; 
— mine, miniéra d’òro; — -finer, affina- 
tére d’ dro; — -finder, oréfice di nòtte, 
votacésso; — hammer (orn.) rigdgolo; — 
smith, oréfice; — fiélds, campi auriferi; 
she is worth her wetght in —, ella vale 
quanto pésa in dro; all is not — that 
glitters, non è éro tutto quél che lice 

— -cùp, 8. (dot.) bottén d’ éro, ranùncolo 
bulbéso 

Gélden, a. d’ dro, preziéso, eccellénte; — 
Age, età dell’éro; — rile, régola del 
tre; — fiéece, tosén d’éro; — rod, (bot.) 
vérga d’òro; — daisy, (bot.) crisantémo 

Géldfinch, s. {orn.) cardellino, cardéllo, 
cardellétto, calderigio, calderino, calde- 
réllo, carderéllo, cardertigio 

— -hdir, 8. (bot.) crisocoma (giàllo del 















CAPO) ‘ 

Géldylécks, s. (bot.) crisocéma 

Géndole e Géndola, s. gindola | 

Gondoliér, 8. gondoliére, m. 

Gone (part. pass. del verbo to go), a. an- 
dato, fto, passito, perdito, rovinàto, mòr- 
to; — to the bad, fto a mile; far 


—, 
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méblto Avanzito; I must be —, biségna che 
me ne vada; get you —, anditevene 

Gònfalon, e. gonfaléne, m. 

Gonorrhéa, 8. (med.) gonorréa 

Gbod, a. (comp. bètter, super. the bést) 
budno; (pers.) dabbéne; (com.) buòno, sò- 
lido, saldo; buòno, giovévole, salutare; — 
wine, bu6a vino; — man, uèmo dabbéne; 
— hise(com.), casa (ditta) sòlida; — turn, 
servizio, favére; a — while -agé, un pézzo 
fa; a — déal, una vistòsa quantità; — 
will, boòna volontà, benevolénsa; — bréed- 
ine, buòna creànza; — cAning, bastonita 
solénne; in — éurnest, daddovéro, in sul 
sério; to make —, avveràre, abbuonàre; 
mantenére, giustificare; to shy — ruings, 
dire argdzie; — in law, valido, legittimo; 
in — time, opportunaménte a proposito ; 
as — as, così buòno come; it is as — as 
dine, la cosa è quasi fatta; I have a — 
mind to dò it, ho voglia di farlo; — night, 
felice nétte 

— #. béne, vantaggio, titile, profitto; — and 
éyil, il béne ed il male; mich — may it 
dò yoo, buén pro vi tàccia; —i, epl. mer- 
canzie, mérci, béni, effétti 

— au. béne, giustaménte, precisaménte 


— -bye, a. (augurio di commiato) addio! | 


to say or bid — bye, dire addio, accomia- 
tare 

— -himoured, a. di bell’umére, gijo, al- 
légro 

— -nitured, a. di buòn cuòre, di buòna 
pàsta; benigno, buòno 

Gdodliness, 8. (poet.) bellézza 

Giodly, a. (poet.) béllo, dispòsto, di bélla 
presinze 

Goodness, 8. bontà; have the — to.... ab- 
biàte la bontà di...; — gracious! Dio 
mio! Dio buòno! 

Gdody, #. buòna dénna; madénna 

Gdose (pl. géese), 8. dca; gréen — papero; 
taflor’s —, férro da sarto, quadréllo; great 
—, slupidaccio; to play at fox and —, 
giuocar all’òca 

— -flésh, e. pélle, f. d’òca; stich a mùrder 
excites in me the —, un tale omicidio mi 
fa venire la pèlle d’òca 

Gdoseberry, 8. ribes, m; rough (pr. raf) —, 
ribes spin6s0; ava spina; sméoth —, ri- 
bes, iva crespina; — bush, pianta dell’d- 
va spina, ribes; — féol, ribes còn créma 
e zicchero (diano 

Gordian, a. gordiano; — knot, nddo go 

Gorbéllied, a. (volg.) panciùto 

Gorbally, 8. (volg.) grossa pancia 

Gorcock, s. (orn.) gallo di montagna 

Gorcrow, 8. (orn.) cornàcchia 

Gore, s. singue quagliato, congelito; pinta 
di camicia; covered with —, copérto di 
sàngue congélato; — va. punzecchiàre, 
stillàre, trafiggere colle cérna 
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Gorge, 8. géla: fauci, fp., gozzo; (fort.) 
géla, passiggio strétto tra dne montàgne 

— va. trangugiàre, inghiottfre, mandàr giù, 
affoltare: — with, impinzare di; to — one’s 
sèlf, satollarsi, rimpinzàrsi, mangiare a 
crépa pélle 

— on. mangiér con ingordigia; ingorgàre, 
rigurgitàre 

Gorged, a. rimpinzàto, piéno zéppo, ingor- 
gato 

Gorgeous, a. sontudso, magnifico, supérbo, 
spléndido, sfarz6so, pompéso, sfolgorante 

Gòrgeously, avv. magnificaménte, superba- 
ménte 

Goregeousness, s. magnificénza, splendòre, 
pòmpa 

Gorger, s. gorgiéra, gorgierina 

Gòrgon, 8. gorgéne, f; tésta di Medusa 

Gorgénian, a. di gorgéne, spaventéso 

Gòr-hén, a. tetradne fémmina, gallina di 
montàgna 

Géring, gs. trafitttira, cornata 

Gormand, gùrmander, s. mangiòne, m., ghiot- 
téne, m., ghiotténa, golosaccio, golosAccia; 
leccéne, m. 

Gormandize, on. mangidre di mélto, dilu- 
viare 

Gérmandizer, 8. goléso, golésa, ghiotténe, 
‘ghiotténa, mangiéne, m., diluvidne, m. 

Gòrmandizing, 8. ghiottoneria, golosità 

Gorse, 8. érica; W. Furze . 

Géry, a. insanguindato, copérto di sAngue 
raggrumàto 

Gdshawk, a. (orn.) avoltòjo 

Gosling, s. pàpero, ochétto 

Gospel, s. Vangélo, Evangélfo; to regard nei- 
ther law nor —, non avér né légge, nè 
féde; to take for —, tenére indubitàto cò- 
me fésse Vangélo i 

Gòspetler, a. predicatére del Vangélo, pre- 
dicAnte il Vangélo, seguace di Wickliffe, 
protestante 

Gòssamer, #. filaménti di S. Marfa 

Gossip, 8. compare, m., comare, f., ciarléne, 
pettégola; pettegolézzo,chiaechiera,ciància 

— on, ciarlàre, cicalàre, chiaccherare; far 
il compare, la comàre, la pettégola 

Gossiping, a. ciàrla, chiacchera, cidncia, 
pettegolézzo 

Gòssipred, 8. 1’ ésser compare, affinità spi- 
rituale 

Gòt, gdtten, V. Get " 

GotHic, a. gotico; (arch.) gdtico . 

Gòrnicism, 8. idiotismo gòtico; gotica bar- 
bàrie; (arch.) stile gotico 

Goruicize, va. rénder gotico, imbarbarire 

Gouge, 8. sgòrbia, scarpéllo a déccia 

= va. levàr colla sgorbia; — a person, 
accec&re uno, cavàr gli écchi ad uno col 
dito 

G6urd, 8. (bot.) zficca; — trée, flbero che 
produce le zucche lingte 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 


mét, ‘bit, ndt, tab; - far pique, ey 
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Gburdiness, s. (vet.) onflagiéne (nelle gimbe 
de’ cavalli) 

Gout, a. podAgra, gòtta; — in the hands, 
chiragra; — in the hip, scfàtica; a fit of 
the —, attacco di podagra 

G@tiness, s. stato gottéso 

Giùty, a. gott6so, podagréso, di, da gotté- 
30; — pérson, gottéso, podagréso; —chiair, 
poltréna. seggiol6ne da gottéso 

Givern, va. governàre, réggere, moderare; 
(gram.) réggere, governàre; on. governàre 

Gèvernable, a. governAbile, docile 

Givernance, 8, governaménto; govérno, tu- 

_ téla, manéggio, condétta, régola 

Governante, s. V. Gòverness 

Giverness, a. governatrice, (di provincia, di 
città); 4ja, tatrice, f., direttrice 

Governing, a. dominante, reggénte 

Government, s. govérno; reggiménto, ammi- 
nistrazidne, regime, m., manéggio, dire- 
ziéne; império, dominio; padronanza, po- 
tére, m., signoria; military —, govérno 
militàre;: the French —, il govérno fran- 
cése; self- —, padronanza di sé stésso; 
(poltt.) govérno autonomo; reggiménto a 
popolo; pétticéat —, reggime della gon- 
nélla, govérno donnésco; — man, parti- 
giano del Govérno, conservatére; — hose, 
Governatoràto, palazzo del-Govérno; for 
your —, (coms.) per véstra nérma; rewards 
and punishments are the basis of ghod —, 
péne e prémj son l'inima d’un buòn go- 
verno ° i 

Governméntal, a. del govérno, governativo 

Gévernor, 3. governatére; direttére; ajo (di 
persòna dicondiziòne) inslitut6re;(macch ) 
regolatére; padrdne, m; the gdvernor’s lady, 
la governatrice 

Gévernorship, s. c&rica, pésto di governatére 

Gown, a. véste, Y. (da donna), vésta, gònna; 
toga, roba; wédding —, véste da nòzze; 
morning —, véste da camera, zimarra 

Gowned, a, togsto, vestito di toga 

Giwnman, gownsman (pi. g6wnmen, powns- 
men), s. togato, udmo di toga 

Gribble, van. (volg.) frugacchidre, palpare, 
palpeggiàre, frugare nel léto 

Grace, s. gràzia, bontà, favére, grazia, avve- 
nénza, avvenevolézza; grandiosità, garbo, 
cleganza, leggiadria; (titolo di duca) gra- 
zia, eccellénza; (teol.) grazia; (métol.) Grà- 
zia; (ntus.) ornaménto; (com.) respiro, ri- 


spitto; act of —, detréto d’amnistia; by | 
the — of God, per la grazia di Dio; the rarée | 


Grice’, le tre Grazie; with a gdod —; gar- 
bataménte; with a bad —, sgarbataménte; 
with so much —, con tanta grazia; to say 
—, benedir la tàvola, dire 1’ 4gimas; your 
—, véstra grazia, l’eccellénza vòstra; to 
be in the gdod graces of a great man, a- 
vér la grazia d’ un poténte 

Grace, va: adornàre, decoràre, abbellire, il- 
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lustràre; favorfre, dotare; to be —d with 
éloquence, avére il déno dell’eloquénza 

Gr&ceful, a. graziéso, gentile, avvenénte, 
piéno di gràzia, aggraziàto, elegante, veze 
z6so, leggiddro; garbato 

Gracefully, avv. con grazia, gentilménte, 
garbataménte 

Grécefulness, 8. gentilézza, graziosita, gar- 
batézza; elegAnza, venustà 

Graceless, a. sgrazidto, sénza gràzia, sgar- 
bato; pervérso, 6mpio, scelleràto 

Gracility, 8. gracilità, sottigliézza, delica- 
tézza 

Gracious, a. graziéso; benigno, cleménte, 
(grazi6so), avvenénte, (ant.); — and mér- 
cifol, benfgno e misericordiéso 

Graciously, avv. graziosaménte, benigna- 
ménte 

Graàciousness, 8. graziosità, bontà, benignità 

Gradation, 8. gradaziòne 

Grade, 8. grado; rango; the — of captain, 
il grado di capitano 

Gradient. a. che cammina a pAsso a passo 

— s. (strade ferrate) discésa e salita gra: 
duale, pendfo, pendénza 

Gradual, a. graduale, gradudto, progressivo 

— 8.gradinAta, gradini, m. pl. gradualo, m. 
(relig. cattolica) 

Gràdually, avv. gradualménte, gradataménte 

Graduate, va. gradudre; (chim.) graduare; 
(univer.) conferire un grado, addottorare, 
— on. divenire gradataménte, passàre gra- 
dualménte, prendere un grado, divenire 
dottére 

— $. graduato 

Graduated, a. graduato, gradudle; Mill- 
house’s — English Céurse, il Corso gra- 
duato di lingua inglése del Millhouse 

Gràdoateship, s. (università) titolo di gra- 
duato | ; 

Graduation, s. gradaziéne, graduaziéne, l’tto 
dell’addottoràre 

Gradu4tor, e. (mat.) struménto da dividere; 
divisére 

Graft, s. m4rza, nésto: innésto; dcchio 

— va. (bot.) innestare; annestàre 

Gràfter, 8. innestatòre, chi innésta 

Grafling, #. innestaménto, innestatùra 

Grain, @. gràno, chicco di gràno, granéilo, 
grane lino; grano (péso); grano, forménto, 
biada, grandglie, f. pl. cereali, m. pl; 
(del legname) fibra, véna, pélo; — of salt, 
grano di sale; — of mustard séed, granéllo 
di sénape; the prices of —, i prézzi dei 
cereali; to dye in —, tingere in gràna; 
against the —, a contrappélo, a contra- 

- cuòre 

— va. granfre, ridirre in granellini 

Grained, a. granito, grantto, granéso; diro, 
incancellabile, indelébile: cross- —, che 
tràe le fibre irregolari, attravérso, nocchie- 
rito; ill- —, bisbético, pervérso 


a a AS 
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Grainly, a. (poco us.) granéso; piéno di 
granélli 

Gramineous, a. (dot.) gramignéso, erbés0 

Graminivorous, a. erbivoro 

Grammar, 8. grammatica; little —, gramma- 
tichétta; buy the fifléenra edition of Mill- 
house's English —, comperàte la quindi- 
césima edizidne della Grammatica inglése 
del Millhousa 

— -schdol, g. acudla di grammftica, gin- 
nasio 

Grammarian, s. grammatico 

Grammatical, a. grammaticAle, di grammA- 
tica 

Grammatically, avy. grammaticalménte 

Grammaticastre, s. (ant.) grammaticizzo 

Grammaticize, va. réndere grammaticale; 
scrivere grammaticalménte _ 

Gràmmatist, s. professére di grammatica, 
grammatico . 

Gràmple, s. granchio, gambero 

Gràmpus, &. delfino gladiat6re, spécie di 
òrca 

Granary, s. granàjo, luògo dove si ripéne il 
gràno 

Grànate, s. F. Garnet 

Grind, a. grandiòso, magnifico, supérbo, im- 
ponétite, illistro, fast6s0, spléndido, gràn- 
de, sublime 

= thy s. (legge inglese) mémbro del gran 

iur 

i er 8. pronepdte, m, pronipéte, m., 
abiatico, figli dlo del figlio o della figlia 
d'un fratéllo o d'una sorélla 

— -Séignior, s. Gran Signére, Gran Turco 
(il Sultano) 
— -Viziér, 3, Gran Visire, m. (il ministro 
di Stato, o primo ministro del Sultàno) 
Gràndam, #. nònna, Ava, Avola; vécchia, vec- 
| chiàccia; to téach one’s — to suck eggs, 
i pAperi véglion menàre a bére le éche 
Gràndchild, a. nipotino, nipotina, figliuòlo 
del figlio o della figlia, figlinòla del ff- 
glio o della figlia 

Grand-diughter, s. nipotina, figlindla del fi- 
glio o della figlia 

Grandée, s. grande (di SpAgna), magnate, m. 


— 290 — 


GRA 


Gràndniéce, 8. pronepéte, f., pronipéte, f., 
abiàtica, figliuòla del figlio o della figlia 
d'un fratéllo o d’una sorélla 

Gràndsfre, e. avo, Avolo, nònno; (poet.) an- 
tenàto 

Gràndsòn, s. nipotino, figliuòlo del figlio o 
della figlia 3 

Grange, s fattorfa, masseria, cascina, césa 
di mass4jo, c4sa colduica 

Granite, s. (min.) granito 

Granitic, a. granitico 

Granìvorous, a. granivoro 

Grànnam, V. Gràndam 

Granny, V. Gràudam (Grand) 

Grant, s. concessiéne, cessibne, déno, privi- 
légio; to make a — of, far concessiòne di 

— va. concédere, cédere, dare; permettere, 
esaudire, accordàre, acconsentire, menàr 
buono; — a privilege, dare, accordàre un 
privilégio; grànted, d’accòrdo; — it bé sé, 
supposto che sfa come dite; I take it for 
graoted that, presuppéngo che 

Graotable, a. che si può concédere, conce- 
dibile; accordabile 

Grantée, 8. (legge) donatario, cessionario, 
concession’ io 

Grantor, 8. (legge) concedénte, autére d'un 
privilégio o d’una concessiéne 

Granular, a. granulàre, granato 

GIRL va. granulare, granàre, granel- 

re 

Granulation, gs. granulaziéne 

Granule, 8. granélla 

Grànulous, a granuléso 

Grape, s. granéllo d'iiva, chicco, &cino; —s, 
ept., ova, le tiva; binch of-—s, grappolo 
d’ava, racémolo;to eather —s, cò” l’dva, 
‘vendemmiare: to gléan —s, raspollare; — 
«stone, granéilo dell’ iva, acino; — -shot, 
(mil.) mitraglia 

Graphic, Graphical, a. grafico, ben deli- 
neato 

Graphically, avv. graficaménte, pittoresca- 
ménte 

Gràpnel, s. ancora di galéa, grappino, uncino 

Grapple, va. arraffàre, arrampinàre, afferràre 

— on. aggrapparsi, attaccarsi * — with, lot- 


Grandéeship, s. rango di grande (di Spagna) |- t&re con, vénir alle prése con 


o di magnate 

Grandear (pr. grànger), e. grandézza, ma- 
goilicéoza, splendore ~ 

Grandfather, # Avo, Avolo, nonno, papà 
grande 

Grandiloquence, #. grandiloquénza 

Grandiloquous, @. grandiloquénte, grandi- 
loquo 

Grandly, avv. grandiosaménte, magnifica- 
mente . 

Grandmother, #. va, dyola, nònna, mamma 
grande 

Gràndness, #. grandiosità, grandézza, ma- 
guificénza, sontuosità 
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Fate, méte, bite, note, tibe; - fat, 


— 8. grappino,.afferrat6jo; lotta 

Grapplement, s. strétta 

Grappling, s. lòtta; — fron, afferratéjo, grap- 

ino ; 

Gripy, a. d’ tiva; somigliante all’ ùva 

Grasp, va. impugnàre, abbrancàre, afferr4- 
re; dar di piglio a; — all lése dll, chi 
tròppo abbraccia nulla stringe; to — at, 
on. tentàre di afferràre, volér dar di pi- 
glio a 

— 8. impugnatora, strétta, présa, mano; 
portàta; brancata, manàta, possésso; ba- 
lfa; potére, m., dominio, sféra; — of the 
hand, strétta di mano; to have a thing 
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within one’s —, avér una còsa in pròpria 
balia i . 

— «ill, #8. avaréne, cacastécehi, m., lésina, 
mignatta, pillacchera 

Grasping, a. ingérdo, avàro, taccigno 

Grass, s. érba, verzura, gramfgna; to put a 
horse to —, métter un cavallo all’èrba; 
to éat, one’s còrn in the —, mangiare il 
grano, il fino in érba; Frénch —, (dot.) 
trifoglio onobrichio, cedrangola, médica; 
Jfint —, (bot.) caglio, carciòfo selvatico ; 
asparigi, m. pl; the — es, the — tribe, le 
graminacee; — widow, (bern.) dònna se- 
parita dal marito 

— va. coprire d’érba; on. coprirsi d’érba 

— -biade, #8. filo d’érba 

— -gréen, a. come l’érba vérde 

— -gréton, a. erbéso, copértu d’érba 

= pith g. tappéto vérde, tappéto di ver- 

ùra 

— -poly, a. (bot.) salicària 

— -vetch, 8. (dot.) cicérchia - 

- -wéek, s. le Rogaziéni 

Grasshopper, 8. (ent.) cavallétta, grillo 

Grassiness, 8. stato erbéso, verdime, m. 

Grassy, a. erb6so, copérto d’érba, vérde 

Grate, s. grata, gratélla, gelosia, graticola; 
inferri4ta; chimney —, griglia, césta di 
férro in cui si fa il fudco di carbén fés- 

‘ Sile; — fall of céke, griglia o stùfa di me- 
tallo célma di coke 

— va. grattuggidre, fregàre; munire d'infer- 
riàta; laceràre (1’orécchio). 

— on. fregàre, scordàre, dissondre-; thése 
sind’ — upòn my éar, quei suòni milà- 
cerano gli orécchi 

Grateful, a. gràto, riconoscénte; gràto, gra- 
dévole, caro, accétto; I shall be very — 
to you for it, ve ne sarò mdlto grato, mélto 
tenùto 

Gratefully, avy. con gratitudine, con pia- 
cére : 

Gratefulness, 8. riconoscénza, gratitidine, f. 

Grater, s. grattàgia, raspa 

Gratification, s. l’atta di appagire la ménte, 
il gisto e l’ appetito; piacére, m., godi. 

. ménto, dilétto; (legge) ricompénsa, grati- 
ficazibne 

Gratify, va. appagdre, accontentare, dilettà- 
re, incantare, far piacére a, compiacére; 
to — one’ resèntment, sfogare il proprio 
risentiménto 


Gratifying, a. che appaga, gradévole, grà- | 


to, dilettévole 
Grating, a. scordinto, dissonante, &spro, a- 
cérbo, penéso; #8. inferriàta; cancélli, 
mpl; (mar.) quartiéri, carabottini, mpl. 
Gratingly, avy. aspraménte; acerbaménte 
Gratis, avv. gràtis, gratuitaménte, per nulla 
Gratitude, s. gratitudine, f. riconosciménto; 
from —, @t of —, per riconoscénza 
Gratàitons, @. gratuito 
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Grattitously, avv. gratuitaménte 
Gratuity, e. dòno gratuito, regalo, gratifica- 
zibne 
Gràtulate, va. (poet.) congratulàrsi con 
Gratulation, #8. congratulaziéne, /., il con- 
gratulArsi con 
Gràtulatory, a. di congratalazibne 
Grave, s. sepélcro, fòssa, tumulo, avéllo, 
témba ; — yard, sepoleréto, campo sinto, 
cimitério; — sténe, lapide, f., lapida; — 
digger, beccamòrti, m., to have one féot 
in the —, avér un piéde nella fòssa; to 
wish one in the ==, desideràre la mòrte di 
alctino; to lay one in his —, seppellire 
alcùno, sotterràrlo 
— a. grave, sério, sòdo, composto, autoré- 
vole; — léok, Aria grave e composta; — 
àccent, accénto gràve 
— va. (pret. gràved, p. p. gràved e graven) 
intagliàre, scolpire, incidere; (mar.) spal- 
maàre, Ugnere 
— -cléthes, s. (l’Abito in cui è sepélto il 
-mérto) lenzuòlo mortuario 
Gravel, 8. ghiàja, répa grossa; (med.) re- 
nélla; — -walk, viale ghiajato; — -pit, 
cava di sabbiéne, renajo 
— va. coprire di ghiàja, imbarazz4re 
Gràveless, a. sénza onére di tomba, inse- 
péolto i 
Gravelly, a. ghiaj6s0, sabbiéso; (med.) re- 
nòso 
Gravely, avv. graveménte, seriaménte, con 
gravità 
Graven, a. intagliato, scolpito, imprésso 
Graveness, 8. serietà, solennità, gravilà 
Gràver, 8. scultére, intagliatére; bulino 
Gravidity, e. gravidanza 
GrAving, #. intàglio, scultdra: imprénta 
Gràvitate, on. gravitàre, pesaro, téndere, 
propéndere; — upòn ( fig.) infiuenzàre 
Gravitation, s. gravitazione 
Gravity, #. gravità, serietà, sodézza; péso, 
importanza; (fs.) gravità, ponderànza; 
cèntre of — céntro di gravità 
Gravy, a. sugo (di carne arrostita), sticco 
Gray e Grey (pr. gray), a. grigio, bigio, ce- 
“merògnolo ; cantto; you will sson be —, 
tosto saréte grigio; dapple —, leàrdo po- 
mato; to get —, divenire grigio; to get 
quite —, incanutire; — eyes, òcchi grigi; 
— -béard, barbògio, vécchio, vecchidne, 
. ™; — -haéred, che ha i capélli grigi. 
— 8. (zool.) tasso 
Gràyhoùnd, e. V. Greyhound 
Gràyish, a. grigidgnolo, bigiccio. 
Grayling, s. ombrina (pesce) 
Grayness, 8. colére bigio, bigio, grigio 
raze, va. pascolàre, pascere, mangiàre l’ér- 
ba; (pers.) allevare bestiame, scalfire, ra- 
sentàre; the ball —d the wall, la palla 
rasentò il muro 
— on, pascolàre nei pràti; pascersi; rasen- 


est 
nor, ride; - fall, sòn, Dall; - fare, dò; » by; lymph; p@ie, b@i, fl, fivl; gem, ai. 


GRA 


— 292 — 


GRI 


tire; the ball —d 6ut of the window, la | — -stall, #. méstra di bottéza di frutta 


pàltà uscì per la finéstra rasentandola 


Gràzier, #. allevatéredi bestiame, mandriàno 
Gréase, s. gràsso, signa, uotime, m., suci- 


dime, m; cart —, into 
— va. tignere, sporcare, coprire di grasso 
Gréasily, avv. sucidaménte, spercaménte 


Gréasiness, e. untime, m., grassime, m., su- 


diciîme, m. 
Gréasy, a. gràsso, tinto, bisinto, oleéso 


Great, a. grande; — héat, gran calére; — 
farm, gran podére, m; — béast, gran bé- 
stia; — while, lingo témpo; — déal, mél- 
to; — many, mélti; the —, i grandi; — 
— with child (volg.) g dvida; ’tis no — 
matter, pòco ménta; véry —, stragrande; 
—grandfather, bisàvolo; — — grandfather, 
trisavolo ; — grandson, pronipote, m; to 
build by the —, fabbricére a céttimo; to 
buy by —, by the —, comperare all’ in- 


gròsso 


Greatly, ave. grandeménte, nobilménte, assii 


Greatness, 8. grandézza 

Gréavei, s. gamberudli, ra. pi; gambiére, f. 
pl., cosciàli, m. pi. i 

Grébe, #. (orn.) colimbo 

Grécian, #. a. gréco, di Grécia 

Grécism, s. ellenismo, idiotismo gréco 

Grécize, un. grecizzàre, tradirre in lingua 
gréca 

Gréedily, avv. avidaménte, ingordaménte 

Gréediness, s. avidità, ingordigia, voracità 

Gréedy, a. fvido, ingérdo, geléso, ghidtto, 
cipido, vorace; — After gifn, ingérdo di 
danàro; — gut, s. ghiotténe, mangibne, m. 

Gréek, s. Gréco, lingua gréca; (niv.) gio- 
vialéne, m, — fire, fuòco gréco 

Gréen, a. vérde, frésco, verdeggiAnte, no- 

.  véllo, vérde, non mattro; vérde, amido, 
novizio, sémplice, inespérto; — sward, 
pianùra vérde, tappéto vérde; — froze, 

. fritta vérde, non matéra; — wéod, légno 
vérde, non sécco; — finch, verdéne; — 
goose, papero; — hdrn, eòrno mòlle, gié- 
vine sémplice, minchiéne, m; — corn, gr&- 
no in érba; — gage, susina vérde; — house, 
sérra per le piante; — grécer, fruttivén- 
dolo; — clòTa, consiglio régio, tribundle 
del re; — réom, camino, stanza del-ca- 
mino ne’ tedtri; — old Age, vecchiézza 
végeta e prosperésa | > 

— s. vérde, colér vérde, verdime, m., ver- 
zura, tappéto vérde, pratellino; séa —, 
vérde mare; —8, #. pl. vérze, f. pl. ver- 
zétte, J. pl. verdura, erbdggio, legùmi, 
m. pl. . 

— va. tingere di vérde, coprire di verdime 

— -bréom, 8. (bot.) ginéstra dei tintéri, gi- 
nestrélla 

- -chéese, s. cicio verderégnolo 

— -dragon, e. (dot.) aro serpentino 

— »làver, s. (dot.) Ulva lattugàcea 


juòlo 

— estone, s. (min.) diorite, f. 

— -wéed, 8. (bot.) ginestrélla, ginéstra dei 
tintòri 

Gréenish, a. verdiccio, verddgnolo, gliuco 

Gréenness, 8. verdime, m., verzira, freschéz- 
za, immatarità, semplicità 

Gréen-sickness, s (med.) clérosi, f., mòrbo 
virgineo, itterizia bianca, malòre donzel- 
lésco 

Gréet, van. salutàre, riverire 

Gréeter, #. salutatére, «trice 

Gréeting, s. ilsalutàre, riverire, salto, com- 
pliménto 

Gregàrious, a. gregario 

Gregàriously, avv. gregariaménte 

Gregérian, a. gregoriano; the — calendar, 
il calendario gregoriano; the — yéar, l'an: 
no gregoriano 

Grenade, s. (mil.) granita 

Grenadiér, s. (mil.) granatiére, m. 

Grénadille, s. (bot.) granadiglia, passiflora, 
fior, m. di passibne 

Grénatite, s. (min.) granatite, f. 

Grey (pr. gra), e. grigio, bigio; V. Gray 

Gréyhouad, s. levriére, nm; véltro; — bitch, 
levriéra 

Grice, s. porcellino, cinghiale lattante, m. 

Griddle, a. tégghia, padélla larga per cud 
cere focdcce, schiacciate e simili 

Gride, va. laceràr gli orécchi, tagliare, tra- 
passàre l 

Gridelin, s. fiér di lino, colòre tra bianco 6 
ròsso 

Gridiron, s.graticola, gratélla; to broil some- 
thing on a —, arrostire qualche cosa 
sulla gratélia CR 

Griéf, s. cordoglio, affénno, dolére, dispia- 
cére, afflizibne, rammarico; pfaignani —, 
accoraménto, angòscia 1 

-- -shdt, a. divoràto dal cordéglio — 

— -worn, a. consinto dal dolòre l 

Griévance, s. gravame, m., angherfa, torto, 
queréla; the —s of the nation, i gravami 
della nazibne; to redréss —s, togliere, rì- 
formàre gli abusi i 

Griéve, va. affliggere, rattristàre, affansére 

— vn. affliggersi, dolérsi, affannarsi, attn- 
starsi; to be —d at a ruing, dolérsi di 
una còsa 

Griéved, a. affannéto, afllitto, attristàlo 

Griéver, s. dolénte, m. f; afflizidne 

Griévingly, avv. dolorosaménte, affannosa- 
ménte 


Griévous, a. affannéso, afflittivo, dolordso, 


. ordogliéso, angosciéso, gravéso, pesdate, 
grave, angaridso; — weight, carico 0 pés0 
gravéso ; — crime, delitto atréce ; = èrror, 
errére grave 

Griévously, avv. graveménte, dolorosaménte, 
crudelménte, angariosaménte, atroceménie 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 





mét, hit, ndt, tab; » far, pique, &PF 
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Griévousness, s. gravime, m., gravézza, enor- 
mità 

Griffin e Griffon, #. (blasone, mit.) griffo, 
griféne, m; — viltare, (orn.) Aquila, gri- 
fagna 

Grig, e. angufila piccola; rag4zzo vispo e 
svegliàto 

Su va. cudceré, abbrustolfre sulla grati- 
cola 

Grim, a. arcigno, térvo, drrido, spaventéso, 
trace; to ldok —, guardare térvo 

— -faced, — -ldoking, a. arcfgno, tdrvo 

Grimace, s. smòrfia, contorsibne di bécca 

Grimàlkin, e. gatto vécchio, gatténe, m. 

Grime, s. sudiciime mélto internito; — va. 
sporcArsi assài 

Grimly, a. con viso arcfgno, con dcchio térvo 

Grimness, 8. Aria spaventévole, guardatéra 
trice, viso tòrvo, orribilità, austerità 

Grimy, a. insudiciàto, imbrattato, sticido, 
16rdo, implastricciato 

Grin, #. ghigno gòffo o maligno, risolino di 
schérno, smòrfia 

— tn. ghign4re, ridere per béffe, far smér- 
fie, ringhi&re, digrignàre i dénti 

Grind, va. (pret. e p. p. griùnd) macinàre, 
tritàre, fregare, affilire, angaridro, oppri- 
mere; — whéat, macinare il forménto; — 
with the téeth, masticare; — a Knife, af- 
filare, arrotàre tn coltéllo; — the téern 
togèther, stringere, digrignàre i dénti; — 
déwn, riddrre in pélvere; — the pdor, op- 
primere i pòveri; un. macinare, ridursi in 
pélvere o tritdmi 

— -mill, ¢. usina per arrotàre a micchina 
(lame, ecc.) 

— -quarry, 8. cava di piétra da macine 

— -sténe, 8. màcine, f., màcina, mòla; ma- 
cinélla, macinéilo (per macinàre i coléri 
sovra Altra piétra larga, piana e liscia) 

Grinder, $. arrotino, macinatére; dénte, m. 
mascellàre 

Grinding,. a. oppriménte, crucciAnte, anga- 
riéso, schiAcciante; — sténe, mòla, pidira 
da arruotàre; — impost, angheria; the — 
tax bill, l’impòsta sul macinato 

— 8. il macinàre, l’affilire, lo schiacciàre 

Grinner, 8. ghignatére, smorfiéso 

Grinningly, avv. con risolini di schérno, ghi- 
gnataménte - 

Grip e gripe, va. aggavignare, impugnire, 
afferr4re, agguantàre, abbrancare, cagio- 
nare doléri célici 

Gripe, s. l’impugoàre o aggavign4re, présa, 
‘strétta, manata, pigno; ( fig.) artigli, m. 
pl., unghie, f. pl; gripes, doléri edlici 

Griper, s. pers6na che affèrra, usuràjo, an- 
gariatére, oppressére, spilòrcio; taccagno 

Griping, a. che abbranca, che criccia, che 
echidccia; sòrdido,angariatére, oppriménte 

Gripingly, avv. con dolòri célici, da tac- 
eagno 
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Grisàmber, #. (ant.) ambrac4ne, f. VY. Am- 
bergris 

Griskin, 8. bracindédla di pòrco 

SRO: 8. (ant.) gradino; scalinita; maji- 

6, ni. 

Grisètte, s. (ant.) modistina, madamina 

aired a. ispido, irsito, defdrme, spaven- 
téso 

Grist, s. ròba da macinAre, bidda, fruménto, 
provigiéne, provediménto; to bring — to 
one’s mill, tiràr l’acqua al sto molîno 

— -mill, s. molino, mulino (per macinare 
i cereali) 

Gristle, s. cartilagine, f. 

Gristly; a. cartilaginéso, irsuto, spaventéso 

Grit, g. tritéllo, grino trituràto, farina gròs- 
sa, biàda macinata; pdlvore, f. di piétra, 
limatùra di mctallo, tritame, m; — -sténe, 
piétra da macigno, piétra bigia 

Gritu, 8. (ant.) pice, f., budna armonia 

Grittiness, a. qualità calcolésa, sabbionésa 

Gritty, a. sabbionéso, calcoléso, ghiaj6s0 

Grizzle, 8. colére grigio o brizzolato, canu- 
tézza, canulfglia 

Grizzled, a. brizzolato, grfgio scuro, canito 

Grizzly, a. alquanto grigio, bigiticcio 

Gréan, on. gémere (con affannita léna), la- 
mentare; (cosa) gémere, dolérsi; (pers.) 
grugnire, esternàre con grugniti il proprio 
malconténto, fischiàre 

— 8. gémito, sospiro, laménto, dòglia, gru- 
gufto, grido di disapprovaziéne 

Gréanful, a. triste, gemebéndo 

Gréaning, 8. il gémere, gémito, laménto 

Gréat, s. monéta di quattro séldi inglési, 
picciolo 

Gréats, s. pl. grino (di fruménto, d’òrzo, di 
avéna) mondato e infrinto 

Grécer, s. droghiére, m. 

Grécery, a. drogheria; td, caffè, zticchero, 
ecc.; — warehouse, findaco, magazzino di 
dròghe 

Grog, 8. grog, m. bibita di Scqua frésca ed 
acquavita 

— -blòssom, e. bélla, pistula, bitérzolo, 
bernéccolo (sul vfso) 

Groggy, @. (volg.) brillo, mézzo cétto, ub- 
briàco ‘ 

Grògram e Grògnam, e. grossagrina, spécie 
di cambellòtto 

Gròmet (s.(mar.)gAzza; — ofan dar, stròp- 

Grommet polo di còrda d'un rémo 

Gròomwell, 8. (bot) litospérma, w. lito- 
spérmo 

Gròom, e. groom, m. palafrenigre, m. méz- 
zo di stàlla, fantino, cameriére, m; — of 
the bédchamber, cameriére del re; — of 
the stéle, gentiluòmo della camera, guar- 
darobiére, m; bride- —, spdso novéllo 

— va. governàre un cavallo 

Gréove, #8. scanalatura, incavatùra, s6lco 


— va. scanalàre, incavàre (légno, ecc.) 
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Grépe, van. toccire, arabia, ky frugac- 
chiare; to — abdut, to go groping about 
andar tasténi, brancolàre 

Gréper, a. frugatére, toccatére, cercatére 

Gréping, s. il toccare, il frugacchiàre; to go 
—, andar tasténe, andàr brancolindo 

Grépingly, avv. tasténe, tasténi 

Gréss, a. gròsso, spésso, dénso, grànde, 16r- 
do, di gròssa pasta, grossolàno, rézzo, ri- 
vido, totale, intéro; the — améint, l’am- 
montdre, la sémma totale; — weight, 
péso lérdo, péso spòrco; — language, 
villanie, f. pl; — error, strafalciéne, m. 

— s. gròsso, m4ssa, m. ménte, dédici doz- 
zine; the — of the Army, il gròsso dell’e- 


sército; send me two — of them, mandà- 


temene ventiquattro dozzine 


— -héaded, a. di ménte gròssa, testéne, 


zuccéne 

Gréssbéak, 8. (orn.) grandiròstro 

Gréssly, avv, grossolanaménte, grandeménte, 
di mélto; you are — mistàken, voi vi in- 
gannate a partito 

Gréssness, a. grossézza, rozzézza, corpulénza 

Grét, Grotto, s. gròtta, spelénca, cavérna 

Grotèsque, a. grottésco, fatto a capriccio 

Grotèsquely, avv. in méòdo grottésco 

Grddnd, #s. sudlo, terréno, térra, campo, ter- 
ritério, fondaménto, fondo, cagidne, mott- 
vo, soggétto, origine, f., spàzio; on the 
bare —, sépra la nuda térra; to lòse —, 
rinculàre, pérder terréno; to kéep one’s 
—, star saldo; to rin — (mar.), dare 
nelle sécche; marshy grédnds, ludghi pan- 
tanési; withéùt —s, sénza motivo; to go 
upòn sire — ésser sicuro del suo negòzio; 
the back — of a picture, il féndo d’un 
dipinto, di un ritràtto; — -wérk, féndo, 
piano; — -fvy, (dot.) édera terréstre; — 
-fl6or, pian terréno; — rènt, terratico; — 
-sî11, sdglia; —é, e. pl. fondo, fondigliudlo 

— pret. op. p. di to Grind 


— va. fondére, bas4re, stabilfre, edificAre ; 


insegnàre i primi eleménti; to — an Argu- 
ment on, poggiàre un argoménto sépra 

— -àsh, s. (bot.) rampéllo, rimessiticcio di 
frassino ©’ 

— -nut, ¢. (bot.) pistacchio di térra 

— -dak, s. (bot.) rampéllo, rimessiticcio di 
quércia i . 

— -pine, 8. (bot.) bigola rampicAnte 

— -plàn, #8. piano orizzontale 

— -plate, 8. (arch.) piana 

— -plòt, s. area (di fabbricato); sudlo; 
pianta (di un edifizio) 

— -rént, s. (legge) cAnone enfitéutico (per 
un terréno su cui si è fabbricato) 

— -rdom, 8. stanza al pian terréno 

— -séll, — -sill, 8. le fondaménta, la parte 
più bassa d’un edificio 

— -tackle, s. (mar.) attrézzi, m. pl., guar- 
nitara delle Ancore 


Gr@ùndage, 8. (mar.) tissa d’ancoraggio 


‘Groùnded, a. fondato, poggiato, stabilito; 


well —, ben istrùtto. . 

Gr@ndedly, avv. fondataménte, certaménte 

Gr@Qndless, a. malfondàto, sénza ragiéne 

Groundlessly, avv. sénza fondaménto, sén- 
za ragiéne 

Gréindlessness, s. mancinza di fondaménto 

Gréùndsel, (bot.) cardoncéllo, spillicibsa ;. 
(lat. senecio vulgàris) 

Group, &. grippo, groppo; fdlla, préssa 

— va. aggroppàre, formare in gréppo 

Gréùse, s. (zool.) gallo di montagna 

Grout, s. farina gròssa d’avéna; sediménto; 
mAlta (da profilare tra matténe e matténe, 
o da riempire i convéati delle piétre); —, 

‘ wa. profilare la malta fra matténe e mat- 
téne, riempire colla mAlta i convéati del- 
le piétre 

Gréve, e. boschétto, selvétta 

Gròvel, vn. strisciàre per térra, avvoltolarsi 
nel fango, ésser abbiétto, far il vile 

Gròveller, s. vérme, m. che striscia per térra; 
perséna abbiétta, uòmo che fa il vile 

Gréw, on. (pret. grew, pr. g.0; p. p. gréwn) 
créscere, ingrandire, allignare, vegetàre, 
diventàre, farsi, aumentarsi, progredire, 
venir su; to begin to —, germogliare; to. 
— ap4ce, créscere ad dcchio veggénte; — 
— St ot one’s cléthes, créscer cosi che 
gli 4biti non vénno più béne; — up, venir 
su, farsi grande; — fat, ingrassare; — 61d, 
invecchiàre; — rich, arricchire; V. to Gét 

— va. coltivàre, seminàre; fare; they — po- 
tatoes in that gré0nd, in quel terréno si 
fanno le patàte 

Gréwer, s. còsa che crésce, perséna che cré- 
sce o fa créscere, voltivatére, produltére; 
héme —, produttére nostrano, coltivatére 
indigeno 

Gréwing, a. crescénte, nascénte, progre- 
diénte 

— $. crescénza, accresciménto; coltivazibne 

Gré@1, s. brontolfo, gragnite, borbottaménto 

— un. brontolare, ringhidre, gragaire; (pers. ) 
borbottàre, mormorare 

Growler, s. animale che grigna, r‘nghia, bròn- 
tola; perséna irrequiéta, borbotténa 

Gréwn, a. (pers.) crescitito, addlto, fatto; 
she is — up, «lla è grande da marfto 

GréwrH, 8. il créscere, il vegetàre, il prodir- 
re, cresciménto, produziéne, fritto; esten- 
siéne, accresciménto, auménto; sviluppo, 
progrésso; of rapid —, di rapido cresci- 
ménto, che si svilippa présto; of English 
—, d’origine inglése; he is at his full —, 
è uòmo fatto; it is not of your —, non è 
‘8rba del véstro érto; the — of trade, lo 
svilappo del commércio 

Grhb, ¢. lombrfco; baco, bigatto 

— va. dissodire, sradicare, sboscére; sar- 
chiare; — up a trée, sradicare un Albero 
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GRU 
— -stréet, 3. via di Léndra (ora detta Mil- 
ton-stréet) abitàta un témpo da poetastri 
e scribacchiatéri; — péem, composition, 
poesia meschinissima 
Grabber, a. chi sràdica gli Alberi d’an bésco 
Grabbing, e. (agr.) divélto, lavéro del di- 
veltàre o scassàr la térra (per farvi po- 
‘sticci); — hée, 8. zappino (a due dénti) 
per diveltàro i 
Gràbble, va. andar tasténi, brancolàre nel- 
le ténebre a 
Grùdge, a. rancére, raggine, f. invidia, livé- 
re; fo bedr one a —, avére un’antica rig- 
gine -vérso alciino 
Grùdge, va. portàr invidia a; ricusdre, ri- 
fiatàte; dire mal volontiéri; dare stenta- 
taménte; lagnarsi di; to a pérson any 
thing, invidiare ad upo alcihna césa ‘ 
— on. ésser invididsd, ricusàrsi; dolérsi 
Gridgeons, s. pl. farina di qualità inferiére 
Grùdger, ¢. invidiéso, invidiésa; mormora- 
tore, -trice 
Gràdging, s. invidia, rfiggine,.f. rancore 
Grùdgingly, avv. a contracuòre, a malin- 
eérpo 
Grùel, s. pantrito maritàto; witer —, farina 
d’avéna bollita nell’Scqua 
Graff, a. arcigno, burbero, austéro, Aspro, 
rézz0; to ldok —, fare il grigno 
Gréify, avv. aspraménte, burberaménte 
Groffness, e. asprézza, arcignézza, rozzézza 
Gram, a. stizzéso, dispettéso, Aspro, ritréso 
Grimble, on. borbottàre, brontolare, mor- 
moràre - 
Grùmbler, s. borbotténe, m. borbotténa, 
b-ontoléne, m. brontolé6na 
Grambling, a. borbottante; s. borbottaménto 
Grime, s. grimo, quagliaménto 5 
Gramly, avv. ritrosaménte, sdegnosaménte, 
fastidiosaménte ~ 
Grùmous, a. gruméso 
Gràmousness, 8. grumosità 
Grùndsel, a. V. Ground-sell 
Grint, vn. (del majale) grugnire; — 8. gru- 
enfto © ua i 
Grùnter, 8. porcéllo, pòrco; perséna che fa 
il griigno, borbotténe, sgridatére, -trice 
Grùntle, on. grugnire 
Grontling, e. porcellino . Lo 
Gry, s. mistra di un décimo di linea; non- 
nilla, m., inézia, miséria 
Gudiacom, 8. (dot.) guafaco, légno sinto 
Guano, s. guàno (concime) 
Guàrantée, s. garanzia, malleveria; (pers.) 
garante, m. f., sicartà, mallevadbre,-drice 
Guaranty, va. guarantire, mallevàre ; stare 
o farsi mallevadére i 
— 8. (pers.) garante, m. /. sicurtà 


Guard (pr. ghiard o gard), 8. guardia; con- | 


dutt6r di diligénza o di convdglio ; (scher- 
ma) guardia; difésa; custodia; the nàtio- 
mal —, la guardia nazionéie; horse —i, 
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guardie a cavàllo; foot —s, guardie a pié- 
di; céast —s, guarda còste; to be on —, 
éssere di guArdia; to come off —, smontar 
di guardia; to put one off his —, sorprénde- 
re, sconcertére alcino; rear —, retroguàr- 
dia; van —, vanguàrdia, avanti guàrdia; 
be on your —, state all’érta 

— va. guarddre, conservare, protéggere, cu- 
stodire; wn. siàre in guardia, preservàrsi 

— -béat, 8. (mar.) canòtto di rénda; va- 
scèllo stazionario . 

— «chat, s. (mil.) capdtto.(di sentinéila) 

— -chamber, 8. (mil.) corpo di guardia; 
guardiòlo, guardiudlo > 

— +hoùdse, 8. (mil.) corpo di guArdia 

— -irons, s. pi. (mar.) difése, f. pl., para- 
bordi, m. pé. 

— -rbom, s. (mil.) còrpo di guardia; guar- 
diòlo : 

— -ship, s.-(mar.) nave ammiriglia del 
pòrto; vascéllo stazionario 

Guardable, a. che può ésser guardato, pro-, 
tétto 

Guarded, a. guardato, guardingo, cauto, cir- 
cospétto 

Gudrdedly, avv. cautaménte, con circospe-. 
zione 

Guirdednsss, s. risérbo, circospeziéne ì 

Gutrder, s. guardia; guardidno, guardiàna 

Guardian, 8 curatore, amministratére, tuté- 
re, m. tutrice, f. guardiano, protettére, di-, 
fensére; custòde; superiére; my néphew’s 
—, il tutére di mio nipéte 

— Ga. guardiano, tutelàre ; 

Guardianship, s. tutéla, ciùra, carica di tu- 
tore, officio di guardiano 

Guardiess, a sénza guardia, sénza difésa 

Guava, 8. (bot.) guajava; — -trée, guajavo 

Gùdgeon, &. (itt.) ghiozz0, 6sca; gonzo, min- 
chidne, m. 

Gulf, Gudloh, e. a. guélfo 

Guérdon, s. (poet.) guiderdéne, m; VY. Pré- 
mium i 

Guerilla, ¢. guerilla; — warfare, guérra alla 
spicciolata 

Gadss, van. indovindre, congetturàre, ap- 
porsi; if 1 — right, s’ io m’appongo; — 
rope, (mar.) ala a bérdo, cavo per amar- 
rare la lancia 

— g. congettàra; còsa da indovinàre 

Guésser, s. conghietturatére, -trice, indovi- 
no, indovina 

Guèssingly, avv. conghietturalménte, per. 
conghiettura 

Guést, s. convitàto, convitàta, invitàto, in- 
vitàta; éspite, m. Y; troùblesome —, im- 
portàno . l 

— -chimber, s. foresteria, camera pei fore- 
stiéri . 

— -rite, 8. dovéri, m. pi. dell'ospitalità 

— t6pe, s. (mar.) bòzza, cavo, corda, fine, 
f. da amarràre o da rimorchiare 
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Guéstwise, avv. da dspite 

Giggle, un. V. gurgle 

Guidable, a. guidabile 

Guidance, s. guida, scòrta, condétta, govér- 
no; for your — per la véstra nòrma 

Guide, va. guidare, condirre, menàre, diri- 
gere, scorgere 

— #. guida, scòrta; conduttére, -trice, di- 
reziéne; — -pòst, colònna migliària 

Guideless, a. sénza guida, sénza scorta 

Guidon, #. bandiéra; alfiére, m. stendArdo 

Guild, s. società; maestranza, consorteri3, 
corporaziéne; — «hill, palazzo della città 

Guildable, a. imponibile, soggétto a tassa 

Guile, s. astizia, scalirézza, insidia, fròde, f. 

Guileful, a. ingannòso, insidiéso, truffatore 

Guilefully, avv. ingannevolménte, con frode 

Guilefulness, 8. perfidia 

Gufleless, a. s6nza inganno, ingénuo, schiétto 

Guilelessness, 8, lealtà, ingenuità, schiet- 
tézza 

Gufler, ¢. ingannatére, -trice 

Guillemot, s. (orn.) uria (uccéllo palmi- 
pede) . 

Guillotine, s. ghigliott{na; va. ghigliottinare 

Guilt, ¢. reità, colpabilità, célpa, crimine, 
m., delitto, misfatto 

Guiltily,avv. delittuosaménte,colpevolménte 

Guiltiness gs. reità, colpabilità; scelleratézza 

Guiltless, a. innocénte, nétto di célpa 

Guiltlessly, avv. innocenteménte 

Guiltlessness, s. innocénza 

Guilty, a. colpévole, réo, criminéso, delit- 
tudso; not —, innocénte; the jùry brought 
in theîr vérdict of —, i giurati pronuncià- 
rono il loro vérdict di colpévole; to pléad 
—, dichiararsi colpévole, confessarsi réo; 
to pléad not —, dichiaràrsi innocénte 

Guimp, s. tabarro, mantéllo a maniche 

Guinea, s. (geog.) Guinéa; (moneta) ghinéa 
— shen, gallina di Faraéne; — -pig, por- 
céllo d’India  —~ 

— «man, — «ship, e. bastiménto pel tréffico 
dei négri 

= -pépper, #. pépe, m. della Guinéa 

Guiniad, s. (itt.) lavaréto 

Guise, 8. guisa, foggia, maniéra, mòda 

Guiser, a. persona travestita, maschera 

Gula, a. (arch.) gola, cimasa 

Gulaund, s. (orn.) gabbiano 

Guitar, s. chitàrra; to pl4y on or upòn the 
—;, suonàr la chitarra 

Gùller, s. farbo, gabbaméndo, ingannatére 

Gules, s. (blasone) il résso dello scado 

Gulf, 8. (geog.) gòlfo; abfsso, vortice, m. 

Gùlfy, a. piéno di gélfi; piéno d’abissi 

Gull, 8. (orn.) gabbiano; mugnajo; minchi6- 
ne, m, gonzo 

— va. uccellàre, minchiondre, truffare 

Giller, #. fùrbo, gabbaméndo, ingannatére 

a e. géla, strozza; gorgozziùle, m., esò- 

ago 


» 
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Gullibility, s. credulità, imbecillità, stapi- 
dità 3 

Gallied, a. piéno di bérri 0 borréai. 

Gully, e. bérro, borréne, géla di montagna 

— -gùt, e. ghiotténe, m., ghiotténa 

— -héle, s. bécca, imboccatara di chidvica, 
di fogna 

Gulp, va. inghiottire avidaménte, trangugià- 
re, tracannàre; — down, ingozz4re, man- 
dir giù —. . 

— 8. tratto, sérso, boccéne, m., fiato 

Gùlph, s. V. Gùlf Po. 

Gam, s. gémma; gengiva; — arabic, gémma 
arabica; — of the eyes, cispa; — bail, 
impostéma alle gengite 

— va. ingommire, impiasirire con gimma — 

Gimminess, Gummdsity, s. viscosità, tenacità 

Gimmous, a. gomméso, gommifero 

Gimmy, a. piéno di gimma, gomméso, vi- 
sc6so . 

Gamp, e. (volg.) gòffe, scidcco, scimunfto 

Gùmption, 8. (volg.) scaltrézza, accorgiménto 

Gun, #. facile, a., schiòppo, moschétto; — 
great —, caunéne, m; double barrelled 
—, fucile a due canne; héavy —s, arti- 
glieria di pidzza; percussion —, fucfle a 
percussiéne; néedle —, facile ad Ago; to 
fire or discharge a —, scaricare un fucile 
o un cannéne; to cock a —, montére il 
cane, l’acciarino d'un fucile; — -barrel, 
canna di fucile; — stòck, cassa di fucile; 
— powder, pòlvere, f. a cannéne; — room 
(mar.), la santa Barbara; — wale, gunnel 
(mar.), 6rlo, parapétto; — smith, arma- 
juòlo; — stick (meglio ràmrod), bacchét- 
ta; the — -péwder tréason, la congitra 
delle pélveri (al témpo di Gidcomo I) 

— -béat, s. scialtippa cannopiéra . 

— -chrriage, $. (artil.) affisto 

— -còtton, s. (mil.) coténe, m. fulminante 

Gùnnel, s (mar.) parapétto 

Gunner, s. cannoniére, m. artigliére, m. 

Gùnnery, 8. sciènza dell’artiglieria; arte, f. 
del cannoniére i i 

Gùnshot, s. célpo di facile, tiro di facile, 
portata di cannéno; to be within —, ésser 
a tire di fucile o di cannéne 

Gùnsmirra,. 8. archibugiére, m., archibusié- 
re, m., armajudlo 

Ginsmirnery, s. fabbricaziéne, commércio 
d’armi da fuòco 

Gùrgle, on. gorgogliére, romoreggiare 

Girgling, a gorgoglidnte; s. il gorgogliare 

Gurnet, è. (itt.) triglio 

Gish, vn. schizzàre, spicciàre, zampillare, 

. sgorgare — 

— 8. sgorgaménto, sgòrgo, effusidne 

Gùshing, s. lo zampillàre, sgorgàre; zampil- 
lo, sgérgo; effusiéne 

Gusset, s. gheréne, m. rinférzo 

Gust, e. gtisto, gusto squisito, godiménto, 
piacér (grande), delizia, forza, pienézza ; 





Fate, méte, bite, néte, tibe; « 
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fat, 


mét, bit, not, tib;-- far, pique, &P 


gus 


I éat that food, drink that wine with such 
a —, mi va a sAngue quel cibo, quel vi- 
no; a — of wind, folàta, gréppo di véato 

Gùstful, a. gustòso, saporito 

Gustfalness, s. gusto gradèvole, sapére gu- 
stéso 

Gùstless, a. insfpido, scfpido, acipfto 

Gusto, e. (poco us.) V. Gist 

Ghsty, a. burrascéso, tempestéso, proceliéso 

Gat, s. budéllo, intestino; gréedy —, golòso 

— va. sbudellire, sventràre 

— -wòrk, s. fabbrica di còrde di minùgia 

— «wérker, s. fabbricatére di corde di mi- 
Rùgia 

Gitta seréna,-s. (med.) gutta seréna 

Gùtter, s. grénda, grondàia; bòrro, rigd- 
gnolo, ruscéllo, ruscellétto (di strada) ; 
fogna; soanalatira; — tile, tégola; léad 
—, dòccia di grénda; — -like, a gronda 

— van. scanalàre, accanalàre, scolàre 

— -lèdge, s. (mar.) travérsa. di boecapòrto 

Gùttle, on. (volg.} crapulare, gozzovigliàre 

— va. divoràre, affoltàre, ingoiare, dituviàre 

Gùttler, s. ghiott6ne, mangiéne, m. dilù- 
vione, m. 

Gutwòrt, s. (dot.) globularia alypum 

Gattural, a. gotturale; #. gutturale, f. 

Gùtturally, avv. gutturalménte 

Gitturalness, s. natura gutturàle, suòno gut- 
turàle 

Guy, 8. (mar.) ritenùita, cavo di ritentita . 

Gazzle, von. (volg.) diluvidre; affoltàre; va. 
trangugiàre avidaménte, affoltàre; travan- 
nare 

Guzzler, 8. (volg.) diluviéne, m, mangiéne, 
m., trincéne 

Gwiniad, 8. (itt.) lavaréto 

gybe, s. (meglio gibe) mottéggio, bétta, béffa 

— va. beffarsi di, deridore; (mar.) mutàrle 
- véle latino, cambiar la mezz4ana 

gymnasium, 8. ginnàsio, paléstra 

gymnastic, a. ginnàstico; s. esercizio ginn4- 
stico 

gymnastically, avv. in médo ginndstico 

gymnastics, 8, pl. ginnastica 

gymnic, gymnical, a. gionico, ginndstico 

gymndsophist, s. gianosofista, m. - 

gymnosperm, s. (bot.) pianta ginnospérma 

g}innospèrmous, a. (bot.) gionospérmo, che 
ha i sémi scopérti 

gynecéum, #. ginecéo 

gynecòcracy, s. império di donna 

cip, s. (università) agénte del @nsére 
(burles.) 

gipsam, s. (min.) gésso ° 
yral, a. giratòrio 

gyration, s. giraménto, giraziéne; gfro, ri- 
volgiménto 

gyrfalcon, 8. (orn.) girfàlco, girifàlco 

gjromancy, s. giromanzfa | 

gyve, s. céppo, ferro; —s, pl. céppi, pi. m. 
férri, pl. n m. caténe, pl. f. 
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— oa. pérre in céppi, incatenàre 
H 


H, 8. (étcc) l’ottava léttera dell’alfabéto in- 
glése 

H (pr. his, hèr), iniziale di his, her 

Hal interj. (di sorpresa, di piacere, di 
dubbio o d’esitazione) ha! ah! 

H. B. M. abbr. di His o Her Britannic Ma 
jesty, Sua Maestà BritAnnica 

Habeas-còrpus, e. (legge) habeas corpus, (or- 
dinanza per cui qualunque ingiése accu- 
sato ed imprigionato, è pésto in libertà, 
se non è processhito il térzo di dal sho 
arrésto) 

Haberdasher, s. merciàjo, mercénte, mercia- 
judlo 

Haberdashery, 8. mercerfa, 
cièjo 

Haberdine, 8. merluzzo salato, baccalà, m. 

Habérgeon, s. corsaléito, giàco, piastrone, m. 
usbérgo 

Habiliment, #. (poco us.) abbigliaménto, 
Abito, vestito, vestidrio, il vestire 

Habilitate, ba. (poco us.) abilitàre. 

Hability, è. V. Ability 

Habit, a. abitudine, f. consuetidine, f., tiso, 
costumanza; abito, vestito, abbigliaménto; 
— of bòdy, (med.) stato del corpo, com- 
‘plessiéne; — is a sècond nature, la con- 
suettidine è una seconda natura; an odd 

—, una pécca, un ticchio; s sddentary —s, 

abitudini sedentàrie; staady —s, costimi 
patriarcali; to be in the — of, $ssere 36- 
lito di, solére 

— va. vestire, provvedére d’ Abiti; - — one’s 
sélf, abbigliarsi, vestirsi 

Habitable, a. abitébile, abitévole 

Habitableness; 8. stato, condiziéne abit&bile 

Habitably, avv. abitabiménte 

Habitancy, 8. (legge) abitazione legale, do- 
micilio 

Habitant, 8. (stile sostenuto) abitatére,-tri- 
ce, abitànte, inquilino 

Habitation, s. abitazione. diméra, abitdro, 
stanza 

Habited, a. abbigtiato, vestito 

Habitual, a. abituale, consuéto, sdlito 

Habltually, avv. abitualménte, solitaménte 

Habituate, va. abituare; assuefare, ausdre, 
avvezzàre; — one’s sélf, abituàrsi; assue- 
farsi, avvezzàrsi 

Habituated, a. abituato, assuefatto, ausito 

HAbitude, 4. abitfidino, f., costtime, m., 180 

Hab nab, avv. a caso, alla rinfasa, a ca- 
saccio 

Hack, va. taglidr mile e disugualménte; 
frastagliàre, tagliuzzàre, screpo.àre, intac- 
care, far tacche in; tagliàr in pezzuòli, 
cincischiàre 

— 8. ticca, tiglio; scrépolo, screpolatura ; 


mérci da mér- 
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cavallo da nélo; cavallo da strap4zz0; ròz- 
za, carégna; carròzza d'affitto; scrittore 
prezzolato; donna prezzolata, meretrice; 
rice of —s, corsa di tutti 1 cavalli sénza 
distinziéne 

— 8. (locale) rastrelliéra (sépra la mangia- 
t6ja del bestiame) 

Hackle, va. pettioare il lino, la canapa, ecc., 
scardassàre, tagliuzzàre, lacerfre 

— 8. péttine, m. di férro da pettinfr lino, 
ae ecc., séta gréggia, séta non fi- 

ta 


Hackler, V. Héckler, ecc. 

Hackney, s. Hackney, (villaggio vicino a 
Londra), cavallo di Hackney, cavàllo di 
nolo o di strapàzzo; carrézza d'affitto; 
scrittére prezzolato; dònna prezzolata, me- 
retrice 

— a. (cosa) d'affitto, da ndlo (pers.) prez- 
zolàto, mercenario, prostitato, meretricio, 
fristo, vile; — -céach, carrozza d’aflitto 

— va. esercitàre, impratichire, ausàre, av- 
vezzàre, stagionàre; condtrre in vettara 

— -céachman, s. cocchiére, m. d’ una car- 
ròzza di pidzza . 

— -màn, s. noleggiatére di cavàlli, carrozze 

Hacknied, a. prezzolàto, mercenario, fristo, 
stagionéto; trito, trividle 

Had, V. Have : 

Haddock, s. (pesce) baccalà, m, 

Hade, s. (men.) inclinaziéne, pendio, avval- 
laménto 

Hades, 8. l’ades, m. il sepélero, l’inférno 

Haft, s. manico di coltéllo, ecc. impugna- 
tora 

— va. méttere il manico a 

Hag, #. stréga; vecchiaccia; larva, ffiria; in- 
cùbo; — -ridden, opprésso dall’incùbo 

— va. tormentàre, spaventére, tribolare 

Haggard, a. ràvido, fspido, squallido, fiéro, 
intrattàbile; s. recinto (in un podére) de- 
stinàto ai micchi di fiano 

Hàggardly, avv. ruvidaménte, squallida- 
ménte 

Haggess, haggis, a. salciccia; cervellata; am- 
morsellàto di frattaglie 

Haggish, a. di stréga; squallido, deférme 

Haggle, vn. prezzolàre, patteggiàre, stirac- 
chiàre (nel prezzo) i 

Haggler, 4. prezzolatére, «trice, patteggia- 
tòre, «trice, stiracchiatére, -trice 

Hagidgrapha, s. pi. agidgrafi, m. pl. 

Hagidgrapher, s. agidgrafo, scrittére sacro 

Hagiògraphy, 8. agiografia 

Hags, s. pl. scintille eléttriche, /. pi. 

Hah! interf. ah! 

Hail, 8. grandine, /. gragnudla; — -st6ne, 
gràno di gragnudla; — -stAnei, chicchi di 
grandine; — -shot, migliardlo, tréggia 

— oun grandinàre; it —s, grandina 

— -storm, s. temporale, m. con gréndine, 
grandinata 
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Hail, va. salutàre; (mdr.) chiamàre; gran- 
dinàre 

— itnterj. vel sfilve! salite! to be wilhia 
—, (mar.) éssere alla portàta della véce 

Hair, s. pélo (della tésta), capéllo, capélli, 
chiòma, capigliatura; (delle béstie) pélo, 
crine, m. sétola, m. your — is t4o long, 
i vòstri capélli sono tréppo ldnghi; you 
have sémeé grey —s, avéte alcini capélli 
grigi; false —, capélli posticci; a fine 
héad of —, una bélla capigliatira; cut 
my —, tagliàtemi i capélli; soft downy 
—, lantigine, f. pelfiria; the — of a horse's 
mfne or tal, i crini d'un cavallo; to a 
==, esattaménte; the - on the himan bé- 
dy, i péli del cérpo umfno; they téok 
éach dther by the —, si acciaffàrono, si 
accapigliàrono; within a —’s bréadrs, po- 
co ménca, vicîno 

— -béH, s. (bot.) giaeinto 

— -brained, V. Harebrained 

— -brèara, 8. spessére, m. d’un capéllo; to 
have a — esckpe, scampàre per miràcolo, 
‘passària, bélla 

— -brùsh, s. spizzola pei capélli 

— -bréom, e. scopétta di crine 

— -clorn, 8. cilfcio; téla fitta di sétole 

— -drdsser, s. acconciacapélli, m. f. par- 
racchiére, m. 

— -dye, 8. tiutfira pei capélli 

— «gràss, 8. (bot.) léglio inebbriinte 

— -hùng, a. sospéso ad un capéllo 

— -léce, 8. intrecciat6jo; réte, f. (pei ca- 
pélli) 

— -péncil, s. pennéllo fino 

— pin, e. forcélla, forcina da capélli 

— -powder, s. cipria 

— -shaped, a. capillàre 

— -shirt (pr. shirt), e. cilicio ~ 

— splitting, e. sottigliézza, sottigliame, m; 
a. sottile, sottilizzante 

— -wirm, #. (ent.) tilària; tricocéfalo 

HAired, a. crinfto, capellato, dai capélli..., 
che ha la chibma..., the red — warrior, 
il rosso-crinfto guerriéro; the yèllow — 
or lfght- — girl, la fanciùlla dai biédndi 
capélli; the wéolly — négroei, i négri 
dalle chidme lanése 3 

Hairiness, e. pelosità, quantità di capélli 

Hairless, a. sénza capélli, speléto, calvo- 

Hairy, a. capelluto, peléso, chiomato, vele 
1680, crinfto; di capélli, di crine; di pel- 
liccil? (astr.) chiomato . 

Hike, a. baccalà inferiére, m.; — on. stri- 
sciàre, svignareela, andare a z6nzo : 

Halberd o Halbard, s. labàrda, alabàrda 

Halberdiér, s. alabardiére, m., lanzo 

Halcyon, #. alciéne, m. 

— a. di alciéne; tranquillo, seréno, cAlmo; 
felice; — dys, alciònidi, m. pl. 

Hale, a. sino, vigorésa, gagliardo, végeto, 
robusto 
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Fate, méte, bite, néte, tibe; - 


fat, 


mét, bit, ndt, tùb;- far, pique, €P 











HAL 


— va. V. Hiul 

Half, s. e a. metà, mézzo; — an drange, la 
metà d’un arincio; — an Addr, una mez- 
z’6ra; an hotr and a —, un’éra e mézza; 
— mbon, mézza lina; — dèad, mazzo mòr- 
80; — stfrved, affamaticcio; — boots, 
mézzi stivalétti; — sister, sorélla uterina, 
sorélla da un lato; to dò a thing by halves, 
far che che sia trascurataménte, alla car- 
léna i 

— va. dimezzire, dividere per metà 

— «penny, 8. (pr. hipenny) mézzo séldo in- 
glése (paria un séldo italiane o francése), 

‘ a. di mézzo séido, per cinque centésimi 

— -réad, a. infarinato, infarinacchiàto, se- 
midéito 

— -schòlar, e. semidottére 

— eséas éver, a. brillo, alticcio, mészo 

‘ cotto . 

— «sighted, a. dalla vista cérta; di pòco 
discerniménto CA - 

— -sphére, s. emisféro 

— -stfrved, a. mézzo mérto di fame 

— -swòrd, a. a mfzza lunghézza della spada 

— -why, a. nel fézzo della strada, a méz- 
za strada 

— -wilted, a. sciòeco, scémo; scervellàto 

HAlfer, s. possessére per metà; dàino ca- 
strato 

Haliard e Halliard, s. (mar.) drizza 

Halidom, s. (poet.) Vérgine santa, sinta 


Maria 
Hall, e. sla, vestibobo, antic4mera; sala, sa- 
lòtt .; saléne, m. Aula, pal4zzo, palazzòt- 
to, palazzino; magiòne, castéllo; tribu- 
nale, m., ciria; (mon.) refettòrio; the t6wn- 
—, il palazzo civico; — -days, giérni cu- 
riali; — -béok, protocdllo, registro d’una 
cerporaziòne; in the —, in sala 
Halleltja®, s. alleluja (lodate il Signòre) 
Halléo, interj. ola! ehil chel - 
-— va. gridére a, aizzare gridando, confortà- 
re (i cani) all’érta, stimolàre; vn. gridàre, 
‘ schiamazzàre : 
Hallow, va. (poet.) santificire, consacràre, 
. Fiverfre come sacro 
— $. santo; all —i, egnissinti, m. i 
Hallowed, a. consacrato, santificato, riverfto 
Mallotomass, 8. (ant.) ognissAnti, m. (festa) 
Hallucin&tion, g. allucinaziéne, f; abbaglio 
Halim, s. stòppia, piglia; V. Haum 
Halo, #. (astr.) aléne, m., eérchio lumin6- 
so, auréola 
Hilser, s. V. Hawser 
Halt, on. arrancare, andar zéppo; titubire, 
ondeggiàre, stare in dubbio, esitàre; (mil.) 
far &lto, fermArsi; va. (mil.) fare alto a, 
fermére, arrestàre 
— 8. zoppicaménto; pésa, sdsta, fermita, 
i alto 
— a. zéppo, cidtto, stroppidto 
Hiller, s. perséna che arranca, zéppo; per- 
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séna che tituha o sta in fra due; (cosa) 
cavézza, capéstro, còrda; patiholo, forca 

— #8. méttere la cérda al còllo a, impiccàre 

— -càst, &. (veter.) incapestratùra 

Halting, a. zoppicante, titubante; s. zoppi- 

. caménto 

Haltingly, avv. in mddo soppicinte, con esi- 
tanza 

Halve, va. dimmezzaro, dividere in due 

Halves, s. pl. di Half 

Ham, s. garrétto; presciitto, prosciutto 

Hamadryad, s. (mit.) amadriade, f. 

Hamate, hamated, a. uncinato, uncinito 

Hame, s. assicélla del collare-di un cavAllo 

FABIO, s. casàle, m. logdccio, villaggio pic- 
colo 

Hammer, 8. martéllo; shéing —, martéllo da 
ferrare; to bring to the —, véndere all’ in- 
canto, méttere all’Asta 

— va. martellàre, percudtere col martéllo, 
fabbricare alla facina; — in, ficcAre dén- 
tro a forza di còlpi di martéllo; — @t, 
sténdere col martéllo; indagare, scoprire 

— on”. martellare, lavoràre col martélio; al- 
manaccare, cabalizzàre, crucciàrsi il cer- 
véllo 

— -clorH, 8. drdppo che cudpre il sedile 
del cocchiére 

— -man, 8. V. Hammerer 

Hammerer, #8. artigiano che lavéra col mar- 
télto; fabbro ferràjo 

Hammering, s. il martellàre; strépito 

Hammock, 8. (mar.) amàca, brinda, lettic-, 
ciuòlo sospéso 

Hamper, s. césta grande, còrba; —s, pl. 
céppi 

— va. avvòlgere di caténe; inceppàre, im- 
pastojare, stringere, restringere, imbaraz- 
z4re, impedire, impacciare, intralciàre, al- 
lacciére; to be —ed, stare alle strétte; 
ésser impastojato, ristrétto, impedito, pa- 
ralizzàto 

Hamster, #. (gool.) cricéto comine 

Hamstring, s. téndine, m. del garrétto 

— va. (pret. e p. p. hamstrung ovvero 
hamstringed) tagliare i téndini del garrétto 

Hanaper, a. césta in cui il re d’ Inghiltérra, 
quand’ era in viaggio, trasportàva la sua 
argenteria; eràrio, tesòro 

Hances, s. pi. (arch.) pinti estrémi degli 4r- 
chi elittici; (mar.) ripari (sulla pòppa e 
il cAssero fino al passavAnti) 

Hand, s. mano, p4ima, scrittira, lato, uòmo, 
potére, m., ristringiménto; give me your 
—, datemi la mano; right —, mano dé. 

. stra, diritta; lèft —, mano manca, sinf- 
stra; to write a gdod —, avére una bélla 
scrittira; to give a —, ddr braccio, ajutà- 
re; to fall into one’s —s, dar nelle mini; 
to ask a lady’s —, domandàr la mano di 
spòsa ; to have the upper —, avér la mé- 
no; to shake —s, stringere, stringersi la 





nòr, rade; - fall, sdn, bill, - fare, dò; - bf, lymph; police, bos, foùl, fowl; gem, ai 
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mino; ontheright —, a man déstra; — of a 
‘clock,sfèéra,indice,m.d’orològio;—at cards, 
mano, gindeo; at —, qui vicino; ùnder —, d 
nascòsto; the finishing —, l’ultima m4n0; 
to live from — to méùra, vivere alla gior- 
nàta; — 6ver héad, ad décchio s cròce, 
alla rinfésa; néte of —, (com.) mandato, 
‘ pagherò; on the one —, da una parte; to 
be befére — with, prevenire, anticipàre, 
sventire; to be — and gléve, ésser due 
4nime in un nécciolo; to wash one's —s, 
lavarsi lo mani; —s off, (volg.) non mi 
toccate; waiter, the néwspaper. Itis in—, 
sir; cameriére, il giornale. E impedito, si- 
gndre; if I lay my —s upòn you, se io vi 
métto le mAni addòsso; to take in —, in- 
trapréndere 
~ va. dar la minò a; porgere colla méno, 
passàre di mano in mano, menére, tra- 
sméttere, tramandare; — réùnd, far passà- 
re (in giro); — wp, ajutare a salire; — 
d6wn to postèrity, tramandare ai posteri 
— -barrow, 8. barélla : : 
— -basket, 8. spòrta, paniére,m. con m&nico 
— -bell, 8. campanéllo 
— -béok, s. manuale, m. 
-— bréadra, s. palmo, spinna 
— -ciff, 8. manétta; — va. ammanettare 
— -fast, s. in —, in potére della giustizia 
— -fétter, 8. béve, f. pl., bubva, manétte, 
J. pl. 
— -gillop, s. piccolo galòppo 
— -géar, e. manétte, f. pl. ; 
— glass, 8. campana di vétro (per le piante 
delicate) 
— -gun, 8. fucfle, m., moschélto 
— -léad, 8. piombino scandaglio 
— -léather, 8. manòpola, guardamano 
— -léom, 8. tel4jo da mano 
— mill, s. mulfno da mano, molinéilo 
— -raél, e. brinca, corramino; mano cor- 
rénte (di macchina a vapére), f. 
— -sail, #8. piccola véla (che si govérna a 
mino) 
— «Sw, s. séga da mano DE: 
— -screw, 8. crico 
| en «stàff, s. chiaverina (giaveldtte) 
— «vfce, 8. morsétto da mhno 
— -wéapon, e. arme, f., îrma da mino 
— -tworiting, 8 mano, scrittira, carattere, 
m; in his 6wn —, di sto pugno, di sta 
propria mano 
Handed, p. p. trasmésso di mano in mino; 
a. dalle m4ni..., che ha le màni...; hard- 
—, che ha le mani incallito; èmpiy- —, 
‘dalle mani vuòte, che ha le mani vadte; 
high- —, arrogante, imperiéso, prepotén- 
‘te; one- —, mònco; twò-'—, ambidéstro; 
right- —, mandritto; left- —, mancino, 
che adòpera la mano sinistra 
Handfast, a. (ant.) segréta, cArcere, m. f. 
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cata; — of salt, pugnéilo di sile; — of 
péople, pugno di génte . 

Handicraft, s. mestiére, m., arte meccAnica 

Handicraftsman, s. artigiano, artétice, mt. 

Handily, avv. destraménte, con abilità 

Handiness, 8. destrézza, maestria, adattabi- 
lità, attézza 

Handiwéck, s. lavéro manudle, épera, ma- 
nifattdra . 

Handkerchief, #. fazzolétto; pocket —, moc- 
cichfno; silk —, fazrolétto di séta 

Handle, va. maneggiare, toccare, brancic&- 
re, trattàre 

— #. mànico ; impugnatira, mantibrio ; ap- 

- Picco; the — (or haft) of a knife, il m4- 
nico di un coltéllo; — of a sword, impu- 
gnattira di spida; — of a pot or basket, 
oréechio d’tna pign4tta o di un paniére; 
— of a mill, manovéllo; béll- —, tira- 
campanéllo, nappa del cordéne del cam- 
panéllo 

Handless, a. ménco i 

Handling, a. toccaménto, maneggiaménto, il 
tàtto, il maneggiare, manéggio (com.) 

Handmaid, hàndmaiden, 8. ancélia, fanté- 
sea, sérva 

Handsel, s. primo aso, prima véndita; regalo 


| — va. usdre per la prima vélta; regal4re 


Handsome, a. béllo, benfatto, avvenévole, 
forméso, bellino, leggiddro, dispésto ; _ 
man, bell’aòmo; — house, bélla cisa; — 
présent, bel reg4lo 

Hàndsomely, avo. eleganteménte, bellamén- 
te, garbataménte, maestrevolménte; gene- 

‘ rosaménte, da galantuémo; béne; to be- 
have —, comportarsi da galantuòmo 

Handsomeness, g. bellézza, eleganza, gràzia 

Handspfke, a. (mar.) Aspa, léva, manovélla 

Handstréke, #, célpo della mano; to come 
to —s, venfre alle prése, alle mani 

Handy, a. (pers.) déstro, Abile, idéneo; ma= 
névole; (cosa) manésco, comodo, adatt&- 
to, Atte, convenévole 


‘| — -bl4w, — -cùff, — -stréke, a. ceffata, cof- 


fone, m., manrovéscio, mascelléne, m., 


pigno ; 
Handydandy, #. giudoe del battersi sulle 
‘mani usito da’ fancifilli — ~ 


Hing, pret. e p. p. bing; hanged, impic- 
cato sulla férea) va. appiccare, attacckre, 
aflissare; impiccare, appéndere; tappez- 
zàre; lasciar cadére, abbassare, far pén- 
dere, sospéndere; collocare, montàre; — 
up your paletét, appiccére il vostro pale. 
to; to — up to the wall, appéndere alla 
paréte; to — a ròbber, impiccére un 14- 
‘dro; — a réom, tappezzire una stanza; 
— 6ùt, inalberàre, spiegàre, issiro; to — 
déwn one’s héad, chinàre il c&po : 

— vn. péndere, penzolàre, star sospéso; chi- 
nàre, inclinàre; — en, upòn, dipéndere 





Handful, s. manta, pugnéllo, pigne, bran- da; — in dévvs, stàre in fra due, stare in 


erect en 
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dabbio; — on one’s neck, tenére le bràc- 
“cia al céllo ad ino; — léose, star penzo- 
léne; — back, indietreggidre, elddere, schi- 
vàre; — Over, star sospéso sdpra, sovra- 
stare, minacciàre, ésser imminénte 

— -ddg, s. ribaldéne, m., ribaldonaceio 

— -léok, s. céra, faccia da forca 

Hanger, #. scimitarra, coltellàccio, coltéllo 

. da caccia; — on, ciondoléne, m. impor- 
tino, parassito, dipendénte, m. f., secca- 
tére, -trite 

Hanging, a. sospéso, che sta sospéso, pen- 
dénte; da forca; s. impiccagione; — gar- 
den, giardino pénsile; hangings, e. pl. tap- 
pezzerie, f. pl. cortindggio 

Hangman, s. carnéfice, m., bòja, m., giu- 
stiziére, m. 

Hàngnest, 8. (orn.) rigégolo 

Hank, 8. matassa; (mar.) gizza; — for — 
(mar.) rinda a rinda; — va. ammatas- 


sare 

Hanker, wn. (after) avér voglia (di), smaniA- 
re; bram4re, ambire, agognàre 

Hankering, a. bramdéso; 8. desidério; smania 

Hanseatic, a. Anseàtico, delle città Ansed- 
tiche 

Hansard, #, negoziante d’una città Anseatica 

Han’t (volg.), abbr. di has not o hàve not 

Hap, s. caso, accidénte, m. eveniénzd; di- 
sgrazia 

— on. .V. Happen 

Haphazard, s. accidénte, m., caso, casualità 

Hapless, a. sfortunato, sventuràto 

Haply, avv. (poet.) forse, per accidénte, a 
caso 

Happen, on. accadére, succédere, avvenire, 
nàscere, seguire, darsi; an Accident has 
—ed to him, gli è accaduta una disgrazia; 
I —ed to méntion it, mi accadde di fàrno 


menzibue; — whit will, avvénga quel che: 


può avvenfre; what has —ed to you? che 
vi è seguito? 
Happiiy, avv. fortunataménte, feliceménte 
Happiness, s. felicità, buona ventura, for- 
tana; etèrnal —, la beatitadine etérna 
Happy, a. felice, avventaréso, beato, forta- 
nàto, propizio, favorévole, prosperdso ; to 
make —, réndere felice; I am — to héar 
it, son pur liéto di sentirlo 

Haràngue, e. aringa, concidne, f., ragiona- 
méato pubblico 

— on. aringàre, far un discérso, concionére; 
— oa. aringàre, far un discòrso a 

Haràngwer, s. aringatòre, concioninte, ora- 
tére 

Hàrass, va. affaticdre; tribolàre, strapazz4- 
re; to — the énemy in their retréat, tri- 
bolare il nemico nella sua ritiràta 

Hàrasser, e. tribolatére, -trice 

Harbinger, #. foriére, m., precursére, annun- 
zio; — of péace, il precursore della pace 

Farbour, s. porto di mare, baja; porto, ri- 
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cévero, ricétto, ripàro, rifagio, alléggig, —=-- ~ 


albérgo; — master, capitàno del pdr 
— va. ricettàre, accogliere, albecgé®e, alzog- 
gidre, ricévere in càsa ad alk@rgo; va. ri- 
ceitàrsi, alloggiarsi, albetgarsi, trovàre un 
asilo; rifugiarsi 
Hàrbourage, s. ricétto, ricòvero, asilo 
Harbourer, s. perséna che ricétta, accoglie 
o albérga 
Harbourless, a. sénza porto, sénza ricovero, 
sénza asilo, sénza rifugio 
Hard, a. duro, sòdo; aspro, molésto; gra- 
véso, dificile; forte; — wdod, légno duro; 
— heart, cuòre duro; — task, compito dif- 
ficile; — winter, invérno rigoréso; — words, 
paròle dire; — living, cattivo nudriméato; 
— drinking, eccésso nel bére; — of beliéf, 
incrédulo; — of héaring, sordastro; — to 
dégl with, intrattabile; — to pléaée, in- 
contentaàblle; to make —, induràro; — 
-working, travagliativo, indefésso, operòso 
— avv. duro, duraménte, difficilménte, a 
stènto, appéna; forte, forteménte; to work 
—, lavoràre indefessaménte; to fréeze —, 
gelar forte, to rain —, piovere a rovéscio; 
— by, qui vicino; b&il (me) twd eggs —, 
assodate dùe uora 
— -bound, a. costipàto 
— darned, a. guadagnato a sténto, a gràn- 
de siénto 
— -fivoured, a. dai lineaménti duri, dal- 
l'aspétto duro, disaggradévole 
— -favouredness, #8. lincaméati, m. pl. di- 
ri, aspétto dùro, disaggradévole 
— -féatured, a. dalle fattézze dure 
— -fisted, a. che ha il granchio nella bdr- 
sa, nelle tasche 
— -fought, a. — battle, battaglia ostinata 
— -gditen, a. ottenùto a sténto 
-handed, a. dalle mani callése 
-hearted, a. duro di cuòre, inumàno 
-he&rtedness, s. darézza di cuòre, inu- 
manità 
— -laboured, a. lavoràto con cùra 
— -modrued, a. (di un cavallo) diro di 
bécea, restio 
— -pibbed, a. dal bécco diro 
— -visaged, a. dai lineaménti diri, dal viso 
duro, disaggradévole 
Harden, vn. ioJurfre, divenire diro, adden- — 
shrei, ammassicci4rsi; va. induràre, rénde- 
re duro, addensare, ammassicciare 
Hardening, s. induraménto 
Hardihdod, s. fierézza d'ingégno o d'ànimo, 
ardiménto, intrepidità, audacia 
Hardily, avv. arditaménte, gagliardaménte 
Hardiness, a. gagliardia, bravùra, arditézza 
Hardly, avv. duraménte, aspraménte, diffl- 
cilménte, appéna, a sténto; to live —, me- 
par una vita stentata; I can — beliéve it, 
appéna pòsso créderlo 
Hardness, #. darézza, difficoltà, asprézza 
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stéppa, capécchio (rifiito del lino) 

, 8. cosa dura, travagliésa, pendsa; 

a, privaziéne, sténto, affanno, 

130, rigére; inùred to —, in- 
callito alla fatica; life of —, vita sten- 
tata, combattuta, miseràbile 

Hardwire, s. chincAglia (mercanzie di férro) 

Hardwareman, s. chiacagliére, m. 

Hardy, a. indurito alla fatfca; robusto, ga- 
gliardo; ardito, ardimentéso, audace; fol 
—, temeràrio 

Hire, 8. lépre, f; young —, lepratto; of a 
—, lepor{no; — -hinting, caccia di lépri 

— -béll, #. (dot.) convdlvolo, vilticchio, 
campanellina : 

— -brained, a. (dal cervéllo di lépre), di 
pòco cervéllo, cervellino 

— -fdot, 8. (dot.) piè, m. di lépre 

— -hearted, a. (dal cuòre di lépre) timido, 
pauréso, viglidcco 

+ = -hoùnd, s. levriére, m. 

— -lip, 8. labbro fésso, labbro leporfno 

— -lipped; a. dal labbro fésso, dal labbro 
leporino 

— -pipe, s. lacciuòlo, tranéllo per lépri 

— -ragdut, 8. intingolo (fatto) di carne di 
lépre 

—’s éar, 8. {bot.) erisamo 

—’s foot, s. (dbot.) ocròma, f. 

—'s-tail-grass, e. (bot.) lagtiro 

Harem, s. 4rem, arémme, m. (compartiménto 
assegnàto alle dònne in Oriénte) 

Hàrier, s. V. Harrier 

Hark, wn. V. Hearken; —! sentite! ascol- 
tate! 

Harl, e. fibre, f. pl. della canapa 

Harlequin, 8. arlecchino (bufféne) 

— wn. fare delle arlecchinate 

Harlequinade, s. arlecchinàta, buffonAta ~ 

Harlot, s. prostitita, zambracca, bagàscia, 
donna di méndo, meretrice, puttana; — 
a. lascivo, oscéno, puttanésco, impudico; 
va. puttaneggiàre, prostitufrsi 

Harlotry, s. prostituzione, puttanésimo, put- 
tanismo 

Harm, s. maléra, d&nno, pregiudizio, tòrto; 
disgrAzia, disastro; to kéep out of —s way, 
pòrsi in sicuro, evitàre il pericolo 

— va. nuòcere a, far tòrto a, pregiudicàre 

Harmful, a. nocivo, dannéso 

Harmfully, avv. nocevolménte, con danno 

Harmfulness, s. qualità nvciva; danno, m4- 
le, m. 

Harmless, a. innòcuo, innocénte, inoffensf- 
vo; illéso, sano e salvo 

Harmlessly, avv. innocuaménte, innocente- 
ménte 

Harmlessness, 8. incapacità di nudcere, in- 
nocuità, innocénza 

Harmonic, harmbònical, a. arménico, armo- 
niòso 

Harmonics, 8. pl. (mus.) armonia; arménica 


di, 8. 
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Harménious, a. armonifso, melodibso 

Harmépiously, avv. armoniosaménte; in 
buòna armonia 

Harméniousness, e. armonfa; consonénza, 
proporziéne 

Harmonist, s. (mes.) armonista, m; maé- 
stro d'armonfa; (relig.) armonizzatére (dei 
quattro Vangéli) i 

Harmonize, va. armonizzàre, réndere armo- 
ni6so; méttere d’accérdo,.far vivere o stare 
in armonfa; proporzionàre, aggiustàre; on. 
consonàre, éssere in armonia, concordà- 
re, accordarsi; the facts —, i f&tti-s’ ac- 
cérdano fra léro ; 

Harmonizer, s. conciliatére, trice 

Harmony, 8. armoaia, consonénza, concòrdia 

Harness, s. foroiménto d’un cavéllo da tiro 
o da sélla, finiménti, m. pl. selleria; bar- 
datira, arnése, m. attirigli, m. pi., ar- 
matura compléta 

«= va. bardamentare, méttere i finiménti, gli 
arnési ad un cavAllo da tiro, arredére 

— -màker, a. sellajo, valigiàjo | 

Harp, s.4rpa; Edlian —, arpa d'Eolo; Jéw’s 
—, ribéca, ribéba; to play the —, to play 
upòn the —, suop4r l’àrpa 

— on. arpeggiàre, suonàr l’arpa; ripétere ; 
to w always upòn the s4me string, cantar 
la canzéne dell'uccellino, ripéter s6mpre 
la stéssa canzéne 

— -cise, a. astuccio, cusiòdia d’Arpa 

— eshèll, e. (mus.) lira 

— -strìng, #. corda d’&rpa 

Hrper, s. suonatére d’&rpa; menestràllo 

Harping, s. musica d’àrpa; ripetiziéne 

Harpings, s. pl. (mar.) parti anteriéri delle 
incinte, pézzi di quartiére 

Harpist, s. arpista, m. f., suonatore, -trice 
d'àrpa 

Harpéon, 8. fidcina da pinta, arpagéne, m., 
delfiniéra. 

Harpéoner, s. fiociniére, m. 

Harpsichord, s. buonaccòrdo, gravicémbalo 

Harpy, e. arpia; ( fig.) uòmo, donna rapàce 

Harridan, s. meretrice vécchia 

Harrier, s. segugio, levriére, m., cano da còr- 
rere 

Harrow, 8. èrpice, m. 

— va. erpicare, spianàre coll’érpice; ( fig.) 
lacerare, tormentàre, fire stràzio di 

Harrower, s. biféleo che érpica; falcone, m. 

Harrowing, a. strazi&nte; — 8. erpicaménto 

Harry, va. affanndre, tormentàre; rubîre 

Harsh, a. 4spro, Afro, duro, ravido, Agro, 
Acre, amàro, acérbo, crido; austéro 

Harshly, avv. aspraméute, ruvidaménte, acer- 
baménte, rigorosaménte 

Harshness, s. asprézza, acerbézza, ruvidézza, 
durézza 

Harslet, e. frastàglio, f. pt. di pòrco 

Hart, s. cérvo, daino; —’s téngue, (dof.) 
scolopéndria 
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cèrno di cérvo calcinàto 

Hartwòrt, s. (dot.) aristoléchia, aristo- 
logia 

Harum-scArom, a. scervellato, stordito, a- 
riéso, leggiéro 

Hàruspice, s. arùspice, m. 

Harvest, e. mésse.f. raccolto, raccòlta; frit- 
ti, m. pl; to get in the —, farla ricòlta; 
to réap: the —, miétere; —, — time, mie- 
titora 

— -fiy, e. (ent.) cicala 

— -héme, s. témpo della miolitura; fésta 
della mietitura 

— -lòrd, 8. capo dei miotitéri 

— -mAn, e. mietitére 

— -quéen, e. regina dei mietitéri 

Harvester, 8. mietitòre, «trice 

Has, 3.* pers. sing. pres. indic. di to have 

Hash, s. ammorseilato, guazzétto di carne 
sminuzzata 

— va. sminuzzàre (carne o pésce) 

Haslet, V. Harslet 

Hasp, e. fermiglio, maniglia, lucchétto 

— va. serràre con maniglia o lucchétto 

Hassock, s. inginocchiatòjo; cuscino 

Hast, 2. pers. sing. pres. indic. di to 


have 

Hastate, hàstated, a. (bot.) astito, asti- 
f6rme 

Haste, 8. frétta, préssa, foga, prestézza, sol- 
lecitadine, f. corrivita, avventatàggine, f. 
collera; make —, fate in frétta, spiccià- 
tevi; the mére — the less spéed, chi tròp- 
po s’affrétta méno avanza 

HaAsten, va. affrettare, sollecitàre 

— on. affrettarsi, spicciàrsì, accorrere; — 
back, ritornAre présto 

Hastener, #. afirettatére, -trice 

Hastening, 8. affrettaménto, sollecitaménto 

Hastily, avv. frettolosaménte; avventata- 
ménte : 

Hastiness, s. prestézza, sollecitudine, f. av- 
ventatiggine, f. corrività, furia 

Hastings, e. pi. frutti primaticci; gréen —, 
pisélli primaticci 

Hasty, a. affrettato, spiccio, rapido, prénto, 
sollécito, frettoléso, avventato, adiréso, 
irascibile, corrivo; — decision, giudizio 
avventato; — pudding, pippa, farinita, 
polentina fatta di farina d’ayéna - . 

Hat, a. cappéllo; castor —, cappéllo di ca- 
storo; straw —, cappéllo di paglia; old 
or tgly —, cappellaccio; —s off! abbàs- 
so i cappéllil — -càse, cappelliéra; — 
band, cordéne di cappéllo; to. take off 
one’s —, levarsi il cappéllo; put on your 
—, mottétevi il cappéllo 

— -band, #. ghiéra, nastro (di cappéllo): 
crape hàt-band, (vélo da) lutto sul cap- 
péllo ° 

— «bòr, e. scdtola di carténe (per cappéllo) 
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HAV 


ge 

Hatable, a. odidbile mF 

Hatch, va. covàre; macchinÎe, tramàre 

— on. (degli uccelli) niscere, uscire dal- 
l’uòvo 

— 8. covata, scopérta; mézza 
a ribalto; — -wiy, (mart.) 
— -bars, barre dei boccapòrti 

Hatchel, e. V. Hàckle 

Hatchet, e. scùre, f. accétta, Azza 

Hatchment, s. scudo (di defanto), irme gen- 
tilfzie, f. pl. 

Hate, va. odidre, detest4re, avér in ddio; — 
heartily, odiare di cuére; they — éach 
other, si detéstano l’un l’Altro 

— s. V. Hatred 

Héftefal,-a. odidso, odiévole; (poet.) di ddio, 
malévolo, maligno 

Hatefully, avv. odiosaméate, malicnaménte 

Hatefulness, s. odiosità, odiosaggine, f. 

Hater, e. pers6na che ddia, odiatére -trice, 
«nemico; — of bis kind, misAntropo 

Hatred, s. odio, sdégno; dut of —, per ddio 

Hatter, s. cappellajo 

Hattock, s. (ant.) micchio di covéni 

Hauberk, e. (ant.) mAglia di férro del ba- 
sto, piastréne, m., usbérgo, giaco 

Hiughtily, ava. alteraménte, boriosaménte, 
orgogliosaménte, con albagia 

Hiughtiness, s. alterigia, albagia, bòria, su- 
pérbia 

Haughty, a. altiéro, albagiédso, boriéso 

Haul, va. (mar.) alàre, tiràre, strascinàre, 
rimorchiare; to — up a sdel, imbroglidre; 
to — déWn, ammainàre; — clése to the 
wind, serràr il vénto 

Hiul. Hauling, s. il tiràre, l’alàre; strasci- 
naménto 

Hiulm o Hium, s. piglia, st6ppia, stélo 

Hiunch, s. anca, còscia 

— -béne, s. (anat.) ilio, ésso del fianco 

Haunt, va. frequentàre, bazziccare, usare in 
un ludgo, praticare; insegufre, incalzàre, 
tormentàre; a house —ed by spirits, una 
casa infestata dagli spiriti 

— a. luògo frequentato, ritrovo, ridétto, 
bazzica; cévo, covile, m. tana, ritiro 

Hauuter, a. chi frequénta o bazzica; frequen- 
tatére, -trice 

Hautboy (pr. hébdi) s. dboe, m. (mus.) 

SUI (pr. hétur), #. alterigia, albagia, 

oria 

Have, va. (pret. e p. p. bad) avére, posse- 
dére, tenére; Landlord, let me—a bòttle 
of your best Burgundy, albergatére, dite- 
‘mi una bottiglia del vdéstro migliér vino 
di Borgégna; I — it from géod authority, 
lo so da buòna fénte; I had raruer, ame- 
réi méglio, mi sarébbe più caro; do well 
and — well, chi fa béne, béne aspélta; 
— your wits abéùt you (volg.) state in 


ellàjo 


òrta; porta 
occaporto; 
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cervéllo; — after him, inseguftelo; to — 

ba out, fare entrare, uscire alcuno; 
— at gli, alla barba di tatti; I will 
— you come éarlier, voglio che veniate 
più per tempo 

Haven, 8. ràda, baia, pòrto; ricòvero, asilo 

Haviog, s. avére, m., possessiéne; béni, pt. m. 

Haversack, a. bisdccia di soldato 

Hivock, a. stràge, 7. guasto, sconquasso, ro- 
vina, macéllo, distruzione, desolaménto 

— va. devastire, rovinàre, distruggere 

Hiw, #. (bot.) bacca o coccola di spina àl- 
ba, di biancospino; siépe, 7; chitso; (vet.) 
maglia negli dcchi 

— wn, esitàre, balbutire; to him and —, 
stare dubbidso, esitare 

Hàwfinch, 8. (orn.) bécco diro 

Hiwk, s. (orn.) falco, falcone, m; sparviére, 
m., sparviéro; sparrote —, falco 

— wa. falconfre, caccidre col falc6ne; ri- 
véndere, far il merciajuòlo ambulante ; 
sornacchiare, sputàr o far le viste di spu- 
tar sornicchi 

— -eved, a. dagli dcchi di falco, dalla vf- 
sta actta 

— -mòra, 8. (ené.) smerinto 

— -néised, a. dal paso aquilino 

— -pich, g. carniére, m., carniéra 

Hiwked, a. aguilino, curvato, rivendito 

Hiwker, s. faleoniére, m. merciajuòlo am- 
bulante (cone 

Hawking, a. il falconAre, la caccia del fal- 

Hite, #, (mar.) a pria; sho has Anchored 

in our —, si è ancoràta a prùa di noi; — 





hòles, occhi della nave, cùbie; foal —, | 
erbce imbrogliata; cléar —, forca pulita; 


to fréshen the —, rinfrescdre il fasciame 
della gimena nelle cubie | 

Hitoser, 8. (mar.) gherlino 

HawrTHWorn,s. (bot.) spina Alba, biancospino, 
lazzerudlo selvatico - 

Hiy, 8. fiéno; to make —, far fiéno, falcià. 
re il fiéno; to dance the —, ballare in 
téndo; make — whfle the sun shines, bat- 
tete il farro méntre è chldo; va. far sec- 
cir l'érba falciAta; tènder lacciudli ai co- 
nigli i si 

— -cick, a, mucchio di fiéno 

— -hirvest, s. falciatira, il segSre i fibni - 

— -ldft, g. fenile, m. 

— -miker, #. falciatére, -trice; contadina, 
contadina che séga o soléggia l’érba (per 
far il fiéno) 

— -miking, 8. falctatura; — time; (témpo 
della) faleiattra 

— -méw, #8. maragnudla (nella capanna) 

— -rick, — -stàck, s. maragnudla (all’ària 
apérta) 

— -time, #. (t8mpo della) falciatura 

Hiybdte, s. (legge) legname, m. concésso 
a un livellario (0 censuàrio) per la ripa- 
razione dello siépi 
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Hazard, s. rischio, pericolo; accidénte, 1. 
caso; sorte, f. fortina, ventura, azzàrdo; 
to put to —, pérre a repentaglio 

— va. arrischiare, avventuràre, pòrre a re- 
pentaglio; wn. avventararsi, arrischiàrsi, 
cimentarsi 

Hàzarder, 8. chi arrischia 0 mette in pericolo 

Hazardous, a. arrischiato, pericoléso, dub- 
biédso; rather —, rischiosétto 

Hazardously, avv. pericolosaménte, in médo 

- arrischiàto : 

Haze, s vapére acquéso, nébbia, nivol 

Hszel, — -trée, s.(dot.) nocciudlo; — cdpse, 
luògo piantato di nocciuòli; — (o7n.) gal- 
lina regina; — -nùt, nocciuòla; — -nut 
dil, nut dil, olio di nocciuéla 

Hazel, a. di nocciuòla, di nocéllo (colore) 

Hazelly, avv. di nocéllo (colore) 

Hazy, a. fésco, nivolo, nebbiéso; — wéa- 
ther, tempo fésco, nivolo, seùro . 

Hé, pron. pers. égli, ei, ésso, colti, lui, 

quégli; (di certi animali) maschio; — 

— lies, egli ménte; — whd, quéllo che, 
guégli che; chi; — who has néthing is 
nòthing, chi (quéllo che) ba niénte è 
niénte; you are richer than —, voi siéte 
più ricco di lùi; — beàr, 6rso; — géat, 
bécco 


Héad, a. tésta, capo, panto printipale; fine 


—, bélla tésta; from — to féot, da capo 
a piédi; — of hdir, capigliatàra ; béar’s 
—, téschio di cinghiale; the — of a eòl- 
lege, il rettére d'un col.égio; — of a ship, 
pria di nave; — of a cane, pòmo di ba- 
stone; ten — of cattle, diéci c4pi di 
bestiame; the —s of a discdurse, i càpi,i 
punti priacipili di un discérso; to draw 
to a —, far càpo, marcire; to take in into 
one’s —, ficcarsi in capo; to give a horse 
the —, dire la mano ad an cavallo; to 
kadck one on thè —, aecoppéàre alcuno; 
I dén’t trouble my — about it, non me ne 
cale, non me ne ciro; cléarness of —, 
lucidità di ménte, oculatézza 

— @ principale, c4po, primàrio; the — 
men of the city, i primarj cittadini 

— va. capitanàre, comandare, dirigere; in- 
testare, porre un capo o una intestatùra 

-band, s. bénda, striscia, frontàle, m. 

-dress, 8. caffia, acconciatàra | 

-mòney, 8. capitaziéne, testatico 

-piéce, 8. élmo, caschétto; intellétto 

estall, 8. testiéra d’una briglia 

— -st6ne, 8. piòtra angolàre, lapida 

Héadache, s. mal, m. di capo, mal di tésta 


Headed, a. dalla tésta...; light- —, stordi- 


to, scervellato; cléar- —, perspicace, ocu- 
lato; hot- —, esaltàto, avventato, dalla 
tésta calda; wrong- —, capàrbio, ritréso, 
intrattabile; tnick- —, di gròssa pasta, 
stupido, balérdo 

Héadily, avv. ostinataménte, caparbiaménte 
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Héadiness, s. caponiggine, f, caparbietà 

Héadland, g. sporto di littoràle, promontorio 

Héadless, a. sénza tésta. 

Héèadlong,avv,cipoall’ingiù, arétta dicéllo; 
all’impazzàta,pazzaménte, precipitosamén- 
te; to east down —, precipitàre, trarip4re 

— a..scoseéso, impetudso, ratto; stordito, 
sconsiderato, arrischiato, 

Héadmost, a. che è o marcia in tésta, o alla 
tésta, in capo agli Altri, o a capo degli 
Altri, il più avanti, la più avanti, il pri- 
mo, la prima 

Héadquàrters, s. pl. quartier generàle, m. 

Héadship, s. primato, autorità, primo pésto 

Hèadiman, 8. giustiziére, m., carnéfice, m. 

Hèadstrong, a, capéne; capàrbio, testdne, 

Héadwiy, s.(mar.) abrivio,cammino (ostinato 

Héady, a. testàrdo, incapato, zuccéne, im- 
petuéso, avventato; — wine, vino forte, 
fumb6so, che ménta alla tésta . 

Héal, va. cicatrizzàre, rimarginàre, saldàre, 
guarire, risanàre, riconciliare; — vn.rimac- 
ginarsi, cicatrizzàrsi, risanàrsi, riconciliar- 
sì; — a sére, cicatrizzàre,saldàre una pidga 

Héalable, a. sandbile, guaribile 

Réaler, s. perséna,-cdsa che rimargina, ci- 
catrizza, riséna : 

Héaling, a. che cicatrizza, che si rimArgina, 
che risina; cicatrizzante, consvlidativo 

— 8. il cicatrizzAre, rimarginaménto 

Hèalrm,s.saltite, f., sanità; brindisi, m; hî& 
is your — f come vala sanità? take care of 
your —, La si riguardi; in géod —, in buò- 
na saltite; to drink a pèrson ’8 —, bévere 
alla salute di ano, briodire per alcino; 
let us drink the Quéen ’s —, portiamo, (fac- 
ciàmo) un brindisi alla regina; bill of —, 
(mar.) paténte, f., di sanità 

Héalrafal, a. (stile sost.) sino, che sta béne; 
(cosa) salutifero, salubre, di sanità, che 
gonferfsce alla sanità, giovévole, salutàre 

Hèalrafally, avv. in bubnasalite, sanaménte 

Hèalrufalness, 8. buòna salute; salubrità 
(dell’aria, d'un reggime) 

Héalruily, avv. sanaménte, vigorosaménte, 
salutarménte i 

Héaltuiness, #. stato di sanità, saltite, salu- 
brità, qualità salatare 

Hèalruless, a. sénza sanità, malsdno, in- 
férmo 


Héaltny, a. sino, vigoréso, robisto; sino, 


salùbre, salutifero, salutàre, piro; — bòdy 
cérpo sano; — climate, clima salabre; — 
éxercise, esercizio budno, utile, salutare 
Héam, 8. (veter.) secondina (delle destie) 
Héap, 8. micchio, fascio, ammàsso, cumulo, 
monte, m; — of grain, ménte di gràno; — 
of géld, micchio d dro 
— va. ammucchiàre, ammontare, accumula- 
re, abbicAre, ammonticchiàre, a 
— up riches, accumulàre denàr 
Héaped, a. (delle misure) colmo, ricélmo 
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Héaper, s. accumulatéro, am maggatére, chi 
ammassa, colma, accimula 

Héapy, a. accumalito, ammassato 

Héar, va. (pret. e p. p. hèard) udire, sen- 
tire, ascoltàre, porgere crécchio a 3 ins 
téndere, sentire a dire; stare atténto; what 
mloister do yo — ? chi 6 il véstro pa- 
store? . 

—, on. (pret. e p. p. héard) inténdere, 
sentire, ascolt4re, pòrgere oréechio; | — 
ill, sénto male; I — you are gding to be 

married, sénto che siéte per ammogliarvi; 
I have hèard from your brother, ho rice- 
vata una léttera (notizie) di vostro fratél- 
lo; he has héard of your còndnct, egli è 
informato del yòstro procédere 

Héarer, 8. uditére -trice, ascoltatére -trice, 
ascoltAnte 

Héaring, s. udiéaza, udiziédne: l’Atto dell’n- 

dire; il sénso dell’adito; dull of —, duro 
d’orécchio; in the — of all, in udiénza di 
titti; to obtain a — of, farsi udire da; dé- 
ring the—ofthe witnesses, durante l’udi- 
zibne de’ testiméni; to give a —; dar u- 
diénza 

~ poet. 8. còrno actistito, cornétto act. 
stico 

Hearken, vn. (to) dar orécchio, ascoltare (con 
curiosita), stare con tanto d’orécchio 

Hearkener, 8. ascoltante, ascoltatére -trice 

Héarsky, 8. fama, voce, f., rumòre; by —, 
per véce comune, per sentito dire 

Héarse, s. carro funebre; V. Hérse 

Heart, s. cudre; mézzo, céntro; affétto, amore; 
amfco, amfca; cuòre, memòria; chéeriy, 
my —s, coràggio, amicimiéi; her téars and 
words wènt to my —, le di lei lAcrime e 
paròle m’andavano al cuòre; with all my 
—, con tutto il cuòre, médlto volontièri; 
she died of a bréken —, ella mori di cre- 
pacuòre; to plùck up —, farsi coraggio, pi- 
.gliar ànimo; to léarn by —, imparare a me- 
mòria; in the — of, al fitto di, nel céntro 
di; Out of —, abbattuto, avvilito; to expand 
the —, dilatàre il cuére; I can’t find.in my 
—, non mi séffre il cuòre; to gazn or win a 
young lady’s —, catlivarsi l’affétto di ‘una 
damigélla ; have you the — to? vi da il 
cuòre di? to toring one’s —, straziire 1’4- 
nimo,opprimere il cuòre; a kiss ofthe méura 
often touches not the —, bacio di-béeca 
spésso il cuòr non técca 

— -ache, 8. cordéglio, affinno, dolére 

— -alluring, a. che allétta, guadAgna ilcuòre, 
i cuòri 

— -blòod, s. il singue più puro; sorgéate, 
J. pl. della vita; essénza 

— -bredking, a. che strAzia l’Animo, deso- 
lante; — 8. crepacuòre, m. 

— «broken, a. afflitto, che muòre di crepa- 
cuòre 

— -bùrn, 8. cardialgia, anticuére, crudézza; 
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acrédine, jf. nello stémaco; fig. riggine, 
f., òdio segréto 
— -bùrningi, e. pl. ddj (copérti), nimicizie, 
riggini, 7. pl. 
— ’s éase, s. (poet.) tranquillità d’Animo, 
pace del cuòre; (bot.) vidla tricolére 
— -héaviness, s. tristézza, abbattiménto 
— -felt, a. sentito all’imo del cudre, vivo 
— -mors, 8. (ent.) faléna 
— -sdarching, a. che scrita i cuori 
— -sick, s. accorto, angosciàto, avvilito 
— -sickening, a. che abbatte il cuòre, an- 
goscidso, desolante 
— -string, e. fibra del cuòre 
— -strick, a. percòsso nel cudre, angosciato, 
addoloràto, accoràto, afflitto 
— -tohéle, a. spassionato, disamorato 
— -wédunded, a. ferito al cuòre 
— -wéunding, a, che fende il cuòre, che 
affligge profondaménte 
— -wringing, a. che strazia il cuòre 
Hearted, a. di cuòre...; che ha il cuòre...; 
bréken- —, che ha il cuòre spezzato; 
géod- —, di cudre, di buòn cuòre; hard 
—, diro di cuòre; faint- —, chicken. —, 
fiacco di cuòre, timido, pusillanime; hard- 
—, che ha il cuòr duro, insensibile; hòl- 
low- —, dal cuòre falso, perfido; épen- —, 
dal cuòre apérto; sdft- —, dal cudr té- 
nero; stout- —, dal cuòr forte, coraggiéso 
Heartedness, gs. sincerità, calòre, m. zélo; 
public —, xélo del pabblico béne 
Hearten, va. incoraggiàre, animàre, eccitàre, 
incoràre, rincoràre 
Heartening a. incoraggidate; corroborante 
Hearty, a. sincéro; zeléso, sino, vigordéso; 
del cuòre, cordiale; (pers.) robusto, ga- 
gliArdo; (cosa)saporito, abbondante 
— -hàle, a. (ant.) che fa béne al cuòre 
Héat, s. calére, cildo; ardére; ardénza, fer- 
vére, zélo, fra, còllera, foga; carriéra, cér- 
sa; (med.) efflorescénza, bdélle pl. f. di 
calére; sultry —, c4ldo, affannéso; in the 
— of, nell’ardénza di, nella féga o fùria 
di; the hòrses have run the first —, i ca- 
vàlli hanno cérso una carriéra, hanno fatto 
la prima corsa 
— pa. scaldàre, riscaldare, infiammére, ani- 
mare; — the bléod, scaldare il singue 
Héated, a. scaldàto, riscaldato, inflammato 
Aéater, s. férro da disténdere i pànni 
Héarn, 8. èrica, scopa, landa 
Aéarn-cock, s. (orn.) francolfno 
Héathen, a. s. pagano; the —s, the —, i pa» 
gani 
Héathenish, a. di pagino, barbaro 
Héathenishly, avv. paganaménte, da pagéno 
‘ Féathenism, s. paganésimo 
Héather, #. (bot.) érica, scopa 
© Héatny, a. copérto d’ériche, piéno di scope 
Héating, a. che scélda, riscaldante 
Héatless, a. sénza calòre, fréddo 
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Héave, va. (pret. —d, héve; p. p. héaved 
e héven), alzére, lev4re con isférzo, sol- 
levare, gonfiare, gittàre, lanciàre, sospin- 
gere; (mar.) alàre, gettàre; — 6verbéard, 
gettàr in mare; — a sigh, gettàr un so- 
spfro; écean —s his billows to the sky, 
l’océano eléva, inn&iza i sudi filatti sino 
alciélo | 

— on. alz4rsi, lievitàrsi, sollevarsi, gonfidrsi 
(céme le 6nde), ondulére, ondeggiàre; pal- 
pitàre; ans4re, farsi stomaco; — to (mar.) 
bracclare in panno; — in sight, ésser vi- 

‘ sfbile; farsi vedére 

— g. sussilto, moviménto sussultòrio, sol- 
levaménto, elevaziéne, fiuitaazibne, agita- 
ziéne, f. sforzo per elevire o per vomitàre 

— -bffering, e. offérta delle primizie 

Héaven, s. il ciélo (il paradiso); Giod —s! 
o ciélo! thanks to —, grazie a Dio; woild 
to —, véglia Iddio; — born, nato nel 
eiélo, divino, celéste; — dirécted, dirétto 
al ciélo; —s, 8. pi. i ciéli, il firmaménto 

Hèavenliness, s. natùra celéste, celestiàle 

Héavenly, avv. celestialménte, divinaménte 

—, a. celéste, colestiàle, divino 

— -minded, a. di camittere o indole celé- 
ste, che guarda dall’alto la térra; divino, 
religiéso, pio 

— -mindedness, s. carfttere, m., indole, /. 
divina, pietà, religiosità 

Hèavenward, avv. vérso il ciélo, in Alto 

Héaver, a. ciricatòre, facchino, portatore 

Héavei, 2. (veter.) bolsaggine, f. 

Héavily, avv. pesanteménte, graveménte, 
ponderosaménte, gravosaménte, mélto 

Héaviness, 8. péso, gravame, m. cascàggine, 
J., sonnolénza; stupidézza, balordaggine, 
J; mestizia, abbattiménto, depressiéne 

Héaving, a. che si solléva come le 6nde 
del mire, ondalatòrio, sussultòrio; ondeg- 
gifinte, agitàto 

— 8. agitaziéne, palpitazibne, scossa, mòto 
sussultòrio, fluttuaziéne, f. 

Hèavy, a. pesante, grave, ponder6so; one- 
réso, gravòso; stupido, lénto, digròssa pà- 
sta; sonnacchi6so; cascante; triste, abbat- 
tito, avvilito; a — bédy, un grave; — rdad, 
cammino fangés0; — séa (mar.) mar gròs- 
80; =, writer, scrittére pesinte, noidso; to 
gréw —, aggravarsi; ship of — birthen, 
bastiménto di gròssa portata i 

Hebdòmadal, hebddmadary, a. ebdomada- 
rio, settimanale : 

Hébenon, s. (ant.) cicfita, V. Henbane 

Hébetate, va. réndere ébete, ottiso, rézzo, 
-stapido 

Hebet&tion, s. il réndere ébete, stupido, ot- 
tùso; ebetazibne 

Hèbetùde, e. ebitidine, /., ebetismo 

Hebràic, a. degli Ebréi; israelfta; ebrai- 
co, ebréo 

Hebràically, avv. ebraicaménte 
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Hébraism, s. ebraismo 

Hébraist, 8. ebraicista, m., dòtto nell’ebréo 

Hébrafze, van. ebraizedre, tradfirre in ebraico 

Hébrew, a. s. Ebréo, lingua ebréa, ebraico 

Hébrewess, #. donna, figlia ebréa, israelita, 
giudéa 

Hècatomb, gs. ecatémbe, /. 

Héck, s. congégno per pigliàre. i salméni; 
rastrelliéra; svòlta (in una corrénte di 
acqua) 

Héckle,va.scardasafre,peltinàre,(illfno,ecc.) 

Héckler, s. scardassiére, m., pettinatòre (del- 
lino, ecc.) 

Héctare, s.-éttaro, mistira di cénto 4ri 

Héetic, a. (med.) ético, tisico ; — flùsh, ros- 
sére ético; — féver, fébbre dtica 

Héclogram, s. ettogràmma, mt. 

Héctoliter, e. ettdlitro i 

Hectémeter, e. ettometro 

Héctor, s. ammazzasétte, m., divéra méati, 
m., bravo 

— von. braveggidre, far fl bràvo, millantàrsi 

— va. svillaneggiAre, minacciare, malmend- 
re; he — ed hing out of it, gliélo strappé 
a forza di mindcce 

Héctoring, a. — fellow, spaccéne, gradésso, 
smargiàsso; es. millanteria, vanteria; spac- 
conàte, smargiassate, f. pi. 

Hectorism, s. vanteria, millanterfa 

Héctorly, a. da spaccéne, da grad4sso, da 
smargiasso 

Hédge, 9. siépo, /; quick set—, sidpe folta 
e spinésa; a — -réw of fréit:tréeà, un fi- 
lare d’àalberi frattiferi (in una siépe spi- 
nésa); — -hog, (sool.) riccio spinéso; — 
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siépe, nato nel fango 

= va. assiepare, cinger di siépe - 

Ilédger, s. lavoratore che fa delle siépi 

Héed, 8. attenzibne, cura, pensiéro; to take 
—, dirsî pensiéro, badare, starsi in guar- 
dia; to give —, badare, stre atténto 

— va. badare a, star altànto a, darsi pen- 
siro di; osservare, ascoltàre 

Héedfal, a. atténto, avvisato, prudénte 

Héedfully, avv. con céra, pradenteménte 

Héelfalness,-s. attenziéne, cura, prudénza 

Héedless, a. disatténto, trascurato, stordito, 
scapàto; — youn, scapatéllo 

Héedlessly, avo. trascurataménte, sénza ciira 

Héedlessness, a. trascuraggine, Y. negligénza 

Héel, s. caleagno; sperdne (di gallo); (4o0t.) 
speròne; (mar.) pid, m. dell’aibero; to take 
to one’s —s, calcagnàre, darla a gambe; 
to trip up one’s —s, dare il gambétto ad 
uno; to lay by the —s, legàre, inceppare; 
— piéce, tacco, taccòne, m. 

-— on. danzare, menàr le calcigna al billo; 
(mar.) dar’ alla banda, éssere appoppàto 

= va. métter i calcagnétti, riméttere i tac- 
chi; (mar.) méttere la nave alla banda 

Hilt, s. (volg.) sfdrz0, péso; manico 
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Hegira, s. Egfra (l’éra maomett4na) 

Hèifer, s. (gool.) giovénca (v&cca gidvine) 

Heigho (pr. hiho), interj. aimé! obimé! 
lasso me! 

Height, e. altézza, elevaziéne; più alto grà- 
do, colmo, icma, cima, sommità, altura; 
the — of ignorance, il célmo dell’ igno- 
ranza; upòn the —s, sulle alture 

Heighten, va. alzdre, innalzare, olevàre, ac- 
créscere, aumentàre, aggravare, ornare, far 
spicc4ro, dar risalto a 

Hefghtening, a. crescénte; 8. accresciménto 

Heinous (pr. hénous), a. odidso, atròce, ne- 
fando 

Heinously (pr. hinously), avv. atroceménte, 
odiosaménte 

Heinousness (pr. hinousness), s. atrocità, 

‘ enormità - 

Hbir, s. eréde, m. (legge) succeasére; joint- 
—, coeréde;o be +—, éssere erédde, era- 
ditére 

— -appdrent, #. (legge) eréde presuntivo (in 
linea rétta) © 1 

— -presùmptive, e. (legge) eréde presunti- 
vo (in linea collaterale) 

Heiress, s. eréde, f., creditiéra; (Legge) donna 
che succéde a i 

Hèirless, a. sénza sréde 

Bèirlbom, 8. (legge) immobile per destina- 

‘ zione 

Heirship, e. qualità d’eréde; eredità 

Héld, V. Héld ; 

Héliacal, a. (astr.) elfaco; — rising, il sòr- 
gere d’un Astro nei raggi del séle 

Helfacally, avv. to rise —, emérgere dai 
riggi del sdle; to sèt —, pèrdersi nei raggi 
del séle 

Hélical, a. ad élice, ad élica 

Héliocéntric, a. (astr.) eliocéntrico 

Hélioscope, s. (astr.) elioscòpio 

Héliotrépe, 8. (bot.) eliotròpio, giraséle, m. 

Hélix, a. élica 

He'll, abbr. di he will o he shall ' 

Hall, s. inférno; bisca; — hdévnd, cane d’in- 
fèrno, uòmo trice; — fire, il fuòco dell’in- 
férno; killed ina —, ucciso in una bisca 

Hèllebore, s. (bot.) elléboro 

Héllenism, s. ellenfsnso (idiotismo gréco) 

Héllenist, s. ollenista, m. grecista, m. 

Hellenistic, a. ellenistico 

Héllenize, vn. usdre ellenismi 

Hallish, a. d’infàrno, inferndle 

Héllishly, avv. diabolicaménte 

Hàlishness, a. infernalita, caràttere infer- 
nile i 

Héllward, avv. vérso l’ inférno . 

Hélly, a. infernale Ì 

Héim, 8. (mar.) timéne, m. guberndcolo, dr- 
gola, ribélla; — céat, cappa del timéne, 
ménico del timòne; — tackle, parAnchi 
del timéne; a hand to the —!-(mar.) un 
udmo al timéne; port the —!.la bàrra'a 
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sinistra; bear up the —! arriva! al vénto 
la barra! déwn with the —! giù la barra! 
érza!t mind your weather —! attenzibne 
alla barra! scans&te 1’ òrza! shift the —! 
cambia la barra! starbéard the —! la 
birca appòggia; right the —! — amid- 
ships! dritta la barra! —’s a lée, òrza alla 
bandat la bàrra sotto vénto; to éaée the 
—;, mollàre, poggidre, slargàre; to be a} 
the —, éssere al timbne, dirigere, gover- 
nre; —, V. Hélmet 

Hélmet, Hélm, s. élmo, cisco; manovélla 

Hélmeted, Hélmed, a. elmito; copérto di 
celata 

Helmiotuic, a. 8. (med.) vermifago 

Helminrndlogy, s. elmintologia,. descriziéne 
e stòria natardle dei vérmi 

Hèlmless, a. sénza élmo, sénza elmétto; 
sénza timbne 

Hèlméman, #. timoniére, m.“pildta, m. 

Aélot, s. ilòto 

Hélotism, s. iletismo 

Hélp, va. ajutàre, assistere, ésser di sussidio, 
soecérrcre, favorire, servire; rimediare, 
portàr rimédio a, impedire; far a méno 
di, ristàrsi da; — yoursélf and Héaven 
will — you, ajuta tè stesso, che il Ciélo 
ti ajuterà; if I can'— it, se potrò impe- 
dirlo (evitàrlo); I can’t — it, non so che 
farci (non è mia célpa); — yoursélf to 
sòme fish, si sérva (servitevi) del pésce; 
shall I — you to a wing of this fowl? vo- 
léte che vi sérva un’ dla di quésto pollé- 
stro? — her up, ajutatela a salire; — him 
out of the difficulty, ajutételo ad uscfro di 
imp4ccio; I cannot — laughing (pr. l&fing), 
non pésso a méno di non ridere; 1 could 
not — gazing on her, non potéi ristàrmi 
dal rimiràrla ; so — me God, così Iddfo 
mi ajuti 

= 8. ajiito, soccorso, sussidio, appdggio, s0l- 
liévo, rimédio, adjuménto; (in América) 
doméstico, servitére, sérva, inservidnte; —! 
—1! accorr’ udmo! ajtito! ajato! 

Hélper, #s. ajutatére, -trice, soccorritére, 
«trice; perséna che fa avére, persòna che 
procura, ausiliàre; féllow- —, cooperaté- 
re; to be a— to, ajutàre a 

Hélpfal, a. ùtile, di sussidio, salutàre 

Hèlpfulness, e. utilità, giovaménto — 

Hélpless, a. sénza soccorso, di niun giova- 
ménto; che non può ajutàrsi; débole, dé- 
bile, impoténfe; inétto a procurarsi il pro- 
prio sostentaménto; derelitto, povero, ne- 
cessitéso, miserabile 

Hèlplessly, «avv. sénza soccérso, dabil- 
ménte 

Hèlplessness, e. ‘inetiézza di procacciarsi il 
proprio sostentaménto; mancanza di abi- 
lità e di soccérso, abbandòno, derelizidne; 
utter +, il célmo della miséria 

Hélpmate, s. coadjutére, «trice; compigno, 
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compagna; consòrte, mf. conjige, m. ca- 
ra metà 

Hélter skélter, avv. in gran frétta, scompi- 
gliataménte 

Hèlve, s. manico (di sctre, di eoltéllo); va. 
métteré il manico (ad una scure, ad un 
coltéllo) i 

Helvétic, a. elvético 

Hém, va. orlàre, fregiare; — in, cingore, cir- 
condare, circufre; — #8. drlo 

Hém! interj. chil ohét ola! hem! hum! 
on. raschiére, tossire (facéndo hem! hem!) 

Hematite, s. (min.) emalite, f. 

Hematésis, #. (med.) ematòsi, f. 

Hemerocallis, ¢. (bot.) emerocalle, f., giglio 
selvàtico, martagéne, m. 

Hèmicrany, 8s, (med.) emicrania 

Hémicycle, s. emiciclo, semiciclo 

Hémiplegy, s. (med.) emiplessia, emiplogia, 
paralisi, f. della metà del cérpo 

Hemipter (pl. hemìptera), 8. (ent.) emittero 

Hémisphére, gs. emisféro 

Hemisphéric, hèmispherical, a. emisfèrico 

Hemistich, ¢. emistichio, mézzo vérso 

Hémlock, e. (bot.) cictta; — sprùce, péccia 
del Canadà 

Hémorrhage, hémorrhagy, 8. emorragia 

Hemorrhdidal, 4. emorroidale, d’ emorrdide 

Héemmorrhoida, s. pl. le emorròili 

Hèmp, s. canapa; cléan —, canapa nétla; 
raw, rough (pr. rdf), undréssed —, cana- 
pa crida, gréggia 

— agrimony, s. (bot.) eupatòrio bastardo, 
canapa aequatica 

— -cémd, 8. diliscat6jo 

— -fiéld, as. canapaja 

— -néttle, #. (bot.) canapa bastarda, galeòp- 
side, f. 

— -séed, #. canapficcia; — ail, dlio di ca- 
napîiccia 

Hémp, Hémpen, a. di canapa; — chble, c4- 
napo; — -séed, semi di c4napa, cana- 
puecia 

Hén, s. gallina, fémmina degli uccélli; gui- 
nea —; gallina di faraéne; brood —, chidc- 
cia; péa —, paonéssa; —-sparrow, passera ; 
— -réost, pollajo; — -còop, capponiéra; 
-~ «pecked hùsband, marito menato pel 
nàso 

Hènbane, a. (dot.) giusquidmo 

Hénce, avv. (di luogo) di qui, di qua, lingi | 
di qua; (del tempo) di qui a; quinci, don- | 
de; thrée mònths —, di qui a tre mési;— | 
it happened that, d’ 6nde accadde che 

Hènceforra, avo. d’éra inninzi 

Hénceforward,avv.per l’avvenire,in apprésso 

Hènchman, gs. (ant.) piggio d’onére 

Hènd, va. (ant.) afferràre, occupàre . 

Hendécagon, a. endecàgono; s. endecigono 

Hendecasyllable, a. endecasfllabo 

Hèp, #. (bot.) V. Haw 

Hepatic, hepàtical, a. epitico, del fégato 











mét, bit, nòt, tub; - far. pique, CY 


Fate, méte, bite, note, tabe, - fat, 
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— 8. lo stAto futtiro, la vita, il méndo av- 
venire 

Héreàt, avv. a quésto, su di ciò, in quéllo 

Héreby, avv. per quésto mézzo, così 

Heréditable, a. che si può avére per eredità 

Heréditably, a. per diritto di successiéne 

Herèditament, s. eredità; béne mobile o im- 
mbbile 

Heréditarily, avv. ereditariaménte, per ere- 
dità 

Heréditary, a. ereditàrio, d’eredità 

Hérein, avv. in quéato, in ciò 

Heremitical, a. d’eremita 

Héreinto, avv. in ciò, in quésto 

Héredf, avv. di quésto; di quéllo, d’énde 

Héreòn, avv. su quésto, in quésto pinto 

Hereòùt, avv. fudri di qui; da ciò, da quésto 

Hèresiarch, e. eresiàrca, m. 

Hèresy, 8. eresia 

Héretic, 8. erdtico 

Herétical, a. erético; d’ eresia 

Herétically, avv. ereticaménte, da erético | 

Héreté, avv. a quésto, a cid 

Héretofére, avv. per lo addiétro, finéra, al- 
tra volta 

Héreunto, avv. (ant.) a quésto, a ciò 

Héreupòn, avv. in quésto méntre, in quésto 


HEP 


Héptachord, 8. (mus. ant.) ettacdrdo 

Héptagon, 8. (geom.) ettàgono 

Heptàgonal, a. (geom.) ettagono (di sétte 
lati) 

Héptarchy (pr. héptarky), e. eptarchia, go- 
vérno di sétte duci 

Her, (pr. bar) pron. pers. léi, la; coléi; ! 
live —, io l’Amo; 1 love and not — 
sister, io amo léi e non la sua sorélla; 
of—, di léi; to —, a léi; from —, by —, 
da léi 4 

— pron. poss. il sto, il di léi, la sta, la 
di 1éi; i sudi, i di léi, le ste, le di léi; 
— tncle, sao zfo, il di 1éi zio; — Aunt, 
la di léi zia; — néphews, i di 1éi nipéti; 
— niéces, le di léi nipéti; thése gidves. 

ea quésti guanti sone i sudi (i di 
éi) 

Hérald, 8. aràldo; precursére 

— va. annunziàre, proclamare, introdirre 

Heraldic, a. araldico 

Héraldry, g. araldica ; blaséne, m. 

Héraldship, s. ufficio, carica d’araldo 

Hèrb, s. (bot.) &rba, pianta erbacea; pòt- 
—i, erbaggi, legimi; égni sorta d’érba da 
mangiare; medicinal —s, érbe medicinali; 
— «woman, erbajudla . — . 





Herbaceous, a. erbiceo 

Hérbage, 8. erbiggio, érba da pascolo, pa- 
stira 

Herbal, 9. erboldjo; erbario (libro) , 

Hèrbalist, hèrbarist, 8. erbolàjo, erborista, 
m., semplicista, m. 

Herbarium, 8. erbario 


. mézzo, allora, in quélla 


Hérewira, avv. con quésto, qui acclùso, col- 


la presénte; in quésto; in quéllo; 1 — en- 
clése you, ecc., colla presénte vi compié- 
go, vi accludo, ecc. 


Hériot, a. (legge inglese) canone, m. do- 


vito all’àlto signére alla morte dell’ inve- 


stito - 

‘ Hérisson, s. spuntiéra, spinàta; (fort.) sbar- 

’ pa mobile armata di punte di férro 

Hèritable, a. ereditabile ; successibile ; ere- 
ditario ~ 

Heritage, 8. eredità, retaggio 

Hermaphrodism 

Hermapbroditiém i s. ermafrodismo 

Hermàphrodité, s. ormafrodito 

Hermaphroditic ; 

iciiisohi oditical | ® ermafrodilico 

Hermenettic, bermeneùtical, a. ermenéuti- 
co, interpretativo 

Hermeoettically, avv. ermeneuticaméate 

Hermenettics,.s. ermeneutica i 

Hermètic, hermétical, a. ermético 

Hermétically, avv. ermeticaménte 

Hérmit, 8. eremita, m., romito : 

Hèrmitage, e. eremitaggio, éremo, romitòrio 

Hèrmitess, 8. eremita, f., romita 

Hermitical, a. eremitico, di romito 

Hérnia, 8. (med.) érnia, rottura 

Héro, 8. erde, m; a — in léarning, un prin- 
cipe della sciénza 

Herddians, s. pl. Erodiani, m. pl. (sélta giu- 
daica) 


Herbivorous, a. erbivoro 

Herbless, a sénza érba 

Hèrborist, 7. Hèrbalist 

Hèrborizition, s. erboraziéne, l’erborére 

Hérborize, ya. erboràre, cogliere érbe me- 
dicinali : 

Herctlean, a. erchleo; — labor, fatfca er- 
culea (zione) 

Hèrcules, e. (astr.) Ercole, m. (costella- 

Hercjnian, a. Ercinio, della sélva Ercinia 

Hird, 8. arménto, mAndria, grégge, m. f. 
brinco; — of cattle, arménto; — of swine, 
grégge di pòrci; the ~, (fig.) la turba, la 
missa, il vòlgo; cOW- —, vaccàjo 

— on. aggregàrsi, andare in truppa, asso- 
ciàrsi, aceomunérsi 

Hérdman, hèrdiman (pl. hèrdmen, hèrds- 
men), s. mandfidno, mandriale, m. 

Hére, avv. qui, qua; — and thére, qua e lA, 
di qua e di là, in qua ed in là; edme —, 
venite gua; — she comes, éccola che viéne 
— are twò, Sccone due; —'s to you! alla 
Yostra salute! — beldw, quaggiù 

Htreabéats, aov. qui vicino, qui all’intérno 

Hereafter, avv. da qui innanzi, d’ora in- 
ninzi, in avvenfre; nell’Altro méndo; hàp- 
Py here and more happy —, felici qua | Heréic, a. erdico; mòck- —, erdi-cémico, 
(quaggiù), e più felfci nella vita futira serio-giocòso 
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Herbically, avv. eroicaménte, da erde - 

Héroine, s. eroina 

Héroiam, 8. eroismo 

Héron, s. (orn.) aghiréne, airéne, m. 

Hèronry, ¢. paltide, f. ove nidificano airéni 

Héronshaw, 8. (orn.) airéne, aghiréne, m. 

Hérpes, s. (med.) érpete, m. 

Herpétic, a. (med.) erpético 

Herpetdlogy, s. erpetologia, stéria naturale 
dei réttili 

Hèrring, s. aringa; réd- —, arioga affumi- 
cata 

=~ -fishery, 8. pésca delle aringhe 

— -séason, e. stagibne della pésca dell’a- 
ringhe 

Hers, (pr. hùré), pron. poss. sio, sia, sadi, 
sie, di léi; this bdokis —, quésto libro è 
sao; V. Her 

Hérse, 8. carretténe da mérti, carro fine- 
bre, bara; (fort.) V. Hersillon 

—va méttere nella bara, pérre sul carret- 
téne da mòrti, condurre al sepdlero 

Hersélf (pron. riflessivo e asseverativo) 
ella stéssa, essa stéssa, sè stéssa, sè, si; 
she decéireé —, ella s’inganna; she 
wréte the létter —, scrisse ella stéssa la 
léttera 

Hérselike, a. finebrfe (come un cérro fine- 


bre 
Honiton, a. (fort.) Asse, f. armàta di pinte 
‘ di fèrro (per impedire il passo) 
Hèiitancy, 8. (poco us.) esitànza, titubanza 
Hésitant, a. esitante 
Hòsitate, un. esitare, star sospéso, titubàre 
Hesitàtion, 8. esitazione, esilanza 
Hèsitàting, a. esitànte; s. esitànza 
HèsitAtingly, avv. con esitànza 
Hòst, e. (ant.) comAndo, érdine, m. 
Hèteroclite, a. a. eteròclito 
Hòterodox, a. eterodòsso 
Héterodoxy, s. eterodossia 
Heterogéneal, heterogénedus, a. eterogé- 


neo 

Heterogenéity, Heterogéniousness, s. eterd- 
geneità 

Hew (pr. ht); (p. p. hewed, hewn), va. ta- 
glidre, spaccare, — down a trée, abbatte- 
re un Albero; — wéod, spaccére légna, 
tagliare legname 

Hewer, (pr. huer) e. tagliatére; — of wéod, 
tagliatore di légna, spaccalégna, m; — of 
stone, taglia-piétre, m. 

Hewn, (pr. hin) V. Hew 

Héxagon, &. (geom.) .esagono (figdra di sei 
lati) * 

velato, a. (geom.) esigono, di sei lati 

Hexahédral, a. (geom.) esaédro 

Hexahédron, #s. (geom.) exaédro 

Hexàmeter, a. 8. esàmetro 

Hexandria, a. (dot.) esandria 


Hey (pr. h&), interj. (di sorprésa, di piacé- 


re), eh! ah! — for! evviva! : 
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Heyday (pr. hada), snterj. (di meraviglia, 
d’allegria) oh! che c'è! céme! ché! 

— 8.-bei gidrni, forza, fidre, foga, allegréz- 
za, giovialita; in the — of yoùra and pro- 
spérity, ne’ bei gidrni della giorentù c 
della prosperita 

Hiatus, g. idto, apertéra, bréccia, vino 

Hfbérnal, a. (poet.) invernale, dell’invérno 

Hibernate, on. svernàre, passàr l’ invérno 

Hibernation, #, svernaménto, svernata 

Hibérnian, a. d@’ Irlanda; s. Irlandése 

Hihérnicism | ¢. ibernicismo, idiotismo ir- 

Hibèrnianiim landése 

Hibérno-celtic, s. ibérno-céltico (lingua na- 
tiva degli Irlandési) é 

Hiccius-dòctius, corrusione di hic est doc- 
tus, 8. (volg.) truffatére, cerretàno 

Hiccough (pr. hiccuf), meglio hickup 

Hickup, s. singhlto, singhibzzo 

— wun. singhiozsire 

nickel s. (orn.) picchio 

Hid, V. Hide 

Hidalgo, s. idalgo (gentiluòmo spagnuòlo) 

Hidden, a. nascosto, celàto, segréte 

Hide (pret. hid; p. p. hid, hidden), wn. na- 
seéndere, celàre, occultàre; — one’s sélf, 
nascondersi 

— gyn. nascondersi; to play — and séek, 
giuocare a capo nascòndere 

— s. pélle, f., cudio; — of land, pértica, 
jagero 

Hidebsùnd, a. (vet.) dalla pélle attaccata 
ai muscoli, dalla cortéccia aderénte al 
tronco; assecchito, assideràto ; (Ag.) sti- 
tfeo, spilòrcio, strétto di mano, duro, in- 
flessibile 

Hideous, a. orribile, spaventévole, treméndo 

Hideously, avv. orridaménte, spaventevol- 
ménte i 

Hideousness, a. orribilità, difformità, orrére 

Hider, #s. nasconditére, -trice, occultatére, 
-trice : . 

Hiding, s. il nascéndere, nascondiménto, oc- 
cultaménto; — -place, nascondiglio; asilo, 
ritiro 

Hie, vn. (poco us.) affrettàrsi, sbrigarsi, ac- 
cérrere 

Hierarcà, es. geràrca, m. 

Hierarchical (pr. hieràrkical), @. gerirchi. 

‘co, di gerarchia 

Hierarchy (pr. hferarky), e. gerarchia, f. 

Hieroglyphic, #. geroglifico 

—, hierogl}phical, a. geroglifico 

Hierogl}phically, avv. gerogliticaménte, a 
geroglifici : 

Hferophant, e. (storta greca) ierofante, m. 

Higgle, von. rivéndere, far il rivondugliòlo; 

- prezzolàre, cercàre di tar abbassare il préz- 
z0; pattufre, patteggiàre 

Higgledy-piggledy,. avv. scompigliataméntie, 
alla rinfàsa 





Fo 


Fate, méte, bite, nite, tube; - fat, 


mét, bit, ndt, tab; - far, pique, EP 
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Higgler, e. rivenditére, -trice, prezzolatére, 
-trice, patteggiatére, -trice 

High, a. Alto, elevato, eminénte, eccélso, 
sublime; supérbo, altéro; (mar.) Alto, gròs- 
so; the —est, the Mést- —, l’Altissimo (Id- 
dfo); — and 1léw, i grandi edi piccoli; 
— tréaion, Sito tradiménto, lésa maestà; 
— wind, vénto tempestoso, gran vénto; to 
rise —, elevarsi, innalzàrsi, éssere violén- 
to; — «born man, uòmo di Alto ligniggio, 
uòmo di Alto affére; — -minded man, uò- 
mo di Alto sentire, uòmo di cuòre; to stand 
— with, éssere stimato da; it is — time, 
è già témpo; at — ndon, a mézzo gidrno, 
ad &lto merfggio 

— 8. Alto, simmo; ciélo (Iddio); the Most 
—, il sòmmo Iddio; on —, in 4lto, colas- 
sù; fròm on —, dall’alto, dal ciélo 

— -bléwn, a. génfio, trònfio, boriéso 

— Charch, s. chiésa dell’ Alta Gerarchia (pro- 
testnte) i 

— -Charchman, partigiàno dell'Alta Gerar- 
chia (protestante) 

— -Chirchism, s. principj dell’Alto Cléro 
Protestante 

— -fifer, 8. stravaginte, m. f. 

— -fidwn, a. vanitòso, géntio 

— -fiying, a. stravaginte 

— -hànded, a. prepoténte, violénto 

— life, 8. mdndo elegante 

— «lived, a. del gran mbndo, del méndo 
elegante 

— -priést, s. s6mmo sacerdéte 

— -séaioned. a. condito assài, con mélte 
- dròghe 

— -sdunding, a. altisoninte 

— -Spirited, a. ardito, animédso ;, fiéro 

— -tfiper, 8. (bot.) tasso barbasso, verbàsco 

— -witer, s. maréa Alta, piéna, fcque piéne 

— -tordught, a. di squisito lavéro; — an- 
ger, còllera violénta 

Highland, e. altopiano, paése montagnéso 

Highlander, s. montanàro, montanina 

Highlandish, a. di montagna; montagnéso 

Highly, avv. altaménte, grandeménte, mélto 

Highness, s. altézza, eminénza, grandézza ; 
his Rogal —, sua Altézza Redle 

Highmést, a. il più alto © 

Hight, a. (ant.) chiamito, animéto, détto 

Highway, e. stràda maéstra, stradéne, m. 

Highwayman, s. malandrino, assassino di 
stràda, brigante, m. ladréne, m. 

Hilérious, a. flare, vivice, aHégro, liéto 

Hitarity, s. ilarità, allegrézza 

Hilding, s.(ant.) uòmo, dònna vile, spregérole 

Hill, e. colle, ménte, altézza, altra, emi- 
nénza; little —, collina; ànt- —, formick- 
jo; to go up a —, salire un còlle 

Hilliness, s. natara, stato montudso 

Hillock, s. monticéllo, monsicellino 

ay a. montuéso, piéno di cdlli o col- 

ne 





Hilt, a. élsa È 

Him, pron. pers. lui, lo; colti, quéllo; as- 
sist —, ajutàtelo; 1 like — whò is, ecc.; 
io amo colùi che è, quéllo che è, ecc. 

Himsèlf, pron. rifless. ed assev. egli stésso, 
sè stésso, si, sè; he fiàtters —, egli si la- 
singa; he did it —, lo féce egli stésso; he 
did it by —, lo féce da sè 

Hind, s. (gool.) cérva, dimma; (fig.) giu- 
ménto, villàno, rùstico, contadino 

— 6. posteriòre, di diétro; the fore legs and 
— legs, le simpe anteriéri e posteriòri, 
le gambe davanti e di diétro 

= -berry, #. (dot.) lampéne, m; rògo, réro 
déo 

Hinder, va. impedire, stornàre attraversàre, 
ostrufre, imbarazzàre, impacciàre, ritarda- 
re; to — a pérson frém déing a thing, im- 
pedire ad uno di fare una còsa; she wisbed 
to — him fròm taking up arms, ella ha 
voltito impedirgli di préndere le 4rmi 

Hinderance, s. impediménto, ostacolo, tra- 
versia 


Hindermost, Hindmost, a. Gltimo, più io- 


diétro; the — or — of dll, l’ultimo di 
tatti i 
Hinddo, #. fndio, india, indiano, indiana 
(dell’ Indostàno) 
pee 8. religiéne dell’ Indostano 
Hindoostanee, g. lingua dell’ Indostàno 
Hinge, s. ganghero, arpiéne, m. cardine, m. 
pérno, mòlla, pinto principale; to set on 
the hinges, gangheràre; the — on which 


all gdod gdvernment turns is confidence, il 


cArdine della véra politica è la fiducia 

— va. gangherdre, méttere ne gingheri, fis- 
sire sui càrdini 

— on, appoggiarsi, riposare, impernàrsi 

Hint, va. imitàre, insinuare, suggerire; on. 
— at, accennàre a; allidere a 

== 8. cénno, indizio, sentére, allusidne, av- 
viso, menziéne,. motto, barlùme, m; to 
take the —, intèndere l’avviso 

Hip, #. Anca, chiappa, natica; — -béne, f- 
schio; — -géat, sciatica; — -shot, scian- 
cato; to catch one upon the —, chiappàr 
uno, sorprénderlo; to wag one’s —s, an- 
cheggiare 

— va. sciancàre, slombire , 

— interj. (caccia,) ohé! chidppa! chidppa! 
ah! 

Hippish, a. (volg.) misto, tristo, ipocon- 
driaco 

Hippocéntaur, a. (mét.) ippocent&uro 

Hippocrass, 8. ippocrasso (cordiale compòsto 
di vino, cannélla ed altri ingrediénti) 

Hippocrates’ sléeve, s. manica d’ Ippocrate 

Hippocratic, a. ippocràtico; — face, (med.) 
faccia ippocratica 

Hippòcratism, 8. (med.) ippocratismo, dot- 
trina médica d’ Ippocrate 
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Hippodréme, s. ippòdromo 

Hippogriff, s. (mit.) ippogrifo, eavallo aléto 

Hippopotamus, g. (zool.) ippopétamo, ca- 
vallo marino 

Hire, va. affittàre, pigliare a fitto, préndere 
ad affitto, appigionare, pigliàre a pigiéne; 
ingaggiare, préndere a salàrio; stipendia- 
re, noleggiare, préndere a nòlo; prezzola- 
re, corrémpere; — out, dare a nolo, allo- 
gare; — one’s sèlf dat, andare a padréne, 
ingaggiarsi a servire; to — a pidno-forte, 
pigliar un gravicémbalo a nòlo . 

— 8. salarie, stipéndio, nélo, pigiéno, Y., 
fitto, affitto; c6ach- —, nòlo, affitto di 
carròzza; the labourers’ —, il salàrio dei 
lavoranti; for —, da affittéro, d' appigio- 
nàrsi; —, a nòl o 

Hired, a. affittato, appigiopdto, noleggiato, 
préso a ndlo; stipendidto, salariato, prez- 
-zolato, mercenàrio 

Hireling, a. stipendio, a salério; prézzo- 
lito, venàle, mercenfrio, servile; — wri- 
ter, scrittére prezzolàto, mercenàrio, vile 

—» 8. persona salariàta o stipendiàta; udmo 
prezzolato; scrittore, udmo venéle, merco- 
nério, vile; — writers dre mére désplica- 
ble than common pròstitutes, gli scriltéri 
prezzolati sono più abbiétti delle dònne 
prezzolate 

Hirer, s. por3éna che piglia a nòlo, a pigione, 
a salario 

Hiring, s. affittaménto noléggio, prezzola- 
ménto 

Hirsute, a. irsito, fspido, rivido, frto 

His, pron. e a. poss. sto, sia, sudi, ste, di 
lui; — béok, il suo libro, il di li libro; this 
béok is —, quésto libro è suo, è di lui; 
— wife, sua méglie; — sdns, i suòi (i di 
lai) figli; his daughters, le sue (le di lui) 
figlie; these bòrses are —, quésti cavalli 
sono sudi (di 16i) 

Hispid, a. ispido 

Hiss, vn. sibilare, fischiàre 

— va. (dei teatri) tischiàre; — off, At, scac- 
ciare a fùria di fischi o fischiàte 

— s. (de’ serpenti) sibilio, sibilo; (teat.) ff- 
schio, fischiàta 

Hissing, a. sibilànte, fischiànte 

— g. il sibilàre, sibilfo, fischio, fischi&ta; 
schérno 

Hissingly, avv. a fischi 

Hist, interj. zitto! state zitto! silénzio! 

Hist6rian, 8. istòrico, stérico 

Historic, historical, a. istòrico, storico 

Històrically, avv. istoricaménte 

Historidgrapher, s. istoriògrafo 

History, #. stòria, istòria 

Histrion, 8. istriòne, ni. 

Histriònic, histridnical, a. d’istribne, istrié- 
nico 

Fistrionism, #8. l’istriònica 

Hit, 8. picchio, pacca, botta, célpo, paégno, 
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bissa, percòssa; (7ig.) bétta, mòtto-pun= 
génte, incéntro, caso; to plant a —, appo- 
stare un colpo; lucky —, e6lpo fortundte; 
déadly —, cétpo mortàle 

— va. (pret. e p. p. hit), baltere, pic- 
chiare, percudtere, colpfre, urtàrsi contro, 
cadére sopra, dare in, accorzérsi con: to — 
the mark, dar nel ségno; — the màfl on 
the héad, colpfre nel bròcco, imberciàre; 
— him! give it him, dagli! dagli! to — 
off a thing, far présto e béne una tòsa; you 
have — it, l’avéte indovinàto, vi siéte ap- 
posto; I have hit upòn an expédient, ho 
trovato uno spediénte, un mézzo; 1— upòn 
it by chànce, lo trovài per càso 

— won. incontràre, abbattersi, urtàrsi, dar 
di cézz0, dire nel ségno; — upòn, abbat- 
tersi in, trovàre per caso; — togéther, ae- 
cozzàrsi, incontràrsi; — or miss, a tatto. 
rischio, riésca o ‘non Fibsca, cominque 
siasi 

Hitch, un. far un moviméato sussultòrio, di- 
menérsi, mudversi; — a little farther, mo- 
vétevi, avanzitevi un pòce più in là; va. 
(mar.) sospéndere, annodare, attaccare 

— g. moto sussultòrio, intòppo, ostacolo, in- 
ciàmpo, còsa che sdppica; (mar.) nòdo, 
vòlta: — knot, mézzo còllo di trinca 

Hither, avv. qui, qua (con mòto vérso),.in 
qua, a quésta vélta; còme —, fatevi in- 
qua, venite qua; — and thither, in qua 
ed in la 

— a. citeriére, di qua, il più vicino 

Hithermost, a. il più pròssimo, il più vicino 

Hitherté, avv. sin dra, fin’ adésso, fino a 
quést’ ora, insind a quésto moménto 

Hitherward, hitherwards, avv. da questa 
banda 

Hive, s. alvedre, m, 4rnia, sciame, Mo ... 

— va. fire entràre nell'alveAre; dare ricétto 

— un. raccogliersi in sciàmi; entrare nel- 
l’alveàre, vivere (insiéme) in sciàme 


| Hiver, 8. allevatére di Api 


Hives, s. pi. (med.) crup, m. 
H. M. abbr. di His o Her Majesty, Sua Maestà 
(il Re, la Regina, l’Imperatére, l’Impera- 


trice 

Hò! Hol Ahébay! tnterf. oh! ohé! ola! (mar.) 
ap ahoay (pr. ahi), chè, quélla néve! 

Héar, a. bianco, canuto: — -frost, brina ; 
— ige, età canta, canutézza 

Héard, 8. mucchio, scorta, tesòro (segréto), 
pectlio 

— van. accumulare, tesoreggiàre; to have 
héarded up a little mòney, aver fatto un 
po’.di peculio 

Hoarder, 8. accumulatére, -trico (di danàri) 

Hoarhovad, s. (bot.) marraibbio, marròbbio 

Héariness, s. bianchézza, canutézza - 

Hbarse, a, ràuco, aftiocito, arrantolito; to 
be — with a céld, éssere rauco, avér la vé- 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 
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ce rduca; to get —, divenire riuco, af- 
fiocàre 

Héarsely, avv. convéce rauca, con raacédine 

Héarseness, g. raucédine, f., affiocaménto 

Héary, a. bianco, brinéso, copérto di bri- 
na; grigio, canto; bigio, micido; vécchio; 
to gréw — with Age, incanatire 

Hébax, va. coccàre, cuculiére, mistificàre; 
chiappare; you are trying to — me, vo- 
lete accoccarmela : 

— s. cuculiatura, corbellatura, béirla, misti- 
ficazibne 

Héay, V. Hò, Hoa 

Hob, on. (volg.) bére con qualchedino; — 
or nob, trincàre; —, nob, avv. a cdso, con- 
fusaménte; a pigli&r o a tralasciare ( fa- 
migliare); beviamo! scégli (il vino) 0 14- 
scia (a me la scélta) 

— 8. contadino di gròssa pista, rùstico; (di 
Focolare) piastra; (di ruota) mézzo 

Hobble, vn. roppicare, andàr zòppo 

— 8. zoppicaménto, difficollà 

Hobbler, s.zòppo, peredna che va zoppicéne 

Hobblingly, avv. zoppicéne, goffaménte 

Hobby, s. (poco us.) cavalluccio piccolo; 
—; cavallo di légno; (fig.) passibne do- 
minante, lato débole, follia 

— «horse, s. cavallo di légno; (jig.) lato 
débole 

Hobgoblia, #. foliétto, spirito, fantasma, m. 

HobnaA:l, #. chiddo da ferrare un cavallo 

Hòbson”s ch@ce, s. (volgare) scélta-sénza 
alternativa; o quésto o nient’ altro I 

Hock. #. (veter.) garétto; vino di Hockheim, 
vino del Réno i 

— va. tagliare i garétti (ad una béstia) 

Hockle, va. taglidre i garétti; falciàre 


8. giorno di féste e tripidj (com- 
sr memorativo anticaménte della 
OReCSY (vittoria di Etelrédo sui Danési) 


Hécus-pécus, s. gherminélla, giuòco di pre- 
stigio 

— va. prestigiàre, bubbolàre, deladere 

Had, #. truògolo per portére la calce sille 


spalle — ; 
Hédge-podge, s. V. Hòtch-potch 
Hodiérnal, a. odiérno - è 


Hédmandod, 8. (itt.) gdo 

Hodman, s. manovale, m. di muratore 

Hée, e. zappa 7 

— va. tappare, pastinàre; — out, scavàro 

Hòg, 8. (zool.) pòrco, majale, m; little — (pig), 
porchétto, porcéllo; séa- —, pòrco marino; 
hèdge- —, riccio; — ’s chéek, mascélla di 
pòrco; — -sty, porcile, m. — -wish, la- 
vatura; (fig.) vinéllo, acquaréllo; you dirty 
—! pòrco, porcéne, béstia imménda! 

— va. (mar.) frettàro, frottazzdre; yn. (fire 
il dòsso del majale) curvàrsi 

— -badger, s. (zool.) tàsso 

— -céte, s. porcile, m. 

— -hérd, s. porcàjo, porcdro 


— 313 — 


7 


HOL 


— -pén, #. porefie, m. 

— -plùm, e. (dot.) miraboléno 

— ringer, #. chi léga il grigno ai pòrci 
(con anélli di férro) 

— ’s fènnel, #. (dot.) anéto fètido 

— ’s wish, 8. acqua di lavatùra di pitti 
(che si dà ai pòrei) 

Hoggerel, 8. monténe, m. o pécora di due 
Anni 

Hogget, 8. pécora o cinghidle, m. di due 
anni 

Hoggish, a. di majAle, porcino; basso, spòr- 
co, bestidle 3 

Hoggishly, ano da pòrco, da béstia, grosso- 
lanaménte 

Hdegistiness, s. porcheria, golosità 

Hogshead, 8. bétte, f. bétte gréssa, bott6ne,ne. 

Holden, 8. ragazza rustica, dénna grossolana 

— on, scherzare (saltàre) grossolanaménte 

Hoist, va. alzare, inalberàre, iss4re; — the 
flag, the sAili, alzate la bandiéra, le véle 

Hoity-t0ìty, interj. (volg.) oibò ! vergogna! 
Héld, va. (pret. e p. p. héld) tenére, 
ritenére, trattonére, fermare, arrestàre; 
mantenére, perseveràre in; contenére, ca- 
pire, .stimàre, consideràre; costringere, 
sforzàre; scomméttere; — him fast, tené- 
telo férmo; to — (one) by tho hand, te- 
mére (uno) per la mino; I — the whéle 
of the first fibor, téngo il primo piano 
titto; to — a thing from a pérson, tenér 
una còsa da tino; -— in, ritenére, tratte- 
nére, frenàre; — Oat, porgere offrire, esi- 
bfre; I’ ll — you ten péinds, scommétto 
diéci lire sterlfne; to — a céuncil of wir, 
tenére un consiglio di guérra; it —s six 
Pints, contiéne séi pinte; — your tingue 
trattenéte la lingua, tacéte; to — one’s 
bréartn, ritenére il flato; I — it in con- 
témpt, l’ho a vile, lo disprézzo; to — back, 
ritenére, ricusàre, tenére per sé; — forru 
porgere, proténdere, sténdere, espòrre, 
concionàre, predicare; — dver, ditenére, 
ritenére; — up, sostenére, innalzare; I — 
it for cèrtain that, ecc., téngo per cérto 
che, ecc. 

— un. (pret. © p. p. held,) tenére, ade- 
‘rire, star saldo, durare, sostenére, ri- 
tenersi; —! —! fermato! basta! aspetta- 
tel, — it fast, tién forte; to — out, durd- 
re, resistere; he who —s ddt wins, chi 
dura vince; to — to, applicarsi a, addarsi 
a; to — to the strdngest party, tenére dai 
più o co’ più; to — on, continuére; persi- 
stere; — trie, trovarsi véro; — up, soste- 
nérsi, mantenérsi 

—, 8. il tenére l’afterràre, présa, afferra- 
‘ménto; mano, artiglio, finghia; potére di 
conservàre; luògo forte; néver let go your 
—, non lasciate mai la présa; strong —, 
castéllo, fortézza; in the griping — of, né- 
gli artigli di; ship s —, fondo, stiva di 
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una nave; lay — of that plank, afferràte, 

abbrancite quella tavola; to get — of, 

acchiappàre, impadronirsi di, porre le 

. mani addò:so a 
Holdback, es. impediménto, ostàcolo, ritégno 

Hélden, behdélden, a. tenùto, obbligato 

Holder, 8. tenitére, detentére, perséna che 
tiéne, ritiéne, possiéde, gode ; shàre- —, 
azionista, m. f; —-férra, concionatére, a- 
ringatére, predicatére; the —s of Span- 
ish bonds, i detentéri di hòni spagnudli 

Héldfast, s. rampéne, m. chidve, f. (barra) 
di férro; barlétto 

Héldiog, e. teniménto, podére, m., féudo, af- 
fitto; influénza, predumfnio, império 

Hole,s. bico, pertigio, forame, m., spiraglio, 
apertiira, tana, cavérna; black —, crotté- 
ne, m. (carcere); liurkiog- —, nascondiglio; 
full of —s, bucato; to make a — in, 
bucàre, far un buco in 

— va. bucdre, portugiàre, foràre 

Holidam, 8. (ant.) la Santa Vérgine, (la 
Madonna) 

Iidliday, #. gi6rno festivo, di di fésta, gidrno 
«di vacanza; the Christmas — -è, le va- 
cinze di Natale 

Holily, avo. (poco us.) santaménte, eligio- 
saménte s 

Holiness, 8. santità, pietà religione; his — 
(the pope), Sua Santità (il papa) a 

Hòllen, V. Hòliy : 

Holléa, interj. ola! ohé! eh! 

Hollands, 8. téla d’Olanda 

Hdllow, a. concavo, cavo, vuòto, vacuo, in- 
fossàto; cavernòso, cupo; ròco, s6rdo; fal- 
so, simulato, infinto, pérfido; — efei, dc- 
chi cavi; — chéeks, guAncis infossdte; — 
heart, cuòre pérfido; — voice, vice rauca, 
cipa; — ndise, rumore sérdo 

— 8. chvo, scavo, cavità, avvallaménto, va- 
cuo, vino; luògo basso, vallicélla; cavérna, 
fòsso, fossa, candle, m, abisso 

— va. cavàre, scavàre, incavàre, vuotàre, 
réndere céncavo, scanalàre 

— avv. (volg.) affatto, del tutto, di grin 
Linga i 

— on. V. Halléo 

— -réot, s. (bot.) radice, f. d’aristoléchia 
o d’aristoldgia 

Hollowly, avv. incavataménte; cupaménte, 
perfilaménte . 

Hòllowness, 8. cavità, concavità; vacuità; 
cavernosità; falsità, perfidia 

Holly, #. (bot.) alloro spinéso, agrifoglio 

— -gréve, 8. boschétto d’agrifogli 

— -hock, s. (dot.) alcéa, altéa, bismAlva 

— -trée, s. (dot.) agrifòglio, allòro spinéso 

Holm, #. igolétta, luògo paludéso; (4ot.) V. 
Holly 

Holocaust, 8. olocausto 

Holograph, #. (legge) oldgrafo; testaménto 
ològrafo 


Coli 
dj 
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Holographic, a. oldgrafo, olografica 

Hélpen, (ant.) p. p. di help 

Holster, s. fonda da pistòla 

Hélstered, a. guarnito di finde da pistéla 

Hélt, 8. (poet.) bòsco 

Holy, a. santo, sacro, pio, benedétto; the 
— One, Iddio Santissimo; — writ, le 
Sacre Scrittàre; — water, Acqua sfinta; 
— -rdod, e. l’esaltaziéne della Créce; 

Homage, s. omaggio; rispétto, tribdto 

— va. réndere omaggio a; rispottàre 

Homager, #. (ant.) perséna che rénde omAg- 
gio, vass4llo 

Home, s. cA:a, cisa prònria, diméra, domi- 
cilio; tétto doméstico; paréti doméstiche, 
J.pl., lari doméstici, m. pl., patria; I féel 
so còmfortable at —, io sto cosi béne 
(nel mio nido) in c4sa mia; is your mas- 
ter at —? 6 in casa il véstro padréne? 
I am géing —, vido a casa; the — of hap- 
piness, la diméra della falicità; he is gone 
to his lòng —, è morto, è andato al se- 
pélero; — is —, let it be éver so hémely, 
una capAnna ci pàre un palazzo quando sia 
nòstra; Cisa mia, c4sa mia, Per piccina 
che tu sfa, Tu mi sémbri una badfa; cha- 
rity begins at —, il primo pròssimo è sé 
medésimo ; 

— a. doméstico, casalingo, andante, delle 
paréti doméstiche, nostrano, nostràle, indi- 
geno, del paèse, dell’intérno; ben dirétte, 
che dà nel ségno; efficdce; minister of the 
— depdrtment, minîstro dell’intérno 

— avv. in casa propria, in patria; (poltt.) 
all’intérno; dirétto, ditilàto, nel ségno, vi- 
gorosaménte, fieraménte, compiutaménte; 
ad hominem; to sée a pérson —, ricon- 
dbrre unò a cisa; to bring — a crime to, 
imputare e provére un delftto contro; Co. 
lùmbus brought — in chains, Colémbo ri- 
condétto in patria efrico di caténe; hit 
him —, picchiàtelo di cudre; haul — the 
top-sail shéet! (mar.), cazzite a féndo la 
scotta di gàbbia; the Anchor còmes —, 1’an- 
cora riéntra, viéne a bordo; — b@nd ship, 
nave, f. di ritérno . 

— -bred, a. nàto ed allevito uel paése, in- 
digeno, rézzo i 

— -felt, a. intimo, ténero, intérno, del 
cuòre .° 

— -kéeping, a. casaréccio, casalingo 

— -màde, a. casaliago ‘che si fa in casa o 
nel paése 


eno 


| — «sick, a. che patisce la nostalgia 


— -sickness, a. nostalgia 

— -spùn, 4. filato o tessito in casa, che 
si fa in casa, o nel paése; nostrano, casa - 
lingo, andante, ordinàrio, ristico, ròzzo 

‘Hémeless, a. (poet.) sénza ricovero, sénza 
télto, sénza asilo, derelitto 

Homeliness, s. qualità casalinga, andante, 
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ordingria; semplicità, famigliarità, rozzéz- Haneyless, a, sénza miéle 


za, rustichézza 

Hémely, a. casalingo, caseréccio, doméstico, 
sémplice, sénza sfarzo, sénza ricercatùre, 
andante, alla buòna, alla carléna; ordini» 
rio, famigliare, volgàre, comune 

Hémeopàrsical, a. V. Homoeopàrzio 

Homéric, a. omérico 

Hémestall, hémestéad, e. feudo, chsa e térra; 
palazzòtto 

Hémeward, hémewards, avv. vérso casa, 
vérso la patria; ship — béùnd, bastiménto 
di ritérno 

Homicidal, a. . omicida, omicidiàrio, mor- 
tifero 

Homicide (màn-slixgàAter), s. omicidio; — 
(màn-sl&yer), omicida, mf; justifiable —, 
omicidio per legittima ditésa 

Homilétic, homilétical, a. sociale; — vir- 

tue, virtù sociale; — rHéology, teologia 

. pastorale 

Homelètics, s. Arte, f. o sciénza di predi- 
care omelie 

Homelist, s. predicatére d’omelie 

Homily, s. omelia (serméne, m., prédica) 

Homoeoparnic, a. (med.) omeopatico 

Homoedparaist, e. omeopalista, m. f., omeo- 
patico 

Homoedparny, e. omeopatia 

Homogéneal, Homogéneous, a. omogéneo 

Homogénealness,. Homogenéity, Homogé- 
pDeousness, s. omogeneità 

Homblogous, a. omblogo 

Homònymoaus, a. omdnimo 

Homònymy, e. omonimia ; omonimo 

Hòn, abbr. di Honourable - 

Héne, s. céte, f. 

— va. affilare (sulla céte) 

Honest, a. onésto, pròvo; gitsto, integro, 
schiétto, sincéro, ledle, dabbéne, di buòna 
féde, franco, véro, veritiéro; onésto; ono- 
rato, pudfeo, casto 

Honestly, avv. onestaménte, lealménte 

Honesty, s. onestà, probità, integrità, dirit- 
tura, lealtà, budna féde; onestà, pudicizia, 
castità; (bot.) lunària; — is the best pò- 
licy, l’onestà è la migliér politica 

Hòney,.e. miéle, m; (pers.) dòlce amér mio, 
(volg.); — -bag,- primo stòmaco dell’Ape; 
— -bée, spe doméstica, 4pe operàja; — 
bùzzard- (orn.) abuzzigo, bozzigo, bozz4- 
gro; — -cémb, favo; — -ctp, (bot.) net- 
tario; — -déw, (bot.) melata, rugiàda 
délee; — -fidwer, (bot.) melifinto, fibre di 
miéle; — -guide, (orn.) indicatére; — 
-hArvest, raccòlta di miéle; — -lécust, 
(bot.) acacia, achzia; — -ménta, — -mdon, 
lina di miéle, primo mése del matri- 
ménio; — -sùckle (bot.) caprifòglio, ma- 
dreséiva; — - wéòrt, (s0t.) cerinta 

— va. méttere del miéie in; addolcire 

Hòneyed o Hònied, a. melato 


Se 


HI aorary, ‘a. onorario, d’onére, titolàre 

Hònour, g. onére, rispétto prégio, stima; 
ondre, dignità, grado; ondre, probita, fe- 
delta; onére, pudicizia, castità; to arrive 
at —, pervenfre agli ondri; a man of ~—, 
udmo di onére; word of —, pardla d’ o- 
nére; lady of — to the Quéen, dima 
d’onére della regina; I will-dd — to your 
dinner, farò onére al vostro pranz0; to dé 
the — -s of the héùse, far gli ondri di 
casa; your draft will méet due —, la vé- 
stra tratta (cambiale) sara onorata (ac- 
cettàta, pagata); your —, vòstro onòre; 
— -8, onorificénze 

—va. onoràre; far onòre a; portàr rispétto, 
riverfre; (com.) far onére a (accettàre, pa- 
gare); to — with, onoràre di 

Hònourable, a. onorévole, nòbile, illùstre ; 
the — mémber, l’onorévole mémbro ; the 
Right — Lord Rùssel, l'illistre signòr 
conte Russel; the — Richard Stanley, l'o- 
norévole Riccardo Stanley (mémbro del 
Parlaménto) 

Hònourableness, s. onoratézza, onorevolézza 

Hònourably, avv.onorevolménte, nobilménte 

Hònourer, 8. perséna che onòra 

Honourless, a. sénza onòre, inonorato 

Héod, 8. cappiccio, baccicco, capperdne, 
m; céffia; (mar.) cappéllo; mink ’s —, cap- 
puecio di frate 

— va. incappucciàre, imbaccuecére 

Héodman ’s blind, s. il giudco.della ciéca 

Héodwink,va.bendaregli occhi, infinocchiéàre 

Hobof, s. tinghia, tingola (del cavallo, del 
bue, ecc.) 

Héofed, a. ungulato; whéle- —, solipede 

Héofiess, a. non uagulato 

Héok, 8. uncino, gincio, rampino; uncinétlo, 
arpino, arpiòne, m., appfeco, appiccagno- 
lo; fermiglio; tènter- —, pendàglio; fishing- 
—, 4mo; flésh- —, forcina; — and eye, 
‘ancinétto ed occhiéllo, gànghero ed oc- 
chiéllo, afibbiatira; by — or créok, di 
rùffa o di raffa 

— va, uncinére, arrampinàre, aggraffére, 
pigliàre coll’4mo; — in, chiappare, adesca- 
re, far-entràre a viva forza 

Héoked, a. adunco, uncin&to, cùrro, aqui- 
lino 

Héokedness, e. firma adinca, curva, ritérta 

Héoky, a. uncinàto, guernito di ginci o di 
uncini 

Héop, #. cérchio (di bétte, ece.); guardinfin- 
E m., còrico;grido, ùrlo; mistra corrispon- 

- dénte a litri 9,084; (orn.) ipupa (meglio 
héopéo); the Indian wàr- —, il grido di 
assalto dei selviggi del Canada 

— va, cerchiàre (una bétte); accerchidre 

— tn. gridare, vociferàre, urlàre 

— -ash, 8. (dot.) léto, bagolaro, perlàro 

Hboper, s chi métte i cérchi, bottajo 
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Hooping, #. l’Atto di gridare, di vocifetàre 

— -cough, (pr. coff) è. mal di castréne, m., 
tésse canina 

Hbopdo e Hbopée, 8. (orn.) tpupa, babbola 

Héot, un. gridare (come il gufo); va. (pers.) 
dar la baja, gridaàr diétro (per disprézzo), 
fischiare; cacciar a fùria di fischiàte 

—, hdoting, e. il griddre del gufo; fischia- 
ta, fischi, pl. m., schiamazzo 

Hop,a.salto,(su ditina gamba); (bot. lippolo; 
— -yàrd, — -gréund, luogo dove si pian- 
tano i luppoli ; 

— un. saltàre (su d’un piéde), spiecér un 
salto, ballonzàre; va. méttere i lappoli 
nella birra 

Hope, 8. speranza, spéme, f. aspettazidne, f.; 
to be in great — -s, avér buòna speranza; 
it is past —, non c’ è più speranza 

— on. speràre, riprométtersi, aspettàrsi, con- 
fidarsi; va. speràre, aspettàre; ripromét- 
tersi (una còsa); I — you will do it, spéro 
che lo faréte; do not — it, (or — for it), 
non lo speràte 

Hépeful, a. di grand’ aspettazibne, che da 
liéte speranze di sè; speranzato; (cosa) 
liéto, ridénte; to be —, speràre 

Hébpefally, avv. speranzataménte, con spe- 
rànza 

Hépefulness, ¢. boòna speranza (di succésso) 

Hopeless, a. sénza speranza; disperàto ‘ 

Hopelessly, avv. sénza speranza; perdata- 
ménte i 

Hépelessness, s. disperaribne 

Hoper, es. chi spéra, chi si prométte 

Hopper, s. perséna che salta su d’un piéde; 
traméggia 

Hopple, va. impastojare, inceppàre; g. (giuòco 
fanciullésco della) campana 

Horal, Hérary, a. (poco us.) oràrio, di 6ra 

Hérde, 8. òrda, trippa vagante, accozzdglia 

Hérebéùnd, s. (bot.) marròbbio, prassine, 
m., pràssio 


Horizon, 8, orizzénte, m; — -glass, (mar.) | 


spécchio d’ottinte 

Horizontal, a. orizzontale, dell’ orizzénte 

Horizòntally, avv. orizzantalménte 

Horn, s. còrno, c6ppa di còrno, cornétta; 
(poet.)corno (potere, potenza);antennétta; 
corno crescénte, luna nudva; déer’s —s, 
hart’s —s, corna f. pl. di dino, di cérvo; 
to bl6w (or wind) the —, suonàr ilcòrno; 
snail’s —s, antenétte di lam4ca; ink- 
—, calamajo; shéing- —, calzatéjo; pow- 
der- —, cornétta da polvere; — -béok, ab- 
becedàrio; — owl, gufo; — fish, anguilla 
di mare; — stone (min.) cornidla; to draw 
in one’s —s, ritirare le còrna, ritiràrsi, in- 
dietreggiàre; to take the ball by the —s, 
andàre avAnti al pericolo, affrontarlo 

Horned, a. cornuto, che ha cérna o ane 
téone 

Hòrnedness, 8. forma di cérno 
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Horner, g. chi lavéra o vénde le cérna 

Hornet, 8. (ont.) mésca pungénte, vespéne, 
m. calabréne, m. 

Hornpipe, s. cornamisa; (danza) inglése, 7. 

Horny, a. calléso, incallito, diro; — -hand- 
ed, che ha le mini callése 

Hordgraphy, s. gnoménica 

Horologe, 8. (ant.) orolégio, oriudlo 

Horological, a, di oroldgio, d’orologeria 

Horoscope, 8. ordscopo 

Horéscopy, 8. (pretésa) arte di trarre l'orò- 
scopo — 

Horrible, a. orribile, orréndo, spaventévole 

Horribleness, 8. orribilità, terribilità, orròre 

Horribly, avv. orribilménte, orrendaménte 

Horrid, a. òrrito, terribile, spaventéso 

Horridly, avv. orridaménte terribilménte 

Hòrridness, 8, orridézza, orrére, enormità 

Horrific, a. orréndo, che métte orrére 

Horror, s. orrore; — struck, spaventito — 

Horse, 8. cavallo; soldato di cavalleria; ca- 
valleria ; (astr.) cavallo, pégaso ; (mar.) 
guardamo, cavallétto da gOmena; cavalét- 
to; captain of —, capitano di cavalle- 
rfa; blòod —,'cavàllo di razza, cavallo di 
puro sàngue; entire —, cavàllo intiéro, 
stalléne; race —, cavAllo di cérsa, corsiéro, 
corridére; sìàddle—,cavàllo da sélla; céach 
—, cavallo da carròzza; draft —, cavàllo 
da tiro, d’attiraglio; war —, destriéro; — 
titted to ride or drive, cavallo a déppio 
uso; to méunt a —, to get upon one’s —, 
montàre a cavallo; — that carries doable, 
cavallo che pòrta in gròppa; séa —, ca- 
vallo marino; light —, cavalleria leggiéra; 
— to dry linen, trabiccolo; the whéel —s, i 
cavalli del tim6ne, delle stanghe; léading 
—, léader, cavallo del postiglibne, cavàl- 
lo del dinénzi; hire —, cavallo d'affitto; 
réstive or skittish —, cavallo ombréso; 
change of horses, muta di vettira; put 
the —s to, attaccate i-cavélli; — ofa 
yard (mar.) marciapiè, m;-stirrups of the 
—, contra marciapié; laniard of a —, col- 
latére di marciapié; iron —, battaglidla 
di poléna 

— va. montàre (un cavallo), portdre sulle 
spalle; dare un cavallo, una staflilita; to 
— a mare, montàre una cavalla (come fa 
lo stalléne) 

«block, 8. cavalcatòjo, montatòjo 

-boy, 8. mézzo di stalla > 

-breaker, 8. scozzéne, m; cavallerizzo 

-chèstnut, 8. (dot.) marréne d’ India 

-clòra, es. gualdràppa, copertina 

-cémd, 8. strégghia ì 

déaler, 8. negoziante di cavall 

-diing, #8. stérco di cavAllo 

“fly, s. tafano . 

-guard, s. guardia a cavallo; the hòrse- 

guards, s. pl. le guardie f. pl. a cavillo; 

le guardie del cérpo 
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— -jéckey, s. mediatore di cavalli (cozzéne) 

— -kéeper, 8. pers6na che tidne dei cavAlli; 
stalliére, m. stalléne, m. 

— -laugh (pr. hòrslàf), 8. cachinno, riso 
smoderàto 

— -léech, e. mignAtta grossa; maniscalco, 
veterinàrio 

gobo s. trastiillo r6zzo, schérno grosso- 

no 

— -pònd, s. abbeveratòjo, stagno 

— -p6wer, s. forza, poténza d’un eavàllo; 
stéam èngine of five hundred —, m4c- 
china a vapére della férza di cinquecénto 
cavalli 

— -ràcing, s. c6rse, pl. f. di cavalli; abitédi- 
ne, f., costumAnza di far cérrere i cavalli 

— -ràdish, s. rafano, ramolaccio 

— -shée, 8. ferro di cavallo 

— -tràppings, s. pl. finiménti di cavallo; 
arnése, m. 

— -whip, s. scudfscio, frustino, frista 

— va. frustàre, dire de’ céipi di scudiscio 
a; staffilAre 

Horseback, 8. dòrso del cavAllo; I wént on 
—, vi andài a cavallo 

Hòrseman, s. cavaliére, m., cavalcalére 

Hòrsemanship, 8. equitaziéne, Arte, f. di 
cavalcare 

Hortation, (ant.) V. ExXortation 

Hortative, a. csortalivo; g. esortaziéne 

Hortatory, a. esortativo, incoraggi4ate 

Horticaltor, gs. orticultére 

Horticulture, 8. orticoltira, coltivaziéne 

Horticùlturist, s. orticultére 

Hosanna, 8. osànna, m. 

Héie, 8.(pl. hoie, ant. héien)calzétta; (ant.) 
calzéni, pl. m; (mar.) manica di trémba; 
tabo, cannéllo; canvass —, (mar.) manica 
di téla; léather — minica di cudio 

Hésier, 8. calzettàjo 

Hosiery, 8. calzetteria 

Hòspitable, a. ospitàle, che tsa ospitalità 

Hòspitably, avv. con ospitalita,ospitalménte 

Hospital, s. ospedale, m. spedale, m., no- 
socòmio 

Hospilality, s. ospitalità 

Héspitallers, 8. pl. spotaliéri, m. pl., ea- 
valiéri dello Spedale Gerosolimitàno 

Hést, s. òste, m; albergatore, dste, m. f., 
éspite, m. f; Òste, f., esercito, tarba, le- 
gidne; dstia, pine consacràto; the Lord 
af —s, il Dio dégli esérciti; to réckon 
without one’s —, far il conto sénza 
l’òste . 

Hostage, 8. ostàggio, statico, pégno 

Hostel, Hosterly, s. V. Hotel 

Hostess, e. albergatrice, f., ostéssa 

Hòstile, a. ostfle 

Hostilely, avv. ostilménte 

Hostility, s. ostilità; to comménce hostilitiei, 
cominciare le ostilità 

Hostier, a. stalliére, m; mézzo di stilla 
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Héstry, 8. scuderia; (ant.) ostéllo 

Hot, a. rovénte, ardénte, bollénte, infuock- 
to; caldo, veeménte, scaldato, esaltato, 
animéso, impetudso, violénto; to be —, 
(cosa) &sser caldo; (pers.) avér caldo; 
(del tempo) far cAldo; it is —, fa mélto 
caldo; — -hMse, sérra, stifa per le pian- 
te; — bed, létto di concime, ajétta; — 
còckles, ginòco di mano cAlda; — -héad- 
ed, focéso, furiéso, esaltàto; — -préssed, 
satinàto 

Hòtchpòtch, s. dlla pédrida; misciglio; zf- 
baldéne, m. 

Holél o Hotel, s. albérgo; to put up at an 
—, fermarsi ad un albérgo 

SOL avv. caldaménte; — pursted, incal- 
zato 

Hotspur, s. uòmo caldo di tésta, violénto, 
ardimentéso; òrzo comtine 

Hough, 8. V. Hock 

Hodnd, 8. segigio, cine, m. da eAccia, cane 
di corsa; griy- —, véltro, levriéro, m; 
pack of —s, muta di cani; —s, (mar.) 
masehétti 

— vm. cacciare (co’ cAni); sguinzagliàre 

Héandstdngue, 8. (bot.); cinoglòssa; lingua 
di cAne 

Héup, 8. tpupa, V. Héopoo 

Hr, 8. dra; an — and a half, un’ dra e 
mézza; I'll be back in an —, torperd fra 
un’éra; he kéeps gdod —s, égli si ritira 
a casa di buon’éra 

— -glass, s. oriuòlo a polvere; ampollétta 

— -plate, s. méstra, quadrAnte, m. d’ oro- 
légio 

Houri, s. Uri, 7. nfofa del parad{so de’ Mao- 
mettani 

Hourly, avv. e a. da un’ dra all’ Altra, di 
dra in éra, d’un moménto all’ altro, con- 
tinuo, di continuo, ognéra, ad égni éra 

House, 8. casa, fabbricato; camera legislati- 
va, parlaménto; casata, lignaggio; (teat.) 
spettacolo; (astrol.) casa; country- —, ca- 
sa di campàgna; casino, villa, palazzina; 
téwn- —, casa di città; the — of Lords, 
the upper —, la Camera dei Pari; the — 
of Commons, the léwer —, la Camera 
de’ Comuni; —è and lands, stabili, béni 
immobili; the — formed itself into a com- 
mittee of supplies, la Camera si formò in 
comitàto di sussidj 

— va. ricévere in césa, dire ricòvero a, ri- 
cettàre, albergàre; — cattle, stallàro il 
bestiame; — corn, ripérre il gràno 

— on. accasarsi, abitàre, dimoràre, stére 

— -bréad, #, pane casalingo 

— -breaker, a. autére di farto (in casa) con 
frattdra ‘ 

— bredking, 8. firto (in c4sa) con frattéra 

— -dog, e. cane, m. di guardia 

— -éaves, 8. grénde, grondaje, fp. 

— -kéeper, #. persona che tiéne chea, pa- 
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dréne di c4sa; dònna di c4sa, dénna di 
govérno, persona caseréccia ; careful —, 
massija 

— -kéeping, 8. economia doméstica, govér- 
no, manéggio delle faccénde dic4sa, mas- 
serfzia; to begin —, aprir casa, accasarsi 

— -léck, s. (boé.) sempreviva 

Hseless, a. sénza tétto, sénza ricòvero, 
sénza asflo 

— -mid, s. sérva di c4sa, sérva a cui è af- 
fidata la cara della biancherfa o delle stàn- 
ze da létto - - 

— rent, s. affitto, pigibne della casa 

— -rdom, #. spàzio, alloggiaménto, luògo 

— -wàrming, e. banchétto che si da agli a- 

‘© mici nell’Atto del préndere possésso diun 
nuòvo appartaménto 

Hovsehdld, e. famiglia, c:sata, govérno do- 
méstico; — affairs, faccénde di cAsa; — 
géods, mobilia, suppeltéttile, f. 

— stuff, a. masserizie di césa 

Hodsehdélder, s. capo di famiglia, padréne 
di cdsa . 

Housewife (pr. anche hasiff), 8. massàja, 
padréna di c4sa, ecòonoma 

- Housewifely (pr. anche hùifiy), a. di buéd- 
na massàja; appartenénte alla economfa 
dombstica . 

Héasewifery (pr. anche hisiffry), a. masse- 
rizia, economfa doméstica 

Héùsing, s. gualdràppa, copérta di cavalli 

Héve, pret. di to Héave 

Hovel, #. casipola, tugirio, casàccia 

Hover, wn. svolazzare, aleggiàre, aliàre; — 
6ver, sorvolàre, ondeggiàre s6pra, librarsi 
nell’ària 

Héw, avv. cime, in che médo, quanto; — 
are you? come stàte? — is it that you 
còme so late? come accade che venite cosi 
tardi? — mich? quanto? — many? quan- 
ti? — dften? quante vélte? — long? 
quanto témpo? — éld are you? quanti 
4nni aréte? — do you like this? come vi 
piace cid? — s. il céme; tell me the — 
and the why, ditemi il come ed il perchè 

Hovwbéit, avv. (ant.) V. Howèver 

Howèver, avv. con tutto ciò, tuttavia, pùre, 
però, ciò non ostante, sebbéne, cime che, 
ancorchè, per quanto, cominque sidsi, del 
résto, per Altro; I am not — of that opin- 
ion, io non son però di quell’ avviso; — 
rich you may be, per ricco che siate; — 
léarned, comeché dotto 

Howitzer, Howitz, e. (mil.) obizzo 

Howl, vn. urlare, mugolare, gagnolàre, guai- 

— s. ©irlo, urlaménto, guafto . {re 

Héelet, s. (orn.) allòcco 

Howling, gs. l’urlàre, il gualre; urlaménto, 
laménto 

Howsoéver, avv. V. However 

HF, s. (mar.) chiatta 

_ interi. colà! ché! oh! 
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H. R, H. abbr. di His o Her Royal Highness, 
Sta Altézza Reale 

Hubbub, s. tamdlto, fracdsso, subbliglio 

Hùckaback, 8. téla operata 

Hackle-béne, 8. (anat.) alidsso; to play at 
—8, giuocàre agli alidssi - 

Hickmuck, g. (orn.) cingallégra codilanga 

Hùckster, s. rivendugliòlo, rigattiére, m. 

— va. fare il rivenditére; prezzolare 

Hùckstering, 8. piccolo commércio di rigat- 
tiére i: 

Hùckstress, 8. rivenduglidla, rigattiéra 

Hùddle, a. félta, préssa, calca, confasibne, rg 

— va. conféndere insiéme, gettàre alla rin- 
fisa, scompigliàre ; un. affoltarsi, ventre 
in folla e in frétta; entràre tumultuaria- 
ménte; to — togather, affoltàre 

Hie, s. colòre, m., tinta; grido, clamére, 
schiamazzo ; flowers of "an —i, fidri di 
tutti i coléri; to raéSe the — and cry, gri- 
dare al ladro! all’assassino! 

Haff, s. accésso di céllera; to be in a—, 
Sssere adirato, sbuflàre di rabbia 

— on. sbuffàre (di rabbia), strepitàre ; va. 
affrontare, offéndere; — a man at drafts, 
soffiare una pedina al giuòco delle dame 

Hùffish, a. insolénte, petulante, stizzéso 

Huffishness, s. vanteria, jattanza; insolénza, 
petulanza, stizza 

Hùffy, a. arroginte, petulante 

Hug, a. amplésso, abbraccio, abbracciamén- 
to, amorevolezzuccia 

— va. abbracciare (in mòdo ruvido), strin- 
gere fra le bràccia; to — one’s sèlf, am- 
miràrsi, applaudirsi; — the wind (mar.), 
serràre il vénto 

Huge, a. smisurato, visto, inménso 

Hugely, avv. smisurataménte, éltre miséra 

Hùgeness, g. smisuratézza, vastità 

Higgermigger, s. nascondi.lio, luògo nascéso 

Higuenot, 8. ugonòtto, protestinte francése 

Hùlk, 8. (mar.) corpo o ossattira di vascél- 
lo; ponténe, m., chiàtta; the —s, i pon- 
toni, le prigioni galleggidnti 

Hall, 4. ‘giscio, baccéllo ; (mar.) sc&fo, gu- 
scio, corpo di un bastiménto; the ship is 
— d6wn (mar.), la nave 6 troppo carica; 
— to, alla cappa, colle véle in panna; a 

—, a sécco, sénza véle . 

— va. sbaccellàre, sgrandre; (mar.) canno- 
neggiàre (un bastiménto nel corpo); we 
—ed the énemy évery shot, tutti i ndsiri 
célpi diédero nei còrpo del vascéllo ne- 
mico; vr. (mar.) galleggiare, fluttudre, 
anddre a onde, barcoll4re come un basti- 
ménfo che ha perdito le véle 

Him, s. rémbo, ronzio, rénzo 

— un. ronzàre, rombàre, cantarellire; to — 
and haw, esprimersi con esitànza, parlàre 
collo strascico; to — a tine, cantarellare 
un’ aria 

— interj. ham! hem! oibd! 
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Haman. a. umAno, dell’ ndmo; — nàture, 
la natùra umana 

Hamane, a. um4no, umanitario, mansuéto, 
benigno; gènerous and —, generòso e man- 
suéto ° 

Hum4neness, s. |’ éssere umAno, benigno; 
(virtà della) umanità, benignità 

HumAnely, avv. in mòdo umano 0 umanita- 
rio, umanaménte, con benignità 

Haémanist, gs. umanista, m. 

HumAnity, s. umanità; benignità, bontà; ba- 
manities, a. pl. (scolas.) umanità, umane 
léttere 

Himanize, va. umanare, réndere um4no, 
mansuéto, trattabile 

Hamankind, s. il gànere umano 

Hamanly, avv. da éssere umano, da admo 

Hamble, a. tmile, modésto, dimésso 

— va. umiliàre, abbassare, mortificare; — 
one’s sélf, umiliàrsi, abbassàrsi 

Hamblebée, s. (ent.) pecchiéne, m., fico, 
calabréne, m. 

Hamble-plant, a. (60t.) mimdésa pudica 

Hambleness, s. umiltà 

Hùmbler, s. chi o che umflia 

Hùmbly, avv. umilmente 

Hàmbug, 8. chidcchera, miucbionerfa, fan- 
dòoia, ciarlatanerfa, impostùra; (pers.) 
ciarlatano, sallimbàuco, impostére 

Hàmdrum, a. monòtono, soporifero, nojé- 
so, seccante, pesante, stipido; — spéech, 
discérso sbiadito; — fellow, addormenta- 


tore 

Hanoi Huméctate, va. umettére, immol- 
lare 

Humectàtion, 8. umettaménto, umettazione 

Hameral, a. omerAle, dell’òmero, delle spille 

Humid, a. amido, inumidito 

Himidity, s. umidità, umidézza 

Hamiliaté, va. umiliare » 

Hamiliating, a. umiliante OY 

Humiliation, s. umiliazione E 

Himility, s. umiltà, modéstia, sommessié- 
ne, f. ; 

Hammer, g. chio che rénza; che cantarélla 

Hamming, 4. ronzio, rénzo; rémbo, il can- 
terellare; — «bird (pr. bùrd), (orn.) coli. 
bri, m. : 

Himoral, a. (med.) umorale, dégli uméri 

Hamorons, a. umoristico, fantastico, capric- 
ciéso, giocdso, spiritoso; — writings, scritti 
umoristici : 

Himour, s. umére, m. indole, f. tempera- 
ménto, disposizione, carattere, m; (med.) 
umore, génio, tràtto umorfstico, bell’ u- 
more, gajézza pira e spiritosa, vivacità, 
piacevolézza, spirito, lepidézza, brio; ia 
a bad —, dicattivo umbre, ingrugnàto; la 
a géod —, di buòn umére, allégro; bad 
—s are often the cause of ill —, I cattivi 
umbri sono spéss0 la causa del cattivo u- 
more; a man of wit and —, un uòmo fa- 


— 319 — 


Hunger, #. fame, 


HUN 


céto, spiritéso e bizzarra, an umorista; 
writer of — scrittore umoristico 

— va. piacére, compiacére, contentàre, piag- 
giare, assecondare; you — him té0 much, 
avéte tròppa condiscendénza per lui 

Himoared, a. di... umòre; ill- —, di cattivo 
umbre; gdod- —, di buòn umbre 

Himourist,s. umorista, uòmo spiritéso e biz- 
zArro, perséna eccéntrica e umoristica, ca- 
rattere fantastico 

Hiamourous, a. umorfstico, spiritéso, facé- 
to; eccéntrico, bizzarro, stravagante 

Himourously, avv. biszarraménte, eccentii- 
caménte, facetaménte, in mò do lépido, spi- 
ritéso, umoristico 

Had mourousness, 8. eccentricita,capricciosita, 
fantasticAggine, f., carattere amoristico 

Humoorsome, a. fantastico, capricciéso; a- 
moristico, lépido 

Homoursome y, avv. capricclosaménte, stra- 
naménte, in mddo umoristico, facetaménte 

Hamp, #. gobba, scrigno (al dosso) 

Hampback, s. udmo, déana che ha la gòb- 
ba; gobbo, gòbba 

Hùnch, s. scrigno (al dosso); 
tata, colpo di gomito 

— va. dire gomitAte, stuzzicare 

— «back, s. gòbbo, gobba 

— -backed, a, gobbo, scrignito; a — pér- 
son, un gòbbo, una gébba 

Hundred, a. cénto; s. centinajo; by hùn- 
dreds, a centinàja; — wefght, quintale, m., 
cantàro, cinquAnta chilogràmmi, centodò- 
dici libbre inglési; a — f61d, a cénto dòp- 
pi; — (ant.) canténe, m., distrétto, co- 
mine, m. (cento famiglie) 

Handredta, a. centésimo, centé:ima 

Hang, V. Hang 


gobba; gomi- 


S.. appetito, ingordigia; 
starved with —, mòrto di famo 

— on. a:ér fame, ésser famélico, basire di 
fame; — After, anelare, bramAre avidaménte 

— «bitten, a. famélico, affamato, tormentato 
dalla fame 

Hùogered, 4. (ant.) affamato, famélico 

Hùogrily, avv. avidaménte, con appetito 


grande : 

Hangry, a. che ha fame; affamato, faméli- 
co; lam —, ho fame; he is very —, egli 
ha gran fame, affamfsce ; féed the —, nu- 
drite i famélicl; I f6el —, ho fame, ho ap- 
petito La 

Hunks, s. spilòrcio, taccagno, misero 

Hunt, va. caccid-o, andàre alla cAccia di; 
inseguire, incalzàre, perseguitàre; far cac- 
ciara; — the bare, caccifre la lépre; — 
down a bare, cacciare ed atterrire una 1d- 
pre; — At, cercare, fragàro, trovare 

— yn. cacciàre, andare alla ciccia; correre; 
andar cercando; — ap and déwn, cercare 
dappertatto; — after for, tenér diétro a, 
andar in traccia di, cercare 
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HUN 


Hint, 8. caccia (coi cAni); mita di cini, in- 
seguiménto, incalzaménto 

Hùnter, #8. cacciatore; cavallo di cAccia 

Hùnting, 8. il cacciare, la ciccia; — After, 
ricérca, l’àtto dell’andàre cercindo'’ 

— -hòrn, #. còrno da cAccia 

Huntress, 8. (pers.) cacciatrice; Irish —, 
cavalla da sélla d’ Irlanda 

Hunstman, s. cacciatére, capociccia, m. 

Hùntsmanship, 8. venagiòne, arte di cacciàre 

Hurdle, 8. gratfecio, canniccio, struménto 
di vimini tessuti; fascina; tràino, carro di 
supplizio . 

Hùrds, s. pl. stéppa, capécchio 

Hùrdy-gùrdy, 8. vidla da érbo, ghirénda 

Hurgil, s. (orn.) cicdgna a sAcco, marabd 

Hùrl, va. scagliare, lanciare; vibrare 

— 8. lo scagliare; — -béne, fémore, m., di 
cavallo 

Hùrlwind, 8. turbine, ma. turbo, tempésta di 
vénto 

Harly-birly, e. tumulto, garbiiglio 

Hurrah e Hurrà, inferj. evviva! hurràl a 
THùndering —, un tuonante evviva 

oe gridare, evviva, acclamare; applau- 

fre 

Hurricane, 8. uragàno, bufàra, procé‘la 

Hùrried, a. affrettato, precipitàto, trambu- 
stato, affaccendato ; 

Hurriedly, avv. affrettataménte 

Hurry, va. affrettare, acceleràre, precipitàre, 
scompigliàre, trambustare, affoltàre, stra- 
scinàre; on. affrettàrsi, spiccidrsi, cacciàr- 


sì, scagliarsi, affoltarsi; to — away, an-. 
darsene in frétta; — one awdy, mandare | 


o strascinàr via tno in frétta; to — ont, 
uscire di slancio; — one dt, stragcindre 0 
cacciàr fuòri alcuno 

— 8. precipitazione, frétta, préssa, préscia; 
trambusto, disérdine, m., scompiglio, con- 
fusibne; to be in a —, avér frétta; to dé 
a thing-in a —, far chechessia frettolosa- 
ménte, affrettataménte; — -scirry, avv. 
scompigliataménte, con chidsso e tumilto 

Hirst, 8. bòsco, boschétto 

Hurt, va.(pret. e p. p. hurt) lédere, far mAle 
a, urtàre (offéndere), danneggiare, nudce- 
re, pregiudicare, ferire, offéndere, intac- 
care, comprométtere, guastire; have I — 
you? vi ho fatto male? to — one’s sélt- 
léve, lédere 1’amér préprio; — one’s repu- 
tation, intaccére la reputaziéne 

— a. léso, ferito, maleéncio; offéso, adon- 

— tto; to féel —, adontarsi 

— 8. lesibne, nocuménto, pregiudizio, danno; 
scòncio; contusiéne, colpo, ferita 

Hirtful, a. nocivo, dannéso, pernizi5s0 | 

Hùrtfully, avv. in médo ‘nocivo, dannéso 

Hùrtfalness, 8. nocuménto, pregindizi o, danno 

Hirtle, va. scagliarsi, urtarsi, accozzarsi 

— -bérry, @. (dot.) méra, mora di révo, V. 
Whòrtlebèrry 
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Hùrtless, a. che non fa mile, innéeuo; che 
non ricéve male, illéso 

Hùrtlessly, avv. innocuaménte 

Hùrtlessness, 8. innocuità, innocénza 

Husband, sg. marfto, spòso; massdjo 

— va. risparmiare, masserizidre, usdre eco- 
nomia in; amministrare a dovére; to — 
well one’s time, spénder béne il témpo; — 
one’s resdurces, and&r ristrétto sullo spén- 
dere; ésser assegnato 

Hasbandman, s. agricoltére, coltivatére, mas- 
sàjo 

Hùsbandry, a. agricoltàra, coltivaziéne; mas- 
serizia, economia, rispàrmio 

Hash! inferj. zitto! stile zitto! tacéte! si- 
lénzio 

— on. tacérsi; stare zitto; va. acquietàre, 
far tacére, tranquillàre, calmaro 

— 8. silénzio, cilma 

— -mòney, s. mAneia per far tacére 

Hùsk, a. baccéllo, gtiscio, scérza, lòppa, lòlla 

— va. sgusciàre, sventolàre, vagliàre 

Hùsked, a. copérto d’un guseio, d’una scorza 

Hùskiness, s. stato di avér mélta scérza; rau- 
cédine,,f., t6sse, f. 

Hùsky, a. che ha mélta scérza, gran bac- 
céllo 

Huss4r, 8. (mél.) tissaro 

Hussite, a. Ussita, mf., seguAce del Rifor- 
matére Giovanni Huss 

Hissy, 8. femminétla, pettégola; bagfscia 

Hùstings, e. piattaférma, gallerfa dove si 
fanno le eleziéni; pAlco, tribtina dove i 
candidati fanno le loro aringhe; consiglio 
di città 

Hustle, va. dar gomitàte, urtàre, agitàre, 
scudtere insiéme confusaménte 

Huéwifery, $. economia doméstica, masser(zia 

Hit, s. capanna, baràcca, tugurio 

Hatch, s. madia, cassa, conigliéra di légno 

Huzzà, V. Hurrah 

Hyacinta, 8. (dot.) giacinto; (min.) giacinto 

Hyades, Hyadi, 8. (astr.) fadi, f. p. 

Hyaline, a. ialfno, cristallino 

Hybernate, wn. invernàre, passare l’inv&rno, 
passare l’invérno assopito céme 1’ érso 
polàre 

Hybernating, a. che sta assopito durante 
l’ invérno i i 

Hybernation, #. l’invernàre 


Hybrid 

Hybrid 8. ibrido 

Hybrid sp 
Hybridous { a. tbrido 
Hybridism { | 

Hybridity | % ibridisio 
Hydra, e. (mil.) idra 
Hydrangea, e. (bot.) orténsia 
Hydrate, 8. (chim.) idrato nis 
Hydraulic, a. idraulico ©“ 
Hydraulics, e. idrAulica 
Hydrocéphalus, s. idrocéfalo 
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Hydrodynamic. a. idrodinémico 

Hydrodynamics, 8. idrodinAmica 

Hydrogen, a. 8. (chim.) idrogeno 

Hydrògrapher, s. idrografo 

Hydrogràphical, a. idrografico 

Hydrògraphy, s. idrografia 

Hydròlogy, s. idrologia 

Hydromel, s. idroméle, m. 

Hydròmeter, s. idròmetro 

Hysdròmetry, s. idrometria 

Hydrophébia, s. idrofobia 

dedalo, b$dròpical, a. idrépico, d’idro- 
pista 

Hydrostatical. a. idrostàtico 

Hydrostàtically, ave. secéndo l’idrostitica 

Hyémal, a. jem4le, vernàle, del vérno 

Hyéna 8. (zool.) jéna 

Hygiéne, 8. (med.) igiéne, f. 

Hygiénic, a. (med.) igiénico 

Hygròmeter, e. igrometro 

Hymen, s. imenéo, matrimònio 

Hymenéal, Hymenéan, a. nuziale, maritàle 

—, hymenéan, s. epitalamio, canto nuziale 

Hymn, #8. fnno, cantico 

— on. cantar, inni; inneggidre 

Hymniug, e. il cantar inni 

Hymnòlogist, s. autére d’inni 

Hymnòlogy, 8. raccòlta d’ inni 

Hyp, va. (durl.) réndere ipocondriaco 

Hypérbola, s. (geom.) ipérbola 

Hypèrbole, s. (rett.) ipérbole, f. 


Hyperbòlic, hyperbdlical, a. iperbòlico, di 


ipérbole 

Hyperbòlically, avv. iperbolicaménte 

Hyperbérean, a. iperboreo; settentriondle 

Hypercritical, a. ipercritico, che critica 
troppo i 

Hyperdulia, s. (teol.) iperdulia 

Hyphen, s. tirélto, tràito d’ uniéne; (tip.) 
divisi6ne 

Hypochondria, s. ipocondria 

Hypochondriac, a. s. ipocondriaco 

Hypocrisy, s. ipocrisia 

Hypocrite 8. ipòcrito, ipdcrita, m. 7. 

Hypoeritic, hypocritical, a. ipdcrito, falso, 
finto i 

Hypocritically avv. simulataménte, da ipé- 
crito 

Hypogastric, a. ipogastrico 

Hypogàstrium, s. (anat.) ipogfistrio 

Hy pdstasis,s.(teol.) ipostasi. f; personalita, 7. 

Hypostatical, a. ipostatico 

Hypòrnenuse, s. (geom.) ipotenisa 

Hypòrnesis, e. ipotesi, f. 

Hypornétic, hyporuétical, a. ipotético, sup- 
positivo 

Hypornétically, avv. ipoteticaménte, per 
ipotesi se 

Hyson, s. tè hyson, m. 

flyssop, 8. (bot.) isépo, issòpo 

Hystéria, e. (med.) istoria 

Hystérical, a, istérico, uterino; de’ nérvi 
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Hystérics, s. doléri istérici, convulsiéni; to 
fall into —, avére un attacco dei uervi 
Hystéritis, s. (med.) isterite, f. 
Hysterdcele, s. (med.) isterdcele, f. 
Hysterotomy, s. (med.) isterotomia 


I 


1 (pr. i) s. nòna léttera dell’alfabéto inglése; 
cifra romana rappresentante uno, | 

— pron. pers. nominativo, io; I write, 
io scrivo 

iambic, a. (vers.) jimbico; se. jambico, 
jambo 

{ambus, s. (eers.) jambo, vérso jambico 

{bex, 8. (soot.) stambécco, m; capra selya- 
tica, f. 

ibis, s. (zool.) ibi, ibide, m. 

fce, 8. ghiaccio, didccio; sorbétto; to break 
the —, rémpere il ghiàccio; take an —, 
prendéte un sorbetto ; an — -berg, monta- 
gna (galleggiante di ghiàccio); — -hoùse, 
ghiacciaja ; — -b@dnd, (mar.) circoadato, 
imprigionato dal ghidccio; — -créam, cré- 
ma ghiaceiata, créma al ghidccio; sorbét- 
to; sorbétto alla pànna 

— va. ghiacciàro, far gelàre, congelare, co- 
prire di ghidccio 

iced, a. ghiacciato, al ghiaccio; — 4le, 
birra al ghifccio, birra. ghiacciata 

Ickneùmon, $s. (200/.) icneuméne, m., topo 
di faraéne : i 

IcAnogràphie, ichnographical, a. icnografico 

Ichnògraphy, 8. icnogratia, 7. diségno, m. 

ichor, 8. (med.) icére . 

fchorous, a. icoréso, dell’icére 

lehrayological, a ittiològico 

Ichraydlogist, s. ittidlogo 

Ichruydlogy, s. ittiologia 

icicle, s. ghiacciuòlo 

{ciness, e. fréddo grande; ghiddo, gélo 

iconoclast, s. iconoclasta, m. 

Ictérical, ictéric, a. (med.) ittérico 

icterus, 8. (med.) itterizia 

icy, a. glaciale, di ghiaccio, ghiacciato; 
fréddo, frigido; — céld, fréddo como il 
ghiaccio; — hands, mani ghiacciàte 

l’d (id) abby. di I had e di I would 

{déa, s. idéa = 

idéal, a. idedle, montale, intollcttudle 

—, s. ideale, m. 

idéalism, a. (filos.) idealismo 

ideality, a. idealità, l’idoàle 

idealize, un. ideare, figurarsi 

idéally, avv. idealménte 

idéntic, idéntical, a. idéntico, modésimo 

idéotically, avv. identicaménte 

identification, s. l’identificàre, identificazibne 

identify, va. identificare, constatàre l’identi- 

_ tà di; riconòscere l’identità di; riconésce- 

‘ re; — stolen gdods, ricondéscere, verilicare 
cose rubate 
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IDE 


idéntity, e. identità, modesimézza; to préve 
any one’s —, provare, constatàre l'iden- 
tità di alcùno 

ideolbgical, a. ideolàgico 

idedlogiat, s. idedlogo 

(dedlogy, a. ideologia 

ides (calend. rom.), idi, m. pl. 

idibcrasy, s. (med.) idiocrasia 

idiocy, s. imbecillità; (med.) idiotismo 

idiom, #. idiòma, m. lingna, favélla; idioti- 
smo, formola, modo di dire, frase, f. 

Idiomatic, idiomatical, a. idiomalico 

Idioparuic, a. (med.) idiopatico 

ldiopàrnically, avv. (med.) idiopaticaménte 

Ididparny, s. (med.) idiopatia 

Idiosynerasy, 8. (med.) idiosinerasia 

idiot, s. ididta, m. 7. scémo, imbecille 

idiòtic, a. ididta, scémo, imbecille 

idiotism, a. imbecillità, idiotismo, idiotaggi- 
ne, f. 

idle, a. ozidso, sfaccendato, scioperàto, in- 
fingàrdo, neghittòso, pigro; (cosa) ozidso, 
inutile, vino; di ozio, non occupato; sté- 


rile; — féllow, scioperato, intingardo; — 


hdùrs, bre di òzio; — question, questiéne 
ozidsa, Vina 

idle, vn. poltroneggiàre, far il basso mestié- 
re del délce far niénte 

— va. passire nell’ ignavia, pérdere; to — 
awéy one’s time, sprecare il lémpo 

idleness, #. oziosAggine, 7. neghittosita, òzio, 
scioperatézza, infingardaggino, f., pigrizia, 
accidia, ignivia, trascuràggioe, Y. 

idler, s. poltrone m, scioperato, oziòso, in- 
fingardo 

idly, avv. nell’dzio, nell'ignàvia, oziosamén- 
te, vanaménte, inutilmente 

idol, a, idolo; — worship, idolatria 

idòlater, s. idolàtra, m. 

idòlatress, s. idolatra, f. 

idòlatrize, va. idolatrare 

idòlatrous, a. idolatrico, idolàtro 

idblatrously, avv. in modo idolalro 

iddlatry, s. idolatria 

idolist, #. (poet.) adoratére d'immAgini 

idolize, va. farsi un idolo di, idoleggiàre, 
adoràre, idolatràre, amare pazzaménte 

idolizer, s. persòna che idolatra o che ido- 
léggia, persòna che Ama soverchiaménte ; 
to be an — of, idolatrare, idoleggiàre, 

idyl, a, idillio 

I. E. iniziali del latino id est, cioè 

if, conj. se; — I can, se lo pòsso; as —, co- 
me se 

igneous, a. igneo 

Ignipotent, a. (poet.) ignipoténte 

ignis-fàtuns, #. fuoco fatuo 

Ignite, on. accéndersi; va. accéndere 

Ignitible, a. accendibile, infiammabile 

Ignition, #. ignizidne, accondiménto 

Ignivomous, a. ignivomo 

Ignéble, a. ignobile, basso, oscuro 
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Ignòbleness, &. ignobilità 

Ignébly, avv. ignobilménte, bassaménte 

Ignominions, a. ignominiéso 

Ignominiously, avv. ignominiosaménte 

ignominy, a. ignominia, infamia 

[gnorimus, #. ignoranténe, m., ignorantòna, 
ignorantaccio 

ignorant, a, ignorante, illeteràlo; ignorante, 
insciénte, ignàro; — féllow, ignorànte, m. 
J; to bo — of, non sapére, ignorare 

iguorantly, avv. ignoranteménte, per igno- 
rauza a 

Ignére, vv. ignoràre, non sapére, non conò- 
scere; ignoràre, non riconòscere, sconò- 
scere, negare, rigettàre 

ilex, #. (bot.) dlce, m. léccio 

iliac, a. iliaco, dell'intestino; — pAssion, 
passione iliaca {dolori eolici) 


i Îliad, #. lliade, f. 


ilk, a. (ant.) il medésimo, i medésimi; cia- 
scùno ; 

I'll abbr. di I will o I shall 

Ill, a. (comp. wirse, superi. the wòrst) 
cattivo, malo, malàto, disgraziato; I am 
—, sono ammalato; — (or bad) Action, 
cattiva azidne ; — lick, infortonio, mila 
ventura; she is a little —, ella è un poco 
indispdsta; do not take it — if, non l'ab- 
biite a mAlo se 

ill, e. male, m. mal mordle; dolére, péna; 
infortinio; sérve God and dò no —, ser- 
vite Iddio e non fate verin male 

— a, male, malaménte; you have dine —, 
avéte fatto male; to spéak — of, sparlàre 
di; — -nàtured, bishético, di cattivo umére, 
iracéndo; — -minded, mal intenzionato; 
— -griinded, insussisténte, maf fondàto, 
— -fited, sfortunato, sventuràto; — -fà- 
youred, brilto; — -shaped, mal falto; — 
-gotten, mal acquistato; —-bred, mal edu- 
cato; grossolano; — -conditioned, mal 
condizionito; — -ldoking, di brotta céra, 
deforme; — -tAsted, di cattivo gilsto, sci- 
pido; — -tréated, maltrattàto, oltraggiito; 
— -dmened, mal augurato, sinistro; — 
-timed, fudri di stagidne, intempestivo, 
mal a proposito; — will, mal talénto, 
riggine, 7; — luck, sventùra, infortinio, 
disgràzia 

— -béding, a. sinistro, funésto 

-bréd, a. mal creato, grossolano, ròzzo 
-conditioned, a. mal condizionato 
-fited, a. malauguralo, sventuràto 
-fivoured, a. sgraziato, brutto, defbrme 

-grinded, a. mal fondato 

-minded, évil-minded, a. mal intenzionato 
-nature, a. indole cattiva, malignità 
-naturgd, a. di un callivo naturàle, ma- 

ligno 

— «will, #. malevolénza 

IllAcerable, a. illacerabile, che non si può 
laceràre 
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ILL 

Nlaqueate, va. (poco ue.) illaquedre, inre- 
tire, accalappiàre 

Illaqueition, s. (poco us.) calappio, ade- 
scaménto, réte, f., insidia 

Dlàpse, 8. illapso; accésso, introduzibne \ 

Tilation, s. (legge) illazibne, inferénza 

Tllative a. 8. illativo 

Illandable, a. inlodabile, indégno di lòde 

lUlàudably, avv. in modo poco lodévole 

Niégal; a. illegale, non legale, illécito 

Illegàlity, s. illegalità, ingiustizia 

Illégalize, va. réndere illegale, qualificàre 
d’illegalo 

Niégally, avv. illegalménte, illecitaménte 

Ulegibility, e. illegibilità 

lllégible, a. illegibile 

Illegitimacy, gs. illegittimità, bastardigia 

Illegitimate, avv. illegittimo, bastardo 

Hlegitimately, avv. illeggittimaménte 

lllegitimation, s. (ant;) V. Illegitimacy 

Iliberal, a. illiberale, pòco liborale, péco 
generéso; meschino, grétto, ristrétto, poco 
istruito, bigòtto, disdicévole, igndbile, in- 
dégno del sécolo; basso, vile, plebéo 

Iliberality, e. illiberalità, difétto di libera- 
lita, meschinita, grettézza; difétto d’educa- 
zidne e d’istruziéne; bigottismo; mddo di 

- parlàre e di procédere vile e plebéo 

Hliberally, avy. in modo illiberalo, vilménte 

Hlicit, a. illécito, proibito, vietàto 

Illicitly, avv. illecitaménte 

Illicitness, e. carattere, génere illécito 

lllimitable, a. non limitàbile 

Ilimitably, avv. illimitataménte 

IHimitAtion, s. illimitaziéne 

Illimited, 8. illimitàto, sénza limiti 

Illimitedness, e. illimitazibne 

liliteracy, 8. difétto d’istruzione, ignorinza 

Illiterate, a. illetterato, sénza léttere, igno- 
rante 

Illiterateness, V. [literacy 

illness, s. malattia, indisposiziéne, male, m. 

[lldgical, a. illògico, pòco logico, contrario 
alla logica 

lliògically, avv. illogicaménte, con pòco ra- 
ziocinio 

Illògicalness, 8. difétto di légica o di razio- 
cinio 

Iliade, va. illidere, ingannare 

Hime, Liluminate, Illimiue, va. illuminére, 
rischiarire, illustràre 

Mlaminati, s. pi. (teol.) (setta degli) illu- 
minàti 

Tumin&tiog, a. che illimina, che rischiàra, 
illuminàtivo; s. l’illuminàre, il rischiarire 

IllùminaAtion, s, illuminazione, l’àtto dell’il- 
luminAre o rischiarire; illuminaziòne (di 
città in gidrno festivo); lime, m. lùce, f. 
splendére; ispirazione, illuminazione 

Illumin&tive, a. illuminativo, istruttivo 

Illuminator, s. perséna che illumina o schia- 
risce, illuminatére, -trice 
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Illiminée, s. (éeol.) illuminato, (uno della 
sétta dégli illuminati) 

Illiminism, s. (teol.) illuminismo 

Illusion, s. illusiéne, errére, ingànno; dpti- 
cal —s, illusibni dttiche 

Illùsive, a. illusorio, fallace 

lllusively, avv. illusoriaménte 

Hlusiveness, s. natara illusoria 

Ilùsory, a. illusòrio, fallace 

Illustrate, va. illustràre, dilucidàre, spiegà- 
re, svolgere, dimostràre, far palése; illu- 
stràre, réndere illùstre; illustràre, ornare 
d’incisiòni 

Illustrated, a. illustrato, ornAto d’incisibni 

Illustration, #. l’Atto dell’illustràre, illustra- 
zidne, schiariménto, dilucidaménto, illu- 
straziéne, chiariménto, dilucidaménto, e- 
sémpio, comparaziéne, immagine, f., figù- 
ra; illustrazione, incisiéne, diségno 

Illustrative, a. che spiéga, dilucida, schia- 
risce, spiegativo, espositivo; che rénde il- 
lastre, illustrante; to be — of, chiarire, 
spiegàre 

Illùstratively, avv. in mòdo spiegativo o il- 
lustrante 

Illustrator, 8. spiegatére, espositore; illu- 
stratòre 

Illùstrious, a. illustre, célebre, chiàro, egré- 
gio 

Illastriously, avv. illustreménte, nobilménte 

Illùstriousness, 8. qualità illustre, celebrità, 
chiarézza, grandézza, nobiltà 

I'm (im) addr. di I am 

image, s. immagine, f., somigliAnza; idéa; 
statua; figurina; — va. (poet.) immagi- 
nàre, dipingere, rappresentàre, figuràrsi, 
rappresontàrsi; — -béy, tigurinàjo 

— -méking, # fabbrica d immagini 

— -mònger, — - vénder, $s. venditére -trice 
d’immdgini 

imagery, s. immagini, f. pl., forme, figdre di 
riliévo o dipinte, figùre di stile o di com- 
posizidne; metàfore, allegorie, Y. pl., 
fantismi, m. pl., idée chimériche 

Imàginable, a. immaginabile, concepibile 

Imaginary, a. immaginario, chimérico, non 
reale 

Imagindtion, s. immaginazibne, fantasia, 
immaginativa; immaginazione, idéa, pen- 
8iéro 

Imaginative, a. immaginativo; — péetry, 
poesia d’immaginazione; — faculty, im- 
maginativa 

Imagine, va. immaginàre, pensàre, macchi- 
nare; immaginàre, inventàre, trovàre, 
creàre; on. immaginarsi, figuràrsi; 6nly —, 
figuratevi;. he —s that, egli s’ immagina 
che : 

Imàginer, 8. perséna che immAgina o s’imm4- 
gina; immaginatére -trice, inventére -trice 

iman, e. Imàno (sacerdéte maomettano) 

Imband, va. adunàre in bande, accozzdre 
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Imbi/m, Imbàuk, V. Embdlm, Embank 

Imbargo, V. Embargo 

Imbathe, va. (poet.) bagodre, immérgere 

imbecile, a. imbecille, sciocco, scémo 

Imbecility, s. imbecillità 

Imbéd, va. incastràre, inserire, immérgere 

imbéllish, V. Embéllish 

Imbézzle, Imbézzlement, V. Embézzle; Em- 
bézzlement 

Imbibe, va. imbérere, succhiare, assorbire, 
imbéversi di, saturàrsi di, riempirsi di; 
attingere, préndere, ricévere; to — the 
sènliments of, imbéversi dei pensifri di 

Imbiber, s. cosa che assorbe o suocia, as- 
sorbéute 

imbibition, g. assorbiménto, saturazione 

Imbitter, va. amareygiare; ioasprire, V. 

Imbòdy, V. Embody (Embitter 

Imbélden, va. V. Embélden 

Imbééom, va. F. Embéiom 

Imbdind, va. rinchiidere;circondire, cingere 

Imbéw, va. curvare, fabbricare a vòlta 

Imbower, va. coprire con un pergolato o 
con una pergola 

Imbéwment, s. volta, arco 

imbricate, imbricated, a. imbricato 

Imbrowo, va. imbrunire ofluscàre, oscurare 

Imbrùe, va. intridere, tuffàre, inzuppàre; — 
one's hand in blòod, imbrattàrsi le mani 
nel sangue 

Imbrite, va. abbrutire; on. abbrutirsi 

Imbie, va. imbévere, infondere, insti!lare; 
—d with, imbevùto di; the séntiments with 
which we become —d, isentiménti di coi 
c'imbeviàmo 

Imbaree, va. costituire un fondo di danàro 

lmbùrsement, #. costituzidne d'un féndo di 
denaro 

Imitability, a. imitabilità 

imilable, a. imitàbile, che si può imitàre 

imitate, va. imilàre, copiare, contraflire 

Imitàtion, a. imitazione, l'imitàre 

imitative, a. imitativo, imitante 

imitàtor, #. imitatore -trice 

Imitàtrix, s. imitatrice, J. 

Immaculate, a. immacolato, puro, casto 

Immàculately, avv. immacolataménte 

Immaculateness, s. purità, inconlaminalézza 
immacolata 

Immalleable, a. non malleabile 

Immànacle, va. immanettàre, mbéltero le 
manétte 

immaneney, s. immanénza 

immanent, a. immanéote 

Immanity, #. immanità, ferocità, barbarie f. 

immarcéssible, a. immarcessibila 

lmmask, va. coprire, mascherare 

Immàtchable, a. incomparabile, sénza pari 

lmmatérial, a. immateriàle, non materiale; 
immateriale, di ténue entità, di poca im- 
portànza, di nessun riliévo; leggiéro, in- 
diflérente; it is —, poco importa 
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IMM 

Immatérialiém, s. (filos.) immaterialismo 

Immatérialist, s. (filos.) immaterialista, m., 
spiritualiata, m. 

Immateriàlity, s.immaterialità, incorporalità 

Immatérially, avo. immaterialménte, s¢oza 
importanza, indifflerenteménte 

immatiro, non maliro; im- 
matiro, prima del lémpo, intempestivo, 
precoce 

Immatùrely, ave, immatoraménte 

Immatireness, Immaturity, s. immatarità 

Immeéasurable, a. immensurabile, imménso 

Imméasurably, avv. smisurataménte 

Immédiate, a. immediàto, instante 

Immédiately, avv. immediataménte, inconta- 
néute, all'istante, subilaménte, sibito 

Immédiateness, s. caràltere, stato immedja- 
to, qualità di ciò che si fa immediatamén- 
te, subitaneità, prontézza grande 

Immédicable, a. (poet.) immedicabile, in- 
curàbile 

Immémorable, a. immemorabile 

Immembrial, a. immemorabile, ab anlico 

Imménse, a. imménso 

Imménsely, avv. immensamente 

Imménsily, #8. immensità 

Imwensorability, s. qualità di cosa immen- 
suràbile, smisuratèzza, immensità 

Imménosurable, a. immensuràbile, infinito 

Imménsurate a. smisuràto, imménso 

Immèrge, va. immérgere, tull'are, attoTare 

Imméèrse, va. attoffare, immérgere (nell'àc- 
qua, négli affari, ecc.) 

Immérsed, a, immérso; attoffàto, tuffato; 
(astr.) nell’immersiéne, in stato d'im- 
mersidne; — in business, attuilato nelle 
occupazioni 

Immersion, s. attuflaménto, immersidne; 
(aaty.) immersiéne 

Immésh, va. arreticare, inreticare, allacciire 

Immeraddical, a. sénza método, poco me- 
Lédico 

Immetaddically, avy. sénza método, sénza 
sistema 

immigrant, #8. immigrante 

immigrate, vn. immigràre 

Immigration, #8. immigrazione 

imminence, &. imminénza 

imminent, a. imminénte, che sovrasta, vi- 
cino 

Immingle, va. mescolare, immischiàre 

Immiscible, a. che non può mischiàrsi 

Immission, #, injezidne, f., infondiménto 

Immit, va. gitlare o schizzar déntro, intro- 
durre 

Immis, va. mischifro, frammescolàre, mé- 
scere 

Immobility, a, immobilità 

Immbòderate, a. immoderato; eccessivo 

Immòderately, avv. smoderataménte 

Imméderdtion, s. immoderalézza, immode- 
rànza, intemperinza, eccésso 
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Immédest, a. immodésto, impudico 
Immodestly, avv. immodestaménte 
Immodesty, s. immodéstia, sfacciataggine, f. 
immolate, va. immolàre, sacrificare 
Immolation, s. immolaziéne 

Immolator, s. immolatére, sacrificatére 

Immoral, a. immorale 

Immorality, 8. immoralità 

Immorally, avv. immoralménte 

Immortal, a. immortale; (legge) perpétuo, 
che non muòre: 8. immortàle m. f; the 
—s, gl’immortali 

Immortality, 8. immortalità 

Immértalize, va. immortalàre, eternàre 

Immértally, avv. immortalménte, per sémpre 

Immévability, 8. immobilità, inamovibilità 

Immévable, a. immodbile; inamovibile 

Immévably, avv. immobilménte, fermaménte 

Immtnity, s. immunità, esenziéne 

Immire, os. muràre, chiddere tra miri, rin- 
chitidere, carcerAro; — one’s self, rinchiù- 
dersi, seppellirsi 

Immisical, a. pòco musicale, dissonante 

Immbitability, 8. immutabilità 

Immitable, a. immutabile, inalterabile 

Immutablenes, 8. immutabilita 

Immitably, avv. immutabilménte, persémpre 

Immutate, a. immutato, invariato 

Immitation, 8. mutaziéne, cangiaménto 

Immite, va. mutare, cangiàre, alteràre 

in, s. follétto ; diavolétto, biricchino; in- 
nésto 

— va. innestare, rassettàre; sténdere, ag- 
gilingero 

Impact,, on. urtàrsi, totcAre, dar déntro 

impact, s, contàtto, imprénto; còzzo, tirto; 
point of —, pfinto di contatto, luògo del 
còzzo 0 toccaménto . 

Impàîr, va. deterioràre, far deperire, nuò- 
cere a, intaccàre, peggiordre, alterdre, in- 
debolfre, somminàre, guastàre, sperperàre, 
diminufre; to — the héalta, nuòcere alla 
salite; to becòme —ed, deperire 

Impaired, a. deteriorato, alterato, indebo- 
lito; to get —, deperfre 

Impairer, 8. perséna che deteriéra o scéma; 
césa che fa deperire È 

Impàirment, impàîring, s. déperiménto, sce- 
maménto 

Impale, va. palificdre ; impalare 

Impalement, a. impalaziéne (supplizio in 
uso fra i Tarchi) 

Impalpability, s. impalpabilità 

Impàlpable, a. impalpabile, intangibile 

Impalsy, va. paralizzàre (panfire 

Impanate, a. (teol.) impanàto; — va. im- 

Impandtion, 8. (teol.) impanaziéne 

Impànnel, va. (legge) fare la lista dei giurAti, 
del giuri; iscrivére nella lista dei giurati 

Impàradise, va. imparadisare, méttere in un 
paradiso; réndere beàto, colmàr di gidja; 
befre, allietàre, deliziare 
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Imparasyllàbic, a. imparisillabo 

Impàrdonable, a. V. Unpardonable 

Imparity, s. disparità, imparità, ineguaglian- 
za, disuguaglianza 

Impàrk, va. palificAre un pézzo di térra per 
parco, assiepàre, attorniàre di mura 

Imp@rt, va. far partécipe, fare o dar parte di, 
accordàre, dare, concédere, comunicare, 
far sapére, informAre, istruire; to — hdnour 
or favour, accordàre, concédere ondre 0 
favoére; to — an affazr to a person, far 0 
dar parte ad uno di qualche césa 

Impartial, a. imparziale, disinteressito 

Impartiality, s. imparzialità — 

Impartially, avv. sénza parzialità, impar- 
zialménte 

Impartibility,s comunicabilita; indivisibilità 

Impartibile, a. impartibile, indivisibile 

Impàrtment, 8. comunicazione 

Impassable, a. che non ammétte passiggio, 
che non si può varcare, impraticabile 

Impàssableness, 8. (de’ cammini) stato im- 
praticabile (lità 

Impassibility, impassibleness, s. impassibi- 

Imp4ssible, a. impassibile, insensibile 

Impassion, va. appassionare, impassionare 

Impàssionable, a. eccitàbile, iracéndo 

Impàssionate, va. V. Impàssion 

Impàssioned, a. passionito, appassionato; 
— éloquence, eloquénza focésa, enérgica, 
calzante 

Impassive, a. impassibile, insensibile 

Impàssively, avv. impassibilménte 

Impàssiveness | SERI 

Impassivity 8. impassibilità 

Impastation, s. (dei murat.) impastaménto 

ImpAste, va. impastare . 

Impatible, a. intollerabile 

Imp&tieuce, s. impaziénza, smania 

Imp4tient, a. impaziénte, smaniéso; dén ’t 
be —, non v’ impazientite; to get —, di- 
venire impaziénte, impazientirsi 

Impatiently, avv. impazienteménte, smanio- 
saménte ; 

{[mpieon, va. impegnàre, dare per sienrtà 

Impéach, va. accusare di delitto di stato; 
to — a minister, accusàre un minfstro 

Impéachable, a. accusdbile, che può éssere 
denunziàto o processato 

Impéacher, s. accusatére -trice, denunzia- 
tére, -trice 

Impéachment, 8. acctsa (dilésa maestà,ecc.); 
the er of —, il dirftto di portàr l’Ac- 
cisa nei delitti di Stato 

impéarl, va. imperlàre, formare in pérle, 
adornàre di pérle 

Impeccability, s. impeccabilità 

Impéccable, a. impeccabile 

Impéde, va. impedfre, attraversare, impac- 
ciare, opporsi a, ritard4re 

Impédiment, s. impediménto, ostacolo, im- 
pàccio 
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Impòè!, va. impéllere, spignere, sospingere 

Impéllent, a. impellénte 

Impéller, s. impulsére, movente m., forza 
motrice 

Impènd, on. impéndere, soprastàre; ésser 
imminénte, minaccifre, avvicinarsi 

Impéndence, impendéncy, 8. imminénza, s0- 
vrastaménto £ 

Impènding, a. sovrastante, imminénte 

Impenetrability, s. impenetrabilità 

Impénetrable, a. impenetrabile 

Impénetrably, avv. impenetrabilménte 

Impénitence, impènitency, e. impeniténza 

Impénitent, a. impeniténte, non pentito 

Impénitently, avv. sénza pentiménto 

Impèrative, 8. (gram.) mòdo imperativo 

«- a. imperativo, che comAnda; in tlie — 
(méod), nel médo imperativo, all’ impe- 
rativo 

Impératively, avv. imperativaménte 

Impercéptible, a. impercettibile 

Impercéptibleness, 8. impercettibilità 

Impercèptibly, avv. impercettibilménte 

Impèrfect, a. imperfétto, difett6s0; manché- 
vole; 8. (gram.) imperfétto 

Imperfèction, s. imperfezione, difétto 

Impèrfectly, avv. imperfettaménte 

Impèrfectness, s. stato imperfétto, imperfe- 
zibne, difétto 

Impérforable, a. imperforAbile 

Impérfordte, a. imperforato, sénza féro 

Imperforàtion, s. imperforaziéne 

Impérial, a. imperiale, d’imperatére, di re, 
principésco, sovrano, magnifico, di primo 
grado, primario, esimio 

Impérialist, s. sfiddito o soldito d’impera- 
t6re, imperialista, m. 

Imperiàlity, s. imperialità 

Impérially, avv. imperialménte 

Impérialty,s. imperialita, potére imperifle,m. 

Impéril, va. espérre a pericolo, arrischidre 

Impérious, a. imperisso, dominante, poténte, 
prepoténte, arbitrario, altiéro, arrogante 

Impériously, avv. imperiosaménte 

Impériousness, gs. imperiosità, arroginza, 
prepoténza 

Impérishable, a. chi non può perfre, im- 
marcessibile 


Impérmanence, impérmanency, s. insta-. 


bilita 
Impérmanent, a. non permanénte 
Impermeability, ¢. impermeabilità 
sep emoanles a. impermedbile; impenetrà- 
ile 
Impérsonal, a. (gram.) impersonAle 
Impèrsonally, avv. (gram.)impersonalménte 
Impèrsonate, va. personificare 
Impersudsible, a. impersuastbile 
Impértinence, s. impertinénza, mala crefinza; 
incongruità, cosa estranea, futilità 
Impértinent, a. impertinénte, mal creato; 
incòngruo, estraneo, fuòri di propdsito 
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Impértinently, avv. impertinenteménte 

Impertirbable, a. imperturbabile 

Impertàrbableness, s. imperturbabilità 

Impertùrbed, a. imperturbito 

Impérvious, a. impérvio, impénetràbile, 
impermedbile 

Impèrviousness, 8. impenetrabilità, imper- 
meabilità 

Impetigineons, a. (med.) impetiginéso 

impetigo, s. (med.) impetigine, f. 

impetrable, a. ( poet.) impetrahile 

impetrate, va. impetràre; ottenére 0 conse- 
gufre per la preghiéra 

Impetration, s. impetrazibne, l’impetrire, 
l’ottenére per la preghiéra 

impetrative, a. impetrativo 

impetratory, a. di nattira da impetrare 

Impetuòsity, Impètuousness, s. impetuosità 

Impétuoùs, a. impetudso 

Impétuously, avv impetuosaménte, con im-. 
peto 

impetus, s. impeto, impilso, urto, impetuo- 
sità; (arch.) apertura 

Impzérceable, a. che non può éssere forato, 
né traforàto; impenetrabile 

Impfety, 8. empietà, irreligiosità 

Impinge, on. (op, upon) urtarsi (contro), 
im pignere 

Impignorate, va. impegnare, dire in pégno 

Impignoration, s. il dare in pégno 

impious, a. émpio, irreligidso, profano 

impiously, avv. empiaménte 

impiousness, #8. empietà, profanità 

impish, a. di follétto, di diavolétto 

Implacability, Implàcableness, s. implacabi- 
lità, édio implacabile 

Implacable, a. implacabile, inesor&bile 

Implacably, avv. implacabilménte 

Implant, va. piantare, fissire, scolpire 

Implantation, s. piantaménto, innestaménto 

Implaiusibility, a. difétto di plausibilità; in- 
verisimiglianza 

Impliusible, a. non plausibile, inverisimile 

Implàusibly, avv. in modo poco plausibile 

Impléad, va. mudver lite, processare, ac- 
cusare 

Impléader, s. (legge) accusatére, attére 

implement, gs. utensile, m., ordigno, stru- 
ménto, arnése, m; implements, attrézzi 

implex, a. intricato, intratciato, imbrogliato 

implicate, va. implicaro, avviluppàre, avvòl- 
gere, intralciare, intricàre, imbrogliare, 
méttere in mal pàsso, comprométtere 

Implication, 8. implicazibne; by —, per 
implicaziéne 

Implicit, a. implicito 

Implicitness, s. qualità implicita, fede im- 
plicita 

Implicitly, avv. implicitaménte 

Implied, a. implicàto, implicito, intéso, com- 
préso, taciùto 

Implére, va. implorare; wn. imploràre 
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Implérer, 8. chi imp!òra; postulAnte, sup- 
plicatére -trice, petitòre -trice 

Implimous, Implimed, a. sénza pénne, spen- 
nàto 

Imply, va. implicAre, significdre, volére, vo- 
ler dire, suppérre, compréndere, rinchid- 
dere; that implies a contradiction, ciò im- 
plica contraddizié6ne; this does not — that, 
etc., quésto non implica, che, ecc. 

Impdizon, va. avvelandre, attossicare 

Impéisonment, 8. avvelenaménto 

Impòlicy, 8. qualità, cardttero impolftico, 
cattiva politica; difétto di tatto; sconve- 
niénza, imprudénza 

Impolfte, a. inurbàno, scortése, incivfle, 
villano 

Impolitely, avv. scorteseménte, incivilmén- 
te, rozzaménte 

impolfteness, a. inciviltà, scortesfa, rozzézza 

Impéòlitic, a. impélitico, pòco avvedito 

Impòliticly, avv. impoliticaménte, impru- 
denteménte 

Imponderability, s. imponderabilità 

Impònderable, a. imponderAbile 

Impònderous, a. di péso impercettibile 

Impérous, a. senza pori, compatto 

Imporòsity, 8. non porosità, compattézza 

Impért, va. importare, introdirre; importa- 
re, significare, valére, implic4re; to — 
géods fròm a foreign country, importare 
mérci dall’&stero; this term —s, ete.; 
quésta véce vale, ecc.; what —s it to 
you ? che v’impòrta? che còsa vi fa? 

import, #. impòrto, sénso; significato (valére 
di una pardla); impòrto, valére, s6mma; 
impérto, péso, importànza, riliévo, impor- 
taziédne, mercanzia importàta 

Impértable, a. importabile 

Impòrtance, 8. importanza, riliévo, conse- 
gubnza, entità, moménto; of slight —, di 
pòca importanza, di ténue entità 

Important, a. importante, di conseguénza 

Importantly, avv. importanteménte 

Importation, 8. importazidne; dity on —, — 
duty, diritto, dazio d’entrata 

Impérter, 8. (com.) importatére, negozidnte 
che introddce mérci straniére 

Impòrtunacy, Impdrtunateness, gs. importu- 


ni 

Impértunate, a. Importino, incòmodo, fa- 
stididso; to be very —, sollecitàr impor- 
tunaménte, richiédere con istanza 

Impòrtunately, avv. importunaménte 

Impòrtunateness, s. importunità, nòja 

Importine, a. importanare. 

— a. importino, incòmodo, fastidiéso 

Importunity, 8. importunità 

Impértuous, a. sénza pòrto 

Impésable, a. che può éssere impédsto; ob- 
bligatorio 

Impéie, va. impdrre, prescrivere, comandare; 
soverchiàre, ingannàre, truffare, infinoc- 
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‘chidre; — a tax, impérre una tAssa, mét- 
tere un’impdsta; to — updn a pérson, so- 
verchi4re uno, infinocchidrio 
Impéser, s. imponitére, soverchiatére 
Imposition, 8. imposiziéne, 1’Atto dell’impér 
re; imposizibne, soverchiaménto; impédsta, 
gabélla, tassa, dazio, gravézza, angarfa, 
soperchieria, ingAnno, impostùra 
Impossibility, 4. impossibilità 
Impossible, a. impossibile, impraticabile 
impost, s. imposta, gravézza, dazio, tAssa 
Impòsthumate, on. impostemire 
Impòsthume, s. (med.) apostéma, m., po- 
stéma; on. impostemire 
Impostor, 8. impostére, ingannatére -trice 
{mpòsture, 8. impostira, giunterfa, inganno 
impotence, impotency, s. impoténza, debo- 
lézza, incapacità, frigidézza; (med.) impo- 
ténza, incapacità, frigidézza; (med.) impo- 
ténza, frigidità; (Zegge) impoténza 


impotent, s. a. impoténte, débole, incapAce; ‘ 


(med.) impoténte, frigido; (legge) impo-. 
ténte 

impotently, avo. impotenteménte, debilménte 

Impéund, va. sequestràre una vacca 0 un ca- 
vallo, rinchiùderlo 

Impoverish, va. V. Empòverish 

Impéwer, va. dare facoltà, dare potére, auto- 
rizzAre, abilitàre 

Impracticable, a. impraticdbite, impossibile 

Impràcticableness, s. impossibilità, difficoltà 

imprecate, va. imprecére, maledfre 


-Imprecation, e. imprecaziéne, maledizione 


imprecatory, a. imprecativo, d’imprecaziéne 
Imprégn, va. (poet.) impregnare, fecondàre, 
saturàre 
Imprégnable, a. imprendibile, inespugna- 
bile, ioconctsso, saldo, incrollabile 
Imprégnably, avv. in mòdo inespugndbile 
Imprégnate, va. impregnire, ingravidare; 
impregnàre, fecondàre; impregnare, riém- 
piere; to be —d, impregnàrsi; to — with, 
imbevérsi di, riempirsi di, ésser prégno di 
— a. impregnàto, gràvido, piéno 
Impregnated, a. prégno, gravido, piéno z&ppo 
Impregnition, #8. l’impregnàre, 1’ ingravi- 
dare; (/ig.) riempiménto, impregnaménto, 
fecondaménto 
Imprescriptibility, a. imprescrittibilità 
Imprescriptible, a. imprescrittibile 
Imprèss, va. imprimere, stampàre, impron- 
tare, scolpire, penetràre, compenetrare, im- 
pressionàre; arrolàre per forza (marinài), 
requisire (mézzi di trasporto, viveri); im- 
préssed with the {déa, compenetrato del- 
l’ idéa 
impress, 8. impressiéne, imprénta; arrola- 
ménto forzato (di marinai); requisiziéne 
(di mézzi di traspdrto, di viveri); to béar 
the — of, portàre l’ impronta di 
Impressibility, e. impressionabilità 
Impréssible, a. Atto a ricévere un’imprén- 
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ta; impressiondbile, suscettibile d'impres- 
sidne, sensibile 

Impréssion, 8. impressidne; stampa; im- 
pronta; déep —, profénda impressibne; 
for the — of my béok, per la stampa del 
mio libro 

Impréssive, a. che liscia una profénda im- 
pressione; calzante, toccante, impressivo, 
impriménte, penetrativo, enérgico; — élo- 
quence, eloquénza impetubsa e calzante 

Impréssively, avv. fn modo da fare impres- 
sidne, in mòdo penetrativo, calzinte, im- 
priménte, energicaménte 

Imprèssiveness, s. qualità di ciò che fa im- 
pressione; forza, energfa, incAlzo 

Impréssment, 8. requisizibne, domanda, ér- 
dine, m., mandato; léva di soldati per forza 

Impréssure, s. imprénta 

imprest, 8. (legge) capirra; impréstito; an- 
ticipaziédne (di denàro) 

Imprést, va. (legge) imprestare, anticipàre 
(denàro) 

Imprimatur, 8. imprimAtur, permissiéne di 
stampàre 

Imprimis, avo. (Zat.)imprimo, in primo, pri- 
mieraménte 

Imprint, va. improntàré, stampare, imprime- 
re, scolpire, elligiàre; — a THINg on wax, 
stampàre, improntàre una còsa sulla céra; 
— on the mind, scolpire checchessia nella 
ménte 

Imprison, va. imprigionare, méttere in pri- 
gione 


Imprisonment, s. imprigionaménto, prigionia” 


Improbability, s. improbabilità, f. 

Impròbable, a. infiprobibile, inverisimile 

Impròbably, avv. improbabilménte 

improbate, va. (ant.) disapprovàre, riprovare 

Improbity, s. improbità, disonestà 

Impròmptu, a. improvvisdto; s. improvvi- 
sata 

Improper, a. impréprio, sconvenévole, scon- 
veniénte, disadatto; disdicévole; scéucio 

Improperly, avv. impropriaménte 

Imprépriate, va. (legge) méttere (un laico) 
in possésso di béni ecclesiAstici 

Improprfation, s. (legge) immissidne (di un 
laico) in possésso di béni ecelésiastici; be- 
Roio ecclesiastico posseduto da persona 

ica 

Impropriator, s. laico possessére di beni o 
benefizj ecclesidstici 

Impropriety, a. improprietà, sconvonevolézza 

Imprévability, imprévableness, s. capacità 
di miglioraménto 

Imprévable, a. che si può miglioràre, per- 
fettibile, perfezionabile 

Impréve, va. miglioràre, perfezionAre, utiliz- 

‘ gare, méttere a profitto, approtittàrsi di, 
giovarsi di; addottrinàre, coltivàre; corro- 
boràre, rioforz4re; applicAre, méttere in 
pràtica; td — one’s condition, miglioràr 


Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 


sorte, arricchirsi; — one’s mind, addottri- 
nàrsi 

— un. approvecchiàrs!, miglioràrsi, avan- 
zarsi, profittàre, far progrésso, addottrinar- 
si, rioforzArsi, corroboràrsi; to — in Xnd:0- 
ledge, imparare, istruirsi; to — on a THing, 
condurre a maggiòr perfezione ona cosa ; 
to — one’s sélf, istrufrsi, addotirinàrsi; 
to be greatly —d, avér fatto grandi pro- 
gréssi 

Impréàved, a. migliorito, perfezion4to 

Impròvement, s. miglioraménto, perfeziona- 
ménto, utilità, profitto, vantaggio, cultura, 
coltivaziéne, impiégo, buòn so, progrésso, 
istruzibne, applicazibue; pratica, Aso prà- 
tico; the — of the mind, la coltivazione 
dello spirito 

Impròver, s. pers6na che migliéra, utilfzza, 
perfeziona 

Improvided, a. V. Unprovided 

Impròvidence, 8. improvvidénza, imprevi- 
denza 

Improvident, a. imprévvido, inconsideràto 

Impròvidently, avv. improvvidaménte 

Imprùdence, 8. imprudénza 

Imprùdent, a. imprudénte 

Imprùdently, avv. imprudenteménte 

Imputberty, s. (legge) età impitbere 

impudence, s. impudénza, sfrontatézza 

impudent, a. impudénte, sfacciato 

impudently, ave. impudenteménte 

Impudicity, s. impudicfzia 

Imptgn, va. impugnare, oppugnàre 

Impugnation, s. impugnazibne 

Imptgoer, s. impugnatére, antagonista, m. 

Impùissance, 8. V. impotence 

impulse, impùlsion, a. impdlso, stfmolo 

Impulsive, a. impulsivo 

Impùlsively, avv. in modo impulsivo 

Impunity, s. impunità; with —, impune- 
mente - 

Impùre, a. imptro, impudico; immbéndo 

Impùrely, avv. impuraménte, con impurità 

Impureness, Impurity, 8. impurità, osconità 

Impùrple, va. imporporàre 

Impùrpled, a. porporàto, purpireo 

Impitable, a. imputabile 

Imputableness, a. imputabilita 

Imputation, 8. acctsa; (teol.) imputaziéne, 
groundless —, imrutazibne insussisténte 

Imputtative, a. imputativo; incolpante 

Impitatively, avv. per imputazione 

Imputte, va. imputare, appérre, attribufre 

Impiter, s. imputatòre, -trice, accusatére, 
-trice 

Imputréscible, a imputrefattibile 

in, prep. in; éutro, déntro; fra, tra; a, da; 
— the, nel, nello, nella, nei, negli, nelle; 
— the rdom, nella camera; — Italy, in Ità- 
lia; — an hour, in un'6ra; — two mònras, 
fra due mési; is your master — ? c'é il vò- 
stro padréne? yes, sir, walk —, si, signé» 
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‘ re, entràte, restate servito; to be —, éssero 
impegniato; to be — for it, ésser in mal 
p4sso; — as mach as, avvegnaché, stantechè; 
the top-sàils are taken —, (mar.}le véle 
di gabbia son serrate; — top-gallant sails! 

.  sérra le véle di pappafico 

Inability, a. inabilità, incapacità 

Inaccessilility, a. inacessibilità 

Inaccèssible, a. inaccessibile 

Inaccéssibleness, s. inaccessibilità 

Inàccuracy, 8. inesattézza 

Inàccurate, a. inesàtto, scorrétto 

Inàction, 8. inaziéne, inérzia, dzio 

Inactive, a. non attivo, nell’ jnaniziéne, ino- 
perante, inérte 

InActively, avv. sénza attività, nell’inérzia 

Inactivity, 8. inoperosità, difétto d’attività, 
inérzia 

InAdequaey, e. insufficiénza, manchevolézza; 
stato, qualità incompléta, inadequata 

InAdequate, a. inadequato, sproporzionato, 
insufficiénte 

InAdequately, avv. inadequataménte 

. Inadmissibility, s. inammissibilità 

Inadmissible, a. inammissibile 

Inadvèrtence, Inadvértency, s. inavverténza; 
from —, THrOugh —, per inavverténza 

Inadvèrtent, a. disatténto, inavvertito, inav- 
veduto, trascurito 

Inadvértently, avv. inavvertitaménte 

Todlienable, a. inalienabile, che non si può 
alienàre 

InAlienableness, s. inalienabilità 

Inalterable, a. inalterdbile 

Inamissible a. (teol.) inamissibile 

Inàmorate, em. Inamoràta, sf. (ant.) inna- 
moràto, innamoràta 

InAne a. inane, voto, vacuo, fitile, vano 

Inànimate, a. inanimàto, morto 

Inanition, 8. inédia, mancAnza d’aliménto 

InAnity, #. inanità, inutilità, fatilità; (/le.) 
vàno . 

InAppetency, s. inappeténza, f.; disgusto 

InAppiicable, a. inapplicabile, che non è 
applicabile 

Inapplication, e. difétto di applicaziéne, ne- 
gligénza 

Inapposite, a. fadr di propésito, mal col- 
locAto (bile 

Inappréciable, a. inapprezzAbile, inestim4- 

Inappréachable, a. inaccessibile 

Inàptitade, s. disadattaggine, f. inettézza 

Infrch, van. innestàre per avvicinaménto 

Inarticulate, a. inarticolito, indistinto 

Inarticulately, avv. indistintaménte 

Inarticulateness, Inarticuldtion, e. difétto di 
chiarézza nel pronuncidre 

Inartificial, a. poco artificidle, sénza Arte, 
naturale, schiétto 

Inartificially, avo. in médo naturale 

Innatténtion, s. mancanza di attenzibne, sba- 
datAggine, JS. 
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Innatténlive, a. disatlénto, distrAtto, shadate 
Inìudible, a. inaudibile, non udibile, in 
mdédo inaudibile o 

Inàugurate, va. inaugurare, investire 

Inauguration, s. inaugurazione (nésto 

Inàuspicious, a. infdusto, malauguréso, fu- 

Induspiciously, avv infaustaménte, con cat- 
tivo augurio 

inbéing, 8. inerénza 

inborn, inbred, a. innàto, ingénito, inerénte, 
naturale 

lobréathed, a. inspirito, infàso 

Incige, va. ingabbiàre; V. Encdge 

Incàlculable, a. incalcolabile 

Incàlculably, avv. incalcolabilménte, im- 
mensaménte 

IncamerAtion, 8. incameramento, incamera- 
zione . 

Incandèscence, s. incandes“énza 

Incandéscent, a. incandescénte 

Incantàlion, 8, incantésimo, incinto, magia 

Incantatory, a. d’incantésimo, d’incanto, 
magico 

Incapability, ¢. incapacità 

Incapable, a. incApace, inAbile, indito 

Incapàcious, a. di pòca capacità, che con- 
tiéne pòco, strétto, angùsto 

{ncap4ciousness, s. strettézza, angustia, pic- 
colézza 

Incapàcitate, va. réndere incapice o inabile 

Incapacitàtion, 8. (legge) privazione di poté- 
re, difétto di capacità legale, inabilità 

Incapacity, e. incapacità, inabilità 

Ine4rcerate, va. incarceràre, imprigionare 

Incarceration, 8. incarceraziéne, prigionia 

Incîrn, va. ricoprir di carne; rincarnare; 
on, ricoprirsi di c4rne 

Incàrnadine, a. incarnat{no, scarnalino; va. 
tingere colér incarnatino 

Incarnate, va. incarnare, coprire di carne, 
iucorporàre, dire un còrpo a 

— a. incarnato, che ha préso carne, dive- 
nito carne, incorporàto 

Incarnation, 8. incarnazione; il prénder 
carne; (teol.) incarnaziéne 

Incàrnative, a. (med.) incarnativo, che fa 
créscer la carne; s. rimédio incarnativo 

Incàse, va, incassare, méttere in una cassa, 
in una scàtola; coprire, ricoprire, rinchiù- 
dere, avvolgere . 

Incàsk, va. imbottàre, méttere in una bétte 

Incatenation, s. l’incatenàre, inceppàre, in- 
catenaziéne 

Inciutious, a. incduto, sconsiderdto, impru- 
déute 

Incautiously, avv. incautaménte 


Incaytiousness, e. mancanza di cauitéla, im- 


prudénza 
Incavated, a. incavato, scavito, civo 
Incavation, 8. incavatùra, scavo, cavo, vano 
Incèndiarism, 8. pratica criminésa o crimine, 
m., dell’ incendiario 
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Incéndiary, a. s. incendiàrio 

incense, s. incénso; — bréathing, odorifero 

— va. incensàre, dare l’incénso, adulare 

Incénse, va. irritàre, provocare, corrucciare, 
inasprire; to be or becòme —d, adirarsi, 
sdegnarsi, inasprirsi 

Incénsement, #. còllera, fra, sdégno, ràbbia 

Incénsory, 8. incensiére, m. taribolo 

Incéntive, s. incentivo, stimolo, motivo, mo- 
vénte, m. 

Incéption, #. (ant.) principio, cominciaménto 

Incéptive, a. elementare, del eominciaménto 

Incépter, s. principiante, cominciànte, m/f. 

Incèrtitude, s. incertézza, esitaziéne 

Incéssant, a. incessante, continuo 

Incéssantly, avv. incessanteménte, di con- 
tinuo 

incest, s. incésto 

Incèstuons, a. incestudso 

inch, s. (misura) pdllice, m., 6ncia, la do- 
dicésima parte d’un piéde inglése; — by 
==, a poco a poco, a géccia a géccia; by 
—es, poco per volta, gradataménte; give 
him an — and he will take an ell, dAtegli 
un dito ed egli si prenderà tutto il braccio 

— va. dire con parsimonia; — 6Ut, misuràre 
a dita, distribuire parcaménte; four —ed, 
di quattro pòllici 

inchoate, a. incoadto 

inchoately, avv, in médo incipiénte 

incidence, @. incidénza, cAso, azzàrdo 

incident, a. incidénte, casuale, che accdde, 
che avviéne, che succéde, ordin4drio, eo- 
mine; the miseries —t to himan lffe, le 
misérie inseparabili dalla vita umana 

— 8. incidénte, m. accidénte, m. caso, ere- 
niénza 

Incidéntal, a. accidentale, fortdito, casuale 

Incidéntally, avv. per incidénza, incidente- 
ménte 

Incinerate, va. incineràre; riddrre in cénere 

Incineration, s. incineraziéne 

Incipient, a incipiénte, che princfpia 

Incìrcle, V. Encircle 

Incireumspéction, s. mancanza di circospe- 
zibne 

Incised, a. inciso, tagliato, scolpito 

Incision, incisure, #8. incisiéne, f., taglio 

Incisive, a. (anat.) incisfvo; incisòrio; — 
téors, dénte incisòrio 

Incisor, &. incisére, dénte incisfvo, incisério 

Incitàtion, 8. incitaménto, instigaziéne 

Incite, va. incitàre, eccitàre, stimolare, spin- 
gore, incoraggiare, istigàre, spronàre 

Incitement, 9. incitaménto, eccitaménto, sti- 
molo, spréne, m., motivo, movénte, m. 

Inciter, s. incitatére -trice, istigatére, -trice 

Jucivil, a. V. Uncivil 

Incivility, e. inciviltà, mala crednza 

Incivilly, avv. incivilménte, rasticaménte 

Inclémency, 8. incleménza, durézza, inflessi- 
bilità; incleménza, intempérie, /. 
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Inclément, a. incleménte, inflessfbile, inc- 
sorabile; (del tempo) incleménto 

Inclinable, a. inclinévole, proclive, dispésto 

Inclindtion, a. inclinaziédne; pendiv, china; 
propensiéne, disposizione, tendénza, génio 

Incline, va. inclinàre, inchindre, piegàre, pro- 
péndere, éssere dispésto, proclive, portato 

— va. inclinire, incurvàre, chin4re 

Inclined, a. inclinato, inclinévole, piegato, 
proelfve, propénso, dédito, dispésto; amor- 
ously —, inchinévole all’amére 

Incìfning, a. inelinante; 8. propensibne 

Inclip, va. abbracciare, stringere . 

Ineldister, va. V. Cloister 

Inclése, va. riochiùdere, ineltideze; the —d, 
Vinclusa (léttera) 

Incléier, s. chi racchitide o include 

Inclésure, 8. Atto d’ inchifidere; partiziéne, 
divisibne di térra (per mézzo di siépe o di 
àltro); includiménto, chiusùra; chitso, 
siépe, f.; alligato, allegato 

Include, va. inchiidere, compréndere, con- 
tenére : 

Incelided, a. inchifiso, compréso; abbrac- 
ciato, contentto; the sérvice —, compréso 
il servizio; not —, non compréso 

Inclisive, a. inclusivo, che comprénde 

lnclisively, avv. inclusivaménte 

Incòg, avv. (durl.) incdgnito 

Incégitantly, avv. sénza riflessibne. 

Inedgnito, a. incognito; — 2. incdégnito 

Incògnizable, a. non conoscfbile, irrecono- 
scibile 

Incohérence, incohérency, s. incoerénza, in- 
congruita . 

Incohérent, a. incdngruo, incoerénte, che 
non si confà, discrepante 

Incohérently, avv. in médo incoerénte 

Incoincidence, 8. mancanza di coincidénza 

Incoineident, a. 2. non coincidénte 

Ineolamity, s. incolumità 

Incombining, @ non combinante, in disac: 
cérdo 

Incombustibility {| s. incombustibilita, 1’és- 

Incombùstibleness sere incombustibile 

Incombùstible, a. incombustibile . 

income, s. entrata, réndita, réddito; to have 
an —, a yearly — of, avére una réndita 
4nnua di; the — -tax, l’impésta sulla 
réndita 

Incommensurability, s. incommensurabilità 

Incomménsurable, a. incommensuràAbile 

Incomménsnrate, a. da non potérsi misuràre; 
to be — to, non ésser proporzionato a, in 
rapporto con 

Incomménsurately, avo. sproporzionatamén» 
te, sénza proporzione 

Incòommodate, V. Incomméde 

Incomméde, va. sturb4re, incomodiére, sco- 
modare 

Incommédious, a. inedémodo 

Incommédiously, avv. incomodaménte 
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Incommédiousness, Incommddity, V. Incon- 
vénience 
Incomminicability, s. incomunicabilita 
Incommtnicable, a. incomunicAbile 
Incomminicably, avv. in méddo incomuni- 
cibile 
IncommfinicAting, a. sénza comunicaziéne, 
che non si comtnica, non comunicaAbile 
IncommtinicAtive, a. pòco comunicativo 
Incommttable, a. incommutdbile 
Incompàct, a. pòco compatto, non compatto 
Incòmparable, a. incomparabile 
Incòmparableness, s. incomparabilita 
Incémparably, avv. incomparabilménte 
Incompàssionate, a. s6nza compassiéne, diro 
Incompatibility, e, incompatibilità 
Incompatible, a. incompatfbile 
Incompàtibly, avv. incompatibilménte 
Incòmpetency, 8. insufficénza, inabilità; (leg- 
ge) incompeténza (peténte 
Incompetent, a. incapice, inAbile, incom- 
Incòmpetently, avv. incompetenteménte 
Incompléte, a. incompléto, incompitùto; df- 
fett6so, imperfétto 
Incompléteness, s. stito non compitto, stato 
difettéso, imperfétto, manchévole 
incompléx, a. incomplésso 
Incomplianee, s. mancanza di compiacénza, 
non aderénza, rifiùto 
Incomprebensibility, e. incomprensibilità 
Incomprehénsible, a. incomprensibile 
Incomprehènsibly, a. incomprensibilménte 
Incompressibility, s. incompressibilità 
Incomprèssible, a. incompressibile 
Inconcéalable, a. che non può éssere nasedsto, 
celàto, tentito segréto 
Inconcéivable, a. inconcepibile 
Inconeéfvableness, s. inconcepibilità 
Inconcéfvably, avv. inconcepibilménte 
Inconclisive, a. inconcludénte 
Inconeltisively, avv. in mòdo inconcludénte 
Inconcitisiveness, s. qualità inconcludénte 
Ineoncòct, Inconcécted, a. (poco us.) crido, 
mal digerfto, indigésto 
Inconcòction, 8. immaturità, stàto crido ed 
indigésto 
Incondènsable, a. incondensabile 
Incòndite, a. incéndito 
Inconfòrmity, s. V. Non-conférmity 
Incongénial, 8. V. Uncongénial 
Incongràity, 8. incongraità 
Incòngruous, a. incéngruo 
Incéngruously, avv, incongruaménte 
Inconnéction, s. seonnessidne 
Incònsequence, 8. inconseguénza, inferénza 
falsa, conclusibne poco légica 
Incònsequent, a. inconseguénte, mal fondito, 
pico logico 
Inconsequéntial, a. pòco légico; pòco im- 
portànte 
Inconsiderable, a. di pòco moménto, di te- 
nue entità, inconsiderdbile 
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Inconsiderableness, 8. pòca importanza 
Inconsiderate, a. inconsideràto, sconsideràto 
Inconsiderately, avv. inconsiderataménte 
Inconsiderateness, Incdnsideration, 8. sconsi- 
deratézza, inconsideratézza, inconsidera- 
zi6ne, incuria 
Inconsistence, inconsistency, #8. incoerénza, 
incongruità, incompatibilità, inconsistén- 
za, inconseguénza 
Inconsistent, a. incoérente, inconsenténeo, 
incòogruo, incompatibile, disdicévole, in- 
consisténte; — with, non consenténeo a, 
disdicévole a - 
Inconsistently, avv. in médo incoerénte, in- 
congruenteménte, incompatibilménte 
Inconsélable, a. inconsolabile 
Inconsélably, avv. inconsolabilménte 
Incònsonance 
Incénsonancy e. dissonénsa 
Incònsonant, a. dissonénte, in disaccérdo 
Incdnsonantly, avv. incompatibilménte, in 
disaccordo 
Inconspicnous, a. inconspicuo, pòco cospicuo 
Inconspicuously, avv. non cospicuaménte, 
pòco cospicuaménte REL 
Incénstancy, s. incostAnza, leggerézza 
incònstant, a. incostante, voltibile, leggiéro 
Incénstantly, avv. inconstanteménte 
Inconsumable, a. inconsumabile 
Inconsimably, avv. inconsumabilménte 
Inconsùmmate, a. inconsumAto, non con- 
sumato 
Incontéstable, a. incodntestabile, cérto 
Incontéstably, avv. incontestabilménte 
Incontinence, s. incontinénza 
Incòntinent, a. incontinénte, impudîco 
Incdntinently, avv. con incontinénza 
Incontréllable, V. Uncontréllable 
Incontrovèrtible, a. incontrovertibile 
Incontrovértibly, avv. incontendibilménte 
Inconvénience, inconvéniency, #. inconve- 
niénza, sconveniénza, sconvenevolézza; in- 
comodo 
— va. incomodire, sturbire 
Inconvénient, a. incdmado, di distàrbo; in- 
conveniénte, sconveniénte; sconvenévole 
Inconvéhiently, avo. incomodaménte, incon- 
venienteménte, inconvenevolménte 
Inconvértible, a. (deifondi)nou convertibile 
Yaconvértibly, avv. inconvertibitménte 
Inconvincible, a. (poco us.) inconvincibile 
Incény, a. igndro, indòtto, senz’arte 
Incorporàlity, a. incorporeita, immaterialità 
Incòrporally, avv. incorporalménte 
Incérporate, va. incorporare, far entràre, as. 
sociàre, unfre in corporaziéne; on. incor 
poràrsi, unfrai, associàrsi 
— a. incorporàto, incorpòreo (zi6ne 
Incorporation, s. l’incorporàre, incorpora- 
Incorpòreal, a. incorpòreo, spirituale 
Incorpéreally, avv. immaterialménte, incor- 
poralménte, sénza eòrpo 
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Incorporcity, 8. incorporeità, stato incor- | — #s. benefiziato, uno ch'è in posscsso di 


poreo ree 
Incòrpse, va. incorporàre, unire insidme 
Incorrèct, a. scorrétto, inesatto 
Incorrèctly, avv. scorrettaménta 
Incorréctness, 8. scorreziòone, mancanza d'e- 
sattézza 
Incdrrizgible, a. incorrigibile 
Incòrrigibleness, Incorrigibility, #. incorri- 
pibilità 
Incérrigibly, avv. incorrigibilménte 
Incorràpt, Incorràpted, a. incorrétto, puro 
Incorruplibility, #. incorrnttibilita 
Incorrùptible, a. incorrottibile, dorabile 
Incorrùption, s, incorruziéne, ineorrntlibilita 
Incorrùptness, a, purità, integrità 
Incrissate, va. spessire, ingrossare 
InerassAlion, #8. lo spessare, ingrossamento 
Incrassative, a. incrassinto, che spéssa 
Incréasé, va. accréscere, aumentare, ingran- 
dire 
— on. eréscere, aumentarsi, ingrandirsi 
increase, #8. accrescimento, 
auménto, increménto, aggiinta; cosa ag- 
giùmta, prodétto, profitto, fritto 
Ineréaser, a. chi o che acerésce 0 auménta 
Incréasing, a, che si anménta, crescénle 
Inereite, IncreAted, a. increàto, etérno 
Ineredibility, s. incredibilita 
Inerédible, a. incredibile 
Incrédibleness, a. V. Incredibility 
Incrédibly, ave. incredibilménte 
Incredulity, a. incredulità 
Incrédulous, a. inerédnlo, non credénte 
increment, 8, increménto, accresciménto 
increpate, va. (ant.) increpare, ripréndere, 
redarguire, rimproverare 
Increpàtion, #. (poco us.) increpazidne, ri- 
prensibne, rimpròvero 
fncilminate, va. incriminare, incolpàre 
Inerbach, V. Encréach 
fnerùst, Incristate, va. incrostare, intonacdre 
Incrustation, #. incrostatira, crésta, cortéc- 
cia; inténaco, intonacatora 
incristment, s. incrostazione 
Inerystallizable, a. non cristallizabile 
incubate, vn, covare " 
incubàtion, #. incubazidne, f., covatira 
Incubus, &. (pl. incubi) incubo (med.) 
Incilcate, va, (00, upòni inculcare, (a); to 
—aTHing upon yours, inculcare una cosa 
ai giovani (cazione 
Tnenledlion, #. l'Atto dell’inculcdre, incul- 
Incùlt, a. (ant.) inedlto, sénza collira 
Incoltivition | s. maneAnza di coltira, col» 
Inculture livaziine trascurata 
fnctmbency, s. incumbénza, carica, impégno; 
possésso di un benefizio 
locimbent, a. appoggiito, collocato, pdsto; 
devolùto, obbligatério, che incombe: — on, 
appoggiato sopra; dutiei — on all, do» 
véri che incémbono a tutti 


aumentaziono, | 


qualche benefizio 


| Incomber, va. Encimber 


Incùmbrance, s. ingémbro 

Incùr, va. incorrere in, esporsi a, altiràrs 
aildòsso, daro in; — a pèrson's displéasure, 
incorrere nell'altroi dispiacére; — one's hi 
“tred, allirarsi addòsso l'odio di alcuno; — 
a penalty, esporsi ad una multa 

Incurability, s. incurabilità 

Incirable, a. incoràbile, insanabile 

Inefirableness, #8. incurabilità, stilo inco- 
ràbile 

Incirably, avv. incurabilménte 

Incuridsity, Inciriousness, s. incuriosità 

Inctrious, a. poco curiéso, non coribso, sénza 
curiosità; indifferénte, disatténto 

Incirsion, #. scorreria, incursiòne 

Incùrvate, a. incurvàto, curvato, arcato 

— wa. incurvare, piegire, arcare 

Incurvation, a. l'Atto del curvare o réndere 
etirvo, curvatura, piegatira, piéga; l'Alto 
dell’ inchinarsi, inchinaménto, inchino 

indagate, va. indagare, investigiro 

IndagAtion, s. indagazidne, indagine, f., ri- 
corca 

IndagaAtor, #. indagatore, investigatore 

Indéar, V. Endéar 

Indébted, a. indebitàto, obbligAto, tenuto; 
to be— to a pérson for a tHing, Gsser ob- 
bligito ad alcino per checchessia;lam= 
to you for my présent happiness, vi sono 
debitore della mia presénte felicità 

Indécency, s. indecénza, sconcézza, sconve- 
nevolézza. 

Indéeent, a. indecénte, sconvenérole, aconcio 

Indécently, avv. indecenteménte, sconcia- 
ménte 

Indeciduous, a. (bot.) persisténte 

Indecizion, &. irresoluzidne, stato indeciso, 
titubanza 

Indecisive, a. pico decisivo, inconcludénte, 
indeciso 

Indecisively, avv. in modo indeciso 

Indecisiveness, a. stato indeciso 

Indeclinable, a. (gram.) indeclinabile 

Indecomposable, a. indecomponibile 

Indécorous, a. indecénte, indecòro, seine 

Indécorously, avy. indecorosaménte, scon- 
ciaménte 

Indécorousness, 8. mancanza di decòro, scon- 
cozza 

Indecérum, 4. indecòro, sconvenevolézza 

Indéed, avv. in ellétto, in verità, in véro, rè- 
raménte, davvéro, in fatto, di fatti; no—, 
no davvéro; —, —, in very déed, daldo- 
véro 

Indefatigable, a. infaticabile, indefésso 

Indefàtigableness, s. indefessità, operosità 

IndefAtigably, avy. infaticabilménte 

Indeféasible, a.inalionabile imprescrittibile, 
indistrattibile, irrevocabile 
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Indeféasibly, avv. inalienabilménte, irrevo- 
cabilménte . 

Indefectibility, 8. indefettibilità 

Iudefèctible, a. indefettibile 

Indefensibility, #8. indifendibilità, insosteni- 
bilità, inescusabilità 

Indefènsible, a. indefendibile, indifensibile 

Indefénsive, a. sénza difésa 

Indeficiency, s. indeficiénza; perfezione 

Indeficient, a. indeficiénte; perfétto 

Indefinable, a. indefinibile 

Indéfinite, a. indefinito, indeterminato 

Indéfinitely, avv. indefinitaménte 

Indéfiniteness, s. indefinitézza 

Indeliberate, indeliberated, a. indeliberàto 

Indelibility, s. indelebilità 

Indélible, a. indelébile, incancellabile 

Indélibly, avv. indelebilménte 

Indèlicacy, s. mancanza di delicatézza 

Indélicate, a. poco delicato 


Indemnification, s. indennizzo, indennità, ri- 


sarciménto 
Indèmnify, va. indennizzàre; dar indennizzo, 
rénder indénne, risarcire, rifàre i dAnni 
Indémnity, s. (for, di) indennizzo, risarci- 
ménto, indennità; abolizione, amnistia 
Indemonstrable, a. indimostrabile 
Indenization, s. (legge) naturalizzaziéne, con- 
feriménto della cittadinanza (allo stranie- 
ro) o dei diritti dei liberi (allo schiavo) 
va. (legge) naturalizzàre, confe- 
rire i diritti dei cittadini (allo 
straniero), o dei liberi (allo 
schiavo). V. Endenize, 
Indènt, va, addentellàre, intaccare, far tac- 
che in; intaglidre, frastagliàre, solcare; 
méttere in noviziatico, in tirocinio 
— on. contrattàre, far contratto; ficcarsi, 
addentellarai 
Indentation, Indént, #, indentatura, adden- 
tell4to, intaccatùra, incisidno, tiglio, fra- 
staglio, solcatùra l 
Indènted, a. addentellito, intaccato, frasta- 
gliato, solcato 
Indènture, s. contratto di tirocinio, di no- 
viziato 
Indepéndence, indepèndency, s. indipendénza 
Indepéndent, a. (of, di, da) indipendénte; 
— géntleman, proprietàrio, benestante, m.; 
the indepéndents, (relig.) gl’indipendénti, 
i dissidénti 
Indepèndently, avv. indipendenteménte 
Indescribable, a. indescrivibile, indicibile 
lodesért, s. difétto di mérito; demérito 
Indestructibility, 8 indistrattibilità 
Indestrùctible, a. indistruttibile 
Indetérminable, a. da non determinàrsi 
Indetérminate, a. indeterminàto, vàgo 
lndetérminately, avo. indeterminataménte 
indetèrmination, 8. indeterminazibne, irre- 


solutézza : 
Indevétion, 8. indevoziéne 


Indénize 
Indénizen 
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Indevout, a. indevòto, irreligiéso 

lodevéùtly, avv. irreligiosaménte 

index, 8. (pl. indexes e indices) indice, m., 
tavola, rubrica, lista; goombne, m; (mat.) e- 
sponénte, m; caratteristico; (mus.) da capo; 
— expurgatory, — prohibitory, indice dei If- 
bri proibiti; this béok is in the —, quésto 
libro è all’indice; that bdok was insérted 
(ovvero was placed on) the —, quel libro 
fu mésso all’ indice 

ìndia rùbber 8. g6mma elastica, caout- 

indian rubber chouc 

indiaman, 8. bastiménto pel commércio con 
le Indie 

indian, a. Indiano, d’India, delle Indie 

indian, g. Indidno, Indiana; a Nortu Améri- 
can —, un selyaggio del Canada, un In- 
diano 

eee 8. inchidstro della China 

indicant, a. indicante, che indica 

indicate, va. indicare, accennare, mostràre 

Indication, a. indicazione, ségno, indizio 

Indicative, a. (gram.) indicativo; — of, che 
indica, che méstra, che pòrge indizio di 

indicAlor, a indicatére; indizio, indice, m. 

indicatory, a. (of, di) che sérve d’indica- 
zione, che accéona; indicativo, indicatòrio 

indice, V. index 

lodict, va. (legge) accusére, denunziàre in. 
giustizia, processare; to stand —ed, éssere 
accusato, processato 

Indictable, a (legge) accusabile, processa- 
bile; criminéso, di reato, réo 

Indfctée, 8. (legge) accusato, réo conventto 

Indicter, s. (legge) attore, accusatére, pib- 
blico ministéro 

Indiction, s. dichiarazi6ne; indizibne, f. 

Indictment, #8. accùsa, Atto di accusa; to pre- 
for an —, intentàre un procésso 

Indifference, #. indifforénza 

Indifferent, @. indifferénte, poco curante; 
indiffèrente, andante, mediòcre; indiflerén- 
te, imparziale 

Indifferentism, s. indifferentismo 

Indifferently, avv. indifferenteménte, così così 

indigence, indigency, s. fodigènza 

indigéne, 8. indigeno 

Indigenous, a. indigeno; — plant, pianta 
indigena 

indigent, a. indigénte, necessitéso, pòvero 

Indigést, Indigésted, a. indigésto; inférme 

Indigèstible, a. indigestibile; duro, crido 

Indigèstion, e. (med.) indigestiéne; ho died 
of an —, è morto d’ indigestiéne 

Indignant, a. indignàto, sdegnato; to be 
— at, éssere indignato o sdegnato di 

Indignantly, avv. con isdégno, sdegnosa- 
ménte 

In ‘ignition, 8. indegnaziéne, fra, sdegno 

Indignity, 8. indegnita (azibne indégna), ol- 
tràggio ; 
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indigo, a. indaco; indigo; indico 

‘Indilatory, a. non lénto, senza dilaziéne 

Indiminishable, a. indiminuibile 

Indirèct, a indirétto, obliquo 

Indiréction, s. méèzzo indirétlo, raggiro 

Indirèctly, avv. indirettaménte 

Indiscérnible, a. impercettibile, indiscerni- 
bile 

Indigcérnibly, avv. impercettibilménte 

Indisciplinable, a. indisciplinAbile 

Indiscipline, 8. indisciplina, mancanza di 
disciplina 

Indiscréet, a. indiseréto, sconsiderato; im- 
prudénte, poco gindiziéso 

Indiseréetly,avv, indiscretaménte,impruden- 
teménte, séuza discrezidne, sconsidorata- 
mente 

Indiscrètion, s. indiscreziédne, impradénza 

Indiscriminate, @. indistinto, confaso 

Indiscriminately, avv. sénza distinzione 

Iudiscriminàling, a. che non fa distinzione, 
ciéco 

Indiscriminàtion, s. il non distinguere, di- 
fatto di distinzidno : 

Indispènsable, a. indispensabile 

Indispénsableness, s, indispensabilità 

Indispénsably, avv. indispensabilménte 

Indispòse, va. storn4re, frastornàre; indi- 
spòrre réndere arvérso; réndere indispéste; 
ammorbare 

Indispésed, a. avvérso, indispésto, malato 

Indispòsodness, s. ripugnanza, avversione 

Indisposition, 8. indisposizibne, ripugnanza, 
avversione; slight —, indisposizioncélla 

Indisputable, a. incontendibile, incontra- 
stabile, indisputabile 

Indispotableness, g. qualità incontestabile 

Indisputably, avv. indisputabilménte 

Indissolubility, s. indissolubilita 

Indissoluble, a, indissolubile 

Indissolnbleness, #. indissolubilità 

Indissolubly, avv. indissolubilménte 

Indissélvable, a. indissolubile 

Indistinet, a indistinto, confaso, oscuro 

Indistinction, #. difélto di distinzione, indi- 
stinziòne 

Indistinetly, avv. indistintaménte 

Indistinctness, 8. manco di distinziéne, di- 
fitto di chiarézza, confusiéne, oscurità 

Indite, va. redigere; dettare 

Inditement, s. il dettàre; redazione 

Individual, a. individuAle, individuo 

— #. individuo 

Individualism, gs. individualismo 

Individuality, a. individualità 

Individualize, wa. individualizzàre, indivi- 
dure 

Individually, avy. individualménte 

Individuate, va. individudre 

Individuàtion, s. individuaziéne 

Indivisibility, Indivisibleness, a. indivisibilita 

Indivisible, a. indivisibile, inseparabile 


— 334 — 


IND 


Indivisibly, avv. indivisibilménte, insepara- 
bilménte 

Indòcile, a. indocile 

Indocility, a. indocilità 

Indòctrinite, va. addottrinàre 

indolence, #. indolénza, ignavia 

indolent, a. indolénte, infingàrdo, pigro 

indolently, avv. indolenteménte 

Indòmitable, a. indomabile 

Indòrsable, a. (delle cambiali) trasferibile, 
colibile, giràbile 

Indòrse, va. caricàre; méttere o scrivere sul 
dorso; (com.) dire la giràta a, sottoscri- 
vere : 

Indorsée, s. giratario, portatére, latére 

Indòrsement, s. (camb.) girata; soscriziéne 

Indérser, 8. (di cambiale) girante, mf. gi- 
ratére -trice 

fndrénch, va. sommérgere 

Indubious, a. indibbio 

Indùbitable, a. indubitdbile 

Indùbitably, avv. indubitalménte 

Indice, va. indurre, persuadere, invogliare; 
to — a pèrson to dò a thing, indirre ano a 
far che che sia; to be —d, indursi: we 
knéw nòt how he has been —d to admit, 
etc., non saprébbesi come egli s’ indùca ad 
amméttere, ecc. 

Indacement, g. induciménto, incitaménto, 
motivo, movénte, m., stimolo, istigaziéne 

Inducer, s. inducitére, istigatére, m. -trice, f. 

Induct, va. méttere in possésso, installare 

Indùction, 8. introduziéne, entrata, induzione 

Indùctive, a. inducénte, induttivo, persuasivo 

Indùctively, avv. per induziéne 

Indue, va. investire, dire investitura 

Indùlge, va. accondiscéndere a, dare ascélto 
a, ésser indulgénte vérso, trattàre benigna- 
ménte, accontentàre, soddisfire, favorire, 
appagare, concédere, accordàre, careggia- 
re; un. addarsi, abbandonarsi; to — a pèr- 
son with a ruing, accordàre una césa ad 
alcuno; to like to — one’s self, amare i 
propri comodi, accarezz4rsi; to — children 
tòo much, ésser troppo indulgénte vérso 
i figliuòli 

Indulgence, s. indulgénza, cleménza, condi- 
scendénza, abbandéno, favére; (relig. cat- 
tolica) indulgénza, perdéno; plénary —, 
indulgénza plenaria 

Indilgent, a. indulgànte, condiscendénte ; 
mite, buòno, benfgno; facile, agévol:, che 
si abbandona, che si dà; éver —, troppo 
indulgénte 

Indùlgently, avv. con indulgénza, benigna- 
ménte 

Indùlt, Indùlto, 8. (diritto can.) indilto, 
privilégio, esenziéne 

indurate, va. induràre, réndere duro; un. 
indurire, indurirsi, divenfre duro 

Indurated, a. indurato, réso duro 

Iuduralion, s. l’induràro, induraménto 
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Indire, V. Endure 

Indùstrious, a. industridsa, operdso, labo- 
ri6so 

Indùstriously, avv. industriosaménte, dili- 
genteménte, con cura 

industry, a. industria, diligénza, assiduità 

Indwèller, s. (poet.) inquilino, abitatére, 
-trice, 

Indwélling, a. (poet.) abitante, intimo, in- 
térno, del cuore 

Inébriant, s. inebbriadnto, m. 

Inébriate, va. (stile sost.) inebbriàre 

Inébriating, a. inebbridnte, che inébbria — 

Inebriation, Incbriety, 8. inebbriaménto 

Inédited, a. inédito 

Inéffable, a. ineffabile 

Inòffableness, 8. ineffabilità 

Inéffably, avv. ineffabilménte 

Incffèctive, a. inefficaco, sénza effétto 

Ineffèctual, a. inefficace, infitile, vano 

Ineffèctually, avv. sénza effétto, inefficace. 
ménte . 

Ineffèctualness, s. inefficAcia 

InefficAcious, a. inefficace 

Inéfficacy, #. incflicacia : 

Inefficiency, 8. ineflicdcia, insufficiénza 

Inefficient, a. inefficace, insufficiénte 

Inèlegance, #. ineleginza, difétto d’elcganza 

Inélegant, a. inelegànte, disadérno 

Inélegantly, avv. in médo ineleginte 

Inelegibility, a. ineliggibilità; sconveniénza 

Inélegible, a. ineliggibile; poco convenévole 

Inèloquent, a. sénza eloquénza, disadérno 

Inèloquently, avv. sénza eloquénza 

Inelùctable, a. ineluttàbile — 

Inelfidible, a. che non si può eltidere 

Inépt, a. inétto, disadatto, malaccéncio, 
balérdo 

Inéptitude, 8. (ant.) inettitadine, f. 

Inéptly, 8; inettaménte, goffaménte 

Inèptness, 8, inetlézza, inettitàdine, f. 

Inequality, 8. inegualità, disuguagliAnza, in- 
sufficiénza 

Inéguitable, a. sénza equità — 

Inérm, inérmous, a. (bot.) inérme 

Inerrability, s. inerrAnza, infallibilità 

Inèrrable, a. inerrAbile, infallibile 

Inèrrableness, 8. inerranza, infallibilità 

Inèrrably, avv. infallibilménte 

Inèrringly, avv. sénza errére 

Inèrt, a. inério 

Inértia, e. inérzia 

Inértion, e. inérzia, inazibne 

Inértly, avv. in médo inérte, pigraménte 

Inèrtness, #. inérzia 

Inèstimable, a. inestimabile; — rights, di- 
ritti inestimabili 

Inèstimably, avv. inestimabilménte 

Inévident, a. pòco evidénte, osctro 

Inevitability, e. inevitabilità 

Inèvitable, a. inevitàbile 

Inévitably, avv. inevitabilménte 
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Inexàct, a. inesatto 

InexActness, s. inesattézza ° 

Inexcuéable, a. inescusabile 

Tnexcusableness, g. inescusabilità, tòrto ine- 
scusibile 

Inexcùsably, avv. inescasabilménte 

Inexecution, s. il non eseguire, ineseguiménto 

Inoxhausted, a. inesàusto, indeficiénte 

Inexkdustible, a. inesauribile, perénne 

Inexhiustibly, avv. inesauribilménte 

Inexistence, s. non, esisténza, insussistànza 

Inexistent, a. che non esiste, insussisténte 

Inéxorable, a. inesorabile, implacabile 

Inéxorably, avv. inesorabilménte 

Inexpédience, Inexpédiency, 8. sconvenevo- 
lézza, inopportunità 

Inexpédicnt, a. inopportino, non espediénte 

Inoxpérience, s. inesperiénza, imperizia 

Inexpérienced, a. inespérto, sénza pratica 

Inexpért, a. inespérto, inesercitàto, pòco 
versato 

Inéxpiable, a. inespiabile 

Inéxpiably, avv. inespiabilménte 

Inéxplicable, a. inesplicabile 

Inéxplicably, avy. inesplicabilménte 

Inexpréssible, a. inesprimibile, indicibile 

Inexpréssibly, avv. in modo inesprimibile, 
indicibilménte 

lnexpignable, a. inespugnabile 

Inextinguishable, a. inestinguibile 

Inéxtricable, a. inestricabile, insolubile 

Inéxtricably, avv. inestricabilménte 

Ineye, va. innestàre a dcchi 

Infàllibleness, Infallibility, s. infallibilita 


| Infàllible, a. infallibile 


Infallibly, avv. infallibilménte, sénza fallo 

Infàme, va. (ant.) infamare 

infamous, a. infime 

infamously, avv. infameménte, in mddo in- 
fame 

infamousness, 8. infamità; V. infamy 

infamy, s. infamia; brand of —, marchio, 
nota d’infamia 

infancy, 8. infanzia 

Infangruef, s. (legge inglese) privilégio ac- 
cordato ai Lordi di giudicare i ladri còlti 
éntro i 16ro possediménti 

infant, s. infinte, m. f., bambino, bimbo; 
(legge) minorénne, m. f. 

— a. infantile 

— -giud, 8. balòcco, trastiillo pei bimbi 

Infauta, 8. infanta (principéssa di Spagna) 

Paiolo: o infànte, m. (principe reale di 

agna 

Infenticide, s. infanticidio 

infantile, infantine, a. infantile, d’infinte 

infantry, s. fanteria; héavy àrmed —, fanteria 
di linea; light —, fanteria leggiéra 

Infatuate, va. infatuàre, affascinare, rén- 
der fatuo, stolido, pazzo; —d with, 

&zzo di 
Infatuation, 8. l'infatuAre, affascindre; fatuità 
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Infèet, va. infeltàre, appestàro; intaccàro 
d’illegalità 

Infàcted, a. infettate, appestato, corrdtto; 
(inlaccàto); — hose, casa appestata 

Inléction, s. infezione, contagiéne, corruziò- 
ne, l'atto d'intaccàre d'illegalità 

Inféctious, a. infélto, contagiéso, pestifero, 
appiccaticcio; — diséase, malattia appic- 
caliccia 

Inféctiously, avy. contagiosaménte, con infe- 
zione, in mode appiccaticcio 

Inféctiousness, g. natira o qualità con- 
tagibsa 0 appiccaticcia 

Infecind, a. infecòndo, sterile 

Infecùndity, s. infecondità, sterilità 

Infelicity, 8. infelicità, calamità, miséria 

lufér, wa. inferire, dedurre, arguire, dest- 
mere, conchiùdere 

inference, 8. inferénza, illaziéne, conclu- 
sidne, conseguénza; to draw an —, trarre, 
dedirre ina conseguénza, arguire, desù- 
mere ? 

lutérior, a. 8. inferiére, subordinato; inférior 
òllicer, uffiziàlesnballérno; he is— to none, 
egli non la céde a nessuno; your supér- 
iors and —s, le persone da più e da méno 
di vol i i 

lnferidrity, a. inferiorità, grado subordinato 

Interhal, a. infernale, d'infèrno 

Infertility, 4. infertilità, sterilità 

lufést, va. infestàre, molestare, tribolàre; 
—ed with robbers, infestato dai ladri 

Infestàtion, 8. l’ infestare, infestaménto 

Inféstuous, a. V. Mischievous 

InfeudAtion, s. infeudaziòne 

infidel, a, s. infedéle, inerédulo, miscredénte 

Infidèlity, s. infedeltà, incredulità 

lufiltrate wn. infiltrarsi, penetràre 

infinite, a. infinito, illimitato; s. l'infinito; 
the finite and the —, il finito e l'infinito 

infinitely, avv. infinitaménte 

infiniteness, 8. infinità, immensità 

Intinitésimal, a. (mat.) infinitesimalé; s. 
(mat.) quantità infinitesimale; —s, pl. 
analisi infinitesimale 

Infinitive, s. (gram.) infinitivo, indefinito 

Infinitude, Infinity, s. infinitàdine, f., inti- 
nità 

Infirm (pr. inform) a. inférmo, frale, débole, 
cagionévole 

Infirmary (pr. infirmary) 8. infermerfa, 
speddle, m; luogo dive si dispénsano le 
medicine ai poveri, dispensatoria 

infirmity, (pr. infirmity) s. infermità debo- 
lezza, difetto 

Infirmness (pr. infirmness) #8. debolézza, in- 
fermità 

lufix, va. infliggere, imprimere, inculcdre, 
scolpire nella ménle 

Inflame, va. infiammare, far avvampire, ap- 
piccar lidmma, accéndere; occità,e; vn. 


Inflamer, s. chi o che inflamma 

Inflammability, s. inflamm ibilila 

Inflammable, a. intiammabile, accendibile 

loflammableness, s. infiammabilità 

Inflammation, #. infiammazione 

Inflammatory, a. infiammatorio; — spéech, 
discérso incendiario 

Inflate, va. enfiàre, gonfiare 

inflated, a. enfiato, génfio; trénfio, tirgido 

Inflation, s. enfiatùra, enfiagiòne, gonfiézza, 
gonfiaménto, ampollosita 

Infléct, va. (ottica) intléttere, piegre; inflét- 
tere, piegare o variare (Za voce); (gram.) 
dare la desinénza a 

Infléctod, a. (ottica) inflésso, piegito 

Infléction e Infièxion, s. inflessiéne (della 
voce) inflessibne; (geom. gram.) inflessiò- 
ne; — of néùns and verbs, declinaziéne dei 
nomi e conjugazidne dei vérbi- __ 

Infléxibleness, inflexibility, s. inflessibilita 

Infléxible, a. inflessibile 

Infléxibly, a. inflessibilménte 

Inflict, va. infliggere . 

Inflicter, 8. perséna che infligge, castigatòre 

Infliction, s. infliggiménto, l’&ito dell’ in- 
fliggere 

influence, s. influénza, influsso; he has sdme 
— éver your father, egli ha qualche in- 
fluénza su vòstro padre 

— va. influire, influenzare; to let one’s self 
be —d by, lasciarsi influenzare da 

Influéntial, a. che ha dell’influénza, che 
influisce 

Influéntially, avv. con infiuénza 

Influénza, s. (med.) grippe, ™. infreddatira 

influx, s. inflasso, sboccaménto; (pers.) af- 
fluénza, concorrénza; (cosa) influsso, ab- 
bondAnza; piéna; — of visitors, affloénza 
di convitàti 

Inféld, va. inviluppàre, avvolgere, stringere 

Infoliate, va. coprire di fòglie 

Inform, va. informAre, notificare, ragguaglià- 
re, informare, ammaestràre, istruire, ad- 
dottrinare, addestràre; formare; (poet.) 
animare; to — a pérson of a tuing, rag- 
guagliAre ino di una còsa; to — the mind, 
coltivare la ménte; to — one’s self, infor- 
marsi, préndere informaziòni; to — against, 
un. dire informaziéni contro, denunziare 

Informal, a. irregolàre, non in régola 

InformAlity, e. (legge) irregolarità” 

Informally, avv. (legge) sénza l'osservanza 
delle forme volute, sénza le formalità ri- 
chiéste, irregolarménte 

Informant, s. persona che inférma, avvisao 
denanzia, ragguagliatére, informatére 

Information, s. informaziòne, avviso, notizia, 
contézza, istruzibne, ragguaglio; accùsa; 
ammaestraménto, insegnaménto 

Informed, a. istratto, istruito; well —, ad- 
dottrinàto, erudito, còlto 


infiammarsi, avvampàrsi; (med.) riscaldarsi! Informer, s. chi informa o ragguiglia; chi 
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dentinzia, delatére -trice, accusatére, 
-trice, 

Informidable, a. péco formidabile' 

Informity, a. aspétto informe 

Infràct, V. Infringe 

Infraction, s. infrangiménto, infraziéne, vié- 
lazibne, contravvenzione 

Infràctor, 8. infrangitére, violatére, contrav- 
ventére 

Infralapsàrian, 8. (feol.) infralaps4rio; — 
a. degli Infralapsàrii, V. Sublapsarian 

Infràngible, a. infrangibile 

Infréquency, s. infrequénza 

Infréquent, a. infrequénte, non frequénte 

Infringe, va. trasgredire, violare 

Infringement, 8. infraziéne, violazione, f. 

Infringer, s. trasgreditòre, -trice; trasgros- 
sére, violatére, -trice 

Infariate, a. infuriato, furiéso, faribéndo 

Infase, va. inféndere, comunicare, ispiràre, 
istillare; to be —d with, imbéversi di 

Infasible, a. infusibile, comunicdbile 

Infasion, s. infondiménto; (med.) infasiéne, 
decòtto 

Infaséria, e. (gool.) infusérii, mpl. 

IngAthering, s, atto del far la ricdlta; ri- 
célto 

Ingéminate, va. raddoppiàre, gomindre 

Ingénerate, ingénerated, a. ingénito, inndto 

Ingénious, a. ingegnoso, d’ingégno; di gé- 
nio, di talénto, intellettu4le; — man; udmo 
di génio 

Ingéniously, avv. ingegnosaménte, con in- 
gègno 

Ingéniousness, 8. carattere ingegnéso, qualità 
spiritésa, acuta; ingégno, génio, actime, m. 

Ingénite, a. (ant.) ingénito, innito 

Ingentity, s. qualità inventiva, acutézza di 
ménte, ingégno, abilità, destrézza, spirito, 
talénto, acime, m. 

Ingénuous, a. ingénuo, schiétto, franco sin- 
céro 

Ingènuously, ave. ingenuaménte,franeaménte 

Ingènuonsness, e. ingenuità, schiettézza, can- 
dére : 

Inglérious, a. ingloriéso, sénza gléria, ver- 
gognéso 

Ingl6riously, aev. disonorevolménte 

Ingl6riousness, #. l’ésser sénza giòria, l’ésser 
pòco onorévole i 

ingot, s. vérga d’òro, d’argénto 

Ingraft, oa. innestare, innocchifre 

Ingràftment, s. innestaménto, 1’ innestare 

Ingràin, va. tingere in gràna, intaccare 

Ingrate, Ingratefal, a. V. Ungratefnl . 

lagrAtiate, va. insinuare nelle altrùi grazie; 
— one’s self with a person, insinuarsi nelle 
buòne grazie di fino, cattivarsene l’amére; 
to — themselves with the French diplém- 
atigts, per ingraziarsi la diplomazia fran- 
cèse È 

Ingràtitude, 8. ingratitudine, f. sconoscénza 
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Ingrédient, 8. ingrediénte, m. eleménto, dré- 
ga; médicine compésed of many —s, me- 
dicaménto composto di mélti ingrediénti 

ingress, 8. ingrésso, entrata; — and égress, 
entrata e uscita 

Ingr6ss, V. Engréss 

inguinal,- a. inguindle 

Ingùlf, va. ingolfare, inabissàre, inghiottire, 
assorbire; to be —ed in, dssere inghiottito 
o assòrto in 

Inhabit, on. (poco us.) abitàre, dimordre, 
vivere; va. dimoràre in, abitàre in 

Inhabitable, a abitabile 

Inhabitance, s. dimorAnza, domicilio, diméra 

Inbabitant, e. abitatére, -trice, abitante, mf. 

inbabitation, 8. abitaziéne, diméra, stanza 

Inhabiter, s. abitatéro; V. Inhàbitant 

Inhàbitress, s. abitatrice, f. 

Inbile, va. inspiràre (l’aria); — stéam, in- 
spiràre il fimo, tirindo a sò il fiato. 

Inbarmònic, Inharménious, a. pico armo- 
nidso, dissonante, assordante, duro 

Inbarmbniously, avv. scordanieménto 

Inhàrmony, s. mancanza d’armonia 

Inhére, wn. éssere inerénte, stàre attaccato, 
éssere inseparabile 

Inhérence, e. inerénza 

Inhérent, a. inerénte, innito, inseparabile 

Inhérently, avv. inerenteménte 

Inhèrit, va. ereditàre, entrare in possésso di 

Iphèritable, a. ereditabile, ereditàrio 

Inhéritance, 8. eredità, ereditàggio; to ac- 
guire an —, fare un'eredità, ereditàre 

Inhéritor, a. eréde, m. 

Inhéritress, inhéritrix, 8. ereditiéra, eréda, 
eréde, f. 

Inhérse, va. (poet.) rinchifidere nella témba 

Inhésion, #e. inerénza, attaccaménto 

Inhibit, va. (poet.) inibire 

Inhibition, 8. inibiziéne, prtoibizibne 

Inhéop, va. rinchiùadere 

Inhòspitable, a. inospitàle, scortése, diro 

Inhòspitably, avv. inospitalménte 

Inhòspitableness, inhospitàlity, s. inospita- 
bilità 

Inhùman, a. inumano, disumano, barbaro 

InhimApity, e. inumanita, crudeltà 

Inhdmanly, avv. inumanaménte, crudelménte 

inhumate, Inhime, va. (poet.) interràre sot- 
terràre, seppellire, inumàare 

Iohum4tion, 8. inumazibne, seppelliménto 

Inimàginable, a. inimmaginabile i 

inimical, a. inimichévole, ostile;.to be — 
to, osteggiare 

Inimitability, e. inimitabilita 

Inimitable, a. inimitabile 

Inimitably, avv. inimitabilménto 

Iniquitous, a. iniquo, ingidsto, malvagio 

Iniquitously, avv. iniquaménte, ingiustamén- 
te, malvagiaménte 

Iniquity, è. iniquità, ingiustizia 

Initial, a. iniziàle, che inizia, primo; s. ini- 
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siàlo, f., lattera inizidle; —4, iniziali (del 
nòme e cognòme) 

Initiation, s. iniziazione 

Initiate, va. inizisre, ammaestràre ne’ rudi- 
ménti d’ un‘ 4rte 9 d’una sciénza 

Initiatory, a. d’ iniziaziéne, iniziativo, ini- 
siàle ; ° 

Injéct, va. schizzettàre, gettar déntro, injet- 
tare; — into, (med.) schizzettàre déntro, 
injettàre, far un' injeziéne in 

"njèction, s. injeziéne; — pipe, (di macchine 
a vapore) tubo d’ injeziéne 

Injudicial, a. sénza carattere giudiziario 

Injudicious, a. pòco giudiziéso 

Injudiciously, avv. con poco giudizio, sénza 
giudizio E 

Injudiciousness, e. difétto di giudizio o di 
prudénza 

Injanction, s. ingiunzi6ne, comando, érdi- 
ne, m. 


injure, va. nudcere a, far térto a, danneggià- 


re, intaccare, lédere, offàndere; ingiuriàre, 
oltraggiàre; to — one’s neighbour, far tòr- 
to al pròssimo; — a gdod cause, nudcere 
ad una buòna causa 

injured, a. offéso, danneggiato, léso 

injurer, s. chi pregiudica o nuòce; ingiuria- 

‘ tore -trice, offenditére -trice — 

Injàrious, a. nocévole, pregiudiziale, che fa 
torto a, che intàcca, léde, offénde; iniquo, 
ingiuriòso, oltraggidso ; to be — to, V. 
injure o i 

Injùriously, avv. iniquaménte, a torto, in- 
giuriosaménte 

Injùriousness, 8. ingiustizia; nattira nociva; 
effàtti nocivi, pi. m. 

injury, 8. ingitiria, torto, lesiéne, pregiudi- 
cio, guasto, danno, offésa, oltraggio; (med.) 
lesiéne 

Injastice, s. ingiustizia 

ink, a. inchidstro; indélible —, inchidstro, 
indelébile; to ddub with =, schiccheràre, 
scarabocchiàre i 

— va. inchiostrare 

— -miker, s. fabbricatére d’ inchiòstro 

inkhorn, inkstand, 8. calamajo 

tnkiness,“s. nerézza d’inchiòstro . 

inkle, a. nistro di filo 

inkling, #. sentére, indizio, avviso, sospétto, 


bràma 

inky, a. d’inchiòstro, néro come l’inchiò- 
stro : 

Inl4éd, a. intarsidto; — work, tarsia, intar- 
siatura 

inland, s. interiére d’un paése, parte in 
térna 

— a. dell’intérno; the — prdvinces, le pro- 
vincie dell’ intérno (del centro) 

inlander, 8. abitante dell’ interiére 

Inlay, (pas. inlaid) va. intarsidre, 

inlet, s. entràta, Adito, passaggio strétto, in- 
grésso, porta, portéllo; piccolo séno di ma- 
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re; acquedétto condétto per l’acqua; — 
pipe, tubo per cui éntra l’acqua 

inly,. avv. internaménte, interiorménte, nel- 
Vimo del cuòre : 

inmate, g. abitatére, perséna abitante con 
altrai; convitàto, perséna albergata o al- 
loggiàta in casa altrùi; pigionale, dozzi- 
nénte, inquilino, camerata, m. 

inmost, a. interiére; più intérno, più re- 
céndito, più proféndo, più segréto; the — 
court, il cortile più intérno ; — thoughts, 
i più fntimi pensiéri; — recèsses of the 
heart, imo del cuòre 

inn, s. osteria, albérgo, ostéllo, locale, (in 
América) tavérna; the Landlord of an —, 
éste, m., albergatére; the Landlady of an 
—, ostéssa, albergatrice, f.; to stop or put 
up at an —, smontàre o fermarsi ad un 
albérgo; to kéep an —, tenére osteria; 
the —s of Court, i Collégi degli avvocati — 

inn, on. albergire (ant.); va. ripòrre; — 
corn, méttere il grano nei granàjo 

innAte, a. innéto, inerénte l 

Innàvigable, a. non navigabile 

inner, a. interidre, intérno, di déntro 

innermost, a. V. inmost 

Innèrve, va. dar nérbo, vigére a 

inning, e. l'Atto del ripérre, la còsa riposta, 
intròito 

innocence, innocency #. innocénza 

innocent, a. innocénte, che non nudce 

— g. innocénte, creatura innocénte; the 
massacre of the —s, la strage degli Inno- 
canti; an —, un idiòta, und scémo, un 
folie 

innocently, avv. innocenteménte, legittima- 
ménte 

Innòcuous, a. innécuo; non nocivo 

Innécuously, avv. in médo innòcuo, sénza 
nuòcere ; 

Inndcnousnéss, 8, innocuità 

Innòminable, a. non nominàbile 

innòminate, a. innominàto 

innovate, va. innovare, fare delle innova- 
zioni 

Innovation, s. innovaziéne, novità 

innovator, 8. innovatore : 

Inndxious, a. che non è nocivo, innòcuo 

[nndxiously, avv. innocuaménte, sénza nuò- 
cere 

Innòxicusness, e. innocuità . i 

Innuèndo, 8. avviso indirétto, insinuaziéne; 
cénno 

Innumerability, 8. innumerabilità 

Innimerable, a. innumeràbile 

Innamerableness, s. innumerabilità 

Innimerably, avv. innumerabilménte 

Innimerous, a. innimero, innumerévole 

Inobédience, s. inobbediénza 

Inobédient, a. inobbediénte 

Inobéérvable, a. inosservAbile, impercetti- 
bile 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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INO 


Tnobsérvance, s. inosserrénza 

Indculate, va. innocchiàre, innestàre a dc- 
chio ; (med.) inocnlàre 

Indcalation, #. innésto, innocchiaménto; 
(med.) inoculazibne 

Indculator, e. innestatére; (med.) inocula- 
tére 

Inddorous, a. inodéro, sénza odére 

Inoffensive, a. inoffensivo 

Inoffènsively, avv. inoffensivaménte 

Inoffinsiveness, s. innocuità; indole inof- 
fensiva 

Inofficially, avv. non officialménte 

Inòperative, a. inoperante, inoperativo 

Inopportùne, a. inopportino, intompestivo 

Inopportinely, avv. in modo inopportuno ; 
mal a propòsito 

Inòrdinaney, s. sregolatézza, eccésso 

Inòrdinate, a. inordin4to, sregolato 

Inòrdinately, avv. inordinataménte, eccessi- 
vaménte 

Inorgànical, a. inorganico 

Inòrganized, a. non organizzato 

Inòsculate, un, (anat.) inosculàre 

inquest, s. inchiésta, ricérca; Coroner’s —, 
(legge) inchiésta del Coroner 

Inquietude, s. (poco us.) inquietidine, f. 

Inquirable, a. del quale si può far inchiésta 

Inquire, vn. ricercare, inquerire, domandare, 
informArsi; — into, investigàre, chiédere 
notizie 0 informazioni di; — at Mr. B’s, 
s’indirizzi dal sig. B. 

Inquirer, ¢. chi domAnda o ricérca, ricerca- 
tre -trice, investigatére -trice 

Inquiry; s. inchiésta, domanda, ricérca, in- 
vestigazibne, sindacato 

Inquisition, s. esame, m., ricérca, inchiésta, 
sindacAto; inquisizione (tribunale eccle- 
siastico) 

Inquisitive, a. curiédso, investigatére; bra- 
méso di sapére ogni còsa, indiscréto 

Inquisitively, avv. con curiosità, curiosa- 
ménte, ricercataménte, indiscretaménte 

Inquisitiveness, e. curiosità, ricérca, indi- 
screzidne 

Inquisitor, #. inquisitére, chi fa un’ inchiésta; 
(relig. cattolica) inquisitére 

Inquisitérial, a. inquisitoridle 

Inquisitérious, a. inquisitòrio 

lnradl, va. cireéndAre con ingraticciAte, chid- 
dere con cancélli . 

laroad, s: ineursiéne, invasibne, scorreria 

lnsalabrious, a. insalubre 

Insalibrity, s. insalubrità 

lnsine, a. insino, pizzo, deménte, mitto 

losinely, avv. insanaménte, pazzaménte 

Insànity, s. insAnia, alienazione mentale, 
pazzia, deménza . 

Insatiable, a. insaziabile, insatollabile 

Insitiableness, s. insaziabilità 

Initiably, avv. insaziabilménte 

Insitiate, a. insaziAbile 
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INS 


InsAturable, a. insaturabile 

Inscribe, va. iscrivere, porre iscriziéne, ins 
cidere, scolpire; indirizzire, dedicare; to 
— a péem to, dedicare un poéma a 

Inscription, #8. iscrizibne, soprascritta, dedi- 
catòria 

Inscriptive, a. inscrittivo 

Inscrutability, inscritableness, 8. inscruta- 
bilità 

tascralenle, a. imperscrutibile, impenetrà- 

ile 

Inscràtably, avv. inscrutabilménte 

Inséam, va. cicatrizzàre, far la cicatrice 

insect, s. insétto 

— a. d’insétto, vile, meschfno, sprezzAbile 

Insecire, a. non sicùro, espòsto a peri- 
colo 

Jasectrity, 8. mancinza di sicurézza, incer- 
tézza 

Insènsate, a. insensAto, stélto 

Insensibility, 8. insensibilità, stupidézza 

Insènsible, a. insensibile, impercettibile 

Insénsibleness, s. insensibilità 

Insénsibly, avv. insensibilménte, a poco a 
pòco, sénza avvedérsene 

Inséntient, a. (flos.) non senziénte 

Inseparabìlity, 8. inseparabilita 

Insèparable, a. inseparabile, indivisibile 

Inséparableness, s. inseparabilità, indivisi- 
bilità i 

Inséparably, avv. inseparabilménte 

Insért, va. inserire, métter déntro; innest4- 
re; — this advèrtisement in your paper, 
fate l’inserzibne di questo avviso nel vé- 
stro giornale 

Insèrtion, 8. inserzione; innestaménto 

Inshéll, va. rinchiddere in una conchiglia 

Inship, va. imbarcare. 

Inshrine, va. V. Enshrine 

inside, a. interidre, intérno, di déntro; féndo; 
the — of an èdifice, il di déntro di un 
ediffzio 

— a. dell’interidre, dell’intérno, del di 
déntro 

Insididtor, 8. insidiatére -trice 

Insidious, a. insidiédso, pérfido, traditére 

Insidiously, avv. insidiosaménte 4g 

Insidiousness, 8. iasfilia, macchinaziéne, tra- 
diménto, indole insidiésa 

insight, 8. occhiata chiara, conoscénza fnti- 
ma, vista, célpo d’occhio penetrativo; ispe- 
zidne, schiariménto, delucidaménto; I will 
give you a slight — into this science, vi 
farò toccir con mano una parte di co- 
désta sciénza 

Insignia, spl. inségne, fp., ségni distintivi 

Insignificance, insignificancy, 8. vanità, fu- 
tilità, nulla 

Insignificant, a. insignificAnte, vino, infitile 

Insignificantly, avv. in médo insignificante - 

Insincére, a. non sincéro, dissimulato, finto, 
falso 
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INS 


Insincérely, avv. in médo poco sincéro, fal- 
saménte 

Insincérity, 8. manc4nza di sincerità, falsità 

Insinuate, va. insinuàre, introdurre; insinud- 
re, intimfre, dare ad inténdere, dar a di- 
vedére; — one’s self, insinudrsi 

Insinuate, va. insinuarsi, infiltràrsi, cacciàr- 
si déntro 

Insinudting, a. insinuante, seducénte, en- 
trante 

InsinuAtion, s. insinuaziéne, cénno, avviso 

Insipid, a. insipido, scipido, scipito, smac- 
cato, sdolcinato, insilso, sbiadito, sciòcco 

Insipidity, Insipidness, s. scipitézza, insipi- 
dézza, insulsàggine, f. 

Insipidly, avv. insipidaménte, scipitaménte 

Insìpience, 8. insipiénza, ignoranza, scioc- 
chézza 

Insist, on. insistere, persistere, far istanza; 
you mist chzéfly — upòn that, biségna che 
voi insistiàte principalménte in quésto 

Insition, s. innestaménto 

Insnàre, va. inlacciàre, accalappiare, irretire 

Insnàrer, s. chi accalAppia; insidiat6re 

Inséciable, 4a. insociàbile, pòco compagné- 
vole 

Insoldtion, s. il soleggidre, soleggiaménto 

insolence, 8. insolénza 

insolent, a. insolénte 

insolently, avv. insolenteménte 

Insolidity, e. difétto di solidità 

Insdlable, a. insolubile, indissolubile 

Insòlvable, a. insolubile, che non si può 
scidgliere; insolvénte, che non può pa- 
fre 

Insolvency, s. insolvénza, incapacità a pagare 

Insòlvent, a. (com.) insolvénte, non solvén- 
te, che non può pagàre; the — -act, la 
légge sulle bancarétte 

Insòlvent, 8. mercante insolvénte, fallito 

Insòmnia, 8. insònnio 

Insémnious, a. insònne, che non ha sénno 

Insomich that, conf. talménte che 

Inspéct, va. ispezionare, esaminare, verifi- 
care, sorveglidre; (mil.) ispezionare 

Inspèction, 8. ispezidne, esàme, m., sorve- 
glianzaP(mil.) ispezione 

Inspèctor, e. ispettére, sopraitendénte, in- 
tendénte; — géneral, ispettére generale 

Inspéctorship, 8. ispettoràto, sopraintendénza 

Inspéctress, 8. ispettrice, f. 

Insphére, va. collocare in una sféra 

Inspfrable, ». respiràbile, spirabile, 

Inspiration, 8. (dell’aria, ecc.) inspirazione; 
(teol.) inspiraziéne 

Inspire, vn. ispiràre (trarre l’ dria ne’ pol- 
méni); va. spiràre, infondere, inspiràre 
(teol.); to — with new courage, infondere 
nuòvo coraggio; a pròphet —d by God, 
proféta inspiràto da Dio 

Inspfrer, e. persòna che inspira; còsa che 
infénde, inspiratére -trice 


Latte tifa 


Fate, méte, bite, néte, tube; - 
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Inspirit, va. animare, incoraggiare 

Inspissate, va. inspess4re, condensàre 

InspissAtion, s. condensaménto, lo inspessire 

Inst, abbr. di instant, a. (com.) corrénte ; 
your letter of the tenth —, la vòstra 
(1éttera) del diéci corrénte 

Instability, InstAbleness, 8. instabilità 

Instàble, a. (cosa) instabile; (pers.) incon- 
stante 

Install, va. installaére, stabilfre, méttere in 
possésso d’un ufficio o beneffzio 

Installation, 8. installaziéne 7 

Instàlment, 8. l’àtto dell’installàre o méttere 
in possésso; stallo, pésto; rata, pagaménto 
fisso, pagaménto parziale, a conto; pàid 
in thrée'—s, pagato in tre ràte 

instance, 8. instanza, domanda, richiésta, 
preghiéra ; esémpio, caso, prova; at the 
— of, a preghiéra di, ad istànza di; for 

—; per esémpio; in several —s, in di- 

vérsi càsi 

— va. addurre un esémpio di; citàre dégli 
osémpi di 

instant, a. istAnte, instante, che insta, sol- 
lécito, urgénte, premuréso, immediato 

— avv. all'istante; (com.) della data di, an- 
dante, torrénte; on the tenth —, il diéci 
del corrénte 

—, 8. istante, m., moménto, ora; at this 
véry —, in quésto punto 


nstantanéity, s. istantaneita 


Instantaneous, a. istantaneo 

Instantàneouslyiavv. istantaneaménte 

Instantaneousness, 8 istantaneità 

Instànter, avo. (legge) sibito, all’ istante, 
sénza indùgio 

instantly, avv. all’ istante, subito, adésso; 
istanteménte, con istAnza 

Instate, va. méttere in un rAngo, gràdo, con- 
dizibne; stabilire, investire 

Instàuràtion, 8. instaurazione, stabiliménto 
solénne 

Instéad, avv. in ludgo, invéce; — of, prep. 
in luògo di; in his stéad, in suo ludgo; — 
of which, invéce di che 

Instéep, va. tenére nell’Acqua, macerdre 

instep, 8. cdllo del piéde 

instigate, va. instigAro, incitàre, eccitàre 

InstigAtion, 8. irnstigaziòone, Y.; incitaménto 

instigator, 8. instigatore -trice 

Instil, va. instillàre, infondere, inculcaàre; 
to — géod ‘principles into the miifd of a 
pérson, instillàre buòni princfpii nell’Ani- 
mo di alcuno 

Instillation, 8. l’instillàre o inculcàre, istil- 
lazione, infondiménto, inculcaménto; li- 
quére istillato, infusiéne 

instinct, 8. istinto; by —, per istinto, istin- 
tivaménte 

— a. (with) animato (di), niéno (di) 

Instinctive, a. istintivo, fatto per istinto 

instinctively, avv. per istinto, istintivaménte 
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INS 


institute, va. istitufre, stabilire, formare, co- 
minciàre, intentàre; — a comparison, isti- 
tufre, fàre un paragéne; — an enquiry, 


cominciàre una ricérca, un’ inchiésta 


institate, 8. institito principio, precétto; 
istitùto,- istituzidne, società scientifica ; 
Stéic —s, principj stòici; the mechaAnic’s 


—, le scudle serali per gli artiéri 


Institition,- s. instituziéne, f.; stabiliménto; 
6rdine, m., società; représentative ~s, 


istituzioni rappresentative 
Institutional, a. d’istituziéne 
Instilitionary, a. elementare 
institutist, e. autére d’òpere elementari 


institutive, a. istitutivo; to be — of, istituire 
institutor, g. istitutére, fondatére; istitatére, 


ammaestratére, precettére, insegnante 
instititress, 8. istitutrice, f. 


Instrict, va, istrufre, insegnére, ammaestrà- 


re, guidàre; informare, ragguagliare 


Instrùction, s. istruziòne, insegnaménto, am- 


maestraménto, educazibne, dottrina 
Instrùctive, a. instruttivo, ammaestrativo 


Instrùctor, s. istruttére, precettére, maéstro 


Instrictress, 8. istitutrice, 4ja, governante, 
J., maéstra 

instrament,s.istraménto, ordigno; utensile, m; 
(mus.) struménto; (legge) atto, istraménto; 
marmemàtical —s, struménti matematici; 
wind —, struménti da fiato 

Instruméntal, a. (cosa) istrumentale, di stru- 
ménto, orgànico; (pers.) che sérve d’istro- 
ménto a, giovévole, soccorrévole, utile 

Instrumentàlity, 8. cooperaz.6ne, mézzo; in- 
strumentalità 

Instruméntally, avv. strumentalménte, come 
struménto, come mézzo 

Instruméatalness, 8. V. Instrumentality 

Insubjéction, Insubmission, s. mancinza di 
sommessibne 

Insubérdinate, a. insurbordinàto 

Insubordinàtion, #. insubordinaziéne, srego- 
golatézza 3 

Insùfferable, a. insopportabile, intollerd- 
bile 

Insùfferably, avv. insopportabilménte 

Insufficience, insufficioncy, 8. insufficiénza 

Insufficient, @. insufficiénte, incapàce 

Insufficiently, avv. insufficienteménte 

insular, a. isolano, d’ isola, di penisola 

insulate, va. isolare, staccare 

insulated, a. isolato, staccato, solitàrio 

Insulation, @. l’isolàre, isolaménto 

Insulator, 8. (fisica) isolatére 

. Insùlse, a, (ant.) insalso 


insult, s. instilto, oltraggio, ingidria; bléody 


—s, sanguindése contumélie, f. pl. 
Insult, va. insultàre, oltraggiàre 


Insùlter, 8. chi insulta, oltraggiatòre -trico 
Insàlting, a. insultante, oltraggiéso contu- 
(tante 
Insùltingly, avv. in mddo Oltraggidso, insul- 


melidso 
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Insuperability, s. insuperabilità 
Insiperable a. insuperdbile, invincibile 
Instperableness, 8. insuperabilita 
Instiperably, avv. in maniéra insuperdbile 
Insuppértable, a. insopportabile 
Insuppértably, avv. intollerabilménte 
Iostirable, a. cho può éssere assicurato 


Ansùarance, (pr. inshirance) s. (com.) assicu- 


rànza, assicurazibne; — còmpany, com- 
pagnfardi assicurazione 

Instrancer, (pr. inshirancer) s. (ant.) malle- 
vadòre 

Instre e Ensùre, (pr. inshire, enshire) va. 
assicuràre; to — a ship a hùse, assicuràro 
una nàve, una càsa; the héùse is —d, 
la casa è assicuràta 

Insurer (pr. inshirer) e. perséna che assicira, 
assicuratore 

Insurgent, 8. insorgénte, a. insorgénte 

Insurmédntable, a. insormontabile 

Insurmountably, avv. insuperabilménte 

Insurréction, e. insurreziéne, sollevaménto 

Insurréctionary, a. insurrezionario, rivoltéso, 
insérto, sediziéso, ribellAnte eo 

Insusceptibility, s. mancanza di suscettibi- 
lita; insensibilità 

Insascéptible, a non suscettibile; — of piin, 
insensibile al dolòre 

Intàglio, s. intAglio ue 

Intangible, a. intangibile, che non si può 
toccare 

Iatangibility, 8. intangibilità 

integer, 8. intiéro, nùmero intéro, integro 

integral, a. integràle, integrante; — part, 
parte integrante 

— 8. l’integro, l'integràlo m. 

integrally, avv. integralménte 

integrant, a. integrante, integràle 

Integration, e. integraménto, integrazi6ne 

integrate, va. réndere intéro, integràre 

Intègrity, a. integrità, totalità ; integrità, pro- 
bità, onesta, dirittura, purézza, sincerità 

Intégument, s. integuménto 

intellect, a. intellétto, facoltà intellettufle, 
comprensiva; intelligénza, oculatézza, ta- 
lénto 

Intelléction, 8. (jilos.) intelleziéne 

Intelléctive, a. intellettivo, d’ intellétto 

Intelléctual, a. intellettuAle; intellettivo 

Intelléctually, avv. intellettualménte 

Intélligence, s. intelligénza, comprensiva, 
spirito; intelligénza, accòrdo; intelligén- 
za, avviso, notizia; foreign —, notizie 
éstere; latest —, ùltimi avvisi, notfzie re- 
centissime; — dffice, officio d’avvisi, d’in- 
dizi; —s, (poet.) sostanze incorpòree, in- 
telligénze, Angioli 

Intélligencer, s. novellista, m.; (in Ameri- 
ca) gazzétta, giornale, m.; giornalista m. 

Intélligent, a. intelligénte, che ha dell’ in- 
telligénza, apprensivo, apérto, oculato, 
istrùtto, comunicatfvo 





nòr, ride; - fill, sòn, bull; - fare, do; - by, lymph; poise, bi, foul, (#1; gem, 38 


RAR ©. 


INT 
Intelligèntial; a, intellettudle, perspicace 
Intelligibility, a. intelligibilità 
Intélligible, a. intelligibile, apprensibile 
Intélligibleness, s. intelligibilità 
Intélligibly, awv. intelligibilménte 
Intémerate, a. intemorato 
Intémerateness, g. purézza intemeràta 
Intémperament, s. cattivo temperaménto 
Intémperanee, 8. intemperinza, cccésso 
Intémperate, a. intemperinte; intemperàto 
Intémperately, avv. intemperanteménte 
lai ge #. intemperànza, sregola- 

terza 


Intémperature, s. intemperdnza,intempérie, f. 


Inténd, va, inténdere, proporsi, disegnare 
Intèndant, #. (poco ws.) intendénte, capo 
Inténded, a. disegnàto, progettàto, propdsto; 
your —, #, il vostro pretendénte, il vostro 
promesso spòso; la vostra proméssa sposa 
Intèndedly, avv. con intenzione, a bélla pò- 
sta, a béllo stadio 
Inténdment, §. diségno, inténto, divisaménto 
Inténerate, va. intenerire, ammollire 
Inteneràtion, s. l’intenerire, l’ammollire 
Inténse, a. inlénso, ardénte, focoso, caloréd- 
50, vaeménte, vivo; — héat, calòre inténso 
Intènsely, avv. intensamente, con intensità 
Intènseness, Inténsity, a. intensità 
Inténsion, a. Y. Tension 
Intensive, a. (gram.) intensivo; V. Inténse 
Intént, a. inténto, attentissimo, fisso; to 
be —, affissàrsi 
— 8, inténto, diségno, proponiménto: with 
the — to, col diségno di; to ill —s and 
purposes, in title le maniére, in ògui qua- 
linque modo, affatto, del tutto 
Intèntion, #. intenzione, scòpo, diségno 
Intèntional, a. intenzionale, d’intenzione 
lnténtioned, la. jintenzionato; évil —, mal 
intenzionato 
Intèntionally, avv. intenzionalmente, a posta 
Inténtive, a. (ant.) inténto, atténto, fisso 
Intèntly, Intèntively, avy. replicataménte 
Inténtness, s. applicazione assidua, atten- 


zidne forte, forza d'applicazione, appli- | 


calézza | 
Intér, va. sotterràre (un mòrto), seppellire 
Interact, s. (teat.) intermédio 
Intérealar, Intércalary, a. (cron.) intercalàre 
Intércalate, va. intercalire 
Intercalation, a. (cron.) intercalazidno 
Intercéde, wn. intercédere 
Intercéder, #s. intercessòre 
Intercèpt, va. intercettàre, arrestàre, fermi- 
re, sorpréndere, interrompere, impedire 
Intercèption, 4. interceziòne, ostruzione 
Intercéssion, 8. intercessione 
Intercéssor, 8. intercessòre 
interchAnge, va. cambiare, permutire 
— 4. cambio, pérmuta, commércio 
Interciingiable, a. permutabile, scambié. 
vole 
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Interchangeably, amv. scambicvolménte 

Interchéck, va. frammischiàre, mescolàre 
(with, con) 

Intercipient, a. intercellante; 3. oggéllo che | 
intercétta 

Interciéion, s. interruziòne 

Interchide, va. intercettàre; interrompere 


.| Interelùzion, #. azibne d’ inlercetlare; inter- 


ruziòne; impedimento 

Intersolamniàtion, s. intercolonnio 

Intércomminicate, va, comunicarsi l'un al- 
l'altro » 

Intercòstal, a. intercostale 

intercéurse, a. commércio, corrispondénra, 
rapporto, relazibne; comunicazione reci- 
proca, scàmbio, cartéggio 

Intercirrent, a. corrénle per mézzo 


i Interdict, va. interdire, proibire, vietàre 


interdict, a. interdétto, proibizione 

lnterdiction, s. interdizione, proibizione 

interest, #. interésse, m., interessaménto, im- 
pégno, sollecitidine, Y., cora; interésse, 
utile m. che si riscuòte da’ danàri prestati; 
interésse, vantàggio, utilità, giovamento; 
crédito, influénza, potére, m.; to take an 
— in, préndersi interésse per; compound 
—, interésse sòpra interésse; to put dut 
miney to —, méttere a guadigni i danàri; 
sélf- —, L’utile proprio, amòr proprio; 
thére is gréat — made for that place, vi 
séno mdlti competitori per tal carica, 
mélti brigano, 0 s'ingégnano d'avér quélla 
edrica 

— va. interessàre, impegnare, ingaggiàre, 
influenzàre; to — one's self in, préndersi 
cira di, préndersi interésse per; to be in- 
terested in, pigliàr parte a 

interesting, a. interessante, avvenénte; in a 
yéry — state, nello stato interessante, in- 
cinta, gravida 

Interfére, wn. interpòrsi, frapporsi, immi- 
schiarsi, ingerirsi; accozzarsi, urtàrsi, ta- 
gliarsi 

Interférence, e. interferènza, interposiziine, 
ingeriménto, trto, cozzo, ostacolo, intoppo 

interim, s. interim, m., intervallo, témpo di 
mézzo; ad —, avv. interinalménte 

Intérior, a. interidre, intérno; g. l’interiore, 
l'intérno 

Interjéct, va. interpòrre, intercalAre, porre, 
fra mézzo 

Interjéction, #, intercalaziéne; (gram.) in- 
terjezione 

Interjéctional a, intercalito; a mo’ d'interje- 
ziòne 

Interlice, va. intrecciàre, aggraticciàre, av- 
vilicchiare 

Interlapsé, a. intervallo, témpo di mézzo 


| Interlard, va. (with) lardellare (di) 


interléaf, #. interfòoglio, foglio (bianco) fra- 
mézzo 
Interléave, va. méttere gli interfogli 
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righe 
Interlineary, a. interlinedre ; — translation, 
traduzi6ne interlineàre 
Interlinedtion, 8. scritto interlinedre 
Interlocùtion, s. interlocuziéne, didlogo 
Interlécutor, s. interlocutére -trice 
Interlòcutory, a. interlocutério 
Interl6pe, va. introméttersi, ingerfrsi 
Interléper, s. chi s’ intrométte, intriso 
interlade, e. (teat.) intermédio 
Interluency, 8. corrénte intermedidria 
Interlunar, Interlinary, a. interlunàre 
Interluniom, #. (astr.) interltinio 
Intermàrriage, e. intermatrimònio 
Intermàrry, va. intermaritarsi 
Interméddle, va.introméttersi, immischiarsi, 
ingerfrsi, intrigarsi, impacciàrsi 
Interméddler, s. chi si intremétte ne’ fatti 
altrui; intrigante, m. /. faccendéne, m., 
mediatére 
Interméddling, #. intervenziéne officiésa, mo- 
diazidae 
ppc iat | 8. (musica) Intermézzo 
Intermédiate, a. intermédio; — spéce, spà- 
zio di mézzo 
Intermédiately, avv. in mòdo intermédio 
Intérment, s. sepoltara, seppelliménto, esé- 
quie, fp. 
Intérminable, a. interminàbile, sterminfto, 
imménso 
intérmilate, a. sterminato, che non ha tér- 
mine 
Intermingle, van. frammischiàre, mescolare 
Intermission, s. intermissiéne; intermittén- 
za, intervàllo; with@t —, di continuo, 
incessanteménte 
Intermit, van. interméttere, tralasciàre, scon- 
tinufre, cessare 
Intermittent, a. (med.) intermitténte; ¢. 
fèbbre intermitténte, f. 
Intermitting, a. intermitténte 
Intermittingly, avv. con intermissibne, sal- 
tuarianténte, a salti 
Intermix, va. frammischiàre 
Intermixture, s. misctiiglio, mescolfnza 
Intermindane, a. intermondiale 
Intermùscular, a. (anat.) intermuscolàre 
Intérnal, a. intérno, interiére, intrinseco, 
intimo 
Intèrnally, avv. internaménte, di déntro 
International, a. internazionale; — college, 
collégio internazionale 
Internùncio, 8. interninzio (del papa) 
Interpellétion, 8. interpellaziéne 
Interplédge, on. impegnarsi reciprocaménte 
Interpol4te, va. interpolàre, inserfre 
Interpolation, s. interpolazione, aggitnta 
Intèrpolàtor, 9. interpolatére 
Interpééal, s. interponiménto, intervénto 
Interpése, va. interpoòrre, intraméttere 
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— on. interp6rsi, frappérsi, intraméttorsi 
Interpééer, 8, interpositére, mediatore 
Interposition,s.interposiziòne,frapponiménto 
Intèrpret, va. ioterpretàre, spiegare 
Intérpretable, a. interpretàbile 
Interpretation, s. interpretazione 
Intérpretative, a. interpretativo 
Intèrpretatively, avv. per interpretazione 
Intèrpreter, s. intérprote, m; espositére 
Interrégnum, 8. interrégno 
Iutèrrogate, va. interrogare, esaminére 
Interrogation, a. interrogaziédne, dimanda; 
néte of —, pinto d'interrogaziéue 
Interrògative, a. interrogativo 
Interrògatively, avv. interrogativaménte 
Intérrogator, s. interrogatére -trice 
Interrdgatory, e. (legge) interrogatorio; a. 
interrogativo 
Interràpt, va. interrémpere 
Interràptedly, avv. interrottaménte, saltua- 
riaménte 
Interrùpter, s. interruttére -trice 
Interràption, e. intgrruziéne, interrompimén- 
to, intermitténza, impediménto, intoppo 
Interscribe, va. interlineàre 
Interséct, va. intersecàre, incrocicchifre; the 
orbits of Céres and Pallas — éach dther, 
le òrbite di Cérere e Pallade s’incroccic- 
chiano 
Intersécting, 8. intersecante, d’intersecazié- 
ne; — éach dther, intersecantisi fra léro 
Intorséction, s. intersecasiéne 
Intersp4ce, s. intervallo, spazio di mézzo 
Interspèrse, va. interspàrgere, spargere qua 
e là, seminàre 
Interspèrsed, a. spàrso, semindto, biliottato 
Interstéliar, a. (astr.) interstellàre 
interstice, @. interstizio, vano, fésso, fessura 
Interstitial, a. che ha dégli interstizi, in- 
terstiziàle 
Intertròpical, a. (geog.) intertròpico, inter- 
tropicale i 
Intertéxture, 8. intrecciaménto, intreccidta 
Intertwine, Intertwist, va. intrecciàre, ag- 
graticciàre; to gét —d, aggraticciarsi, in- 
tralciàrsi, aggrovigliarsi 


Intertwined, a. intrecciato, aggraticciàto, 


intralciato, avviticchiàto, attorcigliàto 
interval, 8. intervAllo, spazio, interstizio 
Intervéne, vn. (di luogo) intervenire, frap- 
porsi, trovarsi (tra); (di tempo) interveni- 
re, cérrere, éssere (tra); avvenire, acca 
dére, arrivàre, succédere 
Intervénient, a. interveniénte, occorrénte 
Intervéning, a. interveniénte, che si frap- 


bne 
Intervéntion, 8. interyénto, interponiméato 
Intervèrt, va. stravéigere, disordinàre 
interview, s. abboccaménto, conversazione, 
conferénza; private, — abboccaménto sc- 
gréto, collòquio particolare 
Interwéave, va. (pret. interwéve, p. p. in- 
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terwéven) intrecciare tesséndo, intéssere, 
aggraticciàre, intralciàre, avviticchiàre 

Intéstable, a. intestàbile, che non può te- 
stare 

Intéstacy, 8. (legge) successione ab intestato 

Intéstate, a. intestato, sénza testaménto; 
— 8. intestato; — ’s estate, l’eredità di 
chi muòre sénza avér fatto testaménto 

Jatéstinal, a. intestinale, degl’ intestini 

Intèstine, a. intestino, intérno; — wir, 
guérra intestina, guérra civile 

Intéstines, s. (anat.) intestini, m. pl., inte- 
riòra, fp. \ 

Inrnràl, va. réndere schiavo, sottométtere, 
cattivare, soggiogàre, far sérvo, tenére nel 
servaggio i ~~ 

Inturalment, s. l’assoggettàra, il cattivare ; 
servaggio, schiavita — 

Intaréne, va. (meglio enrarbne)intronizzàre 

intimacy, #s.. intrinsichézza, dimestichézza, 
intimità, famigliarità, confidénza, affra- 
tellanza 

intimate, a. intimo, famigliare, doméstico, 
confidénte, intrinseco, sviscerato 

— #8. amico intrinseco 

— va. intimàre, dire a divedére, far intén- 
dere, far sapére, accennare a, annunziare 

intimately, avv. intimaménte 

Intimation, s. intimaziéne, notizia, sentére; 
to give — of, far inténdere 

Intimidate, va. intimorire, incitere timbro a 

Intimidation, g. l’àtto dell’intimorfre, spa- 
ventaménto, sgominio 

Intfre, a. V. Entire 

intitle, V. Eutitle 

into, prep. in (con moto verso dentro); going 
— the céllar, andando in cantina; let us 
go — the parlour, andiàmo nel saldtto; in- 
dustry turns léad — gold, l’industria tra- 
smuta il pidmbo in òro; to fall —, cadére 
in, dar déntro; to pitch — a pérson, dar 
addòsso ad tno; I recéived this — the 
bargain, ho avito quésto per soprappiù 

Intòlerable, a. intollerAbile, insoffribile 

Intòlerableness, 8. intollerabilità 

‘ Intòlerably, avv. intollerabilménte 

Intòlerance, 8. intollerànza, impaziénza 

Intòlerant, a. intollerAnte, impaziénte 

Intòlerantly, avv. sénza tollerinza, intolle- 
ranteménte 

IntolerAtion, 8. intolleranza 

Intémd, va. calire nella témba, seppellire 

intonate, un. far suonare; (mus.) intuondre 

Inton&tion, s. l’intuonare intonaziéne 

Inténe, vn. intonàre (ménto 

Intòrsion, e. attorcigliaménto, attortiglia- 

Intòrt, va. tércere; attorcigliàre 

Intdxicate, va. ubbriacare, inebbriàre 

Intéxicaéted, a. ébbro, ubbriéco; to get —, 
ubbriacarsi; to be — with, éssere ébbro di 

Intoxication, 8. ubbriachézza; ebrietà, eb- 
brézza 
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Intractability, sjntrattabilita 

Intràctable, a. intrattàbile, inddcile, ottuso 

Iotràctableness, 8. intrattabilita, indocilità 

Intràctably, avv. în médo intrattàbile o in- 
docile 

Intranquillity, 8. inquietézza, irrequietézza 

FAR DUGRA a. non transitorio, non passeg- 
géro 

Intranéitive, a. (gram.) intransitivo 

Iatrànsitively,avv.(gram.)intransitivaméute 

Iatrapsmissible, a. non trasmissibile 

Intransmutability, s. impermutabilità 

Intransmitable, a. impermutabile 

Intrèasure, va. (ant.) tesaurizzàre 

Intrénch, va. trincieràre, alfossàre; on. — 
upon, intaccare; usurpàro 

Intrénched, a. (mil.) trincerato, affossato 

Intrénchment, s. trinceraménto, trincéa 

Intrèpid, a. intrépido 

Intrepidity, a. intrepidità, intrepidézza 

Intrèpidly, avv. intrepidaménte 

intricacy, s.intrigo, iotralciatara, imbroglio, 
imbarazzo, perplessità 

intricate, a. intricato, intralcidto, imbro- 
glidto a 

intricate, va. intricàre, intralciare, imbro- 
gliare 

intricately, avv. intrigataménte 

Intrigue, 8. intrigo; (teat.) intréccio; court 
—s intrighi di cérte 

— on. far intrighi, far l’intrigànte; intrigi- 
re, intricarsi © («trice 

Intriguer, 8. intrigante, m. /., raggiratore 

Intriguing, a. intrigante, faccendiére 

Intriguingly, avv. con intrighi, con giri e 
raggiri 

Intrinsic, intrinsical, a. intrinseco 

Intrinsically, avv. intrinsicaménte 

Introdice, va. introdurre, far entrire; pre- 
sentàre, far conòscere; méttere in ùso, in 
vòga; to — (a pèrson) into a dràwing-réom, 
far entràre (Uno) in sAla;_he was —d 
by Lord B..,, egli fu introdòtto (presen- 
tato) dal conte B...; Lord C... has béen 
—d to me, mi é stato presentato il cénte 
C...; | will — you to her, ve ne farò fare 
la conoscénza, vi presenterò in casa di léi 

Introducer, s. introduttére -trice, presenta- 
t6re -trice 

introdùction, 8. (into) introduzibne, entrata, 
ingréss0; — (to), presentaziéne; (di di- 
scorso, di libro) introduziéne, prefazi6ne; 
lètter of —, léttera di raccomandaziéne 

Introdictive, a. introduttivo 

Introdictory, a. d’introduzibne, che sérve 
d’introduzi6ne; to be — to, servire d’in- 
troduzidne a 

Introit, s. (relig. cattolica) introito 

Intromission, #8. (poco us.) intromessiéne 

Intromit, va. introméttere, lasci4r penetràre 

iia va, esaminare addéntro, pene- 
trare 
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Introvèrt, va. introvértere, vòlgere al di 
déntro 

Intrùde, on. intridere, introdarsi (in modo 
tmportuno); presentarsì, ficcàrsi, ingerirsi, 
èsser importàno; — upòn, importunàre ; 

- sturbare, seccare; va. introdérre in mòdo 
importano, ficcar déntro; — one’s sélf, 
meglio intràde, on. i 


Intràder, a. chi s’intréde, chi si presénta in | 


modo importino, seccatore -trice, intriso, 
intrasa 

Intrasion, s. l’àtto del presentarsi o intro- 
dursi in mòdo importino, intrusiòne; usur- 
pazione 

Intràiive, a. che 8’intride, intrudénte, im- 
portino 

Intrùst, va. confidare, comméttere, deposi- 
fire; to — a pèrson with a thing, confi- 
dare, riméttere una còsa ad alcuno 

Intuition, s. (filos.) intuito, intuizione 

Inthitive, a. intuitivo, @intuito, per intul- 
zione. 

Intuitively, avv. intuitivaménte, per intuito 

Intuméscence, s. intumescénza, gonfiaménto 

Inturgèscence, s. inturgescénza 

Intassuscèption, #. intussuscezione 

Intwine, va. V. Entwine 

Inùmbrate, va. adombràre, ombreggidre 

Inùndate, va. (with, dé) inondare, allagàre 

Inundation, 8. inondaziòne, f., diltvio 

Inurbànity, e. inurbanità 

Intre, va. assuefire, abituare, avvezzàre, 
adusàre, addestrare, stagionàre, anlicàre, 
agguerrire; inured to war, agguerrito 

Inùrement, e. l’abituàre, abituaziòne, assue- 
faziéne, abitùdine, /., pràtica, uso 

Inùrn, va. (poet.) méttere nell’ urna sepol- 
cràle 

Inùstion, 8. ustidne; il marcire col férro 
rovénte 

Inutility, s. inutilità, disutilità 

Inùtterable, a. inesprimibile 

Invade, va. invadere, assalire 

Inv4der, s. invasére, usurpatore, assalitére 

Invaléscence, s. forza, vigore 

Javaletadinary, a. valetudinàrio 

Invalid, a. (cosa) débole, sénza forza mo- 
rhle; (legge) invalido, nùllo 

— (invaléed), s. (pers.) invalido, inférmo; 
(mil.) invalido ; to be an —, éssere invA- 
lido, ammalato 

Invàlidate, va. (legge) invalidare, réndere 
invalido 

Invalidity, 8. invalidità, debolézza, nullità 

Invaluable, a. inestimabile, inapprezzabile 

Invàluably, avv. inestimabilménte 

Invàriable, a. invarifbile, immutabile 

Invàriableness, 8. invariabilità 

Invariably, avv. invariabilménte; sémpro 

Invasion, s. invasiéne, usurpazibne 

Invasive, a. d’invasiéne, invadénte; — wir, 
guérra d’invasiòne 





— 345 — 


INV 


Invéctive, 8. invettiva 

— a. inv&tivo, piéno d’invettive, satirico 

Invèctively, avv. con invettive, satiricaménte 

Inveigh, (pr. inv4), on. inveire, declamare, 
scaglidre invettive; — agdinst, assalire con 
invettive, criticare, censuràre 

Inveigher(pr.invaer),e.declamatére veeménte 

Invéigle, va. sedurre, allettàre con lusinghe, 
attrarro, adescàre, accalappiare, allacciàre 

Invéigler, 8. seduttére -trice, pialléne, truf- 
fatére 

Invént, va. inventàre, immaginàre, trovare 

Invénter, invéntor, s. inventére, autre, tro- 
vatére 

Invèntion, s. invenziéne, finziéne, ritrova- 

_ ménto; invenziéne, còsa, mAcchina inven- 
tita; invenzidne, finziòne, inganno, furbe- 
ria; (rett.) invenzione 

Invéntive, a. inventivo, ingegnéso 

Invèntor, 8. inventére 

Inventérially, avv. in mòdo inventòrio 

Invéntoried, a. inventariàto 

inventory, 8. inventàrio; to make an —, fare 
un inventàrio 

Invéntress, a.inventrice, autrice, trovatrice, f. 

Invérse, a. invérso, convérso; (mat. log.) 
invérso i 

Invèrsely, avv. in sénso invérso, in ragiéno 
invérsa 

Invèrsion, 8. inversibne, trasposiziédne 

Invèrt, va. invértere, ar:ovesciàre, traspérre 

Invèrtebral, a. invertebrato 

Invértebrate, s. animale invertebrito 

Invértebrate . 

Invértebrated | 9 invertebrato 

lovérted, a. invérso, arrovesciàto, capo- 
vòlto, traspésto 

Invèrtedly, avv. in 6rdine invérso, convérso 
o traspòsto; inenddo arrovesciàto, invér- 
s0, capovdlto 

Invést, va. investire, rivestire, installàre, 
collocare, méttere in possessione; to — a 
place, (mil.) investire, assediare una pidz- 
za; — a sum of mòney, collocàre una 
sémma di danàri; to — with, investire di, 
rivestire di 

Invéstigable, a. investigAbile, indag&bile 

Invéstigate, va. investigare, indagare 

Invèstigàtion, 8. investigazione, indagine, f. 

Investigator, 8. investigatére, indagatére 

Invéstiture, s. investitura 

Invéstment, s. l’attu dell’investire, rivestire 
o installare; investiménto, investigiéne ; 
(finanze) il collocare, méttere; (mil.) l’in- 
vestiro, circafre, assediare; to make an — 
in the finds, collocare una s6mma di da- 
nari nei féndi pubblici 

Invéteracy, e. stato 0 carattere inveteràto; 
induraménto 

Invèterate, a. inveteràto, invecchiato; to 
becòme —, inveteràro 

Invéterately, avv. in modo inveteràto 
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Invèterateness, a, V. Invèteracy , 

Invidious, a. (cosa) odidso, ingràto, malé- 
dico, maligno, invido, invididso, (poco usa- 
to in questo senso) 

Invidiously, a. in modo odibso 0 malédico; 
invidaménte, invidiosaménte 

Invidiousness, #. odiosità, malignità (in- 
vidia) 

Invigoràte, va. invigorire, rinvigorire 

Invigorating, a. rinvigorànte, corroborinte 

Invigoralion, 8, rinvigoriménto 

Invincibility, Invincibleness, s. qualita, stato 
invincibile; invincibilità 

Invincible, a. invincibile, insuperabile 

invingibly, avv. invincibilmente 

Inviolability, s. inviolabilità, 

luviolable, a. inviolabile 

Inviolableness, gs. inviolabilità 

Inviolably, ave. inviolabil mente 

Inviolate, a, inviolAto; intàlto; inviolabile 

Invisibility, Invisibleness, a. invisibilità 

Invisible, a. invisibile, impercettibile 

Invisibly, avy. invisibilménte 

Invilation, s. invitaménto, invito; to decline 
an —, ricusàre on invito 

Invitatory, a. (relig. catt.) invitatorio 

Invite, wa. invitàre; convitàre; allettàre, 
chiamare 

inviter, a. chi invita, invitatére -trice; con- 
vilatére -trice 

Inviting, a. invitànte, attraénte, sedocénie 

Invitingly, avv. in modo allettativo 0 at- 
iraénte 

luvilingness, s. qualità attraénte, alletta- 
mento 

invocate, V. Invéke 

Invocation, s. invocaziéne f. 

invdice, a, fattora; sénd me the — and bill 
of lading, mandatemi la fattira e polizza 
di c4rico 

— va. scrivere, dire o mandare la fattira 

Invòke, va, invocare 

Involacre, involicrum, a. (bot.) involicro 

Invbluntarily, ave. involontariaménte 

Invòlontariness, s. involontarietà 

Invbluntary, a. involontàrio, sforzito 

involute, a. (geom.) sviluppànte, involuta 

Involution, a. l'atto d’invalgere, lo stato di 
cosa invòlta; involgiménto, avvolgiménto, 
involtàra, involuziine 

Involve, va. invòlvere, invélgere, inviluppa- 
re; avvolgere, abbracciàre, impliedre, im- 
pacciare, compromettere, incagliàre; that 
invòlvei a contradiction, ciò implica con- 
traddiziéne 

Involved, a. avviluppàto, imbrogliato, inea- 
rliato 

Fortltanient, 8. involviménto, involgiménto, 
incagliaménto, stretlézze pecuniarie, fpl, 

Invuùlnerable, a, invulmoràbile 

Inviloerableness, invulnerability, #. invul- 
nerabilita 
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Inwill, va. circondàre di miro, cingere con 
muro 

inward, a. interibre, intérno, inlimo 

— a inwards, avv. al di déntro, addéntro, 
interiormente 

lnwardly, avv. addéntro, internaménte, in- 
teriorménte 

Inwéave, va. (pret. inwòve, p. p. inwòren) 
téssere, intéssere, intrecciare, aggratio- 
clare 

Inwhéel, va. accerchidre 

inwit, #, (ant.) intellétto, ménte, Y. 

Inwéod, va. imboscare, nascondere nei bòschi 

Inwéve, Inwiven, V. Inwéave 

Inwràp. va. avvdlgera, invélgere, imbacuc- 
care 

Inwréathe, va. cingere, incoronàre, inghir- 
landare; — with, cingere di 


| Intordught, a. (with, di) intrecciàto, tessùto, 


intarsiàto 

iodin, iodine, #. (chim,) jòdio 

idduret, a. (chim.) iodùro 

lénic, a. jonico 

Idta, s.idta, m; (lettera greca); idta, Acca, m., 
nulla, m. 

I. 0. U. (I owe you) pagherò, m.; scritta 
di obbligaziéne 

Ipecacudnha, «. (med.) ipecacudna 

Irascibility, Irdscibleness, g. irascibilità 

Irascible, a. irascibile, iracbndo 

ire, s. (poet.) ira, collera, sdégno 

ireful, a. iréso, adirato 

irefnlly, avy. con ira, collericaménte, adi- 
rataménte 

irenarch, #8. irendrca, m. (ufficiale del BAsso 
impéro) 

Iridèsccence, a. iridescénza 

Iridèscent, a. iridescénte 

Iridium, s. (min.) irideo 

iris, a. iride, f., arcobaléno; (anat.) iride; 
(bot.) iride, Y.; fiorentine —, iride fioren- 
tina; — -réot, radice d'iride 

irish, a. irlandése, d'Irlanda 

irishism, #8. locuridne irlandése 

irishman, #, Irlandése, m.; irishwdman, Ir- 
landése 

irk (pr. irk) va. (unipersonale) attediare, 
rincréscere 

irksome (pr. irksome) a. nojéso, tedidso, fa- 
atidiòso 

irksomely, (pr. ùrksomely, avv. increscevol- 
ménte, con tédio 

irksomeness (pr. ùsksomness) gs. tediosità, 
noja, stucchevolézza 

fron, #. férro; cast —, férro fiso; éld —, 
férri vécchi, mpl., sférre, fpl,; — -mine, 
miniéra di férro; —-wirks, ferriéra; smioth- 
ing —, férro da stiràre: —-wàre, mercan- 
zie di férro; — -stére, magdna; — -mònger, 
mercante di férro, chincagliére; — -mén- 
gery, chincaglieria; — -wire, filo di férro; 
— -plate, làstra o piastra di fèrro; in ironé, 





Fate, méle, bite, nòte, tibe; = ft, mét, bit, not, tub; » far, pique, cr 
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nei céppi, nei férri; strike the — while it 
is hot, battéte il férro méntre è caldo 

— a. di férro, férreo, ferrigno, ferruginéso 

— va. stiràro 

— -clàd, 9. (mar.) nave corazzita 

— -créwn, e. coréna férrea, coròna di férro 
(dei Re longobardi) 

— -wòrt, g. (dot.) siderite, 7. 

froner, 8. stiratére -trice 

ironical, a. irònico, @ ironfa 

irònically, avv. ironicaménte, con ironfa 

ironing, 8. lo stiràre, la spésa dello stiràre 

ironish, a. ferruginòso 

irony, e. ironia, derisiéne, f. 

— a. ferrigno, ferruginéso, férreo 

Irridiance, irràdiancy, 8. irradiazi6ne, splen- 
dére 

Irradiate, va. irradifre, raggiàre, spléndere 

IrradiAtion, g. il raggiàre, irradiazione 

Irràtional, a. irrazionale, irragionévole 

Irrationàlity, s. irrazionalità 

Irritionally, avv. in mòdo irrazionale, irra- 
gionevolménte 

Irreclaimable, a, incorreggibile 

Irreclaimably, avv. ostinataménte, incorreg- 
gibilménte 

Irreconcilable, a. irreconciliabile 

Irreconcilableness, a. irreconciliabilità, in- 
conciliabiltà, incompatibilità 

Irreconeflably, avv. irreconciliabilménte 

Irrecòverable, a. irrecuperabile, irreparabi- 
le, irremediabile 


Irrecdverableness, s. irrecuperabilità, irre-- 


mediabilità, irreparabilità 

Irrecdverably, avv. irreparabilménte 

Irredicible, a. irredattibile 

Irredicibleness, 8. irreduttibilità 

Irredéemable, a. irredimibile, irremedidbile, 
irreparAbile; non riscattàbile; (Anan.) non 
rimborsabile. 

Irredéemability, irredéemableness, g. irredi- 
mibilità l 

Irredéemably, avv. irreparabilménte, irre- 
mediabilménte 

Irrefragability, Irréfragableness, 8. irrefra- 
gabilità 

Irréfragable, @. irrefregAbile 

Irréfragably, avv. in mòdo irrefragdbile 

Irrefatable, a. che non si può confutare, ir- 
refragabile, incontestabile, invincibile 

Irrefatably, avv. irrefragabilménte 

Irrégular, a. irregolare; andmalo, sregolato 

Irregulàrity, 8. irregolarità; anomalia 

Irrégularly, avv. irregolarmente 

Irrélative, a. sénza connessibne, sénza rap- 
pòrto, sconnésso 

Irrélevancy, 8. qualità irrilevAnte, inappli- 
cAbile 

Irrélevant, a. che non è applicabile, irrile- 
vante, estraneo, aliéno 

Irreligion, e. irreligidne, empieta 

Irreligious, a. irreligiéso, émpio 
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Irreligionsly, avy. irreligiosaménte 

Irreligiousness, g. stato irreligiéso, irreligio- 
sità 

Irrémeable, a. irremeabile 

Irremédiable, a. irremedidhile 

Irremédiableness, 8. irremediabilita 

Irremédiably, avv. irremediabilménte 

Irremissible, a, irremissibile, imperdonAbile 

Irremissibly, avv. irremissibilménte 

Irremissibleness, s. irremissibilità 

Irremissibly, avv. irremissibilménte 

Irremdveability, 8. irremovibilità, inamovi- 
bilità 

Irreméveable, a. irremovibile, inconcusso; 
inamovibile 

Irremunorable, a. irremunerdbile 

Irreparability, e. irreparabilità 

Irréparable, a. irrepardbile 

Irréparably, avv. irreparabilménte) 

Irrepéalability, 8. irrevocabilita 

Irrepéalable, a. irrevocabile 

Irrepéalapleness, 8. irrevocabilità 

lrrepéalably, avv. irrevocabilménte 

Irreprehénsible, a. irreprensibile 

Irreprehénsibleness, 8. irreprensibilità 

Irreprehènsibly, avv. irreprensibilménte 

Irrepresèntable, a. non rappresentabile, im- 
possibile a rappresentàre 

Irrepréssible, a. irreprimibile 

Irrepréssibly, avv. irrefrenabilménte 

Irrepréachable, a. irreprensibile 

Irrepréachableness, 8. irreprensibilità, inno- 
cénza 

Irrepréachably, avv. in médo irreprensibile 

Irrepròvable, a. irreprensibile 

Irreprévably, avv. irreprensibilménte, sénza 
(dar ludgo ad) alcùn rimprovero 

Irresistibility, 8. irresistibilità 

Irresistible, @. irresistibile 

Irresistibly, avv. irresistibilménte 

Irrèsoluble, a. irresolubile, insolubile 

Irrèsolubleness, s. insolubilità 

Irrèsolute, a. irresolato 

Irrèsolutely, avv. in mòdo irresolùto 

Irrèsoluteness, Irresolùtion, 8. irresolutézza; 
irresoluziéne 

Irrespéctive, a. indipendénte; — of, sénza 
badare a 

Irrespéctively, avv. indipendenteménte 

Irrèspirable, a. irrespirabile 

Irresponsibility, 8. irresponsabilità , 

Irresponsible, a. irresponsabile 

Irrespònsibly, Gvv. irresponsabilménte 

Irretriévable. a. impossibile a ricuperàre, 
irreparAbile, irremediabile i 

Irretri6vableness, s. irreparabilita, irreme- 
diabilità, impossibilità di -ricuperàre 

Irretriévably, avv. irreparabilménte, irremo- 
diabilménte 

Irrèverence, g. irriverénza 

Irréverent, a. irriverénte 

Irrèverently, avv. irriverenteménte 
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Irrevérsible, a. irretrattàbile; irrevocabile > 5. istmo; the — of Suez, l'istmo.di 


Irrevérsibly, avy. irrevocabilménte, immuta- 
hilménte 

Irrévocable, @. irrevocabile 

Irrévocably, avv. irrevocabilménte 

irrigate, va. irrigire, adacquàre, inaffiàre; — 
a fiéld, irrigàre, adacquire un cimpo 

Irrigation, 8. irrigaziéne, inalliaménto, adac- 

- Qquaménto 

Irriguous, a. irriguo; inaffiato 

Irrigion, 8. (ant.) irrisibno; V. Derlsion 

Irritability, #. irritabilità 

irritable, a. irritàbile, irasefbile, iracondo 

irritant, a. irritante; 8. (med.) irritànte, m. 

irritàte, va. irritàre, provocare; (med.) irri- 
tire, esacerbàre, inasprire 

irritating, a. irritante, provocante, aizzAnte 

Irritdtion, g. irritaménto, irritazijne 

Irroration, #. l'irroràre, irroraziòne 

Irroption, s. irruzione, iocursiòbne, scorreria 

Irràptive, a. che irrompe, che scitta; che 
fa irrozibne, irruttivo, irrompénte 

is, (terza pers. sing. del verbo to be) é 

isabol, #8. colore isabélla, sauro 

Ischiam, (pr. iskium), s (anat.) ischio 

Ischurélic, a. (med.) iscurèlico 

Ischuria, ischury, 8. (med.) isctria 

isiclé, s. ghiacciudlo, goccia di ghiaccio pen- 
déinte 

{singlass, s. colla di pésce; — stòne, talco 

islamiim, #. islamismo 

island, a. isola 

islander, g. isolano, abitatére -trice d'isola 

isle, s. (poet.) isola 

ielet, a. isolétta, piccola isola 

isòchronal, isochronous, a. isdcrono! 

isolate, va. isolare, separaro, staccara 

Isolated, a. isolato 

Isolation, a. isolaménto 


isdsceles, a. (geom.) isdscele; — triangle, | 


triangolo isdscele 

isotèric, a. V. Esotéric 

isornérmal, a. isotérme 

issuable, a. emissibile 

issue, s. uscita, sbécco; ésito, spiccio; spedi- 
ziòne, pubblicazione, mandaménto, distri- 
buziòne; ésito, fine, f. evénto, risultaménto; 


suocdsso, conseguenza; (med.) fontanélla, | 


cautòrio; figlinolanza, prole, Y., posteri, 
mpt.; (legge) quistione (di diritto, di fat- 
to); (jinan.) emissibne: to séek an —, 
cercàre no sbocco (un luogo per wacire); 
withòut —, sénza prole, sénza erédi; at —, 
in contestazione, da decidersi 

— on. uscire, escirè, sboccare, sgorgare, spic- 
Giàre, tampillare, scolare, emanàre, prove. 
nire, discéndere, terminàre, finire 

— va. spedire, spiccare, mandare, pubblica- 
ro; (jinan.) emettere, fare un'emissidne di; 
to — a writ (of arràst), spiccdre un Ordine 
di arrésto 

lasueless, a. sénza prole 





Fate, mote, bite, note, tube; - fat, 








nex 

it, pron, neutro (subbistto) esso, essa, vid; 
— flied, esso vola; — buzzes, essa rònza; 
it is trie, (cid) è vero; — (obbietto) esso, 
essa, lo, la, ciò; he béats —, egli lo bal- 
te; (subbietto del verbo unipersonale) 
— riini, piùve; — is fine, fa béllo; — is 
fitting, conviéne; — is right, é gilisto 

Italia, a. (poet.) ltàlia 

Itàlian, a, Italiano, d'Italia; — a. Italiano, 
Italiana; l'italiano (idioma) 

Itàlianize, en. italianizzire 

Italic, a. (tipogr.) italico, caràttere.corsivo; 
—s, spl. léttere itàliche, caràttere cor- 
sivo; printed in —s, stampato în carattere 
corsivo 

Itàlicize, va, stampare con carittere corsivo 

itch, 8. prurito, prurigine, f., pizzicére; (med.) 
rogna, scabbia 


| — on. pridere, pizzicire, avér voglia; .ay 


fingers —to be at him,, mi vién voglia (tw 
prodon le dita, le mani) di batterlo 

itching, s. prurigine, #., prurito, fotmicola 
mento »* 

itchy, a. pruriginéso; rognéso, scabbibao 

item, & capo, articolo di conto, —; ten —s, 
diéci capi 

item, avv. item, idem, détto, di più, pari- 
ménte; s, articolo, partita, (d'ùn conto); 
avviso, accénno; va, préndernòta di, notàre 

iterate, va. iteràre, roiteràre, ripetere, ridire 

iterative, a. reiterativo 

— -bérry, coccola d'dédera 

Iteràtion, #. ilerazidne, reiteraziéne, ripetio 

Itinerant, @. ilinerinte, viaggiante, ambu- 
linte; girovago, errànte; — #. girévago, 
itinerante, m., predicalére ambulante 

Itinerary, &. ot i as : 
s, vita girdvaga, vita errante, 
gin particolarminti dei predica- 
Itinerancy ) tiri ambulanti i 
Itinerate, un. viaggiàre di città in città, Gs- 
sere ambulante; fare il predicatore 6 il 
merciaiuòlo ambulante 

its, a. poss. (neutro) sio, sua, suoi, sia; 
— wings, le sue Ali; — fini, le soe pinne 

Itsàlf, pron. riflees. e asseverativo (neutro) 
sè stésso, egli stésso, sé; sè sléssa, olla 
sléssa, re steal Did ’ 

ives, s. pl. (veter.) vivolo, pl. Jf. 

ivory, Pj avòrio; — black, néro d’avòrio 

ivy, (bot.) s. édera, éllera; grotnd- —, édéra 
terréstre; — crowned, coronàto d’édera ; 
— -mintled, copérto d'édera 

ivyed, ivied, a. copérto d'éllera 


J 


J, (ji) s. décima léttera dell'alfabéto inglése 


Jabber; vn. cinguetlare, barbugliare, born 
bottàre 


- 
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—, Jabbering, 8. cinguettaménto, cinguette- 
ria, ciàrla, ciancia 

Jabberingly, avv. con anfanaménto, con bar- 
bugliàre confùso 

Jabberer, s. cinguettatére -trice, borbotténe, 
borbotténa 

_ Jacont, a. (arald.) giacénte, distés0 

Jacinth (pr. faciora), V. Hfacinrs 

Jack (diminutivo di John),s.Gianpino, Gian- 
nòtto; girraròsto; mAsghio d’alctni animAli; 
liccio giovane; giàco, grillo, o salteréllo 
(di cembalo); cavallétto (di segatore); 
1écco, moréllo (algiuoco delle pallottole); 
kitchen —, girraròsto; — in a box, (bot,) mi- 
rabolano, émblice, f. (frutto); (mar.) cor- 
nétta, bandiéra di pria; — 4ss, Asino, 
somaro; bestione, m., imbecille; — bdots, 
stivaléni; — daw, cornàcchia; — kétch, 
(burl ) béja; — pudding, pagliaccio, buf- 
fone; — tar, mozzo, marinajo, (vecchio € 
furbo); bòot- —, cava stivali, m.; — of all 
trades, uòmo che fa titti i mestiéri; — 
with-a-lànrmorn, fuòco di Sant’ Elmo 

Jackal, s. (zool.) lapo dorato 

Jackan4pes, s. scimmidtto; babbuino, scidc- 
co impertinénte 

Jacket, s. giacchétto, s4jo, saltimbarco, ca- 
sicco; gitco, corpétto; stràit — giubbétto, 
camiciuòla di forza 


Jacobin, s. giacobino, radicale, democratico: 


Jacobine, 8. (ord. relig.) Domenicano 

Jacobinic, Jacobinical, a. giacobinico, ra- 
dicale i 

JAcobinism, e. giacobinfsmo, radicalfsmo 

Jacobinize, va. infettàre di giacobinfsmo 

Jacobite, a. (istor. d’Inghil.) giacobita, m. 

Jacobitism, #8. giacobitismo, principj giaco- 


biti 2 

JAcob’s staff, a. bordéne, m.; (astr.) astro- 
labio 

Jaconét, e. (tessuto) giacconétto 

Jacquard, s. telàjo alla Jacquard 

JactitAtion, 8. dimenaménto, dimento; jat- 
tanza; (diritto canonico) falsa pretésa di 
matrimònio i 

Jaculate, va. (poco us.) scagliare, lanciare 

JaculAtion, 8. il lanciare, lo scagliare, impeto 

Jaculatory, a. (poet.) jaculatòrio 

Jade, s. brénna, rézza; sgualdrina, bagascia 
— va. stancare, straccare, affaticAre, spos- 
sire, strapazzàre; abbattere, rintuzzàre 

Jaded, a. spossàto, strapazzato ; rintuzzàto 

JAdish, a. vizidso, sfrendto, licenzidso ; (di 
rozza) vizidso ; (di donna) impudico 

Jag, va. intaccare, far tacche in, addentel- 
lare, frastagliare È 

— g. intaccatura, ticca, frastaglio, dentéllo, 
addentellato 

Jagged, a. addentellato, intaccato, frasta- 
gliAto ; (boé.) laciniato, tagliuzzato 

Jaggedness, e. frastagliaménto, addentella- 
tira 
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Jàggy, a. dentellàto, intaccdto, frastagliato 
scabréso, spinéso 

Jaguar, a. (zool.) jaguar, m., tigre d’América 

Jah, 8. jéhova, m. 

Jail, 8. prigione, f., càrcere, mf.; V. gaol 

— bird (pr. jAil-bùrd), s. (famigliare) uc- 
céllo di prigiéne, già detentto, un témpa 
prigioniéro 

— -féver, s. (med.) fèbbre carceraria 

Jailor,s.carceriére,m., custòde di prigiéne, m. 

Jàlap e Jalop, s. jalàpa, sciaràppa, (dot. 
med.) jalappa 

Jam, s. consérva; cùrrant —, consérva di 
ribes 

— oa. serràre insiéme, racchiudere fra due 
còrpi, pressàre, prémere, angustiàre 

Jàmb, 8. stipito, m. (di pòrta) 

Jane,s, téla satinata e liscidta (per busti, ecc.) 

Jangle, va. altercare, conténdere, garrire 

— 8. altercaziéne, contésa, gara, rissa 

Jàngler, s. contendit6re -trice, garritére -trice 

Jangling, 8. contésa, gàra, disputa, rissa 

Jànizary, e. giannizzero 

Jànseniém, &. giansenfsmo 

Jansenist, e. giansenista, m/f. 

Jànt, V. Jaunt 

Jantily, avv. briosaménte, leggerménte, ga- 
jaménte 

Jàntiness, s. brio, leggerézza, gajézza 

Janty, a. bridso, leggéro, gàjo 

January, 8. genn4jo 

Japan, 8.-(geog.) Giappone, m. lacca, ver- 
nice, f. del Giappone; — éarth, térra 
di Giappéne; — work, lavéro inverniciato 
(nér0) Za 

— va. verniciàre alla maniéra del Giap- 


pone; 

Japanner, 8. artéfice, m. che vernicia alla 
maniéra del Giappone 

Japhétic, a. Giapético, di Jafet 

Jar, un. (de’ suoni) discordare, éssere disso- 
pante; éssere incompatibile; garrire, al- 
tercàre, rissàro 

— g. dissonanza, discordia, altérco, eontésa, 
rissa, conflitto; gifra, vaso grande da dlio, 
ecc.; Leyden —, (eletér.) bottiglia di Leyda; 
on a —, socchitso, accostato; to léave 
a déor on a —, socchiùdere (accostare) 
una porta 

Jardei, e. pl. (veter.) giarda, giardéne, m. 

Jargon, 8. gérgo; parlàr furbésco 

Jarring, a. dissonante, scordante; riss6s0 

— 8. dissonAnza; discòrdia, altercaziéne 

Jasmin e Jasmine, s. (bot.) gelsomino 

Jasper, 8. (min.) didspro 

Jaundice, 8. (med.) itterizia; white —, clo- 
ròsi, f. 3 

Jaundiced, a. ittérico, che ha 1’itterizia; 
(fig.) preventito, pregiudicato 

Jaunt, 8. scarrozzata, trottata, scorsa, (în car- 
rozza); piccola escursibne, gita, girata 

— on. fare scarozzate, trottàte, escursiòni 


“citt gE PSE TCC ICO OTL TEL A 


nér, ride; « fall, sén, bull; « fire, ad; - by, Lymph; poise, b@i, foal, fowl; gem, ad 


JAU 


Jiunty, V. Janly 

Javelin, #. giavellòtto: dardo 

Jiw, 8. mascélla, ganascia; bocca: (fig.) gola 
porta; ciànce, fp. (volg.); the — téera, i 
dénti mascellàri; lock- —, tétano 

— on. (volg.) cianciare, anfanare 

— -bine,s. (anat.) mascélla; 6830 mascellare 

Jatelall, 4. depressidne della mascélla; sco- 
raggiaménto, prostraziòne d'animo 

Jawfillen, a. scoraggiato, disanimato, avvi- 

Jay, a. (orn.) ghiandàia, gazza “(lito 

Jéalous, a. geléso, sospettoso, dilicato; — 
hiaéband, marito geléso; to mike —, inge- 
losire; to become —, ingelosirsi 

Jéalously, avv. gelosaménte, con gelosia 

Jéalousness, V. Jealousy 

Jéalousy, #. gelosia, sospélto, apprensione; 
from —, out of —, per gelosia 

Jéer, va. bellaro, farsi giuòco di, burlàre, 
dar la cenciàta, dar la baja 

— #. burla, bélfa, baja, schérno 

Jéerer, ¢. burlatòre -trice, bellatbre «trico; 
burléne, beffirdo, schernitére «trice 

Jéering, s. il beffare, lo schernire; birla, 
bélla 

Jéeringly, avv. in mòdo beffardo, schernevol- 
ménte 

Jehévah, s. Jéhova, m. 

Jejine, a. migro; pévero, arido, sbiadito 

Jejùneness, s. pentiria, scarsézza, magrézza 

Jéllied, a. gelatinato 

ally, a. gelatina, bròdo rappréso; — broth, 
consumé, m., consumalo; friit- —, gela- 
tina di fritti, sago di frutti rappréso 

Jémidar, s. Jemidir, m, uflicidle indigeno 
nell'eséreito anglo-indiano 

Jinnet, a. V. Ganet 

Jènneting, s. pòmo primaticcio, melo nano 

Jénny, s. filatòjo, filatére (m acch.); spioning- 
—, filatajo di cotone; mile —, filatòjo da 
fildre séta o cotone fino 

Jéopard e Jéopardize, va. pirre a repenta- 
glio, méttere in pericolo, arrischiàre 

Jéoparder, s. arrischiatòre -trice 

Jéopardous, a. pericoloso, risicéso, arri- 
schiato 

Jéopardously, avv. arrischiataménte 

Jéopardy, #8. rischio, pericolo 

Jeremiade, s. Geremiade, Y., lamentazibno 
di Geremia 

Jork, s. briglidta, trinciàta di briglia o di 
cavezzòne, strappita, scòssa, sferzata, 
sbalzo, balzo improvviso; by —s, a sbal- 
zi; galvAnie —s, scosse galvaniche 

— va. dire una strappita, una trinciata; 
—; scudlere, sferzàre, gittàre, scagliàre; to 
— from, carpiro, strappare 

Jèrkin, 8. casàcca, giubbòne, giacchétto; 
{orn.) gerfalco 

Jersey, &. bel filato di lana; lina sceltissima 

Jerùsalem Artichoke, a. (bot.) elianto tube- 
ròso 
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Jéss. s. gòto (di falco 0 di uccéllo di rapfna) 

Jèssamine, s. (dot.) gelsomino 

Jést, s. burla, béffa, schérzo, facézia, mot- 
téggio; biting —, métto pungénte, frizzo; 
in —, da burla, per ischérzo 

— vn. burlarsi, dire delle facézie, motteg- 
giàre, scherzaàro 

Jéster, s. burléne, bufféne, beffardo, burla- 
tore, -trice 

Jésting, s. il burlaro, lo scherzire, mottég- 
gio; without —, seriaménte, in sul sério 

— a. burlévole, scherzévole, scherz6s0 

Jéstingly, avv. per ischérzo, da burla, scher- 
zevolménte 

Jèiuit, e. gesuita, m., gesuitànte; —’s bark, 
scòrza peruviana, china 

Jèiuitedl, a. imbevito dei principj gesnitiel 

Jésuitess, 8. gesuitéssa 

Jesuitical, a. gesuitico, gesnitante, scaltro 

Jdsuitically, avo. gesuiticaménte, scaltra- 

Jéèsuitism, #. gesuitismo (ménte 

Jét, s. (min.) giavAzzo, Ambra néra o abbru- 
ciàta; gétto, zampillo; — «black, néro 
come il giavézzo; the — is twénty féet 
high, il gétto ha vénti piédi d’altézza; — 
of gas, gétto (beccuccio) di gaz. 

— un. sporgere in fudri, aggettàre, sboccàre, 
spiccare; pavoneggiàrsi; va. gettàre, get- 
tar giù 


.Jètsam, Jètson, a. còsa gettàta nel mare 


Jètty, a. fatto di lustrino néro (pròdo 

— 8. gettàta, mòlo; debarcadéro; sealo, ap- 

Jew, (pr. jd) s. Giudéo, Ebréo; the wandering 
—, il Giudéo errante 

Jewel, (pr. jùel), 8. gidja, diamante m.; my 
—, gidja mia, cuòr mfo (volg.) 

— va. ornare di piétre prezidse 

Jewelled, (pr. jùelled) a. ornàto di gidje, 
di diamanti 

Jeweller, (pr. jueller) e. giojelliére, m. 

Jewess, (pr. jùess), 3. Giudéa, Ebréa 

Jewish, (pr. jùish), a. giudàico, ebraico 

Jewry, (pr. jury) s. Ghétto (quartiére) 

Jib, 5. (mar.) fidcco; — béom, bastone di 

Jig, #. giga (ballo) (fidcco 

— yn. batter la giga; capriolare, ballare 

Jigger; a. (mar.) bozzéllo di céda; (tipogr 
cavallétto 

Jill, s. zAina, (misura); V. Gill 

Jilt, f. civettina, civettuòla; ingannatrice, /. 

— ya. accivottàre, ingannare in amére 

Jingle, #. .tintinnio, tintinno 

— un. tintinnàre, suonare 

Jingling, a. tintinnante, risonAnte 

Job, s. lavorétto, lavòro fortuito, lavéro da 
farsi o dato a fare; affarétto, affare, m., 
biségna; compito, lavéro in blocco o in 
massa, ticcio, còttimo ; to undertàke a —, 
pigliare a taccio, a còttimo, a far una césa; 
to wrk by the —, lavoràre a pézzo, a còt- 
timo; a pretty —, un bell’affare; a sad —, 
un tristo affare 


Fale, méte, bite, nite, tube; - fat, 


mot, bit, nòt, tub; - far, pique, &Y 








JOB 


Jéb, on. fhe un tiiccio, lavoràre a cottimo, 


a ticcio; fare piccoli lavéri; (com.) spe- 


culare ne’ findi pibblici, far un traffico 
usurajo 

— «mister, #. impresàro, intraprenditére 

Jobber, 8. artigiano !che piglia i lavéri a 
ticeio; capitalista, m. che, spécula nei 
fondi pobblici 

etaberabeel, 8. bietoléne, pecoréne, balér- 

s ™ si 

Jobbing, 8. il lavorare a ticcio, a cottimo; 
lavéri incérti; stock-jòbbing, speculazidni 
ne’ findi pibblici; aggiotiggio; traffico 
usarajo 

Jockey, s. (delle corse) fantino, jdckey ; me- 
diatére, sens4le, m., di cavalli; farbo, in- 
gannatére, briccéne, m. 

— va. traffàre, giuntàre, inganndre 

Jockeyiim, 9. usinsa, furberia, inginne da 
sensile di cavAlli 

Jockeyship, e. equitaziéne 

Jocéie, a. giocdso, facéto, liéto, festévole 

Jocéiely, avv. giocosaménte, festevolménte 

Jocéieness, s. giocondità, piacevolézza 

Jécular, a. scherzéso, lépido, giocéso 

Jocularity, 9. festevolézza, lepidézza 

Jdcularly, avy. scherzosaménte, giocosa» 
ménte 

gravel a. scherzévole, scherzéso, bur- 


Jécund, a. gioeéndo, allégro, lidto 

Jocàndity, e. giocondità, allegria 

Jécundly, avo. giocondaménte, con letizia 

Jocùndness, #. giocondità 

Jog, s. scossa (piccola), erdllo, tentennita 

= va. scudtere (leggerménte), crollàre, ten- 
tennàre, traballare, dondolare, spingere 

“ on. mudversi adAgio, tentenndre, trabal- 
lire, andàre pian piano, avanz4r pesante- 
ménte, dondolarsi ; to go at a — -trot, an- 
dare di piccole trétto 

Jogger, s. tentennatére, dondoléne, m. 

Joggle, van. vacillare, crollirsi leggermén- 
te tentennare, dondolàre, dondolarsi 

John Bull, e. Giinni Tòro, (soprannome 
che si dà celiando agli Inglesi) 

Jaa, va. congitignere, unire, annodàre, com- 
paginare, eollegàre, legàre (con), méttere 
o mandare unitaménte (a), aggitingere, 
Faggitingere 

— on. unirsi, congitingersi, combaciàrsi; 
toccérsi, collegarsi, adunarsi, mischiarsi 

JGinder, e. (legge) risposta (ad un'eccezione) 

déinor, s.stipettàjo, legnajudlo, falegnime, m. 

JQnery, s. lavéro di stipettàjo, di falegnime 

JGning, #. combaciaménto, pfinto di contàt- 
to, congiunzibne, giantdra 

Joint, e. giantùra, congiuntura, commesstira, 
commettitira; nddo (di canna); — of méat, 
pézzo, tiglio di cArne; Gat of —, slogato, 
sgangheràto, imbrogliàto 

= a. unfto, congitinto, comtine; — éfforts, 
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sférzi riunill; — hetr, coeréde, m. — pole 
session, condominio 

— va. congiignere, compaginàre; taglidro 
nelle giuntùre, trinci4re 

= ORI: 8. società in accoman- 

a 

Scinted, a. nodéso, piéno di giantiire; well 
—, ben compaginato, tarchiàto 

IGinter | s. barlòtta, pialléne, m. 

JGinting-pline (arnese da falegname) 

Jdintly, avv. unitaménte, d’accòrdo, insiéme 

JGintress, a. védova che gdde della contrad- 
dòte 

Jaint-stdol, e. scrinna, sgabéllo 

Jalature, s. pensibne assegnata alla méglie 
in c4so di vedovanza; assegnaménto 

JQatare, va. (legge) assegnare una pensiéne 
alla moglie, sopraddotare 

J6ists e Jolces, epl. travicélli, travétti dei 
palchi delle stanze . 

Joke, s. facézia, birla, schérzo, détto argiito 

— van. scherzàre, buffoneggiàre, beffàro 

Jéker, a. burléne, scherzatére, motteggiatére 

Jòle, s. guancia, gandscia, tésta; chéck by —, 
(volg.) tésta a tésta, da sélo a solo 

Jélily, avv. allegraménte, festevolménte 

Jòlliness, Jdllity, s. allegria, giovialità, ga- 
jézza 

Jolly, a. giulivo, g&jo, allégro; — fdllow 
(blade), giovial6ne, m., buon compagnd- 


ne, m. 

Jélt, #. balzo (di carro), cròllo, scéssa 

— quan. balzice, crollére, scudtere, dére 
frequenti e forti scosse (come un càrro in 
moviménto) 

Jélthead, e. balérdo, scioccéne, babbudsso 

Jonquil, e. (dot.) giunchiglia 

Jérden, 8. (poco us.) urindle, m. 

Jéram, Jérum, e. bicchier6ne, m. (di birra). 
Jòstle, va. spingere, urtàre, urtàrsi còntro, 
dar di còzzo a o i 
Jòstling; s. l’atto dell’artàrsi, dello spingere 
Jòt, e. idta, m., pinto, mica, Acca, m; not 

a —, niént’affatto 

— va. scrivere; — d6wn, buttar giù, notàro 

Joùrnal, 8. giornAle, m., diario; giornale, 
foglio, gazzétta; (tenuta de’ libri) gior- 
nile; periddical —, giornale periddico, 
rivista 

Journalist, s. giornalista, m. 

Journey, s. viaggio, (per terra); giornata 
(viaggio piccolo); a — from Milan to Pa- 
ris, viaggio da Milano a Parigi; I wish you 
a pléaéant —, buòn viaggio! 

— va. viaggiare, fare viaggio, itineràre 

Journeying, e. il viaggiàre 

Joùrneyman, 8. lavorànte, m., udmo che la- 
véra a giornata 

Joùrneywéòrk, e. lavéro eseguito da un arti- 
giàno che lavéra a giornata 

Joust e Just, on. giostràre, armeggiàre con 

— e Jùst, s. gidstra (lancia 
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JOV 

Jove, 8, (poet.) Giove, m; (astr.) Giovo 

Jévial, a. gioviale, giojéso, festévole, allé- 
gro; — lodk, Aria allégra : 

Jévially, avv. giojosaménte, festevolménte 

Jévialness, joviàlity, a. giulività, festevoléz- 
za, gajézza 

J6wl, s. V. Jòle 

JG, s. gidja, allegrézza, letizia, giocondità, 
contentézza,gitibilo,conténto,felicitaziéne, 
congratulaziéne; I wish you —, mi congrà- 
tulo con voi, mi rallégro con vol 

— va. rallegràre, allietàre; on. (poco us.), 
godére; esultàre, rallegrarsi, godérsi 

JGance, 8. (poet.) gidja, letizia (felice 

J&ful, a. giojéso, giocénde, rallegrante, 

JGfully, avv. giojosaménte, allegraménte 

Joyfulness, s. gidja; giulività, esaltanza 

IJ@less, a. sénza giòja, mésto, tristo 

Joylessly, avv. sénza gidja, mestaménte 

JGlessness, s. tristézza, mestizia, cupézza 

JHous, a. (poet.) giojdso, giocéndo, festé- 
vole, rallegrante 

JFously, avv. giocondaménte, allegramente, 
festevolménte 

JGousness, e. gidja, allegrézza 

Jr. (abbr. di jùnior) giuniére, più gldvine 

Jùbilant, a. giubilante, trionfante 

Jubilation, #. gidbilo; the yéar of —, 
A’&nno del giubiléo 

Jubilée, s. giubiléo; gitbilo; to kéep a —, 
fare un giubiléo 

Jocùndity, s. giocondità 

Judàic, Jad4ical, a. giudico, ebraico 

Juddically, avv. giudaicaménte 

Jùdaism, s. giudafsmo, legge giudaica 

Jùdafze, on. giudaizzAre 

Jùdas-trée, s. (bot.) Albero di Gidda 

Judge, e. gitidice, m., giudicatére,conoscitére; 
an imp4rtial —, un giudice imparziale; be- 
fore his —, dinanzi il suo giddice; a gdod 
— of, spèrto conoscitore di 

— yn. giudicare, pensare; + va. giudicare, 
condannàre 

Judged, a. giudicato; well- —, giudizidso ; 
ill —, imprudénte 

Sùdger, a. giùdice, m. giudicatére -trice ; 
they are ill —s of, sono cattivi giidici 
di, non sono competénti a giudicare di 

Jùdgment, s. giudizio, decisidne, decréto, 
senténza; giudizio, s6nno, discerniménto ; 
giudizio, castigo (del ciélo); in mf =, a 


parér mio; the final —, il giudicio finale | 


Jùdicatory, a. giudicatòrio; s. giudicatorfa 
Jùdicature, e. giudicatira, giustizia 
Judicial, a. giudiziale, giudiziario 
Judicially, avv. giudizialménte, per castigo 
Judiciary, a. giudiciàrio, di giùdice 
Sudicious, a. giudiziéso, sfggio, prudénte 
Judiciously, avv. giudiziosaménte 
Judiciousness, 8. assennatézza, prudénza 
Jug, s. boccale, m. di terra, mezzina, bròc- 
ca, brfcco 





fàt, 


Fate, méte, bite, néte, tfibe; « 
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Juggle, on. giocolàro, fire il prestigiatore, far 
giuòchi di mano, va. bubbolare, truffare 

— #. bibbola, gherminélla, traffa 

Jùggler, e. giocolîre, m., giullare, m., pre- 
stigiatére, saltimbanco 

Jùggling, a. di cerretano, truffatére, ingan- 
ndso 

— 8. gherminélla, giuòco di mino, traffa 

Jùgglingly, avv. ingannevolménte, per gher- 
minélla 

Jugular, a. giugulare, jugalére 

Jùice,s.stcco (de frutti delle piante); sugo 
della carne, della térra, ecc.); to squéetre 
sat the — of a lémon, strizz4r il stigo di un 
liméne ; lime —, Agro di cédro . 

Jùiceless, a. sénza sugo 

Jhiciness, s. succosità, abbondanza 
o sticco — 

Jùicy, a. sugéso, piéno di sigo 0 sicco 

Jùjub, e Jùjube, e. giùggiola, zizéba 

Jùlap e Jùlep, s. (bevanda) giulébbo 

Jaly, s. luglio 

Jùmart, e. giamérro (specie di mulo) 

Jùmble, va. mescolàre, conféndere; — togè- 
ther, gettàre insiéme alla rinftisa 

— 8. mesciglio confuso, guazzabùglio 


di stgo 


jump, vn. saltàre, fare un salto, balzàre; — 


clése-lègged, saltare a pié pari; — ab@t, 
spiccàr salti; — up, saltàr su; — dver a 
wall, a hèdge, scavalcare un muro, una 
siépe; — in with, accordarsi 

— 8. salto; caso, azzàrdo, sérte, 7. felfce; 
to take a —, spiccare un salto 

— avo. (ant.) gitisto, esattaménte 

Jùncate, s. giuncàta, leccornia, cibo gustéso 

Junction, s. congiunziéne, uniéne, comba- 
ciaménto 

Jùncture, 8. congiuntéra, crisi, f., peripe-- 
zia, moménto critico; moménto, giuntùra, 
uniéne 

Jùne, 8. giùugno i 

Jungle, s. m&cchia grande (nell’ Indoatano) 

Janior, a. più gidvine, juniére, minòre; 
the — bròthers, i fratélli mindri; to Mr. 
J.-Brown —, al signér Giovanni Brown, 
junibre; your.—s, le perséne più gibvani 


di voi 
Juniper, s. (bot.) ginépre; — bèrries, bacche 
di ginépro 
Junk, 8. (mar.) gitinca (nave chinése); pézzo 
di gémena vécchia 
Jinket, on. banchettàre, gozzovigliàre (di 
nascosto); stàre allegraménte, godérsela . 
— 8. confettura, festino di nascésto 
Jùnketing, s. gozzoviglia, buòna céra 
Junto, e. gitinta, adunanza, léga, cabala 
Juridical, a. giuridico 
Juridically, avv. giuridicaménte 
Juricònsult, 8. giureconsùlto; legista, 13. 
Jurisdiction, s. giurisdizione 
Jurisdictional, a. giurisdizionale 
Jurisdictire, a. giurisdiziale 
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Surispràdence, s. giurisprudénza 

Jurist, s. giurista, m. dottére in légge 

Jùror, e. giuràto, mémbro del giuri 

Jùry, s. giuria, giuri, m; the féreman of a 
—, il primo, il càpo dei giurati; a jùry- 
man, un giarato; uno dei dédici o dei 
ventitré giuràti; grand —, giuri d’acctsa, 
gaa giuri; common —, pètty —, piccolo 
giuri; vérdict of the —, verdétto dei giu- 
rati; trial by —, giudizio per (mézzo dei) 
giuràti; to be on the —, to be retùrned 
upòn the —, éssere mémbro di un giuri, 
far parte di un giuri, éssere uno dei giu- 
ràti; to challenge a —, ricusére un giuri; 
to pàck a —, scégliere giuràti corrétti; 
to put one’s self on the —, appellare al 
giudizio dei giurati; the — bréught in 
their vérdict of guilty, i giuràti pronun- 
ci4rono il loro verdétto, dichiarandolo 
col pévole 

— -mast, e. (mar.) Albero posticcio o prov- 
visòrio 

Jùst, a. giusto, équo, esatto; gitisto, prò- 
bo, leale, intégro; —, avv. appanto, per 
Vappanto, giùsto, esattaménte, di giristo, 
ora, mo; — you, giùsto voi; — néw, or 
ora, testé; — tell me, ora ditemi, ditemi 
un po'; let us — sée, vediamo mo; — 
86, appinto così 

— e Joùst, s. giostra, torneaménto, tornéo 

— tn. giostrare 

Jùstice, s. giustizia, equità, aggiustatézza; 
giùidice, m; a — of the péace, un gitidice 
di pace, un magistrato, un gitdice; the 
lord chiéf —, il presidénte della Cérte 
supréma di giustizia . 

Justicer, s giustiziére, m. 

Jùsticeship, s. giustizieràto; ufficio, dignità 
di giudice 

Justiciar, justìciary, #. primo gifidice, pre- 
sidénte del tribunale 

Jùstifiable, a. che si può giustificare 0 scu- 
sàre; giustificabile, legittimo, lécito, per- 
mésso; — hémicide, omicidio per legit- 
tima difésa 

Jastiffableness, #. qualità di ciò che è giu- 
stificAbile; scusabilità 

Jùstifiably, avv. scusabilménte, legittima- 
ménte. _ 

Justification, 8. giustificazione, difésa 

JustificAtive, a. giustificativo 

Jùstiffer, s. giustificatére -trice 

Jastify, va. giustiticare, scolpàre; (teol.) 
giustificare; to — one’s self, giustificarsi 

Justifying, a. (teol.) giustificante 

Jistle, va. spingere, urtarsi contro, dar di 
còzzo a, incontràre; wn. urtàrsi, accozzarsi 

— 8. urto, còzzo, spinta (giùsto 

Jastly, avv. giustaménte, esattaménte, di 

Jùstness, e. aggiustatézza, dirittùra, giustizia 

Jit, won. sporgere, far aggétto, aggettàre, far 
pància 
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Jute, s. canapa dell’ Indostano 

Jatting, a. che spòrge in fuòri, sporgénte, 
parcitito; — window, finéstra che sporge 
in fuori 

Jutty, s. V. Jut ; 

Jùvenile, a. giovanile; gidvane 

Juvenility, e. giovanézza 

Juxtapdsited, a. (/î8.) giustapésto, sovrap- 
posto 

Juxtapoiition, s. (fle.) giustaposiziéne, s0- 
vrapposiziéne; minerals gréto by —, i mi- 
nerali créscono per giustaposiziéne 


K 


K (ca), s. undécima léttera dell’alfabéto in- 
glése, cAppa; iniziale di Knight, cavaliére, 
m; (numerale 250) 

Kale, e. (bot) cavolo riccio; s6a- — cavolo 
marino 

Kaleidosc6pe, caleidoscopio 

Kalender, V. Calender 

Kan, kaun, khan, e. kan, m., governatére 
persiano, capo o principe tartaro 

Kantian, a. (fil.) di Kant, appartenénte al 
sistéma filosofico d’ Emanuéle Kant; 8. 
kantista, m., seguace, m. di Kant 

Kantism, e. (fil.) kantismo, sistéma filosò- 
tico di Kant 

KaAngardo, 8. (zool.) cangùro, cangarù, m. 

Kaw, 8. cròcito del cérvo o della cornac- 
chia 

— won. crocitàre, gracchiàre 

Kawn, #. chan, m., carovanserraglio 

Kayle, a. birillo 

K. B. (ca, ‘be) iniziàli di Knight of the 
Bath, cavaliére dell’ érdine del Bagno 

K, C. B. (cà sé bé) iniziali di Knight Com- 
mànder of the Bath, cavaliére commen- 
dat6re dell’ érdine del Bagno 

Kéck, un. (volg.) sforzarsi di vomitàre 

Kéckle, va. (mar.) vestire una gémena di 
corde 

Kécksy, s. (ant.) cicita a8 

Kédge, Kèdge anchor, 8. (mar.) ancorétto 

Kéel, 8. (mar.) chiglia, caréna i 

Kéelage, 8. diritto di pòrto Ì 

Kéelnate, vn. (mar.) dare la cdla, passir 

‘ di sétto 


.| Kéelson e Kélson, 8. (mar.) paramézzé- 


le, m. 

Kéen, a. aglzzo, acaito, acito (in punta); 
affilàto, che taglia béne; sottile, penetràn- 
le, entrante; pungénte, piccante frizzante, 
fino, perspicace, eculato, chiaroveggénte; 
ardénte, vivo, ingérdo, fiéro, audace ; — 
razor, — néedle, rasdjo, Ago acutissimo ; 
— intellect, intellétto penetrativo; — ap- 
petite, appetito ingérdo; — spdértsman, 
fiéro cacciatore 

— va. aguzzare, acuire, affilàre. 
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Kéenly, avv. acutaménte, sottilménte, fie- 
ramente, veementeménte, con avidità 

Kéenness, 8. acutézza, sottigliézza, acuità, 
acimoe, m., oculatézza, perspicdcia; avi- 
dita, veeménza, ardénza, ardéro, fierézza 

Kéep( pas. képt), va.tenére, mantenére,custo- 
dire, ritenére, serb4re, conservàre, osser- 
vare, adémpiere; nudrire, spesàre; tenére, 
seguire, celebràre; to — a farm, a sér- 
vant, tenére un podére, un servitore; — a 
hotél, tenére, condirre un albérgo; -- a 
hòrse on hay and éats, nudrire un cavàllo 
di fiéno e di avéna; — one’s wird, tenér 
paròla; — sflence, tacére; — down, tenére 
in soggeziéne, deprimere; — away, allon- 
tanàre; — in, frenare, contenére; — back, 
detonére, tenére indiétro, indietreggiàre; — 
off, tenér lontàno, respingere, paràre; — 
up, mantenére, sostenére, conservàre; — ùn- 
der, tenér cérto, tenére in soggezione; — 
witch, fare la guardia; — one’s témper, 
non adirarsi; — one’s céùntenance, non 
sconcertàrsi; — one’s bed, stare in létto, 
éssere obbligato al létto; — holidays, os- 
servàre le féste; — cdmpany with a pér- 
son, visitàre, bazzicàre, aver pratica con 
aletino; — gdod hétrs, ritirarsi a casa di 
buon’ é6ra; — the liff, — the wind, (mar.) 
stringere la bolina, accostarsi al vénto, 
orzàre strétto, and4re all’òrza di bolfna, 
guardare il sopravvénto 

— on. tenérsi, restare, dimoràre, dardre, 
fissàrsi, ristàrsi; trovarsi, éssere, stare, 
mantenérsi, conservàrsi; governàrsi; to — 
at héme, starsene a casa, ésser caseréccio; 
— from, astenérsi da, ristàrsi da; — aldof 
from,scansàre,evitàre, voltar largo a’ canti; 
— toa bargain, mantenére il contràtto; — 
6ùt of the way, assentarsi, allontanarsi; 
— clése by, tenérsi vicin vicino; — back, 
off? largo, largo! — in with the shére, 
(mar.) rader la còsta 

Kéep, s. guardia, custodia, proteziéne, con- 
servazidne, condizione; castle or prison 
—, crotténe, m., càrcere sctira 

Kéeper, s. guardiano, custòde, m. tenitére, 
conduttére; — of a prison, carceriére m.; 
— of the great séal, guardasigilli, m.; bdok- 
—, tenitére di libri, ragioniére, m. 

Kéeping, 2. guardia, custòdia, govérno, vi- 
gilanza, conservaziéne; (pitt.) accérdo, 
accordaménto, armonia, consonanza; in 
pérfect — with, in perfétta armonia con; 
not in — with, non armonico con 

f Kéepsake, a. ricòrdo, déno d’amicizia, ri- 

“ membrAnza; strénna, non ti scordàr di me! 

Kég, s. barilétto, caratéllo 

Keisar, 8. (ant.) Césare, imperatére 

Kélp,s.sòda gréggia, sale prodétto da pidn- 
te marine calcinàte 

Kélson, 8. (mar.) paramezzAle, m. 

Kèlter, #. (ant.) cinturéne; in —, in pinto 
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Kémbd, V. Comb 

Kén, e. (poet.) vista, mira, prospétto, por- 
tata della vista; within —, che si può ve- 
dére, alla portata della vista (dell’òcchio 
o della ménte) 

— va. (poco us.) scoprire, scorgere, vedére 
da lontàno, ravvisàre, riconédscere 

Kénnel, @. canile, m., còvo, tina; mita di 
chni; rigàgnolo di via, canalétto lungo la 
strada; — -st6ne, colatòjo; (mar.) casta- 
guubla 

— on. accovacciàrai, rinlanirsi; alloggiarsi 

— va. méttere nel canile, far rintamarsi 

Kéntledge, s. (mar.) gabàrra da savorra 

Képt, (pret. e p. p. di to Kéep); a. intrat- 
tenito; — mistress, intrettenùta 

Kérb, s. V. Kirp 

Kérchief, s. fazzolétto di capo (cuffia) 

Kérchiefed, a. copérto d’ un fazzoléito, col 
capo copérto 

Kerf, e. tàcca, taglio di séga 

Kèrmes, e. chérmes, m, 

Kérn, e. fantaccino irlandése 

— wn. granire, fare il granéllo, indurirsi 

Kérnel, e. nocciolo, 6330 delle frutta, gra- 
néllo, &cioo, mandorla, séme, m.; (smed.) 
gavina, nécciolo in géla; (fig ) nùcleo 

Kérnelly, a. piéno di noccioli o granélli 

Kérseymére, s. (panno) casimiro 

Késtrel, 8. (orn.) accertéllo, géppio 

Kétch, 8. (mar.) tartana; bimd —, golétta 
da bimba 

Kéttle, e. caldaja, calderòtto, paiuòlo; bric- 
co; téa - —, brfcco da tè, calderòtto, cal- 
derino; the spout of a tea - —, il bécco 
di un bricco da tè 

— -dram, e. timbaAllo, taballo : 

— -drammer, s. suonatére di timbAllo 

— -pin, 8. hirfllo, V. Nine-pins 

Kével, 8. (mar.) orécehia d’asino 

— -héad, e. (mar.) tésta di scàlmo, tésta di 
staminàle 

Kéx, e. (bot.) cicuta ; 

Kéy, s. chiave, f; (mus.) chiave, tasto; (Zet.) 
chiàve, spiegazione; (arch.) chiave; split 
—, chidve inglése; — -héle, toppa, buco 
della serratùra; set of —s,tastiéra;—-sténe, 
(arch.) céntina, chiàve d’un Arco 

— -béard, — -frime, s. (mus.) tastiéra 

— groove, 8. scanalatora 

— -gréove cùtting machine, ¢. mAcchina da 
scanalàre, scanalatrice, f. 

Kibe, 8, pedignéne, m. geléne, m. ai piédi 

—, kiby, a. piéno di pedignéni . 

Kick, #8. calcio, pedata; if I méet him I’ 11 
give him rarée or four —s, se lo inc6ntro 
gli dispenserò tre o quattro célci 

— va. tiràr càlci, calcitràre 

— va. dar de’ calci a; to — a pèrson Gut 
scacciàr fuòri tino a faria di cAlci; — up 
a row, rissàrsi; — up one’s héels, sgambet- 
tire, capriolàre; ballarein campo azzùrro 
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aleker, s. persona che dispénsa calci; caval- 
lo che tira calci 

Kicking, 8. cacciata a calci; incalcitraménto 

Kid, 8. caprétto; pélle f. di caprétto 

— on. (della capra) figliare far caprétti 

Kidnap, va. trafugare, (figliuòli, ccc.) 

Kidnapper #. chi trafaga figliudli, ecc. 

Kidnapping, e. trafugaménto di figtiuoli, ece. 

Kidney, a. arnibne, m., rognéne, m.; razza, 
risma; — béan, fagiuòlo 

Kilderkin, 8. mezzo barile, barildtto 

Kill, va. uccidere, ammazzare 

Killer, 8. uccisére, ucciditére, ammazzatére 

Killing, a. che ammazza, che uccide 

Kiln, s. fornice, f.; brick- —, fornace da 
cubcere i matténi; lime- —, fornice da 
calcina 

Kilndried, a. seccAto al férno 

Kilndry, va. seccdre al férno; seccare (gra- 
no, ecc.) al faéco di una fornice 

Kilogram, #. (mis.) chilogramma, m. 

Kilòmeter, s. (mis.) chilòmetro 

Kilt, s. sottana di montanaro scozzése 

Kimbo, a. incrociato, incurvàto, piegato; to 
sét one’s Arms a- —, arrovesciàr le mani 
sui fianchi 

Kin, 8. parentado, consanguineità; a kin, a. 
affine, parénte, congitinto; affine, simile 

Kind, a. amorévole, benigno, buòno, favo- 
rérole, benévolo, benéfico, gentile, cortése; 
you are vary —, siéte mdlto gentile; be 
80 — as (to), abbidte la bontà (di) 

— 8. gènere, m., spécie f., sòrta, natura; 
the himan —, il génere umano; the fé- 
male —, il sésso femminfle; things of dif- 
ferent —s, còse di divérse spécie 

Kindle, va. accéndere, infiammAre, eccitàre, 
aizzàre, risvegliare; un. accéndersi, infiam- 
màrsi, appiccdrsi; — it, accendételo; the 
fire —s, s’appicca il fuòco; to — the pas- 
sions, accéndere le passioni; to — zéal, 
infiammar lo zélo; to — emdtions, destàre 
emozibni; N&ture’s kindling bréara, il 
séffio animatér della natura 

Kindlér, #8. chi o che accénde o infiamma 

Kindliness, s. benevogliénza, bontà, beni- 
guità, amorevolézza, dolcézza 

Kindling, s. cosa da accéndere il fuòco, fa- 
scinétte, carta, ecc. 

Kindly, a benigno, amorévole, délce, buòno 

— avv. amorevolménte, benignaménte, con 
benevogliénza, con gentilézza 

Kindness, s. benevogliénza, amorevolézza, 
gentilézza, benignità, bontà; favdére, m., 
servizio, gràzia, piacére, m; you will do 
me a —, mi faréte còsa grata; a piéce of 
—, un servizio, un favòre; have the — to, 
abbiate la bontà di; to shéw — to, amo- 
revoleggiàre 

Kindred, e. parentéla, parentado, casdta, pa- 
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— a. congiunto, consangufneo, cengénito, 
congénio, geniale, simpatico 
Kine, 8. pl. (ant.) vacche, f. pl. V. Cow 
King, s. re, m. rége, m. (poet.); monarca, m., 
principe, m., capo; the — of Italy, il re 
d’Itàlia; — at choss or cards, il re al giuòco 
degli scacchi 0 delle carte; — at drafts, 
dama; the — néver dies, il re non muòre 
mai; —’s évil, scréfola; — fisher, alciéne, 
m.; — -Hke, da re; the Court of —’s Bench, 
il tribunale del banco del re 
— va. (poco us.) fare o incoronare un re; 
— a man at drafts, damàre una pedina 
— -bird (pr. bird), e. (orn.) saltinsélce, m. 
— -cup, #. (dot.) bottén d’òro 
— ’s spéar, 8. (bot.) asfodillo, asfodélo 
— wood, s. légno del Brasile, légno bra- 
siliano 
Kingcraft, e. (da craft, arte o mestiere) arte 
di governàre, politica régia 
Kingdom, s.régno, reàme, m. the United —, il 
régno unito; végetable —, régno vegetale 
Kinglisher, s. (orn.) uccéllo di San Martino, 
tordo marino 
Kingless, a. sénza re 
Kinglet, 8. (0orn.) reatino 
Kinglike, a. a guisa di re, da re 
Kingly, a. reale, régio, di re 
— avv. da re, regalménte, nobilménte 
Kinsfolk, e. parénti, plm. congitnti, pim., 
agnàti, plm. 
Kinsman, s. parénte, m., congiinto ; — by 
father’s side, agnato 
Kinéwéman, s. parénte, f., congiunta 
Kiosk, s. chiòsco, padigliéne orientdle, m. 
Kirb (pr. kirb), Kirbstone (pr. kurbsténe), 
s. 6rlo di paviménto, di marciapiéde o di 
pozzo 
Kirsch-wasser (pr. kirsh-vasser), s. (voce 
tedesca) kirsch-wasser, m., Acqua (spirito) 
di ciliége 
Kirk (pr. kùrk), 8. (voce ecozz.) chiésa 
Kirtle (pr. kùrtle), 8. mantellétto, sottana 
Kirt-roof (pr. kùrt-rdol), e. tétto piramidale 
Kiss, e. bacio; little —, bacino; smacking 
—, baciòzzo; trèacherous —, bacio di Giù- 
da; to give a —, dire un bacio; give him 
a — from me, fategli un bacio da parte mia 
— va. baciare; to — éach dther o one and 
ther, baciàrsi (l’un l’altro); to continue 
—ing, baciucchiàre 
Kisser, s. chi bacia, quéllo, quélla che bacia 
Kissing, s. il baciare, il baciucchiére; — 
-crist, orliccio di pane 
Kit, e. tino, tinétto; violfno piccolo 
Kitchen, s. cucina; — -battory, — uténsils, 
attrézzi di cucina; — -stùff, gràscia, ròba di 
cucina; — -boy, guattero; — -wénch, — 
maid, sérva di cucina; — -garden, òrto, or- 
ticéllo 


rénti,pim. congitnti, plm.;consangaineita, | Kite, e. (orn.) nibbio, avvoltéio; cérvo vo- 


aflnita 


lante; (com.) cambiale giràta da un amico 
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Kiru, e. (volg.) conoseénte, amico; — and 
kin, parénti ed amici 

Kitten, e. gattino gidvine, gattuccio 

— vn. (della g&tta) figliàre 

Klick, on. scricchiolàre; suonare i minuti 
secéndi 

— #8. picchio, sudno leggiéro, tintinnio 

Knab, va. mòrdere, pigliare, carpire; trafare 

Knack, sg. bagattélla; arte, Y., destrézza, ta- 


lénto, chique; ticchio; to have a particu- |. 


lar — at, avére una particolàre destrézza 
in, avére il chique per; knick- —s, gingilli, 
pt. m., ciantiafrascoli, pl. m. 
Knag, 8. nòdo d’albero, nòcchio 
Knaggy, a. nodéso, nocchiertto 
Knap, s. V. Knob 
— va. fracassàre, far scoppiettàre, sgranoc- 
chiàre 
Koàpsack, s. zdino (di soldato); bisàccia 
Knarled, a. nocchiertto, piéno di nodi 
Kakve, 8. (sérvo, ant.) mariudlo, farbo, fur- 
‘fante, m., ribaldo; (giuoco) finte, m ; little 
- =, monéllo; érrant —, furbo in chérmisi, 
farbo matricolato 
Knavery, s. furfanteria, furberia, mariuo- 
leria 
Knavish, 4. firbo, accérto, ingannéso; di 
mariuòlo, di briccéne, scaltro, maliziéso, 
cattivo, ribAldo; — trick, tiro di furfante 
Knàvishly, avv. da mariuòlo, da furfante 
Knavishness, e. mariuoleria, birbanteria, fur- 
fanteria, bricconeria 
Knaéad, va. impastàre, intridere 
Knéading, e. l’intridere; —-trough (pr. trof), 
màdia Lu 
Knée, 8. gindcchio; — -pan, patélla del gi- 
nòcchio; — -holm, (bot.) pugnitòpo; ship’s 
—i (mar.) bracciuòli, curve; on one’s —i, 
a ginocchiéne; to bénd the —, genufléltersi, 
inginocchiarsi; bènding the —, genufles- 
siéne; the snéw, the water is — -déep, la 
néve, l’acqua vi arriva sino al gindcchio; 
déwn upòn your —8, in ginòcchio (coman- 
do); — -grass, (bot.) gramigna; in-knéed, 
che ha le gambe a sghembo; lodging —é 
(mar.) bracciuòli orizzontali; dagger —3, 
bracciuòli un pòco obliqui; standard —s, 
bracciuòli dei bai; transom —8, bracciuòli 
delle alétte; wingtransom —3, bracciudli 
del tragante; hélm pért transom —S, brac- 
ciudlidel contratragante; deck transom —s, 
bracciuòli della copérta; —s of the héad, 
tagliam4re, m. spréne, m., pria 
Knéel, vn. (pas. knélt), inginocchiarsi 
Knéeling, e. l’inginocchiarsi, genuflessidne; 
I foand him knéeling, ovvero on his knées, 
lo trovài ginocchiéni, in gindcchio 
Knéll, s. campana a mortòrio, nénia fune- 
rària; to t611 the —, sonàre a morto 
— un. (poet.) suonare a mortòrio 
Knelt, V. Knéel 
Knéw, pret. di to Knbw 
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Knick knack, e. gingillo, cianciafriscolo, 
bagatélla 

Knick-knackery, s. frénzoli, pl.m., inézie, 
pl. f., ninnoli, pl. m., chiappolerie, pl. f. 

Kolcknacky, a. vago di frénzoli, amante di 
gingilli; to be —, ésser vago di ninnoli, 
amare i frénzoli, le chiappolerie 

Knife, s. coltéllo; table —, coltéllé da ta- 
vola; carving —, coltéllo da trinciàre, trin- 
ciante, m.; prùning —, roncéne, m., fal- 
cétto; pénknife, temperino; paper —, 
stécca; — -blade, làma, lamina di coltéllo; 
— -grinder, arrotfno; — -man, accoltella- 
t6re; to stab with a —, accoltellare; to 
sharpen a —, arrotàre, affilare un coltéllo 

Knight, 8. cavaliére, m; — of the Garter, 
cavaliére della Giarrettiéra; — of the shire, 
mémbro del parlaménto (che rappresénta 
una contéa); — of the pést, tastimdnio 
falso, corrétto; — of the rdand table, ca- 
valiére della tavola roténda; — érrant, 
cavaliére errante; — érrantry, cavalleria 
errànte 

— va. fare, armaére, creàre cavaliéri 

Koighthéod, s. cavalierAto, cavalleria (ordi- 
ne); ratsed to the dignity of —, promdsso 
al cavalierato 

Knightliness, s. dovéri, pl. m. d'un cava- 
liére; carattere cavallerésco 

Knightly, a. cavallerésco, di cavaliére 

— avv. da cavaliére, cavallerescaménte 

Knit, va. (pret. e p. p. knitted o —) far 
Jav6ri di mAglie, intreccidre, annodare, 
compaginàre, legar strétto, collegare stret- 
taménte, attacc4re; unire; (med.) cicatriz- 
zare; to — stòckings, far calze, lavoràr 
cilze, all’4go, ai férri; — one’s bréws, 
aggrottare le ciglia, accigliàrsi; — a mét, 
intrecciare; fare una réte; — the bones 
and muscles, assodàre il corpo 

— on. occuparsi di lavéri a maglie; cica- 
trizzàrsi 

— a.lavorito a maglie, fatto coll’Ago 0 coi 
fèrri da calzétte; cicatrizzàto, compaginàto, 
legato, annodato, fatticcio; increspato; a 
well - —body, corpo ben compaginato, 
corpo fatticcio 

Knitter, s. lavoratére -trice, f. a miglie, al. 
l’àgo 

Knitting, e. lav6ro a maglie; — -néedles, 
aghi o férri da calze 

Knob, s. bernòccolo, nòcchio, nddo, promi- 
nénza; — of a cane, pomo di basténe 

Knobbed, a. bernoccoluto, nocchiéso, no- 

Knobbiness, 8. nodosità (déso 

Kuòbby, a. nodéso, noechidéso, bernoccoluto 

Knock, s. bòtta, bùssa, célpo, percòssa, pic- 
chio; — on the pate, célpo sulla té- 
sta; there is —, 6 stato bussàto; a géntle- 
man’s — còlpo da padréne 

~~ un. battere, picchiàre, bussare, colpire, 
urtarsi contro, dar di tòzzo a; to — a 
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pèrson on the hèad, accoppàre uno; to — 
down, stramazzare, abbattere, atterrire; ag- 
giudicAre (all’Asta); — in, sfondare, rém- 
pere, ficcar déntro; — off, rémpere, far 
saltare, mand4r a ménte; — out, cacciàr 
fuòri per forza, levare, strappàre; — up, ri- 
svegliare, ridestàre (a furia di busee); 
stancare, straccare; I am —ed up, sono 
stracco, sono spossàlto, nog ne pòsso più 

— un. (at, a) picchiàre, bussare; urtarsi, dar 
déntro ; — away, segnitàr a picchiare; — 
ùnder, arréndersi, cédere, darsi per vinto 

Knocker, s. picchialòjo, martéllo di pòrta 

Kaòcking, a. il bussAre, il picchiàre (ad una 
porta, ecc.); picchio, strépito, martella- 
ménto, rumore, fracàsso 

Knéll, vn. (ant.) suonare la campana dei 
mòrti, suonare a mortòrio 

Kn6ll, s. monticellino, ròggio, cima 

Knot, e. nodo, grippo; galano; bernòccolo; 
(mar.) nòdo; (feat.) intréccio, difficoltà; 
(per8s.) crécchio; circolo, brigata, citirma; 
running —, nédo scorsòjo; gòrdian —, nòdo 
gordiàno; to run nine —s an hoùr, fare 
nòve nòdi per ora 

— va. annodire, aggroppàre, legàre, avvin- 
colàre, intric4re, intralciàre 

— on. annodarsi, farsi in nédi, attorcigliàrsi, 
aggrovigliarsi; (bot.) germogliare, gemmare 

Kndtgrass, s. (bot.) centonddi, m. sangui- 
nària 

Knotless, a. sénza nédi 

Knotted, a. nodéso, nocchiéso, nocchierti*tò 

Knaòttiness, 8. nodosità; (/ig.) intralciattfira 

Knotty, a. nodéso, nocchiertito, bernocco- 
lito, intricato; — blidgeon, basténe ber- 
noccoluto; — question, quistiéne intral- 
ciata 

Kat, &.knout, m. (castigo usato în Russia) 

Knéw, va. (pret. knéw, p. p. knéwn), sa- 
pére, condseere, riconòscere, raffiguràre, 
ravvisàre ; to — by expérience, sapér per 
prova; — a pérson by sight, conéscere 
alcùno di vista; to — raòreughly, sapére 
a f6ndo; — one’s sélf, condscere sé stésso, 
conéscersi; — agàîn, ravvisare, raffiguràre; 
that I —, che io sappia (lo 80) 

— on. (pret. knéw, p. p. knéwn) conéscere, 
éssere informato; — héw to dé a thing, 
s&per fare una còsa, condscere il modo 
-di farla 

Koéwable, a. conoscibile, che si può intén- 
dere 

Knowing, a. istrufto, saccénte, intelligénte, 
oculàto, accòrto; e. — il sapére ; la sciénza 

Knowingly, avv. scienteménte, consapevol- 
ménte, avvisataménte, con accorgiménto, 
a béllo stadio 

Knowledge, s. cogniziéne, sciénza, conoscén- 
za, dottrina; sapata, notizia, sapére, m; 
— is the efe of yours and the staff of Age, 
la sciénza è l’òcchio della gioventù ed il 
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bastone della vecchiaja; to my —, a mia 
sapita; withét the — of, all’insapita 
di; I have no — of it, non ne so niénte 

Kaoéwn, (p. p. di to knéw) a. cégnito, cono- 
sciùto, sapùto; well — conosciutissimo; 
— métive, motivo cégnito 

K. N. T., (pr. nit) (abbr. di fenight) cavalié- 
re, m. 

Koickle, s. congiuntira (delle dita); nòcchio, 
nédo (bot.); knuckles, nòcche, fp. 

— un. (volg.) arréndersi, sottométtersi 

Kaùckled, a. nocchitto, nocchiertito 

Kéran, @. Corano, Alcorano 

Krémlin, s. kremlino, cittadélla rîssa, par- 
ticolarménte quella di Mésca 

K. P. (c& pé) iniziali di Knight of s4int-Pat- 
rick, cavaliére, m. di S. Patrizio 

K. T. (cà té) iniziali di Knight of the 
Taistle, cavaliére del Cardo ; 

Kiufic, a. cufico’; — létters, Iéttere ctfiche 

Kyrie, s. kirie, m., chirie, m., chirieléison, 
m., chirieleisònne, m. 


L 


L, (pr. 61) a. dodicésima léttera dell’alfabéto 
inglése, L; cifra romana, rappresentante 
cinquanta, L. 

L, (pr. piùnd) s. iniziale di livre sterling; 
V. Pound - 

Là, interj. 14! ecco! ve’! védi! mira! guarda! 

— 8. (mus.) la, m. 

Labefàction, s. deperiménto, decadiménto, 
indeboliménto 

Label, 8. (com.) etichétta, marca; (arald.) 
fascia; (legge) codicillo 

— va. segnàre, notàre, marcàre 

Labial, a. (gram.) labidle, delle labbra 

Labiated, a. (dot.) labiato, diviso in dae 
labbra 

Labiodéntal, a. formato colle labbra e coi 
dénti 

Laboratory, 8. laboratòrio, fonderia 

Labérious, a. laboriéso, fatic6so, operdso, 
travagliativo, indefésso; pendso, faticdso 

Labériously, avv. laboriosaménte, con fatica 

Labériousness, s. laboriosità, indefessità, dif- 
ficolta 

Labour, s. lavéro, travaglio, fatica, dpera; 
to be in —, avér le doglie (del pirto) 

— on. lavoràre, travagliare, affaticarsi, stu- 
diarsi, far égni sforzo; — under many dif- 
ficulties, avér mélte difficoltà a vincere 

— va. travagliàre, elaboràre, prosegufre, la- 
voràre, coltivare, (battere; V. Beldbour) 

Labourer, e. lavoratére, uòmo di strapazzo, 
lavorànte; dig —, giornaliére, m. 

LAbouring, a. che lavéra; — man, lavora- 
tére, operàjo; — classes, classi lavoratrici, 
operài i 

L&bourless, @. non laboriéso, non faticéso 

LaAboursòme, a. laboriòso 
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Labùenum, 8. (bot.) avorniéllo, majo, mag- | Ladle, s. romajuòlo; whoden —, méstola; 


gio, ciéndolo 

LAbyrinra, s. laberinto 

LAc, #, lacca; gum —, gomma licca 

Laceic, a. di lacca . 

Lace, 8. merlétto, trina, galléne, m. aghétto 
(da allacciare), passa-cordbne, m. infi- 
lacappio; stringa; twisted —, cordélla; 
—wirk, passamano, merlétto; béot —s, 
laccétti 

— va. allacciare, gallon&re; — a cérset, al- 
laccidr un busto; — a pérson’s jacket, 
spianàre le costire ad uno (lacciàto 

Laced, a. gallondto, ornato di galléne; al- 

Licemaker, Lace man, e. fabbricante o ven- 
ditére di merlétti, galloni o passamani 

LAcerable, a. lacerabile, da lacerarsi 

Làcerate, va. laceràre, stracci4re, sbranàre 

Laceràltion, 8. laceraménto, stracciaménto 

Lacérlus, s, anguflla di màre 

Laches, s. pl. (legge) negligénza 

Lickrymal, a. (anat.) lacrimale; (chir., 
med.) lacrimale 

Lachrymary, a. che sérve alle lagrime 

Lachrymation, 8. lacrimaziéne, f., il lagri- 
mare 

Lackrymatory, 8. (ant. Rom.) lacrimatòrio 

Lacinedled, a. lacinedto, ornito di frange 

Lack, #. mancanza, difétto, falta, bis6gno; 
to be in — of, difettàre, mancare di; — 
of mòney, scarsézza del numeràrio 

— van. difettàre, mancdre, faltàre; thère 
shall — néthing, niénte ne mancherà 

Lack-a-day, interj. ohimé! abimé! ah! 

Lackadaisical, a. sentimentale, lezi6so 

Lackbrain, 9. uòmo sénza cervéllo, balérdo 

Lack-land, a. sénza térra, bisognéso, pdvero 

Lacker, s. vernice, f., della China; lacca 

— wa. verniciare, inverniciàre 

Lackey, s. lacchè, m., staffiére, m., vallétto 

— wn. fire il lacché; va. ossequiàre vil- 
mente 

Làcklustre, a. s6nza lastro, appannato, smòr- 

Lacònic, a. lacònico (succinto) (to 

Lacònically, avv. laconicaménte 

Làconism, #. laconismo, breviloquénza 

Lactation, s. allattaménto, lo allattàre 

Lacteal, a. Matteo; — veins, véne lattee 

Licteous, a. JAtteo; V. Lacteal 

Lacing, 4. lpaotna, vudto, vano, spizio vuòto 

Lad, a. giovinétto, rag4zzo, giovincéllo 

Ladder, #s, scala a piudli, scala portatile 

Lade, va. (pret. lided, p. p. laded, laden) 
caricare; (mar.) caricare; — with, cari- 
càre, di, imbarcare; to — out water, (mar.) 
levàre, scaricare Acqua con un cucchiaiòne 

Lade, un. (com. mar.) caricarsi, stare cari- 
cando 

Laden, a, carico, aggravato, sopraffatto, op- 
présso 

Lading, #. (mar.) il caricare, carico; bill 
of —, polizza di carico 


little —, romajolino: soùp —, (tavola) 
cucchiaibne, m; ladle-full, romajolata, 
cucchiaiata; ladles, — béards, pl., Ale, 
pl.f., pale, pl. f. (delle ruote di mulino) 

Lady, s. dama, dònna nòbile, spòsa di mar- 
chése, di conte o di baronétto, dònna di 
buòna famiglia; signéra, mòglie di un si- 
gnére; padréna di casa ; — Byron, la 
contéssa Byron; — Péel, la signéra Péel ; 
young —, damigélla; young married —, 
giévine signéra; fascinating —, signéra ir- 
restibile; my —, mia signéra, signéra con- 
téssa, (signòra marchésa, ecc.); my —, 
whò is that yoùng —? signéra contéssa, 
chi è quélla signorina? Ladies, will you 
céme and take a walk? signére (0 signo- 
rine) voléte venire a fare una passeggiata? 
Mr. Brown, my còmpliments to your —, 
signòr Brown, presentàle i miei compli- 
ménti alla signéra vòstra; — and mistress 
(sovereign), dònna e madònnna; our —, 
(catt. rom.) nostra Signéra, la Madonna 

— -bird, (pr. bard), — -fly, — -bùg, s. (ent.) 
coccinélla 

— -day, 8. fésta dell’Annunciazibne 

-fèrn, 8. (dot.) aspidio 

-léve, s. his —, la dama dei sudi pen- 

-pàssenger, e. viaggiatrice (siéri 

*s bèdstràw, 8. (bot.) caglio 

*g bower, s. (dot.) clematide, f. 

’s comò, e. (bot.) péttine, m. di Vénero 

’s finger, s. (bot.) antillide, f. 

*g mantle, 8. (bot.) alchimilla, stellària 

’s séal, 8. (Dot.) tamo, tamaro, vite néra 

*s smock, 8. (bot.) cardamindo, cresciòne, 
m. dei prati 

Ladylike, a. da signéra, donnésco, gentile, 
délce, delicato, elegante; whit a swéet 16w0 
— voice! che délce vocina da signéra ben 
educ4ta | 

Ladyship, s. (di donna nobile) la signoria 
vòstra, vossignoria; her —, sua signoria; 
your —, la signoria vostra; when your — 
pléases, quando piacerà a vostra signoria 

Lag, e. ultimo, altima classe, féccia, fondo; 
the — of a form, l’ultimo d’ una classe 

— a. ultimo, che viéne diétro, che viéne 
dopo; pigro, neghittéso, tardo, tardigrado 

— wun. restar indiétro, mudversi pigraménte, 
strascinàrsi pesanteménte; tirar in lungo, 
dondolàr la mattéa; — behind, éssere l’ùl- 
timo, stàr indiétro, indugiàre 

Lagger, làggard, s. chi résta indiétro, chi 
sta a bada, infingàrdo, indugiatére, don- 
dolòne, m. 

Lagging, 8. l’indugiàre, il dondolare; (arch.)} 
strato di ghiàja, ecc. per formare il piano 
di una stràda 

Lagéon, lagine, 8. lagina; palùde, f. 

Làic e Làical, a. laico, secolare 

Laid, a. collocato, mésso, posto, adagiàto, 
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sdrajito, coricato; ammorzato; disposto; 
concertato; néw- — éggs, udvi fréschi; — 
a back, (mar.) bracciato in faccia; — to 
the wind, bracciàto all’érza; — up, disar- 
mito; V. Lay 

Lain, V. Lfe 

Liir, 8. ricett&colo, covile, m. di bélve, 
eévo di lupo, di cignàle, ecc.; tana, co- 
vacciolo, nascondiglio 

Laird, s. signére d’un féudò (in Iscozia) 

Làity, a. laicAto, i laici, i secolàri 

Lake, 8. (geog,) lago; (color.) lacca 

Lam), s. agnéllo; young — agnellino 

— on. (della pecora) figliàre (agnélli) 

Lamb's-wéol, s. lana di agnéllo; birra délce; 
— stockings, c&lze di lana di agnéllo 

Limbent, a. lambénte, sottile, leggiéro 

Làmbkin, 8. agnellino, agnellétto 

Lamblike, a. di agnéllo, simile ad un agnéllo 

Lame, va. storpiAre, stroppiàre; mutilàre 

— a. ròppo, storpiàto, ménco, mutilato im- 
perfétto, difett6s0; to be —, éssere zòppo; 
to go—, zoppicàre, arrancaére, andar zòppo, 
ane — account, ragguàglio imper- 
dito 

Lamellited, a. lamellato, a guisa di lamine 

Lamely, avv. zoppicéne, stortaménte 

Lameness, s. storpiatira; — (fig.) imperfe- 
zione 

Lamént, vn. lamentarsi, dolérsi 

— va. lamentarsi di, deploràre, compiangere 

— 8. laménto, pianto, queréla, gémito 

Lamentable, a. lamentévole, deplorabile 

Lamentably, avv. lamentevolménte 

Lamentation, 8. lamentaziéne, f., pianto 

Laménter, e. chi deplora, chi compiange 

Lamènting, g. il lamentare, laméato, pianto 

Limina, s. lamina, foglia, piastra di metal- 
lo; lobo dell’orécchia; (d0#.) falda, lòbo 

Laminated, a. laminéso, laminato 

Limmas, 8. it primo gibrno d’agòsto 

LAmmergefr, (orn.) avoltéjo massimo 

Lamp, s. limpada, lampana, lampiòne, m., 
lucérna, lampa; suspènded —, lampana; 
steéet—, lampiéne, m.; little —, lampio- 
nino, lampioncino; #rgant —, lampada 
d’arginte; the — of night (poet.) la lampa 
nottirna (la luna); safety —, lampada di 
sicurézza; thése —s are gone Out, non ci è 
più òlio in quéste lampane 

Lampas e Lampass, 8. (veter.) lampasco 

Limpblack, s. néro di fimo 

Lampmaker, 8. lampanajo 

Lampéon, s. sitira personale, pasquinata 

— va. satireggiare; — a pérson, fare una sà- 
tira, una pasquinata contro a qualchedino 

Lampboner, s. autére di satire persondli 

Làmprey, 8. (itt.) lampréda 

Lanated, a. lanfito, lanés0; (b0t.) vellito 

Lance, s. lincia, Asta; to coùch the —, ab- 
bassir la lancia ; -— -sh4ped, in férma di 
lincia 
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— va. tagliare con lancétta, aprire con lane 
cétta, dare un célpo di lancéita a 

Lancer, s. (soldato) lanciére, m. lancia, 
lanzichenécco 

Lancet, 8. (chir.) laucétta 

Lanch, va. lancidre, scagliare; — a ship, 
varàre un bastiménto 

— on. scagliarsi, slanciarsi, andare, uscire 
di slancio; — @ùt into, irrompere in, sca- 
gliàrsi in (lischérmo 

— 3. (mar.) varaménto ; lancia; caicco, pa- 

Land, e. térra, terréno; térra, regiéne, 
paése, m.; Arable —, térra arabile, ara- 
toria; dry —, térra férma; foreign —, 
paése straniéro; the nilive —, la térra na- 
tale; promised —, térra proméssa, di pro- 
missiéne; the Hély Land, la Térra Santa; 
father- — paése natio, patria; descéat 
of —s, (legge) trasmissione di béni per 
successione ereditaria; neck of —, (geogr.) 
lingua, istmo di térra; to tràvel by —, 
viaggiare per tèrra; -y win from the séa, 
térra Adimica; to make the —, pigtiar 
térra, approdare; h&ses and —s, stàbi- 
li, f6ndi, béni immòbili 

— un. approdare, sbarcare; we landed at 
Civita-Vécchia, approdimmo, sbarcàmmo 
a Civita-Vécchia 

— va. sbarcare, méttere in térra, cavare 
dalla nàve 

— -fisod, s. inondazione, straripaménto, 
piéna 

— -forces, e. pl. trappe, f. pi. di térra, esér- 


cito 

Landamman, s. Landamànno 

Landiw, 8..landé (carrozza) 

Landdamn, va. (ant.) bandire, esiliàre 

Landed a. fondiario, di possessione fondià- 
ria; — property, proprietà fondiaria; thè 
— interests, gli interéssi degli agricoltori 

Landfall, a. eredità improvvisa, inaspettata; 
(mar.) lo scuoprire la térra 

— -surveying, (pr. laud survàing), #. agri- 
mensùra 


— -surveyor, (pr. lànd-survéor), s, agri-- 


mensòre 

— -tax, a. impésta fondidria, tassa sulle pos- 
sessibni; taglia 

Landgrave, e. langravio 

Landgraviate, e. langravidto 

Landgravine, 8. langràvia (méglie d’un lan- 
gravio) 

LAndhélder, Land-dwner, g. padréne di fén- 
di, proprietàrio di térre, possidénte 

Landing, #. lo sbarcàre, appròdo; — -place, 
(mar.) ludgo di appréda, scalo, debarca- 
déro; (di scala) pianeròttolo, ripiano 

Landlady, 8. proprietària d’un fondo di tér- 
ra o di una càsa; padréna d’ un albérgo, 
d’un’osteria o di una locanda; albergatrice, 
f., ostéssa, locandiéra 

Landlord, s. proprietàrio di térre, padréne 
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della cAsa 0 del podére; padréno di c4sa; 
albergatére, éste, m., locandiére, m.; —, 
have me called to-mérrow morning at five, 
albergatére, fatemi svegliare domattina 
alle ciuque 

Landmark, e. limite, m. (che spartisce i po- 
déri) 

Landscape, e. (pit.) paesiggio, paése in pit- 
tara; célpo d’dcchio, vista di paése; — 
pagater, paesista, mf. 

Landward, avv. (mar.) vérso térra 

Line, e. chiàsso, stràda strétta, strada pfe- 
cola fuòr di m4no, stradélla, vicolo, vico, 
viottolo : 

Langrel, s. mitraglia; — 
nate, f. pl. 

Language, s. lingua, idiòma, m., favélla, lin- 
go4ggio; the English —, la lingua inglé- 
se; the — of birds (pr. bùrds), il lin- 
guaggio degli uccélli; the living —s, le lin- 
gue vivénti; téacher, proféssor of the 
Frénch —, maéstro,, professére di lingua 
francése 

— -master, s. (volg.) V. Téacher, master, 
proféssor of languages 

Languaged, a. avénte mélte lingue 

Languid. a. linguido, lagguònte, fiacco 

Languidly, avv. languidgménte, debolménte 

Languidness, s. languidézza, fiacchézza 

Languish, un. langufre, svenire, infievolfre, 
intisichire; that plant —es, is —ing, quélla 
pianta intisichisce; to — with, langufre di 

— @. dria languénte, languida, délce 

Languishing, a. languénte, languido 

Laoguishingly, avv. con languidézza, con 
languòre 

Languishment, e. VY. Linguor 

Lànguor, g. languòre, debilitaménte 

Lihifice, s. (poco us.) lanificio 

Lanigerous, Laniferous, a. lanffero, lantito 

Lanista, s. (ant. rom.) lanista. m., padréne, 
m. maéstro dei gladiatéri 

Lank, a. magro, sparùto, assecchito, scarno, 
macilénte; fiacco, languido, intisichito; — 
chéeks, guancie infossate ; — -sided grey- 
hound, véltro scarno, levriére magrissimo 

Lankness, e. magrézza, maciléoza 

Lanner, LAnneret, e. laniére, m. falcone, m. 

Lansquenet, a. lanzichenécco, lanzo (soldato) 

Lantern, e. lantérna, faro, fanale, m.; dark 

—, lantérna ciéca; magic —, lantérna mà- 
gica; small —, lanternétta; “Large —, lan- 
ternéne, m.; ship’ s— , fanale, mM; jack 0° 


shot, palle incate. 


—, jack with a —, fudeo fatuo, fuòco di | 


sant'Èlmo; — maker, lanternàjo; — jaws, 
guancie infossite, viso scarno; — tower, 
(arch. mar.) lantérna, fàro 
— -fiy, s. (ent.) lucciola dell’América del 
Lantuorn, e. V. Lantern (Sud 
Laniginous, a. lanuginòso 
Lap, s. grémbo; on his —, sulle gindcchia; 
on her—, in grémbo; — of a dress, piéga, 
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falda d’una véste; — of the éar, pinta 
dell’orécchio; — dog, cagnolino da signéra, 
cagnolino inglése; — -éared, dagli oréc- 
chi pendénti; — -wing, (orn.) pavoncélla 

— on. leccAro, lambire, bére come béono i 
cani; ricascàre, piegarsi s6pra; — va. lec- 
care, lambire, pigliàr su colla lingua; — 
up, invélgere, avviluppàre, piegàre, coprire 

Lapél, e. rovéscio (di Abito, di marsina, ecc.) 

Lapful, e. grembialata, grambiale piéno 

Lapidarious, a. lapideo 

Lapidary, s. lapidario, giojelliére, m. 

— a. lapidario; the — style, lo stile lapidario 

Làpidate, va. lapidare 

Lapidation, e. lapidazione 

Lapidéscence, e. impietraménto, petrefaziéne 

Lapiditic, a. lapidifico 

LapidilicAtion, #. lapidificaziéne, y. 

Lapislàzuli, s. (min.) lapislàzzolo 

Lapper, è. chi piéga; chi o che limbe o 
lécca 

Lappet, 8. falda, 1émbo; barba di ciffia 

Lapse, e. lasso (di tempo); cascata (d’acqua), 
scorriménto, passaggio, cérso, séguito; er- 
rére, m. mancaménto; colpo 

— on. (into, dentro) cascàre, cadére; scòr- 
rere, ricadére, fallàre, mancare, declinàre, 
decadére, deperfre 

Lapwing, 8. (orn.) pavoncélla’ 

Lacbéard, e.(mar.) lato sinfstro (di nave), 
babérdo; — brace, braccio di babordo; — 
witch, guardia a sinistra 

Larceny, 8. ladronéccio, farto 

Larch, — trée, e. (dot.) lîrice, m. 

Lard, s. lardo, gràsso di pòrco; hog’s —, 
gràsso di majdle non gettàto 

— vn. lardare, lardellàre 

Larder, e. dispénsa, guarda vivande, m., stan- 
zétta dove si téngono le còse da mangiare 

Larei, s. pl. (gli dei) Lari, m. pl. 

Large, a. gròsso, grande, vasto, forte, lar- 
go; (mar.) largo; — dog, gròsso cane; 
— potato, gròsso pémo df térra; — 
fiéld, campo spaziéso; — city, città gràn- 
de; — man (big féliow) oméne, m; — 
sùm, ragguardévole s6mma; to set at —, 
liberàre 

— vn. veleggiàre col vénto alla binda 

Largely, avv. largaménte, copiosaménte 

LArgeness, e. grossézza, grandézza, ampiézza 

LArgess, s. larghézza, largizibne, liberalità 

Largo, larghétto, s. (mus.) largo, larghétto 

Lark, 8. (orn.) allédola, lòdola; crèsted —, 
shore —, allòdola cappelluta; fiéld —, 
allédola comune; sky —, allòdola di prato, 
tottovilla, tottavilla, mattolina; willow —, 
allòdola panterana; —, biricchinàta, schér- 
zo; to have a —, fare un tiro da biric- 
chino 

— héel, e. (dot.) nastirzio d’India 
— spùr, s. (bot.) speréne, m. di cavaHére, 
fiorcappiccio, consdlida reile 
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Larker, e. uccellatére d’allòdole 

Larmier, s. grondaja, grondatéjo 

Larum, V. Alarum 

Larva, a. larva 

Larvated, a. larvàto, mascheràto, occtlto 

Laryogean, a. (anat.) della laringe 

Laryngòtomy, 8. (chir.) laringotomfa, bron- 
coto mia 

Larynx, e. (anat.) larînge, f. (orientàli 

Lascar, e. lascàre, m., marinàjo delle Indie 

Lascivious, a. lascivo, lussuriéso 

Lasciviously, avv. lascivaménte 

Lasciviousness, s. lascivia, lascività 

Lash, s. guinzaglio, cordicélla di sférza, 
célpo di sférza o di scudiscio, sferzata, 
frustata, ciughiàta; flagéllo; ege- —es, 
ciglia, f. pl., i peli, m. pl. delle palpébre 

— va. sferzire, frustàre; cinghiàré, flagel- 
lare; allacciare, avvincolàre, legàre;(mar.) 
amarràre, legàre, bigottàre, accomodare 

Lasher, 8. chi eférza, frusta, flagélla 

Lashing, #. frustata, flagellaziéne, battitùra; 
(mar.) coda di ritto, salmastra 

Lask, vn (mar.) tenér vénto quartiére 

LAss, s. zitélla, ragazza, fanciùlla 

— -lérn, a. abbandonato dalla sua ragazza, 
dalla sua amafa, dalla sua bélla 

Lassitude, s. stanchézza, lassézza, cascig- 
gine, f. 

Last, a. ultimo; — wéek, la settimAna 
scérsa; — but one, pentltimo; — but ted, 
antipenùltimo 

— avv. ultimaménte, in fine, finalménte ; 
at —, alla fine; the — time that I sae 
you, l'ùltima véòlta ch’io vi vidi 

— g. ultimo fine, dltimo giérno, ultima pa- 
réla, ultimo respiro; till the —, sino alla 
fine; to héld 6at to the —, tenér férmo 
sino all’ Gltimo; —, (misura) salma, 14- 
sto, f6rma; to put a shée on the —, mét- 
ter una scarpa alla forma 

— on. durire, éssere duratiro, continuàre 
sussistere 

Lasting, a. darévole, durattiro, permanén- 
te; —, 8. lAsting (panno) 

Lastingly,avv. durevolménte, perpetuaménte 

LaAstingness, s. durevolézza, continuaziéne 

Lastly, avv. in fine, finalménte, da ultimo 

Latch, gs. saliscéndo, nòttola 

— va. chiudere con saliscéndi 

Latches, s. pi. (mar.) cordicélle delle véle 

Latchet, e. passamano, correggiudlo delle 
scarpe 

Late, s. a. tardo, tardivo, tardigrado, avan- 
z4to, ultimo, recénte, defduto, ex; — spring, 
primavéra tardiva; the — king, il re 
defanto; the — minister, 1’ex-ministro; of 
~~ yéars, in quésti ultimi Anni, da qualche 
Anno; latest intélligence, dltimi avvisi, 
notizie recentissime 

— avv. tardi, tardo, in sull’ éra tarda; of 
—-, di recénte; — in, sullo scércio di 
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Lately, avv. uitimaménte, poco fa, non ha 
goari 

Làteness, s. tardézza, indigio, témpi tardi 

Latent, a. latéote, occtlto, segréto 

Later, a. posteriére, susseguénte, recénte 

— avv. più tardi, dòpo, pid recenteménte 

Lateral, a. lateràle, dei fianchi, dei liti 

Laterally, avv. lateralménte, da’ fianchi, 
dai lati ] 

Latest, a. l’iiltimo, il più tàrdo; — intél- 
ligence, notizie recentissime; at the —, al 
più tàrdi 

Lata, 8. assicélla, corrénte, m., panconeél- 
lo; — work, ingraticciata di assicélle, 
panconcellatara 

— va. ingraticciàre di assicélle, coprire di 
corrénti o panconcélli 

Lathe, a. térnio (di tornitére); in the —, al 
térnio 

Lather, e. saponita, schidma (di sapéne) 

— va. insaponàre; on. schiumare (come il 
sapone) 

Latin, e. il latino; a. latino, latina 

LAtiniim, e. latinfsmo, idiotismo latino 

Làtinist, 8. latinfsta, m., professore di la- 
tino 

Latinity, #. latinità 

Làtinize, van. latinizzàre, dire, tradtrre in 
latino 

L&tish, a. tardétto, alquanto tardi 

Latitude, @. latitddine, f., larghézza, spàzio; 
nérra —, latitddine settentrionale; tbo 
great — tréppa licénza 

Latitudinal, a. di latitàdine, della latitt- 
dine 

Latitudinàrian, a. e. (teol.) latitudinàrio 

Latitudinàrianism, 8. (teol.) latitudinarismo, 
dottrina dei latitudinArj 

Latrant, a. latrante, abbajante, che lAtra 

Latria, (pr. anche latria) 8. (teol.) latria 

Làtten, e. latta; — brass, ottone, m. 

Latter, a. (di due) Ultimo, recénte; in 
thése — ages, in quésti filtimi sécoli; the 
former is rich the — is pdor, quégli (il pri- 
mo) è ricco, quésti (l’altimo) é povero 

Latterly, avv. ultimaménte, di recénte 

Lattermarts, 8. guaime, m. (fleno) 

Lattice, s. ingraticciéta, graticcio; — window, 
finéstra ingraticciàta (con assicélle) 

— va. ingraticciàre, chiddere una finéstra o 
un’ apertira con còsa a gufsa di graticcio, 
cancellaàre 

Latticed, a. ingraticciàto, chiéso con grà- 
ticcio (lode 

Laud, e. (poet.) lòde, f.; laude, f., inno di 

— va. lodare, lod4re con inni 

Liudable, a. lodabile, lodévole 

Laudableness, 8. lodevolézza 

Liudably, avv. lodabilménte, lodevolménte 

Liudanum, e. (med.) laudano 

Liudatory, liudative, a. laudatòrio, lauda- 
tivo, lodativo; gs. elògio, panegirico 
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Langh, (pr. laff) on. ridere; — at, ridere di, 
ridersi di; — in one’s sléeve, ridere sétto 
vénto, ridere sétto i balli; you make me 
—, mi fate ridere; to — at a pérson, ri- 
dérsi di ino, deriderlo;I — at your ruréats, 
mi rido delle vdstre minàccie; she is laugh- 
ing at you, élla si ride di voi, si fa giuò- 
co di voi; he —s at évery thing, egli ride 
di lotto 

— wa, deridere, ridorsi di, schernfre; — one 
to scorn, schernire o scornàre alcuno 

— #. il ridere, riso, risata; be burst into a 
lag: —, egli scoppiò in una gran risata 

Laughable (pr. lAllable), @. ridévole, ridf- 
colo, piacévole 

Langhably (pr. lAll'ably), avv. risibilménte, 
ridevolménte 

Laugher (pr. laller), s. riditére; a gréat —, 
un riddne 

Laughing (pr. làMog), a. ridénte, riditére; 
a. il ridere, riso; he began — (0 to laugh), 
egli si mise a ridere; — - stock, ludibrio, 
zimbéllo, schérno 

Laughingly (pr. laffingly), avv. ridéndo, con 
viso ridénte 

Laughter (lafter), s, il ridere, riso; immd- 
derate —, riso smoderàto; to break out 
into —, scoppiare in riso; a fit of —, una 
gran risata 

Launch, va. F. Lanch 

Liunder, va. (ant.) lavàre 

— g. lavandàja, V. Laundress 

LAunderer, #. lavandajo 

Linndress, &. lavandaja; stiratéra, stiratrice 

LAunilry, 8, cira, spurgo, ladgo dove si fa 
il bucato 

Laureate, a. laureato, coronato di allòro; 
poet —, poéta lanreàto, poéta Cesdreo 

Liureation, a. (università), laurea, laurea- 
zidne 

Laurel, a. (bot.) liuro, allòro; spurge —, 
lauréola; to repòse under the shade of 
of one’s —s, riposarsi sui prépri allòri — 

Laiurellad, a coronàto d’allòro 

Liurnstin, làwrustine, #. (dot.) lAuro sel- 
vilico 

Lauwine, 8. lavina, valanga, lazza 

Lava, 4. (min.) lava 

Lavatory, a. lavatiio 

Lave, van. lavare, bagn4re; — 6ùt the water, 
vuotàr l'Acqua con un cucchiajéne, ecc. 

Lavender, 8. (bot,) lavanda, spigo, nérdo; 
— witer, Acqua di lavanda 

Laver, g. lavatòjo, vaso da lavare, (bacfno, 
ant.) 

Lavish, a. prodigo; profiso; — spénder, 
largo spenditére 

— va. scialacquare; — away, dissip4re 

Lavisher, #. proédigo, pròdiga, scialacqua- 
tre -trice 

Lavishly, avv, prodigalménte, con prodi- 
galità 
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LAvishment, Lavishness, s. prodigalità 

Liw, s. légge, f., dirftto, giurisprudéaza, 
decréto; divine and hùman —s, léggi di- 
vine ed nmine; cereménial —, legge ce- 
rimoniàle; cùstomary —, legge consuetu- 
dindria; common —, diritto comine, légge 
civfle; — merchant, diritto commerciale ; 
canon — diritto canònico; club —, legge 
del basténe; forest —, codice forestAle ; 
the — of nations, la légge delle naziéni, 
il diritto delle génti; hàchelor, licéntiate, 
doctor of —, dottére in leggi; — -breaker, 
trasgressére della légge; in the spirit of 
the —, secéndo lo spirito della légge; by 
course of —, secondo le forme volute 
dalla légge; a matter géod in —, una 
còsa valida; to be —, avér forza di légge; 
to give the —, dare, impérre la légge ; 
to recéive the —, tdgliere, subire la légge; 
to becòme a —, passare in légge; to pass a 
—, fare una légge; to go to —, méttersi a 
litigare; to take the — into one’s 6wn hands, 
farsi giustizia da sè; father in- — suòcero; 
mother-in- —, sudcera; diughter-in- —, 
nuòra; sòn-in- —, género; brdther-in - —, 
cognAto; sìster-in —, cognàta;gdod —s often 
procéed from bad manners, da’ cattivi co- 
stumi nAscono spésso le budne léggi 

Liwful, a. lscito, legittimo, legale 

Làwfully, avv. secéndo la légge, legitti- 
maménte 

Latofalness, s. legalità, legittimità, giustizia 

Liwgiver, Làew-maker, 8. legislatore 

Liwgiving, a. legislativo 

Liwless, a. sénza légge, che non ha légge, 
arbitrario, irrefrendto. illegale, usurpàto 

Làwlessness, s. licénza, itlegalità; anarchia 

Làwlessly, avv. in médo illegale, illécito 

Lawn, s. pratéllo améno, pratellfno, tap- 
péto vérde; rénsa, téla d'Olanda 

Liwny, a. di rénsa, di téla d'Olanda; come 
vérde tappéto; ben livellàto, piano 

Litwostit, e. lite, f., causa, procésso 

Liwyer, s. legista, m., leguléjo, dottér in 
légge, avvocato, giurista, m., giureconsul- 
to; — like, da legista, da avvocato 

Lax, a. mòlle, fiacco, rilassato, lubrico 

Laxation, s. lassazione, rilassatézza; (med.) 
diarréa 

Laxative, a. lassativo, lubricativo 

Laxativeness, s. qualità lubricativa 

Laxity, e. lassità, rilassatézza 

Laxness, s. rilassatézza, allentaménto 

Lay, a. laico, secol4re; — bròther, frAte 
laico; — pérson, laico, perséna l&ica 

Lay, pret. di to Lie. 

— va. (pas. laid) porre, posàre, collocare, 
méttere, adagià&re, disp6rre; calmare, am- 
morzàre, impérre, caricare; to — a béok 
upon a table, méttere, pòrre un libro sé- 
prauna tavola; to — a sick pérson on a séfa, 
adagiàre un ammalato sopra un divano;to — 
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the cloru, méttere la tovaglia, apparecchia- 
re la tavola; to — siége to a place, mét- 
tere l'assédio ad una pidaza; — a wager 
far una scomméssa; — a net, téndere una 
réte; — snares, téndere insidie; ; — the dust 
ammorzàre la pélvere; — the corn, gori- 
care il grano; — éggi, far delle uòva; — 
aside, pérre da banda; — the blame upòn 
a pérson, addoss4re la colpa ad uno; — 
waste, desolare, dare il guasto.a; — in 
provisions, fare le sue provvisibni; — Gut a 
sim, fare nno sbérso; — sat one’s cards, 
scartàre; — to one’s charge, incolpàre uno; 
— cliimto, reclamàre, preténdere; — on a 
tax, impérre una tàssa; — on a plaister, 
applicare un impiàstro; — héld of a plaok, 
afferrare una tàvola; they laid down their 
Arms, abbass4rono le 4rmi 

Liy, on. scomméttere, fare una scomméssa; 
— on one, — abst one, battere gagliarda- 
ménte, menàr la mazza t6nda; — in for, 
cercire di cttenére, procuràre di avére; 
to — to, (mar.) méttersi alla cAppa 

— s. canzone, f; strénna; létto, strato; 
scomméssa 

— -lànd, e. (agr.) maggése, m., novale, m 

Layer, 8 strato di térra, di ghiaja, ecc., sud- 
lo, mino, crésta, incrostatùra; magliuòlo 

Laying, @. il pérre, il méttere, imposiziéne; 
a hen past —, gallina che non fa più udva 

Lazar, 8. lebbréso 

— -héase, 8. ospizio, spedale, m. pei leb- 
brési 

— «Ifke, a. come un lebbréso, come di 
lebbréso 

Lazaret, lazarétto, 8. lazzarétto, 

Lazarly, a. da lebbréso, di lebbréso 

Lazarwort, e. (bot.) belzuino, belgivino 

Lazily, avv. pigraménte, neghittosaménto 

Laziness, 8. pigrizia, infingardAggine, /. 
ignavia 

Lasalite, 8. (min.) lazzulite, f. 

Lizy, a. pigro, neghittéso, indingardo, ignd- 
vo, tardo, tardigrado 

Lazybénes, 8. pigro, pigra, infingardo, in- 
voi 

LB. ( poand), (contrazione di libra 
tran V. Pond 

LD. (pr. lérd), (contrazione di Lord) 

Léa, s. prato chidso intérno, praterfa 

Léach, 8. cénere di lisciva o di ranpo 

Léad, 8. pibÎmbo; — -mine, miniéra di piém- 
bo; white — bidnco di piòmbo; black — 
pèncil, matita, lapis, m.; to thréw at 
the —, to héave the —, (mar.) calare il 
piombino 

— va. impiombfire, interline4re 

Léad (pas. léd), va. menàre, guidàre, con- 
dirre; to — a horse, condurre a mano un 
cavallo ; — that blind man to the néxt 
déor, conducéte quel ciéco alla prima 
porta; — him aw4y, conducételo via; to 
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— a pèrson by the nése, menàr uno pel 
nàso; — one 6at of the way, sviire alcino, 
fargli smarrire la stràda; to — a séden- 
tary life, menare una vita sedentaria; this 
road - 3 to Rivoli, quésta strada condù- 
ce a Rivoli 

= (pas. led) un. guiddre, condtrre, éssere 
primo, éssere il capo; — off, marciàre alla 
tésta; — off the ball, guidare la ballata 

— s. condétta, direzidne, comando, influén- 
za, presidénza; to take the —, marciàre 
alla tésta, éssere il primo, primeggiare, do- 
minàre; to have the — at c4rds, aver la 
mano, cominciàre 

Léaded, a. piombato, (tip ) ‘interlineàto 

Léaden, a. di piombo, piombino, plumbleo, 
pesante, tardo 

Léader, #. capo, gufda, dice, m., coman- 
dante, m., capitàno, primo, piimiaro; ca- 
vallo del” postigliéne; articolo di féndo 
(di giornale); capo di partito (nel Par- 
lamento) 

Léading, a. primo, primario, principale; 
the — men of a city, i primàrj cittadini; 
— Article, articolo di féndo (di giornale); 
— wind, vénto largo, vénto piéno 

— 8. condétta, direziéne, manéggio, scòrta 

= -strings, spl. talde, faldélle, faldine, fpl; 
to bein — -strings, éssere in uno stato di 
infanzia, ésser sotto tutéla, éssere in istàto 
di totale dipendénza 0 vassalliggio; toguide 
a child by the — -strings, condurre un 
bambino per le falde 

Léady, a. di colér di pidmbo 

Léat, s. foglia, foglio, fogliétto, batténte; the 
léaves of the trées, le féglie degli Alberi; 
— of géld, foglia d’oro; — of a béok, fo- 
gliétto, due pàgine di libro; to turn 6ver 
the leaves of a book, sfogliettàre ua libro; 
the fall of the —, l’antinno 

— on. coprirsi di foglie, frondire 

— -like, avv. simile ad una foglia, come le 


foglio 

Léatage, 8. fitt8 fogliame 

Léafed, a copérto di fdglie 

Léallet, 8. fogliolina 

Léafless, a. sfrondato, sénza fr6ndi (glie 

Léafy, a. frondéso, fronzuto, copérto di fò- 

ro e. léga, uniòne, fazione, f. léga 
(min.) 

— on. far léga, confederarsi, unirsi 

Léagued, a. legato, confederéto, unito 

Léaguer, e. mémbro di léga, confederàto 

Léak, s. apertura, sdriscio per cui l’icqua 
trapéla; a ship that has spring a —, nàve 
sdruscita, bastiménto che fa acqua 

— on. fare acqua, trapelare; the ship begin 
to —, la nàve cominciava a far Acqua, 
nòthing has yet —ed dUt, nulla è trape. 
lato finéra 

Léakage, 8. il trapelàre, il liquére trapeléto, 
colatùra, scélo; V. to Leak 
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Léaky, a. (mar.) sdruscito, fésso, che fa 
Acqua, che céla, che trapéla 

Léan, vn. péndere, appoggiarsi, inclinàrsi, 
propéndere; — against, appoggiarsi a; 
he stéod — ing against, a column, egli 
stiva appoggiato ad una colònna; to — 
back in one’s chair, sedére dinnccoluto; to 
— Over, (mar.) andare alla banda; she 
was —ing on her bròther’s Arm, ella an- 
dava a braccétto di suo fratéllo 

— va. appoggiare, far péndere; — thatagàinst 
the wall, appoggiate ciò al muro 

— a. mfigro, macilénte, sparùto; pdvero, 
stentàto, meschino; — méat, carne migra; 
— cow, vacca migra; (parlando di per- 
sona ei sostituisce THin a — nella buona 
società) 

Léaning, s. l’appoggiarsi, appoggiaménto, 
inclinaziéne, propensibne; — -stòck, ap- 
pòggio, appoggiatdjo 

Léanly, avv. magraménte, stentataménte 

Léanness, s. magrézza, estenuaziòne 

Léap, un. (pas. léaped, léapt) saltàre, spic- 
care un salto; — upòn saltàr sòpra; — 
éver a hédge, scavalcare una siépe; — for 
joy, saltàre di gidja, ringalluzzarsi; va. 
saltàre, scavalcare; (delle destie) montare, 
coprire; — 6ver a ditch, a wall, scavalc4- 
re una féssa, un muro 

Léap, s.s4lto, slancio, balzo; siépe, f., miro, 
luogo scavalcato; to take a —, spicc4r un 
salto; long —, gran salto; ata —, ad un 
salto; — -frog, salto delle rane (giuoco 
fanciullesco); — yéar, anno bisestile 

Léaper, s. saltatére -trice 

Léapingly, avv. saltando, saltellando, a 
salti, saltell6ne, saltelidni, a saltell6ne, 
a saltacchibne 

Léarn, (pas. lèarned, lèarnt) va. imparare, 
appréndere; — a language, imparàre una 
lingua; — by heart, imparare a ménte 

— on. imparàre, istrufrsi, studiare, sentire, 
sapér da un altro; he —s well, studia 
béne; I have just learnt that, etc., mi vien 
détto che, ecc. 

Léarned, a. dòtto, istrufto, sapiito, eradfto; 
a — man, un détto, un erudito. 

Léarnedly, avv. dottaménte, eruditaménte 

Léarner, e. chi impara, imparante, appren- 
dénte, apprendîfsta, m., scolàro, alliévo 

Léarning, 8. sapére, m., dottrina, sciénza, 
erudizi6ne; polite —, le béllo lettère 

Léase, 8. contratto (stipulata, scritto) d'affit- 
to, investitara; — for rarée years, investi- 
tira, affitto di tre anni; to let on a —, 
dare in affitto (tura) 

— va. dire in affitto, affittare (con inves'i- 

Léaéer, e. spigolatére, -trice 

Léasehéld, a. tenùto in affitto; — préperty, 
fondo, st&bile tenùto in affitto enfitéutico 

Léasehélder, s. chi tiéne podéri in affitto, 
aflittajudlo 
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Léash, e. gninzAglio, lAsso; — héùnds, tre 
cani di cérsa agguinzagliati insiéme 

— va. agguinzaglidre, legdre, unire 

Léasing, 8. (ant.) menzégna, bugia 

Léast, a. (superlativo di little) il più pfe- 
cole, il minimo 

— avv. (superlativo dell’ avverbio little) 
in minimo modo, menomaménte; at —, 
alméno, per lo méno; not in the —, nién- 
te affatto, in niin mddo 

Léather, 8. cudjo, pélle, f., corame, m., pel- 
lame, m; néat’s —, vacchétta 

— e léathern, a. di cudjo; — bag, sacchéito 
di cuéjo; — bottle, dtre, m. 

— va. ornare di cuéjo; — a pérson’s hide, 
acconciàr uno pel di delle-féste 

Lèatherdresser, s. conciatére di pélli 

Léatherseller, 8. pelliccidjo, venditére di 
coràme 

Léave, s.permissisne, permésso, licénza, con- 
gédo; to take one’s —, préndere congédo, 
accommiatarsi; to take — of one, prénder 
congédo da uno, accommiatarsi, congedàrsi, 
licenziàrsi da uno; bf your —, with your 
—, con vòstra licénza, col permésso vòstro; 
to take frènch —, andàrsene sénza prénder 
commiato 

Léave, (pas. léfl), van. lasciére, abbando- 
nàre, tralasciàre, legare, far legati; you 
miy — me, potéte lascifrmi; — the déor 
6pen, lasciate la pòrta apérta; has he léft 
his card? ha lasciato il suo vigliétto? — 
that to me, lasciate fare a me; I — you 
to rmink, liscio pens&re a voi; to — by 
will, lasciàre in testaménto; to — sat, om- 
méttere; — off, cessàre, tralasciàre, rima- ‘ 
nérsi; whére did we — off yésterday? déve 
siamo rimasti jeri? To be léft till càlled 
for, fèrma in pòsta 

Léaved, a. fogliàto, frondés0; dalle foglie; 
bròad- —, che ha le foglie larghe, dalle 
foglie larghe 

Léaven, @. lidvito, ferménto 

— va. lievitàre, fermentàre; (fig.) infettare, 
guastare 

Léavings, spl. avinzi, rimastgli, scarti, pim. 

Lécher, 8. uòmo lascivo, libertino, dissoluto 

Lécherous, a. lascivo, libidin6so, lussuriéso 

Lécherousness, Léchery, $s. lascivia, libidi- 
ne, f. (ménte 

Lécherously, avv. lascivaménte, libinosa- 

Léction, 8. leziéne (testo d’autore); lettira, 
lezi6ne nel culto divino 

Léctionary, 8. lezionale, m., lezionario 

Lécture, s. conferénza, discérso, lezidne 
di professére (ex cattedra), leziéne di 
morale; —s on natural phildsopby, le- 
zidni di fisica; èloquent —s, lezidni, di- 
scérsi eloquénti; course of —s, (uni- 
versità) corso di leziéni; patérnal —, pa- 
ternale, f.; cùrtain- —, ripassàta, sgridata 
(della méglie) 
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— wn. fare una conferénza, un discérso mo- 
ràle; fare un cérso di pùbbliche lezidni o 
conferénze; far la dottrina, predicàre, ser- 
moneggiàre; va. ammonire, biasimare, dare 
una paternàle a 

Lécturer, e. conferenziére, m., professére 
(univ.); chi inségna la dottrina, vice cu- 
rato, ministro che prédica dopo pranzo; 
sermonante, m. 

Lèctureship, #8. pésto di professore (uni- 
versitàrio), ufficio di lettére o curàto 

Léd, a. (V. to Léad) condélto, menato; — 
horse, cavallo condétto a mano 

Lèdge, s. risàlto, spòrto, érlo, spénda, strato 
sporgénte; — of rocks, giogaja, caténa di 
rupi che stànno a cavaliére di una pianùra; 
(mar.) caténa, scoglio 

Lédger, 8. (com.) libro mastro; to post into 
the —, portàre al libro mastro 

Lée, s. (mar.) sottovénto, la parte oppéosta 
al vénto; — -b6ard, pedana; — -béw, 
banda sottovénto; — -quarter, péppa sot- 
tovénto; — -wày, deriva; — -shére, còsta 
di sottevénto; Nélson was to the windward, 
the French were to the léeward, Nelson 
avéva il sopravvénto, i Francési eràno a 
sottovénto ; —, féccia, fondàccia; V. Lées 

Léech, 8. sanguistga, mignatta; (fg.) chi- 
rirgo; (mar.) ralinga, gratélla, baticéfla 

Léek, s. (bot.) porro 

Léer, on. (on, at) guardare con dcchio amo- 
réso e farbo, guardare sott’écchio o colla 
céda dell’òcchio, cacciare gli écchi addòs- 
so, occhieggiàre, adocchiàre 

— g. occhiata obbliqua, firba, amorésa 

Léeringly, avv. guardando, vagheggiando 
sottécche, sottécchi o sottécco 

Lées, spl. fondigliòlo, fondàccia, féccia 

Léet, court —, curia, giérno curiale 

Léeward, a. sétto al vénto; V. Lée 

Léft, a. sinistro, manco; — hand, màno man- 
ca, mano sinistra; to the —, on the —, a si- 
nistra; — -handed pèrson, mancino; — de- 
sign, sinfstro diségno; —, pret. € p. p. 
di to Leave 

— -handedness, 8. tiso abituale della méno 
minca; disadatlaggine, f., goffaggine, Y. 

Lèg, s. gamba (più propriamente gamba 
dal ginòcchio al piéde); gamba (intéra) di 
pollistro, còscia; coscidtlo (gamba di 
castrato); wooden —, gamba di légno; on 
one’s —s, in piédi; black —, giuocatére 
di vantaggio, scroccéne, m. 

— -bail, s. figa; to give —, svignaro, figgir 
con prestézza e pascosaménte 

— -rast, 8. appéggio per la gamba 

Lagacy, s. legato, lascito, eredità; to léave 
a —, fire un legato, lasciàre in eredità 

— -hùnter, s. cacciatore -trice di legati 

Légal, a. legale, giuridico, legittimo, lécito, 
secondo la légge; (teol.) legale, della légge 

Legality; e. legalità, conformità alle léggi 
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Légalize, va. legalizzAre, rénder legàle 
Légally, avv. legalménte, secondo la légge 
Légatary, s. V. Legatée 

Légate, 8. legato, ambasciatére del Papa 

Légatée, s. legatàrio; residuary —, legatàrio 
universale, eréde generale 

Légateship, e. dignità, ufficio di legato 

Légatine, a. del legato 

Legation, s. legaziéne, ambasceria 

Légater, e. (legge) testatore 

Légend, s. leggénda 

Léyendary, a. leggendario, di leggénda; — 
tales, racconti leggendarii 

Léger, s. (com.) V. Lédger; — line (mus.) 
linea, riga posticcia 

Lègerdem&in, s.gherminélla(giuòco di mano) 

Légged, a. gambito che ha le gambe..., dalle 
gambe...; bàndy- —, dalle gAmbe torte; 
twò- —, bipede; lòng- —, che ha le 
gambe linghe 

Lèggins, e. pi. ghétte, udse, pif. 

Legibility, légibleness, e. leggibilità, altité- 
dine di 6sser lélto 

Légible, a. leggibile, decifrabile; this wri- 
ting is scàrcely —, quésta scrittùra è ap- 
péna leggibile 

Légibly, avv. in médo leggibile 

Légion, e. legiéne, schiéra; (ant. Rom.) le- 
gione 

Légionary, a. 8. legionario 

Législate, on. legiferàre, fare, disetitere léggi 

Législation, e. logislazibne 

Législative, a. legislativo, che dà léggi 

Législator, e. legislatére 

Législatress, Législatrix, #. legislatrice, f. 

Législature, 8. legislatira 

Légist, 8. legista, m., giureconstlto 

Legitimacy, s. legittimità 

Legitimate, a. legittimo 

— va. legittimare, far legittimo 

Legitimate] y, avv. legittimaménte 

LegitimAtion, a. legittimazione 

Legitimist, 8. legittimista, mf. 

Légume, Legimen, s. legdme, m., civàia 

Legominous, a. leguminéso 

Léisure, s. gio; òzio; témpo; cémado; — 
héùr, — moment, dra di òzio, moménto di 
òzio; atfyour —, a vostro figio, con còomo- 
do; to be at —, avér 4gio, avére il témpo 

Léisurely, avv. a bell’Agio, con comodo 

Léman, @. (ant.) amoréso, drado 

Lèmma, s. (mat.) lémma, m. 

Lémon, #. liméne, m.; — trée, liméne, m. 
(albero) 

Lémonade; e. limonéa, limonfita; effervèscing 
—, limondta gazzésa; déaler in —, acqua- 
cedratajo, acquacedrataja 

Lémures, s. pl. (ant. romane), lémuri, m. pl. 
(larve o Anime dei defanti) © 

Lénd (pas. lént); va. prestare, dare in pré- 
stito; — mea créwn, prestàtemi uno scùd 

Lénder, e. prestatore -trice . 
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Lénding, s. il prestare, imprestàre; V. Lian 

Léngrtu, s. lunghézza, estensibne; spazio, du- 
rita; the — and bréadts of, la lunghézza 
e larghézza di; fall — portrait, ritràtto in 
grànde, in piédi; at —, alla lunga, alla 
fine, finalménte;to gé to the ùtmost —, to 
the whole —, non arrestàrsi tra via, andà- 
re fino al fondo; to go all the —s of a 
corrùpt ministry, prestàrsi a tutte le misire 
d'un ministéro corrétto 

Léngruen, va. allungare, sténdere 

— wn. allungarsi, disténdersi 

Léngrmwise, avv. in lango, pel lango 

Lingriening, s. l’allungare, l’allungaménto 

Léngtay, a. lunghétto, alquanto lingo 

Lénient, avv. lenificativo, leniénte 

— #. lenitivo, medicina lenificativa 

Lénify, va. lenificare, addolcire 

Lénitive, a. lenitivo, calmante 

— #. lenilivo, leniménto 

Léanity, a. lenità, dolcézza, indulgénza 

Léns, s. lénte, f., convex —, lénte convéssa 

Lént, s. quarésima; to keep —, osservàre la 
quarésima, digiunàre; V. to Lénd. 

Lenticular, a. lenticulàre, di lénte 

Léntil, a. (dbot.) lénte, f., lenticchia, lenti- 

Lèntisk, Lentiscas, s. (bot.) lentisco (glia 

Léntner, a. orn.) spécie di falco 

Léo, #. (astr.) lebne, m. 

Léonine, a. leonino, di leéne 

Léopard, 8. (zool.) leopàrdo 

Léper, s. lebbréso 

Léporing a, leporino, leprino, della lépre 

L*prosy, #. (med.) lébbra, scabbia 

Léprous, a. (med.) lebbréso, infétto di lébbra 

Lésion, #. (med.) lesibne; — of the heart, 
lesibne del cuòre 

Léss, a. (comparativo di little, piccolo), 
minòre, più piccolo; to make —, menomà- 
re, diminufre, scemare; to become —, im- 
picciolire, divenfr piccolo; V. Little 

— avv (comparativo di little, poco), méno, 
non tanto; — rich than, méno ricco di; so 
much the —, tinto méno 

Lessée, a. locatàrio, affittajuòlo, pigionale, 
mi. f. 

Léssen, va. menomfre, diminuire, scemare 

— mn. monomarsi, dimiouirsi, impicciolirsi; 
— one's-self, abbassarsi, umiliàrsi 

Lésser, a. (comparativo di little) minére; 
the — works attributed to Hémer, le opere 
mindéri attribuite ad Oméro; the — Asia, 
l'Asia Minére; the — barons, i baréni in- 
feriéri 

Lésson, #, leziéne, ripetizidne, compito; le- 
zidne, ammaestraménto, insegnaménto, 
precétto, esémpio; lezibne, omelia; she 
gives —s in English, ella dà lezioni di 
lingua ingléso; at what o’clock do you 
tike your —8? a che éra prendéte le vò- 
stre lezidni? (tura) 

Léssor, #. locatòre, affittatére (con tnvesti- 
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Lét, (pas. let), va. lasciàre, perméttere, dar 
licénza; affitt4re, dare a pigidne, dare a 
nolo; — me spéak, lasciatemi parlare ; — 
me tell you, permettéte che io vi dica; — 
me aléne, lasciàtemi stare; 10 —, to be —, 
da affittàre, da affittàrsi; to — in, lasciàre 
entràre, introdùrre; — déwn, cala4re; — 
slip, trasandàre ; — off a gon, sparare un 
fucile; — bléod, salass4re, cavàr sangue; — 
your sister in, aprite la pòrta a vostra so- 
rélla; —, segno dell’ imperativo; — us 
spéak English, parliamo inglése; — them 
go, vadano églino ; — her come, vénga élla; 
to —, impedire, ostàre (poco us. fn questo 
senso); — fall the mà:n 8421! (mar.) giù 
la véla maéstra! — her fall, péggia; — 
go the héad bérwolines! molla le boline di 
prua; — all the réefs out, sciogliéte tutti 
1 terzaroli 

— &. (ant.) intòppo, ostacolo, impediménto 

LérÙal, a. letale 

ESILI 8. letalità 
ernàrgic : 

Leruàrgi cali ® letargico 

Leruargically, avv. letargicaménte 

Lèruargy, s. letàrgo; — va. colpir di letar- 
gia, far cadére in letargia 

Lérne, (mitol.) Léte, m., (fig.) oblio, di- 
menticanza 

Lernéan, a. di Léte, dell’ oblfo, dell’ obli- 

Lerniferous, a. letifero (vidne 

Létter, s. affittatére, pers6na che appigiòna 
o dà in affitto; perséna che osta, che si 
oppéne o impedisce; léttera, caràttere, nm. 
dell’alfabéto; léttera, epistola; càpital —, 
léttera majiscola; prepàzd —, léttera af- 
francata; to Answer a —, riscontràre una 
léttera; —8, polite —s, bélle léttere; man 
of letters, letteràto; to the —, alla lét- 
tera, esaltaménte; to pòst a —, méltere 
una léttera alla pòsta; to post-pày a —, 
pagare il pòrto di una léttera, affrancarla; 
— stamps, bollini delle léttere; — of at- 
tòrney, procura; — box, cassétta delle 1ét- 
tere; — founder, fonditére di carAtteri 
tipografici; — -press, calca-léltere, m; 
stampa (tipogràfica); — press-printing, ti- 
pografia 

— carrier, e. portaléttere, m. 

Lètter, va, soprascrivere; — a béok, méttere 
il titolo sul dòsso di un libro 

Lèttered, a. letteràto, dòtto, scienziato 

Létterless, a. sénza léttere, illetteràto 

Lèttering, e. (legatura di libri) titolo 

Lattuce, a. (dbot.) lattiga; cabbage — lat- 
tiga cappuccia 

Lencin | s. (chim.) lencina 

Leucite, 8. (min.) leacite, f. anfigena 

Leicophlègmacy, 8. (med.) lencoflemmazia 

Leucorrkéa, 8. (med.) leucorréa 
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Levant, 8. Levante, m., levAute, del Levante 

Levaatine, a. 8. levantino 

Levator, a. (anat.) elevatére (muscolo) 

Lévée, s. levAta, il levarsi, il tàmpo in cui 
uno si Alza la mattina; riceviménto che 
usan tenére al mattino i principi eigrAndi; 
the Quéen will héld a — to-mérrow, do- 
mattina ci sarà riceviménto alla cérte; 
lévée (in America), ripa di fiîme, diga 

Lével, a. livéllo, orizzont4le, piano, levi- 
gato, ugudle, liscio; — surface, superficie 
livélla, piana, levigata; to make —, spia- 
nàre, livellare, levigdre; to be kèpt —, 
level (casse), pòsa piano, fragile 

— 8. livéllo, piano, superficie piana, uguale, 
levigata; livélla (strumento); mira, pinto 
di mfra; on a — with, al livéllo di, del 
pari; a ruHéasand féet abdve the — of the 
séa, mille piédi sépra il livéllo del màre 

— va. livellàre, méttere al livéllo di, spia- 
nàre, appianàre, levigàre; rénder piàno, 
liscio, uguAle; pareggiare, dirigere, prénder 
di mira; to — a héùse with the gréund, 
spianàre una casa; to — at, un. miràre, 
porre la mira, dirigere il colpo, rivòlgere 
il pensièro 

Lèveller, a. livellatére, -trice, f., chi léviga, 
livélla, spiana; (polit.) radicate, m., co- 
munista, m. 

Lévelling, s. il livellàre, lo spianàre, il miràre 

Lévelness, 8. stato livéllo, spianato, levigato; 
livéllo, pianézza, egualita 

Léver, s. léva, liéva; prop of a —, pun- 
téllo 

Lèverage, s. poténza d’una léva 

Léveret, 8. leprattino, lepràtto 

Léviable, a. (delle tasse) cho si può levàre, 
levabile 

Levfarsan, 8. (Bibbia) leviathan, m. 

Lèvigate, va. levigire; polvorizzàre 

Levigation, e, levigaziéne; il polverizzàre 

Levirate, 9. (ant. giudaiche) levirato; the 
— law, la légge del leviràto 

Levitation, 8. alleggeriménto 

Lévite, 9. levita, m. 

Levitical, a. levitico 

Levitically, avv. a mo’ dei Leviti; da Le- 
vita 

Leviticus, a. Levitico (libro del Pentatéuco) 

Lévity, s.leggerézza, sconsideratézza, vanità, 
levità; from —, per leggerézza 

Lévy, 3. léva, levata; — of tréops, Ièva di 
trippe; — of taxes, levata di tàsso 

— va. levàre (truppe, tasse) 

Léwd, a. dissoluto, libertino, impudico, la- 
scivo, libidindso, lussuridso 

Léwdness, s. impudicizia, lussuria, libidine, 
f., libertinaggio, dissolutézza 

Léwdster, s. (ant.) impudico; lussuridso, li- 
bidinéso, libidinésa 

Lexicégrapher, e. lessicégrafo 

Lexicogràphic, a. lessicografico 
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Lexicògraphy, 8. lessicografia 

Lexicòlogy, e. lessicologia 

Léxicon, s. léssico, dizionario 

Léy (meglio lay o léa) e prato 

Leyden jar, — -phfal, 8. (fls.) bottiglia di 
Leyden 

Lfability, s. responsabilità, stato, condizibne 
di ciò che è soggétto, esposto; soggezione, 
perfcolo; lfabilities, impégni commerciali 

Liable, a. soggétto, esposto, “impegnato, 
compromésso, responsabile; to be —, és- 
sere soggétto, espésto; to mike —, rénder 
responsabile; — to err, espésto all’erré- 
re, fallibile; this phrase is — to miscons- 
triction, quésta frase può pigliarsi in cat- 
tivo sénso 

Liar, s. mentitére -trice, bugiardo 

Lfas, s. (geol. min.) calcàreo argillacco, 
lia8, m. . 

Lib, va. (ant.) castrare 

LibAtion, g. libaziéne 

Libbard, e. (ant.) leopàrdo 

Libbard’s bane, e. (bot.) acònito 

Libel, s. libéllo (scritto) diffamatòrio 

— on. scrivere libélli; va. scrivere libélli 
infamAnti céntro, diffamàre în iscritto 

Libeller, e. libellista, difamatére (in iscrit- 
to), autére di pubblicaziéni infamarti 

Libellous, a. diffamatorio, infamatorio 

Liberal, a. liberale, apérto, franco, largo 
di cuòre, largo di mano, umano, generò- 
so, elevàto, nòbile; — principles, principj 
liberali; the — arts, le arti liberali; the 
—s, 8. i liberali; the —i Tése like one 
man, i liberali sérsero come un sol uòmo 

Liberalism, s. liberalfsmo 

Liberali'y, 6. liberalità, carattere liberale, 
franchézza, generosità 

Liberalize, va. réndere liberAle; to become 
—d, divenire liber4le, farsi liberale 

Liberally, avv. liberalménte, liberaménte, 
francaménte, largaménte, nobilménte 

Liberate, va. liberàre 

Liberation, s. liberazibne, liberaménto 

Liberator, 8. liberatòre -trice, f. 

Liberlinage, s. libertiniggio, dissolutézza 

Libertine, a. 8. dissolto, libertino 

Libertinism, m. e. libertinaggio, dissolutézza, 
sregolatézza 

Liberty, 8. libertà, permissiéne; liberties, 
‘franchigie, immunità, privilégi; the — of 
the préss, la libortà della stampa; shall 
you be at — this évening? saréte disimpo- 
gnàto quésta séra? 1 take the — to, io mi 
préndo la libertà di I 

Libidinous, a. libidinéso, lascivo 


Libidinously, avv. libidinosaménte (stria 


‘| Libidinousness, e. libidine, f., lascivia, lus- 


Libra, 8. (astr.) Libra 

Libral, a. del péso di una libbra 

Librarian. s. bibliotecario; under —, sétto- 
bibliotecàrio 


di 
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Librarianship, 8. ufficio di bibliotecario 

Library, a. bibliotéca; the — of the Vatican, 
la bibliotéca del Vaticéno; circulating —, 
bibliotéca circolante 

Librate, va. librare, equilibràre, oscillàre 

Libration, s. libraménto oscillatòrio 

Libratory, a. in equilibrio, bilancidnte 

Lice, V. Louse 

License, s. licénza, permissiéue; licénza, pri- 
vilégio (ricevato dal Govérna); paténte, Ts; 
autorizzaziéne; licénza, libertà eccessiva; 
licénza, sregolatézza, scostamatézza; poè- 
tical —, licénza poética; shéoting —, li- 
cénza d’andér a caccia, pòrto d’ semi ; ; to 
take 6ùt a —, (com.) riportére una paténte 

— va. licenziare, autorizz4re; dar paténte, 
concédere privilégio; to — a pérson to 
kéep an inn, autorizzare alcùno a tenére 
osteria 

Licensed, a. autorizzito, privilegiato 

Licenser, e. colui che dà la licénza, chi da 
una paténte, un privilégid — 

Licéntiate, 8. licenziato, gradaato (univ.); 
uno che ha piéna licénza di esercitàre 
un’ àrte o una sciénza 

Licèntions, a. licenziéso, dissoluto, scostu- 
mato 

Licéntiously, avv. licenziosaménte 

Licéntiousness, 8. dissolutézza, licénza, li- 
bertinàggio, scostumatézza, sregolatézza 

Lichen, (pr. liken), 8. (dot.) lichéne, m. 

Licit, a. lécito 

Licitly, avv. lecitaménte 

Licitness, s. l’éssèr lécito, legalità 

Lick, va. leccàre; — up, lambire; to —, 
bittere, picchiare (volg.) 

Licker, 8. leccatére -trice 

Lickerish, a. delicàto, leccaàrdo, ghiétto; 
lasefvo 

Lickerishness, s. golosità, ingordigia, avidità 

Licking, s. (volg.) bastonata, staffilata ; to 
give a pèrson a —, tambussàre alctino 

Licorice e Liquorice, 8. liquirizia, regolizia; 
— jùice, sicco, sugo di regolizia 

Lictor, 8. (ant. rom.) littére 

Lid, a. copérchio, covérchio; eye- —, pal- 
pébra 

Lie, un. mentire, dire bugfe; you — in the 
taréat, (volg.) voi mentite per la géla 

Lie,s.bugfa,menzégna, falsità; to tell —é, dfre 
delle bugie; to give the —, smentire; white 
—3, piccole menzégne; —, lisciva, V. Lye 

— (pret.lày, p.p. lain) wn. giacére, stare sdra- 
jAto, coricato, éssere distéso o appoggiato, 
stare appiattato, éssere situato o pdsto, tro- 
varsi, éssere: to — d6wn,coricàrsi; to — ill 
of a féver, éssere allettàto, éssere malato di 
fébbre; Here —s! (epitaf.) qui giàcel to 
— io, partorire; to — in wait, éssere in 
agguato; — for, appostàre; as a sérpent 
—é hid in the grss, come il serpénte sta 


appiattito nell’ érba; to — out, dormire 
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fubri di casa; — dpen to, éssere esposto 
a; — under, ésser soggétto a, éssere ag- 
gravato di; it all —s upòn you, ciò dipén- 
de interaménte da voi; — clése, accoscia- 
tevi, appiattàtevi, tenétevi ben copérto; as 
far as in me —s, per quanto io possa fare; 
to — in a storm, (mar.) capeggiàre coi soli 
trégui (sénza véle); — alòng, — éver, 
dare alla banda, abboccare; — clése, és- 
sere all’òrza di bolina, strétto al vénto 

Liéf, avv. volontiéri; I had as — gò as stay, 
è tutt’ ino per me l’andaàre o lo stare 

Liége, a. ligio, di vassallo, fido, fedéle; — 
lord, sovràno signére ~ 

— s. vassallo, dipendénte, m. di un baréne 

o di un principe; Alto Signére, Sovrano 

Libjeman, 8. vassallo 

Liéger, s. ambasciatére residénte 

Lien, s. (legge), pégno; p. p. di Lie, (ant.) 

Lfer, s. chi o che giàce o sta coricato 

Lieù, s. luégo, véce; in — of, in ludgo di 

Lieuténaocy (pr. anche léftenancy), 8. luo- 
gotenénza 

Lieutènant (pr. anche lefténant), s. gover- 
natére di contéa; (mil.) luogotenénte, m 
the lord — of Ireland, il viceré d’ IrlAnda; 
— -géneral, luogotenénte-generale, m 

Lieùtènantship, s. (pr. anche lefténantship) 
V. Lieutenancy 

Life, s. vita, vigére, esisténza, vivacità, vi- 
vézza ; the lives of the péets, le vite dei 
poéli; coùntry —, vita camperéccia; to 
the —, al naturale; a pénsion for —, una 
pensidne vitalfzia; to take away a pèrson's 
—, togliere o torre la vita ad uno; — is at 
stake, vi va della vita; to depart this —, 
passàre, uscire di vita; to kéep— and séul 
togèther, vivere stentataménte, meschina- 
ménte; to fly for one’s —, salvarsi colla 
fuga; to léad a régalar —, far vita regola- 
ta; to léad a sdlilary —, menàre una vita 
solitària; while thére is — thère is hépe, 
finchè si è in vita c’ è speranza 

— -annuity, s. réndita vitalizia 

— -bélt, s. cintura di salvaménto 

— -bléod, s. fluido vitàle, sangue, m. 

— -béat, #. battéllo di salvaménto 

— -bidy, s. garitéllo di salvaménto 

— -estate, s. (legge) stabile vitalizio 

— -everlasting, s. (bol.) sempreviva, atani- 
sia, tanacéto 

— «giving, a. vivificAnte, vivifico 

— -guard, s. guardia del cérpo; — -guàrde- 
man, soldàto delle guardie 

— -interost, s. (legge) usufrutto 

— -line, (mar.) difése, pl. f. 

— -presérver, s. appafécchio di salvaménto; 
(mar.) difésa di tésta 

— -rént, e. réndita vitalizia 

— -time, e. témpo (durata) della vita 

— -wéary, a. stànco della vita - 

Lifeless, a. sénza vita, inanimato, esànime 





Fate, 


méte, bite, 
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Lifelessly, avv. sénza vigére, con inérzia 

Lifelfke, a. simile ad énte vivo 

Lift, e. sfòrzo per lev4r su una césa, spinta, 
mano, f., ajito; (mar.) mantiglio, aman- 
tiglio, balanzuòla, mantiglia; to help one 
at a déad —, trirre alcino d’impàccio; 
— on a shée héel, taccéne, m; main top 
—s, (mar.) mantigli del pennéne di gab- 
bia; fore top —s, mantigli del pennéne di 
parrocchétto; mAin-top gallant —s, man- 
tigli del pennéne di pappafico di gabbia; 
fore top gallant —s, mantigli del pennéne 
di pappafico di parrocchétto; crossjack —8, 
balanzuéle del peunénedi fudco; mizen top 
—s,balanzuòle del pennéne di contrammez- 
zana; mizen top gallant —s, balanzuòle del 
pennéne di belvedére; sprit-s4îl —s, ba- 
lanzuòle della civàda; sprit-sàgl top —s, 
balanzudle della controcivAda; topping —, 
mantigli delle corna di mezzina; stand- 
ing —s of the sprit-saé1 yard, mostacce 
della civada; standing —s of the cross- 
jack yard, mostacce del pennéne di fuòco; 
rònning —s, mantigli della civada o del 
penndne di fuòco 

— va. alzare, innalzire, sollevare, levare 

— on. sforzarsi di sollevare dro 

Lifter, s. chi léva o innAlza; chi invéla, 14- 

Lifting, a. elevaziéne, alz4ta; fofto 

Ligament, #. vincolo; (anat.) ligaménto 

Ligaméntal, ligaméntous, a. ligamentéso 

Ligature, s. bénda, legame, m., (anat.) le- 
gatura 

Light, s. luce, s., splendére, lime, m., 
chiarézza, pinto di vista; day- —, gidrno; 

don- , chiàro di lana; Béngal —s, fuò- 
chi di Bengala; glaring —, bagliére; — 
and shade, chidro scùro; wax —, candéla 
di céra; to réad by candle —, léggere al 
lame di candéla; — -hdase, faro, lantérna; 
ship’s —, fanale, m. , 

— (pas. lighted, lit), va. accéndere, illu- 
minàre, rischiaràre; far lime a; — the 
candles, accendéte le candéle; — the 
géntleman out, fate lime al signére; the 
stréets are — ed with gas, le strade sono 
illuminate a gas 

= (pas. lighted, lit) un. accéndersi, infiam- 
màrsi, posàrsi sépra, poggiàrsi; (come gli 
uccelli); smontàre; to — upòn, imbatter- 
si in 

- n. chiaro, ldminéso, biéndo, leggiéro, 
Agile, svélto, lésto, snéllo; leggiéro, volu- 
bile, incostànte; leggiéro, liéve, ténue; fri- 
volo, balzAno aribso; scaricato, allegge- 
rito; — hà#r, capélli biéndi; — apartment, 
appartaménto aridso, chiaro; as-— as a 
feather, lezgiéro quanto una pitma; — gains 
mike a héavy purse, i guad4gni mediòcri 
émpiono la bérsa; — airy pérson, frasca; 
to mike — of, far pòco cénto di; — -fdot- 
ed, loggiéro alla cérsa; — -fingered, la- 
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‘dronésco; — -héaded pérson, cervéllo bal- 
zàno; as — as —, leggiéro quanto la Ilt- 
ce; —-réom,(mar.)séda, camera invetriata; 
after — -rdom, séda di péppa; fore — 
-réom, sòda di pria 

Lighten, va. sgravare alleggerire, sollevàre, 
lenfre; chiarfre, illuminare; balenare, lan- 
ciàre 

— on. balenàre, lampeggiàre; it —s, lam- 
péggia 

Lightening, s. alleggeriménto 

Lighter, 8. scAfo di alleggeriménto, chidtta, 
barca piana; accenditére 

Lighterage, s. scaricaménto; scarico (epesa) 

Lighterman, s. barcaruòlo da scafo, scari- 
catére 

Lighting, a. illuminazione (di città, ecc.) 

Lightly, avv. leggerménte alla leggiéra; to 
tazk — of, parlare alla leggiéra di Ì 

Lightness, e. leggerézza, agilità 

Lightning, s. falmine, m., lampo, fulgére, 
baglidre; flash of —, baléno; — -rod, — 
— conductor, parafàlmine, m. 

Lights, spl. polméni, mpl. (d’un animale) 

Lightsome, a. chidro, ariéso, allégro, géjo 

Lightsomeness, 8. l’ésser chiàro, ariéso, al- 
légro, gàjo; chiarézza, gajézza 

Lignàloes, 8. légno d’àloes 

Ligneous, a. ligneo, di légno 

Lignify, va. convertire in légno 

Lignite, s. (min.) lignite, f. 

Lignumvitz, s. guaiaco, légno sénto 

Like, a. simile, somigliante, ugufle, p4ri; 
to be —, éssere somigliinte; — -minded, 
simpatico, geniale, che ha le stésse dispo- 
sizidni, gli stéssi gusti 

— 8. pariglia, somiglianza, césa simile: to 
give — for —, dare pane per focaccia: dar 
la pariglia 

— avv. come, da, alla maniéra di, tale, tal- 
ménte; pariménte; in (the) — manner, pa- 
riménte, similménte; — master — man, 
(proverbio) quale padréne tale sérvo; he 
was — to die, poco mancò che non morisse; 
I had — to have forgòt, io l’avéva quasi 
dimenticato; — a madman, da matto; he 
acted — a man, egli si comportò da va- 
lent'uòmo 

— va. amàre, approvàre, aggradire; 1 — that 
man, quéll’uòmo mi gàrba; how do you — 
my lap dog? che vi pare del mio cagnoli- - 
no? I don’t — him much, non mi pidce mél- 
to; I — your coùsîn, sono affezionato alla 
vostra cugina; do you — chérries? vi piàc- 
ciono le ciliége? I — that, cid mi va a 
génio, ciò mi garba. mi quadra, mi piace 

— on. convenire, quadrare, garbàre, piacére, 
talentare; as long as | —, quanto mi pare 
e piace; I should toséeit, vorréi vedérlo, 
avrei caro di vedérlo; as you —, come vi 
piace, come vi aggrada ‘probabilità 

Likelihdod, s. verisimiglianza ; apparénza, 
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Likeliness, 8. verisimiglidnza, probabilità 

Likely, a. verisimile, probabile, che ha pro- 
babilità, che è per éssere adattato al caso; 
the pèrson most likely to be raised to the 
dignity of Marshal is Géneral F..., il perso- 
naggio che ha più probabilità di essere no- 
minato maresciAllo è il Generale F... 

Liken, va. rassomigliére, paragonare, com- 


rare 
Likeness, 8. somiglianza, immigine, f., appa- 
rénza, ritratto; to have one’s — taken or 
driwn, farsi ritrarre; a gdod —, ritratto 
rassomigliante; in the — of, all’ immé- 
gine di 
Likewise, avv. pariménte, similménte, altresi 
Liking, e. aggradiménto, giisto, génio, affétto; 
to one’s —, aggradévole; that is not to my 
—, ciò non mi va a génio, ciò non mi 
quadra è 
Lilac, s. (bot.) ghianda unguentaria, 1élla 
Lilied, a. ornàto di gigli 
Lily, s.(bot.) giglio; may —, — of the vàlley, 
fiordaliso, mughétto; — -livered, vigliacco 
Lim’, s. mémbro (del corpo); rimo (d’al- 


bero) 

— va. dare mémbra, somministrare mémbra 
smembrare, squartare 

Limbee, 8s. V. Alémbic 

Limbed, a. membrito; stròng- —, tarchiato, 
nerbortto 

Limber, a. flessibile, pieghévole 

Limberness, 8. Hessibilità, cedevolézza 

Limbers, s. (mil.) forgéne, m. 

-— ga. attaccare al forgéno 

LA bhes, | pl. (mar.) anguille, fol. 

Limbo e Limbus, e. limbo; in limbo (voég ), 
in gabbia o in prigione 

Lime, s. cAlce, f., calcina; quick- —, cal- 
cina viva; — -sténe, albarése, piétra da 
cakcina; — -kiln, fornace f. da calcina; 
—, rischio, pania; cédro, liméno piccolo; 
— twigs, fascéHi impaniàti; — jùice, ac- 
qua di cédro; — witer, Acqua cedrata 

— va. invischiàre, impaniàre, concimàre con 
calcina; to — land, ingrassare il terréno 
spargéndolo di cAlce; — twigs, invischiare, 
impanifre fascélli 


Limit, s. limite, m., términe, m., confine, 


m; to set —s to, pòrre 4rgine a, frenàre 
— va. limitàre, pér términe a, ristringere 
Limitable, a. limitàbile, che si può limitàre 
Limitalion, s. limitazione, restrizibne 
Limited, a. limitàto; gas company —, com- 

pagnia anònima del gas 
Limitless, a, sénza limiti, illimitàto 
Limn, va. miniàre; dipingere (all’ acqua- 

rello); disegnare, colorire; dipingere . 
Limner, s. miniatére di pergaméne, di carte 

‘geogràfiche, ece.; miniatòre, pittore 
Limbòsity, s. limosità (méso 
Limous, a. (ant.) liméso, fangéso, mel- 
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Limp, gn. zoppicare, éssere zòppo; to go — 
ing aléng, andar zoppicéne 

— 8. zoppicaménto 

Limper, 8. chi zòppica, zdppo, zoppa 

Limpid, a. limpido, chiàro 

Limpidness, s. limpidézza, chiarezza 

Limping, a. lo zoppicare, zoppicaméato 

Limpingly, avv. zoppicéne, zoppicòni 

Limy, a. calcére, viscoso 

Linchpia, s. palicéllo, chiddo di ruòta 

Linden, — -trée, 8. (Bot.) tiglio 

Line, s. linea, rfga; linea, limite, m; linea, li- 
gnAggio,discendénza; linea,génere,m.ramo; 
linea, cordicélla; linea, trénco principale 
di stràda ferràta; filo di telégrafo eléttri- 
co; straight —, right —, linea rétta; 
equinòctial —, linea equinoziale; 2 — 
of stéamers, una linea di vapòri; they 
broke the Rùssian —&, sfond4rono le lfnee 
risse; a ship of the —, vascéllo di linea; 
write me a — by the pést, scrivétemi due 
righe per la pòsta; in the grécery —, nel 
géneri coloniali; s. (mar.) sigola, cordélla, 
cavo; tarred —, sigola néra, incatramata; 
white —, untarred —, sigola bianca; haul- 
ing —, ghia andrivéllo, draglia, paran- 
chino; life —, cavo di guardia sui pen- 
néni; naval —, cravAtta delle basse véle; 
déep séa —, léad —, linea da scandaglio; 
log —, sigola del log 

— va. foderire, soppannàre, incrostare; 
(delle bestie) coprire, accoppiarsi; to — a 
chat with silk, foderàre di séta un vestito 

—-kéeper, s. guàrdia di strAda ferràta 

Lineage, 8. legnaggio; stirpe, Y., schiatta, 
casAto i . 

Lineal, a. line&le, che va per NMnea, dirétta 

ents avv. linealménte, per linea di- 
rétta 

Lineament, 2. lineaménto, tratto, fattézza 

Linear, a. linedre, di linea, per linea 

Linedte, a. (dot.) linéato 

Lineàtion, s. delineaziéne 

Linen, s. téla, tessito di lfno; biancherfa, 
panni lini; dirty —, biancherfa sporca; 
Ditch —, téla d’Olanda; frish —, téla d’Ir- 
landa; — draper, mercante di tela; always 
wear clean —, portate sémpre una camicia 
biAnca (pulita) 

— a. liniéro, di lino, di téla 

Ling, a. (itt.) baccalà, m; (dot.) érica, ta- 
marisco 

Linger, on. langufre, éssere malato, strasci- 
nàrsi a guisa d’ammalato; méversi a pisso 
di lumaca; tardare, tiràre in lingo; anda- 
re a rilénto, éssere indiétro, esitàre, stare; 
appillottarsi; to — 6ut life, to die of a 
—ing illness, morfre di lénto langubre; to 
— behind, restàre indiétro 

Lingerer, a. chi languisce o indigia, uòmo 
lénto, tardo, pigro, indugiatére, tentennéne 

Lingering, a. languido, fiévole, strascinante, 
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tardo; tardigrado, lénto; to go at a — pace, 
andare a passi mblto lénti 

— 8. languére, languidéaza, indigio, tar- 
danza, esitànza, titubAnza 

Lingeringly, avv. tardaménte, lentaménte 

Lingo, s. (volg. burl.) lioguAggio, gérgo 

Lingot, s. vérga d'òro o d’argénto 

Lingual, a. (anat. gram.) della lingua ; lin- 
guale 

Linguist, e. linguista, m. 

Liniment, s. (med.) liniménto 

Lining, 8. fédera, soppanno 

Link, s. anéllo di caténa; fidecola; vincolo, 
legame, m. 

— va. concatenàre, avvincolàre, unire 

— -b@, e. ragazzo che pòrta una tòrcia 

— -man, #. udmo che pòrta una téòrcia 

Linkwòrm, va. (mar.) intregnàre 

Linnaéan {| a. (dot.) Linneino, di Linnéo; 

Linnéan — system, sistéma Linnedno 

Linnet, e. (orn.) fanéllo 

Linséed, e. seménte, f. di lino, linésa; — Sil, 
dlio di linésa 

Linseywdolsey, a. mezzalina (tessuto) 

Linstock, s. canna da dar fuéco al cannéne 

Lint, 8. fildccia, téla sfilacciàta per le ferite 

Lintel, #. architrave, m. di pòrta, listélio 

Lfon, s. leéne, m; celebrità (uomo celebre); 
zerbinòtto, elegante; young —, —’s chb, 
leoncino, leoncéllo; —’s den, covile, m. 
di le6ne; the —s’ clùb, il clùb degli ele- 
ganti; — -heàrted, cudre di ledne, intré- 
pido; —’s fbot (bot.) zampa, piéde di 
leéne; — -méttled, che ha il coràggio di 
un leéne 

Lfoness, 8. leonéssa; salamistra: elegfinte, f. 

Lip, s. labbro, bérdo, 6rlo; blabber —, lab- 
bro austriaco, grésso; còral —s, labbra 
di cor4llo; to 6pen one’s —s, aprire le 
labbra, parlàre; little —, labbricciuòlo; 
to make a —, ciondolar il labbro, tenére 
il bréncio 

— va. baciare, diré un bficio, abbracciare 

— -sAlve, e. unguènto per le l&bbra; pardle 
melate 

— -wisdom, #. saviézza in pardle sénza fitti 

Lipped, a. labifto; raick- —, che ha le lab- 
troppo gròsse 

Lippitude, s. cisposità, lippitàdine, f. 

Liquable, a. fusibile, dissoltibile, liquativo 

LiquAtion, e. liquaménto, il liquefare 

Liquefaction, 8. liquefazibne, il fondere 

Liquefiable, a. liquefattivo, liquativo 

Liquefy, va liquefare, fondere, struggere; 
on. liquefarsi, scidgliersi, straggersi 

Liquéscency, s. attézza a liquefarsi 

Liquetir, 8. rosdlio 

Liquid, a. liquido, fidido; (gram. rett.) l{- 
quido, mòlle, fluido, scorrérole 

— 8. lfquido, còsa liquida 

Liquidate, va. liquid&re, rénder liquido, ad- 
dolcire; (com.) il liquidare, saldàre, pagàre 
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Liquidation, s. (com.) il liquidàre, liquida- 
zidne; in —, in liquidazibne 

Liquidity, Liquidness, e. liquidità, fluidità 

Liquor, s. còsa liquida, liquére, m., bevAn- 
da; given to —, dito ai liquéri; — -cdse, 
canovétta (cassa) da liquéri; cantina da 
trasporto 

Liquorice, 2. V. Licorice 

Lisp, vn. scilinguare, balbettére, balbuzfAre 

— 6. balbtzie, f., difétto della Ifngua, bat- 
bettaménto; to spéak with a ~, scilin- 
guare 

se s. scilinguat6re -trice, balbuziénte, 
m. f. 

Lisping, a, balbuziénte; — pérson, scilin- 
guatére -trice 

Lispingly, avv. balbuziéndo 

List, 9. lista, listino, striscia, bénda; lista, 
catàlogo, ruélo; lizza, paléstra, stecc&to; 
(mar.) fàlsa banda, guardamano; (mil.) 
lista, ruòlo, contréllo; the civil —, la If. 
sta civile (le spése della Coròna); to énter 
the lfsts, entràre nella lizza (per giostràre) 

— va. guernfre di liste; arrolàre (soldati); 
schieràre nella lizza 

— on. arrolàrsi, ingaggiarsi (mél.); talen- 
tare, volére; (poet.) ascoltàre; as he —s, 
céme gli pare e piace 

Listed, a. strisciàto, listAto; ingaggi&to (met); 
— fièld, campo chitso 

Listel, ¢. (arch.) listéllo, listélla 

Listen, wn. ascoltàre, pòrgere orécchio; fo 
— to réason, ascoltàre la ragione 

Listener, s. ascoltatore, -trice 


Listless, a. disatténto, sbadfto, svogliàto 


Listlesly, avv. sbadataménte 

Listlessness, g. sbadatéggine, f., trascura- 
tézza 

Lit, pas. dé to light 

Litany, #. litanfa 

Literal, a. letterale, alla léttera; — trans- 
lation, traduziéne letterale 

Literaliim, s. letteralismo 

Literàlity, Literalness, s. letteralità 

Literally, avv. letteralménte, alla léttera. 

Literary, a. letteràrio; — man, letterato | 

Literate, a. dotto, erudito, scienziàto 

Literati, spl. letteràti 

Literàtim, avv. léttera per léttera 

LiterAtor, 8. maestricolo. 

Literature, e. letteratiira; polite —, bélle 
1éttere 

Lituarge, #. (min.) litàrgia 

Lithe, a. (cosa) pieghévole, flessibite; ( pers.) 
snéllo, Agile, lésto, svélto 

Litheness, 8. pieghevolézza, sveltézza, snél- 
lézza, agilità 

Lirrocarp, #8. litocarpo, 
potrificato 

Lirmocòlla, 8. litocòlla 

Lirgograph, va. litografàre: 

Lirndgrapher, e. litégrafo 


fritto fossile, fritto 
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LirwogrAphic, liraogràphical, a. litografico, 
litégrafo 

Lirnographically, avv. colla litografia 

Lirnography, e. litografia 

Lirmòtomist, 8. (med.) litotomista, m., litd- 
tomo 

Lirnotomy, s. (med.) litotomfa 

Litigant, e. litigante, litigatére, -trice 

— a. litigànte, litigiéso 

Litigate, va. litigare, disputàre, contestare 

LitigAtion, e. il litigAre, litigaménto, lite, 7. 

Litigious, a. litigiéso, riss6so 

Litigionsly, avv. litigiosaménte, contenzio- 
saménte 

Litigiousness, e. umbre litigiéso 

Lilter, a. lettiga; hérse —, paglidne, m.; 
— of pigs, ventrata di porcélli 

— va. (della troja), figliàre (una ventrata) 

Little, (compar. léss, minére; super. the 
léast, il minimo) a. piccolo, ténue, esfguo; 
very —, piccolissimo, piccino, piccinino; 
— dig, cagnétto ; — finger, mignolo; how 
are the — ones? come stànno i bambini? 

— avv. (compar. léss, méno; superi. the 
léast, il méno) poco, quasi niénte; — in- 
clined, pòco disposto; — by —, a pòcoa 
pico; a — after, pòco ddpo; howéver —, 
per quanto pòco 

— 8. poco, pòca césa, niccola quantita, bréve 
spàzio; much in —, multum in parvo; 
stày a —, aspettàte un pòco; give me a — 
of it, ditemene un poco; màny a — makes 
a mickle, mélti pòchi fanno ass4i, a quat- 
trfno a quattrino si fa ’1 séldo 

Liltleness, a. piccolézza, picciolézza 

Littoral, a. (poco us.) litorale, del lido 

Litdite, a. (mén.) litufte, m., litaito 

aia a. litdrgico, della liturgia 

Liturgy, s. liturgfa 

Live, wn. vivere, esfstere, sussistere, abitàre, 
dimordre, duràre, perpetuarsi; to — in 
ahlitude, vivere in solitidine; as long as 
1 —, linchè vivrò; to — from hand to 
méura, viver di per di; — on one’s income, 
viver d'entrita, viver del suo; — pdorly, 
virere meschinaménte; whére do you —? 
dive state di casa? 

Live, a. vivo, vivénte, ardénte; — cdals, br4- 
gia, carbéne ardénte; — stòck, bestiame, m. 

Lived, a. di vita...; shòrt- —, di cérta vita; 
ldng- —, di vita linga, di lunga durata; 
high- —, di Alto affare, del gran méndo; 
liw- —, di bassa mAno, vile 

Livelihbod, s. sussisténza, vitto; to èarn one’s 
—, procacciarsi il vitto, il pròprio sosten- 
taménto 

Liveliness, 8. brio, vivacità, vivézza, piace- 
volézza 

Livelong, a. lingo, durévole, etérno; — day, 
tatto il giérno, titta la giornata, tutto di 

Lively, a. vivo, vivace, bridso, spiritoso, 
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svegliito, facéto, piacévole; vivo, vivido; 
— yoitn, ragàzzo svegliàto; — writer, 
scrittére briéso, spirithso; — faire, viva 
féde 

Liver, #8. vivénte; high —, gaudénte, chi 
mangia béne e béve méglio; —, (anat.) 
fégato; — complaint, malattia di fégato 

Liverwort, 2. (dot.) epatita 

Livery, 8. livréa; — lace, galléne di livréa; 
— mén, elettéri comun4li; to kéep hòrses 
at—, tenér cavalli in pensiéne; — -stable, 
scuderia di cavalli d’affitto o di cavalli in 
pensione | 

Lives, pl. di life : 

Livid, a. livido È 

Lividity, Lividness, 8. lividézza, lividére, li 
vidime, m. 

Living, a. vivénte, vivo, che ha vita; — làn- 
guage’, lingue vivénti; — fairs, féde viva; 
is your father yet —? vive ancéra véstro 
padre? 

-— 8. vita, il vivere; vitto sussisténza; bene- 
fizio ecclesiastico; fat —, grasso benefizio; 
to work for one’s —, lavorare pel proprio 
sostentaménto 

Livre (pr. liver), 8. lira (italiana), franco 
(francése) 

Lixivial, a. lissividle, rannéso, di ranno 

Lixiviam, s. liscfva di ranno 

Lizard, #a. lucérta; little —, lucértola 

LL. D. (él èl, dé) (infziali di legum déctor) 
doctor of laws, dottére in légge 

L6! interj. 6cco! ve’! védi! 

Léach, 8. (itt.) ghiòzzo 

Léad, 8. carico, sòma; fardéllo, péso, sàlma; 
aggràvio; back —, sòma; cart—, car- 
rettàta; ship’s —, carico di nàve 

— va. caricare; ingombràre, imbarazzàre ; 
caricare (un’ arma da fuòco); piombare, 
appérre il pi6mbo; — the dice, falsàre i 
dadi 

— -waAter-line, s. (mar.) linea d’4cqua ca- 
ricata, bagnascitga 

Léaded, a. c4rico, caricato ; piombato, fal- 
sato 

Léader, 8. caricatére; bréach — (mil.) fue 
cile, m. cannéne, m. a retrocarica . 

Léading, s il caricare, caricaménto 

Léadmanage, 8. (ant.) perizia di piléto 

Léadsman, s. (ant.) pilòto, nocchiéro 

Léadstar, e. stélla polére, Orsa minére 

Léadstone; 8. calamita, ago calamitàto 

Léaf, s. (pt. l6aves) pane, m. (massa); — of 
‘brèad, pane, pagnòtta, mica; — of stigar, 
pane di zacchero; half a—is bétter than 
no brèad, (proverdio) chi spilluzzica non 
digiùna 

Léam, s. térra grassa; mirga; màrna 

— va. concimàre colla marga o mArna 

Léamy, a. di marga, di marna 

Léan, s. préstito, prestanza; forced —, pré. 
stito forzéso, préstito forzato; government 
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—, préstito di Stato; contractor of a —, 
soscrittére ad un préstito; to raise a —, 
contràrre un préstito; — -bank, ménte di 
pietà 

Léath, a. svogliato, ritréso, schifiltéso, schiz- 
zinéso, ripugnante 

Léathe, va. avére a nausea, schifàre; ab- 
borrire 

Léather, s. chi nausea, schffa, òdia 

Léathing, 8. stòmaco, svogliatézza, abborri- 
ménto, disgisto 

Léathingly, avv. svogliataménte, ritrosa- 
ménte 

Léaruness, s. ritrosàggine, svogliatézza, /. 
ripugnanza 

Léatusome, a. stomachévole, schif6so, odidso 

Léarasomeness, s. schifézza, stucchevolézza, 
diegùsto 

Lob, e. balérdo; vérme, m. (da pescare) 

—'s pound, s. (burlesco) prigione, Sf. 

Lébate, a. (bot.) lobito 

Lobby, #. ripiano, pianerdttolo, vestibolo 

Lobe, s. (anat.) lòbo; (bot.) lobo 

Lébed, a. (bot.) lobato 

Lobélia, 8. (dot.) lobélia 

Lobldily-b&, s. (mar.) infermiére, m. 

Lébscéuse, s. (tra i marinaj) ragù, m.; in- 
tingolo, guazzétto, manicarétto, caman- 
giàre, m. i 

Lòbster, e. gimbero marino; as réd as a —, 
résso come un gambero 

Lobule, e. (anat.) lòbulo (ludgo 

Lécal, a. locale, di luògo; topografico, del 

Locality, s. località, esisténza locale; sito 

Lécally, avv. localménte, per rapporto al 
luògo 

Locate, va. logàre, allogare, collocare 

Location, e. locaziéne, positira, sito, allo- 
gaziéne i 

Lock, s. (in Iscòzia) ligo; V. Lake 

Lock, a. serratùura, toppa; — of hair, cidcca 
di capélli; — of wéol, fidcco di lana; — 
of a gùn, cartélla dell’acciarino; — of a 
canal, conca, cateratta, chidsa; — -chàin, 
caténa da ruòta 

Lòck, va. serràre, chiidere a chiàve, chia- 
vàre; (fig.) stringere; to — a ddéor, serràre 
con chiàve una pòrta, chiavarla; to — in, 
rinchiudere sotto chiàve; he double —ed 
the déor, egli chiùse 1’ uscio a due man- 

— on. chiudersi, unirsi, fermàrsi (date 

Lòckage, a. (dei canali) diritto di cateràtta, 
tasso, dazio di conca 

Lécker, 8. (mar.) parchélto, scaffélta 

Locket, s. guardacapelli, m. medagliéno, m. 

Lockram, 8. téla grossolana 

LocksmirH, s. magnano, serragliére, m. 

Locomòbtion, s. locomozione 

Locomotive, a. locomotivo, locomotére, che 
si mudve, locomovénte; — éngine, mac- 
china a vapére, locomotiva; — power, forza 
locomotrice, poténza di locomoziéne 
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— $. (macch.) locomotiva 

Locust, s. (ent.) locùsta, grillo; — trée, (bot.) 
carubbo 

Locttion, s. locuziéne, formola 

Léde, s. (min.) véna; — stone, V. Léad- 


stone 

Lodge, s.lòggia, abitdro, tugdrio, capannétta; 
(delle hestie) cévo, tana; frée-masoné’ 
—, léggia dei franco muratéri; porter'8—, 
casettina di portinajo 

— va. alloggiare, albergare, dar ricòverò a; 
Sapore, collocare, ficcàre, fissére, pian- 

re 

— on. alloggiàre, éssere d’ alloggio, dimo- 
ràre, abitàre, dormfre; he dines ‘hére but 
does not — hére, egli prànza qui, ma non 
è qui d’alldggio; whére do you —? déve 
siéte alloggiàto? 

Lòdger, s. inquilino, casigliano, pigiondle 

Lodging, e. alloggio, stanza, camera, locan- 
da; furnished —s, camere mobiliàte; cdm- 
fortable —s, bell’ alloggio, bell’ apparta- 
ménto; to give one a nighkt’s —, alloggiàre 
tino per tina nétte; —.-hddse, locanda; 
— -kaée, (mar.) bracciudlo orizzontale 

Lodgment, s. alloggiaménto; to make a —, 
(banca) depòrre, collocare dna sémma; to 
effèct a —, (mil.) alloggiarsi 

Lòft, s. stambérga, soffitta, solàjo; corn- —, 
granajo; hay —, fenfle, m. 

Loftily, avv. alto, altaménte, con elevatézza, 
dignitosaménte, superbaménte, alteramén- 
te, maestosaménte, alla grande 

Loftiness, s. altézza, elevatézza, sublimita, 
maestà ; albagia, supérbia 

Lofty, a. alto, elevato, nébile, supérbo, au- 
torévole, sublime, maestéso, eccélso, al- 
téro, albagi6so; — building, edifizio Alto; 
— air, contégno nòbile, dria autorévole; 
— mién, (pit.) bell’4ria di tésta, ariéna 

Log, s. céppo, tòppo, pézzo di peddle d’al- 
bero, trénco d’albero; (mar.) léche, m. 10; 
— -béok, registro del còrso di una nave; 
— -house, — -hut, capànna o casa fatta 
di tronchi d’alberi 

— -line, 8. (mar.) cordicélla del léche 

Logariram, #. (matà.) logar{tmo; table of 
—i, tavola dei logaritmi 

Logaritumétic 

Logaritumétical 

Logaritamic 

Logaritamical 

Loggerhead, s. balérdo, bietoléne, m., sta- 
pido; to fall to —s, acciuffàrsi 

Loggerhéaded, a. stapido, pesdnte, balérdo 

Logic, 8. lògica 

Logical, a. logico, di ldgico, logicdle 

Logically, avv. logicaménte 

Logician, e. légico, ldico 

Logman, (pl. logmen), s. portatére di légna; 
(in America; taglialégna, m., boscajudlo 

Lògogriph, #, logogrifo (enimma, m.) 


| a. logaritmico 
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Logomachy, (pr. logòmaky) e. logomachia, 
contésa di paròle 

Lògwdod, s. (dei tintori) campéggio 

Lito, s. 16mbo; —s, i lémbi, le réni, i réni, 

. — of véal, lombita, lacchézzo di vitéllo 
L@ter, vn. tarddre, trattenérsi, star a bada, 
indugiàre, restàre indiétro, balocc4re 

L&terer, s. tentennéne, baloccéne, infingàrdo 

Loke, s. génio maléfico (degli antichi Célti) 

Loll, von. appoggiarsi, réggersi, sténdersi, 
sdrajarei, stàr dinoccolito, star sospéso 0 
penzoldne ; — ont one’s téngue, sténdere o 
lasciàr cadére la lingua 

Léllard, s. seguace, m. f. di Wickliffe 

Lòllardy, ea. dottrine, f. pl. dei segudci di 
Wickliffe 

rer ae hotise g. ménte di pietà 

Lombardic, a. lombérdico, dei Lombardi 

Londoner, s. londinése mf., nativo o abitànte 
di Léndra 

Lòndonism, gs. idiotismo di Léndra 

Léne, a. solitàrio, sélo, isol&to; (pers.) iso- 
lato, derelitto 

Lbneliness, s. solitàdine, f., ludgo di ritiro, 
éremo; solitédine, isolaménto, privaziéne 
di compagnia 

Lénely, a. solitàrio, che sta sélo, solétto; 
che 4ma la solitudine, isolato, sélo 

Léneness, e. solitidine, f. isolaménto 

Lénesome, g. solitàrio, sénza compagnia 

Lbnesomeness, 8. solitddine, f. 

Long, a. lingo, estés;; lungo, lénto, tardo, 
lungo, tediéso; a ròom twénty féet — by 
sixtéen wide, una stànza langa vénti piédi 
e larga sédici; at the — run, a lingo an- 
dire; a — time, un pézzo, — -légged 
gambito, che ha le gambe linghe; — -wind- 
ed, lungo e tediéso; — -sùffering, lungà- 
hime, paziénte, tollerante 

— avv. a lingo, in lingo, lungaménte, lan- 
go témpo; you stay so — at séa, voi rima- 
néte così a lungo in mare; ére —, fra bré- 
ve, fra non mélto; as — as, finchè, sino a 
che, sin tanto che; — agé, — since, témpo 
fa, lùngo témpo fa; all this day —,tutt'òggi; 
not — befére, non mélto prima; shall you 
be — out? staréte di mélto a tornàre? 
how —? quanto témpo? I raink it so — 
befére, non védo l’éra che 

Long, on. avér voglia, smaniàre, tardare, 
tardarsi, non véder l’éra; to — for, va. 
bramére ardenteménte, sospiràre, agognàre 

Longanlmity, s. longanimità, sofferénza 

Langbéat, #. lancia, palischérmo, barcaccia 

Longéval, a. longévo 

Longimetry, s. arte di misuràre le lunghézze 

Longing, a. smanidso; s. —, smania, brama 

Lòngingly, avv. con inténsa brama, smanio- 
saménte . 

Lòngish, a, lunghétto, alquanto lingo 

Longitude, s. longitidine, f. 
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Longitédinal, a. longitudindle 
Longitadinally. avv. longitadinalménte 
Lòngsome, a. lingo, tediéso, protratto 
Longsiffering, a. sofferénte, paziénte 
Lòngwise, avv. pel lango, V. Lèngthwise 
Longwinded, a. lungo, tediéso, nojéso 

Léo, 8. (giuoco di carte) béstia, mésca, 
mouche, f. 

Léoby, s. bietoléne, m., balordiccio, génzo 

Idol, 8. (mar.) sopravvénto, parte del vénto 

— wn. serràre il vénto, andare all’òrza 
ok, on. guardàre, miràre, vedére, sembrà- 
re, avére aspétto di, mostrare, parére; — 
thère, miràto 14; —f ve’! vedéte! — at 
your watch, guardate al vostro oriudlo; — 
at that bird, guard&te quell’uccéllo; to — 
one in the face, guardare alcino in viso; 
to — like, avére l’aspétto di; he —s lfke 
an Aònest mao, egli ha céra, aspétto di 
uòmo dabbéne’ to — big, applaudirsi, 
pavoneggiarsi; to — annéyed, sembrare te- 
diàto; to — after, accudire a; the Christian 
—s down upòn the world, il cristiano guàr- 
da dall’àlto il méndo; to — for, cercàre; 
— into, esaminàre; -- out for, andare 
cercando, cercàre; — dver, esaminàre, ve- 
rificàare; — to, avér l’écchio a; — upòn, 
consider4re, stimdre; he Idoks ill, si véde 
alla céra che non ista béne 

— s.sguardo, occhiata, guardattira, aspétto, 
aria, viso, célpo d’dcchio; — of 1léve, 
sguérdo amoréso; pénsive —, aspétto mé- 
sto, cogitabéndo; forbidding —, viso an- 
tipatico; I like his —s, mi pifce il suo 
aspétto; kéep a gdod — dat, stàte all’érta 

Léoker, 8. riguardatére -trice; — on, spetta- 
t6re -trice, astante, assisténte 

Léoking, a. che sémbra... che ha céra di..; 
gdod- —, well- —, di bell’aspétto, di bélla 
presénza, béllo, bélla; ill- —, di brùtta 
céra, britto 

— 8, il guardare, sguardo, guardatura, 

— -glass, e. spécchio; cheval — -gldss, 
spécchio a bilico, spécchio portatile ; 
— -glass maker, specchiàjo 

Léom, 6. telàjo da tessitére 

— un. (mar.) mostrarsi, apparire (oscura- 
mente) in lontananza 

Léom-gale, s. venticéllo frésco, vénto da pap- 
pafichi 

Léoming, e. miràgio 

Léon 8. (volg.) birbéne, baréne 

Loop, s. cappiéllo, cAppio, nòdo scorséjo; 
alamàro, occhiéllo, affibbiaglio, bottonié- 
ra, fessùra 

— -héle, s. occhiéllo; sotterfagio; — -holes, 
pl. occhiélli, fessire, spiragli; (fort.) 
feritéje 
ose, va. slacciàre, slegàre, snodare, scid- 
gliere, sguinzagliàre, staccàre, allentare 

— a. scidlto, slegato; bislacco, slombato; 
dissolùto, licenziéso; rilassito, mollo, lù- 
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brico; — style, stile bislacco, stile slom- 
bato; to gét —, scatenarsi; to break —, 
scaltàre; let — tho dégs, sguinzagliate i 
cani; to give — to, dar libero cérso a 

Léosely, avv. in médo scidlto, bislaccamén- 
te, dissolutaménte; sregolataménte 

Loosen, va. scidgliere, rilassàre, labricdre, 
sòlvere, smudvere, slegàre, snodàre 

— va. staccàrsi, scidgliersi, rallentàrsi 

Léoseness, g. rilassatézza, scioltézza, allen- 
taménto; (med.) fliisso, diarréa 

Léosestrife, 8. (bot.) lisimachia; small —, 
lisimichia réssa, salicaria 

Lop, va. diramàre, scapazzare, troncare, 
spicc4re; — off branches, spiccare dei rami 

— 8. il diramàre, lo spiccare; i rami spiccati 

Lopper, e. scapezzatére, diramatére, potatére 

wouuecious, 8. loquace, linguaccitto, ciar- 
iéro 

Loquaciousness, Loquàcity, 8. loquacità, 
ciarleria 

Lòrd, e. signére, padréne (assoluto), lord, 
baréne, cinte, marchése; great —, milor- 
dine; the héùse of —s, la Camera dei 
Lordi; my —! signér conte! signòr mar- 
chése! mio signére! our — and Sàviour, 
il nòstro Signére e Salvatére; in the yéar 
of our — 1885, nell’anno di Nòstro Signére 
1885; the — mayor of London, il Podesta 
di Léndra 

— un. signoreggiare; — it dver, va. domi- 
nàre, tiraneggiàre 

— «like, a. signorésco, signorile, da signére 

Lordling, 8. (peggiorativo) piccolo signére; 
milordino 

Lérdliness, s. Alto rAngo, dignità; alterigia, 
alterézza, supérbia, burbànza 

Lordly, a. da signére, signorésco, signorilo, 
di Alto aff4re, magnifico, dignitéso, auto- 
révole, supérbo; altiéro, imperiéso 

— avv. da signére, nobilméate; superba- 
ménte; altieraménte, imperiosaménte 

Lordship, #. signoria, padronanza, domfnio 
o podestà di signére; your —, la Signoria 
vòstra illustrissima, Vossignorfa illustris- 
sima (trina 

Lore, s. (poet.) sapére, m., erudizione, dot- 

Lòricate, va. coprire d’una foglia di motallo 

Lorimer, s. (ant.) fabbricatére di briglio, 
spròni ed altri arnési per cavalli, sellajo 

Lòriot s. (orn.) rigdgolo 

Loris, e. (zool.) lori, m. 

Lorn, a. derelitto, abbandonato; V. Forlérn 

Lory, 8. (orn.) lori, m. 

Lise, va. (pas. lòst) pérdere, smarrire, far 
pèrdere; — mdney, pérdere danàri; — 
gré©ind, pérdere terréno, dar indiétro; — 
one’s spirits, pérdersi di 4nimo; — sight 


of, pérdere di vista; to make a pérson — 


a ruing, far pérdere checchessia ad al- 
cùno; to — one’s gelf, pérdersi, smarrire 
la stràda 





— 375 — 


LOV 


Loégel, a. (ant.) perdigidrno, fannulléne; — 
a. infingArdo, pigro 

Léger, s. perditére -trice, chi pérde, perdénte 

Lésing, a. perdénte; — a. pérdita 

Lòss, s. pérdita, scapfto, danno, rovina; to 
bo at a —, éssere confdso, non sapér che 
fare 

Lést, a. perdato, smarrito, rovinàto 

Lot, s. sòrte, f., destino, fto; whatéver — 
befills you, qualanque sérte vi t6echi; séld 
in ten —3, venduti in diéci lotti; —s of 
géods, —s of méney, ròba, danàri a balle 
e palate; to dràw —s, tiràre a sòrie 

Léte, s. (bot.) gitggiolo; (#t6.) pesciolino 
somigliagte ad anguilla 

— -trée, 8. (bot.) giàggiolo 

Létion, 8. (med.) loziéne, lavatira 

Létus, a. (bot.) lòto 

Lottery, s. ldtto, lotterfa; — ticket, prize 
in the —, vigliétto, prémio nella lotteria 

Loud, a. (dei suoni) Alto, forte, romoréso, 
rombante; — voice, véce, f. forte; in a 
— voice, ad Alta voce; — clap of raander, 
scròscio fragoréso di tuòno 

— e ldddly, avv. ad Alta voce, forte, con 
istrépito, con fracasso; réad —, leggéte 
forte, leggéte ad Alta véce 

L6ddness, s. altézza di suòno, strépito, fra- 
gòre 

Lounge, on. balocedre, oziire, andére at- 
torno, far il perdigiérno 

Lounger, s. baloccéne, m., ozidso, perdigiorno 

Lounging, #. il balocedre, oziàre, giugillàre 

Loungingly, avv. da baloccéne, da perdi- 
giérno 

Louse, (pl. lice) 8. pidòcchio; crab- —, piùt- 
tolo 

Lose, va. spidocchiàre 

L@Qsewdrt, e. (bot.) pediculària, sassifraga 

Lodsily, avv. in médo abbiétto, vilménte 

Léèsinoss, 8. stato pidocchiéso, miséria 

Lodsy, a. pidocchiéso; abbiétto, vile; you 
are a — féllow, siéte un pezzénte 

Lout, s. sguajataccio, vilianaccio 

Léùtish, a, grossolano, rustico 

Loùlishly, avv. grossolanamente, rustica- 
mente 

Livable, a. amabile 

Livage, #. (dot.) levistico, libistico, ligtistico 

Live, va. amare, affezionarsi a; Mary, | — 
you, Maria, io vi 4mo; to — one’s country, 
amare la patria; they — éach dther, si 
Amano (l'un l'Altro) 

— g. amore, benevogliénza; dileziéne; — of 
God, amor di Dio, amér divino; — of man, 
amore dell'umanità; brétherly —, amér 
fratérno; to be in — with, ésser innamo- 
rato di; to fall in — with, invaghirsi di; 
to make — to a young lady, amoreggiàre 
una damigélla 

— -Apple, 8. (dot.) pémo d’òro, tomatica 

— -cha:m, &. filtro amoréso 2 
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~ «ditly, e. canto d’amére 

— -féast, f. (relig.) convito d’ amére, aga- 
pe, f. 

— -gime, s. partita per divertirsi (sénza ri- 
schiàr deniro al giuòco) 

— -Kknot, e. laccio amoréso 

— -létter, s. bigliétto amordéso, léttera ama- 
toria 

— -lies bléeding, e. (bot.) spécie d’amaranto 

— lock, #. rubacuòri, m. (:icciolino di moda 
ai témpi di Elisabétta) 

— -lorn, a. derelitto dall’oggétto amato 

— -màking, 3. corteggiaménto 

— -pdtion, s. filtro amoréso 

— sick, a. languénte d’amére 

— -song, $. canzéne, f. d'amére® 

— -suit, e. ricérca amordésa, corteggiaménto 

— «tile, 8. storia d’amére; racconto d’a- 

— -tiught, a. istruito dull’amére (more 

— -téken, s. négno d’amére 

— -t&, piccolo déno d’amante 

— -trick, e. amoréso stratagémma, artifizio 
amoréso 

Lévelily, avv. in médo da inspiràre amére, 
amabilménte 

Liveliness, e. amabilità, vaghézza, grazia, 
venustà, vezzosità 

Lévely, a. amabile, dégno d’ésser amàto, 
vàgo, verzéso, grazioso, seducénte 

Liver, 8. amante, amatére -trice; innamo- 
ràto, innamoràta; amoréso, amorésa 

Lòvesome, a. amativo, amoroséllo 

Lòvinog, a. che Ama, affezionato, amordso ; 
. «= father, padre amordéso 

Lévingly, avv. affezionataménte, con amére 

Lévingness, s. tenerézza, affezidne 

Léw, a. basso, piccolo, cérto; abbiétto, vile; 
of — birth, di bassa nAscita; — -lands, pl. 
basstref.pl; the — Coùntries, i Paési Bassi; 
-—- water, maréa bassa; — fallow, vile, m. 

— avy. abbisso, bassaménte; a véce bassa; 
spéak —, parlate piano 

— on. mugghidre 

— -spirited, a. malincénico, deprésso 

— -rudughted, a. di pensiéri abjétti, vili 

Léwer, a. più basso, più in giù, inferiére 

— va. abbassAro, umiliare, abjettàre, sce- 
mire; calàre; — the prices, abbassare i 
prészi : 

n. abbassarsi, dimiouirsi, calare 

Lower, on. offuscarsi, rannuvolàrsi; accipi- 
gliarsi, minacciare; the sky —s, il ciélo si 
rannivola; his face —ing like a rHùnder 
storm, ‘col vélto rabbujàto come il ciélo al 
sopravvenire d’un uragano 

Léwering, s. abbassamento, diminuzione (di 
prezzo, ecc.) 

Lowering, a. fosco, rannuvolàto, cipo; — 
‘ clétds, némbi minacciési; — coùntenance, 
aria capa, ciéra fésca 

Léweringly, avv. foscaménte, con viso ar- 

Léwermost, a. il più basso (cigno 
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Léwest, (superi. di low) a. il più bAgso . 

Léwing, a. mugghiànte; — s. migghio 

Léwland, sg. basstra, piantra 

Léwliness, e. umiltà, stato dimésso 

Léwly, a. dimésso, sommésso, timile 

Lown, s. farfante, m., birb6ne, m., baréne, m. 

Léwness, s. basso stato, situaziéne, sito bis- 
so; abbiettézza; depressiéne, avviliménto 

Loxodròmic, a. (geom. mar.) lossodrémico; 
— curve, linea lossodròmica 

Loxodròmics, loxddromy, s. (geom. mar.) 
lossodromfa 

L6yal, a. fedéle al re, affeziondto al govérno, 
le&le, costante 

Loyalist, e. persòna attaccata al govérno 0 
al sovràno, aderénte del re, realista, m f. 

Liyally, avv. con attaccaménto al govérno, 
con fedeltà al re; lealménte 

L&alty, s. attaccaménto al govérno, fedeltà 
al sovràno; lealtà, costània 

Lòzenge, s. rombo; lozinza, pastiglia 

Lùbber, s. villanzéne, rusticéne, poltrone, m. 

Lùbberly, a. grossolano, villano, pigro 

— avv. in médo grossolano, villano 

Lubric, a. ldbrico 

Labricate, va. lubricére 

Lubricity, a. lubricità, instabilità 

Lùbricous, a. lubrico; instabile, sdruccio- 
lévole 

Lubrifàction, lubriticAtion, a. azione lubri- 
cante 

Lice, 8. (itt.) luccio gròsso; (bot.) fiorda- 
liso, giglio 

Lucent, a. lucénte, brillante; spléndido 

Lucérn, 8. (bot.) trifoglio, cedrangola — 

Lucérnal, a. di lampada, a lampada; — mi- 
‘croscope, microscopio a lampada 

Lucid, a. licido, chiàro, rispléndente 

perro e. lucidézza, chiarézza, listro 

Lucifer, s. Lucifero; (astr.) Lucifero; — 
matches, zolfanélli, fulminAnti 

Lick, s. ventura, fortuna, sòrte, f., caso, 
azzirdo, accidénte, m. 

Lùckily, avy. fortunaménte, per buòna sorte 

Luckiness, 8. tortina, buòna fortina 

Lickless, a. sfortunato, sventurato 

Lùcky, a. avventuràto, avventuréso 

Lucrative, a. lucrativo, profittévole 

Licre, (pr. lùker), 8. lacro, guadagno, pro- 
fitto : 

Licubrate, on. elaboràre, fare con istddio 

Lucubration, g. elucubraziéne 

Licubratory, a. compésto a lime di candéla 

Luculent, a. luculénto, lacénte, evidénte 

Lid, e. (volg.) Dio; Lud! Uh Lad! Dio mio! 

Ludicrous, a. ridévole, ridicolo, cémico 

Lidicrously, avv. ridevolménte, comica- 
ménte 

Lidicrousness, s. ridienlosità, piacevolézza 

Lùff, s. (mar.) sopravvénto, parte del vénto; 
to spring a —, fare un salto all’òrza; —, 
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boy, —1 all’òrza!; — -tàckle, paranco 
mobile 

— va. (mar.) tenére col vénto; — again, 
érza di nuòvo 

Lug, va. strascinàre, tirdre con forza 

— 8. còsa da tirare, orécchio (volg.) 

Liggage, 8. bagaglio, salmerfa 

Lùgger, s. (mar.) trabaccolo; lùgger-sàil, 
bastiménto a véla di trabaccole 

Lugdbrious, a. lugubre 

Lukewarm, a. tiépido, indifferénte 

Likewarmly, avv. tiepidaménte 

Lbkewarmness, s. tiepidézza, indifferéoza 

Lull, va. cullare, ninndro, quetare; — asléep, 
addormentare 

— #. bonàccia, calma; còsa che addorménta 

Lullaby, s. canzéoe, /., per addormentare i 
bambini, ninna-naona, nannarélila 

Lùller, e. addormentatére ‘ 

Lumachel (pr. limakel) 8 (min.) la- 

Lumachella (pr. luamukélla) machélla 

Lumb4go, s. (med.) lombaggine, f. 

Lambar, a. (anat.) lombare; the — région, la 
regiédne lombare, i lémbi 

Lumber, s. masseriziAccia, arnési inùtili 

— va. ammucchiare sénza ordine 

— un. mudversi lentaménte e pesanteménie 

Lùmbering, e. romére sérdo, rombo 

Lùmbrical, a. (anat.) lombricéle 

Liminary, s. luminare, m., corpo luminéso, 
lame, m. 

Laminous, a. luminéso0, lucido, fulgénte 

Liminovsly, avv. laminosaménte 

Liminousness, s. luminéso splendére, chia- 
rézza 

Lamp, s. massa, pézzo; tòzzo; to sell by the 
—, véndere in blòcco 

— va. méttere in massa, préndere in blòcco 

— fish, 8. (itt.) 16mpo 

— -sugar (pr. shigar), 8. zucchero in pino 

Lùmpen, 8. (itt.) 16mpo 

Lumping, a. gròsso, massiccio, pesdnte 

Lùmpish, a. pesinte, di grossa pista 

Lumpishly, avv. pesanteménte, grossolana- 
ménte . 

Lùmpisbnoss, s. stupidità, materialità 

Lumpy, a. piéno di gnécchi, granéso 

Linacy, s. alienazidne mentale, pazzia 

Linar, a. lunàre; — eclipse, eclisse lunàre 

Lunàrian, 8. selenita, m. abitante, m. della 


luna 
Linary, s. (bof.) lunària, érba lina 
Linated, a. lunato, di forma curva 
Lunatic, a. lunatico; — asylum, manicomio 
— g. mitto, pàzzo 
Lun&tion, s. lunaziéne 
Luach, Lancheon, 8. merénda, secénda co- 
laziéne 
— yn. fare la secénda colazibne 
Line, e. mézza lina; parossismo di pazzia 
Lunétte, 8. (fort.) lunétta, mézza luna 
Langs, 8. pi. polméni, mpl. 
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Lùngwòrt, e. (bot.) polmondria 

Lùnge, s. célpo, percòssa, botta 

— wn. paràre, diféndersi, colpire 

Lint, e. miccia 

Lupercal, s. (ant. rom.) Lupercdle, m; — 
a. lupercàle, dei LupercAli 

Lupine, 8. (dot.) lupino 

Lùrch, s. (giuoco) marcio, pista déppia; to 
léave one in the —, lasciar uno in Asso, 
abbandonàrlo 

— va. guadagnàre posta déppia, truffire 

Lure, 8. ésca, allettaménto, allettativo 

— va. adescare, allettare 

Lurid, a. lirido, livido, nerfccio, tristo 

Lark, vn. appiattàrsi, nascondersi 

oe place, a. agguato, nascondiglio, mac- 
chia 

Larry, s. micchio confiso; — of words, pa- 
role confuse, inarticolate 

Luscious, a. sdolcinato, tréppo délce, me- 
lato; delizidso 

Lisciously, avv. dolceménte, deliziosaménte 

Lùsciousness, e. dolcézza smoderata 

Lùsh, ‘a. di colér vivo, frésco 

Lùsory, a. fatto per b4ja, scherzevdéle 

Last, 8.concupiscénza, incontinénza, lusstiria 

— va. (for,) concupire, desideràre 

Lustfal, a. libidinéso, lasciro, sensuale 

Lùstfully, avv. libidinosaménte 

Lùstfulness, s. libidine, f., voluttà, lascivia, 
lussùria 

Lùstily, avv. vigorosaménte, gagliardaménte 

Lùstiness, s. vigoria, robustézza, gagliardia 

Listral, a. lustràle, purificativo 

Lustràtion, s. lustraziédne, purificazibne 

Lùstre, (pr. lùster), s. lustro (cingue anni); 
lustro, splendére, lampadario; lumiéra (di 
teatro, ecc.) 

Lùstring, Lutestring, s. lustrino (drappo) 

Lustrous, a. brillante, liicido, luminéso 

Lùstrum, 8. ltistro (cinque anni) 

Lusty, a. forte, vigoréso, robiisto, gagliardo 

Latanist, 8. suonatére di liùto 

Lute, s. (mus.) liuto, leùto 

— vn. lotàre, lutàre; impiastràr di luto 

— echse, e. custàdia di liùto 

— -string, e. còrda di liuto 

RIA s. suonatére -trice di liùto 

Lutestring, s. taffeta, m., taffettà, m., tafta, 
mi; nastro taffeta 

Lurneran, a. s. luterano 

Larseranism, e. luteranismo 

Lituern, 8, (arch.) abbaino, lucernério 

Litulent, a. fangéso, lutalénto 

Lixate, va. luss4re, slogàre 

Luxation, 8. lussaziéne, f., slogaménto 

Luxùriance, luxùrancy, s. esuberdoza, gràn- 
de abbondanza, copia, rigòglio 

Luxùriant, a. esuberante, rigogliéso 

Luxùriantly, avv. rigogliosaménte, esube- 
ranteménte 
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Luxtriate, yn. créscere rigogliosaménte; sa- 
tollarsi, addarsi abbandonataménte 

Luxtrious, a. (cosa) di lasso; suatudso, lauto; 
(pers.) che Ama il lusso, lo splendére; che 
si dà ai piacéri, alla lusstria ; lussuribso, 
voluttu6so, dissolato 

Luxtriously, avv. con lasso, sontuosaménte, 
con dissolutézza, voluttuosaménte 

Luxiriousness, s. lasso, sontuosità, lantézza; 
voluttà, lussuria 

Lùxurist, s. voluttu6so 

Lùxury, s. lisso, sontuosità, voluttà rigdglio; 
(lassuria ant.) 

Lycantaropy, s. licantropia 

Lycéum, s. licéo 

Lychnis, #. (bot.) lfenide, f. (tale 

Lycopédium, s. (bot.) licopòdio, sé6lfo vege- 

Lydian, a. lidio, di Lidia; — méde, (mus.) 
modo lidio; — sténe, (min.) piétra lidia 

Lye, s. ranno, bucato, lisciva 

Lyiog, a. menzognéro, bugiardo; giacénte, 
sdrajato 

— g. il mentire, menzégna ; — in, il parto- 
rire, parto 

Lymph, s. linfa, acqua 

Lymphatic, a. linfatico 

Lympheduct, s. (med.) viso linfatico 

Lynch, va. punire sommariaménte, farsi giu- 
stizia da sé 

— -liw, e. giustizia somm4ria, giustizia di 
popolo (ammutinàto); giustizia che uno si 
fa da sè 

Lynx, 8. (zool.) lince, f; — -efed, dalla vi- 
sta lincéa . 6 

Lyre, s. lira; Edlian —, arpa d’ Eolo 

Lyric, s. lirica, poesfa lfrica; lfrico (poéta) 

—, lyrical, a. lfrico 

Lyricism, $. composiziéne lirica 

Lyrist, s. suonatòre -trice di lira 


Mz, (6m), s. decimatérza léttera dell’alfabéto 
inglése, m; cifra rom&na rappresentante 
4000 M. 

M. A. (6m 4), &. iniziali di Master of Arts, 
licenziato in léttere e filosofia . 

Ma’am (mam) s. (contrazione di Madam) 
signéra; héw dò you do, ma’am? come 
state signora? 

Mab, s. Mab, regina delle fate; guattera, 
sudiciéna 

Mac, 8. (scozzese e irlandese) figlio di; 
Mac-Adam, figlio di Adamo 

Macadamize, va. macadamizzàre, lastricére 
col método di Macàdam 

Macaroni, s. macaréni, pl. m. maccherbni, 
pl. m; gingfillo, zerbino (poco usato in 
questo senso) 

Macarònic, a. (poet.) maccherénico 

Macaréon, e. maccheréne, biscottino 

Macàto, 8. (0r7n.) macéo, pappagallo grande 
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Mackuwtrée, a. (bot.) palmizio a ventaglio 

Mace, e. macis, m. fibre di moscàto; mAzzathe 
si pòrta inndnzi a’ magistrati; — -bedrer, 
mazziére, m. ” (care 

Macerate, va. macer4fe, inzuppàre; mortifi- 

Maceràtion, a. maceraziéne, il maceràre 

Machiavelian (pr. Mgkiavélian), a. machia- 
véllico, machiavellésco, scaltro, insidiédso 

Machiavelism (pr. makiavelism), s. machia- 
vellismo, scaltrézza, furberia 

Màchinate (pr. màkinfte), va. macchinare, 
tramàre 

Machination Arr. màkinétion), s. macchina- 
ziéne, artifizio 

MachinAtor (pr. makin&tor), s. macchinatére 

Machine (pr. mashéen), e. micchina; bléw- 
ing — soffiatrice, f; bériog —, trapa- 
natrice, foratrice; compréssing —, mac- 
china a pressiéne; cylinder bléwing 
—-, soffiatrice cilindrica; drawing —, di- 
stenditrice, stenditrice (del filo metàllico); 
drédging —, spurgatrice; drilling —, fo- 
ratrice, perforatrice; eléctrical —, mfc- 
china eléttri:a; fiùting o rifling —, mac- 
china da scanalàre o da rigàre; fanicular 
—, màcchina faniculàre;. hydriulic —, 
miechina idréulica; mértising —, mic- 
china da (fare) incastri, iacdvi; mésving 
—, falciatrico; planing —, piallatrice; 
pl@gz&ing, —, aratrice; printing —, mîc- 
china da stampare; pneumatic —, màc- 
china pneumatica; punching —, strafo- 
ratricè, stampo da traforàre; regulator 
of a —, volante, m; réaping —, mieti- 
trice; screw —, macchina da (fare la) mà- 
dre vite; simple —, màcchina, poténza 
sémplice; sewing —, cucitrice, mécchina 
da cucire; séwing —, sominatrice; raràsh. 
ing —, trebbiatrice; weighing —, pesa- 
trice; staderéna a ponte levatéjo; winnowing 
—, vagliatrice; the — may be séen in 
daily operation, si può vedére a funzio- 
nàre la macchina tatti i giòrni 

— -factory, a. opificio di costruzione per le 
macchine 

— -made, a. fatto a macchina 

— -miker, e. costruttére di mAcchine 

Machinery (pr. mashéenery), 8. meccanismo, 
complésso di macchine; meccanica; all the 
— of that establishment, tutte le macchine 
di quéllo stabiliménto 

Machinist (pr. mashéenist), 8. macchini- 


ata mM. 

Mackerel, g. (it.) sgémbre 

Macula ¢. macola 

Maculate, va. macchinére, maculire 

MaculaAtion, s. maculazibne 

Mad, a. pizzo, matto, deménte, fuòr di sén- 
no, forsennéto, furidso, arrabbiato; stark 
—, pizzo da caténa; — dog, cane idrò- 
fobe; to drive —, far impazzire, far ar- 
rabbiare; — -hé0se, manicomio; — cap, 
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MAD 


pazzeréllo, cervéllo balzàno; — man, paz- 
zo, matto 

Madam, s. madama, signéra; yés —, sl si- 
gnéra 

Màdden, va. fire arrabbiare, far impazzire 

—, on. impazzire, impazzare 

Maddening, a. che fa impazzire, orréndo 

Madder, a. (de’ tintori) ròbbia 

Made, pret. e p. p. di to mike; a. fitto, 
di arte, apparecchiàto, compòsto; réady 
— -cléthes, Abiti fatti 

Madefaction, s. immollaménto, bagnaménto 

Madefy, va. umettàre, immollàre, bagnare 

Madly, avv. pazzaménte, sénza giudizio 

Madness, s. pazzia, alienazibne mentale, de- 
ménza 

Màdrepore, s. (storia nat.) madrepòra 

Madreporite, (stor. nat.) madreporite, f. 

Madrigal, s. madrigale, m. 

Mag, — pie, e. (orn.) gazza, pica 

Magazine, s. magazzino, findaco; magazzino, 
giornale periodico, rivista; péwder- —, 
polveriéra 

Magaziner, a. redattére d’una rivista, d’un 
magazzino 

Mage, (pi. migi) e. mago, negromAnte, m. 

Maggot, 9. Acaro, vermicciuòlo; capriccio, 
ghiribizzo 

Maggoty, a. piéno di vermicciuòli; ghiri- 
bizz6so 

Magi, V. Mage 

Magian, a. dei maghi; — 8. m4go; the —s 
of the East, i Magi d’Oriénte 

Magianism, s. magismo 

Magic, s. magia, incantésimo, incanto 

Magical, a. magico, incantévole 

Magically, avv. magicaménte 

Magician, 8. màgo, stregOne, stréga 

Magistérial, a. magisteriàle, magistrale, au- 
torévole, imperiéso, boriéso 

Magistérially, avv. da maéstro, magistral- 
ménte 

Magistérialness, 8. dria, contégno di maéstro 
o di magistrato; imperiosita, bòria 

Magistery, a. (chim.) ant. magistéro, preci- 

Magistracy, 8. magistratura pitato 

Magistrate, s. magistrato, gitdice, m. 

Magna-charta, 8. carta (statuto) grande dei 
privilégi inglési (concessa dare Giovanni 
nell’anno 1215); légge fondamentale della 
costituziéne inglése 

Magnanimity, s. magnanimità 

Magnànimous, a. magnanimo 

Magnànimously, avv. magnanimaménte 

Magnate, s. magnate, ™., grande (dell’Un- 
gherfa) . 

Magné3ia, 8. (med.) magnésia 

Magnet, s. magnéte, f. calamita 

Magnétic, magnétical, a. magnético? — 
néedle, 4go magnético 


Magnetism, s. magnetismo; ànimal —, ma- 


gnetismo animale 
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MAgnetize, va. magnetizz4re 

Magnetizer, s. magnetizzatére -trice 

Magnific, magnifical, a. magnifico 

Magnificence, s. magnificénza 

Magnificent, a. magnifico, supérbo , 

Magnifisently, avv. magnificaménte 

Magnitico, 8. magnifico, (grande di Venezia) 

Magnifier, 8. magaificatére, chi o che aggran- 
disce o estòlle; panegirista; m ; microscopio 

Màgnify, va. magnificare, aggrandire, esal- 
tare; estòllere, lodàre 

Magnilying-glass, 8. microscòpio, lénte, f. 

Magniloquence, 8. magniloquénza, magni- 
lòquio 

Magniloquent, a. magniloquénte, pompdso 

Magniloquently, avv. con magnilòquio, con 
magniloquénza 

Magnitude, e. grandézza, magnitudine, f. 

Magnolia, s. (bot.) magnòlia 

Magpie, s. (orn.) gizza, pica 

Mahògany, s. mogano, légno di acagiù 

Mahometan, e. maomettàno 

Mahòmetanism, s. maomettanismo 

Maid, 8. fanciulla (donna non maritata), 
zitélla, verginélla, vérgine, f; donzélla, 
sérva; sérvant —, m4id sérvant, sérva; 
chamber — (di albergo) cameriéra; 61d 
—, vécchia zitélla, pulcelléna ; the — of 
Orléans, la Pulcélla d’Orléans; — of hdn- 
our to the Quéen, damigélla d’onére della 
regina 

Maiden, e. fanciùlla da marito, zitélla; — 
hair, (bot.) capilvénere; — -like, da fan- 
ciùlla, da verginélia 

— a. di verginélla, di fanciùlla, di yérgine, 
verginale; vérgine, puro, intàtto, nuòvo, 
novéllo; — assize, assisia incruénta, in 
cui niùno è condannato a mòrte; a — lady, 
una zitélla; — spéech, il primo dfscéòrso 
di un nuòvo mémbro del Parlaménto; the 
— reign, il régno della regina vérgine 
(d’ Elisabétta) (rita 

MAidenhéad, mAidenhéod, ¢. verginità, pu- 

Maidenliness, s. contégno délce, modésto, 
pudibéndo 

Masdenly, a. di verginélla, vergindle, pu- 
dico, modésto 

Maidhdod, s. verginità 

Mail, s. miglia; valigia, cassétta pel tra- 
spòrto delle léttere, erariale, corriéra, cor- 
riéra erariale; write me by the next —, 
scrivétemi col primo corriére 

— va. coprire di armatùra 

Maim, va. mutilare, storpiàre 

— #. mutilaménto, storpiaménto, colpo 

Maimed, a. mutilato, storpiato, mézzo 

Main, a. principale, primo, essenziale, gràn- 
de, importànte; gràve; generàle; — réad, 
strada maéstra; — réot, barbicéne; by — 
force, a viva forza 

— s. gròsso, complésso, forza; còrpo prinei- 
pale; forte, m., massa; alto mare; hydraulic 
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—, (gaz.) cilindro idriulico; pùblie —, 
(gas.) tibo principale; in the —, in com- 
plésso, in generàle, in fondo 

— land, a. térra firma, continénte, m. 

Mainly, avo. principalménte, sopratolto 

Miinpérnable, a. (legge) ammissibile alla 
cauzibne 

Mainpèrnor, #. (legge) cauzione per la com- 
pàrsa d'un accusàto nel giorno stabilito 

Mafoprize, s. (legge) ordine, m. di métlere 
in libertà (l'accusato) sotto cauziòne; va. 
méttere in libertà sotto cauziòne 

Mainsail e Mifnshéet, 4. (mar.) grande véla 

Mainswedr, en. spergiuràre 

Maintàin, va, mantenére, diféndere; soste- 
nére, allermare, provàre l 

Maintàfnable, a. sostenibile, provabile 

Maintifner, a. mantenitére -trice 

Maintenance, #. mantenimento, sostenta- 
ménto, nudriménto, vilto; manteniménto, 
difèsa, conservazione; séparate —, asse- 
gnaménto, pensione della moglie separata 
dal marito 

Màintòpmast, #. (mar.) grand’ Albero di 
gabbia 

Mazoyard, a. (mar.) anténna grande 

Maize, s. (bot ) grino saracéno, grano tirco 

Majéstic, majéstical, a. maestoso, augùsto, 
grande 

Majéstically,aev. maestosaménte, con maestà 

Majesty, #. maestà, dignità, grandézza; his 
—; sua maestà (il re); her —, sua maestà 
(la regina); may it pléase your —, piaccia 
a vostra maestà 

Major, a. maggiére, superibre, più grande 

— #, maggiore, m. (grado militare); la 
maggiére (d'un sillogismo); — géneral, 
(mil.) maggior generale 

Majorat, a. (legge) maggiorasco 

Majordémo, s. maggiordémo, maéstro di cAsa 

Majority, #. maggiorità, maggioranza; mag- 
giorità, stàto di colùi che è maggiòre: 
(mil.) grado di maggiore; a — of twenty 
voles, una maggioranza di vénti véti; he 
is come to his —, egli è maggiorénne 

Mike, (pas. made) va. fare, formare; fare, 
réndere; fare, costringere; fare, guada- 
gnare, ricavàre; pervenire, arrivàre a; tem- 
peràre (una penna); — wn. fire, contri- 
buire; — (for), dirigersi (verso); — (at) 
scagliarsi addòsso (a), precipitàrsi (verso); 
Mr. Snip, will you — me a coat? signér 
Snip, voléte farmi un vestito? Lo — a law, 


fare una légge; — a bow, far un inchino; | 


— apén, temperàre una pénna; — or pass 
bath, prestàre giuramento; — wir, muò- 
vere guérra; — a complàént, mudvere que- 
réla; — again, rifare; — Angry, adiràre, 
Blizzire; — afraid, spaventare, incutere ti- 
more a; — ashamed, far arrossire; — fun 
of, farsi gioco di; — game of, beffarsi di, 
schernire; — haste, aflrettarsi, spicciarsi; 
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— light of, far poco cdso di; — much of, 
far gran caso di, far le féste a; trattàr 
béne ; — frée with, trattare sénza cerimé- 
nie; — away, scappàre, fuggirsene; — away 
with one's self, darsi la morte; — as if, 
fir le viste di; — gdod, bonificare, abbuo- 
nare, indenizzdre, giustilicire; — Kndwo, 
notificare; — dyer, trasferire, donare, far 
cessiòbne di; — réady, apparecchiàre; — 
toward, andare vérso; — at, avventàrsi a, 
scagliàrsi addosso a; — for, incamminàrsi 
alla volta di; — off, darla a gambe; — 
one's escapé, scappare, luggire, — one, 
éssere del nùmero: — of, capire, intén- 
dere; — up, far compérre, completàre, 
colmàre; raccògliere; — up for, supplire 
all’assénza di, sopperire alla deficiènza di; 
sovvenire al difélto di; — up to, alfac- 
ciàrsi a; — out, uscire di slancio; spiegire, 
capire; — Git an account, fare l’estràtto 
di un conto; — after, seguire, correro 
dietro; incalzire; — stop, I will — water, 
fermate, voglio far Acqua 

— a. fattàra, manifattira; (pers.) firma, 
tiglia; foggia, strottira 

Maker, #. creatore, facitére, fattore, fabbri- 
cinte 


| Makeshift, a. espediénte, m., ripiégo, cosa 


chè può scusàre 

Makeweight (pr. makewalte), s. aggidnta, 
supplemento 

Making, #. il fare, faltùra, struttira, crea- 
zibne; it is of my —, fu fatto da me 

Malachite (pr. màlakite), a. malachite, f., 
(min.) 

Malady, s. malattia, morbo 

Maladministralion, #. cattiva amministra- 


zione 
Maladréitnesé, #. inettitàdine, f., inettézza, 
dappocaggine, f. goflaggine, f. 
MaAlandres, #. pl. (veter.) malandre, fpl. 
Malapert, a. impertinéote, insolénte, mal- 
creato 
Màlapertly, avv. insolenteménte 
Milapertness, #8. sfacciatézza, insolénza 
Malàpropos, avv. fuòr di proposito 
Malaria, a. malaria, dria insalubre, dria 
infétta 
Malconformition, s, cattiva conformazione 
Malcontent, malcontènted, a. malconténto 
Malcontent, s. (polit.) malconténto 
Malconténtedly, avv. da malconténto 


| Malcontèntedness, s. malconténto, sconten- 


terza x 
Male, a. maschio, maschile; — issue, [i- 
gliuòli maschi ; 
— s. mAschio; (boé.) fidre maschio 
Maledìction, ¢. maledizidne 


| Malefàction, #. misfatto 


Malefàctor, #. malfatlore 
Maléfic, a. maléfico 
Malefice, a. maleficio 
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Maléficénee, 8. malfaciménto, tristizia, 
far del mile, il recàr dAnno 

Maléficent, a. maléfico 

Maléngine, s. (ant.) fréde, f. inginno 

Malévolence, s. malevolénza, malignità, mal 
talénto, livére 

Malévolent, a. malévolo, maligno, malédico 

Malévolently, avv. con mal Animo 

Malice, 8. malizia, cattivéria, cattivézza, ma- 
lignità; to bèar —, volér male 

Malicious, a. maliziéso, cattivo, malfgno, 
malédico, che vuol male 

Maliciously, avo. maliziosaménte (véria 

Maliciousness, s. malizia, mal 4nimo, catti- 

Malign, a. maligno, pòco propizio, nocivo 

Malignancy, s. malignita; (med.) malignita 

Malignant, a. maligno, malédico; (med.) 
maligno 

Malignantly, avv. malignaménte 

Maligner, s. perséna maligna, malédica, in- 
vidiésa; detrattére, diffamatére 

Malignity, s. malignità 

Malfgniy, avv. malignaménte 

Malison, s. (ant.) maledizione 

Malkin, 8. spazzatéjo o scépa per lavàre i 
paviménti, ecc.; bagascia 

Mall, s. maglio (giuoco e luogo del giuoco) 

— va. battere, bussare, baston4re 

Malleability, màlleableness, s. malleabilità 

Malleable, a. malleabile 

Mallet, s. magliétto, martéllo di légno 

Mallows, e. (bot.) malva (scadéllo 

Malmiey, s. malvagia, malvasfa, vino mo- 

Malt, s. érzo macinàto e preparato per la 
fabbricazibne della birra; liquére, birra 
(in generale); — worm, bedne, bevitére, 
bevitrice di birra 

— ga. smaltire, preparare 1’ Orzo per fare 
la birra 

Milthadse, e. luògo da prepardre l'orzo 

Maltkiln, #8. forno da seccare l’òrzo 

Maltman, 8. mercante d’òrzo preparàto 

Maltmill, s. mulino da macinàre l’òrzo 

Maltréat, va. maltrattàre, malmendre 

Maltréatment, e. maltrattaménto 

Malversàtion, s. il malversàre, malversaziéne 

Mam, V. Mamma 

Mamaluke, mameluke, s. mammalicco 

Mammi, 8. mamma, madre, f. 

Mammal, 8. (gool.) mammifero 

Mammalia, #. pl. (gool.) mammiferi, mpl. 

MamméAlian, a. dei mammiferi, apparte- 
nénte ai mammiferi 

Màmmifer, s. (zool.) V. Mammal 

Mammiferous, a. mammifero 

Mamwmiform, a. mammiférme 

Mammillary, a. mammiliàre 

Mammon, s. mamméne, m; mamména, ric- 
chézze, fpl; il dio delle ricchézze (presso 
gli Asstrii) 

Mammonist, s. adoratére di mammbne; ct- 
pido di ricchézzs, mondino 
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il | MAmmors, 8. mastodénte, m. 


MAN 

Man, (pi. mén) es. nòmo; uòmo fatto; bravo 
uòmo; udmo di cuòre; perséna, individuo; 
servitére, vallétto ; nòmo, marito ; (agit 
scacchi) pedina, pedéna; (alle tavole) da- 
ma; large —, omòne; little —, ométto, 
omicciàttolo ; bad little —, omettaccio ; 
stiùt —, omacidtto; a slave is nòt a —, 
uno schidvo non è udmo; like a —, da 
uòmo, virilmépte; — and wife, marito © 
moglie; our fèliow-men, i nòstri simili; 
a lidy's —, il béllo di una dama; — of 
wir, vascéllo di linea; mèrchant —, ba- 
stiménto mercantile; évery —, ognuno; 
no —, nesstino; — hater, misantropo; — 
slayer, omicida, m. f., omicidiario 

— va. fornire di uòmini, presidiàre, munfre, 
fortificare; — one’s self, rincoràrsi, forti- 
ficarsi 

Manacle, va. ammanettàre, méttere le ma- 
nétte 

Manacleé, ept. manétte, pif. 

Manage, va. maneggiare, condirre, gover- 
nire, dirigere, ammaestràre, domare; far 
riuscire; wn. agire, fare, invigilare, com-' 
portarsi; to — an affair, a horse, maneg- 
giare un affare, un cavallo 

Manageable, a. maneggiabile, manévole, 
décile, trattabile 

Manageableness, s. docilità, manevolézza, 
trattabilita 

Management, s. manéggio, direziéne, condét- 
ta, gestione 

Manager, 8. manoggiatére, direttére, maneg- 
gidne, conduttére; amministratére; (teat.) 
impresario 

Managing, a. che dirfge, che amministra 

— g. gestibne, manéggio 

MandAmus, 8. mandaméato, mandato, drdine 

Mandarin, g. mandarino 

Mandatary, s. (poco us.) mandatàrio, depu- 
tato 

— a. comandativo, imperativo 

Mandate, s. mandato, mandaménto, drdi- 
ne, m. 

Mandible, s. mandfbula, mascélla superidre 

Mandibular, a. della mandibula 

Mandolin, 8. (mus.) mandolino 

Mandrake, 8. (b0t.) mandrégola 

Mandrel, s. coppàja 

MAndrill s. (zool.) mandrillo (scimia afri- 
cana) 

MAnducate, va. manducàre, masticare 

ManducAtion, s. manducaziéne, il masticdre 

Mane, s. criniéra (di cavallo); gitbba (di 

Maned, a. che ha criniéra; crinito (leone) 

Manes, (mit.) Mani, mpl., Anime de’ morti 

MaAnfal, a. mischio, virfle, che ha un cuò- 
re di udmo, ardimentéso 

Manfally, avv. da udmo, virilménte, ardita- 

Manganése, 8. (min.) manganése. m. (ménte 

Manganic, manganésic, a. manganico, man- 
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ganésico; — Acid, Acido manginico, Acido 
manganésico 

Mangcorn, gs. mescolinza di granaglie 

Mange, s. (veter.) scAbbia, régna 

Mangel-wirzel, s.(bot ) spécie di barbabiétola 

Manger, s. mangiat6ja, gréppia 

Manginess, s. scabbiosità (di bestia); prurito 

Mangle, va. stracciàre, sbranére; mutilàre; 
manganare 

MAngle, #8. cilindro; to pit into the —, 
Manganaro, cilindràre; (bot.) V. Mangrove 

Mangler, #. manganatére; stracciatére 

Mangling, s. manganaménto, manganatira 

Mingo, s. (bot.) mango 

— -ginger, #. (bot.) carcuma, zafferàno del 
Brasile 

— -trée, a. (bot.) mangffera 

Mangonel, #. manganéllo, manganélla 

Mangostan, s. (bot.) mangostano 

Mingouste, s. (bot.) mangòsta; (zool.) ic- 
neumoòne, nm. 

Mingrove, #8. (bot.) mAnglio 

Mangy, a. (veter.) scabbiéso 

Manhdod, a. virilità, età virfle; umanità, na- 
tira dell'nòmo, nattra umana, bravira 

Mania, s. manfa, pazzia; fissaziéne; having 
a —, avénte una manfa, manfaco 

Maniable, a. (ant.) manévole, maneggidbile 

Maniac, 8. manfaco, manfaca, p4zzo, pàzza 

—, maniacal, a. manfaco, furidso, pizzo 

Manichean (pr. manikéan), a. manichéo, 
dei Manichéi 

Manichee (pr. maniké), e. manichéo, mani- 
chéa, manichefsta, mf. 

Manicheism (pr. manikeism), 8. manichef- 


amo 

Manichord (pr. manikord) 

Manichordon (pr. manikordon 

Manifest, a. evidénte, manifésto 

— manifestire, mostrare, far palése 

Manifestation, ¢.manifestaziéne, palesaménto 

Manilestly, avv. manifestaménte 

Manifésto, a. manifésto 

MAnifold, a. moltiférme, moltiplice 

Manifoldly, avv. di maniére divérse, in mol- 
téplici modi 

MaAnikin, &. omicciudlo, omicéllo; nano, cara- 
mògio 

Maniple, 8, manfpolo, man&ta 

Manipulation, 8. (chém.) manipolazione 

Mankeeper, 8 lucérta (grigia) 

Mankind, e. il génere umàno, gli uòmiai 

MaAnless, a. sénza equipàggio 

MaAnlike, a. di o da uòmo, simile all’ndmo, 
di aspétto maschile, maschio 

Manliness, s, maschiézza, aspétto maschile, 
Aria nobile; forza, vigorfa, energia, digni- 
tà, spirito, nobiltà — 

Manly, a. mAschio, virfle, da udmo; — elo- 
quence, maschia e focosa eloquénza 

Manna, #. mànna; (med.) manna 

MAnner, #. maniéra, guisa, férma, spécic, 


(mus.) ma- 
nicòrdo 
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7; in the same —, nello stésso médo; ail 
— of things, còse di égni maniéra; gdod 
—s, bélle maniére, buòna creAnza; of di- 
stinguished —s, manieréso, gentile, ele- 
gante; in like —, similménte ; 

Mannered, a. manierato, ammanierato, le- 
zi6s0; — or affècted st¥le, stile manieràto; 
well —, di bélle maniére : 

Manonerism, e. stile leziéso, ammanieràto; 
leziosaggine, f. affettazione 

Mannerist, s. artista, autére ammanierato ; 
manierista, m. f. ? 

MAnnerliness, g. civiltà, budna creadnza 

Mannerly, a. civfle, cortése, mauierdso 

— avy. civilménte, corteseménte 

Mannikin, s. V. Manikiu 

Mannish, a. (volg.) di admo, maschio, virfle 

Mannite 8. (farm.) mannite, f. (giro 

Manedvre, 8. (mil.) manòvra; pratica, rag- 

— van. (milit.) manovràre, far manovrare, 
esercitàre 

Manòmeter, s. (fis.) manòmetro 

Manométrical, a. (fist.) manométrico 

Manor, s. féudo, castéllo, signoria; — héùse, 
casa, castéllo del signére di un féudo 

Manorial, a. di féado, di signére, signorfle 

Manse, s. abitazione dell’affittuàrio; edificj 
rurali; presbitério, piéve, f. 

Mansion, 8. c4sa signorile, magiéne grande, 
casa di un signordétto; càsa grande, al- 
bérgo; paldazo del Podesta (Mayor) di 
Léadra 

Mansionary, a. residénte 

Manslaughter, s. uccisione (di momo), dmi- 
cidio scus&bile | 

Maneldyer, 8. omicidi&rio (scusàbile) 

MAnsuetude, s. mansuetàdine, f. 

MaAntelet, e. mantellétta (di donna); man- 
telétto (fort.) 

Mantilla, s. mantiglia 

Mantissa, s. (algebra) mantissa, parte de- 
cimàle d’un logaritmo 

Mantle, s. mantéllo, tabàrro, manto; — 
-piéce, cappa di camino; caminétto 

— va. mantellàre, palliàre, coprire 

— on. sténdersi, spàndersi; spumeggiàre 
(come il vino) brillare; the bléod man- 
tling in her chéeks, sufffisa di rossére 

MAntua, 8. (ant.) véste, f. da dònna, mantel- 
lina 

Mantuamaker, s. sarta da dònna 

Manual, a. manudle, della mano; fatto, ese- 
guito colla mAno; — 8. mannàle, m. 

Manufactory,s.fabbrica (ludgo), stabiliménto, 
officina 

Manufàctural, a. di manifattara, di fabbri» 
cazidne 

Manufacture, 8. manifattara, édpera di mani- 
fattére, fabbrica, césa fabbricAta, lavorio, 
fabbricazibne, lavéro, òpera 

— va. fabbricAre, manifatturàre; — stiffs, 
fabbricare stoffe 
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Manufàcturer, a. manifatt6re, fabbricatére, 
fabbricante 

Manufacturing, 8. manifattura, fabbricazi6- 
ne; a. di fabbrica, di lavéro, lavorAnte 

Mannmission, 8. manumissiéne, manomis- 
siéne 

Manumit, va. manométtere, liberdre 

Mantre, 8. concime, m; letàme, m; céncio 

— va. letamare, concimàre 

Manùrer, 8. concimatére 

Manuscript, 8. manoscritto; a. in mano- 
scritto 

Many, a. e avv. tpl. di mich; comp. more 
superi. most) mélti; — persons, médlte 
perséne; — a man, mélti admini; — a 
time, mélte vélte; — things, mélte cése; 
a gdod —, parécchi; a great —, moltissi- 
mi; how —? quanti? as — as you like, 
quinti ne voléte; so —, tinti; too —, 
tréppi; — -héaded, che ha mélte téste; 
— -cdloured, variopinto ; the — and the 
few, i mélti (la m4ssa) ed i pòchi; so — 
men, so — minds, quanti udmini, tinti 

. consigli 

Map, s. carta geografica; — of the world, 
mappaméndo 

— - sèller, s. negoziante in carte geogrà- 
fiche 

— va. deline&re, descrivere, indic4re 

Maple, — -trée, 8. (dbot.) Acero, aceraja 

Mappery, 8. Arte, f. di tràcciàr le mappe, 
le carte geografiche ; cartograffa 

Mar, va. guastàre, sfignràre; sfregiire, scon- 
ciàre, attraversàre 

Maràimus, 8. (med.) marismo 

Mariuder, s. predatére, saccheggiatére, ma- 
landrino 

Markuding, 8. 11 pred4re, saccheggiaménto 

Marble, s. marmo; palla piccola (di marmo 
0 di pietra); pallottola (da giuocare) 

— a. marmòreo, di mirmo, marmorato 

— va. marmoràre, screziàre; marezzare; a 
— -fldor, paviménto alla veneziàna 

— -citter, s. marmoràjo, statuario 

— -citling, .8. marmorària 

— -hefrted, a. dal cuòr di màrmo 

— -like, a. marmorizzàto 

— -mill, 8. opificio di marmorària 

— -quarry, s. marmiéra, cava di marmo. 

— - worker, 8. marmista, m., marmoràrio, 
marmoràjo 

— -works, 8. pl., — -yfrd, e. stabiliménto 
di marmorajo 

Marcasite, s. (min.) marcassita 

March, 8. mArzo; (mil.) marcia 

— on. marciàre, méttersi in marcia, cam- 
minàre 

— va. (mil.) far marcire, méttere in’ màr- 


cia, dirigere; — back, far ritornare; — 


At, far uscire n 
Marches, spl. marche, f. pl., provincie li- 
mitrofe, frontiére, /. pi. 
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Marching, s. il marciare, moviménto delle 
truppe, marcia, m4rcie, f. pl. 

Marchioness, a. marchésa, marches&na; the 
yoting —, la Marchesina 

Marchpane, 8. marzapine, m. (pasta di min- 
dorle) 

Mire, s. cavalla, giuménta; night- — fn- 
cubo 

Mareschal, s. V. Marshal 

Margarite, 8. margarita (perla) 

Margin, e. màrginé, m., drlo; — of a bdok, 
margine di libro; — of a river, 6rlo (spon- 
da) di fifme 

Marginal, a. marginàle; — nédtes, nòte in 
màrgine 

Marginàted, a. provvedfito di mérgine 

Margrave, s. margravio 

Margr&viate, e. stato del margràvio, margra- 
viato 

Margravine, e. margràvia 

Marigold, 8. (bot.) fioràncio 

Marine, a. marina, nautica; soldéto di ma- 
rina; tho sifloré and —s, i marinai (i 
mézzi) e le trippe di màre 

— a. marino, marittimo, del mfre; — éf- 
ficer, ufficiàle, m. di marina 

Mariner, a. marinàjo, marinàro, navigatore; 
—’s còmpass, bissola; —’s néedle, ago 
magnético; of —s, marinarésco 

Marital, a. maritàle, conjug4te, di marito 

Maritime, a. marfttimo, marfno; di mare 

Marjoram, s. (dot.) majoràna, agripérsa 

Mark, s. ségno, contrasségno, indizio, segnale, 
m., nota, mArco, marchio, livido, cicatrice, 
JS., impronta, vestigio, érma; limite, m., 
frontiéra; bersAglio; marco (moneta); ségno 
(in atto not irile); — o brand of infamy, 
nòta o marchio d’infàmia; to hitthe —, dar 
nel ségno; to missthe=—, fullàre il bersaglio, 
mancàr il colpo; to put a — upòn, mét- 
tere un contrasségno sépra, marchiàre, 
contrassegnàre; the — of a fish in marble, 
l'impronta di un pésce nel marmo 

— ta. marchre, segnàre, contrassegnare, 
marchi4re, improntàre; rimarcare 

Marker, s. Segnatére (giuoco), marcatére, 
perséna che marca o rimàrca, osservatére 

Market, s. mercato, piazza di mercato; vén- 
dita, smércio; cérso, prézzo; (com.) piùz- 
za; spiccio; ésito, smaltiménto; — place, 
pidzza di mercato; hay- —, mercato del 
fidno ; fish- — pescheria; rèady —, spac- 
cio rapido; — -day, giorno di mercato 

— va. véndere al mercato 

Marketable, a. mercatòrio, mercantile 

M4arksman, s. bersagliére, m; gdod —, buòn 
tiralére 

Marl, as. màrga, m4rna, térra grassa 

— va. concimàre colla màrga; ralingare 

Marlpi, s. cava di mArga o di mérna 

Marline,s. (mar.) merlino (canapeimpeciàta) 

Marly, a. piéno di màrga o màrna 
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Marmalade, s. confettira, consérva di coté- 
gue, pòmi, ecc. 

Marmérean, a. marméreo, di mArmo 

Marmot, s. marmdtta (spécie di topo) 

Marque, s. marco; léttres of — (mar. polit.), 
léttere di marco, paténte di cérso; — letter 
ship, corséro patentato 

Marquée, s. (mil.) ténda, sopraténda, tendé- 
ne, m. 

MaArquetry, 8 tarsia, intarsiatàra 

Marquis e Marquess, s. marchése, m; the 
young —, il marchesino 

Marquisate, 8. marchesàto 

Marrer, s. guastatére, daneggiatére, -trice 

Marriage, s. matriménio, conjùgio, maritag- 
gio, sposalizio; nòzze, pl’; — bed, talamo 

Màrriageable, a. d’età nubile, da marito, 
nubile 

Married, a. maritéto, ammoglidto ; — man, 
wee ammogliàto; — woman, dénna mari- 


Ma4rrow, s. midéllo, midélla; (fig.) essénza, 
quintessénza, sostanza, buòno; — béne, 
6sso midoll6so; ginocchio 

Marry, va. maritàre, ammogliàre, accas4re; 
sposàre, pigliare marfto, méglie; — a 
sòn, ammogliàre, accasàre un figlio; — a 
diughter, maritàre una figlia; — the wid- 
ow. sposate la védova; Bréwn, you have 
married an Angel, Bréwn, voi avéte spo- 
sito un Angelo 

— on. ammogliàrsi, maritàrsi, accasarsi; — 
again, rimaritàrsi 

Mars, s. (mit.) Marte, m; (astr.) Marte 

Marsh, s. pantano, palùde, f., aquitrino 

Marshal, 8. maresciallo; direttére, guida; 
(mél.) maresciallo; fiéld —, feld-marescial- 
lo, maresciàllo di campo 

— va. schierîre, ordinire, regolire; — 
tréops, schierire le trippe 

Marshalship, s. grado, uffizio di maresciàllo 

Marshy, a. paludéso, acquitrinéso, panta- 

MarshmAllow, 8. bismalva, altéa (n6s0 

Mart, s. empòrio, fiéra, mercàto, triffico 

— va. mercatàre, mercàre, trafficére 

Marten, màrtern (gool.), 8. martora, faina 

Martial, a. marziale, di guérra, guerriéro; 
— liw, légge statària; court —, consiglio 
di guérra 

Martin, e. i a m. 

: s. (orn.) rondéne, ms (mil.) 0s- 

pur servatére rigoréso “n i 

plina militàre 

Martinets, s. pl. (mar.) martinélti, mpl., 
serrapennéni, mpl. 

Martingal, @. martingala; cinta di cudjo, 
pastéja 

Martinmas, gs. fésta di san Martino 

Martlet, s. fafna; V. Martinet 

Martyr, e. martire, mf. 

— va. martirizz4re, martorifre 

Martyrdom, s, martirio, martirizzaménto 
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Martyròlogist, s. scriltére di martirolggio 

Martyròlogy, 8. martiroldgio , 

Marum, 8. (bot.) màro, téucrio; Crétan — 
dittamo di Créta; gérmander —, Syrian —, 
gattària, érba gatta 

Marvel, s. maravigiia, còsa maravigliòsa 

— on. (at.) maraviglidrsi (di), stupfrsi (di) 

Marvellous, a. maravigliéso, mirabile 

Marvellously, avv. maravigliosaménte 

Marvellousness, s. mirabilità, qualità mara- 
vigliésa 

MascarAde, 8. mascheràta, quantità di génte 
in mAschera 

Mascarading, s. l’andàre in mischera 

Masculine, a. mascolino, maschile, virfle; 
— génder, génere mascolino; — féatures, 
fattézze mAschie, trétti virili 

Masculinely, avv. da udmo, virilménte 

Masculiness, s. mascolinità, mAschio aspétto, 
miàschio caràttere 

Mash, 8. mescriglio, mescolanza, mistéra 

— va. mescolare, mischidre, pestare 

Mask, 8. màschera, mascheràta, pretésto; in 
a —, in maàschera, mascheràto; to take 
off the —, cavàrsi la maschera; parlàre 
francaménte, agire alla scopérta 

— vn.-mascheràre, nascéndere, celare 

— on. mascheràrsi, portàre una maschera; 
dissimulare, fingere (pérto 

Masked, a. mascherato, dissimulAto, co- 

Masker, 8. maschera; chi pòrta mAschera 

Mason, 8. muratére, mastro di muro; frée- 
—, franco-maratére, frammasséne; —’s 
labourer, manovale, m. di muratére 

Masonic, a. di muratére, di franco-muratére 

Masonry, &. lavéro di muratére, mestiére di 
mastro di miro; massonerfa (dei framas- 


soni 

MISI, MAsorah, s. MAssora (lavéro erftico 
dei sécoli ottàvo e nòno sulle Ebrdiche 
scritture) 

Masorétic, a. massorético 

Masorite, a. Massoréto (collaboratére nella 
Massora) 

MaAsqueride, s. fésta da ballo con mischera; 
mascheràta _ 

— on. andare, comparire în mAschera 

Masquerdder, s. mAschera; chi va in mi- 
schera 

Mass, s. màssa, ammàsso, cimulo, ménte, m; 
turba, moltitadine, /; (relig. cattolica) la 
méssa; l6w —, méssa bassa, minére; high 
—, méssa solénne, maggiére; — for the 
déad, méssa di réquiem, pei mòrti; the —, 
la massa, la turba, il popolo; to say or 
sing —, dire o cantàre la méssa; mass- 
béok, messéle, m; to attend —, udire la 


méssa 
Massacre (màssaker), 8. massacro, strage, f. 
— va. (poco us.) massacràre, trucidàre 
MAssiness, màssivenoss, & qualità massiccia, 
sodézza 
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Massive, massy, a. massiccio, sélido 

Mast, e. (mar.) Albero; (bot.) frutto del 
cérro, del éccio o simile; main- —, (mar.) 
albero maéstro; mizzen —, Albero di mez- 
zana; fore —, albero di trinchétto 

Master, ‘s. padréne, m; maéstro; messére, m; 
signorino; is your — at hdme? è in c4sa 
il vostro padréne? who is your English —? 
chi è il yòstro maéstro d’inglése? gdod mòr- 
ning, — Robert, buòn gidrno, signorino 
Robérto; the — of a ship, il capitano, il 
padréne di un bastiménto; to be — of, és- 
sere padréne di, possedére, sapére a fondo; 
to make one’ self — of, impadronfrsi di; a 
— beilder, architétto, mastro di muro; — 
of Arts, licenziato in Arti, dottére; — 
piéce, capo d’òpera; — stréke, célpo da 
maéstro; sché6l- —, maéstro di scudla - 

— v. domàre, superàro, vincere, sormontàre, 
sopraffàre; dominare, sottométtere, 80g- 
giogare, signoreggiàre, réggere, impadro- 
ofrsi di 

MAsterliness, 8. ‘maestria, perizia da maéstro, 
eccellénza 

Masterly, a. maestrévole da maéstro ; 3; con 
maestria; in a — manner, maestrevol- 

ménte 

Mastership, ¢. maestria, Arte, f., eccellénza 
d’arte, stato, funzibni f. pl. di maéstro, 
di professére 

Mastery, 8. padronànza, _signorfa, comando, 
impéro; maestria, sapére, m. cognizidne; 
great — of language, grande padronanza 
di lingua 

Mastication, 8. masticaziéne, il masticare 

MAsticatory, a. masticatòrio 

Mastick, 8. mastice, m., mistico, mastri- 
ce m. 

Mastiff, s. (cane) mastino, alano 

Mastodon, 8. mastodénte, m. 

Mat, s. stuòja, stòja; materàsso; déor- —, 
zerbino; hair —, materàsso di erino ; ;— 
-maker, materass4jo 

— va. coprire di studje; intreccidre 

Match, s. partito, pariglia, trattato di ma- 
trimònio ; contratto, patto, accòrdo, zol- 
fanéllo; (mil.) miccia; — (of horses), pa- 
riglia (di cavalli); béxing- — pugillato, 
lotta di pugilatòri; the — is bréken off, 
il matrimònio è andAto a médnte; tho 
richest — in Milan, il più ricco partito 
(damigella da marito) in Milano; he is 
not your —, égli non è della vòstra taglia, 
della vostra forza; — -mAker, mezzAno di 
matrimònj, ammogliatére, accoppiatére 
trice; — -màkivg, il fare trattiti di ma- 
trimònio ; lucifer —es, zolfanélli vulcA- 
nici 

— va. pareggiare, uguaglidre, attaglidre, ac- 
coppiàre, accompagnare, assortire, mari- 
tare, far trattàti di matrimònio; far frénte 
a, far Lésta a 





—, on. attagliare, attagliàrsi, quadràre, ate 
cordàrsi, maritàrsi, unfrsi, uniformarsi 

— -box, gs. scatola di solfanélli 

— -lock, s. cartélla (d’.archibtigio, ecc.) a 
miccia; fucile, m. a miccia 

— -miker, s. fabbricatére di zolfanélli; 
mezzàno, mezzàna di matriméni 

— -tib, s. (mil.) barile, m. di miccie 

Matchable, a. assortito, che può andare 
con; eonférme 

Matchless, a. impareggiabile, sénza p4ri 

Matchlessness, s. impareggiabilita 

Mate, e. consdrte, mf., compagno, compi- 
gna; — of a ship, pilòto, sétto padrone 
di n4ve; —, check- —, scaccomatto 

— va. pareggiàre agguagliàre ; aggiustàre ; 
maritàre; far frònte a, uguagliàre; mattae 
re, dare scaccomatto 

Matérial, a. materidle (dî materia); impor- 
tante, essenziale, notabile, rimarchévole; 
it is not —, pòco impérta. 

— 8. materiale, m. matéria prima; riw —, 
matéria gréggia 

Matérialiîm, 8. (fi/os.) materialismo 

Matérialist, 8. matcrialfsta, m. 

Materiàlity, 8. materialità 

Matérialize, va. réndere materifle 

Matérially, avv. materialménte; essenzial- 
ménte 

Matériate, matériated, a. compésto di mae 
téria 

Matérnal a. maternale, matérno, di m4- 
dre. 

Matèrnity, s. maternità, éssere di m4dre 

Marna, s. raccòlta del fiéno 

Marnemàtic, marnemiatical, a. matematico; 
— instrament, struménto di matemAlica 

MargBemàtically, avv. matematicaménte 

Martnematician, s. matematico 

Maruemàtics, spl. (usato anchè al singo- 
lare), matematica; pràcticat —, matema- 
tica applicAta; mixed —, matematica mi- 
sta; pire, Abstract, spéculalive —, mate- 
matica pura, astràtta, speculativa 

Matin, a. mattutino, del mattino — 

Màtini, 8. pt. mattutino (ora canònica); ora- 
zidni del mattino 

Matras, s. matraccio (vaso da stillare) 

MAtress, 8. V. Mattress 

sl { 8. (anat.) matrice, f. dtero 

Matrice, 8. (arti) matrice, f. punzéne, m., 
forma (da lettere, ecc.) 

Matricide, 8. matricidio; matricida, mf. 

Matriculate, va. registrare alla matricola 

— 8. matricolato 

Matriculation, s. il matricolàre, matricola- 
zione 


| Matriménial, a. matrimonidle, di matri- 


toònio 
Matriménially, avv. matrimonialménte 
Matrimony, 8. matrimdnio, maritaggio 
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Matrix (pr. matricks), s. V. Matrice 

MA&tron, s. matréna, màdre, f. di famiglia © 

Matronal, Mstron-like, Métronly, a. da 
matréna; matronéle 

Matròs, s. (mar.) cannoniére inserviénte, 

- 13; (mil.) soldato, artigliéro, m. del tréno 

Malited, a. copérto di stòja; intrecciato, 
scompigliàto ; — hair, capélli aggarbu- 
gliati ; 

Matter, s. matéria, sostanza; féndo, soggél- 
to, oggétto, faccénda; affare, m; cagione 
di lagnanza; marcia, marciume, m; thus 
the — ènded, così terminò la faccénda; 
sligAt —, còsa di pòco riliévo; no —, non 
impérta; the subject — of a discéurse, il 
soggétto di un discérso; in political —s, in 
fatto di politica; what is the — (with you)? 
che vi è seguito? che còsa avéte? che c’è? 

— vn. (unipersonale) importàre, prémere, 
montàre; whàt--s it to you? che v’impòrta? 
che césa vi fa? it —s little, pòco importa, 
pòco ménta 

Mattery, a. marciéso, putredinéso, pttrido 

MAttock, e. zappa, mirra, beccastrino 

Mattress, 8. matoràsso, materAssa; hàfr —, 
materàssa di crino; elastic — (bed), ma- 
terissa eléstica; — -mAker, materass4jo 

Maturate, va. maturàre, us. divenire maturo 

Maturation, s. maturaziéne; suppuraziòne 

Maturative, a. maturativo, maturànte 

Matire, va. maturàre, ridirre a maturità 

— a mattro; (fig.) matéro 

Matirely, avv. maturataménte 

Matority, s. maturità; (com. cambd.) scadénza 

Maudlin, a. mézzo cétto, quasi ubbridco 

Miugre, avv. (ant.) malgrado a dispétto di 

Miul, va. tambussàre, bastonére; V. Mall 

Maiundy-rairsday, a. Giovedì sinto 

Mausoléan, a. di mausoléo 

Mausoléum, e. mausoléo 

Maw, 8. gòzzo degli uccélli, stémaco degli 

. animali; — worm, vérme (m.) intestinale, 
lombrfco; (fig.) tartifio (vole 

Miwkish, a. sdolcinato, scipito, stomaché- 

MAwkishness, e. stomacaggine, /. scipitézza 

Mawks, s. (volg.) perticéne, m. di ragazza 
gòffa e mal vestita 

Maxillary, a. mascellàre 

Maxim, e. màssima, senténza, assidma, m. 

MAy, s. maggio; — d4y, primo giérno di mag- 
gio; — fldwer, mughétto, fioraliso; — big, 

. braco; — péle, majo; (fig.) perséna Alta 
e smilza; — wéed, (bot.) camomilla; to 
may, om ammajarsi, ornàrsi di fidri; fe- 
steggiàre il primo di maggio 

— verbo difettivo, infinita to be Able, pre- 
terito e condizionale might; — it pléase 
your Majesty, si compiaccia la Maestà Vo- 
stra (d’ascoltàrmi); — I réad this béok? 
pòsso io (mi permettete di) léggere quésto 
libro? you — if you can, potéte (vi è per- 
messo) se sapéte; — you enjdy èvery hap- 
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piness! possiate godére ogni folicità! that 
— be, ciò può éssere 

Mayhem, 8. (legge) lesibne d’alcin mémbro, 
per cui sia tolto l'esercizio della propria 
difésa o professiéne 

Mayor, 8. podestà, m., sindaco; the Lòrd — 
of Léndon, il podestà, il suprémo magi- 
strato municipàle di Léndra 

Mayoralty, s. dignità, cArica di podestà 

— -héuse, 8. (palazzo del) Manicipiòd; palézzo 
municipale; uffici, m. pl. del Comine 

Mayoress, s. méglie del podestà 

Maze, 8. laberinto; sbalordiménto; perples- 
sità, imbréglio, intralciatura, imbar4zzo, 
confasibne (fondere 

— va. (volg.) intricare, imbroglidre, con- 

Mazy, a. intricato, serpeggiAnto, piéno di 
andiriviéni, intralciàto, imbrogliàto, con- 
fuso, perplésso . 

M. D. (ém, dé), 8. (iniziali di Medicina 

Doctor) dott6ro in medicina 

Mé, pron. person. me, mi; live — always, 
amitemi sémpre; give — a kiss, dimmi 
un bacio 

Méacock, 8. (ant.) marito eccessivaménte 
ténero della méglie 

— a. (ant.) sommésso (alla méglie), effemi- 
n&to, vigliacco 

Méad, 8. idroméle, m., idromélo 

Méadow (poet. méad), 8. prato; — land, 
prateria; — mishréom, (bot.) fingo pra- 
tajuòlo; — saffron, (dbot.) eòlchico; —swéet, 
(dot.) spirea 

Méadotoy, a. piéno di praterfe; a praterie, 
a préli (nuàto 

Méagre (pr. méger), a. migro, scarno, ste- 

Méagerness, s. magrézza, macilénza 

Méal, 8. pasto; tarée —è a day, tre pAsti al 
gidrno; to éat a hearty —, fare un buon 
pasto; —, farina; indian —, farina di 
gràno turco 

— va. aspérgera di farina 

— -man, 8. venditére di farina 

— -time, 8. éra dei pasti 

— «tùb, 8. madia, farinàjo; the — plòt, la 
congitra al témpo di Giacomo II 

Méaliness, s. natura farinédsa 

Méaly, a. farinéso; — mdurned, a. timido 
(nel parlare), vergegnéso, timoréso 

— -trée, a. (dot.) viòrna, 

Méan, a, basso, mezzAno, mediòcre; moschf- 
no, basso, sprezzévole, grétto, abbiétto, 
sòrdido, spilorcio, taccagno; of — birth, 
di bassa nascita; — -spirited, che ha l'4- 
nimo basso e vile; — -whîfle, — -time, 
frattanto in quésto méntre 

— s.mézzo, mézzo términe; mediocrità, giti- 
‘sto mézzo; (log.) mézzo términe, mézzi 
proporzionali; the gélden- —, l’àurea me- 
diocrità; —é, mézzi, mézzo, espediénte, m; 
fortuna, facoltà, ricchézza, ricchézzé6; by 
this —s, con quésto mézzo; by all —s, on- 
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ainaménte, in ògni médo, cortaménte; by 
no —s, in nessin conto 

— van. (pas. méant) intàndere, propérsi, 
disegoàre, far conto; destinàre, significare, 
volére, voler dire; I — to marry an hèsr- 
ess, io inténdo di sposare una ereditiéra; 
what dies this wòrd —? còsa vuol dire 
quésta paròla? 

Meander, s. meAndro, serpeggiaménto; —3, 
andiriviéni, m. andiviéni, m. 

Méaning, 8. diségno, inténto; séuso, signi- 
ficazibne; the lfteral —, il significato, il 
sénso letterale 

Méanly, avv. mediocreménte, mezzanaménte, 
grettaménte, meschinaménte, sordidamén- 
te, vilménte 

Méanness, a. mezzanità, mediocrità, .meschi- 
nità, sordidézza, grettézza, bassézza, po- 
vertà, abbiettézza, viltà 

Méant, V. Méan 

Méasles, 8. pl. (usato anche al singolare) 
(med.) rosolfa ; (dei porci) scabbia 

Méaéurable, 8. misurabile, moderato, mi- 
suràto 

Méaéurably, avv. conmisura, moderatamente 

Méséure, 8. misira, dimensibne; misfira, por- 
tata, capacità; (mus.) misura; (vers.) mi- 
gira; mistra, provyediménto, partito; in 
a great —, grandeménte, di mdito; be- 
yond —, a dismistra, 6ltre mistra 

— va. misuràre, aggiustàre, regolàre 

Méasured, a. misurato, compass4to, moderàto 

Méaéureless, a. smisurdto, imménso 

Méaéurement, s. misuraménto, il misuràre 

Méasurer, 8. misuratére; agrimensére 

Méaéuring, s. misuraménto; agrimenstra 

Méat, s. cibo, nutriménto, aliménto; vivanda, 
carne, f; — and drink, cibo e bevanda; 
roast- —, arròsto; boiled —, l1éss0; minced 
—, manicarétto; spdon —, minéstra, 
pippa, polénta e simili; hòrse —, ci- 
bo di cavallo, fiéno, avéna, ecc.; — ball, 
polpétta, polpettina; you éat tbo much—, 
voi mangiate tròppa carne 

Méathe, s. (ant.) bevAnda, beveriggio 

Meatus. s. (anat.) meato 

Mechanic, meckanical, a. meccanico 

— @ meccanico, artigiano 

Mechanically, avv. meccanicaménte 

Mechanicalness, ¢. qualità meccanica, ma- 
terialità 

Mechaniciag, 8. meccAnico, macchinista, m. 

Mechanics, s. pl. (usato anche al singo- 
lare) meccanica 

Méchaniém, s. meccanismo 

Mecénium, a. (med.) mecònio 

Médal, s. medaglia 

Medallic, a. di medaglia (grande 

Medallion, s. medaglione, m., medaglia 


Médalist, s. medaglista,.m., dilettante di me- 


daglie 
Maddle, 
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carsi, immischiarai, introméltersi (in); he 
néver —s with political matters, egli non 
s’impAccia mai di còse politiche; don’t 
— with that, non toccàte quélla . 

Méddler, a. chi 8’ immischia nei fatti altrùi; 
intrigante, faecendiére 

Méddlesome, a. che s’ immischia ne’ fatti al- 
trai, affannéne 

Méddlesomeness, s. affannonerfa, facconderia 

Méd Iling, a. V. Méddlesome 

Medieval (pr. mediéval), a. medicevàle, del 
médid éro 

Médial, a. médio, di mézzo, mezzàno 

Médian, a. (anat.) mediano 

Médiant, s. (mus.) mediante, f. 

Mediastine, e. (anat.) mediastino ‘ 

Médiate, a. mediato, interposto, mezzino 

— on. éssere mediatére, agire come media- 
tore (ziéne 

— va procuràre, conseguire colla media- 

Médiately, avv. mediataménte ‘ 

Medi4tion, a. mediazione; interposiziéne - 

Mediator, s. (relig.) mediatére, intercessére 

Mediatérial, Mediatory, 4. di mediatére 

Mediatorship, 8. uffizio di mediatére 

Medi4trix, a. mediatrice, f., interceditrice, f. 

Médicable, a. medicAbile 

Médical, a. medicindle, médico; di medicina, 
di médico; our — fréénd, il médieo no- 
stro amico 

Méadically, avv. per via di medicina 

Médicament, e. medicaménto, rimédio: 

Medicaméntal, a. medieînAle, di medicina 

Medicamèntally, avv. medicinalménte, come 
medicaménto 

Medicaster, (poco us.) medicàstro 

Mèdicate, va. medicare; mescolàre, alterire; 

‘ dare un odére di medicina — 3 

MedicAtion, 8. medicazi6ne, mescolaménto 
di medicina 

Medicinal, a. medicinile, di medicina 

Medicinally, avv. medicinalménte 

Madicine, 8. medicina, médicaménto; fo- 
rènsic —, medicina legale 

— va. (ant.) medicare, risanàre 

Mediocre (pr. médioker), a. (poco ts.) me- 
diòcre : 

Mediòcrity, 8. mediocrità, mezzanità 

Méditate, yn. meditàre; — upòn, meditàre 


sopra 
— aa: disegnàre, progettàre, meditàre 
Meditation, s. meditazibne, contemplaziéne 
Méditative, a. meditativo, meditante 
Mediterranean, a. e s. mediterràneo 
Médium, (pi. média ovvero médiums), ¢. 
mézzo, médio, mediocrità; mézzo. mòdo; 
mézzo términe; mézzo,.via, spediénte, m; 
to obsèrve a just —, tenére, segaire la via 
di mézz0; raréugh the — of, per mézzo di 
— a. médio, di mézzo, mezzàno; the —price, 
il prézzo médio 


on. (with, di) impacciarsi, intri- | Médlar, 4. (bot.) néspola; — trée, néspolo 
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Médley, 8. mesciglio, guazzabiglio, dla 
pédrida 

— a. misto, confiso, mischiàto 

Medùllar, Medùllary, a. midollére 

Méed, s. guiderdéne, prémio, ricompénsa 

Méek, a. délce, mansuéto, sommésso, mite, 
lungànime, tollepante, placido, buòno; 
mile; — eyed, dagli écchi délci, omili- 

Mécken, va. addolcire, ammansàre, umiliàre 

Méekly, avv. con mansuettidine, dolceménte, 
sommessaménte 

Méekness, 8. mansuetidine, f., somméssidne, 
umilta 


° Méer, 8. V. Mére . 


Méet, a. Atto, adattato, idéneo, accéncio, 
dicévole, conveniénte, a propòsito 

— va. (pas. mét) incantràre, riscontrare, 
abbattèrsi in, adunàre, congregàre, radu- 
nàre; fare frénte a, coprire; (mil.) scon- 
tràre, affrontare, accogliere, ricévere, tro- 
vare; (com.) oneràre, far onére a; to — a 
friénd, abbàAttersi in un 4mico; — the 
expénses, far frénte alle spése; — the par- 
liament, adunàre le camere, convocare il 
parlaménto; to go to — a pèrson, andàre 
all’incéntro di uno; I am géing to — my 
céusin, vado ad incontràre mio cugino 

— on. incontràrsi, congregàrsî, unirsi, adu- 
nàrsi, accozzarsi, scontrarsi, trovarsi; the 
parliament — next wéek, il parlaménto si 
radina la gettim4na pròssima; to — with 
a pèrson, trovàre, incontràre, abbattersi in 
‘una perséna; he has met with an accident, 
gli è accaddta una disgrazia ; Good bye till 
we — aghin, addio, a rivedérci 

Méetiog, a. incéntro, adunanza, assembra- 
ménto, congregazibne; assembléa, convé- 
gno, adunaménto, officio divino (fra ¢ 
protestanti); confluénte, m. (de’ fiumi); 
concérso, affluénza; conferénza; hòstile —, 


scéntro; what a happy —! che fortunato | 


incéntro! — of shàrehélderà, adundnza di 
azionisti; dissénting — héùse, cappélla di 
dissidénti 

Méetly, avv. convenienteménte, propriaménte 

Méetness, a. convenevolézza, aggiustatézza 

Mégacosm, 8. megacòsmo, gran còsmo, gran 
méndo 

Megalésian gimei, 8. pl. (antichità romane) 
giudchi magalésii (in onore di Cibele) 

Megaldénix, a. megalénice, m. (animate an- 
tidiluviano) 

Megalos&ur | s.megalosduro (animale an- 

Megalosiwrus | tidiluviano) ‘ 

Megathérium, 8. megatòrio (gigantesco ani- 
male estinto) 

Mégrin, s. (med.) emicrània, vertigine, /. 

Melanchélic, a. malinconico 

— a. malinconico, tristo, malinconiéso, do- 

- loréso 

Melàsses, e, melàssa, V. Molasses 

Màlilot, #. (bot.) melilòto, érba vetturina 
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Méliorate, va. migliorare; on. migliorarsi 

Melioràtion, 8. miglioraménto 

Melliferous, s. mellifero 

Mellification, 8. il mellificàre, il fare il miéic 

Mellifiuent, Melliluous, a. mellifiuo, délce 

Méllow, a. (dei frutti) mataro, mézzo, sta- 
gionàto, ténero, mdlle, délce; past6so, ar- 
monidso; (pers.) brillo, mézzo cotto 

— on. maturare, diventaremézz0; addolcirsi, 
diventére armoniéso; (pitt.) prénder del 
mòrbido, diventàr pastéso — (Iélco 

— va. maturare, réndere mézzo, ténoro, 

Méllowness, s. stato di ciò che è mézzo; 
maturità, tenerézza, morbidézza; (mus.) 
armonia; (pitt.) pastosità, morbidézza 

Melédious, a. melodiéso, armonidso 

Meiddiously, avv. melodiosaménte 

Melédiousness, 8. melodfa, armonia 

Melodramatic, a. melodrammatico 

Melodràmatist, s. compositére di melodràmmi 

Mélodrame, gs. melodramma, m. 

Mélodize, va. réndere melodibso, armonibso 

Mélody, s. melodia, armonia, soavità, dol- 
cézza di canto o di suòno, concénto 

Mélon, «. melléne, popéne, m., water —, 
cocémero, angtria; — bed, mellonajo 

Mélophéne, 8. (mus.) melòfono 

Mélrose, s. miéle, m. di ròse 

Mélt, va. fbndere, strùggere, squagliàre, li- 
quefàre, discidgliere, intenerire, placàre, 
ammansàre; dissipàre, sperperàro 

— on. fondersi, struggersi, squagliarsi, lique- 
farsi; colére; — awAy, findersi (del tutto), 
dileguérsi; — into téars, discidgliersi 
(struggersi) in lagrime 

Mélter, #. fonditére 

Mélting, a. che finde, sciòglie, intenerisce; 
(di frutta) cho si fénde, che si squaglia 
in hécca; (del tempa) che strugge, caldo, 
soffocinte, affannéso ; (mus.) ténero, paté- 
tico, toccante 

— g. il fondere; — héùse, fonderia 

Méltingly, avv. in médo liquefattivo, pate- 
ticaménte, teneraménte 

Mélwel, s. (îtt.) merlizzo 

Mèmber, s. mémbro, p4rte, f. (di corpo na- 
turale o politico); a whig — (of parlia- 
ment), un mémbro whig (liberale) 

Mèmbership, s. qualità di mémbro 

Mémbrane, s. membrana, pellicola, tinica 

MenbrAneocus, a. membranéso 

Meménto, s. ricordo, rimembranza, memento 

Mémoir, s. memòria; —s of St. Heléna, Me- 
mòrie di Sant’ Elena 

Mèmoirist, s. scrittore di memérie 

Mémorable, a. memorabile, memorAndo 

Mèmorably, avv. in mòdo memorabile o me- 
morindo, memorabilménte 

Memorandum, s. appinto, nòta, annotazidne, 
ricérdo, memòria, memorandum ; — béok, 
Ifbro di apptnti, taccuino, sfoglidzzo 

Memérial, a. memorativo, dolla memòria 


pe ee Nee PEPE a TT 


Fate, méte, bite, nbte, tibe; - 


late 


fat, 


mét, Dit, nòt, thb; - far, pique, &P 


n ga ea DI re dt 
È 
<A è. 


< 





MEM 


— 8g. memoriale, m., contrasségno per ricòrdo, 
commemoraziéne, memoria, ricérdo; me- 
moriàle, m., petizione, stipplica 

Mem6rialist, e. memorialista, mf., postulinte 

Memérialize, va. fare un memorizle, pòrger 
supplica a 

Mèmorize, va, ricordàre, riddrre a memòria 

Mémory, 8. memoria (facoltà intellettuale); 
memòria, ricordanza; bad —, memoria labi- 
le; by —, a memòria; of hàppy —, di 
felice memoria; of bléssed —, di s4nta 
memoria; to have a bad (0 short) — avér 
la memoria labile, corta, aver poca me- 
moria; within the — of man, a memòria 
d’ uémo. 

Mèn, 8. (pl. di man), udmini 

Ménace, 8. minfccia, minacciaménto - 

— va. minacciàre 

Mènacer, s chi mindceia, minacciatére -trice 

Ménacing, 8. il minacciàre, mindcce, fpl. 

— a. minaccidnte, minaccidso 

Menàgery, 8. serràglio di fiére, menageria 

Ménd, va. racconciàre, accomodare, rimen- 
dire, rappezzàre, corréggere, riformare, 
miglioràre; to — a céat, tappezzàre un 
vestito; — one’s fortune, miglioràr sérte; 
— a pen, NAM peraze, rattemperàre una 
pénna 

— on. corréggersi, riformarsi, 
miglioraàrsi, ristabilirsi 

Méndable, a. accomodabile, correggibile, ri- 

Mendàcious, a. mendice (parabile 

Mendacity, s. mendàcio, monzégna, bugia 

Mènder, 8. rimendino, acconciatàre, rapper 
zatòre -trice 

Méndicancy, s. mendicità 

Méndicant, a. di mendicità, di mendico, 
mendicante | i 

— eg. mendîco, mendicante, accatténe 

Mendicity,.s, mendicità 

Ménding, s. racconciaménto; miglioraménto 

Ménial, a. doméstico, di doméstico, servile, 
bAsso; — servant, servitére; —, 8. domé- 
stico, sérvo 

Méainges, 8. (anat.) meninge, f. 

Ménses, spl. (med.) méstruo, régole, f. pl 

Mènstrual, a. mestruale, di méstruo 

Mènstrnum, 8s. (chim.) méstruo, dissolvénte 

Mensurability, s. misurabilità, atiézza ad 
ésser misuràto 

Ménsurable, a. misuràbile 

Ménsaral, a. relativo a misuraziéne 

Ménsurate, va. misuràro 

Mensuration, e. misuraménto, misurazione 

Méntal, a. mentale, intellettudle, di ménte 

Méntally, avv. mentalménte, colla ménte 

Mèntion, e. menzibne; to m&ke — of, far 
menzibne di, mentovare 

— va. menzionare, mentovàre, far cénno di, 
parlare di; dén’t — it, pray, dént; I beg 
you will not — it, non ne parlàte, prégo, 
(è niénte) 


emandàrsi, 
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Méntioned, a. mentovito, citàto; the abbre 
— Mr. B., il sullodAto signor B. 

Mentérial, a. di consigli, di ammoniménti 

MenyAnrHes, 8. (dot.) meniànto 

Mephitic, mephitical, a. mefitico 

Méphitis, méphitism, 8. mefitismo, esalazione 
infétta 

Mèrcantile, a. siedo: di commércio ; — 
affàfrè, affari mercantili 

Mercator’s chart, s. carta ridétta. 

Mèrcenarily, avv. mercenariaménte 

Mèrcenariness, s. venalità 

Mércenary, a. mercenàrio, vendle, prezzo- 
lato; — eorfters are more vile and déspi- 
cable than — vòmen, gli scrittéri prezzo- 
lati sono più abbiétti che le dénne prez- 

— 8. mercenàrio - (zolàto 

Mèrcer, #. merciàjo 

Mércery, 8. merceria 

Mérchandise, s. mercanzia, mérce, f; mer- 
canzie, mérci, tràffico, commércio 

— un. (ant.) negoziàre, trafficare 

Mérchant, s. negoziante, commerciante, mer- 
cinte; silk. —, negoziante di séta; — -like, 
da negoziante; — man, bastiménto mer- 
cantfle 

Mèrchantable, a. ben condizionato, merean- 
tile 

Mèrciful, avv. misericordiéso, cleménte, ne: 
t680, compassionévole 

Mèrcifully, ave. misericordiosaménte 

Mércifulness, s. cleménza, misericérdia, pietà 

Mérciless, a. spietàto, diro, inumino 

Mèrcilessly, avv. spietataménte, duraménte 

Merctrial, a. di Mercurio (dio); briéso, 
spiritéso, ardénte; di mercùrio (metallo), 
mercaridle 

Mércury, 8. (mit.) Mercurio; (astr.) Mercù- 
rio; (metallo) merctrio; (dot.) merco» 
rélla; (fig.) brio, vivacità 

Mercy, #. misericordia, pietà, compassiéne; 
to shétw —, usar misericòrdia; for —’s 
sfke, di grazia, per l’amér di Dio 

— -séat, 8. propiziatòrio (trono di Dio) 

Mére, a. méro,, puro, véro, prétto, franco; 
it is a — illusion, è una méra illusiéne 

— 8. lago, stàgno; — sténe, limite, m. 

Mérely, avv. meraménte, puraménte, sempli- 
ceménte, solaménte, unicaménte 

Meretricious,. a. ‘meretricio, di meretrice, 
faiso, finto; — érnaments, ornaménti va- 

‘ ni, appariécénti, orpéllo 

Meretriciously, avv.da meretrice, pultanesca- 
ménte 

Meretriciousness, 8. condétta di meretrice, 
puttanerfa 

Mèrganser, 8. (orn.) marangéne, m., smér- 
go, mérgo minòre 

Mérge, va. mérgere, sprofondare, annac- 
quàre, spégnere 

— un. immérgersi, affondarsi, féndersj, spé- 
. gnersi, dileguarsi i 
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Meridian, 8. ‘meridiano, mezzodi, m; zenit, 
m., apogéo 

— a. meridiano, di mézzo giòrno, nell’ a- 
pogéo 

Meridional, a. del meriggio, del mozzodi, 
meridionéle 

Meridionàlity, 8. esposizidne al sud 

Meridionally, avv. al mezzodi, vérso il sud 

Morino, #. merino (pécora; lana; stdffa) 

.Mérit, s.-mérito, prégio; diritto, ricompénsa 

— va. meritàro 

Meritérious, a. meritòrio 

Meritériouly, ‘avv. in médo meritòrio 

Meritériousness, s. mérito, prégio 

Mèritot, s. altaléna (giuoco fanciullesco) 

Mérkin, e. (mil.) lanéta, scévolo 

Mérlon, s. (fort.) mérlo del parapétto, dado, 
merléne, m., moléne, m. - 

Mérlin, 8. (orn.) smeriglio 

Mérmaid, 8. siréna 

Mérrily, avv. allegraménte, gajaménte 

Mèrrimàke, on. gozzovigliàre, stare in alle- 

gria (ménto 

Mérriment, s. allegria, gallòria, festeggia- 

Mèrriness, e. gajézza, giulività, allegrézza 

Mèrry, a. allégro (con fstrepito), gàjo, gio- 
vidle, festévole, sollazzévole, buffonésco ; 
— «Andrew, bufibne, m., giullàre, m; — 
-go r@nd, caròla; — making, galléria, 
‘festa, gozzoviglia; — radeght, dsso for- 
cito del pétto d’un pollastro 

Mérsion, 8s. V. Immèrsion 

Mesaràic, a. V. Mesenteric 

Meséemé, (ant.) mi sèmbra, mi pare 

Mesentéric, a. (anat.) mesentérico 

Mésentery, s. (anat.) mesentério 

Mésh, a. maglia, buco di réte 

— va arretàre, arreticére, accalappiàre 

Mésby, a. reticolàto, intrecciato, a mo’di réte 

Méslin, 8s, froménto misto con ségala 

Mésmeriam, s. mesmerismo, magnetismo ani- 
méle © 

Mésmerize, va. magnetizzàro 

Mésne, — lérd, s. signére di féudo servile 

Mèsolabe, 8. mesolabio (antico strumento 
di matematica) 

Mèss, s. pietànza, pidtto, porziéne, vivanda; 
(mét.) massa; (mar.) compagnia; — of pòt- 
tage, scodélla di potaggio, piatto di lénti; 
in a pretty —, spòrco, infangàto; ‘malcén- 
cio; — mate, commensale, m 

— on. mangiàre insiéme; -(mil.) mangifre 
alla m4ssa, pranzare a tavola roténda 

Méssage, s. messàggio, ambasciata, disc6rso; 
the président’s —, il messaggio del presi- 
dénte della repiibblica 

Méssenger, s. messaggiére, m., méss0 

Messiah, e. Messia, m. 

Messfahship, a. dignità, missiéne messidnica, 
del Messia 

Messiànic, a. messidnico, del Messfa 

* Méssieurs (pr. méscers), plur. di Mr. (mis- 
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ter), signéri; — Black BréWn and C.°, 
signéri Black, Bréwn e Comp. © 

Mèssrs (pr. mésceri). abbreviat. di Mè:- 
sieurs; to — Black Brown and Co, ai si- 
gnòri Black, Bréwa e Comp. 

Méssmate, 8. commensale, m. 

Méssuage, 8. caseggiato, casa e érto, cisa e 
podére 5 

Mét, a. V. Méet 

Métage, es. misuraménto (del carbéne) 

Métal, s. metallo; ( fig.) coràggio, spirito 

Metalépsié, 8. metaléssi, /. (ret.) 

Metallic, a. metallico, di metallo 

Metalliferous, a. metallifero 

Métallist, s. metalliére, m. chi lavéra mo- 
talli 

Metallirgic, a. metallirgico 

Mètallargist, s. metallargo 

Métallurgy, s. metallargfa 

Motamérphose, va. trasformare, metamor- 
fosére 

Metamérphosis, s. metamdrfosi, f. 

Métaphor, #. metàfora 

Metaphòric, metaphòrical, a. metafòrico, 
figurato 

Metaphòrically, avv. metaforicaménte, figu- 
rataménte 

Metaph}jsical, a. metafisico 

Metaphyiically, avv. metafisicaménte 

Metaphysician, 8. metafisico 

Metaphysics, spl. metafisica 

Métaplaim, s. (gram.) metaplasmo 

Metastasis, a. metastasi, f. 

Metaruesis, s. metatesi, 7. 

Méte, va. (stile sostenuto) misuràre 

Metempsychòsis, e. metempsicdsi, 7. 

Méteor, s. metéora 

Metedric, a. metedrico; — st6ne, piétra 
metedrica 

Metedrolite, s. meteorolfte, /., meteordlito 

Meteorological, a. meteorelògico 

Meteordlogy, s. meteorologia 

Méter, s. misuratére 

Mernéglin, e. idroméle, m. 

Merninks, verbo unipers. mi pare, io pénso 
(poco us.) 

Méruod, 8. método, médo, sistéma, m., ordi- 
ne, ™. 

Mernddical, a. metédico, fatto con método 

Meraddically, avv. metodicaménte 

Méraodism, e. (relig.) metodismo 

Mérnodist, s. methodista, mf. 

Meruodistic, a. metodistico, che rassomi- 
glia ai metodisti; to tarn —, farsi meto- 
dista 

Méruodize, va. motodizzàre, ridùrre a méto- 
do, a sistéma 

Meraòught, v. untpere. mi paréva, mi pàr- 
ve, credéva, credéi 

Meton}mical, a. metonimico 

Metonjmically, avv. metonicaménto 

Métonymy, s. metonimia 
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Métre (pr. méter), s. métro, mistra (di vérsi) 

Métrical, a. métrico, di vérsi 

Métrically, a. metricaménte, in médo-mé- 
trico 

Mctrépolis, 8. metropoli, f. (tale 

Metropolitan, a. mstropolitàno, della capi- 

— 8. metropolitàno 

Méttle, e. foga, ardére, m., furia, fudco; 
. (pers.) 4nimo, ardire, m., coraggio, spi- 
rito, cuòre, m.; your hòrse has téo much 
—, il véstro cavillo ha tréppa fòga, è 
tréppo focéso; to shéw —, (pers.) éssere 
ardimentéso 

Méltled, a. focéso, furiédso, ardimentéso, ar- 
dito, vivo; high —, focosissimo 

Métflesome, a. (dei cavalli) focéso, fariédso 

Mattlesomely, avv. focosaménte, con foga 

Méttlesomeness, s. foga, ardére, arditézza 

Méw, séa- —, 8. (orn.) gabbidno 

— 8. muda, uccelliéra, gabbia grande, pri- 
gione, f; —s, spl. scuderie, fpl., stalle 
di cavalli 

— va. rinchiidere in una mùda; — up, Nn- 
chiùdere, — vn. mudàre, rinnovare le pén- 
ne; (dei gatti) miagolire 

Méwing, s. (dei gatti) miagolaménto, il 
miagolàre; (degli uccelli) mudagidéne, il 
mudàre 

Méwl, on. vagtre, gémere e piangere 

Mezéreon, s. (bot.) mezzéreon, m., mezzi- 
rion, m., cameléa, lauréola, dafndide, f. 

Mezzotinto, s. mezzatinta 

Miasm, miàsma (pl. mfasms, midsmata), 8 
miàsma, m. 

Mica, g. (min.) micachisto, spécie di talco 

Mice, s. (pi. dé méùse) sdrci 

Michaelmas, 8. il san Michéle; — diy, la 
fésta di san Michéle 

Miche, va. nascéndersi, appiattàrsi, assen- 
tarsi (dal collegio), oriàre 

Micher, s. (degli scolari) infingArdo, pigro, 
perdigiérno; to be a —, assentàrsi (dal 
collegio), nascondersi, far il pigro 

Mickle, a. (scozzese) mélto, grande, assài; 
many a little makes a —, mélti pòchi fan- 
no un assài 

Microcosm, 8. microcosmo 

Micrdgraphy, 8. micografia 

Micròmeter, 8. micrémetro 

Microscope, 8. microscopio 

Microscopic, microscépical, a. microscopico 

Mieroscòpically, avr. microscopicaménte 

Microscépist, s. microscopista, mf. 

Micréscopy, s. uso del microscépio . 

Mid, a. mézzo, di mézzo, médio, interme- 
diario; — -ige, mézza età; — course, via 
di mézzo; — day, mezzodl, m; — stréam, 
correntfa 

Middle, a del mézzo; mézzo, médio, mez- 
zino, intermediàrio; the — Aged, il médio 
évo; the — ranks, il céto médio 


— g. il mézzo, il céntro, il eudre; in the —, 
a a ec iii 
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nel mézzo, in mézzo a; — -Aged man, 
udmo di mézza età; — -sized, di mézza t4- 
glia; middlemost, centrale, del céntro, nel 
bel mézzo 

Middleman, 8. agénte intermediario; (in Ir- 
landa) affittuàrio di latif6ndi che li su- 
baffitta in piccole porziéni a piccoli fit- 
tajadli 

Middling, a. mezzàno, mediòcre, passabile, 
tollerAbile, così così 

Midge, 8. (ent.) sanzarétta piccolissima 

Midland, a. mediterràneo, éntro térra; nel- 
l'intérno (del paése) 

Midlent, s. mézza quarésima 

Midmost, a. del bel mézzo, del céntro 

Midnight, s. mezzandtte, f; —, a. di mezza- 
nétte 

Midriff, s. (anat.) diaframma, m. 

Midship, 8. (mar.) mézza nàve; a midships, 
a mézza néve 

— -béam, #. (mar.) bio maéstro 

— -fr&me, 8. (mar.) còrba maéstra 

Midshipman, 8. (mar.) nostròmo; mastro. di 
equipAggio, sottotenénte, m. di vascéllo 

Midst, s. mézzo, céntro; in the + of the 
crowd, in mézzo alla torba, nel mészo 
della félla; avv. framézzo, in mézzo a 

Midsummer, 8. il mézzo della state; — diy, 
la fésta di san Giovanni 

Midwé&y, 8. mézza strada; 
strada 

peels 8. levatrice, ricoglitrice, ostetri- 


ave. a mézza 


e, J. . 

Midwifery, 8. ostetricia, moestiére di leva- 
trice 

Midwinter, s. il cuòre, il mézzo dell’invérno 

Mién; s. dria, contégno, aspétto, portaménto; 
dignified —, dria distinta, dignitosa 

Might, 8. potére, m., possanza, forza, pdssa; 
with all one's —, a tutto potére; with — 
and màîn, con dgni sforzo; — triamphs 
over right, la forza tridnfa della giustizia 

— verbo, V. May 

Mightily, avv. potenteménte, possenteménte, 
con possAnza, forteménte, mélto 

Mightiness, s. poténza, poss&nza, potérò, m 

Mighty, a. poténte, poderdso, possénte, 
grande, forte, vigoròso, gagliardo, vàrio 

— avv. (volg.) méito, assài, estremaménte 

Mignonette (pr. minionét), «. (bot.) resé- 
da, m. ~- 

Migrate, un. sigrire 

Migratory, a. migratòrio » emigrante, nd- 
made 

Migration, s. migraziéne 

‘Milch, a. (vacca) che da latte; — ci, mic- 
ca, vacea lattante 

Mild, a. délce, mite, améno, benigno, man- 
suéte, am&bile; == airs, dure miti; — wéa- 
ther, témpo délce; wine of a — agréeable 
flavour, vino amabile; to get —, amman- 
sàrsi, abbonacciàrsi, rasserenàrsi 
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Mildew, e. gélpe, f. carbéne, m., nébbia; 
(matér delle biade, che le fa diventr nére) 

— va, annebbidre, dire la gélpe, guastare 

Mildewed, a. (del grano) guasto dalla gél- 
po, golpito, involpàto 

Mildly, avv. dolceménte, con mitézza, beni- 
gnaménte 

Mildness, s. dolcézza, mitézza, moderatézza, 
mansuetùdine; f; — of temper, dolcézza 
di temperaménto: 

Mile, s. miglio; — sténe, piétra miglitvo; I 
have walked tèn miles, ho fatto diéci mi- 
glia a piédi 

Miliary, s. migliare ; — féver, fébbre migliare 

Militant, a. che milita; (teol.) militànte 

Militarily, avv. militarménte, da ‘soldato 

Military, a. militàre; a — man, un militàre 

Militate, on. militàre; (fig.) militàre 

Militia, s. milizia, militàri dol paése, milizie 
cittadine, soldati nazionali; — man, milite 
della guardia nazionale 

Milk, s. latte, m; céw's —, latte di ricca; 
goat’s —, latte ‘di capra; * skim —, créma, 
pasna; batter- — (whey), siéro di latte; 
thick —, cùrdled —, latte quagliato ; _ 
cow, vacca lattante; — maid, — woman, lat- 
tajuòla, lattàja; — man, lattajuòlo, lattàjo; 

. = pail, sécchia da latte; — pan, piatto da 
latte; — food, latticinio; — pérridge, pa- 
niccia, vivanda di farina e latte; — sop, 
pane inzuppato nel -latte; doleiéne, m., 
cenciamdlle, m., udmo débole di ménte 
ed effeminito; — wort, (dot). euférbia ; — 
white, bianco come il latte; to give ~, 
allattare 

— va. mignere, trirre il latte; —the ball, 
fare cosa scioccaménte vana ‘ 

Milken, a. di latte ¢ 

Milke?, e. chi mugne il latte 

Milkiness, 8. qualità latticinésa, qualita che 
tiéne alla nattira del latte 

Milksop, e. pan bagn&to nel l&tte; pancotté- 
ne, nm; uòmo débole, effeminàto 

Milky, a. di latte, latteo ; — way, via littea 

Mill, s. mulino; wind- —, mulino a vénto; 
water-—, mùlino d’&cqua; hànd- — muli- 
néllo; còffee- —,.macininò; pàper- —, car- 
tiéra; flax- —, linificio; còtton- —, cotonifi- 
cio, filanda ‘di coténe; to bring grist to 

‘ one’s —, tràrre l’acqua al pròprio mulino; 
— «hòpper, tramòggia ; —-dam, bottaccio, 
chiusa, gòra di mulino; — -cog, dénte, m. 
di ruòta di mulfno; — -h@se, casa. del 


mulino o del inugnajb, casa dove si tén- . 


gono le macine — 
— va. macinare, frollire (la cioccolata); 
stampare, coniàre(moneta); sodare (i pan- 
. nt nella guaichiera); pigidre, battere — 
— -dwner, 8. proprietàrio di mulfao; pro- 
prietàrio d’opificio 
— -sténe, s. màcina di mulino 
— -sténe-maker, s. fabbricatére di macine 
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— -stine quarry, &. cava di piétre da maciaa 

— -tdoru, (pl. — -téern) e. dénte molàre, m. 

— -wéòrk, gs. méccanica di mulini, arte, f. di 
costruire mulini 

— wright, 8. costruttére di mulini 

Millenàrian, a. millen4rio; — s. (teol.) mil- 
lenario, chiliasta, mf. 

Millenàrianism, #. (teol.) dottrina dei chie 


- liAsti o millenérii 


Millenary @. millenàrio; — ¢. millénnio 

Millénnial, a. del millénnio . 

Millènnialist, s. chiliàsta, mf., millenario 

Millénnium, s. (teo/.) millénnio 

Milliped, #. (ent.) millepiédi, m 

Miller, e. mugnàjo; —’s wife, mugnàja; —'8 
ruùumb, (itt.) capiténe, m. 

Miliésimal, a. millésimo, di mille 

Millet, 4. (bot.) miglio i 

Milliner, #8. modista, crestaja, mercidja 

Millinery, 8. merceria, mòde, /. pl. 

Million, s. miliéne; he is wòrru a —, he has 
-—s, è un milionario 

Millionary, a. di miliéni, £ miliéni, milio- 

Millionra, a. millionésimo (aAniO 

Milt, s. (anat.) milza; (dî pesce) latte, m 

Milter, s. maschio de’ pésci 

Mime, s. mimo, mima, istriéne, m. 

— va. contraffàre, fare il mimo 

Mimer, #. mimo, mima, istriéne, m; buffé- 
ne, m, 

Mimétic, a. mimético, ‘imitativo 

Mimic, e Mimical, a. "mimico; the — Art, la 
mimica 

— 8. mimo, mima, bufféne, m., istriédne, m. 

— va. contraffire, imitàre, beffarsi di 

Mimicry, 8. mimica, arte dei mimi, imita- 
ziéné burlésca, buffoneria 

Mimbia, 8. (bot.) mimdésa 

Minaret, s. minaréto; térre tarchésca 

Minatory, mindcious, a. di min4ccia, minac- 
ciéso, minatério, comminatorio 

Mince, va. sminuzzàre, tagliuzzàre, tritàre, 
sbriciolàre; palliare; un. camminare o par- 
lare con affettaziéne 

Minced, a. sminuzzito; tritàto; affettato, — 
méat, manicarétto 

Mincing, a. affettàto, contegnéso; — spéech, 
— pronunciation, leccato parlàre 

Miacingly, avv. minutaménte, affettataménte 

Mind, s. spirito, ménte, 7., 4nimo, intellétto; 
pensiéro, avviso, parére, m., opiniéne; 
ménte, sentiménto, voglia, danni desidério; 
élevated —, spirito elevato; absence of 

—, svagaménto ; in my —, a mio sentimén- 
t0, a parér mio; that is not to my —, cid 
non mi quadra, non mi va a génio; I have 
a — to, mi viéne voglia di...; to cAll to 
—, richiamAre alla membria, ricordare; 

that puts me in —, ecc., cid mi fa venfre 
in ménte; pit me in —, fatemi ricordàre; 
I have changed my —, ho cAmbiato idéa; 
time out of —, di témpo immemorabile; 
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Gat of sight Gt of —, (proverbio) lontin 
dagli dechi, lontino ‘dai. cuore 

—. va. badàre a, occupérsi di, fire atlenzidne 
a, accudfre a, consideràre, osservàre, ri- 
marcare, notàre, curàre, curàrsi di, darsi 
pensiéro di; I d6n’t — that, ciò non mi dà 
pensiéro, non me ne cùro ; — your hèalta, 
la si riguardi; — your dwn business, ba- 
date ai fatti véstri; néver —! non impòrta! 
"poco impérta! 

Minded, a. inclinàto, disnésto, ‘portato; évil 

—, mal dispésto, mal intenzionato; high- 

minded, di Alto sentire, magninimo 

Mindful, a. mémore, ricordévole, atténto 

Mindfully, avv. attentaménte, diligenteménte 

Mindfulness, 8. attenzibne, diligénza, céra 

Mindless, a. immémore, scordévole, disat- 
ténto, trascuràto 

Mine, pron. poss. il mio, la mfa, i mièi, le 
mie; your horse and —, il vostro cavallo 
ed il mio 

— s. (mil. fort. mina; (min.) miniéra ; 
g6ld — miniéra d'òro; céal —, cava di 
carbén féssile; to discdver and vent a —, 
sventar la mina; to spring a —, far giuo- 
càr una mina; to work in a —, lavoràre 
in una miniéra 

Mine, va. minàre, scavare, somminire, di- 
struggere a pòco a péco; wn. minàre, far 
mine 

Miner, s. minatére, minetàrio; chi lavéra 
in una miniéra o in una mina; (mil.) mi- 
natére 

Mineral, s. mineràle, m; a. minerdle 

Mineralist, e. mineralista, m. dòlto, versàto 
in inineralogia 

MineralizAtion, s. mineralizzaziéne 

Mineralize, va. mineralizz4ro 

Mineralògical, a. mineral(gico 

Mineralògically, avv. mineralogicaménte 

Mineralogist, s. mineralogista, dòtto, versàto 
in mineralogfa . 

Mineràlogy, e. mineralogia 

Mingle, va. mescolàre, mischiàre, frammi- 
schiàre; on. meseolare, méscersi, conf6n- 

— 8. mesctiglio, mescolanza, mischio (dersi 

Mingling, s. il mescolàre, mistibno, mesco- 
lanza 

Miniature, s. minfatira, ritràtto in minia- 
téra; — paznter, miniatére 

Miuikin, a. piccolo, diminutivo; — pin, spil- 
létto piccolissimo si 

Minim, 8. nano, nana; (mus.) minima; min- 
ims, #. pi., minimi, m. pl. (ordine reli- 
gi080) 

Mining, a. delle miniéro; de’ minatéri 

— g. il minffre, il somminfre, lo scavàre 

Minion, 8. mignéne, predilétto, efro, cico 

Minionifke, Minionly, avv. vezzosaménte; 
leziosaménte, con smancerfa 

Minionship, s. stato, condiziénoe di favorito 

Minimum, s. minimo 


— 
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Minister, s. ministro; (religione protestan- 
‘ te) minfstro, pastére; (stile poetico) ser- 
vitére; prime —, il primo ministro; foreign 
—, ambasciatére, minfstro, inviàto; church, 
—, ministro della chiésa, pastore 

— va. ministràre, somministrére, porgere 

— on. ministràre, servire, ufficiàre, contri- 
boire, ajutàre, éssere di sussidio 

Ministérial, a. ministeriale, di, da ministério 

Ministérially, avv. ministerialménte, in mòdb 
ministeriale 

Ministraut, a. ministrànte, che ministra 

MinistrAtion, s. il ministràre, ministraziéne, 
amministrazione, ministério, ufficio divino 

Ministress, a. dispensatrice, ministra 

Ministry, #8. ministério, il ministràre, ufficio, 
Opera; ministéro, i ministri di stato; the 
new —, il nuòvo ministéro 

Minium, a. minio, vermigliéne, m. 

Mink, s. (zool.) léntra; pélle, f. di léntra 

Minnow, e. (étt.) peseiolino piccolissimo di 
fiumicéllo, ghiòzzo piecolo 

Minor, a. minére, più piccolo; minére; mi- 
norénne, più giovane; di seconda classe, 
d’un òrdine inferiére, di tànue entità 

— 8. minére, m. f., minorénne, m. f; (Z0g.) 
minére, f; (ordine religioso) minére, m 

Minorite, 8. (frate) minortta, m 

Minority, s. minorita, stato di minorénne; 
minorità, minoranza; the majdrity was 
two hundred mèmbers, theo — a hundred 
and fifty, la maggioranza era di dugénto 
mémbri, la. minorànza di centocinquanta 

Minotàur, s. minotàuro 

Minster, 8. cattedràle, /., basilica; York 
—, la basilica di York 

Minstrel, ¢. menestréllo, giullare, m; —-like, 
a. da menestréllo, da trovatére 

Minstrelsy, s. troveria, l’4rte del menestréllo, 
edpto, mésica dei menestrélli; the — of 
héaven, l'armonia de’ ciéli 

Mint, e. (Got.) ménta; zécca; master of the 
—, mAstro, direttére della zécca 

— va. monetàre, battere monéta 

— -man, 8. coniatòre; intendénte in medi- 
glie e monéte antiche; monetiére, m 

— -mAster, 8. sopraintendénte, m. della 
zécca; coniatére di vocAboli, inventére di 
eòse a capriccio 

Mintage, s. il monetàre, monetaggio 

Minter, 8. monetisre, m., zecchiére, m. 

Minuend, s. (arit.) minuéndo 

Minum, a. (caràttere) mignéne, m.(da stampa) 

Minvéèt, e. minuétto (nus. danza) 

Mfnus, a. (algebra) méno; (com.) in isca- 

ito, in passivo 

Minute, a. minuto, piccolo, esiguo, picco- 
lissimo 

Minute (pr. minuit), s. mindto (dé tempo); 
mintta (bozza); minuta, nota, apptnto; 
— hand, sféra, lancétta de’ minùti 

— va. minutàre, fare, disténdere minute di 
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— -glass, e. ampollétta orària segninte un 
mintto 

— -witch, 8. oriuélo che méstra i minùti 

Minutely, avv. minutaménte, esattaménte, a 
parte a parte 

Miatteness, s. minutézza, piccolézza, esiguità 

Minitiac (pr. mintsci) s. pi. minùzie, f. pi. 

Minox, s. (volg.) sfacciatélia, ragazza baldan- 
zosétta; gridatrice; cagnétta 

Miny, a. ricco, abbondante di miniére; sot- 
torràneo 

Miocéne, a. (geol.) miocéne, della )* divi- 
sidne del periodo terziàrio 

Miraboline, s. (bot.) miraboléno 

Miracle, 8. miràcolo, maraviglia; by a —, by 
—, per miràcolo; to dò a —, to work a 
—, fare, operàre un miràcolo 

— -mbager, 8. spacciatére di miràcoli (im- 
postére) 

Miràculous, a. miracoléso; meravigliéso 

Miràculously, avv. miracolosaménte 

Miràculousness, s. qualità miracolésa, mi- 
rabilita 

Mirador, s. (ant.) mirabéllo, belvedére, m. 

Mirage, (pr. mirazhe), a. miraggio; the Fata 
Morgana ii a spécies of —, la Fata Mor- 
gana è una spécie di miràggio 

Mire, 8. fango, lim&ccio, mélma 

— va. affangàre, imbrattàre di fango 

Miriness, s. stato fangòso, sporcizia, lordira 

Mirk (pr. mark), mirky (pr. marky), a. ran- 
nuvolàto, fésco 

Mirkiness (pr. murkiness), s. tenebrosita, 
oscurità, bajo 

Mirror, a. (stile sost.) spécchio 

Mirt (pr. murrn) s. allegria, gidja, gidbilo, 
giolività 

Mirthfal (pr. mùrrafal) a. giojéso, gàjo, al- 
légro, giocéndo 

Mirthfally (pr. mùrrafully), avv. allegra- 
ménte 

Mirthless (pr. mùrraless), a. sénza allegria, 
tristo, capo 

Miry, a. fangéso, melméso 

Misacceptation, g. acceziédne fàlsa, erronea 

Misadvénture, s. disavventura, infortunio 

Misadvéntured, a. sventuràto, sfortunàto 

Misadvised, a. malavvisàto, mal consigliàto 

Misaffèct, va. scontentàre, disamàre, disa- 
moràre 

Misafiécted, a. sconténto, disamoràto; mal- 
intenzionato 

Misaffirm, va. afform4re a torto (un fatto) 

Misaimed, a. maldirétto malintéso, 

Misallegation, s. allegazione erronea, falsa 

Misallége, va. allegàre erroneaménte 

Misalifance, s. alleànza, unibne indecorésa; 
matrimonio disdicévole (con perséna di 
condiziéne inferiére) 

Misanturope, misàntaropist, s. misàntropo 

Misanreròpic, misanruròpical, a. misàn- 
tropo 
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Misànreropist, e. misintropa 
Misànraropy, s. misantropia 
Misapplicdtion, e. cattiva applicaziéne 
Misapply, va. applicar mile 
Misapprehéad, sa. inténder mile 
Misapprebènsion, s. sbaglio, abbiglio, ma- 
lintéso ; 
Misarrànge, va. assettar mile 
Misascribe, va. ascrivere, attribuire a tòrto 
Misassign, va. assegnàre a tòrto 
Misbecòme (pret. misbecame, p. p. misbe- 
còme) va. disdire, èssere disdicévole, scon- 
venite 
Mishecéming, a. disdicévole, sconvenévole 
Misbecòmiogiy, avv. disdicevolménte, scon- 
venienteménte 
Misbecòmingness, e. disdicevolézza, scon- 
veniènza (stàrdo 
Misbegòt, misbegdtlen, a. illegittimo, ba- 
Misbebive, un. comportàrsi male 
MisbehAviour, g. cattiva conddtta 
Misbeltéf, s. mala credénza, miscredénza 
Mishelééve, on. miscrédere, éssere inerèdulo 
Misbeliéver, 8. miscredénte, infedéle, mf. 
Miscàlculate, va. calcolar male, computir 


male 3 

Miscalculation, #8. calcolo erròneo, ednto 
scorrétto 

Miscall, va. nominàr male, chiamàre a térto 

Miscarriage, 8. cattivo succésso, mala riu- 
scita, mancaménto, scacco, fallo; sconcia- 
tira, aborto 

Miscarry, vn. fallire; andar fallfto, venir 
méno, màacàre, non riuscire, non arrivàre, 
pon raggiùngere lo scopo, smarrirsi, pér- 
dersi, spérdersi, sconciarsi, abortire; 1ét- 
ters — sdmetimes, le léttere non pervén- 
gono sémpre alla loro destinazione 

Miscellaneous, a. misto, miscellaneo 

Miscollany, s. mifcellanea, òpere divérse 

Mischànce, s. disgrazia, sventtira, infortunio 

Mischief, s. mAle, m. dinno, catlivéria, ma- 
jizia, catlivézza ; to delight in —, éssere 
cattivo, maliziéso, tristo, pervérso; — 
maker, facimale, seminatér di discordia 

— -ndking, a. malizidso, maligno, che sé- 
miva la zizzànnia; — g. l'Atto di fare 
cattiverie, di seminare la discòrdia 

Mischievous, a. (pers.) malizioso, cattivo, 
tristo, malédico; (cosa) nocivo, funésto 

Mischievously, avv. cattivaménte, per catti- 
véria, maliziosaménte, nocivaménte, per- 
niciosaménte 

Mischievousness, #. cattivanza, cattivéria ; 
tristizia, malvagità, malignità 

Miscible, a. mescibile 

Miscitàtion, 8. citazione errònea o falsa 

Miscite, va. fire falsa citazione 

Misclàim, e. pretésa ingiusta, reclamo mal 
fondàto 

Misconcéive, va. concepire male, intéadere 
malaménte 
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Misconcéption, gs. malintéso, idéa erronea 

Miscénduct, s. cattiva condétta 

Misconjécture, s. congettira errònea, falsa 

Misconstrùction, 8. costruziéne falsa, inter- 
pretaziéne errònea 

Miscònstrùe, va. interpretàr mile, stòrcere 
il sénso 

Miscotinsel, va. consigliàr nidle 

Miscétnt, va. calcolàr male, contàr male 

Miscreant, s. miscredénte, infedéle; scelle- 

. ràto, miserabile 

Misdate, s. falsa dita, dita errònea; va. 
datar male, Bcrivere in falsa data 

Misdéed, 8. misfatto, delitto 

Misdéem, va. giudicàr male, falsaménte 

Misdeméan one’s sélf, va. comportarsi male 

Misdeméanor, s. cattiva condétta, misfatto 

Misdiréct, va. dirigere male 

Misdirécted, a. mal dirétto, con ricàpit 
falso 3 

Misdéer, s. malfattére, -trice, delinquénte 
m. f. 

Misdoudt, va. sospettàre, diffidare 

Misempl6, va. impiegàr male, far cattivo 
uso di 

Misempl@ment, s. cattivo aso, impiégo 

Miser, s. avàro; spilòrcio, mfsero (bile 

Miserable, a. disgraziato, infelice, miserà- 

Miserableness, s. miserabilità, infelicità 

Miserably, avv. sgraziataménte, miserabil- 
ménte, miseraménte 

Misestéem, 8. disprézzo 

Misfall, vn. accadére sfortunataménte 

Miserly, a. av4ro, spilòrcio, taccagno 

Misery, ¢. infelicità, miséria, calamità, do- 
lére di 

Misfortune, 8. infortanio, disgràzia, calamità 

Misgive (pret. misgave, p. p. misgiven), va. 
dar timòre; far temére, presentire (qual- 
che disgrazia) 

Misgiviog, s. sospétto, timére, presentiménto 

Misgévern, va. governàre male, réggere male 

Misgivernment, s. cattivo govérno, disòr- 
dine, m. 

Misguidance, s. falsa direziòne, erròre 

Misguide, va. guidar male 

Mishap, 8. accidénte, m., sinistro, sventùra, 
traversia 

Mishappen, vn. accadére sfortunataménte 

Mishéar (pas. mishéard), vn. udire erro- 
neaménte 

Mishna, s. Misna, 7. (dig&sto di tradizioni 
giudaiche, che forma la prima parte del 
Talmad) : 

Mishnic, a. della Mfsna i 

Mishmash, 8. (volg.) misciglio, gazzabiiglio, 
élla pàdrida 

Misimpréve, va. impieg4r-m4le, abusare di; 
to — time, impiegar male il témpo 

Misimprévement, s. cattivo impiégo, abtiso 

Misinform, va. informàr male, dare falsi 
avvisi 
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Misinformation, s. falsa informazione 

Misiniérmer, s. uno che dà iuformaziéui 
filse o inesatte 

Misinstrùct, va. istroir male; insegnàr 
male 

Misinstrùction, s. cattiva istruziòne 

Misintélligence, #. falsa notizia; informa» 
ziòne inesatta; cattiva intelligènza 

Misintèrpret, .va. interpretàr male 

Misinterpretation, 8. storciméoto del sénso 

Misintérproter, s. uno che intérpreta malo, 
erroneaméate 

Misjéin, va. congitnger male, unire mala- 
ménte Po 

Misjiidge, va. giudichr male, falsaménte 

Misjùdgment, 8. giudizio ingiusto, erròneo 

Miskindle, va. accéndere male a propdsito; 
infiammàre con privo intendiménto 

Misliy (pas. mislaid) va. smarrire, porro 
checchessfa fuòri del proprio posto 

Misle, vn. piovigginàre - 

Misléad (pas. misléd), va. sviàre, traviare, 
sedùrre 

Misléader, m seduttére -trice, corruttére 
-trice 

Mislèd, V. Misléad 

Misly, a. piovigginéso 

Mismanage, va. maneggiare male 

Mismànagement, #. cattivo manéggio 

Mismatch, va. accoppiare male, appareg- 

* giar male, assortir male gn 

Misname, va. nomindre impropriamente, 
chiam4re con falso néme 

Misn6mer, s. (legge) errére di néme, falso 
néme- È 

Misobièrve, va. osservire mAle, trascurare 

Misògamist, s. miségamo 

Misdgamy, 8. ddio del matriménio 

Misogynist, s. (poco us.) odiatére delle dònne 

Misògyny, e. misoginia, ddio del bel sés80 

Misérder, va. assettàr male, regolar male 

Misplace, va. collocér male; méttere fudri 
del suo ludgo 

Mispersudsion, s. falsa idéa; erròre, n. 

Misprigion, e. sbaglio, errére; delitto pinére 

Misprondùnce, va. pronunciàr male 

Misprgnunciàtion, 8. prontincia ecorrétta, 
vizidsa 

Mispropértion, va. proporzionir male 

Misquotàtion, s. citaziéne errònea 

Misquéte, va. citàre falsaménte 

Misràte, va. stimAre, valutàre falsaménte 

Misrecital, s. racc6nto inesatto . 

Misrecite, va. recitàre, riferire, espérre ine- 
sattaménte 

Misréckon, va. ingannarsi nel conto di 

Misrèckoning, s. errére nel conto 

Misrelate, va. raccontér malo, narràr falsa- 
ménte ; 

Misrelation, s. falsa relazibne, informazione 

Misremémber, va. ricordarsi male 

Misrepért, va. dare un falso ragguaglio di 
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Misrepresént, va. rappresentàr male, dare 
una falsa relazione di 

Misrepresentation, s. falsa relaziédne 

Misrepreiènter, s. chi rappresénta falsamén- 
te, svisa, snatdra; falso espositére 

Misrùle, #8. cattivo govérno, tirannia 

Misràly, a. turbulénto 


Miss, s. madamigélla; damigélla (schergosa- 


mente); — Edgeworth, madamigélla Edge- 
worth; liltleMasters andMisseé, piccoli signo- 
rinie piccole signorine; —, (in America) 
damigélla, donzélla; a béarding schéol —, 
una edacanda; a yotng —, una gidva- 
ne signorina; —, (volg.) intrattenita; 
géod métning — Bré&n, buon giérno, ma- 
damigélla Brown; —, fallo, sbAglio, svista, 
difétte, scapito, pérdita 

— va. fallire (il bersaglio), mancare (il 
colpo), mancare, non dar nel ségno, non 
trovare, accòrgersi dell’ assénza o della 
mancéànza di, non vedére più, non riave- 
Dire più, pérdere; Bréwa fired first and 
—ed his Adversary, Brown tirò il primo e 
falli l’avvers4rio; a shòt was fired at him 
which —ed him, gli fu esplòso un célpo 
che andò fallito; to — a pérson, a thing, 
accorgersi dell’assénza d’una persona o di 
una còsa; I — a vòlume, mi accòrgo 
che mi màuca un volime 

Miss, on. fallàre, mancàre, andar fallito, non 
colpire, non dàr nel ségno; they fired df- 
ten and nèver —ed, più vòlte scaricàro- 
no, e non mai ia fallo; a vòlùme is — 
ing, mi mànca un volume; to be —ing, 
mancàre, non trovarsi; (pera.) éssere as- 
sénte 

Missal, a. messàle, ‘mn. 

Missénd (pas. missént), va. dirfgere o man- 
dir mile (una lettera) 

Missèrve, va. disservire,. servir mile 

Misshipe, va. formar malo, sfiguràre, sfor- 
mire 


Misshdped, Misshàpen, a. deférme, sfigu- 


ràto 

Missile, a. di o da tiro, di tratto, da dar- 
deggiàre; dardeggiato, lanciàto, missivo; 
— wèapon, dardo, fréccia, giavellétto’ 

Missing, a. mancante, che non si tròva 

Mission, 8. missiéne, ambasciàta 

Missionary, 8. missionario; a. delle mis- 
siéni 

Missive, a. missivo; —, e. fréccia scaglià- 
ta, léttera mandata, epistola spedita 

Misspéak (pret. misspdke, p. p. mispéken), 
va. articolàr mile; va. parlàr male, sba- 
gliàre in parl&ndo 

Mispéll, om. compitàr male, articolàr male 

Misspènd, va. spénder mile, scialacquare 

Misstate, va. espérre o annunciàr male 

Misstàtement, a. rappòrto scorrétto, rela- 
zidne falsa 

Mist, e. nébbia, nivolo, appannaménto; 
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Mistrùst 


MIS 


thick —, nebbiàccia; Scotch —, acque- 
rigiola . 

Mistikable, a. suscettibile d’errére o di 
sbAglio 

Mistake, e. sbaglio, svista, fallo, erròre, 
stràfalcibne, m; to mike a —, fàre uno 
sbaglio; to lfe under a —, ingannarsi 

— (pret. mistéok, p. p. mistàken), un. sbà- 
gliàre, ingann&rsi, erràre; va scambiare, 
préndere una còsa in cambio di un'altra, 
non inténdere; you —, voi vi ingannate; 
you — me, non mi'intendéte, non capite 
quel che vòglio dire; to — the réad, smar- 
rire la strada 

Mist&ken (to be), un. erràre, ingannàrsi; — 
you are greatly —, vi ingannàte a partito 

Mistakingly, avv. per isbaglio, erroneaménte 

Mistéach (pas. mistiught), va. insegnàr 
malaménte 

Mistémper, va. temperàr male 

Mister, s. siguére (mister si ecrive sempre 
abbreviato Mr., e non si adopera mat 
scompagnato dal nome della persona); 
{6% do you dé, Mr. Johnson? come state, 
signér Johnson? 

Mistérm, va. nominir mile, qualificare er- 
roneaménte 

Mistful, a. nebbidso; copérto di nébbia 

Mistime, va. fare a contrattémpo, agire inop- 
portunaménte 

Mistiness, s. nuvolosità, offascaménto 

Mistion, e. mistibne, mescolaénza 

Mistitle, va. dare un titolo falso a 

Mistletoe, e. (bot.) vischio, V. Misletoe 

Mistéok, V. Mistake 

MistrAin, va. allevàr male 

Mistranstate, va. tradurre scorrettaménte 

Mistranelàtion, s. traduziéne errònea ; con- 
trosénso 

Mistress, es. padréna; maéstra, istitutrice; 
innamoràta, amànte, amànza; is your — 
at home? è 1n càsa la vòstra padréna? 
schéol--—, maéstra di scudla; a kept —, 
un’intrattenita; — va. corteggiàre (una 
bélla) 

— (pr. missis), e. (titolo) madima, signéra; 
(mistress sé scrive sempre in abbreviatura 
Mrs., e non si adopera mai in questo 
senso scompagnata dalnome della per- 
sona); géod night, Mrs. Johnson, felice 
nòtte, sigoòra Johnson 

Mistress-ship, 2. império di dònna, predomi- 
nio muliébre 

Mistrùst, a. diffidénza, sfidicia, sospétto 

— va. non si fidare di, diffidare di, sospet- 
tire; at 


ul, a. diffidénte, sospett6so 
Mistrùstfulness, #. diffidénza, sfiducia, so- 
Mistrùstfally, avo. sospettosaménte (spétto 
Mistrùstingly, avy. con diffidénza 
Mistrùstless, £. a. non sospettéso 

Misttine, va. accordar male, stonàre, scordàre 
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MIS 


Mistitor, va. istruîr male ; guidàre, diriger 
male 

Misty, a. nebbiéso, fdsco, sctro 

Misunderstind (pas. misunderstéod), va. ca- 
pir male, non compréndere 

Misunderstànding, e. malintéso, erròre; dis- 
sapòre, discordia 

Misùsage, e. abuso, cattiro dso, maltratta- 
ménto 

Misùie, va. usir mile, fare un cattivo viso 
di, abusare di; trattAàr male, maltrattare 

— 8. abiso, mal so; maltrattaménto 

Misvéach, va. attestare falsaménte 

Mistorfte, (pret. miswréte, p. p. miswritten) 
va. scriver male, scorrettaménte 

Miswréught, a. lavorato mile © 

Mite, a. inséito microscopico della farina, 
del formaggio, ecc.; é&caro; punteruòlo, 
ténchio; dbolo, picciolo (moneta) 

Mitigant, a. mitigdnte, lenitivo 

Mitigate, va. mitigàre, placare, addolcfre 

Mitigation, s. mitigaménto, mitigaziéne 

Mitigdtor, s. mitigatére 

Mitre (pr. miter), 8. mitra 

Mitred, a. mitràto, che pòrta la mitra 

Mittené, spl. manfzzi, pl. m., guanti sénza 

Mittimus, s. mandato di arrésto (dita 

Mix, va. mischiare, mescolàre 

— on. mescolarsi, midéchidrsi, immischiArsi, 
ingerirsi 

Mixing, e. mischiaménto, mescolaménto 

Mixt e Mixed, a. misto, mescolàto; frammisto 

Mixtion, a. mistidne, mescolinza, misttira 

Mixture, s. misttira, mescolanza, misciglio 

Mizzen, #. (mar.) mezzana, véla di poppa; — 
mist, 4lberodi mezzàna; — yard, pennéne, 
m. di mezzàna; — shrouds, sàrchie, pi. f. 
di mezzàna; — brAîls, imbrogli, mpl. della 
mezzàna; — top mast, àlbero di contra- 
Mezzana; — top sàfl, contramezzàna; — 
stay, straglio di mezzana; — top stay, strà- 
glio di contramezzina; — bowlines, òrze 
di mezzana; — tòp gallant mast, Albero di 
eAccaro 0 belvedére ; — top ghllant-yard, 
pennòne di belvedére 

Mizm4ze, s. labirinto 

Mizzle, on. piovviginàre 

Mnembònic, a. mnemònico 

Muemònics, 8. mnemònica 

M6an, s. gémito, laménto, pianto 

— on. gémere, lamentarsi, querelàrsi 

— va. lamentarsi di, lagndrsi di 


Méaufal, a. lamentévole, quéralo, dolénte, | 


teisto, lugubre 
Méanfully, avv. lamentevolménte, con gé- 
miti 
Moat, 8. (fort.) fésso, fossata (site 
— va. affossére, circondare di fossi o fos- 
Mob, s. fòlla, turba, massa, popolaccio, ca- 
nàglia, cAlca, ciurmàglia; the swéll- —, 
la tarba degli scroccéni e dei borsajdli; 
— Cap, cuffia di nòtté 
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— va. scuòtere, rabbuffare, dare addésso a, 
tambussàre, maltrattàre, batter 

Mobbish, a. del popoldccio, tumultudso 

Mobility, a. mobilità, incostanza; plebaglia 

Mock, on. barlarsi, befarsi ; va. beffarsi di, 
farsi giudco di, detidére, schernire 

— 8. derisibne, béffa, schérno, ludibrio 

— a. falso, contraffatto ; burlésco 

Mòckable, a. espésto alla derisiéne, ridé- 
vole, ridicolo 

Mocker, s. beffardo, beffarda, schernildére 
-trice 

Mockery, s. béffa, burla, giudco, gibba, mot- 
téggio, schérna, ludibrio; to make a — of, 
farsi giuòco di, schernire 

Mocking, s. il beffàre, lo schernfre; — bird, 
uccéllo mimico, uccéllo beffardo dell'A- 
mérica 

Modality, a. modalità - 

Mode, s. maniéra, guisa, médo, génere, m; 
moda, foggia, costime, m., usdnza 

Model, s. modéllo, esemplàre, m; to sérve 
as a —, sérvire di modélio, di modélla 

— va. modellàre, imitàre, formàre 

Modeller, 8. modellatére 

Moderate, a. moderato, ritentito, misuràto, 
moderato, mddico, passabile, ordinàrio, 
medidcre, manévole 

— va. moderare, temperire ; on. moderarsi, 
calmarsi 

Mòderately, avv. moderataménte, modica- 
ménte 

Moderateness, s. moderatézza; mediocrità 

Moderation, s. moderaziòne 

Moderator, e. moderatére -trice, presidéate 
d’ un’ assembléa; esaminatére (matem.); 
to be a — of, moderàre 

Moderàtorship, 8. ufffcio di moderatére o 
presidénte 

Modern, a. modérno, nudvo, recénte; the —s, 
i modérni 

Modernism, a. maniéra modérna; forma mo- 
dérna; neologismo 

Modernist, s. partigidno del modérno 

Modernize, va. rimodernàre 

Mòdernizer, #8. chi rimodérna, rimoderna- 
tére 

Moderness, s. novità 

Modest, a. modésto 

Modestly, avv. modostaménte 

Modesty, s. modéstia 

Modicum, #. piccola quantità; pezzétto, boc- 
cone, m. 

Mòditiable, a. modificAbile; modificatfvo 

Modification, s. modificaziéne 

Modiffer, e. moditicatére -trice 

Modify, vn. modificare 

Modillion, #8. (arch.) modigliéne, m. 

Médish, a. alla méda ; manieréso, amma- 
nieràto 

Médishly, avy. secéndo la méda, altillata 
ménte 
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MOD 


Médishness, s. afettaziéne della méda, attil- 
Modulate, va. modulare (latézza 
Modulation, gs. modulaziéne, misira armò- 
Médulator, s. modulatére (nica 
Module, s. modulo, modéllo, firma 
Moéso-gòrnic, a. meso-gético, appartenente 
ai Meso Goti 
Mohair, s. panno di péli di camméllo, moérro 
Mohammedan, a. maomettàno; — a. mao- 
mettano, seguace di Maométto 
Mobhàmmedanism { s. Maomettismo, religiò- 


Mohammediim ne di Maométto 
"TE fest aa va. maomettanizzàre 


Méhawk, Mòhock, g. (ané.) ladréne di Lén- 
dra; selvaggio 

Moiety, s. metà, porzibne, piccola parte, rata 

Mail, on. affaticdrsi, affacchinàre, stentàre 

Mast, a. fimido, bagnàto, sugéso 

— e Méaisten, va. umettare, inumidire 

Méistener, 8. umettatére -trice 

Moistful, a. dmido, umidfccio, madido 

Moistness, Moisture, e. umidézza, umidità 

Molar, a. mascellare; — téera, dénti ma- 
scellari 

Molàsses, a. meléssa, fondigliudlo di zucchero 

Méle, s. mélo, riparo (di porto); mole, f. 
(edifizio grandioso); (zool.) tilpa; mac- 
chia, néo; — bill, topinàja; — càtcher, 
cacciat6re di tàlpe 

— -cricket, a. (ené.) grillotalpa 

— -eyed, a. dagli écchi di talpa; ciéco 

— -track, #. tràccia di talpa 

— -wàrp, a. (tool.) talpa 

Molécular, a. molecolàre 

Mdlecale, s. molécola 

Molést, va. molest4ro, vessdre, infastidire 

Molestation, s. molestaménto, moléstia 

Moléster, 9. molestatére -trice 

Mollifiable, a. che si può mollificdre 

Mollification, a. mollificaziéne, il mollificAre 

Mollifier, s. chi o che mollilica, emolliénte 

MOlliff, va. mollificére, addolcire;, calmare 

Mollùsca, spl. molluschi, mpl. 

Mollùscan, mòllusk, s. mallasco 

Molliscous, mollùscan, a. mollusco 

Molten, a. liquefàtto, fuso; di metadllo fiso 

Mément, s. mintito secéndo, moménto; impe- 
to, forza, impulso, moménto; importanza ; 
in a —, subito, a moménti; affdir of —, 
còsa di moménto 

Mémentary, a. momentàneo, di un moménto 

Mémently, avv. a momènti, in un moménto, 
da un moménto all’altro 

Moméntous, a. di moménto, importante 

Moméntum, 8. (meccanica) moménto, {m- 
peto, quantità di méto, impulso 

Monachal, a. monacdle, di mònaco 

Monachism, (pr. mònakism) 8. monacato, 
monachismo 

Monad, #. mònade, f. 

Monarch, 8. monarca, m., re, sovràno 
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MON 


Monarchic, Moparchical (pr. monàrkic, me- 
narkical), a. monarchico 

Monarehy (pr. mònarky), s. monarchia 

Monastery, s. monastéro, convénto 

Monastic, monastical, a. monastico, di con- 
vénto (ménte 

Monàstically, avv. monasticaménte, romita- 

Monday, gs. lunedi, m. 

Monetary, a. monetàrio, delle monéte, del 
danàro 

Méney, s. danéro, monéta, metAllo coniito; 
have you any —? avéte del danaro? rèudy 
—, danàro contante; piper —, carta mo- 
néta; to cdin —, bAtter monéta; I have 
no — abdut me, non ho danàri in dòsso; 
— -chinger, cambista, m., cambiamonéte, 
m; — bréker, sensàle, m. di danàro; — 
matter, affare pecuniàrio; —’s wàrth, va- 
16re, equivalénte, m. del danàro; to put sut 
— to interest, méttere a guadagno i da- 
nari; — makes the mare go, (proverbio) 
col danàro si fa tatto 

Mòneyed, a. danaréso; — man, udmo da- 
naròso 

Moneyless, a. sénza dandri; al vérde 

Monger, #. mercAnte, m., venditòre -trice ; 
fish- —, pescajuòlo, pescivénddlo; fron —, 
mercante di férro 

Méngrel, a. meticcio, generato da due èsseri 
di spécie divérsa 

Mongst, V. Amongst — 

Mònied (meglio mòneyed), a. danaréso 

Mònisher, V. Admònisher i 

Monition, 8. ammoniziéne, ammoniménto 

Mònitive, a. monitoridle, ammonitòrio 

Monitor, s.ammonitòre, monitére; — (mar.) 
monitor, m. 

Monitérial, a. monitoriàle, esorlatério 

Monitory, a. ammonitòrio; s. ammoniménto 

Mònitress, mònitrix, s. ammonitrice, f. 

Mook, 8. monaco, frate, om. 

Mink’s hdéod, s. (bot.) acònito 

Minkery, 8. monacato, monachismo 

Monkey, 8. scimmia, bertùccia; little —, 
bertuccino; large —, scimmidne, m., scim- 
miòtto 

Monkhébod, &. carAttere, m. di mònaco 

Mbpkish, a. di ménaco, monAstico 

Mònochord, e. (mus.) monocòrdo 

Monochromatic, a. moncromatico, mono- 
cromo (dito 

Mondclinous, a. (bot.) monéclino, ermatro- 

Mònocotyle I a. (bot.) monocotilé- 

Moénocotylédonous dono 

Mònocotilédon, #. (bot.) monocotilédone, m. 

Monòcular, monòculous, a. monécolo, ciéc 
d’un òcchio - È 

Monody, s. monodia 

Monògamist, ¢. monògamo 

Monògamy, s. monogamia 

Monogram, 8. monogramma, #. 

Monograph, #. monografia 
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Monogràphic, monographical, a. monografico 

Monògraphy, s. monografia 

Mònogyn, 8. (dot.) pianta monoginia 

Monogynian, a. monogfnio 

Monologue, 8. solilòquio, mondlogo 

Monom§ania, 8. monomania 

MonomAniac, 8. monomaniaco 

Monopétalous, a. (b0t.) monopétalo 

Monòdphyllous, a. (bot.) monofillo 

Mondpolist, moydpolizer, e. monopolista, 
m., incettatére . 

Mondépolize, va. monopolizzràre, incettàre, 
fare incétta di 

Monòpoly, s. monopélio; incétta gròssa 

Monosyllàbic, monosyliàbical, a. monosil- 
labo, d’una sfllaba 

Moénosylable, s. monosfllabo 

Mònortreism, 8. monoteismo 

Mònotneist, s. monotefsta, mf. 

Monòtonous, a. monòtono 

Monòtonously, avv. in mòdo mondtono 

Monòtony, s. menotonia 

Monséon, s. monséne, m; the —i, i vénti 
monséni, i vénti etésii 

Monster, e. méstro; séa- —, mbstro marino 

Monstròsity, s. mostruosità, còsa mostruòsa 

Monstrous, a. mostru6so, orribile; mostrudso, 
prodigiéso; avv. mostruosaménte, straor- 
dinariaménte 

Mònstrously, avv. mostrauosaménte 

Monstrousness, e. mostruosità 

Montànic, a. montubso 

Méntn, s. mése, m; twòlre —, anno; by 
the —, al mése 

Mònrniy, a. d’ògni mése, mensfle 

— avv. una volta al mése, dgni mése 

Monument, 8. monuménto 

Monumèntal, a. monumentale 

Méod,s. umbre, disposizione, capriccio; mòdo 
(gram.); ia a mérry —, allégro; in the 
right —, ben disposto 

Méodiness, s. cattivo umbre, bizzarria, stizza 

Miody, a. capo, tétro, stizzéso; fantastico 

n, s. lina; the phase’ of the —, le fasi 

della lina; fall —, lina piéna; néw —, 
lina nuòva; wining —, lina scéma; to 
waik by — -light, camminire al chidro di 
lina; half- —, (mil.) mézza hina; —-strick, 
lunAtico ; — -béam, raggio di luna; hiney 
—, lana di miéle; to make éne beltére 
the — is made of chéese, mostrar la lina 
nel péezo ; 

Méonless, a. oscùro, sénza chiàro di lina 

Moonlight, s. chiàro di lina 

— a. illuminàto dalla luna, seréno 

Méonshine, s. chiaro di lina; (durlesco) 
bagatélle, fpi., cianciafriscoli, mpl. 

Méonshiny, a. di chiaròr di léna, seréno, 
limpido 

Méor, s. linda, brughiéra, terréno incélto; 
pantàno; mòro, négro; — hen (orn.) fé» 
laga; — cock, (orn.) gillo di palide 
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— van. gellar l’Ancora; aforcare, ormeggiare 

Mboring, il dar fondo, l’afforcàre, ormeg- 
giàre; il luògo dove si gétta l’Ancora, an- 
coraménto 

Mdorish; a. morésco, di mòro; pantanéso 

Méose, 8. (zool.) Alce, m., cérvo americano 

Méot, va. dibattere, disciitere, disputare (di 
césa legale) 

— -casé point, 8. panto in légge disputabile 

Mooter, s. chi métte in dabbio, chi discute, 
disputànte 

Mòp, #. spazzatéjo o seòpa per lavare le c4- 
mere, i paviménti, ecc.; (mar.) retàzza; 
lanita da calafato 

— va. lavàre o asciugàre (il paviménto) collo 
spazzatéjo 

Mbpe, on. instupidire, far il gufo, restàr solo, 
avvilirsi, annojarsi, divenire stupido; — 
one’s self to déarn, annojàrsi, avvilfrsi al 
ségne da pérdere la salute e la vita 

M6pish, a. istupidito, avvilito, mésto, tristo 

Mépishness, e. stupidézza, scoraggiaménto 

Moppet, Mòpsey, a. fantoccio di cénci 

Moral, a. morale, de’ costimi; — pbilòso- 
pher, — writer, moralfsta, m. 

— 8. costume, m., sciénza dei costimi, dot- 
trina, mordle, f., moralità; gsod —s, buòni 
costami; the — of a fable, la moràle di 
una favola 

Moéralist, 8. moralista, m., professére di mo- 
ràle, scrittore di còse morAli 

Morality, 8° moralità, sciénza de’ costimi, 
ética ; moralità, eénso morale; moralità 
(di un’aziéne, di una perséna) 

Moralizàtion, e. moralizzaménto, moralizza- 
zidne 

Moralize, van. moralizzire 

Méralizer, a. moralizzatére -trice 

Mòrally, avv. moralménte; verisimilménte 

Mòrali, e. pl. buòni costimi, viriù, probità 

Morass, sa. palùde, f., pantano, acquitrino 

Moràssy, a. paludéso, pantanéso 

Morbid, a. malaticcio, mérbido, morbéso, 
nervéso, tròppo sensibile, febbréso 

Mòrbidness, s. stato malaticcio o nervéso, 
morbosità, morbidézza 

Morbific, a. morbifico, morbifero 

Mordàcious, a. mordàee, pungénte, frizzinte 

Mordacity, 8. mordacita, frizzo 

Mérdicant, a. (art.) mordénte, mordice 

Mére,a., avv. (comparat. dimuch e di many; 
superlat. the most), più, di più, di van- 
tAggio, in maggidr quantità, in maggiér 
numero; mach —, a great déal —, vieppiù, 
mélto più; — than enoùgh, più che non 
bisògna; sòme — sòme less, chi più chi 
méno; will you have sòme —? ne voléte 
più? — than fòrty, più di quaranta; so 
much the —, tanto più; once —, ancòra 
una volta, un’Altra Yòlta; the — haAsle 
the wòrse spéed, (proverdio) più uno 
8’ affrétta méno avanza 
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MOR 

— pron. più, di più; I can dò ho mére, non 
pésso fare di più 

Moréen, e. damàsco di lina 

Morél, s. (bot.) morélla 

Moreland, meglio Méor-land, s. paésé mon; 
tagnéso : 

Morebver, conj. e avo. dltre, inéltre, di più 

Morésque, a. morésco, arabésco; — work, 
rabéschi, arabéschi, mpl. 

Morfoundering, s. (veter.) il mal dell’infred- 
dato, infreddatira x 
Morganatic, a. morganàtico; — marriage, 1èft- 
hand marriage, matrimònio morganatico 

Morgray, . (itt.) gatto marino i 

Moril, 9. (bot.) spagnolo, spugnino, spun- 
gino, trippétto, spugnola 

Morillon, a. (orn.) morigliéne, m., 4nitra 
Penélope, bibbio, capordsso 

Morivel, s. (orn.) piviére minére, m. 

Moérion, 8. moriéne, m. (armatura del capo) 

Morisco, e. morésca (ballo) 

Mormon, s. Morméne, m. f., seguace del mo- 
dèrno pseudo-proféta Giovinni Smith 

Mormonism, ¢. Mormonfsmo, sétta o dottrina 
dei Morméni 

Morn, e. (poet.) mattina, V. Mérning 

Morning, e. mattina, mattino; this —, sta- 
mattina; to mòrrow —, domAnì mattina; 
g6o0d —, buòn giérno 

— a. del matlino, maltatfno; — star, stélla 
mattutina, Lucifero; — géwn, vésta da 

Morécco, 8. marocchino (camera 

Mordse, a. birbero, bisbético, capo, tétro 

Morésely, avy. burberaménte, sdegnosamente 

Mordéseness, a. cattivo umére, umbre atra- 
biliare; fastidio, sdegnosità, caparbietà, 
stizza 

Morris-dance, 8. morésca (dallo) 

Morrow, s. domani, m., dimAne, 7°; on the 
—, l'indomani, il gidrno susseguénte; gdod 
—, (volg.) buon giérno; to- —, domani; 
this day after to- —, posdomani, domini 
l’altro, dòpo domani 

Morse, s. vacca marina, cavAllo marino 

Mòrsel, 8. briciolo, tézz0, bocc6ne, m., pézzo 

Morsure, s. il mòrdere, il morsecchiàre; mor- 
sicatira, mòrso 

Mortal, a. mortale, dei mortàli; mortale, 
della morte; letale, funésto 

Mortal, s. mortale, m. f; —s, i mortali, gli 
uémini 

Mortality, s. mortalità; mòrte, /; natéra 
umana 

Mòrtally, avv. mortalménte, a mòrte 

Mortar, 8. calcina da muràre, calcina erena, 
calcistrizzo, smalto, gésso; (Mil.) mortajo 

Mortgage, 8. ipotéca 

— va. ipotecàre, impegnare 

Mortgagée, 8. credilére ipotecario; quéllo o 
quélla che ha un’ ipotéca 

Mortgager, s. debitére sépra ipotéca; quéllo 
che ha ipctecdto i suoi béni immdbili 
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Mortiferous, a. mortifero, distrutifvo, fanésto 

Mortification, s. mortificazibne, vergégna sof- 
férta; (med.) mortificazibne, cancréna 

Mortified, a. mortiticato, vergognito, umi- 
lidto, mortificdto, cancrénàto 

Mòrtify, va. mortificAre, tribolare, deprimere; 
mortificàre, far cancrenàre 

Mortise, #. (dei falegnami) civo, fémmina, 
intaglio, incastratùura; — and ténon, fém- 

. mina emaschfo, intàglio ed incastro; cAvo 
e dénte in térzo i 

— va. incastràre a dénte 

Mortm4in, a. mano mòrta, béni inaliendbili 

Mortuary, a. mortufile, sepolcràle; e. diritto 
mortuale, diritto di cimitério; donazione 
(fatta alla chiésa) 

Mosaic, a. (arti) a mos&ico ; (Bibbia) mosài- 
co, di Mosè; — wérk, mosàico 

— & mosàico (arts) i 

Mosque, 8. moschéa 

Méss, a. (bot.} misco; térra paludésa; t6rba; 
— clad, — gréwn, copérto di misco; — 
tréopers, malandrini delle paladi. 

— va. coprire di musco . 

M$ssiness, 8. stato mascòso (fonti 

Mossy, a. muscéso; — fountains, muscése 

Mést, a. e avv. (superi. di mach) il più, la 
più; maggiorménte, astremaménte; the — 
beautiful, il più béllo; — men, il più degli 
uòmini; the — p&rt, la maggiér parte; a 
— érudite man, un uédmo dottissimo ; — of 
the papers, i più dei giornali; at —, at 
the =, al più, tutto al più; — of.àll, prin- 
cipalménte, in ispécie Tio. 

— pron. il più, i più, il maggiér. numero, Ia 
maggidr parte ; — of us, la più parte di noi 

Mésthy, avv. per lo più, il più delle volte, - 
d’ordinàrio, comuneménte, generalmente 

Méte, 8. paglitcola, pagliùzza, Atomo 

Mors, s. tignuòla; muffa; — éaten, ròso 
dalle tignudle, tarlàto — 

Mother, s. màdre, 7; matrice, f., fèccia 
(di liquori); stép- —, matrigna; grànd- —, 

‘ Avola; &va; great grànd- —, bisàvola; — -in- 
law, sudcera; — -wért, (bof.) matricale, 
JS; — of pèaris, madrepérla 

= a. matémo, natio; —,tingwe, lingua ma- 
térna; — country, paése natio, patria 

Mother, on. (det liquori) muflire, formare 
concreziéni io 

Mitherhéod, s. maternità 

Mòtherless, a. sénza madre, che non ha mi- 
dre i i 

Motherly, a. matérno, di, da médre | 

Mortny, a. tarlato, piéno di tignudle 

Motion, 8. mòto, moviménto; cénno; moziéne, 
proposiziéne, propésta (in parlamento); 
to mike a —, fare una proposta 0 mo- 
zidne, propérre una légge r 

— wun. far moto, far cénno colla mino; fare 

‘una moziòne (parlam.) 

Métionless, a. sénza mòto, immdbite 
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Métive, a. motivo, movénte, m., chusa, ca- 
gione 
a. che dà moto, che métte in moviménto, 
che fa agfre, motére, motivo, impellénte; 
— power, forza motrice 
Motivity, s. poténza motrice; movibilità, ca- 
pacità d’ésser pdsto in moviménto 
Motley, a. svariàto, screziàto, variopinto, 
chiazzato di più coléri; — fool, bufféne, m. 
Motor, e. motére, m., motrice, f., movénte, 
m; impuùlso 
Métory, a. impellénte, motére, impulsivo 
Mòttled, a. pomellato, maculato, picchiet- 
Motto, s. motto, epigràfe, f., senténza (tito 
Mould, s. terriccio, térra vegetale, strato di 
térra coltivabile; mùffa; forma, matrice, f., 
medéllo ; bùllet- —, forma da palle, ma- 
trice, pallottiéra 
— va. formire, gettàre in una férma o in 
una matrfce; — a figure, gettàre una figura; 
— on. muffare, divenire muffato 
M4Suldable, a. formabile, suscettibile d’ és- 
sere gettito (in una forma o in una ma- 
trice) 
Méslder, s. modellatére, formatére, getta- 
tére, fonditére 
— va. ridùrre in pélvere 
— on. ridursi in pélvere; — déwn, franàre, 
ammottàre, sfasciarsi 
Méuldiness, s. muùffa, stato ammuffato 
Méulding, e. modanatùra, cornice, f. 
— plane, s. incorsatéjo, pialiétto da scor- 
nicidre 
Méuldy, a. muffato; to get —, ammuffàre 
Méult, vz. mudàre, rinnovàre le pénne 
Miunch, va. (volg.) V. Mùnch 
Moand, e. pòggio, piccolo monticellfno, mòt- 
ta; riàlzo di térra; terrapiéno, Argine, m. 
Mont, s. ménte, m. (ripàro 
— vn. salire, montàre, poggiàre, ascéndere; 
alzArsi, innalzàrsi; here are the hòrses, let 
us —, écco i cavalli, montiàmo; you are 
well —ed, avéte una bélla cavalcatura 
— ya. alz4re, assettàre, ricompérre, carickre, 
méttere in òpera, poggiare a, salfre a, 
montàre, ascéndere; — a cannon, mon- 
tare su un cannéné; — guard, montàre 
la guardia i 
Mountain, s. montagna, ménte, m; burning 
—, montàgna ignivoma; little —, monta- 
gnétta; to make —s of méle-hills, fare 
d’una mésca un elefànte 
— a. di montàgna, di ménte, montanîro, 
silvéstre; visto, imménso, enòrme 
— -àsh, 8. (bot.) frassino montàno 
— blue, — -gréen, s. (geol.) malachita tur- 
china, malachita vérde . 
— -dew, 8. whisky scozzése genuino 
— -howitzer, a. (mil.) dbice, m. di montigna 
— -miid, e. (zitélla) montanina 
— -parsley, a. (dot.) selino (tigna 
— -stréam, — -tide, 4. torrénte, m. di mon- 
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Moantainéer, e. montaniro, montanino 

Mountainous, a. montagnéso, enédrme 

Méntebank, s. saltimbànco, cerretàno 

— va. ciurmàre, uccellare, baràre, truffàre 

Méanter, s. chi ricompone, assétta o métte 
in òpera; chi ménta, poggia, sale; mon- 
tatére, rassettatére 

Méurn, vn. far corddglio, lamentéarsi, afflig- 
gersi, vestirsi a latto, portàr brino 

—, va piàugere, lamentare, deploràre, com- 
piangere 

Moéurner, e. dolénte,m. f., perséna che ha cor- 
dòglio, che in gramiglia accompigna un 
morto; piagnitére -trice, piagnéne, m. 

Mournfal, a. piagnévole, lugubre, dolénte 

Moéurnfully, avv. piagnevolménte, trista» 
ménte 

Méurnfalness, s. tristézza, cordòglio, dolére 

Méurping, s. cordoglio; dolére, afflizibne, 
péna; brino, gramaglia, Abito di lutto; 
déep —, litto grave; half —, mézzo litto, 
lutto sepgioro 

Mase, (pi. mice) 8. sércio, tépo; fiéld- —, 
sércio campéstre; dérméuse, ghiro; little 
—, topolino; to càtch a —, prèndere un 
sércio; — -éar, (bot.) pelosélla 

Moùse, on. préndere sérci 

Moura, s. bocca; (degli uccelli) bécco; (di 
fume) foce, f., imboccathra, entrata, aper- 
tara, fosstra; large, ugly —, boccàccia; 
pretty little —, bel bocchino; to live from 
hand to —, vivere alla giornàta; to mike 
—s, fare smòrfie; by wòrd of —, a viva 
véce, a bécca; I have ten —s (people) 
to iéed, ho diéci bécche da mantenére; 
— -piéce, bocciuélo, becctccio; (mus.) 
imhoccatira ; intérprete, m. 

Moats, wn. parlàre, gridare ad Alta véce 

— va. gridàre, declamare, insultàre, svilla- 
neggiàre, préndere (o formare) nella béc- 


ca (volg.) 

Moùthed, a. dalla bécca..., che ha la béc- 
ca...; wide- —, che ha una gran bdécca; 
eorj- —, dalla bécea storta; fiùl- —, ma- 
lédico, calunniatére 

Méèraful, s. boccéne, m. boccéta i 

Moùraless, a. sénza bécca (mòbile 

Mévable, a. mdbile, movibile; (di festa) 

Mévablei, spt. béni mobili, mpi., suppel- 
léttili, fpé. 

Méve, s. mòssa; whdése — is it (a dama, 
a scacchi)? a chi. técea a mudvere? It is 
my —, your , técca a me, a voia giuo 
care, a muòvere : 

— on. mudversi, dimenarsi, agitàrsi; (par- 
lamento) far una mozibne; and yet it —s, 
eppur si muòve 

— va. muòvere, scudtere, agitàre, méttere ir 
moviménto, trasportàre, spingere, persua- 
dére, indurre, toccàre, intenerire, far na- 
scere; (parl.) propòrre, fare la moziéne di 

Mévement, e. moto, moviménto 
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Mbrer, s. movente, m. motére «trice, movi- 
tore -trice: autore di una moziòne (nel 
parlaménto) 

Miving, a. motore -trice; commovénte, toc- 
cante, ténero, palélico; — power, forza 
motrice 

Mévingly, avv. in médo commovénte, paté- 

Miéw, #8. mucchio, comulo, bica (tico 

More, (p. p. méwed, méwn) va. falciàre, 
segare con falce; wm. falciàre, stare fal- 
ciando 

Méwer, a. falciatdre -trice, segatére di fiéno 

Miwing, #. tagliaménto (de' fiéni) 

M. P. (pr. ém, pé) iniziali di Member of 
Parliament, mémbro del parlaménto 

Mr. (pr. mister) abbrev, di mister (signére), 
sic.: Mr. John Millhouse, signor Giovanni 
Millhouse; (mister si scrive sempre abbre- 
viato Mr., enon si usa se non-eeguito dal 
nome della persona) 

Mrs. (pr. missis) abbrev. di mistress, mada- 
ma, signdra; V. Mistress 

Ms. abbrev. di manuscript, 8. manoscritto 

Mes. abbrev. di manuscripts, spl. mano- 
scritti 

Mach, a. (sing.) (comp. mére; ewperl. the 
mist) molto, considerévole, grande 

— avy. (comp. mére; superi. most) mélto, 
assài, bène, a un di présao; — richer, 
mélto più ricco; — less, molto méno; — 
mére, assài più, mdlto più, vieppiù; very 
—, moltissimo; as —, tinto, altrettanto; 
how —? quanto? as — as you pléase, 
quanto vi piace, quanto voléte; so —, 
tànto, cotànto: in as — as, giacchè, stante 
che, dappoiché; by —, di mélto; by how 
— ? di quanto? tho —, tréppo; with — 
adò, a mala péna; this, —, tanto; as — 
more, una volta più, doppio; matters are 
— as they wére, le cose stanno sémpre 
nei medésimi términi; make — of him, 
trattàtelo béne; tho — of one thing is gdod 
for nòthing, il sovérchio rémpe il copér- 

Much, pron.mélto, grancòpia, quantità (chio 

Micid, a. mucido 

Mucidness, s. viscosità, mùffa, tanfo 

Mucilage, #. mucilAggine, f. 

Mucilàginous, a. mucilagginòso 

Mucilaginousness, 8. natira mucilagginésa 

Muck, 8. (volg.) lelame, m. concime, m. 
eòncio, sudiciime, m; to run a —, correre 
all'impazzata; — -worm, vérme (m.) da 
letamajo 

— va. letamàre, concimare 

— -héap, — -hill, s. micchio di letàme 

— -wirm, 8. vérme, m. di letamajo; spilòr- 
cio, usurajo, strozzino 

Micker, va. far quattrini a forza di ladrerfe 

Mickiness, s. sucidime, m., sporcizia 

Micky, a. sporco, sicido, imbrattàto 

Micous, a. mucéiso 

Micousness, s. mucosità 
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Muculent, a. alquanto mucéso, micido 

Mricus, s. mico, umbre viscéso, muccio 

Mud, e. fango, lòto, mòta, pAlea, fanghiglia; 
to fall into the —, cadére nel fingo, infan- 
garsi; — wall, muro (costrutto) di mota o 
di fango 

— va. infangàre, imbrattàre, intorbidAre 

— cart, e. carrétta da trasportàre il fango 

— -fish, #. (itt.) chidzzo 

— -héle, 8. (in una locomotiva) foro per 
nettàr la macchina 

— -lighter, s. hattéllo da spurgàre 

— -sill, #8. sudlo, létto di pénte, piatta- 

— -wòrt, a. (bot.) limosélla (forma 

Mùd4dily, avv. fangosaménte, torbidaménte 

Mùddiness, 8. stato fangéso, fangosità, tor- 
bidézza 

Mù:ldle, va. intorbidare, inebbridre, istu- 
pidire : 

Muddy, a. liméso, térbido, lotéso, melméso 

— va. intorbidare, disturbare, oscurare 

Miff, s. manicétto, manichino 

Mùffin, 8. focaccia spongòsa 

Miffle, va. camulliare, imbacuccare 

Mifflur, a. sciàrpa di lana pel céllo, cappic- 
cio, bénda, cuffia i 

Mifty, e. mufti m., sacerdòte, m. de’ Turchi 

Mig, 8. ciotola, bròcca, mezzina, boccale, m; 
a — of béer, un boccale di birra; little —, 
boccalétto 

Mùggish, Maggy, a. dmido, acquéso, muffato 

Moalàtto, 8. mulatto, mul4zzo (meticcio) 

Mulberry, s. (bot.) mòra (fritto del mòro) 

— -trée, 8. (60t.) moro, gélso 

Mùlct, s. malta, amménda, péna pecuniaria 

— va. condannare all’amménda, multàre 

Mule, s.(zool.) malo, mula; — driver, mulat- 
tiére, m; — jéany, filatéjo da filare cése 

Miletéer, 8. mulattiére, m. (line 

Milish, a. ostinato, ritréso, incapato, ca- 
parbio 

Mill, va. scaldare, abbruciàre del vino me- 
scolandovi spezierfe, zicchero ed uòvo 

Muller, g. macinétta, macinéllo da tritàr co- 
léri, ecc. 

Mallet, s. (¢é¢.) triglia 

Muùlligrubs, e. (volg.) doléri célici 

Multangular, a. poligono, moltilatero 

Maltifarious, a. moltif6rme; svariatissimo 

Multifariously, avv. in médo variato 

Maltifariousness, 8. varietà, diversità 

Maltiform, a. moltif6rme 

Maltilateral, a. moltilatero, di più lati 

Multiloquous, g. multiléquo i 

Multiparous, a. moltiparo 

Multiped, s. (ent.) mille piédi, m., cento 

~ gambe, m. 

Multiple, a. multiplo; moltiplicato (bile 

Mùltipliable, mùltiplicable, a. moltiplica- 

Multiplicand, 8. {arit.) moltiplicando (nù- 

MoltiplicAtion, 8. moltiplicazione (mero 

Multiplicdtor, s. moltiplicatore 
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Maltiplicity, s. moltiplicita 

Multiplier, 8. moltiplicatére 

Multiply, van. moltiplicare, créscere 

Mùltitude, 8. moltitadine, f. 

Multitiidinous, a. numeréso, di gran numero 

Mum sg. birra (di fruménto) 

— interj. (volg.) zitto! silénzio! 

Mamble, wn. biasci4re, masticare male; mor- 
moràre, borbottàre 

— va. biasciare, pronunciare indistintaménte 

Mimbler, 8. tartaglibne, m.,-borbott6ne, m. 

Mimblingly, avv. in médo indistinto 

Mùmm, vn. (ant.) mascher4rsi, dissimul&re 

Mum ver, s. maschera, pers6na mascherata 

Mummery, #8. mascherata; bacchettonerfa 

Mùmmy, e. mommia; to béat to a —, spap- 
polare, ammaccare a furia di pugni 

Mimp, va. mangiucchiare; mendicàre, far 
‘VPaccatténe =~ 

Mumper, 8. accatténe, m., scroccéne, m., 
pezzénte, m. f. 

Mùmpish, «. (volg.) di cattivo umére, in- 
fastidito 

Mùmbps, e. pl. fastidio, cattivo umbre; (med.) 
stranguglidni, m. pl. 

Manch, va. masticare a gran boccéni 

Muùncher, g. chi mastica a gran boccéni 

Mùndane, a. del méndo, terréstre, terréno, 
(mondano) 

Mundification, e. mondificaziéne, netlaménto 

Mandificative, a. (med.) mondificativo, de- 
tersivo (gare 

Mùndiff, va. (med.) nettare, mondare, pur- 

Minerary, a. rimunerativo, rimunerante 

Mingrel, V. Méngrel 

Municipal, a. municipale, di municipio 

Maunicipàlity, a. municipalità 

Manificence, g. munificénza 

Mupificent, a. munilicénte, liberdle 

Munificently, avv. munificenteménte 

Muniment, s. fortificaziéne, /., ripàro 

Manition, e. muniziéne, provvisiéne, f., ri- 
pàro; — brèad, pane di muniziòne; — 
«ship, bastiménto di traspòrto 

Mùnnion, a. (arch.) crociéra, crocidta (di 
finéstra) 

Maral, a. murdàle, di miro; — cré@n, co- 
réna murale 

Murder, va. ammazzare, assassinàre, uccide- 
re, trucidàre; (cosa) assassinàre, rovinare 

— 8. omicidio, ammazzaménto, uccisidne ; 
wilful —, omicidio volontario; —! (eacla- 
mazione) all’assassino! Ajùto! to cry out 
—, gridare all’ assassino, all’ assassino! 
soccérso! ajtto! 

Mùrdorer, s. omicida, m. omicidiàrio, uc- 
cisére 

Mùrderess, ¢. omicida, J’, 

Mùrderous, a. micididle, sanguinario 

Murderously, avv. mediante assassinio; in 
mòdo micidiale; da véro assassino 

Mure, va. V. Immure : 
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Murex, 8. maurice, m. f. (nfcehio marino) 

Muriate, 8. (chim.) muriato 

Muriàtic, a. muridtico, del sàl marino 

Murk, s. oscurità, ténebre, fp; bajo 

Mùrkiness, a. oscurità, tenebrosità, tetrag- 
gine, f 


‘| Marky, a. oscuro, tenebréso, fésco, bajo 


Marmur, 8. mormorfo, bisbiglio, sustrro 

— va. mormoràre, borbottàre, brontolàre 

Mùrmurer, 8. mormoratére «trice 

Mùrmuring, 8. mormoraménto, bisbiglio 

Mùrmuringly, avv. con mormorio; con bi- 
sbiglio 

Mirrain, s. epizoozia, morfa, mortalità fra 
il bestiame 

Mùrrey, a. di colér résso osctro 

Mùrrion, a. V. Morion (vino) 

Muscadel, s. moscadéllo (uva); moscadéllo 

Mùscadin, #8. (dot.) moscadéllo (vino) 

Mùscat, 8. (bot.) moscadéllo (uva) 

Mùscatel, V Muscadel 

Muscle, s.(anat.) muscolo; (conchig.) nicchio 

Muscòsity, 8. slato muscéso 

Muscovade, 8. mascavàdo (zucchero) 

Mùscovy, 8. Moscdvia; — -diùck, (zool.) 
Anitra muscata; — -glass, (min.) mica 

Mùscular, a. muscolare; muscoléso tar- 
chiato 

Musculàrity, s. natira muscolàre, musco- 
16sa è 

Mùsculous, a. muscoléso, piéno di muscoli 

Muse, s. (poet.) musa; (fig.) vaneggiaménto; 
déep —, meditaziéné profonda 

— vn. ruminàre, rugumare, meditàre, fanta- 
sticàre 

— va. pensàre a, meditàre 

Maéeful, a. pensierdso, cogitabéndo 

Miser, #8. chi médita o romina, pensatére 
-trice 

Muséum, e. muséo 

Mushroom, a. fingo; méadow —, pratajudlo; 
French —, prugnajuòlo 

Music, e. musica, melodia, armonia 

-béok, s. libro di musica 

-compéier, s. compositére {di musica) 
-màster, e. maéstro di musica 
«pùblisher, s. editore di musica 

-réom, 8. sala del concérto 

-séller, e. negoziante di musica 

-stànd, #. leggio (per la musica) 

-stéol, 8. sgabéllo (da sedére al piano- 

forte), tabouret, m. 

Musical, a. musicale, musico, musicante, 
armoniéso; — glasses, l'armonia 

Misically, avv. in mòdo musicale, armònico 

Musicalness, #8. musicalità, armonia, me- 
lodia 

Musician, 8. musicAnte, musico, musica, chi 
sa la musica, chi la eseguisce 

Musing, 8. meditaziéne, contemplazidne; fit 
of —, vaneggiaménto 

Musk, 8. muschio; — cat, (zool.) zibétto; — 
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-dàck, V.Mùscovy-dùck; perfimed with —, 

muscàto 
— -mélon, e. popéne, m., melléne muschidto 
Mùsket, s. moschétto, fucfle, m., schiòppo 
Musketéer, s. moschettiére, m., fuciliére, m. 
Musketéon, s. moschettone, m. 

Mùsketry, e. moschetteria; fucili, mpl., fu- 
ciliéri, mpl. 

Maskiness, 8. odére di mischio, fragranza 

Muskitto, meglio Mosquito, e. (ent.) zanzara; 

— bite, morsicatira di zanzàra, cocciudla 
Misky, a. moscato, muschiato, fragrante 
Maslin, e. mossolina, missolo ; a. di mos- 

solina, di mussolo 
Musquitto, s. 7. Muskitto e Mosquito 
Misrol, s. museruòla, musoliéra 
Mùssulman, #. musulmAno 
Massulmanic, a. musulminico, dei Musul- 
Mùssulmanish, a. maomettano (mani 
Mùssulmanly, avv. secondo l’usinza dei 

Musulmini 
Must, s. mésto (vino nuòvo, bfrra nudva) 
— on. unipersonale (pres. pret. fut. must) 

bisognàre, dovére; I — torite, biségna che 

io scriva; you — réad, biségna che leg- 
gidte; we — do it, biségna che lo faccia- 
mo; it — be an érror of the préss, dev’és- 
sere errére di stampa; I — set out, débbo 
partire 

— un. muffàre, marcire; va. far muffire 

mune (pr. mustashe) a. basétta, mustàc- 
chio 

Mastachio(pr.mustasho) s. mustAcchio, b4ffo; 

he wears —i (0 mustaches), egli pòrta i 

béffi (o i mustacchi) 

Mistard, s. sénapa; — séed, séme di séna- 
pa; — pot, mostardiéra 

Master, va. (mil.) chiam4r a raccolta, ra- 
dunàre, raccégliere, rassegnàre, ammassA- 
re; — the tréops, chiamate a raccòlta le 
trippe; mùstering all his méans, radu- 
nando titti i suoi mézzi; to — all one’s 
courage, pitience, armarsi di coraggio, di 
paziénza 
— on. radunàrsi, assembrarsi, accozzarsi, 
far la rivista 

— s. raceòlta, méstra, rasségna, adunfnza, 
accozzaménto,accozzaglia; — of phéasants, 
staòlo di fagiani; to pass —, farla méstra 

o la rasségna; — -mAster, ufficiale che 

fa la rasségna, ispettore; — réll, rudlo, 
- lista def soldati. 

Mùstiness, e. muffa, rancidézza, tanfo 
Mùsty, a. muffato, rancido, insipido, viéto 
Matability, e mutabilità, instabilità 
Mitable, a. mutabile, instabile, fuggévole 
Miutableness, ¢. mutabilita, incostanza 
Mutàtion, s. mutaménto, variaziéne 
Mite, a. mito, milolo, silenziéso 
— gs. mitolo, mito; stérco degli uccélli 
Mitely, avv. come un mitolo, tacitaménte, 

silenziosaménte 


Fate, méte, bite, nòte, tibe; - fat 
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Mateness. 8. mutézza, silénzio 

Mutilate, va. mutilàre, mozz4re, troncAre 

Matilation, 8. mutilaménto, troncaménto 

Mutilitor, s. mutilatére 

Matine, on. (ant.) ammutinarsi, rivoltàrsi 

Matinéer, 8. ammutinàto, rivoltéso 

Matinous, a. (mil.) rivolt6so, ammutinato, 
sedizidso; to becòme —, ammutinarsi, ri- 
voltarsi 

Matinously, avv. da rivoltéso, sediziosa- 
ménte 

Mutinousness, s. spirito rivoltéso, stato am- 
mutindlo 

Mutiny, s. ammutinaménto, sediziéne, solle- 
vaziéne, ribelliéne, rivdlta 

— on. ammutinàrsi, rivoltarsi, sollevarsi, 
ribellàrsi 

Mutter, un. borbottàre, pronunciare fra i 
dénti, profferir màle (lio 

—, muttering, s. borbottaménto, bronto- 

Mùtterer, e. borbottatére -trice, brontolé- 
ne, m., brontoléna 

Matteringly, avv. borbottando, in médo 
mormorante, con brontolfo 

Matton, e. carne, f. di eastràto, eastrato; 
leg of —, cosciòtto, (gigòtto) di castrato; 
— chop, 8. costolétta, braciuéla di ca- 
strato; — fist, mano grossa e grassa 

Matual, a. mùtuo, reciproco; scambiévole; 
our — friènd Bréwn, il nòstro comune a- 
mico, Brown 

Matuality, s. mutualità, reciprocità 

Mutually, avv. mutuaménte, reciproca- 
ménte 

Mutule, s. (arck.) mitulo, mitilo 

Muzzle, s. (di bestia) miso, muséne, m., 
céffo; musoliéra; museruòla; — of a gun, 
bécca del fucile; to put on the —, mét- 
tere la musoliéra 

Muzzle, va. méttere la musoliéra a, acca- 
rezzare 

Miazy, a. (famigliare) alticcio; distratto ; 
inebetito 

My e Mj, a. poss. mfo, mia, miéi, mies — 
father, mio padre; — umbrèlla, la mia 
ombrélla; — béoks, i miéi libri; — pens, 
le mie pénne 

Mylodon, s. milodénte, m. (animale anti- 
diluviano) 

Mynchen, e. (ant.) monaca 

Mynchery, 8. (ant.) monastéro (scoli 

Myògrapby, s. miografia, descriziéne dei mù- 

Myope, 8. miope, m. f. 

Myopy, #8. miopismo, vista cérta 

Myosòtis, s. (bot.) miosòtide, /., vaniglia 
selvatica, fiorellino della» meméria, non 
ti scordàr di me, m. 

Myriad, e. miriade, Y. 


i ria6ra ne | 5. miriagramma, m, 
Myrialiter 


Myrialitre | o. mirialitro 
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Myriàmeter 


Myriàmetre I $. miridmetro 


Myrmidon, (pr. mùrmidon) s. villano inso- 
lénte, sgheràno 

Myrébolan, #. (bot.) mirabol4no 

Myrrh (pr. mur), 8. (bot.) mirra; (farm.) 
mirra , 

Myrrhine (pr. mùrrine), a. (min.) murrino 

Myrtle, s. mirto, mortélla; — bérry, mirtél- 
lo; — gréve, mirtéto 

Myrtiform (pr. mùrtiform), a. (dot.) mirti- 
forme 

Mysèlf, pron. io stésso, me, mi; I eréte the 
létter —, scrissi io stésso la léttera; I fiàt- 
ter -—, io mi lusfngo | 

Mystagoque, s. mistagégo 

Mystérious, a. misteriéso, osctiro, segréto 

Mystériously, avv. misteriosaménte 

Mystériousness, e. qualita, stato misteriéso, 
oscurita 

Mystery, 8. mistéro, segréto, intrigo 

Mystic, a. 8. mistico 

Mystically, avv. misticaménte, in sénso mi- 
stico 

Mjstiealnoss, s. misticità 

Mysticism, s. misticismo 

MystificAtion, s. mistificaziéne 

Mystif¥, va. mistificare 

Myra, 8. mito 

MyrRic, a. mitico, favoléso 

Myrnològical, a. mitologico 

Myruoldgically, avv. mitologicaménte 

Myruòlogist, ¢. mitologista, m. mitdlogo 

Myraòlogize, on. interpretàre per mòzzo della 
mitologfa i 

Myraòtology, e. mitologia 


N 


N, (èn) decimaquarta léttera dell’alfabéto in- 
glése, n; (geog.) N. nòrte, m. 

Nab, va. (volg.) accaffare, afferràre, carpiro 
Nabob, e. naba, m., principe indiano, ric- 
céne che ha fatto fortina nelle Indie 

Nacker, n&ker e n&ere, s. madrepérla 

Nadir, e. (astr.) nadir, m. 

Nag, s. bidétto, cavallino, ronzino 

Naiad (pl. néiadéi e ndiades), e. (mit.) né- 
iade, f. 

Nail, s. chiddo; the —s of the fingers or 
tées, le tnghie; to hit the — on the héad, 
colpir nel brécco, dar nel ségno 

‘ Nail, e. inchiodare, conficcére con chiddi 

Natler e Nadlor, gs. chiodéjo 

Nadlery e. chioderfa 

Naive, a. ingénuo 

Naively, avv. ingenuaménte 

Naivete (pr. naivetéy) s. ingenuità 

Naked, a. nado, igntido, scopérto, esposto, 
palése manifésto, evidénte, lampinte; 
stark —, affatto ignido; to strip —, né- 
dare, spogliàr nido, ignudare; — sword, 
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spada nida, tritta, sénza fédero; the — 
trirs, la pura verità 

Nakedly, avv. ignudaménte, allo scopérto 

Nakedness, #. nudità, evidénza, chiarézza 

Namby pamby, a. pretensivo, vaneréllo 

Name 8. nome, m., rinomanza; ripataziéne; 

‘ Christian — and sirname, néme e cogné- 
me; proper —, néme proprio; Christian 
—, néme di battésimo; in my —, a miò 
néme; to be knéton by the — of, to go by 
the— of, &sser conosciùto sétto il néme di; 
whit is your — ? come vi chiamate? to 
call one —s, ingiuriàre alcuno; to take 
the — of God in vain, nominare il nédme 
di Dio inv&no; to knéw by —, condscer 
di néme; a gbod — is better than riches, 
una buona riputaziéne è più preziésa d’o- 
gni ricchézza 

— va. nomàre, nominàre, chiamare, appel- 
lére, denominàre, intitolàre, mentovàre 

Named, a, mentovito, nominàto, chiamato; 
the abòve — Mr. B., il sallodato sig. B. 

Nameless, a. sénza nome, innominato; anò- 
nimo; sconostitito, osctiro, indicibile; who 
shall be —, di cui tacerémo il néme 

NAmelessly, avv. sénza néme 

Namely, avv. cioè, vale a dire 

NAamer, 8. nominatére «trice, che dà il néme 

Namesake, a. omònimo, che ha il medésimo 
nome (cano 

Nandu, #. (orn.) nandù, m. (struzzo ameri- 

Nankéen e’ Nankin, 8. (stoffa) nanking, m. 

Nap, e. sonnicéllo, sonnellino, pélo, cima 
di pinno; to raise the —, accotonàre 

-— on. sonnecchiare, velar l'occhio 

N&pe, s. nica, collòttola, cervice, f. 

N&pery, #. (ant.) biancheria da t&vola (to- 
vaglia, tovagliuòli, m. pl.) 

Naphrua, a. nàfta (bitume) 

Naphraaline, s. (chim.) naftalina 

Napkin, a. tovagliudlo, salviétta 

Napless, a. riso, spelàto, usàto, légoro- 

Nappiness, #8. pelosità 

Nappy, a. spuméso 

Narcissus, e. (bot.) narcisso 

Narcotic, a. 8. narcòtico 

Narcdtical, a. narcòtico 

Narcòtically, avv. narcoticaménte 

Naredticness, s. proprietà narcòtica 

Narcotine, 8. (chim.) narcotina 

Nard, s. (bot.) nardo 

Narrable, a. raccontabile, dicibile 

NarrAte, va. narràre, raccontàre 

Narràtion, @. narrazione, racconto 

Narrative, a. narrativa, narrazione 

— a. narrativo, narratério 

Narratively, avv. in médo narrativo 

Narrator, s. chi o che narra, narratére, rac- 
contatére; Millhouse’s English —, il nar- 
natére inglése di MiNhouse 

Narrow, a. strétto, angusto, ristrétto, limi- 
tito, stentéto, stitico, meschino, grétto, 
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bigdtto; — méans, angistia; a — mind, 
un animo grétto; we had a — escape, pòco 

. mancò non perfssimo; — -mindedness, 
grettézza, bigottismo, ignoranza 

— va. strettiro, ristrettire, réndere strétto 0 
ristrétto, pérre alle strétte, angustiàre 

= on. divenire strétto, ristringersi 

— 8. (di lago, di mare) strétto 

Narrowly, avv. strettaménte, angustaménte, 
a sténto, a mala péna; to ldok — into, 
esaminàre minutaménte 

Narrowness, ag. strettézza, angiistia, stiti- 
chézza, grettézza 

Narwal 8. (zool.) narvàle, m., rinoce- 

Narwhal rénte marino 

Niinl, a, masdle, del n4so; (gram.) nasale 

Nascent, a. nascénte 

NAslily, avv. schifosaménte, sporcaménte 

NaAstiness, a. schifézza, sporcizia, bruttàra 

Nastirtiom, e. (bot.) nastarzio (vole 

Nasty, a. schifo, spòrco, lérdo, stomaché- 

Nital, a. natale, natfo, nativo; — spot, 
Inògo natio 

Natalitial, a. natalizio, natàle 

Natation, s. nuòto, il nuotare 

NAtant, a, natante, galleggiante 

Natatorial, a. natatòrio, natativo 

NAruless, avv: (ant.) nondiméno, ciò non- 
diménòo 

Nirumbre, ave. (ant.) nalla più, nélla di più 

Nation, s. naziéne, génte, /., pdpolo 

National, a. nazionale : 

NAtionnliim, 8, nazionalismo 

Nationality, e. nazionalità 

Nationalize, va. nazionalizzàre 

Nationally, avv. nazionalménte 

Native, a. nativo, natio, naturàle, indfgeno, 
nostràle 

— g. nativo, originàrio, nazionfle, paesino; 
a — of Lindon, un nativo di Léndra 

Nativity, e. natività, ndscita, natale, m. 

Natrolite, 2. (min.) natrolite, f. 

Natron, s. (chim.) natro 

Natural, a. natur4le, di natura, natfo; na- 
turAle, sémplice, sénza Arte; — history, 
storia naturdle; — child, figlio natur4le 
(illegittimo); —, 8. scémo, ididta, m. 

Naturalist, e. naturalfsta, m., fisico 

Naturalization, #. naturalizzaziéne, 
di naturalita 

Naturalize, va. naturalizzare, amméttere nei 
diritti dei nativi 

Naturally, avv. naturalménte 

Naturalness, 8. naturalézza 

NAture, a. natdra, il méndo, il crefto; na- 
tira, génere, m., spécie, f; natùra, pro- 
prietà innata, caràttere, m., temperaménto, 
umoére, naturale, m; gdod- —, bontà, bo- 
narietà; ill- —, malignità, caparbietà; 
by —, naturalménte, per indole 

Natured, a. di nattira..., di naturdle..., gdod- 
—, d’ un buon natorale, di buòna pasta; 
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ill- —, di un cattivo naturàle, maligno, 
duro; ill- —ly, avv. in médo duro, ritréso, 
maligno 

NaugAt, s. niénte. m., nulla, m; (pers.) zéro 

Naughtily, avv. (dei fanciulli) mile, ma- 
laménte, con cattivéria, da birichino 

Nàughtiness, s. (dei fanciulli) cattivézza, 
cattiverfa, tristizia 

Naughty, a. (dei ragazzi) cattivo; — b&, 
cattivo ragazzo, birichino; — trick, tiro 
di o da birichino 

Naumachy (pr. namaky), e. (antichità roma- 
ne) naumachia, pùgna navale 

Nausea (pr. niushea) e. nausea - 

Nauseate (pr. niusheite) van. nausetre, 
stomacàre, far nausea 

Nauseous (pr. nàusheous) a. nausedso, 
nauseabéndo, stomachévole 

Nausecusly (pr. nàusheously) avv. stoma- 
chevolménte 

Nauseousness (pr. nàusheousness) 8. nau- 
seaménto, qualità nausedsa, schifézza 

Nautic, nautical, a. nAutieo, di nave; — 
chart, carta nAutica, carta del navigatòro 

Nautilus, s. ndutilo (sorta di lumaca ma- 
rina) 

Naval, a. navAle, di n&ve, della marina. 
marittimo; — dfficer, uffiziale della ma- 
rina; — forces, fòrze marittime 

Nave, 8. (di chiesa) n&vé, f., navata; (di 
ruota) mòzzo 

Navel, 8. bellfco, ombellico 

— -gàll, s. (vet.) fistola nella regiéne lom- 
bare 

— «line, s. (mar.) ghia, draglia 

— «string, 8. cordone, m. ombelicdéle 

— -wdod, a. (mar.) tariccio di cibia 

Navelwòrt, 8. (bot.) bellico di Vénere, co- 
tilédone, m. 

Navigable, a. navigabile 

Navigate, on. navigàre, veleggiàre; va. na- 
vigare 

Navigation, s. navigazibne, n4utica; inland 
—, navigazione intérna; céasting —, ca- 
botaggio; préper —, distant —, naviga- 
zidne di lingo cérso; aérial —, acreon4u- 
tica; — laws, legislazidne sulla marina 
mercantile 

Navigator, 8. navigatére 

Navy, s. marinerfa, marina, arm&ta (navale); 
— éffice, ufficio della marina; — yard, 
arsendle, m. di marina; the réyal —, la 
flotta régia, la marinerfa redle 

Nay, avv. nò, non, (ant.); anzi, non sélo, 
non solaménte, di più, in éltre, anche, 
anco, che più è; try to équal — to surpass 
them, procuràte di uguagliarli, Anzi di 
sorpassarli 

— 3. (rifiùto, ripùlsa, ant.); (parlam.) no, 
non, negativa, véto céntro 

Nazaréne, a. 8. Nazzaréno (béne 

N.B.(pr. én, bé), iniziali del latino Néta 
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Néap, a. che càla, decrescénte; — tide, ma- 
réa bassa I i 

Néar, prep. avv. vicino, présso, apprésso, 
allato, accésto; pròssimo, in procinto; 
sul pinto, sull’òrlo, li lì, pressochè, quasi; 
— Léndon, vicino a Léndra; còme — the 
fire, avvicindtevi al fudco ; — starving, vi- 
cino a morir di fame ; — the prince, présso 
il principe; they wére — còming to blbwi, 
pòco mancò non venissero alle mani; he 
was — filling, egli era li li per cadére; 
vèry —, vicin vicino, vicinissimo, presso- 
chè, quasi quasi 

— a. prossimo, vicino, fntimo, congifinto, 
strétto; strétto di mano, tacc4gno, spilòr- 
ciò, meschino, sòrdido; the —est t6%n, 
la città più vicina; — way, la stràda più 
corta; he is a — relation of mine, egli è 
mio strétto parénte; — man, spildrcio; 
— -sighted, miope 

— va. (poco us.) avvicinarsi a 

Néarly, avv. da vicino, a un di présso, pres- 
soché, présso a pòco, circa, all’incirca, 
quasi; stiticaménte, meschinaménte 

Néarness, 8. prossimità, vicinità, affinità, 
propinquità, strettézza, parsimònia, stiti- 
chézza, sordidézza 

Néat, a. nétto, lindo, pulito, sémplice; nét- 
to, nitido, térso; ‘to make —, allindàre; 
— style, stile casto, nitido, puro 

— 8. bestiamo, m., bie, m., vacca; —’s 
lèather, vacchétta; — tingue, lingua di 
vitéllo; — -herd, boàro, vaccéro 

Néatly, avv. nitidaménte, lindaménte, puli- 
taménte, destraménte, nétto, di nétto 

Néatness, 9. nettézza, lindézza, nitidézza, 
tersézza, nettézza ed ordine, pulitézza e 
semplicità; — of drèss, semplicità e lin- 
dézza del vestire; — of style, purézza, ca- 
stità di stfle 

Nab, s. bécco, bécca (degli uccélli) 

Nébula, e. nébula, nmivola; pl. nebulae, 
(astr.) nebulése, stélle nebulése, macchie 
nebulése 

Nebulòsity, s. nebulosità 

Nébulous, a. nebuléso; — stars, (nébula), 
stélle nebulése 

Nècessaries, epl. necessario, bisognévole; — 
of life, cése necessarie alla vita umana, 
quanto occérre per vivere (sità 

Nécessarily, avv. necessariaménte, di neces- 

Nécessariness, s. necessità 

Nécessary, a. necessério, indispensibile 

— $. guardaròba, ludgo comtine, césso, ri- 
tico; WAfter, where is the —? Cameriére, 
dove 6 il luògo comtine? 

Necèssitàte, va. necessitàre, costringere 

Necéssitated, a. necessitàto, costrétto 

Necèssitous, a. necessitéso, bisognéso, indi- 
génte 

Necéssitousness, s. stato necessitéso, biso- 
gnéso, scarsézza del numeràrio, indigénza 
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Necéssitade, 8. bisdgno estrémo, miséria 

Necéssity, s. necessità 

Néck, s. còllo; — of a ‘violin, manico di 
violino; — of land, braccio di térra fra 
due màri, lingua di térra 

Néckatée, s. (ant.) V. Neckerchief 

Néckclora, a. cravitta; fazzolétto da còllo 

Nécked, a. dal còllo...; that long- — man, 
quell’ uòémo dal còllo lango 

Néckerchief, 9. fazzolétto da còllo 

Nécklace, s. collina, monfle, m. vézzo; péarl 
=, vézzo di pérle 

Nécrolite, s. (min.) necrolite, f. 

Necrològical, a. necrològico 

Necròlogist, s. necrologista, mf. 

Necròlogy, s. necrologia 

Nécromancer, s. negromAnte, m. 

Nècromancy, s. negromanszia 

Necromantic, a. negromantico, di negromin- 
te; — #. scongitro, impostiira 

Necromàntically, avv. per mézzo della ne- 
gromanzia 

Nécronite, 8. (min.) necronite, f. 

Necropolis, s. necròpoli, f., c4mpo sinto 

Néctar, 8. néttare, m. 

Néctared, a. di néttare, nettàreo 

Nectàreous, a. nettàreo 

Néctarine, a. di néttare ; délce come néttare; 
8. (bot.) pésca néce 

Nectariam, néctary, s. (bot.) nettàrio 

Néed, 8. biségno, udpo, mestiére, m., occor- 
rénza (cosa necessaria, obbligo); neces- 
sità, biségno (indigénza); at —, all’uòpo; 
in — of, necessitéso di; to stand in — of, 
avér biségno di; a friénd in — is a friénd 
indéed, (proverbio) al biségno si conésco- 
no gli amici; if — be, se sarà necessario 

— van. avér bisigno, abbisognàre; you — 
not come to-mérrow, non occérre che ve- 
nidte domAni; what — you care? che im- 
porta a voi? I — it, ne ho biségno 

Néedful, a. necessério; — sg. il necessério, 
l’occorréate, m; to do the —, (com.) far 
l’occorrénte, procuràr 1‘ usdto 

Néedfully, avv. necessariaménte 

Néedfulness, e. necessità, bisogno, udpo 

Néedily, avv. in indigénza, poveraménte 

Néediness, s. indigénza, bis6gno, miséria 

Néedle, @. Ago, agtiglia; figo magnético; 
large —, agòne; packing- —, puntoruò» 
lo; Knitting- —, férro da cAlza; — -fal, 
agugliàta, agata; — -case, astticcio degli 
&ghi; — -wéman, cucitrice, f; — -maker, 
agoràjo; eye of a —, crana d’un 4go; to 
raréad a —, infilire un &g0; — -fish, 
agiglia 

— -work, s. lavéro d’4go; cucito; tapezzeria; 
to do —, lavoràre d’4go, di cucito 

Néedless, a. inutile, supérfiuo, non neces- 
sàrio 

Néedlessly, avv, inutilménte, sénza neces- 
sità 
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Néedlessness, 8. iuutilità 

Néedly, a. d'àgo; somiglifnte ad Ago 

Néedn’t, contrazione di néed not 

Néedà, avv. necessariaménte, assolutaménte; 
I mùst — /enéw that, biségna assoluta- 
ménte ch’io sippia ciò; it must — be so, 
biségna che sia così 

Néedy, a. bisognéso, necessitéso, indigénte | 

Ne’er, (pr. nar), avv. contrazione di nèver, 
giammai 

Néf, s, nave, f., navata (di chiesa) 

Nefarious, a. nefàrio, nefando, scelleràto 

Nefariously, avv. nefariaménte, scellerata- 
ménte - 

Nagition, s. negaziéne, negaraénto 

Négative, a. negativo; (eletir.) negativo 

— #8. negativa, negazione 

— a, smentire, provàre il contràrio 

Négalively, nvv. negativamente 

Neglict, va. negligere, trascurare, méttere 
in non cale, trasandére, non si curàre 

— g. negligénza, trascuranza, disùso 

Neglécter, g. chi trascura; trascuràto 

Negléctful, a, negligénte, non cu: ante 

Negléctfally, avv. negligenteménte 

Negléctingly, avv. con negligénza 

Négligence, s. negligénza, trascuranza 

Négligent, a. negligénte, trascurato 

Négligently, avv. trascurataménte 

Negotiability, e. (com.) negoziabilita 

Negoliable, a. negoziàbile 

Negòtiate, von. negoziàre, fare il negoziante; 
trattàre; (polit.) negoziare, il trattare 

Negotiation, s. negoziaziéne, negòzio, traffi- 
co, trattàlo, manéggio 

Negétiator, s. chi negòzia; (com.) negoziante; 
(polit. dipl.) negoziat6re, ambasciatore 

Négress, s. négra, mòra, Affricana 

Négro, s. négro, néro; — wòman, négra; — 
boy, negrettino; — girl, negrétta, moret- 
tina 

Négus, s. bevanda cAlda compésta di vino, 
Acqua, zicchero, liméne e néce moscata 

Neigh (pr. n4), e. nitrito 

— un. nitrire 

Neighbour (pr. slo: s. vicino, vicina; 
(relig.) prossimo; good morning —, buòn 
giérno, vicino; to love one’s —, amare 
il pròssimo; a. vicino 

— (pr. nabor), va. confinàre, conterminàre 

Neighbourhood (pr. naborhdéod), s. vicinAto, 
vicinanza; dintéroi, pi. m; néar —, pros- 
simità, viclnanza; in a bad —, fra cattivi 
vieini 

Neighbouring (pr. nAboring), a. vicino, del 
vicinàto, contiguo, pròssimo 

Neighbourly (pr. naborly), a. di o da buòn 
vicino, amichévole, cortése; to be —, agi- 
re da bodn vicino, éssere buòn vicino 

— avv, amichevolménte, da amico 

Neither, o néither, cong. e pron. nè, nè l’uno 
nè l'Altro, nè gli uni nè gli altri; — JòAn 
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nòr Richard, nè GiovAnni, né Ricedérdo 5; — 
mére nor less, nè più né méno; — will 
céme, nè l’uno nè l’altro verrà; you don’t 
go to the théatre this évening, nòor 1 —, 
voi non andate al teatro stasséra, nemmén 
io; — nòr, nè-né 

Néèmaline, a. (min.) nemalino, fibréso 

Némalite, 8. (min.) nemalite, f. 

Nem. Con. abbrev. di nemine contradicente, 
(lat.) unanimeménte 

Ném. Diss. abbrev. di nemine dissentiente, 
(lat.) di pari consentiménto 

Neméan, a. (antichità greche) neméo; — 
games, gindchi neméi 

Némolite, 8. (min ) nemolite, f. 

Nénuphar, a. (dot.) nenufar, m. ninféa ’ 

Neològic, Neolégical, a. neoldégico 

Neoldgically, avv. neologicaménte 

Nedlogiém, 8. neologismo 

Neòlogist, 8. nedlogo 

Nedlogy, 8. neologia 

Nedlogize, vn. neologizzàre, introdurre neo- 

Néophyte, s. nedfito, novizio (logismi 

Nedgraphism, s. neografismo 

Neotèric, s. neotérico ; —, neotérical, a. neo- 

Nepéntae, s. (farm.) nepénte, m. (térice 

NepènTRes, #. (dot.) nepénte, m. 

Nelbgio el® (min.) nefelina 

Nephew (pr. névew), e. nipòte, m., figliudlo 
del fratéllo o della sorélla; yoùng —, 
little —, nipotino; grand —, bisnipéte, 
pronipote, m. 

Nephritic, a. s. (med.) nefritico 

Nephritical, a. (med.) nefritico 

Nephritis, 9. (med.) nefritide, f. infiamma- 
zidne di réni 

Nephròtomy, 8. (chir.) nefrotomia, estra- 
ziéne della piétra 

Né plus Ultra, e. nec plus ultra (Zat.) 

Népotism, s. nepotismo 

Néreid, 8. neréide, J. (ninfa) 

Nérve, e. (anat.) nérvo, nérbo 

— va. dér nérbo, invigorfre 

Nérved, a. invigorito, fortificato, preparàto 

Nérveless, a. snervato, fiacco, sénza forza 

Nérvous, a. nervéso; nerborùto, gagliardo ; 
— diséase, malattia nervésa 

Nérvously, avv. con vigére, con fòrza, ga- 
gliardaménte 

Nèscience, 8. nesciénza 

Nést, e. nido, nidio; covàcciolo, stanza, ri- 
paro, asilo; — of birds, nididta, nidata di 
uccélli; — of tHiéves, ricettàcolo, tana di 
ladri; — egg, guardanidio, éndice, m. 

— un. nidificare, fare il nido, abitàre * 

Néstle, vm. annidarsi, fermare sua stanza 

— va. accarezzàre, ricoveràre, albergare 

Néstling, a. nidiàce; — #. uccéllo nidiace, 
uccéllo tòlto di frésco dal nido 

Nèt, a. réte, /; fishing —, réte da pescare; 
birding —, ràgna; drag —, tramiglio; 
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hùnter'8 —, calappio; little —, reticélia : 
to spréad a —, téndere una réte; to fall 
into a —, cadére nella réte; — -wòrk, 
lavéro fàtto a réte à 

— van. lavoràre a réte, a miglia; (com.) 
prodirre nétto 

— a. nétto, piro; — wéight, péso nétto 

Nother a. inferiére, basso; in this — world, 
quaggiù 

Néthermost, a. infimo, più basso 

Netting, e. intrecciaménto, fatto a guisa di 
réte, reticélla, reticolato; girza; (mar.) 
réti, f. pl. d’impagliettatura 

— -néedle, s. spòla, spuòla 

— -pin, e. capo dello spillo (ticdria 

Néttle, 8. (dot.) ortica; — rash, (med.) ur- 

— va. pignére, irritàre, esasperàre 

— -trée, 8. (dot.) léto, bagolàro, perlàro 

— tribe, 8. (60t.) orticinée, f. pi. 

Netràlgia, s. (med.) nevralgia 

Neirdlogy, e. (anat.) neurologia (tero 

Netrépter (pt. neurdptera), s. (ent.) neurdt- 

Netrdpteral a. (ent.) neurdttero, dell’ér- 

Netrdpterous | dine dei neurdtteri 

Netrdtomy, ¢. neurotomia 

Netter, a. néutro; neutràle; (gram.) néu- 
tro; (polit.) neutràle; to stand —, to re- 
miin—, ésser neutrale; — e. néutro, neu- 
tràle, m. f; in the —, (gram.) al néutro 

Neutral, a. neutrale, iudifferénte, néutro 

— 8. neutrale, m. f. 

Neutrality, s. neutralità, indifferénza 

Nettralizition, e. il neutralizzàre, neutraliz- 
zazidne 

Nettralize, va. neutralizzàre; (chim.) neutra- 
lizzàre; to becòme —d, disacerbàrsi 

Nettralizer, 8. (chim.) neutralizzinte, m. 

Nettrally, avv. neutralménte 

Netvaine, 9. (relig. catt. rom.) novéna 

Never, avv. giammii, mài, non mai; — de- 
spàîr of the cOmmonwealra, non disperàte 
mai della patria 

Névertheless, conj. nulladiméno, nondiméno, 
cid non ostante; ptre, tuttavia 

New (pr: nu), a. nudvo, novéllo, frésco, 
recéate; nudvo, novizio, pòco pratico; — 
hat, cappéllo nuévo; bran —, nuòvo di 
zécea; — bréad, pin frésco, — wine, vino 
nudve; — yéar’s day, capo d’anno; — 
yéar’s gift, strénna; — Téstament, nuòvo 
Testaménto; I wish you a happy — yéar, 
buòn capo d’Anno (ménte 

Néw, avv. nuovaménte, di frésco, novella- 

Néwel, s. Albero di una scala a chidcciola 

Néwfangle, V. Fangle 

Néwgate, e. prigione di Londra; — bird, 
(pr. bard), forca (degno di férca); ted 
and ted, — fashion, a die a dhe come i 
galedtti; — calendar, raccélta di céuse 
célebri 

Bios (pr. nting), e. ferménto, liévito di 

rra DE 
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Newish (pr. nish), a. piuttésto nudvo, ab- 
basténza recénte 

Néwly, avv. nuovaménte, di frésco, di re- 
cénte 

Néwness, 9. novità, freschézza 

Néws, 8. novélla, nuòva, notizia, notizie, av- 
viso; what is the — ? che nuòve abbiamo? 
that is géod —, quésta è budna notizia; 
= «man, novellista, m.,raccoglitére di not{- 
zie; — mònger, propagatére di nuòve; no 
‘— is gdod —, nesstina nuòva, buòna nudva 

NéwipAper, e. giornale, m., foglio, gazzétta, 
diario; the Editor of a —, l’estensére, il 
redattére di un giornale 

Newténian, a. Neutoniano 

Néwt, 8. ramarro (specie di lucertola) 

Néxt, a. pròssimo, contiguo, vicino, vegnénte, 
seguénte, il più pròssimo, vicino, contiguo; 
— ménrs, il prossimo mése; — day, il di 
susseguénte, l'indomani; the — chapter, 
ii seguénte capitolo; the — héuse, la cisa 
contigua, la prima pòrta 

— avv. dépo, immediataménte dépo, indi, 
di poi; il primo; in seguito; quasi, pres- 
sochè? what —? e poi? who follows —? 
chi ségue? — to impossible, quasi impos- 
sibile; — to néthing, quasi niénte 

Nib, s. bécco (d’ucc.); pinta (di penna); 
a hard nibbed pen, pénna che ha la pinta 
dura 

Nibble, van. morsecchiàre, rosecchiére, rò- 
dere, mangiàre come i sérci 

— 8, morsecchiatura 

Nibbler, 8. morditére, roditére, rosecchia- 
tore, m. 

Nice, a. delicdto (at palato), aggradévole, 
ghidtto, delizidso ; delicàto ; fino, ténero, 
mòrbido ; delicAto, gentile, vezzés0, avve- 
nénte, simpàtico, amabile, vago, ghidtto; 
esàtto, giùsto, rigoréso, rigido; schifiltéso, 
schizzin6éso, di difficile contentatùra, lindo, 
nitido, elegAnte; — bit, vivanda ghidtta; 
— girl, fanciùlla vaga, vezz6sa, simpàtica; 
— tissue, tessato fine e delicato 

Nicely, avv. delicataménte, esattaménte, 
ghiottaménte, scbifiltosaménte; elegante- 
ménte 

Nicéne, a. (teol.) Nicéno, di Nicéa; the — 
Créed, il Crédo Nicéno 

Niceness, 9. esattézza, delicatézza; schifil- 
tosita 

Nicety, a. ghiottornfa, còsa ghidtta; delica- 
tézza, squisitézza, esattézza, gentilézza, 
amabilità, vezzosità; aggiustatézza, accu- 
ratézza, raffinaménto, schifiltosità, ritrosia; 
to a —, appuntino, perfettamente 

Niche, s. nicchia (da etatua), incavatira, 


vano 
Nick, e. tacca, piccolo téglio, intaccatura ; 
panto, moménto propizio; in the — of 
time, opportunissimaménte, al moménto . 
gitisto; old —, Farfaréllo (il diavolo) 
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— va. intaccAre, fare una piccola intaccatùura 
in, féndere; (volg.) còglier béne, dar nel 
ségno, incontrare a propòsito; treccare, 
ingannàre : 

Nickel, s. (min.) nickel, m. 

NicknAme, a. soprannéme, m. (dato per burla) 

— va. dire un soprannéme (per burla) 

Nicétian, a. (bot.) nicoziéno del tabicco 

dna I 8. (farm.) nicoziàna 

Nicotin, e. nicotina 

Nictate, on. ammicc4re, battere le palpébre 

Nictation, nictitàtion, 8. ammfcco, tremo- 
lfo, battiménto delle palpébre 

NidificAtion, s. (poet.) nidificaziéne 

Nidulation, s. il témpo di stare nel nfdo, 
covatùra 

Niéce, 8. nipéte, f., figliudla di un fratéllo 
o di una sorélla; grand —, pronipéte, f. 

Niggard, e. spilòrcio, taccAgno, sdrdido 

— a. taccAgno, sòrdido, avaro, stitico 

Niggardish, a. alquanto avàro 

Niggardliness, e. spilorceria, sordidézza 

Niggardly, a. spilòrcio, avàro, sòrdido 

Nigger, s. (volg.) négro, négra; V. Négro, 
Négress 

Nigh, a. vicino, pròssimo, contiguo 

— avv. qui vicino, qui accanto; well —, 
quasi, pressochè; to come —, avvicinarsi; 
— prep. vicino, accòsto, allàto, accanto 

Night, s. nétte, f., séra, nòtte témpo; (teat.) 
rappresentaziéne; dark —, nòtte sclira; 
— falls, annòtta, si fa nòtte; by —, di 
nòtte témpo; to- —, quésta nòtte, staséra; 
last —, la nòtte scòrsa; Arabian —s, mille 
e una notte; at déad of —, in the déad 
of the —, a nòtte inoltrata, nel silénzio 
della nétte; in the — time, di nottetémpo ; 
— -réving, nottivago; — -shining, notti- 
luco; to be a — -wilker, fare dell’anda- 
tére di nétte; to wish a gbod —’s rest, 
auguràre, dire la buòna nòtte; to sit up 
311 —, fire nottàta, vegliare tutta la nòtte; — 
-cap, berrétta da nòtte; — -g6wn, véste, f. 
dac&mera; — -màre,fncubo;— -shade,( bot.) 
belladònna, sol&no; — -walker, andatére 
di nétte, sonnimbulo; — -watch, guardia 
nottarna, vigile, m; — -man, vuòta céssi, 
m; — -fill, crepàiscolo, imbrunfre, m. 

Nightingale, 8. (orn.) rosignudlo, usignudlo 

Nightish, a. nottirno, della ndtte 

Nightless, a. sénza notte 

Nightly, a. nottùrno, di néòtte 

— avv. di ndtte-témpo, dgni notte 

Nightward, a. vérso l’annottàre 

Nigréscent, a. nereggiante 

Nihilism, ¢. nichilfsmo 

Nihilist, a. nichilista, m., f. 

Nill, e. scintflla di forn4ce o di ancidine 

— en. non volére; will he, — he, vdglia 0 
non vòglia, volére o non volére, per forza 

Nflòmeter, s. nilòmetro 


E rr rr. 
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Nimble, a. Agile, lésto, snéllo, leggiéro 

Nimbleness, s. agilità, leggerézza, sveltézza 

Nimblewitted, a. prénto d’ ingégno 

Nimbly, avp. agilménte, leggerménte 

Nincompéop, (volg. corruzione di non com- 
pos), s. baggéo, babbaccio, babbacciéne, m. 

Nine, a. nove; the —, le nòve (Muse) 

— -f6ld, a. nòve vélte tanto 

Ninepini, s. (giuoco) birilli, -mpl. 

— -scérg, a. cénto ottanta 

Ninetéen, a. diecinòve 

Ninetéenta,, a. decimonòno, diciannovésimo 

Ninetiera, a. novantésimo 

Ninety, a. novanta 

Ninny, s. imbecille, scimunito, scidcco 

Ninny-hammer, 8. V. Ninoy 

Nint, a. nòno 

Nintaly, avv. in nòno ludgo 

Nip, #. pizzicòtto, pizzico; riardiménto; to 
give a —, dar un pfzzico 

— va. pizzicdre, pùngere; frizzàre; gelare, 
guastàre, golpàre, spuntare (zétte, fpi. 

Nippers, spl. tanaglie, fp; mollétte, pin- 

Nipping, a. pungénte, mordace, acérbo 

Nippingly, avv. mordaceménte, con frizzo 

Nipple, s. capézzolo (delle poppe), zizza 

Nisi-prius, s. (legge) corte tentita in pro- 

Nit, s. léndine, m. (vincia 

Nitid, a. nftido, chidro, spléndido 

Nitrate, 8. nitrato 

Nitre, s. nitro, salnitro 

Nitric, a. nftrico 

Nitrogen, e. (chim.) nitrdgeno 

Nitrous, a. nitròso, del nitro 

Nitty, a. lendinéso, piéno di léndini 

Niveous, a. niveo, nevéso, nevicéso 

N6, a. e avv. DO; non; nino, verùno, nes- 
sino, non alctno, niénte, mica, pinto; 
will you do it?—; voléte farlo? no; I have 
— pens, non ho pénne; — man is more 
contènted than I, niun uòmo è più con- 
ténto di me; —, indéed, no, davvéro; I 
have — mòney about me, non ho (punta) 
danàro in dòsso; — mére, non più; — 
matter, non impérta; — whére, in nesstn 
luégo: N6., abbrev. di numero; No. (pr. 
nùmber) 20, num. 20 

Nob, 8. (scherzosamente) ricca, testa 

Nobilitate, wn. nobilitàre, ingentilire 

Nobilitation, s. il nobilitàre, lo annobilfre 

Nobility, s. nobiltà, chiarézza di nàscita; no- 
biltà, grandézza, sublimità; — of tuòught. 
sublimità di pensiéri; the —, la nobiltà, 


i nòbili 

Noble, a. nòbile (di rango); nòbile, illdstre, 
liberAle, grande; grandiéso, supérbo, ole- 
vito, illustre, insigne; (dei vini) generòso, 
‘eccellénte; — ddr, aribna; — stile, stile 
elevAto, béllo, sublime 

— 8. nòbile, m. f; the nébles, i ndbili 

Nébleman (pl. néblemen), a. nobiluòmo, né- 
bile, gentiluòmo 
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NOB 


Nébleness, ¢. nobiltà, grandézza, elevatézza, 
sublimità; nobiltà (rango) 

Néblewéman (pl. néblewòmen), s. nobil- 
dònna 

Nébly, avv. nobilménte, splendidaménte, 
magnificaméate; — bòrn, nàto di genitéri 
illastri (nidno 

Nobody, pron. (personale) nésstino, vertino, 

Nécent, a. nocénte, nocivo, pernigféso 

Noctambul&tion, 8. sonnambolismo 

Noctàmbulist, s. nottambulo, sonnimbulo 

Nòcturn, 8. (relig. catt. rom.) nottirno 

Noctùrnal, a. notturno, di nòtte, di ogni ndite 

Nòd, s. cénno, gésto che si fa colla tésta, 
tenténno; piccolo inchfno; salfito 

— un. chinàre (leggermente) la tésta, far 
cénno, accennàre, tentennàre, dormicchiàre 

— ta. mostrire con un cénno di càpo, in- 
dicàre con nn inchino, salutàre chinando 
il capo 

Noddle, 8. (scherzosamente) tésta, ricca 

Noddy, 8. sciòcco, génzo, gòffo, minchidne, m. 

Néde, 8. nédo, néòcchio, gréppo, legame, m. 

Nodòsity, #8. nodosità; complicazione 

Nédése, a. nodéso, nocchiéso, nocchierito, 

Nòdale, #. nodétto, piccol nédo (nficleo 

Noggin, #. boccdle, m., tizza (dé legno) 

Noise, $. strépito, romére, schiamazzo; fra- 
c4sso, rémbo; shrill —, stridére, strido; 
to mike a —, far strépito, strepitàre 

— va. propagàre, divalgàre; it is —d abréad 
that, si vocifera che, cérre véce che 

Noiseless, a. silenzi6so, tacito, sénza rumére 

Noiselessness, 8, silénzio, quibte, f. 

Noisiness, g. stato romordéso; chiàsso, schia- 
m4zzo, schiamazzio 

Néisome, a. nocivo, insaltibre, disgustéso 
infétto (ammorbdote 

Néisomely, avv. in mòdo disgustéso, spòrco, 

Noisomeness, s. qualità nociva, ammorbaAnte 

Noisy, a. strepit6so, romoréso, rombante 

Nélens vélens, avv. (lat.) volénte o non vo- 
lénte, per amére o per fòrza 

Néli-mé-tàngere, #. (bot.) nòli me tAngere, 
m., sensitiva, vergognésa; (med.) nòli me 
tangere, f. (alcera malfgna e cancherésa 
della faccia 

Nolition, 8. atto di non volére 

Némad, s. nòmade, mf. 

Nomadic, a. nòmade 

N6madism, #s. vita nòmade 

Nébmadize, vn. menàr vita nòmade 

No-man’s-land, s. (mar.) drémo 

Nòmbles, s. pl. interiéra, f. pl. (di cérvo) 

Nombril, 8. (blasone) bellico, céntro dello 
scùdo 

NémenclaAtor, s. nomenclatére 

Némenclatress, 8. nomenclatrice, f. 

Némenclatural, a. di nomenclattra 

Némenclature, s. nomenclatura 

Nominal, a. nominfle, di ndme, non redle 

Nominalist, s. (fil.) nominalista, m. 
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Néminally, aev. nominalménte, di néme 

Nominate, va. nomindre, nomAre, disegnare; 
intitolare; propérre qual candidàto; nomi- 
nàre (ad un impiego, ecc.) 

Nòminately, avv. nominataménte 

Nomination, 8. nòmina, presentazione 

Nominative, 8. (gram.) nominativo, c4so 

Nòminator, 8. nominatére (rétto 

Nominée, s. pers6na nominéta o denominàta; 
perséna presentata come candidàto 

Non, prefisso negativo, non, mancinza, di- 
fétto; — ability, inabilità; — -aecéptance, 
(com.) mancanza d'accettazibne; — com- 
pliance, rifidto di acconsentire ; — commis- 
sioned òfficer, basso ufficiale; — conductor, 
non conduttére 

Nònage, g. minorità, stAto di perséna mino- 

‘ rénne; —d, minoréone 

Nonagenàrian, 8. nonagenario 

Nonagésimal, a. nonagésimo 

Nònagon, 8. (geom.) nonigoro 

Nònce, s. inténto; diségno; propòsito; for 
the —, per quésta urgénza 

Nòn-confòrmist, s. non conformista, m. f; 
dissidénte, m. f. (mità 

Nòn-confòrmity, #. discordànza, non confor- 

None, pron. nessino, verano, nitno, non 
aletino ; I have —, non ne ho alcéino 

Nonéntity, Nonexistence, g. non esisténza, 
nulla, m. 

Néneé, &. pl. (antichità romane) Nòne, fpl., 
(nono giorno dagli Idi) 

Nonjiror, s. uno che rifiita di prestàr giu- 
raménto di fedeltà 

Nòmparefl, #. (tip.) nompariglia 

Nòn-pàyment, gs. difétto di pagaménto 

Nòn-perfòrmance, e. non eseguiménto 

Nònplus, s. imbarAzzo; to be at a —, non 
sapér che dfre 

— va. conféndere, imbarazzàre 

Nonrésidence, s. assénza 

Nonrésident, 3. che non risiéde; assénte 

Nonsense, 8. non-sénso, assurdità, contro- 
sénso, insulsiggine, Y., sciocchézza; to 
talk —, anfanàre, spropositàre; dire scioc- 
chézze 

Nonsénsical, a. asstirdo, sciòcco, inshlso 

Nonsénsically, avv.in modo assirdo, ridicolo 

Nonsénsicalness, e. assurdità, sciocchézza 

Nonsòlvent, a. insolvénte, che non può pa- 

Nònstit, s. desistiménto di lite (gare 

— va. condannàre per desistiménto di lite 

Néodle, 8. scidcco, minchiéne, m. génzo, 
gòffo 

Néok, $s. cantaceio, Angolo, nfcchia, ritiro 

Néon, 8. mezzodi, m., mezzogiérno, meriggio 

Néondéy, s. mezzodi, m. mezzogiérno, me- 
riggio 

— a. di mezzodi, meridionile 

— avv. sal mezzodi, in piéno giérno 

Néontide, a. di mezzodi, merididno 

— 8. témpo di mezzodì, mezzogiérno 
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Nioie, 8. nòdo scors6jo, liccio, legime, m. | Notched, a. intaccato, addentellato; ac- 


Néoie, va. accalappiàre, allacciàre 

Népal, s. (dot.) nopalo, fico d’ India 

Nòr, conj. nè; neither rich — wise, nè ricco, 
né savio; — do I think that, etc., nè crédo 
io che, ecc.; neither-nor, nd-nd 

Nérmal, s. (geom.) normale, f., perpendico- 
lére, f; a. normale, regolire; — schédol, 
scuòla normale 

Nòrman, 8. e a. normanno 

Norra, gs. settentriéne, m., nòrte, m., tra- 
montana 

— a. settentrionAle, nérdico, del nòrte 

Northéast, s. gréco 

Northerly, Northen, a. settentrionale 

Nérruward, Nòrrawards, avv. vérso setten- 
tribne 

Nòrruwest, s. nérd-dvest, maéstro 

Norrawèsterly, a. a ndérd-dvest; da nérd- 
Ovest; a mastro: da maéstro 

Nòrvrnwèstern, è. a nérd-dvest, a maéstro 

Né3e, s. nso; (di soffietto) cannoncéllo, ta- 
bo; muso (di bestia); large —, big —, na- 
séne, nasàccio; little —, nasétto; pretty 
little —, nasino; flat —, n4so schiacciato; 
to mike a — of wax of a pèrson, (to léad 
one by the —), memràre alcino pel nso; 
to put one’s — out of joint, dire il gam- 
bétto ad alcino, soppiantàrlo; to turn up 
one’s —, arriccidre il n&so; to spéak 
rurdugh the —, parlàre nel nàso; to poke 
o THrUst one’s — in, (fig.) ficcare il niso in 

— van. nasàre, fiutàre, odoràre 

Nésed, a. dal nàso...; flat- —, dal naso 
schiacciato; còck- —, dal nàso arricciàto, 
ammusato 

Nésegay, s. mazzétto di fidri 

Néieless, a. sénza nàso 

Nosòlogy, s. nosologia, (classificazione del- 
la malattia) 

Nostalgia, s. nostalgia 

Nòstril, s. narice, f., nàre, f. 

Nòstrum, s. medicina meravigliésa, segréto, 
panacéa 

Not, ave. non, no; I have it—, io non l'ho; 
— at all, non mica; mai no; — in the léast, 
niénte affatto, per nilla 

Nota béne, avv. (N. B.) nòta béne 

Notable, a. notabile, grande, riguardévole; 
segnalato 

Nétableness, 8. notabilità 

Nétably, avv. notabilménte, segnataménte 

Notàrial, a. notarile, notariàle, di notàjo 

Not&rially, avv. pel ministéro di notàro, me- 
diante Atto notarile 

Notary, 8. notàjo, notàro 

Notation, #. notaziéne, numeraziòne scritta 

Notch, s. tacca, intaccatira, piccolo taglio; 
(di freccia) cécca; (di ruota) dénte, m. 
incavo 

- va. intaccdre, fare tacca; to — the bdw- 
string, accoccàre 


Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 


Sa 


coccato 

Note, s. nòta, osservazibne, distinziédne; nò- 
ta, appunto, ségno, ricòrdo; nòta, annota- 
zine; bigliétto, léttera, letterina; (com.) 
bigliétto, cédola; (diplom.) nòta, vigliétto; 
(mus.) nòta; (gram.) pinto (d’interroga- 
stone, ecc.); to compare —s, riscontrare 
le note dai un’ viaggio, ecc.); tike —s 
of èvery thing you réad, fate degli appunti 
di checché leggiate; pròmissory —, — 
of hand, pagherò m; bòttom —s, foot —s, 
annotazioni, nòte a piò di pagina; bank- 
—, bigliétto di binco, banconòta; man 
of —, uòmo di Alto affare, perséna di di- 
stinziéne; — -béok, libro di annotaziéni 
o di appunti, taccufno 

— va. notàre, osservare, atténdere 

Noted, a. eminénte, illistre; conoscitte, 
faméso, distinto; rimarchévole, notàbile 

Nétedly, avv. con attenziéne 

Nétedness, s. distinziéne, celebrità 

Nételess, a. per nulla notévole; non canòro, 
che non canta 

Nételet, s. bigliettino; noterélla (-trice 

Néter, s. chi rimàrca o osserva; annotatére 

Nothing, s. niénte, m. nulla, m; next to —, 
quasi niénte; giod for —, buòno a nién- 
te; — vénture — had, (proverbio) chi 
non risi¢a non résica, chi nulla arrischia 
nulla guadagna 

— avv. per niénte, in nessin mòdo 

Nothingness, s. nulla, m; bassézza 

Notice, 8. notizia, osservaziéne; notizia, con- 
tézza; attenzibne, gentilézza, riguardo; no- 
tificaziéne; to take — of, far attenziéne a, 
rimarcàre; to give —, dare avviso, far av- 
visito; — to quit, dièdétta 

— va. osservàre, rimarcare, far attenzibno 
a, badare, trattàre con riguardi 

Néticeable, a. che si può vedére e osser- 
vàre, percettibile, rimarchévole 

Notification, s. notffica, notificazione, moti- 
ficaménto i 

Notify, va. notificare, significare 

Nétion, 8. noziòne, idéa, opinidne 

Nétional, a. immaginario, chimérico, 
tastico 

Nétionally, avv. per idéa, mentalménte 

Notoriety, s. notorietà, pubblicità 

Notérious, a. nòto (a tutti), notòrio; (pere.) 
famigeràto, infàme 

Notériously, avv. notoriaménte 

Notériousness, 8. notorietà 

Notwithstanding, conj. non ostante, mal- 
grado, a dispétto di 

Noun, 8. (gram.) néme, m. sostantivo 

Notrish, va. nudrire, alimentare, caldeg- 
giàre 

Noùrishable, a. nutribile, che può nutrirsi, 
alimentàrsi (nutrice, f, 

Noùrisher, 8. chi nutrisce, nutritére, m., 


fan 
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Noùrishing, a. nutritivo, atto a nutrire 
Noùrishment, 8. nutriménto, aliménto, cibo 
Nov., abbr. di Novémber 

Novdtian, 8. (storia eccl.) Novazidao, se- 
guace di Novaziano 

Novatianism, s. (téol.) Novazianismo 

Novel, a. novéllo, nudvo, recénte 

— g. rominzo; short —, novélla; Stéwe's 
—s, i romanzi della St6we; — teriter, 
romanziére, 79. 

Novelist, s. novatére, innovatére; novellista, 
m. f., autére -trice di novélle o goman- 
zi, romanziére, m. 

Novelty, s. novità, còsa nuòva 

November, #. novémbre, m. SR 

Névenary, 8. nòve, m. (il numero néve) 

Novènnial, a. novennàle, di nòve in nòve 
annì 

Novércal, a. di novérca, di o da matrigna 

Novice, 8. novizio, novizia, principiante, mf. 

- Novilunar, a. del noviltinio 

Novitiate, 8. noviziato, tirocinio 

Now, ave. adésso, dra, attualménte, al pre- 
sénte; just —, testé, in quésto pinto, pur 
ora; till —, fin adésso, finéra; — and then, 
di quando in quando; évery — and then, 
éver and anòn, dgni pòco, dgni tanto; — 
a- days, oggidi, al di d’oggi, alla giornata; 
— for it, ora a noi 

— 8.(poet.) presénte, m.; moménto presénte, 
6ra presénte 

Nowadays, avv. al di d’òggi, oggidi 

Néw4y, néwiyè, avv. per nessin cénto, in 
nessuna guisa 

Néwhére,@evv. in niun luégo, in nessina 
parte 

Nowise, avv. in nian mddo, in cénto al- 
cino 

Noxious. a. nocivo, nocénte, perniziéso 

Néxiously, avv. nocevolménte, in médo no- 
civo 

Nòxiousness, s. qualità nocfva, perniziosità 

Nòzzle, s. bécco, becciccio, miso, musétto, 
pinta; (di soffietto) cannoncéllo, tabo 

N. S. (iniziali di néw style) nuòvo stile 

Nibile, a. nubile, da marito 

Nuability, e. stato nubile 

Nucleus, s. nucleo, nocciudlo; (astr.) né- 
cleo — 

Nudation, s. il denudére; V. Denudation 

Nude, a. nido; (legge) nullo 

Nùdge, va. stuzzicare (col gomito); ecc.) 

Nadity, e. nudità, scopriménto 

Nugacity, e. frivolézza, futilità 


Nugatory, a. nugatòrio, frivolo, futile, inef- | 


ficace . 
Nigiff, wn. baloccarsi, badaluccire, fra- 


scheggiare 
Nuisance, a. còsa nociva, dannésa, incòmoda; 
nocuménto, danno, torto; nòja, seccatura; 
péste, 7., piaga, torménto; commit no — 
hére, qui jnon si 
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pande dcqua; it is a 


NUN 


public —, è la péste del paése; what a 
— ! che seccatura! 

Nall, a. (legge) niillo, di niun valére, invà- 
lido, sénza forza; — and void, nillo e di 
nesstin effétto 

Nullify, va. annullàre cass4re, réndere in- 
valido, cancellare, abolire 

Nùllity, s. nullità, ndlla, m. 

Namd, a. térpido, intirizzito, intorpidito 

— va. intirizzire, intorpidire, assideràre 

Nùmber, s. nimero, novero, cifra; numero 
(grande), quantità; (tip.) puntata, fasci- 
colo; (mat.) nùmero, cifra; (rett. mus.) 
némero, armonia, vérso; cérdinal —8, 
numeri cardinali; òrdinal —s, numeri or- 
dinativi; in the — of, nel nòvere di; pùb- 
lished in tèn —s, pubblicato in diéci 
puntate, in diéci fascicoli; odd — némero 
impari; harménious —s, vérsi armoniési 

Number, va. numeràre, contàre, annoverare 

Nùmberer, ¢. numeratére, calcolatére, ra- 
gioniére, m. 

Nùmberless, a. innumerdbile, infinfto 

Nùmbleé, s. pl. (caccia) interiéra, f. pl. 
(di cervo) 

Numbness, 8. torpére, intirizzaménto 

Numerable, a. numerdbile, numerativo 

Numeral, a. numeràle, numérico, di numero, 
di cifra 

— 8, numero, cifra, numerale, m. 

Ndmerally, avv. numeralménte 

Numerary, a. numeràrio, numérico 

Namerate, va. numerdre 

Numeration, 8. numeraziéne, annoveraménto 

Numerator, 8. (arît.) numeratére 

Numéric, numèrical, a. numérico, numerdle 

Numeérically, avv. numericaménte 

Namerist, s. calcolatére, computista, m. 

Namero, #8. (poco us.) nimero 

Numerous, a. numeròso; (rett.) armoniéso 

Nimerousness, 8. numero, gran numero, nu- 
merosita; armonia 

Numismatic, a. numismAtico 

Numismatics, s. pl. numismA&tica 

Nimismatòlogist, ¢. numismatista, m 

Nimismatòlogy, s. numismatologia 

Nùmmary e Nimmular, a. nummolario, del 
numeràrio, pecaniale . 

Nummulite, s. (min.) nummulite, f. 

Nùmskull, g. tésta dura, balérdo 

Nùmskulled, a. stupido, insensato, balérdo 

Nun, 8. mònaca, religiédsa; (orn.) monachi- 
na, monachino i 

Nùnciatare, s. nunziatùra (dignità di nun- 
zio) 

Nùncio, 8. ntnzio (del papa) 

Nùncipative, nuncipatory, a. noncupativo; 
— will (legge), testaménto nuncupativo 
‘Nundinal, nùndinary, a. di mercato, di 

fiéra 

Nùnnery, &. convènto di religiése, di mò- 
nache 
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ritàle; — Knot, vincolo nuziale 
Nùptialà, spl. nòzze, fpl; matrimonio, ma- 
ritàggio 
Nurse, s. nutrice, f. sérva pei bambini, balia; 
guardia di ammalati, infermiéra; wet —, 
balia lattante, balia nutrice; dry —, bà- 
lia non lattante, balia asciùtta 
— wa. nutrire, allevare un bambino, alle- 
vare, caldeggiare; — a child, allattàre un 
bambino; — a sick pérson, curàre, avér 
cira di un ammalato 
— -child, sa, bambino, bambina a balia 
— -miid, a, governante, f. di bambini 
— «pod, &. vivdjo 
Nursery, s. camera dei fanciùlli; semenzàjo; 
— miid, governinte, f. di bambini; — 
tale, storiélla da bambino 
Nursling, a. bambinéllo, caro bimbo; bambino 
a bAlia; beniamino 
Nurture, s. nutricaménto, aliménto; istruziò- 
ne, educazione 
— wa. nutricàre, allevare, educare 
Nat, 8. (bot.) néce, (frutto) f; nocciudla; 
— -trée, néce, m., nocciudlo (aldero); 
hiéel —, mocciuòla, avellara, nocélla; 
hAsel— -trée, noccivolo; — -brown, co- 
lére nocélla, castagno; — -cracker, ac- 
ciaccandci, m; — -gall, galla; — -shell, 
gùscio di ndéce; to crack a —, rompere una 
nòce: wn. abbacchiare, raccogliere néci 
o nocciuòla; to gé nùtting, andare ad 
abbacchiàre 
—, 8. chiocciola, fimmina dolla vite, ma- 
drevite, f. 
— g. animélla (di vAlvola di sicurézza) 
Nutation, s. (bot.) nutazibne; (astr.) nuta- 
ziòne 
Nùtmeg, sa. néce moscada 
Nutrient, a. nutriénte 
— g. cibo nutritivo 
Nùtriment, s. nutriménto, cibo 
Nutrimèntal, a. nutrimentàle, di nutriménto 
Nutrition, #. nutrizibne 
Nutritious, nutritive, a. nutritivo 
Natty, a. di nocciuòla; — taste, sapére di 
noccinéla, d’avellana 
Nùx vomica, a. (med.) néce vomica, f. 
Nùzzle, va. (volg.) nutrire, mantenére, (col- 
locire in una nicchia), fissàre; vn. imba- 
cuccarsi 
Nyctalops, 8. (med.) nittàlope, m. J. 
Nyctalopy, #. (med.) nittalopia 
Nee, s. stérmo di fagiani 
Nymph, s. (mét.) nînfa 
Nympha, #. crisAlide, f. ninfa 
— -like, a. come una ninfa 
Nympha, s, crisàlide, f. ninfa 
Nymphae (pr. nymphi), a. pl. (anat.) ninfe, 
f. pl, 
Nymphean, a, di nfofa, delle ninfe, ninfale 
Nymphominia, s. (med.) ninfomania 





Fate, méte, bite, note, tibe; - fat, 
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Nùptial, s. nuziale, di nòzze, conjugàle, ma- ì 


OBE 
0 


O (6), quindicésima léttera dell’alfabéto in- 
glése, o, m., cifra araba, zéro, 0 

O! interj. oh! ahi! 

6af, 8. figlio di fata, imbecille, idiòta m. f. 

6ak, s. (bot.) quércia, révere, f. cérro; 
hòlm- —, élce, m; young —, 6akling, 
querciuòla ; — -apple, galla; — -gréve, 
quercéto 

6aken, a. di quércia, fatto di quércia 

dakling, s. querciuòlo, piccola quércia 

6akum, 8. (mar.) stéppa, bérra fatta di 
cordàmi vécchi 

6ar, s. rémo; — -blAde, pala di rémo 

— van. remàre, remigàre; meglio Révw 

— -maker, s. remajo 

dared, a. provvisto di rémi; eight- — cut- 
ter, scialuppa ad otto rémi 

6arsman, 8. romatére 

6ary, a. in forma di rémo; che sérve di 
rémo 

basis, 8. (pl. bases) basi, f. 


6ast ) #. fornice, f. per asciugare i lip. 
Ost poli (nella fabbricazione della 
oust birra) 


dat, 9. (bot.) avéna; V. Oats 

— -cdke, 8. focaccia di avéna, schiacciata 

éaten, a. di avéna, fatto di avéna; V. Oats 

Gara, 8. giuraménto; to take —, prestar giu- 
raménto; to put a pérson to his —, to ad- 
minister an —, deferire, dare il giuraménto 
ad alcano; —, bestémmia; civic —, giura- 
ménto di fedelta (al govérno); the form of 
an —, la férmola d’un giuraméntg; to break 
one’s —, violàre il giuraménto; to be under 
an — (to), aver promésso con giuraménto 
(di); to reléase from one’s —, assdlvere 
dal giaraménto 

datméal, s. farina di avéna 

6ats, s. avéna, véna, biada; have you given 
our hòrses their —? avéte dato l’avéna 
ai nòstri cavalli? 

Obdùction, s. copertira, velaménto 

òbduracy, 8. induraménto (di cuore), callo, 
impeniténza, ostinazione 

dbdurate, a. impeniténte, indurito 

òbdurately, avv. con induraménto (di cuore), 
con impeniténza, inflessibilménte, ostina- 
taménte : 

Obédience, s. ubbidiénza, sommessibne 

Obédient, a. ubbidiénte, sommésso 

Obédiently avv. ubbidienteménte 

Obeisance (pr. obasans), e. inchino, rive- 
rénza, salùto; to make an —, fare un in- 
chino 

dbelisk, s. obelisco; giglia; (tip.) crocéita 

Obelize, va. segnare (un passo d’un mano- 
scritto) con un òbelo (indicante dubbio 
sull’autenticità) 

dbelus, s. dbelo (segno di dubbia auten- 
ticità) 
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Obésity, #. obesità, pinguédine, f. 

Obey (pr. oba), va. ubbidire, ubbidire a; 
we must , bisdgna ubbidire; to — a 
pérson, ubbidire ad uno . 

Obeyer (pr. ohder) 8. chi ubbidisce, obbe- 
ditéré -trice 

Obfascate, va. offuscire 

Obfuscation, s. offuscaziéne 

Object. e. obbiétto, oggétto, sedpo; (gram.) 
obbiétio, caso obbliquo; — -glass, (can- 
nocchiali) vélro obbiettivo 

— va. obbiettàre, fare obbieziéne a, op- 
pérre, rimproveràre; to — to, obbiettàre 
a, opporsi a 

Objéction; 8. obb'ezibne, opposizione, accù- 
sa; to hàve no —, non eccepire, non avér 
nulla fn contràrio; if you have no —, 
se nom vi spiàce; to make an —, fare 
un’ oDbieziéne, una difficoltà 

Objéctionable, a. soggétto ad obbieziéne, 
riprénsibile, inammissibile 

Objéctive, a. (gram.) obbiettivo; all’accu- 
sative, dativo, ablativo; (ottica) obbiettf- 
v6; (filos.) obbiettivo (biettivaménte 

Objéctively, avv. come un oggéito; (ll0s.) ob- 

Obj dctiveness, objectivity, s. obbiettività 

èbjectless, s. sénza oggétto, sénza scòpo 

Objèctor, s. chi fa obbieziéni, oppositore 

Obit, 8. eséquie, fp., faneràle, m., mortério 

Obitual, a. fanebre, funeràrio 

Obituary, 8. commemorazione o registro dei 
morti; — a. faneràrio, relativo alla mòrte 

Objùrgatory, e. riprensiéne dira, sgrida- 
ménto 

Objùrgatory, a. riprensivo, reprensòrio 

Oblate, a. oblato, cipollàre, piatto vérso i 
poli 

Oblateness, a. (geom.) schiacciatùra 

Olation, s. obblaziéne, offérta 

Oblationer, e. oblatére -trice 

Oblectation, a. dilétto, piacére, m. giocondità 

obligate, va.obligére, costringere; — one’s 
self, obblig4rsi 

Obligation, s. dbbligo, obbligaziéne; to be 
under an —, ésser obbligato 

ébligatory, a. obbligatòrio, d’ébbligo 

Oblige, va. obligire, costringere, sforzàre ; 
far còsa grata a; he will — you to do it, 
égli vi costringerà di farlo; you will — 
me, mi faréte favére, mi obbligheréte 

Obliged, a. obbligato, costrétto; obbligàto, 
tentto, grato; much —, obbligatissimo 

Obligée, 8. (legge) perséna vérso cui un’al- 
tra è obbligata 

Obliger, s. obbligatére -trice, che fa cortesfa 

Obliging, a. obbligante, cortése, gentile 

Obligingly, avv. obbliganteménte, cortese- 
ménte 

Obliginguess, s. cortesia, gentilézza, com- 
piacénza 

Obligòr, 8. (Zegge) obbligito, obbligata 

Oblique, a. obbliquo, torto, indirétto 
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Obliquely, avv. obbliquaménte, tortaménte 
Obliqueness, Obliquity, e. obbliquità 
Obliterate, va. obliterare, scancellàre, cas- 
sàre 
Obliteration, 8. scancellaziéne, estinzibne 
Oblivion, 8. obbliviéne, obblio, dimentican- 
za; act of —, amnistia, indulto 
Oblivions, a. di obbliviéne, che cagiina 
dimenticanza, che fa dimenticare 
Obliviousnoss, e. dimenticanza 
oblong, a. oblingo, bislingo 
Obléngish, a. alquanto oblungo 
òblongness, 8. forma oblinga, figura bi- 
slunga ‘ 
òbloquy, 8. rimprovero, censùra, vergégna 
Obmutèscence, 8. l’ammutolire, m. 
Obnoxious, a. soggélto; odidso; colpévole 
Obnòxiously, avv. in mòdo odiéso, biasimé- 
vole, colpévele; in istàto di soggezione 
Obnòxiousness, s. soggezibne ad una péna; 
odiosità, caràttere odiéso : 
Obnubilate, va. annebbiàre, offuscére 
6boe, s. (mus.) dboe, m. 
dhole, 8. dbolo 
Obréption, 8. insinuaziéne, intrusiéne, or- 
reziéne 
Obscéne, a. oseéno, disonésto, spòrco im- 
pudico (ménte 
Obscénely, avv. oscenaménte, immodesta- 
Obscéneness, Obscénity, s. oscenità 
Obscuration, 8. oscuraménto, offuscaménto 
Obscure, a. oscùro, bùjo, astriso, difficile 
— va. oscuràre, offuscare, ecclissàre 
Obsctrely, avv. oscuraménte, con oscurità 
Obsctreness, 8. oscurità, oscnraménto 
òbsecrate, va. ossecràre, scongiuràre 
Obsecration, 8. preghiéra, scongiùro 
dbsequies, spl. eséquie, fpl., mortòrio, fu- 
neràle, m. 
Obséquious, a. ossequidso 
Obséquiously, avv. ossequidsaménte 
Obséquiousness, 8. osséquio 
Obsèrvable, a. osservabile, notàbile, emi- 
nénte 
Obéérvably, avv. osservabilménte 
Obsérvance, 8. osservinza, manteniménto, 
adempiménto; (relig.) osservanza, pràti- 
ca; riverénza, riguàrdi, rispétti 
Obièrvant, a. osservante, diligénte, atténto 
Obéervation, 8. osservazibne, attenzidnc; 
osservanza ; (astr.) osservazibne; (mil.) 
osservazione 
Observational, a. contenénte osservazioni 
Obsérvatory, 8. osservatòrio; spécola 
Obsérve, va. osservare, notàre, consideràre; 
osservàre, adémpiere; osservare, celebràre 
— tn. osservare, rimarcare, pérre ménte 
Obsèrver, 8. osservat6re -trice, osservante 
Obéérvingly, avv. attentaménte, con cura 
Obsidian, 8. (min.) ossidiana 
Obsidional, a. obsidionale, d’assédio 
dbsoléte, a. disusato, fubr di tiso in distiso, 
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non più in so, in dissuetudine, anti- 
quato, viéto, obsoléto 

ébsoléteness, #8. qualità antiquata 

dbstacle, s. ostacolo, intoppo, impediménto 

Ubstètric, obstétrical, a. ostétrico, ostetri- 
cante 

Obstetrician, s. ostétrico, ostetrice, f. 

Obstétrics, #. ostetricia 

bbstinacy, a. ostinatézza, 
parbietà, accaniménto 

obstinate, a. ostinato, capàrbio, accanito 

òbstinately, avv. ostinatamente 

dbstinateness, #8. ostinatézza; V. obstinacy 

Obstipation, s. otturaménto; (med.) stiti- 
chézza; costipazione 

Obstréperous, a. turbolénto, strepitéso; to 
be —, fare un gran chiàsso, un gran fra- 
chsso, un gran rombazzo 

Obstréperously, avv. in mòdo strepitéso e 
turbolénto, stordidaménte 

Obstréperousness, s. strépito, 
chiasso, fracasso, rombazzo 

Wbstriction, a. obbligazione 

Obstrict, va. ostruire, impedire, torbàre 

Obstricter, s. chi o che ostruisce, impedf- 
ace 

Obstriction, s. ostruzibne, impediménto 

Qbstrictive, a. ostruttivo, ostruénle 

Obstrient, s. (med.) ostruénte, m 

Obtain, va. ottenére, conseguire, procuràre 

— un. (poco us.) continuare prevalére, sta- 
bilirsi, regnàre; an use that —s every 
whére, un uso che prevàle, che régna da 
per tùtto 

Obtainable, a. ottenibile, conseguibile 

Obtainer, #. chi ottiéne o conseguisce 

Ubtàinment, s. conseguiménto, otteniménto 

Ubtenebràtion, #8. ottenebraziòne, oscura- 
zione 

Obtést, va. pregire, supplicAre, scongiuràre 

Obtestàtion, g. supplica, istànza, preghiéra 

Obtrectation, s. calunnia, maldicénza 

Obtride, va. intridere (per forza), spingere 
eliccAr déntro; imporre; — one's opinions, 
presentàre le proprie opiniòni in médo in- 
sisténte; — one's self dvery whére, ficcàrsi, 
introméttersi dappertutto 

Obtrùder, g. importino, intruso 

Obtrùsion, #. intrusione, importunità 

Ubtròsive, a. importino, intriso, insisténte 

Ubtrùsively, avv. in modo importino, insi- 
stente 

Ubtùnd, va. rintuzzàre, ammortire, spuntàre, 
otuindere 

Obturàting, a. otturatòrio, 
chiùde 

Obturafion, s. otturaménto, otturazione 

Obtarator, s. (anat.) otturatore 

Ubtusàngular, a. (geom.) oltusingolo 

Obtiùse, a. ottuso, spuntàto; ottuso, stupi- 
do; — angled (geom.) ad Angolo ottuso 

Obtisely, avo. ottusaménte, stupidaménte 


ostinazibne, ca- 


turbolénza, 


che tira, che 
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Obluseness, 8. ottusità, stupidézza 

Obtusion, s. ottusézza, stato di césa ottusa 

Obùmbrate, va. obumbràre, oscuràre, adom- 
bràre 

Obumbration, s. obumbraménto, m., oscu- 
razibne, f 

Obvéntion, 8. (ant.) eveniénza 

obverse, a. obvérso; — léaf, foglia obvérsa 

Obvért, va. vòlgere indiétro, céntro 

dbviate, va. ovvidre a, impedire, evitàre 

obvious, a. dvvio, chiaro, palése, palpabile 

obviously, avv. evidenteménte, chiaraménte 

obviousness, s. evidénza, chiarézza 

Occdéion, va. cagionare, occasionare, causare 

— #8. occasibne, cdusa; congiuntura, occor- 
rénza, biségno, opportunità; occasiéne, 
motivo, movénte, m., soggétto; préssing 
—, occorrénza pressante; upòn this —, in 
quésta occasibne; to give —, porgere oc- 
casiéne; to have — for, avér biségno di; 

i as — requires, secondo l’occasiéne; thére 
is no — for it, non occdérre, non fa bi- 
ségno 

Occasional, a. occasionale; causéle, acci- 
dentale 

Occasionalism, #. (fil.) occasionalfismo 

OccAsionally, avv. occasionalménte, casual- 
ménte, per càso, qualche volta, di quando 
in quando (sato 

Occdsioned, a. cagionato, oceasionato, cat- 

Occdéioner, 8. chi o che cagiéna, cagiona- 
tére, cagiéne, autére, causa 

dccident, e. occidénte, m. 

Occidéntal, a. occidentale, d’occidénte 

Occipital, a. occipitàle 

dcciput, 8. occipizio, nica 

Occùlt, a. occulto 

Occultation, e. (astr.) occultaziéne, occul- 
taménto 

Occùltness, 8. occultézza (paziòne 

òccupancy, g. il préndere possésso, occu- 

occupant, 8. chi dccupa, occupànte, occu- 
patére; possessére 

Occupation, 8. occupazibne, f., il prénder 
possésso, possessiéne; occupaziéne, impié- 
go, faccénda, lavéro, stato, mestiére, m 

occupier, 8. che dccupa 0 possiéde, occu- 
pante, occupatére, posseditére 

dccupy, va. occupare, tenére, godére, pos- 
sedére, impiegare, affaccendàre; to — an 
ap4rtment, tenére, godére un appartamén- 
to; — much room, occupare, ingombrare 
mélto spazio; to — a pérson with, impic- 
gare uno dio con; — one’s sélf in a thing, 
occup4rsi di o ad una cosa 

Occùr, vn. occérrere, farsi incéntro, presen - 
tarsi, venire in ménte, accadére, seguire, 
avvenire; it occurred to me that, mi vénne 
in ménote che; an accident has occurred to 
him, gli è avvenuta una disgrazia; what 
has occurred? che còsa è accaduto? the 
case occurring, ddndosi il c4so 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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Occtrrence, s. caso, eveniènza, avvenimén- 
to, accadito, incidénte, m., occorrénza 
Occùrsion, 8. occorriménto, incéntro, urto, 

còzzo (atlantico 
6cean, 8. océano; the Atlantic —, l’oceàno 
—, Oceanic, a. oceanico, dell’Qcéano 
òcellated, a. (dot.) occhiùto 
échre, 8. ocra, dcria 
échreous, dchry, a. ocràceo, di 6era 
Oct, Octr. (pr. october), adbr. di Octéber 
òetagon, s. ottagono 
Octagonal, Octangular, a. ottangolàre 
Octandria, 8. pl. (bot.) ottandria 
dctant, 8. (astr.) otiante, m. òttile, m 
detare, 8. Ottava; (mus.) ottava 
Octavo, 8. ottàvo, libro in ottavo 
Octillion, s. (arit.) ottilibne, m. 
October, s, ottobre, m. 
Octogenaàrian, Uctògenary, a. s. ottuagenàrio 
dctoLary, a. ottonario, di dtto 
dctaple, a. dttuplo 
dcular, a. Oculare; — witness, testimdnio 
oculàre 
écularly, avv. ocularménte, co’ pròpri òcchi 
culate, a. oculato 
éculist, s. médico oculista, oculista, m. 
édalisque, s. odalisca 
O’ day, contrazione di of day; that’s the 
time —, (familiare) écco come si fa, come 
va fitto 
édd, a. dispari, caffo, impari; e più; di so- 
prappiù; spaidto, scompagaàto; strambo, 
stràno, originale, eccéntrico, fantastico, 
singolare, bizz4rro; — number, numero 
càffo; to play at — and éven, giuocare a 
pari e caffo; — shée, scarpa spajàta; — 
man, origiutie, m., uòmo di un carAtter: 
strambo, persona ’eccòntrica; your bill 
amounts to thirty péùnds —, il vostro conto 
viéne a trénta lire sterline e più; — 
-160king, singolare d’aspétto 
dddity, s. singolar.tà, perséna, césa strana 
Oddly, avv. stranaménte, fantasticaménte 
dddness, s. stranézza, eccentricità, strava- 
ganza ; imrarità 
odds, 8. disparita, disuguaglianza, inegualità, 
divArio, diflerénza. vantaggio, sWperiorita, 
sopravvénto; contésa, disputa, centrasto ; 
there is gréat —, c'è gran differénza; you 
must give.me some —, dovéte darmi qual- 
che vantaggio; to have the —, avér il so- 
pravvénto, il vantaggio ; to fight against —, 
battersi con un più torte di sé; to set at — 
méttere in discordia, méltor male insiéme: 
— and ends, becconcini 
éde, s..(poet.) ode, f. 
‘Odéon, s. (antichità ua odéo 
édious, a. odidso, odiévole, dotestabile 
ddiously, avv, odiosaménte, con édio 
édiousness, #. odiosità, enormità, atrocità 
6dium, #8. ddio, odiosità; to bring - — upòn, 
réndero odiéso 
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Odòmeter, 8. odòimelro 

Odontalgia, òdontalgy, s..odontalgia - 
Odontalgic, a. odontalgico; 8. odontalgico . 
òdorate, a. odorato, aduréso 

Odoriferous, édordug, a. odorifero, odoréso 
Qdoriferousness, 8. olézzo, fragranza 
édorless, a. sénza odére 

6dorous, a. odoréso, fragrante 


‘6dorousness, s. qualità odorifera 


6dour, s. odére, olézzo, profumo 

odyssey, s. Odisséa (poema attribuito ad 
Omero) 

(Economy, s. VY. Economy 

CEcuménical, a. ecuménico 

(Kdéma, a (med.) edéma, m. 

Oc’r (pr. ér), abbreviatura di dver 

Of (pr. ov), prep. di; of the, del, dei, della, 
delle; the cdlour — this ink, il colére di 
dui inchidatro; the best — all, il miglidre 
di t 

OF, a. "iL più lontano, discòsto, fuòri di ma- 
no; the — side, il lato oppòsto, il lato 
più lontàno,;; déstra (di un cavallo) 


= avv. lontano, lungi, via, discosto, distinte, 


in là; far —, lungi, lontano ; ten miles —, 
distante diéci miglia; a great way —, iu 
gran lontananza; hats —! abbasso i cap- 
pélli! be —! fatevi in là! via di qua! via! 
alla larga! the match is —, is bréken —, 
il matrimonio fu mandato a monte; well —, 
benestante, comodo, agiato; ill —, male; 
—, cessato, tralasciato, rdtto, staccato; — 
and on, in bilico, a s4lti, saltuariaménte ; 
cut —, staccato, interciso; tobe — with a 
thing, non pensare più ad una cosa, abban- 
donarla; to take —, cavare, levar via; to 
go —, andar via, parti e, esplodere, scop- 
piare; to léave —, tralasciare, lasciàre, 
cessare; to carry ee asportare, portar via; 
— with you! va via! — you tràitor! langi 
da mel traditòre! 
_, prep. fuori; (mar.) all’altira, davanti, 
in faccia; push —, scòstal allarga! — and 
on, or verso l’ Grea, or verso il mare; — 
Martinica, all’altézza, al largo dell’isola 
Martinica; — cape Finistérre, per contro, 
in vista del cApo Fipistérre 

òNal, e. ritagli, pi. m. (di carne macellata), 
rimasiiglio, avànzo, rifiùto 

Offènce, 8. V. Offense 

Offend, va. offéndere, oltraggiare, dispiacére, 
violàre ; 

— vn. fallire, trasgredire, peccare 

Uffènder, 8. offensére, m., offenditrice, f., de- 
linquénto: 

Offèndress, 8. offonditrice, f;.réa; peccatrice 

Uflànse, s. offésa, ingiùria (di fatto o di pa- 
roie),colpa, delitto, scandalu; I hupe there's 
no —, spéro di non avérvi offéso; to take 
— at, tenérsi offéso di 

Offè useful, a. offendénte, offensivo 

Uffènseless, @. inoffensivo 
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Uffènsive, a. offensivo, ingiuridso, nocivo; 
— Arms, armi offensive: s. offensiva 

Offènsively, avv. offensivaménte, con ofiésa 

Offènsiveness, s. qualità ingiuriésa 0 dannésa 

Offer, e. offèrta, profférta, esibizibne; tentativo 

— va. offerire, presentare ; tentàre ; — one's 
self, esibirsi, impegnarsi 

— un. offrirsi, esibirsi, presentàrsi, provàrsi, 
tentàre; if you — to dò it, se vi provate 
di farlo 

dfferer, e. offerilére, offerénte, m. 

Offering, s. offérta, profférta, oblazibne, f. 

Offertory, e. (liturgia cattolica) offertòrio ; 
(liturgia protes'ante) lettàra durinte la 
cérca 

dfhand, a. disinvdlto, apérto, franco 

— avv. stbito, immediataménte 

dffice, s. officio, ufficio, carica, fan7idne, mi- 
nistéro, potére, m., impiégo; ufficio, ser- 
vizio; studio (d’avvocato, banco di nego- 
giante), gabinéito; (liturgia) officio, ser- 
vizio divino; higA in —, che còpre Alto im- 
piògo; the ministry néw in —, il ministéro 
attu&le; the post —, l’ufficio della pòsta; 
—s, pl. locali, chmere di servizio, della 
génte di servizio; rustici, scuderie, stalle 

officer, s. (mil.) uffizidle, m.; officiale, m.,fan- 
siondrio, agénte, (della polizia, della do- 
gana); naval —, officiale di marina; fiéld 
—, (mil.) officiale superidére; flag —, (mar.) 
officiàle superiére; non commissioned —, 
sott’officiAle;stàff- —, uffiziàle dello stato 
maggidre 

— va. (with) dire per affizidli; to be —ed 
by, avére per ufliziàli 

Official, s. ufficiale (civile) m.; impiegato 

— a. ufficiale, pubblico ; — duties, funziéni 
pùbbliche 

Officially, avv, officialménte, d’affizio 

Officialty, #. cArica, ufficio d’uffiziàle, uffi- 
cialità 

Officiate, on. ufficiare, funzionàre; (relig.) 
ufticiàre 

Officiating, a. che ufficia, fanziondate 

Officinal, a. officinale 

Officious, a. ufficiéso, officidso, cortése; tròp- 
po ufficidso, intromettéate 

Offictously, avv. officiosaménte 

Officiousness, s. premtra officiésa, officiosità 

òffing, s. (mar.) largo (in vista di un porto); 
to stand for the —, pigliadre il largo; to 
kéep in the —, tenérsi in alto 

òffscdring, Offscum, a. (relig.) riliùto, féccia 

Offset, s. (dot.) rimessiticcio, rampdéllo; (com.) 
compénso, contropretésa; ordinàta (geom.) 

— va. (com.) compensare . 

òffspring, e. pròle, f., figliuolinza, discen- 
dénza, posteri, mpl., progénie, f. propag- 
gine, f. 

OffàscAte, va. offuscare, adombrare 

OffuscAtion, s. offuscaziéne, oscurazidne 

6ffward, a. (mar.) vérso il largo 


Fite, méte, bite, note, tube; = fat, 
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dit, avo. (poet.) spésso, sovénte, di sovente 

often, avv. (compar. òftener, sup. offenest) 
spésso, sovénte, di sovénte; how —? quante 
volte? i 

Ottentime’s, avv. spésse volte 

Ogée, 8. (arch.) fest6ne, m., sporto, cimàsa 

bgive, s.(arch.) sésto acîto; a. a sésto acùto 

bgle, va. occhieggidre, adocchiére, cacciàr 
gli occhi addòsso; guardar sott'òcchio, va- 
gheggiàre 

— §. occhiata, sguardo amoréso 

bgler, s. chi adòcchia o caccia gli occhi ad- 
dòsso, vagheggiatore, vagheggino 

6gling, s. l’adocchiàre, l’occhieggiare, il va- 
gheggiàre, vagheggiaménto 

bgre (pr. Oger), 8. orco, mbstro immaginario, 
fantàsma, m. 

6gress, s. Orchéssa, méglie dell’òrco; (arat- 
dica) pàlla néra di cannéne 

6h! interj. oh! of ah? 

ail, a. dlio; eastor —, dlio di ricino; — cléra, 
téla cerita; — man, olidndolo; paénted in 
— cdlours, dipinto ad olio 

— va. ignere d’dlio; condire con Olio 

diliness, 8. oleosità, qualita oledsa; untuosità 

dilman, 8, venditére di dlio, oliandolo 

dily, a. oledso, ole4ceo, crasso, untubso 

dintment, s. unguénto, tinto 

6ld, a. véc ‘hio, attempato, antico, annéso; 
— man, vegliirdo, vécchio; — woman, véc- 
chia; péor little — woman, vecchierélia; 
— castle, castéllo antico; — dak, quércia 
annésa; very —, anziàno; — mùsty matters, 
anticAglie, f. pl.; — Téstament, (retig.) 
Véechio Testaménto; how — are you? quanti 
Snni avéte? I am forty yéars —, ho qua- 
rant’ &nni; to get o grow — invecchiare ; 
— Age, vecchiàja; of —, anticaménte 

— fashioned, a. antico, all’antica, vettsto, 


vidto 

élden, a. (poet.) vécchio, antico; as in the 
—- times, come ne témpi antichi 

6ldish, a. attempatéllo, attempatétto 

6ldness, 8. antichità, vetustà, vecchiézza 

éldwife, 8. vécchia pettégola, berghinélla, 
ciamméngola, ciaramélla, clana; (€éz.) pé- 
sce labbro 

Oleaginous, a. ole6so, oleàceo, untudso 

OleAginousness, 8. oleosità, qualità oledsa 

Oleander, s.(bot.) oleandro, rododéndro, nério 

Oleaster, 8. (dot.) oledstro, ulivo selvatico 

Oleiferous, a. oledteo; — séed, séme oleàreo 

Olfact, va. (dur.) fiutire, annasAre, odorire 

Olfactory, a. olfattériu, dell'odoràto 

ee | s. olibano, incénso 

Oligarchal, oligarchical (pr. oligàrkiîcal), a. 
oligàrchico 

dligist, oligistic, a. (min.) oligisto; — fron, 
férro oligisto 

oligarchy (pr. dligarky), s. oligarchia 

dlio, s. (cucîn.) òlla podrida; (mus.) raccòlia 
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òlitory, a. olitòrio; di dito, d’erbAggi 
Olivàster, a. olivàstro, di colér oliva 
olive, a. oliva, ulfva, (coccola dell’ulivo) 
— -trée, 8. (bot.) ulivo, olfvo (albero); — 
branch, ramo d’ulivo; mount of —s, méntc 
— -gréve, s. olivéto Olivéto 
élia podrida, e. òlia podrida, gaazzabaglio 
òlograph, e. V. Holograph 
Olympiad,s.(antichitàgreche) Olimpiade, f. 
Olympian, a. olimpico, di Olimpia; dell’U- 


limpo 
Olympic gimes | spl. (antichità greche), 
Olympics giuòchi olimpici 


òmbre, s, 6mbre, m. (giuoco) 

Oméga, s. oméga, m. (ultima lettera greca) 

Omelet, s. frittata (vivanda d’uova fritte) 

6men, 8. auspicio, augurio, presàgio; of ill 
—, di cattivo augurio, malaugurato 

6mened, a. auguròso, di auspicio; ill- —, 
di cattivo augurio malauguréso, malaugu- 
rato 

Oméntum, #s. (anat.) oménto 

6minous, a. malauguréso, sinfstro, fatale 

éminously, avv. in médo malaugardéso 

6minousness, 8. qualità di éssere malauga- 
réso, génere sinistro, mal augùrio 

Omission, 8. omissiéne, tralasciaménto 

Omit, va. ométtere, tralasciàre 

Omittance, s. omissiéne 

òmnibus, 8. dmnibus, m., vettira émnibus 

Omnifarious, a. di titte le spécie 

Omnipotence, omnipotency, s. onnipoténza 

Omnipotent, a. onnipoténte, onnipossénte 

Omniprésence, s. onnipresénza, ubiquita 

Omnipréèsent, a. presénte in ògni luògo; on- 

Omniscience, s. onnisciénza (nipresénte 

Umbpiscient, a. onnisciénte 

òmnium, s. aggregato di cérte porziéni di dif- 
ferénti capitàli nei foadi pubblici 

Omnivorous, a. onnivoro 

dmoplate, #. (anat.) scdpula 

on, prep. sépra, su; a, al, alla; in, nel; — 
the bare griùnd, sopra la nuda terra; — 
the dèsk, sullo scrittéjo; a ring — one’s 
finger, un anéllo in dito; on the right, a 
man dritta; — the lefi, a mano manca; — 
fbot, — hòrseback, a piédi, a cavallo; — 
my arrival, al mio arrivo; to play — the 
violin, suonére il violino; I'll come — 
mònday, verrò lunedì 

On, avv. di sopra, all’insù; avAnti, di séguito, 
in là, successivaménte; in ddeso; put it —, 
mettételo su; réad on, seguitàte a léggere; 
go —, avanti, passate avanti; and so —, 
e via dicéndo; — and off, saltuariaménte, 
a sAlti; — pain ofdéara, sotto péna di mòr- 
te; — high, in flto; he had — a red cSat, 
egli indossàva un Abito rosso 

ònager, gs. (zool.) onàgro, dsino selvàtico 

énanism. e. (med.) onanismo 

Once (pr. wònce) avv. una vélta, altra volta, 
untémpo, témpo fa; — for all, una vòlta per 
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sémpre; at —, ad un tràtto, in un colpo, 
subito; all at —, in un subito; — more, 
una volta di più; go at —, andate indila- 
taménte 

Uno (pr. won), a. e pron. tino, tna, un sélo, 
una séla; sélo, dnico; un cérto, una cérta; 
— God, un Die, un sélo Dio; I have but 
— sister, non ho che tina sorélla; — of 
these fine mòrnings, una di quéste bélle 
mattine; I’ll bet ten to —, scommétto diéci 
contro tino; his — care, la sua ùnica cura; 
such a —, un tale, il tale; — by —, ad 
Uno, ad dno; it is àll —, è tatt’dno, pòco 
importa; to live — anòther, amarsi l’un 
l’altro; will you make — of us? voléte és- 
ser del numero? voléte venire con noi? to 
tàke care of pùmber —, avér cura di sé; 
I had not upon èarra — heart that loved 
me, io non avéva sulla térra un cuòre cho 
mi amàsse 

— (pr.wòn), pron. ino,alcùno, talùno, udmo; 
si; 1 have one, ne ho ino, not —, nep- 
pur dno; — sées, si védo; — éaéily be- 
lééves whit — h6 pes, si créde facilménte ciò 
che si spéra} — should live one’s parents, si 
débbono amare i pròprj genitéri; any -, 
alciino, chicchessia; no —, nessino; every 
—, ogaùno; nèver a — nessuafssimo; they 
hate — andther, essi si òdiano l’un l’altro, 
gli ani gli Altri; how are the little ~s? 
come stinno i piccoli (i bimbi)? 

— -frmed, a. ménco, manco, storpiato (del 
bràccio) 

— -bérry, s. (dot.) érba paris, uva di vélpe 

— -eyed, a. mondcolo, ciéco d’un écchio 

— -handed, a. ménco (della mano), monche- 
rino 

— -sided, a. unilaterdle; (fig.) parziale 

—’s sdlf, pron. sè stésso, egli stésso, sè; sò 
medésima, ella medésima, sé; to flatter 
—'s self, lusingàrsi; beside —’sself, fudri di 
cervéllo, deménte; by —’ self, sélo, solétto, 
da sé, da per sè; to love but —’s sé:f, non 
amare che sé stésso 

Onefrocritical, a, che intérpreta i ségni 

Oneness (pr. wonness), s. unità,nattira distinta 

énerous, a. oneréso, gravoso, incòmodo 

dnion, s. (dot.) cipélla; — -bed, ajudla di 
cipélle 

— -péel, s. (dot.) pélle, f. di cipélla 

— -siuce, 8. salsa cipollina, saucesoudise, f. 

6nly, a. sélo, dnico; an— child, figlio ùni- 
co; my — hòrse, il sélo cavallo che io &b- 
bia; the — hòpe, l’inica speranza’ 

— avv. solaménte, soltanto, non... che; I have 
— one, non ne ho che tino, ne ho uno sol- 

Onomatopéia, #. onomatopéja (tànto 

Onset, s. assalto, attàcco, scéntro i 

Onslaught, 8. (poet.) assalto, attacco, primo 
cozzo . 

Ontològic, Ontològical, a. ontologico 

Ontòlogist, s. ontdlogo, ontologista, m. 
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Ontdlogy, s. ontologia 

ònward, avv. avanti, in là, éltre; go —, an- 
date più in là, innoltratevi; a little —, 
un po’ più in }à_ 

= a.che condice dltre, progressivo, avan- 
zito, migliorAnte, perfezionante. 

dolite, s. (min.) colite, Ff. 

Onyx, 8. (min.) dnice, m. 

doze, 8. Acqua, liquido che trapéla, stillamén- 
to; mélma - (dare 

— tn. trapelare, stillire, gocciolàre, trasu- 

dozy, a. acquitrinéso, melméso 

Opacity, 8. opacità 

OpaAcous, Upique, a. opico, osctro 

6pal, a. opale, m. (pietra preziosa) 

Opalésce, un. opalizzare, brillare dei colòri 
dell’opale . : 

Opaléscence, s. opalescénza 

Opaléscent, a. opalizzinte 

6paline, a. di opale, opalizzinte 

Opaque, a. opico, osetro 

Opaqzweness, 8. opacità 

6pe, va. (poet.) V. Open 

Open, va. aprire, schiddere, sturàre, spie- 
gare, espérre; — one’s self, aprirsi, sco- 
prirsi con alcino; — a vein, tentare la 
véna; — a bottle, sturàre una bottiglia; 
— the window, aprite la finéstra 

— on. aprirsi, féndersi, sbocciare 

— a. apérto, dischiiso; apérto, scopérto, 
franco, manifésto, palése; wide —, spa- 
lancAto ; a little —, mézzo aperto; fa the — 
air, all’dria apérta; with — Arms, a brac- 
cia apérte; to lay —, palesare; kéep your 
bowels —, tenéte pérvie le vie, il véntre 
scidlto 

— -eyed, a. (Zetieralmente che ha gli dcchi 
apérti) vigilante 

— -hAnded, a. largo di mano, generéso 

— -hearted, a. franco, apérto, sincéro 

— -heàrtedly, avv. a cuòre apérto, franca- 
ménte i 

— -heartedness, s. franchézza, schicttézza 

-- -médrued, a. a bocca apérta 

épener, #. chi o che Apre, apritére -trice, 
espositore «trice 

6pening, 8. l’aprire, apriménto, aperttra 

— a. aperitivo, lassativo, apritivo 

6penly, avv. apertaménte, francaménte 

6penness, s. stato apérto, indole apérta, 
schiétta; franchézza, schiettézra, sincerità 

Opera, s. Opera, Opra; (teat.) òpera; — glass, 
lénte, f., cannocchiale, m.; — hdéùse, sala 


dell’òpera 
— -hat, s. sottobraccino, schiaccina 


— -night, s. séra d’òpera 

òperant, a. operdnte, operdso 

dperate, un. operàre, fare effétto; (chir.) ope- 
tire, fare un'operazione 

dperative, a. operativo, attivo, efficace, ef- 
ficiénte, travagliato, industriale, degli opo- 
rài 
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— 8. operàio; the dperatives, gli operai 

òperAtor, s. chi o che épera, operatòre, ope- 
rante 

Operdse, a. operéso, laboriéso, affaticante 

Ophidian, s. ofidio, (animale, m. dell’érdine 
dei serpénti); — a. ofidio, dell’ordine dei 

Ophite, 8. (min.) ofite, f. serpentino (serpénti 

Ophrgàlmic, a. oftàlmico, ottàlmico 

òphthalmy, s. oftalmia 

Spiate, s. oppiato, medicaménto narcotico 

— a. soporifero, narcòtico 

Opificer, s. (ant.) opifice, m. (poco us.) 

Opine, va. opinare, ésser di parére; pensàre 


‘| Opiniative, a. opinativo, ipotético 


Opiniater, Opiniatre, a. ostinato, capòne, 
incapato 

Opinion, 8. opinidne, sentiménto, parére, m. 
avviso; opiniéne, credénza; opinidne, 
stima , 

Opinionated, opinionative, a. ostinato, inca- 
pato 

Opinionately, Opinionatively, avo. caparbia- 
ménte . 

Opinionativeness, 8. caparbiots, pertinacia 

Opivionist, s. persòna ostinàta nelle proprie 
opiniéni : 

6pium, e. (med.) oppio 

Opodéldoc, s. (farm.) oppodéldoc 

Opòssum, s. (zool.) opdssum, m. sarico 

òppidan, #s. alliévo estérno (del collégio di 
Eton); tant.) cittadino 

òppilate, va. oppilàre, costipare, astruire 

Oppilation, s. rituraménto, appilaziéne 

Oppilative, a. oppilativo, astruttivo 

Oppénent, s. opponénte, antagonista, mf. 

Opportine, a. opportàno, conveniénte 

Opportinely, avv. opportunaménte, a tempo 

Opportunity, s. opportunità, occasiéne; — 
makes the rriéf, Voccasiéne fa l’uòmo la- 
dro; to avail one’s self of an —, profittàre 
di un’occasibne, approfittàrsi dell’opportu- 
nità; I séize (o embrace) the présent — to, 
còlgo la presénte’ occasiéne per 

Oppése, va. opporre, avversare, contrariare, 
oppéòrsi a, attraversàre, contrastare, com- 
battere 

— on. oppòrsi, contraddire 

Oppdseless, a. (ant.) irresistibile (sdrio 

Uppéser, va. oppositòre, antagonista, avver- 

dpposite, a. e avv. opposto, contràrio, osti- 
le; oppòsto; dirimpétto, di contro, in fac- 
cia a; — the church, dirimpétto alla chié- 
sa; the — party, il partito avvérso 

dppositely, avo. di contro, dirimpétto, all’op- 
posto : 

òppositeness, e. situazione opposta, contra- 
rietà : 

Opposition, s. opposizione ; (part) opposi- 
zidne; (rett.) opposizione, antitesi, f.; 
(com.) concorrénza 

Oppositionist, s, mémbro dell’opposiziéne 


- Oppréss, va. opprimere, angariàre, tiranneg- 
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gidre, schiacciare, sopraffare; (med.) op- 
primere 

Oppréssion, 8. oppressiéne, angherfa, tirinnia 

Oppréssive, a. che opprime, cho sopraffa, che 
schiaccia; oppriménte, tirànnico 

Oppressively, avv. in mòdo oppriménte, per 
angherfa 

Oppréssiveness, 8. 1’ ésscre oppriménte 

Oppressor, 8. oppressére, angariatéro, tiranno 

Opprébrious, a. obbrobriéso, ignominidso 

Opprébriously, avv. obbrobriosaménte 

Opprobriousness, 8. obbrébrio, ignominia 

Oppr6brium, s. obbròbrio, vitupério; spies 
are the — of hùmao nature, le spie sono 
l’obbròbrio dell’amAna natura 

Opptgn, va.oppugnàre, impugnare, avversàre 

UOppùgner, s. chi impigna o opptgna, impu- 
gnatòre 

dptative, #8. e a. ottativo 

dptic, Optical, a. dttico, dell’dttica 

optically, avv. otticaménte, per mézzo del- 
1’ dttica 

Optician, 8. dttico 

dptics, 3. pi. ditica 

òptimacy, s. la nobiltà, gli ottimati 

optimism, 3. ottimismo 

dptimist, s. ottimista, mf. 

option, s. opzibne, scélta, arbftrio, volontà; 
at the — of, all’opziòne di; he had his—, 
egli ébbe quel che vòlle 

òptional, a. libero a scégliersi; to be —, 
with, avére la scélta, avére la facoltà di 
scégliere 

dptionally, avo. con facoltà di scégliere 

opulence, 8. opulénza, ricchézza 

dpulent, a opulénto, dovizibso 

òpulenty, avv. opulenteménte, riccaménte 

Opùscule, 8. opiiscolo 

dr, conj. 6; mére — less, più 0 méno; éither, 
—, 0, oppure; éither you — your bròther, 
o voi o vostro fratéilo 

dr, 8. (blasone) dro i 

drach, e. (bot.) atrépice, m., spinaciéne, m. 

dracle, 8. oràcolo; predizione, f. 

Oràcular, a. d'oràcolo x 

Oràculously, avv. a médo d’orAcolo 

Oràculousness, #. tòno, autorità d’or&colo 

òratson, V. èrison 

òral, a. orale, di véce, di tradiziéne 

orange, s. (bot.) arància, melarancia; — péel, 
scòrza di arAncia; slice of —, spicco di 
ar&ncia; — -trée, arancio; — còloured, co- 
lér d’arància 

— -blòssom, #. fidri, m. pi. d’arfncio 

— -bùds, s. pt! melardncie cadute immatére 

e -man (pi. — -men), s. venditére di me- 
larancie; orangista, m. (partigiano del pro- 
testantismo in Irlanda) 

— -pip, 8. granéllo, séme, m. d’aràncio 

— -wéman, s. venditrice, /. di melar&ncie 

Orangery, 8. aranciéra, stanzòne degli agrami 

Oràng-oùtàrig, 8. (gool.) orangotan, m. 
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Oration, 8. discérso, arfnga, orazione 

òrator, 8. oratore, aringatòre, predicatére 

Oratérial, Oratòrical, a. oratorio, d’oratére 

Oratorio, e. (mus.) oratòrio 

òratory, s. Arte oratoria, eloquénza; oratò- 
rio, cappéliétta 

bg | a. oratrice, /. 

orb, e. érbe, m. glébo, cérchio, sféra 

— va. dar forma circolàre a; formàre un 
circolo; arrotondare 

— -fish, s. (itt.) pésce palla 

òrbed, orbicular, a. orbicolàre, sférico; t6ndo 

érbic, a. sférico 

Orbiculate, a. sférico, orbicolàto 

Orbicularly, avv. sfericaménte, in cèrchio 

Orbicularness, a. sfericita, rotondità 

Orbiculated, a. V. Orbiculate 

Orbit, s. (astr.) orbita; — of the eye, oc- 
chiàja 

orc, 8. òrca (poppante marino) 

òrckal, drchil, s. (dei tint.) oricéllo, roc- 

òrchanet, e. (bot.) ancisa (célla 

orchard, a. pométo, verziére (di alderi) 

Orchestra (pr. érkestra), 8. orehéstra 

Orchestral (pr. orkestral), a. di, da orchéstra 

Orchis (pr. òrkis), 8. (bot.) érchide, f. 

Ordàin, va. ordinAre, comandare, stabilire; 
decretàre, destinàre, comméttere, imporre; 
(relig.) ordinare, dar gli Ordini ecclesia- 

Ordainable, a. ordinabile (stici 

Ordàîner, e. ordinatére, chi érdina 

Ordaining, a. ordininte ; 

òrdeal, s. pròva, ciménto; fiery —, — by 

. fire, il purgar gli indizi col fudco 

òrder, s. 6rdine, m., collocaziéne, método, 
comando, grada, rango, céto, classe, f; 
(com.) ordinaziéne, commissiéne; man- 
d&to, cambiale, f. a vista; (di concerto, 
di teatro) bigliétto, 6rdine; (mil.) 6rdine; 
(archit.) òrdine; (relig.) òrdine, régola; 
to put out of —, méttere in disérdine; the. 
1665 r -—s, le classi basse, il popolo; 
hély —s, érdini sacri; by supérior —s, 
d’òrdine superiére; — of Knighthéod, 6r- 
dine cavallerésco; in — to knéw, ctc., af- 
fine di conéscere, ecc.; pày to Mr. John 
Mill or —, pagate all’érdine del sig. Gio- 
vanni Mill .. 

— va. ordinàre, regolàre, dispérre, impòrre, 
comandare; ordinàre, commissionàare 

érderer, s. ordinatére -trice, regolatore -trfce; 
chi 6rdina o assétta; (com.) chi dà o 
manda una ordinaziéne, una commissione 

érdering, #. l’ordinàre, érdine, m., disposi- 
zidne 

òrderless, 8. sénza 6rdine, disordinAto 

òrderliness, s. regolarità, érdine, m., si- 
stéma, m. 

òrderly, a. regolare, sistematico, metédico; 
ordinàto, regolato, in buòn drdine, tran- 
qufllo, quiéto; (mél.) d’ordinanza 
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— avv. con érdine, regolarménte 

— e. (mil.) ordinànza (soldato) 

òrdinal, a. ordinàle, ordinatfvo; — nùmber, 
numero ordinile, némero ordinativo 

òrdinance, s. ordindnza, légge, /., statato, 
rito 

érdinarily, avv. ordinariaménte; d’ordinario, 
comuneménte, solitaménte, di sdlito 

érdinary, a. ordinario, sdlito, consuéto; doz- 
zinile, andAnte 

— 8. ordinàrio, cosa ordindria; prézzo di pa- 
sto; table d’héte, f., tavola roténda; trat- 
toria, dozzina; (eccles.) cappellàno; to 
Afne at an —, pranzare, stàre a dozzina; 
in —, in funziòne, di servizio 

OrdinAtion, e. 6rdine stabilito; (eccles.) or- 
dinaziéne; candidate for —, ordinando 

érdnance, 8. artiglierfa; cannéni; plm; piéce 
of —, pézzo d’artiglierfa, cannbne, m. 

— -dffice, 8. (mil.) depòsito di materiali 
d'artiglieria 

érdonnance, 8. disposiziéne, regolarità 

òrdure, s. sporefzia, immondizia, lordfira 

bre, 8. metàllo non raffinato, metàllo tal 
quale ésce dalla miniéra; mineràle grézzo ; 
miniéra; to dig —, estrarre il minerale; 
to smelt —, fondere il mincràle 

— -fidar. s. (metal.) minerale, m. 

— -heartn, s. (metal.) fornétlo di fasiéne 

6read, 8. (mitol.) oréade, f. 

érgal, 8. grémma di bélte, tartaro grézzo 

òrgan, 8. (anat.) òrgano; (mus.) organo; 
hand —, organétto, organino 

— -pipe, e. canna d’òrgano 

Organic, organical, a. organico, degli érgani 

Organically, avv. organicaménte . 

Orghnicalness, s. stato organico 

érganiém, s. struttéra organica, organismo 

érganist, #. organista, m/f., suonatére -trice 
d’òrgano 

Organization, s. organizzazione, f., organizza- 
ménto 

òrganize, va. organizzàre, costituire 

òrganzine, s. organzino, orséjo 

òrgaim, 8. orgasmo 

érgeat, s. orzita, seméta (bevanda) 

driel, 6riol, s. V. Bay-window 

orgy, (pl. orgies), e. òrgia 

Orichàlcum i 

dricalch 8. oricalco 

6rient, 8. oriénte, m., levAnte, m., Orto 

= @. d’oriénte, levAnte, splendénte 

Oriéntal, a. orientale, d’oriénte 

Oriéntaliim, 3. orientalismo 

Oriéntalist, 8. orientalista, m. 

érifice, s. orificio, apertiira, bico 

orifiAme, s. orifiàmma, oriafismma 

érigan, s. (bot.) origano, majoràna salvatica 

origin, 8. origine, f., princfpio ; originale, m. 

Original, a. originale, primitivo, primo, pri- 
miéro, primario, originario 

Originality, a. originalità 
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.| òrpiment, 8. orpiménto 


oscillatory, a. oscillatério 


OSC 


Originally, avv. originalménte, originaria- 
ménto 

Originalness, s. originalità 

Originary, a. generatére -trice; creatére-trice; 
primitivo, originario 

Originate, on. originàre, scaturire, trArro 
orfgine; originating in, originario di 

— va. prodfirre, cagiondre, far nAscere; orf- 
ginàre, dire orfgine a (gine, f. 

Origination, e. generazione, prodaziéne, ori- 

Originator, 8. originatére, causa, movénte, m. 

6rion, 8. (astr.) Ori6ne, m. 

òrison, #. (poet.) oraziéne, preghiéra 

òrnament, e. ornaménto, abbelliménto 

Ornaméntal, a. di ornaménto; to be —, és- 
sere d’ornaménto; — fùrnitare, mobilio 
di ornaménto 

Ornaméntally, avv. ornataménte, con ornito 

Ornaméntist, 8. ernatista, m. 

ornate, a. ornàto, abbellito, adérno 

érnately, avv. ornataménte : 

òrnAteness, s. adornézza, ornatézza 

Ornirnoldgical, a. ornitolégico 

Ornitndlogist, e. ornitòlogo 

Ornitndlogy, 8 ornitologia 

Ornitròmancy, 8. ornitomanzia 

Orobanche (pr. orobànki), 8. (bot.) orobin- 
Di f., succiaméle, mi, fiamma, mal d’éc- 
chio 

érphan, e. òrfano, drfana, orfanéllo, orfa- 
nélla (fanélla 

— a. òrfano; — boy, orfanéllo; — girl; or- 

orphanage, érphaniém, s. orfanila, orfanézza 


érpine, a. (bot.) favagéllo, aloé cicotrino 

Orrery, 8. planetàrio (strum. astr.) 

òrris, òrris rdot, e. V. fris-réot 

ort, s. framménto, résto, rimastglio 

érraodox, a. ortodòsso : 

érrpodoxly, avv. in médo drtodésso 

érrnodoxy, 8. ortodossia (rétta credénza) 

érraoepist, s. orteopista, m. 

òrrHoepy, 8. ortoepia, rétta pronùncia 

Orruògrapher, orrndgrafist e. oridgrafo, 

Ortnogràphical, a. ortografico, d’ortografia 

Orrnogràphically, avv. ortograficaménte 

Orraògraphy, s. ortografia | 

érruopédic, a. (med.) ortopédico 

értHopedist, a. ortopedista, m. 

òrrHopedy, 8. ortopedia 

értive, a. (astr.) ortivo 

értolan, 8. (orn.) ortolino 

òrte, s. pl. mondiglia, avanzo, scarto, rifiito 

òrval, 8. (bot.) ormino, gallitrico, érba mo- . 
scadélla, schiaréa, sclaréa 

Orviétan, s. { farm.) orvietàno 

O. S. (iniziali di 6ld style), vécchio stile 
(calend.) 

éscillate, on. oscillàre; (fig.) esitàre, stére 
fra die . 

Oscillation, s. oscillaziéne 
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dscitancy, Oscitàtion, 8. shadigliaménto, sba- | — #. oltom4no; ottomana, divano, sofà, m. 


dataggine, 7., negligénza, pigrizia 

dscitant, a. sbadigliante, dormigli6so, pigro 

Osculation, 8. (geom.) osculazibne 

osier, 8. (DOt.) vinco, vimine, m., vétrice, f., 
sàleio 

— -grétnd, 8. vincàja, vinchéto 

òsmazome, 8. (chim.) osmazòma, m. 

dsmium, 8. (min.) òsmio y 

dsmund, s. (bot.) osménda, félce fldrida 

dspray, 8. (orn.) froséne, -ossifrago, Aquila 

dsseous, a. Osseo (marina 

dssicle, 8. ossétto, ossicino 

Ossification, s ossificaziéne 

dssify, un. ossificdre, divenir 6s80,; va. far 
divenire òsso 

òssuary, 8. ossàrio, ossuirio; the — of San 
Martino, l’ossàrio di S. Martino 

Ostensibility, s. ostensibilità 

Osténsible, a. ostenstbile 

Ostènsive, a. ostensivo 

òstent, 8. (poco us.) aspétto, méstro, pro- 
digio, portànto 

Ostentàtion, 8. ostentaziéne, bòria, fasto 

Ostentations, a. pompdso, vàno, fastéso - 

Ostentatiously, avv. con ostentazibne, fasto- 
samérte 

Osteocdlla, e. osteocdlla 

Ostedgeny, 8. osteogenfa 

Ostedgraphy, 8. osteografia 

dsteolite, 8. (mén.) osteolito 


Ostedloger A 
Ostedlogist PI: Oventegs, 
Oateotbyical | % (A nat.) osteoldgicn 


Osteoldgically, av». osteologicaménte 

Ostedlogy, s. osteologia 

Ostedtomy, 8. osteotomia (délta, m. 

òstiary, 8. foce, f. di fiume, imboccatira, 

òstler, e. mézzo di stàlla; meglio Hòstler 

dstracism, 8. ostracismo : 

Ostracize, va. ostracizzàire, bandire con 

. ostracismo 

dstrich, 8. (orn.) strizzo, strdzzolo 

Olalgia, otàlgy, g. otalgfa, dolér di orécchio 

òther, a. pron. Altro, altra; any —, qua- 
linque altro; why will you tormént your- 
sélf and —s? perchè voléte crucciare voi 
stésso ed altrui? some laugh —s wéep, 
altri ride, altri piange; —’s property, l’al- 
trai; they love éach —, si amano l’un 
l’altro, gli uni gli Altri; amòng — things, 
fra le Altre; every — day, ogni secéndo 
gidrno, un giérno sì, l’altro no; Waiter, 
another bottle, Cameriére, un’ Altra bot- 
tiglia 

étherwiée, avv. altriménte, tutt'altro 

ottar of rbses, 8. dlio di ròse 

Otter, 8. (gool.) lontra; dog —, I6ntra mi- 

— 8. (colére) oltremare, m. (schio 

dtto, 8. V. Ottar of réses 

Ottoman, a. ottomano, turchésco 


ORght, 8. V. aught . 

— verbo difett. (pret. e imperfetto del 
verbo attivo to bwe, antig. in questo 
senso) dovére; you — to dé it, dovréste 
farlo; I — to go there, dovréi andarvi; 
he — to have come éarlier, egli avrébbe 
dovéto veniro più per témpo 

dunce, 8. dncia (16.ma parte di una libbra) 

— 8. (zool.) «felis uncia» lince, Y. pantéra 

duph, s. (ant.) fata, follétto 

our, a. poss., nòstro, nòstra, ndstri, nòstre; 
—8, pron. poss. il nostro, la nostra, i 
nòstri, le nòstre; — béoks and yours, i 
nòstri libri edi véstri; your pens and —s, 
le véstre pénne e le nòstre; a friend of —s, 
un nòstro amico 

Ouranògraphy (meglio uranògraphy), 8. ura- 
nografia 

Oarsèlves, pron. noi stéssi, ci, co; we dé it 
—, lo facciamo noi stéssi; wo flàller —, 
ci lusinghiàmo 

Oùsel, 8. (orn.) mérlo, V. Blackbird 

oust, va. cacciare fuòri, sfrattàra, espéllera, 
spignere fuòri, spogliàre, spossedére, di- 

duster, s. (legge) evizione (spodestàre 

dt, avv, fuòri, fuòra, fadri di casa, uscito; 
Alto, su, ad Alta véce, alla scopérta, aper- 
taménte; spénto, estinto, in disuso, in de- 
suctudine, viéto; finito, terminàto, spirato; 
sino al a fine; imbrogliato, imbarazzato; 
per, spinto da, a cagiéne di; my master 
is — il mio padrone è fuòri di casa; — of 
dinger, fuòri di pericolo; — of sight — of 
mind, fuòri di vista, fuòri di ménte; — 
of one’s wits, fudri di cervéllo, deménte; 
réad —, leggéte ad Alta voce; spéak —, 
dite su; to bélly —, spòrgera in fudri, far 
pancia; — of bréars, ansante; he did it— 
of friéndsbip, lo fece per amicizia; — of 
spite, — of ènvy, per dispétto, per invi- 
dia; the fire is —, il fudco è spénto; the 
barrel is —, il barile è vuòto; the time is 
—, il témpo è spirato; — of favour, in di- 
sgrazia; — of place, sénza impiigo, sénza 
padréne; — of hamour, di cattivo umére; 
— of mind, scordato; — of print, che non 
si stampa più, che non si trova; — at the 
èlbow, rétto al gémito; we are — of pepper 
(com.) non abbiamo più pépe; at her cim- 
ing —, al suo apparire, al suo primo in- 
grésso nella società; that piils me —, ciò 
mi fa pérdere la tramontana; réad it —, 
leggételo tutto; time — of mind, ab an- 
tico, timpo immemorabile; your are quite 
—, v'ingannite; — with him! fuòri della 
porta! — with you! eh via! via di qual 
— upòn you! vergégna! — wilh it, dite sul 

— va. (volg.) espéllere, scacciire 

— -and-héme, a. d’andata e ritorno; — 
journey, viaggio d’andata e ritorno 

— -and-6ùter, s. non plus filtra; the bed 
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wis an — to sléep in, il létto era sénza 
pari per dormirvi e 

Oatàct, va. oltrepassàre, portàrsi in là di 

Gutargue, va. vincere nell’argomentazibne 

Outbàlance, va. preponderàre, pesàr di più, 
sorpassare 

@tbàr, va. impedire 1’ accésso,, precludere 
VAdito 

Outbid, va. rincarire, offrir di più (all’ asta) 

Outbidder, s. maggidr offerénte, m. (lézza 

Outblish, va. sorpassdre in rossore, in bel- 

éatbérn, a. (nato fuor del paése) éstero, 
straniéro 

éutbétnd, a. V. Outward-béùnd 

OutbrAve, va. sorpassare in arditézza 0 in- 
solénza l 

6ùtbràzen, va. superare in impudénza, im- 
porre colla sfacciatàggine 

GdtbreAk, s. esplosione, eruzidne, scoppio 

Otitbreiking, e. (polit ) scoppio (pém. 

SAtbuildiog, s. fabbricàto esteriére; rustici 

Outbirn, va. bruciàre, Ardere più che 

outburst, s. eruzione, scoppio 

Gdtcànt, va. sorpassare nel gérgo dell’ ipo- 
crisia i 

6utcast a. di rifidto, bandfto, proscritto 

— s. rifidto, proscritto, bandito 

‘Atchéat, va. lasciarsi addiétro nelle frédi, 

. nell’ impostura 

Outcraft, va. soperàre in astùzia 

Gùteròp, vr. (geol.) emérgere alla superfi- 
cie; — s. comparsa (di uno strato) alia 
superficie i 

‘Outcry, e. schiamAzzo, scalpére, guafto, strido 

Outdare, va. vincere in audacia, sfidAre 

6ùtdated, a. cadùto in distiso 

Outdò (pret. outdid; p. p. outdòne), va. su- 
perare, sorpassére, avanzare, soverchiàre, 
vincere 

Outdòne, V. Oatdd 

datdéor, a. che non diméra in césa; — 
student, studénte estérno, estérno 

Sitdoors, avv. fuòri di casa 

Outdrink, va. eccédere nel bére 

60tdwell, va. dimordre più (a lingo) di 

6Uter, a. esteribòre, di fuori, estérno 

Gùterly, avv. estoriorménte, esternaménte 

6utermost, a. estrémo, rimotissimo, Gltimo 

Outface, va. éssere più sfacciàto di, mante- 
nére in faccia, negare in faccia, sfidare, 
far abbassare gli dechi a 

Gtfall, s. cascata (d’acqua); candle, m. 

éatfiuon, va. sorpassare in piaggiaménto, in 
adulaziòne 

éatféast, va. sorpassére in festeggiaménto 

Outfit, s. equipaggiaménto, armaménto, av- 
viaménto 

Gatfank, va. passare il fianco (al nemico), 
circuire : 
sfl6w, vn. tolàre, scorrere, stillire; deri- 
vàre, provenire; 8. emigraziéne 

Atily (pret. fùtfiéw; p. p. 6Utfibwn), sor- 
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passare nel volo, volére più préste di, 
avanzàré 

éatfsol, va. Ssser più sciòcco, più grillo df, 
sorpassàre in sciocchézza, in grulleria 

outférm, e. esteriédre, m. ; 

Outfrown, va. far abbassare gli écchi a, scon- 
certàre, intimidire; to — fòrtune’s fréwn, 
sfidare il rigére, il cipfglio della fortfina 

6ùtgéing, s. uscita, sortita; —s, pi. spése, fpl. 

Outgréew (pret. outgrew, pr. outgri; p. p. 
outgréwn), va. créscere più di, eccédere, 
sorpassàre, avanzàre, divenir troppo grande 
per; children son — their garments, (Leé- 
teralmente i ragazzi divengono présto 
tròppo grandi pei loro vestiti) i vestiti dei 
ragazzi raccércian présto 

Oatguard, s. guàrdia avanzéta 

Outhérod, va. sorpassàre in cradeltà, disgra- 
darne Eròde 

6ùthéuse, s. riméssa, tettdja, padiglibne, m. 

cutlAndish, a. straniér», strano, fantastico 

Oatlast, va. duràre più di, sopravvivere a 

Gutlàso, s. (lettera'mente fuòri della légge) 
bandito, proscritto, fuoruscito . 

— va. proscrivere, métter fuòri della - pro- 
teziéne delle léggi, bandire 

Gduawry, e. proscriziéne, esflio, bindo 

Odtlay, 8. spésa, sbòrso 

6Utlet, e. uscita, ésito, passaggio, sbécco; 
uscita, sfogo, scolo 

Gtline, s. schizzo, profilo, sbòzzo, contérno 

Vutlive, va. sopravvivere a, vivere più di 

Gutldok #. vigilanza 

Aitlying, a. estérno, anteribre, lontàno 

Outmanoetvre, va. sorpassare (uno) in asthzia 

Outm@rch, va. avanzàre, precédere nella 
marcia; camminare più présto di 

éatmost, a. estrémo, rimotissimo 

Outnùmber, va. sorpassàre in numero 

Gatpace, va. fare il pisso più lingo di, la- 
sciàrsi addiétro 

6at-of-the-way, a. straordinario, fudr del- 
Pusato; fuòr di mano; — place, ludgo 
remoto, fuòr di mano . ; 

Qtpléad, va. dire più di; prodirre mag- 
gidre effétto di . 

Atphise, va. pestire più di 

Utpérch, s. portico estérno 

Mtpour, va. sfogire, effindere, versire a 


- rivi, a torrénti 


Oatpouring, a. sfogo, effusibne 

outpdést, s. posto, guardia avanzita 

Gatrage, s. oltriggio, violénza, offésa 

— va. oltraggiàre, insultare 

Outrageous, a. oltraggiéso, furibso, atròco 

Outrageously, avv. oltraggiosaménte 

Ootrageousness, e. violénza, furia, atrocità 

Outréach, va. oltrepassàre 

@trider, 8. picchiére, m. soldAto, vallétto 
che precéde la carrozza di un principe o 
di un grande, lacché, m., anticorriére, m., 
precursére (ritégno 
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Outright, avv.in un shbito, a dirittéra, sénza 

Outréar, va. ruggire, mugghidre più forte di 

Outréot, va. sradicére, estirp4re, scalzàro 

Outrùn, va. precédere nel correre, antecòr- 
rere, avanzàre nel cétrere, vincere alla 
corsa; let no man — you in the rice of 
fortune and virtue, non lasciàte che al- 
cuno vi av&nzi nella carriéra della fortùna 
e della virtà 

Outs4/1, va. avanzàre nel veleggiàre, andàre 
a véla più présto di 

Vutscéld, va. sgridire più o méglio di 

Vutseòrn, va. (poco us.) sprezzare maggior 
ménte; (poet.) sfidare, affrontàre 

0utsc@rings, s. pl. spazzature, J. pl. lava- 
ture, f. pl. 

Outsdll (pas. Gùts6ld), va. véndere più di; 
oltrepassare nella véndita; eccédere nel 
prézz0; guadagnare più di 

@tset, 8. principio, cominciaménto, avvia- 
ménto — (splendbre 

Outshine (pas. outshéne), va. sorpassire in 

Outshéot, va. sorpassàre, vincere al tiro, 
tiràr più lontano di 

Ontshit, va. escludere 

ftside, s. il di fuòri 

— g. estérno, esteriore 

— avv. di fuòri, al di fuòri 

Ontsit, va. restàre, dimorare di là del témpo 

Outskip, va. faggire, schivare fuggéndo 

Atskirt, s. lembo, òrlo; estremità, sobbérgo 

Outsléep (pas. outslépt), vn. dormire più di 

Ontsfdnd, va. suonàre, risuonàre più di 

Outsparkle, va, sciatillàre più di 

Outspéak, va. (pret. Gtspbke; p. p. At- 
spéken) parlare, dire più di. 

Outsprèad, (pas. outspréad), va. spdndere, 
sléndere; a. distéso, spàrso 

Ontstand (pas. Gùtstdod), va. resistere, rég- 
gere a, sostenére (un attàcco); rimanére 
più a lingo di; on. sporgere in fudri, far 
pancia 

Oustanding, a. che spérge in fudri, che fa 
pancia; (com.) dovito, non riscosso, da 
papàrsi, corrénte 

Outstare, va. ‘guard4r più fissaménte, far 
abbassare gli dcchi (con uno sguardo), 
turbare, sconcertàre * 

Outstép, va. avanzare nel passo, lasciarsi 
addiétro; andare al di là di ; 

Outstérm, va. tempestàre più di; sfiddre, 
affrontàre 

fAtstréet, s. via di sobbérgo, contrida quasi 
fuori della città 

Oulstrétch, va. spindere, disténdere 

Vutstride (pret. outstréde, p. p. Gùtstridden), 
va. fare il pàsso i 
più lingo di, lasciarsi addiétro (rere 

Oulstrip, va. antecérrere, avanzàre nel cér- 

Outswear (pret. outswére, p. p. Rtswérne) 
giuràre più di 

Uutswéeten, va. èsser più délco di 
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Outswéll, va. gonfiàrsi più di 

Outtàlk, va. parlire più di, far tacére a faria , 
di parlàre 

Outraréw, va. gettàre al di là di 

Outtdil, va. faticdre più di 

Oatvalue, va. (poco us.) sorpassire in valére 

Outròte, va. avére più véti di 

Oatwalk, va. camminàre più présto di, la- 
sciàrsi addiétro camminando 

Gàtwàll, s. antimiro, muro esteriòre 

@tward, a. esteribre, ostrinseco, estérno 

— s. @twards, avv. al di fuòri, esternaménte, 
esteriormente; — -bétnd, (mar.) dirétto 
all’éstero 

Sùtwardly, avv. esternaménte, in apparénza 

Atwéar (pret. cutwére; p. p. cutwérn), va. 
duràre più di; V. Wéar-out 

Outweigh (pr. outw4), va. pesdr più di, dare 
il tracòlio a, preponderàre, avanzare, sor- 
passàre, eccédere 

Uutwit, va. superàre in astizia, ingannare, 
acchiappàre 

6atwork, s. pirte esteriére di ludgo fortifi- 

Outwérn, a. usito, fristo, légoro (cato 

Oateorite (pret. outwréte; p. p. outrritten), 
va. scrivere più di, scrivere méglio che, 
scrivere tròppo per 

Outwrote, V. Uuturite 

6val, a. ovale; — e. ovdle, m. 

Ovàrious, a. di uòvi, ovario 

6vary, 8. (anat.) ovaja 

évate, ovited, a. (bot.) uvito, ovale 

OvAtion, 8. ovazione, f., piccol tribnfo 

Sven, 8. firno; Ditch —, fornéllo; to bake 
in an —, cudcere al férno; — full, for- 
nata; — -fork, forcéne; baked in the —, 
còtto al férno 

6ver, prep. sopra, di sbpra, al di sépra di; 
al di là di, éltre, per, in; dirimpétto; the 
lustre is suspénded — the table, la lu- 
miéra è sospésa sépra la tavola; can you 
jump — that hédge? potéte scavalcare 
quélla siépe? all — the town, per tutta la 
città; — hèad and éare in débt, indebitato 
fino ai capélli; — the way, dirimpétto, di 
contro; — the water, di là dell’&cqua, del 
lago, ecc.; to kéep a rHing — night 0 — 
winter, serbàre una còsa durante la nòtte, 
1’ invérno ; to pass —, varcare, valicdre; to 
sail —, passàre a véla o a-rémi; to witch 
—, vegliare s6pra, sorvegliare, avér l’òc- 
chio a 

— avo. su, sépra, al di sépra, per di sépra, 
da un cApo all’altro, soverchiaménte, pas- 
sito, finito, dall'altra parte, dappertùtto, 
del titto, tròppo, soverchiaménte; put it 
—, mettételo sù, di sépra; the danger, the 
storm is —, il pericolo, il temporale è pas- 
sàto; to réad a béok —, léggere un libro 
dal principio alla fine; — and abòve, di 
3oprappiù, di giùota; — ag4în, di nuòvo; 
nuovaménte; — against, dirimpétto; all is 





OVE 


— wilh him, tutto 6 finito per lui; è spac- 
ciato; — or ander, più o méno; — difli- 
cult, tròppo difficile; give — writing, ces- 
site di scrivere; there is néting —, non 
c’è niénte d’avanzo; — and —, ripetuta- 
ménte; to fldee or boil —, traboccare; to 
jump —, saltare per di sépra, scavaledro; 
to ferry —, traghettàre; to make —, far 
cessibne di; turn —, volta 

éverabdand, on. (poco us.) soprabbondare 

Overàct, va. eccédere, oltrepassare (doni 
términi, esagerare 

éverail, s. soprabito; —8, pl. pantaléni da 
méttersi spa gli altri per viaggio 

6veràoxious, a. tròppo ansidso 

Uveràrch, va. voltare, coprire con vélta, 
adombràre 

Overiwe, va. far stare a ségno, incttere 
timére a 

Overbàlance, s. pesare più di, preponderàre 

— 8. soprappiù, m., eccésso 

Overbèar (pret. overbére; p. p. oberbérne), 
va. soverchiàre, soggiogare, trattàre con 
prepoténza, angariare, sopraffare, oppri- 
mere (gante 

éverbéaring, a. prepoténte, imperiéso, arro- 

éverbid, va. off ir troppo, alzar il prézzo 

Overbléw (pret. overbléw, p. p. overblown); 
van. (del vento, della procella) passare, 
cossare, dissipàre; dissipàrsi, sfogarsi; it 
—é (mar.) fa un célpo di vénto 

éverboard, avv. fuòr della nave; to rardw 

—, gettare in màre, far gétto di; to fill —, 

cadére in màre 

6verbéld, a. tréppo ardito, temerario 

Overbérne, a. vinto, sopraffatto; V. Overbear 

Overbùrden, va. sopraccaricàre, caricare 

Overbirn, va. bruciare tròppo 

Overbusy (pr. overbigy) a. troppo affacen- 
dato; tròppo intramctténte 

Overbey (pas. éverbòught) va. ne 
troppo caro 

évercame, pas. di overcdme 

OvercAnopy, va. coprire come d'un padi- 
glidne 

Overcàre, 8. cura, premira, sollecitadine 
sovérchia 

Overcàreful, a. soverchiaménte Premuréso, 
con ansieta sollécito 

Overcarry, va. portare s spingere tròppo 

° éltre 

Overcast (pas. Grerciit); va, offuscare, ran- 
nuvolàre; cucire a soprafiftto; incrostàre 

= a. annuvolato, offuscato; (dei muri) in- 
crostàto a sopramm4no; to become —, 
annuvolarsi, oscurarsi 

Overciutious, a. tròppo circospétto 


‘Overcharge, va. sopraccaricàre, caric&re 
tròpp 
éver charge; 8. sopraccarico, péso gravdso, 


angherfa; prézzo esorbitante 
Overclimd, va. valicdre arrampicAndosi - 
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Overclétd, va. annuvoldre, oscuràre 

Overcéld, a. troppo fréddo . 

Overcòme (pret. dvercame, p p overcòme), 
va. soverchiàre, superàre, vincere, sopraf- 
fare, soggiogire, sottométtere, dominàre, 
trionfaro di 

Overcdmer, e. vincitére -trfco 

Overcdufidence, s. sovérchia fidicia 

Overcirious, a. tròppo curiédso; tròppo schi- 
filtéso 

Overdò (preé. overdid; p. p. 6verdòn:), va. 
far tròppo, esagerare, eccédere; far cuò- 
cere tréppo 

Overdéne, a. tròppo cotto, stracòtio 

Overdése, 8. dise, f. troppo forte 

éverdriw, va. fare una tratta che eecéde 
l'ammontare del crédito 

6verdrèss, van. coprirsi tréppo, adérnare o 
adornaArsi troppo 

Overdrive, va. far anddre troppo présto. 

6ver-éager, a tròppo avido, tréppo smanisso 

Over-èstimate, va. stimàre, valutàr troppo 

dver-féed (p +s. dver fèd), va. nutrire troppo 

éverfléw, van. traboccare, allargare, inon- 
dire 

— s. inondaziéno, f. allagaménto, piéna 

Overfl6wing, 8. il traboccare, inondazione 

éverfond, a. tréppo affezionato, che ama 
soverchiaménte 

Overfreight (pr. overfràte), va. (mar.) ca- 
ricàre tròppo, sopraccaricére 

Overgréw (pret. overgrew, pr. overgrt; Dp. p. 
overgréwn), van. créscere più di, éssere 
più rigogliédso di; eoprire (di verzura, 
di piante, ecc.) 

6vergrown, a. (part. di 6ver-gréw); — with, 
copérto di, piéno di, smisaràto, imménso, 
tréppo grande 

évergrétu, e. accresciménto eccessivo, ri- 

goghio 

Overhang (pas. 6verhùng), van. péndere 
sopra, stare penzoléne sopra 

éverhaul, van. esaminare, raggidngere 

Overhéad, avv. sépra la tésta, in alto 

Overhéar (pas. dverhéard), va. udire (per 
caso) sénza éssere osservalo, sentire quan- 
tunque a parte 

Overhéat, va. far scaldire soverchiaménte; 

. = one’s sélf, scaldarsi tròppo 

éverinform, va. informàre, istruire tròppò, 
animare, ispirare soverchiaménte 

Overj@, va inondare di gidja, rapire, deli- 
ziàre, allietàre, rallegrare; I am —ed at 
it, me ne rallégro sommaménte 

Overlide, (p. p. overlàden), va. sopraccari- 


care 

sverland, a. per térra, per la via del 

. continénte — 

Overlay (pas. overlaid), va. (with, di) co- 
prire, incrostàre, soffocàre, affogàre; — 
with silver, coprire di argénto; — an in- 
fant, affogare un bambino 





Fate, méte, bite, note, thbe; » fat, 


n. mét, 


‘bit, ndt, tad; - far- pique, GY 
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Overléap, va. scavalcare, saltàro al di là di 

Overl6ad, va. sopraccaricàre, aggravare 

Overldok, va. guardar dall’ Alto, dominare 
cogli occhi; guardàre, soprastàre a, avére 
la sovraintendénza di, ispezionare, sorve- 
gliare, avér l’òcchio a, éssere a cavaliére 
di; the hill —s the town, il còlle dòmi- 
na la città; to —, chitdere un dcchio a, 
avér dell’indulgénza per, non corréggere 
(un errore), lasciàr passare, trascurare, 
sprezzàro 

Overldoker, 8. sopraintendénte, m., ispettéro, 
soprastante, m. 

éverman (pi. 6vermen), 8. cApo minerario, 
capo minalbre 

Overmister, va. padroneggiare, signoreggid- 
re, dominàre 

Overmatch, va. oppérre una forza maggidre 
a, vincere, sormontàre; to be —ed, ésser 
vinto (da forza maggiòre) 

— 8. forza superibre, partita ineguàle 

6vermòdest, a. tròppo modésto, timido 

Overpaid, a. pagato troppo, strapagato 

Overmùch, a. eccessivo, troppo 

— avv. soprammistra, soverchiaménte 

Overnéat, a. ricercato 

Overnight, 8. la seràta 

Overofficious, @. troppo ofliciéso, tròppo 
premaréso 

Overpaint, va. dipingere con tròppo vivi co- 

Overpass, va. passar élire, attraversare (16ri 

Overpày, va. (pas. éverpàid), strapagare, 
pagare py del dovére 

Overpéople, va. popolare soprammistra, 
réndere tròppo popolato 

byerplas, s. soprappiù, m. soperchio, avan- 
zo, eccedénte, m. 

bverpîìie, va. pesir più di, sorpassare nel 
pése; preponderare 

brerpîìie, s. maggiér péso o contrappéso; 
preponderanza 

Overpòlish, va. pulire, levigére, limAre al- 
l’eccésso; rénder tròppo raffinato, ele- 
ginle g 

vag poaderoRs a. troppo grave, tròppo pe- 
san i 

Overpétent, a. (ant.) troppo poténte © 

Overpower, va. sopraffare, vincere, superare, 
soverchidre, predominAre, prevalére, ésser 
troppo forte per, sormontàre, sconfiggere, 
soggiogare, schiacciare; —ed by nùmbers, 
opprésso dal niimero 

OverpoWering, a. che sopraffà, che schific- 
cia, Oppriménte, soverchiAnte, irresistibile 

Ovorpràîse, va. lodire soprammistra, éltre 
il mérito 

Overpréss, va. prémere con forza irresist{- 
bile, opprimere, schiacciare; —ed with 
sii], (mar.) troppo carico di véle 

Overprize, va. pregiare, stimare soprammi- 
To, alee il mérito, fare tréppo gran 
caso di 
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Overpréùd, a. troppo orgogliéso, d’una fic- 
rézza eccessfiva 

6verràn, V. Overrun 

Over:ite, va. stimare tròppo, apprezzare 
tréppo, méttere un prézzo eccessivo 

Overréach, va. andare, sténdersi in 14 di; 
oltrepassare; sorpréndere, circonvenfre, 
acchiappare, giuntàre, ingannére, sover- — 
chiare; va. (veter.) ferirsi il piè d’inpànzi 
con quéllo di diétro 

Overréacher, 8. giuntatére, truffatére 

Override (pret. overréde; p. p. overridden), 
va. strapazzàre, affaticar tròppo (un ca- 
vallo da sella) 

Overripe, a. tròppo mattiro, mézzo 

Overréast, va. arrostir tròppo 

Overrile, va. governàre, réggere, dominfre, 
signoreggiàre, predominàre; (legge) riget- 
tare (una eccezione) 

Overrùn (pret. overran; p. p. overrin), va. 
stracérrere, correre in 14 di; (m#0.) invà- 
dere, percérrere (un paese); far un’ escur- 
siòne in, spAndersi sépra, inondare, tra- 
scérrere, depredàre, dar il guasto a 

Overrùnner, 8. invasòre, predatére, guasta- 
tére 

Overscripulous, a. scrupoléso all’eccésso 

Oversée (pret. oversàw; p. p. dverséen), va. 
soprainténdere, sorvegliàre, avér il ma- 
néggio di 

Overséer, e. sopraintendénte, m., campàro 

Oversèt, (pas. —) va. ribaltàre, mandare 
sossépra 

— won. ribaltére, rovescifre, versére 

Overshide, va. adombràro, aduggiàre 

Overshàdow, va, ombreggiaro, adombràrs 

Overshées, 8. pl. clacche, f. pl., galdsce, 


. pl. 
ot (pas. 6vershòt), va. tirir più Alto 
o di 14 del ségno; oltrepassare la méta 
Overshòt, a. che s’innéltra in là del ségno, 
che p4ssa di sépra la ruòta o più in 14 
6versight, 8. ispeziéne, sopraintendénza; 
svista, sbaglio 


Overskip, va. saltare al di là di; saltàre, 


ométtere; sfuggire a 

Oversléep (pas. dverslépt), va. dormir trappo 

Overspàn, va. sténdersi (come un 4rco) 86- 
pra 

Overspént, a. affaticdto, eskusto, mérto 

Overprèad (pas. éverspréad), va. spandere, 
allargare ‘ ae 

Overst4te, va. osagerare 

Overstép, va. oltrepassare, eccédere 

6verstock, 8. soprabbondanza 

Overstòck, va. empire, colmare, ingombrére, 
approvigionare all’eccésso . 

Overstére, va. fornire di provviste o prov- 
vigioni soprabbondanteménte 

Overstrain, va. sforzàre, spingere, sténdere 
tròppo, stòrcere; — one’s sélî, fare uno 
sforzo, slogarsi, stércersi qualche nérvo 


PES & 


nor, ride; - fall, adn, bil, - fire, dò; - bf, lymph; poise, b@ri, foùl, fowl; gem, aF 
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Overstrètch, va. sténdere tròppo, stirac- 
chiàre 

6vert, a. apérto, chiiro, manifésto; — act, 
(legge) principio di eseguiménto (d’un 
reo disegno) 

Overtake (pret. overtbok; p. p, overtàken), 
va. raggitingere, sopraggitingere, acchiap- 
pare; cogliere; I will son — you, présto 
vi raggiungerd; overtaken by a storm, 
còlto da un temporale . 

Overtfisk, va. impérre un lavòro troppo 
forte 

Overtax, va. tassére tròppo, angariàre 

6verrarbw (pret. overthrew, pr. 6verrarù; 
p. p. dvorruréwn), va. rovesciàre, sov- 
vertire, abbattere, disfàre, distruggere, 
rovinàre 

== 8. rovéscio, sovvertiménto, disfatta, di- 
struzibne, rovina 

6verraréwer, 8. sovvertitére, rovinatére 

évertly, avv. apertaménte manifestaménte 

Ovortbok, V. Overtake 

Overtòp, va..sérgere o éssere più Alto di, 
soprastàre a, torreggiàre sépra, dominfre, 
sorpassàre, ecclissàre 

» Overtràde, van. trafficare al di là de’ suoi 
mézzi, comprar tròppe mérci 

Overtràding, 8. traffico eccessfvo 


6verture, #8. apertura; (poet.) biico, vAno;. 


principio, preludio; apertàra, proposizi6- 
ne, propésta; (mus.) prelùdio, sinfonia 
Overtùrn, va. capovolgere, ribaltàre, rove- 
sciare, sovvertire, sconvòlgere 
Overtùrning, s. il rovesciàre, sovvertiménto 
évervaluation, 8. stima esagerata 
Overvàlue, va. stimàre, apprezzàre tròppo 
Overwéary, va. stancare all’eccésso 
Overwéen, on. avér tròppo budna opinibne 
di sé, lusingarsi, éssere presuntuéso 
Overwéening, 8. presunzibne, illusiéne lu- 
singhiéra; —, a. presuntuòso 
Overwéeningly, avv. arroganteménte 
Overweigh (pr. éverwà) va. pesàr più di, 
sorpassare (soprappiù, m. 
Overweight (pr. 6verwit) s. preponderanza, 
Overwhélm, va. sopraffare, opprimere, ag- 
gravare, sommérgere, sprofondàre, innon- 
dare, ricolmàre; —ed with grééf, sopraf- 
fatto di dolére, ricélmo d’afflizione 
Overwhélming, a. che opprime, che sopraf- 
fà, che sommérge; an — mass of, un’onda- 
ta di 
Overwhélmingly, avv. in mddo ‘oppressivo 
Overwise, a. sputasénno, sputasenténze, sac- 
cénte 
Overwiseness, e. pretésa sapiénza, sénno af- 
fettato, pretenzidso 
Overwòrk (pas. overworked ovvero over- 
wròught), va. far lavoràre tréppo, stra- 
pazzare 
éverwérn, a. tròppo usato, tròppo consu- 
mito; opprésso, esausto, rifinito 





Fate, mete, bite, néte, tube; - fat, 
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Crerzéaied, overzéalous, a. troppo zelante 
Ovicular, a. di, da udvo 

6viform, a. ovifòorme 

évine, a. ovino, pecorino 

Oviparous, a. oviparo 

Ovipdsit, va. (degli insetti) depérre le udva 
Oviposìtion, a. il depérre le uòva (degli 
_ insetti) 


| 6void, avoidal, a. ovoidale 


6volo, 8. (arch.) dvolo, V. Quarter rétnd 

Ovoviviparous, a. (zool.) ovoviviparo 

ovule, 6vulum, e. (dot.) ovéolo 

éwe, va. dovére, éssero debitòre di, éssere 
tenùto a; he —s me fifty francs, egli mi 
déve cinquanta franchi; to you I — my 
présent happiness, a voi son debitére del- 
la mia presénte felicita 

6wing, a. dovito, imput&bile; — to, in 
conseguénza di; mòney — to, danàro 
dovuto a; to be — to, éssere dovuto a, és- 
sere l’effétto di; that is — to, ciò provié- 
ne da, è cagionato da, è l’effétto di, é da 
attribufrsi a 

6wI, s. (orn.) civétta; scréech — barbagian- 
ni, m; white —, strige, f; — -lfke, come 
una civétta ° 

6wler, s. contrabbandiére, m. 

6wlet, e. (orn.) alòcco 

Owling, 8. (legge inglese) esportazione di 
lana o di pécore (in contravvenziéne allo 
statuto) 

6wn, a. proprio; he is afràfd of his — shàd- 
ow, ha patra dell’émbra pròpria; of his 
— accord, di sua pròpria tést.«; di méto 
pròprio; one’s —, il proprio, il sto, i suòi, 
la propria famiglia; he came to his —, egli 
vénne a’sudi; to be one’s —, éssere in li- 
bertà, ésser padréne di sé stésso, non di- 
péndere da nessuno; he has nòthing of his 
—, non ha niénte del suo; I téld him his 
— gli ho detto il fatto suo 

den, va. éssere proprietàrio di, avére, posse- 
dére, ésscre padréne di; riconéscere (am- 
mettere come vero), concédere, affermàre, 
confessàre, accusare; — a farm, éssere pro- 
prietario di un podére; —a fact, accusare 
un fatto; — a thing, a mistàke, riconéscere 
amméttere una cosa, una svista; his father 
would néver — him for his.chfld, suo padre 
non volle mai riconéscerlo per figlio 

6toner, 8. proprietàrio, possessére, padréne; 
(mar.) armatére 

6wnership, s. proprietà, signorfa 

dx (pl. dx), 8. (Zool.) ble, m., bdve, m; of 
an —, bovino |. 

dxalate, 8. (chim.) ossalato 

Oxalic, a. (chim.) ossalico; — acid, Acido 
ossalico 

éx-eye, 8. dechio di bie; (bot.) dcchio di bie 

dx-eyed, a. che ha gli dcchi da bue 

òx-fly, e. (ent.) tafano 

dxlip, 8. (bot.) tasso barbasso; V. cdwslip 





mét, bit, nòt tab; « fac, pique, <> 
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Oxonian, g. studénte, m. della univèrsità di 
Oxford 

dxstall, e. stalla da budi 

oxténgwe, e. lingua di mAnzo; (bot.) buglòssa 

dxycrate, 8. ossicràto, bevanda d’ acqua 6 
acéto 

òxyd, 8. (chim.) dssido 

Oxydability, a. (chém.) ossidabilita 

dxydable, a. (chim.) ossidAbile 

dxydate, va. (chim.) ossidare 

Orydation, a. ossidazione 

oxydize, va. ossidàre 

dxydizement, s. ossidaziéne 

oxygen, 8. (chim.) ossigeno, ossigene, m; — 
gàs, gas ossigeno 

dxygenate, va. ossigenàre 

Oxygenation, e. (chim.) ossigenazione 

éxygenize, va. ossigenàre i 

éxygenizement, s. ossigenazione 

Oxygenous, a. di ossigeno 

òxymel, a. ossiméle, m. . 

Ger, s. (legge) audizione, udiénza; céurt of 
— and términer, corte che gitdica dòpo 
l’audizibne delle parti; to pray — of a writ- 
ing, domandar lettira d’uno scritto - 

ster, 8. òstrica; — -shéll, guscio, conchf- 
glia di òstrica; — -man, vendité6re di dstri- 
che; — -wénch, — -wòman, venditrice di 
dstriche ° 

— -plànt, e. (dot.) sasséfrica, scoreonéra 

0z., contrazione di Once, s. éncia 

Ozéna, s. ozéna, ulcera feténte nel nso 


P 


P. (pé), decimasésta léttera dell’alfabéto in- |. 


glése, p., m; iniziale di pdst, ddpo, in 
p. m., abbrev. delle parole latine post 
meridiem (pr. in the afterndon) 

Pabalar, pabalous, a. alimentàre, nutritivo 

Pabulum, s. pAbulo, aliménto 

Pace, s. pisso, andaménto, portaménto; (mil.) 
passo; (de’ cavalli) passo (ambio); (geom.) 
pàsso, misùra di un p4sso; at a sléw —, 
a passo lénto; quick —, passo rApido, (mit.) 
pisso di carica; to mènd one’s —, raddop- 
pidre i pàssi; to slacken one’s —, rallen- 
tare il passo; to kéep.— with, camminare 
del pari con, andar a pari pàsso con 

— vn- andare di passo, andre pàsso a pàsso; 
— andar di portante (ant.) 

— va. misuràre co’ passi, tiràr avanti (nel 
suo cammino), far andére, far camminàre 

Paced, a. dal passo... dai passi...; slérwo- 
—, che va a pàssi lénti; radrough- —, ben 
esercitàto, che cammina béne 

Pacer, 8. persona che va a passo lénto; ca- 
vallo che va béne di portante 

Pacha, V. Pashiw 

Pachalic, 8. pascialato 

Pachyderm (pr. pàkiderm), 8. (zool.) pachi- 
dérmo 
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PAE 


Pachydermata (pr. pakidérmata), spl. (2002.) 
pachidérmi, mpl. . 

Pacific, a. pacifico, quidto; (geog.) pacifico 

PacificAtion, 8. il far pace, pacificazidne 

Pacificdtor, s. pacificatére -trice, placatòre 
-trice : 

Paciticatory, a. pacificatére, tendénte a pa- 
cificare 

Pacifier, s. pacificatére, paciére, m. 

Pacify, va. pacificare, appaciare, placàre 

Pack, a. picco, invòlto, còllo, ballétta, balla, 
fardéllo, carico; — of wéol, balla di lana; 
— ot hounds, mita di cAni da ciecia; — of 
fenaves, mano, f. di candglia; of cards, 
m4zzo di cA4rte; — -clotH, tela di sicco; 
— -hòrse, cavàllo da basto o da sòma; 
— -saddle, basto;-— -raréad, sp4go; little 
— (parcel), pacchétto, piégo, fascio 

— va.imballàre, affardellare, impacchettare, 
méttere in un baùle, in una càssa, stivare, 
imbastire; to — the cards, accozz4re le 
carte (per truffare); — a jùry, scégliere 
giurati corrdtti 

— vn. imballarsi, stivàrsi; — up, far fardéllo; 
— off, fuggirsi, far fagòtto 

Package, s. pacchétto, pacco, còllo càssa, 
balla; 1’ imballare, imballaggio, incassa- 
ménto; to send off —, spedire dei còlli 

Packer, g. imballatére, cassàro 

Packet, s. invòlto, pacchétto, fascio, piégo, 
fastéllo, ballétta; battéllo postale; mail- 
—, stéam —, piròscafo postale; — -bdéat, 
— -ship, pacchebdtto 

Packing, 8. 1’ imballire, lo stivare;- imbal- 
laggio; — -néedle, ago d’imballaggio, agé- 
ne, m.; — -THréad, spàgo; — -press, mac- 
china per stivare : 

Pact, e. patto, accérdo, convenzione 

Pad, s. sentiéro (volg.); bidétto, cavallo di 
campagna, cavallo portante; cuscinétto, 
guancialétto, cércine, m.; pagliàecio; ladro 
di stràda, che rdba a piédi 

— va. imbottire di bambagia (un abditu) 

Paàddling, e. imbottitura, ovatta, fodera 

Paddle, 8. rémo còrto e largo, rémo da ca- 
notto, pagàja; pala di rémo; — béams of a 
steam énginé, bagli delle ruote d’&lbo; — 
boxes, — cases, casse o tamburo delle rué- 
te; — whéel, ruota d’Albo 

— un. remàre, andare colla pagàja; — va. 
remigare colla pagaia, guazzàre, sguazzire 
nel fango, nell'acqua 

Paddler, a. chi rémiga colla pagaja, chi guàz- 
za nell’acqua 

Paddock, s. bòtta, ròspo, ròspo grande; prà- 
to chiùso (peri dàini, ecc.), pàrco piccolo; 
— stdol, (bot.) agarico 

Paddy, s. (volg.) Irlandése; riso. nel guscio 

Padlock, s. lucchétto i 

— va. chiudere con lucchétto 

Paéan, péan; 8. (antichità greche) péan, m., | 
peana, m., peàno i 





nor, ride; - fall, sén, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, boys, foul, fl; gem aa 


PAK 


Paéony e poéony, s. (dot.) peduia 

Pagan, a. paganu; — 8. pagano, pagana 

Paganiém, e. paganésimo 

Paganize, va. paganizz4re, rénder pag4no; on 
paganizzàre, divenir pagano, comportàrsi 
da pagano 

Page, s. piggio; pagina, facciata; little —, 
paggéito; at the bottom of the —, a piè 

— va. compaginàre (della pàgina 

Pdgeant, 8. parata, p6mpa, spettàcolo 

— a. di parata, pompéso, spettacoléso 

PAgeantry, 8. fasto, pòmpa, ostentazione 

Pagehdod, s. stato o condiziéne di paggio 

Paging. s. il numeràre le pàgine, compagina- 
ziòno (indiano 

Pagod, pagéda, e. pagode, m., idolo o témpio 

PAgodite, 8. (min.) pagodite f. 

Paid, pret. e p. p. di to pay 

Pail, s. sécchia; milk- —, sécchia da latte 

Pailful, #. secchiàta 

Paillasse (pr. palyass), #. pagliericcio, sac- 
cone 

Pain, s. péna, dolére; péna, castigo; I have 
a — in the héad, ho il mal di tésta: with- 
out —s no gains, (proverbio) non v'è ròsa 
sénza spine; —s-tàker, uòmo laboriéso, 
diligénte, chi lavéra con diligénza 

— va. dar della péna, cagionare dol6re, af- 
fliggere, attristàre, contristàre 

Painfal, a. dolorédso, penéso, gravéso 

Pàinfully, avv. dolorosaménte, penosaménte 

Painfalness, s. péna, afflizibne; travaglio 

Painim, a. pagano, idolatra; s. pagano 

PAtnless, a, sénza dolòre 

Piiostàking, a. travagliativo, diligénte 

Paint, va. dipingere, pingere; imbellettàre, 


lisciàre; dipingere, rappresentàre ; to —' 


in dil, dipingere ad Olio; — in fràsco, di- 
pingere a frésco; -—- in water cdlours, di- 
pingere ad acquaréllo; to have one’s por- 
trait —cd, farsi ritràrre 

— Un. pingersi, imbellettàrsi, lisciàrsi 

— s. colére (per dipingere); bellétto 

Painter, 8. pittére, dipintére; (mar.) gomo- 
nétta; miniature- —, miniatòre; pòrtrait- 

—, ritrattista, m; landscipe- —, paosista, m 

P4inting, e. il dipîngere, la pittùra (arte); 
pitttra, dipinto, quadro 

Paintress, 8. pittrice, f. 

Pair, 8. pàjo, coppia; — of gldves, pijo di 
gaaénti; — of béllotes, soffiétto; — of hòr- 
ses, pariglia; happy —, còppia felice 

= Va. appajàre, accoppiére, unire; — on, 
accoppiarsi, appajàrsi; to — off, (parlam.) 


esefr insiéme; assentarsi simultaneaménte |, 


(un membro ministeriale, ed un membro 
dell'opposizione) 
îring, 8. appajaménto, accoppiaménto; — 
-time, stagidne dell’appajaménto 
Palace, e. palazzo (di sovrano); palagio 
Paladin, e. paladino (cavaliere) 
Palankéen, palanquin, s. palanchino 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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PAL 


Palatable, a. gràto al gusto, saporéso, sa- 
porito 

Palatableness, s. gusto, sapére gràto 

Palate, s. palato, organo del gusto 

Palatial, a.(anat.) palatino, del palato; di 
palàzzo, magaifico 

Palatinate, a. palatinato 

Palatine, a. palatino, di principe palatino 
— 8. palatino 

Palaver, 8. chiacchiere, pif., lusinga, adula- 
zione; — va. e on. (volg.) lusingàre con 
chiacchiere, abbindolàre 

Palaverer, 8. piaggiatére, lusingatére, adala 
tére, chiacchieréne, imbroglibne, m. 

Pale, a. pallido, smérto, scialbo, squallido; 
rather —, pallidétto, pallidiccio; to get —, 
tarn —, impallidire 

— 8. steccéne, palo da far palizzate o stec- 
conàte; palancata, steccàta; within the — 
of the church, nel grémbo della chiésa 

— va. palificare, stecconare; cingere, circon- 
dare; vn. impallidire, diventàr pallido 

— -ficed, a. pallido, squallido, smòrto 

Pale4ceous, a. (bot.) fornito di pula; piéno 
di paglia 

Palely, avv. pallidaménte, con pallidézza 

Pileness, s. pallidézza, pallére 

Paledgrapher, s. paleògrafo 

Paleogràphic 

Paleogr4phical a. paleografico 

Paledgraphy, #. paleografia. 

Paledlogy, s. paleologia 

Pàleous, a. (bot.) fornito di pila 

Paléstra, s. paléstra 

Paléstrian 

Palèstric a. della paléstra 

Paléstrical 

Paletot, ¢. paletò 

Palette, s. V. Pallet 

Paifrey, e. palafréno 

Palfreyed, a. montato su di un palafréno 

Palificdtion, e. l’Atto di fare una palafitta, 
palificata 

Pàlimpsest, #. palinsésto 

Paling, s. palizzàta, stecconata, rastréllo 

Palingenésia, palingénesy, e. palingenesia, 
palingénesi, f. 

Palinode, palinody, e. palinodia 

Palisade, Palisado, s. palizzàta, palificata 

— va. palificare, stecconàre 

Palish, @. pallidétto, alquanto pallido 

Pall, e. manto (di parata); pàlio (di arci- 
vescovo); pallio, panno da morto 

— va. coprire del pallio, ammantellàre; sep- 
pellire; réndere insipido 

— un. (dei liquori) divenire insipido, pér- 
dere il sapòre, svanire, svaporare; to be 
—ed with, éssere stucco e risticco di 

Palladium, s. palladio 

Pallet, s. assicélla; (di pitt.) tavolòzza; let- 
ticciudlo, letticcio misero; létto di pove- 
ràccio 





mét, bit, not, tub; - far, pique, K# 





PAL 


Pilliasse, #. pagliericcio, saccéne 

Palliate, va. palliare, ammantare, coonestàre 

Palliation, s. palliaménto, il palliàre 

Palliative, a. e. palliativo 

Pàllid, a. pallido, smdrto 

Pallidly, avv. pallidaménte 

Pàllidness, a. pallidézza 

Palliag, a. scipito, insfpido 

Pallium, 8. pallio, palliétto (manto) 

Pàll-màll, s. pallamaglio 

Pain, a. (bot.) palma, palmizio; cocoa-nut 
—, (néee. m. di) cocco; sigo —, cicade, 
m; dite —, palma dattilifera; date- — è, 
palme di datteri; féathery —, palma a 
ventaglio; dwarf —, palmizio nano, pal- 
métto, palmfstro; — -gréve, palméto; — 
-léaf, palma, ràmo di palma o di palmi- 
zio; (arch.) palme f. pls to carry off the 
—, trionfàre; — -sunday, doménica delle 
pàlme; — -trée, palmizio, palma - 

— (misura) pàlmo; — of the hand, la palma 
della mano; —, (mar.) màrra d’un'Ancora 

— va. maneggiare, toccare colle mani; — 
upòn, impérre a, far crédere a, dare a cré- 
dere, ingannàre; attribuîre 

Palma-christi, 8. (hot.) palma cristi, ricino 

Palmate, palmated, a. (60¢.) palmato 

Palmer, e. palmiére, pellegrino 

Palmétto, s. (dof.) palmétto, palmizie nano, 

Palmiferous, a. palmifero (palmistro 

Palmiped, a. (ora.) palmipede; s. (uccéllo) 
palmipede, m. 

Palmister, ¢. chiromante, indovinatére 

Palmistry, ¢. chiromanzia (indovinaménto) 

Palmy, a. copérto di palma, ricco di palme, 
floriscénte ; viltoriédso, gloriéso 

Palpability, g. qualità palpAbile, chiarézza, 
evidénza 

Palpable, a. palpabile, chidro, evidénte 

Palpably, avv.in médo palpAbile, evidente- 

Palpitate, on palpitare . (ménte 

Palpitàtion, s. palpitaziéne, il palpitàre 

Palsical, palsied, a. paralitico, di paralisia 

Palsy, s. (med.) paralisia, pardlisi /. 

— va. paralizzàre, réndere para'itico 

Palter, vn. (volg.) tergiversàre, elddere 

Paltriness, e. bassézza, abbiettézza, meschi- 


nità 

Piltry, a. meschino, basso, grétto; — fellow, 
meschino, miserabile, m. — 

Paly, a. (poet.) pallido, pallidéttò 

Pàm (at cards), a. fante, m. di fiéri 

Pamper, va. tenére, allevare nella bambagia, 
trattàrdelicataménte, careggiàre, losingàre, 
ammorbidire, impinguare; — one’s self, 
trattàrsi béne 

Pampered (p. p. di to pamper) a. ricco, de- 
licAto, morbido 3 

Pamphlet, s. libércolo, librétto, opùscolo 

Pamphletéer, s. scriltére di libéreoli, opuscoli 

Pan, e. padélla, terrina, bacinétto; baking- 
—, tégghia; stéw- —, casseruòla; dripping- 
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—,ghiétta; wirming- —, scaldalétto; èarta- 
en —, terrina; — of a gun, facéne, m; 
— of the Knée, rotélla 

Panacéa, s. panacéa 

Panada e Panado, @. panéta, pan cotto 

Panaris, 8. (med.) panericcio 

Pancake, s. fritélla 

Pancratic, pancratical, a. (med.) pancratico 

Pancreas, 8. (anat.) pancreas, m. 

Pancreatic, a. pancreatico 

Pàndean-pipes, Pan’s pipes, spl. zampégna 

Pandect, e. (legge) pandétta; the —s, le pan- 
détte (di GiustiniAno) 

Pandeménium, 8. pandemdnio- 

sieves a. ruffiàno, ruffiana, mezzano, mez- 
zana 

— va. arruffiandre, far il mezzano; to — to 
a tyrant’s lusts or rapacity, farsi il com- 
piacénte ministro delle libidini o della ra- 
pacità d’un tiranno 


Panderage ( *- ruffianeria, ruffianésimo, ab- 
Panderigm | biétta compiacénza, vile me- 
stiére di mezzano o di mezzana 


Panderly, a. ruffianésco, di, da mezzino 
Pine, gs. vétro di finéstra; quadréllo 
Panegyric, s. panegirico 

Panegyrical, a. panegirico, lodativo 

Panegyrist, 8. panegirista, m 

Panegyrize, va. fare il panegirico di; vn. 
fare un panegirico 

Pànel, #. tavola di porta, ecc; quadréllo; li 
sta dci giuràti, giuri, m., giurati, m. pi; 
(min.) scompartiménto 

— va. formare in pézzi quédri 

Pang, e. angoscia, estrémo dolòre, attacco 

Parhellénium, s. (antichità greche) panel» 
lénio 

Panic, 8. pànico, timér pànico; —, — -grass, 
(bot.) panico 

— @. pànico; — -strùck, préso da timér p4- 
nico 

Panicle, g. (bot.) panicola, pannòcchia 

Pànicled, paniculate, paniculated, a. (d0l.) 
panicolato, a panicola, a pannòcchia 

Panification, s. panificio i 

Pànnel, 8. basto, bardélla 

Pannier, s. paniére, m., césta, scòrba 

Pànoply, s. panòplia, armadura compita 

Panordma, 8. panorama, Me 

Panoramic; 4. panoramico 

Pansy, 8. (bot.) violétta tricolére, vidla del 
pensiéro. 

Pant, va. anelàre, ansàre, palpitàre; = for, 
anelar a, agognare; — for bréaru, ansare 

— g. anélitoy battito, palpitazione , 

PAntalets, spl. pantaloncini (da déonnd o da 
ragazzi) 

Pantaloon, s. pantaléne (buffone), m; —s, 
spl. pantaléni, mpl. calzòni lùnghi, pan- 
taloni strétti 

Pànrasism, 8. ( fitos.) ateismo 

Pànrneist, 8. panteista, m., f. 





pòr, rfide; - 


fall, sdén, bull, - fare, db; - bf, lymph; péise, b@i, foul, fowl; gem, ai 


PAN 
Panrtueistic 


Panrneistical a. pantefstico 

Panrueon, 8. il Panteon, la Roténda (in Ro- 
ma); Victor EmmAnuel’s témb in the —, 
la t6mba di Vittorio Emannéle nel Panteon 

Pantaer, s. (zool.) pantéra 

Pantile, 8. tégola, tegolino, émbrice. m. 

Panting, #. anélito, ansaménto, Ansia 

Pantingly, avv. con pàlpito di cuòre 
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to sèt pén te —, por mano alla péres; 
have you réad the — 8? avéte létto i gior- 
nàli? 

— a. di carta, sottile, leggiéro 

— va. tappezzàre (con carta); méttere in 
carta 

— -césé, 8. scartafaccio di cArta bibula (tra 
cui fogli si prémono gli scritti per asciu- 
gàr l’inchiòstro) 


Pantler, s, panattiére, m. (che ha cura del | — -citter, e. tagliacàrta, sn. (coltéllo) 


pane) 


— ~kite, s. eérvo volante, stélla cométa 


Pantofle, e. pantéfola, mula (ant.); mila | — «maker, e. fabbricatére di carta 


(del pipa) 
Pantograph, 8. pantografo, straménto da co- 
7 piàr diségni 4 
antogràphic i 
Pantogràphical a. pantografico 


Pantògraphy, s. pantografia 

Pantòlogy, e. pantologia 

Pantològical, a. pantològico ) 

Pàntomime,s. mimo, mima; pantomima, ballo 
pantomimo; a. pantomimo 

Pantomimic, pantomimical, a. di pantomimo 

Pantry, s. dispénsa, stanza dove si téngono 
le cése da mangiàre 

Pap, s. pippa, pan còtto in fcqua o in latte 
che si dà a’ bambini; papflla (volg.) 

Papà, Pa, 8. papà, m., babbo 

Papacy, s. papito, pontificto 

Papal, a. papale, del papa, pontificio 

Papalist, 8. papalista, mf., fautére, fautrice 
del papàto 

Papalize, va. e on. papalizzdre 

Papally, avv. papalménte 

Papaverous, a. di, da papàvero, sonnifero 

Papato, 8. (bot.) papaja ha 

Paper, 8. carta; fòglio, foglio di carta; ar- 
ticolo di giornale, giornale, m. foglio; tap- 
pezzeria di carta; létter- —, cArta da lét- 

‘ tere; dratoing- —, càrta da diségno; féol's 
cap —, carta da petizioni; brown —, carta 
da învélti; blétting- —, bibulous —, carta 
sugante; cigarétte —, carta da cigarétte; 
coloured —, càrta coloràta; — créam laid 
—, carta vergata, filigranata; machine —, 
carta a macchina; marble —, carta ma- 
rezzàta; post- —, carta da léttere; print- 
ing- —, carta da stampa; sized —, carta 
con célla; stained —, carta di-colére, carta 
colorata; stamped —, carta bollata; tracing 
—, carta da calcare; unsized —, cArta 
sénza còlla; unstamped —, carta libera, 
carta sémplice, carta non bollata; waste 


—, carta straccia; wove —, c4rta velina; 


wepping- —, carta da invòlti; daly —, 
giornale guotidiano; mércantile —, cam- 
biali; writing. —, carta da scrivere; — 
«mill, cartiéra; — -hànger, paratére, tap- 
pezziére, m; — manufàcturer, fabbricatére 
di carta, cartàjo; — mdney, — -cùrrency, 
carta-monéta, carta monetàta; to commit 
to —, méttere in carta; to put pén to —, 





fat, 


~~ «-manufàctory, s. fabbrica di carta 

— -stainer, s.fabbricatére di carta coloràta, 
operàjo che colbra la carta 

— -staining, s. fabbricazione di carta colo- 
ràta 

— -trade, e. commércio, tràflico in carta 

— -wir, s..guérra di pénne, polémica 

Pipered, a. di carta; tappezzato 

Pipess, e. papéssa 

Paphian, a. di Pafo, Ciprigno I 

Papier-mache (pr. papià masha) s. carta pésta 

Papilio, e. farfalia, parpagliéne, m. 

Papilionàceous, a. papiglioniceo . 

Papillary, Pàpillous, a. (anat.) papillàre 

Papillotte, (curl paper) g. cartùccia (da in- 
cartocciàre i capégli) 

Papism, 8. papismo 

Papist, s. papista, mf. 

Papistical, a. papistico, de’ papisti 

Papistry, s. papismo 

Pappous, a. (dot.) pappéso 

Pappy, a. sfinile alla pappa, pappòso, mélle, 
succolénto ‘ ; 

Par, a. pari, uguale; — g. ugualiti, tariffa; 
(com.) pari, m; abòve —, s6pia il pari; be- 
léw —, sdlto il pari; on a — with, 

N ugodle a 

Pàrable,.s. parabola. 

Parfibola, s. parabola (geom.) 

Parabolanus (pl. parabolani), 8. parabo- 
lano 

Parabdlic, Parabdlical, a. parabolico, di pa- 
ràbola 

Parabòlically,avv.con parabole (Tapping) 

Paracentésis, s. (chir.) paracentési f. (V. 

Pàrachute (pr. pàrashùte), 8 parscadùto, m. 

Paraeléte, e. (teol.) Paracléto, Consolatére 

Parade, 8. paràta, apparato, paraménto; sfog- 
gio, ostentazione, méstra; (mel.) parata; 
manòvra; piazzale, m., piazza d’armi; on 
—, alla paràta, alla manòvra; to mike a 
— of, fare sfoggio di 

— on. fare sfoggio di; (mil.) esercitàre, di- 
sciplinàre (novràre 

.— un. sfoggiare, far la parita, marci: re, ma- 

Paradigm, 8. (gram.) paradigma, ..., modélio, 
esémpio 

Parading, #s. lo sfoggiére, il far ‘p6mpa 

Paradise, 8 paradisu; — Lost, il Paradiso 
Perdito ; bird of —, uccéllo di paradiso 


ee 
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Patadisàical, a. paradisfaco, beato 
Paradox, 8. paradòsso 
Paradoxical, a. di paradòsso, paradéssico 
Paradoxically, avv. in modo paradòsso 
Paragon, 8. modéllo; modéllo perfétto, esem- 
plàre, m , paragone; — of beatity, of élo- 
quence, un paragéne di bellézza, di elo- 
quénza 
— va. paragonfre, far paragone, comparare 
Paragraph, 8. paragrafo i 
Paragràphically, avv. a paragrafi 
Paralipòmena, spl. paralipòmeni, mpl. 
Paralize, va. (med.) paralizzare 
Parallax, #8. (astr.) paralasse, parallasse, f. 
Parallel, a. paraléllo, uguadle, equidistante 
— 8. paraléllo, comparaziéne, uguaglianza, 
linea paralléla, direziéne paraliéla 
— va. paragonàre, comparàre, uguaglidre, 
méttere a parral élo 
Parallelism, a. parallelismo, equidistànza 
Parallelly, avv. parallelaménte 
Parallélogram, e. parallelogrammo 
Parallelopiped 8. (geom.) parallelopf- 
Parallelopipedon. de, m. 
Paràlogiîm, s. paralogîsmo 
Paralogize, va. paralogizz4re, usire paralo- 
gismi 
Paràlogy, e. paralogia 
Paralysis, es. (med.) paralisfa, pardlisi, f. 
Paralytic, paralitical, a. paralitico 
Paralitic, 8. paratitico, paralftica 
Paralyze, va. réndere paralitico, paralizzàre, 
_réndere inutile, vano, néutro 
Parameter, 8. (geom.) paràmetro 
Pàra:n6ùnt, a. domininte, signoreggiànte, 
sovrano, suprémo, capo, grande; lord —, 
signére in capite, padrén padréne; — au- 
raority, autorità supréma; of — importance, 
di gràn moménto 
— 8. càpo, sovràno, padréne 
Pàramour, #8. dimo, amante, m. f., vago, 
drùdo, drida 
Paranymph, s. (ant.) paraninfo della spòsa 
Parapet, s. parapétto 
Paraphernalia, 8. (legge) paraférna, soprad- 
dote, f. 
Paraphraée, g. parafrasi, f; to delticidate by 
a —, dilucidére con una pardfrasi 
— va. parafrasare, ridirre in parafrasi 
Paraphrast, s. parafraste, m. commentatére 
Paraphrastic, paraphrastical, a. parafrastico 
Parasite, e. parassito; (bot.) pianta parassi- 
tica . 
Parasitic, parasitical, a. parassftico; (dot.) 
parassitico; — plant, piànta parassitica | 
Parasitically, avv. parassiticaménte, da pa- 
rassito 
Parasitism, s. parassitismo, vita di parassito 
Parasol, a. ombrell{no, parasdle, m. 
Parboil, va. subbollire, mezzobollire 
Parcel, a. particciuola, particina, particélla, 
parte, f., porzidne; pacchélto, invòlto, pli 
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co; (pers.) cidrma, brigata, banda; c&po 
(di conto), partita; (com ) spedizione; bill 
of —s, fattira; to be — of, to form 
part and — of, far parte di, far parte in- 
tegrante di; to send off a —, spedire un 
pacco, un involto; to make up a —, fare 
un picco, un invòlto 

— va. dividere, separàre, spartire 

P4rcelling, 8. distribuziéne, divisiéne, ripàr- 
to; (mar.) bande di téla, f. pl. 

Parcenary, e. (legge) proprietà indivfsa; in 

=, per indiviso i 

Parch, va. arsicciàre, réndere adusto 

Pàrched, a. arsicciàto, addsto, arsiccio 

Parchedness,s.arsicciatira, adustibne, aridità 

Parching, a. adustivo, essicante; — tbirst, 

— 8. adustibne (séte ardénte 

Parchment, &, pergaména, cérta pécora 

Pard, 8. (poet.) pàrdo; V. Leopard 

Pardon, va. perdondre, far grazia; — me, 
mi perdéni, perdonitemi; to — a màle- 
factor, far gràzia ad un malfattòre 

— 8. perdéno, gràzia, remissione; I beg your 
—, vichiéggo perdòno; to obtàîn the king’s 
—, the Quéen’s —, éssere graziàto 

Pardonable, a: perdondbile, scus&bile 

Pardonableness, s. perdonabilità, scusabi- 
lità, l’ésser perdonAbile, scusabile 

Pardonably, avv. in médo scusabile 

Pardoner, chi perdéna, perdonatére -trice 

Pàrdoning, a chi perdéna, misericordioso 

Pare, va. pareggiàre, scortecciàre, affilàre; 
— one’s nails, tagliare le ùnghie; — a 
hòrse's héof, pareggiare le tnghie ad un 
cavallo; — bréad, scrostar il pine; — an 
apple, scortecciàre un pòmo 

Paregòric, a. paregòrico, anodino, lenitivo 

Parenchyma (pr. parénkima), e. (anat. dot.) 
parenchima, m. 

Parenchymatous (pr. parenkimatous), paren- 
chimous (pr. parénkimous) a. (anat. dot.) 
parenchimatéso, del parenchima 

Phrent, s. padre, m. madre, f.; —s, genitéri; 
{dléness is the — of vice; 1’ ézio è il pa- 
dre (l’ oziosaggine è la madre) del vizio; 
the colonies and — state, ic colénie, e la 
madre patria; the — establishment, lo 
stabiliménto principale, centrale 

Parentage, 8. parentido, parentéla, nascita, 
st{«pe, f., lignaggio 

Parèntal, a. patèérno, matérno, de’ genitori 

Paréànruesis, 8. paréntesi, f.;in a —, tra pa- 
réntesi i 

Parentnétically, avv. tra paréntesi, per méz- 
zo, per via di paréntesi 

Pàrer, 8. ròsola, incAstro (di mantscalco) 

Parget, s. gésso, piét a da gésso, intònaco 

Parhélion, s. paréglio, parélia 

Pariah, 8. p&ria (indiano) m, 

Parial, pair réyal, 8. tre carte (da giocare) 
dello stésso seme. 

Parian, a. pario; — marble, mirmo pario 
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Parietal, a. di paréte, paretario 

Parfetary, 8. (bot.) parietaria 

Paring, ¢. ritaglio, buccia, scérza; — -koife, 
trincétto di calzolàjo 

Parish, 8. parròcchia; to be upon the —, és- 
sere nella lista dei poveri I 

— a. parrocchiale; — chùrch, chiésa par- 
rocchiale 

Parishioner, 8. parrocchiàno, parrocchiina 

Parisyllabic, parisyllabical, a. (gram. gre- 
ca) parisillabo 

Paritor, a, cursére, mésso, bidéllo 

Parity, 8. parità, egualità, simigliànza 

Park, s. parco; (mil.) parco (d’artiglieria); 
— -kéeper, custode del parco 

— va. rinchiudere in un parco 

Pfrlance, 8. conversazione; parlàre, m., di- 
scorso, favélla 

Parley, a. conferénza; (mil) chiamata; to 
béat —, battere la chiamata 

- — gn. conferire, avér un abboccaménta; (mî2.) 
parlamentàre 

P&rliament, s.parlaménto; act of —, légge, f; 
mémber of —, mémbro del parlamento; 
— man, mémbro della cimera dei comùni; 


the hoùses of —, le due Camere (dei Co- |. 


mini e dei Lòrdi); to have a séat in —, 
ésser mémbro della Camera dei Comitini: 
to shmmon a -, to convéne a —, convo- 
care il Parlaménto; méeting of —, aper- 
tira del Parlaménto; the sittings of —, 
le sediite, le tornate del Parlaménto; in 
-— assémbled, davanti al Parlaménto; to 
prorégue the —, proroghre il Parlaménto; 


‘ to dissòlve the —, sciògliere il Parlaménto | 


— 8. pane pepAto, mostacciudlo 

— -héel, 8. (mar.) mézza banda 

— -réll, e. procésso verbale delle sedita del 
Parlaménto 

Parliamentarian, Parliamentéer, 8. (storia 
d'Inghilterra) parlamentàrio, fautore del 
Parlaménto 3 

Parliaméntary, a. parlamentàrio; — tràîn, 
— passenger, (strade ferrate) vagbne, m. 
di térza classe, viaggiatore -trice di térza 


classe 
Parlour, s. salòtto, salétta, sAla bAssa; (deî 
conventi) parlatòrio; little —, salottino 
Parochial (pr. pardkial), a. parrocchiale 
Pàrodist, #8. parodista, mf., autére, autrice 
di parodie 
Parody, 8. parodia 
— va. parodiàre, travestire 
Paròle, g. (legge) viva véce; (mil.) paròla 
(di prigioniero di guerra); on —, sùlla 
= a. (legge) di viva véce, verbale (pardla 
Paronomasia | ae 
Paronòmasy | 8. (rett.) paronomasia 


Saab args a. (rett.) paronomAstico 


Paroquet, s. (orn.) pappagallo piccolo, par» 
rucchétto . 
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Paròtid, a. (anat.) parotidéo, parotidico 

Paròtis, s. (anat.) paròtide, f. 

Paroxysm, s. parossismo, accésso, attacco 

Parquetry, s. tarsie, fpl. 

Pàrrel, 8. (mar.) trézza 

Parricidal, a. parricida 

Parricide, 8. parricida, m. f; parricidio 

Parrot, 8. (orn.) pappagallo 

Parry, va. (scherma) paràre, schermfre, schi- 
vare, evitàre, eltidere; —, vr. parare; to 
— and rurùst, paràre e risp6ndere 

Parse, va. (gram.) analizzire, far l’abAlisi 
di; spiegare le parti del discérso 

Parsim6énious, a. pàrco, frugile, ecònomo 

Parsiméniously avy. parcaménte, con parsi- 

Parsiméniousness, 8. parsimonia (mòpia 

Parsimony, 8. parsimonia 

Parsley, 8. (bot.) prezzémolo, petroséllo 

Parsnip, 8. (bot.) pastinica 

Parson, 8. piovano, parroco, curato, rettére 

Parsonage, 8. piéve, f., parròcchia, casa del 
piovano 

Part, e. parte, f., porziéne, f; parte, perso- 
nàggio; parte, banda, pidggia, lnégo; —s, 
spl. mézzi, talénti, ingégno; —, (lébr.) pun- 
tata, fascicolo; the greAter —, la maggiér 
parte; the —s of the bédy, le parti, le 
mémbra del corpo; the —s of spéech, le 
parti del discérso ; for my —, dal cAnto 
mio, quanto a me; a man of —s, udmo 
d’ingégno; to take in géod —, pigliàr in 
budna parte; to take — in, préndere parte 
a; — by —, partitaménte 

— van. disunire, dividere, spartire, distribui- 
re, compartire; to — with, alienare, dis- 
farsi di, cédere, véndere; I will not — with 
it, non voglio vénderlo, alien4rlo; at this 
-they parted, su di ciò essi si separarono; 
to — asunder, bipartirsi; dividere in due 

Partage, 8. spartiménto, divisione 

Partake (pret. partbok; p. p. partaken), va. 
partecipàre, avér parte in; wn. partecipàre, 
préndere parte; to — of a thing, avére o 
préndere parte o porzione di una còsa 

Partaker, #. partecipatòre, chi partécipa, chi 
prénde parte a; to be a — of, in, préndere 
parte a, in 

Partérre, 8. ajudla, scompartiménto di giar- 
dino, parterre, m. (m. 

Parrsenon, s. (antichità greche) Partenéne, 

Partial, a. parziale, favorévole (ad una delle 
parti); affezionato; — judge, gitidice par- 
ziale, ingiusto; th6se two yoùng ladies are 
bòth — to me, quélle due damigélle hanno 
ambedue dell’inclinazibne per me 

Partiàlity, s. parzialità "© 

Pàrtialize, va. rènder parziale 

Partially, avo. parzialménte, con parzialità 

Partibility, s. divisibilità 

Partible, a. partibile,. divisibile, spartibile 

Participable, a. partecipabile 

Participant, a. partecipante, partécipe 
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Participate, on. partecipàre, avér parte 
— va. entràre a parte, ricévere una parte 
Partecipàtion, ¢ il partecipàre, partecipa- 
zidne, f., divisidne, distribuzione 
Participative, a. capàce di partecipàre 
Participàtor, s. partecipatére -trice 
Participial, a. (gram.) di o da participio 
Participially, avv. (gram.) come participio 
Participle, 8. (gram.) particfpio 
Pàtticle, ¢. particola, particélla, piccola parte 
Particular, a.particolare, speciale, peculiàre, 
singolare, proprio, preciso, esatto 
Particular, s. particolare, m., specialità, par- 
ticolarità; in —, in ispécie, particolarmén- 
te, segnataménte; with ali the —s, con 
tutti i particolari 
Particularism, s. particolarismo 
Particularity, s. particolarità, singolarità 
Particularize, va. particolarizzàre, circostan- 
ziàre, vn., entrare nelle particolarità 
Particularly, avv. particolarménte 
Parting, a. di pattèénza, di congédo 
— 8. parténza, separazione; congédo, addio 
Partisan, s. partigiano, partitànte; partigià- 
na (arma); basténe, m. del comando 
Partite, a. (vot.) partito, bipartito 


Partition, 8. partizione, spartiménto, separa-- 


ziòne, il bipartirsi; tramézzo, assito, pa- 
réte, f; — will, miro, paréte di mézzo 
— va. dividere, spartire; dividere; separàre 
Pàrtitive, a. (gram.) partitivo 
Partitively, avv. (gram.) come partitfvo 
Partlet, s. gallina; golétta, gorgiéra, lattiga; 
‘dame —, ménna gallfna . 
Partly, avv. in parte, in qualche médo 
Partner, 8. compagno, compigna, consécio; 
(com.) sécio, associato; (dallo) compagno, 
campagna; cavaliére, m., dima; sléeping 
—, (com.) sòcio accomandante; managing 
—, sòcio gerénte; thrée pair of —s, tre 
còppie di ballerine 
— va. associàre, associàrsi a 
Partnership s. (com.) associazione, bocietà, 
compagnia, ragione, ditta; déed of — 
(com.) contratto di società; to dissòlve a 
—, (com.) sciògliere una società; to ènter 
into — with one, entràre in società con 
uno; to take one into —, associarsi uno, 
ricéverlo come sécio 
Partook, V. Partàke 
Partridge, e. (orn.) pernice, f; — -wéod, 
légno del Brasfle 
Parturient, @. partoriénte 
Parturition, e. pàrto 
Party, 8. parte, 7; (legge) parte, f. (uno dei 
litiganti); parte interessata; perséna 
interessata; (polzt.) partito, faziéne; bri- 
gata; società, adunanza, seràta; persé- 
na; ‘individuo; (mil.) distaccaménto; ma- 
sical —, concérto, accadémia; political —, 
partito polilico, fazidne; évening —, vé- 
glia, serdta, conversaziono; dinner —, 
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prinzo (i convitati); to be a — to, prén- 
der parte a; — -cdlowred, di più coldri, 
screziàto ; — -spirit, spirito di parte, spf- 
rito di partito; — «wàll, muro divisério 

Parvent, s. V. upstart 

Pas, s. pàsso; precedénza 

Pasch (pr. pàsk), e. la Pisqua; — égg, 
uòvo di Pàsqua 

PascAal, a. pasquale, di pisqua 

Pashdw, a. pascià, m, bascià, m. 

Pashivelic, s. pascialato : 

Pàsque -fiéWer, 8. (bot.) pulsatilla 

Pasquinéde, e. pasquinàta {lidbello) 

— va. scrivere pasqumate sdépra 

Pass, on. passire;, scorrere, fuggire, olirepas- 
sare; trapassàre, morire; to — by, pas- 
sàre sétto silénzio; — awdy, scòrrere, 
fuggire; — on, alòng, passare per, tirare 
avanti; — for, éssere stimàto ; — off, pas- 
sére, dileguàrsi; —, éver, vareAre, traghet- 
tare, ométtere; to cème to —, avvenire, 
accadére 

— va. passàre, passàre per, far passàre; 
passàre, oltrapagsare; trasportàre, trasfe- 
rire, sorpassàre; to — réùnd, far circolàre, 
mandàr attérno ; — Over, valicare, scaval- 
care; ométtere ; — the time, passar il tém- 
po; — an act, far una légge; —jùdgment 
ùpòn a criminal, sentenziàre un delin- 
quénte i 

— 8. passiggio (stretto), paaso, valico, stato, 
situaziéme, Condizigne, mal passo; liscia- 
passare, m. (specie di passaporto); (mar.) 
passapòrto; (scherma) passata, bétta ; cél- 
po; — word, (mil.) paròla d’drdine 

— -kéy, e. chiadve comine, f. 

— -paròle, s. (mil.) passaparàla, «nm 

Passable, a. passabile, tollerabile 

Passably, avv. passabilménte, così così 

Passide, 8. (scherma) bòtta, célpo; (maneg- 
gio) passeggiata i 

Passido, e. (schernia) célpo, botta. 

Passage, s. passaggio, tragitto, pisso, trapas- 
saménto; passaggio, ludgo onde si passa, 
virco; pàsso; (di autore), Andito, corri- 
déjo; spésa del passaggio o del tragitto 

— -béat, s. battéllo di tragilta; barchétto, 
chiatta wk 

— -mòney, 8. prézzo del tragitto 

—, va. (Maneggio) spasseggiàre (an cavallo) 

Passed o past, p. p. dt to pass 

Passenger, 8. viandante mf; viaggiatére -tri- 
ce; (mar.) passaggiére, m., passaggiéra 

Paaser, 8. chi pàssa, passatére, viandante, mf. 

PAsserine, a. di passera 

Passibility, passibleness, 8 passibilita 

Passible, a. passibile 

Pàssing, a. passaggiéro, fuggévole, transi- 
tòrio, cadiico; avv. estremaménte, in s6m- 
mo grido, Altro che; — -rich, straricco, 
altro che ricco; —-bell, camp4na a mor- 
torio 
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Passion, 8. passibne, affétto, moviménto dcl- 
l’ànimo; amére, zélo, ardére, ira, còllera; 
péna; travaglio; in a —, in cdilera; to 
put éne’s self in a —, to get into a —, 
méttersi in céllera; — wéek, settimAna 
di passiéne i 

— -flower, s. (dot.) passifidra, fiér di pas- 
sibne 

Passionary, 8. passionàrio, martirològio 

Passionate, a. appassionato, irascibile 

Passionately, avv. passionataménie, con vee- 
ménza; collericaménte, con fra 

Passionateness, s. qualità, carattere appas- 
sionato, appassionatézza, irascibilità 

Pàssionless, a. sénza passione, pacato, tran- 
qufllo, frigido 


Passive, a. passivo; (gram.) passivo; e. il |. 


passivo 

Passively, avv. passivaménte 

Passiveness, s. passività, passibilità 

Passivity, 8. passività; inérzia (d’ an còrpo) 

Passless, a. sénza passaggio 

Passover, s. pasqua (de’ Giudéi) 

Passport, s. passapòtto; is my — signed? è 
vidimato il mio passapòrto? 

Past, a. passito, seérso, scaduto, andéto 

-— 8. il passato, i témpi addiétro 

— prep. al di là, in la di, più in 18, più su, 
sopra, faòri; — the botndary, al di la dei 
limiti; — all d@bt, éltre dgni dibbio; — 
chfld bedring, fuòri d'età di avér figliuòli; 
— cure, incurfbile; it is — one o'clock, 
è un’òra pass&ta; a quarter — one, un’dra 
e un quarto 

Piste, s. pasta, pastétta, célla (di farina); 
gémma falsa; pùff —, pista sfogliàta 

— va. impastàre, incollare, appiccare 

Pasteboard, e. cartine, m; — a. di carténe 

Pastel, 8. (dot.) guado 

Pastern, 8. pastarile (di cavalli), m. 

Pasticcio, 8. pasticcio _ 

PAstil, e. pastiglia; (pittura) pastéllo 

Pastime, 8. passatémpo, diporto, diverti- 
ménto 

Pastor, a. pastére, pastoréllo; pastére (del- 
Vanime), ministro, curàto ; 

Pastoral, a. pastoràle; — e. (poet.) pasto- 
rale, f. idillio 

Pastorate, e. pastoràtico, ufficio di pastére 
della chiésa 

Pistorless, a. sénza pastére 

Pastorlike, pastorly, a. pastorale, da pastére 

Pastorship, s. V. Pastoràte 

Pastry, e. pasticcieria; — -céok, s. pastic- 
ciére, offelliére, m. 

— -béard, e. tavola da lavorarvi le pastic- 
cierfe 

Pàsturable, a. che sérve di pastura; fitto a 

Pastorage, e. pastira (pasturàre 

Pasture, 8. pastira (erba), pascolo; — land, 
prateria, pastura, ludgo dove si pAscola 

-~ va. piscere, pascolàre, mangiare (l’erda) 
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— va. pasturàre, pascolàre, far mangiar 
(Verba) nutrire 3 

Pasty, a. pasticcio; light —, sfogliàta 

Pat, a. e avv. a puntino, opportino, Atto, 
a propòsito, proprio, giùsto 

— 8. piccol célpo, scappezzéne, toccatina 

— va. dare un célpo leggiéro, una toccatina; 
‘palpare, palpeggiàre (van? 

Patavinity, a. stile, m. di Tito Livio (Pado- 

Patch, 8. pézza, toppa; néo posticcio, taffeta 
m. sul viso; pézzo di térra, campicélio 

— va. rappezzàre, raccorciàre, rabberciàre 

Pàtcher, 8. racconciatére, rappezzatére -trice 

Pàtchery, 8. rappezzatura, rappezzaménto 

Patching, #8. rappezzaménto, còsa rappez- 
zàta, rabberciàta 

Patchwork, s. rappezzatàra; — quilt, copérta 
da létto (di pézzi di stoffa di coléri di- 
. vèrsi) oe 

Pate, s. capo, coppa, zicca; 1711 bre&k your 
—, vi romperò la tésta, vi accopperò 

Pited, a. dalla zicca...; hard- —; dalla 
tésta dura; bàld. —, calvo 

Patefàction, s. manifestazione 

Patélla, s. patélla, rotélla del ginòcchio; 
(conch.) patélla; vaséito i 

Pàten, pàtin, s. paténa (del calice); (ant.) 
piàtto 

Patent, a. paténte, manifésto; patentato 

— 8. paténte, f., léttera paténte, brovétto 
(d’invenzione), privativa; printer's —, pa- 
ténte di stampatére; to grant a — accor- 
dire una paténte 

— va. accordare una paténte a; privilegiare ; 
dire la paténte, il brevétto 

— Office, s. ufficio dei brevétti (privilégi 
d’ invenziéne) i 

— -rdlis, 8. registro dei brevétti (privilègi 
d’ invenzibne) 

Pàtentée, s. chi ha una paténte o un bre- 
vétto; concessionario . 

Patérnal, a. paternale, patérno, di padre 

Patòrnity, 2. paternità i 

Pàternòster, 8. pater noster, m., oraziéne 
domenicale 

Para, s. sentiéro, calle, m., stradicciudla; 
(astr.) orbita, via; béaten —, strada bat- 
tuta 

Parndlic, patuétical, a. patético, ténero, af- 
feltudso; — stile, stile patético 

Parnbically, avv. pateticaménte, affettuo- 
saménte (sità 

Parnèticalness, s. qualità patélica, affettuo- 

Pàthless, a. sénza sentiéro, sénza stràda 

Parnològical, a. patologico 

Paraòlogist, e. patologista, m. patòlogo 

Paradlogy, @. patologia 

PàtEOS, 8. patético 

Pathway, s. sentiéro, calle, m., stradieciudla 

Patibulary, a. patibolare, di forca 

Palience, 8. paziénza, sofferànza, tollerAnza; 
(dot.) lapazio, rémice, m; have —, abbiate 
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paziénza ; to ldie —, to be quite out of —, 
pérder la paziénza, adiràrsi; to tire out 
one’s —, far pérder la paziénza ad uno 

Patient, a. paziénte, sofferénte; be —, ab- 
biite paziénza, sofferénza 

— 8. paziénte, mf. ammalato, ammalata; 
paziénte (opposto ad agente); to atténd 
a —, curàre un ammalato; Doctor, how is 
your — ?.signor Dottére, come sta il vò- 
stro ammalato, la vostra malata? 

Patiently, avv. pazienteménte, con paziénza 

Patly, avv. adattaménte, appuntino 

Pàtness, s. acconcézza, giustérza 

Patois (pr. patwiw) s. linguaggio grossolà- 
no, gérgo 

Patriarch, 8. patriàrca 

Patriarchal, a. patriarcale, di patriarca 

Patriarchate, s. patriarcàto 

Patrician, s. patrizio 

— a. patrizio, nòbile 

Patriménial, a. patrimoniale, di patrimonio 

Pàtrimony, #. patrimonio 

Patriot, #. patriòta, raf. 

— a.(poet.) patridttico 

Patriétic, patridtical, a. patridttico 

Patridtically, avv. patriotticaménte 

Patriotism, s. patriottismo, amdr di patria ; 
from —, per patriottismo - 

Patripassians, s. pl. (storia ecclesiastica) 
Patripassiani, m. pl. 

Patristic a. (teol.) patristico, degli an- 

Patristical tichi PAdri della Chiésa 

Patrol, s. pattuglia, ronda 

— on. (mil.) fare la rénda 

Patron, 8. patròno, mecenàte, m., pratettére, 
padréne; chi ha padronàto; — saint, santo 
protettore; — of the fine Arts, protettore 
delle bélle arti 

Patronage, s. patronàto, patrocinio; under 
the — of, sétto il patronato di 

— vn. patrocinàre, favoreggiàre, caldegyiàro 

Patronal, a. patrocinante, proteggénte, di 
padréne : 

PAtroness, 8. patròna, protettrice, f. 

Patronize, va. proléggere, patrocindre, s0- 
stenére . 

Patronizer, 8. protettére, patrocinatòre -trice, 

Patronymic, a. patronimico (mf. 

Patten, 8. paltino (da scivolare); zoccolo 
da dònna; (arch) zòccolo; ~ -màker, 
zoccolajo 

Patter, vn. battere, scalpitére, strepitàre 
(come fa la grandine, la pioggia, ecc.) 

Pattern, s. modéllo, archétipo, campiéne, m., 
esemplare, m., méstra, saggio, esòmpio; — 
of a machine, modéllo di macchina; — of 
clòra, campiéne di pànno (pasticcétti 

Patty, s. pasticcétto; — -pan, tegame, m. a 

Paucity, 8. paucità, pochézza, scarsézza 

Pium, va. impérre fraudolenteménte; — a 
stéry upon, dare a crédere una còsa; in- 
gannàre 
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Pàunch, e. (volg. bernesco) pincia; primo 
stòmaco dei ruminanti; va sventràre 
Pauper, s. pòvero, indigénte, mf; in-déor —, 
indigénte, (raccòlto) in un ospizio; sùt-dbor 

—, indigénte (sovventto)- a domicflio 

Piuperism, 8. pauperismo, mendicità 

Piuse,e.piu:a, fermata; (gram.) pausa, pòsa 

— tn. pausàre, cessàre, fermarsi, pensare 

Pàuser, e. chi fa una pàusa; chi riflétte, de- 

Piusing, s. piusa, sospensiéne (libera 

Pàusingly, avv. dòpo una pausa 

Pavàa, 8. pavina (danza) 

Pave, va. pavimentare, lastricàre, acciotto- 
lare; — with brick, ammattonàre; — with 
pebbles, selciàre 

Pavement, 8. paviménto, lastricdto, selciato 

Paver, Pàvior, s. pavimentatére, lastricatére 

Paviage, 8. tassa sulle stride 

Pavid, a. pavido, timido 

Pavilion, s. padigliéne m; ténda; tendéne, m. 

— va, fornire di ténde, alloggiàre 

Paving, #. il lastricdre, il selcidre, lastrica- 
tara, lastricato; — -béetle, mazserànga 

Pavo e. (astr.) (costellaziéne del) pavone, m. 

Pavonine, a. del pavbne, pavondzzo 

Pavy, 8. (bot.) pavia 

Paw, 8. zampa; little —, zampétta 

— van. razzàre, raspare ; (dei cavalli) zam- 
pettàro, rampàre, stazzonàre 

Piwed, a. zampettato, stazzonato, malme- 
nato; —, che ha zampa 

Pàwn, 2. pégno, gaggio; pedéna, pedina; to - 
lénd upon a —, prestàr con pégno 

— va, impegnàre, dare ia péguo 

— -bréker, e. chi per mestiére imprésta col 
pégno; (in Italia) ménte di pietà 

Pàwner, s. chi métte in pégno 

Pax, e. (religione cattolica romana) pice, 
F., (tavoletta) 

Piy (pas. pàid), va. pagare, soddisfare, ri- 
muneràre; réndere, restituire, scontàre; — 
me what you é6we me, pagatemi quel che mi 
dovéte; to — in advance, pagare anticipa- 
taménte; to — back, restituire il pagato; 
— down, pagàre in contanti, sborsare; — a 
visit, réndere, restituire, fire una visita; — 
one’s respécts, salutàro, riverire; to — for 
a thing, pagàre, espiàre, scontàre una còsa; 
to get paid, farsi pagàro; to — off, saldàre, 
liquidàre, licenziàre; he shall — forit with 
his life, lo sconterà colla vita; to — the 
cable, (mar.) tilàre la g6mena; to — with 
ingratitude, pagare d’ingratitidine _ 

— 8. paga, sòldo, salario, stipéndio; Ni La 
ter, pagatére; — -mistress, pagatrice; 
— «day, giérno di pagaménto; on half —, 
a mézza paga 

Payable, a. pagabile, da pagarsi; scadibile 

Payée, s. ultimo possessore (di una cam- 
biale) 1 

Payer, s. chi pàga, pagatore -trice 

Payment, 8. pagaménto; Brown has suspénd- 
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ei his —s, il Brown ha fatto pinto, ha 
sospéso i pagaménti 

Pd., (contraziane di pàid) pagàto, saldito 

Péa, (pl. péai e péase) 8. (bot.) pisàllo ; — 
shall, — cod, bacéllo, guscio di pisélli; to 
shell —s, sgusciàre pisélli 

Péace, 8. pace; the king's —, l’érdino pub- 
blice, m. 

— interj. silénzio! ‘zitto! to make —, far 
la pace; tréaty of —, trattato di pace; 
—! héld your —! tacétel silénzio! zitto! 
a justice of the —, un giùdice di pace; 
— -màker, paciére, m., paciéra 

— -breaker, s. perturbatére -trice dell’ér- 
dine pubblico 

— -Offering, s. sacrificio propiziatorio; of- 
férta propiziatòria (diziària 

— -òfticer, s. ufficiale, m. della polizia giu- 

— -pdrted, a. mòrto in pace, nella pace 
del Signére 

Péaceable, a. pacàto, pacifico, tranquillo 

Péaceableness, e. quiéte,f., pacatézza, carat- 
tere pacifico; tranquillità, ripòso, càlma 

Péaceably, avv. tranquillamente, dolce- 
ménte 

Péaceful a. pacifico, chéto, tranquillo 

Péacefully, avv. pacificaménte, in pace 

Péacefalness, g, tranquillità, pacatézsa, 
quidte, f. 

Péach, 8. pésca, pérsica; — trée, pérsico 
‘(albero); cling-st6ne —, pésca duracine; 
soft — pésca spiccatòja 

— -còloured, 4. di colér di fiér di pésco, 
isabélla 

Péachick, 8. (sool.) pavoncéllo 

Péacock, 8. (zool.) pavéne, m., padne, 2; 
mister of —s, branco di pavòni 

Péahen, 8. (zool.) pavonéssa 

Péak, gs. sommità, cima, pinto, picco 

Péal, e. scampanata, scampaniu, fracdsso, 
seròscio, strépito, schiam4szo, rombazzo; 
rimbémbo; to ring a — or —s, scampa- 
pare; a l6ud — of rBùnder, uno scréscio, 
uno seòppio di tuòno. 

— un. eccheggiàre, rimbombaro 

— va. far rimbombare, assordare; scampa- 
nàre 

Péan, e. canzòne, f. di tribnfo, peAna, m. 

Péar, 8. (bot.) péra; — trée, péro; prickly 
—;, fico d’ India; stewed —s, composta di 

ére . 


— -bit, s. imboccatùra (del mòrso del ca- 


vàllo) per far salivare 

— y}iped, a. in forma di péra 

Péarl, e. pérla; mòther of —, madrepérla; 
— on the eye, maglia; — -barley, (dot.) 
orzo porlàto, orzo tedésco 

— -diver, e. pescatore di pérle 

— -fishery, e. pésca delle pérle 

— -grass, 8. (bot.) saggina, migliaséle, m., 
litospérma, m. 

— -Gster, 8. òstrica perlifera 
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— -powder, s. bianco perlato (balAete) 

— -shéll, s. ostrfea perlifera; (madrepéria) 

— -spar, s. (min.) spato perlato 

— -white, V. Pearl-powder 

— -wdrt, V. Pearl-grass 

Péarlash, ¢. potàssa d’América 

Péarled, a. perlato, orndto di pérle 

Péarly, a. piéno di pérle, perlato 

Pèasant, 8. contadino, contadina; — «boy, 
— -gìrl, contadinéllo, contadinélla 

— a. di contadino, di paesino, rustico, rézzo 

— -like a. di paesano, da contadino, rùstico 

Pèasantry, s. i contadini, i paesani, il céto 
contadinésco, la génte di campagna 

Péase, spl. i pisélli, plm; V. Péa 

Péat, a. torba 

Pébble, Pébblesténe, s. sélce, f., sélice, f; 
to pàve with —a, selciàre 

Pèbbled; Pébbly, a. selciéso 

Peccability, s. peccabilità 

Péccable, a. pecchbile 

Peccadillo, s. peccatùzzo, peccadiglio 

Péccancy, 8. qualità cattiva, difétto, maga- 
gna, pécca, ménda 

Péccant, a. peccante, peccaminéso, gadsto 

Peccavi; to cry —, cantare la palinodia, ri- 
trattàrsi; I’ll make him cry —, lo farò 
ben io domandàr perdéno 

Péck, s. profénda, quarto di stajo 

— va. beccàre, pigliare, raccogliere col 
bécco, picchiàre, percuòtere col bécco; — 
up, pigliàr su, raccdgliere (colle dita) 

Pècker, s. (0rn.) picchio, uccéllo che bécca, 
picco vérde 

Pèctoral, a. pettoràle 

— 8. rimédio pettorale 

Péculate, vn. malversare, ésser réo di pecu- 
lato, rubare il danàro pubblico (blica 

Peculation, #. peculàto, intàcco di cAssa pub- 

Pecul&tor, 8. chi è réo di peculato, impie- 
gito che ruba il dapàro pubblico 

Peculiar, a. peculiire, speciàle, particolare 

Peculiàrity, 8. particolarità, singolarità 

Pecùliarly, avv. particolarménte, peculiar- 
ménte, singolarménte, segnataménte 

Pectlium, s. pecùlio 

Pectniary, a. pecunidrio, pecuniàle 

Pòd, e. basto, césta 

Pedagògic ee 

Pedagogical a. pedagògico 

Pédagogism, s. pedagogia 

Pòdagogue, s. pedagdgo (ciùlli 

Pédagogy, a. pedagogia, educaziéne de’ fan- 

Pédal, a. di piéde, del piòde 

— 8. pedale, m. (di cembald, di organo) 

Pédant, e. pedante, m. (dante 

Pedantic, pedantical, a. pedaatésco, di pe- 

Pedantically, avv. in modo pedantésco 

Pédantize, on. fare il pedante 

Pèdantry, s. pedanteria, pompa pedagtésca 

Péddle, van. affaccendarsi intérno a còse da 
nulla, far il ciurmadére, il bagattelliére, 
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far il merciajudlo giròvago, véndere in mi- 
nuto per le stràde 

Péddler, s. merciajuélo ambulAnte, mercan- 
tazzo girdvago 

Péddling, a. futile, meschino, trividle, vile 

— 8. il véndere al minùto per le vie 

Pèderast, 8. pederAste, m., pederàsto, sodo- 
mita, m. * 

Pederàstic, a. pederàstico, sodoraitico 

Péderasty, 8. pederastia, vizio contro natura, 

Pédestal, 8. piedest&llo {sodomia 

PedéstAan, a. pedéstre, pedbne 

— 8. pedéne, camminatére -trice 

Pedéstrianism, #. il camminàre . 

Pédicle, 8. picciaélo, pediocidio, gimbo 

Pédigrée, 2. genealogia, discondénza, stir- 

Pédilavy, ¢. (med:) pedilavio | pe, Sf. 

Pédiment, s. (arch.) fronténe, m. 

Pédlar e pédler, V. Péddler 

Pédobaptism, s. (feol.) pedobattésimo, bat- 
tésimo dei bambini 

Pedòmeter, s. pedòmetro 

Péduncle, 8. pedaneole 

Pedineular, a. pedunculàre 

Pedinculate, a. (dot.) peduaculato 

Péel, 8. scorza, cortéccia, pélle, f., biccia di 
Pére, méle, castàgne; òrange- —, soòrza 
di aripcia; dven- —, pala da forno 

= va. scorteccidre, scerzarc, sbucciàre, mon- 
dire; — an égg, sbucciàre un udva; — 
barley, mondàre òrzo; — off, vn. scortec- 
ciarsi, scorticarai 

Péep, on. far capolino, guardare di segréto 0 
per un bico, adocchiàre di nascòsto; spun- 
tare, traspiràre; en. pigolire; to — in, 
guardàre déntro; — Ut, guardàr fuòri 

= 8. sgnardo (furtivo), spuntàr (del giorno) 

= 8. pigolare, pigolio, m. del pulcino 

Péeper, s. chi guArda di segréte, chi fa ca- 
polino; puleino ; dechio 

Péephole, Péeping-hole, a. buco da spiàre 

Péer, e. pari, uguAle, compagno; pari, otti- 
meri nobile, mémbro della camera dei 
6 

— va. apparire, farsi vedére; V. Appéar 

Péerage, s. dignità o corpo dei pari, pariato, 
i pari, i mémbri della camera dei pari; 
la nobiltà È 

Péerdom, e. dignità di pari 

Péeress, 8, moglie, f. d’un pari 

Péerless, a. sénza pari, impareggiabile 

Péerlessness, 8. superiorità, incomparabilità 

Péevish, a. bisbético, fagididso, stizzdso 

Péevishiy, avv. stizzosaménte, bisbetica- 
ménte 

Péevishness, 8. cattivo umére, umbre stràno, 
fastidi6so; fastidiosità 

Pig, e. cavicchia, caviglia; appicco, altacca- 
panni, m; bischero (di strumento muai- 
cale a corde); zipolo, zipolétto (di dotte); 
roséne, m. (di tenda o cortinaggio); to 
hàngona —, appéndere, appiccare all'at- 
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taccapAnni, ecc.; to take diwna —,(fa- 
miliare) calire, abbassare ; umiliare; far 
tacére, conféndere; far chinàre le corna 
o la crésta (ad uno) 

— va. ineavigliàre, attaccare con caviglio ‘ 

— wn. (famigliare) dar l'assalto, dar sòtto 
a; — into the béef, date l’assAlto al manzo, 
date sétto al manzo; to — away, tiràr via, 
sbrigàrsi a far qualche còsa 

Pèkoe, e. tè, m. pécao, tè pecd 

Pègasus, 8. (poet.) pégaso; (astr.) pégaso 

Pèlerine, s. pellegrina, baverina 

Pélf, s. (spreg.) dandri, plm., ricchézze,pif., 
dovizia 

Pélican, s. (sool.) pellicdno 

Pellisse (pelées), s. pelliccia; sopravvéste 
J. di séta 

Péllet, s. palléttola, piccola palla 

Péllicle, s. (anat.) pellicéllg, pellicola 

Péllitory, 8. (dot.) parietària 

Pélimell, avv. confusaménte, alla rinfasa, 
sotto-sépra 

Pellicid, a. licido, chiéro, trasparénte 

Pellucidity, Pellucidness, e. trasparénsa 

Peloponnésian, a. Peloponnesfaco, del Pe- 
loponnéso; — war, guérra del Peloponnéso 

Pélt, s. pélle, f. (col pela); cudjo, targa; 
sassàta i 

— va. tiràre, lanciàre sépra; — with eténes, 
percuòtere con s4ssi, lapidàre - 

Pèlting, a. (della pioggia) che bitte, che 
viéne a rovéscio ; e. attàcco a célpi di piétre 

Péltmdnger, s. pellicciàjo, pelliceiére, m. 

Pélvis, a. (anat.) pélvi, f. 

Pèn, s. pénna (da scrivere); stéel —, pén- 
na d’acciajo; to make a —, temperàre una 
pénna; to mend a — ritoccare una pénna; 
to set or put — to paper, impugnare la 
pénna; to take up one's —, métter ma- 
no alla pénna; — -knife, temperino, 
— -knife blade, lamettina di temperino; 
— -hélder, pòrta-pénna, m; —, pàrco, 
agghiaccio, stia ; pollàjo SE 

— va. scrivere, méttere in carta; registràre; 
rinchiùdere il grégge in un agghidccio 

— -cise, 8. porta-pénne, m. (in astuccio) 

— -wiper, s. nétta-pénna, m. 

Péna, s. massa (d’oro o d’argénto) che ri- 
‘mane dopo svaporato il mercurio 

Pénal, a. pendle, di péna, per castigo —. 

Penality, -pònalty, a. péna, penalità, multa 

Pènance, 8. (religione cattolica romana) 
peniténza ; 

Pendtes, e. pl. (antichità romane) Ponati, 
m. pl., Déi Penati, m. pl. 

Pènce, V. Pènny ‘ ? . 

Penchant (pr. panshAnt), 8. propensidne, 
inclinazione 

Pèncil, s. pennéllo (da pitt.); matita, lépis, 
m; — cise, toccalapis, m; — stroke, pen- 
nellata . 

Pèndant, g. pendénte, m., orecchino, ciòn- 
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dolo, pannéne, m;. riscontro (quadro cor- 
rispondénte) 

Pénience, 8s, pendénza, pendio, declivio 

Pèndency, s. sospensidne, f., indagio; (legge) 
litipendénza 

Péndent, a. pendénte, penzoléne, sospéso 

Pénding, a. pendénte (non per anco deciso) 

Pendulòsity, Péndulousness, #. stato di còsa 
che sta pensoléne 

Péndulous, a. péndolo, sospéso, pendénte; 
(fig.) indetiso, titubAnte, ch- sta fra due 

Péndulum, s. péndolo; oroldgio a péadolo 

Penetrability, s. penetrabilità 

Pèuetrable, a. penetrabile (tràre 

Pénetrancy, s. penetrazibne, virtù di pene- 

Pénetrant, a. penetrante 

Pénetrate, van. penetràre 

PènetrAting, a. penetrante, actito, sagico 

Pénetration, #. penetrazione; (fig.)acume, m. 

Pénetrative, a. penetrativo, penetrinte 

Pènful, 8. pennàta 

Pénguio, s. (0rn.) pengoino 

Peninsula, s. penfsola 

Peninsular, a. di penisola, in forma di pe- 
nisola 

Pénitence, e. peniténza, pentiménto 

Pénitent, a. peniténte, che si pénte, con- 

— smf. peniténte, m. f. (trito 

Peniténtial, w. penitenziàle, di penilénza ; 
the séven — psalms, i sétte salmi peni- 
tenziali 

Peniténtially, avv. penitenzialménte 

Peniténtiary, a. penitensiario; — hoùie, 
casa penitenzidria (prigione) 

— 8. penitenzidrio, casa penitenziària 

Pénitently, avv. con penitànza 

Pénknife, s. temperfno 

Pénman(pi. pénmen), s. calligrafo, scrivano 

Pènmanship, 8. calligrafia, scrittira 

Pènnant, #. pennoncéllo; broad —, cornétta 

Pènnated, a. pennito, alato; (bot. pennàto 

Pénned, a. dalle pénane...; pennuto 

Pénner, 4. redattore, estensòre, scrittére 

Pénniless, a. sénza denari, al vérde 

Pènning, s. dizidne, stile, m., composizione 

Pénnon. 8. penn6ne, pennoncéllo 

Pènny (pl. pénce), #. sòldo inglése, diéci 
centésimi; half- — (pr. hapny), mézzo 
sòldo inglése, sòldo italiano; thrée hA{f- 
pence, tre sdldi (italiani); — -rîyal, (bot.) 
puléggio; — weight, péso di ventiquattro 
grani; — wort, (dot.) ménta selvatica; — 
-wise pérson, perséna che rischia l’assài 
per salvar il pòco; — réll, pagnottino di 
un sòldo 

Pénoyworth (pr. pènniwàrra e pènnùrta), 
8. per un sdldo, quanto si compra per un 
sòldo; a —, a gdod —, una césa compràta 
a budn mercato; to buy a — of a thing, 
comprare per un sdldo di chicchessia 

Pénsile, a. pénsile, penzoléne, pendénte 

Pénsion, s. pensiéne, /. assegnaménto, rén- 
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dita; to give cr grant a —, dàrè una pen- 
sidne, accordàre un assegnaménto; to re- 
tire on a —, éasere giubilàto 

— va. pensionire, dare pensione a; — of, 
giubilare (sibne 

Pènsionary, a. pensionario; che gòde pen- 

Pènsioner, 8. perséna che ricéve pensidae, 
pensionato; stipendiàto, salariato; — on, 
che dipénde da; (unfv.) studénie di se-. 
conda classe; militàre, m. in ritiro, pensio- 
nàto, invAlido; gèntlemen —s, gentiluòmini 
della guardia d’onére del re o della regina 

Pènsive, a. penséso, pensieréso, cogitabéndo, 
mésto, melancénico, rannuvolato 

Pènsively, avv. in modo pensieréso, penséso 

Pénsiveness, 3. dria pensésa, ciéra cogita- 
bénda, mestizia, malinconia, cupézza 

Pént, a. rinchiùso, chitso, rinserràto - 

Péntachord, s. (mu8.) pentacòrdo 

Péntagon, #s. pentagono 

PentAgonal, a. pentagono 

Pentameter, g. pentàmetro 

Pentàndria, e. pl. (bot.) pentandria 

Pentarchy, (pr. péntarky) #. pentarchia 

Péntatetch, 8. pentatéuco 

Péntecost, s. Pentecòste, f. 

Pentecdstal, a. della Pentecéste 
Pènthodse, 8. tétto di légno appoggiato ad 
un miro, tettòja (chiusa), volta, arco 

Péntile, 8. tégola, émbrice, m., gronda 

Penùlt, s. penùltima sillaba 

Penùtimate, a. (poco us.) penùltimo; 8. 
pentltimo 

Penùmbra, s. (astr.) penòmbra 

Penùrious, a. (pers.) spildrcio, tirdto, sti- 
tico, strétto di mano; (cosa) penuriòso, 
scàrso, difett6so, magro, mancante 

Pentriously, avv. con penùria 

Pentriousness, g. parsimonia, spilorcerfa 

Pènury, s. peniria; indigénza, povertà 

Péony, s. (bot.) pednia 

Péople (pi. people e péoples), 8. pòpolo, na- 
zidne; popolo, la massa del pòpolo; il pò- 
polo minùto, la plébe; génte, doméstici, m. 
pl., perséne, f. pl., mondo, si; the Frénch 
=, il pdpolo francése; the common —, la 
bassa génte, il véigo; fashionable —, ii 
bel méndo; good honest —, génte onésta; 
my —, la mia génte; many —, molta gén- 
te, mélte persone; many —s, mbòlti pò- 
poli; — say, si dice; what will — say? 

- che dirà il mòndo? of the —, popolano 

— va. popolare, métiere pòpolo 

Péopled, a. popolato 

Peperino, s. peperino (cemento) 

Pépper, 8. pépe, m; I'll thank you for the 
—, mi favorisca il pépe; — -box, — cast- 
er, pepajudla, pepiéra; — corn, gràno, sé- 
me, m. di pépe; ricavo, bigattélla, nùl.a; 
— -mint, (bot.) ménta pepaAla; — -wart, 
(bot.) érba santa Maria; long- —, pépe 
ròsso 
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— va. impepdre, condire con pépe; — with | Pèregrine, 8. peregrino, pellegrino 


shot, (mil.) crivellara con palle 

— -and-salt, a. (colore di panno) maréngo 
chiaro; — trowsers, — suit, pantalbni, m., 
pl. maréngo, costime maréngo 

— -cake, s. pine pepato, mostacciudlo 

Pèpsin, s. (med.) pepsina 

Par, prep. per; (com.) per, al, alla, il, la; 
twènty pounds — annum, véntli lire all’4n- 
no; five — cent, cinque per cénto; tèn 
shillings — kilogram, diéci scellini per 
chiiogrammo, al chilogrammo 

Peradvénture, avv. per avventiira, forse 

Perambulate, va. percérrere a piòdi 

PerambulAtion, #. giro, viaggio a piédi 

Poràmbulator, s. camminatére; oddmetro ; 
carrozzino pei bimbi | 

Percéivable, a. percettibile, visibile, sen- 
sibile 

Percéivably, avv. percettibilménte, visibil- 
ménte 

Percéive, va. scòrgere, accorgersi di, avve- 
dérsi di, percepire, osservare, discèrnere 

Percéntage, s. commissibne, sensaria, diritto 
di un tanto per cénto 

Percéptibility, s. percettibilita 

Percéptible, a. percettibile, visfbile, sen- 
sibile 

Percèptibly, avv. ia médo percettibile; per- 
cettibilménte 

Percéption, s. percezibne, comprensibne 

Percéptive, avv. della percezione, intellet- 
tivo 5 

Perceptivity, a. il potére di percepire, la 
facoltà di pensare, l’intelleltività, perce- 
ziòne 

Pèrch, s. pésce pérsico; (misura) pértica ; 
bast6ne di pollajo; saltat4jo, ballatòjo di 
gabbia; vérga; ramoscéllo; posatéjo (di 
uccelli); vérga, verghétta; the square —es, 
diéci pértiche quadrate 

— va. innalberàre, posar s6pra una pértica 
o un ramoscéllo; vn. appollajàre; innal- 
berarsi, posàrsi (caso 

Perchance, avv. per avventura, férse, per 

Percipient, a. percipiénte, intelligénte 

Pèrcolate, va. feltràre, colàre 

Percolation, e. feltrazidne 

Percùssion, s. percussidne, percòssa; — cap, 
cApsula di fucile a percussiéne 

Porcissive, a. percussivo, percoténte 

Percutient, a. percuziénte, percuotitàjo 

Perdition, s. perdizione, rovina, morte, f. 

Perdùe, avv. in agguato; to lie —, tàry 
appiattito, stare in agguato 

Pérdurable, a. perduràbile, permanénte 

—, s. perséna in agguato; (mét.) sentinélla 
perduta 

Pérdorably, avv. perdurabilménte, sémpre 

Pérdy, interj. (volg.) per dinci l'in féde mia 

Péregrinate vn. perogrinàre, viaggiare 

PèregrioAlion, s. peregrinaziéne, viaggio 





Perémption, 8. perenzidne 

Peremptorily, avv. perentoriaménte, recisa- 
ménte 

Peremptoriness, s. maniéra decisiva, caràt- 
tere porentòrio 

Pèremptory, a. perentorio, decisivo, reciso 

Perénnial, a. perénne, continuo, perpétuò 

Perènnially, avy. perenneménte 

Perénnity, s. perpetuità, perennità 

Pérfect, a. perfatto, compiuto, préttò, véro 

— va. perfezionàro, compire, finire 

Pérfecter, s. perfezionatére -trice 

Perfectibility, s. perfettibilità 

Perféctible, a. perfettibile, perfezionabile 

Perféction, s. perfezione, eccellénza 

Perfèctive, a. perfettivo 

Perféctively, avv. in mddo che perfeziona 

Pèrfectiy, avv. perfettaménte, compiuta- 
ménte 

Pèrfectness, a. perfezidne, eccellénza 

Perfidious, a. pérfido, infido, sledle 

Perfidiously, avv. perfidaménte 

Perfidiousness, Pérfidy, s. perfidia 

Perflate, va. soffiàro a travérso 

Perflation, e. soffiaménto a travérso 

Perforate, va. perforàre, foràre, traforare 

Perforation, 8. perforaménto, il perforàre 

Perforator, s. perforatére, trapano 

Perférce, avv. per forza forzataménte 

Perform, va. operàre, fare, eseguire, effot- 
tudre, compiere; (teat.) recitàre, agiro, 
cantare suonàre, eseguire; he who talks 
much —s little, chi mélto parla péco 
Opera; to — one’s vows, scidgliere il véto; 
— a piéce of music, eseguire un pézzo di 
musica 

Perform, on. recitàre, suonàre, cantare 

Performable, a. eseguibile, fattibile 

Performance, 8. eseguiménto, esecuzidne, 
compiménto, operato, Atto, òpera, opera- 
zione; azibne; esercizio; (¢eat.) rappresen- 
taziéne; récita ; great promise amd little 
—, grandi ciance e pòca dpera; no —, ri- 
pòso, dggi non si récita 

Performer, 8. chi dpera, eseguisce, efféttna; 
esecutére -trice, compitòre -trice; artista, 
m. f., attore -trice, cantante, m. f., suo- 
natore -trice; instruméntal —, istrumen- 
tista, m. f. 

Perlamatory, a. che profima, olezzinte 

Pérfume, 8. profamo 

Perfame, va. profum4re 

Perfumer, s. profumiére, m. (pl. 

Perfamery, 8. profumerfa, profami, odéri, m. 

Perfanctorily, avv. perfuntoriaménte, alla 
spicciativa, acciarpataménte, alla car- 
léna 

Perfunctoriness, s. trascurànza, negligénza, 
shadataggine, /. (nel disimpégno delle 
proprie fuoziéni) © (génte 

Perfànctory, a. perfuntòrio, sbadAto, negli- 


AIRIS ________________y_gl 


por, ride; - fall, sdn, bill; - fare, dò; - by, lymph; p@ée, boa, fd, fowl; gem ab 


PER 


Porhaps, avv. forse, per avventùra 

Péri, a. péri, f. (fata persiana) 

PériantH, 8. (bot.) peridnto 

Pericardium, 8. (anat.) pericardio 

Péricarp e Pericarpiam, #. (bot.) pericarpio 

PericrAnium, 8. (anat.) pericrànio 

Periéci, s. pl. (geog.) periéci, mpl. 

Pèrigée, Perigéum, s. (astr.) perigéo 

Perihélion, Perihélium, s. (astr.) periélio 

Péril, s. perfcolo, periglio, rischio; you dé 
it at your —, lo fate a vòstro rischio e 
pericolo; toùch him at your —, toccatelo, 
se l’osàte; stop the cònvoy at your —, 
arrestate il convoglio, o guài a voil 

— va. pericolàre, porre a repentaglio 

Pèrilons, a. perigli6so, pericoléso 

Pèrilously, avv. pericolosaménte 

Périlousness, s. periglio, perfcolo, rischio 

Perimeter, 8. (geom.) perimetro 

Périod, 8. periodo, spàzio di témpo, vdlger 
di témpo, términe, m., época; (aetr.) pe- 
riodo, rivoluziéne;(gram.) periodo; (cron.) 
periodo 

Periddic, periddical, a. periòdico; — paper, 
giornale, scritto periddico 

Periddical, a. periòdico, foglio periòdico 

Periddically, avv. periodicaménte 

Poriodicity, a. cérso periddico, periodica- 
zione 

Perioéciani, periéci, spl. (geog.) i periéci 

Peridsteum, 8. (anat.) poridsteo 

Peripatétic, s. e a. (filos.) peripatético 

Peripatélicism, 8. (filos.) peripateticismo 

Periphery, #. periferia, circonferénza 

Périphrase, s. perifrasi, /., circonlocoziéne; 
traduzibne ampliata 

— va. esprimere, tradirre con perffrasi 

Periphràstic, periphràstical, a. di perifrasi, 
circonlocutòrio 

Periphrastically, avv. con perifrasi 

Peripneimony, 8. (med.) peripneumonfa 

Periscians, Periscii, spt. (geog ) i periscii 

Pèrish, vn. perire, andar in perdizione, ro- 
vinàre, capitàr màle, morfre; to — with 
céld, hùnger, morire di fréddo, d’inédia 

Périshable, a. cadùco, transitorio, perituro 

Périshableness, s. caducità 

Périsperm, 8. (6ot.) perispérma, albime, m. 

Peristaltic, a. peristàltico 

Peristérion, 8. (bot.) (meglio Vérvain) ver- 
béna 

Péristyle, 2. (arch.) peristilio 

Peritonéum, s. (anat.) peritonéo 

Périwig, #. parrùcca ; 

Pèriwinkle, s. (dot.) pervinca; (mollusco) 
lumica di mare 

Pèrjure, va. spergiuràre, far giuràre il fAlso; 
— one’s self, spergiuràre, fare spergitro, 
ginràre il falso 

Pèrjured, a. spergiuràto 

Pèrjurer, s. chi giùra .il falso, spergiùro, 
. spergiùra 
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Perjùrions, a. spergitro 

Pèrjury, 8. sporgidro, giaraménto falso 

Pérk, vn. (volg.) alzàr la tésta con affetta- 
zidne, fare il gallo, fare la spregiésa 

— va. ornàre, acconciàre, abbellire 

Perlustralion, s. perlustrazione 

Pèrnancy, 8. (legge) receziéne, riceviménto 
(di còsa) - 

Pèrmanence, pèrmanency, 8. permanénza 

Pérmanent, a. permanéote, durévole 

Pérmanently, avv. permanenteménte 

Permeability, a. permeabilità 

Pérmeable, a. permeabile 

Pérmeate, va. permeàre, trapassire pei meali 

Permeation, s. permeaziéne 

Permissible, a. permiss{bile 

Permission, s. permissiéne, permésso, licén- 
za; by your —, with your —, con vòstra 
permissiédge, col permésso 

Permissive, a. permissivo 

Permissively, avv. permissivaménte 

Permistion, Permixtion, 8. permistiòne 

Permit, va. perméttere; — me to tell you, 
permettéte che io vi dica i 

Pérmit, s. (dogane) pòlizza di tratta, licén- 
za; permésso di sdoganàre * 

Permittance, s. permésso, permissidne 

Permitable, a. permutàbile, mutdbile 

Permutation, s. permutaménto, pérmuta 

Permtte, va. permutàre; vn. (gram.) per- 
mutarsi 

Pernicious, a. pernizidso, nocivo 

Perniciously, avv. perniciosaménte 

Perniciousness, s. qualità pernicidsa 

Pernoctation, s. il pernottàre, pernotta- 

Peroràtion, 8. peroraziéne (ménto 

Perdxid, s. (chim.) peròssido 

Perpendicular, a. perpendicolàre, a pi6mbo 

Perpendicularity, a. perpendicolo, appidmbo 

Perpendicularly, avv. perpendicolarménte 

Pèrpetrate, va. perpetràre, commeéttcre (uss 
delitto) 

Perpetration, s. perpretazibne, esecuzi6ne, 
(di delitto) 

Perpetrator, s. perpetratére, autére di un 
delitto 

Perpétual, a. perpétao, continuo; perpétuo, 
etérno 

Perpètually, avv. perpetuaménte, sénza fine 

Perpétuate, va. perpetuare, eternàre 

Perpetuàtion, 8. perpetuazidne 

Perpetuity, 8. perpetuità; for a —, in perpo- 
tuità, in perpétuo 

Perpléx, va. imbrogliàre, intrigàre, intral- 
ciàre, ingarbugliàre, conf6éndere, réndere 
perlésso (faso 

Perpléxed, a. perplésso, imbrogliato, con- 

Porpléxedly, avv. in médo conftiso, imbro- 
gliàto, con perplessità 

Perpléxedness, s. intralciattira, perplessità 

Perpléxity, s. perplessità, imbroglio, intrfgo 

Pèrquisite, #8. emoluménto, profitto incérto, 
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guadagno, provénto casuile; the —s of a 
place or office, gli incérti di un impiégo, 
d’un ufficio 

Perquisition, 8. perquisizione, ricérca minùta 

Pèrron, s. scaléa, scalinata 

Pérroquet, a. (z00l.) perrocchétto, pappa- 
gallo 

Pèrry, s. bevanda fatta di sigo di pére 

Pèrsecute,. va. perseguitàre, perseguire 

Pèrsecùting, a. perseguitànte, perseguénie 

Pérsecttion, s. persecuziéne 

Pérsecitor, 8. persecutére -trice 

Persevérance, 8. perseverànza, costànza 

Persevérant, a. perseverante 

Persevére, un. perseveràre, persistere 

Persevéring, a. perseverànte, costante 

Persevéringly, avv. perseveranteménte 

Pèrsian, a. pérsico, di Pérsia, persiano 

— 8. persiana (gelosia); persiano (lingua) 

Pèrsic, 8. il persiano, la lingua persiana 

Persicaria, a. (dot.) persicaria 

Persist, va. persistere, perseveràre 

Persistence 

Persistency 

Persistent : 

Persisting | ® persisténte 

Persistingly, avv. persistenteménte . 

Pérson, s. perséna, individuo, uòmo, dònna; 
perséna, corpo, esteriére, figùra; (gram.) 
perséna; (teol.) perséna; I will go in —, 
ci anderò in perséna; very charming —, 
persona mélto avvonénte; there is no —, 
non c’è perséna; in a —’s place, stèad, 
in perséna di alctno; —s, perséne, génte, 
J; to have respéct of persons, to respéct 
persons, avér riguardo a persòno 

Pérsonable, a. béllo, ben fatto, dispésto 

Pèrsonage, 8. personaggio; carattere, m. 

Pèrsonal, a. personale, pròprio; — goods, 
béni mobili, effétti 

Personality, ea. personalità, individuo; allu- 
sidne personale (offensiva) - 

Pérsonalize, va. réndere personàle 

Pérsonally, avv. personalménte, in perséna 

Pèrsonate, va. rappresentàre, imitàre, reci- 
tare, far la parte di 

Personation, 8. ea di una per- 
séna 

Personator, s. chi passa per un’ altra per- 
séna (attore) vi (péa 

Personificdtion, s. personificazione, prosopo- 

Persònifyj, va. personificàre 

Perspèctive, 8. perspettiva, prospettiva, ve- 
dita, colpo d’ écchio; lénte, /; cannoc- 
chidle, m. 

— a ottico, dell’dttica, prospettivo 

Perspéctively, avv.. per mézzo d’ una lénte, 
d’un cannocchiale; otticaménte; secondo 
le régole della prospettiva 

Perspicàcious, -a. -perspicace, oculàto 

Perspic4ciousness | s. perspicacia, perspicaci- 

Perspicàcity 


8. persisténza 
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tà, oculatézza, chjarézza 


PER 


Pérspicacy, 8. perspicacia 

Perspicùity, 8. perspicuità, chiarézza 

Perspicuous, a. chiàro, perspicuo, nétto 

Perspicuously, avv. con perspicuità, perspi- 
cuaménte 

Perspicuousness, s. V. Perspictity 

Perspirability, a. perspirabilità 

Perspirable, a. perspiràbile, traspirabile 

PerspirAtion, s. perspiraziéne, traspirazione, 
sudére 

Perspire, va. perspirfre, sudàro 

Persuadable, a. V. Persudsible 

Persudde, va. porsuadére, far credére; per- 
suadére, determinare, indtrre; I am — ed 
of it, ne sono persuàso 

Persuader, s. chi, che perguéde, persuadénte, 
istigatére -trice / 

Persuasible, a. persuasfbile 

Persuaéion, 8. persuasiéne, credénza, féde, f., 
opinibne; of the Protestant —, della Chié- 
’ 8a protestante 

Persuasive, a. persuasivo 

PersuAsively, avv. in médo persuasivo 

Persudsiveness, s. forza persuasiva 

Persudsory, a. persuasòrio, persuasivo 

Pért, a. svegliato, petulante, impertinénte 

Pertàîn, va. (stile sosten.) spettàre, appar- 
tenére, concérnere, toccàre, attenére; it 
—s to..., spétta a, técca a 

Pertinacious, a. pertinàce, ostinito, tenAce 

Pertinàciously, avv. pertinaceménte 

Pertinàciousness, pertinàcity, 8. pertinacia 

Pértifence, pértinency, 8. pertinénza, atte- 
nénza, convenevolézza, acconcézza, aggiu- 
statézza 

Pèrtinent, a. pertinénte, convenévole, con- 
veniénte, accéncio, attinénte, a propdsito; 
to be — to, éssere a proposito, cadér in 
accéncio, convenire 

Pértinently, avv. in mddo accéncio, canve- 
nevolménte 

Pértness, a. vivacità, petulinza, impertinénza 

Pèrtly, avv. con isvegliatézza; impertinen- 
teménte l 

Pertàrb, va. perturbàre, turbare 

Perturbation, #8. perturbazione, perturba- 
ménto : 

Pertùrbed, a. perturb&to, turbito, agitato 

Pertùrber, #.- perturbatére -trice 

Pertasion, e. il pertugiàre, pertùso, pertigio 

Perùke, s. parricca; — -maker, parrucchié- 


. Te, Mo 
Perùéal, a. lettura attànta; to give a thing 


a —, léggere attentaménte una còsa 
Perse, va.léggere(attentamente), esaminare 
Pertser, 8. lettére, leggitére -trice 
Perùvian, a. peruviano, del Perù; — bark, 

(farm.) scòrza peruviana 
Pervàde, va. compenetràre, penetràre, per- 

meàre, diffondersi; trapassàre per dgni 

déve, regnare, esistere in, trovarsi in, sa- 
turàre, riémpiere; informarsi di; the eléc- 


———————_—————_————TF_rr_————_—_—_——_—_—_—_—_—_—_—_—_————_——_——_—_——————————_————_—_—_——————_—_————_——_———————————————————— ———_———_—————————————_—__—_—_—_—__—__ 


nor, ride; - 


fall, sdn, bùll, - fare, dò; - by, lymph; poise, b@i, Fl, fowl; gom, aò 


PER 


tric fiaid—s all things, il fivido eléttrico 
esiste, si tréva in tdtte le cése 
Pervasive, a. penetrante, prevalénte 
Pervàiion, s. pervadiménto 
Pervérse, a. pervérso, caparbio 
Pervèrsely,avv con perversità, perversaménte 
Pervèrseness, Pervèrsity, s. perversita 
Pervérsion, gs. pervertiménto, perversione 
Pervért, s. pervertire, corrompere 
Pervèrter, 8. pervertitére -trice 
Pervèrtible, a. pervertibile 
Pervicàcious, a. pervicàce, protérvo 
PervicAciously, avv. protervaménte 
Perviciciousness, pervicacity, #. pervicacia, 
protérvia 
Pèrvious, a. pérvio, penetrabile, passabile 
Pérviousness, s. penetrabilità, permeabilità 
Peside, 8. (maneggio) posata 
Pèssary, 8. (med.) pessàrio, pésso 
Pessimiim, s. pessimismo 
Pèssimist, s. pessimista, mf. 


Pést, s. péste, f., pestilénza, contagidne; — 


-hoùse, ospedale, m. degli appestati 

Pèster, va. soccàre, affannàre, sturbàre, tor- 
mentàre, vessàre, infestàre 

Pèsterer, 8. importino, seccatére -trice 

Pestiferous, a. pestifero 

Péstilence, s. pestiléaza, péste, Y. 

Péstilent, pestiléntial, a. pestilenzidle 

Péstilently, avv. in mòdo pestifero 

Pestillation, s. pestaménto 

Péstle, s. pestéllo (da tritare) 

Pét, s. stizza, sdegnuzzo improvviso; ina —, 
di cattivo umòre, adiràto, in collera 

— a. 8. favorito, beniamino; — làmb, agnéllo 
allevato in casa; — bird, uccellino (pre- 
diletto) 

— va. allevare nella bambagia, accarezzare 

Pétal, 2. (dot.) pétalo 

Pétaline, a. di, da pétalo 

Pètaliim, s. petali-mo, bando per an quin- 
quénnio, ostracismo degli antichi Siracaséni 

Pétalite, a. (min.) petalite, f. 

Petard, a. (mil.) petardo 

Pétasus. 8. pétaso, cappéllo alato di Merctrio 

Petecchia, (pr. petékii), spl. (med.) petéc- 
chie, fp 

Petéchial 
técchie 

Pètorel e pétrel, s. (orn.) procellària, pàs- 
sera di màre 

Péter-pénce, 8. dbolo di s. Piétro 

Patiole, 8. (dot.) pezidlo, picciudlo 

Petit, (legge); V. Pétty 

Petition, s. petizidne, sapplica, istanza, do- 
manda 

— va supplicàre, pregare, far presentàre una 
sùpplica, una petizione 

Petitionary, a. di petizi6ne, di supplica 

Petitioner, 8. peténte, supplicante, postulante 
m. f. 

Petitioning, s. il far istanza, il supplicàre; 


L. 
(petékial), a. petecchiàle, di pe- 
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right of —, il diritto di presentàre peti- 
zidni 

Pétit-maitre, 2. petit maitre, m., serbinòtto, 
vaneréllo, attilatazzo 

Petréscence, s. petrificaziéne 

Potréscent, a. petrificante, petrifico 

Petrifàction, 8. petrificazibne 

Petrifàctive, petrific, a. petrifico 

Pétriff, va. petrificare, far divenire piétra 

— on. petriticare, convertfrsi in piétra 

Pétrol, petrélium, s. petròlio (bitame, m.) 

Pétronel, #. pistola da-arciéne 

Pètticoat,s.gonnélla, gonnellina, gonnellino, 
sottanfno; — gdvernment, govérno di dòn- 
ne; you were then in —s, alléra tu por- 
tavi il gonnellino 

Pattifog, un carillàre, ingerirsi, far l’avvo- 
catazzo, il mozzorécchi 

Pettifogger, e. mozzorécchi, ms. storciléggi, m. 


Der 8. cavillazibne, sofisticherie, 
ae } J. pl., girie raggiri, m. pl. 
ogging da moszzorécchi 


Péttiness, a. picciolézza, meschinità 

Pèttish, a. stizzéso, craccibso, fantastico 

Péttitshness, s. cattivo umbre, fantasticdg- 
gine, f. 

Péttioe’s, spl. zampétti, plm. di pòrco 

Pétto (in), avv in pétto, in segréto; to kéep 
in —, tenér in pétto; ricordare, nascén- 
dere, celàre 

Pètty, a. picciolo, piccino, pigméo; meschi- 
no, mfsero; (Legge) inferiére, di un 6rdino 
più basso; the grand jùry and — jury, il 
giurì (composto) de’ primarj cittadini, e 
quéllo del céto médio 

Pètulance, 3. petulinza, impertinénza, pro- 
térvia 

Pétulant, a. petulante, protérvo, imperti- 
nénte 

Pétulantly, avy. con petulanza 

Péw, s. stallo, divisione, chidsa di un banco 
in una chiésa - 

Péwet, s. (ofn.) Gpupa 

Péwter, s. stàgno, péllro 

Péwterer, 8. peltràjo, lattonàjo 

Phaeton, #8. fieton, m., calésse, m; biroccino; 
pony —, calessino 

Phalanges, spl. (anat.) falangi, pif. (delle 
dita) 

Phalanx, s. falange, /; battagli6ne, m. 

Phanerògamous, a. (bot.) fancrégamo 

Phantasm, phantàima, s.fantàsma, m. fan- 
tàsima, m. 

Phantasmagoria, phantàimagory, s. fanta- 
smagoria 

Phantastic, V. Fantastic 

Phantom, 8. fantàsma, m., apparizione, spél- 
tro 

Pharisdical, a. farisdico, di fariséi 

Phariskically, avv. farisaicaménte 

Pharisàicalness, Phàrisaism, 8. farisefamo 

Phirisée, s. Fariséo 
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Pharmaceditic, pharmacettical, a. farmacéu- 
tico 
Pharmacòlogy, 8. sciénza della farmacfa, far- 
macologta 
Pharmacopoéia, 8. farmacopéa 
Pharmacy, e. farmacia (arte) 
Phàro, phéros, e. faro 
Pharyngòtomy, s. (chir.) faringotomia 
Pharynx, 8. (anat.) faringe, f. 
Phaie e Phasis (pl. phAses), s. fase, f; tho 
— of the moon, le fasi della lina 
Phéasant, s. (orn.) fagiano; young —, fa- 
giandtto; còck- —, fagiano; hén- —, fa- 
giana 
Phénicdpter, sa. (orn.) fenicéntero, fenicòt- 
tero 
Phénir, #. fenice, f; (fig.) fenice, f; — 
-like, a gnisa di fenice 
Phendmenon (pl. phenòmena), gs. fendmeno 
Phial, s. fiala, boceétta, boccettina, am- 
polla 
Philabeg, #. sottàna di montanaro scozzése 
Philadélphian, a. di Filadélfia; di Toloméo 
‘ Filadélfo; — e. Filad8ifà l 
Pbilanraròpic, philanturòpical, a. filan- 
tropico 
Philanruròpically, avv. filantropicaménte 
Philanrnropist, s. filantropo 
Philanruropy, s. filantropfa 
Philarmòpic, a. filarmònico 
Philhéllenist, s. Filelléno, amico della Gre- 
cia. 
Philibeg, 8. gonnélla dei montanfri scoz- 
zési . 
Philippic, s. filippica, invettiva 
Philippize, un. fare delle filfppiche, invelre 
contro 
Philistine, 8. Filistéo 
Philistiniém, 8. usinza de’ Filistéi 
FAB loger, e phildlogist, 8. filòlogo 
hiloldégic i 
Philological | 4 filologico 
Philoldgically, avv. filologicaménte 
‘Philòlogy, #. filologia 
Philomel, philoméla, a. usignudlo, filoména, 
filoméla 
Philomot, s. foglia mòrta 
Phildsopher, s. filésofo; mòral —, morali- 
sta, m; natural —, fisico; greét —, filo- 
sof6ne; —’s sténe, piétra filosofàle 
Philosòphic, philosdéphical, a. filosdfico 
Philosòphically, avv. filosoficaménte 
Philòsophism, #8. filosofismo . 
Phildsophist, 8. filosofastro, sofista, m. 
Philosophistic, philosophistical, a. sofistico, 
di sofista 
Philòsophize, va. filosofire, ragionare 
Philosophy, s. filosofia; nàtural —, fisica; 
moral —, élica; intelléctual —, méntal 
—, metafisica 
Philter, e. filtro 
— va, dàre un filtro, ammalifre 
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Phiz, 2. (burlesca contrazione di Phisidg- 
nomy) viso, miso, visàccio, facciàccia 
Phlebòtomist, s. flebot mista, m., flebdtomo 
Phlebòtomize, va. flebotom4re, cavàr sangue 
Phlebòtomy, 8. flebotomfa, cavAta di sangue 
Phiégm, s. flémma, pitofta; fimma, sangue 
fréddo, paziénza, tardità 

Phlegmatic, a. flemmatico 

Phlegmàtically, avv. con tutta flémma, 
flemmaticaménte 

Phiégmon, s. (med.) fleomméne 

Phiegmonous, a. flemmondso, infiammatòrio 

Phlogistic, a. (chém.) flogistico, flogisticato ; 
(med.) fiogistico, di flogòsi 

Phéca, @. (gool.) foca 

Phoénix, V. Phénix 

Phonétic, a. fonético, fonico 

Phonétically, avv. foneticaménte 

Phonic, a. fonico 

pc sp. fonética, fonica 

Phonògraphy, s. fonografia 

Phosphate, s. (chim.) fosfato 

Phosphite, 8. (chim.) fosfito 

Phosphor, 8. fésforo 

Phosphoréscence, s. fosforescénza 

Phosphoréscent, a fosforescénte 

Phosphdric, &. foxfdrico 

Phésphorous, a. fosfordso 

Phòsphorus, s. (astr.) fdsforo, lucifero; 
(chim.) tòsforo 

Phòsphuret, s. (chim.) fosfiro 

Phòsphuràted, a. (chim.) fosfaràto 

Photogénic, a. (fis.) fotogénico 

Phétograph, s. fotografia (ritratto) 

— va. fotografàre 

Photogràphic 

Photographica] a= folograned 

Photògraphist, e. fotdgrafo (artista) 

Photography, s. fotografia 

Photològical, a. fotoldgico 

Photdlogy, 8. fotologfa 

Photòmeter, gs. fotometro 

Photométric, photométrical, a. fotométrico 

Photòmetry. 8. fotometria 

Phrase, s. frase, f., locuziòne, dizié..e; to 
use set —8, fraseggiàre 

— wa. fraseggiAre, esprimere; appellàre 


.Phraseològical, a. fraseoldgico 


Phrasedlogy, s. fraseologia, 

Phrenétic, a. frenético, pàzzo; V. Frantic 
Phrenitis, s. (med.) frenitide, f. 
Phrenològic, phrenoldgical, a. frenoldgico 
Phrendlogist, 8. frendlogo 

Phrendlogy, 8. frenologia 

Phrènsied, a. frenético, in frenesfa 
Phréniy, s. (meglio Frénsy) frenesia 
Phthisical (pr. tisical), a. tisico 

Phthisis (pr. THisis), 8. tisi, f. (malattia) 
Phylàctery, e. filatéria, pentacolo 
Phyllopod, 8. fillopòdo (crostaceo) 
Physic, 8. medicina; arte médica, medicina; 
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medicaméato, rimédio, purgante, m; to 
take —, préndere medicina 

— va. medicinire, medic4re, dur dei medi- 
cinali, car4re; — one’s self, medicafsi, 
préndere delle medicine 

Physical, a. fisico, della fisica; medicinale, 
di medicfna; in a — sense, al fisico, nel 
sénso naturale 

Physically, avv. fisicaménte, naturalménte 

Physician, a. médico; bad ~—, medicastro 

Physics, e. fisica, sciénze naturali 

Physiògnomist, s. fisibnomo, fisionomante 

Physiògnomy, s. fisionomia 

Physioldgic, physiològical, a. fisiològico 

Physiològically, avv. fisiologicaménte 

Physiòlogist, a. fisidlogo 

Physidlogy, s. fisiologia 

Phytògraphy, #. fitografia 

Phytòlogy, 8. filologia (meglio Botany) 

Pfa-mater, 8. (anat.) pia madre, f. 

Pianet, 8. (orn.) gazza, picchio piccolo 

Pianissimo, avv. (mua.) pianissimo 

Pianist, e. (mus.) pianista, n f. 

Piano, — -forte, 8. piano-forte, m., cémba- 
lo; grand —, pidno-forte a coda; square 
—, piàno-fòrle verticale, a tavolino; — 
-maker, fabbricatére di piano-férti 

Piazza, e. loggiato (di teatro), portico, ar- 
cala 

Pibble-pàbble, a. sciocchézze, chiacchiere, 
fròttole, fpl. 

Pibrock, 8. cornamisa scozzése; musica 
della cornamtsa scozzése 

Pica, 8. (orn.) gazza; (med.) voglia di donna 
gravida; (tipografia) ciceréne, m; small 
—, filosofia; double —, parangéne, m. 
gròsso; ted lines —, palestina; tecd lines 
double —, trismegisto; messale, m. 

Picardon, #8. piràta, m., corsaro, ladro di 
màre 

Piccadil, piccadilly, pickardil, s. collare, 
m. distéso, incartato, collére alla spa- 
gnudla 

Pick, 8. piccépe, mazzudlo; scélta; — -axe, 
vanga, màrra déppia 

— va. scégliére, scérnere; cogliere, raccò- 
gliere, raccattàre, spigolfre; mondàre, net- 
tare, cappare; to — up, beccare, pigliàr 
su, raccògliere, raccattàre; to — salad, 
nettare un’insalàta; — one’s téerr, net- 
tarsi i dénti; — a bdéne, rosicchiare un 
6ss0; — a lock, aprire una serratùra col 
grimaldéllo; — a qnarrel with a pèrson, 
attaccArla, attaccar lite con alcuno; — 

òckets, far il borsajudlo, rubare; the pi- 
geons — up all the whéat, i picciéni bée- 
cano tutto il forménto; — up that pin, 
raccogliéte quello spillo; he is begin- 
ning to — up flesh, egli comincia a divenir 
gràsso 

Pickaback, pickapack, pickback, avv. (volg.) 
sul dòrso, come un pàcco 
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Pickedness, s. 1’ ésser puntito, -in pinta, 
acumin4to; ricercatézza nel vestire 

Pickéer, va. predére, scérrere il paése (per 
rubare), scorrazzàre; scaramucciàre 

Pickéerer, 8. predatore, scorridére; scara- 
mucciatére 

Picker, #. chi raccoglie, bécca, scéglie; — 
of pòckets, borsajudlo; — of quarrels, 
accaltabrighe, m. f; tootu- —, stuzzica- 
dénti, m. 

Pickerel, 8. liiccio piccolo, luccétto 

Picket, a. (giuoco) picchétto; (mil.) pic- 
chétto, sentinélla avanzata ; steccòne, m. 

Picking, 8. il raccogliere, lo scernfre, il ro- 
sicchiAre; cose da raccogliere o spigolàre; 
còse scélte, raccòlta 

Pickle, s. satamoja, Acqua sal&ta per conser- 
varci 6ntro pésci, carne o fanghi; salsa 
compòsta di acéto, sale, spezierie, legimi 
e frutti; stato, condiziéne; to be in a prétty 
—, éssere spòrco, malcéncio, arruffàto, 
in mal arnése i 

— va. marinàre, salàre, confettàre con acé- 
to; — cicumbers, confettàre, conservàre 
cocòmeri nell’acéto; — fish, marinare del 
pésce; pickling cabbage, vérze Acide 

Pickled, a. salàto, marinàto; sdtto acéto, in 
in acéto; céncio, malconcio 

Picklock, s. grimaldéllo; ladro daméstico 

Picknic, picnic, 8. prànzo, céna di società 
(alla campagna) dye ciascuno piga il 
suo scòtto 

Pickpocket, #. borsajuòlo, tagliabérse, m. 

Pickpurse, s. V. Pickpocket- 1 

Pickrnank, #8. affannòne, m. ciarpéne, m. 
adulatére 

Picktdotn, g. stuzzicadénti, m. V. Toothpick 

Pictorial, a. pitldrico, pittorésco 

Pictérially, avv. pittoricaménte, pittoresca- 
ménte 

Picts, spl. (storia) Pitti, mpl. 

Picture, 8. pittùra, immagine, f., quadro di- 
pinto, ritratto; to be the — of, éssere il 
ritratto di, rassomigliar mélto a 

— va. dipingere, rappresentare 

— -fràme, 8. cornice, f. (di un quadra) 

— -gallery, a. galloria dei quadri, pinaco- 
téca 

Picturesque, a. pittorico, pittoresco 

Picturesquely, avv. pittorescaménto. 

Piddle, vn. (dei bambini) far acqua; (fig.) 
occuparsi di còse da nulla; fare il perdi- 
giorno, badaluccare 

Piddling, a. futile, frivolo 

Pie, s. pasticcio; (0rn.) pica, gazza ; .frizt- 
— tòrta 

Piebald, a. (di cavalli) pezzito, vajato 

Piéce, 8. pézzo, framménto, parte, f; pézza, 
schéggia; pittùra, quadro; — of bréad, un 
tòzzo di pane; — of clorH, pézza di pànno; 
— of òrdnance, cannéne, m; fowling- —, 
schiòppo da caccia; — of géld, of mòn- 
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ey, monéta d’oro, monéta; ~ of néwi, 
notizia, nuòva, novità; — of ill-bréeding, 
malcreinza; tarée frànes a —, tre fran- 
chi per ciascuno; to bre&k to —s, spez- 
zàre, infrangere; to work by the —, lavo- 
rAre a un tanto per pézzo - 

— va. rappezziro, raccorclare, méttere un 
pézzo a; rappezzire, rattoppàre, rabber- 
ciàre; unire, incastràre 

— wn. giignersi, unirsi 

Piéceméal, ave. e a. pézzo a pèzzo, a pòco 
a poco 

Piécer, 8. rappezzatére -trice, racconciatòre 
«trice l 

Pied, a. pezz4to,.macchiett&to, ssrezidto 

Piedness, e. screziatira, varietà di coléri 

Piér, s. (di ponte) pila; (di porto) mòlo, 
debarcadéro; mira tra due finéstre; —, 
glass, spécchio grande tra due finéstre 

Piérce, va. foràre, ‘penetràre, pertugiare ; 
pillàre;toccàre, commudvere; to — rardugh 
and rEròugh, traforire, trafiggere 

Piércer, 8. foratòjo, succhiéIlo i 

Piércing, avv. penetrativo, penetrinte, acu- 
to, pungénte, oculàto, perspicace; stridulo 

Piércingty, avv. in mòdo acuto, pungénte; 
entrante 

Piércingness, s. qualità penetrante, acutézza 

Piérian, a. Piério, detle Muse 

Pietism,, e. pietismo, dottrina dei pietfsti 

Pietist, s. piotista, mf. 

Piety, e. pietà, devozione, religîbne; amore, 
rispétto; filial —, pietà filiale 

Pig, a. (zool.)porchétto, poredllo, porco, maji- 
le, m; stcking- — porcéllo lattànte; Guin- 
ea —, porcellino d’India; béar- —, vér- 
ro; — -sty, porefle, m; — -tàfl, codino; 
tabicco in cérda; — of lèad, pane, m. di 
piombo; — -héaded, balérdo, stepido; — 
-nut, (bot.) bélbo castineo; to buy a — 
in a poke, comprare la gàtta in shieco 

— on. (della trofa) filiare 

Pigeon, s. (orn.) picciéne, m; colémbo; young 
—, piccioncéllo; wild —, piecibne selva- 
tico; — -hMse, piccionija; colombija; — 
-héles, bachi della picciondja; casélle 
(per le lettere, ecc.); — -dung, colombf- 
na; — -livered, timido, pusillanime 

Piggery, e. porcile m. (grande), tettdja da 
majale — 

Piggin, e. vaso, sécchia da latte 

Pigméan, a. pigméo 

Pigment, s. bellétto, liscio, cosmético, co- 

Pigmy, 8. pigméo, nano (lére 

Pignordtion, #. pignodraménto, pignoraziéne 

Pigwidgeon, s. fata; còsa minfiscola 

Pike, 8. picca (arma); (£tt.) liccio; — -man, 
picchiére, m; — -etaff, asta di pfoca 

Piked, va. puntàto, achio 

Pilòff, s. pilào, risdtto 

Pilaster, 8. pilàstro 

Pilchard, 8. (¢ét.) saricca 
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Pilcher, 8. vestito od Altro foderàto di pel- 
liccie; (itt.) V. Pilchard : 
Pile, 8. micchio, ménte, m., catfista, (dz 
legna) ammasso, massa, macia, pila, pilà- 
stro, palo, piudlo; fabbricdto, ediffzio 
grande; pila (da monete); faneral —, pira, 
rògo; Voltaic —, pila di Volta; — -work, 

palafitta; the —8, le emorrdidi, f. 

— va. ammassare, ammucchifre, ammon- 
ticchiàre, abbicAre, accatastàre 

— -driver, s. bérta, battipilo, miglio; (mar.) 
nave dispésta a immérgersi méito colla 
pria o 

— -èngine, #8. battipdlo, bérta 

— -extractor, a. cavapali, m. 

— -planking, 8. pàlco su palafitte; piatta- 
forma su palafitte 

— -plank, 8. palénca, tavoléne, m. 

— -wirk, s. palalittàta, lavéro di palafitte 

Pileated, a. in firma di pileo o berrétta 

Pileus, s.'(bot.) cappéllo (di fingo) 

Pilewòrt, a. (bot.) ramincolo 

Pilfer, va. rabacchidre ; un. guadagnare ru- 
bacchiando 

Pilferer, a. ladroneéllo, ladro 

Pilfering, e. ladroncelleria 

Pilferiagly, avv. in mddo Jadronésco 

Pilgrim, e. pellegrino, roméo; réad the —s 
Progress by Jéhn Banyan, leggéte il Vifg- 

- gio del Pellegrino di Giovanni Banyan 

Pilgrimage, 8. pellegriniggio 

Pfling, e. l’ammontiechfare; (arck.) patafitta 

Pill, s. pfllola; blue —, pillola mercuridle 

— da. scorticfre, spogliàre, rubére 

— un. soorticdrsi; scagliàrsi, peldrsi 

Pillage, e. bottino, préda, ruberia, sheco 

— va. saccheggiare, dire il sAcco a 

Pillager, a. sacchogyiatére, predatére 

Pillaging, e. saccheggiaménto; a. sacchog- 
giante o i 

Pillar, e. pilastro, piléne, m; colònna; (oro- 
logeria) pilastrino; (conchiliologia) co- 
lonnétta; (mar.) puntéllo; Hercules’ —s, 
le colònne d’ Ercole 

— -plate, a. (orologeria) pidstra, cartélia 

Pillared, a. sostentto da colénne o da piléni 

Plilion, e. sélla da dònna; imbottitdra, cu- 
scinétto di sélla 

Pillory, 8. berlina, gégna : 

-— wa. méttere alla berlina - 

Pillow,s. guanciale, m., origlidre, m; — -edse, 
— -slip, foderétta di guanciale; advise 
with your —, la nétte è madre di consigli 

— oa. posire sépra un cuscino 

Pillowed, a. adagiàto sépra, sostentito da 
guanciàle 

Pilose, a. (bot.) peldso 

Pilosèlla, a. (bot.) pelosélla 

Pilòsity, #8. pelosità (costiéro, di cdsta 

Pilot, a. piléta, m., pilòto; coast —, pildta 

— va. guidére, governàre (una nave) 

— «boat, e. (mar.) battéllo pilòto 
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«- -èngine, s. (strade ferrate) macchina di 
risérva; rimorchiatére 

Pilotage, s. pilotaggio 

Piménto, 8. piménto, pépe garofanàto 

Pimp, 8. mezzina, mezzàno, rufliàno 

— va fare il ruffidno, arruffianàre 

— -like, a. ruffianésco, da ruffiano 

Pimpernel, #8. (bot.) pimpinélla 

Pimpiag, a. ruffianésco; povero, meschino 

Pimple, e. cocciuòla, bollicina, pustolétta; 
—d face, viso piéno di pustolétte 

Pin, s. spillo; — of wéod, cavicchio, cavi- 
glio; appfcco, sbriglio, birillo, chiddo di 
ruòta; give me a —, ditemi uno spillo; 
I don’t care a —, non me ne cùro un fico; 
rélling -, matteréllo di pasticciére; to 
play at nine- —s, giuocàre agli sbrigli; 
— -cushion, guancialino da spille, torséllo, 
bizzo; — -maker, spillettàjo; — -mdney, 
spillatico ; — -dùst, limatùra 

— va. appuntare, attaccare con spilli 0 
chiddi; — one’s self to a thing, attaccarsi 
ad una còsa 

Pinafore, a. bavaglio, bavaglino (di dimbo) 

Pinàster, 8. (bot.) pinastro 

Pincers, spl. tanagliétte, fpl. 

Pinch, va. pizzicàre (colle dita); dar pizzico 
a, stringere, serràre, angustiare, porre alle 
strétte, ridiirre in istrettézza; risparmiàre, 
privàre, pressàre, incalzàre, angariàre, far 
soffrire, tenére a stecchétto; thése shdes — 
me, quéste scàrpe mi stringono tròppo, mi 
fanno mile; to — with hùnger, aflam4re; 
to — one’s self, privarsi del necessario, 
vivere stentataménte; to —, un. éssere 
angustiîto, vivere in istrettézza, stare a 
disagio, non avér pésto; pinched. with 
hanger, affamaticcio; — in circumstances, 

. indigénte, alle stròtte 

— 8. pizzico, pizzicòtto, dolére actito, angt- 
stia, strettézza, sténto, necessità, miséria ; 
a — of, un pizzièo di; — of snùlf, présa 
di tabàcco 

Pinchbeck, s. orpéllo, tombAcco 

Pinchfist, plachpénny, #. spildrcio, tanghero, 
taccAgno 

Pindàric, a. (poesia) pindàrico; —, s. dde 
pindérica 

Pine, s. (bot.) pino, abéte m; — gréve, pi- 
néta, pinéto; — Apple, ananàsso; — wéod, 
1égno del pino; — nut, piaòcchio; — cone, 
pigna 

— un. langufre, straggersi, deperfre; — aw4y, 
langulre, deperire, intisichire; — for, ane- 
lare, éssere smaniéso di, bramàre 

Pineal, a. (anat.) pinedle 

Pinery, e. campo di ananàssi; pinéto 

Pinfold, 8. parco, ovile, m., pecorile, m. 

Pinguid, a. (ant.) pingue 

Pinguin, Péoguin, s. (orn.) pingufno 

Pining, a. languénte; — for, smaniéso di 

Pinfon, s. alétta, estremità dell’àla; roc- 
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chétto di oriuòlo, legàme, m., vincolo 

— va. legire le Ali o le braccia 

Pink, 8. (bot.) garòfano; (mar.) pinco; — 
còlour, colér di garòfano o di ròsa; — eye, 
écchio piccolo; twd-cdloured —, garòfano 
a due colori; —,(/ig.) fibre, m., quiates- 
sénza, modéllo 

— va colpire, penetràre; un. battere gli 
òcchi 

Pinnace, 8. candtto, scappavia, barcaccia 

Pinnacle, s. piandcolo; (fig.) còlmo, 4cma 

Pinner, 8. spillettajo 

Pionite, 3. pinnite, f., pinna fdssile 

Pinnock, 8. (orn.); V. Tòmtit 

Pint, a. pinta inglése, misura di litri 0,5679 
nel Regno Unito, e di litri 0.473 negli 
Stati Uniti 

Pintàdo, 8. (orn.) melefgrida, gallina fa- 
raéna, numidia, africana, di Guinéa 

Pintle, s. (mar.) maschio del timéne, aguglia 

Pionéer, s. (mil) pionére, m., guastatére, 
marrajudlo 

Pfony, &. (bot.) pednia 

Pious, a. pio; — man, uòmo pio, udmo 
d’anima; — act, òpera pia 

Piously, avv. piaménte, religiosamente 

Pip, s. pipita (dei polli), séme, m. (delle 

— on. pigolàre, piàre, garrire (carte 

Pipe, s. tib :, condétto, canalétto, zampdgna, 
sufolo, avéna; pipa (da fumare); bétte, f. 
(contenente 477 litri); glister- —, can- 
nélia di servizidle; bàg- —, cornamtsa, 
pira; wind- —, (anat.) esòfago 

— van. suonare uno siruménto da fidto, ru- 
folàre, zampognare 

— -clay, & térra da pipe 

— -fish, 8. anguflla di mére 

a -trée, 8. (bot.) lilla, lila, Mi. 

Piped, a. a tubo, tubolàto 

Piper, 8. zampognatére, suonatére di flauto; 
to pay the —, pagar il fio (bolléate 

Piping, a. fiacco; caldo; — -hot, (volg.) 

Pipistrel, s. (gool.) pipistréllo 

Pipkin, s pignatta, péntola piccola, ramino 

Pippin, e. appiuòla, méla appia 

Piquancy, 8. sapòre, gusto piccinte; argu- 
tézza, acùme, m., frizzo 

Piquant, a. pi:cante, pungénte, frizzinte, 
argùto 

Piquantly, avv. in mddo piccante; arguto 

Pique, 8. picca, offésa présa, puntiglio; mal 
talénto; picca, gara, contésa, contrasto; 

. — of honour, piuoto, puntiglio di onére; 
Gt of —, per dispédtto 

— ta. piccàre, irritàre, pingere, offéndere ; 
to — one’s self upon a thing, piccarsi, 
vantarsi di che che sia 

Piquét, 8. (gixoco) picchétto; to have a 
game at —, fare una partita di picchétto; 
(mil.) V. Picket 

Piracy, e. il corseggiàre, pirateria; (lett.) 
pirateria i 
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Pirate, 8. piràta, m; coradle, m; (Zett.) pi- 
rata, m., plagiàrio 

— won. fare il piràta; va. rubàre da piràta; 
contraffare, fare il plagiario 

Pirated, a. (lett.) contraffatto, rubato 

Piràtical, a. di piràta, piràtico, contraflatta 

Pioli I 8. pirdga, candtto (de’ selvaggi) 

Pirowétte, s. capridla, saltéllo, giravolta 

— vn. capriolàre, sgambettàre, spiccàr salti 

Piscatory, a. pescatòrio, pescaréccio 

Pisces, e. pl. (astr.) pésci, mp. 

Piscina, 8. piscina 

Piscine, a. di pésce 

Piscivorous, a. pescivoro 

Pish, interj. (volg.) via! oibd! fròttole! ah! 

— on. dire via! gridàre cibò! 

Pismfre, 8. (ent.) formica, V. Ant 

Pisolite, 8. (min.) pisolito : — (whtor 

Piss, vn. (volg.) orinàre, pisciare; V.to make 

— 8. (volg.) orina, piscia; V. Urine 

Pissabed, 8. (bot.) maceréne, m., smirnio 

Pissing-plice, s. pisciatéjo 

Pistachio (pr. pistasho), s. (bot.) pistàcchio ; 
— -nùt, néce, f. di pistacchio: — -trée, 
albero del pistàcchio 

Piste, 8. tràccia, pedata, pésta, vestigio 

Pistil, s. (dot.) pistillo 

Pistol, g. pistàla; — shòt, pistolettàta; — 
case, fonda di pistola; holster —, pistola 
di arciéne; to fire a —, scaricare una 
pistola —, 

Pistéle, s. déppia di Spagna (moneta) 

Pistolet, s. piccola pistòla, pistòla tascabile 

Piston, 8. pistone, m., stantuffo; stroke of 
the —, célpo di. pistone 

Pit, s. fossa, fosso, abisso; platéa (di tea- 
tro); cavità (dello stomaco) buttero; 
pizzo; — -coal, carbén fossile; îrm- —, 
ascélla; — -fall, schiaccia, trappola, tra- 
bocchétto ; — -man, segatore (di sotto) 

— va. scavàr qua e là, incavàre, segnàre, 
marcare di bilteri; oppérre (un antago- 
nista all’altro) 

Pitapat, s. baltito, palpitaziéne, batticuòre ; 
to béat —,to go —, palpitàre (con violenza) 

Pitch, a. péce, f., catràme,.m., ragia; pinto, 
grado, elevatéaza,‘altézza, sommità, cima, 
&cma; the highest — of gléry,.)’acma, il 
più Alto- graio, il sémmo della glòria; 
— -pipe, pitching- —, (mus.) metronomo; 
st6ne- —, péce dura; — «fork, forcéne, m., 
forca; — farthing, buchétte, f. pl. (giuoco) 

— va.impeciàre, impugolàre, impiastricciàre 
di péce; gettàre, lanciàre, scagliàre, tuf- 
fare, precipitàre, gettàre colla forca; tis- 
sàre, porre, piantàre; — a whéel, impeciàre 
una ruòta; — a ship, spalmare un basti- 
ménto; — a tent, piantàre, drizzare uoa 
ténda;—acamp, accampàre; (mus.) dare 
il tono, snondre la prima nòta 

— vn. cadére, abbattersi, posarsi, gittarsi ; 
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precipitàrsi, attoffarsi, immérgersi, barcol- 
lare, rollàre da poppa a prùa, ficcare, sal- 
tare; — on, updo, sciégliere, eléggere, 
appigliàrsi a; — into a pérson, dar ad- 
désso ad uno, fargli l’uòmo addosso, bat- 
terlo 
Pitched, a. impecidto; drizzito, accampito; 
— battle, battaglia campàle 
Pitcher, se. brdcca (vaso di terra) 
— -plant, a. (vot.) V. Nepenthe 
Pitching, s. (mar.) l’attuffarsi, il ficcàre, il 
rollare, barcollaménto da poppa a pria 
Pitchy, a. di péce; néro, scùro, tenebréso 
Piteous, a. dégeo di compassione, compas- 
sionévole, miseràndo, dolénte, lagrimévole 
Piteously, ave. miseraménte, tristaménte 
Piteousness, e. miséria, pietà, compassiéne 
Pitfall, a. trabocchétto ; schiaccia, trappola; 
— va. far cadére nel trabocchétto 
Piru, s. sticco (ds pianta); middllo, midélla 
(di 0880); forza, vigore, energia, nérbo 
Pirnily, avv. vigorosaménte, con energia 
Pirziness, s. forza, energia, vigore, nérbo 
Pirnless, a. sénza midélio, sénza forza 
Pithéle, s. buttero (del vajudlo o simile) 
Piray, a. piéno di sticco o di middllo, suc- 
e680, midolléso ; forte, vigoréso, enérgice 
Pitiable, a. miserando, dégno di pietà 
Pitiablenese, stato compassionévole 
Pitiful; a. che compassibna, pietéso, téne- 
ro; che désta compassiòne 0 pietà; misero, 
compassionévole, meschino, pdvero, sprez- 
zévole, vile 
Pitifully, avv. compassionevolménte, pieto- 
saménte, meschinaménte, vilménte 
Pitifulness, a pietà, compassione; viltà 
«Pitiless, a. (pers.) spietato; (cosa) che non 
désta pietà, indégno di piatà 
Pitilessly, avv.. spietataménte, sénza com- 
Pitilessness, e. l’éssere ‘spietàto (passione 
Pittance, s. pietanza (nei monasteri); por- 
zioncélla, piccola dòse a quantità, parti- 
célla 
Pittikins, interj misericérdia! 
Pituitary, a. (anat.) pituitério, della pitdita 
Pituite, s. pitùita, flémma, umére pituitéso 
Pitoitous, «. pituitoso, linfatico 
Pity, s, pietà, compassiéne; disgràzia, pec- 
cito, danno; desèrving of —, dégno di 
compassiéne ; for —’s sake, per pietà, per 
carità; from —, out of —, per pietà, per 
compassiéne; it is a — that, 6 peccdto. 
_che; what a —! che peccato | 
— va. compatire, compiàngere, compassio- 
nare; much to be pitied, da cumpiàngere, 
dégno di pietà, miserando 
Pityiogly, avv. pietosaménte 
Pivot, s. pérno, cardine, m; to turn ona —, 
impernàre ù 
Pix, e. pisside, f., cihòrio; cassétta di mos 
néte da saggiéàre; trial of the —, saggio 
delle monete ; . 
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— -jiry, a. giuri, m. pel siggio delle monéte | — va. spianàre, livellàre, appiandre, ugua- 


Pixy, 2. (d’uso locale) fata 

Pizzle, s. nérbo; bull's —, nérbo di tòro 

Placability, Plicableness, ¢. placabilità 

Placable, a. placdbile, cleménte 

Placard, a. cartelléne, cartéllo, affisso ; to 
post up a —, affissàre un cartellone 

— va. notificdre con cartelléni, affissire 

Placate; va. placàro 

Place, s. luògo, pésto; sito; pésto spazio; 
posto, impiégo, càrica, uffizio, grado, rango, 
condizidne; (com.) pidsza; (mél.) piazza, 
fortézza; in whit —? in qual ludgo? high 
in —, Alto locate, che cdpre Alto impiégo; 
in the next —, in séguito; in — of, in ludgo 
di, in véce di; Mt of —, fudri di ludgo, 
faòri d'impiégo, sénza padréne; to héld a —, 
aver un posto, ésser impiegito; to take—, 
aver ludgo, accadére; (pers.) sedérsi, acco- 
modarsi; — -hélder, — -man, impiegato; 
let us take our —s, mettiamoci a posto 

— va. méttere, posare, collocare, allogàre 

Placénta, s. (anat.) placénta; (bot.) placénta 

Placer, e. chi métte, còlioca, assétta ; 

Placid, a. plicide, quéto, cilmo, seréno 

Plicidly, avv. placidaménte 

Placidness, placidity, s. placidità, placidézza 

Placket, e. (poco us.) gonnélla 

Plagiariàm, s. plagio, ladrocinio letterario 

Plagiarize, va. éssere plagiàrio, comméttere 
plagi letteràrj 

Pligiary, PlAgiarist, e. plagiàrio 

Pligue, s. paste, /., pestilénza, contagidne, 
torménto; — sére, gavòcciolo, bubbéne 

— va. infettare, appestàre; tormentàre 

Pliguefal, a. appestàto, infétto 

Pligueless, a. esénte dalla péste, immune 
dal contagio 

Pliguily, avo. forteménte, diabolicaménte 

Pliguy, a. (volg.) maledétto, irritante 

Plaice, 8. (itt.) pàssera, passetina 

Pi4éd, e. cidrpa dei montanari scozzési; man- 
téllo scozzése; stéffa, pinno scozzése 

Pléin, a. piano, liscio, ugudle, levigato; 
(pers.) sémplice, schiétto, sénza affetta- 
ziéne, alla budna, doszinàle, andànte, 
sénza ornaménto, sòro, ordinàrio, mediò- 

‘ ere; piano, evidénte, chiaro, lampante; 
schiétto, franco, sincéro, piro; — surfa- 
ce, superficie piàna, livélla, levigdta; — 
cléthes, abiti di césa,4bito ordin4rio; — diet, 
« fdod, cibo, nudriménto sémplice; the 
— trirn, la pura verità; — -déaling, buòna 

* féde, schiettézza ; — muslin, mossolina l{- 

. scia; in — English, chiaraménte, franca- 
ménte; — sòng, — singing, cinto férmo; 
— -spéken, cho parla franco; she is rather 
em, olla è bruttina 

-— avy. chiaraménte, sempliceménte 

a~ $. piantira, Campagna rasa, piano; the liq- 
uid —, the witery —, il mare levigito, 
Valto mére 
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gliare, lisciàre, levigàre 

— on. {(poct.) V. complàin 

Pliinly, avv. sempliceménte, schiettamente, 
pianaménte, chiaraménte, manifestamente 

Plàinness, #s. pianéiza, qualità di ciò che è 
piano, liscio, livéllo; egualità, semplicità, 
schiettézza, chiarézza, nattira ordinària, 
comtne 

Plàint, e. laménto, queréla, déglia 

Plàintfal, a. lamentévole, di laménto 

Plaintiff, a. (legge) attòre «trice, querelante, 
m. f. {bénda 

Plaintive, a. lamentévole, dolénte, geme- 

Plaintiveness, s. natara lamentévole, tuòno 
lamentévole, doglidnza 

Plàintless, a. sénza laménti, rimpifnti 

Plaister, va. appiastràre, V. Plaster 

PlSit, va. increspàre, pieghettàre, fare piéghe 
negli Abiti, nella biancheria ; intrecciàre i 
capélli; — a shirt, pieghettàre una camicia 

Plait, s. piéga, déppio; tréccia 

Pl&iting, s. il piegare o pieghettàre; picga- 
ménto, piegatùra, intrecciatura; stato della 
e6sa piegata 

Plan, #. pidota (diségno); piano, progélto; 
the — of a-wòrk, il piàno di un’opera; — 
of a building, pianta d’un edifizio 

— va. disegnare; progettàre, formàre 

Planch, va. intavolére, impaledre 

Piànchet, a. piastrino, piastrélla (di metallo) 

Planching, 8. tavolato, palco, impalcato, 
impalcattira 

Plane, 8. piano, superficie piana; {mat.) 
‘pidno; (tec.) piàlla; faclined —, piano 
inclindto; sélf-Acting —, piano automotére 
(di strada ferrata); tèrminal —, piano 
inclindto all’ estremità; stéep —, piano 
ripido;dirécting —,(pittura) digradaménto; 
gréoving —, incorsatéjo; jdinter —, jainting 
—, barbitta, pialléne, m; rabbet —, for- 
célla; panel — pialla (a férro largo); 
sméothing —, piàlla ordin4ria; large —, 
piall6ne, m; small —, pialldzza 

— va. piallare, lisciàre; — a plank, pial- 
Hire una tavola 

— g. (bot.) plàtano 

— -chart, e. carta (idrografica) piana, in 

— -fron, 4. fèrro delia piàlla (piano 

— -stock, a. càssa della piàlla 

— -trée, a. (bot.) platano 

Planet, s. (astr.) pianéta, m. 

— -struck, a. golpàto, stupfto, attònito 

Planetàrium, (astr.) planetàrio 

Planetary, a. planetàrio, dei pianéti 

Planimétrie, planimétrical, a. planimétrico 

Planimetry, 8. (g60m ) planimetria 

Planisphére, 8. (geom.) planisfério 

Planish, va. spianare (col martéllo) 

Planisher, s. spianatòre -trice 

Plank, s.tAvola, tavoléne, asse pidna, pancéne 

— va. tavolàre, impalcàre con tàvole 
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Planloss, a. sénza piano o progétio al- 
cùno 

Planner, e. disegnatére, ordinatére, autdére 
di an piano, di un progétto 

Plano-concave, a. piano-céncaro 

Plàno-cònical, a. piàno-cònico 

Pliàno-cònvex, a. piano-conrésso 

Plàno-horizòntal, a. pidno-orizzontéle 

Plant, s. pianta; tallo, ramoscéllo da tra- 
piant4re; young —, pianticélla  —~ 

— va. piantàre, collocàre, stabilire; — a 
còlony, stabilfre una colònia; — the can- 
non, piantàre 1° artiglierfe; — one’s self, 
impiantarsi, collocarsi 

Plantain, a. (dot.) banano, fico d’ Adamo; 
platano; — -trée, Albero de’ banAni 

Plantàtion, e. piantagiéne, colònia, pianta- 
ménto; còtton —; sugar —, piantagidne 
di coténe, di zucchero 

Planted, a. piantàto, collocito, stabilito 

Planter, s. piantatòre, coltivatore; possessore 
di piantagiéne; còtton —, coltivatére di 
coténe 

Plantership, s. stato, condiziéne di pianta- 
tére; direziédne d’una piantagiéne 

Planting, s. piantaménto, il piantàre 

Plash, e. zacchera di fingo; guazzo, pozzin- 
ghera : 

— vn. inzaccheràre, spruzz4re; intralciare, 
intrigàre; — one's sélf, inzaccheràrsi 

Plashy, a. fangéso, pantanéso, melméso 

Plasm, #.' plasma, forma, matrice, f. 

Plaster, e. calcina, stucco, calcestruzzo, in- 
tònaco, gésso; impidstro; to give a céat of 
—, dar un intoénaco, intonacdre; court —, 
taffetà, m. d’Inghiltécra 


— va. intonacdre, (med.) porre un impiàstro; 


to — up anéw, rintonacare 

— -kiln, e. forno da gésso 

— -quarry, s. cava di piétre da gésso 

— -sténé, s. pidtra da gésso 

— -work, s. lavéro ia gésso 

Plastercr, a. chi intònaca, statudrio in gésso 

Plastic, a. plastico 

Plasticity, s. plasticità 

Piàstron, 8. piastra, piastréne, (scherma) 

ettoràle, m. ‘ 

Plat, va. intrecciare, téssere; to —stràw hats, 
intreccidr le pAglie 

— e. campicéllo, camperéllo, pézzo di térra, 
scompartiménto in un giardino;—, platting, 
tessitàra, intrecciattra (di paglie) 

Plàtane, s. (bot.) platano 

Plate, s. piastra, listra, lamina; vasellame, 
m., argenteria; tondo; (delle corse) pràmio 
(in argento); stampa in rime (diségno), 
incisione; plàcca; to éat ®t of a —, man- 
giare in un téndo; he has séld his —, ha 
vendito il suo vasellame 

— va. inargentàre; coprire di una lamina 
di argénto; placcare; ridorre in lamine 

Plateau, (pr. plato), e. piantra, spianàta 





— 451 — 


PLA 


Plated, &. inargentato, copérto di argénto; 
— ware, — géodi, mérci in placche 

Plateful, 8. téndo piéno 

Platen, 8. ( tipograf.) pirréne, m., pidno, 
piastrétta 

Platform, s. piattaférma, p&leo, terrAzza 

Platina, platinum, s. platino, òro bianco 

Plating, #. il ricoprire d’una lamina sottile 
d’argénto © di òro 

Platiniferous, a. platiaifero, che prodice 
platino 

Plàtitude, 8. spianàta, pianùra; insulsiggi- 
ne, f. 

Platònie, a. platonico, di Platéne 

Platònically, avv. platonicaménte 

Platonism, e. filosofia platonica 

st Î s. seguace di Platòne 

Platonize, van. platonizzàre ì 

Platoon, s. squadréne, banda, schiéra, pe- 
lotténe : 

Platter, s. pidtto grande (di terrao di legno); 
gamélla, gavétta; chi intréccia o tésse; 
stràwo —, chi intréocia’ piglio; platter- 
faced, dalla faccia larga o piatta 

Platting, e. treeciudli di paglia per far cap- 

Hi 

Pisudit, .s. applauso, plàuso, acclamazione 

Plausibility, s plausibilita, verosimigliànza 

Plausible, a. plausfbile; speciòso 

Plàusibly, avv. in médo plausibile 

Pliusive, a. di applàuso, plaudénte 

Play, van. giuocàre, divertirsi; trastalldro, 
scherzare ; (téat.) rappresentàre, recitàre;. 
(mus.) guondre, eseguire; funzionare; to 
— at cardi, giuocére alle carte; — a 
game, giuocàre una partita; — the part 
of, recitàre, disimpegnàre la parte di; — 
the fool, far il pizzo, pazzieggiàro; — 

: fair, giuocare, alla scopérta, onestaménte; 
— foal, truffare; — updo an instrument, 
suonére uno struménto; he made the can- 
non — upon, ecc., egli fece giuocàre i can- 
néni sépra o éntro, ecc.; to — upòn a pér- 
son, fa:si giudco di alcùno; — one a trick, 
accoccàrla ad uno; to — awày money, pér- 
dere del denàro al giuòco --: 

— 8. giuòco, divertiménto, trastillo, ricrea- 
ziéne, dpera draramitica, commédia; ted- 
tro, spettacolo; giudco, moviménto (di una 
macchina); to go to the —, andàre a tea- 
tro; to give a pérson fair —, lasciàr fare 
ad uno, dargli ogni vantaggio che desidera; 

_— -félloio, — -màte; camérata, m., com- 
pigno di giuòco; — day, gidrno di vacan- 
za; — -hoùse, teatro; — debt, débito d'o-' 
nére; — -bill anntazio di spettàcolo, pro- 
gramma, m. dello spettacolo; — -thing, 
giur itolo, trastillo, balòcco; — -time, . 
or uiricreaziéne; — wright, autore dram- 
matico 

Player, s. giuocatérectrice, attére «trice; ar-. 
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tista, m. f., suonatére -trice; strélling —, | Pléasurable, a. che da piacére, deliziéso 


commediànte ambulante 

Pléyful, a. giocéso, scherzévole, briéso 

Pliyfalneas, s. allegria, festevolézza, gajézza 

Pliysome, a. V. Pliyfal 

Pléa, 8. pidto, lite, f.cAausa, ragiéne, procésso, 
difésa, sctisa, pretésto, giustificazione; còm- 
mon pléas, (legge inglese) cause civili; 
foreign —, ecceziébne d'incompeténza; — 
in abitement, domanda in nullità; — to 
the jurisdiction, ecceziéne declinatoria 

Pléad, un. litigare, piatire, dire, far valére 
ln sue ragiéni in giudizio, diféndersi, di- 
chiaràre, preténdere, far l’avvocato patro- 
cinànte 

— va. diféndere, patrocinare (una causa), 
preténdere, allegare; to — ignorance, al- 
legàre ckusa d’ ignoranza ; — poverty, scu- 
sàrsi sépra la propria povertà; — guilty, 

. confessàrsi réo; -— not guilty, dichiararsi 
innocénte, respingere l’accùsa (gato 

Pléadable, a. che può éssere allegàto, liti- 

Pléader, es. avvocato patrocininte, causidico 

Pléading, 8. piàto, il piatire; —s, spi. dibat- 
timénto 

Pléaéance, e. gajézza, giovialità, piacevolézza 

Pléaéant, a. piacévole, g4jo, piacénte, ag- 
gradévole, grato, améno; facéto, giocéso, 

. allégro ; — c@ntenance, viso piacénte; I 
wish you a pléasant joùrney, buon viaggio 

Pléaéantly, avv. piacevolménte, gajaménte 

Pléaéantness, g. piacevolézza, amenità 

Plòaiantry, s. facézia, piacevolézza, frizzo 

Piéaie, va. piacére, far contentàre, soddi- 
sfare, ésser gràto; aggradire, garbire, sod- 
disfare, far piacére, compiacére; to — one’s 
self, compiacérsi, accontentarsi, fara mòdo 
suo; -that —és me, ciò mi pidce; to —a 
pèrson, compiacére a uno; accontentario ; 
to be well —d with, compjacérsi in o di; 
his phisidgnomy —s me la sua fisonomia 
‘mi garba ; 

= on. piacére, garbàre, garbareggiàre, at- 
talentàre, ésser gràto, gradire; volére, de- 
gnàrsi; compiacérsi; it shall be as you —-, 
sarà come vi piace; — to spéak, vogliàte 
parlàre; — to téll me, pidcciavi di dirmi; 

-dò 23 you —, fate quel che vi piace; if 
-you —, (se vi piàce), se voléte; se non vi 
spiace; — to follow me, compiacétevi di 
seguitàrmi; hard to —, di difficile conten- 
tatùra; —d with, conténto di 

Pléased, a. conténto, félice 

Piéaiman (pi. pléasemen), e. piaggiatére, 
- cortigiano 

Pléaser, s. perséna che piace o compiice; 

-compiacénte, m.f; piaggiatére -trice, cor- 
tigiàno . 

Pléasing, a. piacévole, grato, améno, ac- 
cétto, piacénte; — countenance, viso pia- 
cévole, faccia simpitica 

Pléasingly, avv. piacevolménte, con piacére 





Fate, méte, bite, note, tube; - 


fat 


Pléasure, 8. piacére, m., dilétto, gusto, pia- 
cére, divertiménto, trastillo; piacére, ser- 
vigio, favére, piacére, vòglia, aggradimén- 
to, volontà; at —, a piacére, a piaciménto; 
do me that —, fatemi quel favére; what 
is your —? che còsa comandate? 

— va. (poco us.) far piacére a; piacére a 

— -béat, s. battéllo di piacére, yacht, m. 

— -gréund, 8. giardino; giardino inglése 

— -hoùse, a. villino, casino di campagna 

Plèasurer, s. udmo dédito al piacére 

Plebéian, a. plebéo; — s. plebéo, plebéa 

Plédge, gs. pégno, sicurtà, arra, garanzia, ga- 
rante, mallevadére, malleveria; brindisi, an. 

Plédge, va. impegnare, dare in pégno, far 
ragione ad uno nel bére; to — one’s self, 
impegnarsi, obbligàrai 

Plèctrum, 8. pléttro 

Pledgée, 8. creditére con pégno 

Plèdger, «. chi impégna o métte in pégno. 

Plèdget, s. (med.) piumacciuòlo, guancialino 

Pléiads, Pléiades, s. pl. (astr.) pléiadi, fp. 

Plénarily, avv. plenariaménte, pienaménte 

Plènariness, e. pienézza, plenitadine, f. 

Plénarty, #. stato d’un beneficio occupato 

Plènary, a. plenàrio, piéno, intéro 

Plènilùnar A ae 

Piénilénary a. plenilunàre, del pleriltinio 

Pléniline, a. (ant.) plenilinio ; 

Plenìpotence, 8. plenipetéoza 

Plenipotent, 4. plenipoténte 

Plenipotèntiary, s. plenipotenziario 

Piènitude, #. plenitadine, /., pienézza 

Plénteous, a. (poet.) abbondante, copiéso 

Plénteously, avv. abbondanteménte, in còpia 

Plénteousness, s. (poet ) abbondanza, copia 

Pléntifal, a. abbondévole, abbondante, co- 

idso . 

Pibntifulness, e. abbonddnza 

Plènty, s. abbondanza, cépia — 

— a. abbonddate, abbondévole, copibsò - 

Plénum, #.(fil0s.) il piéno (opposto al vuòta) 

Pléonasm, 8. (gram.) pleonasmo, riempitivo 

Pléonaste, s. (min.) ceilanite, f. 

Pleonastic aa 

Pleonàstical | 2 Pleondstico 

Pleonastically, avv. pleonasticaménte 

Plesiosàurus i 8. plesios4uro (animale an- 

Piesiosàur tidiluviano) : 

Plérsora, s. (med.) plétora 

Plérsoric, a. pletérico 

Plèruory, a. V. Pléthora 

Pletra, 8. (anat.) pléura . 

Pleurisy, a. (med.) pleurisia, pleurite, f. 

Pleuritic, pleuritical, a. pleuritico 

Pliability, pliableness, s. pieghevolézza 

Pliable, a. pieghévole, flessibile 

Pliancy, Pliantness, s. pieghevolézza 

Pifant, a. flessibile, arrendévole, manévole 

Pliantness, s. fiessibilità, arrendevolézza 

Plication, Plicature, a. piéga; il piegàre 
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Pliers, spt. (meglio) plyers, spl. tanagliétte, 
pinzétte, fpl. 

Plight, s. stato, condiziéne, trista condi- 
ziòne; pégno 

— va. impegnàre, prométtere ; — one’s fairn, 
impegnare la féde 

Plighter, s. chi impégna; promettitére -trice 

Plinta, s. (arch.) plinto, dado, zéccolo 

Pidd, vn. tamminàre con fatica, inoltràrsi 
laboriosaménte; affaticArsi, affacchinàre 

Plòdder, 8. uòmo tenace e travagliativo, af- 
faticatére (schiéna 

Piddding, a. travagliativo; s. lavéro di 

Plòt, s. pézzo di térra, scompartiménto in 
un’ortàglia; campicéllo; complòtto, trama, 
congitra; (teatro) intréccio 

— van. cospiràre, concertàre, tram4re 

Plotter, s. progettista, m. f; macchinatére, 
cospiratòre -trice 

Plotting, 8. il macchinàre, il concertàre 

Plough, s. aràtro; to guide the —, guidare 
l’arAtro; spéed the —! possa prosperare 
l’agricoltùra! 

— va. aràre, solcàre, coltivére; let the 
Vòlscians — Réme, facciano i Vélsci 
passir l’aràtro sépra Réma; we — the 
witery plain, solchi4mo il piano ondéso 

— -alms, 3. (jure feudale) diritti, m. pl. 
della chiésa sui terréni arattvi 

— -béte, a. (legge inglese) legname, m. con- 
césso al livell4rio o censuario per la ripa- 
raziéne degli struménti d’agricoltira 

— -béy, e. famiglio del bifélco 

— -land, s. térra aratéria, terréno aratfvo 

— -mindéy, e. lunedì, m. dupo l’Epifania 

‘ — -t4é1, 8. stiva dell’aratro (tore 

Pléagher, e. aratére -trice, bifblco, coltiva: 

Piédghing, s. araziéne, aratùra, coltivazibne; 
— -match, s. concérso d’espositéri d’aràtri 

Pi@gAman, 8. bifélco, aratére 

Pi@ghshire, s. vomero, vomere, m., céltro 

Ploaghstaff, s. nettatéjo (d’aràtro) i 

Ploughtright, m. costrattére d’aratri 

Pl6ùghing, s. aratùra, coltivazione 

Pliver, 8. (orn.) piviére 

Pléw, V. Piddigh 

Plùck, va. strappare, carpfre, svéllere, ¢é- 
gliere (dei fiori), spennàre, spiumàre; to 
— fowl, spennàr pÒlli; to — up heart, 
farsi Animo, rincorarsi 

Plig, 8. turacciolo, z4ffo, cavfcchio, tappo 

— va. incavigliàre, taràre, stoppare 

Plùm, 8. susina, priîgna; uva sécca, uva pds- 
sa; cénto mfla lire sterline; wilionàrio; 
— cAke, pasticétto con uva pàssa; — pùd- 
ding, bodfno inglése, podingo; — -trée, pri- 
gno, prignolo, susino; sugar —s, chicchi, 
délci, confétti; —.ha is wòrth a —, ha 
cénto mila lire sterline, è milionario 

Plfimage, s. pitme, f. pl., pénne, /. pl., 
pennàcchi, m. pl. 

Plùmb, — -lfne, #. piombino, pidmbo 
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— avv. a pidmbo, perpendicolarménte 

— va. piombinàre, méttere a pidmbo; piom- 
binàre, scandagliare 

Plumbago, s. piombaggine, f. 

Plumber, a. piombajo, chi lavéra îl pidmbo 

Plame, 8, piumino (ornamento del capo); 
pennàcchio, pitima; ondre, giòria 

— va. (degli uccelli) pulirsi (Ze piume); 
ornàre di pidma o di pennacchio; to — 
one’s self on, farsi béllo di 

Plfimeless, a. sénza plame, sénza piumino;. 
sénza gloria 

Plimelet, s. (bof.) plamula 

Piumigerous, a. piumato, piumbòso 

Plumiped, a. che ha le gambe pennfite 

Plùmmet,.s. (arti) piombino, pidmbo; (mar.) 
piombino, scandiglio 

Plumòsity, e. plumosità, morbidézza 

Plfimous, a. piumbso, piumato 

Plùmp, a piendtto, pafftito, grassòtto, t6n- 
do, béne in carne; — chùbby chéeks, 
guàncie paffatélle è 

— avv. a dirittàra, ad un tràtto, di stibito 

— va. gonfiare, réndere paffato, ingrassàre 

— on. piombàre, cadére come un #4ss0 - . 

Plùmpness, s. stato di éssere béne in cérne, 
grassézza, pinguédine, f. . 

Plamy, a. piuméso, copérto di pitme, or- 
nato di piumfni o di pennàcchi : 

Plinder, s. bottino, sécco, préda 

— va. depredàre, rubàre, saccheggiàre 

Plùnderer, s. predatére, saccheggiatére 

Plunge, va. (into, in) tuffare, attuffàre, im- 
mérgere, sommérgere, cacciàr sétto l’Ac- 
qua; — one’s self, tuffarsi, attuffarsi 

— vn. tuffarsi, immérgersi, scagliàrsi 

— 8. taffo, attuffaménto, immersidne; preci- 
pizio; abisso, rovina; céme and take a —, 
venite ad attuffarvi 

Plùngeon, 8. (orn.) smérgo, marangéne, m._ 

Plùnger, a. chi o che tiffa, o si taffa, tuffa- 
tore, palombéro; (orn.) marangone, m; 
— of stéam èngine, stantéffo os 

Plupèrfect, a. (gram.) più che perfétto, pas- 
sato anteridre 

Plural, a. pluràle, del nimero del più; 
in the — number, nel pluràle 

— g, il pluràle; in the —, al plarale 

Pluiralist, #. chi ha pluralità di beneficj 

Pluràlity, #. pluralità, maggiér namero 

Plirally, avv. pluralménte, al plurdle 

Plùs, avv. (algebra) più 

Plish, s. fàlpa, peltizzo 

Plivial, plivious, a. pluviale, piovdso 

Pluviàmeter, #8. pluviòmetro 


Ply, va. applicarsi a, dar òpera a, atténdere 


a, impfegarsi in ; applicare, esercitàre, im- 
piegare con diligénza; lavoràre con, ma- 
neggiàre, adoperàre; sollecitàre con pre- 
nura; pressire; I have plied my néedle 
these fifty yéars, son cinquant’ anni che 
manéggio 1’4go; vn. piegarsi, cédere, ar- 
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réndersi; lavoràre, tirare, andàre, veleg- 
. gidre avanti e indiétro, fare tragitto; por- 
tarsi présto; occuparsi, esercitàrsi; (mar.) 
serràreil vénto, bordeggiàre, correre; (com.) 
veleggiàre, vogàre, applicàre; to — betwéen, 
. veleggiare tra, far il tragitto di 
— 8. piéga; abitidine, f., maniéra, via, 
. médo 
Plyer, 2. perséna o césa che lavéra; —8 e 
pliers, spl. pincétte, mollétte, tanagliétte, 
. Spl; liéva, bilico di un ponte levatéjo 
Plying, s. urgénte sollecitazibne; (mar.) ve- 
leggiaménto, tragitto, bordeggiaménto; 
l’andàr all’òrza 
Pnetimàtic, pneimatical, a. pneumatico 
Pnetimiàties, s. pneumatica 
Pnetimatoldgical, a. pneumatoldgico 
Pacimatdlogist, 8. pneumatologista, m. 
Pneumatdlogy, s. pneumatologia 
Pnetménia, Pneimony, 8. (med.) pneumonia 
Poeùumonitis, s. (med.) pneumonite, f. 
Péacb, va. cacciare fartivaménte nelle térre 
altrài,rubare selvaggiame ; affogAre(uovi); 
--td èggs, udvi affogàti; — ed game, sol- 
vaggiime rabato 
Péacher, a. chi caccia furtivaménte, chi riba 
selvaggiume 
Pdéaching, 8. il cacciare furtivaménte nelle 
térre altrii i 
Pòck, s. cròsta del vajudlo; — mark, ségno, 
bittero del vajuòlo; — m@rked, piéno di 
bùtteri del vajuòlo, butterAto 
Pòcket,s tasca, scarsélla; borsiglio,saccdccia; 
(bigliardo) baca; mistra di circa 460 lib- 
bre; he put itin his—,se lo mise in tasca; 
— -béok, taccuino; — handkerchief, moc- 
cichino, fazzolétto da tasca, pezzndla; 
_w- méney, danàro di risérva, danàro pei 
minùti piacéri; to be dùt of —, pérdere, 
éssere in discapito 
Pòeket, a. intascare imborsire; — an affrònt, 
-bére un insulto, inghiottire un’ ingitria 
— @. di, da tàsca, tascabile, portalile 
Pockinesss, e. 1’ ésser copérto di pistole o 


cròste 

Pickwdod, e. (bot.) lignum-vite, guafaco 

Pocky, a. infétto di vajdlo ; 

Pod, a. guscio, baccéllo, scérza; capsula; 
swéet —, (bot.) carriba; wn. produrre 
baccélli; gonfiarsi 

Podagric, podagrical a. podagrico, gottéso 

Podestà, e. podestà, m., magistrato (italiano) 

Péem, 8. poéma, m., poesia 

Péesy; 8. (poet.) poesia. 

Poet, s. poéta, m; — laureate, poéta lau- 

"reàtò | . i 

Poetaster, a. poetistro, poetàccio, poetizzo 

Poetess, e. poetéssa- 

Poètic, poétical, a. poético, di poesia 

Pobtically, apy. poeticaménte 

Poéties, s. la pobtica 

Pootize, un. poetàre, poetizzire 
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Ph! interj. poh! oibd! 

Poetry, 8. poesia 

Paignancy, e. sapére piccante, mordacità, 
arghzia, frizzo, sale, m., acime, m. 

Péignant, a. pungénte, piccdate, mordace, 
frizzante, Acre, satirico 

Péignantly, avv. in médo pungénte, &cre, 
frizzànte 

Péint, s, pinta; pinto; acileo; acutézza, 
mordacità, sale, m., actime, m; capo, pro- 
montério; passamano; the — of a Knife, 
of a swérd, la punta d’una spada, di un 
coltéllo; the —, il punto, il pinto essen- 
ziale; armed at all —s, arméio a tutto 
punto; — blank, di punto in bianco, diret- 
taménte; I am on the — of starting, séno 
per partire; how many —s have you? 
(carte) quanti punti avéte? I make it a— 
to, ho per régola di; mind your —s, ba- 
date alla puntuazibne; at the — of déars, 
al pinto della mérte, in pinto di mérte; a 
style with@®t —, uno stile sénza actleo 

— va. appuntàre, aguzz4re, réndere agùzzo, 
far la pinta; appuntàre (cucire); appun- 
tare, puntare, méttere al pinto (mil.); 
puntare, far i punti e le virgole; indicare, 
dirigere, (mar.) carteggiàre, méttere uha 
céda di tòpo; to — a cannon, appuntire 
un cannéne; — one’s finger. at, mostrare 
a dito; — him out to me, additamelo; to. 
— out time, dare l’éra, indicdre il témpo 

— tn. (at) additàre; — (to) indicare, dise- 
gnàre, accennare a 

Péintal, sa. (bot.) pistillo 

Painted, a. appuntàto, agizzo, acuto; ar- 
gato, piccante, spiritéso, frizz4nte 

Péintedness, s. acutézza, acime, m., argiizia,. 
frizzo, qualità frizzinte ‘0 epigrammatica 

Péintedly, avv. in médo piccinte o pun- 
génte, espressaménte; positivaménte, for- 
malménte 

Painter, s. chi o che pinta o appunta; agi- 
glia; gnombne, ., lancétta; cane da 
férmo 

Péinting, 8. il puntàre, l’appuntare, il pun- 
teggiàre; (gram.) puntuazidne; impuntùra 
(cuctto) ? 

Paintless, a. sénza pinta, spuntàto; in- 
sulso .. . 

Poise, 8. péso, gravézza; equilibrio 

— va. pesdre (colla mano), ponderàre, bi- 
lanciàre, tenére in equilibrio, equilibrare 

Poison, gs. veléno, tossico 

— va. avvelenare, attossicàre 

— -fang, a. dénte velenéso 

— gland, a. glindola velenésa .. 

— -nit, 8. (bot.) néce vomica 

— -trég, a. (dot.) toxicodéndron, m. 

Péisoner, 8. avvelenatére -trice 

Poisoning, 8. l’avvelenare, avvelenaménto 

Poisonous, a. velenéso, perniciéso 

Polsonously, avv. velenosaménte 
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Péisonousness, a. qualità velendsa, veleno- | Polfteness, ¢. cortesia, bélle mapiére, genti- 


sità 
Poke, s. (volg.) scarsélla, saccòccia; — wéed, 
(bot.) morélla d’India 
— van. fragàre, frugacchiAre, andar tasténo; 
attizzàre, ficcdre, stuzzicàre, dar di còzzo; 
to — the fire, attizzre il fuòco; — one’s 
self, ficcArsi, introméttersi 
Poker, 8. attizzatéjo, tizzéne, forcéne 
Péking, ‘a. servile, basso; intrometténte 
— 8. l’attizzAre, il frugare, il ficedrsi 
Pélar, a. polare 
Polarity, 8. (e.) polarità 
Polarizabie, a. polarizzAbile 
Polarization, e. (/î8.) polarizzazione 
Pélarize, va. polarizzàre 
Pélary, a. dirétto, tendénte all'uno de’ 
pou: i 
Polder, e. térra (in Belgio ed in Olanda) 
sottràtta al mAre mediante arginattre 
Péle, 8. pòlo, pértica, palo; timéne, m. (di 
carrozza); stanga, bàrra; — -star, stélla 
polare; — «Are, scrire, J; to. béat déwn 
with a-long —, batacchidre 
— va. palificére, ficc&r pali in terfa; under 
bare —s, sénza véle, a sécco 
Pélecat, 8: (vool.) puzzola; faina 
Polémic, polémical, a. polémico, di contro- 
vèrsia ua: 
— 8. scrittore polémico 
Polemics, s. polémica - 
Polénta, 8. polénta et 
Police, (pr. polées) 8. polizia (di un paése); 
— «Mai, poliziotto, agénte della polizia, 
biro; — spy, spia politica, spiéne, m. della 
polizfa; — dflicer, agénte di polizfa 
Pélicied, a. regolato da léggî, ordinàto, for- 
mato in regolàre amministraziéne 
Policy, 8. politica; accortézza, accorgiménto, 
avvedutézza, maestria, artifizio, astizia; 
polizia; — of insùirance, instirance +, 
‘ pòlizza, certificato di assicuraziéne; hòn- 
esty is the best —, (proverbio) la pro- 
bità è la migliére polftica 
Polish, a. polacco, polonése eh 
— va. pulfre, lisciére, levigàre, allindare, 
limAre; raffindre, réndere elegAnte 
— on. divenire lindo, cortése, manieréso 
— 8. lastro, pulitura, cultira, eleganza; — 
. 0f marble, levigaziéne del-màrmo: 
Polishable, a. che si può pulfre, lisciàre 
Pòlished,. a. (cosa) ripulito, liscio; (pers. 
colto, manier6so, elegante 
Polisher, 8. chi lfscia o ripulfsce, chi dà 
l'ultima mano, pulitére, lisciatére -trice 
FINE 8. puliménto, il pulfre, il raf 
nàre i i 
Polite, a. cortése, polito, pulfto, garbato, 
civile, manieréso, gentile, célto; — léarn- 
ing, le belle léttere; you are very —, 
siete mélto gentile 
Politely, avv. corteseménte, garbataménte 
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lézza, garbatézza, civiltà, garbo 

Politic, political, a. politico, accòrto, asté- 
to, avvedito, sagàce, prudénte; — péper, 
giornale politico; — character, personàg- 
gio polftico, politicéne; — arirametie, 
statistica 

Politically, avv. politicaménta 

Politicaster, 8. politicAstro, politictizzo 

Politician, 8. politico, statista, a. 

Politicly, avv. astutaménte, accortaménte 

Politics, e. politica; to talk —, parlàre 
di politica 

Polity, a. govérno, mddo del governàre; co- 
stituzibne civile, érdine, m., politica, po- 
lizia ° 

Pélka, s. pòlka (danza) i 

P6ll, e. occfpite, m., occipfzio; tésta; lista 
degli elettéri, véto individuàle e pubblico 

— va. téndere, rAdere la tésta; scapozzàre; 
registràre o scrivere i némi degli elettéri; 
farsi iscrivere, votàre, d&re il voto 

— -béok, s. registro di scrutinio 

— -clerk, 8. registratore dei véti 

— -évil, 8. (med. vet.) talpa - 

— -mòney, — -tax, e. testàtico, capitaziéne 

Ata: 8. (itt.) spécie di merlùzzo 

Pollard, 9. Albero scapezz4to; (itt.) ghidzzo 

— va. scapezzàre, scoronàre (un albero) 

Pélled, a. sénza còrna, scornàto 

Pollen, s. cruschéllo; (dot,) polline, m. 

Péller, s. rubatére; votante, squittinatére 

Pollicitàtion, s. pollicitaziéne, proméssa 

Polliniferous, a. (bot.) pollinifero 

Polliwig, 8. ranécchio, bòtta 

Pollock. s. V. Pollack 

Pollate, va. sporcare, réndere impiro, pro- 
fanare; sporcare, imbrattàre, sozzàre, vio- 
lare, contaminare 

Pollitedly, avv. in stato di polluziéne 

Pollitedncess,.s. contaminaziéne, sozzéra 

Polluter, s. imbrattatére, corruttére, -trice 

Pollatingly, avv. con polluzibne 

Pollution, #. polluziéne, contaminaménto 

Poltréon, es. poltréne, codardo, vigliacco 

Poltréonery, s. codardia, poltroneria 

Polyandria, 8. pt. (bot.) poliandria 

Polyandry, s. poliandria 

Polygamist, s. poligamo 

Polygamy, &. poligamia 

Polyglot, a. poliglétto; the — bfble, la 
bibbia poliglòtta 

Polygon, 8. (geom.) poligono 

Polygonal, a. poligono 

Pòlygraph, s. poligrafo 

Polyhédral, polyhédrous, a. (geom.) polié- 
dro, poliédrico 

Polymaruic, a. polimAtico 

Polyhédron, e. (geom.) poliédro 

Polymarny, e. polimazia 

Pòlynome, &. (algehra) polinòmio 
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Polynémial, polynomous, a. (algebra) di 
più términi 

Pòlype, s. V. Polypus 

Polypétalous, a. polipétalo 

Polyphyilous, a. (dot.) polififlo 

Pélypode, s. (ent.) millepiédi, m., cento- 
gambe, m. ; 

Péòlypous, a. polipéso 

Polypody, s. (bot.) polipòdio 

Pòlypus, s. (bot.) pòlipo; (med.) pòlipo 

Polyspérmous, a. polispérmo 

Polysyliàbic, a. polisillabo, moltisillabo 

Polysyllable, s. polisillabo 

Polytéchnic, a. politécnico 

Pòlyrneiém, 8. politefsmo 

Pòlyrneist, 8. politeista, mf. 

Polyraueistic, polirmeistical, a. politefstico 

Pémace, 8. pélpa di pémi 

Pomiceous, a. di pmi, fatto di pòmi 

Poméda, 8. pomita 

PomAnder, s. saponétto profumato 

Pomatum,.s. pomata (pei capelli) 

Pomegranate, e. (bot.) melagrana; — trée, 
melagrano 

Pomiferous, a. pomffero 

Pémmel, s. pdmo della spida, della sélla 

— va. battere, picchiàre, dar delle bisse a 

Pommelling. 8. bastonata 

Pomp, s. pompa, sfoggio, fasto 

Pòmpion, 8. (dot.) zicca; V. Pampkin 

Pompòsity, s. il pompeggiàre, il pavoneg- 
giàrsi; ostentazione, gonfiézza, turgidézza, 
grandiloquénza, pomposità 

Pòmpous, a. pompéso, fastéso, trénfio 

Pòmpously, avv. con pompa, sfoggiataménte 

Pòmpousness, s. sfoggio, ostentazione 

Pond, 8. serbatéjo d'Acqua, stagno; fish- —, 
vivajo, peschiéra; horse- —, abbeverat6jo; 
— -wéed (bof.) potamogéto 

Ponder, va. ponderàre, pensare, consideràre 

— on. (over) meditàre, rifféttere 

Ponderability, 8. ponderabilità 

Ponderable, a. ponderàbile 

PonderaAtion, 8. ponderaziéne 

Pòuderer, a. chi considera o péndera, pon- 
deratòre -trice ‘rataménte 

Pònderingly, avv. considerataménte, ponde- 

Ponderd.ity, avv. ponderosità, gravità 

Ponderous, a. ponderéso, pesante, grave 

Ponderously, avv. pesanteménte, graveménte 

Ponderousness, 8. gravézza gravità, péso 

Pénent, a. di ponénte, dell’occidénte 

Péniard, s. pugnale, m; stilétto, stilo 

— va. stilettàre, pagnalare, accoltellàre 

Pontée, #. lisciatéjo, (per gli spécchi) 

Pontiff, -s. pontéfice, m., the sòvereign —, il 
sovràno pontétice; the supréme —, il s6m- 
mo pontéfice 

Pontitica!, a. pontificAle 7 

— 8. (libro) pontificale, m; Abito pontificdle 


Pontifically, avv. da pontéfice, pontifical- 


ménte y ) . 
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Pontificial 


Pontifician { * pontificio 


— gs. papista, aderénte del Pontéfice _ 

Pòntine a. pontino; the — marshes, le 

Pompino | palfidi pontine 

Pontificate, s. pontificato; Léo XIII’s —, il 
pontificato di Leone XIII 

Pontéon, s. ponténe, m., ciàta; — bridge, 
ponte di bArche; -— tràfn, equipiggio da 
ponti . 

Pény, e. poney, m. cavallino; (nelle scom- 
messe) venticinque lire sterline 

Pébodie, — dog, 8. piccolo cane barbino 

Péoh, inter. poh! oibd! che! chel 

Péol, s. stagno, lagunétta; pélla; pésta (al 
giuoco) 

Péop, 8. (mar.) pòppa, cassero 

Péor e poor, a. povero, misero, migro, 
sc&rso, stentàto, meschino, tristo, cattivo; 
a — man, un pòvero; a — woman, una 
pòvera; the —, i pòveri; — fèllote! — man, 
poverétto! — girl! — wéman! poverétta! 
— --rate, tàssa per i poveri; — John, mer- 
lazzo 

— -hédse, 8. asflo dei pòveri 

— -làwi, s. pl. léggi, f. pl. sul pauperismo 

— -lito act, s. légge, f. sul pauperisme 

— cràte, s. contributo alla tassa dei poveri; 
—s, pl. tassa dei poveri; to make a «=, 
ripartire la tàssa dei pòveri 

— -8’box, #. trònco dei pòveri 


| — -spirited, a. pusillanime 
| <— »Spiritedness, s. pusillanimità 


Pdorly e Poorly, avv. poveraménte, meschi- 
naménte 

— a. indispòsto, inférmo, malaticcio 

Péorness e Péorness, g. povertà, poverézza, 
meschinità, magrézza; sterilità 

Pop, s. scoppio, scoppiétto, suòno bréve e 
actto, tic tac; — -gun, cannéllo, cannon- 
cino, buffétto (giocatolo fanciullesco) 

— on. sopravvenire all’improvviso; — in, en- 
tràre subito; — Ut, uscire di slancio; — 
déwn, scéndere ad un tratto | 

— va. méttere présto, ficcàre in un subito, 
lasciàr scappare; — off a ristol, sparàre 
una pistola; — down a sim, scrivere, no- 
tare subito una sé6mma;.— the quéstion 
(volg.) chiéder la m4no di spòsa 

— avv. subito, ad un tratto 

Pope, s. papa, m; — Jéan (giuoco), nain 


jaune ‘a | 
Pépedom, #. papàto, pontificato, dignità pa- 
Pépeling, s. aderénte del papa {pale 
Popery, 8. papismo 
Pépinjay, s. piccolo pappagallo, vaneréllo 
Pépish, a. papistico, del papîsmo 
Pépishly, avv. papisticaménte ‘ . 
Poplar, 8. (bot.) piòppo; trémbling —, tré- 
mula, alberélla; Lombardy —, piòppo 
ad’ Italia; black —, piòppo néro; piòppo 
diméstico; white —, pioppo bianco, gat- 
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tero, gattice, m; Carolina —, piòppo an- 
goléso della (Carolfoa 

Poplin, 8. tessito di séta e lina, popelfna 

Pòppy, s. papàvero 

Pdpalace, s. popolàccio, plébe, f., mindto 
pòpolo 

Popular, a. popolàre, del mindto ‘popolo; 
popolàre, del popolo, dell’universàle; che 
gòde l’fura popolare, che ha il suffragio 
universile 

Popularity, s. popolarità, Aura popolàre 

Popularize, va popolarizzàre, réndere po- 
polare 

Popularly, avv. popolarménte 

Pòpulate, va. popolare; on. popolarsi 

Populated, a. popolato, popoléso 

Popalaàtion, s. popolazione 

Pòputous, a. popoléso, piéno di pdpolo 

Pòpuloùsness, s. esuberànza di popolasiéne 

Péreelaia, s. porceliana; (d06.) porcelléna 

Pérch, 8. pòrtico, &trio 

Pércine, a. porcino, di pòrco 

Pércupine, s. (zool.) pòrco spinéso, riccio 

Pére, s. (anat.) pòro 

— wn. guardare fissaménte, esaminére; to — 
upén or over a béok, tenére gli dcchi fissi 
sòpra un libro, léggerlo attentaménte 

Pérk, e. cirne di pérco, di majéle; — -bùt- 
cher, pizzicagnolo; — -chop, costolétta di 
péreo. braciudla di majéle - 

Pérker, s. porcellòtto, porchétto, pdrco, ma- 


jAle, m. 

Pérket, pérkling, #. porchétto, porcéllo 

Poròsity, Pérousness, porosità 

Pérous, &. pordso, piéno di péri 

pore porphyritic, a. porfireo, di 

0 

Pérphyrize, va. far somigliére al porfido 

PED Dy: porphyry, e. (min.) porfido, pòr- 
ro 

Pérpoise, Pérpus, 8. (gool.) pòrco marino 

Porraceous, a. (med.) porraceo 

Porret, s. (bot) porrino, pérro, cipellino 

Porridge, 8. potaggio, manicarétto brodéso 

Porringer, s. scodélla, cidtola 

Pért, 8. porto, sedlo', pròda, riva; porta- 
ménto, portatdra, dria; —, — -hdle, 
(mar.) cannoniéra; òrza (parte sinistra); 
—, — «wine, vino di Opérto; to come into 
—, put into —, approdàre; — -charges, 
diritto di pérto 

Portable, a. portabile, portatile, da petérsi 
portare, — -desk, scrittéjo inglése 

Portage, 8. pòrto; portatéra (spese) 

Portal, s. pòrta (carrozzabile), porténe, m. 

Portcèllis, 3. saracinésca, pénte sospéso 

Porte, s. Pòrta Ottomana; cérte, /. del gran 
Sienére = 

Porténd, va. presagire, pronosticdre 

Portént, s. portéato, prodigio, pronéstico 

Porténtous, a. portentésu, di cattivo augurio 
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porter, birréne, m., birra (da facchino), 

_ bfrra néra e fòrte (naggio 

Pérterage, a. porto, spésa di porto, facchi- 

Portfélio, 8. portafoglio (grande); cartélla; 
portafoglio (funzioni di ministro) 

Portico, #8. pòrtico; under the —es, sétto i 
portici 

Pértion, s. porziéne, parte, f., déte, f. 

— va. dividere, spartire, dotàre; — out, scom- 
partire, distribuire (tisce 

Pértioner, #. chi divide, spartfsce, scompar- 

Pértionless, a. sénza porzibne, sénza dòte 

Pértliness, s. aria autorévole, portaménto 
maestéso, bélla portatira ' 

Portly, a. maestéso, grandiéso, ndbile, au- 
torévole; — mién, ariéna; — pérson, per- 
s6na grande e maestésa, perséna che h 
una bélla andatéra i 

Portmanteau (pr. portmànto,) a. portamaa- 
téllo, valigia 

Portrait, s. ritratto; full length —, ritratto 
in piéde, ritràtto al naturale; to have one’s 
— taken, farsi ritràrre; — -pAinter, ritrat- 
tista, mf. 

Portraiture, s. ritràtto, pitttra, rappresenta- 
ziéne 

Portriy, va. ritrattàre, dipingere, rappre- 
sentàre 

Portrayer, @. pittére, ritrattista, mf. 

Portress, s. pottinéja 

Pértrécve, s. magistr4to al pòrto marittimo 

Péry, a. poròso, piéno di pori 

Péée, s. pòsa, positira 

— va. seoncertére, confondere, chiddere la 
bécca & 

Pééer, s. rispésta che confénde, argoménto 
irrefragàbile, argoménto che péne fine alla 
disputa; hére’s a — for you, écco un argo- 
ménto (una osservaziéne, una ragiéne) che 
vi chifide la bécca ; 

Position, s. posizidne, posittira; posiziéne, 
proposiziéne (log.); posizibne (mét.) 

Pdstitive, a. positivo, assoltito, cérto, véro 

Poitively, a. positivaménte, certaménte 

Positiveness, e. qualità positiva, certézza, 
assolutézza, positività; caparbietà 

Posse, s. (legge), 8. forza pùbblica; fàlla, 
folta, préssa; — comitàtus, forza pebbli- 
ca (d’una contéa 

Posièse, va. possedére, desere possassére di, 
réndere padrone di; impossessirsi di, oc- 
cup4re, godére; to be —ed by the dévil, 

. éssere indemonisto 

Possèssion, 8. possessiéne, possésso, posse- 
diméato, padronénza, godiménto; to take 
‘=, préndere possésso; to have great —s, 
avér grandi stàbili, grandi podéri; presérve 
self- —, serbate la véstra calma 

Possèssive, a. (gram.) possessivo 

Possèssor, 8. possessére, posseditére -trice; 
(com.) detentére, latére (di cambiale) 


Porter, s. portatore, facchino, portinàjo, | Possèssory, a. possessòrio, che possiéde 








nòr, rade; - fall, sn, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, bGi, foal, fw; gem ai 


“n 





POS 


Pdsset, 8. bevanda di latte olde con vino, 
acquavite, f. ecc. 

Possibility, s. possibilità, f1 possibile; to 
precldde the — of, impossibilitare 

Possible, a. possibile, fattibile; as far as 
—, as much as —, per quanto sia pos- 
sibile; if —, se sarà possibile, possibil- 
ménte a). ASS , 

Possibly, avv. possibilménte, può darsi, forse; 
Vil dé it if I — can, lo farò se potrò; — 
you will say, férse mi diréte 

Pést, s. colònna di légno, palo; stfpite, m; 
pésto, luògo; pòsta, luògo prefisso, stazié- 
ne; pésto, carica, impiégo, pdsta erariale, 
J. corriéra, corriére, m; posta, ufficio della 
pòsta; advanced —, (mîl.) posto avanzato; 
a sign- —, palo d’inségna; déor- —, stipite, 
m., batténte, m; stArting- —, (corse) mòsso, 
f. pl., luògo della parténza; the — -dffice, 
l'ufficio della pòsta; — -h@se, posta dei 
cavalli; — -hòrses, cavàlli di pòsta; féur 
—s (ten leagues) off, distante quattro pò- 
ste; the — or dignity of chamberlain, il 
pésto di ciambéllano; — -master gèneral, 
direttére in capo della posta; — -master, 
maéstro della posta de’ cavalli; by —, per 
la pòsta; by this day’s —, col corriére di 
òggi; answer me by retùrn of —, rispon- 
déte a posta corrénte; to ride —, andàre 
per le pòste, correre la pòsta; in — haste, 
in grén frétta; — -boy, postiglione, m; 
— man, porta-léttere, m; — bag, bolgét- 
ta; Knight of the —, stéllo! testimonio 

falso; to be left at the (post) òflice, férma 
in pòsta, poste restante, — -mark, — 
-stamp, bollino di posta; —-péid, france, 
porto pagato <= 

— va. andàre in pòsta o per la pòsta; cér- 
rere veloeoménte; to — away, andarsene, 
volar via in gran frétta : a 

— wa. affissare ad un palo, ad una coldnona; 
méttere alla pòsta (una lettera); (mil.) 
méttere a pòsta, collocare, trascrivere, 
portàre al libro mastro, registràre; to — 
up a bill or placard, affissare, affiggere 
un cartéllo, un cartelléno 

— -dite, 8. data posteriore; —, pa. méttere 
una data posteribre 

— -éntry, s. suppleménto di dichiaraziéne 
alla dogana 

— -mòrtem examination, 8. .ispesiéne del 
cadavere a. 6 

— -dbit, — -dbit bond, s. obbligaziéne pa- 
gibile dépo ia mérte d’alcino — 

_ Péstage, s. porto (di lettera); — «stamp, bol- 
lino di pòsta; how much is the — of this 
letter? quanto è il pòrto di questa léttera? 

Postérior, a. posteriòre 

Posteridrity, s. posteriorità . 

Postériorà, s. le pàrti deretàne, il dereténo 

Postérity, s. postorita, i pèsteri 

Péstern, 8. postérla, postiérla, porticeiudla 
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Postfix, s. posmésso, desinénza, affisso 
— va. (gram.) posméttere, pospérre 
Posthumous, a. pòstumo 
Pòsthumously, avv. in mòdo pòstumo 
Pòstil, s. postilla, nòta marginAle 
— va. postillare, far postille 
Postilion, s. postigliòne, m; cavalcinte 
Pòstiller, s. postillalére; commentatére 
Posting, 8. il viaggidre per la posta; il dare 
o préndere cavalli di pòsta; (com.) il pas- 
sàrero portàre al libro mastro 
Boas 8. (diritto romano) postlimf- 
SL nio; the right of —, il di- 
y ritto -0 jare-di postliminio 
Péstman, 8. pòrta-léttere, m. ” 
Postmeridian, a. pomeridifino, del dopo mez- 
zodi 
Postpéne, va. pospòrre, riméitere, differire, 
procrastinàre; (pospérre, postergàre) 
Postpénement, g. differiménto, pospusiziéne 
Pòstposition, 8. posposiziéne, il postergàre 
Péstscript, e. poscritto, poscriita 
Pòstulant, ‘s. postulinte, mf. 
Pòstulate, 8. postulito, domanda, richiésta 
— va. domandare, chiddere con istànza 
Postulatory, a. postulatério 
Postulétum} @. V.-Pdstulate - 
Posture, e. positira, pòsa, attitudine, f., at- 
teggiaménto; postùra, stdto, condizione; 
(pitt, scult.) pòsa; -- -mfster, atteggia- 
ra h 
— va. méttere in positira, in attitidine 
Posy, s. (volg.) mazzétto di fidri; métto 
Pol. s. vaso, orciuòlo, ramino, péntola; boc- 
calc, m.; misira di un litro; fliWer- —, 
vaso da fidri, tésto; darraen —, v4so di 
térra, péntola, pignatta; drinking- —, 
boccale, m; wàteriog- —, annaffiat6jo; 
to put the — on, metter sa ia péntola; 
— -liàse, birrerfa, béttula; — -boy, ca- 
meriére, m., piccolo di béetlola; — -béèl- 
lied, pancitto; — ~hanger, caténa del 
camino; — -héok, manico di péntola; — 
.«héoks, spl. scarabòcchi; — -lid, copér- 
chio di pignatta; — -stick, mesténe, m., 
méstolo; chamber —, orindle, m; go to 
—, (volg.) andate al diavolo 
— oa. méttere 0 conservàre in vaso 
Pétable, a. potabile, da bére, bevibile 
Pétableness, s. qualità d’ésser potabile, be- 
vibile 
Potage, a. V. Potlage 
Pòtager, & scodélla NE 
Potàrgo, 8. caviale, m.,. buttAgra, bottirica 
Potash, s. (volg.) potissa, V. Potassa 
Potàssa, 8. (chim.) potassa 
Potassium, 8. (mîn.) potassio 
Potàtion, 8. potagiéne, libazibne, hevita 
Potato, e. patéta, pdmo di térra; waxy —, 
patata acquésa; méaly —, patàta fariné- 
sa; boiled —es, patàte cotte neH’Acqua; 
baked—es, patate còtte al férno; mashed 
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—es, stigo di patate; swéet —, patata 
délce, batita 

Potéen, s. whisky irlandéso, m. 

Pétency, s. poténza, possanza, forza 

Pédtent, a. poténte, possénte, poderdso 

Pétentate, s. potentato, monàrca, m. sovréno 

Poténtial, a. potenziale, virtudle, efficace 

Potentiality, 8. potenzialità 

Pòrnecary, 8. (volg.) V. Apérnecary 

Poténtialiy,. avv. con virtà potenziale 

Potently, avv. potenteménte, poderosamiate 

Pòther, s. scalpére, m. scompiglio, confa- 
sidne, f. 

— wa. seccàre, rompere la tésta, annojàre 

Pétion, s. (med.) pozione, f. bevanda 

Potsherd, pòtshred, s. edccio, pézzo di vaso 
ròtto 

Pottage, 8. potàggio, minéstra 

Potter, 8. pentolàjo, vassjo, vasellijo, stovi- 
glisjo, ‘figulo, fabbricatére di stoviglie, di 
vAsi di térra; fabbrieatére di terràglia 0 
majélica; —’s clay, térra da pentolàjo, 
lito; — wire, terrglia, stoviglie, fp. 

Péttery, 8. stoviglie, fpI., vasellame, m. di 
térra; fhbbrica di terràglia, di majdlica, 
di porcellana 

Pòtting, 8. il méttere in un vàso 

Pottle, s. quattro fogliétte (misura); cestel- 
lino 

Pouch, #. saccòccia, scarsélla, séino ; pancia 

Péulterer, 8. pollajudlo, mercante di pélli 

Pdultice, s. cataplasma, m., impiàstro 

— va. applicare un cataplasma 

Péultry, s. pollame, m; — yard, polleria, 

oll4jo 

Péùnce, #. artiglio; pélvere di pòmice 

— va. foràre; spolverizzàfe; artigliare; adan- 
ghiare, piombare (come un uccello rapace 
sulla preda) 

Péanced, a. artiglidto, fornito d’artigli 

PsAncetbox, s. polverino, (scatoletta) 

Pdand, a. libbra; lira sterlina; luògo déve 
si rinchitide il ‘bestiame randagio; by —, 
the —, a —, alla libbra, per libbra; the 
house which has failed pays but two shill- 
ings in the —, quélla ditta fallita non paga 
che il diéci per cénto; to be pènny-wiie 
and — fdolish, lesinare i sòldi, e gittàre 
gli scidi 

— va pestàre; rinchiidere, staggire 

Péandage, 8. scellino per lira (dazio, sen- 
seria) 

Péander, 8. pestéllo; ten —, cannéne da 
diéci (libbre di palla) 

Péànding, s. pestaménto, tritaménto 

Péur, va. versàre, spandere; travasére, mé- 
acere; — me 6% a cup of téa, versdtemi 
ane tazza di tè; lo — out wine, méscere 
vino 

— on. diluviàre, pidvere a ieee: it —s, 
dilfivia, pidve a sécchie 

Psartrày, V. Portriy 
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Pot, s. bréncio, stizza, muso, grugno; (ét?.) 
merlizzo ; (orn.) francolino 

— on. tenér bréncio, far il grigno, far méso 

Poating. e, bréncio, stizza, mdso 

Poverty, s. povertà, indigénza, miséria 

Péwder, s. pdlvere, f; gùn- —, —, pélvere 
a cannéne; to redice to —, ridùrre in 
péivere; — -flask, — «horn, fiaschétta o cor- 
nétta da polvere; — -box, palverino; — 
«magazine, (mil.) polveriéra, sànta Bar- 
bara; — -mill, mulfno da pélvere 

— va. polverizzre, ridirre in pélvere; spol- 
verizzàre, aspérgere di pélvere 

Péwdery, a. polveréso, préno di pélvere . 

Pi&er, s. potére, m., potépza, possinza, 
forza, facoltà (di fare), tòrze, fpl., mézzi, 
mpb; (mii.) forze; quantità, gran némero; 
forza (di macchina); motive —, forza mo- 
trice; siéam éngine of a hundred horse 

—, macchina a vapére, locomotiva della 

forza di cénto cavàlli; the ---s of the sda, 
the intelléctual —é, le poténze dell’4nima, 
le facoltà intellettuali; the live of —, 
l’amér del potére; — -léom, teldjo da 
téssere, telajo meccànico 

P6werful, a. poderdso, poténte, efficace 

Péwerfally, avv. potenteménte, poderosa- 

Powerfulness, ¢. forza, efficacia (ménte 

Péwerless, a. inpoténte, débole, sénza potére 

Péx, a. lie venérea, sifilide, f., mal fran- 
cése; small —, il vajaélo; chicken ~, ra- 
vagliéne, m., morvigliéne, m ; cow =, Vac- 
cina - 

Poze, va. V. Pose 

ee | 8. (min.) cina 

Practicable, a. praticabile, fattibile 

Pràcticableness | 8. praticabilità, possibilità 

Practicability d’èssere praticato, usglo 

Pràcticabiy, avv. in mòdo iota 

Practical, a. pratico . 

Practically, avv. praticaménte 

Pràcticalnoss, ¢. praticabilità, génere pré- 
tico, qualità pràtica, effettività 

Practice, s. pratica, abittidine, /., 080, co- 
stime, m., esercizio (di una professtone); 
clientéla ; (mei ) esercizio; to pat in —, 
méttere io pràtica; clandéstine —s, pré- 
Aiche segréte 

Practise, van. praticare, méttere in pratica ; 
praticare, esercitàre (una professione) ; 
professàre, fare; (mus.) studiare, esorcitàrsi 

Pràctiser, 8. praticante; médico pratico 

Practising, a. praticante 

Practitioner, 8. chi pratica o esércita una 
professione; médico pratico, uòmo forénse 

Praémunire, e. (legge) offésa céntro i pri- 
vilégi del sovràno o delle cAmere 

Praétérta, 8. (antichità romane) pretésta 

Praétériam, 8. (antichità romane) pretorio 

Pragmatic, pragmatical, a. (legge) pramméa- 
tico; arrogante; faccendiére, intrigante, 
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fmportino, affannéne; a — fèllow, un 
Ser Faccénda 

Pragmatically, avv. arroganteménte, imper- 
tinenteménte 

Pragmaticalness, s. protérvia, impertinénza, 
disposizibne ad ingerirsi negli afféri altréi 

Pràiry e Prairie, s. prateria, pràto (grande) 

Praiéable, a. lodabile 

Praise, 8. lode, f., laude, /., eldgio, com- 
mendaziéne; fulsome —s, nausedse lédi ; 
never càre a fig for either — or blame, 
non vi curàte mai né delle lddi, né dei 
bidsimi 

— va. lodére, commendire; glorifickre 

Pratéer, a. lodatére -trice, commendatére 
etrice 

Pr&isewdrthily, avv. lodevolménte 

Pratseworthiness, s. lodabilita 

Prdizewdrthy, a. lodévole, di léde 

Prame, 8. barca col féndo pidtto 

Prance, ox. impennarsi; cavalcàre con brio; 
capriolàre, pavoneggiarsi 

Prancing, #. l’ impennàrsi, il capriolàre; — 
horse, cavàllo che s’ impénna 

Prank, va. (poco us.) ornére, abbellire 

— 8, burla, tiro, scappàta, malizia; to play 
one a —, accoccàrla ad fino; hé plays 
bis —s, ne fa delle sue 

Prite, s. cidrla, ciància, cicalécciò, chide- 
chiera i 

— on. cicalàre, ciarlàre, cianciàre, chiac- 
cheràre, anfanàre 

Prater, #. ciarléne, chiacchier6ne, cicaléne 

Pratingly, avv. da ciarléne, con ciànce 

Pràtique, s. (mar.) pratica; to admit to —, 
amméttere a libera pratica; to take — 
entràre in lfbera pratica, préndere pratica 

Pràttle, s. cicalaméuto, cidncia, gracchia- 
ménto (lare 

— on. chiacchieràre, gracchiàre, ciaramel- 

Prattler, s. cicaléne, ciariéne 

Prattling, 8. ciarleria, ciancia, il cicalàre 

Prawn, s. (mar.) granchiolino, gamberétto 

Praxis, s. pràtica, esercizio, esémpio, iso 

Pray, van. pregàre, supplicàre, ordre, do- 
mandàre in gràzia, chiédere, richiédere, 
imploràre; to — God, — to God, pregàre 
Iddio; I —, 1 — you, vi prégo, prégovi; 
—, tell me, ditemi di grazia; he —s with 
his family every mòrning and every évening, 
egli préga colla sua famiglia tirtte le mat- 
tine e tutte le sére 

Prayer, s. preghiéra, orariéne, préce, /., pre- 
ghiéra, richiésta; (legge) domanda, césa 
domandata; the Lòrd’s —, l’orazibne do- 
menicale; — -béok, libro di preghiére; 
common —, rituale, m. della Chiésa an- 
glicana , 

Pràyerful, a. supplichévole, pio, religiéso 

Pràyerfully, avv. con mélte preghiére 

Prdyerless, a. che non préga, indevdto 

Pràyerlessiy, avv. sénza curàrsi di pregàre 
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Pràyerlessness, s. trascuranza, non curfnza 
della preghiéra 

Pràyingly, ave. colla preghiéra, suppliche- 
volménte, divotaménte 

Preaccusation, 8. accisa, anteriére 

Préach, on. predicare, far una prédica; va. 
predicare, annunziàre, dichiaràre, incul- 
care; — up, lodàre, far l’elògio di, racco- 
mandàre; do they — to-day? si prédica 
Oggi? éggi si fa la prédica? to — the Gòs- 
pel, evangelizzàre 

Préacher, s. predicatére; predicinte; pa- 
stére, ministro; èloquent —, predicatére 
eloquente 

Préaching, s. il predicare, 1’ evangelizzàre; 
predicazione, prédica; predicante 

Preàdamite, s. preadamfta, m. 

Preadamitic, a. preadamitico 

Preadmònish, va. preammonfre 

Préamble, 8. preambolo, prefaziéne 

Preàmbulary, a. di preàmbolo 

Prébend, s. prebénda; prebendàrio (ant.} 

Prebéndal, a. di prebénda 

Prébendary, s. prebendario 

Prébendaryship, 8s. ufficio di prebendirio, 
canonicato 

Precarious, a. precirio, incérto; per favére 

Precériously, avv. in mòdo precario, incérto 

Precariousness, 8. precarietà, incertézza 

Preciution, 8. precauzibne, cautéla; to use 
great —, andér circospétto 

— va. dire avviso a, avvertfre, premunire 

Precdutional, a. precauzionale, di precau- 
ziéne 

Precautionary, a. di precauzibne, di cautéla 

Precedineous, a. prévio, precedénte 

Precéde, va. precédere, andare avanti; aver 
la precedénza; ‘—, Pll follow, andite 
avanti, io vi seguirò 

Precédence, precédency, s. precedénza 

Précédent, a. precedénte, antecedénte 

Précedent, 8. precedénte, m., esémpio, tiso 
stabilito; esémpio che può addirsi; ciso 
già succésso; costime, m; scrittira ori- 
ginàle; decisibne della eérte o del parla- 
ménto; — béok, protocéllo, formulArio 

Précedented, a. autorizzato da un precedénte 

Precéding, a. precedénte, antecedénte, ante- 
riòre 

Precédentiy, avv. precedenteméate 

Precèntor, 8. precentére; capo del còro 

Précept, s. precétto, ammaestraménto, ér- 

’ dine, m. 

Precèptive, a. precettivo, istruttivo 

Precèptor, s. precett6re, ammaestratére, in- 
segnAnte, istitut6re, 4jo, maéstro 

Precéptorship, 8. precettorfa, precettoràto 

Preceptérial, a. di precettére, ammaestrativo 

Precéptress, 8. Aja, istitutrice, maéstra 

Precéssion, 8. precessione; precedénza 

Précinct, 8. recinto, limite, m., circtito, 
dintérno - 
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Préciaus, a. prezioso, di gran prégio; (iron.) 
famé6so; — chéat, faméso truffatore 
Préciously, avv. preziosaménte 
Préciousness, 8. preziosità, gran prégio 
Précipe, s. (legge) intimazidne 
Précipiee,.s. precipizio; on the brink of a—, 
sull’érlo di un precipizio 
Precipitance, precipitancy, #8. precipitaménto 
Precipitant, (chim.) a. precipitante, affret- 
téso ; 
Precipitantly, avv. con precipitazione, fret- 
tolosaménte, avventataménte 
Precipitate, a. precipitato, precipitéso, af- 
frettàto; 8. (chim.) precipitato 
— va. precipitàre; (chim.) precipitàre; — 
one’s self, precipitàrsi, scagliàrsi giù; to 
be —d, precipitàrsi (chim.) 
— wn. precipilarsi; (chim.) precipitàrsi 
Precipitately, avv. precipitataménte 
Precipitation, s. precipitazione, avventatag- 
gine, f; (chim.) precipitazione 
Precipitator, 8. chi precipita, precipitatére. 
Precipitous, a. di precipizio, precipitòso 
Precipitously, avv. precipitosaménte, rovi- 
nosaménte . è 
Precipitousness, s. discésa precipitésa; pre- 
cipitànza; precipitaziéne 
Precise, a. preciso, esatto, scrupoloso, for- 
male, manierdso, cerimoniéso, affettato 
Precisely, avv. precisaménte, esaltaménte 
Preciseness, 8. precisiéne, esattézza - 
Precisian, 8. rigorista, mf., moralista sevèro 
Precisianism, 8. rigorismo, sovérchia preei- 
Precision, s. precisiéne, esattézza - (sione 
Precisive, 4. precisivo, preciso, esatto 
Preclùde, va. preclidere, esclidere, impe- 
dire, precidere; to — the necèssity of, 
réndere non necessàrio, réndere supérfiuo 
Preclision, g. esclusiéne, f., impediménto 
Precliisive, a. che preclude o esclide, esclu- 
dénte, impeditivo 
Preclùsively, avv. con esclusiéne, con prévio 
impediménto . 
Precocious, a. precòce, prematiro, prima- 
ticcio; matiro, prima del témpo ‘ 
Precòcity, precéciousness, s. precocità 
Precògitate, va. precogitàre, premeditàre 
Preconcéét, 8. preconcétto, prevenziòne, f., 
pregiudizio 1 
Preconcéive, va. concepire anticipataménte, 
pensare innanzi tràtto ; preconòscere, pre- 
yedére, indovinare 
Preconcéption, #. idéa, opiniéne preconcétta 
Preconcért, va. concertàre anticipataménte 
Preconcérted, a. concertàto anticipataménte 
Preconsign, va. consegnare previaménte 
Precontract, 8. prévio contratto i 
Precontràct, va. contrattàre prima 
Precursor, s. precursore, foriére, m. anti- 
corriére, m. 
Precùrsory, a. precursòrio, introduttério 
PredaAcious, a. predàce, di préda, di rapina 





— 461 — 


PRE 


Prèdatory, a, predatòrio; vorice, rapàce 

Predecéase, 8. premoriénza 

Predecéased, a. predefinto, mòrto innanzi 

Predecèssor, s. predecessére, antecessòre; 
—é, predecessòri, progenitéri 

Predestinarian, 8. credénte nella predesti- 
naziòne 

Predéstinate, va. predestinàre 

Predestination, 8. predestinaziéne 

Predéstine, va. predestinare, destinare anti- 
cipataménte, designare innànzi tratto 

Predetermination, a. p'edeterminaziòne 

Predetèrmine, va. predeterminàre 

Prédial, a. prediale, de’ podéri, territoriale 

Prédicable, a. predicabile; (log.) predicabile 

— §. predicabile, m. 

Predicament, s. predicaménto, categoria, 
stato, condizidne, passo; in a bad —, 
in mal passo 

Prèdicant, s. (log.) chi afférma una còsa 

Prédicate, va. (log.) predicare, affermare 

— 8. (log.) predicato, attribito 

Predication, 8. (log.) affermazione, l’affermire 

Prédicatory, a. (log.) allermativo 

Predict, va. predire 

Prediction, #8. predizibne 

Predictive, a. profético, predicénte 

Predictor, 8. predicitére, pronosticatére 

Predigéstion, s. digestidne precipitata 

Prediléction, 8. predilezione, il prediligere 

Predispogent #8. predispunéate, m. | 

Predispése, va. predispérre, disporre avanti 

Predispésing, a. predisponénte — 

Predisposition, 8, predisposiziéne 

Predòminance, predòminancy, s. predominio, 
preponderànza, superiorità, ascendénza 

Preddminant, a. predominante 

Predominantly, avv. con predomfnio, con 
preponderanza 


| Predòminate, va. predominare, prevalére 


Predomination, g. predomfnio, influénza su- 
periòre 

Preelèct, va. eleggere innanzi, preeléggere 

Preeléction, s. preelezibne 

Preèminence, 8, preminénza, superiorità 

Preéminent, a. preminénte, preeminénte 

Preéminently, avv. in modo preeminénte 

Preemption, s. (dogane) incétta anteriére ; 
diritto di comprare anticipataménte 

Préen, va. aggiustàrsi le pénne (degli uc- 
celli) 

Preengige, va. impegndre precedenteménte 

Preengagement, g. prévio impégno, obbligo 
anteriére 

Preestablish, va. prestabilire 

Preestablished, a. prestabilito 

Preestablishment, s. prévio stabiliménto 

Pre-examination, 8. prévio esdme 

Preexist, on. preesistero, esistere avanti 


-Preexistence, 8. preesisténza, il preesistere 


Preexistent, a. preesisténte | 
Préface, s. prefaziéne; prefézio, proémio 


A 
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— va. far la prefaziéno di; on. preambolére 
Pròfatory, a. che sérve di prefazibne, preli- 
minàre, introduttivo; — discéurse, pream- 
bolo, proémio 
Préfect, s. prefàtto, governatore 
Pe | 8. prefettura, uflizio di prefétto 
Prefèr, va. proferire; antepérre, propérre, 
amar méglio ; eléggere, fare scélta di, pro- 
' muòvere, innalzàre ; proporre, presentàre, 
raccomandare, pòrgere, propinàre; — one 
thing to andther, preferire una cosa ad 
un’altra; — an officer to the rank of gén- 
eral, promuéyere un ufficiale al grido di 
generale; — a petition, presentàre una 
petizidne, una supplica 
Prèferable, a. preferibile, da preferfrsi 
Préferableness, s. qualità di ciò ch’è prefe- 
ribile, preferibilità, vantaggio 
Prèferably, avv. preferibilménte,' a prefe- 
rénza > 
Préference, 8. preferéiza, prelazibne; — 
-shàres, azioni, f. pl. (di strade ferrate, 
canali) avénti diritto di priorità 
Preférment, s. avanzaménto, promozione 
Prefèrrer, 8. chi preferisce o scéglie, preferi- 
tére; chi presénta, promudve, promotére 
Prefiguràtion, #. prefiguraménto 
Prefigurative, a. prefigurante, figurativo 
Prefigure, va. pretigoràre, predire per mézzo 
di figire o simboli ~ 
Prefix, va. prefiggere, proporre, méttere 
avanti, statufre, stabilfre (fissa 
Préfix, s. (gram.) prefisso, particélla pre- 
Preform, va. formire anteriorménte 
Prefùlgency, s. fulgidézza superidre 
Prégnable, a. espugnAbile, prendibile 
Prègnancy, 8. pregnézza, gravidanza, fecon- 
dità, fertilità 
Prégnant, a. (di donna) prégna, gravida, 
grossa, incinta; (cosa) prégno, piéno di, 
fec6ndo, fértile, prolffero, càrico, ricco 
Prègnantly, avv. pregnanteménte, feconda- 
ménte, rigogliosaménte, esuberanteménte 
Prejùdge, va. antigiudicAre, condannare pri- 
ma di esaminare (nAre 
Prejùdgment, s. senténza dita sénza esami- 
Prejidicate, va. V. Prejùdge 
— a. giudicato sénza esime; V. Prejùdged 
Prèjudice, s. pregiudizio, prevenzi6ne, pre- 
occupazione; pregitdizio, danno, s-:Apito 
parziale 
— va. pregiudicare, nudcere 
Prèjudiced, a. pregiudicato, preoccupdto 
Prejudicial, a. pregiudiziale, pregiudiziévole, 
nocivo 
Prefudicially, avv. pregindizievolménte, dan- 
nosaménte (dannéso 
Prejudicialness, 8. l’ésser pregiudiziévole, 
Pròlacy, a. prelatura, cérpo dei véscovi 
Prélate, #s. prelato 
Prélateship, prélatare, e. prelatira 
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Prelatic, prelàtical, a. prelatizio, di prelato 

Prelàtically, avv. da prelato - 

Prélatism, 8. V. Prelacy (latizia 

Prélatist, 8. caldeggiatòre della dignità pre- 

Prélature $. prelatùra, dignità di pre- 

Pròlatoareship lato ì 

Preléction, #8. preleziéne 

Prelibition, s. prelibaziéne, il prelib&re 

Preliminary, a. s. preliminare 

Prelude, on. preltidere, far prelidio, appa- 
recchiàrsi; va. preladere a, prineipiàre 

Prélude, s. preltidio, principio; to be a — 
to, preltidere a 

Prelusive, a. che sérve di prelidio, prepa- 
ratòrio 

Preliiory, a. preliminàre, introduttério 

Premature, a. prematiro, precéce, intempe- 
stivo 

Prèmattrely, avv. prematurataménte 

Prématirences | s. maturità, matarézza, a- 

Prematàrity vanti il témpo, precocità 

Preméditate, van. premeditàre 

Premédit&ted, preméditate, a. premiditato 

Premeditàtion, s. premeditasiéne 

Prémicei, 8. (poco 8.) primizie, fpl., pri- 
mi frétti ° 

Prémier, a. primiéro, primo, di r&ngo; — 
minister, primo minfstro 

— 8. primo ministro (di stato) 

Prémiership, s. dignità di primo ministro 

Premiie, va. dire per via di prefazione, espér- 
re in primo luògo; preméttere; (log.) por- 
re, stabilire le premésse di 

— on. espérre, stabilire le premésse 

Prémises, spl. loedli, mpl., ludghi terréni; 
casa e sue attenénze, stabili, mpl; (log.) 
premésse, fpl. proposiziéni 

Prémium, s. prémio, ricompénsa, mercéde, f. 

Premònish, va. avvertire, ammonire avanti 

Premònishment, premonition, 8. premoni- 
zione 

Premònitory, a. che ammonisce avanti 

Premònstrant, s. (ordine religioso) premo- 
straténse, m. 

Prenémen, s. (antichità romane) prend- 
me, m. 

Prenòminate, va. prenominàre, nominàre 
avanti; — 6 prendminated, a. prenominàto 

Prenominàtion, 8. prima nominaziéne 

Prenòtion, g. prenozidéne, prenotizia 

Préntice, 8. novizio, ‘principiante, garzéne, 
imprendénte, tiròne, fattorino; V. Apprèn- 
tice 

Preobtàin, va. oltenére anticipatamébnte 

Predccupancy, 8. prévia possessibne, preoc- 
cupaziòne : 

Predccupate, va. (ant.) V. Predceupy 

Predccupation, 8. preoccupazione, precedénte 
océupaziéne; preoccupaziéne, prevenziéne 

Predccupy, va, preoccapare, occupare prima; 
preoccupàre, prevenire; V. Prepossèss 

Preopinion, s. prevenzione, pregiudizio 
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Preordiin, va. ordinare avanti, preordinàre, 
predestinàre 
PreosdinAtion, s. preordinasiéne, predeter- 
minaziòne 
Prepadd, a. franco, pòrto pagato; V. Prepày 
Preparation, #8. preparazione, apparecchia- 
ménto, apparécchio _ 
Preparative, a. Y. Preparatory 
— 8. apparato, apparécchio, preparaziéne, f. 
Preparatively, avv. in mòdo preparatfvo 
Preparatory, a. preparatàrio, preparativo 
Prepara, va. preparàre, apparecchiàre, alle- 
stire - 
— wun. preparàrsi, apparecchiarsi 
Prepàredly, avv. con mistre preparative ‘ 
Prepàredness, 8. stato di preparazione 
Preparer, 8. preparalére, apparecchiatére 
Prepay (pas. prepaid), va. pagare anticipat 
taménte; — a lètter, affrancare una léttera 
Prepayment, s. pagaménto anticipato; (po- 
sta) affrancaméato (di una lettera) 
Prepénse, a. premeditàto, prepensito 
Prepònderance, prepònderancy, gs. preponde- 
ranza 
Preponderant, a. preponderdnte 
Preponderate, van. preponderàre, superàre. 
Preponderation, 8. preponderinza 
Prepéie, va. prepérre, porre avanti 
Preposition, s. (gram.) preposiziéne 
Prepositional, a. di, da preposiziéne 
Prepositive, a. (gram.) prepositivo, che si 
prep6ne, che va innanzi 
— s.(gram.) particéila prepositiva, prefisso 
Prepdsitor, s. (scolàro) preposto, capo di 
scudla, monitére, sostituto 
Prepdsiture, 8. prepositdra, prévostira, di- 
gnità o ufficio di prepdsto 0 prevésto 
Preposséss, va. preoccupàre, occupàre avanti; 
- preoccupàre, prevenire; cattivarsi; to — 
the heart or the affèctions of, cattivarsi il 
cuòre o l’affétto di : 
Prepvaséssing, a. interessante, avvenénte, 
attraénte; a very — young lady, una da- 
migélla-mélto avvenénte ‘ 
Preposséssion, §. preoccupaziéne, occupa- 
ziédne precedénte; preoccupaziéne, preven- 
zione 
Prepòsterous, a. prepòstero, assurdo, falso 
Prepòsterously, avv. in mòdo prepdstero, 
assardo 
Prepòsterousnéss, 8. assurdità 
Prépuce, s. (arat.) prepuzio 
Preputial, a. dei prepùzio (prima 
Prerequire, va. esigere innanzi, richiédere 
Proréquiéite, a. richiésto, necessario avanti 
— s. còsa indispensabile avanti, un sine 
qua non i 
Prereidlve, va. risdlvere precedenteménte 
Prerògative, 8. prerogativa; privilégio: — 
eourt, corte, f. (dell’arcivéscovo di Canter- 
bury o di quéllo di York) per provàre e 
‘ verificAre i testaménti ~ 
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— -Office, 8. ufficio di registro (della Pre 
rogative-Court) 

Prerògatively, avv. con prerogativa 

Présage, 8. presàgio, prondstica, augurio 

Presige, va. presagire, pronosticére, predire 

Prèsbyopy, 8. presbiopia, difétto visuale dei 
présbiti x 

Présbyter, as. anzidno (di chiesa); presbitero, 
pastore, ministro presbiteriàno 

Presbytérian, a. e. presbisteriano 

Presbyterate, a. V. Pròibitery 

Presbytérianigm, s. presbiterianismo 

Prèsbytery, a. presbitéro, cérpo degli anziàni 

Préscience, 8. presciénza, antivediménto 

Préscient, a. presciénte 

Prescind, va. prescindere, astrarre, far ec- 
cettuaziéne 

Prescindent, 4. prescindénte 

Prescribe, va. prescrivere, ordinare, stabi- 
lire, statuire; un. (med.) prescrivere, fare 
un’ordinaziéne, una ricétia 

Prescribed, a. prescritto, ordinito 

Prescriber, s. chi prescrive, ordinatére -trice 

Préscript, s. prescritto, còsa prescritta 

Prescription, 8. prescrizibne, còsa prescritta, 
6rdine, m., precéito; (med.) ordinazione, 
prescriziéne, ricétta 

Prescriptive, a. prescrittivo 

Prèsence, 8. presénza, cospétto, aspétto, sem- 
biansza, Aria, céra; società, adunanza, as- 
sembiéa; in his —, al suo cospétto, alla 
sua presénza; — of mind, presénza di spi- 
rito ; — chamber, cAmera di presénza, sala 
del tròno 

Presènsion, #. presentimérto, antivediménte 

Prèsent, a. presénte, attuàle, corrénte, an- 
dinte; efficace; atténto; (gram.) presénte; 
the — ministry, il ministéro attuale; the — 
mònrtH, il corrénte mése, il mése andante; 
the — ténse, il témpo presénte; at —, al 
presénte, presenteménte, adéss0; to be — 
at, assistere a 

—, 8. presénte, m., déno, regalo; (com.) 
presénte, f. (lettera); théie présents, (leg- 
ge) le presénti, la presénte léttera, il pre- 
sènte decréto, editto, proclàma; to make 
o sènd a —, dare, mandare un presénte, 
un regalo; to make a — of a thing to a 
person, regalére una cosa ad alcino 

Pretènt, va. presentàre, offerfre, conferfre, 
regalare; conferire (un denefizio eccle- 

‘ siastico); to — arms, presentàre le armi; 
she presènted him with a diamond ring, 
ella gli regalò un anéllo di diamanti; — 
my cdmpliments to Mr. B., presentate i 
mici compliménti al signér B. 

Preséntable, a. presentAbile, che può éssere 
presentato, offérto |. 

Presentaneous, a. presentineo, immediato 

Presentation, #8. presentaziòne, il presentare, 
rappresentaziéne, récita; presentazione 
(ad un benefizio ecclesiastico) 
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Presentée, s. persòna presentata (ad un de- 
nefizio) 

Presènter, g. presentatore -trice, presen- 
tante, m. S. 

Preséutiment, #. presentiménto, antivedi- 
ménto di malére; to have a — of, pre- 
sentire 

Présently, avv. sibito, a moménti, présto, 
immediataménte, adésso (al presénte); 
I'll be back —, térno subito 

Presòntment, s. presentaziéne, il presentare; 
deninzia spontanea (fatta dal grande 

Preiérvable, a. conservabile (giurì 

Preservation, 8. preservazione, conservazione 

Presérvative, a. preservativo 

Presèrve, s. confettira, consérva, gelatina 
di fratti; pArco per conservare la caccia- 
gione, venaria; serbat6jo di pésci 

— a. preservàre, diféndere; conservare; — 
frùit, conservare, confettàre fratti; God 
— us from it, Dio ci presérvi da cid 

— Presèrved, a. confettato 

Pregérver, 8. preservatére -trice, conserva- 
tére «trice; confettiére, m; occhifli di con- 

Preside, un. (6ver) presiédere (sérva 

Présidency, s. presidénza, maggioranza; pre- 
sidentàto; periodo del presidentàto 

Président, s. presidénte, m; vice- —, vice-pre- 

_ sidénte ; 

Presidèntial, a. presidenziàle 

Présidentship, s, ufficio di presidénte, pre- 
sidentàto ; 

Pregidial, a. di presidio, di guarnigiéne 

Presiding, a. presidénte, che presiéde 

Préss, 8 strettòjo, torchio, tércolo, soppréssa; 
armadio, guardaròba, credénza; préssa, 
calca, fòlta, folla; préssa, urgénza, pre- 
mira; léva di marini (a forza); wine 
—, torcolo; printer’s —, torchio da stam- 
patòre; Gil —, térchio ad dlio; èrror of 

. the—, errére di stampa; the sixtéenta edi- 
tion of my English Gràmmar is now in the 
—, la sedicesima ediziòne della mia Gram- 
matica Inglése è ora sétto il torchio; — 

. *man, torcoliére; — -gang, distaccaménto 
di marinài (sòtto il comando d’ un ufficiale) 
autorizzati a reclutàr gente a viva forza 

. pel servizio navale; — mbòney, denaro 

d’ ingaggio (che si dà alle perséne così 

reclutàte); — -bed, lettficcio, armadio, 

létto a vénto; cléthes —, guardaroba 

va. prémere, sprémere, stringere, costrin- 
gere, spingere, sospingere, incalzare, sti- 
molare, pressàre, affrettàre, importunàre, 

. sollecitére, far istanza; inculcàre; to — 
grapes, pigiàr l’uve; — séldiers, reclutàr 
soldati a forza; — paper, hot — paper, 
satinàr cArta; — 6Ut the jùice, sprémere 
il stigo; — each òther’s hands, stringersi 
la m4no 5 

— un. pressdre, far préssa, cacciàrsi; to — 
on, spingersi, ficcérsi avAnti, affretiarsi, 
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avvicinarsi, accorrere; — after, incalz4re; 
— upòn, pesare, preponderàre, influenzare 

Préssing, a. che pràme, premuròso, strin- 
génte, urgénte, pressante. = 

— 8. pressione, istanza, sollecitaziéne 

Prèssiogly, avv. pressanteménte, urgente- 
ménte, premurosaménte 

Préssion, 8. pressifne; V. Prèssure 

Préssure, 8. pressira, pressione, violéuza; 
forza, impulso, péso, aggravio, gravame, 
m; oppressiòne, incalzo, urgénza; high —, 
léw — (locom.), Alta, bassa pressione; 
the — from withéat, (polit.) la pressione 
del di fuòri 

— -èngine, s. soppressatrice 

— -gduge, 8. Mandmetro . 

Préstige, s. prestigio 

Prestigiàtion, g. giuòchi, m. pl. di prestigio; 
arte, f. di prestigiatore 

Prestigiator, 8. prestigiatore, m. 

Prestigiatory, a. di prestigiatore 

Prestigious, a. di prestigio 

Préstimony, s-. (diritto canonico) presti- 
monio (fondo destinAto al manteniméato 
d’un préte 

Prestissimo, avv. (mus.) prestissimo 

Présto, avv. présto, prestaménte; (mus.) 

Preiùmable, a. presumibile (présto 

Presime, va. presimere, presuppérre; vn. 
to — on, upòn, presumere troppo; presù- 
mere, osàre i 

Pregimer, s. presumitòre, presuntudso 

Preàuming, a. presuntadso, pretensivo, ar- 
rogaate © 

Presumption, 8. presunzione 

Presumptive, a. presuntivo 

Presumptuous, a. presuntudso, arrogante 

Presùmptuously, avv. presuntuosaménte 

Presùmptuousness, 8. presuntuosità, arro- 
ginza 

Presuppésal, ¢. presupposto, presupposiziòne 

Presuppòse, va. presuppòrre 

Presupposition, s. presupposiziòne- 

Presurmise, e. prévia opinidne, prévio so- 
spétto . 

Preténce, g. pretensidne, pretésto; colbre, 
sembianza, opinidne falsa; with an air of 
a cértain —, con un’ària prétensira, arro- 
gante; false —, falso pretésto 

Preténd, va. preténdere, fingere, fire vista 
di; preténdere, reclamare, esigere 

— un. preténdere, far vista; allegare (per 
pretesto); he —s to be... finge d’éssere, 
fa le viste di éssere.,. 

Pretènded, a. pretéso, fàlso, finto, simulàto 

Pretènier, s. chi preténde, finge, fa vista; 
chi preténde, domanda, reclama; pretendi» 
tére -trice; pretendénte, m. f. (al trono) 

Preténdingly, avv. con pretensiéne, in mòdo 
pretensivo i 

Preténsion, s. pretensiéne (fétto 

Preterimpérfect, 8. (gram.) passito imper- 
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Préterit, a. pretérito, passito sémplice 
Preterition, 8. (gram.) il preterire, il trasane 
dare, trasandaménto; (rettor.) preteriziéne 
Pretermission, s. pretermissiine, omissione 
Pretermit, va. preterméttere, ométtere 
Preternàtural, a.. preternaturàle, straordi- 
nario a 
Preternatarally, avv. preternaturalménte, in 
modo preternaturàle 
Preternàtoralness, 8. preternaturalità, il pre- 
ternaturàle 
Preterpérfect, 8 (gram.) perfétto, pretérito 
Preterplupérfect, 8. trapassato perfélto 
Prétext, s. pretésto, colére, scùsa, 6mbra; 
ùnder the — that, sétto il pretésto che 
Prétor, 8. pretére, podestà, m. 
Pretérial, a. pr-toriale, del protére 
Pretérian, a. pretoriàno : 
Préttily (pr. anche prittily), s. leggiadra- 
ménte, gentilménte, bel béllo 
Préttiness (pr. anche prittines), s. bellézza, 
leggiadria; gentilézza 
Prétty (pr. anche pritty), a. béllo, belldc- 
cio, bellino, leggiddro;. grazioso, gentile; 
béllo, passhbile; rather —, piuttòsto béllo, 
belluccié ; — or plain, bellina o bruttina; 
— parasol, graziédso ombrellino; — little 
girl, bélla fanciullinà; — trick, bel tfro 
(ir0n.) ° 
— avv. discretaménte, passabilménte; — 
well, discretaménte béne, bastanteménte 
béne; così cost; — much, quasi, a un di- 
présso 
Prevail, on. (6ver, sopra) prevalérp, aver la 
superiorità, superàre, vincere, soverchigre; 
— on, with, influenzàre, persuadére 
Prevailing, a. prevalénte, che prevale, do- 
minànte, poténte, efficace; — passion, pas- 
sidne dominante; — opinion, opinidne, 
credénza generale 
Prévalence, prévalency, g. prevalénza, in- 
fluénza, ascendénte, m., potére, m. su- 
periére, império, efficacia; estensione, ge- 
neralita . e 
Prévalent, a. prevalénte, trionfante, domi- 
nante, predominante, generale, possénte, 
poderéso, efficace 
Prèvalently, avv. potenteménte, con fàrza 
Prevaricate, vn. prevaricare, tergiversàre 
Prevarication, s. prevaricaziéne, collusione 
Prevaricator, 8. prevaricatòre -trice 
Prevént, va. impedire, stornare; anticipdre, 
preveiire (po o us.J; — him from déing 
it, impeditegli di farlo 
Prevéntable, a. che si può prevenire, impe- 
‘ dire; stornàre ve 
Prevénter, 8, chi previéne, impedisce; — of 
diséaze, preservativo contro la malattia; 
_— brace, (mar.) braccio di risérva 
Prevénting, a. che previéne, che impedisce; 
— grace, grazia preveniénte i 
Prevéntion, s. prevenzidne, impediménto, 


. 
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ostàcolo; prevenziéne, preoccupazione; 
for the — of, per prevenfre, onde impedire 

Prevèntive, a. preventivo, preveniénte, pre- 
servativo , 

— 8. preservativo, antidoto. 

Prevéntively, avv. preventivaménte, in mòdo 
preventivo 

Prévious, a. prévio, antecedénte, anteridre; 
preventivo; — assént, assénso preventivo 

Préviously, avv. precedenteménte, antece- 
denteménte, anteriorménte 

Préviousness, 8. antecedénza, anteriorità 

Prevision, 8. previsiéne, previdénza 

Prewarn, va. preammonire 

Prey (pr. pré), s. préda, rapfna; birds of —, 
uccélli di rapina; a — to, in préda a 

— on. (upon), predire, depredàre, rubàre 
con forza; divorire, corròdere, min&re; 
wéòlves — upòn shéep, i lipi méngiano le 
pécore; jèalousy —s upòn héalrg, la ge- 
losfa mina la salite 

Preyer (pr. préer), s. (upòn), predatére, spo- 
liatére 

Priapiim, s. (med.) priapismo 

Price, s. prézzo, valata, valére; prézzo, pré- 


- mio, ricompénsa; cùrrent —, prézzo cor- 


rénte; set —, fixed —, prézzo fisso; the 
léwest —, l’altimo prézzo; cost —, primo 
césto; — eurrent, prézzo corrénte ( lista 
det prezzi); at any —, a qualunque prézzo; 
to ràisethe —, aumentare il prézzo; to léwer 
the —, abbassare il prézzo; what is the 
— of this béok? quanto 6 il prézzo di qué- 
sto libro? 4 

Priceless, a. fnestimAbile, sénza prézzo 

Prick, s. pinta (di spina); puata, puntino, 
acùleo, puntùra; dolére puogénte; pun- 
gigliéne, m., pingolo; rimòrso; bersiglio, 
contrasségno; luògo segnato o puntàto, 
traccia, vestigia, òrma, pésta (di lepre) 

— va. pingere (con spina, ‘spillo o simile); 
spronàre, stimolare, drizzare (Ze orecchie); 
contrassegnàre, tracciàre a puntini; to «= 
a horse’s héof, chiovare un cavallo; — a 
tine, notàre, punteggiàre un’ariétta; the 
horse —ed up his éars, il cavallo drizzò 
le orécchie; to — chart, (mar.) puntàre 
la carta, dare il rémbo, carte:giàre 

— tn. pungere, spronàre, irizzàre; (dei Li. 
quori) pungere (la lingua); to — on, an- 
dare di galòppo, -avventàrsi, correre 

— -màdam, 8. {dot.) spécie di pòrro 

— -song, 8 aria 0 canzéne, f., con nòte 
musicalf : . 

— -whod, 8. (bot.) faskggine, f., stlio 

Prieker, 8 cacciatére a cavallo; pinta, spillo 

Pricket, 8. (zool.) cerbidtta, cérvo di due 
anni - i j i 

Pricking, 8. il pignere, pugniménto, pizzicére 

Prickle, 8. pinta, spina, stécco acuto 

Prickliness, e. spinosità; quantità di spine 

Prickly, a. spinéso, piéno di spiné o piinte 
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— -pelr, 8. (bot.) fico d'India, cactus 
opuntia 

Pride, s. orgoglio, supérbia, fasto, pémpa; 
ornaménto; calére animAle; to take — in, 
andàr supérbo di 

— va. réndere orgogliéso (ant.); — one’s 
self on, vantàrsi di, pregiarsi di 

Prideful, a. pièno d’orgòglio 

Prideless, a. sénza orgoglio 

Prier, s. ricercatére, scrutinatére; V. Prf 

Priést, s. préte, m., sacerdòte; to become a 
—, farsi préte 

— -like, a. di, da préte, pretèsco 

— -ridden, a. governito dai préti 

Priéstcraft, s, frandi ecclesiastiche, plf. astii- 

Priéstess, s. sacerdotéssa (zia pretfna 

Priésthdod, s. sacerdòzio, cléro; preterfa 

Priéstliness, 8. 4ria, maviéra di ptéte 

Priéstly, a. sacerdotale, di préte, pretdsco 

Prig, s. saputéllo, sciolo, sguajatéllo, pré- 
“suntudso; farfallino, frasca, vaneréllo 

— va. prezzolare, rnbacchiàre (antig.) 

Prill, s. (itt.) rémbo n 

Prim, a. affettato, attillito, stecchito, diritto, 
erétto ge rm 

— van. ornàre in médo attillito; acconciar- 
si, attillarsi 

Primacy, 8. primazia (arcivescovado); pri- 
mato, preeminènza 

Prima-donna, s. (teat.) prima dònna 

Primage, 8. (com. mar.) cippa (gratifica- 
zione al capitano), primaggio 

Primarily, avv. primieriménte, principal- 
“ménte ai Ì 

Primariness, 8. nattira primitiva, originària 

Primary, a. primiéro, primitivo, elementàre; 
primo, primario, principale i 

Primate, s. primate, m., arcivéscovo metro- 
politano : 

- Primateship, s. dignità, carica di primate. 

Primatial, Primatical, a. primazidle 

Prime, a. prim», primiéro, di primo rango 
‘o òrdine; primArio, principale, di prima 
qualita, eccellénte, squisito, insigne; pri- 
witivo (ant.); — minister, primo mini- 
stro; — whéat, fruménto della migliòre 
‘qualità near 

= 8. alba, primo -albére; aurdéra; primfzia; 
primavéra; fibre; prima (canon.); flowery 
- =, primavéra fiorita; in the — of life, nel 
-fiére detl’età i 

— va. méttere il polverino sul focdne; pre- 
parare la téla di un quadro, masticare 

Primely, avo. eccellenteménte; da prima 

Primeness, #. primato, eccellénza 

Prim: r, s. primo librétto di lettàra dei fan- 
ciùlli; ére canonicali, libro delle dre, bre- 
viàriò; tésto d'Aldo; small —, garaméne, 
m. (tipografico) 

Priméval e Primévous, a. primitivo, de’ pri- 
mi sécoli, pristino : 

Primigenous, primigénial, a. primigénio 
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Priming, s. polverino da focéne; il métter: 
la pélvere sul focéne; (ptit.) méstica, tft= 
-primitàra; (macch. a vapore) géttd d'àc- 
qua a vapére; — -pan, focéné, m; — 
powder, polverino, inescatara; — -iron, 
sfrondatéjo 

Primitive, a. primitivo, primiéro, primo, 
pristino, originale; (gram.) primitivo 


Primitively, avv. in principio, primitivaménte 


Primitiveness, s. originalità, qualità primitiva 

Primness, s. affettazidne, leziosiggine, /. 

Primogénial, a. primogénio 

Primogénitor, s. primogenitére, progenitére 

Primogèniture, 8. primogenitùra; right of —, 
diritto di primogenitàra 

Primogénitureship, #. diritto di primogenitéra 

Primordial, a. primordiale dra 

Primroie, #. (dot.) pratellina, margheritina, 
tàsso barb4sso 

— -bed, #. ajudla di margherit{ne 

Primum mòbile, s. primo mdbile 

Prince, 8. principe, m; young +, principfno; 
the — of Wales, il principe di Galles; — 
of léarning, prineipe della sciénza ; to live 
like a —, vivere da principe, principesca- 
ménte; on. fare il principe 3 

—’s métal, s. princisbéccd, léga di rime © 

Princedom, 8. principato (zinco 

Princelfke, a. di, da principe, principésco, 
nobile, magnifico 

Princeliness, s. stato, dignità, Aria di prin- 
cipe 

Princely, a. princip8sco, di, da principe; 
principésco, néòbile, grandiéso, magnifico; 
— lok; dria nobile, aspétto maestéso, 
ariòna ’ 

— avv. da principe, nobilménte 

Prìncess, s. principéssa ° 

Principal, a. principale, primario, fonda- 
mentéle; soprano; the — thing, la cosa 
principale; the — citizens, i prim4rj cit- 
tadini 

— 8 principale m., capitàle, m; (pers.) parte 
principale, cipo, padréne, patréne, pa- 
dréne di casa; (com.) pritho socio, diret- 
tére; (di col.) rettore; (com.) capitale, 
principàle; to pay off the —, to reimburse 
the —, rimborsàre il principale, il capitàle 

Principality, s. principàto, sovranità 

Principally, avv. principalménte, in ispécia 

Principalness, s. rango, qualità principale 

Principate, e. principato, sovranità 

Principle, e. principio, fondaménto, origine, 
JS; principio, sentiménto, mAssima; soùnd 
—s, sfni, sòdi principj; from a — of, per 
un principio di; to act up to one’s —s, 
agire, operàre secondo i pròprj principj; 
man of —, udmo di budni principj, uòmo 


‘pròbo i 
Principled, a. cho ha dei principj; ill- —, 
‘che ha cattivi principi; well —, che ha 
buòni principj 
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Princock, princor, 8. (p6co us.) damerino, 
bellimbiisto 

Print, va. stampare, imprimere, improntàre; 
— béoks, stampare, fare stampare dei lf- 
bri; — cotton, stampàr cotone 

— on. stampàro, improntàre, segnàre 

— 8s. impressiéno, imprénta, stampa; ségno, 
forma, matrice, f; incisibne, stampa; fd- 
glio, giornale, m; (tip.) carattere, m., im- 
pressiéne; in —, stampato; dùt of —, esau- 
rito ; beaitiful —, bélla impressiéne; cò- 
loured —, stampa colorata; — séller, 
negoziante di stampe, d’incisiòni; — -shop, 
bottéga, negòzio di stàmpe 

Printed, a, stampàto; colorito; — for the 
iuthor, a spése dell’autére 

Printer, s. stampatore, tipdgrafo; letterpress 
—, tipografo; cotton —, stampatore fn 
cotone 4 . 

Printing, s.lostampàre, stampa, impressione, 
tipografia (arte); liraogràphic —, litogra- 
fia; — -dffice, stamperia, tipografia; — 
«prèss, torchio 5 

Printless, a. che non lascia impressione, 
érma o traccia . 

Prior, s. priore, m., superidre, m; (com.) 
sòcio principàle, dirett6re 

— a. precedénte, anteriòro, antecedénte 

Prioress, s. priòra, superiòra 

Priòri, s. (leg.) priori; a —, a priòri 

Pridrity, 8. priorità, anteriorità, antecedénza 

Priorship, 8. digaita di priéro, prioràto 

Priory, 8. prioria, priorato 

Priscillianist, s. (teol.) Priscillianista, m/., 
seguice di Priscilliano , 

Prism, s. prisma, m. 

Prismatic, prismatical, a. prismatico, di 
prisma - 

Prismatically, avv: prismaticaménte 

Prismoid, s. (geom.) prismdide, m. 

Prisméidal. a. (geom.) priamoidAle, in firma 
di pristadide 

Prismy, a. di prisma, a mo’ dì prisma 

Prison, 8. prigione, f., carcere, fm; in —, 
in carcere, in prigidòhe; to put in or into 
—, méttero in prigiéne; kéeper of-a 
—, carecriére, m. (prison 

— va. imprigionare, incarceràre, V. Im- 

Prisonbase, Prisopbars, #8. barriéra (giuoco) 

Prisoner, 8. prigioniére, m., prigioniéra; 
prigione, m; to take —, far prigiòne o 
prigioniére, arrestare; the — at the bar, 
T'accusàto, il réo » 

Pristine, a. pristino, prisco, primitivo 

Pristis, e. (itl.) glave, m., pésco séga, m. 

Prithée, (ant.) contrazione di I pray thée, 
ti prégo, ve ne prégo, di grazia; V. Pray 

Privacy, s. segretézza, ritiratézza, dimesti- 
chézza, ritiro, solitudine, f. 

Private, a. privato, ripòsto, appartàto, par- 
ticolare; privàto, nascosto, segréto; — 
stà:rcaso, scala segréta; — interview, ab- 


boccaménto segréto; — pérson, individual, 
perséna privéta; — place, ludgo privato, 
nascondiglio; in —, privataménte, in pri- 
vàto: waiter, sh6w me to a — réom, ca- 
meriére, conducétemi ia una camera par- 
ticolare, in una stanza privata 

Private, 8. persdaa privata, particolare ; 
(mil.) sémplice soldato, gregario 

Privatéer, 8. corsaro patentàto, nave corsà- 
ra; corsàle, m., armatòre 

— on. corseggiàre (da corsaro patentato) 

Privatéering, a. il corseggiàre, còrso; to go 
—, andare in cérso 

Privately, avv. privataménte; segretaménte 

Privateness, s. V. Privacy 

Privation, #. privazione, mancanza, udpo 

Privative, a. che priva, che cagiòna priva- 
zi6ne;privativo, esclusivo, negativo;(gram.) 
privativo 

Privatively, avv. privativaménte 


‘ Privet, a. (bot.) ligdstro rovistico 


Privilege, s. privilégio, prerogativa, vantig- 
gio ; 

— va. privilegiàre Ì 

Privileged, a. privilegiato affrancito, esen- 
tato, esénte; — place, luògo privilegiato 

Privily, avv. privataménte, in segréto 

Privity, s. partecipaziéne, sapita, conescén- 
za segréta; without his —, a sua insapùta; 
privities, pl. le parti vergognése 

Privy, a. ptivalo, segréto, appartàto; — 
council, il consiglio privato; — séal, .si- 
gillo privato; — purse, bérsa privata; — 
to, consapévole di 

— 8. (legge) avénte interésse, avénte cdusa; 
latrina, césso, ludgo cémodo, ritiràta 

Prize, 8. présa, préda (cosa presa, preda- 
ta); guiderdéne, m., prézzo, prémio ; the 
first — in the lottery, il primo prémio della 
lotterfa ; to win the —, riportàre il pré- 
mio; -— -fighter, pugillatére di profes- 
sione ; — -méney, (mar.) preda (in da- 
nari) 

— va. appezzàre, stimàre, valutàre; apprez- 
zire (di molto), pregiare, far caso di 

Prizer, s. prezzatére, stimatòre -trice 

Pré, prep. prò; — or con, pro e céntro, in 
prò e in céntro 

Probabilism, s. (filos. e teot.) probabilfsmo, 
dottrine, fpi. dei probabilisti : 

Pròbabilist, a. (fil. teol ) probabilista, m/f. 

Probability, s. probabilità, verisimilitddi- 
ne, f. È 

Probable, a. probabile, verisimile 

Probably, avv. probabilménte 

Probang, s. (chir.) ténta, specillo per l’esò- 


ago 
Probate, a. verificaziéne (d’un testaménto) 
Prob&tion, a. pròva, esperiménto, esime, m. 

ciménto; pròva, témpo di pròva (relig.) ; 

prova, noviziàto, probazibne (monastica) 
Probational, a. probatério, di prova 
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Probationary, avv. provinte, di pròva; che 
sérve di pròva, di probaziéne 

Probdtioner, s. studénte, perséna amméssa 
all’esime, candidito, novizio (monast.) 

Probationership, #. candidatira, concorso 
per esdme; noviziàto 

Probative, prébatory, a. probatfyo, provante 

Props tor, s. esaminatére; (fegge) accusa- 
tore 

Préhe, s. (chir.) ténta 

— -pdinted, a. (chir.) col botténe . 

— -sclssoré, s. pl. cesdje col botténe; cesdje 
smusse, rintuzzàte 

— va. tastàre, toccAre colla ténta 

Pròbity, s. probità; man of —, uòmo pròbo 

Problem, s. probléma, m., propdsta, quistib- 
ne; to sdlve a —, scidgliere un probléma 

Problematical, a. problematico, incérto 

Problemàtically, avv. in médo problematico 

Probéscis, s. probòscide, f , tròmba (dell’e- 

Procacity, 8. procacità, petulànza (lefante 

Procédure, s. procediménto, procésso, mòdo 
di procédere, procedura 

Procéed, on. (on, upon) procédere, progredi- 
re, seguitàre, continudre; — from, pro- 
eédere, provenfre, emanAre, derivàre, n&- 
scere da; procdédere, andar innAnzi, innol- 
tràrsi; progredire; (legge) procédere, liti- 
gare; he who does not — recédeò, chi 
non progredisce, indietréggia; —, andite. 
avAnti; from wbénce does that —? d’onde 
vigne questo? ; 

Procéeding, s. procediménto (modo di pro- 
cedere); 8, Atti legali; Atti di corpo 
pubblico ;. procèsso verbale; the —s of 
the lègiglàtore, gli Atti del còrpo legisla- 
tivo, del parlaménto; to institute —s, co- 
minciàre una lite 

Procéeds, 8. prodétto, provénto, profitto, ri- 
sàvo; the nét —, il nétto ricàvo 

Procérity, 8. grandézza di stalùra, procerità 

Process, 8. procésso, procediménto; procésso 
verbale; precésso, progrésso (di tempo); 
continuaziéne, série, f., seguitaménto, pro- 
cesstra, mòdo di procédere, operaziéne ; 
(legge) procésso, mandato, citazione; 
chemical —, procésso chimico 

Précéssion, 8. processiéne, certéggio; in —, 
processionalménte; to make a —, fare 
una processibne 

Procèssional, procéssionary, a. di proces- 
sione 

Préchroniém,- 8. procronismo, antidita 

Proclàfm, oa. proclamare, bandire, pubbli- 
care : = 

Procliimer, 8. ptoclamatére, banditére 

Proclamation, s. proclama, m., editto, bAndo; 
to issue a —, pubblicare un proclama; to 
mike a —, fare un proclama 

Proclivity, 8. proclività, proclivio, propen- 
sibne, inclinazione, attitudine, dispostézza 

Proclivious, a. proclive, inclindto, portato 
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Procònsn!, 8. (antichità romane) procén- 
solo, procénsole, m. 

Abeer a. proconsolàre, di procénsolo 

ei 8. proconsolato {ufizio) 

Procràstinate, va. procrastinire, riméttere 
alla dimàne, indugiare, tiràr per le lunghe 

ProcrAstiniting, a. procrastinante 

Procrastination, s. procrastinaziéne 

Seorsstiabior, s. chi procràstina, indugia- 
tore 

Précreant, a. che procréa, procreante 

Précreate, va. procreare, generàre, prodirre 

Procreation, s. procreaménto, procreazione 

Précreàtive, a. procreativo, produttivo 

Précreativenoss, s. qualità generativa 

Précreator, s. procreatére 

Proctor, a. agénte, m., fattére, rappresen- 
tante, m; (eccles.) procuratore; (untv.) 
moderatére (t6re 

Proctorship, s. (univ.) ufficio di modera- 

Procùmbent, a. procombénte, préno, gia- 
cénte, appoggidto 

Proctirable, a. che si può procurare, otte- 
nibile 

Procuration, s. procuraziéne, gestidne, pro- 
cura, manéggio, cira; — -méney, dirftto 
di senserfa sopra un préstito 

Procurator, #8. procuratére, fattére, agénte, 
delegàto, rappresentante; — of St. Mark, 
procuratére di S. Marco 

Procuratérial, a. di, da procuratore ; 

Procuratorship, s. ufficio di procuratére 

Procératory, a. di procuraziéne, di procéra 

Prectre, va. procurare, trovar modo d’avére 
o far avére, procacciàre, corc4re, ottenére; 
consegufre, cagiondre; vn. arruffianAre 

Proctitement, s. ii procurare, il procacciàre 

Procùrer, 8. chi, che ‘procura o prociccia, ‘ 
procuratére, mediatére, mezzino, ruffidno 

Proctress, ¢. mezzàna, ruffidna 

Prodigal, a. pròdigo; — sòn, figliudl pré- 


digo ? 
Prodigal, a. prédigo, gcialatquatére 
Prodigality, 8. prodigalità, scialacquo 
Pròdigally, avv. prodigaménte, profasaménte 
Prodigious, s. prodigiéso, mostruéso, ingénte 
Prodigiously, avv. prodigiosaménte 
Prodigiousnesa, .8. prodigiosità 
Prodigy, #. prodigio; porténto, meraviglia; — 
of léarning, porténto di erudiziéne 
Prdditor, s. (ant.) traditére, proditére 
Hg a a. proditdrio, fellonésco 
Prodice, va. prodtrre, generare, crefire; 
produrre, causare, cagionàre.; -proditre, 
addùrre, méttere în campo, campeggiàre 
Produce, a. prodétto, fritto, produziòne, ri- 
cavo, profitto; net —, nétto ricdvo 
Prodficer, 8. chi o che prodice, producénte, 
produttére -trice. 
Prodicibility, 8. produttibilità 
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Prodicible, a. producibile, producénte, fat- | Préfilist, s. profilista, mf., disegnatore di 


tibile; producibile, mostrAbile 

Prodicibleness, s. produttibilità; (geom.) 
prodétto ° 

Product, s. proddtto; (arit.) prodétto; ef- 
fétto, fratto, provénto; héme —, prodétto 
indigeno : 

Prodùctile, a. produttibile, che si può pro- 
lungàre 2 

Production, s. produziéne; prodétto 

Prodùctive, a. produttivo, producénte 

Prodùcliveness, #. qualità di éssere prodat- 
tivo 

Préem, s. proémio, prefaziéne 

Proémial, a. proemidle 

Préface, interj. (ant.) benventito 

Profanàtion, s. profanaziéne, il profanàre 

Profane, a. profano; va. profanàre 

Profanely, avv. profanaménte, con profanità 

Profaneness, s. profanità, irriverénza 

Profaner, s. profanatòre -trice, violatére 
-trice 

Profanity, s. profanità 

Préfert, s. (legge) produzibne di documénti 
(davanti al Tribunfle) 

Proféss, va. professare, esercitàre, seguitàre,. 
dichiaràre, dire; professàre, esercitàre; — 
one’s sell, professàrsi, dichiaràrsi 

Proféssed, a. dichiarAto; (relig.) profésso 

Proféssedly, avv. di professiòne, apertamén- 
te, pubblicaménte, manifestaménte 

Proféssion, g. professiéne, dichiaraziéne ; 
professidne, stato, arte, f; (relig.) profes- 
si6ne; by —, per professidne, di profes- 
sione 

Proféssional, a. di professibne, apparte- 
nénte ad una professiéne, della sua pro- 
fessiéne, nella pròpria professione 1 

Proféssionally, avv. per professibne, in cser- 
cizio della propria professiéne 

Proféssor, s. chi proféssa, chi fa una dichia- 
razione pubblica; professére (insegnante 
pubblico); to bé a —, éssere professére, 
professàre; to be a — of, èsser profes- 
sòre di 

Professérial, a. di professére, professorifle 

Proféssorship, s. carica di professére, profes- 
soràto; cattedra (di professore) 

Pròffer, va. profferire, offerire, far offérta di; 
proporre, tentàre, cercàre 

_— 8. profférta, offérta, sforzo, tentativo 

Profferer, #8. profferitére, offeritére, offerénte 

Proficience, proficiency, 8. progrésso, pro- 
fitto, avanzaménto; — in knowledge, in 
literature, letterarj progréssi 

Proficient, s. perséna che ha .fatto dei gran 
progréssi, perséna che si avanza vérso la 
perfezidne, maéstro, maéstra 

Proficuous, a. proficuo, vantaggiéso 

Profile (pr. profile e profil), 8. profilo; 
(arch.) profilo; in profilo 

— va. protilàre, ritràrre in profilo 





profili PIù 

Profit, s. profitto, réddito, réndita utile, 
guadagno, benefizio, vantaggio, gioramén= 
to; — and loss, profitti e pérdite 

— on. profittàre, far profitto, giovàrsi, pre- 
valérsi, non pérdere l’occasiéne; what 
profits it? che gidva? a che sérve? 

— va. vantaggiàre, giovàre a 

Profitable, a. profittévole, utile, giovevole 

Pròfitableness, s. natùra vantaggidsa, profit- 
to, giovaménto, utilità 

Pròfitably, avv. profittevolménte, con pro- 
fitto 

Profiting, e. progrésso, avanzaménto, profitto 

Profitless, a. intitile, di nitin profitto, in- 
fruttadso 

Pròfligacy, s. sregolatézza, libertinAggio, dis- 
solutézza, scelleratézza, corrutéla 

Pròfligate, a. s. libertino, dissoluto, rétto 
ad ogni vizio, sceller4to E 

Pròfligately, avv. con dissolutézza, da scel- 
leràto i 

Pròfligateness, s. V. Profligacy 

Pròfluent, a. profiuénte, scorrénte 

Pré-forma, s. (com.) preventivo; pro-férma; 
— invòdice, fattfira preventiva, fattàra di 
commissidne 

Profound, a. proféndo, capo, cavo; proféado, 
eminénte, insigne; — erudition, erudizidne 
profénda; — sléep, Alto sdnno - 

— 8. il profondo,.il mare, l’élto, l’Abisso 

Profsàndly, avv. profondaménte, proféndo 


* Protàndness, Profundity, s. profondità 


Profàse, a. profàso, pròdigo; esuberante 

Profisely, avv. profusaménte, prodigaménte 

Profùseness, s. profusiéne; prodigalità; pro- 
fasidne, esuberfnza 

Profision, 8. profusibne; esuberanza 

Prog, vn. (volg.) andare in cérca di cése da 
mapgiàre, accattàre, scroccàre, rubàre 

— 8. accAtto, cose accattàte, vettovaglie, /pZ. 

Progénitor, s. progenitére, anteriàto 

Prògeny, #. progénie, f., stirpe, f., posteri, 
mpl., pròle, f. 

Prognéis, a. (med.) prégnosi 

Prognòstic, 8. pronòstico, presigio 

— a. che pronostica, pronosticante 

PrognòsticAte, va. pronosticàre, presagire 

Prognosticàtion, 8. il presagire, pronòstico 

Prognòsticator, s. pronosticatére, indovino 

Programma, 8. (univ.) avviso, invito, prefa- 
zibne, f; proémio 

Prégramme, s. programma, m. 

Progress, 8. progrésso, progrediménto, pro- 
césso, corso, andaménto ; progréssu; pro- 
fitto, avanzaménto; (di principe) viaggio; 
in —, di cérso, avviato; the — of a papil 
in a stùdy, il progrésso, i progréssi di uno 
scolàro in uno stéidio; the Quéen’s —, il 
viaggio della regina 

Progrèss, on. progredire, andàre avanti 
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Progréssion, s. progressione, progrésso ; 
(mat.) progressiéve; aritumétical —, pro- 
gressiéne aritmética 

‘Progrèssional, progréssive, a. progressfvo 

Progréssively, avv. progressivamente 

Prohibit, va. proibire, vietàre, impodfro 

Probibited, a. proibito, vietàto, 1oterdétto 

Probibiter, s. proibitére «trice, vietatore -trice 

Prohibition, proibiziédue, diviéto 

Prohibitive, a. proibitivo 

Prohibitionist, s. chi si oppéne alia libertà 
del commércio 

Prohibitory, a. proibitivo, proibénte 

Projéct, va. progettàre, disegnare, intavola- 
re; — slowly, éxectte promptly, proget- 
tate lentaménto, eseguite prontaménte 

— va. spòrgere in fuori, aggettare 

Project, s. diségno, divisaménto, progétto; to 
form a~, far progélto 

Projéctile, s. projéttile, m; (mil.) projétto 

— @. impellénte, projettizio, projciénte 

Projécting, a, che spdrge in fuòri, sporgénte 

Projéction, s. projettara, aggétlo, spdrlo; il 
progettàre, il far progétti, (geog., ottica) 
projeziòne 
rojéctor, s. disegnatére, macchinatére, pro- 
gettista, m. f. 

Projécture, s. projettùra, aggétto, spdrto 

Prolapsion prolapsus, s. (anat.) V. Prolapse 

Prolapse, s. (anat.) prolàsso 

Proélate, a. (geom.) protàto, allungàto 

Prolegòmena, spl. prolegòmeni, mpl., di- 
scòrso proemiàle i . 

Prolèpsis, prolépsy, s. (rett.) proléssi, J; 
anacronismo 

Landi a. di proléssi, antecedénte 

Proléptically, avv. per via di proléssi, per 
via d’anticipaziéne 

Proletàrian, a. g. proletàrio 

Préletary, s. (antichità romana) proletàrio 

Pròlicide, e. prolicida, m. f., uccisòre della 
prépria pròle 

Proliferous, a. (de’ fiori) prolifero 

Prolific G rolifico fecondinte, fecénd 

Prolifical | di , mre, recon de 

Prolificacy, #. fecondità 

Prolifically,avv. fecondaménte, con fecondità 

Prolification, s. il prolificare, fecondazione 

Prolificness, s. l’ésser prolifico 

Prolix, a. prolisso, diffitso 

Prolixity, prolixness, s. prolissità 

Prolixly, avv. prolissaménte, con prolissità 

Prolòcutor, s. presidénte (d’ un’ assembléa 

ecclesifistica) #? 

Prolocutorship , 8. (eccles.) uffizio di presi- 

Pròlogue, s. pròlogo, proémio (dénte 

— van. prologare, prologizzàre 

Prolong, va. prolungare, allungàre, differire, 
mandàr in lungo i 

sarc a , $. prolungaménto; prolunga» 
ziéne 
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Pròmenfde, s. passéggio (/uogo); passeggiata 
(in un ridotto, ad una festa da bal- 
lo, ecc.) è 

— #8. passeggiàre (rinfrescarsi passeggian- 
do in un casina, ad un ballo) 

Promenader, 8. passeggiatére -trice 

Promérneun, a. di Prométeo 

Pròminence, pròminency, 8. prominénza, ri- 
salto, riàlto, levatùra, distinzione; to give 
— to, réndere cospicuo, far spiccére 

Prominent, a. promiaénte; sporgénte, cospi- 
cuo, spiccante, segnalato, dis'into 

Pròminently, avv. in mòdo prominénte, co- 
spicuo, distinto 

Promiscuous, a. promiscuo, confiso; indi- 
stinto 

Promiscuously, avv. promiscuaménte 

Promiscuousness, s. promiscuità, confusione 

Promise, s. proméssa, promissibne; speràn- 
za, aspettativa; to kéep or perform one’s 
—, altenéro la proméssa; he is a youra 
of great intelléctual —, è un giévane di 
gran promissiéne intellettuale ; bréach of 
—-, violazidno della proméssa; to fulfil, 
or perform a —, adémpiere la proméssa 

— va. proméllere; — wonders, prométtere 
mari e ménti; — one’s self, riprométlersi, 
lusingàrsi, darsi vanto, sperare; I — yoo, 
vi prométto, vi assicùro; to —, vn. pro- 
méttere, assicuràre 

— -bréach, gs. violazibne di proméssa, man- 
caménto di paròla i 

— -breaker, s. violatére -trice di proméssa, 
mancatore -trico di pardla 

— -cramméd, a. piéno di promésse i 

— -kéeping, a. che sta alle promésse, che 
mantiéne le promésse 

Pròmised, a. promésso, ripromésso, di pro- 
missione 

Promisée, sa. perséna a cui è fitta una pro- 
méssa 

Pròmiser, 8. promettitére -trice, prometténte 

Promising, a. cho prométte mélto, che dà 
mélto speranze, prometténte; very —, che 
prométte mélto, che dà liéte speranze di 
sè; a yoùra of a very — appéarance, gid- 
vane d’un esteriére mélto promelténte 

Promisor, 8. (legge) prometténto, promissére 

Pròmissorily, avv. per via di proméssa 

Promissory, @. promissorio, che contiéne 
una proméssa; a — nòte, un pagherd 

Promontory, 8. (geog.) promontòrio 

Prométe, va. promudvere, avanzàre, confetire 
grado; promuovere, favoreggiàre, vantag- 
gidre, innalzàre, sténdere 

Prométer, s. chi promuòve, vantaggia, cal- 
déggia; promotére -trice, protettére -trice 

Promotion, #. il promudvere; promoviménto, 
promozione, esaltazidne, vantaggiaménto, 
caldeggiaménto, proteziòne ; 

Prométive, a. promovénte; to be — of, pro- 
movere, vantaggiàre 
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Prompt, a. pronto, lésto, présto, apparec- 
chiaàto; — payment, pagaménto a cuntàn- 
te; — béok, (teat.) libro del suggeritére 
— va. suggerire, insinuàre, eccitàre, istiga- 
re, stimolàre, respingere, portàre, ispiràro; 
suggerire, dettare; (teat.) suggerire 
Pròmpter, 8. suggeritére -trice; (teat.) sug- 
geritére (lostézza 
Promptitude, s. prontézza, prontitidine, f., 
Pròmptly, avv. prontaménte, prestaménte 
Pròmptness, 8. prontézza, sollecitudine, f. 
Promùlgate, va. promulgare, pubblicare 
Promulgation, a. promulgazidne, divolga- 
ménto G 
Promilgator, s. promulgatére -trice 
Promùlge, va. V. Promuigate 
Promùlger, s. promulgatére -trice 
Pronation. #. (anat.) pronazione 
Pronator, s. (anat.) pronatére (miscolo del 
bràcéio) i 
Préne, a. pròno, proclive, inclinto, vòlto, 
dédito; inclinato, ciirvo, boccone; to be 
— to, éssere dédito o inclinito a 
Préneness, s. propensiéne, inclinazidne, /., 
. proclivita | *. 
Pròng, s. rébbio (dente di forcone o for- 
chetta); turée-pronged fork, forchétta a 
tre dénti 
Prouéminal, a. pronomindle 
Pronòminally,' avv. pronominalménte 
Prnodùn, 8. (gram.) pronome, m. 
Prondùnce, va. pronunziàre, proferfre, arti- 
colàre; pronunciàro, dichiaràre, giudicare, 
eméttere; the jùry —d‘a vérdict of wilful 
murder, il Giurì emise un verdétto di omi- 
cidio volontario; pronòùncing dictionary, 
dizion4rio di‘pronùncia È © 
Prondùnce, vn. pronunciàrsi, esprimersi 
Prondinceable, a. pronuncifbile 
Prondéuncer, 3. pronunciatére -trive 
Pronunciation, a. proninzia 
Préof (pl. préofs), 8. pròva, siggio, ciménto, 
speriménto; (log.) pròva; (artt.) préva; 
(tipogr.) pròva, bòzza; press — prova del 
torchio ; — impréssion, avantiléttera (in- 
cisione); to be — against, éssere a pròva di 
— a. (to, against) a prova, a titta prova, 
alla prova; fatato, invulnerdbile; bòmb- 
—, a priva di bimba 
Prbofless, a. sénza pròva, sénza evidénza 
Pròp, 8. puntéllo, appoggio, sostégno, pinto 
di appòggio; (fig.) appoggio, sostégno, fa- 
vére; (mar.) tappo; vine- —, palo 
— va. puntellire, appoggiare, sostenére, 
sorréggere, spalleggiare, favorire 
Propadettics, 8 propedéutica 
Pròpaxable, a. che si può propagire, pro- 
pagabile (ganda 
Propaganda, 8 dottrine da propagàre; propa- 
Proépagandism, s. propagandismo 
Propagàndist, 8, propagandista, mf. 
Prépagate, va. propagàre, far alligndre, pro- 
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pagginàre; propagare, diffondere, spArgere; 
— the Gòspei, propagare l’Evangélo 

— on. propagarsi, moltiplicarsi 

Propagaticn, 8. prupagaziòne, il propagare 

Propagator, a. chi pr pàga, propagatore 

Propél, va. propulsàre, spingere innanzi, 
cacciare avanti, sospingere 

Propéller, a. propulsore; screw- —, propul- 
sore ad élice; vaporiéra ad élice 

Propélling, a. impelfénte 

Propénd, vr. propéndere, téndere, inclindre 

Propénse, a. inclindto, pruclive, dédito 

Propènsity e Propénsion, s. propensione, 
proclività, tendéuza, inclinazione 

Proper, a. proprio, peculiare, particolàre; 
proprio, conveniénte, convenévole, confa- 
cénte, dicévole, gitisto, rétto, a propòsito, 

, esatto, béllo, graziéso (volg.); (gram.) 
proprio; — name, néme proprio; the — 
term, il términe proprio, il véro términe; 
the — 6wner, il proprictario, il padréne 

Properness, 8, qualità propria; bellézza 

Properly, avv. propriaménie , giustaménte; 
— speaking, a rigér di términe, propria- 
mente parlando 

Property, e. proprietà, qualità, attribéito; 
proprietà, tutto quéllo che si possiéde in 
proprio, béne, facoltà, avére, fondi, mpl., 
béni mdbili ed immébili; man of —, ud- 
mo facoltàso, proprietàrio, possidénte; réal 
—, béni stabili; — tar, tissa, imposta 
sulla proprietà È 

— -man, 8. appaltatére (di tedtro) i 

Prophecy, s. pr..fezîa, prediziéne; il predire 

Pròphesier, 8. proféta, m., antiveditére 

Pròphesy, va. profetizzàre, predire 

2 on. profetizzàre; ‘predire il fattro. 

Préphesying, 8. il profetizzàare: 

Pròphet, s. proféta, m., profetante 

Pròphetess, 8. profetéssa 

Prophétic, prophétical, a. profético 

Prophétically, avy. profeticaménte 

Prophetize, va. (ant.) profetizzare 

Prophylactic, a. (med ) profilattico 

Prophylactical, a. profilattico 

Propinàtion, 8. il propinàre, il far brindisi 

Propinquity, 8. (poco ws.) propinquita, vi- 
cinità 

Propitiable (pr. propishiable), a. che si può 
réndere propizio, placabile - 

Propitiate (pr. propishiate), va. propiziàre, 
rèndere propizio pe & 

— va. fare espiazione; — for, esptire 

Propitiation (pr. propishi&tion), s. propizia- 
zione | 

Propitiator (pi. propishidtor), s. proptzia- 
tore - 

Propitiatory (pr. propishiatory) ‘4. propi- 
ziatorio; — sg. propiziatorio {révole 

Propitious (pr. propisbius), a. propizio, favo- 

Propiticusly, a. in mòdo propizio, favore- 
volménte 
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Propitiousness, s. benignità, bontà 
Pròplasm, e. proplasma (forma) 
Proplastice, a. proplastica 
Prépolis, a. propoli, 7. 
Propénent, s. proponénte, proponitére -trice 
Propértion, s. proporziéne, simmetria, forma, 
proporziéne, rappòrto, ragiéne; in — as, a 
misùra che, a mino a m4no 
— va. proporzionaére, addattire 
Propértionable, a. proporzionabile, a pro- 
porzione : 
Propértionably, avv. proporzionabilménte, 
in proporziéne 3 
Propértional, a. proporzionale 
Proportionality, s. proporzionalità 
Propértionally, avv, proporzionalménte 
Propòrtionate, a. proporzionato 
— un. proporzionare; V. Propértion 
Propértionately, avv. proporzionataménte 
Propértionateness, e. proporzionabilità 
Propértionless, a. sproporzionato, sénza 
proporziéne i 
Propésal, s. proposizidne (offerta); proposi- 
ziéne, proposta, deliberazibne; to make a 
—, fare una propésta, propérre 


Propéie, va. proporre, ofierire; — on. pro- . 


porsi; what do you — to dé? che interidéte 
di fare? 
Propdééer, 8. chi propéne; proponénte 
Proposition, s. proposiziéne offérta; propo- 
sizibne, proposta, deliberaziéne (log.) pro- 
posiziéne ; (mat.) proposizibne . 
Prepositional, a. di proposizione, di propésta 
Prop6ùànd, va. proporre, esporre, porre avanti, 
campeggiare, méttere in campo 
Propéunder, s. chi propone (una questione) 


Propping, e. appòggio, puntellatùra, sostégno 


Proprétor, 8, (antichità romane) propre» 
tore, m. J 
Proprietary, a. di proprietà, proprietàrio 
.Proprietor, s. proprietàrio, padréne; jaint —, 
comproprietàrio 
Proprietorship, a. qualità di proprietàrio 
Proprietress, 8. proprietària, padréna 
Propriety, 8. proprietà, convenevolézza, dice- 
volézza, aggiustatézza, decòro; dovére, m., 
gidsto; with —, con proprietà, corretta- 
ménte, propriaménte, dicevolménte 
Pròpt, Propped, a. puntellato, sostenito 
Propùgn, va. propugnàre ° (gnare 
Propugodtion, s. propugnaziéne, il propu- 
Propigner, s. propuggatòre -trice 
Propulsàtion, #, il propulsàre 
Propùlsion, a. propulsidne 
Propylaéum (pt. propylaéa), s. (arcà.) pro- 
piléo, portico 0 vestibolo d’un témpio o 
d’ una réggia ‘ a 
Prére, s. (mar. poet.) prora; V. Préw 
Prorogàtion, 8. prorogaziéne; (parl.) proroga 
Prorégue, va. prorogàre, allungàre 
Prosiic, a. prosaico, prosàstico, di pròsa 
Prosaically, avv. prosaicaménte 
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Prégaism, 8. prosaismo, forma prosàica 

Présaist, s. prosatére 

Proscénium, #. proscénio = 

Proscribe, va. proscrivere, osilisre 

Proscriber, 8. chi proscrive, chi esflia 

Proscription, s. proscriziéne 

Proscriptive, a. proscrivénte, di proscri- 
ziéne : 

Pròse, 8. pròsa; — writer, prosatére, scrit- 
tére prosastico 

— va. prosàre, proseggidre, scrivere in pròsa; 
éssere prosdico, parlare collo strascico, 
raccontare tediosaménte, fare il seccatére 

Pròsectite, va. proseguire, seguitàre avanti, 
continuare; querelaro, processare; to — a 
design, proseguire un diségno; — a pér- 
son at làw, perseguitàre uno in giustizia, 
processàrlo 

Prosecution, 8. proseguiménto, continuazié- 
ne, prosecuziéne; accùsa, procésso 

Pròsectitor, a. chi proségue o continua; 
(legge) accusatére, querelante, attére 

Prosecùtrix, f. (legge) accusatrice, f., que- 
relante, f., attrice, f. ° 

Pròselfte, a. prosélito, convertito 

— va. il far proséliti, convertire 

Proselytism, 8. proselitismo, propagand{smo 

Pròselytize, va. V. Proselyte 

Préger, 8. oratére parolajo;-narratére te- 
diéso, iostlso prosatére, udmo che am- 
mazza colle paròle 

Présing, 8. esattézza tediésa nel descrivere 

Prosédial, a. V. Prosodical 

Prosòdical, a. di prosodfa 

Prosédian, s. chi è versàtò nella prosodia 

Présody, s. prosodia 

Prosopopoéia, pròsopopy, #. (rett.) prosopo- 
péa, prosopopòja 

Prospect, s. prospétto, prospettiva, célpo 
d’òcchio, apparénza, veduta, mira, spe- 
ranza; spléndid —, bélla veduta, magni- 
fico célpo d’òcchio; in —, in mfra 

Prospèction, a. previdénza 

Prospéctive, a. in prospettiva, pel fattro, 
che véde da lungi, che antivéde; antiveg- 
génte, penetrativo, oculàto; — glass, can- 
nocchiale, m. 

— &, prospettiva, vista 

Prospéctively, avv. in prospettivo, in pro- 
spettiva, imlontananza : 

Prospéctiveness, a. prospettività (libro) 

Prospéctus, 8. prospétto, programma, m. (di 

Prosper, un. prosperàre, riuscire; èvery thing 
—s with you, tutto vi va a secénda 

— va. prosperàre, mandàr di béne in méglio, 
far riuscire, favoreggiàre, vantaggiàre 

Prospèrity, 8. prosperità, stato felice 

Prosperous, a. pròspero, prosprréso, felice; 
favorévole, vantaggiéso; rigoglifs:,  flo- 
rido; — tràde, commércio fioréute; — 
vGage, felice viaggio (di màre); — wind, 
vénto propizio, favorévole 
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Pròsperously, avv. prosperaménte, con suc» 

Pròsperousness, a. V. Prospérity (césso 

Prosternation, s. prost.rnaziòne . 

Prostitute, s. prostitùta, meretrice, f., dònna 
di partito; scrittore prezzolato; mercenà- 
rio, mercenario vile i 

— a. prostitito, mercenario, venale 

— va. prostitufre; — one’s self, prostituirsi 

Prostiliition, 8. prostituzione 

Prostitùtor, s. chi prostituisce, prostitutére, 

Prostrate, a. prostrato, distéso in térra 

— va. prostràre, disténdere a térra, prostrà- 
re, abbattere, indebolire, avvilire, umi- 
lidre; — one’s self, prostrarsi; cadére 
boccéne 

Prostration, 8. prostrazidne; abbattiménto; 
— of strengrs, (med.) prostraziéne di forze 

Préstyle, s. (arch.) pròstilo, tèmpio con co- 
lònne solaménte sulla parte davanti 

Présy, a. prosdico, insilso, parolàjo; tire- 
some and —, stucchévole e. parolàjo; a — 
fèllow, un prosdico, un seccatòre 

Prétasis, s. protasi, 7; mAssima 

Prétean, a. proteiférma  - 

Protéct, va. protéggere, diféndere ; favoreg- 
giaro . . 

Protècting,- a. che protégge, proteggénte 

Protéction, s. protezibne, difésa, garanzia, 
salvaguardia, privilégio; (com.) protezione; 
writ of —, salvacondétto 

Protéctionist, s. (com.) protezionfsta, m. 

Protéctive, a. difensivo, proteggénte; to be 
— Of, protéggere 

Protéctor, 8. protettére -trice; Protettore 
(capo digoverno politico), Reggénte, m. 

Protéctorate e Protèctorship, s. tutéla di un 
béne sostituito; (pol.) protettorato 

Protèctress, protectrix, 8. protettrice 

Protege (pr. protezhà) 8. protétto, protétta, 

Protein, 8. (chim.) proteina (creatira 

Pro tèmpore, a. avv. (latino) temporaneo ; 
tem poraneaménte ; 

Proténd, va. (ant.) proténdere 

Protèrvity, e. protérvia 

Protést, wn. protestàre 

— va. protestare, attestére, dichiaràre; 
(com.) protestare; have that bill —ed, fate 
protestare quella cambiale. . 

Protest, a protésta, protestaziéne, dichiara- 
zidne solénne; (di cambiale) protésto; — 
for non accéptance, protésto per mancanza 
d’accettaziéne; — for non payment, pro- 
tésto per non-seguito pagaménto; to enter 
a —, far inserire una protésta nel pro- 
césso verbale — 

Protestant, a. protestante . | 

— s. protestante, mf. (relig.) (tésimo 

Protestantism, 8. protestantismo, protestan- 

Protestation, 8. protestaziéne; (legge) pro- 
testazidne, protésta. 

Protestantize, va.. protestantizzare 

Protéster, a. (com.) protestato 
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— s. chi protésta, dichiara; chi protésta o 
fa protestàre una cambifle 

Protésting, 8. il protestare ; (com.) il prote- 
stare o far protestare (una cambiale) 

— a. cha protésta, o fa‘ protestare (una 
cambiale) 

Préteus, 8. (mit.) Pròteo; (jig.) uno che 
prénde qualtinque forma, banderudla 

Prorzonòtary, 8. protonotàrio 

Protocol, a. (diplom.) protocdllo 

Protomartyr, s. protomartire, m. primo mar- 

Prototype, 8. protòtipo, archétipo (tire 

Protract, va. protràrre, prolungàre, allun- 
gare, tirare in lingo, mandare in lingo 

Protràcter, s. chi protrae; (geom.) quadran- 
te, m. 

Protràction, e. protrazi6ne, prolungaménto 

Protràctive, a. dilatòrio, lénto, indugévole 

Protrèptical, a. (poco wus.) esortativo, per- 
suasivo . 

Protride, vn. spòrgere, uscfre di linea 

— va. cacciar fuòri, spingere inn&nzi, fare 
spòrgere, cacciar éltre 

Protrùsion, s. l’àtto di spòrgere o fare spor- 
gere in fuòri, il cacciàr fuòri o Éltre; 
spòrto, aggétto, projétto i 

Protròsive, a. spingénte, sporgénte 

Protaberance, a. protuberAnza, tumdre 

Protuberant, a. prominénte, génfio, tamido 

Protiberantly, avy. protuberanteménte, con 
protuberanza 

Protùberate, on: gonfildrsi, divenire promi- 
nénte, spdrgere in fudri 

Protuberation, s. protuber4nza, V. Proti- 
berance 

Proud, a. orgogliéso, supérbo, alléro; pre- 
“suntudso; supérbo, béllo, magnifico; (delle 
bestie) in amére, in c&ldo; to be —, 8ssere 
supérbo, orgogliéso, altéro; — ef a thing, 
andàr supérbo di una còsa; — tèmple, 
témpio magnifico, supérbo edifizio; — flesh, 
cArne fungésa, carne morta | 

Proudly, avv. orgogliosaménte, superbaménte 

Pròvable, a. provàbile, dimostrabile 

Préve, va. provare, dimostràre, mostràre con 
ragione e autorità; provare, far sàggio di, 
sperimentare, cimentàre, verificàre 

— yn. divenire; riuscire, éssere, mostrarsi, 
trovérsi alla prova; Miss B. will — an éxcel- 
lent wife, la signorina B. riuscirà una ec- 
cellénte méglie; if what you say — trie, 

- ge quel che dite sarà vero, si verificherà 

Provèditor, a. provveditére, munizioniére 

Pròvedére, 8. provveditore 

Pròvence-rose, s. (bot.) ròsa di Provénza 

Proven, a. (legge) provato V. Préved 

Provenda, 8 provénda, profénda, provvigiòne 

Pràvender, 8. profénda, biada, foraggio 

Préver, s. chi prova, provatòre 

Proverb, s, provérbio, détto, dettame, m., 
seuténza; to becdme a —, divenire pro- 
verbiàle, passare in-provérbio 
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Provèrbial, 4. proverbidle, di provérbio 

Provérbialiim, s. proverbfalismo 

Provérbialist, 8. autére di pravérbi, prover- 
bialista, m. - 

Provérbially, avv. proverbialménte 

Proyide, va. provvedére, munire, fornire, 
procacciàre, preparàre, allestire; to — a 
pèrson with a thing, provvedére, fornir uno 
di una còsa 

— on. provvedére, stipul4re; I will — for 
you, avrò cura di voi, provvederò ai vòstri 
biségni; to — against, provvedérsi, mu- 
nirsi c6ntro, prepararsi per; to — one’s 
self with, provvedérsi di, munirsi di 

Provided, a. provvedtto; provvisto, munito, 
preparàto; 1 am — for it, sto preparàto; 
— with, provvisto di; his children are 
well — for, i suoi figli son ben provvediti 

Provided, cong. purchè, a condizione che; 
— (that) you go, purchè andifte 

Providence, s. provvidénza, previdénza, an- 


tivediménto, circospeziòne, provvediménto; |. 


want of —, difétto di previdénza; Divine 
«=, la Provvidénza Divina 
Provident, a. pròvvido, provvidénte 
Providèntial, a. provvidenziale, della prov- 
vidénza 
Providèntially, avy. provvidenzialménte, per 
provvidénza divina | 
Providently, avv. provvidaménte 
‘Provider, 8: provveditore -trice 
Province, 8. provincia, dipartiménto; csrico 
‘attribuziéni, giurisdiziòne, competénza, im- 
piégo, sféra; within my —, della mia com- 
. peténza, nella mia stéra 
Provinoial, a. provinciale, di provincia ‘ 
= 8. provinciàle, m. /; (relig.) provincia» 
. le, m. : .  (nacola 
Provincialiém, s. provincialismo, paròla ‘ver- 
Provincialist, 8. provinciale, mf. chi vive in 
provincia 
Provinciàlity, e. dialétto o prondncia pro- 
vinciale 
Provine, va. propagginàre (le viti) (ménto 
Provining, 8. il propagginàre, propaggina- 
Provision, s. provvisiòne, provvediménto, pre- 
cauzibne, preparativo; provsigibni, fpl., 
viveri, mpl.; munizione; to make — for, 
provvedére a 
— va. provvisioràre, approvvigiondre 
— -wàrehéùse, 8. magazzino di comestibili 
Provisional, a. provvisiondle, provvisòrio; 
— gòvernment, govérno provvisòrio 
Provisionally, avy. in modo provvisorio, prov- 
visionalménte i 
Provisionary part, s. (Zegge) disposilivo 
Proviso, 8. condizione, clàusola; stipulazi6- 
ne; with a — that, con patto che, a con- 
dizibne che 
Provisor, s. eeclesiàstico nominito dal Papa 
ad un beneficio prima della morte del be- 
neficiàto 
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Beortiory, a. provvisdrio; (legge) condizio- 
nale 


Provocation, 8. provocaziéne, provocaménto 

Provécative, a. provocativo, provocante 

— 8. provocaziéne, còsa che provoca (all’i- 
ra); stimolante, m; rimédio prévocativo 

Provéke, va. provocare, adiràre, istizzire ; 
provockre, eccitàre, stimolare, sfidare 

Provéker, s. provocatére, chi o che pròvoca 

Provéking, a. che provoca, provocante, ir- 
ritànte; it is really —, fa rabbia davvéro! 

Provékingly, avo. in médo provocativo 

Provost, s. propésto, prevòsto; (di coll.) ret- 
tore; (d’Edimburgo) podestà, m , gonfa- 
loniére, m; — marshal, propésto della 
milizia 

Provostship, s. prepositdra, dignità di pro- 
posto 

Prow, 8. (mar.) pròra, pria 

Préwess, 8. prodézza, valére- 

Prowl, van. andar in bisca, cercare la pré- 
da (delle fiere); rubate; — ‘ab@t, andar 
intéroo 

Préwier, s. vagabéndo, rubatére 

Préximate, a. pròssimo, immediato 

Proximately, avv. (jilos.) immediataménte 

Proximity, 8. prossimità, vicin&nsa 

Proxy, 8. deputato, procuratére, surrogante; 
procùra ; they were married by —, farono 
maritàti per procùra 

Pride, s. schizzinésa, spigotistra, schifiltésa 

Pridence, s. prudénza, saviézza, giudizio 

Prùdent, a. prudénte, savio; — man, uòmo 
prudénte; — wife, mbglie savia, pradénte 

Prudéntial, a. prudenziale, di pradénza 

Prudèntialò, spl. mAssime ‘di pradénza 

Prùdentiy, avv. prudenteminte, con prudénza 

Prùdery, a. modéstia affettata 

Priidish, a. ritrosétto, schifiltéso, schizzi. 
néso 

Prine, é. prigna, prina, susina séeca 

— va. potare, debruscére, scapezzare 

Prine), s. (Sot.) prunélla, consolida maggidre 

Prunélla, Prunéllo, s. brunéllo (stoffa bràna 
di lana); (bot.) prdgnola sécca 

Prùner, 8. chii scapézza, potatére 

Pruniferous, a. producénte prigne 

Prùning,-s. potatfira, potaménto: — -hdok, 
falcétto; —-shéars, forbiciéni, mpi. 

Prîrience, proriency, e. prudére, prurito, 
prorigine, f., pixzicére ; desidério, smania, 
vòglia grànde (ginéso 

Pràrient, a. che pride, che pizzica, prari- 


| Péuriginous, a. (med.) pruriginéso 


Prurigo, 8. (med.) prurito, pizsicére- 

Prùssian, a. prussiano, di Prissia 

Prùssiate, 9. (chim.) prussiàto 

Prùssic, a. (chim.) prùssico; — Acid, Acido 
prùssico 

Pry, un. (into) scrutàre, investigàre, spiàre, 
indagare 

Prying, a. scratinatére, indagatére, curiéso 
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= &. indagaziéne, scrutinio; ricérca scrupo- | — 8. (delle vesti), sgoniétta; pieghétta 


lésa, curiosità indiscréta 

Prytanéum, s. (antichità romane) Pritanéo 

Prjingly, avv. con curiosità impertinénte 

P. S. iniziali di Post-Scriptum, P. S. 

Psalm, s. salmo, canzéne sacra 

Psàlmist, s. salmista, m. 

Psàlmodist, 8. salmodista, mf., cantére di 
sal mi 

Psilmody, s. salmodia ‘ 

Psalmògrapher | s. salmògrafo, scrittére di 

Psalmògraphist { salmi 

Psalmògraphy, 8, salmografia 

Psalter, -8. saltéro, saltério (libro de’ sàlmi) 

Psàltery, a. saltéro, saltério (strumento mu- 
sicale) 

Psàmmite, e. (min) psammite, f. 

Pseudo, a. pséudo, falso; — philosophy, 
pséudo-filosofia 

Pseudònymous, a. pseudònimo 

Pshiw! interj, uh! oibd! 

Psychològic, psyeRolbgical, a. psicologico 

Psyjchòlogist, 8. psicdlogo ~ 

Psychology, 8. psicologia 

Ptisan e Ptisàn, 9. tisina, decdtto 

P. T. 0. iniziali di pléase turn 6ver, volta 
di gràzia (V. D. G.) 

Ptolemaic, a. (astr.) tolemaico; the — 8js- 
tem, il sistéma tolemdico 

Piyalism, 8. (med.) ptialismo 

Paberly, 8, pubertà i 

Pibei, e. (bot.) eruboscénza, pelùria 

Pubèscence, s. pubescénza i 

Pabéscent, a. pubescénte, di pubertà 

Pabis,.s. (anat.) pube, m; os- —, 6ss0-pibe 

Pùblie, a. pubblico, manifésto, néto; to 
mike —, far nòto, pubblicare; — house, 
osteria, béttola; — -spirited, — -minded, 
deròto al béne pubblico 

— 8. publico, il comune 

— -mindedness, 8. amére del pibblico béne 

— -spiritedness, gs. devozione all’interésse 
generale, amére del béne pibblico 

Pabliean, a. bettoliére, m., éste, m; pubbli- 
cano (antichità romane) 

Publication, 8. pabblicaziéne; pubblicaziò- 
ne, libro pubblicate; send me a cdpy of 
éach of your —s, mandatemi una cépia di 
clascima delle vostre pubblicaziòni 

Pùblicist, 8. pubblicista, m. 

Publicity, pubblicità 

Pablicly, avv. pubblicaménte 

Piblicness, 8. pubblicità, notorietà . 

Pablish, va. pubblicare, divolgare 

Pàblisher, s. pubbiicatére; editére; béok- 
seller and —, editére-libràjo 

Publishing, s. il pubblicare. 

Pace, a. (poco us.) colér di pilce 

Pacellage, s. pulcellaggio, verginità 

Pick, a. follétto, spiritéllo, diavolétto 

Pickball, 8, véscia, fingo piéno di polvere 

Picker, va. raggrinzàre, pioghettàro 
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Pùdder, 8. romére, strépito, schiamazzo - 

— on. rumoreggiàre, sirepitàre, far chidsso 

Pudding, s. bodino, podingo, térta; intestino, 
(volg.) salsfccia; black —, sanguinàccio; 
plùm —, bodfno ingtése; — time, (volg.) 
ora del prànzo 

Paddle, s. pozzànghera, guizzo, fingo, limo 

— Da. sguazzare, réndere fangéso ; imbrat- 
tire a 

Pùddly, a. fangdso, limacciéso 

nudengs spl. parti pudénde, drgani geni- 
tali 


Pudicity, 8. (poco us.) pudicizia 

Puerile, a. puerile 

Puerility, 8. puerilità 

Puérperal, a. puerperile 

Piet, s. V. Péwet i 

Pùff, s. séffio, buffo, sbiffo, véscia, fidceo; 
annincio ampolléso; piéga, gonfia, gon- 
fiétta ; (locom.) sfogo del vapére; — ball, 
véscia; — cake, sfoglista; — of sméke, 
boccata di fimo 


| — om. soffiare, buffare, sbuffire, ansfre, en- 


fiarsi, gonfidrsi; pubblicare avvisi da ciar- 
latano; to — and bléw, ansàre, anelàre; 
(di cavallo) sbrufàre 

— va. soffiàre, gorififre, estdllere, esaltàre; 
— up, gonfiare, far insuperbire; — away, 
dissipàre con un séffio 

Pùffer, s. soffiatére, vantatére 

Puffin, 8. (orn.) spécie di procellaria; focdc- 
cia spugnésa 

Pùffiness, a. gonfiézza, turgidézza 

Pùffing, ¢. séffio molésto; lòde esagerata 

Pùffingly, avv, tumidaméate, in mddo génfie 


Pùffy, avv. génfio, piéno di vénto, paffito 


Pug, a. cagnétto inglése di pélo lingo, ca- 
gnolino da signéra (scimiòtto volg.) 

Pùgh! interj, vergégna! per vergigna! oibd! 

Pagilism, g. pugillato; arte pugillistica 

Pigilist, s, pugillatére 

Pugilistic, a. pugillistico, di pugillato 


Pugnàcious, a. pugnace, dispòsto a pugnara, 


manésco i (gna 
Pugnàcity, s. attézza, disposiziéne per la pù- 
Puisne (pr. piny) a. (poco us.) piccolo, pic- 
cino, smingherlino; (di giudice) non in 
capo, inferiére ; 
Puìssance, s. (stile sostenuto) poténza, pos- 
sAnza, forza 
Puissant, a. poténte, possénte, poderdso 
Puissantly, avv. potenteménte, poderosa- 
ménte ne 
Puke, vn. (volg.) vomitàre, récére; V. Vomit 
— 8. (volg.) vomite, reciticcio, vomitivo 
Pulchritude, s. pulcritàdine, f., bellézza 
Pule, va. vagire, gémere, piagnucolàre 
Paling, s. pigolaménto, piagnucolaménto, va- 
gito, gémito 
Pulingly, avv. con gémito, pigolindo, pia- 
gnucolàndo 





nér, rade; - fall, sòn, bull; - fare, dé; - by, lymph; poise, boys, foul, (Owl; gem, as 


PUL 


Pull, va. tirire, trarre, strappàre, cavàre; 
.— hard, -tiràr forte; — up, svétlere, sra- 
dicare, levàr in Alto; — away, tiràr via; 
— to piéces, stracciàre, méttere in pézzi, 
sbranàre; — ut, cavàro; — déwn, abbat- 


tere; — in, tivàre a sé; fermàre; — off. 


one’s béots, cavar gli stivali; — the bell, 
suonàre il campanéllo 

— un. tirire (con forza); trarre; remare 

— a. il tiràro (con forza); tratta, tirata, 
strappàta, scòssa, sforzo, compito, biségno; 
hard —, hèavy —, sforzo grande; — -back 
intòppo, traversia, ostàcolo 

Puller, 8. chi tira, strippa, svélle, tiratére 
-trice 

Pallet, s. gallinélia, polastrélla, pollastrina 


Pulley, a. puléggia, carrùcola, giréila; (mar.) 


parànco ; little —, carrucolétta 

Pullulate, va. pullulàre, germagliàre 

Pallulation, s. pullulaménto, il pullulàre 

Phlmonary, a. polmondrio; — conshmption, 
tisi, f. 

— 8. (dot.) polmonaria 

Pulmònic, a. polmonario; tisico - 

Pùlp, s. pélpa (carne senza 0830); (delle 
Frutta) pòlpa; (dz veget.) polpa, paren- 
chima 

Pulpit; s. pùlpito, pérgamo, bigdéncia, cAtte- 
dra, tribina, — to go up into the —, 
montàre in big6ncia ; — òrator, predicatére 
eloquénte 

Pùlpous, pulpy, a. polpéso; sugéso 

Pùlpousness, g. qualità polpésa, polpaita 

Pulsate, vn. battere (del polso) 

Pùlsatile, a. da percussibne, — instrument, 
struménto da percussiédne 

Palsation, s. pulsaziéne, battiménto, battito 

Pùlse, s. (anat.) pélso; (dot.) legime, m; 
to féel a pérson’s —, toccare, tastare il 
pélso ad uno; (fig.) tastér il guido, i guidi 

Pulseless, a. s6nza pulsazione 

Palverable, a. polverizzAbile 

Pulverization, a. polverizzaménto, polveriz- 
zazibne 

Phiverize, va. polverizzàre, ridurre in pél- 
vere 

Pùlverous, a. in polvere, di pélvere; come 


dtvere 
Pu sl aaa 8. polverio, quantita di pél- 


Palvèrolent, a. (dot.) polverulénte 

Pùmicate, va. levigàre con pomice 

Pumice, — -st6ne, s. pémice, f. 

Pamiceous, a. di pémice, simile a pémice 

Pùmicing, 8. il levigàare con pémice 

Pùmmace, a. méle schiaccifte pér fare il si- 
dro; V. Pomace 

Pimmel, V. Pommel 

Pimp, s. trémba, pompa (da tirar acqua); 
scarpina; — brake, manovélla di trémba; 
— waiter, #cqua di trémba; tir. —, 
suction- —, pòmpa aspirànte; — -bdre, 





Fate, méte, bite, néte, tube; - 
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fat, 


PUN 


animélla della trémba; macchina pneu- 
matica 


— va. cavàr Acqua colla tr6mba, sollevar 


l’acqua colla trémba; cavarla; doccidre, 
bagnfre; — a pèrson, scalzàre uno, levàr- 
gli ‘di bécca alcina césa; — ship, oh! 
(mar.) alla trémba! alla pémpa! 


Pimper, e. chi cava 1’ 4cqua colla trémba, 


pompiére, m. - è 


Pùmpion, pùmkin, 8. (dot.) zicca . 
Pin, s. quòlibet, m. bisticcio, mòtto, mot- 


téggio, arguzia, giudco, schérzo di paròle 

— on. far giuòchi di pardle, usfr bisticci, 

far il béllo spirito, dire arguzie, motteg- 
giére 


Panch, va. foràre colla verrina; dire un pt- 


gno, picchiàre; punzecchiàre, stuzzic4re 

— s. verrina; stampo, punzéne; (volg.) pigno, 
picchio; pénce, m. (bibita); palcinélla, m; 
cavallo atticciàto, udmo piccolo e gras- 
sotto; wadter, two glasses of —, bottéga, 
due pénci 

Pancheon, s. panterudlo; stampo; ‘bétte, /. 
da vino; régolo d’appéggio, sostégno 

Pòncher, 8. chi fora colla verrina; verrina 

Panchinéllo, s. Pulcinélla, m 

Punctate, Pùnctated, a. paneato; foracchiàto 

Panctilio, s. puntiglio ; to stand upon —s, 
star sul puntiglio 

Punctilious, a. puntigliéso 

Punctilionsly, avv. in médo puntigli6so 

Panctilionsness, s. esattézza scrupolésa, esi- 
génza puntiglibsa; indole, Y., qualità pun- 
tiglidsa 

Pùpcto, 8. formalità, forma; (scherma) pun- 
tata, célpo di punta - 

Pùnctual, a. puntuale, es&tto 

Pinctualist, s. formalista, m. f. 

Panctuàlity, pùnctualness, §. puntualità 

Punctually, avv. puntualménte, esattaménte 

Punctudte, va. punteggiàre, pérre i pinti 

Punctuation, s. puntuaziòne, /., punteggia- 

Pùncture, a. puntira, trafittàra (tara 

— va. pingere, foràre - 

Pandit, s. pundit, m. (dòtto Bramfne); sac- 
centéne, m., sér saccénte, m., dottoréne, m. 

Pùngency, 8. pinta, qualità pungénte, acu- 
tézza, agrézza, asprézza, acriménia, mor- 
dacità, frizzo 

Pùngent, a. pungénte, piccdnte, mordice, 
frizzante 

Punic, a. pinico 

Pininess, s, picciolézza, sparutézza, debo- 
lézza 

Pùnish, va. punire, castigére 

Pùnishable, a. punibile, dégno di punizione 

Pinishableness, s. punibilità i 

Pùnisher, s. chi punisce, punitére, castiga- 
tore 

Punishment, #. punizidne, f., puniménto, 
castigo, péna; ‘ignominious —, péna inéa- 
mànte 





mét, bit, not, tub; - far, pique, o> 
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PUN 

Punitive, a. punitivo, di punizidne ; pendle 

Pùnitory, a. che punisce, punitivo 

Pùsk, s. spécie di ésca; prostituta 

Pùaniag, 8. il bisticciàre, il far giuéchi di 
paròle 

Pùnster, s. bisticciére, motteggiatére, facéto 

Punt, vn. giuocére, méttere una pòsta 

— §. zattera da carenàre, barchétta 

— -gùn, a. archibùgio di cAnna linga (per 
la caccia delle Anitre) 

Punter, e. colùi, coléi che métte la pòsta 
(al giudeo) 

Puny, 8. picciolo, piccino, sparutéllo, smin- 
gherlino, débile, infermiccio, cagionévole, 
malaticcio, grétto, meschino 

Pap, s. catéllo, catellino; ctcciolo, cuc- 
ciolino 

— va. far catellfni, figlidre; with —s, prégna 

Pipa, pùpe, 8. crisàlide, f. 

Papil, s. aldnno, alliévo; scolire, m., sco- 
lara; (Legge) pupillo, pupilla; (anat.) pu- 
pila (dell’occhio) 

Pupilage, s. alunnàto; témpo dell’educaziò- 
ne, adolescénza, minòre età, minorità, tu- 
téla ? 

Papillary, a. pupillére, di pupîfllo; (anat.) 
pupillare, della pupilla 

Pùppet, a. burattino, fantòccio, bamboccino; 
— -player, burattinàjo, burattin4ja; — 
-shéw, teatro, baràcca di burattini 

Pùppetry, s. affettazione 

Pappy, a.cagnétto, cùcciolo, cagnolino; (per- 
sona) frasca, vaneréllo, gingillo, minchi6- 
ne, m. 

— on. fire i catellini, figliàre 

Pàppyism, e. affettaziòne, vanità, caricatira 

Pur, on. (del gatto) tornire, far le fasa, ali- 
tar con rònzo; — va. esprimere col tornire 

— 8. il tornire (del gatto) 

Pùrblind, a. di corta vista; miope, quasi 
ciéco : 

Pùrblindness, s. eérta vista, miopfa 

Pùrchasable, a. acquistabile, che si può 
compràre . (quisto di 

Pirchase, va. comprare, acquistàre, far l’ac- 

— & acqufsto, acquisiziéne, compera; férza 
meccanica, prestra, présa; to make a —, 
far un acquisto, una compra 

— -block, a. (mat.) paranco di puléggia 

— -déed, a. (legge) ‘contratto di compera, 

— -fall, s. (mar.) vétta, tirinte, m. per pa- 
rànco 

— -mòney, e. prézzo d’acquisto 

Purchaser, a. (di beni immobili) acquirénte, 
m. f., compratére -trice u 

Pire, a. pùro, illibàto; pùrò, limpido, chiA- 
ro, méro, prétto, sincéro; a. sempliciòtto, 
babbéo; a Simon —, un véro babbéo 

Pirely, avv. puraménte 

Poreness, s. purézza, purità 

Paris, va. ricamire ; orlare, fregiére di ri- 
camo 


renee nected es NS 


dra 


PUR 


—, pirflew, s. drlo, frégio in ricamo 
ed eta gs. purgaziòne ; (legge) giustifica- 
ziòne 
Pùrgative, a. purgativo; — s. purgAnte, m. 
Purgatérial, pargatérian, a. purgatoriale, 
del purgatorio ì 
Pùrgatory, 8. purgatòrio 
Pùrge, va. purgàre, nettàre, giustificàre; — 
one’s self, purgàrsi; — one ’self of a 
suspicion, purgirsi da un sospitto 
— wn. purgarsi, purificàrsi, chiarirsi 
— §. (med.) pùrga, purgante, m. 
Pùrger, s. purgatére -trice; purginte, m. 
Pùrging, 8. diarréa, purgazi6ne; purificazione 
Parificdtion, 8. purificasiéne, il purificare 
Puriticative, pirificatory, e. purificatéjo; re- 
ligione cattolica) purificatòjo 
Puriffer, 8. chi o che purifica, purificatére, 
«trice 
Piriform, a. (med.) puriférme 
Purify, va. purifcire; — on. purificdral 
Porifyng, a. purificAnte 
Purism, #. purisme; puritanismo 
Pùrist, a. purista, mf. 
Puritan, a. s. puritàno 
Puritanic, puritanical, a. puritAnico 
Puritanically, avv. puritanicaménte 
Piritaniim, s. puritanismo 
Pùritanize, vn. predicàre il puritanfsmo 
Purity,,3. purità, illibatézza, innocéoza 
Parl, s. merlétto strétto, orlatira di ricd- 
mo; birra con assénzio; mormorio, gor- 
goglio : : 
— on. (dei ruscelli) gorgogliàre, mormoràre 
Pùrlzet, s. luégo circonvicino, dintérno 
Pùrliog, a. m: rmorante; the grateful séùnd 
of — siréams, il gràto mormorio dei ru- 
scélli 
— 8. il mormoràre (dei ruscelli), gorgòglio 
Parlin, 8. corrénte, m., tràve, mf. 
Purléin, va. involàre, rubare di nascòsto 
Purldiner, 8. involatére, rubatére -trice 
Purloining, a. sottraziéne, furto; plagio 
Purple, a. porporino, pavondzz0, purpureo, 
di porpora; — cdlour, pérpora, celòr di pér- 
.pora; — dfe, colér porporfno, porpora; — 
féver, fèbbre porporina, fébbre migliàre 


.| — 8. porpora (colore); pérporo, panno, 


drappo tinto di porpora; the —, la pòr- 
pora, la dignità cardinalizia; to wéar the ‘ 
—, vestire la pérpora ~ 


.— VG. porporeggiàre, imporporàre, invermi- 


gliàre 

Pùrplish, a. porporeggiante, porporino 

Pùrport, e. oggàtto, mira, scòpo, inténto, 
tenére, m; contentto, sostanza, portàta, 
forza, diségno, sénso, significdto 

— va. téndere a, mostrare; va. significare, 

‘ inténdere 

Pùrpose, #- propòsito, proponiménto, interi» . 
ziéne, diségno, divisaménto, mira, scépo; _ 
deliberazibne, f. giovaménto, utilità ; for | 





nér, rode; - fall, sdn, bull se fire, dò; - bj, lymph; poise, béyé, foul, fowl; gom, as | 


PUR 


whit —? a che fine? a che sérve? to no 
—, inutilménte, invano; to spéak to the 
—, parlére a proposito, dare nel ségno; 


to all inténts and —s, interaménte, affat- 


to; for this —, a quest’ effétto; to sdme 
—v, tile, giovévole; he dit it on —, lo 
féce a bélla posta; to be all for cross —8, 
éssere d’un umbre bisbético, bizzéàrro, con- 
tradditòrio 

— van. (to) propérsi di, deliberàre, decf- 
dersi, far proposito di; inténdere, disegna- 
re; I — to go into the coùntry next wéek, 
faccio proposito di andre in villa la set- 
timàna ventura 

Pùrposed, a. propésto, progettato, deliberàto 

Pùrposely, avv. a bélla posta, a béllo sta- 
dio, deliberataménte 

Purprésture, s. (legge) usurpaménto, usur- 
pazione 

Pùrprise, 8. cinta, recinto 

Pùrpure, es. (blasone) porpora 

Parptric, a. purpirico; — acid, Acido pur- 
purico 

Parr, s. (orn.) allòdola di mire; vn. V. Par 

Purring, g, il tornire (del gatto) 

Purse, e. bérsa; little —, borsellino; — 
enet, tagliudla; cùt- —, tagliabérse, m., 
.borsajuòlo; a — -préùd pèrson, una perséna 
orgogliésa delle proprie ricchézze, un per- 
venùto arrogante 

— va. imborsàre, méttere nella bérsa; — 
up, raggrinzàre, increspàre 

Parser, 8. provveditére di un vascéllo 

Pùrsiness, s. gonfiézza, bolsaggine, f., 4sma 

Pùrslain, s. (dot.) porsellàna, portulacca 

Purstable, a. che si può inseguire, incalzàre, 
perseguitàre, proseguire 

Purstance, s. inseguiménto; continuazibne, 
proseguiménto; séguito, conseguénza; in 
— of, in séguito a, in conseguénza di 

Pursvant (to), a. conforme a, in séguito (dî), 
in conseguénza di, a nòrma di 

Purstic, va. seguitàre, inseguire, cérrere 
diétro; proseguire; — clése, hòtly, incal- 
zàre 

— on. seguitàre, continuàre, andar avanti 

Purster, gs. inseguitére, Incalzatére, persecu- 
tore -trice, continuatére -trice 

Pursuit, a. l’ inseguire, incalz4re, incalza- 
ménto, perseguitaménto, cAccia, cérca; ri- 
cérca; occupaziòne, occupazidni, stidj, la- 
vori, carri¢ra; éager in the — of the énemy, 
inténto ad incalzare il nemico; in the — 
of trata, nella ricérca del véro; literary 
—s, lavori letteràrj; mercantile —s, occu- 
paziéni mercantili, commerciAli 

Pùrsuivant, s. messaggiére dell’aràldo, pre- 
cursére 

Pirsy, a. génfio, timido, bélso, alenéso, 
che respira diflicilménte, asmatico 

Pùrtenance, s. frattaglie, f. pl. ° 

Pùrulence, piruleacy, s. marcia, puralénza 
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PUT 


Pùrulent, a. marcio, puralénto 

Purvey (pr. purv4), van. provvedére, approv- 
vigion4re 

Purveyance (pr. purvàans), s. approvvigio- 
naménto i 

Parveyor (pr. purvàor), s. provveditére, ap- 
provvigionatére; (volg.) mezzano, ruffiano 

Pùrview, s. (legge) corpo, tésto, dispositivo, 
portàta di una légge; circoscrizibne; giu- 
risdizibne; oggétto 

Pùs, 8. (med.) pus, m. marcia, marciime, m. 

Pùseyism, e. pusefsmo, principj religiosi del 
dottor Pusey 

Pùseyite, s. Puscista, mf. 

Push, va. spingere, cacciare, pressàre, in- 
portunàre, sollecitàre., istigire; far pre- 
mura, far viva istanza; to — forward, so- 
spingere, cacciàr avanti; — back, respin- 
gere, rincacciàre; — déwn, cacciare ab- 
basso, precipitàre; — in, ficcar déntro; — 
one’s sèlt forward, ficcarsi avanti; — one’s 
parpose, condùrre a términe (con ardore) 
il proprio proponiménto; — an objéction 
téo far, spingere una difficoltà troppo oltre 

— vn. spingere, spignere, farsi innanzi; 
cacciarsi avanti, urtaérsi, avventarsi, sfòr- 
z&rsi, pressàre; to — at a pérson, dar ad- 
dòsso ad tino; — on in the world, ficcarsi 
avAnti nel méndo, arricchirsi; to — agàinst, 
dar dicòzzo a, urtàrsi contro; be thrifty and 
— on, sidte econòmico e ficcAtevi avanti 

Push, 8. spinta, ùrto, còzzo, colpo di pinta, 
bòtta, imptlso, impulsidne, sforzo; pinto 
estrémo; ùltimo términe; energia, ardbre, 
operosità; intraprésa; intraprendiménto, 
il ficcArsi avanti nel méndo; to give the 
first —, dare la prima spinta 

Pùsher, 8. chi spinge o irta, spingitére 
-trice; chi si fa strada nel-méndo 

Pushing, a. che si ficca avanti,’ che si fa 
stràda nel méndo, operéso, intraprendénte 

Pùshingly, avv. vigorosaménte, con attività 
intraprendénte 

Pùshpin, 8. spfgnere le spille (giuoco) 

Pusillanimity, e. pusillanimità 

Pasillanimous, a. pusillanime, timido 

Pisillànimously, avv. pusillanimaménte 

Puss, 8. micio, micino; gattuccio; lépre, m.f. 

Pussiness, 8. V. Pursiness SAT 

Pussy, 8. (diminutivo di puss) micino, gat- 
taccio 

—, a. V. Pùrsy 


+ Pùstulate, vn. formàrsi in pistole 


Pastule, a. pristola, vescichétta, bollicfna 

Pùstulous, a. piéno di pistole o pustolétte 

Put, (pas. put) va. méttere, pérre, collo- 
care, posare, adagiàre, propéòrre, offeriro; 
pérre, suppòrre; obbligàre, costringere; — 
by, méttere da banda; — the case that, 
poniamo che; to — aw4y, allontanare, 
scartàre, ripudiare; — a stop to, — an 
end to, pérre fine.a; — on, méttere su, 





Fate, méte, bite, note, tibe; - fat, 


sags 


mét, bit, ndt, tab; » far, pique, E> 





Te, 
w 


~ PUT 


indossire; — off, tdgliere, levAre; procra- 
stinàre, differire; — Gat, méttere fuòri; spé- 
gnere; fare, sbagliAre; — out the eyes, ca- 
var gli òcchi; — forti, propérre, produr- 


re, campeggiàre, far germogliare, mandar | 


fuòri, eméttere, spiegére; — one to shame, 
vergognàre alctino; — to the swòrd, pas- 
s&re a fil di spada; — to a stand, pérre 
inciAmpo, ostàcolo, fare arrestàre; — to 
trial, — on trial, méttere alla pròva, tra- 
durre in giudizio; — togèther, méttere in- 
siéme, amalgam4fe; — to déarn, méttere 
a mérte, far morfre; — trùst in, confidàrsi 
in; — up with, sopportàre, tolleràre; — 
awày, ripdérre, rimandare, ripudiare; — 
ap a prayer, far una preghiéra; mein 
mind, fatemi ricordare, avvertitemi; — on 
your hat, mettétevi il cappéllo ; — the 
hérses to, attaccate i cavalli 

— (pas. pit) on. méttersi, accostarsi, fer- 
marsi, alloggiàrsi; cominciare, germoglià- 
re; (mar.) approdare; — in, entràre; — 
in to, approdare a; — in for, aspirare a, 
brigàre; — to séa, far véla, préndere il 
largo; — up with, tollerare, sopportare, 
contentarsi di; — upòn (one), soverchiàre 
uno, ingann4rlo; to b6 — to it, éssere co- 
strétto, éssere imbrogliàto 

— 8. (poco us.) occorrénza, necessità, estre- 
mità; — Off, sctsa, rimindo, scappatòja 

Pitage, #. (legge) puttanéggio 

Pitaniém, s. puttanésimo, puttanfsmo, put- 
tanéggio È 

Putative, a. putativo, suppésto, riputito 

Patid, a. vile, basso, abbiétto, indégno 

Piitidness, a. viltà, bassézza, cattivézea 

Piittog, a. (de’ muratori) capra, cavallétto 
— -héle, baco nel mùro éve s’impéstano 
le travathre dei pénti 

Patrefaction, s. putrefazione, putrédine, f. 

Putrefàctive, a. putrefattivo, che putrefà 

Patreffed, a. putrefatto, putrido, marcio 

Patrefy, va. putrefàre, corrémpere 

— on. putrefàrsi, corrémpersi 

Pùtrèscence, s. putrescénza, putrefaziòne 

Pitrèscent, a. pitrido, corrétto : 

Putréscible, a. putrescibile (ne, f. 

Pitridness, putridity, e. putridità, putrédi- 

Pitrid, a. putrido 

Pitter, s. chi métte, péne, propéne, met- 
titére, collocatére, proponénte; — on, 
istigatére -trice 

Putting, e. il méttere, il pérre, il gettàre 
una piétra pesante (giuoco); — sténe, 
piétra per giuocare al putting 

Pittock, 8. (orn.) nibbio palùstre 

Patty, s. stagno calcinato da pulfre i me- 
talli; p&sta dei vetrài 

— va. méttere la pista intérno ai cristalli 

Pazzle, va. conféndere, imbrogliàre, imba- 
razzàre, impacciàro, intrigàre; — one’s 
brAfn3, lambicc4rsi il cervéllo 
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QUA 

— un. esser imbrogilàto, stare in fra due 

— 8. imbroglio, garbiiglio, vilfippo, intral- 
ciatùra, intrfgo, difficoltà, confusibne 

Pùzzler, 8. perséna che confénde; còsa che 
imbroglia 

Puzzolana, s. puzzolàna 

Pycnite, s. (min.) picnito, m. 

Pye, V. Pie 

Pygméan, a. pigméo 

Pygmy, 8. pigméo _ 

Pylòric, a. (anat.) pilòrico 

Pyléras, a. (anat.) pilòro 

Pjracanra, 8. (dot.) licio 

Pyramid, s. piramide, f. 

Pyramidal, Pyramidical, a. piramidélo 

Pyramidically, avv. piramidalménte 

Pyràmidoid, s. Mio piramidoide, f. 

Pyramis, a. V. Pyramid 

Pyre, 8. pira, régo 

Pyriform, a. piriforme, a guisa di pira 

Pyrites, (min.) pirite, f; fron —, pirite di 
férro 

Pyromancy, 8. piromanzia 

Pyromantic, a. s. piromanticé 

Fyròmeter, #. piròmetro i 

Pyrotéchni¢, a. pirotécnico 

PyrotàècAnies, Pyroteekny, s. pirotécnica 

Pyrotéchaist, 8. pirotécnico 

Pyroxéne, 8. (mén.) pirosséno 

Pyroxènic, a. (min.) pirossénico 

Pyrrhic, 8. (poesia) pirrico (piede); danza 
pirrica ; -@. pirrico 

Pyerhine; 8. (chim.) pirrina 

Pjrrhonism, #. pirronismo 

Pyrrhonist, 8. pirronista, sm. 

Pyrnagérean, a. (Alos.) pittagdrico 

Pyrnàgoriim, s. (filos.) pittagorismo 

Pyraian, a. pitico, della Pizia 

P}ruoness, s. pitonéssa 

Pyrsònic, a. pitònico, di Piténe 

Pyrmonist, em. indovino, scongiuratére 

Pix “ | 8. (megléo Pix) pisside, f., cibòrio; 

Pyxis coppélia 


Q 


Q (pr. ka), 8. decimaséttima léttera dell’al- 
fabéto ingléses q., abbrev. di quéstion, 
questibne, domanda 

Quack, un. (delle anitre), gracidiro, gric- 
chiare; (fig.) vantarsi; fare il ciarlatàno 

— g. ciarlatàno, médico empirico, medica- 
stro; saltimbanco, cerretano, cinrmadére 

— a. di clarlatàno, d’ampirico, ciarlatang- 
sco;,— déctor, dottoraccio, medicastro, 
empirico 

Quackery, s. ciarlatanerfa, ciurmeria, empi- 
rismo 

Quackle, on. éssere mézzo soffocato 

Quàckish, a. ciarlatanésco 

Quacksalver, s. cerretàno, ciarlatàno. . 
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QUA 


Quadragéne, s. indulgénza di quaranta giòrni 

Quadragésima, s. quadragésima, quarésima 

Quadragèsimal, a. cae quare- 
simale (quarésima 

Quadragésimals, spl. offérta fatta alla mézza 

Quadrangle, s. (geom.) quadrangolo 

Dest tnenlar, a. quadrangolare, quadran- 
gélo 

Quadrant, a. quadrfnte, m,, (astr. navig.) 
quadrante, ottante, m; (strum.) settore 

— -pipe, 8. tibo cirvo d’un quarto di cir- 
colo 

Quadrantal, a. d’un quarto di circolo; sfé- 
rico rettàngolo 

Quadrat, s. (tipogr.) quadrato, quadrettino 

Quédrate, a. quadrato, quadro 

— 8. quadràto 

— on. quadrare, piacére, accomodarsi 

Quadratic, a. quadrativo, di quattro Jati 

Quadratrix, s. (geom.) quadratrice, f.- 

QUidratare, 8. (geom.) quadratira, qua- 

rato 


Quadrénnial, a. quadriennale, di quattro 
anni 
Quadrible, a. che può éssere quadrato 


Quadrifid, a. (bot.) quadrifido ì 

Quidriga, s. quadriga i 

Quadrilateral, a. quadrilitero 

Quadrille, s. (giuoco) quadriglio; (ballo) 
quadriglia 

Quadrilobate, quadaibhalad, a. {bot.) qua- 
drilobato 

Quadrinémial, 8. (alg.) quadrinòmio 

Quadripartite, a. (bot.) quadripartito 

Quadriréme, 4.‘(mar.) quadriràme, f. 

Quadris}llable, a. paròla quadrisillaba 

Quadréon, s. quadréne, m., quadréna, me- 
ticcio, figlio, figlia di una mulatta e d’an 
biànco 

Quidruman (pi. quadramena) $. (zool.) 
quadràmane, m., quadraimano . 

Quadràmanous, a. (zool.) quadrimano 

Quadruped, a. quadripede, m., quadripedo 

— a. quadripedo, quadrupedile, qeadet: 
pede 

Quadruple, a. quadruplo 

— $. quadruplo 

Quadruple, Quadròplicate, on. quadrupli- 

— a. quadruplicato (care 

Quadruplication, s. quadraplicaziéne 

Quidruply, avv. qundruplicataménte 

Quaére, V. Query Di 

Quaèstor, s. V. Questor 

Quaff, va. tracannare, cioncàre, trincdre 

—, on. cioncàre, sbevazzàre, bére 

Quéffer, s. bedne, trincéne 

Quàggy, a. pantanésco, acquitrinéso, fan 
géso 

Quagmire, s, pantàno, padtile, m. teliénà 
paludéso 

Quail, s. (orn.) quaglia; — pipe, quaglié- | 
re, m. 
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— on. sgomentàrsi, avvilfrsi, tremAre di 
patra 

— va. sgomentare, atterrire 

Quaint, a. leccàto, forbito, lezi6so, ricer- 
‘cato, affettato, pretensivo, stràno, bizzar- 
ro, viéto, antiquato 

Quaintly, avv. leccataménte, leziosamén- 
te, ricercataménte, bizzarraménte, stra- 
naménte 

Qudintness, s. leziosiggine, f., forbitézza, 
ricercatùra, bizzarfa, stranézza, singola- 
rita ; 

Quake, on. tremdre, tentennàre; — with 
féar, tremare di patra 

— 8. (poco us.) trémito, tremére 

Quaker, a. (relig.) quacchero; the —s are 
much respécted, i quaccheri sono mélto 
rispettati 

Quakerish, a. a mo’ di quacchero 

Quakeress, a. quaccheréssa, quacchera 

Quakerism, #8. quaccherismo, religibne dei 
quaccheri 

Quakerly, a. di, da quAcchero 

QuAkery, e. V. Quakerism 

Quaking, a. tremante; a. trémito, tremére 

Qualifiable, a. che si può qualificare 

Qualification, 8. qualificazione, f., qualffica, 
qualità; qualità volita; capacità; designa- 
zibne, denominaziòne, f., categoria; modi- 
’ ficazibne, reatrizibne, diminuzione 

Qualified, a. qualificato, che possiéde le 
qualita volute; capacitàto, capace, Atto; 
idéneo; proprio; preparàto, autorizzato; 
moderato, mitigato, temperàto, addolcito 

Qualify, on. qualificare, dare le qualita volù- 
te, adattàre, réndere Atto, idoneo, capace; 
dare il diritto, autorizzare; determinare, 
tomperàro, moderàre, mitigàre, addolcire; 
to — one’s sélf, capacitarsi, addattàrsi ; 
réndersi capàce; to be qualified, aver le 
qualità volute, avér il‘ dirftto, il permés- 
so di 

Qualifying, a. che qualifica, qualificativo 

Quality, s. qualità, condizione, stato, pro- 
fessiéne; in his ~ of, nella.sua qualità di 

Qua/m e. nausea, schifo, voglia di vomitàre, 
ribrézzo, stomaco; (/îg.) scrupvlo (di co- 
scienza) ; 

Qualmish, a. che ha voglia di récere, nau- 
seabéndo 

Qualmishness, e. nausea, mal di cuòfe, vò- 
glia di vomitàre, stomaco, schifo 

Quamash, 8. (bot.) scilla 

Quandary, #. (volg.) imbroglio, PORTA 
bivio 

Quantitative, quantitive, a. quantitativo 

Quantity, 8. quantità, parte, f., porziéne 

Quantum, e. quantità, quantitativo, totale, m 

eee 8. quarantépa, quarantina; to 
. perfòrm —, far la quaranténa 

— va. far fare la quaranténa, tenére in 
quaranténa 


‘a 
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QUA 


Quarrel, #. contésa, rissa, disputa, questiòne, 
lite f; (ant.) quadréllo, fréccia 

— on. veair a contésa, venir a pardle, que- 
stionAre, conténdere, attaccàr lite, rissàre, 
contrastàre; — with, trovare a ridire, bia- 
sim4re 

Quéreller, s. contenditére, beccalite, m. 

Quarrelling, s. il conténdere, il disputàre 

Quarrelsome, a. risséso, litigi6so, accatta- 
brighe 

Quarrelsomety, avv. riottosaménte, con rissa 

Quarrelsomeness, s. umore litigidso, risséso 

Quarrier, s. scavatére (nelle cave) 

Quarry, s. cava di piétre, pietràja; préda di 
falco; ciccia. cacciagiéne ~ 

— va. scavàr piétre (nelle cave) 

Quàrriman, sa. lavoratére nelle cave di piétre 

Quart, a. (mis.) litro; boccale, m., quarta 
(picchetto) 

Quartan, a. quartano; — gs. fébbre quartana 

Quarter, 8. quarto, quarta parte; quarto di 
quintàle; quartiére, m. (alloggio); quar- 
tiére, m. (grazia); — of a pwnd, quarto 
di Hibbra; — of a yéar, triméstre; — of 
1am}, quarto di agnéllo ; — of whéat, sàcco 
di fruménto (del peso di 3,475 chil.): fore 
—, quarto davanti; hind —, quarto di 
diétro ; —s of the méon, quarti della luna; 
to give —, (mil.) dar quartiére, far gràzia; 
winter —s, alloggiaménti d’ invérno; to 
take up one’s —s, acquartierarsi; — 
-mAster, quartier-màstro; — deck, (mar.) 
cassero; — staff, basténe (lungo) da bat- 
tersi; — séssions, sessiéni trimestrali (corti 
di giudicatura tenute ogni tre mesi in 
ciascuna contea d'Inghilterra) 

— va. divid re in quarti, spiccare, scom- 
partire in quarti, squartàre; (mil.) allog- 
giare; on. (mil.) acquartierarsi 

Quarterage, 8. pensibne trimestrale 

Quarteriog, 8. il dividere in quarti, il mét- 
tere i soldati in quartiéri; (supplizio) lo 
squartare, squartaménta; (arald.) lo in- 
quartàre 

Quarterly, a. di quarto, triméstre, trimestrà- 
le; — reviéw, rivfsta trimestrale 

Quartern, 8. quarto di pinta; mézza fogliétta; 
a. di un chilogramma; — léaf, pagnòtta 
di tre libbre e mézzo 

Quarlet, Quartétto, e. (mus.) quartétto 

Quartile, 8s. (astr.) aspè'to, quartile, m., 
quadratùra (volàmi in quarto 

Quarto, a. in quarto; rurée — volumes, tre 

— g. libro o volume, m. ‘in quarto 

Quirtz, 8. (min.) quarzo 

QuArtziferous, a. (min.) quarzifero 

Quartzite, s. (min.) quarzite, f; 

reas a. (min.) quarzéso 

Quash, va. conquassare, sfracellàre, schiac- 
ciàre, fracassare, flaccdre, conquidere, sog- 
giogare, opprimere, rovinàre 
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Quash, on. squassarsi; agitàrsi, scudtersi 

— 8. V. Pòmpion 

Quasi, avv. (poet.) quasi 

Quassation, s. squassaménto, crollaménto 

da (bot. med.), quassia 
uàssi : 

a Liù I 8. (chim.) quassina 

Quater-cousins (pr. kàter-coùstni), 8. pl. 
(legge) cugini fino al quarto grado 

Quatérnary, a. s. quaternario 

Quatérnion, s. (poet.) quaternata, quater- 
nàrio, raccòlta di quattro insiéme 

iper a. quadernàrio, stròta di quattro 
vèrsi 

Quaver, s. (mus) créma, trillo, tremére, 
semicròéma ; trillo, cadénza 
on. fare il trillo, gorgheggiàre; va. tril- 
lare; — a néte, trillare una odta, un vérso 

— -rést, s. (mus ) aspétto del valére di una 

Quaverer, s. gorghoggiatére- trice (croma 

Quavering, #8. trillo, il trillare, gorghéggio 

Quay (pr. anche ké), s. Argine, m. (al màre 
o ad fidme per uso di sbarcàre); ripa, 
spiaggia, sbarcatéjo, debarcadéro, molo, 
porto, appròdo 

Quéachy, a. cedévole, ove si affénda facil- 
ménte 

Quéan, a. bagascia, cattiva donna, pettégola 

Quéasiness, 8. nausea, turbaméato di stò- 
maco 

Quéasy, a. schifo, nauseabéndo, svogliato 

Quéen, 8. regina; (giuoco) dama; — diwager, 
regina védova; — régent, regina reggénte; 
regina regnante; to go to —, andare a 
dima; — wn. far la regina, darsi l’aria 
d’ una regina 

— -àpple, 8. (bot.) méla regina 

—’s métal, s. léga di stagno, bismuto, anti- 
mònio e pidmbo i 

— like, Quéenly, a. di, da regina 

Quéer, a. stràno, strambo, bizzarro, eccén- 
trico, singolare; — fèllow, originale, m. 

Quéerish, a. alquanto stràno, piuttosto biz- 
zàrro i 

Quéerly, avv. stranaménte, bizzarraménte 

Quéerness, 8. stranézza, bizzarria, strava» 
g4nza : 

(Juéll, va. seddre, reprimere, rinluzzàre, fiac- 
care, domàre; ammazzare, freddare 

Quéller, s. sedatére, soggiogatére 

Quénch, va. estinguere, spégnere, smorzàre; 
to — one’s thirst, dissetarsi 

Quénchable, a. estinguibile 

Quénchless, a. inestinguibile 

Quércitron, 8a. (bot.) quércia tintòria 

Quérent, 8. V. Quérist 

Queriménious, a. quérulo, dolénte, mésto 

Quérist, 8. questionatére, dimandatére 

Quérn, 8. (ant.) mulinéllo, macinatéjo 

Quérpo, 8. giustacuòre, m., véste strétta 

Quérulous, a. quérulo, lamentévole, dolénte 

Quérulously, avv. in médo quérulo, lamen- 
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terolménte, piagnolosaménte, con rim- 
pianto 

Quéralousness, 8. querimònia, lamentanza, 
dòglia, dogliadnza, rimpianto 

Quéry, 8. quesito, domanda, quistiéne 

— va. quistiondre, informarsi di, ricercàre, 
domandare, mudvere dubbio 

Quést, s. cérca, ricérca; inchiésta, perquisi- 
ziéne; to go in — of, andar in cérca di, 
andar cercàndo di 

Question, s. domanda, dimAnda, interroga- 
zidne: quistiéne, questidne, probléma, m., 
(mat.); proposizibne, soggétto, allàre, m., 
verténza; — and Answer, domanda e ri- 
spésta; to answer a —, rispéndere ad una 
domanda; fair —, domanda onésta, inter- 
rogazione ragionévole, cortése; beyond all 
-, éltre ogni dubbio; to call in —, far 


dibbio, dubitare di; to agitate a —, agi-. 


tire una questiéne; to beg the —, pigliàr 
per véro cosa dubbidsa; the matter in —, 
il soggétto della discussibne, la còsa di 
cui si trAtta: to ask or put a —, fare una 
domaAna, propérre un quesito; the — of 
the East, la verténza dell’Oriénte; to solve, 
resolve a —, decidere una questidne, scio- 
gliere un probléma; léading —s are not 
a:.6w -«d in courts of law, nono è lécito in 
giurtizio far domande saggostive 

Question, on. far una domanda 0 delle do- 
mando, informarsi, quistionare; dubitàre 

— va. interrozàre, questivnare, dimandare ; 
mettere in dubbio. dubitare di 

Quéstionable, a. dubbidso, quistionabile 

Questionableness, s. la qualità di ésssre qui- 
stionévole; dubbi», incertézza 

Quéstionary, @. in f6rma di domanda, d’in- 
terrugaziòne 

(Questioner, s. interrogatére «trice, addiman- 
datére -trice, questionante, questiunatò- 
re -trice 

Quéstionist, a. V. quéstioner; candidato pel 
baccellierato di Cambridge 

Quéstionless, avv, fuori di ogni dibbio, in- 
dubitabilménte 

Quèstor, s. (stori: romana) questére 

Quéstorship, 8. questira 

Quéstuary, a. questuario, interessàto, mer- 
cenàrio; — #. cullettére 

Quib, 8. (poco us.) botta sul vivo, sarcismo 

Quibble, a. argizia triviale o evasiva, «Ibppio 
séns0; quòlibet, m., schérzo, bisticcio 

— on far bisticci, scherzare bisticciàando, 
scapparsela con arguzie evasive 

Quibbler, s. chi fa bisticci trivia:i; chi sfagge 
una ques'ibne con argùzio evasive 

Quick, a. (relig.) vivo, vivénte; vivo, sve- 
gliàto; lésto, suéllo, svélto, présto, rapido, 
ràtto, vivace; intelligénte, apérto, spiri- 
téso, acuto; a man of — parts, un inzéxno 
svegliato, vivo, acùito; as — as lightning, 
ratto come il lampo; be — spicciatevi; 
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— -béam, (bot.) sòrbo; — -sand, (mar.) 
sécca; — lime, cal‘e viva; — -sighted, 
oculato, perspicàace; — -set hèdge, siépe, 
J. di spini, siepiglia; — -silver, argénto 
vivo; — -silvered, copérto di argénto vivo; 
the — and the déad, i vivi ed i mòrii 

— avv. présto, lésto, sùbito, prestaménte ; 
—! lésto! subito! alla svélta! 

— 8. il vivo, la carne viva; to cut to the —, 
tagliare fino al vivo; to touch one to the 
— toccàre uno al vivo 

Quicken, va. vivilicare, animAre, dar la vita; 
avvivàre ; viviticare, animare, accelerare, 
affrettare, risvegliàre, eccitàre, stimolare 

— un. vivificarsi, viv-re, animArsi 

— -trée, 8. (dot.) sòrbo selvatico 

Quickener, s. vivificatére «trice, acceleratére 

Quickening, a. che avviva, che anima, vivf- 
fico, vivificante 

Quickly, avv. présto, sibito, prestaménte 

Quickness, 8. prestézza, rapidità, celerità; 
prestézza, sveltézza, snellézza; vivézza, 
svegliatézza, acutézza, vivacità, oculatézza, 
avvedutézza ; — of imagination, vivacità 
d’ imaginazifne 

Quid, a. pézzo di tabacco da masticdre 

Quiidany, 8. cotognàto, consérva di cotògni 

Quildative, a, quiddativo 

Quiddity, s. quiddita, essénza, cavillo 

Quiddle, un. pérdere il témpo in inézie ; ésser 
leguiéro o superficiàlà 

Quid.dier, a. perdiviàrni, m., badaléne, m. 

Qui.inunc, 8. curidso iacontentabile 

Quid pro quo, 8. (lat.) qui pro quo, m. 

Quièsce, un. ésser quiescénte, riposàre, és- 
sur muito (delle lettere) 

Quiéscence, quiéscency 8s. quiéte, /., ripòso, 
quietézza, tranquillità, statu quiéto, tacito, 
silenzidso; quieseénza 

Quiescent, a. quiescénte, tranquillo, ripo- 
sato 

Quiet, a quiéto, tranquillo, pacifico, calmo, 
seréno, chéto; — place, luògo quiéto; — 
boy, ragazzu quiéto; — mind, fnimo quié- 
to; — life, quiéto vivere; he —, chetatovi, 
tacéte; be — (let me alone), lasciàvomi 
stare, lasciatemi in pace 

— 8. quiéte, f., tranquillità, pace, f., carne 

— va. quietare, calmare, placare, acquie- 
tàre; rasserenàre, chetàre, racchetàre 

Quieter, s. chi o che quiéta o acchéta; chi 
calma, séda, pacifica; pacificatére -trice, 
placatére -trice, mitigatòre -trice 

Quieting, a. (med.) calmante, soporifero 

Quietiam, e. (relig.) quietismo 

Quictist, 8. quietista, mf. 

Quietistic, a. quietistico 

Quietly, avv. tranquillaménte, chetaménte 

Quietness, s, quietezza, quidte, f., tranquil- 
lità 

Quietude, 8. quiettidine, f , quiéte, f., ripdso 

Quiétus, 8. riposo, tranquillità, quiéte eter- 
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QUI 


na; quietànza, scarico; quiescénza, giu- 
bilaziéne 

Quill, e. pénna, cannélla, thbo; Mr. B., here 
are sòme, —s, wake me a pen, signor B. 
ecco delle pénne (maestre), temperàtemi 
una pénna; héro of the — (scherz.), autòre, 
scrittore 

— va. pieghettare; increspàre 

- «driver, 8. scrittoréllo, frustapénne, m., 
imbrattacarte, m. 


— -drfving, a. mestiére, m. dello scrittoréllo, | 


del frustapénne, dell’imbrattacarte 

— -wort, 8. (bot.) isoéte, m. 

Quillet, s. (poco us.) quisquilia, sottigliéz- 
za, cavillazibne 

Quilt, a. copérta da létto imbottita, coltre, f. 

— va. trapuntàre, imbottire, far céltri 

Quilting, gs. il far céltri, imbottitàra 

Quinary, a. (mat.) quinàrio (t6gno 

Quince, #. (bot.) méla cotégna; — -trée, co- 

Quincùncial, a. piantato a foggia di V 

Quincunx, s. fila d’&lberi a foggia di V 

Quindécagon, s. (geom.) quindecdgono, figt- 
ra piana di quindici lati 

Quindicèmvir (pl. quindicémviri), e. storia 
romana), quindicémviro 

Quindicémvirate, s. quindecemvirato, collé- 
gio o ufficio de’ quindicémviri 

Quinina, Quinia, Quinine, e. (farm.) china; 
chinfna, chinfno 

Quinquagésima, 8. quinquagésima 

Quinguenn4lia, apl. giuòchi quinquennali 

Quinquénnial, a. quinquennale, di 5 anni 

Quinquevir (pl. quinquéviri), 8. (antichità 
romane) quinquéviro 

Quinquina, s. (farm.) chinina 

Quinquiréme, s. quinquiréme, f. 

Quinéy, 8. (med.) squinanzia, angina 

Quint, 8. quinta (al giuoco di picchetto) 

Quintain, a. quintàna; to tilt at the —, cér- 
rere la quintàna (libbre) 

Quintal, s. quintale, m. (misura di 112 

Quintéssence, s. quintessénza 

Quintesséntial, a. della quintessénza 

Quintétt, Quintétto, s. (mus.) quintétto 

Quintile, a. (astr.) quintile, m. 

Quintillion, s. (arit.) quintilibne, m. 

Quintin,. s. V. Quintain 

Quintuple, a. quintuplo; va. quintuplicare 

Quip, $s. frizzo, bòtta, sarcasmo; van. usare 
frizzi, sarcàsmi 

Qoire, s. coro (di chiesa), V. Choir; quin- 
térno (di carta) 

— on. cantare in còro 

Quirister, a. (mua.) corista, m., V. Chòrister 

Quirk (pr. quirk), s. cavillo, arguzia, bòtta, 
sotterfigio; vélo di fantasia, aria irregolàre 

Quirkish (pr. quùrkish), a. di scappatdje, 
argizie, cavilli, sotterfugi; che sa di scap- 
t6ja, sotterfigio o cavillo 

Quit, va. lasciàre, uscire di, sfrattàre, rinun- 
ciàre a; quitanz4re, far quitànza, céder le 
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ragioni; disimpegnàrsi di; — a design, 
desistere da un'imprésa; to — one’s self 
like a man, portàrsi da udmo, agire da 
pròde; to give nétice to —, disdire l’affitto; 
to get — of, sbrigarsi di, liberàrsi di 

— -claim, va. (legge) rinunciàre puraménte 
e sempliceménte in favére di un Altro; # 
(legge) rintincia pùra e sémplice in favére 
d’un altro 

— -rént, a. (diritto feudale) cénso, livéllo 
(nel quale il censudrio o livellàrio è esénte 
da ogni servigio) 

Quitch-gràss, s. gramigna 

Quite, avv. affitto, interaménte, del tutto, 
al titto; — well, benfssimo, benéne; not 
— tiseless, non al tatto intitile 

Quits! fnterj. pace; we dre —, siamo pice 

Quittance, s. ricevita, quitanza; guiderd6- 

-- va. quitanzàre, rimuneràre (ne, m. 

Quitter, a. chi lascia, tralascia, rintinzia; 
scoria di latta; — -béne, (veter.) escre- 
scénza nel piéde di un cavallo 

Quiver, #. farétra, turcAsso 

— on. tremolare 

Quivered, a. faretrato 

Quivering, a. tremolante; e. tremolfo, tré- 
mito 

Quixdtic, a. stravagante, fantastico, da Don 
Chisciétte 

Quixotism | s. romanticismo da Don Chi- 

Quixotry scidtte 

Quiz, va. burlàre, dar la baja, sberteggiàre, 
cuculiare; sbirciare; he is quizziog us, ci 
sbircia coll’occhialino; ci barla 

— g. enigma, m; (pers.) burléne, m., mote 
teggiatére; you are a —, siéte un burléne 

Quizzical, a. (cosa) ridévole, strano, ridi- 
colo; (pers.) scherzévole, facéto, burléne 

Quizzing, 4. il burlare, lo sbirciàre (coll’oc- 
chialino) ; birla, célia, schérz0; — -glass 
occhialino 

Quédlibet, s. argizia, sottigliézza, quoli- 
bet, m. 

Quail, V. Coif 

Qudin, s. canténe, m., cantonata; zéppa, 
cuneo x 

Quéit, s. disco, piastrélla, morélla; to play 
at —s, giuocare alle morélle 

— van. giocare alle morélle o piastrélle 

Quòndam, a. de’ témpi addiétro, quéndam 

Quérum, #. nimero, namero sufficiénte, adu- 
nanza di giddici; to form a —, éssere in 
numero per deliber&re 

Quéta, s. quota, rata, porzione, scòtto, cons 
tingénte, m. 

QuotAtion, a. citaziéne, allegaziéne 

Quote, va. citàre, allegére, addurre; to — the 
words of an Author, citàre le paròle di un 
autére 

Quételess, a. che non può citdrsi 

Quéter, s. chi cita un aut6re, un pàsso 

Quéra (usato soltanto alla 1.* e 3.* pers. 
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QUO 


sing. del pres. e pret.), on. — I, dico io, 
dissi io; — hé, dice egli, disse egli 
Quérna, tnterj. (volg.) canchero! cospétto! 
contagiéne! 
Quotidian, a. (med.) quotidi4no, d’dgni di! 
effimero; — e. fébbre quotidiàna 
Quétient (pr. quéshent), 9. (arit.) quo- 
siénte, m. 


R 


R (4r) 8. diciottésima léttera dell’alfabéto 
inglése, r, am; (abbrev. di rex o regina) 
re, regina 

RabAte, va. ricovràre il faloéne, farselo tor- 
nàre sul pugno 

Ràbbet, s. scanalatdra, incastrathra; aggétto 

— va. scanalàre, augnare, fare un aggétto 

Rabbi, Rabbin, s. rabbi, m. rabbino 

Rabbinic, a. rabbinico, di rabbino; e. dia- 
létto rabbinico 

Rabbinical, a. rabbinico 

Rabbinism, 8. espressione o fraseologia rab- 
binica ; 

; e. rabbinista, m. seguace del 

Rabbinist È Talmud e delle tradizioni rab- 

biniche 

Rabbit, 3. (gool.) coniglio; back —, coniglio; 
dée —, coniglia; welsh —, formàggio arro- 
stito su un crostino di pane; (mar.) sca- 
nalatùra, battùra 

— -warren, s. conigliéra 

Rabble, s. canaglia; plébe, f., popoldccio 

— -charming, a. che allétta, affascina la 
plébe 

— -ro~t, a. assembléa tumultubsa 

Rabid, a. rabido, rabbidso, arrabbidto 

Rabidly, avv. arrabbiataménte, furiosaménte 

Rabidness, 8. rébbia, accaniménto, fardre 

Rabie’, 8. (med.) rabbia, pazzia 

Raccdon, s. (zool.) tasso (americéno) 

Race, 8. razza, stirpo, f., schidtta; (mar.) 
rivolgiménto (della marea), corrénte, f., 
correntia; cérsa, palio, carriéra, cérsa 
di cavalli; cérsa, andaménto, progrésso ; 
hòrse- —, corsa di cavalli; fdot- —, corsa 
di génte a piédi, palio; — -céurse, car- 
riéra, terréno della cérsa; — -horse, cavàllo 
da cérsa, corsiére, m., corridére; — ginger, 
(bot.) zénzero (nella radice) 

— yun. correre con velocità, conténdere alla 
eérsa 

Racéme, s. (bot.) racimolo, racémo 

Racemiferous, a. racemifero 

Racémous, a. (dot.) raceméso 

Racer, s. chi, che cérre, corridére, cavallo 
da corsa 

Rach (pr. ràk), a. bracco, cane, m. da férmo 

Rachis (pr. ràkis), 8. (bot.) rachide, /. 

Rachitic (pr. rakitic) a. rachitico 

Rachitis (pr. rakitis), . (med.) rachitide, f. 

Raciness, a. (del vino) frizzo, gusto pic- 
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cénte, sapérito, férte; (etile) brio, forza, 
energia 

Racing, a. che cérre di corsa, corridére 

Rack, s. ruòta (supplizio), tortùra; (mar.) 
bozzellièra ; rastréllo, rastrelliéra; ròcca 
(orolog.); rovina, maléra; to put to the 
>, dare la còrda, méttere alla tortàra; 
— of mitton, céilo di castrato; téorHed- 
—, (arti) dentiéra 

— va. arrotàre, tormentàre colla ruòta, an- 
gariàre, crucciare, stòrcere, estòrquère; 
traversàre; — one’s brains, lambiccarsi il 
cervéllo; — a tackle (mar.) allacciare un 
parànco 

= punch, s. pénce, m. col rack 

— «rent, 8. affitto esorbitante) 

— -rènted, a. soggétto a fitto esorbitante 

— -rénter, 8. affittajudlo soggétto a fitto 
esorbitànte 

Racker, s. tormentatére, angariatére 

Racket, s. fracisso, schiamazzo ; racchétta 

— on. giuocàre alla racchétta, strepitàre 

Racking, a. torturànte, doloréso, crucciànte 

— 8. tortdra della ruòta, angòscia; travasa- 
ménto 

Racy, a. (del vino) razzénte, piccante, forte; 
(dello stile) briéso, spiritéso, robfisto 

Ràddie, s. lungo basténe da far siépe, siépe 
compòsta di rami e radici 

— va. intrecciare, legare insiéme 

Radial, a. radiàle 

Radiance, radiancy, 8. splendére, brilla- 
ménto 

Radiant, a. radidnte, radiéso, brillAate 

Radiate, on. raggiàre, radiare, rispléndere 

— a. raggiòso, radiato; (d0t.) radifto 

Radiating, a. radiànte, raggiante 

Radiation, s. radiazione, irraggiaménto 

Radiator, a. irradiatére -trice 

Radical, a. della radice, che deriva dalla 
radice; fondamentàle; (alg.) radicdle; 
(dot.) radicàle ; (chim.) radicale; (gram.) 
radicAle; (polit.) radicale 

— 8. (gram.) radicàle, f., pirte radicale ; 
(polit.) radicale, m., democratico 

Radicalism, e. (polit.) radicalfsmo 

Radically, avv. radicalménte, essenzialménte 

Radicant, a. (dot.) radicinte 

Radicate, on. radicare, abbarbicarsi 

Radicétion, e. l’abbarbicarsi; radicazione 

Radicle, s. barbicélla; barbicina; radicétta 

Radiolites, spl. (min.) radioliti, mpé. 

Radish, s. (bot.) ravanéllo; ravano; horse- 
—, ramolaccio; wild —, ràfano 

Radius (pl. radii), ¢. raggio (di rudta); (geom.) 
raggio; (anat.) raggio 

Radix, 8. (alg.), (gram.) radice, f; (loga- 
ritmi) base, f. 

Raff, a. misciglio conftso; riff- —, masseri- 
ziàccia; féccia del p6polo, candglia 

Raffle, s. riffa, lotto, zara 

— vn. giuocare a zara, fare una riffa 
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Raft, s. fodero (di legname), zitta, zittera 

Rafter, s. travicéllo, corrénte, m. 

Raftered, a. fornito di travicélli 

Rafting, s. il fare e condurre le rAtte 

Rag, @. céncio, straccio, brandéllo ; — man, 
— gatherer, cenciajuòlo; — whéel, rudta 
dentàta; — bélts, (mar.) pérni arponati, 
cavicchi di férro 

Ràgamuffin, a. pezzénte, cenciéso, birbéne 

Rage, s. rabbia, furére, céllera, corriccio; 
veeménza, entusiasmo, éstro; follia, paz- 
zia; gran moda, andazzo 

— on. arrabbiare, incollerfrsi, infurifre, in- 
fierfre, frémere; (mar.) tempestire 

Ragged, a. cenciéso, stracciato, pezzénte; 
lacero, rivido, ispido, intaccato, scAbro; 
— schéols, scudle degli stracciatélli (di 
Londra) 

Ràggedness, a. stato cencidso, licero, révido 

Raging, a. faribso, furibéndo, eorruccidto, 
freménte, violénto, tempestéso 

— 8. l’infuriarsi, rabbia, farére, violénza 

Ragingly, avv. furiosaménte, con rabbia 

Ragman, #8. cenciajudlo 

Ragoit, 8. ragò, m., intingolo, guazzétto 

Ragtled, a. (aral.) nodéso 

Ragstone, 8. (min.) piètra grigia da affildre 

Ragwort, s. (dot.) giacobéa; testicolo di cine 

Raid, 8. scorreria 

Rail, s. barra, sbarra (di legno o di ferro), 
balaustrata, cancéllo, steccAta, inforriata, 
barriéra; régolo di fèrro; (strada ferr.) 
guida, ràilo, rotàja di férro; (mar.) batta- 
gliuòla, sòggia; stable —, battifianco; cart 
—s, ridoli; — fence, steccito, barriéra; 
to run off the —s, (strade ferr.) uscire 
dalle rotàje; —, (orn.) francolino, re delle 
quaglio; water —, gallinélla 

— va. circondére con cancélli o balatstre; 
= Off, separàrè con steccéni o sbdrre 

— on. (at) dire delle ingitrie (di), ingiu- 
riare, svillaneggiàre ; oltraggiàre 

— -bird (pr. bird), s. (orn.) uccéllo d’Amé- 
rica che imita facilménte il cinto degli 
altri uccélli :- 

— -car, 8. (negli Stati Uniti) vagéne di 
strada ferràta 

Ratied, a. a rotaje, a guide {(-trice 

Radler, 8. ingiuriatére -trice, oltraggiatére 

Railing, s. fila di cancélli; grata, balaustro; 
steccata, balaustrata, ferridta, parapétto 
di férro; svillaneggiaménto, contumélie, 
Spl., ingiùrie, fpi., oltraggi, mpl. 

— a vituperante, oltraggiéso 

Raslingly, avv. con ingiùrie, oltraggiosa- 
ménte 

RAillery, s. mottéggio, berteggiaménto 

Railroad e RAzlway, e. strada ferrdta, fer- 
rovia; — train, tréno, convoglio di ferro- 
via; branch —, trénco di strada ferrdta 

— -chiir, e. cuscinétto delle rotfje 

— -company, 8. compagnia ferroviària 
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— «insurance, #8. assicurazibne céntro gli 
accidénti sulle ferrovfe 

— -market, 8. c6rso delle aziéni di stride 
ferrate 

— share, s. aziéne di strAda ferrata 

— -siding, a. rdtaja laterdle (per evitére che 
i convdgli s’ incéntrino) 

— -sléepers, s. pl. travérsi di strada ferràta 

— -stétion, 8. staziéne di strida ferrita 

— -switch, s. rotàja mòbile 

— -tibles, e. pl. indicatore delle stride fer- 
ràto 

— tèrminus, s. staziéne dell’ino o dell’Al- 
tro cApo d’ùna ferrovia 

— -train, 8. convoglio, tréno di stràda ferréta 

— -tùrn-plite, e. piastra girànte 

Raiment, s. vestiménto, abbigliaménto 

R&in, s. piòggia; drizzling —, acquertgiola, 
acquicélla; small —, soft —, acquerélla; 
light —, acquétta; pouring —, rovéscio 
di pidggia; clàsing d6Wn —, acquazzéne; 
— waiter, Acqua piovana; we shall have —, 
avrémo dell’Acqua 

— on. pidvere, cadére; calàre; it begings 
to —, comincia a pidvere; it —s, pidve; 
it has —ed, è piovito 

— va. far pidvere; far cadére, versàre; to 
— frogs and fishes, pidvere rane e pésci 

— -gAuge, 8. pluviòmetro 

RAinbéw, 8. Arco baléno, fride, f. 

— -tinted, a. dei coléri dell’fride, dell’&rco 
baléno 

Raindéer, 8. V. Reindeer 

Rafniness, es. stato piovéso, umidità 

Rainy, a. piovéso, di pidggia; — wéather, 
témpo piovéso 

RAtse, va. levare, alzàre, sollevare, rizzAre, 
innalzire, aumentàre, accréscere, aggran- 
dire, esaltàre, erigere, érgere, eccitàre, ri- 
svegliàre, suscitàre, evocare, risuscitàre; 
coltivare; allevare; to — the standard, al- 
zàre la bandiéra; — one from the déad, 
risuscitàre un mòrto; «= one’s vaice, al- 
zire la véce; — the price, alzàre il prézzo; 
— plants, coltivére pidnte; — trdops, le- 
yar soldati; — d@bts, far sérgere dubbj; 
— dissènsions, suscitàre dissensiéni; — a 
repért, spirgere véce; — one’s self, innal- 
zàrsi; — a pùrchase, (mar.) dispérre un 
apparécchio; — the stérn-frame, alzare 
l’arcésso, métterlo al p6sto; — the stem, 
méttere al posto la rudta di prua; — a 
ship, raggitingere un bastiménto a cui si 
dia la ciccia; — tacks and shéets! su mire 
e scòlte! — the fore-tack! su la mura di 
trinchétto ; — him up, rizzAtelo (in piedi); 
religion — é man above himsélf, la reli- 
gione inn4lza l’uòmo al disépra di sé stésso 

RaAgier, a. levatére, innalzatére, aggranditére 

R&isin, 8. tiva passa, va sécca; —s of the 
sun, sun —s, tiva soleggiata 


“R4&ising, e. il levàre, il sollevére, l’innalzàre 
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— -piéce, a. (arte del legnajuolo) corrénte, 
J., pidpa 

Raja e Rajah, s. raja, m. 

R4jabship, s. dignità o dominio di raja 

RAjpéot, e. raipoot, indidno della cAsta mi- 
litàre 

Rake, s. réstro, rastréllo; discolo, dissolto; 
(mar ) stélo; dven —, spizza férno 

— va. rastrellàre, raschiàre, raccogliere, rac- 
cattàre, frugàre in, investigàre; to — to- 
gèther, raccogliere; — a ship, dar la bor- 
dita piéna, spazzàr la nàve nemica (man- 
dando le palle dalla péppa alla pria) 

— on. frugare, frugacchiàre, andar tentàn- 
do, cercare; menàr una vita sregolata, 
dissoldta 

R&kehell, a. (volg.) dissolito, farfanténe, 
bricconAccio, m. 

Rakehelly, e. di libertino, dissoluto 

R&ker, a. rastrellatére -trice, fragatére «trice, 
cercatéro -trice 

R&king, e. il rastrellare il terréno, rastrel- 
lata, il menàr una vita dissolùta 

— a. che rastrélla, micidid4le; — fire, mi- 
triglia che spazza i pénti di una nàve per 
lo lingo 

Rakish, a. dissoltito, sregolito, discolo, 

R&kishness, e. dissolutézza, libertinaggio 

Rally, va. raccogliere, chiamàr a raccòlta, 
radunàre; motteggiàre, beffarsi di, burlAre 

— on. riunirsi, raccogliersi, radundrsi 

= gs. (mél.) raccozzaménto, rannodaménto, 
raccélta; mottéggio, motteggiaménto 

Rallying, e. il raccégliersi, il riordin4rsi 

- @. che riunisce; — point, pinto di riu- 
niéne 

Ram, 8. arfete, m., monténe; mazzerànga; 
battering —, (mél.) ariéte 

~— oa. arietàre, mazzerangàre, cacciàr dén- 
tro con forza, ficcàre; — déwn, impinzàre, 
cacciàre forzataménte giù, bAttere la pél- 
vere in 

Ramadan, s. ramadano, quarésima do’ Turchi 

Ramage, 8. (ant.) rami, mpl. degli Alberi; 
gorgheggiàre degli uccélli. V. Rummage 

Ramble, wn. vagare, andar attérno, giràre, 
girovagare, ramingàre, scérrere la cavalli- 
na, andar erràndo, vagabondare; — abéùt, 
andar a z6nzo, far il baloccéne 

© = 8. scérsa, giro, escursidne; to take a —, 
far una scorsa 

Rambler, e. randagio, perséna girdvaga , 
vagatére -trice 

Rambling, e. scérsa, escursiéne, l’andér er- 
rando 

— a. errabéndo, errinte, giròvago, vagdn- 

- te, vago; to gò — about, andar erràndo, 
a zénzo, ramingàre 

Ramblingly, avv. in modo errànte 

RaAmbéose e rimbiie, s. bevinda compésta 
di vino, birra, uòva e zicchero 

Ramificàtion, e. ramificazione 
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Ràmify, va. ramificàre, on. ramificérsi, divf- 
dersi 

Rammer, e. chi o che ficca; mazzerànga; 
(mil.) bacchétta; rigualcatéjo, castéllo, 
macchina per affondare i p4li 

Ràmmish, a. graveolénte, rancido, forte, in- 
fortito 

Rammishness, s. odére forte, actito; graveo- 
lénza 

Ramous, a. raméso 

Ramp, on. arrampicarsi, inerpicarsi, balz4re, 
scattàro 

— 8. salto, bàlzo, scésa a pendio 

Ràmpancy, s. rigéglio, ascendénte, preva- 
lénza 

Rampant, a. predomininte; rampànte 

Rampart, #s. ripàro, baluardo, bastiéne, m. 

Ràmrod, 8. (di fucile) bacchétta; (di can- 
none) lan&ta, rigualcatéjo 

Ran, pret. di to run, cérrere 

Ranch, va. storcere, slogàre; V. Wrénch 

Ranchero (pr. ranchàro), s. rancéro, man- 
driàno del Méssico 

Rancho, 8. ràucio, villaggfo o tenuta ove al- 
lévansi mandre di bévi o cavalli nel Més- 
sico 

Rancid, a. rancido, viéto, stantiò, micido; 
to get —, divenire rancido 

Rancidity, Ràncidness, #. rancidézza, ranci- 
dime, m. 

Rancorous, a. piéno di rancére, maligno 

Rancorously, avv. con rancére, per rancére 

RAncour, 8. rancére, òdio copérto, riggine, 
f; out of —, per rancére, per angherfa 

Rand, #8. 6rlo, cucitùra, pézzo tagliato 

Random, #. caso, azzirdo, accidénte, m; at- 
—, a caso; a zénzo; alla ciéca; all’abban- 
déno; to tàlk at —, anfandre, sconnéttere 

— a. fatto a caso, sénza oggétto determi- 
nato; — shot, célpo (tiràto) a cAso 

Rane-déer (meglio rein-déer) e. (zool.) rénna 

Ràng, pret. di to Ring 

R&nge, #. fila, filare, m., 6rdine, m., rango; 
classe, f; cérchio, Ambito, precinto, rag- 
gio, circuîto, sféra, recinto, spàzio; giro, 
giràta, scòpo, estensibne, portata; grati- 
cola (di cucina); giogàja (di montagne); 
(artiglieria) portata; within the — of, 
nel cérchio di; éntro il raggio di, alla 
portata di 

— va. ordindre, schieraére, percérrere 

— on. vagàre; girovagare; porsi in fila, mét- 
tersi in cérchio 

Ranger, e. chi va attérno; chi va in gfro; 
wéod —é, guardie forestali, guardie bo- 
schive 

Rangership, e. impiégo di guardia forestàlé 

Ranging, #. lo schicràre, l’assestàre; riordi- 
naménto i 

Rank, a. rango, grado, érdiae, m., condi- 
zi6ne; ringo. fila, riga, schiéra; soldito 
sémplice; to breàk the —s, rompere le 
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file; to thin the —s, diradAre le file; of 
high —, di Alto grado, della prima nobiltà 

— va. schierare, méttere in fila, riordinàre; 
méttere nel ndmery, annoveràre 

— on. méttersi nel rango, collocarsi; sti- 
màrsi, attagliarsi; to — high, ésser Alto 
locato, di Alto affare 

“—— a. rigogliéso; esuberante; forte (di sa- 
pore, di odore); ràncilo, puzzolénte 

Rankish, a. rancidéito, alquanto rdocido 

Rankle, on. inciprignirsi, esacerbarsi, ina- 
sprirsi; inflammarsi, putrefarsi, infistolirsi 

Rankly, avv. rigogliosaménte; forteménte, 
rancidaménte 

Rànkness, s. rigdglin, esuberànza; rancidt- 
me, m., odfre forte, puzzo 

Ransack, va. frugAre, frugacchiàre, ricercare, 
cercàre frugando, rovistàre, saccheggiare 

Ransacking, s. 1’ Atto del cercare, frugare, 
rovistàre 

Ranson, s. riscatto, prézzo del riscàtto; re- 
denzidne; (legge) taglia, malta 

— wa. riscattàre, ricomperàre; (religione) 
riscattare, redimere 

Ransomer, s. riscattalére -trice 

Ransomless, a. esénte da riscatto 

Rant, vr. parlare o concionàre in médo trén- 
fio, targido, ampolléso 

— s. discérso targido, génfio, ampolléso; 
aringa di energumeno; anfania, gérgo da 
bacchetténe 

Ranter, e. concionatére ampolléso; prejica- 
t6re esaltàto, fanàtico, energimeno , 

Ranting, a. trénfio, targido, fanatico, esal- 
tato (pazzesco 

Rantipole, a. stordito, scervellàto, balzino, 

RaAnpoula, s, ranélla, tumére sétto la lingua 

Ranùncalus, e. (50t.) rantaocolo, ranénceolo 

Rap, va. picchiare, battere; vn., picchiare, 
bussare; to — at the dior, picchiare, bus- 
sàre alia pòrta; he rapped it 6ùt that, ete. 
gli sfuggi detto che, ecc. 

— 8. pàcca, picchio, picchiata; there isa —, 
si picchia (allu porta) 

Rapàcious, a. rapàce; ingérdo, predice 

Rapaciously, avv. con rapacità 

Rapaciousness, Rapàcity, e. rapacità | 

RaApe, s. ràrto, rapiménto; the — of the 
léck, il rfccio rapito; (dot.) rapa selvatica; 
cavol rapa; — oil, dlio di rapa 

Rapid, a. rapido, ratto, célere, veléce 

— 8. corrénte rapida, cascata, impeto 

Rapliity, #. rapidità, velocità, celerità 

RApidly, avv. rapidaménte, con velocità 

Rapidness, s. rapidità, impetuosità 

Rapids, e. pl. corrénti rapide 

R&pier, 2. spada lunga e sotifle; draghindssa 

— «fish, &. (i/t.) pésce spada, glave, m. 

Rapine, s. rapina, violénza, forza; — va. 
saccheggiare, ladroneggiàre 

Rapparée, s. malvivénte, ladrése irlandése 

Rappée, 8. tabacco rapato, rapé, m. 
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Rapper, s. chi bitte o picchia; martéllo di 
pòrta 

RApt, a. rapito, estàtico ; picchiàto 

Raptore, e. éstasi, f., rapiménto, trasporto 

Raptured, a. rapito, trasportàto, estatico 

Rapturous, a. che rapisce, estatico 

Rare, a. ràro, non comtne; r4ro, difficile 
a trovare, pòco numerdso, rido, scàrso, 
siogolàre, pellegrino, prelibato; (/flsfca) 
ràro, rado (non denso), rarificato ; (del- 
l’arrosto) poco còtto 

Rarée-shhw, 8. piccol spettàcolo ambulante 

Rarefiable, a. che può éssere rarefàtto 

Ràreff, va. rarefare, rarificàre 

— on. rarefàrsi, rarificàrsi 

Rarely, avv. radaménte, di rido; non so- 
vénte, raraménte; ottimaménte, appuatino 

Ràreness, s. rarézza, singolarità, preliba- 
tézza, eccellénza; (fisic.) rarézza (contra- 
rio di densità); radézza, rarefaziéne 

Rareripe, a. precòce, primaticcio . 

Rarity, a. singolarità, césa ràra; pellegrinita, 
rarità, radézza, scarsézza; rarézza, qualità 
di césa rarefàtta ; rarefazione 

Rascal, #. briccéne, furfante ; mascalzéno ; 
(caccia) cérvo magro (poco us.); dirty lit- 
tle —s, sézzi monélli 

Rascàlion, e. palténe, birbéne, candglia 

Rascality, s. furfanteria, bricconàta; canAglia 

Rascally, a. di, da briccéne, furfantésco 

RAie, va. rasentàre, scalfire; rovinàre, can- 
cellàre; — to the ground, distriggere, ro- 
vinare affatto, rader , far radere al sudlo 

Rash, a. avventàto, precipitéso, sconsiderato, 
arrischiato, temerario 

— 8. espulsidne, eruzibne cutànea; gràno 
sécco 

— va. tagliare in fétte, in pezzéiti 

Rasher, e. fetta sottile di lardo o prescitito 

Rashly, avv. avventataménte, arrischiata- 
ménte 

RAshness, 8. avventataggine, f., temerità 

Raskolniks, spl. Rascolnichi, dissidénti della 
Chiesa Greca di Russia 

Rasp, s. (art?) raspa; cuffina; (dot.) lampé- 
ne, m; V. Raspberry 

— va. raspàre. raschiare, limAre 

Raspberry, 8. (frutto) Jampéne, fambros, 
m; — jam, consérva di lampéni 

— -bush, s. (dot.) lampéne rvvoidéo 

Raiure, s. V. Erasure 

Rat, s. (gool.) topo, ratto; — -trap, trappola; 
— -bane, tòssico, aconito; to smell a —, 
(votg ) avér un qualche sentére di, pre- 
vedere 

— vn. scapparsela, voltàr casàcca; stampàre 
a vil pré.z0 

Ratable, a. apprezzabile, tassabile, soggétto 
ad éssere tassàto 

Ratafia, s. ratafia; amardsco (bevanda) 

Ratan, e. V. Rattan : 

Ràtch, s. (orol.) rastréllo 
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Ratchet, s. rubta dentàta, dénte d’incastra- 
tira, ingranaggio 

Rate, e. tàssa, rata, ragiédne, proporzione, 
stima, prézzo, valére, grado, ringo, forza, 
6rdine, m., spécie, f., classe, f; mistira, 
numero, velocità; coptribuzibne, imposta; 
(com.) ragiéne, corso, tariffa; first- —, di 
primo ràngo, di prima qualità, esimio, ec- 
cellénte; at any —, comtinque siasi, a qua- 
lingue prézzo; at the — of, alla rata di, 
a ragiéne di; al prézzo di; at a léw —, a 
buon mercàto; at a déar —, ata high —, 
caro, a un prézzo esorbitànte; prodigamén- 
te, altaménte; first, sécond, third —, di pri- 
mo, secéndo, térzo 6rdine; at this —, a 
quésto passo; first — singer, cantante di 
primo érdine; the pdor —s, la tassa dei 
pòveri 

— va. far la stima di, fissare la rata di; sti- 
mire, apprezzare, tassére, formàre la tassa 
di; dare una sgridata a 

— on. apprezzàre, fare la stima, éssere sti- 
mato, annoveràrsi 


— -béok, s. radlo dei contribuénti (delle im-. 


poste) 

— -payer, 8. contribuente, m. f. 

Rater, s. (poco us.) stimatére, apprezzatòre 

Ràru, — -ripe, a. (ant.) precòce, p imaticcio 

Rather, avv. piuttosto, Anzi; alquanto, un 
pòco; — céld, alquanto fréddo, piuttdsto 
fréddo; — spiteful, sdegnosétto; — than, 
4nzi che; the -, tanto più che; I had —, 
I woùld —, Amo méglio, mi sarébbe caro 

Ratification, #. ratificaziéne, ratifica 

Ratiffer, s. chi, che ratffica 

Ratify, va. ratificare, confermAre; approvàre 

Ratihabition, e. conférma, approvazione, ra- 
tifica - 

Ratio, s. ragiéne, rappòrto, proporzione 

Ratiòcinate, en. raziocinàre 

Ratiocinàtion, 8. raziocinio; il raziocinére 

Ration, a. (mil.) razibne 

Rational, a. razionale, ragionévole 

— 8. énte, m. ragionévole, razionale 

Rationale, a. analisi ragionata, ragiéne fisi- 
ca, soluziòne, spiegazione 

Rationalism, s. razionalismo 

RaAtionalist, @. razionalista, m. 

Rationalistic ‘ j 

Rationalistical {| ®* razionalfstico 

Rationalistically, avv. razionalisticaménte, 
in médo razionalistico 

Raitionatiy, avv. ragionevolménte, con ra- 
gione 

Rationality, e. razionalità; ragionevolézza 

Rationalness, s. ragionevolézza, giustézza 

Ràtlins | spl. (mar.) grisélle, fpi; main —, 

Ratlines | grisélle di maéstra 

Ratéon, s. polléne di canna di zaccaro 

Rattan, 8. scudiscio 

Rattéen, 8. rovéscio (sorta di panno lano) 

Ratting, s. diserzione del proprio partito, 
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apostasia; the most flagrant cise of —, 
l’esémpio più flagrante d’ apostasia 

Rattle, on. (cosa) strepitare, fare strépito, 
romoreggiàre; to — like dice in a box, ro- 
moreggiare come dédi in una scatola; — 
aw4y, chiacchieràre, non rifinfre di parlare 

— va. scuòtere (con strépito), fàr tintinnfre; 
sgridàre, rimbrottàre 

— g. strépito, fracdsso, romorio; cicaléecio, 
sgridàta, rabbdffo; child’s —, sonàglio; 
yèllow —, (dot.) crésta di gallo; déara —, 
(med.) rintolo della mòrte; — -héaded, 
cervéllo balzAno 

— snàke, e. serpénte, m. a sonigli, caudisonò 

Rattling, a. strepitéso, romoreggiànte 

Raucity, s. raucédine, f , fiochézza) 

Ravage, 8. stràge, f., rovina, guasto 

— va. dare il guasto a, saccheggiàre, rovi- 
nàre, distraggere 3 

Ravager, 8. guastatére, predalére -trice 

Rave, on. deliràre, farneticare; ésser fadri 
di sè, avér perdùto il cervéllo, vaneggiàre 

Ravel, va. avviluppare, attortigliàre, attorci- 
gliàre, intralciàre, intrigàre, imbrogliàre; 
— Ot, sfilare, sfilacciàrsi 

— on. attortiglidrsi, imbrogliArsi, sfilacciarsi 

Ravelin, a. (fortif.) rivelino 

Raven, s.(orn.) corvo; séa- —, marangòne, m. 

— va. (poet.) divoràre con avidità 

— un. predàre con rapacità 

Ravening, s. voracità canina; — a. vorfce 

Ravenous, a. vorace; goléso, avido, ingérdo 

Ravenously, avv. con voracità. avidaménte 

RAvenousness, s. voracità fariésa; avidità 

Ravine (pr. ravéen), 8. borréne 

Raving, a. delirànte, frenético, pazzo 

Ravingly, avv. freneticaménte, mattaménte 

Ravish, va. rapfre, staprare, tòrre con vio- 
lénza ; — (with), rapire di, incantàre di 

Ravisher, s. rapitore; stupratére 

Ravishing, a. che rapisce, che incénta, in- 
cantévole 

Ravishingly, avv. in médo incantevole 

Ravishment, #, ràtto, rapiménto; éstasi, f; 
ratto, stàpro 

Raw, a. erido, non còtto; seorticato; crido, 
immatùro; acérbo; (pers.) inespàrto, séro, 
novizio, inétto, ignorante; frésco, fréddo 
e timido; gréggio; (delle ferite) esulcerà- 
to; — méat, carne cruda; — silk, séta 
gréggia; — wéèather, témpo crido, témpo 
fréddo e timido; — tréops, troppe nuòve, 
coscritte; — -b6ned, scàrno, magro e os- 
sito; — -héad, spauràcchio 

Rawish, a. freddiccio e umidiccio 

Rawly, avv. crudaménte; inettaménte 

Rawness, s. crudita; inesperténza, inettézza 

Ray, s. raggio; splendòro; (itt.) ràzza 

— van. raggiàre, dardeggiàre, strisciàre 

Rayless, e. sénza raggiv, sénza lime, bijo 

Raze, va. rasentàre, ràdere, attorràre, spia- 
nàre, spiantàre; be —d the city to the 
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ground, egli féce ridere al sudlo la città 
Razée, 8. (mar.) bastiménto radétto, vascél- 
lo raso mE 
Razor, s. ras6jo; zanna, zanna del cinghiAle; 
— -strop, cudjo, corréggia da rasdjo; to 
have a — set, far raffilare un raséjo 
— -bill, 8. (orn.) pengoîno 
— - fish, 8. (dt¢.) coriféna 
Reabsòrb, va. riassorbire 
Reabsérption, s. riassorbiménto 
Reaccéss, 8. accésso, accésso ottentito per la 
sec6nda vélta 
Réach, vn. sténdersi, proténdersi, gitingere, 
arrivàre ; far deyli sfòrzi per récere; — 
into, penetrare ; — after, procuràre di af- 
ferràre; — beydnd, sténdersi al di 14 di 
— wa. sléndere, proténdere, pervenire a, ar- 
rivàre a, pérgere, dare; afferrare; I can’t 
— that branch, io non arrivo colla mano 
quel ramo; — me an drange, mi favorisca 
un’arincia; — him his swérd, porgétegli 
la sua spAda; your létter —ed me yèster- 
day, la vostra léttera mi pervénne jéri; 
to — a place, arrivare, gifugere, perve- 
nfre ad un ludgo; to — forra, — dùt, pro- 
téndere 
— 8. portàta, estensione, capacità, pòssa, 
potére, m; déccia (di mulino), candle, m. 
(di cateratta); (mil.) tiro; (med.) sforzo 
per récere o vomitàre; estensiéne in linea 
rétta; it is beyònd my —, 6 fuòri della 
mia portàta, io non ci arrivo; within a 
pérson’s —, alla portata di alcino 
React, un. reagire, resistere; (feat.) rappre- 
sentàre di nuòvo, replicàre 
Reaction, #. reaziòne 
Réad (pas. réad), va. léggere; — aléad, — 
Gat, léggere ad alta voce; — on, seguitàre 
a léggere; — rardugh, — dver, léggere 
titto (gere 
— vn. léggere; fare lettre; — agàîn, rilég- 
Réad (pret. di Réad), a. che ha létto, istrat- 
to, sapito, scienziato; well —, che ha létto 
mélto, dotto, erudito 
Réadable, a. che si può léggere, leggibile, 
che si légge con piacére, améno 
Réader, 8. lettére -trice, leggitére -trice; 
proto, correttore di stamperia; Géntle —, 
benigno lettére; a great —, uno che Ama 
a léggere e che légge mòlto 
Réadership, e. (relig.) uffizio di lettére 
Réadily, avv. prontaménte, speditaménte, 
sollecitaménte, subito, mélto volontiéri 
Réadiness, s. prontézza, spedilézza, vivacità, 
dispostézza, agevelézza, disinvoltira 
Réading, a. il léggere, lettura; sénso, signi- 
ficato; — -béok, libro di letttra; — -desk, 
leggio; — -rdom, gabinétto di lettira 
Readjoùrn, va. prorogare di nudvo, differire 
Readjùst, va. riattare, raggiustàre, rassettare 
Readjùstment, s. riattaménto; raggiustamén- 
to, raffazzonaménto, rassettatira 
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Readmission, e, riammissiéne, ammissiéne, 
novélla, secénda ammissiéne 

Readmit, va. riammélttere, amméttere di 
nuòvo 

Readmittance, s. riammissione 

Readòrn, va. adornàre, decoràre di nudvo 

Réady, a. pronto, apparecchiato, lésto, in 
pinto, spedito, disposto, disinvolto, svélto, 
vivàce, vivo; to mike —, apparecchiàre, 
allestire ; to get —, preparàrsi, méttersi in 
punto; — mdney, prénto contante, danàri 
contànti 

— 8. (volg.) danari contànti . 

— avv. già, di già, alla minùta; — made 
clothes, Abiti fatti. 

Reaffirm, va. riaffermare, affermire di nuòvo 

Reagent, s. (chim.) reagénte, m., reattivo 

Reaggravalion, e. (legge) tiltimo monitério 

Réal, a. reAle, véro, veràce, effettivo, sin- 
céro, schiétte; — estate, béni immdbili, 
béni stabili; thé — Assets, l’attivo in béni 
immòbili 

Réalism, e. (flos.) realismo, dottrina dei 
realisti 

Realgar, s. (chim.) risigAllo, sandrAcca mi- 
nerale 

Réalist, s. (filos.) realista, m. 

Realistic, s. (filos.) realistico 

Reality, 8. realità, verità, sostanza, effétto; 
in —, in realta, realménte, in effétto 

Realizable, a. effettu&bile, eseguibile 

Realization, s. realizzazione, f., eseguiménto 

Réalize, va, realizzare, effettuire, eseguire 

Réallédge, va. allegare di nudvo 

Réally, avv. realménte, in realtà, vera- 
ménte 

Rèalm, s. régno, reame, m; govérno reale 

Réam, 8. risma (di carta); twénty —, vénti 
risme 

Réaming, @. allargaménto di féri (col pun- 
terudlo) 

Reànimate, va. rlanimare, rincoràre 

ReanimAtion, s. l'atto di rianimare 

Reannèx,van.riannéttere, annéttere di nudvo 

ReannexAtion, s. riannessidne, rinnovata 
annessione 

Réap, va, miétere, ricdgliere, ricavare 

Réaper, e. mietitére -trice 

Réaping, e. mietitura, mésse, f; — -héok, 
falciuòla; falcétto, pennato; — -time, 
témpo dolla raccòlta, mietilura 

Reapparel, va. rivestire, riornare 

Reappéar, vn. riapparire, ricomparire 

Reappéarance, 8. riappariziéne, ricomparsa 

Réapplication, s. riapplicaziéne 

Reapply, va. riapplicàro; vn. riapplicarsi; 
indirizzArsi di nuòvo 

Reappîìnt, va. disegnire, nominare di nuòvo 

Reappointment, 8. nuòvo appuntaménto, 
nuòva nòmina 

Réar, s. ultima clàsse, Gltima colònna, re- 
troguardia; il di diétro; to bring up the 
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—, andére di retrogaérdia; — admiral, 
contr’ ammiraéglio 

— a. pòco còtto, quasi crédo 

— va. levàre; innalzàre ; rizz4re, allev4re; 
— the standard, rizz4re la bandiéra; — 
a child, allevare un fig!iuòlo (meglio bring 
up) 

_ 24 (dei cavalli) impennarsi, inalberàrsi 

Réarméuse, s. (ant.) pipistréllo, nòttola 

Réarward, s. altima schiéra; ultima parte 

Reascénd, van. rimontàre, risalire 

Reascénsion, s. nuòvo ascendiménto 

Reascént, 8. nudva salita, montata 

Réaion, e. ragione, intellettiva; raziocinio; 
ragione, cagiéne, cAusa; perchè, m., mo- 
tivo; ragiéne, argoménto, pròva, diritto; 
I gave him the — of it, gliéne diédi la ra- 
gidne; tell me the —, said I, ditemi il 
perchè, diss’ io; to talk —, parlàr sensata- 
ménte; by — of a cagiòne di; to bring a 
pérsun to —, méttere uno alla ragiédne 

Réaion, on. ragionàre, disputàre, discérrere 

— ta. ragionàre, persuadére; — one into a 
thing, persuadére, indùrre(con argomenti) 
uno a fare una còsa 

Réasonable, a. ragionévole, giùsto, moderato 

Réasonableness, s. ragionevolézza, giustézza 

Réasonably, avv. ragionevolménte, con ra- 
giédne 

Réaioner, 8. raziocinatére -trice, ragiona- 
tére -trice; a close or sùbtile — razioci- 
natére sottile 

Réasoning, 8. ragionaménto, il ragion4re 

Réaéonless, a. sénza ragibne, irragionévole 

Reassémblage, s. riadunaménto 

Reassémble, va. riadunàre; on. riadunadrsi 

Reassért, va. asserire di nadvo, riaffermàre 

Reassign, va. riassegn4re; riapplicdre; fis- 
sàre di nudvo (legge) retrocédere 

Reasstime, va. riassùmere, assimere di nudvo 

Reassùmption, 8. riassunzi6ne, riprésa 

Reassùrance, g. (com.) nuòva assicaraziéne 

Reasstre, va. riassicuràre, assicuràre di 
nuòvo 

Réave, va. (poet.) involàre; portàr via per 
forza; V. Beréave 

Rebaptism, a. ribattezzaménto 

Rebaptize, va. ribattezz4re, battezzire di 

Rebaptizer, e. ribattezzante, m. (nudvo 

Rebate, va. spontàre, rintuzzire; ribAttere 

Rébock, e. ribéca, ribéda, violino a tre cdérde 

Rebél, on. ribellarsi; sollevarsi 

Rébel, s. ribélle, rabéllo; — a. ribélle, ri- 
voltéso 

Rebéllion, g. ribelliéne, ribellaménto 

Rebéllious, a. ribélle, rubéllo, rivoltéso 

Rebéllioasly, avv. in médo ribelldate 

Rebélliousness, s. qualità di éssore rubéllo, 
stato rivoltéso 

Rebéllow, va. rimugghifre 

Reblòssom, vn. rifiorire, tornére a fiorire 

Reb@il, va. far ribollire 
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Rebéund, vn. rimbalzire; ribéltere, riper- 
cuòtere 

— s. rimbalzo, ripercussibne 

Rebrace, va. attaccare, stringere di nuòvo; 
rioforzàre, ricostituire 

Rebréathe, vn. tornare a respiràre, respiràre 
di nuòvo 

Rebùff, s. rabbiffo; célpo subitaneo; accésso 

— va. dire un rabbiffo a, rabbuffare 

Rebuild, (pas. anche rebuilt), va. rifabbri- 
care, riedificdre 

Rebùkable, a. riprensibile; biasimévole 

Rebtke, va. ripréodere, rimproverare 

— 8. riprensiéne, rimprovero, sgridàta 

Rebùker, 8. riprensére, rimproveratére 

Rébus (pl. rébuses), s. rébus, m; egufroco; 
enimma, m. 

Rebùt, va. ributtàre; rifiutàre, respfngere 

Rebùtter, s. (legge) controrispésta 

Recaleitration, s. ricalcitraménto 

Recall, va. richiamàre, far ritornàre ; revo- 
care, annullare 

— 8. richiamo, révoca, rivocazibne 

Recant, va. ritrattàre, revocare, disdîre 

— wn. ritrattàrsi, disdirsi (détia 

Recantation, 8. ritrattazidae; palinodfa; dis- 

Recanter, s. chi si ritràtta; chi cAnta la 
palinodfa 

Recapacitate, va. capacitàre di nudvo 

Recapitulate, va. recapitolare, riepilogàre 

Recapitulàtion, a. ricapitolaziéne 

Recapitulatury, a. ricapitolativo, che rica- 
pitola : 

Recaptor, s. ricuperatére (della préda) 

Recàpture, s. cattira ricuperàta, riscòssa 

— va. ricuperàre una cattora 

Recarry, vn. riportàre, portàre indfétro 

Recast, va. (pas. recast), rif6ndore, riget- 
tare, fondere, gettàre di nuòvo; contare, 
sommare di nudvo (dato 

Recd, abbrev. di Recéived, ricevuto, sal- 

Recéde, vn. recédere, indietreggiare 

Recéipt, s. ricevfita, riceviménto, quitanza, 
sAldo; (med.) ricétta, prescriziéne, incàsso, 
sémma incassàta, riscòssa, riscossione; to 
ackoòtoledge the — of, accusare ricavi- 
ménto di; in — of dll demands, in sAldo; 
give me a —, ditemi la ricevita, la qui- 
tanza; to pita — to, méttere il saldo a, 
quitanzàre; 1 was duly in — of your fà- 
vour of, ricevéi a suo témpo la favorita 
vostra del... 

— va. (com.) quitanzàre, méttere il saldo a 

Recéipted, a. saldato, pagàto; — bill, cénto 


pagato 

Recétvable, a. che si può o si deve ricévere; 
acceltabile, ammissibile; (com.) da ricé- 
vere, da incassàre 

Recéive, va. ricévere, ottenére; ricévere, ac- 
cettàre, accogliere; ricettàre, celare, am- 
méttere; — kindly, well, accogliere amo- 
revolménte, fare buona accogliénza a, 
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vedér di buon dcchio; — taxes, riscuòtere 
le tasse 

Recééver, s. ricevitore -trice, accoglitére -tri- 
ce, ricetlatére -trice; (flaica) recipiénte; 
— géneral, ricevitére generale; recéiver’s 
Office, ricevitoria; the — is as bad as the 
rHiéf, (proverbio) tanto è colpévole chi 
riba, céme chi tiéne il sacco 

Recéiving, a. riceviménto, accogliménto, ac- 
cogliénza; — -héùse (poste), piccolo of- 
ficio; — -bòx, cassétta delle léttere 

Récency, g. data recénte, novità, freschézza 

Recénsion, s. recensiéne; rivista, esame, m. 

Récent, a. recénte, nudvo, novéllo, frésco 

Récently, avv. recenteménte, di recénte 

Récentness, s. data recénte, novità, fre- 
schézza 

Recéptacle, s. ricettàcolo, asflo, ricévero 

Recéption, &. ricevita ; riceziéne; accoglién- 
za; maniéra di ricévere, riceviménto, ac- 
cogliménto, accogliénza 

Recéptive, a. ricettivo, Atto a ricévere 

Recèss, e. recésso; ritfro; ludgo ritirAto; 
vino; ripostiglio; nascondiglio; (parl.) 
vacanze, fpl., intervallo; window —, vano 
di una finéstra; the inmost —es of tho 
heàrt, i più segréti ripostigli del cuòre; 
the Easter —, le vacinze di PAsqua 

Recéssion, s. ritiraménto, recediménto, de- 
sisténza 

Rachange, va. cangiàre di nuòvo, ricambiare 

Recharge, va. accusare l’accusatére; (mil.) 
riassalire, ricaricàre 

Rechéat, 8. (caccia) richiamo 

Rechboie, va. scégliere di nuòvo, rieléggere 

Rechésen, a. scélto, elétto di nudvo 

RecidivAtion, s. recidiva, ricadùta 

Récipe, 8. ricétta, récipe, m. prescrizione 

Recipient, s. recipiénte, m. 

Reciprocal, a. reciproco, mituo, scambié- 
vole, vicendévole 

Reciprocally, avv. reciprocaménte, scambie- 
volménte, vicendevolménte 

Reciprocalness, s. vicendevolézza; cambio 

Reciprocate, va. réndere la pariglia, contrac- 
cambiare, ricompensare (lézza 

Reciprocation, #. reciprocaziéne, scambievo- 

Reciprocity, s. scambievolézza, contraccdm- 
bio, reciprocaziéne, reciprocità 

Recision, s. recidiménto, recisiéne 

Recital, s. raccént», narrazione, ragguiglio, 
relaziéne, lettara, ripetizione, récita 

Recitation, a. recitaziéne, récita, narraziéne 

Récitative, a. 8. recitativo 

Recitatively, avv. in forma di recitativo 

Recite, va. recitàre, dire a ménte; recitàre, 
raccontàre, — on. recitàre (in pubblico) 

Reciter, s. recitat6re -trice, narratére -trice, 
raccontatére -trice 

Réck, un. (peet.) curare, badare, curarsi, 
darsi pensiéro ; (cosa) importàre; va. cu- 
ràrsi di; whit —s it? che impòrta? it —s 
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me not, non me necale, non me ne cùro 

Réckless, a. negligénte, trascuràto; (poet.) 
che non si cùra, indffferénte 

Récklossness, 8. indifferénza, non cale, m. 

Réckon, va. contara, computare; calcolàre; 
contàre, riputàre, stimàre; — withéùt one's 

- hést, fare i c6nti sénza l'oste; dén't — 
your chickens befére they arehàtched,(pra- 
verbio) non dir quattro se tu non l'hai 
nel s&cco 

— on. contàre, calcolàre; — on, apin, far 
assegnaménto sdépra, far capitàle di 

Réckoner, s. calcolatére -trice; contaldre, 
computista, m. 

Réckoning, s. conto; scòtto; stima; (mar.) 
punto; déad —, rétta stimata; short —s 
make long fréènds, (proverbio) conti chiari 
amicizia linga; his wife is néar her —, 
la sua mòglie è vicina al suo tèrmine, vi- 
cina al parto 

Reclàîm, va. reclamare, richiamére, far ra- 
clamo, rimandare; corréggere, riformire; 
he is not to bet—ed, egli è incorreggibile 

— on. riciamàre, esclamfre, gridàre; — 
aghinst, oppòrsi a, biasimare 

Recléimable, a. che può éssere reclamito, 
ridomandato; che può éssere riformato, 
correggibile 

Reclàfmant, s. reclamfnte, m. f. 

Reclamation, #8. richiamaménto, reclama- 
ziéne, rifbrma, correzione 

Rocline, va. reclinàre, appoggiàre, adagiire 

— yn. inclinàrsi, appoggiarsi, adagiàrsi, sdra- 
jarsi (chino 

Reclining, a. inclinito, appoggidto, chinàto, 

Reclése, va. richiidere 

Reclise, «. ritirato, rinchitiso, segréto 

— sg. perséna solitària, eromita, m., monaco 

Reclisely, avv. nel ritiro, nella solitidine 

Recltiseness, 8. segregazione dal mbòndo, ri- 
tiro claustràle 

Reclusion, e. ritiratézza, ritfro, solitùdine, f. 

Reclisive, a. claustrale, di ritiro, d'eremita 

Recoagulation, 8. secénda coagulaziòne 

Recognition, 8. ricognizibne, riconoscimento; 
(teat.) agniziéne, f. 

Recògnitor, 8. (legge) giurato (della corte 
d’assise) 

Récognizable, a. riconoscibile 

Recògnizance, 8. il riconéscere, il ravvisire; 
ségno, marca, indizio; (legge) scrittura 
d’òbbligo, malleverfa 

Récognize, va. ricondéscere, ravvisire, rafli- 
gurare 

— tn. (legge) sottoscrivere un’obbligaziine 
davànti a un magistràto 

Recògnizée, e. (legge) persona a cui fivdra 
è sottoscritta un’obbligazibne davanti al 
magistràto I 

Recognizòr, s. (legge) soscrittére -trice, d'un 
Obbligo avanti un magistrato 


Recéil, vn. rinculare; (de’ cannoni) rincu- 
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lare, arrctrarsi; indictreggiàre; ritornare 
di rimbalzo 
— g. rinculàta, rinculaménto, retrocediménto 
Recdin, va. riconiare, rifondere (la moneta) 
Recéinage, 8. il riconiàre, il riféndere le 
monéte; le monéte riconiate 
Récolléct, va. raccògliere, radundre, racca- 
pezzire; ricorddrsi di, rammemorarsi di 
— on. ricordarsi, rammentarsi, raccappez- 
zarsi; I do not —, non mi raccapézzo; I 
cannot — his name, non pòsso ricordarmi 
il suo nédme; to — one’s self, raccappez- 
zàrsi, ricordAre 
Récollàction, #. ricordanza, rimembranza, 
ricordo, memoria, reminiscénza 
RecollActive, a. che può ricordare 
Recombinition, s. nuòva combinazibne 
Recombine, va. combinare, unfre di nuòvo 
Recòmfort, va. riconfortàre, rincorare 
Recommènce, va. ricominciàre 
Recomméncemeat, 8. ricominciaménto 
Récomménd, va. raccomandare; I was —ed 
to take éxercise, mi fu raccomandato di 
far del mòto 
Recomméndable, a. raccommendabile 
Recommendation, 8. raccomandaziéne; lèt- 
ter of —, commendatizia, léttera di rac- 
comandaziòne 
Recomméndatory, a. raccomandatério, di 
raccomandazibne 
Recomménder, #. raccomandatére -trice 
Recommission, va. nomindre, delegire di 
nuòvo 
Recommit, va. imprigion4re di nuòvo; pro- 
cessàre di nuòvo (procésso 
Recommitment, 8. nudva carcerazione, nuòvo 
Recomminicate, va. comunicare di nudvo 
Recompact, va. ricostituire, ristabilire, ri- 
congiungere 
Récompense, #. ricompénsa, rimuneraziéne 
— va. ricompensare, rimuneràre 
Recompése, va. ricompérre, comporre di 
nuòvo; rasseren4re; (tip.) ricompòrre 
Recomposition, s. nuòva composiziòno 
Réconcilable, a. riconciliabile 
Reconcilableness, 8. possibilità di riconci- 
lire, di conciliare, compatibilità 
Réconcile, va. riconciliàre, conciliàre, ac- 
cordàre; I was —d to my fate, mi rasse- 
gnai al mio destino 
Reconcilement, s. riconciliaménto, riconci- 
liaziòne 
Réconefler, #8. riconciliatére -trice, paciére, 
m., paciéra 
Réconciliation, 8. riconciliaziéne 
Reconciliatory, a. riconciliante 
Recondènse, va. condensare di nudvo 
Recéndite, a. recdndito, occhlto, segréto 
Recònditory, 8. depòsito, magazzino 
Recondùct, va. ricondurre, rimenàre 
Reconfirm, va. riconfermare 
Reconjoin, va. ricongiùngere — 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 
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Reconnoitre (pr. reconnditer), va. (mil.) ri- 
conòscere, fare una ricogniziéne; — vr. 
riconéscere 

Recònquer, va. riconquistare, ricuperàre 

RecònsecrAte, va. riconsecràre, riconsacràre 

Reconsecration, 8. riconsacraziéne 

Reconsider, va. riconsideràre 

Reconsideration, 8. riconsiderazione 

Reconstrùct, va. ricostruire, riedificAro 

Reconstrùction, s. ricostruzibne, riedifica- 
zione 

Reconvéne, va. radunare, convocare di 
nuòvo 

Reconvért, va. riconvertire 

Reconvey (pr. reconv4), va. trasportare di 
nuòvo i 

Reconveyance (pr. reconvaance), 8. il tras- 
portare di nudvo; (legge) retrocessione 

Record, va. registràre, iscrivere, arrolàre, 
ricordàre, riferire, raccontàre, annunziàre, 
ripétere, cantare, celebràre, festeggiare 

Rècord, a. registro, Atto pubblico registràto; 
—s, annàli, mpl., archivi, mpl; ricérdo, 
memoria, monuménto; ségno, indizio; 
public —s, archivi; to bèar —, d&re te- 
stimonianza; worthy of —, meritévole 
di ricdrdo; kéeper of the —s, archivi- 
sta, m. 

Recorder, 8. attu&rio, archivista, m.; segre- 
tario municipale, gitidice, m; sòrta di zù- 
folo (ant.) . 

Recordership, 8. carica d’Attuàrio, d’archi- 
vista 

Recount, va. raccontare, narràre, riferfre 

Recéantment, e. racconto, narraziéne 

Recéurse, 8. ricérso; ricovero; to have — 
to, ricérrere a 

Recover, va. ricuperàre, riacquistàre, riprén- 
dere, riavére; — ricuperàre (la salute), 
ristabilire; — one’s sélf, riavérsi 

— vn. ristabilirsi, riméttersi, riavérsi, rifar- 
si; stare méglio, guarfre, risanare 

Recéverable, a. che può éssere ricuperAto 

Recòverée,, e. (legge) persina condannata 
a restituire 

Recòveror, 8. (legge) perséna che in virtù 
di senténza riéntra in possésso di una 
cosa 

Recòvery, 8. ricuperaziéne, ricuperaménto, 
ristabiliménto, guarigiéne; past —, incara- 
bile, irremedidbile 

Récreant, a. poltréne, cod4rdo, infido 

— 8. viglidcco, codardo, apdstata, m. (tirsi 

Recreate, va. ricreàre; un. ricrearsi, diver- 

Recreation, 8. ricreaziòne, divertiménto 

RecreAtive, a. ricreativo, sollazzévole 

Récrement, s. scòria, féccia, recreménto 

Recreméntal, a. piéno di scéria, fecciéso 

Recriminate, van. recriminàre 

Recrimination, s. recriminaziéne 

Recriminator, e. chi recrimina, recrimina- 
t6re 


~ 





mét, bit, nòt, tub; - far, pique, cP 








REC 


pa i 8. (med.) recradescénza 

Recrudèscent, a. ricrndescénte 

Recrùft, va. reclutàre; rinforzàre; ristabilire, 
supplire; — a règiment, reclutàre un reg- 
giménto; — one’s sèlf, riméttorsi in piédi, 
ristoràrsi, riavérsi 

Recrait, vn. ristabilirsi, ristoràrsi; riguada- 
gnàre la salite; andare reclutàndo 

— 8. recluta, soldato reclutato 

Recràiting, recrùitment, #. reclutaménto; 
rinvigoriménto 

Recrystallize, on. cristallizzirsi di nuòvo 

Rectangle, 8. (geom.) rettangolo 

Rectangular, a. rettangolo 

Rectangularly, avv. ad Angoli rétti 

Réctifiable, a. che si può rettificare, ret- 
tificAbile 

Rectification, #. rettificaménto, rettificaziéne 

Rectifier, s. rettificatére -trice 

Réctify, va. rettificare, raddrizzàre, corrég- 
ere 

Rectilinear, a. rettilineo 

Rèctitude, s. rettitidine, f., dirittàra 

Réctor, gs. rettòre, governatére, piovàno, 
parroco ; direttére, rettére, capo di col- 
légio 

Rectorate, 8. rettoràto, carica di rettére 

Rectérial, a. di piovano, di rettére 

Réctorship, 3. dignità, ufficio di rettore 

Réctory, e. rettorfa; parròcchia; beneficiò ; 
carica di rettore, casa del curato 

oe s. rettrice, f. reggitrice, f. 

Réctum, 8. (anat.) l'intestino rétto 

Recùmb, wn. reclinàre, giacér disteso o ap- 
poggiato (a guisa degli antichi Romani a 
ménsa) 


& 


Recambence | * stato di perséna sdrajata, 
appoggiata; ripòso, rilà- 

Rechmbency | scio, inérzia 

Recùmbent, a. giacénte, sdrajato, adagiîto 

Recùmbently, avv. in pisa reclinante, in 
giacitàra di ripòso 

Recuperàtion, sg. ricuperaménto 

Recùr, on. ricérrere, accadére di nuòvo; ri- 
torn4re, presentarsi di nudvo, venir in 
ménte; ricdérrere, aver ricérso a 

Rectrrence, g. ritérno; ricorriménto; of fré- 
quent —, che ritorna spésso, che accade 
di frequénte 

Rechrrent, a. ricorrénte, periddico 

Récusant, 8. ricusinte, m. f; non confor- 
mista, m. f. 

Rèd, a. ròsso; to get —, diventàr résso, 
arrossire; a robin — -bredst, (orn.) un 
pettiròsso; — -hot iron, férro rovénte; — 
faced, rubic6ndo; — -hAîred, rosso crinf- 
to, dai péli réssi; the — céats, i militàri 
(inglesi); the — shirts, le camicie résso 
(8 Garibaldini) 

— 8. résso; colér résso 
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— -hòt, a. rovénte, résso, infocato; — fron, 
férro rovénte 

Redaction, s. redaziéne, il ridurre 

Rédden, wn. arrossire; va. fare arrossire . 

Rèddish, a. rossiccio, alquanto résso 

Réduishness, 8. color rossiccio; rossézza 

Reddition, s. rendiménto; il restituire; tésa 

Réddle a. (min.) sanguigoa; rubrica ° 

Redéem, va. redimere, riscattàre, ricompra- 
re, liber4re; compensare; — one’ sélf, ri- 
scattarsi 

Redéemable, a. redimibile, che si può ri- 
scattàre 

Redéemableness, s. natira redimibile; (/l- 
nanze) natara rimborsàbile 

Redéemer, 8. redentore -trice; chi riscAtta, chi 
redime; the —, il Redentére, il Salvatére 

Redéeming, a. che redime, riscatta, che 
compénsa 

Redeliver, va. restituire, réndere, liberàre 
di nadvo 

Redelivery, 8. restituzione 

Redemand, va. ridomandére 

Redemise, va. retrocédere; e. retrocessiéne 

Redémption, #. redenzione, f., riscàtto; be- 
yònd — irremissibilménte 

Redémptioner, s. redentòre di sè stésso; an- 
ticaménte uno che serviva a bordo per 
pagare il tragitto in América 

Redémptive, a. rediménte 

Redémptorist, s. (fràte) redentorista, sm. 

Redémtory, a. pagàto pel riscatto 

Redescénd, wn. scéndere di nuòvo 

Redénted, a. (dot.) seghettato 

Redintegrate, a. reintegrato, rinnovito 

— va. reintegrare, rinnovàre, ristabilfre 

Redintegration, s. reintegraziéne, rist4uro 

Redisséiéin, 8. (legge) azidne possesséria 

Redisségsor, 8. (legge) perséna che riéntra 
in possésso dopo un’ eviziòne 

Rédly, avv. in résso, di colér résso 

Rèdness, 8. rossézza, rossére 

Rèdolence, rédolency, e. olézzo, fragrinza 

Rédolent, a. odorifero, ridolénte, olezzinte 

Redoùble va. raddoppiare; vn. raddop- 
piarsi 

Redoubt, s. V. Redéut 

Red@ùbtable, a. formidabile, terribile, tre- 
méndo 

Redéubted, a. temito, formidabile, tre- 
méndo 

Redotnd, va. ridondére; risultàre; avanzàro 

Redoùt, s. (mél.) ridétto, fortino 

Redréss, va. drizzàre, raddrizzàre, riformàre, 
corréggere, rimediàre a, réndere giustizia, 
far réndero giustizia; — a griévance, cor- 
réggere un abuso 

— g. riforma, correzione, emendaziéne 

Redrésser, #. riformatére -trice, correttére 
trice 

Redtce, va. ridirre, abbassAre, diminuire 

Redtcement, gs. ridaciménto; V. Redaction 
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Reducer, s. riducitére, riduttore, chi riduce 

Redtcible, a. riducibile, che può ridtrsi 

Reducibleness, s. possibilità di ridirre 

Rediction, #. riduziéne riduciménto ; dimi- 
nuziòne, ribàsso; conquista, sottomissione 

Redùctive, a. riduttivo, riducénte 

Redùctively, avv. per riduzione 

Rodindance, redundancy, s. ridondanza; su- 
perfluità 

Redùndant, a. ridondante; supérfiuo 

Redundantly, avv. soprabbondanteménte 

Redtplicate, va. raddoppiàre; a. raddop- 
piato 

Reduplicàtion, s. raddoppiaménto, auménto 

Rediplicative, a. reduplicativo, doppio 

Rédwing, #8. (orn.) térdo résso 

Reécho, on. echeggiàre ripetataménte; re- 
care, risonàre 

— 8. éco ripetùto, rimbémbo 

Réed, s. canna, sampdgna, fistola ; avéna, 
linguétta (mus.); paglia; fréccia; — plot, 
cannéto 

Reédify, va. riedificére, rifabbricàre 

Réedy, a. cannéso, piéno di canne 

Réef, caténa di scogli sott’Acqua; (mar. di 
vela) terzaruòlo; — -lineé, rizze 

— va. (mar.) agguantàre, rizzàre, far ter- 
zaruòlo; préndere una màno 

Réek, vn. fumàre, esalàre vapòri, svaporàre 

— 8. fimo, fumajdlo, esalaziéne di un còr- 
po timido, vapére 

Réeky, a. fumésa, fumante, caliginéso 

Réel, s. aspo; naspo; guindolo; arcolajo 

— va. innaspàre; aggomitolàre; on. ( pers.) 
barcollàre, vacillare, brillàre; to — off, 
agguindolare; my héad—s, mi gira il capo 

Réeling, e. barcollaménto; vacillaménto 

Re -eléct, va. rioléggere 

— -eléction, a. rielezibne, secénda elezibne 

— elegibility, e. rieleggibilità, capacità di 
8sser rielétto 

— -dlegible, a. rieleggibile 

— -embark, va. rimbarcàro; on. rimbarcarsi 

— -embattle, va. schieràr di nudvo in (6r- 
dine. di) battaglia 

— -embòdy, va ridér corpo a, incarnare di 
nuòvo 

— -enact, va. ordinàre, decretàre nuova- 

— -enférce, V. Reinforce (ménte 

— -engage, va. impegnare di nuòvo 

— -engagement, s. òbbligo, pàtto nuòvo 

— -enkindle, va. V. Rekindle 

— -enlist, va. arruolàre di nudvo 

— -enlistment, e. nuòvo arruolaménte 

— -énter, va. rientràre, entràre di nuòvo 

— -ènreréne, va. intronizzAre di nudvo 

— -éntrance, s. rientraménto; ristàuro 

Réerm@ùse, s. pipistrélio 

Re-establish, va. ristabilire, ristàuràre 

— -estàblisher, e. chi ristabilisce, ristaura- 
tére -trice 
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Réeve, 9. castàldo, guardiano di féudo 

—, 8. (orn.) cavaliére imantépo fémmina 

— (pas. rove) va. (mar.) infilàre, passàre 
una cérda 

Re-examination, #. secéinda esaminaziéne 

—— -exàmine, va. esaminare di nuòvo; veri- 
ficére 

— -expért, va. esportére di nuòvo 

Refèction, 8. refezibne, ristoro; refezione, 
colazibne, pasto dei religiòsi 

Reféctive, a. ristorativo; — 8s. cibo che ri- 
slò”a (collegio 

Refèctory, 8. refettorio (di convento, di 

Refèr, va. riferire, rimandare, riméttere; ri- 
ferire, rapportàre, indirizz4re, dirigere; I 
— it to you, lo riferisco, lo rimétto a voi, 
mi sto al vostro parére 

— on. riferirsi, rapportàrsi, appellérsi, al- 
- lddere 

Réferable, a. riferibile, assegndbile 

Referée, s. &rbitro 

Réference, s. relaziéne; allusi6ne, /., rappòr- 
to; allasibne, indizio avviso (sulla solui- 
bilità di alcuno); arbitràto, giudicio d’ar- 
bitro ; rimando, richi&mo, chiamàta, néta; 
raccomandazione; in réference to, in rela- 
zione a, riguàrdo a, in quanto a, a propò- 
sito di; to have respéctable —s, avére 
perséne riguardévoli, alle quali uno pòssa 
riferirsi 

Referéndary, e. referendario; relatére 

Referéntial, a. che contiéne una riferénza 

Refermént, va. fermentàre di nudvo 

Reférrible, a. che può riferirsi, riferibile 

Refine, va. raftinire, affindre, purgàre, pu- 
rificare, pulfre, ornàre 

— on. raffinarsi, affinarsi, purificàrsi 

Refined, a. affinito, raffinato, purificàto, ri- 
pulfto, forbito; colto, elegante 

Refinediy, avv. con raffinatézza, con ele- 
ganza 

Refinedness, e. raffinatézza, raffinaménto 

Refinement, s. 1’ affinare, raffinére, purifi- 
càre, raffinaménto, raffinatézza, elegànza 

Refiner, e. raffinatére, affinatòre 

Refinery, 8. affineria (di metàlli); raffineria 
(di zucchero) (tare 

Refit, va. riparare, racconciàre; (mar.) riat- 

Refitment, s. riparaziéne; riassettaménto ; 
(mar.) riattaménto 

Rofléct, va. rifléttere, ripercuòtere, riman- 
dire, riverberàre; to — a réy ot light, ri- 
fièttere, rimandare un raggiv di lace 

— vn. rifléttere, ésser ripercòsso; rifléttere, 
ruminàre, ponderàre, pensàre; ricadére, 
ritornàre, rinfrangersi, ripercuòtersi; to 
be —ed in, ripercuòtersi in; to — upòn, 
pensàre, rifléttere sépra; — upòn a pèrson, 
criticAre, biasimare alcuno; to be —ed on, 
éssere censuràto, biasimato 

Refidetent, a. ripercussivo ; riverberante 


— -establishment, s. ristabiliménto, ristéuro | Refléctible, a. riflessibile, che può rifiéttersi 
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Reflécting, a. che ripercuòte, che rivérbera; 
riverberinte; rifessivo; mediante 
Refléctingiy, a. con riflessidne, con bi&simo 
Refiéction, s. riflessione, rivérbero; riflésso, 
riflessidne, ponderaziéne; biasimo, censura 

Refléctive, a. riflessivo, ripercussivo, rilles- 
sfvo, meditativo 

Refléctor, 8. chi riflétte, consideratére; che 
ripercuòte, riverberatére, spécchio di un 
canocchiàle 

Réflex, a. riflésso, riperedsso, riverberàto 

— 8: (fisica) riflésso; V. Refléction 

Reflexibility, #. riflessibilità 

Refldxible, a. riflessibile 

Refloùrish, vn. rifiorire, fiorire di nuòvo 

Refiéw, vn. rifluire 

Rèfluence, rèfluency, s. riflasso 

Rèfivent, a. réfuo, che fluisce di nuòvo; — 
tide, rififisso (della maréa) 

Réflax, a. rifiisso 

Refocillate, va. rifocillàre, ristoràre 

Refòrm, va. riformare; — abuses, riformare 
abtsi; — vn. riformarsi, compérsi 

— g. riffrma, riformazione 

ReformAdo, s. frate riformato ; (mil.) ufficiale 
in aspettativa, in riforma 

Rèformatiòn, s. riffrma, riformazione; (re- 
ligione) riforma, rif:rmazibne; (politica) 

Reformative, a. riformativo (rif6rma 

Refòrmatory, a. tendénte, dtto a riformare 

Refòrmer, 8. riformatére, correttore 

Reformist, #. riformAto, protestante, m.. f; 
riformista, m., partigiano d’ una riforma 

Refsand, va. rifindere 

Refract, va (fis.) rifrangere, rifléttere 

Refraction. s. rinfragiménto, rifraziéne 

Refractive, a. rifrattivo, che rifrange 

Refractoriness, s. resisténza ostinata, capar- 
bietà, perversità, opposizidne fazidsa 

Refràctory, a. capàrbio, refrattàrio, rubéllo 

Rétragable, a. refragabile, confutàbile 

Refrain, va. raffrenàre, reprimere 

— on. (from) rafrenarsi, contenérsi, astenér- 
si, ristarsi; to - one’s tingue, tenérsi la 
lingua; 1 could not — frém gazing on her, 
non potéi restirmi dal vagheggiarla 

— g. ritornéllo di una canzéne 

Refrangibility, e rifrangibilità 

Refrangible, a. rifrangibile, rifrattivo 

Refrenàtion, 8. raffrenaménto 

Refrèsh,va. rinfrescare, rifocillare, ristoràre, 
riovigorfre, ricreare; — one’s self, risto- 
ràrsi, rifocillarsi, rinvigorirsi, rinfrescarsi, 
refrigeràrsi x (frésca 

Refresher, §. chi, che ristéra, refrigera, rin- 

Refreshing, a. che rinfré<ca, refrigera, ricréa; 
rinfrescante, rinvigorénte 

Refréshingly, avv. in mòdo rinvigorénte, con 
refrigério . ; tano 

Refréshing ess, s. natura o qualità rinvigo- 
rénte; il dar refrigério 
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ristéro, ripòso, rifocillaménto, solliévo; 
—s, rinfréschi 

Refrigerant, a refrigerAnte, refrigerativo 

Refrigerate, va. refrigeràre, rinfrescare 

Refrigeration, s. ref'igério, rinfrésco (med.) 

Refrigerative, a. refrigerativo 

Refrigerator, s. apparécchio da raffredddre 
rapidaménte 

Refrigeratory, s, refrigeratério; a. refrige- 
ratòrio 

Réft, a. V. Beréave, Beròft 

Réfuge, va. dire asflo o rifagio, ricoveràre 

— 8. rifigio, asilo, scampo ; to take — with, 
rifugiàrsi présso 

Réfugée, s. rifugiato, rifuggito 

Refàlgence | e. splendére, lucentézza, ful- 


| Refàlgency gidézza 


Refùlgent, a. rifulgénte, rilucénte, brillante 

Refund, va. rif6ndere; rimborsare, bonificare 

Refàrnish, va ammobigliàre di nudvo 

Refusable, a. rifiutabile 

Refusal, 8. rifidto, rigdlsa, rindnzia 

Refuse, on. ritiatàre, ricusdre; — vn. ricu- 
sare di 

— 8. rifiito, scdrto; rimastiglio, féccla 

ee 8. chi richsa, rifiita; rifiutatére 
-trice 

Refùtable, a. confatabile, refragAbile 

Refutal, Refutdtion, s. confataziéne 

Refite, va. confutàre; provare false 

Refater, s. confutatòre -trice 2 

Reg. Prof. abbrev. di Régius Proféssor, Ré- 
gio Professore 

Regain, va. riguadagnàre, riacquistare, ri- 
cuperàre 

Régal, s. regale, m. (sorta d’organetto non 
più in uso) 

— a. regale, reale; di re, da re, régio; — 
aurròrity, régia autorità 

Regale, va. (with) regalàre, rallegrare, al- 
lietàre, festeggiàre, banchettàre, fire le 
fàste a; I —d her with a glass of punch, le 
regalài (le diedi) un bicchiére di pùnch 

— 8. banchétto, festino; prerogativa refle 

Regalia, e. pi. inségne reali; régie prero- 

Regàlity, e. regalità, sovranità (gative 

Régally, avv. regaiménte, da re, realmente 

Regàrd, va. riguardàre; consideràre; riguar- 
dire avér riguardo o riguardi, rispettare; 
toccire, confermare, risuardàre, guardare, 
osservàre, badare; pigliàr pensiéro, cu- 
ràrsi; as it —s, riguàrdo a; per quel che 
riguarda, quanto a 

— s.riguàrdo, rispétto, considerazibne, cénto, 
stima; riguirdo, relazibne; my kind — 
to your uncle, (presentate) i miéi com- 
pliménti al vostro signor zio; in — of, 
to, in quanto a; — béing had to, avito 
riguardo a 

Regarder, s. riguardatére; guardia forestàle 

Regariful, a. che ha riguardi, atténto 


Refréshment, 8. rinfrescaménto, rinfrésco, | Regardfully, avv. attentaménte; con rispétto 
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Regarding, prep. riguardo a, concernénte 
Reg&rdless, a. che non ha riguardi, che non 
fa cAso di, non curànte, indifferénte 
Regàrdlessly, avv. sénza riguardo, con in- 
differénza; trascurataménte 
Regardlessness, e. negligénza, trascuratàg- 
gine, f. (Yachts 
Regatta, s. regita, corsa di barche o di 
Régency, e. reggénza (govérno) 
Regéneracy, e. (teol.) stato rigeneràto 
Regènerate, va. rigeneràre 
— a. rigeneràto; (teol.) rigeneràto 
Regénerateness, s. stàto di rigenerazione 
Regeneration, 8. (teol.) rigenerazione 
Regéneratory, a. rigeneratére -trice 
Régent, s. reggénte, m. 
— a. reggénte; the prince —, il principe 
reggénte 
Régentess, e. reggénte, f. 
Régentship, e. reggénza, dignità di reggénte 
Regérminate, un. rigerminàre, rigermogli-re 
Régicide, s. regicida, mf; regicidio 
Regime. 8. (pr. rezhime) reggiménto; ammi- 
nistrazione, V. Régimen 
Régimen, s. regime, m; (gram.) caso rétto; 
(med.) diéta, igiéne, f., médo di vivere 
prescritto dal médico 
Regimenal, a. dietético 
erin s. (mil.) reggiménto; govérno, 
(ant. 
Regiméntal, a. di reggiménto, militàre 
Regiméntals, spl. abito militàre, uniforme, m. 
Regina, s. (latino) regina; Victoria — (sot- 
toscrizione), Vittoria Regina 
Région, s. regione; grande estensibne di 
paése; spazio, porziéne; (anat.) regibne 
Régister, a. registro; protocòllo; protocolli- 
sta, m; (tépogr.) registro ; (mus.) registro 
— va. registràre, notàre nel registro 
Régistrar, e. registratore, cancelliére, m., 
custòde dei registri,attuario, archivista, m. 
RegistrAtion, s. registrazibne, arrolaménto 
Règistry, e. il registraro, registratùra, registro 
Régiet, s. (arch.) modanatura; (tipogr.) riga 
Regòrge, va. récere, vomitàre, rigurgitàre 
Regràft, va. rinnestàre, innestire di nuòvo 
RegrAnt, va. riconcédere, concédere di nuòvo 
Regràte, va. raschiare, ripulire, irritàre, 
offéndere; incettàre (per rivéndere sul 
luògo) 
Regrater, 8. incettatére (che rivénde sul 
Régress, 8. regrésso; ritérno (luògo 
Regréssion, s. rigressiéne, ritérno 
Regrét, gs. rammarico, rincresciménto, di- 
spiacénza, dol6re; to his great —, con suo 
grande rammérico; with —, con rincre- 
sciménto, mal volontiéri 
— va. dolérsi di, rincréscere di, lamentare, 
compiagnere; on. rincréscersi, dolérsi; I 
— that, etc., sono dispiacénte che, nii 
rincrésce che; I — the circumstance, mi 
dadle della circostanza 
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Regrétfully, avv. con dispiacénza, rinere- 
scevolménte ” 

Régular, a. regolàre, normAle, regolato, in 
régola; véro, perfétto; (mil.) regolàre; to 
give one a — bléwing up, pettindre uno 
in régola, sgridirlo; as — as clòck-wérk, 
esatto come un oriudlo 

Regularity, e. regolarità, esattézza, érdine, m. 

Régularly, avv. regolarménte, esattaménte 

Régulate, va. regolàre, ordinàre, dirigere 

Regulation, s. regolaménto, ordinaménto, 
régola, nòrma 

Régulator, s. regolatéro, bilanciére, m. 

Régulize, va. (chim.) purificare il metallo 
dalle matérie estrànee 

Règulus, s. (chim.) régolo, metallo puro; 
(astr.) Régolo 

Regùrgitate, van. regurgitàre, ringorgàre 

Regurgitation; s. rigurgitaménto, rigùrgito 

Rehabilitate, va. riabilitàre 

Rehabililàtion, s. riabilitazione 

Rehéar (pas. rehéard), va. riudire, udire 
di nuòvo 

Rebéaring, s. il sentire di nuòvo; nuòva 
udiénza 

Rehéarsal, s. narraziéne, relaziéne; (teatro) 
prova, ripetizione 

Rehéarse, va. ripétere, ridire, recitàre (a 
mente); narràre, raccontàre; (teatro) pro- 
vare, far la pròva di un’bpera, di un 
dràmma 

Rehéarser, 8. recitatére -trice; narratére 
etrice; ripetitore -trice 

Reign (pr. rane), on. (over, sopra) regnàre 
réggere; (/ig.) regnare dominàre, preva- 
lére; the agitation that - sinthat country, 
Vagitaziéne che régna in quel paése 

— 8. régno, sovranità; régno, impéro; régno, 
duràta di un régno, del témpo che un so- 
vrino ha regnato 

Reigning (pr. ràning), a. regninte, domi- 
nante 

Reimbùrsable, a. rimborsabile, che déve o 
può éssere rimborsato 

Reimbùrse, va. rimborsare; — one’s sélf, 
rimborsarsi 

Reimbursement, s. rimbérso, rimborsaménto 

Reimburser, s. chi rimbérsa 

Reimpréssion, s. ristampa; edizibne nuòva 

Reimprison, va. riméttere in prigiédne 

Reimprigonment, s. seconda incarcerazibne 

Rein (pr. rane) s. rédina, rédine, f; to kéep 
a tight —, tenér il fréno (ad uno); take 
the —s, pigliàto le rédini; the —s of 
government, le rédini del govérno; to give 
the —s, to let léose the —s, sciòrre la 
briglia = 

Rein (pr. rane), va. guidare colle rédini; 
frenàre, raffrenàre, governare, ritenére 

— -déer (pr. ràne-déer), s. rénna, rangifero; 
— -mòss, (dot.) lichéne, m. delle rénne, 
rangiferino 
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Reinférce, va. rinforzàre, fortificare, corro- 
boràre - ° 

Reinforcement, s. rinforzaménto, rinforzo, 
sussidio di soldatésca 

Reingratiate, va. riméitere nella budna 
grazia (di alcino); — one’s sèlf with, rien- 
tràre nella buòna grazia di (ndto 

Reinless (pr. raneless), a. sénza frén>; sfre- 

Reins (pr. ràné), spl. ‘poco us.) réni, fpi; 
réni, m. pl (glandole); 16mbi, mpl. 

Reinsért, va. inserire di nudvo 

Reinsèrtion, 8. nuòvo inseriménto 

Reinspfre, va. inspiràre .di nudvo 

Reinstàl, va. ristabilfre, riméttere in pos- 
86880 

Reinstate, va. ristabilire, redintegrare 

Reinstatement, #8. ristabiliménto, reintegra- 
ménto , 

Reinsurance (pr. reinshirance), s. nudva 
assicurazione 

Reinsure (pr. reinshire), va. assicuràro di 
nuòvo 

Reintegrate. va. V. ReinstAte 

Reintèrrogale, va. interrog4re di nuòvo, tor- 
nàre ad interrogaro: 

Reintaréne, va. riméttere, ripérre sul tròno 

Reinvést, va. rinvestire; riméttere in possésso 

Reinvèstment, e. rinvestiménto, 1’ investire 
di nuòvo i 

Reinvigorate, va. rinvigorfre 

Reissue, va.-(finanze) eméttere di nudvo 

— 8, (finanze) nudva emissione 

Réit, 8. (bot.) caréito, carice, f., sila, sila 
di palude 

Reiterate, va. relteràre, replicare 

Reiter&tion, gs. reiterazione, il reiteràre 

Rejéct, on. rigettàre, ributtàre 

Rejèction, s. rigettaménto, rifidto 

Rejdice, va. rallegràrsi, godére; we — to 
léarn that, ci gode l'animo nel sapére 
che; 1 — at it, me ne rallégro 

— wa. rallegràre, allietàre, far fàsta a 

Rejoicer, s. chi si rallégra, giubilatòre -trice, 
festeggiatére -trico 

Rejoicing, e. allegrézza, giubilazibne, esul- 
tanza; rejoicing’, allegrézze, féste pib- 
bliche 

Rejoin, va. raggttingere 

— on. replicare, rispéndere, rescrivere 

Rejdinder, @. réplica; secénda rispdésta 

Rejùdge, va. rigiudicàre, giudicare di nuòv 

Rejùvenate, va. far ringiovanire : 

Rekindle, va. riaccéndere, raccéndere 

Relapse, wn. ricadére, riammalarsi 

— 8. ricadiménto, recidiva, ricadtta — 

Relate, va. raccontare, riferire, rapportàre 

— on. rapportarsi, riferirsi; aver rapporto, 
èssere relativo; as it —s to, relativaménte 
a, in relaziéne a, in quanto a 

Related, a. che ha relaziéne a, 0 con; pa- 
rénte consangu'‘neo, congitnto; to be — 
to, avére rapporto a, éssere parénte di 
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Reldting, a. (to), relativo (a), che ha rap- 
porto (a) 

Relation, s. relaziéne, reférto, rapporto, 
ragguaglio, racconto; relaziéne, attenénza, 
affiuità, connessibéne; a —, un parénte, un 
congitinto; —s, rappòrti, relaziéni; pa- 
rénti; friénds and —s, amici e parénti; 
political and commércial —s, relazioni — 
polftiche e commerciali; in — to, riguàrdo 
a, in quanto a, in relazione a 

Relational, a. parénte, affine 

Relationship, s. affinità, parentéla; rela- 
zibne, rapporto 

Rélative, a. relativo, che si riferisco; (gram.) 
relativo; (log.) relativo; (mus.) relativo 

— §. (gram.) relativo, prondme relativo; 
parénte; (log.) términe relativo; one of 
my —s, un mfo parénte 

Ré alively, avv. re'ativaménte, riguardo a 

Rélativeness, s. l’àsser relativo 

Relator, s. (legge) relathre (di una chusa) 

Relax, va. rila sare, rallentàre, mitigare, 
moderare; (med.) rilassare, lubricate; — 
one’s mind, ricreArsi, riposarsi; — the 
béwels, scidgliere il véntre 

— on. rilassarsi, allentarsi, riconfortdrsi, 
ricreàrsi, riposarst > 

Relaxant, s. (med.) rilassinte; m. purgativo 

Relaxation. #. rilassaménto, rilassazibne, in- 
deboliménto ; ripòso, ristoro, ricreazione 

Relaxing, a. rilassativo, lubricat{vo 

Relay, va. riposàre, posàre di nudvo 

— 8. (caccia) pòsta, muta di cani da pòsta; 
pòsta di cavalli; —s, cavalli fréschi 

Reléase, va. rilasciare, liberàre, méttere in 
libertà; affrancàre, dispensare, esentàre, 
scaricare, esoneràre 

— a. liberaziédne, sprigionaménto; libertà, 

Reléasement, V. Reléase (scàrico 

Rélegate. va. relevàre. esilidre 

Relegation, g. relegazibne, f. bindo — 

Relént, va. allentarsi, rallentàrsi, ammol- 
lirsi, liquefarsi, fondersi, intenerirsi, mi- 
tixarsi, piegàrsi, ammansarsi, cédere 

Relénting, 8. rallentaménto, addolciménto, 
tenerézza, compassiéne; pentiménto 

Reléntless, a. infle-stbile, implacabile, spie- 
tato, duro di cudére i 

Reléutlessy, avv. implacabilménte, sénza 
compassiòne 

Reléutlessness, 8. indole spietàta, implaca- 
bilità, inaccessibilità alla compassiéne 

Relessée, a. (legge) cessiunarin, cessiovaria 

‘ di un dirftto sépra un immobile ; 

Relessor, a. (legge) avente-diritto sépra un 
immobile , 

Relét, va. affittare di nudvo 

Rélevance, Rélevancy, 8. rilevaménto, rela- 
zib6ne, rapporto 

Rélevant, a. applicdbile, che c&de in ac: 
chncio, accéncio, rilevante 

Reliance, 8. fidicia, fidanza, féde, f; to place 
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«=~ on, fidArsi di, pérre fidicia in, far as- 
segnaménto sépra;, self- —, fiducia nelle 
proprie forze 

Rè.ic, a, reliquia; avAnzo (ded martiri, dei 
santi), reliquia; he kéeps it likea —, lo 

. consérva come una reliquia; —s, relfquie, 
avanzi, sacre céneri 

Rélict, a. védova 

Reliéf, s. alleggiaménto, solliévo, conforto, 
ristéro; soccérso, sussidio, ajuto, .sovve- 
niménto, -riparazidne; (mil.) sentinélla, 

. (seulé.) riliévo; to afford —, soccérrere, 
ajutare; bàs- —, bassoriliévo; demi- —, 
mazzo riliévo; to féel —, sentirsi alleg- 


gerito n ; 
Relfer, «. chi si fida, chi ha fiducia, ‘chi 
s'appòggia (cérso 


Reliévable, a. atto ad éssere ajutato, soc- 

Reliéve, va. sollevare, ristoràre, confortàre; 
alleviare, alleggerire, mitigare, addolcire, 
temp réro; soccérrere, assistero, ajutàre, 
sovvenire a, rilevaro; riconfortàre; rad- 
drizzàre; dar risàlto; (mil.) rilevare 

Reliéyer, s. persòna o còsa che è di solliévo, 
che ristòca, conforta, soccérrp, raddrizza, 
dà risAlto ; 

Reltévo, 8. (scult.) riliévo; — decorations, 
ornaménti in riliévo ; 

Relfght, va. riaccéndere, raccéndere 

Religion, ¢ religibne; the comforts of —, 
i conforti della religiéne 

Religioniém, 8. pratica della religidno, osser- 
vanza delle pratiche religiése 

Religionist, s. bigòtto, fandtico, bacchetténe 

Religious, a. religiéso, di religione, di pietà; 
religiéso, pio; esatto, scrupoléso ; — béok, 
libro di devoziéne; — worship, culto 

Religi usly, avv. religiosaménte, piaménte 

Religiousness, s. religiosità 

Relinquish, va. lasciare, abbandonére, cé- 
dere, rinunzidre; to — a claim, desfstere 
da una pretésa; — a claém‘to anòther, 
cédere a un Altro un diritto; — a débt, 
riméttere un débito 

Relinquishment, s. abbandéno, rinùnzia 

Relinquisher, s. chi abbandéna, céde, ri- 

Réliquary, #. reliquario (nùncia 

Rélish, va. (pers:) assaporàre; mangidre con 
gusto, gustàre; (cosa) dar buon gfisto <a, 
réndere saporito 

= un. avér buon gusto o buon sapére, és- 
sere saporito, piacére al gisto, al palato; 
aggradire, gradire; sentire di, sapére di 

= 8. sapére, buon gusto, vivanda ghibtta; 
còsa saporita; appeténza, gùcto, attrattiva; 
inclinaziéne; difétto, incanto; to give a — 
to, réndere saporito, condire 


Rélishable, a. appetiléso, gustéso, ghiétto 


Rélishing, a. sap -rito, gustéso, appetitoso 
Relive, a. rivivere 


Reléad, va. ricaricare, caricare di nudvo 
Relicent, a. (poet.) rilucénte, trasparénte 


Fate, méte, bite, note, tube; + fat, 
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Relùctance, relùctancy, e. ripugndnza, ri- 
luttànza 

Reluctant, a. avvérso, rilutt&nte, contrario, 
di mala voglia, forzato; to be — to, aver 

. ripognAnza a; to give a — vote, dare un 
véto forzato 

Reluctantly, avv. con ripugnanza; a contro 
cuore, di mala voglia 

Relame, relamine, va. (poet.) illuminàre di 


nuovo 

Rély, on. (upòn) fidarsi di, riméttersi a, ape 
poggiarsi a, far assegnaménto sépra 

Remain, vn. restàre, rimanére; avanzàre; to 
— until called for (delle poste), farma in 
posta, poste restante; ddes thére — to 
him one séurce of consolation? gli rimine 
forse una séla sorgénte di consolazione? 

Remainder, 8. résto, residuo, restante, m, 
avanzo; (legge) riversibilità; contingent 
—, exéculory —, riversibilità condizionale; 
with — to, riversibile su 

— -man, a. (legge) perséna investita d’un 
diritto di riversiéne = . 

RemaA.ni, spl. residuo, restante, m. avanzi 
mpl; céneri, fpl. 

Remake (pas. remade), va. rifare, far di 
nuòvo 

Reman, va. rifornire di udmini, riequipag- 
giàre; armare di nuòvo; rianimare 

Remand, va. rimandàre, mandare indiétro 

Remark, 8. nòta, appinto, osservaziéne, no- 
tizia, rimarco; to make a —, far una os- 
servaziòne; the Times makes the — that, 
il Times fa il rimarco che 

— va notàre, osservàre, rimarcàre 

Remarkable, a. rimarchévole, notàbile 

Remàrkablenoss, 8. quaiità, génere rimar- 
chévole 

Remarkably, avv. notabilménte, spiccata» 
ménte 

Remarker, s. chi rimàrca, osservatére -trice 

Remàrry, va. rimaritàre; wn. rimaritarsi 

RemAst, va. (mar.) méttere una nuòva al- 
berattira 

Remfsticate, va. rimasticire 

Remédiable, a. rimediabile - 

Remédial, a. atto a rimediare, correttivo 

Rémediless, a. irremedidbile 

Rémedy, s. rimédio, ripàro; past =», irre- 
mediabile, incurAbile (ràre 

— va. rimediare a, porre rimédio a, ripa- 

Remémber, van. ricordarsi, rammentarsi, 
sovvenfre; if I — right, so ben mi ricérdo ; 
1 don’t — his name, non mi rieòrdo del 
suo néme; - me to your cousin, ricordà- 
temi al vòstro signér cugino 

Remèmbrance, 8. rimembranza, ricordanza, 
memoria 

Remémbrancer, s. chi, che rammémora, ri- 
còrua, .fa ricordàre; segretàrio della teso- 
reria; ricordatére -trice 

Remigrate, va. migràre di nuévo, ritornàre 
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Remigration, s. nuòva emigrazibne, ritérno 

Remind, va. ricordare, rammemoràre; ram- 
mentare; — him of his prémise, rammen- 
tategli la sua proméssa 

Reminiscence, s. reminiscénza; rimembranza 

Reminiscéntial, a. di reminiscénza 

Remiss, a. negligéote rimésso, lénto, pigro 

Remissibile, a remissibile, perdonabile 

Remission, #. remissione, rilassaziéne, rilà- 
scio, rallentaménto, diminuzione di ten- 
sibne; remissibne, perdòno 

Remissly, avv. rimessaménte, lentaménte, 
trascurataménte 

Remissness, 8. negligénza, trascuraggine, J. 

Remit, va. riméttere, rallentàre, diminufre, 
scemàre, calmare; riméttere, condonàre, 
perdonare; rimettere, consegnàre, trasmét- 
tere; mandare (com.) 

— on. riméttorsi, rallent&rsi, calmarsi 

Remitment; #. il consegnare in custòdia; re- 
missiéne, perdéno 

Remittal, s. conségna, résa, l’arrendérsi 

Remittance, s riméssa (di denari); to make 
a —, fàre una riméssa (con léttera) 

Remittent, a. (med.) remitténte; -— féver, 
fébbre remitténte 

Remitter, 8. (com.) rimetténte, m. f; rimet- 
tit6re -trice, condonatére -trice, perdona- 
t6re -trice; (legge) reintegraziéne (d’al- 
cùno nei sudi diritti) 

Rémnant, 8. avanzo, résto, scAmpolo 

Remodel, va. modellare di nuòvo 

Remòblten, a. rifiso 

Remonstrance, s. rimostrinza; to méke a —, 
fare una rimostrànza 

Rembònstrant, a. s. rimostrante, m. f. 

Remonstrate, va. rimostràre, rappresentàre 

Remonstrator, 8. rimostrante m. f. 

Rèmora, 8. (anti) rémora, ostacolo; rémora 
(pesce) 

Remorse, 8. rimérso, rimordiménto 

Remérsefal, a. piéno di rimérso 

Remorseless, a. sénza rimòrso 

Remoérselessly, avv. sénza rimérso, sénza 
pietà 

Remérselessness , 8. il non avér rimòrso, il 
non avér pietà 

Reméte, a. riméto, lontàno, distinte 

Remotely, avv. rimotaménte, lontanaménte 

Reméteness, a. lontananza, distànza 

Remétion, 8. (poco us.) rimoziéne; allon- 
tanaménto 

Rembuld, va. rifbudere, modeflire-di nuòvo 

Remotnt, van. rimontare, risalire; — a horse, 


rimontàre un cavallo; — cavalry, rimon- 


tare, provvedére di nudvi cavalli; — vr. 
risalire, ritornàre 
Remévability, e. rimovibilità, amovibilità 
Remévable, a. rimovibile, amovibile 
Reméval, s. it rimòvere, il traslocare, rimo- 
zione, traslocaménto, trasporto, traslazid- 
ne; il torre via, il destiluire, destituzione 
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Reméve, va. rimudvere, mudvere, levire, 
torre via, allontanare, scartàre, sgombe- 
rare, trasportàre; on. rimudversi, allonta- 
narsi, levArsi, rilirarsi, trasportàrsi, tra- 
sloc4rsi, cambiare di domicilio, sloggiàre 

— gs. cambiaménto, cambiaménto di luògo, 
traslocaménto, traspòrto; moviménto, il 
rimudvere, mòssa, parténza; grado (di pa- 
rentela), piatto servito ; méssa (giuoco) 

Remtinerability; 4. rimanerabilità 

Reminerable, a. rimunerAbile, dégno di ri- 
compénsa 

Remtnerate, va. rimuneràre, ricompensàre 

Bemuneration, va. rimuneraziéne 

Remitnerative, a. rimunerativo | 

Remurmur, van. rimormoràre, risonfre 

Rénal, a. (anat.) rendle; (med.) nefritice 

Rénard, 8. vélpe, f. (dela favola); volpé- 
ne, m., V. Fox 

Repàscency, 8. rinnaebuxe 

Renàscent, a. rinascénte, che rinàsce 

Renàvigate, un. rinavigàre, navigate di nudva 

Rencéènter, 8. incontro, scéntro, conflitto 

— wa. incontràrsi, urt&rsi; (mil.) scontrarsi 
incontrarsi, azzuffarsi, accozzàrsi 

— wun. affrontare, incontrare (ostilmente), 
assaltare, accozz4rsi con 

Rénd (pas. rént), va. squarciare, stracciàre, 
sbrandre 

Rénder, va. réndere, restitnire (poco us.); 
réndere, fare; réndere, far divenire; lique- 
fare, striggere; (in, into) réndere, espri- 
mere, tradtrre; (arte) applicare 

Rénderable, a, che. può réndersi 

Rendeg-véus, s. appuntaménto, convégno, 
Indgo prefisso, posta assegnita 

Rendition, s..résa, arrendiménto ;. versiéne, 
traduziéne 

Rènegade, Renegédo, 8. rinnegito, disertére, 
vagabéndé - 

Renèrve, va. rinvigorire 

Renéw, va. rinnovare, ricominoidre 

Renéwable, a. che si può rinnovare, rinno- 
vabile 

Renéwal, 8. il rinnovàre, rinnovellaménto 

Renéwing, a. rinnovAnte; — s. rinnovaménto 

Rènitency, s..renitànza, ripugnAnza. 

Rénitent, a. reniténte, resisténte 

Rénnet, s. ciglio, presàme, m. 

—, rènneting, » (dot.) appiudla 

Rendéunce, va. rinunziàre, rinnegare; — & 
thing, rinunziàre. ad..una. cosa. 

— un, rinunziàre; (giuoco) rifiutàre 

— 8. (giuoco) rifiuto 

Renducement, gs. rinunziaménto, riminzia 

Renéuacer, #. rinunziatòre -trice 

Rénorvate, va. rinnovàre, rinnovellire 

RènovAtion, s.rinnovaziéne, rinnovellaménto 

Rènovator, es. rinnovatére -trice — 

Rènovéàting, a. che rinnéva, rinnovénte, esi- © 
larànte 


: Renéwn, e, Nnoménza, fima, celebrità 
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Renéwned, a. rinomato, faméso, célebre 
Renswnedly, avv. con rinomanza 
Renéwnless, a. sénza rinomànza 

Rèpt, e. squarcio, stracciatùra, scisma, m; 
réndita, réddito, entrata; — of a house, 
pigiòne, fitto; — of land, fitto, terratico; 
— roll, ruòlo dei céosi, libro delle rén- 
dite; — hélder, reddituàrio 

— va. préndere in affitto, torre a pigidne ; 
— a héùse, appigionare, torre a pigiòne 
una casa; — a farm, préniere in affitto 
un podére 

— a. stracciàlo, squarci4to; V. Rénd | 

Réntable, a. che si può tòrre a pigidne 

Réntal, es. libro de’ cénsi, delle réndite 

Rènter, #. affittajuglo, appigionante 

— ta. rammendire, fare una rammendatara 
(che non si discérna dal tessato della 
stòffa) 

Rénterer, s. rammendatére -trice (le cui 
rammendatire non si discernono dal tes- 
stto della stòffa) 

Renunciation, s. rinunziaménto, rininzia 

Reordàin, va. ricrdinàre, ordinàre di vuòvo 

Reordin&tion, a. riordinaménto, il riordinàre 

Reòrganize, va. riorganizzàre 

Rep4id, p. di Repay 

Repair, va. riparàre, ristaurire, risarcire, 
racconciàre; (mar.) riattàre; un. portàrsi, 
recarsi, andàre 

— 8. ripàro, ristàuro, rinnovaménto; rista- 
biliménto; (mar.) riattaménto, raddòbbo; 
ritfro, soggiorno, dimòra 

Repairer, s. chi ripàra, riparatére -trice 

Réparable, a. riparàbile, rimediabile 

Reparation, e. riparaziéne; ristàuro, ripéro, 
seaman soddisfazione (di un’ ingiu- 


ear a. riparfnte, ristaurante 

Rèpartée, e. rispésta pronta e frizzdnte, bòt- 
ta mélto pungéate, réplica arguta 

Repàss, van. ripassàte, varcare di nudvo 

Repast,.s. pasto; (fig.) cibo, nutriménto, vi- 
veri, mpl. 

Repsy (pae. rep4id), va. restituire il pagi- 
to; restitufre, rimborsàre, ricambiàre, pa- 
gare, rieompensàre, réndere, ràndere la 
pariglia, riconédscere; lve repàid with in- 
gratitude, amére ricambiàto con ingratiti- 
dine; to — one’s self, rimborsérsi 

Repayable, a. rimborsabile 

Reni, a. rimbérso; ricambio, contrac- 


mbio 
Repeal, va. rivocàre, abrogare, cassàre, dbo- 
lire, annullàre 
— 8. rivocaziéne, abrogazione 
Repéalability, s. rivocabilità, possibilità di 
rivocaziòne, d’ abrogazione 
Repéalable, a. rivocabile, da rivocàrsi 
Repéaler, s. abrogatére, abolitére -trise 
Repéat, va. ripétere, replicare, ridire 
— $. (muse.) rimAndo, riprésa, ripetiziéne 
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Repéatedly, avv. ripetutaménto, replicata. 
ménte, spésse volte 

Repéater, a. ripetitére -trice, perséna che 
récita, recitatére -trice; orindlo a ripetizibne 

Repéeting, a. ripeténte; — watch, oriudio 
a ripetiziédne 

Repél, va. respingere, REpolete, ricacciàre, 
rincacciàre 

Repéllency, e. (fs.) forza ripulsiva 

Repéllent, a. repellébte, ripulsivo 

«—— 8. (med.) rimédio ripercussivo, revulsivo 

Repéller, gs. chi o che respinge, ribatte, 
scaccia 

Répent, a. strisciante 

Repént, un. pentirsi; va. pontirsi di 

Repéntance, s. pentiménto 

Repéntant, a. peniténte, compinto, contrito 

Repénter, s. pentito, pentita 

Repénting, a. che si pénte, pentito, pentita; 
8. pentiméuto 

Repéntingly, avv. coo pentiménto 

Repéople, va. ripopolare, popolàre di nuòro 

Repéopling, e. il ripopolàre 

Repercùss, va. ripercuòlere, rifléttere 

Repercùssion, s. ripercussione, ripercuoti- 
méoto 

Repèrcassive, a. ripercussivo, che ripercuòte 

Rèpertory, e. repertorio, indice, m., tàvola 

Repeténd, s. (arit.) periodo (d’un decimale) 

Repetition, 8. ripetizibne, il ripétere; (teat.) 
ripetiziéne, réplica, prova; (mus.) ripeti- 
zidno, riprésa 

Repetitional, repetitionary, a. di ripetizione 

Repine, un. dolérsi, lamentarsi, querelàrsi, 
angosciàrsi, lagn4rsi, gémere; — at, afllig- 
gersi di, lagnàrsi di; 1 beàr my aifliclions 
and do not —, soffro i miéi travagli e non 

- mi laménto 

Repiner, s. che si lagna o si laméuta, mor- 
moratére, borbotténe 

Repining, a. che s’affligge; — e. il lagnàrsi 


‘Repiningly, avy, con queriménie, con làgni, 


con laménti 

Replace, va..ricollocàre, rimétlere, rimpiaz- 
zàre 

Replacement, s. ricollocaménto, rimpiazza- 
ménto, rimpiazzo 

Repla:t, va. pieghettire di nuòvo, ripiegàre, 
riocrespàre 

Replànt, vn. ripiantàre, piantire di nuòvo 

Replantation, s. ripiantaménto, il ripiantàre 

Repléad, va. pialire, perorare di nuòvo 

Repléader, s. (legge) nuòvo dibattiménto 

Replènish, vn. riémpiere, émpiere di nuòvo 

Repléte, a. (stile sost.) piéno, ripiéno, xép- 
po, colmo; —. with, piéno zéppo di 

Replétion, s. ripienézza; (med.) repleziédne 

Repléviable, a. (legge) che si pud ripréodere 
sétto cauziéne 

Replévin, s. (Zegge) reintegrazione sétto cau- 
zione, malleveria 

Replévy, va. (legge) riottenére sdtto cau- 
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si6ne; dire cauzibnef — a distréss, ricu- 
perfre quéllo de! quale Altri si era impos- 
sessàto 

Replication, s. (poco us.) réplica, risposta, 
rimbalzo 

Replier, s. chi réplica o risponde 

Reply, e. réplica, risposta 

— tn. replicare, rispondere, riscrivere 

Repdlish, ‘va. ripulire, pulfre di nuòvo, ri- 
forbfre, limàre, perfezionire 

Repért, va. riferire, rapportàre, ragguaglià- 
re, ratcontàre, dire, fare il rapporto, la 
relaziéne di, réndere conto di; it is ~ed 
that, cérre véce che, si dice che 

Repért, on. presentàre il rapporto, fre un 
rapporto ; 

— sg. véce, f., fama, avviso, ragguAglio, rap- 
porto (relazione); fama, riputaziéne; deto- 
naziéne, scoppio; common —, véce, fama; 
official —, rappérto officiàle; (Zegge) pro- 

- césso verbale; there is a — that, corre véce 
che, si vocifera che; idle —s, chiacchiere, 
Spt., ciance, fpl; the— ofa gun, il rim- 
bémbo di un cannéne o d’un fucile 

Reporter, e. chi rappdrta o riferisce, relaté- 
re, ragguagliatére; (parl.) stendgrafo; (di 
giornale) corrispondénte PS 

Reporting, a. che fa rappérto 

Repértingly, avo. per udite dire 

Repdéal, s. il fidarsi, l’appoggiàrsi ; fidanza, 
appòggio 

Repéie, s. ripòso; (pitt.) ripòso 

— on. riposdre, préndere ripòso, dormîre; 
va. ripérre, méttere, appoggiàre; — trùst 
in a pèrson, riposare sépra uno, aver fi- 
dùcia ia uno 

Repésed, a. riposdto, fidito, tranqufllo 

Repdsedness, e. stato di ripdso, riposAnza 

Repdiite, va. méttere in deposito, ripérre 

Reposition, #. ristabiliménto, rimettitttra 

Repdsitory, 8. ripostiglio, ripositério 

Reposiess, va. rientràre in possésso di, ri- 
possedére 

Repbur, va. versare, méscer di nuòvo 

Reprehénd, va. ripréndere, rimproveràre 

Reprehénder, a. riprensòre, critico 

Reprehénsible, a. riprensibile, biasimévole 

Reprehénsibleness, s. riprensibilità 

Reprehènsibly, avv. riprensibilménte 

Reprehénsion, s. riprensibne 

Reprehénsive, a. riprensivo 

Reprehénsory, a. contenénte rimprévero; 

- riprensivo 

Represént, va. rappresentare; surrogàre; far 

- conéscere, descrivere, figuràre; pérson 
—el, (teat.) personaggio, carattere, m; 
to — a county, (pari.) rappresentàre una 
contéa i 

Represtntable, a. rappresentabile 

Represéntance, s. (ant.) rappresentanza 

Repieséntant, a. (ant.) delegato, rappresen- 
tante 
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RepresentAtion, 8. rappresentaziéne - 

Represèntative, a. rappresentativo 

— &. rappresentante, delegàto 

Repreiòèntatively, avv. rappresentativaménte 

=eprotenialiveniere, 8. l’ésser rappresenta» 
tivo 

Represénter, s. rappresentatére -trice 

Represèntment, s. rappresentazibne, rappre- 
sentaménto 

Représs, va. reprimere, raffrenire; sedirre 

Représser, s. perséna che reprime 

Représsion, s. repressidne, il reprimere 

Représsive, a. repriménte, che reprime 

Repriéve, e. diferiménto di giustizia, rispitto 

— va. sospéndere l’esecuzibne della con- 
dànna, accordàrè un rispitte 

Réprimànd, s. riprensiòne, biasimo 

— va. ripréndere, ammonire biasimàndo 

Reprint, va. ristampére; — a. ristampa 

Reprisal, s. rappresaglia; to make use of 
—s, usàr rappresaglie oe as 

Reprise, s. (mar.).riprésa, riscossa; (mus. 
riprésa ù ” 

Repréach, on. rimproveràre, rinfacciàre, rim- 
procciàre; — one with ingratitude, aceusd- 
re uno di ingratitadine i 

— 8. rimprovero; obbrébrio,. vitupério 

Repréachable, a. biasimévole, vituperévole 

Repréachableness, 8. biasimevolézza, rim- 
proverabilita ; 

Repréachably, avv. biasimevolménte, vitae 
perevolménte, in médo riprovérole 

Repréachful, a. ingiuriédso, vergognéso 

Repréachfully, avv. con rimprovero, con 
ischérno, ingiuriosaménte; con vergdégna, 
obbrobriosaménte 

Rèprobate, a. réprobo, riprovato da Dio 

— 8. persbna riprovAta da Dio, réprobo 

— va. reprobàre, riprovare; rifiutàre 

Réprobateness, g. stato di reprobazidne, ri- 
provaziòne 

Reprobition, s. reprobaziéne, riprovaziéne 

Reprobationer, s. chi abband6na alla. ripro- 
vaziòne 

Reprodice, va. riprodirre; produrre di 
nuòvo 7 

Reproducible, a. riproduttibile, che può 
ésscre riprodétto ms 

Reprodricibleness, s. riproduttibilità 

Reprodùction, s. riprodaziéne 

Reprodùetive, a. riproduttivo | 

Repréof, s. rimpròvere, riprensiéne 

Reprévable, a. riprenstbile, biasimévole 

Repréve, va. ripréndere, rimproveràre 

Repréver, s. riprensére, riprenditére 

Reprdving, a. rimproverante 

Reptile, a. réttile, strisciànte;-e. réttile, m. 

Reptilian, e dell’érdine dei réttili; 9. rét- 
tile 

Repablic, a. repubblica; the — of the United 
States, la repfibblica degli Stati Uniti; the 
— of létters, la repubblica letteraria. 
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Republican, a. e. repubblicéno 
Repùblicanism, s. repubblicanismp 
Repùblicanfze, va. repubblicanizzàre 
Hepùblicàtion, s. seconda pubblicazibne, ri- 
stampa (pare 

Repùblish, va. pubblicare di nuòvo, ristam- 

Reptdiable, a. ripudiàbile . 

Reptdiate, va. ripudidre, rigettàre, non ri- 
conéscere; ripudidre, far divorzio, abban- 
donàre 

Repudiàtion, s. ripfidio, il ripudiàre 

Repudiator, a. ripudiatére 

Reptgn, va. ripugnére, ostàre, opporsi a 

‘Repùgnance, repùguancy, 8. ripugnànta, av- 
versiéne 

Repùgnant, a. ripugnénte, che riptigna 

Repùgnantly, avv. con ripugninia 

Repùllulate, vn. ripullulàre 

Nene: e. riptisa, sconfitta; negativa, rab- 

of . 


— va. ripulsàre, repéllere, respingere, rin- 
cactiàre - 

Repùlser, s. chi ripilsa, respinge, ricaccia 

Repùlsion, s. ripulsiéne, il repéllere, il ri- 
buttére; attraction and —, attraziéne e 
ripalsiéne. 

Repulsive, a. repulsivo, spiacévole, antipà» 
tico 

Repùlsiveness, s. qualità ripulsiva, ribat- 
tinte 

Repùlsory, a. V. Repulsive — 

Repùrchase, un. ricomperàre, riacquistàre 

— 8. ricémpera, (legge) ricuperaziéne 

Reputable, a. onorato, onorévole, di buòna 
riputaziéne 

Réputableness, s. onorabilità, onorevolézza, 
Pavér buòna riputaziéne 

Réputably, avv. onorevolménte, con onére 

Reputation, s. riputazibne, f., fama, onò- 
Te, m. 

Repttatively, a. conférme alla fama 

Reptte; va. riputare, stimfre, erédero 

— & reputaziéne, fama, stima, uòme, m., 
caràttere, m., opinibne, f., stabilità 

Reptted, a. reputato, tenito; (del padre) 
putativo 

Repitedly, avv. secéndo la voméne opi- 
niéne 

Repiteless, a:.soreditàto, che ha perdito 
la buòna ripulaziéne 

Requést, a. richièsta, domAnda, sipplica; to 
comply with a —, accondiscéndere ad una 
richiésta; at the — of, a preghiéra di; to 
be in —, (com.) avér richiésta, ésser ricer- 
cito; the court of —s, la cérte delle sip» 
pliche 

— va. richigdere, domandare, pregire 

Requéster, s. supplicénte, richieditére -trice 

Requicken, va. ravvivàre, rianimare 

Réquiem, s. méssa da réquie; requiem, mi 

Requietory, s. requietério, luògo si rogue, 


sepélcro 
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Réquin, a. (itt.) pésce cane bianco 

Reqnirable, a. che si può richiédere, do- 
mandare, esfgere 

Regufre, va. chiddere, richiédere; doman- 
dare; ricerc4re, ésigere, volére 

Required, a. richiésto, domandato, voluto 

Requirement, e. esigénza, bisdgno, condizié- 
ne volita 

Requirer, s. richiedénte, mf., reclaminte, 
m. f. 

Réèquisite, a. richiésto, véltito, necessàrio 

— 8. requisito, condiziéne voluta; còsa ri- 
chiésta, necessària, indispensdbile 

Réquisitely, avv. secondo che è richiésto ; 
necessariaménte, indispensabilménte 

Réquisiteness, s. l’ésser richiésto, necessità, 
indispensabilità 

Requisition, s. requisizibne, domanda (di 
diritto) 

Requìsitive, a. implicante richiésta 

Requital, s. contraccambio, ricambio, ricom- 
pénsa; in — of, in ricambio di 

Requite, va. ricompensfire, rimuneràre, ri- 
cambiare, contraccambiàre, rimeritàre 

Requiter, e. rimuneratòre «trice, compensa. 
tére -trice 

Reréad, (pas. reréad) va. riléggere 

Réredos, s. ridòsso (d’un focolàre) 

Rére-fiéf, e. féudo vassélio 

— -mdase, 8. (zool.) pipistréllo 

— -wird, a. retroguardia, retroguardo 

Restil, van. veleggiàre di nudvo, far ritérno 
per mare 

Resale, s. secénda véndita 

Resalite, va. risalutàre, restituire il salito 

Rescind, va. rescindere, cassàre, annullare 

Rescission, 8. (legge) rescissione, ., aboli- 
ménto 

Rescissory, a. rescissòrio, che annilla 

Rèscous, s. (Zegge) V. Rescue 

Rescribe, va. rescrivere 

Résoript, e. rescritto 

Rescription, 8. risposta scritta; riscontro 
(ad una léttera) . 

Resciptively, avv.rescrittivaménte, mediante 
rescritto 

Réscuable, a. che si può liberàre 

Réscue, 8. riscossa, liberazione, scdmpo; to 
the —, alla riscòssa 

— va. riscuòtere, ritògliere, strappare, aju- 
tare a scampare, salvare, liberàre con 
forza (un prigioniero) 

Réscuer, 8. chi libera con fòrza un prigio- 
niéro, chi scAmpa; liberatére -trice 

Reséarch, s. ricérca, ipchiésta, perquisi- 
ziòne 

— on. ricercére, esaminàre diligenteménte; 
cercare, perquisfre di nuòvo, far nuòve ri- 
cérche, far nuove perquisizioni 

Reséarcher, s. diligénte ricercatére -trice, 
diligénte osaminatére -trice 

Reséat, va. ripérre a sedére; ricléggere 
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mémbro della Camera dei Comini; — on 
the ruréne, riméitere sul iròno 

Reséction, 8. (chir.) risezibne 

Réseda, ses. (bot.) resedà, m., melardina, 
amorino d’Egitto 

Reséek (pas. resdught) va. cercare di 
nadvo, tornàre a cercàre 

Reséize, va. afferràre, sequestrhre di nuòvo 

Reséizure, s. nuòva sequestraziéne, ripiglia- 

Reséll, va. rivéndere (ménto 

Resémblance, 8. somiglidnza, immagine, /. 

‘Resémble, van. rassomigliàre, arieggiàro 

Resènt, va. risentirsi di, offèndersi di; — 
an insult, risentirsi di una ingiùria, farne 
richiamo o vendétta 

Resèntful, a. piéao di risentiménto, che si 
risénte di un’ ingitria, sdegaéso, animdso, 
vendicativo 

Reséntiogly, avv. risentitaménte, con risen- 
timénto 

Resèntment, #8. risentiménto, sdégno 

Reservation, a. risérva, risérbo, restrizione, 
eccezibne; méntal —, restrizione mentale; 
intenzione ocecilta, risérva mevtàle 

Resèrvative, a. che risérva 

Resérvatory, 8. serbatéjo; V. Reservoir 

Reégérve, e. risérva, risérbo; riservagiéne, re- 
striziéne; ritenutézza, riservatézza, modé- 
stia; (mil.) cérpo di risérva; méntal —, 
restrizidne mentale; pensiéro, intenzione 


occtlta; withdut.—, senza risérbo; inte- | 


raménte 

— va. riservare, conservare, serbaro 

Resérved, a. riservato, conservato; ritentito, 
contegnòso, modésto, circospétto 

Resérvediy, ave. con risérbo, freddaménte 

Resèrvedness, s. risérbo, discrezione, ritenu- 
tézza, riserbatézza 

Reièrver, s. chi risérba 

Réservéir, g. serbatéjo, vivéjo, cistérna, 
smaltitéjo 

Resét, va. (legge scozzese) ricévere cosa 
rubata, o dire asilo a an delinquénte; 
(tép.) ricompérre 

Reséttle, va. ristabilfre, rassettàre 

Reséttlement, 8. ristabiliménto, il ristabi- 
lirsi 

Reship, va. rimbarcére, riméttere a bòrdo 

Reshipment, s. il rimbarcare, rimb4rco 

Reside, on. risiédere, dimerare, stanziare ; 
he —s in Réme, egli risiéde in Roma 

Résidence, s. residénza, stanza; residénza, 
diméra, soggiérno, domieflio 

Réiident, a. residénte, che risiéde, che fa 
la sua residéuza; — minister, ministro re- 
sidénte, ambasciadére residénte 

— 8. chi risiéde, residénte, mf. abitante, mf. 

Residèntiary, a. di residénza, residenziale ; 
8. ecelesiastico obbligato alla SORINCHIA 

Resider, s. V. Résident 

Residual, a. del: residuo, del restAnte 

Reiiduary, a. del residuo, del résto, che ri- 
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guarda il restAnto; restante, residudrio; 
légatée, (legge) eréde univershle 

Résidue, 8. residuo, avanzo, restante, m., 
résto 

Residuum, 8. residuo, av4nzo, sopravanzo 

Resign, va. rassegnare, depérre, diméttere, 
dare la sua dimissiédne, rinunciare a, 
sméttere, cédero, restitufre, réndere 

— un. rassegnarsi adattarsi, uniformarsi, 
sottométtersi; dare la propria dimissiéne; 
the ministers hàve —ed, i ministri hanno 
dato la loro dimissione; to be —ed, és- 
sere rassegnato . 

— oa. segnàre, firmare di nuòvo 

Resignation, s. rassegnazione, cessibne, di- 
missiòne, rindozia; (relig.) rassegnazione; 
to give in one's —, dàre la sua dimissione 

Resigned, a. (to) rassegnàto 

Resignedly, avv. con rassegnazione 

Resigner, a. rassegnante. chi rasségna 

Resilience, resiliency, 8. resiliénza, rimbalzo 

Resilient, a. che rimbalza, di ripercussiéne 

Resilition, #. V. Resiliency 

Résin, s. résina, ragia, colofénia 

Resiniferous, a. resinifero, producénte ré- 
sina 

Rèsiniform, a, resiniférme 

Résino-eléctric, a. eléttro-resinéso, elettro» 
negativo ; 

Résinous, a. resinéso, ragidso, gommifero; 
— electricity, elettricità resinésa, negativa 

Rèsinousness, 8. qualità resindsa, ragiosa 

Résinously, avv. resinosaménts 

Résiny, a. a mo’ di résina . 

Resipiscence, 8. resipiscénza, pentiménto 

Reaist, va. resistere, opporsi, oppérsi a, con- 
tratlare, avversàre; un. resistere, opporre 

Resistance, resistence, 8. resisténza, oppo 
‘sizione 

Resister, e. perséna che resiste 


- Resistibility, e. qualità, potére di resistere 


Registible, a. che si può resistere 

Resisting, a. resisténte 

Resistive, a. che può resistere 

Resìstless, a. (stile sost.) irresistibile 

Resistlessiy, avv. in modo irresistibile, irre» 
sistibilménte 

Reséld, pas. di Reséll 

Résoluble, a. risolùbile, solùbile 

Résolute, a. risolùto, animdéso, determi» 
nàto 

Rèsolutely, avv, risolutaménte, con risolu- 
tézza 

Résoluteness, #«. risolutézza, 4nimo, ardi- 
tézra 

Résolution, a. risoluziéne, il risòlvere; riso- 
luziéne, determinaziéne, decisibne, delibe- 
raziéne, partito; risoluziéne, risolutézza, 
4nimo; (mat.) risoluzione ,soluziéne, f., 
andlisi, f; (med.) risoluzione, dilegaa- 
ménto; (fisic.) decomposizione 

Réiolutive, a. risolvénte, risolutivo, solutivo 
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Resdlvable, a. risolvibile, solubile 

Reédlvableness, s. risolvibilità 

Resdlve, va. risòlvere, sciogliere, chiarire, 
risòlvere, dissolvere, liquefare, dileguare ; 
risélvere, deliberàre, determindre, sta'ufre; 
far determindre, indurre a préndere un 

‘ partito; (mat.) sciògliere (med.) risolvere, 
dissipàre, dileguare ; — a dovdt, a pròblem, 
sciogliere un dùbbio, un prob!éma; — one's 


sélf, itsélf, risòl\ersi, sciogliersi, mutàrsi, 


(parl.) formarsi 

— va. risòlversi, fondersi, mutàrsi, decidersi, 
determinarsi; I am —d to dé it, on doing 
it, sono decfso, risoltito di farlo; the war 

‘ is alréady —d upòn, la guérra è già sta- 
bilita 

—- 8. risoluzibne, deliberazibne, determina- 
zidne; decisibne (d’un tribundte, d’ ua 
cérpo deliberante, d'una associazione); 
(negli Stati Uniti) légge d’ interésse pri- 
vato o locale (tézza 

Resdlvedly, avv. risolutaménte, con risolu- 

Resdlvedness, e. risolutézza, fermézza 

Regdlvent, a. dissolvénte, solutivo 

Resgdlver, #. chi risòlve, chi prénde una ri- 
soluziéne 

Resolving, s. risoluzibne, decisiéne 

Résonance, 8. risondnza, il risondre’ 

Résonant, a. risonante, echeggiante 

Resérb, va. (poet.) assorbire 

Resérbent, va. che assorbisce, che inghiot- 
tfsce- 

Reiòrt, vn. ricérrere, aver ricérso, reckrsi, 
portarsi, andare, bazzicare, frequentàre, 
capitàre, afflufre; — to a place; andére, 
* portàrsi ad un luògo; — to a pérson, aver 
ricérso ad una perséna; — to òther méans, 
appigliàrsi ad Altri mézzi 

— 8 ricòrso (rifugio); affluénza, concérso, 
ridétto, assembiéa, coavégno; (legge) giu- 
‘risdizi6ne, competénza, attribuziòne, sféra 

Resorter, @. frequentatére -trice 

Resotnd, va. risuonare, rimbombare 

— va. risonare, echeggiàre, estòllere 

Ressùnding, s. ‘risonanza, rimbémbo 

Reséurce, $. mézzo, ripiégo, risérsa, verso, 
espediénto, m. rimédio 

Reséurceless, a. sénza risérsa, sénza mézzi 

Reshw. va. risemiuàre, seminàre di nuòvo 

id te p. p. riseminato 

Respéak (pret. respéke, p. p. respdken), 
va. riparlàre, ripétere 

Respéct, s. rispétto, riguàrdo, consideraziéne 
(seng.); riguardi, mpl; rispétto, onére, ri- 
verénza, riguardd; rapporto, motivo; —s, 
pl. léttera (la mia lettera); with — to, 
riguardo a; in sòme —s, in qualche médo; 
6ut of — for you, per rispétto vostro; to 
“be wanting in — to a pèrson, mancaàr di 
rispétto ad uno; presént my —s to Mr. 
Brown,-presentàte i miei rispétti al signor 
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Brown; in our last —s, (com.) nell’ Gltima 
nostra (lettera) 

— va. rispettàre, portàre rispétto, riverire, 
onoràre; (cosa) rispettàre, risguard4re, rife- 
rire a, concérpere, spettare, toccare; to 

— the pérson, aver riguardo alla perséna, 
lasciarsi influenzàre da personali riguArdi; 
as it —s that affazr, riguirdo a quell’af- 
fare; if you would be —ed (or make your- 
séif ed) — òthers, se voléte éssere ri- 
spettàto, rispettate gli Altri 

Respectability, s. qualità, caràttere rispetta- 
bile; stato, condizibne elevéta, onorévole; 
crédito, consideraziéne; prégio, mérito ; 
distinziédne; of —, rispettàbile 

Respéctable, a. rispettabile, decénte, ono- 
rato, onoràndo; ragguardévole (tabile 

Respéctableness, 8. cardttere, qualità rispet- 

Respéctably, avv. riguardevolménle, onore- 
volménta ; passabilménte, discretaménte 

Respécter, s. chi rispétta, onéra, riverisce; 
God is no — of pèrsons, Dio non è accet- 
tatére di perséne 

Respèctful, a. rispettéso, MFRAFAGIO; sam- 
mésso 

Respéctfally, avv. rispettosaménte 

Respéctfulness, #s. caràttere rispett6s0, ri- 
guardo, osséquio, riverénza 

Respècting, prep. riguardo a, rappérto a, 
relativaménte a 


| Respéctive, a. rispettivo, relativo 


Respéctively, avy. rispettivaménte, in ri- 
spétto 

Respèetless, a. (poco ws.) sénza rispétto; 
sénza riguardi; sénza rapporto 

Respèrse, va. (poco us.) spruzzàre, aspòrgere 

Respérsion, 8. aspersiéne, spruzzaménto 

Respirability, respirableness, e. respirabilità 

Respfrable, a. respirabile 

Respiration, s. respirazione, fiato; rilàscio 

Réspiràtor, s. respiratore 

Respiratory, a. (anat.) respiratorio 

Respire, vn .respiràre, riposarsi 

Rèspite, s. rispitto; ripdso; indugio, respiro 

— dar rispitto a, dilferire, sospéndere 

Resplèndence, #8. risplendénza, splendére 

Resplèndent, a risplendénte, brillante 

Respléndently, avo. risplendeteménte 

Resplit, van. spaccére di nuovo; féndersi 
nuovaménte; rifare naufragio 

Respond, vn rispondere, replicare(poco us.); 
-~ to, rispfndere a, accordàrai, corrispén- 
dere a (stile sost.) 

— 8. respònso (ant.); resporisòrio 

Respòndance, #. il rispéadero, corrispon- 
dénza 

Respondent, s. (Zegge) rispondénte, difen- 
sére; mallevadòre; (scolas.) rispondénte 

Respundéntia, s. (legge com.) préstito garan - 
tito sul carico d’un bastiménto 

Response, 8. rispònso (dé oracalo); (mus.) 
‘ respònso; risposta, réplica, responsòrio 
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Responsibility, e. responsabilità, malleva- 
doria, sindacabilità 

Responsible, a. risponsabile, sindacdbile “ 

Responsibleness, e. V. Responsibility 

Respònsive, a. risponsivo, corrispondénte 

Respònsory, a. di rispésta, risponsivo; s 
(nell’uffizio della chiesa) responsòrio 

Rést, s. ripòso, pace, f., pòsa, quiéte, fi ri- 
pdéso, sònno; pòsa, pàusa, fermàta, rémora; 
résto, restante, m., residuo, avanzo ;‘ap- 
pòggio; résta (di lancia); pòsa; (vers.) 

- cesura; to gd to —, andàre a dormire; to 
be at —, ésser in pace; this is not thy -,; 
quésto non è il ludgo del tuo ripòso; whore 
are the —? déve.séno gli Altri? the 4rm- —8 
of a carriage, gli appoggiatéi di una car- 
ròzza; among the —, fra gli Altri; as to 
the —, del résto 

— on. riposare, riposarsi, cessàre dalla fa- 
tica; dormire, adagiArsi, appoggiarsi, stare, 

. Festare, formarsi; fidarsi (di), riméttersi (a); 
did you — well? avéte ripostto béne? 
còme and — yoursélf, venite a riposàrvi; 
it —s with him to decide, spétta a lui il 
decidere; — assired that, state sicdro che; 
may he — in péace, requiéscat ia pace 

— va. riposàre, posare, adagiàre, appoggia- 
re, restàre; — it thére, appoggiàtelo colà; 
— tho horses, fate riposare i cavalli 

— -harrow, e. (bot.) anònide, f., bondgra, 
bulinàca, bulimacola, atrestabue, m. 

— stick, s. bacchétta, mizza (di pittore) 

Restàgnant, a. (poco us.) stagnante 

Restagnate, va. éssere ristagnàlo 

Rèstant, a. (dot.) persisténte : 

Restauration, (ant.) V. Restoration 

Restém, va. risalire (contro la corrénte); 
to — one’s céurse, riméttersi in corso 

Réstful, a. in ripòso 

Réstfully, avv. riposataménte 

Réstiff, a. V. Rèstive 

Réstiffness, s. V. Réstiveness 

Résting, a. riposante; — place, luògo di ri- 
pòso; — stick, mazza, bacchétta (dé pit- 
tore) 

Restinguish, va, spégnere, estinguere, smor- 
zàre 

Restitation, s. restituziéne 

Réstive, a. restio, ricalcitrAnto, ritréso, om- 

. br6so, permaléso ; — horse, eavàllo restio 

Réstivenoss, s. restio, caparbietà, capar- 
bierfa, ostinaziéne, caponeria, cocciatag- 
gine, f. 

Réstless, a. irrequiéto, inquiéto, agilato 

Réstiessly, avo. sénza ripdso, inquietaménte 

Réstlessness, 8. irrequietézza, MIgRievadibe, 
J., agitazione, turbolénza 

Restérable, a. che si può ristauràre 

Restoration, a. ristàuro, ristoraménto, risto- 
razione, ristabiliménto, restituziéne 

Restorationist, -8. (660/.) aniversalista, m/f., 
credénte il ravvediménto finale di tutti 
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Restorative, a. ristorativo; rifociflinte, cor- 
roborativo; — s. (med.) ristorativo 

Restére, va. restitufre, réndere, ristoràre, 
ristabilire, ristauràre, rinnovare 

Restérer, 8. chi, che restitufsce, ristéra 0 
ristàara; ristoratére «trice 

Restrain, va. ritenére, raffrenàre, restrin- 
gere, reprimere, rintuzzàre, por fréno a, 
pérre argine a, tenére in soggezione 

Restragnable, a. che si può ritenére, repri- 
mere, raffrenàre; Atto ad éssere ristrétto 
o représso (strélto 

Restrainedly, avv con ritégno, in mòdo ri- 

Restràiner, a. chi raffréna, ritiéne, reprime 

Restr&ining, a. restrittivo; limitativo 

Restraéat, e. fréno, raffrenaménto, ritégno, 
costringiménto, soggeziéne; withòùt —, 
sénza ritégno, sénza fréno, sénza sogge- 
ziòne; under no —, in piéna libertà; in 
—_, in soggeziéne; to pata — upòn, mét- 
tere in soggezione 

Restrict, va. restringere; limitére 

Restriction, e. restriziéne, limitaziéne, f., 
risérva 

Restrictive, a. restrittivo, limitativo 

Restrictively, avv. in méddo restrittivo 

Reatringe, va. (poco us.) restringere 

Restringent, ¢ (med.) astringénte, m., stitico 

—, a. astringénte, restringénte 

Résty, a. V. Réstive 

Resublfme, va. (chim.) sublim4re di nuòvo 

Resùlt, vn. risultàre, derivare, venfr per 
conseguénza, consegaire, segufre 

— 8. risultàto, risultaménto, risultanza, ésito 

Reéultant, 8. (meccanica) risultante, 7; a. 
risultànte 

Resùlting, a. risultante, proveniénte 

Resùmable, a. che si può riassimere 

Résime, va. ripigliàre, ricomincifre, rias- 
sumere 

Resume (pr. rejumé), s. sunto, epilogo, ri- 
strétto 

Resùmmon, va. citare di nuòvo: tornàre a 
convocare, ad invitàre, a chiamAre 

Resùmplion, s. ripigliaménto, il ricominciare 

Resùmptive, a. che ripiglia 

Resurréction, a. risurrezione, f., il risusci. 
tare dei morti; — men, resurrezionisti, 
dissotterratéri, rubatéri di cadaveri per 
vénderli ai chirarghi 

Resurréctionist, s. rubatére di cadaveri 

Resurvey (pr. resurvay), va. misurare, esa - 
minàre di nuòvo 

Resùscitàte, va. risuscitàre, riauimàre 

Resuscitation, s. risuscitazidne, rinasciménto 

Rét, va. maceràre il lino, la canapa 

Retail, va. véndere al minuto, in dettaglio, 
a ritaglio; esitare, spacciare, ridire 

— g. véndita al mindto, ritàglio, dettàglio; 
to sell by —, véndere a ritàglio, per mi- 
nato, in dettàglio, the — trade, la vén- 
dita al mingto, a ritaglio 
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Retazler, e. chi vénde al minuto; chi ridice 
o rapporta 

Retain, van. ritenére, tenére sàldo o indié- 
tro, serbàre, tenére a ménte; ritenére, im- 
piegàre, tenére a suo sòldo 

Retainer, s. chi ritiéne 0 consérva; chi tiéne 
asòldo; chi impiéga un causidico; persona 
salariàta, aderénte; partigiàno, stipen- 
diàto; onoràriò antieipàto (di avvocato) 

Ret&fning, a. che ritiéne, ecc., — fée, ono- 
ràrio di eansidico 

Retàke, va. (pret. retdok, p. p. retaken) 
ripigliAre, ripréndere 

Retaliate, va. réndere la pariglia, vendi- 
càrsi di 

Retaliation, s. pariglia, rappresfglia, eon- 
traccambio; by way of —, per rappresi- 
glia, per vendétta 

Retaliative, retaliatory, a. di rappresaglia; 
— méasurei, mistre di rappresAglia — 

Retard, van. ritardare, differire, rallentére 

Retardation, gs. ritardaménto, ritàrdo 

Retarder, e. chi o che cagiéna ritàrdo, in- 
dugiatére 

Retardment, e. V. Retardation (mitàre 

Rétch, on. star per récere, aver vdglia di vo- 

Retèction, e. manifestazione, scopriménto 

Retell (pas. retéld), va. raccontàre di nué¥o, 
tornàre a raccontàre 

Reténtion, s. ritenziéne, il ritenére, il de- 
tenére; potére, m., facolta di ritenére, 
riserbatézza; (med.) ritenzibne; ( fl.) ri- 
tenzibne 

Reténtive, a.ritenénte, che ritiéno, ritentivo, 
tenace; — faculty, ritentiva, memòria 

Reténtiveness, s. potére di serbére, facoltà 
di ritenére, ritentiva, tenacità; memoria 

Rèticence, rèticency, e. reticénza, omissiéne 
volontària 

Réticle, s. réte pfccola, reticélla, reticino 

Reticular, a. (anat.) reticolàre, reticolato 

Reticulated, a. (dot.) reticolato, a mo’ di 

- réte 

Réticule (ridicule, volg.), 
da dònna 

Rètiform, a. retifé6rme, reticolàto 

Rétina, s. (anat.) rétina (dell’occhio) 

Rétinue, è. cortéo, comitiva, séguito, cor- 
téggio 

Retire, on. ritiràrsi, appartarsi 

— ta. (poco us.) ritiràre, tirfre a sd 

— 8. (mil.) ritirata; nascondiglio 

Retired, a. ritirito, privato, nascosto, se- 
gréto, (di luogo) ritiràto, ripésto, appar- 
tito, solitàrio; — life, vita ritiràta; on 
the — list, giubil4to,.in quiescénza 

Retiredly, ave. in mddo ritirAto, privata- 
ménte, appartataménte, solitariaméate 

Retfredness, §. ritiratézza, isolaménto, stato 
appartato; ritiro, solitadine, /. 

Retaking, 8. riprésa; riscdssa 

Retirement, e. ritiratézza, il ritiràrsi, stéto 


e. sacchétto, bérsa 





Fate, méte, bite, note, tube; - 
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appartato, ritirò, diméra, ritiràta; solità- 
dine, f. 

Reticing, a. (pers.) che si ritira, che 4ma 
la solitidine, schivo, timido, riservàto, 
ritréso ; — mànnors, mòdi riservàti, schivi, 
timidi; — pénsion, pensiéne di quiescénza, 
giubilazibne, f. 

Retért, va. ritércere, rimandare di rimb4lzo, 
far ripercuòtere, ribattere; dare pine 
per fockccia; on. ritéreere, rispéndere per 
le rime 

— 8. rispéata per le rime, mottéggio resti- 
tuft; (ehim.) storta 

— -hdéuse, a. opificio di distillazibne del gas 

Retòrter, s. chi ritòrce, rimanda, ribitte 

Retérting, retòrtion, e. ritorciménto, ritor. 
citàra (tire 

Retéss, va. rilancidre, far ribalzàre, riget- 

Retoùch, va. ritoceére, emendére, ripulire 

Retracé, va. tracciare di nuòvo, ripassàre, 
ripigli&re, rinvenfre, ritornare sépra, risa- 
lire; — one’s steps, tornére indiétro 

Retract, s. (vet.) inchiodatira, puntira 

— oa. ritrattàre; vn. ritrattàrsì, disdirsi 

Retràctable, a. che si può ritrattàre 

Retractation, 8. ritrattazione. 

Retractible, rertractile, a. che ha la facoltà 
di ritir&rsi, di raccorci4rsi 

Retraction, e. ritrattaziéne; contrazione, f., 
ritiraménto 

Retràrit, e. (Jeggé) desistiménto, desisténza 

Retréad, va. camminare, calpestire di nudvo 

Retréat, s. il ritirArsi, ritiràta (mi2.), ritiro, 
luògo ritiràto, chidstro, éremo; to sfànd 
the —, to béat the —, sonàre, battere la 
ritirita 

— on. ritiràrsi, indietreggiare, fare una rie 


tirdta 

Retrénch, va. lovare, taglifre, dire un tiglio 
a, diminuire, scem4re, menomire; rispar- 
mire, economizzàre; — expénses, dimi- 
noire le spése, economizzàre 

— on. risparmiàre, restrignersi, economize 
2ére 

Retrénchment, s. riférma di spésa, econo- 
mia, scemaménto, menomaméato; (mil.) 
trincefaménto, trincéa 

Retribute, va. retribuire, rimeritàre, réndere 

Retribution, 4. retribuzibne, mercéde, Jf. 


.Retributive, retributory, «. retribuénte, di- 


stributivo, imparziale 
Retréavable, a. che si può ricuperare, riavére 
Retriéval, s. l’àtto del ricuperàre 
Retrtéve, va. ricuperàre, riavére, riacquistare 
Retriéver, a° can barbéne scozzése 
Retroàct, vn. avére un effétto retroattivo 
Retroàetion, 8. retroaziéne 
Retroactive, a retroattivo 
Retroàctively, avv. retroattiyaménte- 
Retrocéde, va. retrocédere - 
Retrocédent, a. retrocedénte; ~~ géat, gétta 
retrocedénte, gotta rimontata 
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Retrocèssion, s. retrocediménto, retroces- 
sidne 
Retrogradation, e. (astr.) retrogradazione 
Rètrograde, wn. retrogradare, tornare ad- 
-— a. retrògrado {diétro 
Rétrogriding, Retrogréssion, s. il retrocé- 
dere - 
Rétrospect, s. sguardo indiétro, edlpo d’dc- 
chio sul passàto; rivista, esime, m. 
Retrospéction, s. il guardare .indiétro, rivi- 
sta, esàme'del passato ù 
Retrospéctive, a. retrospettivo, che guarda 
indiétro; — glance, colpo d’écchio sul 
passato Ag, -_ 
Retrospéctively, avv. retrospettivaménte 
Retrovérsion, 8. (chér.) retroversiéne 
Retrovèrt, va. (chir.) retrovertire 
Rotting, s. il macerare la canapa o il lino; 
— pond, maceratòjo . i 
Retùnd, oa. smussàre, ottindere 
Retirn; on. ritornàre, tornare; riméttersi 
— va. restituire, réndere, ritornàre, riman- 
dare, mandàre, indirizz4re, riméttere, tra- 
sméttere, dare, ricambiare, réndere conto 
di; fare-un rappéòrto di; eléggere, nomi- 
nre; dére, eméltere; to — THanks, rén- 
dere grazie; — a létter, rimandàre una 
léttera; — gbod for évil, ricambiare il 
mile col béne; — a béck, restituire un 
libro; — a mèmber of parliament, elég- 
gere un ménibro del parlaménto; — a kind- 
ness, a favour, reciprocdére una gentilézza 
- g. il torndre o ritornare; il réndere o're- 
stituire; il trasméltere o rimandare ; ritér- 
no, ritornéta ; rendicénto ; réddito, ricAvo, 
riméssa, profitto, ric&mbio (di affetto), 
contraécimbio ; (mil.) stato; {part.) ele- 
ziéne ; on his —, al suo ritérno; radlway 
—, réddito delle strade ferrdte 
Retirnable, a. da rimandarsi, restitufrsi 
Returner, s. chi rimétte o restitùfsce dan&ri 
Rottse, a. rettiso, segnato da prefénda in- 
taccatùra VE 
Retnion, s. rianiménto, riuniéne, ricorigiun- 
giménto; rammarginaménto (med.) 
Reunite; va. riunire, riconciliàre 
— n. riunirsi, ricongiùgrersi 
Revaccinnate, va. rivaccinàre, vaccinére di 
nuòvo 
RevàccinAtion, s. rivaocinazibne . 
Revéal, va. rivelàre; dichiarare, seoprire, 
palestre — 
Revéaler, s. rivelatére, scopritére «trice 
Reveille, (pr. revale), 8. (mél.) diana; to 
béat the —, battere la diana 
‘Ravel, ¢. fésta romorésa, gozzoviglia, baldò- 
ria, Orgia 
+— on. divertirsi (con chiasso), stare alle- 
graménte, gozzovigliàre, festeggiare, fare 
baldòria, far delle érgie. a ) 
Révelation, s. rivelazione, f; (Bibbia) Apo- 
calisse, f. 
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Reyéllent, a. revellénto 

Réveller, gs. festeggiante, gozzovigliante 

Rèvelling, Révelry, e. baldéria, fésta rumo- 
rosa, gozzoviglia, stravizzo, érgia 

Revénge, va. vendicare, vendicarsi, vendi- 
càrsi di; I’ 11 be —d on him, mi vendicherò 
di lui, me la pagherà 

— e. véndétta; rivincita; to glut one’s —, 
-‘sfogire la prépria vendétta; I must have 
my —, biségna darmi la rivincita; to take 
or hàve one’3 —, préndere una rivincita 

Revèngeful, a. vendicativo 

Revèngefully, con Animo vendieativo, per 
vendétta 

Revèngefulness, s. inimo vendicativo, livére 

Revèngeless, a. sénza vendétta, inulto, in- 
vendicato ° 

Revènger, 8. vendicatére -tricé 

Revèngingly, avv. per ispirito di vendétta 

Révenue, e. réudita (dello stato); cénso; 
réndita (di particolare), entràta; the 
public —, il Tesòro, il Fisco; — cùlter, 
(mar.) patascia 

Revèrberant, a. riverberante 

Revèrberate, van. riverberare, ripercuòtere 


-ReverberAtion, 8. riverberaménto, ripercus- 


sidne 
Revèrberatory, a. riverberdnte, che rivérbera 
Revére, va. riverire, onorare, veneràre 
Rèverence, #e. riverénza, venerazione, onòre, 
m; riverénza (titolo) 
— va. riverfre, veneràre, onoràre 
Rèverencer, 8. chi riverisce, onéra, rispétta 
Réverend, a. reveréndo, vener&ndo; right —, 
reverendissimo; very —, mdlto reveréndo 
Réverent, a. riveréute —. 
Reverèatial, a. reverenziàle, di riverénza, ri- 
verénte, rispettéso e 
Reveréntially, avv. con dimostrazione di 
riverénza 
Rèverently, avv. riverenteménte, con rispétto 
Revérer, 3. chi riverisce, veneratére -trice 
Réverie, s. V. Revery 
Revérsal, s. rivocaziéne, annullaziéne 
Revérse, va. ribaltére, rovescidre, capovdl- 
gere; rivocàre, cassàre, annullàre - 
— 8. rovéscio, parle opposta, convérso; ro- 


- wéscio (di fortuna); — of a médal, il ro- 


véscio di una medaglia . . 
Revèrsed, a. rovesciato, ribaltato; cassàto 
Revérsedly, avv. in modo invérso, conversa- 
ménte j - 
Revèrseless, a. irrevocabile 
‘Revèrsely, avv. in séheo invérse 
Reversibility, 8. riversibilita 
Revèrsible, a. revocAbile, riversibile 
Revèrsion, 8. (legge) reversiéne, sopravvi- 
‘ vénza, dirffto di reversione, successione, 
erèdità . : 
Revèrsionary, a. (legge) reversibile, di so- 
pravvivénza; da godérsi succedéndo a un 
Altro . 
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Revèrsioner, s. (legge) porséna investita di 
un diritto di riversibne o di sopravvivénza 

Revért, wn. ritornare, rivértere, ricadére, co- 
me i béni livellarj, fedecomméssi e simili ; 
ritornare al proprietàrio per diritto di s0- 
pravvivénza; — 
un argoménto 

— va. far ritornàre, far ricadére, rimandàre 

Revért, s. ritérno, riversiòne, ripetiziéne 

Revértible, a. riversibile 

Révery, s. vaneggiaménto, fantasticaménto 

Revést, va. rivestire, investire di nudvo; ri- 
ritornàre, rinvenire 

Revéstiary, s. sacrestia, V. Vestry 

Revétment, s. (fort.) rivestiménto, contraf- 
forte, m. 

Revfbrate, on. vibrire di rimAndo 

Revibration, 8. vibraziéne di rimando 

Revictual, va. vettovagliàre di nuòvo 

Revictualling, s. il vettovagliàre di nudvo 

Reviéw, va. rivedére, riconsiderare, esami- 
nire di nuévo, analizzire, criticare; fare 
la rivista di; — the tréops, far la rivista 
delle trippe 

— 8. rivista, esime, m., consideraziéne, cri- 
tica, analisi, f., revisibne; rivista (gior- 
male ; rivista (mil.); the — in the fééld 
ot Mars, la rivista nal cAmpo di Marte; 
the L&ndon quarterly —, la rivista trime- 
stràle di Léndra 

Reviéwer, 8. riveditére, revisére, critico; re- 
dattére, estensére di rivista 

Revile, va. ingiuriàre, svillancggiare, oltrag- 

làre 

Reviler, $. ingiuriatòre -trice, svillaneggia- 
tére, oltraggiatére -trice 

Reviling, 8. ingitirie, fpé , insulti, mpl., vil- 
lanfe, fpl. 

Reviliogly, avv. ingiuriosaménte, contume- 
liosaménte 

Revindicate, V. Reclaim 

Revisal, s. revisione (di un lfbro, di uno 
scritto), secéndo esame : 

Revise, va. rivedére, esaminàre di nuòvo; 
—d and corràcted, rivedito e ricorrétto 
— 8. (tipog.) secénda pròva, foglio di torchio 
Reviser, s. riveditére, revisére (di scritto ecc.) 
Revision, e. revisidne (per correggere, per 

migliorare), rivediménto, esime, m. 
Revisional, revisionary, a. di revisiéne 
Revisit, va. rivisitàre, réndere la visita 
Revival, 8, il ritornare in vita, il ravvivére, 

ravvivaménto, rinvigoriménto; rinnova- 
ménto, rinasciménto; risvéglio religiéso ; 

— of létters, risorgiménto delle léttere 
Revivalist, s. missionario ; promotére di ri- 

svégli religiòsi 
Revive, on. rivivere, ritornare in vita, riani- 
marsi, ravvivarsi, riovigorirsi, rifocillarsi 
~— va. ravvivàre, far ritornire in vita, ria- 
nimàre; riavigorire, rifocillare, viviticàre 
Reviver, ¢. chi avviva o ravviva, chi o che 
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rinvigcrisce ; ravvivatére elrice, ristoratére 
-trice 
Revivificdtion, 8. ravvivaménto, il vivificàre 
Reviviff, va. rivivificére, ravvivàre 
Reviviscence, reviviscency, 8. reviviseénza, 
rinascénza 
Reviviscent, a. che t6rna in vita, rinascénte 
Revivor, s. (legge) riprésa di lite, di causa; 
bili of —, domànda di riprésa della lite 
Révocable, a. rivocabile 
Révocableness, a. revocabilità 
Révocate, va. rivocére; annallire, richia- 


màre 

Revocation, s. rivocazibne, abrogazione 

Revéke, va. rivocére; vn. rinunziàre 

— 8. rifiuto (al giuoco delle carte) 

Revékement, s. rivocazibne, abrogazione 

Revolt, a. rivòlta, sollevazidne, ribellibne 

— on. rivoltarsi, sollevarsi, ribellarsi 

Revdlter, s. rivoltéso, sediziéso, ribélle, m. 

Revélting, a. che muòve a sdégno, disgu- 
stéso, ributtinte 

Revolution, #. rivoluziéne, ribellidne; (astr.) 
rivoluziéne, giro 

Revolutionary, a. rivoluzionario; faziéso 

Revolutioner, revoldtionist, s. rivoluziqnério 

Revolationize, va. rivoluzionare, méttere in 
rivoluziéne, sollevAre 

— un. muòversi in giro, rotàre, rotedre 

Revolutionizing, a. che solléva, che métte 
in rivoluziéne, rivoluzionario 

Revdlve, va. rivélgere, esaminAre colla mén- 
te, rifléttere s6pra; — wn. rivòlgersi, muò- 
versi in giro 

Revélvericy, 8. rotaménto, roteaménto, rota- 
zibne, rivolgiménto 

Revòlver, 8. rivélver, m., rivoltélla, pistola, 
fucfle, m., a più còlpi 

Revòlving, a. rotante, rotednte (astr.); ro- 
tatòrio 

Revòmit, va. rivomitàre, vomitàre di nudvo 

Revuision, s, rivulsiéne, f; (med.) rivulsiéne 

Revùlsive, a. (med.) rivalsivo 

Reward, 8. iionmpana: rimuneraziéne, gui- 
derdéne, .m. 

— un. ricompensire, rimnneràre, rimeritàre 

Rew4rdable, a. rimuneràbile, dégno di ri- 
compénsa 

Rewàrdableness, a. l’ésser dégno di guider- 
déne, di ricompénsa 

Rewarder, 8. rimuneratére -trice. 

Rewàrehéùse, va. ripérre in magazzino 

Rewrite, va. resciivere, tornare a scrivere 

Rex, s. (lat.) Re; Geòrge —, Giòrgio re 

Rhabarbarate, a. impregnato di rabarbaro 

Rhapsédic, rhapsddical, a. di rapsodia, 
sconnésso 

Rapshodist, s. rapsddo, cantére di rapeodia, 
rapsodfsta, m. 

Rapsodize, un. sconnéttere, profferire rap- 
sodte 

Rhapsody, s. rapsodia 





Fite, méte, bite, note, tahe; - fat, 


mét, bit, not, tab; - far pique, ec 
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Rhénish, 8. vino del Réno; — Renfno, del | Rice, s. riso; — pudding, térta di riso; — 


Réno 

Rhétian, a. Rético, Rézie, degli antichi 
Rézii 

Rhétor, gs. rétore, m., rettòrico, chi sa o 
inségna rettorica 

Rhétoric, s. rettérica, eloquénza 

Rhetòrical, a. rettorico 

Rh&etorically, avv. rettoricaménte, con ret- 
torica 

Rhetorician, s. rétore, m., chi sa la rettòrica 

Rhétorize, on. fare il rétore, o rettòrico, és- 
sere ampollòso, parolajo 

Rheùm, s. réuma, m., catàrro, gravédine, f. 

RkeumAtic, a. reumatico 

RAeùmatiim, 8. reumatismo 

Rheùmy, a. di réuma, reumatico 

RAfme, V. Rhyme 

Rhine-grave, e. rengravio, conte del Reno 

Rhino, s. (volg.) danàro 

Rafnocérial, a. di rinoceronte 

Rhindceros, 8. (cool.) rinocerénte, m. 

Rhinoplastic, a. (chir.) rinoplastico; — 
Operation, operaziéne rinoplastica 

Rhizéma, 8. (bot.) rizòma, m. 

Rhizdphora, 8. (bot.) rizòfora, manglio 

Rhodian, a. di Rédi i 

Raddiun, 8. (min.) rédio (metallo) 

Rhododéndron, s (dot.) rododéndro 

Rhòmb, Rhdmbus, s. (geom.) rombo 

Rkoéombo, 8. (itt.) réimbo 

Rhòmboid, a. (geom.) rombdide, m. 

Rhombdidal, a. romboidale, di rombdide 

Rhiharb, s. (farm.) rabarbaro, reobarbaro 

Rhambd, s. (mar.) rémbo; — line, rémbo 
del vénto i 

Rhyme, s. rima, vérso, vérsi, poesia; wilhéùt 
éither — or réason, assurdo 

— on. far poesia, far versàcci; va. rimàro 

RAymeless, a. sénza rima, non rimàto 

Raymer, s. rimatére 

RAymic, a. délla rima 

RAymist, rhymester, s. rimatére, poetastro 

Rhkyrtum e Ritumus, s. ritmo, armonia 

Rhyramic, ràyrumical, a. ritmico, armo- 
nidso 

Rib, s. (anat.) cdstola; (mar.) còsta; qua- 
dérno; PIL break your —s,.vi stritolerò 
le òssa; to — réast, tambussAre, battere 

— va. munire di còstole, méttere le céste a 

— -grass, s. (bot.) piantaggine, f., petac- 
ciuòla : 

Ribald, s. ribaldo, dissolto, libertino 

Ribaldish, a. ribaldéllo, licenzidso, sboccato 

Ribaldrous, a. ribaldo, oscéno, scéucio 

Ribaldry, gs. ribalderia, oscenità, pardle 
sconce 

Riband e ribband, a. nistro; (mar.) forma; 
cotton —, feltuccia l 

Ribbed, a. fornito di còstole; vergàto 

Ribbon, s. nàstro, fettuccia 

Ribwòrt, s. (dot.) piantaggine, /., petac- 





fiéld, — plantation, risàia, risiéra 

Rich, a. ricco, opulénto, doviziéso; uberté- 
so, fecondo, fértile, rigogliéso; béllo, ma- 
gnifico, supérbo; deliziéso; squisfto, lauto, 
succolénto, sontuéso; —man, ricco, uòmo 
ricco; — sdil, sudlo ubertéso; the —, i 
ricchi 

Riches, 8. ricchézze fpl; ricchézza, dovizia, 
dovizie, fpl. 

Richly. avv. riccaménte, largaménte, am- 
piaménte 

Richness, s. ricchézza, sontuosità; ricchézza, 
fertilità; pompa, magnificénza; sapore de- 
liziéso, qualità sugésa 

Ricinus, 8. (4ot.) ricino 

Rick, e. bica, micchio; hay- —, mtcchio 
di fiéno 

Rickets, (med.) rachftide, f. 

Rickety, a. (med.) rachitico; (burl.) storto, 
zoppo, tentennante, fragile 

Ricochet (pr. ricoshà) s. rimbalzo: (mil.) 
riscossa; — bàltery, batteria a riscòssa 

Rid, pas. e p. p. di Rid e Ride 

— va. (pas. rid) liberare, strigàre, sbaraz- 
zàre, sbrogliàre, sgomberàre; to — one’s 
-sélf of, to get —, liberarsi di, sbrigArsi di, 
levarsr d’attérno; advise me how to get — 
of this é6ld bére, consigliatemi come di- 
sfarmi di quésto vécchio seccatére 

— a. liberato, sbrigato; —, pret. di ride 

Riddance, s. lo sbarazzare, strigàre, sgom- 
brare; spaccio, disbrigo, sgombraménto 

Ridden, p. p. di to Ride 

Riddle, s. enimma, m., indovinéllo; vaglio, 
cribro 

— va. vagliàre, cribràre, crivellare; —d 
with balls, — with shot, crivellato dalle 
palle i i 

Riddler, s. perséna che parla in enimma 

Riddling, s. cribrazibne 

Riddlingly, avv. enimmaticaménte, a mo’ di 
euimma ò 

Ride, un. (pret. réde, rid; p. p. ridden, rid) 
cavalc4re, éssere, andare a cavallo; (in 
America) èssere, passeggiare, andare în 
carròzza; éssere a bardòsso; vogàre, gal- 
leggiàre, andare a galla; (mar) éssere 
all’ Ancora; to léarn to —, i«.paràre a 
montàre a cavallo; a ship riding in the 
bay, un bastiménto all’ancora nella baja; 
to — bàre-bAcked, cavalcare a barddsso; 
to be béd-ridden, éssere costrétto a stare 
a létto 

— va. cavalcire, montàre; I have ridden 
five miles, ho fatto a cavallo cinque mf- 
glia; to — a frée horse to déaru, abusàre 
della bontà altrai 

— g. passeggiata a cavallo o in carròzza, 
cavalcata, scarrozzata 


(ciuòla | Rider, s. chi va a cavallo (o in carròzza),. 


cavalcatére -trice, cavaliére, m; clausola; 
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- aggidnta; matrice, f; —s, (mar.) porche; 
rough (pr. rif) +, scozzéne 

Riderless, a. sénza cavalcatére 

Ridge, s. cima; sommità, comignolo, altéra, 
giogaja; (mar.) scoglio, banco; (agr.) dér- 
so, rialto, riàlzo, spazio (tra solco € 

‘ solco) 

— va. formire una cima, una pinta; solc4- 
re, far dei ridlzi in 

— -band, s. portastanghe, m. 

= -béne, a. spina dorsàte 

— -trée, s. spina del tétto, comfgnolo 

— -tfle, s. tégola da comignolo * 

Ridgy, a. Alto, alzAto, solcato, che si stén- 
de in gidghi o rialti 

Ridicule, s. ridicolo; schérno, derisiéne; f. 
V. Réticule; to tarn into —, méttere in 
ridicolo 

— va. réndere ridicolo, farsi béffa di, sbef- 
feggiàre 

Ridiculer, s. chi rénde ridicolo, beffeggia- 
tére, burléne 

Ridiculous, a. ridicolo, burlévole, ridévole 

Ridiculously, avv. ridicolosaménte 

Ridiculousness, a. ridicolosaggine, Y., ridi- 


colo 

Riding, s. il cavalcAre, cavalcata, l’andàre 
a cavallo, (in America) l’andàre in car- 
ròzza ; equitazibne; — habit, Abito (da 
donna) da cavalcare, amazzone, f; — 
céat, Abito da cavalcare, gabbàrio; — 
schéol, cavallerizza ; -- mAster, cavalle- 
rizzo, cavalcatére valénte; — hévd (ant.) 
mantéllo di dònna per cavalcare; —, di- 
strétto (della contea di York) 

Ridotto, 8. (ital.) ridétto, casfoo, convégno 

Rife, a. comine, in copia, abbondante 

Rifely, avv. generalménte, comuneménte ; 
abbondanteménte 

Rifeness, 8. abbondanza, prevalénza 

Rifraff, a. bazzécole, fpl; robaccia; cana- 
glia: 

Rifle, va. svaligiire, spogliàre, involàre, de- 
rubare di; rigare la canna di una carabi- 
na; — a bdok, sflorare un libro 

8. fucile, m. a canna rigàta, carabfna mi- 
niè; néedle —, fucfle ad figo; Chassepét 

‘=, fucile Chassepot; the —é, i carabi- 
niéri 

-— -barrel, e. canna rigàta 

— «gun, — -léck, 8. carabina 

Rifleman, #. (pl. riflemen) carabiniére (a 
piédi) . 

Rifler, e. grassatére, ladréne, predéne, m. 

Rift, e. spaccatùra, crepatùra, fesstra 

— va, fèndere, spaccare 

— tn. féndersi, spaccarsi 

Rig, va. guarnire, attrezz4re, equipaggiare 
(una nave); — Oat, addobbare, abbiglidre, 
adornàre (una persona) 

= 8. (ant.) guerniménto, bagascia; chiàs- 
so, schérzo; (mar.) matatùra 
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Rigadéon, 8. (ant.) ridda, trescéne, m. 
(danza) 

Rigger, s. chi attrézza, atréda, addébba 

Rigging, 8. sartiame, m., attrézzi, mpl. (di 
nave); — oat, (mar ) alàr fuòri; — in, ala- 
re; standing —, manòvre férme e dormén- 
ti; rinning —, manòvre corrénti; 1620er 
—, attrézzi o manòvre degli Alberi o degli 
stragli bassi; top-mast —, guarniménti 0 
manòvre degli Alberi di gabbia; top-gallant 
—, manòvre dei pappafichi; — loft, lavo- 
rat6jo da manbrre 

Riggish, a. (ant.) dissolfito, lascfvo 

Riggle, on. Wriggle 

Right, a. rétto, in linea rétta, dirétto, di- 
filato; déstro (contrario disintstro); dirét- 
to; quo, gidsto, budno, véro, veritiéro; 
legfttimo; (com.) regolare, gidsto; — line, 
linea rétta; — wiy, — réad, strada dirft- 
ta, vera strada; — héir, eréde legfttimo; 
— side, il diritto; — hand, la mano drit- 
ta, la déstra; to give the — hand side, 
dire la dritta; the - wy, la via rétta, il 
vero mézzo, il migliér mòdo; all —! va 
béne! tutto lésto, partiamo! vial; as is —, 
come è diragiéne:évery — side has its wréng 
side, 6gni ritto ha il suo rovéscio; you are 
—, avéte ragidne; to set —, raddrizzare, ri- 
méttere sulla via, corréggere; assestàre, 
rassettàre; that is —, cid va béne; in one’s 
— mind, in buén sénno, sano di ménte; — 
lined, rettilfneo; — handed, man ritto, am- 
bidéstro, déstro, Abile 

— avv. diritto, a dirittfira, difilito, retta- 
ménte, giustaménte, gitsto, béne, mélto, 
assài, subitaménte, subito ; béne! bravo! 
avanti! gilsto! — or erdnog, a diriltoo a 
spropòsito, béne o male; (mar.) — ascèn- 
sion, ascensiéne déstra; — hélm! timéne 
alla via! — aft, in pdppa; — a héad, in 
pria; a diffilato, avanti; you siy —, dite 
béne; he is a.— honest man, 6 un gran 
galantuòmo; the — honorable géntleman, 

il mélto onorévole siga6re, l’illustrissimo 

signore i 

— s. dirftto, dritto, lito dritto, banda dritta, 
dirittura, giustizia, ragibne, equità; by —, 
di ragiéne; to the —, a déstra; to dò — 
to, réndere giustizia a; civil —s, diritti ci- 
vili; còpy- —, proprietà letter4ria 

— va. réndere giustizia a; (mar.) raddriz- 
zàre; — one’s sélf, farsi giustizia, vendi. 
carsi; — itsélf, riméttersi, raddrizz4rsi 

— on. raddrizzàrsi, riméttersi (mar.) 

— -mindedness, s. aggiustatézza di ménte 

Righteous, a. diritto, giùsto, rétto 

Righteously, avv. giustaménte, virtuosa» 
ménte 

Righteousness, s. giustizia, virtà, f; works. 
of —, òpere di giustizia (relig.) 

Righter, 8a. riparatére -trice di torti, rad- 


drizzaté6re -trice 
LS 
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Rightful, a. legittimo, gitisto, véro 

Rightfally, avv. legittimaménte, con diritto 

Rightly, avv. rettaménte, béne, giustaménte 

Rightness, $. aggiustatézza, dirittira 

Rigid, a. rigido, assiderato, diro; rigido, 
rigoréso, sevéro; rigido, esito 

Rigidity, s. rigidézza, rigidità, durézza, ri- 
gorosità 

Rigidly, avv, rigidaménte, severaménte 

Rigidness, s. rigidità, severità, rigorosità 

Riglet, s. riga; (tip.) stécca 

Rigmardle, a. tiritéra, racconto da dire a véglia 

Rigorist, s. rigorista, m 

Rigorous, a. rigoréso, di rigére, Aspro, diro 

Rigoronsly, avv. rigorosaménte, con severità 

Rigorousness, g. rigorosità, asprézza, severità 

Rigour e Rigor, 8. rigòre, severità, asprézza; 
the —s of winter, i rigéri dell’ invérno 

Rill, s. ruscellétto, rigignolo; on. scérrere 
qual ruscellétto 

Rillet, 8. ruscellettino, rigagnolétto 

Rim, s. cérchio, érlo, periferia, quarto (di 
ruota) 

— va. méttere un érlo, un cérchio 

Rime, s. brina, brinata; V. Rhyme 

— UN. meres édadére brina 

Rimése | a. (stor. nat.) riméso, screpolato, 

Rfmous piéno di fesstre 

Rimasity, s. (stor. nat.) l’6sser riméso, scre- 
polate 

Rimple, s. pièga, grinza, riga, V. Rùmple 

— va. raggrinzàre, corrugére, V. Rùmple 

Rimpling, 8. raggrinzaménto, ondulaziéne 

Rimy, a. brinéso, copérto di brina 

Rind, #. scérza, cortéccia, biccia 

Rindle, s. ruscellétto, scolatéjo 

Rinforzando, s. (mus.) rinforzando 

Ring, a. anéllo, cérchio ; suòno, scampanfo, 
tintinnio; técco, echeggiaménto; circolo, 
crécchio, brigàta; with a — on his finger, 
con un anéllo in dito; wédding- —, anéllo 
nuziàle; éar- —, orecchino, cidndolo; 
dfamond —, anéllo di diamanti; — béne, 
(veter.) formélla; — -wirm, (med.) empitig- 
gine, f., érpete, m., volatica; — tail, (orn.) 
ghéppio; — déve, piccidne terrajuòlo, 
palémbo; to give the —, dar l’anéllo; 
there fs a —, (they —), hanno son&to (il 
campanéllo); in a —, in cérchio; — fin- 
ger, dito anulare 

— van. (pret. ring, p. p. rang), sondre, 
tintinnire, echeggiàre, Hibnisa va. suo- 
nàre, far tintinnfre; méltere un anéllo, 
dare un anéilo; to — the bélls, suonare 
le campàne; the bell —s, sme body —3, 
hanno suonato; did you —, Madam? avéte 
suonato, madima? 

— «thiled, a. (orn.) che ha la céda stri- 
sciàta a guisa di anélli 

Ringer, 8. suonatére di campane 

Ringing, e. il sonàre le campane, sudno, 
scampandta, scampanio, tintinnio 
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Ringléad, va. (poco us.) méttersi alla tésta, 
farsi caporténe 

Ringléader, 8. caporiéne, m., capo di sedi- 
zidne 

Ringlet, s. anellétto; rfccio, anéllo, ricciolo 

Rinse, va. sciacquare ; — a glass, sctacquare 
un bicchiére 

Riot, 8. gavazzo, stravizzo, érgia, eccésso, 
gozzoviglia; sregolatézza; riòtta, baccano, 
tamulto, sollevazione; the — act, la légge 
contro gli ammutinaménti 

— on. fare gavazzo, fare baccAno, gozzovi- 
glidre, taumultudre: riottàre, ammatinarsi 

Rfoter, s. perséna dédita ai piacéri, discolo, 
scapestrato, gozzovigliatére; riottéso, se- 
diziéso, rubéllo 

Rioting, 8. il gozzoviglidre 

Riotous, a. sregolato, dissolito, intempe- 
rànte; riottéso, sediziéso 

Rfotously, avv. riottosaménte, sregolata- 
ménte 

Rfotousness, e. dissolutézza; sfenatézza, sree 
golatézza, dissolutézza; intemperànza, sfre- 
natézza, licénza, sediziéne (cano 

Riotry, s. ammutinaménto, tumdlto, bac- 

Rip, va.féndere, sdruscire, squarciàre; aprire; 
(fig.) fragire, frugacchiare, razzolàre, 
scandagliàre, esum4re, scoprire; — off the 
skin of a béast, levar la pélle a un 2ni- 
mile; — dUt, lasciar andàre storditaménte 

— 8. scucitùra, sdruscito; fessùra; paniére, 

m. di vimini 

Ripirian, a. ripàrio 

Ripe, a. matùro; (med.) mattro; é6ver- —, 
tròppo matùro, mézzo; this péople is — 
for frée instititions, questo pòpolo è ma- 
tùro alle bere istituziéni 

Ripely, avv. maturaménte 

Ripen, vn. maturàre, maturàrsi; (med.) ma- 
turàro 

— va. maturàre, ridirre a maturità 

Ripeness, s. maturità, maturézza, perfezidne 

Ripening, s. maturaménto, il maturare 

— a. maturativo, maturante 

Ripper, s. chi scice, sdrice, squarcia 

Ripole, e. increspaménto, increspatira (del- 
Pacqua) 

— un. increspàre; va. far increspàre l’Acqua 

Rippling, a. increspàto; — wave, onda fn- 
crospata 

— 8. l’increspàro (delle onde), increspa- 
ménto 

Ript6well, e. mAncia o largiziéne ai mieti- 
téri (d’un feudatario) 

Rise (pret réie, p. p. risen), va. bizare: 
alzarsi, levarsi, spuntàre, scaturire; en- 
fidrsi, gonffàrsi, lievitàrsi, ingrossare, cré- 
scere, aumentarsi, incarire; nascere, de- 
rivàre, provenire, uscire, presentarsi; sol» 
levarsi, rivoltarsi; I — at six o’ clock, mi 
&lzo alle séi; the sun —é at five, il sòle 
si léva, si Alza alle cinque; to — in 4rms, 
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sollevarsi, rivoltàrsi; — in price, créscere, 
aumentare di prézzo; to — again, risusci- 
tare 

— 8. pòggio, eminénza, alti a, elovaziéne, 
salita, levàta, il levarsi; sorgénte, f., sca- 
turigine, f., origine, f., principio, gonfia- 
ménto, il lievitArsi; aggrandimépto, avan- 
zaménto, accresciménto, auménto, incari- 
ménto (di prezzo); to give — to, far na- 
scere, cagionàre; at the — of the sun, at 
sun- —, al levàre del séle 

Rigen, V. Rise 

Rfser, 8. chi «i 4lza; a lite —, un dormi- 
gliéne; an éarly —, uno che si Alza di 
boon’ ora, perséna sollécita 

Rish, s. (bot.) giunco, V. Rush 

Riéibility, 8. risibilità; disposiziéne a ridere 

Riéible, a. risibile, ridévole, ridicolo 

Rising, a. il levarsi, l’alzàrsi, il sérgere; il 
levàre, levAta, risorgimento; rinasciménto; 
sollevazibne, rivélta; — of the ein, il le- 
vare del séle; — ofa hill, érta, accifvio; 
ascésa; — of the stémach, sollevaménto 
di cudre, nausea; (med.). tumére 

— a. levante, nascénte, ascendénte, cre- 
scénte; the — sùn, il séle nascénte; the — 
generation, la sorgénie generazione; — 
man, udmo che si avanza 

Risk, s. rischio, azzArdo, pericolo, repenta- 
glio; to pit to —, méttere a repentaglio 

-— va. arrischiàre, avventuràre, cimentare, 
méttere in pericolo, pérre a repentaglio 

Risker, 8. chi arrfschia 0 métte a pericolo 

Rite, s. rito, cerimònia sAcra 

Ritornéllo, s. (mus.) ritornéllo 

Ritual, a. ritudle, dei riti;—, e. ritadle, m. 

Ritualiém, 8. ritualfsmo, ribrica 

Ritually, avv. ritualménte, secéndo i riti,. 
giùsta il rito 

Ritualist, s. ritnalfsta, m., rubrichista, m. 

Rivage, s. riva, ripa, margine, m. 

Rival, 8. rivale, mf., émulo, concorrénte, 
competitére 

— a. rivàle, émulo, concorrénte 

— va. emulare, gareggiàre, concérrere, ri- 
valeggiàre; on. éssere rivale, competitòre 

Rivality, Rivalry, #. rivalità, concorrénza 

Rfvalship, 8. rivalità, emulazione, gàra 

Rive (pret. rived, p. p. riven), va. féndere, 
spaccare 

— un. fàndersi, spaccarsi 

River, s. fiame, m.,(poet.)riviéra; —béatman, 
navicellajo; — -dragon, (zool.) coccodrillo; 
— -god (mit.) divinità c’un filme; — horse, 
(zool.) ippopòtamo 

Rivet, 9. chiddo ribadito, ribaditara 

-— va. ribadfre, inchiod4re; — a nail, tiba- 
dire un chiddo; — a thing in one’s mèm- 
ory, imprimere, scolpire checchessia nella 
memoria; riveting machine, mAcchina da 
ribadire (lettino 

Rivulet, s. ruscellétto; a little —, ruscel- 
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Rixdéllar, ¢. risdòllaro 

Réach, 8. (itt. ) lAsca; as séùndasa —, ses 
céme una lasca 

Réad, 8. stràda, cammino, via; (mar.) rada, 
baja; the tùrf, the ring and the —, le 
corse (dei cavalli), il pugillato e il gui 
dare i cécchi; he has been off the — thése 
twò yéars, s6no due Anni che non fa 
più il cocchiére; high —, stràda maéstra, 
stradéne, m; post —, stràda postale ; 
tram —, strada a rotàja; ràél- —, strada 
ferrata; in the —s, nella baja, all’Ancora 

— -bdok, #. itinerArio 

— -mAkiog, s. costruziéne delle stride. 

— -side, 8. on the —, sul margine della 
strada; a — ian, un albérgo sulla strada 

— -way, 8. piano della stràda, carreggiata 


Réadstoad, g. (mar.) rida, baja 


Réadster, 8, camminatére, bidétto 

Réam, van. ramingdro, andar errando, va- 
gàre 

Réaminog, a. ramingo, errabéndo, vagdnte 

— 8. il ramingàre, l’andàre ramingo, vaga- 
ménto 

Réan, a. (del mantello det cavalli) saggi- 
nato 

— -trée, a. (bot.) frssino montano 

Réar, wn. ruggfre, mugghiàre, vocifordre, 
romoreggiare, rimbomb4re; the lion —8, 
il le6ne rigge; the bull —s, migghia il 
tòro; the séa —s, the tèmpest —s, rigge 
il mire, la tempésta . — 

— s. ruggito, mauggito, scoppio, scréscio; 
rimbérbo 

Réarer, s. chi o che ragge, migghia, schia- 
mazza 

Roaring, 8. V. Réar 

Réaringly, avv. fragorosaménte, con rim- 
bombo, con ruggito 

Réast, va. arrostire, abbrustolàre, tostàre 

— a. arrostito; — méat, arrdsto, carne ar- 
rostita; — béef, rosbif, m., manzo arròsto 

—, ss. arròsto; to rile the —, (volg.) 
tenére. il‘ méstolo, comandare a bacchétta 

Réasting, 8. l’arrostire, l’abbrustolfre 

Rob, va. rubare (a mano armata); tògliere 
l’altrui di forza; involare, furare; to — a 
pèrson'of a thing, derubare alcane di una 
còsa; to — Péter to pAy Pixl, scoprire 
un altàre per ricoprirne un Altro 

— 8. (farm) rob, m. 

Robber, 8. rubatore, ladro; a high way — 
ladréne, assassino di strada 

Robbery, s. raberia, rubaménto, rapina, la- 
trocinio 

Robbins (meglio répe-bands), spl. (mar.), 

mattafidni, m pil. 

Robe, s. vésta, abbigliaménto di gala; téga; _ 
roba; géntlemen of the long —, (signéri) 
togati 

— va. vestire pomposaménte; investire 

Robin, — red-breast, 8. (orn.) pettirdsso 
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- ROB 

— -gdol-fèllow, s. V. Pack 

Robinia, 8. (bdot.) pséudo-acdcia, acacia 
falsa 

Roborant, a. (med.) corroborante, m. 

Rubùst, a. robisto, gagliardo, forte 

Robùstious, a. (volg.) robusto 

Robistiously, avv. (volg.) robustaménte 

Robùstiousness, 8. (volg.) robustézza 

Robùstly, avv. robustaménte 

Robùstness, s. robustézza, forza, vigéro, m. 

Roc 8. ròc, m. (accéllo favoléso della 

Rock mitologîa Araba) 

Rocambole, s. (dot.) Aglio selvAtico 

Réche-alum, s. (min.) allime, m, di ròccia 

Rochet(pr. rdcket), s.rocchétto ‘di vescovo, 
ecc.) ) 

Rock, 8. ròccia, ripe, f., balza, rdcca; con- 
nécchia, récca; — in the séa, scoglio; — 
crystal, cristàllo di ròcca; — ful, roccata, 
pennécchio 

— va. cullare, dimenére la culla; donto- 
lare; inconocchiàre, appennecchiére; un. 
tempellare, barcollàre 

— -dalum, s. (min.) V. Réche-àlum 


Rocker, e. perséna che culla, alta Iéna (di 


culla) 

Ròcket, s. (pirotecnica) rizzo; (bot.) ru- 
chétto; Congreve —s, ràzzi alla Congréve 

Réckfal, ròck, s. roccita, pennécchio 

Rocking, 4. il collare, il tentennare, il bar- 
collàro; — chair, scranna tentennante 

Ricky, a. rocciéso, piéno di réccie; diro 

Rod, s. vérga, bacchétta, stécco; frusta; 
fishing- — canna da pescare 

Réde, pret. di Ride 

Ròdomont, a. rodoménte, m., millantatére, 
guascéne, tagliacanténi, m. 

Ròdumontade, 8. rodomonteria, jattanza, 
millanterfa 

Rodomontadist | s.rodoménte, m., spaccone, 

Rodomontador { m., smargidsso 

Rée, Roebuck, gs. capriud'o; the hard — of 
a fish, uòva, 7. pl. di pésce; the soft — 
of a fish, latte, m. di pésce 

Rogation, s. stipplica; — wéek, le rogaziéni 

Rogue, 8. farfante, m., turbo, mariuòlo, ma- 
landrino, ladro; —’s trick, tiro da furfànte; 
you little —! piccolo malandrino! 

Réguery, s. farfanteria, furberfa, mariuole- 
ria; burla, schérzo, giuòco 

Rbgueship, 8. (durlesco) bricconerfa 

Régwish, a. furbésco, da farbo, da mariuò- 
lo, maliziéso; ladro; — eyes, occhi ladri, 
écchi malandrini 

Roguishly, a. furbescaménte, da burléne 

Réguishness, s. furfanteria, burla, schérzo 

Rail, va. (locale), intorbidare, turbare; pro- 
v -cAre risentiménto 

Réist, Réister, vn. fare il diavolo a quattro 

Réisterer, e. giovialéne, m., buon tempéne, 
m., giovanòtto allégro, strepitéso, batta- 
gliére, demònio 
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Roistering, a. gioviale, strepitiso, batta- 
gliére 

R611, va. rotolàre, roteire, giràre, vò!gere, 
razzolàre; involtàre, avviluppare; (arti) 
laminàre, rullàre; — one's sélf, rotolàrsi, 
avvoltolarsi, 

— un. rotolare, rotedre, rotire, giràre (astr.); 
(mar.) barcollare, ruotare, tempellare, on« 
deggiare; avvoltolàrsi 

— 8. il rotolare, il rotàre, rotolaméntn, ro- 
teaménto, giro; ròtolo, gruppélto invò Lo, 
piégo, lista, ruolo, tabélla, registro, an- 
nali, m. pt; (mar.) ruolaménta, tempel- 
laménto, barcollaménto; pènny —, pa- 
nétto, panino di un sòlilo: master of the 
—8, protocollista, m., cancellidre, gindire, 
m; the —s of fame, gli annali della glorta 

— -miuster, s. (mil.) rudlo 

Roller, s. laminatéjo, cilindro (da laminare 
o satinare); rùllo (darullure Li terra); 
girélla, girellétta; spiunatdji; beuda, fa- 
scio (chir.); (tip.) ‘tilla: (orn.) gà'pulo 

Rolling, s. rotolaménto, voltolaménto, ruta» 
ménto, roteaménto, rivolgiméent); piro; 
(mar.) tempeliaménto, barcullaménta 

— a. rotolante, rotante; — mill, lamina» 
t6jo; — pin, spianatéja; — hitch, (mar.) 
volta di bozza; the — wòrlils, i glohi ro- 
teanti; a — sléne gathers n0 moss, (pro- 
verbio) piétra che rotola non fa mifia 

Rémao, a. romano; — niiée, nAso aquilino 

— s Romano; (tzp.) tésta d'Alto 

RémaAnce, as. romanzo (che contiene incidenti 
Savolosi, meravigliosi) (VF. Novel); lin- 
zione; favola; lingua romanza; (mus ) ro- 
mànza 

- vn. favoleggiàre, inventàre 

Romàncer, e. romanziére, m., romanzidra; 
meotitore -trice 

Romanciog, a. di romanzo, di finzione, fa- 
volhso 

Rémaniém, e. romanésimo, papismo 

Rémanist, s. catt6lico romano, papista, m. f, 

Rémanize, va. latinizzàre; convertire alle 
opiniéni di Roma 

Romansh, #. romanza, lingua romanza 

Romantic, a. romantico, romanzésco; wild 

" — beauties, bellézze selviggie e roman» 


tiche 

Romantically, avv. in mòdo romantico o 
roinanzésco 

Romanticism, e. romanticismo 

Romanticness, 8. aspétio romantico, dria 
selvaggia Di 

e. tribito (pagato anticaménts 

rane bar dall'Inghiltérra) alla Chiésa 

di Réma 

Rémish, a. Romano, Papistico, de’ Papisti 
— chirch, Chiésa Romana 

Romp, on. ruzzàre, trescare, scherzàre gros- 
solanaménte 

— 8. ragazzaccia di contàdo, romordsa, al- 
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" légra è aménte di treschre; schérzo gros-- 
solano . 

Rompish, 4. che rézza grossolanaménte 

Rompishness, s. maniére grossolane, f. pl., 
rastichézza 

Réod, s. jigero, quarta parte di un &cro; 

. erocifisso, créce, f. 

Réof, es. tétto; — tile, tégola; — of the 
mora, ilciélo della bécca: — of a chach, 
imperiale, m., ciélo di vettara; the — of 

_ heaven, la volta del ciélo 

— va. coprire di tétto ; ricoveràre, albergare 

= -vdrk, s. formazidne o manteniméuto dei 


tétti . 

RAofing, e. il fare il tétto; mate iadli per fare 
fl tatto; — slates, ardésio, f. pi. per tébti 

Réotiess, a. sénza télto, sénza ricovero 

Réofy, a. copérto di tétto, ricopérto 

Réok, s. (orn ) cornacchia «ròssa, cornac- 

_chidne, m., corvo; (giuoco) ròcco, torre, 
J; giveatére di vantsggio, seroccdne, m. 

— va truffare, ingannare (pacchie 

RAokery, s. luògo, bosco abit&to dalle cor- 

Réoky, a. abitàto dai còrvi e dalle cor- 
nàcchie 

Réom, s. spizio, luògo, pisto, stanza, came- 
ra; ludgo, motivo, cagidne, matéria; come 

_ in, there is —, entrate, «’è pésto; bed. —, 

_ camera da létto; silting- —, salottino; 
dining- —, sla da mangiare, refetiòrio; 

_ cbffée- — (albergo), sala di conversaziine, 
sala comfine; in the — of, io ludgo di, 
al-pésto di; Pll make — for yor, vi farò 

‘ luògo ; there is no — to doubt of it, non 

. v'è luòg» a dubitàrne 

— va. (scolast.) all ggidre, éssere alloggiàto 

Réomer, s. (mar.) vascéllo spaziòso 

Réomful, a. piéno di cAmere, spazidso; 2. 
camerata, camera piéna 

Rdominess, 8. ampidzza, spaziosità, larghézza 

Abotiy, a. spaziéso, largo, Ampio 

Réost, s. pollàjo, posathjo 

— vn. appolla;Arsi; rdosted, appollajato 

Réoster, 8, uccéllo doméstico maschio 

Réot, s. radice, f., barba, fondaménto, orf- 
gine, f., scaturigine, /; (mat ) radice, f; 
— of bitterness (sacra scrittura) radice 
d’amaritidiue; little —, barbuccia; square 
—, (mat. radice quadra o qualiràta; cube 

a, Radice cuba; to take or strike —, ab- 
barbicarsi, allignare; to take déep —, 
métter profénde radici 

— on. pigliàr radico, abbarbicarsi, allignàre; 
grufolàre, razzolàre — 

— va. far radicàre, far préndere radice, far 
allignare ; to — up, — out, sradicare, scal- 
zàre, svéllere dalle radici, spiaotàre 

— -biùnd, a. attaccato per la radice; the 
plant is —, la pianta é serréta nel vaso 

— -stòck, e. (bot.) rizéma, m., céppo, sti- 
pite, m., pedale, m. 

Rioted, a. abbarbicdto, radicato 
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Réotedly, avv. profondaménte; forteménte . 

Reotedness, #. l'éssere abbarbicato, radicato 

Réotlet, s. radicélla, radicétta, radicala 

Réoty, a. piéno di radici 

Rope, s. fune, f., corda; Trick — (cable), 
cavo, gomena; — dancer, funambulo, bal- 
lerino da corda; — maker, funajuòlo, fu- 
nàjo; — walk, corderia l 

— on. scdrrere con lentézza ; far filo 

— -ladder, 8. scala di corda 

— -making, e. arte, f. del fundjo, fabbri- 
cazi:ne della corda (corda 

— -minufacture, e. corderfa, fabbrica di 

— «trick, a. azione dégna del capéstro 

— -wàlk, s. corderia, luògo dove si fabbrica 
la corda . 

— -yarn, 8. filo da còrde 

Réper, 8. cordàjo, cordaro 

Répery, s. locale, m., per la fabbricaziéne 
della corda; azidue che mérita il capéstro 

Rfpiness, s. viscosità, glatinosita 

Répy, a. viscoso, tenàce 

Royuelaer, 8. mantéllo da udmo 

Réral, a. rugiadéso, di rugiada 

Rérid, a. rérido 

Rogaceous, a. rosaceo, di résa © 

Roary, e. roséto; (religione cattolica ro- 
mana) rosario, corona 

Roscid, a. ròscido, rugiad6so 

Rose, pret. di to rise Ì 

— s. (dof.) ròsa; — bad, botténe di ròsa; 
canine —, dog —, rosa canfna; Damask 
—, rosa damaschina, rosa di Damasco; 
ménraly —, rosa di tutti i mési; moss —, 
rosa muscésa; mask —, rosa moscada; 
guélder —, gélder —, vibirno dalle còc- 
cole bianche; — of héaven, licnile, f. 
rosa del ciélo; - ot Jéricho, rosa di Gérico; 
— bush, rosijo; dil of —s, dlio rosato; 
— -water, àcqua rosa, Acqua rosàta; ùnder 
the —, occultaménte, di segréto; there is 
no — without a thorn, (proverbio) non 
v'è ròsa sénza spine 

— -bay, 8. (dot.) lauro rosa, rododéndro 

— -cdulpion, g. (bot.) fior di donna 

-chéeked, a. dalle rdsee guaneie 

egall, 8. (bot.) arbusto della :dsa canina 

-lipped, a. dalle ròsee labbra 

-mallow, 8. (dot.) alcéa ròsea 

-sudwball-trée, s. (bot.) vibirno dalle 

coccole bianche 

— -trée, 8. (bot.) rosàjo 

"— tribe, 8. (Got.) famiglia delle rosicee 

— -wood, 8. légno rosa 

— ework, 8. (arch.) roséni, m. pl. 

Réseate, a. rdseo, rosato, di colér di ròsa 

Rosemary, 8. (bot.) rosmarino, ramerino 

Roset, a. (pitt.) rosétia, créta réssa © 

Rosicrùcian, a. rosa créce, sm; frate della 
eréce ròssa, crocifero 

Ròsia, e, resina, ràgia; hard —, colofònia 

— va. fregare con resina o colofonia 
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Rééiness, 8. colére di ròsa, rossézza, fre- 
schézza, qualità ròsea 
Rodsiay, a. resinés0 
Rosland, s. linda, terréno pantanéso 
Ròswarine, s. V. Résemary 
Rossel, a. terréno stérile 
Rossignol, #. rosignudlo 
Rdéstral, a. (ant.) rostrale 
Rostrum, 8. ròstro, bécco, prùa, ringhièra 
Rébiy, a. ròseo, rosato; di colòr di rosa, 
frésco, vermiglio; — chéeks, guance rò- 
see; — lips, labbra vermiglio 
Rot, va. infracidàre; putrefare, marcire 
— won. infracidarsi, marcire, putrefarsi; — 
in gàal, marcire in prigiòne 
— 8. marciime, m., moria (fra le pecore) 
Rota, ge. la Sacra Ròta (tribunale pontificio) 
Rétary, 4. V. Rétatory 
Rotate, on. (astr.) rotàre, rotefire; satellites 
do not —, i satélliti non ròtano 
Rotàtion, s. il rotàre, roteaménto (aetr.); 
rotaziéne; successione, vicissitidine, J. 
Rotator, a. (astr.) rotatore, che fa rotàre; 
(anat.) rotatòrio 
Rétatory, a. (astr.) rotante, rotednte, di 
-rotaziéne; (anat.) ratatòrio 
Réte, 8. so, pratica; routine; to léarn by 
—, imparàre per pratica, imparare a ménte 
Rétten, a. infracidato, putrefatto, marcio; 
— stone, tripolo; — at the core, maga- 
gnàto, marcio, falso, pérfido 
Ròttenness, s. fracidézza, putrefaziéne, brut- 
tira, marciéme, m., vorruziéne, carie, f. 
Rotind, a. roténdo; — s. roténdo 
Rotùndity, s. rotondità, sfericita 
Rotàndo, ¢. editizio téndo, roténda ; 
Rouge, 8. (pr. rùzh) bellétto, rossétto, liscio 
— va. imbellettàro; — on imbellettarsi 
Rough (pr. rùff), a. rivido, 4spro, scdbro, 
scabréao, ispido, irsito; agro, acre, pun- 
génte; ristico, villano; — diamond, dia- 
mante gréggio; — séa, mare tempestòso; 
— draft, primo abbòzzo, schizzo 
— cast (pr. riff cast), va. abbozzàre; — a 
wall, arricciare un miro 
— cast, s. abbozzo, schizzo; arricciatira (di 
muro) 
Roughen, (pr. rùffen), va. réndere rivido; 
on. divenire rivido 
Roughish (pr. rùffish), a. ruvi.létto 
Roughly(pr.rùffiy), avv. ravidaménte, aspra- 
méate 
Roughness (pr. rùffness), e. ruvidézza, a- 
sprézza (vallerizzo 
Roughrider (pr. riffrider), s. scozzéne, ca- 
Roùghshod (pr. riffshod), a. (di cavalli) 
ferràto a ghiàccio 
Rouleau (pr. ralé), 8. piccolo viluppo, rò- 
tolo; — of sòvereigns, ròtolo di sovràne 
Réènce, e. (tip.) manico del térehio 
Réùnd, a. téndo, riténdo, roténdo, circo- 
lare, sférico, cilindrico ; franco, scorrévole, 
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corrénte, grande, budno, béllo; — plim- 
pudding, bodino inglése téndo; gbod — 
trot, bel trotto; — sim, buòna sémma di 
danàri; in — nùmbers, a un di présso, un 
po’ più un po’ méno; — -hèaded,. dalla 
tésta roténda; — -hèad, tésta t6nda, puri- 
tano, repubblicano (del témpo di Cromwell) 

— #. cèrchio, sfàra; Ambito; rénda, giràta,. 
giro, roteaménto; carica; silva; assalto, 
pùgna; to go the —, (mil.) andar in rénda; 
to take a —, far un giro; the boxers tought 
ten —s, i puvillatéri riprésero diéci volte 
la lotta; thrée —s of appliuse, tre salve 
di applausi; — of béef, rotélla (còscia) di 
mànzo; in the whéle — of, in tatto il 
corso di 

— avv. e prep. all’intérno, in giro, attérno ; 
— about, tutto all’intérno, da ogni banda; 
ldok —, guardatevi intérno; all the yéar 
—, tatto l'Anno; to còme — a pérson, 
aggiràre, infinocchiàre alcino; to hand 
—, passàre intérno, far circolàre; to tùrn 
—, rotàre, giràre, circuire, vòlgersi 

— va. ritoadare, tondeggiàre, far téndo 

— un. divenire téndo 

Réundabdnt, a. indirétto, obliquo; lingo; 
balérdo 

Réundel, Réùndelay, s. strambétto (poesia) 

Rounder, a. (ant.) circonferénza, ricinto, giro 

Réànding, 8. il tondeggiàre, curvatira 

Réùndish, @ ritondétto - 

Réùndly, a. tondeggiante, ritondétto 

— avv. rotondaménte, francaménte, ardita. 
ménte; to deny —, negàre rotondaménte 

R@ìndness, s. ritondézza; rotondità, sferieità 

Rouse, vn. risvegliàre, ridestàre, eccitàre vi- 
vaménte, scuotere (iare 

— va. svegliàrsi, riscuòtersi; (mar.) tiramol- 

Réùser, s. chi, che risvéglia, ridésta, riacudte. 

Roùsing, a..che risvéglia, eccitante, stimo- 
lante 

Root, s. folla, turba, calca, piéna; affluénza 
di convitàti, assembléa numeròsa, fracàsso 
di génte; (mi3.) rétta, sconfitta; to put to 
—, sconfiggere, sbaragliàre _ 

— va. méttere in rétta, sconfiggere 

Roùte, s. via, stràda, cammino; to take the 
— of, andàre alla volta di; they came by 
the — of, vénnero per la via di i 

Routine, s. routine, f., Uso, pratica, co- 
stume, m. 3 i 

Réve, on. vagàre, andare attérno, erràre, gi- 
rovagàre, ramingàre; — va. giràre, andar 
attòrno in; méttere nel cappio, allacciare 

Rover, s. perséna giròvaga; giramondo, va- 
gabéndo, corsàle, m., piràta, mm. 

Réving, a. girdvago, errabénde, divagito, 
leggiéro 

— 8. prima torcitùra (del filo); — frame, 
torcitdjo . 

Réw, 2. bariffa, zuffa, rissa, tafferuglio; to 
kick Up a —, far bariffa; to have a — 
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with, fare una scendta a; to get into a —, 
tiràrsi addòsso un tafferiglio 

Réw, s. fila, filiéra, filare, m., 6rdine, m; 
gita in battéllo; — of trées, un filare d’4l- 
bori; tu set in.a —, méttere in fila 

— van. remàre, remigàre, vogàre 

— -lòck, 8. (mar.) rinforzo 

— -pért, a. (mar.) sportéllo (per rémo) 

Réwan-trée, a. (60¢.) frassino di montagna 

Réwel, a. stélla di sperdéne; (veter.) seténe 

— va. applicdre un set6ne, foràre, bucare 

Réwer, a. rematére, remigànte, vogatére 

Réwing, a. il remàre : 

Réwland (Uriando); to give a — for an Oli- 
ver (proverbio), réndere pan per focéccia, 
réodere la pariglia (bile 

RG@al, a. reale, regile, régio, augtsto, nò- 

R&alism, a devozidne al re, 0 al principio 
monàrchico 

R@alist, a. realista, m., regalista, m., chi 
tiéne pel re ~ 

R@alize, va. réndere refile 

RGfally, avv. realménte, da re, regalménte 

R@alty, s. dignità reale, di re, di sovrano; 
r@altisi, inségne reali, prerogativa reale 

R@nish, a. (ant.) abjétto, misero 

Rt., abbrev. di right, mélto; the Rt. Hon. 
Gentleman, il mélto onorévole signére 

Rùb, va. fregàre, strofinàre, stropicciàre; con- 
ficchre ; — down a horse, stropicciàre, stro- 
finàre un cavallo; — off a spot, levare 
una micchia fregindo ; — 6ùt, scancellare; 

- — up, fregére, dirugginàre, ripulfre, emen- 
dire, rinfrescare; oun. fregàre, fregàrsi, 
confricàre, dirugginite, tiràre avanti; to 
«=> On, passàrsela, fiocarsi avainti alla 
méglio; to — up, dirugginirsi; allindérsi; 
addobbére 

— g. fregaménto, fregagiéne, confricaziéne, 
attrito, célpo di spàzzola o di lingua, fian- 
cata, rabbuffo, dispiacénza, difficoltà, tra- 
versta, intéppo; at the —, al ciménto, al 
fatto 

—, rùbstone, s. piétra da affilare 

Rùbber, sa. chi, che fréga, strofinaccio; pié- 
tra da affilare; lima gròssa; (giuoco del 
whist) partita; Indian —, gsmma elastica 

Rubbing, s. fregagione, fregaménto, attrito 

Rubbish, s. rottàme, m., macérie, fpl., cal- 
cindccio, anticagliaccia, robiccia 

— -cart, s. carrétta da spazzaturajo 

Ribble, — sténe, s. pidtra grézza, s4ss0 li- 
mato dall'&cqua, sàsso ordinario 

Rubèscent, a. rubescénte 

Rabicon, s, Rubicéne, m., (flume); to pass 
the —, passare il Rubicéne 

Ribicund, a. rubicéndo 

Rabied, a. di rubfao, del colére di rubino 

RubificAtion, s. il rubiticare, rubefaziéne 

Rable, s. rhblo, monéta d’argénto rissa 

Rabric, s. rébrica; (min.) rubrica, sindpia; 
va. rubricàre, ornare col résso 





= sige © RUG 


Rùbricate, va. rubricàre, marcare, distin- 
guere col résso 

Raby, s. (min.) rubino; rossére, résso 

— a. rubinéso, di rubino; résso, vermiglio 

Rùck, va. pieghettàre, increspàre, accre- 
spare; a. pieghétta, créspa 

Ructàtion, 8. ritto, il ruttàre 

Rud, s. résso, rubrica, sindpia; (£tt.) cap6ne 

Rudd, s. (itt.) pésce capéne 

Radder, s. (mar.) timéne, m; — chéàios, 
caténe, f. pl. del timéne (sézza 

Rùddiness, s. freschézza di carnagiòne, ros- 

Raddle, a. sindpia, rubrica, argflla réssa 

Raddy, a. rubicéndo, résso; — chéeks, guan- 
cle résse 

Ride, a. rézzo, fispro, ride, grossolano, 
ristico 

Ride!y, avv. aspraménte, bruscaménte, in- 
civilménte 

Rùdeness, s. inciviltà, rozzézza, asprézza 

Rudénture, s. (arch.) cannéllo (liscio o la- 
voràto) che riémpie le scanalattire d’una 
colònna o d’un pilastro fino ad un térzo 
dell’altézza 

Rudiméotal, a. V. Rudimèntary 

Radiments, spt. rudiménti, principi, ele- 
ménti, mpl. 

Rudiméntary, a. dei rudiménti; elementare 

Rie, s. (dbot.) rita; pentiménto, rammarico; 
wall —, rata murajudla, doradilla; géat’s 
—, caprària; méadow —, talftro verde- 
màrco 

— va. pentirsi di, dolérsi di, deploràre; you 
will — it one day, ve ne pentiréte un di 

Rùeful, a. lamentévole, miserando, tristo 

Riefally, avv. lamentevolménte; tristaménte 

Rùefalness, s. tristézza 

Rufèscent, a. rubescénte, rossigno, rossastro 

Ruff, s. gala, collàre, m., alla spagnuòla, 
pistagna; collarétto increspàto, gorgiéra; 
(orn.) cavaliére m., gambétta 

Rùffian, s. malandrino, scelleràto, ribaldo, 
furfantaccio; — like, da farfante 

— a. di o da malandrino, ribaldo, brutàle 

Rùffianiim, s. scolleratézza 

Rùffianly, a. scelleràto, ribàldo, sanguind- 
rio, brutale 

Rùffle, va. increspàre, spighettàre, rabbaruf- 
fare, scompigliàre, disordinére; fornire di 
manichini; — the séa, — the mind, in- 
crespare l’énda, agitàre la ménte 

— vn. incresparsi, agitarsi, perturbarsi, rab- 
baruffarsi, scompigliarsi (piglio 

— g. manichino a pidghe, turbaménto, scom- 

Rag, e. copérta da létto con péli langhi; 
hedrra- —, tappéto, velluto per il focolàre 

Rugged, a. rivido, &spro, scabro, ride, ir- 
sùto, nocchierùto, érto, scoscéso, rézz0 

Roggedly, avv. ruvidaménte, aspraménte 

Rùggedness, s. scabrosità, ruvidézza, aspréz- 
za, rozzézia 

Rùgine, s. ràspa di chirdrgo, rastiatdjo 
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Rigoée e Rigous, a. rugéso, grinzéso 

Rùin, va. rovinàre, sperperare, distriggere, 
desol4re; vx. rovinare, cadére in rovina; 
— one’s sélf, rovinàrsi 

— s.rovfna, spérpero, distruziéne, f., dinno; 
—s, rovine, avanzi, ruderi; to go to —, 
andàre in rovfna; — to fall into —s, ca- 
dére in rovina 

Rùiner, s. rovinatére -trice, distrattére -trice 

Rùinous, a. rovinéso, che minàccia rovina, 
che si sfàcia, rovinéso, che cagiéna rovina, 
dannéso, imprudénte 

Rùinously, avv. rovinosaménte 

Rule, s. régola, regolaménto, nòrma; régola, 
precétto ; regime, m. govérno, impéro, do- 
mfnio, potére, m., autorità; régolo, riga; 
the — of rerée, la régola Aurea; dòne ac- 
cording to —, fatto secondo le régole; 
despotic —, govérno despòtico; to beàr —, 
avére il comando, réggere; there is no — 
without excéptions, non v’è régola sénza 
ecceziéni; I make it a — to, ho per ré- 
gola di 

= va. réggere, signoreggiàre, governare; 
regolàre, ordinàre, dirigere; rigàre (colla 
riga, col regolo); on. governàre; (legge) 
decfdere; — éver, réggere, signoreggiàre; 
be ràled by me, fate a médo mio 

Rited, a. regolato, signoreggiàto, rigàto 

Riler, s. chi régge, signoréggia, govérna, 
reggitére, dominatore, imperatéro, regola- 
tore, padréne; régolo, riga 

Riling, a. dominAnte, regninte; — party, 
— passion, fazibne, passiéne dominante 

Rim, s. rhum, m; originàle, m; préte, m. del 
contàdo 

— a. stràno, strambo, sguajito; — féllow, 
uémo strambo, origindéle, m. 

Ramble, on. fare un rumére sérdo, rombare, 
romoreggiàre, strepitàre (delle carrosze) 

Rùmbler, s. chi o che rémba, borbotténe 

Rambling, a. rombante; — se. il rombare 

Rùminant, a. raminAnte; — e. ramininte, m. 

Rominaatia, spl. (zool.) raminanti, mpl. 

Rùminate, wn. rugumére, (masticare di nuo- 
vo); ruminàre, riconsiderare, riand4re col 
pensiéro; — vn. — on, upòn, ripensàre a, 
meditàre sépra 

Ruminàtion, s. ragamaziéne; méditazibne 

Ràminàtor, s. raminatére -trice, chi ramina 

Rummage, on. rovistàre, frugacchiàre, ar- 
meggiàre 


— va. rovistàre, cercdre, fragacchidre in 
— 8. rovistaménto, fragaménto, ricérca 
Rammer, 8. (ant.) pécchero, pécchero piéno 
Rimour, 8. ramdre, m., chidsso; grido, 
voce, f. 
— va. far cérrere véce, vociferàre; it is 
—ed that, cérre véce che, si vocifera che 
Ramovurer, s. chi vocifera o fa cérrer voce 
Rump, s. groppéne, m. gròppa; (d'uccello) 
codéne, m., codribne, m; — of béef, cu- 
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latta di manzo; the — (parliament), re- 
sidao del parlaménto dopo il Protettor&to 
del 1659 i 

— -st-ak, #8. bistécca della culatta 

Rùmple, va spiegazzàre, grinzAre, abbaraf- 
fare, abbatuffolàre, scompigliàre 

— 8. grinza (di veste spiegazzata), mAla 
piéga (rùffa 

Rùmpus, s.(volg.) scompiglio, strépito, ba- 

Rin, wn. (pret. rin, p. p. rain), correre; 
accérrere, fuggire, andare, fare il tragitto, 
scérrere, giràre, scolare; — up, edrrere 
a, accérrere; — off, away, scappare, fug- 
ire, dirla a gimbe; — at full spéed, 
cérrere a gran carriéra; — on, seguitàre 
a correre; the sére —s, la piiga bitta; 
the candle —s, la candéla scéla; to — 
— ashére, arenàre, dire in sécco; — Sut 
a répe, filare, mollàre; — foul of, urtàrsi 
contro, dar di còzzo a; — awdy with, ra- 
pire, portàr via; levare la mAno; traviàre, 
fuorvidre; — counter to, ripugnire a; — 
in dédt, contràrre débiti; — up a bill, 
indebitàrsi; — mad, impazzire, — dver a 
béok, sfioràre, trascérrere un libro; — 
upon, lanciarsi sépra; occoparsi di; — 
déwn,cérrereabbàsso, colare, stillére, sgoc- 
ciolare, finire, terminire; — high, cér- 
rere su, ipnalzdrsi, infuriàrsi, férvere; — 
agàinst, urtàrsi contro, accozz4rsi, naufra- 
gare; — dat, uscir di slancio; sténdersi, 
finîre, terminàre; it —s in their bléod, 
viéne di ràzza; a thorn ran into my féot, 
mi è entrita una spina nel piède; the 
bòttle —s éver, trabécca la bottiglia; the 
river —s by the walls, il fiime scérre 
présso le mira; to — to séed, semenzfre, 
andare in seménza, tallire 

— va. (pret. ran, p. p. ran), far cérrere, 
cérrere, cacciàr déntro; spingere, ficcàre, 
infilzàre, filare, fondere, liquefàre, get- 
tàre, precipitàre, far entràre, contrabban- 
dare; segufre, incalzare; to — a race, 
correre il palio; — a horse, far cérrere 
un cavillo; — hard, seguitare da vicino, 
incalzàre; — the risk, cérrer rischio; — 
one’s hèad agàinst a wall, dire della té- 
sta in un muro; —d6wna stag, stracc4re 
un cérvo; — a béat aground, arenàre un 
battéllo; — a pérson turdugh, (— a swérd 
through one’s bòdy), trafiggere uno; — 
6ùt, far uscire, cacciar faòri ; sténdere, fini- 
re, esaurire, sgocciolare, dissipàre; (mar.) 
filare, mollàre; — up, tiràr su; elevare, 
sommare; — up a bill, contrarre un débito, 
indebitàrsi; — the gauntlet, passare sétto 
le bacchétte; — 6ver a bdéok, dire una 
scérsa ad un lfbro, sfioràrlo; he wis — 
6ver, egli cadde sétto la carròzza; he has 
— rarough all his fortune, ha scialac- 
quato tutto il suo; he ran a nail into bis 
foot, gli si è infilzàto un chiddo nel pidde 
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=, 8. il correre, corsa, cérso, moviménto, 
méto, andaménto; ésito, spAccio, scorsa, 
trottita, gita; (mar.) cammino, vidggio; 
to tike a — préndere, fire una cérsa; at 

. the long —, a lfimgo andfre; the common 
—, il coméne, la maggidér parte; géod or 
ill — at play, détta o disdétta al giuòco 

Rùnagate, s. (volg.) V. Renegade 

Rhoawiy, a. foggidsco, foggitivo; — slave, 
schidvo, faggiasco, faggitivo 

— 8. faggitivo, faggiasco, disertére 

Randle, 9. piudlo di sc&la, cilindro (este- 
riore); — hèad, (mar.) tésta dell’ 4r- 

Rùndlet, rinlet, s. barilétto, barilòtto (gano 

Rùng, p. p. di to Ring 

— 8. (mar.) còstola, fascidme, m., estremità 
della sc4la 

Rùne, s. rine, 7. pl., carétteri ranici; lin- 
gua ranica; a. rinico 

Rainer, s. poéta rfinico 

Rùnic, a. rinico 

Rùnei, s. pl. poesfe riniche 

Rùnlet, s. ruscéllo 

Rionel, g. (ant.) ruscellettino 

Rùnpner, e. corridére, corsiéro; (bot.) trélcio, 
viticcio; — of a mill, la mdla di sépra di 

“ um mulfno; —, anéllo mòbile; scarlet —, 
fagiuélo résso 

Rùnnet, s. caglio; codgnio, presime, m. 

Running, a. corrénte, di cérsa, corridére; 
colante, scorrévole, consecutivo, di ségui- 
to; — hòrse, cavallo di cérsa, corridore; 
-— witer, 4cqua corrénte, — Knòt, nédo 

_ scorséjo, cAppio; — kitch, (mar.) nòdo 
movénte; — sére, pidga che bitta; rurée 
days —, tre giérni di séguito 

= 8. il correre, il colàre, corriménto, cérsa, 
cérso, colaménto, scolazibne, suppura- 
ziéne, espiirgo (di piaga); — at the néée, 
flussidne; cimàrro 

Rannion, s. bagaglibne, m., saccardo, sac- 
com4nno, galippo 

Rint, s. flbero imbastardito; anfmdle pfc- 
colo per la sua spézie; vécchio scarno 

‘Rupée, s. rupéa, monéta d’argénto dell’In- 
dia Orientale 

‘Rbpture, s. rottira; (med.) èrnia 

‘— va. (med.) rompere, infrangere 

— on. rompersi, crepàre, spezzarsi 

Rùpturewòrt, s. (bot.) erniària 

Riral, a. rurale, campéstre, riistico, agréste 

‘Rîrally, avv. alla rurale, alla campéstre; 
citizen — inclfned, i cittadini a cui vien 

‘ la vdglia della campigna 

Rose, s. astazia, stratagémma, m. 

— de guérre, 8. (francese) astizia di 
guérra. 

Rash, s. (bot.) gitnco (piccolo e pieghe- 
vole); festtica; Acca, niénte, m; to strew 
with —es, giuncàre; it is not wérth a —, 
non vale un’ 4cca; — lfgAt, can telétta di 

‘ véglia; —, e. émpito, fmpeto, foga, féria, 
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attacco, eérso impetudso; — of the waves, 
impeto delle 6nde; — of arms, assélto, 
còzzo delle armate; — of péople, affluén- 
za, calca, fracdsso di génte 

Rash, on. lanciarsi, avventàrsi; scagliarsi; 
precipitàrsi; to — dt, uscire di slancio ; 
— upòn, dare addòsso a, scagliàrsi ad- 
dòsso a 

Rùshy, a. giuncéso, piéno di gidnehi 

Risk, s. fétta di pine biscottata 

Rùsset, a. rossétto, rossiccio; péra o méla 
réssa 

— 8. véste da contadina; rustico 

Rùsseting, s. méla riiggine; méla grigia 

Rùssian, a. risso, di Russia; s. il ridsso 
(idioma); s. Russo (rugginire 

Rast, s. riggine, f; to rab off the —, di- 

— va. irruginire; on. irrugiofrsi 

Rustic, a. ristico, da contadino, agréste 

-— 8. rastico, contadino, villanéllo, villa- 
nélla 

Ristically, avv. rasticaménte 

Rùsticalness, 8. rustichézza, ‘rusticità 

Risticate, vn. stàrsene in villa, vivere in 
campàgna . : 

— va. relegdre in campAgna; (università) 
sospéndere, mandàr via, esclùdere per un 
témpo 

Rusticity, 8, rusticità, semplicità 

Rustication, 2. il vivere in campàgna; (uni- 
versità) espulsione temporària 

Rustiness, e. riggine, /., rancidézza (del 
lardo) ‘ 

Rbstle, Rùsfling, s. fruscfo, bishiglio, su- 
stirro, stormtre, se. romorio, ronzio; — of 
the léaves, bisbiglio, stormire delle foglie 

— on. stormire, romoreggiàre, ronzàre 

Rùsty, a. rugginésa; rancido; to get —, ir- 
ragginirsi; — bacou, proscidtto rancido 

Rut, e. fréga, frégola; cart- —s, affondati- 
re, ruotàje 

— va. solcare, fare affondatire in una 
stràda 

— un. andare in fréga 

Rita Baga, e. (bot.) ripa svedése 

Rèra, 9. (ant.) pietà, compassione 

Riraful, a. pietoso, compassionérole 

Rùraless, a. spictàto, duro inuméno 


| Ràrnlessly, avv. sénza pietà, crudelménte 


Réralessness, 8. spietatézza, erudeltà 

Rîtilant, a. ratilante, rilucénte 

Rùtted, s. (delle strade) pièno di affonda- 
tiro 

Ruttish, a. lascivo, libidinéso 

Rattishness, e. lascivia, libidine, f. 

Rx., abbrev. di Rixddllar, risdòllaro 

Ryder, e. clausola provvisòria di Atto; al- 

‘ ‘langaménto, céda (di cambiale) 

Rye, a. (bot.) ségala, ségale, /; spurred- — 
ségala spronàta; — méal, — fidur, farina 
di ségala; — bréad, pine, m. di ségala; — 
grass, (bot.) spélta 





‘Pate, ‘méte, bite, néte, tibe; -» fat, 
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RYN 
‘ Ryno e Ràfno, 8 (volg.) contante, m; réady 


—, prònti contànti 
Ryot, s. contadino dell’IndostAno 


8 


S (ès), decimanéna Jéttera dell’alfabéto in- 
glése, s; inizidle di society, società, e di 
south, sud, S; contraziéne di ts è di us; 
ségno del ‘genitivo; Robert's umbrélla, 
l’ombrélla di Robérto i 

Sabaism; V. Sabianism — 

Sabaot, s. (ebraico) sabaot, m. (eserciti); 
the Lord of —, il Signére degli esérciti 

Sabbatàrian, a. 8. sabbateriano ; osserva- 
t6re del sabbato 

Sabbatàrianiim, s. sabbaterianismo, dottri- 
ne, fpt. de’ Sabbateriani 

Sabbata, s. sabbato (gifrno del ripdso); — 
breaker, violatéro del giorno del ripòso 

Sahbarnlegs, g. sénza gidrno di ripòso 

Sabbalical, a. sabbatico, del sabbato 

Sabbatiém, 8. ripòso, cessazione dal lavéro 

Sabéan, a. sabéo 

S4beism, e. sabefsmo 

Sabéllian, a. (teol.) sabelliano, dell’eresfa 
di Sabéllio; s. sabellidno, seguace di Sa- 
béllio 

Sabéllianiim, 8. sabellianismo, eresia di 
Sabéllio, 

Sabian, a. sabé0; s. sabdo, adoratére degli 
Astri 

SAbianiim, 8. sabefsmo, cùlto degli Astri 

Sabine e Savin, s. (bot.) sabina, savina 

Sable, 8. zibellino, pélle, f. del zibellino; 
(stile sost.) abito néro, lutto, brino 

— a. néro, briùno, oscùro; di litto 

Sabre, (pr. saber), 8. sciabola, sclabla 

— va. percuòtere colla sciabola 

Sabùrra, e. (med.) saburra, zavòrra 

Sabulosity, e. qualità sabbiésa, arenosità 

Sàbulors, a. sabbidso, arenéso, di sabbidne 

Sac, s. (legge inglese) privilégio che hanno 
i lérdi di-tenér giudizio e impérre multe 
nei loro latifbn'li; (anat.) sacco, bérsa 

Saccade, s. scòssa; trinciàta (di briglia) 

Saccharine, a. saccarino, zucch. rino 

Sacerdétal, a. sacerdotale, di sacerdote 

Sacerditaliim, s. sacerdotalismo, spirito sa- 
cerdotale 

Sacerdétally, avv. in mòdo sacerdotàle, da 
sacerdote È 

Sachel, s. cartélla (di scolaretto) 

Sachem, #. capo indiano 

Sack, 8. sfcco; sacco» (misura di tre sta- 
ja); (mil.) sacco, sacchéggio, riba; vino 
di Xeres; a little — (a bag), sacchétto; — 
eclòra, téla di sàcco; tela grossolana; ci- 
licio, s4cco 

— va. insaccàre, méltere in sicco, saccheg- 
giare, dare it sAcco a 

Sackage, s. sacchéggio, saccheggiaménto 
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Sackbat, s. (ant.) sambica (mus.) 

SAcker, 8. saccheggiatire, predatére 

Sackful, e. sàcco piéno 

Sacking, 8. téla da sicco; saccheggiaménto 

Sacrament, #s. sacraménto; the — of the 
Lord’s supper, la santa Cena, l Eucaristia, 
la comuniéne 

Sacramèntal, a. sacramentdle 

Sacramèntally, avv. sacramentalménte 

Sacramentàarian, a. (teot.) Sacramentario; a. 
di Sacramentàrio, dei Sacramentarj 

Sacraméntary, V. Sacramentarian, 8. e a. 

Sacràrium, 8. (antichità romane) sacràrio 

Sacred, a. sacro, sagro, sacrato, sinto; sà- 
cro, inviolabile; sAcro, consacrato, dedi- 
càto 

Sacredly, avo. inviolabilménte, religiosa- 
ménte 

SAcredness, 8. santità; qualità, cardttero s4- 
cro; sautità, inviolabilità 

Sacrilic, a. di, da sacrificio, attenénte a sa- 
crificio 

Sacrifice, s. sacrificio; a — to, vittima di 

— va. sacrificare; on. offerire un sacri- 
ficio 

Sacrificer, 8. sacrificAnte, sacrificatére 

Sacrilicial, a. di sacrificio, espiatorio 

Sacrilege, 8. sacrilégio, profanaziéne 

Sacrilégious, a. sacrilego, émpio 

Sacrilégiously, avv. sacrilegaménte, in médo 
sacrilego 

Sacrilégiousness, #. qualità sacrilega 

Sacring bell, s. campanello della méssa 

Sacrist, a. sacrista, m. 

Sacristan, 8. sagrestàno 

SAcristy, s. sagrestia, sacristia 

Sad, a. tristo, mésto; triste, cattivo 

Sadden, va. attristare; — un. divenfe tristo 

Saddle, 8. sélla; side- —, sélla da donna; 
pack- —, bàsto; — -béto, arciéne, m. di 
sélla; — clors, gualdrappa; — backed, 
(di cavallo) sellato; — of mitton, sélla, 
schiéna di monténe; — bag, bisaccia 

— va. sellàre; — with, caricare di; to be 
—d with, avér indosso, avér incollàto, 
éssere aggravato di; — my hòrse, sellite 
il mio cavallo 

Saddler, s. sellàjo 

Saddlery, s. oggetti da sell4jo, sellerfa 

Sadducéan, a. (antichità giudaiche) Sad- 
ducéo, dei Sadducéi 

Sàdducee, 8. (antichità giudaiche) Sad. 
ducéo 

Sadducism, 8. (antichità giudatche) Sad- 
ducéismo, dottrine dei Sadducéi 

Sadly, avv. tristaménte, miseraménte, me- 
schinaménte; fieraménte, eccessivaménte 

Sadness, 8. tristézza, affanno, dolére 

Safe, a. sà vo, sictiro, sénza accidénte, fe- 
lice, fuòr di pericolo ;, fido, fidato; — 
-kéeping, custòdia, guardia; — and séùnd, 
sano e salvo; <= place, luògo sicùro ; — 
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eénduct, silvo-condétto ; — retùrn, felf- 
ce ritérno; arrived —, arrivàto sénza ac- 
cidénte; — -guard, salvaguardia 

— s.(com.) cassa forte, f., scrigno; guarda- 
vivAnde, m; difésa, schérmo, ripàro 

Safely, ave. si-uraménte, feliceménte, sano 
e salvo, sénza pericolo, in sicurézza; the 
Quéen has béen — delivered of a Prince, 
la regina si è feliceménte sgravata di un 
principe 

SAfenes:, 9. sicurézza, certézza, sicurtà 

Safety. s. salvézza, sicurézza, custòdia; — 
valves, vAlvole di sicurézza 

Saffléwer, s. (bot.) cartàmo, zafferano sara- 
cinésco 

Saffron, s. zafferano 

— a. di colòr zafferàno, gidllo 

SAffrony, a. rafferanàto, tinto con zafferàno, 
colér di zafferano . 

Sag, un. piegarsi, cadére; va. piegare, chi- 
nére; — to lée, (mar.) derivàre 

Sagaciously, avv. sagaceménte, Astutaménte 

Sagacity, a. sagacia, sagacità; oculatézza 

Sagamore, 8. capo indiano 

Sage, a. saggio, savin, sapiénte, prudénte 

— §. siggio, uòmo saggio, erudito, sapiénte; 
(bot.) salvia; — of Jerùsalem, polmo- 
nària 

Sagely, avo. saviaménte prudenteménte 

Sageness, s. saggezza, sapiénza 

Sagittal, a. (anat.) sagittàle 

Sagittarius, sàgittary, e. (astr.) sagittàrio 

Sago, 8. sàgo; — -pilm, — -trée, (bot.) palma 

i sàgo 

Sagéin, 8. (cool.) sagoino, scimia ledne, f. 

Sagy, a. piéno di salvia, che sa di salvia 

Saic, a. (mar.) sifca 

Sail, a. è pas. di Sy 

Sail, s. vela; (di mulino) ala. Ute) basti- 
ménto, nave, f., navigaziéne, cammino; 
the mafa —, (mar.) véla maéstra; top- —, 
véla di gabbia: mizen- —, terzeruòlo; stùd- 
ding- —s, coltellazzi, scopamare, m 3 la- 
téen —s, vele latine; stay —s, véle di 
straglio; shbulder-of-mùtton —s, véle 4u- 
riche; cross jack —, vela rotdnda, di for- 
tuna; sprit —, civada; héist the —s, fate 
véla; bider -, alla véla; fléet of a hùn- 
dred —, fldlta di cénto véle; to take in 
—, ammainére le véle; to bend a —, fio- 
rire, infiurfre una véla; to crowd —, sfor- 
zare colle véle; to shorten —, dimin.ifre 
le véle, far terzarudli; to strike —, ab- 
baxsare, calàre, ammainàre le véle, salu- 
tare calando le véle; to back the —s, 
‘bracciàre in faccia; to farl a —, serrare 
una véla; to make —, spiegàr le véle 

— on. veleggiàre, fare véla, Andare a véla, 
vopàre:; to — alòng the céast, (to cvast), 
costeggiare 

— va. navivare sopra 0 con, attraversàre 
veleggiando 
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SAdler, s. veliéro; fast —, buon veliéro, ba- 
stiméato che veléggia béne 

Sailing, 8. il veleggiàre; navigazione 

— a. che veléggia, che va a vela; — vés- 
sel, bastiménto a véle; in — trim, in 
buòna stiva 

Sailor, 8. marinéjo, marinàro 

Satn-foin, 8. (bot ) cedrAngola, trifoglio 

Saint, e santo, santa, san; you are a —, 
voi siéte un santo; St. John, S. Giovanni; 
all —s’ day, il giérno di Ugnrissanti ; St. 
Anthony’s fire, (med.) fuòco di Sant’An- 
tònio, volàtica; —’s bell, campanéllo della 
messa 

— va. métter al nòvero dei santi, canoniz- 
zàre; on. fare il sinto, fare il bacehet- 
thine 

S&inted, a. canonizzato, sinto, sAcro; my 
— Mary, la mia defiinta spòsa (ia mia 
Maria di santa inemoria) 

SAtatess, e. santa 

Saintlike e Saintly, a. di, da sinto, come 
un sinto 

SAzntly, avv. santaménte da sinto 

~a/nt Siménian, sa. san Simoniano 

Saint Vitus’ s dance, a. (med.) ballo di San 
Vito 

Séittship, 8. caràttero, m. qualità di santo, 

Sake, 8. (causa ant.) fine, m., rispétto, mira, 
rigaardo, amére; for God’s —, per l’amér 
di Dio; for my —, per amòr mio 

Saker, s. (orn.) sagro (falcone); (artiglie- 
ria) falconétto 

Sakeret, s. (orn.) maschio del falcéne sagro 

Sal, a. (chim.) sale, m; — ammdniac, sile 
ammonfaco; — fdssil, sale fossile; — gém, 
sal géàmma, m; — Martis, so.fato vérde 
di férro; — volàtile, sal volatile 

SAlable, a. vendibile, che si vénde facil- 
mente 

SaAlab eness, a. facilità di smércio 

Salably, avv. in modo vendibile 

Salacious, a. salace, lascivo, lussuri6s 

Salaciously, avv.salaceménte, lascivaménte, 
lubricaménte 

SalAcity, a. salacità, lubricita. lasefvia 

Salad, s. insalata; — uf léttace, insalata 
di lattàga 

Salam, s. riverénza, inchino (fra gli orien- 
tali) 

Salamander, 8. (zool.) salamAndra 
alamàndrine, s. di salamandra 

Salaried, a. salariato, stipendiàto 

Salary, a. salario. stipéndio appuntaménto, 
onoràrio, spòrtula, mercéde, f; — of a 
clerk, stipéndio, appuntaménto di com- 
mésso; — of a tiitor or precèptor, ono- 
rario di ajo, di prece:t6re 

Sale, s. véndita; public —, véndita pub- 
blica. 4st ; uick —, réady —, smércio 
rapido, spàccio; bill of —, hillof —s, fat- 
tura; déed of —, scrittura, contratto di 
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véndita; on —, vendibile; for —, da vén- 
dersi; —s -man, commésso (che atténde) 
alle véndite; rigattiére, m. 

SaAleable, V. Salable 

Salice, a. sélico ; the — lito, la légge sdlica 

Salient, a, che sdlta, che balza, che sporge 
in fuòri, sporgénte, sagliénte, salénte 

Saliferous, a. salifero 

Salifiable, a. (chim.) salificdbile 

SalificAtion, 8. (chim.) salificaziéne, produ- 
ziéne del sile 

SALO, va. (chim.) salificdre, convertire in 
sàle 

Salination, e. insalatira 

Saline, a. salino, salso, di sale 

— 8. sorgénte salina, V. Salt-spring 

Saliva, #s. saliva, scialiva 

Salfval, Salivary, a. salivare, di saliva 

Salivate, va. far salivàre, purgàre col mer- 
cério 

Salivation, s. salivazione 

Salfvous, 8. di saliva 

Sallet, s. {(dof.) galatina, insalatina, orbétta 
da far l’insalîta; V. Salad 

Sallow, s. (bot.) sdlce, m., sdlcio; V. Willoso 

— a. sciàlbo, pallidiccio, gialliccio, smòrto 

Sallowness, a. colére sciàlbo, pallére giallo 

Sally, s. (mil.) sortita, escursiéne; slancio, 
bollére, faria, impeto d'ira; scappata, 
bizzarria, capriccio; aggétto; projétto; 
sgérgo, trabécco; postérla; to make a —, 
(mil.) far una sortita 

= on. far una sortita (mil.); — forra, uscire 
di slàncio 

Salmagàùndi, s. manicarétto riscaldito, guaz- 
zabfiglio 

Salmon, 8. (itt.) sermibne, m. salaméne, m. 

. Saléon, 8. salbne, m., sila di riceviménto 

Salsaparilla, s. (farm.) salsapariglia 

Salsify, 8. (b0¢.) sassefrica; scorzonéra 

Salstginous, a. salsuggindso 

Salt, s. sale, w ; (fig.) s&le, frizzo, spfrito; 
bay- —, sale bigio; ròck- —, 841 gémma; 
séa- —, sal marino; attic —, sale Attico, 
argizia; Epsom —s (farm.), sal d’Inghil- 
térra; — -cellar, saliéra, salina; — work, 
salina; he is not wòrrH the — he éats, 
egli mangia il pine a tradiménto, è buòno 
a niépte 

— Gs salito; — méat, chrne salita; — pit, 
— marsh, salina; — water, Acqua di mare; 
— spring, sorgénte d’acqua salmastra 

— «wòrt, 8. (bot.) sdda, salicòrnia, séda co- 
mune 

— va. salire, aspérgere di sale 

Siltant, a. saitante 

Saltation, s. il saltàre, battiménto, palpi- 
taziéne 

Saltatory, a. saltatòrio 

Salter; s. «hi sAla, venditére di sdle; dry 
—, negoziante di salime, di dréghe e si- 
mili 
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Saltier, 8. (blasone), créce, f. di S. Andréa, 
incrociaménto ad X 

Saltern, Sàlth:dse, a. salina, fibbrica di sAle 

Salting, a. insalatéra, il salàre; — tub, tino, 
vaso da salar cArne 

Saltish, a. salaticcio, che sa di sAle 

Saltishly, ave. con alquanto sale, piuttdsto 
salataménte 

Siltishness, s. moderata salsédine, l’ésser 
salaticcio 

Saltless, a. sénza sale, insipido, scipîto 

Saltly, avv. con sale, in modo salato 

Sàltness, s. salsézza, salsèdine, f., salsiig- 
gine, f. 

Sàltpétre, e. salnitro, nitro, affronitro 

Sàltpétrons, a. salnitréso, impregnato di 
salnitro 

Saltpit, 9, salina, pòzzo d’Acqua salsa 

Salts, spl. sili medicinali 

Salùbrious, a. salubre, sino 

Salibriously, avv. salubreménte 

E dia Î 8. salubrità 

Salutarily, avv. salutarménte 

Sàlutariness s. qualità, géoere salutàre 

Salutary, a. salutévole, salutàre, budno 

Salutation, 8. salutaziéne, saltito 

Salute, va. salutare, inchindre, far la rive- 
rénza a; far un bécio, baciàre, abbrac- 
ciàre; — éach dther, salutàrsi l’ un l’Al- 
tro; they — éach dther, si salutano (l’un 
l'Altro) 

— g. saldto, inchino, riverénza; bacio; (ar- 
tigl.) salito, sAlv ; why don't you — 
your cousin? perchè non salutate vòstra 
cugina? Because she would not retùrn my 
— (my bévw), perchè ella non mi restitui- 
rébbe il salùto 

Saluter, s. salutatére -trice 

Salutiferous, a. salutifero, saltibre 

Salvability, 8. possibilità di salvarsi 

Saivable, a. che può essere salvato 

Salvage, 8. (com.) salvaggio, salvataggio 

Salvation, #8. salvazibne, salvaménto, saltite 
Jj. etérna —, l’etérna salute 

Salvatory, 8. serbatdjo 

Salve, s. unguénto, impidstro, balsamo, ri- 
médio 

— va. guarire con unguénti od impidstri, 
risanare, pérre rimédio a, salvàre 

Salver, 8. vassòjo, sottocéppa, cabaré, m. 

Salvo, 8. ecceziòne, riserbaziéne, scappatéja 

Salvor, 8. chi salva (da naufragio) un basti- 
ménto o mérci 

Samàritan, s. a. samaritàno 

Sambo, s. sambo, nato da un négro e da 
una mulatta, o vicevérsa 

S4me, a. medésimo, stésso; e. la stéssa cò- 
sa; it îs the very —, quésto è désso; it 
is the — to me, per me è lo stéss 

Sameness, 8. medesimézza, identità 

Samlet, a. (itt.) piccolo salméne 


(ag SIG ___r__rrrrrr—___—————___—+——_—!e!]r.—1. 
nor, rode; » fall, son, bull; - fare, dò; - by; lymph; p@lie, b@i, fori, fowl: gem, ai 


SAM 


Sampan, s. sampan, m., sérta di battéllo 
chinése 

Samphire, s. (dot.) findcchio marino 

Sample s. méstra, campiédne m; — béttle, 
bottiglia per campiéne; sdggio di chec- 
chessia (eccettuate le stoffe tessute); — 
‘of whéat, méstra di forménto 

— va. levàre, dére o pigliare la méstra 

Sampler, s. modéllo di Heame; sàggio di 
lavorfo . 

Sanable, a. sandbile 

Sanative, a. sanatfvo, che ha “virtà di sa- 
nàre 

Sanativeness, s. virtà di sanfre 

Sanctification, s. santificazione 

Sinctified, a. santificAto 

Sanctifier, ¢. santificatére 

Saoctify, va. santificare, fare santo 

Sanctifying, a. santiticante, che rénde santo 

Sanctiménious, a. di sinto; sinto; santòc- 
chio, ipocrita, mf; — pérson, ‘bacchet- 
t6ne, m., bacchettona 

Sanctiméniously, avv. con santimdnia, ipo- 
critaménte 

Sanctimdniousness, sànctimony, s. santoe- 
chieria, santimdnia, bacchettonerfa 

Sanction, s. sanzidne, conférma, ratifica- 
ziòne 

— va. dire sanzidne, sancire, sanzionàre 

Sanctitade, s. pietà, santità 

Sànctity, a. santità, religiosità 

Sanctuary, a santuario, asilo 

Sanctum Sanctérum, sa. Sancta Sanctorum, 
m., ludgo santissimo 

Sand, e. aréna, réna, s4bbia, sabbiéne, m; 
fine —, réna, sabbioncélla; drift —, shift- 
ing —, aréna mobile; — -pit, cava di 
sabbiòne; — -box, polverino, sabbiaino; 
— glass, orolégio a pélvere; — paper, 
carta copérta di réna per forbfre; — sténe, 
arenària, piétra bigia; — bank, bAnco di 
sabbia, sécca 

- va. sabbiàre, coprire di sAbbia 

Sandal, s. sandalo, spérie di zoccolo; —, 
— «trée (dot.) sandalo; — wéod, sindalo 
(legname) 

Sandarach, s. sand4raca, sandràcca, risi- 
galto, risagallo 

Sanded, a. sabbionéso, copérto di sibbia 

Sanderling, s. (orn.) piccolo piviére 

Sànderi, s. légno sandalo 

Sandiness, 8. qualità sabbionésa, arenosita 

Sandish, a. alquanto sabbionbéso 

Sand-piper, s. (orn.) becciccino 

Sandwich, s, due fettine di pane con dén- 
tro salame e butirro 

Sandy, a. sabbidso, arenéso; (det capelli) 

" rossignolo, bidndo 

Sfine, a. sino di ménte; (ant.) sino di 
corpo 

Sang, V. Sing 

Sàng-fréid, a. singue fréddo, c4lma, tran- 
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quillità, libertà di spirito, giudfzio, posa- 
tézza 

Sanguification, s. sanguificaziéne 

Sanguify, va. sanguificàre 

Sanguinarily, ave. sanguinariaméute 

Sanguinary, a. sanguinàrio 

Sanguine, a. sangafgno, cho abbénda di s4n- 
gue; sanguigno, (del colore del sangue); 
sanguigno, ardénte, vivo; fidénte, piéno di 
fidanza, veeménte, intraprendénte 

SAnguinely, avv. ardenteménte, confidente- 
ménte 

Sànguineness, s. qualità sangufgna; tempe- 
raménto sanguigno; ardbére, impeto; con- 
fidénza 

Sanguineous, a. sangufneo, sanguigno 

Sanguisuge, 8. sanguistiga; V. Leech | 

Sanhedrim, 9. sinédrio, sanedrim, m. 

Sanicle, s. (bot.) sanicula 

Sdnies, s. sdnie, f. 

SAnious, a. sanidso 

Sanitary, a. sanitario 

Sanity, s. sanità, stato sino (detto spirtto) 

Sank, V.. " Sink 

S4ns, (ant.) V. Without (mfni 

Sanscrit, 8. sanscrito, lingua s&cra de’ Bra- 

Sans-culdttes, spt. (francese) sanculòtti, 
sbracati, mpl., repubblicani estrémi (della 
prima rivoluzione francése) 

S4ns-chlottism, #8. sanculottismo, estrémi 
principj repubblicAni 

Santaline, #. (chim.) sandalfna 

Santon, a. santéne, m. (dervis tentto in 
conto di sinto) 

Santonin, s. (farm.) santonina 

Sap, a. sticchi6, sicco, stigo, albiirno; the 


- trées are in —, gli Alberi sono in sticchio 


— va. minàre, sottominàre; rovinàre di- 
elrigzere 

— -gréen, 8. vérde, m. di vescica 

Sapadillo, a. (dot.) sapòta, sapotiglta (friit- 
to); — “tree, s. (bot.) sapòta, sapotiglia 
ae) 

SApajo, 8. (zool.) sapaiù, m. 

Sapàn, s. (bot.) brasilétto, verzino; légno 
di verzino 

Sapid, a. sipido, saporòso 

Sapidness, Sapidity, 9. gusto saporito, sa- 

ére 

gapience, s. a. sapiénza, saviézza, sapére, sr. 

Sapient, a. sapiénte, sdvio, sapùto 

Sapless, a. sénza sùgo, inaridito; assetchito 

Sapling, 9. arboscéllo, piantone, m 

Sapondceous, a. saponaceo, di sapéne 

Saponary, a. saponériv 

SaponificAtion, 8. (chim.) saponificaziéne 

Sapdnify, va. (chim. ) convertire in sapéne 

Saponin, s. (chim ) saponina 

Sapor, 8. sapòre, gusto, sapére 

Saporific, a. savorifico, savoréso, saporfto 

Sapper, 8. (mil.) zappatére, marraiudlo, 
guastatére 





mét, bit, nòt, tub; - far, plaque, KP 


~ 





SAP 


Sapphic, a. siffico 

Sapvhire, s. (min.) raffiro 

Sapphiciae, a. raffirino; del colére di zaf- 

ro 

Sappiness, s. sugosità 

Sappy, a. piéno di siicchio, sugéso 

Saraband, s. sarabAnda (hallo) 

Saracénic, a. (geog.) saracénico, saracéno 

S4rcaém, 8. sarcasmo 

Sarc&stic, a. sarcastico, caustico 

SarcAstically, avv. causticaménte, con sar- 
càsmi 

Sàrcenet, 8. drappo di séta, taffettà, m. 

S4rcocele, s. (med.) sarcocéle, m. 

Sarcéma, s. (med.) sarcéma, m., scirro 

Sarcòphagous, a. carnivoro 

Sarcòphagus, 8a. sarcofago 

S4rd, sfrdoin, a. (min.) sardònio, sardònico 

Sfrdel, sàrdin, sardine, 8. (itt.) sardina, 
sardélla 

Sardinian, a. sérdo, della Sardégna 

Sardénic, a. sardònico; — laugh (pr. laf), 
riso sardònico 

SArdonyx, e. (min.) sardénico, sardòniò 

SarmaAtian, Sarmàtic, a. sirmato 

Sarméntous, a. (bot.) sarmentéso (di lina 

Sarpiar, a. sàcco che contiéne 2240 libbre 

Sarsaparilla, s. (bot.) salsapariglia 

S4rse, a. staccio, crivéllo 

— va. stacciàre, crivellàre 

Sart, e. terréno aratòrio e diboscàto 

Sartérius, 8. (anat.) (miscolo) sartério 

Sash, 8. (mil.) cintdra, fascia, cinto di séta; 
invetriata, finéstra all’inglése; telajo che 
scérre in su e in giù; — window, finéstra 
a ghigliottina, telàjo che scérre in sue 
in giù; — frame, — work, intelajatira 

— va. Oornàre di cintùra, di fascia; métlere 
l’intelajatùra ad una finéstra 

Sassafras, a. (bot.) sassafràsso, sassofràsso 

Sassaràra, 8. sgridata, lavacdpo; colpi, m. 
pl. (replicati) alla pòrta 

Sat, pret. e p. p. di to sit 

Satan, #. sdtana, m., satanisso, demònio 

Satanic, satànical, a. satànico, diabòlico- 

Satchel, s. sacchétto, V. Sachel 

Site, va. saziàre, satollàre, fare satéllo; —d 
with, s4zio di, stucco e ristaceo di 

Sateless, a. (poet.) insaziabile 

Satellite, a. (astr.) satéllite, m. 

Satellitious, a. di satélliti 

Satiate (pr. sàshiate:, va. (with, di) saziaro, 
satollàre, ristuccàre; —, a. satéllo 

Satfety, 9. sazietà, satollézza 

Satin, e. ràso; flowered —, ràso fiorito 

— @. di ràso; — flower, (bot.) lunario 

Sàtining, e. il satinire (Za carta, ecc.) 

Satinéòt, s. satinétto, ràso inferibre 

Satire, 8. sitira i 

Satiric, satirical, a. satfrico, caustico, mor- 

Satiricaliy, avv. satiricaménte (dice 

Satirist, s. satirico, scrittore di sAtire - 
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Satirize, va. salireggiàre, satirizzàre 

Satisfaction, s. soddisfazibne, appagamén- 
to; soddisfazibne, riparaziéne, amménda ; 
to demand —, domandare soddisfazione 

Satisfàetoriness, s. qualità soddisfacénte 

Satisfactory, a. soddisfacénte, soddisfattòrio 

Saticfactorily, ave. in médo soddisfacénte 

Satisfiable, a. che può essere soddisfatto 

Satisfy, va. soddisfare, satisfàre, appagare, 
accontentàre; — with, satollàre, saziàre; — - 
of, convincere, persuadére; vn. contentàre, 
sazidre, pagàre; — one’ sélf, accontentàr- 
si, persuadérsi, assicuràrsi; satisfied with, 
conténto di, pAgo di 

Satisfying, a. che soddisfa, che appiga, 
soddisfacénte 

SAtrap, a. satrapo 

Saturable, a. satardbile 

SAturate, va. saturàre, réndere siluro 

Saturation, e. saturaziéne 

Satardiy, a. sfbato, sabbato 

SAtarn, 8. (astr.) sathrno; (chim.) satarno, 
pidmbo 

Saturnalia, spl. (antichità romane) satur- 
nali, mpl. 

Satarn4lian, a. saturnAle, licenziéso 

Satirnian, a. saturnio, di Satirno 

Satarnine, a. saturnino, tristo, mésto 

Satyr, 8. (mitol.) satiro 

Satyrfasis, s. (med.) satirfasi, f. 

Sat}rion, e. (bot.) satirio, satiriòne, m. 

Sauce, 8. salsa, intingolo; impertinénza; 
pungent —, sàlsa piccante; bitter —, 
salsa bianca; — -béat, salsiéra; — pan, 
casseròla; — box, sfacciatéllo, imperti- 
nénte 

— va. condire con sklsa, méttere la sAlsa 

Saucer, 8. piattéllo, sottocéppa (di tàzza); 
cups and —s, tazze e sottocdppe 

Siucily, avv. impertinenteménte 

Sauciness, s. impertinénza; sfacciataggine, f. 

Siucy, a. impertinénte sfacciatéllo 

Siucisse, Saucisson, s. salsiccia (striscia 
di polvere) 

Siunderé-whod, V. Sanders, Sandal-wéod 

Sàunter, vn. girovagare, andare attérno, 
battere le stride, vagare, fare il baloc- 
cone; — away, va. sprecare, gettàr via, 
pérdere 

Saunterer, 8. pers6na girdvaga, baloccéne, 
m., perdigidrno, oziéso, vagabéndo 

Siuntering, e. il girovagàre, il girandolàre 

Saurian, a. 8. (gool.) sauriàno 

Siusage, 8. salsiccia, salame, m; Bolégnà 
—, mortadélla di Bolégna 

SAvable, a. capice di èssere salv4to 

Savableness, 8. possibilità di éssere salvato 

Savage, a. salvatico, selvatico, selviggio; 
selvatico, fiéro, barbaro, ferdce 

— 8. selvatico, selvaggio 

Savagely, a. selvaggiamente, fieraménte, 
barbaraménte, feroceménte 
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Savageness, 8. selvatichézza, feròcia, cru- 
deltà 

Savagery, s. cresciménto selvaggio, selvig- 

Savagiém, #8. stato selvaggio (gia ferdcia 

Savànnha, gs. piantra erbacea (in América); 
prato aprico sénza &lberi 

Save, va. salvàre, campare, conservare, di- 
féndere, scudàre; riserbàre, risparmiare, 
méttere in sérbo; risparmiare, evitàre, scan- 
sare; esentàre; Christ died to — sinners, 
Cristo morì per salvàre i peccatori; God 
— the Quéen, Dio sàlvi la Regina, viva 
la Regina; to — mòney, risparmiàre da- 
nàri; — the necéssity of, evitare la n ces- 
sità di; I'll — you that troùble, voglio 
esentàrvi da quell’incòmodo 

— economizzàre, far dei rispàrmi 

— prep. avv. salvo, eccétto, fuorchè 

S4veall, s. cannéllo (che si métte al can- 
delliére per &rdere i méccolf) 

Saver, s. liberatére -trice, risparmiatére 
-trice 

Savin, (dot.) savina, sabina 

Saving, a. che sAlva, che scampa, di salù- 

‘ te; che rispàrmia, ecònomo, massajo, pàr- 
co; — faira, féde salvatrice; to be —, 
usàr economia 

— 8. rispàrmio, sparigno, economfa, risér- 
bo, riservaziéne; his little —s, i sudi pic- 
coli rispàrmi; a great — of time, un gran 
sparàgno di témpo; —s’bank, cassa di ri- 
spàrmio 

— prep. salvo, fuorchè, eccétto 

SAvingly, avv. con rispàrmio; parcaménte 

SaAvingness, 8. tendénza al risparmio; ten- 
dénza ad assicnrare la saltite etérna 

S4viour, 8. Salvatére (réja 

Savory, 8. (bot.) timbra, santoréggia, satu- 

SAvour, van. saporàre, assaporàre, sentir il 
sapére, avére il sapòre e l’odére di, sen- 
tire, sapére; it —s of, sa di, sénte di 

Savourily, avv. saporitaménte, con giésto 

Savouriness, a. sapòre, odére soàve 

Savoury, a. saporito, saporéso, di buòn sa- 
pére; di buòn odére, deliziéso, ghidtto ; 
squisfto, soave 

Savoy, s. cAvolo cappficcio 

Siw, 8. séga; hand —, seghétta; — -mill, 
molfno da segàre; — pit, fòssa del sega- 
t6re; — dust, segatùra; 6ld —, provérbio 
antico 

— pret. di to sée 

— van. (p. p. siwed e siwn) segare 

— -fish, s. (étt.) glave, m., pésce séga 

-— emachine, s. séga meccanica 

— -wort, s. (dot.) serratola 

— -yard, 8. séga (opificio) 

Saiwed, a. segato, denticchiato, dentellito 

Siwing, 8. il segare, segaménto segatùra 

Sawney, 8. (volg.) soprannéme dato per 
birla ad uno Scozzése (corruzione di 
Sandry, Alexander, Sandro, Alessandro) 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 
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Sawyer, 8. chi séga, segatére 

—’s blòcks, e. cantiére, m. 

—’s jack, 8. cavallétto 

Saxatile, a. sassitile, che n&sce sulle pié- 
tre 

Saxifrage, (bot.) sassifriga, sassifragia 

Saxifragous, a. (med.) che spézza i cAlcoli 
nella vescica A 

Saxon, a. sassone, di Sassénia; 8. Sassone, 
m.f; sassone, m. ({dioma) 

Saxoniém, 8. idiotfsmo sassone 

SAronist, s. lingufsta versato nel sAssone 

Séy (pas. shid) van. dire, riferire, narràre, 
indic&re, recitàre; whit do you —, che 
dite? I want to — a wird to you, ho bi- 
ségno di dirvi una paròla; to — 6ver 
again, ridire, dire di nuòvo; that is to —, 
cioè a dire, vAle a dire; to — by heart, 
recitàre a ménte; — mass, dfre la méssa; 
no séoner said than dine, détto-fatto; — 
on, dite su, seguitàte a parlàre; I —! 
dite, dimmi un po’! sentite! sénti! 

— 8. (poco us.) paròla da dire, paròla 

Saying, e. détto, dettame, m. diciménto, di- 
citira; é6ld —, détto ‘antico; as the — 
goes, come dice il provérbio 

Scab, s. crésta (di piaga, di rogna); r6gna, 
scAbbia; — wort, (b6ot.) énula campAna 

Scabbard, 8. fodero (di spada, ecc.) guaina 

Scahbed, a. scabbiéso, rognéso, lebbréso 

Scàbbiness, s. stato scabbiéso 

Scabby, a. scabtiéso, ragnéso 

Scabèllum, 8. (arch.) piedestallo 

Scabious, a. (bot.) scabbibsa, galinélla 

— a. scabhiéso, rognéso, lebbréso 

Sc4brous, a. (ant.) scabro, scabréso 

ScAbrousness, s. scabrosita 

Scaffold, s. paleo, pénte, m; pàlco del sup- 
plizio; tavolato, impalcaménte 

— va. erigere pAlchi . 

Scaffolding, s. impalcatira, struttàra di p4l- 
chi, materiali per un pàlco 

Scagliòla, 8. stuccatéra della scaglibla 

Scalable, a. che si può scalàre 

Scaiade, scalado, 8. (mél.) scalita 

Scalary, a. (poco us.) in forma di scala, 
a scalini 

Scild, va. scottàre con fcqua calda; — 
one’s hand, scottàrsi la m&no 

— 8. scottatùra, tigna 

— 8. scàldo, vate, m. (presso gli antichi 
Scandinavt) 

Scaldhéad, s. tigna, férfora 

Scalding, a. scottante, bollénte, c4ldo; — 
hot, bollénte, fervénte 

Scale, s. scala, 6rdine, m., gradazione; 
(di bilancia), coppa; giscio; (mate- 
matica) scala; (mus.) scala, sòlfa; (mél.) 
scalata; (min.) scaglia; —s, spl. bilancia; 
(astr.) Bilancia, Libra; —s of a fish, squa- 
me, f. pl. di pésce; — of fron, sciglie, 
J. pl. di férro; dècimal —, scala deci- 
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male; sliding — (dogana), scala movibile; 
a pair of —s, una bilancia 

— va. scalàre, scagliare, bilanciàre, pesàre; 
to — a fish, squam4re un pésce; — the 
walls, scalàre le mira, dare la scalata 
alle mura i 

— on. scagliarsi, scorticArsi 

— -miker, s. bilanciàjo 

ScaAled, a. scagli6so, squaméso, di scàglia 

Scaleless, a. sénza scaglie, sénza squame 

‘ Scaléne, a. (geom.) scaléno; — 8. scaléno 

Scalénous, a. V Scaléne 

Scàliness, 8. qualità scagliésa, laminésa 

Scaling, e. scalaménto, scalata; lo scaglià- 
re, scagliaménto; — ladders, scale da dare 
la scalata (mitl.) 2: 

Scall, a. tigna, lébbra 

Scalled, a. tignéso 

Scallion, #8. (bot.) scalégno 

Scallop, s. conchiglia, penténchio, dentel- 
latdra, festone, m. 

— va. tagliare a festéne, addentellàre 

Scalp, s. pericrAnio, cranio, zaccdgna 

— va. scotennàre, levàr la coténna, i tegu- 
ménti del cranio 

ScAlpel, s. (chir.) scalpéllo 

Scàlper, scàlping-fron, s. (chir.) rastiat6jo 

Scalping-knife, s. coltéllo da scotennare 

Scaly, a. squaméso, scagliéso, laminéso 

Scamble, on. dimenàrsi; abbaruffarsi ; affac- 
cendarsi; ésser turbolénto; cercar di gher- 

Scambler, 8. parassito (mire 

Scambling, a. tarbolénto, irrequiéto; a — 
sdldier, un soldato litigidso, susurréne; 
g. turbolénza, bardffa, schiamAzzo 

Scamblingly, avv. turbolenteménte, con tur- 
bolénza 

Scammbniate, a. (farm.) scamonedto 

Scàmmony, 8. (bot. med.) scammonéa 

Scamp, s. furfante, m., vagabéndo, bir. 
bante, m. 

Scamper, vn. sgambettàre, cérrere, batter- 
sela; — off, — aw4y, dirla a gambe, fug- 
gire; scappare, scampàre; — about, core 
rere qua e là, spicc4r salti intérno 

Scan, va. scindere, misurare (7 versi); (ftg.) 
misurare, scandagliàre, investigare 

Scandal, s. scandalo, disonére, m. maldi- 
cénza, diffamaziòne; to bring a — upon, 
scandalizzare 

— va. sparlare di, diffaniare 

— -mònger, s. maldicénte, m. f. 

Scandalize, va. scandalizzàre, dare scAndalo, 
offéodere 

Scandalous, a. scandaléso, vergognéso, dif- 
famatòrio 

Scàndalously, avv. scandalosaménte (mità 

Scandalousness, 8. qualità scandolésa, infa- 

Scàndent, a. (bot.) scandénte, rampicante 

Scanning, 8. lo scAndere (2 verst); lo scru- 
tare 

Scansion, #. scansidne, f; scandiménto 
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Scant, a. scàrso, strétto, angiisto; V. Scàoty 

— va. limitàre, restrignere; on. scarseg- 
giare; the wind —s, m4nca il vénto 

— avv. appéna i 

Scantily, avv. scarsaménte, meschinaménte 

Scantiness, a. scarsézza, insufficiénza 

Scantle, un. éssero scarso, deficiénte; va. 
sminuzzàre 

Scantling, s. pezzétta, piccola quantità; as-. 
sicélla, corrénte, m; legnàme, m. da dòghe 

Scantly, avv. V. ScAntily 

Scàntness, s. V. Scàntiness 

Scanty, a. scarso, alquanto manchévole, 
scarseggiante, angusto, strétto, ristrétto; 
modico, pàrco, magro, meschino 

Scape, van. V. Escape 

— 8. (bot.) gambo, stélo, ffisto (erb4ceo) ; 
ant.) V. Escape; — gallows, avanzo di 
forca; — géat, bécco di espiazibne, capro 
emiss4rio; — grace, birichino, monéllo, 
cattiro soggétgo bricconcéllo 

Scapement, e. (di oriuolo) scappaménto 

Scaphism, e. scafismo (supplizio tra i Per- 

Scàpula, s. (anat.) scapula (siani 

Scàpular, a. (anat.) scapulàre; — arteries, 
artàrie scapaléri; — 8. (anat.) scapu- 
lare, f. 


a. (anat.) Y. Scapular; —, &. 
pri scapolàre, m., abitino, (che 
pwary } taluni pòrtano nor divozibne) 


Scar, 8. cicatrice, f; frammfnto di réccia; 
— in the face, sfrégio, taglio; (étt.) scdro- 

— va. cicatrizzàre, sfregiàre 

Scàrabée, «. (ent.) scarabéo, scarafaggio 

Scaramouch, #8. scaramuccio, buffone, m. 

Scarce, a. scarso, ràro, poco comiîne 

— avv. V. Scarcely 

Scàrcely, avv. appéna, a mala péna, a fa- 
tica, a sténto, scarsaménte 

Scàrceness, Scarcity, s. scarsézza, scarsità 

Scare, va. spaventare, impaurire, sgomentare 

Scarecrow, 8. spaventacchio, spauracchio 

Scarf, 8. ciarpa; vélo; fascia, cintùra 

— va. méttere o comméttere a mo’ di ciàrpa 

— -skin; e. epidérmide, f., cuticola 

— -wise, avv. a guisa di ciarpa 

Scarfed, a. vestito, ornito di ciàrpa 

Scarification, s. scarificaziéne, f., lo scari- 
ficàre 

Scarific4tor, Scariffer, 8. scarificatére 

Scàriff, va. scarificàre, scarnare 

Scariatina, sa. (med.) scarlattina (febbre) 

Scarlet, a. scarlatto, scarlattino; — clotu, 
scarlatto, pànno résso; — runner, fava di 
Spagna; — féver, fébbre scariattina . 

— g. colére scarlatto, scarlattino 

Scarp, a. (fort.) scarpa 

ScArus, 8. (orn.) scàro, mérlo di mare 

Scat, 8. acquazz6ne 

Scatch, s. mérso, fréno Aspro 

Scatches, s. pl. trampoli, pl. m. 

Scate, s. pattino (da scivolare sul ghiac- 
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cio); (#tt.) squadro (pesce di mare); 
Skate 


— vn. scivolare, sdracciolàre coi pattini 

Scatebrous, a. abbundante di sorgénti 

Scater, s. pattinatore -trice, V. Skéter 

Scàru, 8, schianto, célpo, guasto, danno 

Scathe, va. scoscéndere, schiantàre, percud- 
tere, bruciàre, guastàre, danneggiàre 

Scàruless, a. sénza danno, incolume, illéso 

Scàtter, va. spargere, dispérgere; sparpa- 
gliàre, sprizzàre, spàpdere, seminàre 

— on. spargersi, dissipàrsi, spandersi 

Scattered, a. sparso, sparpagliato , ràdo 
- Taro (saménte 

Scatteredly, ave. sparpagliataménte, scar- 

Scattering, a. spàrso, raro; 8. spargiménto 

Scàtteriagly, avv. sparsaménte, qua e là, 
alla spicciolata, confusaménte 

Scatty, a. d’acquazséne 

Scaturient, a. che scaturisce, zampillante 

Scavenger, 8. spazzatére di stràda, paladino 

Scéne, @. scéna (decorazione); scéna (divi 
sione di un atto); scéna, pàlco scénico; 
(dram.) scéna, teatro, luògo dove sia suc- 
césso qualche còsa notabile; the — of the 
first act is laid in América, la scéna del 
primo atto è, l’azibne del primo atto 
ha luògo in América; héme —s, scéne 
della vita doméstica; drop —, comodino; 
side —s,scéne laterdli, quinte; — painter, 
scendgrafo 

Scévery, e. scéna, scéne, fpl., scenkrio, di- 
sposiziéne delle scéne; prospettiva, ve- 
dita; nàtural —, le scéne della natùra 

Scénic, a. scénico, di scéua, teatrale 

Scènogràphical, a. scenografico 

Scénogràphically, avv. scenograficaménte 

Schnògraphy, s. scenografia, prospettiva 

Scént, 8. plore. sentòre, fiùto, pésta, odo- 
ràto; dog of giod —, cane, m. che ha 
buon fitto; to knéw by the —, conòscere 
al fiuto 

— va. odoràre, fiutàre, profumàre, anna- 
stre; to — @t, rintracciare al fiùto, su- 
bodoràre; scoprire 

— -bòttle, s. boccétta d’odére 

— box, 8. scatulétta d’odére (odére 

Scented, a. profumato; swéet- —, di suave 

Scèntful, a. odoréso; — camomile, (dot.) 
camomfilla odorésa 

Scèntless, a. sénza edbre, inodoraébile; sénza 


fitto : : : 
Sceptic, sceptical (pr. sképtic, sképtical), 
a. scéttico 
— 8. (pr. skèptic), scéttico 
Sceptically (pr. sképtically), avv. scettica- 
ménte 
Scepticism (pr. sképticiém), s. scetticismo 
Sceptre (pr. sépter), e. scéttro; (ast.) scéttro 
Sceptred (pr. sépterd), a. scettrato 
Schedule (pr. sègule e skégule), s. rétolo 
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lista, catàlogo, schéda, schédula, cédola, 
pòlizza, scritta 

Schematism (pr. skématism), 8. (astroZ.) 
as, é6tto, figtra 

Scheme (pr. skéme), a. piano, divisaménto, 
progétto, diségno; piano, sistéma; (mat.) 
diagramma, m; (astrol.) oròscopo, téma, 
m. celéste; wild —, progélto stravagante 

— va. progettàre, far il piano di, divisare ; 
un. fantasticare, far progétti, divisàre 

Schemer (pr. skémer), 8. progettista, ‘m; in- 
ventére; appalténe, aggiratére 

Scheming (pr. skéming), a. progettante, 
astito, scaltro, farbo, artifiziéso ; — a. pro- 
gétto, il progettare 

Schèrif, s. sceriffo, (titolo turco); V. 
Shérif 

Schism, 8. scisma, m. 

Schismatic, 8. scismatico 

Schismatical, a. scismatico, di scisma 

SchismAtically, avo. im médo scismatico 

Schist (pr. shist), e. (geol.) schisto 

Schistose e Schistous (pr. shistose, shistous), 
a. (geol.) schistéso 

ScAòlar, 8. scolàre, m. alliévo, altinno, di- 
scépolo; letterito, udmo déòtto, erudfto; 
classical , latinfsta, m., grecista, m., 
umanfsta, m; day —, scolàre estérno; 
fèllow- —, con liscépolo ; — -like, da sco- 
lare; dottaménte 

Scholarship, s. qualità di uno scolàre; dot- 
trina, sciénza, sapére, m; piazza, pòsto 
gratdito (in un collégio) 

Scholastic, scRolàstical, a. scolàstico, di 
scudla 

Scholàstically, avv. scolasticaménte 

Scholàsticiim, 8. scolasticismo 

Schòliast, @. scolidste, m., chiosatére, m. 

Schélion, schélium, 8. scdélio, bréve com- 
mentario 

Schéol, 8. scudla, pensibne, istitito; béard- 
ing- —, pensidne, convitto ; day —, scudia 
diùrna, di estérni; sinday- —, scuòla do- 
mepicàle; girls’ —, scuòla femminile; 
frée —, scudla pubblica; grammar —, 
scuòla di latino; parish —, scudla comu- 
nàle; primary — (common —) scudla ele- 
mentàre, scuòla primaria ; riding —, scuola 
d’equifazibne, cavallerizza; dancing —, 
scuola di ballo; féncing —, scuòla di 
schérma; the Flémish —, la scuòla fiam- 
minga; the — of Titian, la scudla di Ti- 

ziano; a — -boy, uno scolare; — master, 

maéstro di scuòla; — -féllow, condiscé- 

polo; — man, scolastico, teologo scolà- 

stico; — mistress, maéstra di scudla; — 

house, scudla 


| — va. insegnàre, istruirc, ammaestràre, ri- 


préndere, censuràre, far la scuòla a 
— -dime, 8 maéstra di scuòla 
— -divine, 3. (tedlogo) scolastico 


(di carta pecora) cartòccia, inventario, | — -divinity, ¢. teologia scolastica 





Fate, méte, bite, néte, tabs; - fat, 





mt, bit, ndt, tub; - far, pique, oP 








SCH. : 
— girl. (pr. ghirl) e. fanciullo che va a 
scuola 
— -hours, s. pl. ore, f. pl. di scudla 
— -male, #8. condiscépolo, compagno di 
— -rdom, s. iula (scuòla 
— -time, s..témpo di scudla 
Schéoling, 8. insegnaméntn, istruzione nelle 
scudle, ammacstraménto, spésa dell’ edu- 
cazibne ed istruziédne, pensidne, 7. 
Schdoner, 8. (mur.) schooner, galétta 
Sciagraphy, gs. sciografia; arte, f. di delineare 
le ombre 
Sciatic, sciatica, 8. (med.) sciatica 
—, sciàtical, a. scidtico 
Scfence, s. sciénza, dottrina, erudiziéne; the 
. Arts and -s, le Arti e le sciènze 
Sciéntial, a. che dà la sciénza 
Scientific, scientifical, a. scientifico; sapiénte 
Sctentilically, avv. scientificamente 
Seimitar, 8. scimitàrra 
Sciuk, e. vitéllo abortivo (poco us.); coc- 
codriflo terréstre, V. Skink 
Scintillant, a scintillante, sfavillante 
Scintillate, von. scintillàre, sfavillare 
Scintillation, s. scintillazidne, lo scintillare 
Sciolism, a. tintdra di sciénza, infarinatùra 
Sciolist, a. sciolo, semiddtto, saputéllo, pe- 
dante, m. 
Scion, s. rimessiticcio, rampdllo 
Scidptic, scfoptical, a. (ottica) scidttico - 
Scioptics, 8. (ottica) la scidttica 
Sciròc, sciròcco, 8. scirdcco (vento) 
Scirrhòsity, 8 indaramento scirréso 
Scirrkous,. a. scirréso; induràto 
Scirrkus, 8. scirro, tumére duro 
Scissar-b ll, a. (orn.) bécco di forbici, ri- 
gopsalia 
Scissari, 8. V. Scissors _ 
Scissible, scissile, a. scissile 
Scission, e. scissiéne, seisstra, divisidne 
Scissors, 8. pl. forbici, fpl; large —, ce- 
86j0, fpl; A pair of —, un pajo di forbici; 
_ = ecàse, astuccio da forbici 
Scissure, 8. (poco us.) scissura, fesstira 
Sclavénian, Sclavònic, a. 8. slàvo 
Sclerdtic, s (anat.) sclerdtico 
Scdbé, 8. limatura di avério; scéria 
Scoff, va farsi béffa di, derfdere, schernfre 
— un. befleggiare, burlare; — at, deridere 
— 8. béffa, baja, derisiòne, schérdo 
Scoffer, s. beffardo, beffarda, beffatére, scher- 
nitdre -trice 
Scdffing, s. lo schernfre, schérno, derisiéne 
Scòffiugly, avv con ischérno, darisdriaménte 
Scéld, va. s:ridàre, rampognare 
— on. brontolàre, garrire, borbottàre 
— 8. garritrice, sgridatrice, borbotténa 
Scélding, a. brontuléne, borbotténe, gri- 
— 8. riprensiéne, f., sgridaménto (dante 
Scallop, s. petònchio, cappa santa; conchi- 
glia (da pellegrino); intaglio a scana- 


latàra i 
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— va. intagliàre a scanalatira 


Scolopéndra, s. (ent.) scolopéndra, scolo- 


péndrica - 
Scénce, s. baluardo, capo, ripàro; cande- 
làbro; cAnna da candelière; bocciadlo, 
zticca, tésta 
Scéop, s. attignitéjo, palétta, cuechiajéne, m. 
— va. votàre con un attignitòjo 
— -nét, 8. ritrècine, f., giàcchio | 
Schoper, 8. chi vudta con l’attignit6jo 
Scope, e. spizio, cimpo, luògo largo, li- 
bertà, estensiéne; sfògn; sedpo, mira, in- 
tenzibne, diségno; frée —, libero campo, 


spazio largo; sfogo; — of a cable, (mar.) | 


tonnèggio di gòmena 

Scorbitic, scorbitical, a. scorbitico, di 
scorbito 

SOOrRO Heat, avo. con tendénza allo scor- 

nto 

Scérch, em. abbrastiére, abbructacchiare, 
scottàre; riàrdere; —ed by the sain, ab- 
bronzato; a trée —ed by the lightning, 
albero abbrucidto dal falmine 


+ — on. abbruciare, riàrdere 


Seerching: a. che abbricia, ardénte, adu- 

stivo 

Scére, s. ticca, taglia, lfnea, tratta; ven- 
tina; scdtto, cénto, capo di cénto; sog- 
gétto; riguardo, divisiéne (mus.); four —, 
‘ottanta; TErée —, sessinta; upòn that —, 
riguardo a quéllo; upòn what —? in virta 
di che? on the — of, a causa di, a ca- 
gidne di, rappòrto a; to pay one’s =~, pa- 
gare lo scòtto 

— va. intaccare, fare una tacca in, mar- 
care, segnàre, notàre, méttere in cénto; 
— Gut, cassdre, cancellare; tagliuzzire 

Scérer, s. chi màrchia o nòta; marcatére 

Scéria, a. (pl. scériae) scòria, rosticci 

Scoriàceous, a. scoriàceo 

Scérification, s. scoriazibne 

Scériform, a. simile a scorie 

Scérify, 8. ridùrre in scorie, in rosticci 

Scéring, & (mus.) il méttere fn partitara 

Scérius, a. scoridso 

Scérn, 8. schérao, disprézzo, sdégno, scòrno; 
to laugh (pr. laf) to —, méttere in deri- 
siéne, farsi béffe di 

— va. schernire, sprezzére, scornére 

— wn, (to, di) dispregiare, sdegnàre, avére a 
schérno, avére a vile, rfdersi, non turàrsi; 
I — to do it, ho a sdégno di farlo 

Scòrner, a. schernilére -trice, disprezzatére 
-trice, spregiatòre -trice 


| Scòrpfal, a. sprezzante, spregiéso, sdegnéso 


Scornfully, avv. sprezzanteménte 

Scorofalness, 8. spregevolézza, l’éssere di- 
sprezzabile 

Scorning, a. schérno, disprézzo, sdégno 

Scorpion, 8. (ent. astr.), scorpione, m. 

— -fly, s. (ent.) scorpibne, m. (mésca del 
géuere panorpa) 





nòr, rade; - fall, sòn, ball; - fare, dò; - bf, lymp; poise, bi, foul, fowl; gem, ai 





SCO 
— grass 
— -tail s. (bot.) scorpidide, f. 
— -wart 


Scorzanéra, s. (bot.) seorzonéra 

Scòt, va. fermare, legare (le ruote) 

— 8. scòtto, parte, f., porziòne, quéta, con- 
tribuziéne ; — and lot, diritti, contribu- 
zibni comunali; — frée, franco, che non 
paga niénte, immfine; a - , uno scozzése 

Scotch, a. scozzése; a — girl (pr. ghùrl), a — 
wéman, una Scozzése; — hdppers, (giuoco) 
tavolétta 

— va. intaccàre, fire un piccolo tiglio a, 
o in, ammaccare (profondamente); mét- 
ter la scarpa alle rudte d’una carròzza; 
—ed còllops, braciudle fritte (di vitello) 

= §. piccolo taglio, tacea, tagliuzzo ; intac- 
caméato; formata, arrésto 

Scotchman, (pl. Schdtchmen), s. Scozzé- 

Scéter, 8. (orn.) smérgo néro (se, m. 

Scotticism, g. scotticismo 

Scottish, a. scozzése, di Scézia 

Scétndrel, a. scellerato, ribAldo, miserAbile 

—, scoandrelly, a. di, da ribaldo, scelle- 
rato, malvagio, infame 

Scétndrelism, s. scelleratézza 

Scéùr, va. fregire o lavare con sabbia o sf- 
mile; pulire, ripulire, nettàre, forbire, 
digrassàre, cavare le macchie, purgàre; 
perlustràre; percorrere, scorrazzàre per; to 
— péwter, forbire stigno; — siucepans, 
pettàre le casseròle; — the séas, corseg- 
giare, fare il corsàle; — the wéods, per- 
lustràre i bòschi 

Scétrer, s. chi lava, nétta, forbisce; guat- 
tero; (med.) césa che pùrga béne; of 
clothes, cavamacchie, m; — of péwter, 
forbitére -trice di péltro o stagno 

Scourge, s. sférza, frusta, staffile, m., fla- 
géllo; coréggia per (far girare) un paléo; 
the — of, il flagéllo di 

— va. sferzàre, frustare, castigàre, affliggere 

Scoùrger, 8. flagellatére, sferzatòre; (ordine 
religioso) flagellante, m. 

— 8. flagellaziéne, f., staffilata 

Scouring, e. pulitara, nettaménto, purga- 
ménto, soccorrénza di corpo 

Scout, s. (mil.) vedétta, esploratére, m. 

— un. andare ad esplorére, stare alla ve- 

— va. respingere con isdégno (détta 

Scdvel, a. spazzatéjo, lanata 

Scéw, e. chiatta, navicéllo 

Scowl, vn. aggrottàre le ciglia, guardàr térvo; 
— updo, guardar con cipiglio, minacciàre 

— s. cipiglio, viso arcigno, sguardo térvo, 
truce, minacciaànte 

Scowlingly, avv. con cipiglio, con isguàardo 
térvo 

Scrabble, van. grattàre; scarabocchiare, 
schiccheràre; sgorbiare, imbrattàre, im- 
piastrare 

Scrag, 8. pézzo schiantato, strappato via, 
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dirupàto; cdllo mézzo di castràto ; perséna 
scarna, schéletro 

Scragged, Scraggy, a. rivido, osstito, scirno; 
nodéso, nocchiertto, scAbro, scabréso 

Scràggedness, a l’èssere osstito, scarno; 
magrézza estréma; scabrosità, asprézza; 
ruvidità, ruvidézza 

Scràggily, avv. con magrézza; con ruvi- 
dézza 

Scràgginess, V. Scraggedness 

Scramble, on. inerpicarsi, arrampicàrsi, ag- 
grappàrsi; dimenarsi, dibAttersi; — for, 
procuràre di ghermfre, sfo:zàrsi di affer- 
rare, acchiappàre, arraffare, fare a chi pi- 
glia piglia; — up, inerpicarsi sopra 

— 8. contésa, létta, gàra, sforzo per affer- 
rare o arraffare; parapiglia, confusiéne di 
perséne che si sforzano di préndere, iner- 
picarsi o arrampicarsi 

Scrambler, s. chi inérpica, chi procùra di 
ghermire o arraffire; contenditére, lotta 
toro 

Scranch, va. sgretolàre, rompere co’ dénti 

Scrap, 8. brano, pezzétto, framménto, rima- 
siglio, avanzaticcio; — béok, libro di 
squarci di poesie, di stàmpe, ecc., 4lbum 

Scrape, van. raschiàre, rastifre, grattàre; 
raspàre, razzolàre, raggruzzolàre; — on a 
musical instrument, strimpellàre; — togé- 
ther, raggruzzolàre, raggranellare, accu- 
mulare, to bow and —, fare una riverénza 
sgraziata 

— gs. célpo di raschiatéjo, ziffa, rissa; pa- 
rapiglia, imbroglio, taff-riglio; in a —, 
impacciàto, in un imbroglio; to get out 
of a —, uscire d’impàccio, cavàrsi da un 
imbarazzo 

Scraper, a. rastiatéjo; strimpellatére, cat- 
tivo sonatére 

Scraping, 8. rastiatùra, còse raggruzzolate 

Scratch, va. grattàre, graffiare, scalfire; — 
one's hèad, grattàrsi la tésta ; — one's sélf, 
grattàrsi; — Ut, cavire colle tinghiè, le- 
vàre collo sgraffino, cancellàre 

— #. graffio, graffiatira; slight —, scalfit- 
tura; old — (volg.) il deménio; to come 
to —, cimentarsi, venir al ciménto ; —es, 
spl. (veter.) rappa, crepacci 

Scratcher, s. chi o che gratta o graffia 

Scrawl, va. scarabocchiàre, imbrattàre carta 

— on. schiccherare, s-arabocchiàre 

— 8. scarabòcchio, schiccherattira 

Scrawler, s. scarabocchino, cattivo serittére 

Scray, s. (orn.) rondine, f. di mare 

Scréak, on. scricchiolare, cigolare, stridere 

Scréaking, s. scricchiolaménto, cigolio 

Scréam, on. strillàre, stridere, gridàre; — 
Ut, gridare forte. strillare 

-— 8. grido, gridio, strillo, stridio 

Scréaming, s. lo strillare, strillo, stridfo 

Scréech, un. squittire, stridere con véce 
acuta 
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— 8. stridfo, strido, stridére; — Swi, civétta, 
gùfo, barbagiAnni, m. 

Scréen, 8 paravénto, parafuòco, vaglio, cri- 
véllo da sàbbia; rézzo; cortina, tendéne, 
m; fire —, parafuòco; fdlding- —, para- 
vénto; to form a —, far rézzo 

— va. coprire, méttere al copérto, nascén- 
dere, arezzàre; diféndere, scudàre, protég- 
gere, vaglifre, crivellàre 

Screw (pr. serà), a. vite, f; chidcciola, civo 
della vite; (piroscafi) élice, f; cork- —, 
cava turfccioli, m; — bélt, pérno con 
vite; — pin, caviglia con vite; — nil, 
chiédo a vite; — Archimédes’ —, vite di 
Archiméde, vite di pressione; hand- —, 
verrina, trivélla; fémale —, hdllow —, 
chiécciola; — driver, cacciavite, m; — 
stéamer, piròscafo ad élice ; — jack, mar- 
tinéttò 

— va. attacchre con vite; serràre, stringere, 
pressàre; opprimere, angariàre, vessàre; 
torcere, attéreere, contòrcere; — diwn, 
fermîre, serràre con vite; offprimere, so- 
verchiàre, angariére, vessire; — in, ficcàre 
déntro, far entràre con vite; — @t, cavar 
fuòri con vite; estorcere, scalzàre; — up, 
serràre, strignere con vite, tiràr su con 
vite; obbligare, forzare; — up one’s face, 
contòrcere il. viso, fare delle smorfie 

Screwed, a. (pr. scràd) a vite 

Screwer (pr. scriter), a. chi sérra a vite 

Scribble, van. scarabocchiare, scrivere mile 

— scarabòcchio, scritturàccia 

Scribbler, 8: scrittoràccio, cattivo autére; 
scarabocchiat6re -trice 

Scribbling, 8. lo scarabocchidre 

Scribe, e. (degli Ebrei) scriba, m., dottére, 
scrivàno 

Sciip, e. sacchétto; cédola, polizza 

Scriptural, a. della Santa Seriitàra, scrit- 
tarale 

Scripturatist, e. scritturalista, m., chi s’at- 
tiéne letteralménte alla Bibbia:(e la con- 
sidera qual fondaménto d’ògni filosofia) 

Scripturally, avv. scritturalménte, in mòdo 
scritturàle 

Seripture, a. la Santa Scrittfira; la scrit- 
tira; Hély —, la Sacra Serittira: 

Seriptarist, s. scritturfsta, m., intérprete, mm. 
della SAcra Scrittfra È 

Scrivener, s. scrivano, notàjo 

Seròfula, s. (med.) scròfola, gingolo 

Scrofalària, s. (dot.) scrofolaria 

Scròfulous, a. scrofol6so, gangoléso, stru- 
méso:; — pérson, scrofol6so, gangoléso 

Seròfulously, avv. scrofolosaménte 

Scrog, 8. arboscéllo bistòrto 

Scroll, #. radlo (dé pergamena), ròtolo (di 
carta); voltita, spira. 1 

Scrétocéle, s. (chér.) scrotocéle, m., érnia 
dello seròto 

Serétum, s. (anat.) scròto 
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Scrùb, va. lavire con una spazzola o simile; 
fregàre forteménte, strotinàre 

— 8. scépa vécchia, spazzola usata, roba 
fra-ta; còsa da niilla; uòmo da strapazzo, 
povero diavolo, pezzénte, stracciéne, m., 
udmo, donna di bàssa mano 

Scrùbbed, scrùbby, a. basso, vile, da niénte 

Scribby, a. malcrescitito, bistòrto, piccolo 

Scriple, #. scrapolo, dibbio; farm.) scrt- 
polo, péso; —s of ednscience, scripoli 
di cosciénza 

— won. farsi scripolo, esitare; he dén’t — 
at a lie (to tell alie), egli non si fa serd- 
polo di mentire 

Scrùpler, s, scrapoléso, dubbibso 

Scrupulòsity, 8. serupolosità, scripolo 

Scràpulous, a. serupoléso, esatto, preciso 

Scrùpuloasly, avv. scrupolosamente 


. Seràpulousaess, s. serupolosità 


Scrùtable, a. scrutàbite, che si 
tare 

Serutator, #. scrutatére, ricercatére, -trice 

Scrùtinize, va. scru'inàre, perscrutàre 

Scritinizer, 8. scrutinatére, -trice 

Scrùticizing, a. che scritina, che indiga, 
scrutinatére -trice 

Scratinous, a che scrétina, scrutatére -trice 

Scratioy, a. seratinio, rigoréso ricercaménto: 
(squtttinio) 

Seruldir, 8. scrittéjo, studiélo, scrigno 

Scid, vn. faggir via, còrrersela, battersela, 
avventarsi, svignàre; — aléng, away, scap- 
par viain frétta; — befére the wind, (mar.) 
correre spinto da vénto gaglidrdo, cérrere 
una fortuna di vénto 

— s. corsa rapida, figa precipitésa 

Scùddle, vn. (volg.) fuggire precipitosa- 
ménte 

Scù.iding, s. l'andare col vanto in péppa, 
cérsa ripida, figa 

Scùfile, s. barùfla, ztffa, tafferdglio, rissa 

— va. abbaruffarsi, azzuflérsi, accapiglidrst 

Scùlk, 8. troppa; — of foxes, truppa di 
vòlpi da 

— vn. appiattàrsi, ammacchiarsi, nascén- 
dersi; to — in, entrare di soppiatto; — 
out, uscfre fartivaménte; — after a pèrson, 
codiare alctùno, spiàrlo 

Seùlker, #. chi si appidtta o sf nasconde 

Schlking, a. che si ammacchia osi nascénde, 
vile, codardo © 

Scùll, s. cranio, V. Skall; barchétta a un 
rémo solo; sécca, banco di sabbia o di 
pésci; — cap (meglio skùll-cap), moriéne, 
m., celata, calòtta; —, scùlling 6ar, (mar.) 
spadilla 

Scull, om. rumdre, vogàre con un rémo solo 
da péppa; vogàre all’ inglése, spadill4re 

Scùller, s. battéllo con un barcajudlo solo 
che si sérve della spadilla 

Scùllery, 8. lavatéjo di cucina, pila dell’ac- 
quajo; — -maid, guattera 
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Scùllion, sa. guattero; — mid, — wénch, 
guàttera 

Scùlptile, a. scolpito, scdlto; cesellato 

Scùlptor, s. scu tére; intagliatSre 

Sculptérial, a. scultòrio 

Scùlpture, a. sculidra; intaglio 

— va. scolpire, intagliàre, cesellàre 

Scilptured, a. scolpito, cesellàto, in iscal- 
tira 


Scim, 8. schidma, spima, féccia, rifiùto; — 


of métals, spima, scòria, rosticci; — of 
the péople, la féccia del popolo 

— ra. schium4re, levare la schiùma; V. 
Skim 

Scimber, s. stérco di vélpe 

Sraimmer, s. schiumatdjo 

Sctpper, — hole, s. ( ar.) imbrundle, m; 
imbrinàle, m; — nails, chiddi martellétti 

Scùrf, s. erdsta di piaga, scabbia, forfora 

Scùrfy, a. scabbiéso, crostéso, tignéso 

Scurrility, a. scurrilita, contumélia, villanfa 

Scùrrilous, a. scurrile, ingiuriéso, villàno 

Scirrilously, avv. ingiuriosaménte, con vil- 
lania 

Seùrrilousness, 8. scurrilità 

Scirviiy, avv. vilménte, bruttaménte 

Scùrviness, s. scabbiosità, viltà, bassézza 

Scirvy, a. (med.) scorbuto; — a. scorbi- 
tico, tign6so; crostéso ; basso, vile, tristo, 
ribaldo; — grass, s. (bot.) cocleària, gra- 
migna ; — trick, tiro da bricc6ne 

Scat, a céda cérta, coda di lépre o di co- 
niglio 

Scitate, a. (bot.) scudato; (ool.) scagliéso 

Schtcheon, s. tòppa di serratura; innésto a 
éechio; chiave di Arco; V. Eschtcheon 

Seùltle, s. gran paniére basso, graticola; 
(mar.) piccolo boccapòrto; céal —, pa- 
niéra o sécchia pei carbéne 

— van. correre présto; bacàre, foràre; — 
a ship, porforàre una nave, sprofondaria 

Seythe, s. fàice, f. 

Seythed, a. armato di falce, falcéto 

arr s. sefta, m. f; a. scita, degli 

citi ; 

Séa. 8. mare, m; (filg.) diluvio, piéna, in- 
finità, moltitfidine, f; — a. di mare, ma- 
rittimo, marfno,. navàle; high —, main 
—, filto mire; heavy —, mare grésso; a 
«—-, un cavalléne; — -bredkers cavalléni; 
half —é 6ver, brillo, mézzo cétto; at —, 
on —, sul mare; — -water, Acqua di mare, 
Acqua marina; — fight, battaglia navale; 
— man, marinajo; — pért, pòrto di mare, 
scalo; — réom, làrgo, alto mare ; — réver, 
pirata, m., corsàle, m; — stòrm, fortàna, 
procélla; — faring péople, — fàrers, génte 
di màre; a — -wòrthy ship, bastiménto 
fitto al m&re; — béach, spiaggia, lido; — 
fèncible, guaérda coste, m; — sérvice, ser- 
vizio marino; — gréen, verdazzirro; - 
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— wéed, alga; — hòrse, cavallo marino; 
— méw, — ghll (orn.) gabbiano, mu- 
gnàjo; — béat, agitàto, battito dal màre; 
— born, nàto, prodétto dal mare; — ward, 
vérso l’alto, in àlto mare; — b&, mézzo 
di nave; — briéf, — letter, passapòrto 

. (di bastimento); — guage, pésca di nave; 
— girt (gùrt), cinto dal mare; — mad, 
siréna; — sickness, mal di mare; to pat 
to —, méttere in mare, prénder 1’alto; to 
be at —, trovàrsi in madre; to stand at 
—, réggere al mare; to bé — -sick, avére 

‘ il mal di mare; to go to —, méttersi in 
mare; to infést the —&, cérrere il mére; 
praise the — and kéep on land, prov. 
lòda il m&re e tiénti alle térra 

— -càptain, s. capitano di bastiménto 

— -cird, s. ròsa dei vénti 

— -còmpass, s. compàsso nautico, marina- 
résco; bussola . 

— -civ, 8. (zool.) mérsa 

-dog, 8. (ét.) pescecane, n. 

-éel, 8. anguilla di mare, congro, gréngo 

-f6wl, a. uccéllo marino 

girt (pr. gùrt), a. circondéte dal mire 

«mònster, s. mbstro marino 

-nymph, 8. (mit.) nfnfa o déa del mére 

-boze, a. bellétta, limo del mére 

-piéce, s. vedita di màre, marina 

-péol, s. lago d’Acqua salsa 

«risk, s. rischio di mare, fortune, f. pl. 
di m4re i 

— -ròbber, e. pirdta, m. 

— shark, #. (itt.) pescecéne, m. 

— -sirgeon, s. chirtirgo di vascéllo - 

— -térm, e. términe, m. di marina 

— -wax, 8. péce, f. mineràle 

Séal, 8. (mar.) foca; vitéllo marino; sigfllo; 
suggélio; béllo, imprénta del sigilio; 
kéeper of the —& guardasigflli, m; under 
one’s hand and —, sottoscritto e sigillàto, 
firmito; to affix one’s — to a dòcument, 
firmare, pérre la firma a uno seritto, ad 
un 4tto 

— va. sigillire, suggellare, firmàre; — a 
déed, firmare un Atto, uno struménto; — 
a lètter, sigillare una léttera 

Séaler, s. chi sigilla, chi firma, sigillatére 

Séaling, s. il sigillàre, il firmàre; — wax, 
ceralàcca, céra di Spagna 

Séam, 8. costùra, cucitara ; (di nave) com- 
messtira; (di ferita) cicatrice, f; (min.) 
véna, fildne, m; strato sottile; — rént, 
scucitara 

— va. fare la costira a, cucire; unfre con 
costura; congiùngere; (med.) rimarginàre, 
cicatrizzàre 

Séaman, 8. marinàjo; séamen, marinéi, 
génie, f. di màre 

Séamansbip, s. navigazione (arte) 

Séamless, a. inconsitile, sénza costùra, sénza 
cucitàra - 
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Séamstress, s. cucitrice, f., dònna che ctice 
pànnilini i 

Séar, a. sécco, rido, adisto; — léaf, fòglia 
morta; — elòtA, cerdtto 

— va. abbruciare, (con ferro rovente), cau- 
terizzàre; dissecc4re, réndere adùsto, ina- 
ridire; incallfre; — a deliaquent, mar- 
chi&re un delinquénte col férro rovénte 

— -wéod, s. légna séccbe, fpl.. 

Séarce, s. stàccio; — va. slacciàre 

Séarch, 8. ricérca, inchiésta, perquisizione; 
— After traru, la ricérca della verità; — 
Warrant, mandàto di perquisizione 

— on. cercare, andàr cercAndo, frugare, 
frugacchiare; — va. cercare, ricercàre, 
esaminàre, visitàre, inquisire ; — for, cer- 
c4re, bascare, andar cercéndo di; — into, 
scrutinàre, investigàre, indagare, appro- 
fondàre; — after, ricercare; to — a wound, 
tentàre una ferfta, una piaga 

Séarchable, a. che si può cercare; investi- 
gabile ; che si può perquisire 

Sèarcher, 8. cercatére, indagatére, investi- 
gatére, visitatore, -trice 

Séarching, a. penetrativo, scrutatére, in- 
calzanse; (del vento) frizzinte, pizzicante, 
fréddo . 

Séaéon, s. stagiéne, f; témpo, témpo op- 

‘portino; out of —, intempestivo 

— va. stagionare; — (with), condire 

— on. stagion4rsi, ridursi a pertétta cottùra 

Séasonable, a. di stagione, tempestivo, op- 
portino, conveniénte, accdaocio, a pro- 
pòsito 

Séasonableness, e. opportunità, convenevo- 
lézza 

Séasonably, avv. opportunaménte, a pro- 
pésito 

Séasoned, a. stagionito; condito; wéll — 
wéod, legnime béne stagionato 

Séasoner, e. chi o che condisce, stagiòna; 
stagionatére, -trice ; condiménto 

Séasoning, s. stagionaménto ; condiménto 

Séat, s. sédia, séggio, séggidla, sedile, m., 
hanco, scanno; sédia, séde, f., posto, sito, 
luògo, situazione; séde, diméra, residénza; 
séggio; fondaménto, fondo; deretano; seg- 
gotta, ritirata; take a —, sedéte, acco- 
modatevi; country —, casa di campagna, 
villa; — of léarning, università; — of 
commerce, séde, f. di commércio; — of 
gavernment, of an Empire, metrépoli, f., 
città capitàle - 

— va. adagiare sépra una sédia, pérre a 
sedére, far sedére, collocàre, posare, in- 
sellàre, stabilire; — one’s sélf, sedérsi, 
‘adagiàrsi, stabilirsi; to be — ed, stare se- 
dito, éssere assiso; pray, be —ed, s’ac- 
comodi 

Séating, 8. fondo (di pantaloni) 

Séaward, avv. alla vélta del mare, vérso 
l’alto 
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Sebdceous, a. (anat.) sebaceo 

Sécant, a. (geom.) secinte; — s. secinte, f. 

Secéde, on. secédere, ritirarsi, tiràrsi in 
disparte ; — from a society, separarsi, ri- 
tirarsi da una società i 

Secéder, s. non conformista,dissenziénte, mf. 

Secérn, va. (fis.) segregare, separare, cér- 
nere 

Secéssion, s. separazione, scissiéne; —chirch, 
chiésa non conformista, chiésa dissidénte 

Seclide, va. escludere, separàre, stacc4re, 
ritiràre, rinchiùdere; — one’s sèlf, sepa- 
ràrsi, allontanarsi, ritiràrsi, rinchiddersi 

Seclided, a. ritiràto, appartato, solitàrio 

Seclagion, 8. stato appartato, o solitàrio; 
ritiro, solitudine, f. 

Seclusive, a. esclusivo, che tiéne in solità. 
dine 

Sécond, a. secéndo, Altro; secéndo, infe- 
riére, da méno (di); — cobéin, secéndo 
cugino, secénda cugina; the twènty- —d, 
il ventésimo secéndo; a — Homer, un 
Altro Oméro; — -hànd cléthes, Abiti us4ti; 
he is — to nòne, egli non la céde a nes- 
sino 

— 8. secéndo, minito secéndo, appdg- 
gio; spalleggiatére; (dé duello) patrino 

— va. assecondare, spalleggiàre, appog- 
giare; — a moétion, (part.) appoggiare 
una moziòne 

Sècondarily, avv. secondariaménte, acces- 
soriaménte 

Sécondariness, 8. stato secondario 

Sécondary, a. secondario, accessério 

— g. deputato, delegdto, subaltérno 

Séconder, gs. chi asseconda, spalléggia, ap- 
pòggia; chi appoggia una moziéne, un 
bill 

Sécrecy, e. segretézza, discrezibne; solità- 
dine, f; în —, in segréto, segretaménte; 
sdtto segréto 

Sécret, a. segréto, occhito, privato 

— g. segréto, mistéro, còsa occilta 

Secretarial, a. segretariàle 

Sècretariship, s. segretariato 

Secretary, e. segretàrio; — of stàte, segre- 
tario di stato, ministro; —’s Office, offi- 
cio del segretario ; dicastéro; segretariato; 
private —, segretario particolàre; confi- 
dèntial —, segretàrio fntimo; héme —, 
ministro dell’ intérno; — for Foreign Af- 
fàirs, ministro degli affari ésteri; Col6nial 
—, ministro delle colònie 

Sècretaryship, s. segretariato 

Secréte, va. celàre, nascéndere, occultàre; 
(fisiol.) segregare, cérnere ; far secreziéne 

Secrétion, 8. segregaménto, secrezione, f. 

Sécretiveness, s. (fren.) organo del segréto 

Sécretly, avv. segretaménte, con segretézza 

Sécretness, a. segretézza i 

Sécretory, a. secretòrio, di secrezione 

Séct, a. (filos. relig.) sétta 


por, ride; + fill, sin, bull; « fare, db; » by, lymph; police, be, (Al, (FW; gem, a 





SEC 


Sectirian, a. di sétta, settàrio 

— 8. settério, partigiàno 

Sectàrianitm, » 8. spirito di estta 

Sectàrianize, va. tmbévere dallo spirito di 
sétta 

Séetary, s. settatére, -trice 

Séctile, a. (min.) séttile, che si può ta- 
gliàre 

Séetion, #. sexiéne; divisiéne; distrétto ; 
(disegno) profflo; còonic —s, pi. (geom.) 
setiéni coniche, Spl. 

Séctional, a. di, da seziéne 

Stetionally, avv. sezionalménte, per se- 
zién 

Séetor, 8. settére, compisso di proporzione 

a. secolire, temporile, làico ; se- 

colàre, mondino, profàno 

— 8. secolire, mondano 

Sécularism, s. secolarismo, mondanità 

Seculàrity, s. secolarismo, secolarità 

Sécularizition, s. secolarizzazione 

Sécularize, va. secolarizzàre 

Sécalarly, avv. secolarménte, da secolire 

Sécularness, s. V. Seculàrity 

Sécundine, s. (fistol.) secondina 

Sectre, a. (pere.) sictro, silvo, fuòr di pe- 
ricolo ; sictro, cérto ; assicurato, in sicu- 
résza, al copérto; troppo confidénte 

— va. assicurére, méttere in sicùro, difén- 
dere, protéggere; assicurire, accertàre, 
réndere sicdro; assicurirsi di, impadro- 
nirsi di, arrestire; — a plice in the 
coach, préndere un pésto nella diligénza 

Sectrely, avv. sicuraménte, fermaménte ; 
sicuraménte, in sicarézza 

Secéreness, 9. sicurézza, sicurtà; conGdénza 

Sectrer, s. protettore -trice, difensére; pro- 
teziòne 


Sectrity, s. sicarta, sicurézza ; sicurta, caa- 


ziéne, malleveria, garanzia, guarontigia ; 
secùritieé, pérsonal seclrities, garanti, 
mallevadéri 

Sedan, Sedàn-chéîr, e. sédia portatile, por- 
tantina 

Sedite, a. posito, riposàto, calmo, compé- 
sto, pacéto, seréno, tranquillo, sedato; 
with a — mind, a ménte riposita 

Sedately, avo. a ménte riposta, posata- 
ménte 

Sediteness, s. compostézza, calma, tranquil- 

Sàdative, a. sedativo, calmante (lità 

Sédentarily, avv. in mòdo sedentàrio 

Sèdentariness, e. (di cosa) stato sedentà- 
rio; (di persona) abitidini sedentàrie, 
vita sedentària 

Sèdentary, a. sedentàrio, inattivo; inérte; 
~~ life, vita sedentària 

Sàdge, 4) (bot.) carico, f., carétto 

Sédgy, a. piéno di carici 

.Sédiment, e. sediménto, fondàccio, posatira 

-Sedition, ¢. sedizione 

Seditionary, a. e. sedizidso 
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Seditious, a. sediziéeo, rivoltéso- 

Seditiously, avv. sediziosaménte 

Seditiousness, s. qualità, spirito sediziéso 

Sédlitz-witer, s. V. Seidlitz-water 

Sedice, va. sedirre, corrémpers; to shffer 
one’s sélf to be —d, lasciàrsi seddrre 

Sedicement, s. seduziéne, il sedirre 

Sedécer, s. seduttére -trice, corruttére -trice 

Sedtcibile, a. seducibile, che si può se- 
dGrre 

Sedécing, a. seducénte, che seddce 

Sediction, e. seduziéne, f., seduciménto 

Sedictive, a. seducénte, che sedtice, allet- 
tévole 

Sedility, s. V. Sédulousness 

Sèdulons, a. assiduo, applicito, atténto 

Sédalously, avo. assiduaménte, con dili- 
génza 

sayy ea s. sedulità, assiduità, appli- 


ca 

Sée, 8. séggio (di vescovo), séde, f. (di 
papa); the Hély —, la Santa Séde 

— va. (pret. siw, p. p. séen) vedére; do 
you — that man? vedéte quell’aòmo ? to 
be séen, da vedére, da vedersi; fit to be 
séen, presentàbile; let me — it, mostrà- 
temelo, lascidtemelo vedére; I'll cOme and 
— you on Sùnday, verrò a vedérvi (vi farò 
visita) doménica ; miss B., me to — 
you home, signorina B., permetiéte ch’ io 
vi ricondéca a casa; I will — you- off, vi 
accompagnerò alla diligénza, alla sta- 
siéne; Mary, — the géntleman éut, Maria, 
fate lime al signére, (riconducételo); 
they — éach other òften, si védono spesso 

— won. (pret. siw, p. p. séen) vedére, ve- 
glidre, badàre, atténdere, pensàre; let us 

— 1 vedimo! to — ruròugh, penetràro, 

indovinare, svent4re; to — no farther than, 
non vedére più in là di; — that &H be 
rèady, sia vòstra ctira che il tatto sia in 
6rdine 

Séed, s. séme, gn., seménte, f., seménza; 
— plot, — fàrrow, semenzàjo; — time, 
témpo della seminagiéne; — lébe, coti- 
lédone, m; to ran to —. talltre, andàre 
in séme 

—, va. granàre, semenzirè, far il granéllo 

Séedling, s. pianticélia, germéglio 

Séediman, s. mercante di sémi; seminatére 

Séedy, a. granòso, piéno di granélli; spe- 
lito, fristo, légore 

Séeing, s. il vedére, vista, visibne; — that, 
considerAndo che, stante che, poichè 

Séek, va. (pas. sdught) cercare, ricerc&re; 
on. cercare, informarsi, recarsi, ricérrero, 
avér ricérso ; — for, After, cercére, chié- 
dere; — Oat, andàr cercando 

Séeker, s. cercatére -trice, ricercatore -trice 

Séeking, a. cérca, ricérca, cercaménto 

Séel, va. accigliare (un falcone, ecc.) 

— va. (mar.) tempellàre, barcollàre 
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— 8. (mar.) tempellaménto, barcollaménto 

Séem, vn. sembràre, parére, apparire; it 
—3, sémbra; it —s to me, mi pare 

are, 8. chi fa sembiante ; commediante, 
m. J. 

Séeming, a. apparénte, finto, specidso 

— e. sembiinza, apparénza, mòstra 

Séemingly, avv. in apparénza, in sembianza 

Séemingness, e. plausibilità, verisimiglianza 

Séemliness, s. decénza, decéro, dicevolézza 

Séemly, a. dicévole, convenévole 

— avv. dicevolmévte, decenteménte 

Séen, p. p. di to sée 

Séer, s. veggénte, m. indevino, proféta, m. 

— -wébéod, 8. V. Sear-wéod 

Séesiw, 8. altaléna; barcollaménto 

— vn. altalenàre, bilicArsi, ciondolàre 

Séethe, van. (pret. séethed, sod; séethed, 
sodden) bollire, lessàre ; far bollire 

Segr, e. cigàrro, sigaro; — case, pòrta- 
sigari, m. 

Ségment, 8. (geom.) segménto, semménto 

Segéon, s. (scherma) secénda; in —, in 
secénda 

Sègregate, va. segregàre, appartàre, pre- 
scégliere 

Segregation, 8. separaziéne, f., il segregàre 

Seidlitz-powder, s. polvere, f. di Séidlitz 

Seidlitz- water, s. Acqua di Séidlitz 

Seiguetrial, a. signorile, indipendénte, 80- 
vràno 

Séiguior, s. (poco us.) signére; the Grand 
—, il Gran Signére, il SultAno 

Seigniorage, s. diritto signerfle 

Seigniérial, a. del Gran Signére 

Séigniory, 8. signoria, féudo, diritto feu- 
dale 

Séine, 8. scorticària (rete da pescare) 


Séizable, a. che si può afferrare; seque- 


strabile 

Séize, va. afferrire, pigliàre, acchiapp4re, 
abbrancàre, impadronirsi di; staggire, se- 
questràre; (mar.) legare; to — upòn, 
impossessarsi di; — the opportunity, cò- 
gliere l’occasiéne; to be —d of, éssere 
possessére di 

Séizer, s. chi afférra, coglie, sequéstra 

Séizin, 8. (tegge) possésso, l’entràre in pos- 
868380 

Séizing, e. l’afferràre ; usurpaménto 

Séizure, s. staggina, sequéstro 

Séldom, avv.-raraménte, rére volte, di rido 

Sèldomness, s. rarità 

Selèct, va. scégliere, eléggere 

— da. scélto, prescélto, esfmio, elétto, di 
prima classe; — piéces, squarei scélti 

Selècted, a. scélto, elétto 

Seléction, s. scélta, raccélta; to make a —, 
fare uga scélta ù 

Selèctness, s. sceltézza, buòna scélta, squi- 
sitézza 

Selèctor, s. chi scéglie, prescéglie, elég- 
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sei sceglitòre, raccoglitére,- compilatére, 

-trice 

Selénic, a. (chim.) selénico; — acid, Acido 
selénico 

Sélenite, s. (chim.) selenite, f. 

Selenitic, selenitical, a. (chim.) selenitico 

Selénium, s. (chim.) selénio 

Selenogràphic, a. (astr.) selenogràfico 

Selendgraphy, #s. selenografia, descriziéne 
della luna 

Sélf (pl. sélves) pron. stésso, medésimo, 
proprio; désso, déssa; sè stésso, egli 
stésso, ecc.; mysélf, thysélf, himsélf, her- 
sélf, io medésimo, tu medésimo, egli me- 
désimo, ella stéssa; itsdlf, esso, ciò stésso 
(cosa); oursèlves, yoursélves, themsélves, 
noi stéssi, voi stéssi, églino stéssi; one’s 
—, sè stésso; she wrote the lètter hersélf, 
scrisse ella stéssa la léttera; he did it bim- 
sélf, by himsélf, lo féce egli stésso, lo 
féce da per sè; your r6jal —, la véstra 
persona rele; it is he himsèlf, è dés30; 
the — sàme, lo stésso, gli stéssi, désso, 
déssi; to léok to one’s —, badare a 8è; 
to be one’s — agdin, rientrare in sd, în 
sè stésso; hélp yoursélf, and hèaven will 
help you, aittati che-il ciélo ti aiuterà; 
I did it by mysélf, lo féci da per me, da 
me; I flatter myself, io mi lusingo; they 

‘ decéive themselves, s’inginnano; he lives 
hut himsélf, egli non ama che sè 

— -abasement, s. volontàrio abassaménto, 
umiliazione vo'ontària 

— -abàsing, a. umiliante 

— -abùse, 8. abuso di sè stésso; illusiéne; 
vitupéri, m. pl. ingitrie, 7. pl. al proprio 
indirizzo 

— -accusing, a. che si accisa da sè 

— acting, 4. automatico ; che agisce da sè 

— -admiration, e. ammirazione di sè me- 
désimo 

-admiring, a. che ammira sò stésso 

-adéring, a. che adòra sé stésso 

affairs, e. pl. affari personali 

-assùmption, s. presunziéne, arrogànza 

-collécted, s. posdto, cAlmo, raccolto 

-commànd, 8. padronanza di 86 

-concéit s. presunzibne, arroganza 

-concéited, a. presuntuòso, vanitéso 

-condemnation, ¢, condanna di sé mede- 

simo; pentiménto; rimòrso 

— contrél, e. padronanza di sé, sdngue 
fréddo 

— -defénce, e. difésa personale, difésa di sé 

* gtésso 

— «dental, s, abnegazione di sò medésimo 

— -destréyer, e. suicida, m. 7. 

— -estéem, 8. stima di sò medésimo, amér 
pròprio 

— -èvident, a. chiàro, lampante, palpabile, 
evidénte 

— -destriction, g. suicidio 
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— e@xaminAtion, s. esime, m. di sé stésso 

— egdvernment, s. padronanza di sé stésso; 
(polét.) reggiménto a pépolo, govérno 
rappresentativo 

— interest, 8. interésse proprio 

— -kndwledge, 8. conoscénza di sè medé- 
simo 

— -léve, s. amére di sé stésso, amér prò- 
prio, egoismo 

— -mfstery, e. padronanza di sé 

— -mdving, a. semovénte; — tables, le té- 
vole semovénti 

— -mùrder, e. suicidio 

— -mùrderer, 8. suicida, mf. 

— -possdssion, s. serenità, calma, libertà di 
spirito, sangue fréddo, fimma 

— -preservation, 8. conservazibne propria 

-— -restraint, 8. fréno impdésto ai propri de- 
sidérj, alle préprie passiéni 

— -séeking, a. interessate, egofstic 

— styled, a. sedicénte 

— -sufficiency, s. fidocia (sovérchia) delle 
proprie forze; vanità, presunziéne 

— -sufficient, a presuntuéso, vano, bur- 
banzéso 

— -torméntor, s. tormentatére di sé stésso, 
tormentatrice di sé stéssa 

— -will, s. ostinaziéne, caparbietà 

— -willed, a. ostinato, capàrbio, capéne 

— -wrong, 8. térto vérso sé stésso 

Sélfish, a. egoistico, interessato, tutto di 
sé; a — man, un egoista, un udmo tutto 
di sò, un tanghero 

Séèlfishly, avv. interessataménte, da egofsta 

Sélfishness, e. egoismo, interésse pròprio; 
rettézza 

Sélfiess, a. sénza egoismo, non curante di sè 

Sell, (pas. s61d), va. véndere, smerciare, 
spacciare, esitàre, alienare; — chéap, 
véndere a buòn patto; — déar, véndere 
ciro; — for cash, véndere a contante; — 
on crédit, véndere a crédito; — by retail, 
véndere al minuto; — whdlesdle, véndere 
all’ingrésso; — off, — Sut, liquidare, esau- 
rire; to —, to be séld, da véndere, da 
vèndersi 

— (pas. séld) vn. (pers.) vendersi; it —s 
well, si vénde béne, ha buòno spaccio, 
buòn incòntro 

Séllander, s. (veter.) giàrda, giardéne, m. 

Séller, s. venditére -trice; bdok —, libràio 

Sélvage, s. vivagno, ciméssa, òrlo, lémbo, 
corda 

Sèlvaged, a. con vivigno, con ciméssa 

Sèmaphore, 8, (mar.) semaforo (telégrafo) 

Semaphòric, a. (mar.) semafòrico (telegrà- 


fico) 

Semaphòrically, avv. (mar.) semaforica- 
ménte (telegraficaménte) i 
-Sèmblance, s. sembianza, somigliAnza; sem- 

biAnte, m., apparénza 
Sémen, s. seménza (degli animali) 
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Séml, a. ¢. sémi, mèzzo, metà 

— -frian, #. a. (teol.) semi-ariàno 

— -irianism, s. (teol.) semi-arianésimò 

— -barbarian, a. semi-bArbaro 

— -pelagian, 8. a. (teol.) semi-pelagiàno 

— -pelagianism, 8. (teol.) semi-pelagiané- 
simo 

— -vécal, a. semivocale 

Sémibréve, s. (mus.) semibréve, f. 

Sémicircle, 8. semicireolo, mézzo cérchio 

Sémicircular, a semicircol4re, di mézzo 
eérchio; (arch.) a tutto sésto 

Semicircùmference, 8. semicirconferénza 

Sémicélon, s. (gram.) pinto e virgola - 

Semidfàmeter, e. semidiAmetro 

Sémilùnar, a. semilunàre 

Séminal, a. seminale, di séme 

Séminarist, e. seminarista, m. 

Sèminary, #. (seminario, semenzàjo, ant.) 
seminario, istitato d’educazibne; pensiéne; 
clérical —, semiaàrio (eccles.) ; 

Seminàtion, s. (dot.) seminaménto, semina- 
tùra 

Seminific, seminifical, a. seminffero 

Semipédal, a. (poet.) d’un mézzo piéde 

Sémiquaver, s. (mus.) semicròma, mézzo 
trillo 

Sèmisphérical, a. semisférico 

Semitic, a. semitico 

Sémitone, e. (mus.) semituòno, 
tuòno 

Sèmivowel, s. semivocd'e, f. mézza vocale 

Sémpervirent, a. sémpre verdeggiante 

Sémpervive, 8. (bot.) semprevivo 

Sémpitérnal, a. sempitérno 


mézzo 


| Sémpitérnity, s. sempiternità, eternità 


Sémpstress, s. V. Séamstress 

Sénary, a. sendrio, composto di sei (2u- 
meri) 

Sènate, e. senato; the Italian —, il Senàto 
italiano; — héùse, palazzo del Sento 

Sènator, s. senatàre 

Senatérial, a. senatòrio, di senatére ' 

Senatérially, avv. da senatore 

Senatérian, a. V. Senatérial 

Sénatorship, s. dignità di senatére, dignità 
senatoria I 

Sendtus-consultum, s. sendto consulto 

Sénd (pas. sént), va. mandare, inviàre, 
spedire; — awAy, mandar via, licenziare, 
congedàre; — off, far partire; spedire, innol- 
tràre; — déwn, mandar giù, tramandare; 
— up, mandir su; — in, far entràre, fic- 
càr déntro; — back, mandare indiétro, 
rimandàre; — fòrra, mandare avanti, in- 
viàre, spedire; prodrre, gettàre, lanciàre 
eméttere, dardeggiàre, esalàre, spandere ; 
— déwn to postèrity, tramandare ai pò- 
steri, alle più tarde generaziéni; — wòrd, 
fare sapére, far passare un’ambasciàta; — 
for a thing, mandare a cercare una césa; 
I'll — off your gdods to-mòrrow, domini 
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vi spedirò le véstre mérci; to — awiy a 
sèrvant, licenziare un servilére 


«—— (pas. sdnt), vn. mandàre; - for, man- 


dare per, far cercare, far venire, chia- 
mare 


Sénder, s. chi manda, chi invia, mandatére 


«trice; (com.) spedit6re, spedizioniére, m. 
Sènding, s. l'Atto del mandàre; (com.) spe- 
dizibne, inviaménto 


Senéscence, s. il declinare (della vita), de- 


clino, vecchiézza 

Séneschal, s. siniscAlco; high —, gran si- 
niscalco 

Séngréen, s. (bot.) sempreviva 

Sénfle, a. senile, di vécchia età 

Senility, e. senilita 

Sénior, s. seniére, anzidno, il più véechio; 
(com.) sécio principale, direttére 

— a. senidre, pid attempito, maygidro (di 
età), più anzidno; — cédnsellor, consi- 
gliére più anziano; to Mr. S. Bréwn —, 
al signér S. Brown, senidre 

Senidrity, a priorità, anzianità 

Sénna, s. (farm.) séna, sénna 

Sénnight, 8. (poco us.) (contrazione di 
séven nights), sélte giorni, e sétte nòtti, 
settimAna; this day —, dggia dtto 

Sénnit, 8. (mar.) gaschétta 

Sensation, 8. sensaziéne, perceziéne, sénso; 
to make a —, fare séns0 

Sénse, 8. sénso (facoltà); sénso, sensualità; 
sénso, sénno, intellétto; sénso, significato; 
sénno, avviso, seniiménto ; the five —s, 
i cinque sénsi (della natura); common —, 
sénso comtine; gdod -, buon sénso, sénno, 
giudizio, assennatézza; to be Ot of one’s 
—s, éssor fudri di séano; the pléaéure’ of 
—, i piacéri del sénso, i piacéri carnAli; 
to talk —, parlàre assennataménte; man 
of —, uòmo di sénno 

Sénseless, a. insensibile, insensato, sénza 
sénno, insilso, scipito, stupido, scidcco, 
forsennàto 

Sénselessiy, avv. scioccaménte, irragione- 
volménte 

Sénselessness, s. stupidézza, assurdità, paz- 

Sensibility, e. sensibilità, sensività (zia 

Sénsible, a. sensibile, Atto a compréndersi 
dal sénso, percettibile; sensibile, doloréso, 
angoscidso; sensibile, convinto, persudso; 
sensàto, assennàto, ragionévole, giudizi6é- 
so, sàvio, sàggio ; — man, uòmo sensato, 
némo di sénno; — spéech, discorso assen- 
nato 

Sénsibleness, e. giudfzio; sensibilità 

Sénsibly, avv. sensibilménte, assennata- 
taménte, giudiziosaménte; to tilk —, par- 
lare da sénno 

Sensiferous, a (filos.) sensifero 

Sensific, a. (filos.) che produce sensazione 

Sénsitive, a. sensitivo, che ha sénso, sen- 
sibile; — plant, (bdot.) sensitiva 
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Sénsitively, avo. sensitivaménte 

Sénsitiveness, s. sensibilita 

Sensérial, a. appartenéute al sensòrio 

Sensérium, sénsory, s. sensòrio, érgano del 
sénso i 

Sénsual, a. del sénso, sensudle 

Sénsualiim, e. sensualismo 

Sénsualist, 8. sensualista, mf. voluttu6so 

I, | s. sensualità, voluttà 

Sensualization, s. il réndere sensuale 

Sensoalize, va. réodere sensuale 

Séngually, avv. sensualménte, 
luttà 

Sénsuous, a. che affétta i sénsi 

Sént, V. Sénd 

Séntence, 8. sentànza, massima, aforfsmo; 
senténza, giudizio, decréto, condànna; 
senténza, avviso, opiniòne ; frase, f., pe- 
rfodo 

— va. dare sentànza, giudicàre; sentenziàre, 
condannàre n 

Senténtial, a. di frasi, di senténze 

Senténtious, a. sealenzibso, lacònico 

Sentèntiously, avv. sentenziosaménte, laco- 
nicaménte 

Senténtionsness, s. laconismo, energia 

Sèntient, a. senziénte, che sénte; — béings, 
ésseri senziénti . 

Séntiment, s. sentiménto, opinvibne, avviso, 
pensiéro; sentiménto (sensibilità); brin- 
disi, m; to expréss one's —s, esprimere 
i proprj sentiménti, to propéée a —, pro- 
porre un brindisi, propindre a 

Sentiméntal, a. (pers.) sensitivo, sensibile, 
sentimentale; abbondante di sentiménti 

Sentiméntalism, s. sentimentalismo 

Sentimèntalist, s. persòna sensitiva, autére 
sentimentale 

Sentimentality, s. sentimentalita; viva sen- 
sibilita 

Sentiméntalize, on. affettàre sensibilità 

Séntinel, s. sentinélla o 

Séntry, 8. sentinélla, guardia; to stand or © 
kéep 0 séntine}, fare ta guardia; — 
“bor, garétta, casdtto da sentinella 

Separability, e. separabilità, divisibilità 

Séparable, a. separabile, divisibile 

Sèparableness, e divisibilità 

Séparate, va. separàre, distaccàre, disgiin- 
gere, spartire, dividere, disunire 

— on. separàrsi, disgiùgnersi, staccérsi 

— a. separato, disgiunto, staccato, appar- 
tato, particolàre 

Séparately, avv. separataménte, a pàrte 

Sèparateness, s. stato di separazione, stato 
appartàto, distinziéne 

Separation, 8. separazione, distàcco 

Sèparatism, s. separatismo 

Sèparatist, ¢. separatista m., settàrio 

Separator, e. separatore -trice, dividitére 
-trice 


con vo- 





nér, ràde; - fall, sin, bull; - fare, dò; - bf, lymph; p@ie, bGi, (al, fsvl; gem, ai. 


SEP 


Sèparatory, e. e a. separatòrio 

Sépia, s. (dtt.) séppia 

Sépa, s. soldàto indigeno dell’ esército in- 

Séppia, s. V. Sépia (do-inglése 

Sépt, s. (irlandese) ràzza, schiatta, famiglia 

Septàngular, a. che ha sétte Angoli 

Septomber, s. settémbre 

Séptenary, s. a. settenàrio 

Septènnial, a. settéone, di sétto anni 

Septèntrion, septéntrional, a, settentriondle 

Séptic, a. 8. (med.) séttico 

Séptical, a. (med.) séttico 

Septicity, s. tendénza alla putrefaziéne 

Septillion, s. (arit.) settilibne, m. 

Septuagendrian, #. settuagensrio 

Septuàgenary, a. s. settuagenàrio 

Sepluagésima, s. settuagésima 

Séptuagint, s. settuaginta, versione de’ set- 
tanta (rabbini) — 

Séptuple, a. 8. séttuplo 

Sephichral, a. sepolcrale, di sepélero 

Sépulchre, s. sepdlero, avéllo; the hély —, 
il santo sepdlcro 

— va. (poet.) seppellire 

Sépulture, s. sepolitira 

Sequacious, a. seguace, che ségue facilménte 

Sequaciousness, sequàcity, e. disposizione a 
seguire 

Séquel, s. séguito, sequéla, conseguénza 

Séquence, s. seguénza, série, /., sequéla 

Sequéster, va. sequestràre, separàre, appar- 
tare; (legge) sequestràre, staggire 

Sequéstered, a. sequestràto, staggito ; ap- 
partato, ritirato; — spot, luògo romito 

Sequéstrable, a. sequestrabile 

Sequéstrate, va. sequestrare 

Sequestration, s. sequestraziéne, sequéstro; 
ritfro, ritiratézza, isolaménto 

Sequestrator, s. sequestrante, m. /; seque- 
stratàrio i 

Séquin, 8. zecchino 

Serhglio, #. serraglio (turco) 

Séraph, (pl. séraphs e séraphim) s. sera- 
fino : 

Seràphic, seràphical, a. seràfico 

Seràphically, avv. seraficaménte 

Seraskier, s. seraschiére, m., (generale térco) 

Sére, a V. Séar 

Sérenàde, 8. serenàta 

e va. dire delle serenate a 

— on. fare una serenita 

Seréne, a. seréno, chiaro, limpido; seréno, 
calmo, tranquillo, placido; seréno, sere- 
nissimo (titolo); to rénder —, rasserenare; 
His mést — Highness, Sua Altézza Scre- 
nfssima 

Serénely, avv. serenaménte, tranquillaménte 

Seréneness, Serènity, e. serenità, chiarézza 

Sérf, s. sérvo (della gleba); schiavo (russo) 

Sérfdom, e. sorvaggio, schiavitù 

Sèrge, s. ràscia, sàja (panno di lana) 

Sérgeant, s. V. Serjeant 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat 
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Sérial, a. appartenénte ad una série ; s. Opera 
o pubblicazibne édita periodicaménte a 
fascicoli o numeri in série progressiva 

Sériate, a. ordinato in série 

Sériately, avv. in série regolAre 

Seriatim, avv. per série, regolarménte 

Sericeous, a. sérico, di séta; setéso 

Séries, 8. série, 7: sequéla, seguénza, dr- 
dine, m. : 

Sério-còomic, a. sério-cémico 

Sérious, a. sério, sincéro, franco, gràve, im- 
portànte; are you —? siéte in sul sério? 
parlate davvéro 

Sériously, avv. seriaménte, in sul sério; to 
spéak —, parlar in sul sério 

Sériousness, s. serietà, gravità, importAnza 


| Serjeant, s. (pr. sirjant) sergénte, m; (po- 


lizia) polizidtto, birro; (legge) avvocato, 
dottére in légge (di primo grado) 

Sèrjeantship, s. grado di sergénte; ufficio 
di poliziotto; primo grado del dottorato 
in légge 

Sérmon, s. prédica, serméne, m; funeral 
—, oraziéne funebre; is there a — to-day? 
òggi si fa la prédica? 

Sérmonish, a. che sente del serméne, della 
prédica; his spéech tasted rather —, il suo 
discorso sentiva alquanto del serméne 

Sèrmonize, va. sermoneggiàre 

Sérmonizer, 8. sermonante, sermoneggidnte 

Sérmountain, 8. (dot.) séseli, m., sesélio 

Serdsity, 8. serosità, sierosita 

Sérotine, 8. pipistrélio d’ Europa 

Sérous, a. sierds0, Acqueo, acquéso 

Sérpent, 8. sérpe, f., serpénte, m. Angue, m; 
(astr.) serpénte, (mus.) serpenténe, m; 

| young —, serpentéllo; — like, come un 
serpénte, serpentino 

—'s-tongue, s. (dot.) bridnia 

Serpentdria, a. (bot.) serpentària 

Serpentàrius, 8. (astr.) serpentàrio 

Sérpentine, a. serpentino, serpeggiante, tor- 
taéso, spirale; #. (chim.) serpentino da 
stillàre, serpentina; (min.) serpentina 

— -stòne, s. (min.) serpentina 


Sérpentize, on. andar serpeggiàndo; the 


stréam —8 through a beautiful valley, il 
ruscéllo va serpeggiando attravérso una 
bélla valle 

Serpiginous, a. (med.) di serpiggine 

Serpigo, e. (med.) serpiggine, Y., impetig- 
gine, f. 

Sérrate, sérrated, a. dentato a foggia di 
séga 

Sèrrature, #. addentellatéra, dentéllo 

Sèrried, a. aflollato, affoltàto, fitto 

Sérry, va. (mil.) serràre, stringere, chitidere 

Serum, s. siéro (del sangue) 

Sérvant, s. servilére, servo, doméstico, ser- 
vénte, m. f., inserviénte, m f., famiglio, 
famigliàre, m; — -maa, servitòre; — -wd. 
man, — -maid, sérva, fantésca ; your —, 
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{poco ua.) servitér suo; — like, da servi. 
tore, servile 

Sérve, va. servire, servire a, giovàre a, aju- 
tare, assistere; trattàre, agire; to — God, 
servire Iddio; — out, distribuire; — tp 
méat, portàre le vivande in tavola, im- 
bandire; you —d him right, avéte fatto 
béne, egli l’ha meritàto; that will — my 
turn, quésto mi basta, ciò fa per me; — 
a répe, (mar.) fasciare, imbasonàre una 
còrda; first come, first —d, primi arrivati, 
primi serviti 

— on. servire, éssere al servizio; ser- 
vire, éssere buòno a; éssere schiavo; I 
have —d six years, ho sei anni di servizio; 
it —s him for a dinner, gli sérve di 
pranzo 

Sérvice, s. servizio, servigio, il servire; ser- 
vizio, officio (divino); servizio, omaggio, 
osséquio; favére, vantaggio, giovaménto, 
utilità; (mil.) servizio; (ammin ) servizio; 
actual —, servizio effettivo; divine —, of- 
ficio divino; military —, servizio militàre; 
to goto —, méttersi a servire; to be at —, 
éssere a padròne; to be dùt of —, éssere 
fuòr di padrone; on —, di guardia; to be 
of —, éssere utile, giovare; table —, ser- 
vizio da tavola; — -trée, (bot.) sòrbo; 
sécret — mney, fondi segréti; piéce of —, 
servizio, favore 

— «béok, 8. ritudle, m. liturgia 

— -trée, e. (bot.) sérbo; wild —, (bof.) ama- 
ràsco, visciolo 

Sèrviceable, a. serviziévole, giovévole, utile, 
vantaggiéso; (pers.) officiéso, serviziàto 

Sèrviceableness, e. utilità; officiosità 

Sérvile a. servile, di sérvo; servile, abbiétto, 
basso 

Sérvilely, avo. servilménte, vilménte 

Sérvileness, Servility, e. servilità, viltà 


Sérving, s. che sérve, di servizio, servénte; 


— man, servitore; — màid, sérva 

Sèrvitor, e. (poco ue.) .servitére, inserviénte; 
(univ.) studénte che ha posto gratuito al» 
1° Università di Oxford 

Sèrvitorship, e. p6sto gratdito all’ Università 
di Oxford 

Sèrvitude, e. servaggio, servitù, schiavitù 

Sésame, 8. (dot.) sésamo, giuggioléna 

Sèseli, 8. (dot.) sésli, m., sesélio 

Sesquilàtera!, a. sesquilatero 

Sesquipedal, sesquipédal, 4. sesquipedàle 

Sésquitone, 8. (mus.) térza minbre 

Sées, s. tassa, rata, impdsta 

Séssile, a. (bot.) séssile 

Séssion, s sessidne; — of parliament, ses- 
siéne del parlaménto; quirter —s, assise 
trimestrali; — -hall, cécte, /. di giusti- 


zia 
Séssional, a. di, da sessiédne 

Séss péol, e. césso, latrina, sentina 
Sésterce, e. (antichità romane) sesterzio 
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Sét (pas. sèt), va. pérre, méttere, collockre, 
appérre, piantàre, fissare, rizzàre; stabi- 
lire; to — a trée, piautàre un Albero; = 
up a pole, a shop, rizzàre un palo, una 
bottéga; — déwn, méttere giù, collocare, 
adagiàre; serivere, porre in iscritto; sti- 
stimare, giudicare; — to rights, assettàre, 
aggiustàre; — off, adornàre, far risaltàre, 
far spiccare; — fire to, — on fire, appic- 
care il fuòco a, incendiare; — aside, pòrre 
da banda; — sà:il, far véla; — ajéwel in 
gold, legàre una piétra preziésa in oro; 
— to music, méttere in musica; — a béne, 
riméttere un 6ss0; — a dog upòn, aizzire un 
cine contro; — a gdod cxAmple, dar buòn 
esémpio; — a géing, porre in moto, mét- 
tere in moviménto; — férru, espérre, far 
vedére, dire; — at nought, schernire, bef- 
farsi di; — the téera on édge, allegire i 
dénti 

— (pas.sèt) on. fissarsi, rappiglidrsi, rassodàr- 
si, radicarsi, fermarsi, méttersi, accingersi, 
farsi; tramontare; éssere in férma (di un 
bracco); allegare; — forward, avviàrsi, 
incamminérsi ; — in, (del tempo) comin- 
ciàre, farsi; — off, partire, andarsone; dar 
risalto a; abbellire; — on, cominciare, 
assalfre, attaccare; — up, stabilirsi; — 
up for, preténdere, spacciàrsi per; — abdut 
dbing a thing, acciogersi a fre una còsa; 
the sun —s at six, il sole traménta alle séi 

— a. fisso, immobile; fisso, prescritto, sta- 
bilfto; incastonato, contornidto; simmé- 
trico, regolare, férmo, deciso, risulùto; 
attaccalo, affezionato; — price, prézzo sta- 
bilito; — Addr, ora fissa; -- form of prayers, 
formola di preghiére; — spéech, discérso 
studiato; — battle, battiglia campale; — 
resolution, férma risoluzione; I have — 
my heart upon it, sono risolito di avérlo; 
a snuffbox — with diamonds, una tabac- 
chiéra contornata di diamanti 

— 8. assortiménto, corrédo; pariglia; poll6- 
ne, m; occaso; gueroiménto; nimero com- 
pléto, collezione, série, f., séguito; classe, 
J., sistéma, m., servizio; filiéra, fila, den- 
tatura; circolo, assembléa, cròcchio, bri- 
gata; ciùrma, ciurmaglia, banda; fila- 
stròcca, sequéla ; pianta, innésto; (giuoco) 
partita: (mus.) pòsa, posatùra; — of bdoks, 
collezibne di libri; — of buttons, guar- 
nizidne di botténi; — of diamonds, corrédo 
di gidje; — of horses, pariglia, tiro di 
cavalli; — of china, servizio di porcel- 
lana; — of téets, dentatura; dentiéra; 
— of trées, filare m. filiéra di Alberi; — 
of mén, banda di uòmini; a — of rascals, 
una mino di furfanti; at a déad —, im- 
brogliato 

— -off, 8. ornaménto, còsa che fa spiccare, 
guernizibne; compénso, equivalénte, sm, 
compensazione 
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— «to, s. (volg.) rissa, battiglia, combatti- 
ménto 

Setaceous, a. setoloso, piéno di sétole 

Setiferons, ‘a. produttivo di sétole, setoléso 

Séliform, a. in forma di sétola 

Sélness, s. (ant.) abitàdine d’esattézza 

Séton, s. (med.) setòne, m. 

soloze 

Sitons | 4 Setoldso 

Seltéa, 8. canapò, m., sofà, m. 

Sélter, s. cane da férma; posatére, mura- 
tora: — on, istigatòre 

— -wirt, s. (dot.) più, m. di griffo,' elléboro 
fétido 

Sètting, s. il pérre, il méttere, il fissare, il 
piantàre; collocaménto, occaso, traménto, 
incastonatura, (mar.) abriva, tendénza, 
direziéne; V induràrsi, il rappigliarsi; — 
dog, cane da férma; — -réle, (tipog.) fi- 
lèltu per compérre; — stick, (tipog.) com- 
positàjo; — on, istigazione; — GUt, par- 
tenza; - ùp, stabiliménto = 

Séttle, 3. pinca, sedile, m., séggiola; sténe 
—, sodile di piétra 

— wa. fissare, stabilire; fermare, assestare, 
agginstàre, allogàre, collocare; assegnare, 
calmare, tranquillare, regolare; — a dàu- 
ghter, allogàre una figlia; — an accoUnt, 
aygiustàre, saldare un conto; — a sim 
pon, assegnàre una s6mma 1 

— wn. stabilirsi, accasarsi, decidérsi, cal- 
mirsi, posarsi, rassettàrsi; the wéather 
—s, il témpo si métte al béllo 

— -had, e. sedfle, m. di légno che può servir 
di lettiéra 

Sittled, a. fissito, stabilito, regolato; cAl- 
mo, tranquillo, rassettàto; permanénte 

Seltledness, s. stabilità, stato fisso 

Sétilement, @. stabiliménto, colònia, asse- 
gnamènto, pensidne, aggiustaménto, acco- 
modaménto; liquidazibne, féndo, fondi- 


pliuòlo, posatùra; 1égal —, domicflio legale | 


Séttler, #8. colòno, (stabilito in un paése); 
({ag.) argoménto irrefragabile 

Séttliog, 8. lo stabilfre, lo stabilfrsi, l’acea- 
earsi; stabiliménto, accasaménto; asse- 
gnaméoto; soluzibne, decisibne, aggiusta» 
ménto; posatara, fondigliudlo 

Satwall, s. (dot.) valeriàna 

Siven, a. sétte, — hilled, dei sétte célli 

— -fuld, a. séttuplo, di sétte vòlte 

Sàvennight, 8. settimana, V. Sennight 

Sèvenscòre, 8. sétte ventine, /. pl., cento 
quaranta, m. 

Sèventéen, a. diciassétte 

SèventéentH, a. diecissettésimo 

Séventmn, a. séttimo 

Séventaly, avv. io séttimo ludgo 

Sdventieta, a. settantésimo 

Saventy, a. settanta 

Séver, va. sceverare, . staccére, 


separàre, 
troncare . 


— 538 — 


SHA 


— Da. fare una ssparazibne, soparàref; stac- 
càrs 

Séveral, a. parécchi, divérsi 

— s. e pron. parécchi, singoli; particolarità 

Séverally, avv. separataménte, a parte 

Sèveralty, s. spartiménto; possessione 
privilégio, privativa; in —, privativo 

Séverance, 8. scevraménto, disgiunziéne 

Sevére, a. sevéro, rigido, anstéro, diro 

Sevérely, avv. severaménte, rigidaménte 

Sevérity, s. severità, austerità, rigòro 

Sew, van. (pr. 86) cucire; — up, ricucire, 
chiùdere 

Sewer, (pr. séer) s. chi ctice, cucitére -trice 

Séwer, s. condétto sotterraneo, fogna 

Séwerage, &. costruziéne di una figna,scélo, 
scdérico . 

Sewing (pr. s6ing), e. il cucire; — silk, filo 
di séta; — -machine, macchina da cucire; 
— -néedle, 4go da cucire; — -préss, ta- 
volétta per cucire (ad uso dei legatéri di 
libri e de’ guantaj) 

Séx, s. sésso; the fàfr —, il bel sésso 

Sexagenarian, 8 sessagenario 

Sexagenary, a. sessagenàrio 

Sexagèsima, 8. sessagésima. 

Sexagésimal, a. sessagesimale 

Seràngle, 8. (geom.) esagono 

Sexàngolar, a. (geom.) esagonéle, es&gono 

Sexangularly, avv. (geom.) esagonalménte 

Sexènnial, a. di sei anni, durante sei anni 

Séxtain, 8. sestina (strofa di sci verst) 

Sèxtant, s. (astr.) sestante, m 

Séxtile, a. sestile 

Sextillion, e. (ardt.) sestilibue, m. 

Sèxton, s. beccamòrti, m; sagrestàno 

Séxtonship, e. ufficio di sagrestàno 0 bee- 
camorti 

Séxtuple, a. e. séstuplo 

Sèxual, 8. sessuale, che distingue il sésso 

Séxualist, s. partigiano della dottrina dei 
séssi nelle piante 

Sexuality, #. distinzibne del séss0 

Sforzàto, (mus.) sforzàto 

Shab, wn. (volg.) comportarsi vilménte e 
meschinaménte; tògliersi dal giuòco quan- 
do si vince 

ShAbbily, avv. cogli &biti un po’ spelati, 
légori, fristi; male in arnése, povera. 
ménte, meschinaménte, spregevolménte 

Shabbiness, s. stato di chi è mile in ar 
-nése; stato speldto, fristo, légoro; me- 
schinità, grettézza, bassézza 

Shabby, a. (degli abiti) frasto, légoro, spe- 
lato; (pers.) male in arnése, mal vestito, 
cogli Abiti spelati; cenciéso, stracciàto, 
meschino, grétto, basso; — féllow, strac- 
ciéne, sciamanòne; — actions, aziòni bisse, 
(indégne di un galantuòmo) 

Shabrack, s. (mi/.) gualdràppa, sabràcca 

Shack, s. dirftto di p&scolo vagantivo; (in 
America) ghiande, f. pl. che si danno ai 
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pòrci, diritto di pAscolo nelle foréste; | — -d6%n, e. létto posticcio 


miseràbile vagabéndo 

Shackle, va. inceppàre, méttersi in céppi 

— -bélt, s. férro altaccàto ad una caténa 
pei piédi i 

Shackles, s. céppi, m. pl., férri, m. pl. ca- 
téne, f. pl. 

Shad, s. (dét.) chéppia, laccia 

Shaddock, s. (bot.) pampelimòssa 

Shade, s. 6mbra, ombria, ombreggiaménto, 
tggia, oscurità; (pit.) émbra; in the — 
or in the sun, all’6mbra o al séle; let us 
go into the —, andi4mo (mettiamoci) al- 
l’6mbra; the —s of departed héroes, le 
6mbre dei morti erdi; to cast into the —, 
eclissàre; superàre, sin —, ombrellino; 
chèquered —, rézz0 

— va. ombreggidre, ombrare, uggiàre, adug- 
giàre, arrezzàre; (pitt.) ombreggiàre 

Shaded, a. ombrato, ombreggiato, aduggiato 

ShAdiness, s. stato ombréso, ombria, om- 
breggiaménto 

Shadow, s. ombra (dé persona, di corpo 
opaco); dmbra, sembianza, ségno; ( fig.) 
patrocinio; proteziéne; the — of a man, 
of a rock, 1’ é6mbra di un udmo, di un 
màsso; to cast a — upon, adombràre 

‘— va. ombreggiire; — forra, adombrare 

Shadowing, s. l’ombreggiàre; ( pitt.) om- 
breggiaménto 

Shadowless, a. sénza 6mbra 

Shadowy, a. ombréso, osctro, figurativo 

Shady, a. ombrato, félto, riparato dal sdle 

Shaft, s. Asta, dardo, fréccia, strale, m. 
guadréllo; antéona; (di arma) minico; 
(dé vettura) stanga, timbne, m; (dé co- 
lonna) fasto; (di camino) fumajudlo, 
ròcca, géla; (di miniera) bico roténdo, 
pozzo; (di piroscafo) asse, m. 

Shafted, a. munito di manico, stanga, ti- 
mone, ecc. 

Shag. e. fèlpa, pelizzo; tabacco da fumare 

Shagged, shaggy, a. vell6so, vellito, peldso, 
irsito; — dog, can barbéne, m. 

Shàgginess, s. stato velléso, irsito, fspido 

Shagréen, s. zigrino; — cdse, astuccio di 

Shah, s. Scià (di Persia) m. (zigrino 

Shake, s. scòssa, erdllo, trémito, agitazione, 
trillo; — of the hand, strétta di mano 

— va. (pret. shdok; p. p. shaken), scudtere, 
erollare, dimenàre, dondolàre, tentennàre, 
stringere (la mano); (mus.) trillàre, gor- 
gheggiàre; (dei liquidi) sciaguattàre; 
on. scuòtersi, vacillare, tremàre, dondo- 
lire, tentenn4re; to — a trée, far crol- 
lare un Albero; — off, riscuòtersi di, di- 
strigarsi di; — one’s héad, scudtere la 
tésta; — to and fro, dondolare; — hands, 
darsi la mano, stringersi la mano; — with 
féar, with céld, trem4re di patra, di fréd- 
do; my hand —s, mi tréma la mano; they 
— hands, si stringono la màno 


Shaken, a. scésso ; (del legname) fésso 

Shaker, s. perséna che scuòte, còsa che 
crélla; scuotitfre; tremante 

Shaking, s. lo scudtere, il crollare, scuoti- 
ménto, scòssa; give it a —, dategli una 
scòssa 

Shako, e. chepy, m., quasco 

Shaky, a. dondolante, spaccéto; mal férmo 

Shale, s. (bot ) baccéllo, scdrza di baceéllo; 
(min.) schisto 

Shall, vr. (ant. dovére); —, segno del fu- 
turo dei verbi inglesi; I — lbie that 
mòney, perderò quel danàro; You — rise 
earlier, vi alzeréte più per témpo, lo. vò- 
glio; he — piy me it, egli me la pagherà, 
lo voglio; V. Graramatica inglese del 
Millhouge 

Shalléon, s. rascia, sàja, panno fino 

Shallop, s. scialappa, schifo, barchétta 

Shalldé, s. scalégno (cipolla) 

Shallow, a. di péco fondo, bAsso; superfi- 
ciàle, fatile; — water, Acqua bassa; — 
mind, spirito superficiale, leggiéro; — 
brained, cervéllo balzano 

— 8. (mar.) basso fondo 

Shallowly, avv. pòco profondaménte, super- 
ficialménte 

Shallowness, pòco féndo, Acqua bissa; su- 
porficialita 

Shalòtte) e. (bot.) scalégno; V. Eschalot 

Shalt, seconda persona singolare di Shall 

Sham, #. infingiménto, infinta, impostura, 
impostòre, m. 

— on. infingersi, dissimulàre, simulare, far 
vista; — va. giuntàre, gabbare; scimiot- 


tare 
— a. finto, pratéso, sedicénte, falso 
Shaman, s. sciamano, (scongiuratére sa- 
mojédo) - 

Shamanism, 8. sciamanfsmo (culto idolitra 
de’ Samojédi) . . 
Shambieé, 8. macéllo, piazza, ludgo dévei . 
beccéi espéngono la carne in vèndita 

ShAmbling, a. che si muòve goffaménte. 

— 8. portaménto gòffo, scéncio 

ShAme, s. vergogna, infamia, obbròbrio, ver- 
gogna, pudére; for —! vergògnal per ver- 
gogna! to be the — of, ésser l’obbrobrio di 

— va. svergognàre, disonoràre, fare arrossire 

— on. vergognarsi, arrossire, aver vergogna 

Shamefaced, a. vergognéso, conftiso, timido 

Shamefacedly, avv. con rossòre, vergogno» 


saménte ; ; 
ShAmefacedness, 8. timidità, modéstia 


Shamefal, a. vergognéso, infame . 

ShAmefully, avv. vergognosaménte, con” in- 
famia . 

Shameless, a. sfacciàto, sfrontato, ardito 

Shamelessly, avv. sfacciataménte 

Shimelessness, 8. svergognatézza, sfaccia- 
taggine, f., 


cossa wm a dint 
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Shameprbof, a. inaccessibile alla vergogna, 
sénza pudére 

Shamer, 8. svergognatére; chi o ciò che 
confénde 

Shimmer, e. finténe, m., impostére, m. 

Shampéo | va. far friziéni all’iso orientale, 

Chàmpéo | ddpo il bagno 

Sbampooing, 4. il far friziéni all’ dso orien- 
tale dopo il bagno 

Shamois, s. (pr. shàmmy) camézza (capra); 
camdscia (pelle) 

Shamrock, shàmrag, #. (voce irlandese) tri- 
fòglio; (embléma, m. dell’ Irlanda, come 
è la rosa dell’ Inghiltérra, e il cardo della 
Scozia) 

Shank, e. gimba, stinco; fisto, gimbo; 
long —s, gimbe, f. pl. linghe; créoke:! 
—s, gimbe storte; to have spindle —s, 
aver due flautini per gimbe, aver gambo 
di ràgno 

— -pdinter, 8. (mar.) sorrabòzze, m. 

Shanked, a. gambito, che ha gambo 

Shanker, e. cancro venéreo, bubbéne, m. 

Shanscrit, VY. SAnscrit 

Shanty, e. capàcna, casticcia (nelle Indie) 

Shape, va. formére, dire forma a, plasmare, 
plasticére, proporzionare, regolare, diri- 
gere; well —d, ben fatto, disposto 

= 8. forma, figura, vita, taglia, modéllo; 
— of the hèad, la forma della tésta; a 
fine —, bélla taglia, bel cérpo 

Shapeless, a. sformato, di brùtta forma 

Shapeliness, s. bellézza, proporzidne di 
forma (fatto 

ShApely, a. di bélle férme, forméso, ben 

Shard, s. coccio, rottàme, m; nicchio, cardo 

Share, s. parte, f., porziéne, divisione, ac- 
comanda, aziéne, j/., (com.); ctltro, vé- 
mero; railway —s, azidni delle stride 
ferrite; it fell to his —, gli cidde in sòrte; 
— and — alfke, ugualménte; — béne, 
l’òsso pihe; — hélder, azionista, acco- 

‘ mandante, mf. 

— va. dividere, spartire, distribuire 

— on. (in) avér parte, partecipàre a 

Sharer, s. chi spartisce o distribuisce, chi 
fa le parti; chi prénde parte a, partitére, 

artecipatòre -trice 

shhring, 8. spartiménte; partecipazibne 

Shark, e. pésce cane, m; ( fig.) scroccéne, m. 

— van. scroccàre, truffare 

Sharking, s. lo scroccàre; — fèllo:, scroc- 
cone, m. 

Sharp, a. acato, agtzzo, tagliénte, affilato, 
acuito, puntato; actito, sottile, penetrinte; 
fino, farbo, astito, scaltrito, oculàto, per- 
spicace; piccante, frizzante, pungénte, 
mordace, acérbo, Agro, Acido, agrestino; 
actito, vivo, svegliato, apprensivo ; fréddo, 
Aspro, rigido; — as a razor, a néedle, 
actto, affllato quanto un rasdjo, un figo; 
— man, uòmo furbo, scaltro, fbile; — 
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làd, ragazzo sveglidto; to mike —, acuire, 
affilire, aguzzàre; — èdged, affilatissimo ; 
— set, affilato, aguzzAto, aguzzo, affamato, 
voràce; — -shòoter, fuciliére, bersagliére, 
m; — sighted, oculato; — visaged, allam- 
panàto; ldok, —! all’érta! 

— 8. (mus.) dièsis, m. suòno acùto, bisquadro 

— va. afhlére, aguazire, truffàre, scroccare 

Sharpen, va. aguzzàre, affilare, arrotàre, 
acuire, rénder vivo, agrestino, piccante, 
mordénte; — a rézor, affilare un raséjo; 
— the appetite, aguzzàre l’appetito; — 
the wit, acufre l’intellétto 

Sharper, a. scroccéne, m., cavaliére d'indi- 
stria, bindolo 

Sharply, avv. acutaménte, sottilménte, spi- 
ritosaménte; acreménte, acerbaménte 

Sharpness, 8. affilatézza, filo, acutézza, act- 
me, m., acuità; pinta; acrézza, acidità, 
acerbità, friszo; (med.) acrimonia; — of 
sight, chiaroveggénza; — of wit, acame, 
m., sottigliézza 

Shaster, e. sdstra, m. (libro sicro degli In- 
didni) 

Shatter, va. sfracellare, fracassàre, frantu- 
mire, scassinàre; on. frantamarsi 

Shatters, s. pl. schéggie, f. pi., frantami, 
m. pl; to break, to rènd into —, far vo- 
lare in schéggie, in frantimi 

Shattery, a. pòco compatto, frigilo, friabile 

Shave, va. ràdere, fare la barba a, téndere, 
piallàre; còme and — me, venite a firmi 
la barba; to — one’s sélf, to —, farsi la 
barba, radersi 

— on. ràdersi, farsi la barba; I — turée 
times a wéek, mi fo la barba tre vélte alla 
settimàna; his servant is shaving himsélf, 
il suo servitére si rade, si fa la barba; to 
get —d, farsi ridere 

Shaveling, s. tosato, mònaco 

Shaven, p. p. di to shave 

Shaver, e. barbiére, m., tosatére; udmo 
astàto . 

Shaving, 8. tonditàra, radere, tosàre; —s, 
bricioli; — -water, Sam, Samuéle, dcgqua 
per la barba 

Shàwl, 8. sciàllo 

Shé, pron. (soggetto del verbo) élla, éssa; 
(di alcuni pochi animali) fémmina; — 
wélf, lipa; — béar, 6rsa; — géat, capra 

Shéaf, s. covéne, m. (di grano); fiscio 

— va. accovonére, far i covéni (di grano) 

Shéar, va. (pret. shéared, p. p. shérn) 
t6ndere, tosàre 

Shéard, s. framménto di vaso rétto, coccio 

Shéarer, s. tosatére, chi tésa (le pecore) 

Shéaring, e. tosatùra, il téndere 

Shéarman, s. cimatére, chi cima (i panni) 

Shéari, a. forbici gròsse, cesdje, fpl. 

Shéars, s. guaina, asticcio; — of a stoòrd, 
fodero 

--, Shéathe, va. méttere nel fodero; ( fig.) 
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immérgere, tuffire, ficcAre; moderàre, mi- 
tigare; (mar.) foderare (di rame) 

Shéathing, s. fodero di nave, dobbléggio, 
buén bérdo . 

Shéathless, a. sénza fddero 

Shéaves (pi. di sheaf) s. covéni, mpl; 
(mar.) puléggie, girélle, fpl. 

Shéd, s. tettéja, baraccéne, m., casipola, ri- 
méssa (di carrozze); effusibne ; bliod- —, 
spargiménto di sangue 

— van. (pas. shèd) versare, spandere, spàr- 
gere; lasciàr cadére, spogliarsi di, gettàre, 
mandàre; to — téars, blbod, versare 14- 
crime, spàrgere sfngue; — the horné, 
plùmes, mutàr le cérna, le pénne 

Shédder, 8. versatére -trice, spargitére -trice 

Shédding, s. spargiménto; lo spargere 

Shéen, a. risplendénte, lucido 

— 8. (poet.) lustro, splendére, m., lucen- 
tézza 

Shéeny, a. brillante, scintillante, splendénte 

Shéep (pl. shéep), 8., m. pécora; fléck of —, 
grégge di pécore; great —, pecoréne, m. 
(perséna stapida); —féld, ovile, m; — cot, 
agghiaccio, chitso per le pécore; — wéol, 
lana pecorfna; — skin; pélle, f. di pécora; 
— shéarer, tosatére di pécore; — shéar- 
ing, témpo della tosatira; — hdok, vérga, 
basténe da pastére; — w4 k, pàrco, pa- 
scolo delle pécore; to cast a —°s eye on 
a pérson, guardàr uno colla céda dell’éc- 
chio, adocchiarlo 

— -bite, va. (ant.) truffare, scroccare, trap- 
polare, mariolare, ciurmare 

— -biter, s. (ant.) mariadlo, ciurmatére 

-léather, 8. alluda, bazzana 

-like, a. pecorésco, da pécora 

-mfrket, s. mercato delle pécore 

-mAster, e: allevatére di pécore 

eshank, 8. (mar.) gamba di cine; —, 
va. raccorciàre (le manévre); to — the 
runner of a tackle, raccorciàre la colònna 
d’un parànco 

Shéepish, a. pecorésco, timido, stiipido 

Shéepishly, avv. timidaménte, stupidaménte 

Shéepishness, 8. semplicità, pecoraggine, f. 

Shéer, a. prétto, piro, chiàro, nétto, vero 

— avv. di nétto, del tutto, affatto 

— un. andare alla banda; — off, involarsi; 
— off ànd on, tempellare, far bigge bagge 

— 8. (mar.) arco; — line, linea di arcàto; 
— héoks, grappini nelle téste dei pen- 
néni; — hulk, macchina o ponte, m. per 
glberàre 

Shéeré, s. pl. cAvria, clavria; bighe, f. pl. 

Shéet, s. lenzudlo; foglio (di carta); lastra 
(di metallo); — of ice, listra, blécco di 
ghiaccio; — of water, estensiéne di Acqua 
levigata; fly- —, foglio volante, giorna- 
létto; winding —, sudario, lenzuòlo di mor- 
torio; — -Anchor (mar.) Ancora maéstra 

— va. porre le lenzudla, avvolgere in un 
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lenzuòlo, coprire con una lastra, foderàre; 
—8, (mar.) sedtte 
Shéeting, s. téla da lenzudli 
Shézk, s. scefcco, capo fra gli Arabi 
Shékel, sg. sfclo (moneta antica ebraica) 


oy 


Shékinah, 8. (fradizioni giudaiche) shekt- . 


nah, m. splendére della giéria divina 
sul taberndcolo 

Shèld, a. brinàto, brizzolito, macchiato, 
screziàto 

Shèldafle, shéldaple, shéll-apple, 8. (orn.) 
fringuéllo, pinciéne, m. 

Shéldrake, s. (orn.) volpéca, &nitra tadérna 
(maschio) 

Shélduck, e. (orn.) volpòca, Anitra tadérna 
(fémmina) 


Shélf, (pl. shélves) s. fisso, palchétto, scaf- - 


file, m., scansia; (mar.) scéglio, sécca; 
kitchen shèlves, palchétti; béok shélves, 
scaffali delle librerfe, scansia; to lay upon 
the —, pérre da banda 

Shélfy, a. piéno di scégli, di sécche 

Shèt1, s. nicchio, guscio, seàglia; cortéccia, 
scòrza, buccia; (di nave) schifo; (mus. 
poes.) Arpa, lira; tértoise —, setido, gu- 
scio della testuggine; aster —, conchiglia 
di dstrica; nit —, égg- —, gascio di néòce, 
di uévo; fish —, nicchio di pésce; — of 
a block, cassa; bimb —, bémba; — wark, 
lavéro in tartartiga 

— va. sgusciàre, sbaccellére, sgranàre 

—, shell off, on. sgusciàrsi, scagliarsi 

Shélly, a. scagliéso, squaméso, piéno di 
conchfglie i 

Shélter, s. copérto, ricdévero, ripàro, prote- 
ziòne, /., asflo, riftigio; let us take —, 
mettiàmoci al copérto . 

— va. méttere al copérto, riparàre, dar ri- 
cévero a, ricettàre, protéggere, scudàre 

— on. méttersi a copérto, ricoveràrsi 

Shélterless, a. derelitto, sénza asilo 

Shéltie, s. cavallino (delle isole Shétland) 

Shélve, on. inclinare, andàre in declivio, 
éssere in pendfo 

Shèlving, a. declfve, pendénte, in pendfo 

Shèlvy, a. V. Shélfy 

Shénd (pas. shènt), va. (ant.) rovinàre, de- 
gradare, biasimare 

Shént, V, Shènd 

Shépherd, s. pastére, pecoràjo; — b@, — 
yoîira, pastoréllo; — girl, pastorélia; —’s 
dog, cane gudrda-grégge, m. 

Shépherdess, s. pastéra, pecoràja; young —, 
prétty —, pastorélla 

Shépherdism, s. pastorizia 

Shépherdly, a. pastorale 

Shérbet, s. sorbétto, granita 7 

Shérd, 8. (meglio shard) còccio 

Shériff, a. sceriffo, intendénte di contéa; the 
high —, l’àlto sceriffo 


‘Shèriffship, s. ufficio; funziéni di soerfffa 


Shèrry, e. vino di Xeres (in Iepagna) 
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Shew, va. (pr. sho) Y. Show 

Shewn (pr. shén) V. Shéew, Shéwn 

Shibbolera, s. scfbbolet, m; gérgo e paròla 
di riconosciménto (tra quelli di un partito) 

Shiéld, a. setdo, difésa, protezione, f., usbér- 
go, égida; difésa, ripàro, sostégao; — 
bedrer, scudiére, m. é 

— va. scudàre, riparàre, coprire, protéggere, 
diféndere, garantire 

Shift, va. cambiàre, mutare, trasportàre, 
(mar.) cambiàre; — one’s lodgings, cam- 
biàr d’allòggio, traslocare; — one’s sélf, 
one’s cléthes, mutàr camfcia, cambiar di 
Abiti; — the scénes, cambiàre le scéne; 
— from place to place, trasportàre da un 
luògo in un Altro 

— on. ca.nbiàr di Inégo, traslocare, cambiar 
di camicia, di Abiti; trovare degli spediénti, 
trovàr mézzi-términi; disimpegnarsi, ca- 
varsela, ingegnàrsi, adoperarsi, affaticarsi, 
industriArsi, trovàr giri e rigiri, usare astt- 
zie e furberie, cavàrsi d’impàccio, stri- 
gàrsi; — for one’s sélf, ingegnarsi, prov- 
vedére al suo scampo 

- s. (cambio, mita, antig.) spediénte, m., 
mézzo términe, m., mézzo giro; rigfro, 
scisa, mòdo, scampo, scappatòja; — (me- 
glio chemise), camicia da dònna; one’s 
last —, l’ùltimo spediénte, 1’ altima ri- 
sérsa; to find @t ssme —, trovàre qualche 
mézzo términe, qualche mézzo; to be put 
to one’s last —s, éssere riddtto alle 
strétte, non sapér che fare; I shall make 
a — with this for to-diy, farò in mddo 
che quésto mi sérva per dggi; 1’ll make 
a — to dé it, m’ ingegoerd di farlo 

Shifter, s. uòmo déppio, raggiratére, ma- 
riudlo 

Shifting, a. férho, accòrto, piéno di spe- 
diénti, dirisérse; — fèllow, udmo accérto, 
raggiratòre 

Shiftingly, avv. în mddo pòco costànte; con 
spediénti; con ragefri 

Shiftless, a. sénza spediénti, sénza risdrse; 
inétto; insufficiénte, imperfto, stupido, da 
poco; — fellow, pdévero diavolo, dappdco 

Shiftlessness, &. inettézza, inettitidine, f., 
incapacità, imperizia, mancanza di abilità, 
di spediénti, nullità, dappocaggine, Y. 

Shifty, a. V. Shifting 

Shiite, s. erélico o settàrio maomettino 

Shillélak, s. (irlandese) bastone grande, m. 

Shilling, 8. scelliao (moneta d’argento del 
valore di 1. fr. 20 c.) 

Shilly-shally, s. (volg.) titubAnza, sciocca 

Shily, avv. V. Shyly . (esitanza 

Shin, — -béne, #. (anat.) stinco; tibia 

Shine, on. (pas. shone) spléndere, risplén- 
dere, rilucere, raggiare, brillare, luccicare, 
spiccare; the sun —8, splénde, riluce il 
séle; to — fòrra, brillàre, rifalgere, rag- 
giàro 
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— 8. (poco us.) splendére, chid4ro, cka- 
rézza; ( fig.) ghiribizzo, tiro, schérze; san 
—, splendére del séle; méon —, chiàro 
di lina; a matter of mbon —, afldre di 
poco riliévo 

Shiner, s. coldi che splénde, che brilla; 
monéta d’òro (volg.); (étt.) variéne, m. 

Shinoss, V. Shyness 

Shingle, 8. émbrice, m. di légno, tégola 
piana di légno; assicélia; spl. (med.) 
fuòco salvatico 

Shining, a. risplendénte, laminéso, bril- 
lante, luccicante; — 8s. splendore, m., 
luce, f., chiarézza, chiardre, m., lucen- 
tézza 

Shfoingness, s. lice, f., splendore, m. 

Shfny, a. V. Shining 

Ship, s. nave, f. bastiménto, naviglio, va- 
scéllo; — of the line, vascéllo di linea; 
mérchant —, bastiménto mercantile; trans- © 
port —, nave di càrico, di traspòrto; fron- 
clad —, nave corazzata; to fit @t a —, 
equipaggi4re, armare un bastiménto; to 
take —, imbarcérsi; — -béard, bérdo, 
ponte di nave; — b6, mézzo di nave; — 
builder, costruttére di navi; — building, 
architettira navale, costraziéne di basti- 
ménto; — hélder, armatére, proprietàrio 
d’un bastiménta; — l6ad, carico di ba- 
stiménto; — mister, padréne di nave; 
— chandler, provveditore di vascélli; — 
money, (storia d’Inghil.) tàssa per la 
costruzione dei vascélli; — dtoner, ar- 
matére; costrattére di navi; — wright, 
— carpenter, falegname, m. di bastiménto; 
— yard, cantiére, m. 

— va. imbarcàre, caricire, méttere a bòrdo 
di; trasportàre in màre 

Shipful, s. vascéllo piéno, intéro carico (di 
un vascéllo) 

Shipless, a. sénza navi 

Shipman (pl. shipmen), s. marinéro 

Shipmate, s. compagno di bérdo 

Shipment, e. l' imbarcare, imbarco, imbar- 
caménto 

Shipping, a. navale, marittimo, marinaré- 
sco; — concérns, interests, affari marfttimi 

— g. nave, bastiménto; (in senso generale) 
stato marittimo; férze navali; imbarca- 
ménto; to take —, imbarcarsi 

Shipwreck, 8. naufragio; to sùffer —, nan- 
fra. are 

— va. far naufragàre; to be —ed, naufra- 


gare 
Shire, s. contéa; Dérby-shire, contéa*di 


Derby 

Shire-méte, 8. (ant.) corte, f dello scerfffo, 
o della Contéa (in Inghilterra) 

Shirk, (pr. shark) (volg ) va. V. Shark 

Shirt, (pr. shart) s. camicia da udmo; cléan 
—, camicia pulita; to change one’s —, 
mautàr camicia 
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— va. méttera la camicia indòsso a 
— -céòllar, #. collo di camicia 
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Shéok, pret. di to shake, seudtere 
Shéne, pas. di to shine 


— -frint, a. sparàto, davanti, m. di camicia | Shéot, (pas. shét), va. sparare, tiràre, scoc- 


— -maker, 8. camiciàjo, camiciàra 
— -sléeve, s. minica di camicia 
Shirting,. (pr. shùrting) e. tela di coténe 
per camicie, scirting 
Shirtless, (pr. shirtless) a. sénza camicia, 
Shist, Shistus, s. (min.) schisto (misero 
Shittah, shittem, a. (dot.) séthim, m. 
Shittle, a. (poco us.) vaciliànte, incérto 
— -edck, V. Shattle-cock 
Shittleness, s. (poco us.) mobilità, inco- 
stanza 
Shive, s. fétta di pine, schéggia, lamina 
Shiver, s. schéggia, framménto; brivido 
- va. frantumàre, sfragellàre; yn. frantu- 
marsi, sfragellàrsi; tremar di fr8ddo; rab- 
brividire, raccapricciàrsi di patra; (mar.) 
battere le véle 
Shivoring, s. le sfragellàre; il frantomArsi; 
brivido 
Shivery, a. facile a rémpersi, fridbile, fragile 
Shéal, s. moltittdine, f., félta, folla 3 quan- 
tità (dé pesci) binco (di sabbia); sécca 
oa. affollàrsi, affoltàrsi, afflufre, formarsi 
o adundrsi in binco (mar.) —. 
= 64. poco proféndo, piéno di sécche 
Shéaliness, #. mancAnza di profondita, fre- 
quénza di bassi féndi 
Shéaly, a. piéno di sécche, péco proféndo 
Shock, s. còzzo, urto, scòssa, ¢61po; scontro, 
assdlto, conflitto; cov6ne, m., manipolo; 
(elett.) scòssa; (terremoto) scdssa; coùn- 
ter—, cdlpo di rimbalzo; to stand the —, 
réggere l'assàlto 
— va. urtire; dare di còzzo a, offéndere, 
disgustàre, dispiacére; méttere in covéni, 
in manipoli 1 
— on. accozzarsi, urtarsi; far covéni 
Shocking, a. urtAnte, disgustéso, ributtAnte, 
abbominévole, érrido, che fa orrére; what 
— wéather! che tempaccio! 
Shéckingly, avo. orribilménte, terribilménte 
Shéckingness, s. natura orribile, rivoltante ; 
qualita disgustésa, ributtante; ciò che ùrta, 
che da ai nérvi, che offénde 
Shod, a. calzito, ferrato; V. to Shée 
Shoddy, ¢. pinno fatto di stracci di lina 
macinati; — mill, molino per macinàre 
gli strAcci 
Shée, s. scarpa; (di legno) zéccolo ; (di ca- 
valli) fèrro ; little —é, scarpétte; dver- —, 
soprascàrpa, clack, m; — -black, — -boy, 
lustrino; — horn, calzat6jo; — of the 
Anchor, scérpa dell’Ancora; — string, cor- 
reggindlo . ff 
= va. (pas. shod) calzAre, méttere le scàrpe, 
ferràre (un cavallo) : 
Shéeless, a. sénza scarpe, scAlzo 
Shéemaker, 8. calzolajo 
Shier, hòrse- —, s. maniscdlco 


care, lanciàre, scagliare, scaricare, fuci- 
lare, moschettàre, uccidere, ferfre con 
arma da fadco; passare di sl4ncio; spin- 
gere, sospingere, gettire, scaricAre, vuo- 
tare; to — an arrow, scoccare una fréc- 
cia; — a ball, tiràro, mandare una pAlla; 
— off a gin, sparàre un fucile; — a pér- 
son, fucilire uno; — one turdugh (the 
body), passàre uno da parte ‘a parte con 
un célpo di fucile 

— (pas. shot) on.(at) tirdre a, sparire sépra; 
tirare, scoccére; gemmire, germoglidre, 
pullulare; slanciarsi, scagliarsi, balenàre, 
-lampeggiàre, sguizzare; — out in éars, 
spigare; — a héad, scaglidrsi avanti, ol- 
trepassàre; — up, crésceré a vista d’dc- 
chio; he was shot at, gli fu tirato céntro 

— 8. rampéllo, germdglio, célpo, tro 

Shéoter, 4. tiratére, arciére, cannoniére, 


Me 

Shéoting, a. di, da caccia; cadénte, lanci- 
ninte, a fitte; — pain, dolére lancindnte; 
— star, siélla cadénte 

— 8. il tiràre, lo sparare; sparo, scarica; 
caccia collo schidppo; — match, tiro al 
bersaglio; to go —, a —, andàrealla 
caccia (collo schioppo) 

«— gallery, s. locale, m. del tiro 

— -jacket, ¢. cacciatéra, carniéra, véste, f. 
da caccia 

— pocket, e. carniéra, carniére, m., car» 
niéro 

— stick, s (tipog.) biétta 

Shop, 8. bottéga, fondaco, magazzino; ne- 
gòzio; (arti) lavoratòjo, fucina; to 6pen 
or set up a —, rizzire bottéga; — -boy, 
gidvine, m. di bottéga, commésso, fatto- 
rino; — man, commésso di bottéga, ma- 
gazzinidre; — kéeper, chi tiéne bottéga 
o negozio; bottegàjo; old — -kéeper, 
mérce che non tròva compratéri; — lifter 
mariaélo che riba nelle bottéghe 

— -lifting, s. farto commésso in una bot- 
‘téga; l’involàre alcuna césa da una bot- 
téga daga 

B66 shopping, vn. edrrere di bottéga in 
bottéga, fare degli acquisti nelle bottéghe 

Shore, pret. di to shéar 

— 8. lido (del mare), spidggia, césta; (dé 
fiume) sponda, riva; condétto sotterrà- 
neo, fògna; puntéllo, sostégno, rincàlzo, 
appòggio; to go a —, pigliàr térra, sbar- 
care; to sAfl alòng the —, andar pidggia 
piaggia, piaggiare 

— va. puntellàre, sostentére, rincalzare; 
méttere a térra, sbarcaére 

— -béat, s. barca a rémi 

— -wéed, 8. (dot.) litorélla 

Shéreless, a. sénza costa, sénza lido 
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Shéreling, shòrling, e. pélle di péeora to- 
sata; pécora tosita 

Shorl, s. (min.) tormalfna néra 

Shorn, a. tondito, tosfto, t6s0, spogliàto 

Short, a. corto; bréve, sucefnto ; basso, di 
bAssa statùira, insufficiénte; it is t60 —, 
6 troppo cérto; in —, in bréve, alle corte; 
to get —, raccorciàrsi; to fall —, to come 
—, rimanére al di sétto, non uguagliàre; 
to cht a pérson —, tagliàr la paròla in 
béeca ad ino; a — while, bréve tempo; 
— -hand, ‘stenografia; -- torfter, stend- 
grafo; to fall — of one’s expectations, re- 
stàre deldso nelle ste sperànze; the — 
-sàmings of the géod, i mancaménti dei 
buòni; — -brèarned, aneléso, bélso 

—, 8. ristrétto, sommario, compéndio; I 
will knéw the — and the long of this 
affàfr, vòglio sapére il come e il quando 
di quésto negòzio 

— -firmed, a. dalle braccia cérte 

— -billed, a. dal bécco cérto, bravirdstro 

— -brèarzed, a. che ha il respiro cérto, 
asmatico 

— -céated, a. (dei piccoli fanciùlli) in ve- 
stina corta 

— -dited, a. a cérta scadénza 

— -éared, a. dalle orécchie corte 

— -fingered, a. dalle dita cérte 

— -fboted, a. dai piéii cérti 

— «hàired, a. dai capélli cérti 

— -hand, e. stenografia; — torfter, stenò- 
grafo; — writing, scrittira stenografica 

— -hànded, a. dalle mani cérte 

— -hòrped, a. dalle corna cérte 

— -légged, a. dalle gambe cérte 

— elived, a. di cérta vita, transitàrio 

— -nécked, a. dal collo cérto 

— -nésed, a. dal naso cérto 

— -rib, 8. costola falsa 

— -sight, s. vista cérta, miopfa 

— -sighted, a. di cérta vista 

— -sightedness, s. miopia, corta vista 

— -wiisted, a. di piccola statdra o cIntira 

— -winded, a. bélso, aneléso, asmatico 

Shorten, va. raccorciare, abbreviare; (mar.) 
piegare 

Shortly, ave. tòsto, fra bréve 

Shortness, s. brevità, cortézza; debolézza; 
imperfeziéne; — of bréara, afa, am- 
bascia, affanno 

Shot, s. célpo, spiro (di arma da fuoco); 
palla, palle di arma da fudco; (mar.) 
gémena impiombita (di due o tre lun- 
ghézze); the shéet- —, la gémena maé- 
stra o di sperànza; small —, pallfni, 
migliardla; grape —, mitraglia; within càn- 
non —, a tiro di cannéne; to fire a —, 
sparàre, tirare un célpo; whit a —! 
che tiro! che célpo! sime —s were fired, 
alcinî spàri ébbero luégo; are you a 
giod —, siéte buòn tiratére? 
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— va. (artigl.) caricAre a palla - 

— 8. scòtto ; — frée, franco, che tion piga 

— pret.op p. di to shéot 

Shotten, a. gruméso, quagliato, slogàto; — 
hèrring, aringa che ha gettàto l’advo 

Shotild, segno del condizionale det verbi 
inglest; —, dovére; i — be wrong, avréi 
torto; you — dé it, dovréste farlo; 
vedi Gram. inglese del Millhouse 

Shéulder, s. spàlla, émero; — blade, sc4- 
pula; — knot, spallina di cotone; — 
piéce, spallaccio; — slip, slogaménto di 
spalla; Dréad- —ed, che ha le spalle 
larghe 

— va. méttere sulle spAlle, indossare, ur- 
tare colle spille; (mil.) portàre le Armi 

Shdit, va. gridàre, acclamire, fare applàuso 

— 8. grido forte, grido d’allegrézza 

Shéater, e. gridatére -trice, applauditére 
-trice 

Shéating, s. il gridare, l’acclomfére 

Shòve, va. sospingere, spingere, far avan- 
gare 

— 8. sospfuta, spinta, drto 

Shovel, s. pala; — fal, palàta; fire —, pa- 
létta da fadco; — -biil, (orn ) spécie di 
pellic&no 

— va. spalaàre, tir via colla pala, gettàre, 
trasportàre colla pila o palétta 

Shéw (e shew, pr, shé) (p. p. shéwed, 
shbton), va. mostràre, far vedére; mani- 
festare, espérre, annunziàre; conddrre, 
mendres; — it to him, mostrateglielo; — 
her up (staira), fatela salire; -- the gén- 
tleman 6at, riconducéte il signére; — 
the lady in, introducéte la signéra 

—_ e mostràrsi, comparire, sembrare, pa- 

re i 

— 8. méstra, esposizione, 3pettàcolo; sem- 
bifnza, apparénza, colòre, vista; to mAke 
a — of, fare méstra di, fare le viste di; 
a — of frièndship, sembianza di amicizia; 
a cattle —, esposizione di bestiame; the 
wòrld's —, l’esposizibne mondiàle; — 
ewindow, (com.) vetrina, méstra; — bréad 
(Bibbia), pane di proposizibne 

Shower, 8. chi méstra, espositére 

Shéwer, 8. rovéscio (di acqua), pidggia che 
viéne all’improvviso; némbo; a siden 
hèavy —, acquazzéne, m; light —, ac- 
quétta ; — of arrows, némbo, rovéscio, di 
stràli; — bars, bagno russo, ddccia 

— van. pidvere a rovéscio; diluvidre 

Shéwery, a. piov6so, piéno di rovésci 

Showy avv. pomposaménte, sfolgorata- 
ménte 


| Shéwiness, e. appariscénza, splendére 


Shéwn, V. Shéw 

Shéwy, a. appariscénte, vistéso, pompéso 
Shrag, va. (ant.) potàre, dibruscàre 
Shrank, pret. di to shrink 
Shrapnell-shell, e. (miî.) bémba piéna di 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 


mét, bit, nòt, tab; - far pique, ey 





SHR 


pAlle de moschétto, le quali quando scép- 
pia séno esplose a distànza considerévole 

Shréd, (pas. —) va. tagliuzz4re, sminuzzàre 

— s. ritàglio, squarcio, brano, framménto 

Shrédless, a. sénza brani 

Shrew, (pr. shra) s. dònna irrequiéta, bor- 
bottana, garritrice; — mouse, topo cam- 
péstre, musaràgno; va. (ant.) maledire 

Shrewd, (pr. shràd) a. sagace, accorto, 
oculato, arguto, perspicdce, chiaroveg- 
génte i 

Shrewdly, (pr. shridly), avv. con ocula- 
tézza, sagacemènte, accortaménte, argu- 
taménte, scaltritaménte, maliziosaméate 

Shrewdness (pr. shridnes), s. oculatézza, 
sagacità, chiarov ggénza, achme, m; sot- 
tigliézza, accorgiménto, astizia, malizia 

Shrewish, (pr. shraish) a. borbotténa, pe- 
tulante, garritrice 

Shrewishly, (pr. shrùishly) avv. petulaate- 
ménte, stizzosaménte, clamorosaménte 

Shrewishoess, (pr.shrùishness) s. femminfle 
irrequietézza, petulanza ; donnésco, garrito 

Shréék, e. strillo, grido acuto, strido 

— un. strillàre, stridefe per orròre o per 
dolére; — Ut, méttere grida, schiamaz- 
zàre 

Shrééker, 8. chi grida o strilla 

Shriéva ty, s. uflicio di sceriffo, sceriffato 

Shrift, (ané.) e. confessibne (fatta al con- 
Sessore , 1 i 

Shrike, e. (orn.) gizza marina 

Shrill, a. acùto, squillAnte, strillinte; to 
cry in a — vQice, stridere 

— on. strillàre, stridere, squillàre 

Shrillness, 8. acutézza di suòno, stridio 

Shrilly, @. con voce acita, sottile,. stri- 
dénle 

Shrimp, s. squilla, gamberettino di mire ; 
omiciattolo, nano, pigméo ; — sduce, salsa 
di gamberétti 

Sh ine, e. vaso 0 céssa che contiéne còsa 
sacra, reliquifrio; bachéca; altare, m. 
di santo î 

— va. porre, ripérre, custodire in un reli- 

uidrio; ber image is —d in my heat, 

la sua immAgine è ripdsta nel santuario 
del mio cuòre l i 

Shrink,.s, cohtrazibne, f., strigniménto 

— (pas. shrink) on. scorciàrsi, accartoc- 
ciarsi, accorciarsi, riliràrsi, aggrinzarsi, 
inaridfrsi, accasciàrsi, raggricchiarsi, ran- 
nicchiarsi, restringersi, basire, arretràrsi; 
rinculàre, indietreggiare, raccapriccifrsi; 
stuff that —s, paone che si ritira; to — 
tinder misfortunes, soccombere alle di- 
sgrazie; to — away, dare diétro, svignàre 
via; — up, accartocciarsi, aggrovigliarsi; 
— in, raggricchiàrsi, rnvicchiàrsi 

— va. scorciàre, aggrinzàre, accartoce 
ciàre 
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Shrioker, 8. chi si arrétra, codardo, pol- 
- &réne 

Shrinking, s. l’arretràrsi, accartocciàrsi, con- 
trazibne ì 

Shrinkingly, avv. con contrazidne 

Shrive, (pret. shréve; p. p. shriven) va. 

, (ant.) confessàre, udire una contessiéne, 
assolvere 

Shrivel, wn. raggrinzarsi, aggrinzdrsi; rac- 
cartoceiarsi, émpiersi di grinze 

— va. aggrinzàre; raccartocciàre, corru- 
gare 

Shroff, e. banchiére, m., cambista, m., cam- 
biavalite, m. (nelle Indie) 

Shroad, s. sudario, lenzudlo, panno funebre; 
—s, pl. (mar.) sarchie, sartie; rami; 
prevénter —s, (mar.) sàrtie di fortuna; 
bùmkin —s, sfrchie di minòtto; fùttock 
—8, ingambadtne; to dase the —s, mol- 
lare le sàrchie; to set up the —s, incap- 
pellare le sarchie; to -sérve a shroud, fa- 
sciare una sarchia 

— va. avvòlgere in un sudario, ricoprire 

— on. avvòlgersi, ricoveràrsi, rifugiarsi 

Shroùdiog, #8. quarto di ruòta idraulica 

Shréùdless, a. sénza il funebre lenzuòlo 

Shroddy, a. che copre, che dà rifugio, ri- 
còvero 

Shréve, pret. di Shrive; wn. (ant.) carne. 
valeggiàre, far carnevale 

— -tide, s. ultimi giorni di carnevale 

— -tieiday, e. martedì gràsso 

Shréving, 9. fèste carnevalésche 

Shrab, s. liquére fatto di rhum, zicchero 
e sigo di liméne 

— 8. arbusto, arboscéllo, pianticélla 

Shrabbery, 8. luògo piantàto di arbusti, 
macchiétta 

Shribby, a. cespugliéso, pièno di arbusti 

Shribless, a. sénza arbusti 

Shrùg, s. strétta di spalle 

— pan. strignere, restrignersi; to — up 
one's shéulderé, alzare le spalle per di- 
sapprovaziéne, restringersi nelle spàlle 

Shrank, Shranken, V. to shrink 

Shiulder, va. abbrividire, raccapricciarsi 

Shaddering, 8. trémito, frémito 

Shiffle, va. spingere qua e là, sospingere, 
scivolare, far entrare, mesc.làre, coufon- 
dere; — the cards, mescolare le carte; 
— away involà:e, scroccàre; to —, va. 
tergiversàre, usare giri e rigiri; — aldog, 
avaozarsi scivolando o strascicAndo 

— s. scompiglio, sotterfùgio, inganno — 

— -cap, a. cappellétto (giuoco che si fa 
scuoténdo i denari nel cappello) 

Shùfiler, e. trulfatére, ingannatére, fiirbo 

ShùMing, a. che spinge; rancante; evasivo; 
illusìrio; a — excuse, una scusa evasiva 

— 8, sotterfigio, furberia, astizia l 

Shùfflingly, avv. sconciaméntu; con astuzia 


Shrinkage, s. contrazibne, f., restringiménte | Shamac, V. Samack 


—r—r—__——_—___—_—_____—____________—_——_—_—_——__——_——_—————_—__—_—_—-—_—-_—_—_—_—-—_—_———_—_—_—-_—-e—e"»"w>——z"zxr_r_ —— 





nòr, ride; - fall, sdn, Dull; - fare, dò; - by, lymph; paie, boys, foul, fowl; geom, as 


Diz. Ingl. Ital, - Edis. VI. Vol. I. 


35 


- 


SHU 


Shan va. scansàre, evitàre, sfuggire 

Shùnless (meglio inévitabie), a. inevitàbile 

Shuot, s. (strade ferr.) rotaje latérali f. 
pl. (per evitare che i convògli s’ incén- 
trino); va. far pass4ro sulle rotaje la- 
térali 

Shit, (pas. shat) va.chiidere, serràre, escli- 
dere preclidere; — in, rinchiùdere; — dat, 
chiudere fuòri, chitidere la pòrta a; — the 
déor. chiudéte la pérta; — un. chiddersi; 
it —s well, si chitde béne 

— g. chitso, luògo chiùso, il chitidere 

_ — a. sbarazzàto; strigàto, liberàto; p. p. 
di to Shut 

Shutter, s. perséna che chifide; imposta (di 
finestra), scuro, antisciro 

Shuttle, s. spòla (di tessitore) 

a pr i 8. volantino, volinte, m., vol4no 

Shy, a. schivo, peritéso, timido, riservato, 
riteuùto, schifilt6s0; (dei cavalli) ombréso 

— on. pigliàr émbra; rincularsi, arretrarsi, 
schivara; a hòrse that shied, cavallo cho 
piglia émbra 

Shyly, avv. in médo schivo, timidaménte 

Shyness, s. timidità, riservatézza, ritrosia 

Siàlagoguo, e. (med.) sialagògo 

Sib, s. (ant.) parénte, m. f., congitinto 

Siberite, e. (min.) siberite, f., tormalina 
apira 

Sibilant, a. sibilànte, sibiléso 

Sibilation, s. sibilfo, fischio, il sibilàre 

Sibyl, s. sibilla 

Sibylline, a. sibillino; the — bdoks, i libri 
sibillini 

Sicamore, V. Sjcamore 

Sicca-rupée, s. monéta delle Indie, che vale 
lire 2.70 

Siccative, a.disseccAnte, essiccante, dissecca- 
tivo 

Siccity (pr. siksity) e. siccità 

Sice (pr. siz), 8. séi, m. (al giuoco dei 
dadi) 

Sicilian vèspers, spt. (storia) Véspri Sici- 
liani 

Sick, a. malato, ammalato, indispésto, che 
ha mal di cuòre, nausedto, svogliato; to 
féel —, sentirsi mAle, avér volontà di ré- 
cere; the — and the dèad, i malati ed i 
morti; — of, disgustAto di, infastidito di 

— -béd, a. létto d’ammalato; confined to 
his —, costrétto dalla malattia a stare 
in létto 

— -berth, s. (mar.) infermeria iu un basti- 
méoto di guérra 

— -bratned, a che ha il cervéllo inférmo 

— -list, s. lista degli ammalati 

Sicken, va. réndere ammalato, ammorbire; 
nauscàre, stomacare, disgustare 

— vn. ammalarsi, divenire inférmo; éssoreé 
nausedto disgustàto 

Sickening, a. ammorbante, stomachévole 
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Sickish, a. infermiccio (volg.); alquinto 
nausetto; {cosa) nauseabé.do 

Sickle, 9. falciuéla, falcétto (da mietere) 

Sickleman, g. mietitére, falciatére 

Sickly, a. malaticcio; (cosa) insalubre, 
malsino 

Sickness, s. malattia, infermità, mòrbo; nau- 
sea, stòmaco; séa —, mal di mare; fall- 
ing —, mal cadtico, epilessia; fit of —; 
(an illness), malattia 

Sfde, 8. lato, canto, fianco; banda, parte, f., 
facciata; the wéak —, illato débole; to walk 
by one’s — camminfre a lato di alcino; 
on this — the river, di qua del fidme; the 
— of a bed, bed- —, la spénda di un 
létto; the right — of a stuff, il dritto di 

un pànno; the wrong —, il rovéscio; néar 

—, (Cavallerizza) il lato sinistro del 

cavallo, il piè della stàffa; off —, il lato 

déstro del cavAllo; — -face, profilo; — 

-wind, vénto di fianco, vénto di quarto 
a. lateràle, obliquo, di fianco 
on. (with) pigliàr la parte di, tenér da 
-béard, s. credénza 
-béx, 8. palchétto lateràle 
-cit, 8. candle, m. diramantesi dal ca- 
nàle principale 

— -sàddle, s. sélla per signéra 

— -table, 8. buffétto, credénza 

— owalk, s. marciapiéde, m. 

Sided, a. di lito, ehe ha un lato; one—, 
di, da un lato, unilateràle, parziale, pre- 
giudicato; lòong- —, dai fianchi Lunghi, 
ancacciùto ". 

Sideling, avv. di fianco, obliquaménte 

Sidelong, a. laterale, obliquo, per travérso, 
di fianco; colla céda dell'occhio 

— aov. a travérso, obbliquaménte, lateral.» 
ménte, per travérso, a eghémbo 

Sider, 8. partigiano 

Sideral, a. V. Sidéreal 

Siderated, a. sétto l’inofluénza dei pianéti 

Sideration, s. sideraziàne; apoplessia ; sfa- 
célo; gélpe, f., nébbia, ruggine, f. 

Sidéreal, a. sidéreo, delle stélle, siderAle 

Siderite, s.(min.) siderite, f., calamita; (dot.) 
siderite, f. 

Sideritis, s. (bot.) siderite, f., érba gindàica, 
érba pagana 

Siderocalcite, 8. (min.) siderocalcite, f 

SI 8. (min.) sideroclépta 

Siderogràphic ? 

Siderogràphical | a. siderografico 

Siderdgraphist, 8. siderògrafo, incisére in 
acciajo 

Siderògraphy, e. siderografia, &rte d’incide- 
re sull'accièjo 

Sideroscope, a. sideroscòpio 

Sidew4y8, sidewise, avo. da canto, a tra- 
vérso, obbliquaménte, a sghémbo, late. 
ralwente, da’ lati, vérso un lato 

Siding, e. l'impegnàre in un partito; il par- 
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teggiàre; (di strada ferrata) via e strida 
laterale; luògo di scArico 

Sfdle, vn. cammiud4re per tidnco, andare a 

cet barillare 

1 

Beenie 8. (min.) sienfte, f. 

Siége, s. assédio; to lay — to, assedifire 

Siésta, s. sonnicéllo dopo il préneo; to take 
a —, meriggiàre, far la meriggidna 

Siéve, 3. staccio, setàccio; crivéllo, vaglio; 
bélting —, frulléne, m. 

Sift, va. stacciare, crivellare, vaglidre; cri- 
vellàre, discùtére, investigare 

Sifter, s. vagliatére, esaminatére; sticcio 

SRI 8. lo setacciàre, vagliatùra; inchié- 
ì 

Sigh, s. sospiro; to héave a —, fetch a _, 
give a —, mandàr fuòri un sospiro 

— om. sospiràre, mandàr fuòri sospiri; — 
for, sospiràre, anelàre, bramare 

Sighing, s. il sospiràre, sospiri, m. pl. l 

Sight, s. vista (senso); vista, vedita, pro- 
spettiva; vista, ispeziéne, f., spettacolo; 
mira (di fucile); to dazzle the —, abba- 
gliare la vista; payable at —, pagabile a 
vista; I knéw him by —, lo conésco di 
vista; to lòée — of a thing, pérdere chec- 
Chessia di vista; at first —, a prima vista; 
to réad at —, (mus.) léggere a prima 
vista; at ten days’ — (com.), ten days 
after —, a diéci giòrni di vista; Mt of —, 
dat of mind, (proverbio) fuòri di vista, 
fuòri di ménte 

Sighted, a. dalla vista...; short- —, di cérta 
vista; quick- —, oculato, chiaroveggénte’; 
dim- —, che véde male, di pòca vista; 
néar- —, miope 

Sightless, a. che non véde, ciéco 

Sightliness, s. bellézza, avvenénza, venustà 

Sfghtly, a. vistéso, di bélla presénza 

Sightsman (pi. sightsmén) s. (mus.) chi 
légge a prima vista 

Sigmoid, sigm@dal, a. (anat.) sigmoidéo 

Sign, 8. ségno, indizio, contrasségno ; insé- 
gna; sembianza, apparénza; (algebra) sé- 
gno; (astr.) ségno; (med.) ségno, sintomo; 
to make — è to a pèrsun, far ségno, far cénno 

‘ad uno; — -mànual, segnatira, sigillo, 
firma; to converse by —s, parlàre con 
cénni 

— va. segnàre, sottoscrivere; firmare, ac- 
cennàre, mostràre, far vedére; to — a pass- 
port, vidimàre un passapòrto 

— -béard, s. inségna (di bottéga o tavérna) 

— -pòst, s. palo, posta d’ inségna 

Signable, a. che può segnarsi, sottoscriversi 

Signal, s. segnàle, m., ségno, contrasségno; 
sàfliag —, segnale di parténza; to léok 
6ùt for —s, star atténto ai segnali 

— va. (mar. com.) annunciare con segnali 

— a. segnalato, insigne, eminénte 

— fire, 8. fuòco di segnale 
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— -giia, s. célpo di cannéne per servir di 
segnàle 

— -light, s. fanile, m. 

Sìgnalize, va. segnalare, réndere faméso; — 
one’s self, segnalàrsi, distinguersi 

Signally, avv. segnalatalménto, segnata- 
ménte 

Signature, s. segnatéra, firma; (tip.) segna- 
tara 

Signer, 8. segnatàrio, segnatére, chi ségna 

Signet, 8. suggéllo, sigillo; the privy —, il 
sigillo privAto del re 

— -ring, 8. anéllo con sigillo 

Significance, significancy, s. significdnza, 
importanza 

Significant, a. significAnte, significativo, e- 
spressivo, che esprime mélto 

Significantly, s. in mòdo significdtivo, espres- 
sivo 

SignificAtion, 8, significato, sénso 

Significative, a. significativo; emblemftico 

Significativeness, s. significanza 

SignificAtor, 8. cid che significa, esprime, 
raffigàra . 

Significatory, a. significAnte, espriménte, 
raffigurante 

Signify, va. signitichre, volér dire; significa- 
re, esprimere, far sapére; va. siguificàre, 
importàre; it dén’t —, non impòrta 

Signior, s. (ant.) signére; the Grand —, il 
Gran Signdre (il Sultano) 

Signiory, 8. (poco us.) signoria, dominio 

Silence, 8. silénzio, taciturnità; —! silén- 
zio! tacéte! — gives consént, (proverbio) 
chi tace acconsénte 

Silent, a. silénte, tacite, silenziéso, chéto 

— va. impdrre silénzio, far tacére 

Siléntiary, s. silenziàrio; the Trappist are 
siléntiaries, i Trappisti ossérvano il si- 
lénzio i 

Sflently, avv. sénza parlàre, tacitaménte 

Silt ntness, s. silénzio 

Silex, Silica, 8. (min.) silice, m. 

Silhoudtte, s. siluétta, profilo, rappresen- 
tazidne dei contérni d’un oggétto spic- 
canti sépra un fondo néro 

Silicic acid, 8. (chim.) Acido silicico 

SilicificAtion, es. pietrificaziéne silicea 

Silicify, va. convertire in silice; — un. con- 
vertirsi in silice 

Siliciam, s. silicio, V. Silicon 

Silicon, 8. silice, m. 

Silicious, a. di silice, silicio 

Siliqua, 8. (dot.) siliqua, guscio, baccéllo 

Siliquose, Siliquous, a. cassulare, siliquéso 

Silk, a. séta; filo di séta; rdw —, séta grég- 
gia; — -wòrm, baco da séta, bigàtto; — 
staffs, tessuti di séta, drappi di séta; — 
géodi, seterie, mercanzfe di séta; — mércer, 
mercante di séta; — wéaver, tessitére di 
séta; — rurdéwer, torcitére di séta; filato- 
jére; — mill, filatòjo da séta; — manu. 
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factory, fabbrica di séta; — spinning, fi- 
latéra di séta; — turéad, filo di séta; 
fliss —, fidcchi, bérra di séta; —s, se- 
terie, f. pi. 

— a. di séta, sérico, setàceo 

Silken, a. di séta, sérico, setàceo, mérbido 

Silkiness, 8. qualità setàcea, sérica, mòrbi- 
da; morbidézza, effeminatézza, pusillani- 
mità ‘ 

Silkman, 8. negoziante in séte 

Silky, a. di séta, setàceo, mòrbido 

Sill, 8. davanzale, m. (di finéstra), soglia 

Sillabub, 8. limonéa vinésa; capo di latte 

Sillily, cvv. da sempliciéne, da baggiano, 
scioccaménte, scempiataménte 

Silliness, 3. sciempiattaggine, /., scimani- 
taggine, /., semplicità, stupidità, imbecil- 
lità; deménza 

Silly, a. sémplice, sòro, géffo, scémpio, 
scémo, imbecille, fdlle, scidcco, scipito, 
stupido; — ldok, Aria da sci: unito; — 
fèllow, sempliciéne, m., imbecille, m. 

Silt, s. salsédine, 7. mòta, fango, mélma, 
lòto, malta; — va. colmare di mota, di 
fàngo : 

Stlure, s. (itt.) silùro 

Silvan, a. silvano, de’ boschi, selvòso 

Silver, s. argénto, monéta d’argénto; quick- 
—, mercurio; — -spdon, cucchiajo di ar- 
génto; — plate, argenteria, vasellame, m. 
d’argénto; — lace, galléne, m. d’argénto; 
— wéed, (dot.) argentina 

— q@. d’argénto, argénteo, argentino, bidn- 
co; — voice, voce argentina 

— va. inargentàre; — dver, coprire d’ar- 
génto, iuargentàre, imbiancàre, fare ca- 
nùto 

Silvered, a. inargentato. V. Plated 

Silvering, 8. l’inargentare 

Silversmitn, s. argentiére, m. 

Silvery, a. argénteo, argentino; — méon, 
argéntea lina i 

Simia, 8. (zool.) nédme generàle delle scimie. 

Similar, a. simile, simigliévole, similare, 
pari, cotale, siffatto, consimile 


Similarity, s. simigliAnza, similitfidine, f. 


Similarly, avv. similménte, in ugual médo 

Simile, s. similitàdine, f., paragone, m. com- 
paraziéne 

Simllitude, 8. similitùdine, /., conformità 

Similitidinary, a. denotànte simigliànza 

Similor, s. similòro (lega di rame e zinco) 

Simitàr, 8. scimitarra 

Simmer, va. grillare, principiàre a bollire 

Simnel, 8. térta délce 

Simbniac, 8. simonfaco 

Simonical, a. simonfaco 

Simoniacally, avv. con simonfa 


_ Simony, 8. simonia 


Siméom, 8. simom, m. (scirocco dell’ A- 


frica) 
Simper, vn. sorridere a fi6r di 1Abbra 
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— 8. sorriso affettato o scidcco 

Simperer. g. chi sorride scinccaménte 

Simpering, 8. sorriso sciòcco 

— a. che sorride scioccaménte 

Simperingly, avv. con sorriso sciòcco; affet- 
tato 

Simple, a. sémplice, puro; sémplice, sciatto, 
soro, scidcco; a — fèllow, un sempticténe; 
— mindéd, candido, schiétto, sincéro 

— 8. sémplice, m., érba medicinàle 

— wn erborare, raccogliere sémplici 

— -gding, a. alla buòna, sénza pretése 

— -mindedness, a. candòre, sincerità 

— -spdken, a. sémplice nel narlàre 

— -witted, a. ingénuo, sempliciotto 

Simpleness, 8. semplicézza, semplicità 

Simpler, s. semplicista, m. botanico 

Simpleton, s. sempliciéne, m. scimunito 

Simplicity, 8. semplicità 

Simplification, 8. semplificazione, il sem- 
plificAre © 

Simplify, va. semplificate, réndere sémplice 

Simplist, s. semplicista, m. 

Simply, vvv. sempliceménte, puraménte; 
alla buòna, schiettaménte, scioccaménte 

Simulachre, (pr. simulaker) simulacro 

Simulate, va. simulare, infingere 

Simulation, gs. simulazione, simalaménto 

Simultaneus, a. simultaneo, contempo- 
raneo 2% 

Simultaneously, avv. simultaneamente 

Simultaneousness, 8. simultaneità 

Siu, s. peccato; original, actual, vénial, 
mortal —, peccato originale, attudle, ve- 
nidle, mortàle; to fall into —, cadére in 
peccato; aé ugly as —, britto come il 
peccato 

— va peccare, c°mméttere peccato 

— -dffering, s. offérta per lo peccato 

Sinaltic, a. sinaflico; the — cddex, il cò- 
dice sinaftico | 

Sinapism, e. (farm.) senapismo 

Since, avv. e prep. di, dopo, di poi; — 
yèsterday, da jéri in qua; ever —, (da al- 
lora in poi) sémpre; — my èarly yours, 
sin dalla mia giovinézza; — then, — that 
time, d’allòra in poi; long —, (lèng agò) 
témpo fa; two yéars —, or son due anni; 
— when? da quando in qua? 

— conj. dacchè, poichè, dappoichè, poscia- 
chè; — it is so, poichè è così; — you 
will have it so, poichè così’ voléte; is it 
long — you saw him? è egli mòlto témpo 
che non lo avéte veduto ? 

Sincére, a. sincéro, puro, schiétto, véro 

Sincerely, avv. sinceraménte, schiettaménte 

Sincéreness, 8. sincerita 

Sincérity, 8. sincerità, buòna féde 

Sinciput, s. (anat.) sincipite, m., sommità 
del capo 


p 
-Sindon, 8. (ant.) sindone, f. 


Sine, s. (geom.) séno | 
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Sinectrist, e. chi ha impiégo sénza incum- 
bénze ù 

Sinecure, s. sinectira, benefizio sénza cura, 
sénza fatica; impiégo sénza incambénze 

Sinew, #. nérvo, nérbo, tàndine, m.; money 
is the — of war, il danàro é 11 né;bo del- 
la guérra 

Sinewed, a. nervéso, nerborito 

Sinewiness, 8. muscolosità, vigòre 

Sinewless, a. sénza nérbo, sénza vigére 

Sinewy, a. nerbortito, muscoléso, vigoréso 

Sinfal, a. peccaminéso, criminéso, corrétto 

Sinfally, avv. peccaminosaménte 

Sinfalness, e. iniquità, malvagità, peccato 

Sing, on. (pret. sang, p. p. sting) cantare, 
canterellàre, garrire; va. cantare, lodare, 
celebrare; the wind —s rurdugh the déor, 
il vénto fischia attravérso alla pdrta; to 
— small, battere in ritiràta, farsi piccin 
piccino 

— -song, 8. canto mondtono, canzéne, Yf. 

Singe, va. (part. pres. singeing) abbracciac- 
chiére, abbrusti4re 

— 8. abbrustiaménto; scottatira leggiéra 

Singer, s. chi, che canta, cantante, m/f; a 
professional —, un cantante, una can- 
tinte (di professione); dpera —8, cantanti; 
V. Chorister 

Singing, s. il cantàre, canto; — of birds, il 
canto degli uccélli; Jenny Lind’s —, il 
cinto della Lind; — -master, maéstro di 
canto; — béok, libro di canto; — -schéol, 
scudla di canto 

—~ a. cantante, di canto, gorgheggiante 

Single, a. scémpio, sélo, unico, singolare, 
individuo, particolare; sémplice; nubile; 
— combat, singolar certàme, m., duéllo; 
— man scapolo, nubile, m; — wéiman, 
zitéla, nubile, f;°-- life, celibàto; — 
hearted, sincéro, schiétto; — -hearted- 
ness, schiettézza, sincerità; to live —, to 
live a — life, vive» nel celibàto 

—, — Gt, og. presciégliere, sceveràre, stac- 
care, separàre, additàre, eléggere 

— -armed, a. ménco d’un braccio 

— -handed, a. ménco d’una mano; sélo, 
sénza soccorso 

— Pica — -minded, a. sémplice, sin- 
céro 

— -hedrtednoss, s. semplicità, sincerità 

— stick, s. giuédco, esercizio del basténe; I 
was a st60t player at —, éro assài forte 
al giuòco del basténe 

— -trée, swingle -trée, 8. bilincia. bilanci- 
no (di carrozza) 

Singleness, s. semplicità, sincerità, schiet- 
tézza, dirittara 
Singly, avv. separataménte, ad tino ad uno 
Singular, a. siogolàre, speciale, particola- 
re, sélo, sémplice ; singolare, eccéntrico, 
raro, nico; (gram.) sivgolare; all and —, 
tutti e singoli; in the --- nùmber, al singo- 
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lare, nel singolàre; a — character, un 
udmo singolàre, un originale 

Singolarity, s. singolarità, rarità 

Singularize, va. distinguere, particolarizzàre 

Slogularly, avv. singolarménte, (gram.) ne 
singolare, al singolàre : 

Sinister, a. sinistro, iniquo; malfgno, ma- 
lizi6so; sinistro, funésto; mancino 

Sinistrous, a. (ant.) capàrbio, pervérso 

Sinistrously, avv. (ant.) sinistraménte, ca- 
parbiaménte, perversaménte 

Sink, 8. sentina, clofca, fogna, lavatéjo 

— on. (pr. sànk, p. p. sink) affondare, 
andare al féndo, immérgersi; penetràre, 
entràre, sprofondarsi; accascfàrsi, estin- 
guersi, ammortirsi; impiccinirsi, abbassar- 
si, bastro; the ship sank, il bastiménto 
affondò, andò a féndo; the river begias to 
—, il filme comincia a basire, ad abbas- 
sàrsi; thése trùths will — into his mind, 
quéste verità gli si scolpiràuno nella mén- 
te; his courage —s, gli vien méno il co- 
riggio, si avvilisce; to — under misfòrtu- 
nes, soccombere ai mali 

— va. (pret. sànk, p. p. stink) affondare, 
sprofondare, mandare in féndo, sommér- 
gere; réndere fondo, scavàre (un pozzo); 
tuffare, abbassare, far basire, diminuîre, 
scemàre, ammortire, distruggere, spérdere, 
mandare a male, collocare nel féndo di 
ammortizzazibne; to — a ship, mandare 
a fondo una nave, sprofondarla 

Sinker, s. péso per far affondare; scavatére 
(di un pozzo) 

Sinking, s.-l’ affondare, l'accasciàrsi, som- 
mersiéne, abbassaménto; ammortiménto, 
estinziéne; ammortizzazione; — find, cas- 
sa d’ammortizzaziéne, d'estinzione 

— a. che cade, basisce, affbnda; cadénte, 
decadénte, languénte ; - find, fondo di 
ammortiszaziéne 

Sinless, a. sénza peccàto; impeccabile 

Sinlessly, avv. sénza colpa, sénza peccato, 
innocenteménte (cabilità 

Sinlessness, 8. esenzidne da peccato, impec- 

Sinner, a. peccatére -trice; wn. (Yurlesco) 
fare il peccatére, la peccatrice 

Sirnet 8. (mar) gaschélla, gério 

Sinoper, sinople, 8. (min.) sindpia, sendpia 

Sinter, a. (min.) deposito calcareo; calcar- 
eous —, Cale ~-, depdsito di carbonato di 
limo; silicious —, quarzo celiulàre o fi- 
bréso; péarl —, varietà di opale 

Sinuate, va. réndere sinubso; vn. serpeg- 
giare, avére delle sinuosità; a. (bot.) si- 
nuato 

Sinudtion, sinuòsity, s. ginuosità 

Sinuous, a. sinudso 

Sinuously, avv. sinuosaménte 

Sinus, s. sén0 (dé mare), gélfo, cAla, bija 

Sip, s. sérso, centellino 

— van. sorseggiare, bére a sérsi 
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Siphilis, e. (med.) sifilide, f., lie venérea 

Siphilitic, a. (med.) sifilitico 

Siphon, s. sifone, m. 

Siphuncalated, a. (gool.) sifuncolito 

Sipper, s. chi béve a sérsi, bevitoréllo 

Sir (pr. str) (pl. géntlemen e —s) 8. si- 
gnére (non accompagnato dal nome); 
yés, —, no —, si signére, no signére; — 
(accompagnato dal nome proprio) ca- 
valiére, sig. Cavaliére; — James Graham, 
il sig. Cav. Giacomo Graham; gdod évening, 
= James, bubna séra, sig. Cav. (Giacomo); 
— Knight, (poet.) sig. Cavaliére; gsod 
morning, géntlemen, buòn gidrno, signéri 

Sirdar, s. sirdar, m., capo indigeno nel- 
T’Indostano 

Sire, a. sire, m., maestà; (poet.) pidre; 
grànd- — (meglio grand-father), Avolo, 
avo; — (degli animali), padre 

— va. (delle bestie), generàre, procreàre 

Siren, s. (mar.) siréna; — a. di, da siréna 

Sfrenfze, on. far da siréna allettatrice 

Sirfasis, s. (med.) sirfasi, f. 

Sirius, a. (astr ) sirio, canfcola 

Sirldin (pr. sdrioin), s. filétto di mfnzo, 
lombita di bie 

Sirname (pr. sirname), V. Sirname 

Siròcco e Sirdc, 8. sciròcco, scilécco 

Sirop, sirup, s. siròppo, scilòppo, sciròppo 

Sirrak, e. birbo, briccòne, m., furfante, m., 
tristo . 

Sirt (pr. sùrt), s. (mar.) sirte, f., sécca 

Siruped, a. sciluppàto, délce 

Sirupy, a di scirdppo 

Sirvente (pr. sirvAnt), 8. serventése, f. 

Sisken, 8. (orn.) luccherfno, verzellino . 

Sister, a. sorélla, sirdechia (ant.), sudra; 
my éldest —, la mia sorélla maggiòre; 
the —s of charity, le suòre della carità; 
the fatal —s, le pàrche; lay —, (sudra) 
convérsa; his — -fn-law, la sua cognata; 
foster —, sorélla di latte; your little —, 
la vòstra sorellina ì 

Sisterhéod, s. grappo di sorélle, società di 
suòre, comunità di monache 

Sisterly, a. di, da sorélla, sorellésco, siroc- 
chiévole; ténero, amorévole, benigno 

Sistrum, s. sistro 

Sit, un. (pas. sat) sedére, sedérsi, assfidersi, 
porsi a sedére, accomodarsi, stare a se- 
dére, stare assiso, collocarsi; éssere, stare 
(a cavallo); affarsi, sedére, convenire; ap- 
pollajarsi, covàre; tenér sedita, adunarsi 
(parl.); to — upòn the grass, sedére sul- 
l'érba, — down, sedéte, accomodatevi; 
prày — down, pléaie to — down, la si 
accòmodi; let us — down to table, sedià- 
moci a tavola, a ménsa; when dòes parl- 
iament —? quando si adunerà il parla- 
ménto ? to — for one’s picture, farsi ri- 
trarre; to — bp, tenérsi diritto; vegliàre 
(non andare a létto); to — up with a sick 
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pèrson, far la guardia ad un ammalato ; 
that céat- —s well, quell’Abito sta béne, 
sta a pennéllo; to —- still, stàr férmo; 
to — down befére a place, méttere l’as- 
sédio ad una piazza; to —, va. collocarsi 
sépra, cavalcare; he —s a horse well, 
egli sta béne a cavallo; — one’s sélf 
down, sedérsi 

— -bata, s. semictpio 

Site, s. sito, pésto, luògo, situaziéne 

Sited, a. (ant.) situato 

Sitfast, 8. (vet.) cdllo 

Sitter 8. pers6na che sta a sedére, uceéllo 
che céva; chi siéde per farsi ritrarre 

Sitting, a. (di persona) sedito, seduta, as- 
Luo, (degli uccelli) che céva; (bot.) sés- 
sile 

— 8. l’àtto di sedére, di stére assiso, posi- 
tura, postéira; sessibne, sedita; udiénza, 
incubaziéne, eovatira; — ap, lo stare ritto 
sulla sédia; véglia 

Situate, a. situato, collocato; pésto 

SituAtion, 8. situazibne, sito, posiziéne; si- 
tuazione, impiégo, posto; stato, crisi, f; 
in a —, impiegato; dat of a —, sénza im- 
piégo, sénza padréne; in a — to, in po- 
siziéne di 

Sivan, s. sivan, m. (térzo mése dell’ Anno 
giudaico) 

Sivataérium, s. sivatério (animale antidilu- 

Six, a. séi ‘ (viàno 

Sixf:ld, a. séstuplo, séi volte più 

Sixpence, 8. séi sòldi, mézzo scellino 

Sixpenny, a. del valére di séi soldi inglési; 
— léaf, pagnòtta da séi pence 

Sixscére, a. séi volte venti, centovénti 

S xtéen, a. sédici 

Sixtéenra, a. sedicésimo 

Sixt, a. sésto 

Sixraly, avv. in sésfd ludgo 

Sixtiers, a. sessantésimo 

Sixty, a. sessanta 

Sizable e Sizeable, a. d’una buòna gran- 
dézza, piuttosto gròsso 

Sizar, sizer, e. stodénte, m..che ha il vitto 
gràtis all’Università di Cambridge 

Size, s. grandézza, grossézza, statura, taglia, 
mole, f., calibro, mistira, dimensione; còl- 
la, giùtine, m., pasta; a middle sized 
man, uòmo di mézza statùra 

Size, va. aggiustàre, proporzionire; incol- 
lare 

Stzinese, 8. viscosità, qualità glutinésa 

Sizing-machine (pr. mashéen), 8. macchina 
per dare il ldstro ai drappi 

Sizy, a. viscoso, glutinéso, tenàce 

Skate, 8. pattino (da scivolàre sul ghidccio); 
(itt.) razza 

— un. pattinàre, scivolare co’ pattini; the 
skating clùb, il cfreolo dei pattinatori 

Skater, 8. pattinatére, -trice, chi sdracciola 
co’ pattini 
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Skéan, 8. (ant.) pugn4le-coltéllo 

Skéel, 8. (mar.) palétto 

Skéet, 8. (mar.) votazza, votazzudla, pa- 
létto 

Skég, s. (bot.) prigno selvatico 

Skégger, s. (zé¢.) salmonétto, salmoncfno 

Skéia, 8. matàssa; — of silk, matassa di 
séta; to wind off a —, dipanàre una ma- 
tàssa ;. to skake a —, dividere, separare, 
Scidgliere i tili d'una matdssa (agglutinà- 
tisi per l'umidità); TBrèad of a —, ban- 
dolo 

— va. ammatassire . : 

Skéleton, s. schéletro, carcàme, m; 08sa- 
tara i 

Sképtic, 2. scéttico 

Sképtic, Sképtical, a. scéttico 

Sképtically, avv. scetticaménte, da scéttico 

Sképticalness, s. scetticismo 

Sképticism, s. scetticismo 

Skétch, #8. schizzo, abbòzzo, diségno; — 
béok, lfbro di schizzi, di abbozzi, di brani; 
&lbum 

— wa. schizzàre, abbozzire, disegnire 

Skéw, V Askéw 

Skéwer, 8. spiedfno, bròcco, stécco 

— va. attaccare, infilzàre con spiedfni 

Skid, s. catéoa per legare o arrestare le 
ruòte di una carrétta; (mar.) parabòrdo 

Skiff, s. schifo, palischérmo 

SEO, a. bile, déstro, espérto, perito, ver- 
s&to . 

Skilfully, avv. abilménte, destraménte 

Skilfalness, s. abilità, destrézza, V. Skill 

Skill, s. perizia, destrézza, abilità, capacità, 
maestria, arte, 7; it is beyond my —, 
non è cosa della mia portata 

— on. (poco us.), inténdersi; importàre 

Skilled, a. versato, abile, espérto, déstro 

Skillet, s. casseréla, péntola piccola, ra- 
wino 

Skim, va. schiumAre, scorrere leggerménte, 
torre via la schiùma; levar la créma, la 
panna, sfioràre; — the pot, schiumar la 
péutola ; — 6ver, sfiorare; — a question, 
sfioràre una questiòne 

— on. sfioràre, toccàr a mala péna, scér- 
rere; skimmed milk, latte sfiorato 

Skimmer, e. schiumat6jo, ramajudlo buckto 

Skimming, è schiumante, che passa leg- 
germénte 

—ò, spl schiumattra 

Skin, 8. pélle, f., cite, cudjo, biiceia; call—, 
pélle, corame, m. di vitéllo; undréèssed 
—s, pélii vérdi; he is ndthing but — and 
béne, non ha che la pélle e l’òssa; — 
déep,. superficiale, leggièro 

— va. scorticàre, scojàre; — dver, on. cica- 
trizzàrsi, rimarginarsi 

— -flint, s. taccagno, spilòrcio 

Skink, 8. (volg.) beviménto, bevAnda 

Skinner, 8. scorticatére; pellicciàjo 
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Skinniness, s. magrézza, macilénza 

Skinny, a. màgro, scarno, macilénte, essic- 
cato 

Skip, 8. salto, balzo; to give a —, mike a 
—, spiccdre un salto, fare un balzo; bf 
—s, a salti, saltelléni; by —s and starts, 
saltuariaménte 

—, on. saltàre, spiccér s4iti; saltellare, 
sgambettàre; — éver, va. saltàre, scaval- 
càre; you my — théie teod - pages, po- 
téte saltére a pié pari quéste due pagine 

— «jack, s. (volg.) villin rifatto, perventito 

— -kénnel, s. lacchè, m; galoppino 

Skipper, s. chi sàlta o salterélia; padréne 
di nàve olandése 

Skipping, s. il saltàre, saltarell4re, sgam- 
bettàre 

— a. saltante, fantastico; insensito; — 
rope, còrda da saltàre 

Skippingly, avv. saltelléne, balzelléne, a 
salti . 

Skirmish (pr. skirmish), s. scaramécena, liéve 
zùffa 

— va. scaramucciàre 

Skirmisher (pr. skurmisher), 8. chi scaramfic- 
cia; bersagliére 

Skirmishing' (pr. skàrmishing), e. lo seara- 
mucciàre, scaramuccia 

Skirr (pr. skùrr), van. scérrere, andare at- 
térno (ant.) 

Skirret, s. (b60t.) sisàro (radice) 

Skirrhus, a. V. Scirrus 

Skirt (pr. skirt), 8. sottàna di vestfto don- 
néscu, lémbo di Abito; gonnellino, fim- 
bria, òrlo, estremità; sobborgo, trontiéra 

— on. orlàre, fregidre, circondére; un. és- 
sere sui confini, sulle estremità 

Skirting (pr. skùrting), — béard, s. fa- 
scia, ròccolo (di legno che circonda 
il fondo della parete di una stanza) 

Skit, s. (ant.) frasca (ragazza), schérzo, 
burla, mottéggio, frizzo; — va. (locale) 
motteggiare 

Skittish, a. ghiribizz6so, bisbético; (det ca- 
valli) ombréso 

Skittishly, avv. con ghiribizzi; in modo om- 
bròso ‘ 

Bkittishne<s, e. qualità di cavéllo ombréso; 
-ghiribizzo, stravagaoza, bizzarria 

Skittle, #. birtlio; pl. sbrigli, birilli (giuoco) 

Skréen, s. V. Screen 

— va. crivellàre; coprire; protéggere 

Skue, a. traverso, oblifquo, scancio, térto 

Skùlk, on. appiattàrsi, rintanarsi 

Skull, s. cràpio, pericranio; banco; VY. 


Scill 

Skirry, @. frétta, impetuosità 

Sky, a. ciélo, firmaménto; étere, m; the 
Italian —, il ciélo italiano; blue - , ciélo 
azzurro; cléar —, ciélo.limpido, seréno; 
— bite, celestino; — lark, allodola; — 
light, abbaino ; (di nave) dcchio; to crf 
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tp to the skies, lodare a ciélo, portàre 
al ciélo 

— -colour, s. colar ciléstro 

— -céluoured, 8. ciléstr:, celéste, celestino 

— dyed, a. tinto in azzurro, azzurrino. 

— -récket, 3. razzo volàule i 

— -scràper, 8. (mar.) piccola véla (triango- 

'* lare) (che in témpo béllo si aggitnge) 
sépia al pappafico 

Slab, 8. lastra di piétra o di m4rmo 

Siàbber, va. imbavare, imbrattàre di lava 

— un. bavare; slibbering cloth, bavaglio 

‘Slabberer, s. bavéso, chi fa la bava 

Siabby, a. viscéso, fangéso, timido 

Slack, a. allentato (uon teso), slacciàto, 
molle, fiacco, févole, lénto, tardo, tra- 
scu ato, negligénte; (mar.) mòlle, fiacco 

= 8. parte di una corda che pénde sle- 
gata. polvere di carbéue o calce 

— -water, 8. intervallo tra il ftùsso e il ri- 
finsso 

Slacked, a. smorzàto, estinto, stemperàto 

Slacken e Slack, va. allentare, rallentàre, 
distéudere, rilassare, smorzare, speguere 
(ta calce), diminufre; (mar.) filare, mol- 
lare, alleutàre; — one’s spéed, rallentàre 
i pàssi; — the rein, al argàrs il fréno 

-— tn. allentàrsi, ralleotàrsi, inflacchirsi, 
dimiuuirsi, abbassarsi, smorzarsi, mol- 
lare : 

Slacking, 8. lo spégnere (Za calcina) 

Slackly, avv. in modo alleatato, fiacca- 
ménte ‘ : 

Slackness, s. al entaménto, fiacchézza, ri- 
lassaménto, mollézza, lentézza, trascara- 
tézza 

Slade, 8. (locale) vallicélla 

Slàg, 8. scoria, rosticci (de’ metalli) 

Slade, 8. pettine, m. di tessitére . 

Slain, a. ucciso; V. Slay 

Siaké, va. estinguere, smorzare, spégnere; 
.— one’s thirst (thùrst), smorzàr la sete, 
dissetarsi 

Slam, va. chitidere (la porta, Vuscio) con 
violénza, con fracàsso; he slammed the 
déor in my face, mi chitse‘l’tscio in 
faccia con violénza; on. chididersi, rinchit - 
dersi (dell’uscio, della porta) con gran 
rumbòre, con violénza; a déor 6pened and 
slammed violently, si apri un scio e si 
richiùse con fracàsso 

om 8. | àtto del chiudere con violénza, colpo 
forte. - 

Slamkio, slàmmerkin, 8. (poco us. o lo» 
cale) sudiciéne, m., sudiciéna 

SlAnder, s. maldicénza, caldnnia, diffama- 
zione - i 

— va. diffamire, sparlére di, calunniàre 

Slanderer, 8. calunniatére, -trice, maldi- 
cénte "» 

Slanderous, a. calunniéso, maldicénte 

Slànderously, avv. caluoniosaméate 
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Slanderousness, s. natdra o qualità maldi- 
cénte, calunniédsa 
Slang, s. (volg.) gérgo, parlare farbésco 
SlAnk, V. Slink . 
Slant, Slanting, a. sc4ocio, sghémbo, obli- 
quo, di travérso 
— 8. direzidne obliqua; sarc4smo, schérno 
Slantingly, ave a scAncio, a sghimbéscio, 
a sghémbo, obliquaménte; to tut — or 
aslant, tagliare a sghimbéscio 
SlAntwise, a. obliquaménte, sbiecaménte 
Slap, 8. manta, célpo dito con la mano 
apérta, schiufféne, m., ceffala 
— va. schialf-ggiàre, dire una manéta; — 
éach dther, battersi a palme 
— -lash, avv. tatto ad un tratto 
— -ip, a. (f miliare) co’ fiocchi, ricercito, 
ees a — dianer, un pranzo in Apòl- 
ine 
—, avv. d'improvviso ; in piéno; I'll fire 
— into you, vi tirerò una schioppettàta 
piéna, vi corrò in piéno con una schiop- 
pettàta - 
Slash, s. tiglio, squarcio, fendénte, m; sfré- 
gio; cicatrice, f., cdipo di sférza o di 
scudiscio 
— va. tagliare, squarciàre, sfregiàre, fare 
un taglio, uno sfrégio 
— yn. menàre sciabolate da ciéco 
—, avv. a la ciéca, alla ventura; to go — 
aboùt wérk, fare scémpio, far stràge alla 
ciéca, alla ventira 
Slate, s. (min.) lavagna, ardésia, tégola di 
ardésia; — quarry, cava di lavagne; — 
péncil, lapis da lavagna 
— va. cuprire di lavagne 
Slater, a. chi copre i tétti con lavigne 
Slattern, e. donna trascnrata, sudiciéna 
— va. (awag), dilapidire, scialacquare 
Slatternly, avv. negligenteménte, suticia- 
ménte * ; : ì 
Slaty, a. di lavàgna, di ardésia 
Slaughter, s. uccisione, strage, Y. carnefi- 
cina, macéllo; — héùse, beccheria, ma- 
céllo i 
— va ammazzare (delle bestie); sgozzire, 
trucidàre, uccidere 
— -man, s. (ant.) carnéfice, m. 
SlaugAterous, a. che ména strige, mici- 
diale 
Slaughterousty, avv. con istràge, con ec- 
cfdio, con 'carnificina 
Slave, a. schiavo; a — is not a man, lo 
schiavo non è nòmo;— -bòrn, nàtoschiàvo, 
nato nella schiavitù; — -hélder, — debn- 
er, possessore di schiavi; — driver, so- 
praintendénte di schiavi, aguzzino, cam- 
paro di piantagibne; — like, da schiavo, 
a guisa d'uno schiavo; to make a — of, 
réndere schiàvo, trattàre da schiàvo 
-, un. lavoràre come uno schiàvo, affati- 
carsi 
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— -hélding, a. che tiéne degli schiavi; — 
States, Stati a schiavi, gli Stati in cui è 
mantenita la s-hiavitù 

— -tride, s. commércio degli schiàvi; the 
Atrican —, la tràtta dei négri 

Slaver, 8. bava 

— van fare bAva, sporcare di béva : 

Slaver, Slave-ship, s. bastiménto impieg&to 
nel commércio degli schiavi 

Slaverer, s. bavéso; goccioléne,m.,ididta;m/. 

Slavery, s. schiavita 

Siavish, a. schiavésco, basso, servile; — 
imitation, imitaziéne servile 

Stavishly, avv. da schidvo, servilménte 

Slavishness, s. servilita, bassézza 

Slavénic, a. slave; —, 8. slàvo (lingua 
slava) 

Slaw, 8. cavoli affettiti (con acéto o sénza) 

Slay. va. (pret. sléw, p. p. slain) ammaz- 
zare, trucidàre 

Sliver, s. ammazzatére, trucidatére, -trice 

Sléave, va. V. Sley 

Sléaziness, s. floscézza, mancdnza di consi- 
sténza 

Stent a. fidscio, sénza consisténsa 

Sléd, s. slitta, tréggia, triino 

— va. trasportàre con slitta 

Slédded, a. montato sur una slitta 

Slédge, 8. slitta; trégvia, traino; — hàm- 
mer, martéllo di fabbro ferrajo, martel- 
léne 

Sléek, a. liscio, lucénte, lustrato, mérbido 

— lisciare, lastrare, levigire 

Sléeksténe, #. lisciatòjo, branitdjo 

Sléckly, avv. in mòdo liscio, pulitaménte 

Sléep, 8. sònvo; dormita ; a little —, a nap, 
un sonnicéllo; want òf —, insdnnio 

— tn. (pas. slépt) dormire ; pernottàre; — 
like a top, dormire come un ghiro 

— -wilker, 8. sonnambulo, sonnambula 

Sléeper, s. dormitére -trice; a great —, un 
dormigliéne; railway —i, Cravérsi di stràda 
ferrata, sleepers; — (mar.) vivi, sostégni, 
ritti 

Sléepily, avv. dorméndo, in médo addor- 
mentàto; trascurataménte, pigraménte 

Sléepiness, s. addormentaménto, inclina- 
ziòne a dormire, casciggine, f., sopòre, m. 

Siéeping, a. dorméndo, dorménte, addor- 
mentato; don’t ruvée the — lion, non 
stuzzicàte, non destàte il càne che dòrme 

— 8. il dormire, sdano, quiéte, f., ripòso 

-draught (pr. draft), s. narcotico 

-pArtner, e. (com.) sòcio accomand4nte 

-pdtion, 8. pozione calmante 

-réoim, 8: camera da dormire, dormitério, 
dormentòrio 

Sléepiess, a. insdnne, d'insònnio, sénza 
ripòso 

Sléeplessness, 8. insònnio 

Sléepy, a. addormentato, sonnacchiéso ; (co- 
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$a) soporifico, sonnifero; to féel —, avére 
sònno 

Sléet, s. néve ghiacciéta, néve forte, gran- 
dine minutfssima, piòggia mescolata con 
néve 

— on. nevicdre minutaménte 

Sléety, a. nevéso e piovdso 

Sléeve, 8. manica; shirt (pr. shirt) —i, mA- 
niche di camicia; to laugh (pr. làf) in 
one’s =, ridere sòtto i baffi; she hangs 
on his —i, élla gidra per lui, élla giùra 
in loi 

— va. méltere le maniche . 

— -béard, s. quadréllo da pianare (usato 
dai sarti) i 

Sléeveless, a. sénza maniche; assirdo; — 
érrand, ambasciata, messAggio pazzésco 

Steid (pr. slade), va. V. Sley 

Sleigh (pr. slà), @. slitta, tréggia, tràino 

Sleight (pr. slit), s. tito di prestigiatére, far- 
beria, incanto, fascino; — of hand, ghermi- 
nélla; — man, giocolàre, prestigiatére 

Slénder, a. smilzo, sottile, sparato, fino, 

. piccolo, svélto, snéllo; gentfle, ésile, ma- 
gro, pàrco; — waist, vitina sottile ed ele- 
gante; — méané, pochi mézzi, pòchi béni; 
— repàst, pranzo parco 

Slénderly, avy. sveltaménte, sottilmente, 
parcaménte, magraménle 

Slènderness, 8. sottigliézza, sveltézza, snel- 
18zza, delicatézza, piccelézza, ‘magrézza, 
scarsézza, esiguila 

Slept, pret. di to sléep,.dormfre 

Siéw, pret. di to slay, uccidere 

Sley (pr. slay), 8. péttine, m. di tessitére; 
va. ordire ; separàre i fili 

Slice, s. fétta, spatola; (di frutta) spicchio; 
— of ham, fétta di giambdéne 

— va. tagliare in fétte, affettare 

Slich, slick, s. minerdle stritolato e lavato 

Slid, Slidden, V. Slide 

Slidder, va. sdrucciolàre interrottaménte 

Slide, un. (pret. slid, p. p. slidden) sdrue- 
ciolare, scivolàre, scérrere, guizzàre; — 
upòn the ice, sdrucciolare sul ghiaccio 

— va. far passire con destrézza, inserire, 
insinuare = 

— g. sd:ticciolo, sentiéro deve si può sdruc- 
ciolare; stri-cia fatta sul ghidecio per 
sdrucciolàrvi; (mus.) strisciàta 

Slider, s. perséna o cosa che sdricciola 

Sliding, 8. lo sdracciolare 

— a. sdrucciolévole, sdrùcciolo, librico, 
movibile; — place, sdracciolo; — knot, 
nòdo scors6jo; — rile, scala di propor- 


ziòne A 
Slight, a. leggiéro, sottile, smilzo, ésile, 
ténue, frivolo, di pòco riliévo; — expénse, 
ténue spésa; — accusation, accusazioncél- 
la; — wotad, leggiéra ferita 
— 8. mancdnza di mspétto, sprégio, sfrégio 
— va. far poeo conto di, mancare di rispétto 





nòr, ride; - fall, sòn, ball; - fare, dé; - by, lymph; pio, b&i, foul, fowl; gom, ai 


SLI 


a, guardàre dall'’élto, aver a vile, spregidre 
Slighter, #. chi fa pòco caso di, sprezzatére 
Slightingly, aev. sénza riguàrdi, sprezzevo - 
mente, negligenteménte 
Slightly, avv. leggerménte, con pòca clra 
SligAtness, s. ostilità, tenuità, esiguità; me- 
nomézza (straménte 

Slily, avv. scaltritaménte, accortaménte, de- 

Slim, a. gracile, segaligno, smflzo, sparito, 
magro; a tall — fèllow, un perticéne 

Slime, s. mélma, limo, vischio 

— -pit, s. depòsito d'argilla ‘ 

Slfmiaess, s. qualità melmésa, viscosità 

Slimy, a. liméso, melméso, viscéso 

Sliness, e. scaltrézza, accortézza, malizia 

Sling, s. froémba, frémbola, fidnda, scaglia, 
ulivélla; ciàrpa, bénda; (mar.) braca; to 
have one’s arm in a — avére il bréccio al 
còllo; he will carry his 4rm in a —, por- 
tera il braccio al collo; to hùrl with a —, 
scagliare con una fidnda — 

— va. scaglidre colla frémbola; (mar.) gan- 
ciàre, brag4re 

Slinger, s. fromboliére, m. frombatére 

Slink, on. (pret. slank, p. p. slink), svi- 
andre, sgusciàro, scappàr via; — awày, svi- 
gnarvia, scappàrsela; —, va. (delle bestie) 

abortire 3 
— a. abortivo 
Slip. on. scivolare, sdrucciolire, sguizzare, 

scorrere, scappàre, sgusctàre, svignàre; 

va. scivolare, méttere di nascòsto; the 
6e1 slipped sat of her hand, l’anguflla le 
guizzò di màno; to — out, svignàr via, 
uscire occultaménte; she siipped a note 
into his hand, ella gli scivolò un vigliétto 

Della m&no; to let — the dògs, sguiaza» 

gliàre i cani; — an opportunity, lasciàr 

sfuggire un’occasibne 

— 8. cadéta che si fa scivoldndo, sdruccio- 
lindo; fallo, sbaglio, scerpelléne, m. stri- 
scia; (mar.) mélo, pénte di appròdo, 

sc4lo;(bot.) rampéollo, iunésto; polléne, m; 

esemplare (da secolare), m; to give one 

the —, piantàr uno, involarsi, svignàr via, 
salvarsi; — of pAper, pézzo di carta 

= -béard, 8. (teatro) quinta 

= -Knòt, 3. cappio, nddo scorséjo 

= -shdd, a. colle scarpe scalcagnéte; in 
pianélle, in pantofole 

Slipper, s. pianélla, pantéfola; hùnt the —, 
lavéra ciabatta (specie di giuoco) 

— -bity, 8. bagno, vasca fitta a scarpa 

— «plànt, s. (bot.) eufdrbia canaliculita 

— stirrup (pr. stirrup), s. stàffa da signéra 

— -wodrth, e. (bot.) calceolària 

Slippered, a. in pantofole, che porta pia- 
nélle o zdccoli 

Slipperily, avv. sdrucciolevolménte, lubri- 

caménte , 

Slipperiness, 8. qualità sdrucciolérole, lu- 
brichézza, lubricità, incertézza 
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Slippery, a. sdrucciolévole, lébrico, imeérto; 
— groand, terréno sdrucciolévole 

Slipslop, s. cattivo liqaére, lavatira, acqua- 
rélla 

Slit, s. fesstra, fenditura, crepatira, inne- 
stagiéne, tiglio; tacca per l’innésto 

— (pas. slit), va. féndere, spaccdre, fare un 
taglio in; wn. féndere, spaccarsi 

Siltting, s. il féndersi o spaccàre, scanala- 
tara 

Sliver, s. ràmo spaccito, fétta, fettuccia; 
spaccàre, tagliàre longitudinalménte 

Siéat, s. barra di carrétta (ber 

Slobber, a. fare bava, acciarp4re; V. Slab- 

Slée, 8. (dot.) pragnola; — bish, prignolo 

Slégan, s. grido di guérra d’un clan scozzése 

Sléop, 8. (mar.) piccol vascéllo, cafco, lan- 
cétta; — of war, corvétta 

Slop, s. lavatura, vinéllo, liquére ve, fon- 
daccio, f6ndo ; pAnni di marinéjo, brache, 
calzòni; — séller, rigattiére ; — shòp, bot- 
téga da rigattiére (dei marfnari); — bi- 
sin, vàso in cui si vérsa il fondo delle 
tazze (del tè) i 

Slépe, a. scancio, obbliquo, in pendio 

Slépe, s pendio, versante, m., pendénte, m. 
declivio, declività 

— va. tagliàre a sghémbo, dispérre in pendio 

— on. propéndere, andare in declivio, ésser 
in pendio 

Slépeness, 8. (poco us.) declivio, declività 

Slépewise, avv. in pendio, in declivio, a 
sghémbo 

Sléping, a. pendénte, declive, in .pendfo 

Slépingly, avv. a sghémbo, in pendio 

Slòpman (pl. eldpmen), s. rigattiére, m. pel 
mar{o4ri 

Sidppiness, 8. stato fangéso, melmé6s0 

Sloppy, a. fangéso, melméso, guazzéso 

Slot, s. traccia di cérvo o daino; barma di 
légno; va. (poco us.) V. Slam 

— -hdle, s. scanalatéra 

Slérs,  infingardia, accidia, pigrizia, indo- 
lénza; ignavia; (zool.) tardigrado 

Stéruful, a. infingardo, pigro, indolénte 

Slérafully, avv. pigraménte, accidiosaménte 

Slérnfalness, 8. pigrizia, infingarddggine, /. 

Sléttery, a. (ant.) sùcido, sporco 

Sidtting-machios, e. piallateice, f. (mfc- 
china 

sa inclinaziéne (di una parte del 
corpo); tésa inclinata (di cappello), an- 
datùra pesinte da-villàno, sguardo dimésso 

— va. camminàre col còrpo inclinato, an- 
dare cogli dcchi diméssi 

— va. abbassare, prémere giù, calcîre; — 
one’s hat, piegAre io giù la tésa del cap- 
péllo, portàre il cappéllo calcato fin sul 
néso 

Sléaching, a. inclindto, puntéto, pieg&to fn 
giù; — hat, cappéllo alla calabrése colla 
tésa piegita sul nàso 
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Sloagh, s.luògo fangéso, pozza, pozzdnghera, 
pantano, affondatura, f6odo melméso; mal 
passo 

— (pr. slùf), e. scAglia (di serpénte, ecc.); 
crésta (di piàga), éscara; vn. formarsi in 
crésta, in éscara 

Sidaghy, a. fang6so, paludéso 

Sléven, 8. udmo pigro espòrco; sudiciéne, m. 

Sldvenliness, s. sporchézza, sudiciime, m. 
trascuralézza 

Slivenly, a. sudicio, trascuràto; negligénte 

— avv. sporcaménte, alla carlòna 

Slévenry, 8. (ant.) V. Slévenlioess 

Sléw, a. lénto, pigro, tardigrado, tardo; pe- 
sante, ottaso, nojés»; — céach, vettira 
che va adagio; uòmo nojéso, addorménta- 
tére; — but sure, lénto ma siciro; my 
watch g6ei tho —, il mio oriudlo ritarda; 

_ — «pieed, lénto, tardigrado 

— -sigkted, a. lénto a discérnere 

— -winged, a. tardo al vélo 

— -wérm, 8. (gool.) cecilia, lucignola; ser- 
pénte fragile, m; solifuga 

Slétwly e Sléw, avv. lentaménte, pigraménte, 
adagio, tardi; to go — (degli ortuoli), 
andar tardi, ritardare, pérdere 

Si$eonvss, e. lentézza, tardità, indolénza 

Slùb, va. tércere leggerménte il lino prima 
d’incannarlo 

Siùbber, va. imbrodolàre; acciabattare 

— -de-gùllion, 8. sudicibne, m. sudiciéna, 
miserabile, m. f. 

Slabbing, #. torcitura leggéra (che si dà) al 
lino prima d’incannarlo (sui rocchétti) 
— -machine (pr. mashine), — -frame, s. 
macchina da tércere alquanto il lino pri- 

ma d’incannaàrlo 

Sladge, e. fingo, limo 

Sladgy, a. fangéso, liméso 

Slue, va. (mar.) tornàre, vòlgere, voltàre, 
far giràre sépra un pérno 

Slag, s. infingardo, lumaca; palla tagliata, 
palla mal fatta (d’urma da fuoco) 

Slùggard, s. pigro, dormiglifne, m. 

Sloggish, a. pigro, pesante, tardo, tardf- 
grado, dormiglidso, stupido; ignavo, inérte 

Slaggishly, avv. lentaménte, pigraménte 

Slùggisbness, g. pigrizia, lentézza, inérzia 

Slitce, 8. cateràlta, apertura, sbécco 

— on. sboccàre, inondare; — va. lagcidr 
scérrere (per la cateratia), far sboccare 

Slùmber, on. sonnecchiàre, vel&r l’òcchio 

-— g. sònno leggiéro, sonnicéllo (chiare 

Slùmbering, 8. il sonnecchiare, il dormic- 

Slùmberingiy, avv. sonnecchiosaménte, dor- 
migliosaménte 

Slùmberous, a. che invita al sénno, son- 
nifero 

Sling, pret. di to dling 

Stink, pret. di to slink 

Slur, e. sfrégio, macchia, tiro, brutto schérzo 

— va. imbrattàre, ,macchiàre, sfregiàre; — 
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6ver, sfioràre, trascorrere; far vista di non 
badare a; (mus.) legare 

Slirring, s. (mus.) logatéra 

Slash, e. fingo, néve mista con fcqua; gras- 
sume, m., uptime, m. 

Slùshy, a. di néve sciòlta, fangéso 

Slit, 8. donna sporca e trascuràta, sudiciéna 

S èttery, 8. sporcizia, sudiciàme, m.. 

Slùttish, a. di, da sudiciòna, spòrco, bro- 
doléso 

Slùttishly, avv. sporcaménte; da sudiciéna, 
alla carléna 

Sluttishness, s. porcheria, schifézza, sudi- 
cifime, m. 

Sly, a. scaltrito, fino; accòrto, astito, mali- 
zi6s0; — pérson, — -béots, (volg.) vélpe 
vécchia, volpdéne, m. 

Sl$ly, avv. astutaménte, destraménte; 7. 
Slily 

Slyness, 8; V. Sliness 

Smack, #8. baciézzo, bacio sonòro; strépito; 
scoppio delle labbra; gfisto, sapòre, infa- 
rinatùrà, piccola quantità; nave pesche- 
réccia; to have a — of, sapére di, avér 
un sapére, una infarinatira di 

— on. baciucchiàre, scoccàr baciòzzi; sen- 
tire; sapére, aver sapére; va. dare ba- 
ciòzzi a, baciare alla ristica; far scop- 
piettàre la frusta; that —s of héresy, ciò 
sa d’eresia ; 

Small, a. piccolo (di piccole dimensioni), 
piccino, mintto, ténue, esiguo, liéve, leg- 
giéro, diminulfvo; — priat, stampa mi- 
nta; — céals, carbonélla, carbone mi- 
nùto; — cards, carte basse; — pox, vajuòlo; 
matter, affarùccio, affare, m., di poca en- 
tità; — fault, errortizz0 ; — wine, vinétto, 
vinéllo; — béer, birra leggiéra; — sim, 
ténue sémma; — eraft, piccoli navigli 

— s. la parte più sottile; — of the leg, il 
basso della gamha 

Smallage, s. (bot.) Appio 

Smallish, a. piuttòsto pfccolo, piccolétto 

Smillness, e. piccolégza, picciolézza, tenuità, 
esiguità î 

Smilt, s. smalto 

Smaragd, s. (min.) smeraldo 

Smaràgdine, a. smeraldino, dello smeraldo 

Smaràgdite, 8. (min.) smeraldina 

Smart, s. bruciére, cocibre, dolére pungénte; 

— a. cocénte, frizzante; (med.) doloréso; 
frizzante, piccinte, Agro, .acérbo; frizzante, 
arguto, mordàce, pungénte, cAustico;(pers.) 
vivo, svegliato, vivace, lésto, acuto, Abile, 
accòrto, béllo, attillàto, elegante; — reply, 
risposta spiritésa, frizzante, caustica; — 
skirmish (pr. skirmish), &spra scaramtec- 

‘cia 

— va. frizzàre, cudcere, scottàre; cagiondre 
un dolére vivo e pungénte; provàre un 
dolére vivo e pungénte; éssere scotlato, 
patire, soffrire; — for, pagare il fio di; 
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he shall — for it, egli ne pagherà il fio, 
la paghorà 

— -mòney, 8. prézzo di riscAtto, di libera- 
zidoe; (mil.) gratificazione per ferite 

— -ticket, 8. (mil.) certificato di ferite 

— -wéed, 9. (bot.) persicària, persicdria 
délce 

Smarten, va. attillare, fare béllo, réndere 
svegliato 

Smarting, a. cocénte, frizzAnte, doloréso 

Smartly, avv. con cociére, in modo friz- 
zante; piccinte, mordace; sottilmente, vi- 
vaménte, vigorosaménte, argutaménte, at- 
tillataménte, ricercataménte — 

Smartness, s. frizzo pungéaote, argutézza, 
mordacità, vivacità, sveltézza, brio; ricer- 
catézza; eleganza 

Smash, va. sfracellare, infrangere, spezzàre, 
frantumàre l 

—, 8. fracisso; (familiare) falliménto; he 
has made a — of it, ha fatto falliménto; 
a great — is expécted, si aspétta una 
grande catastrofe; (volg.) pézzo; all to 

° — 8, in mille pézzi 

Smatter, s. infarinatora, leggiéra tintéra 
(di) (di) 

— va. parlare da saccentùzzo, pizzicàre 

Smatterer, s. semidòtto, saccentino; saccen- 
télla, salamfstra 

Smattering,:s. conoscénza superficiale, in- 
farinatùra 

Sméar, va. spalmare, impiastràre, imbrat- 
tare 

Sméll, s. odorato (senso dell’odorare), fit- 
to; odére, buòn odére, olézzo; sentére 

— un. (pas. smélled, smélt) odorare, spar- 

© gere odére, aver odére, olezzàre, puzzàre, 
putire; — wéll, nice, pléasant, avér buòn 
odére; olezzàre; — ill, nasty, unpléasant, 
avére cattivo odére, puzzare, putire 

— va. (pr. smélled, smélt) sentire l’odére 
di, annasare, fiatare: to — 6Ut a business, 
fiutàre (scoprire) un affare 

— -féast, 8. parassitoy scroccéne 

Smélling, a. che sénte; che ha odére; swéet- 
—, fragrante, olezzante 

— 8. l’odoràre, l’annasàre; odorato 

= -bdttle, 8. ‘boccettino di odére 

Sméit, pret. di to sméll 

— 8. (étt.) perlano (pesce di mare) 

— va. fondere (il minerale) 

Smélter, a. fonditére (del minerale) 

Sméltery, e. fonderia di metallo 

Smélting, 8. il t6ndere, fusidne, Ji — hodée 
tornace’ f., forno fusòrio 

Smérk, va. V. Smirk 

Smite, s. sorriso, risolino 

— on. sorridere, arridere; — at, sorrfdere 
di; Fortune —g upòn our ènterprile, la 
fortina arride alla nostra imprésa 

Smiler, s. chi sorride 

Smiling, a. sorridénte; liéto, ridénte 
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Smflingly, avv. sorridenteménte, con viso 
ridénte, con fria liéta 

Smirch, (pr. smurch) va. oscuràre, spor- 
care, macchiàre 

Smirk (pr. smurk), on. sorriso affettato, 
smorfia 

— §. sorridere in mòdo affettato, fare delle 

Smit, V. Smite (smoérfie 

Smite, (pret. smdte, p. p. smit, smitten) va. 
percuotere (con sciabola o simile), colpfre, 
battere (con violenza); ferire, innamo- 
ràre; smitten with, appassionato di, in- 


“ namoràto di 


— on. accozzàrsi, urtàrsi; — togéther, ur- 
tarsi, darsi de’ cézzi 

Smiter, s. percuolitére -trice, feritore -trice 

Smita, va. battere férro o Altro metallo 

— 8. fabbro-ferrajo, fabbro; blàck- —, ma- 
niscalco; gAld- —, oréfice; silver- —, ar- 
gentiére; lòck- — magn4no.; —’s shop, 
fucina di maniscalco, bottéga di fabbro 

Smithy, s fucina da maniscàlco, bottéga 
di tabbro-ferraio 

Smitten, V. Smite 

Smittle, va. (locale) réndere infétto 


Smittlish a. infétto, che infétta 


Smock, 8. camicia da dònna (volg.); gon- 
nélla; — frdck, camicidtto (di operajo), 
sajbne di téla crida; — faced, dal viso 
muliébre i 

Smockless, a. sénza camicia 

Smoke, s. fimo, vapére, esalazi6ne; no — 
without fire, non c’è fimo sénza fuòco 

— on. fumAre, fare fimo; this chimney —s, 
quésto camino fama (butta il fimo); do 
Fou —, sir? famate, signére?_ . 

— va. affumicàre, seccare al fimo; espérre 
al fimo; fiutàre, sospettàre, avére sentòre 
di; — dt, cacciàre col fimo; will you 
— a cigàr? voléte fumare un sigaro ?. 

— -dried, a. affumicato, secchto al fimo 

— -drf, va. seccàre al fimo, affamicare 

— -jack, 8. girraròsto - 

— -wéòrt, s. (med.) cAncro dei famatéri - 

Smékeless, a. sénza fumo 

Smoker, s. chi fama o famica, fumatére 

Smoking, a. fumante; — 8. il fumare 

Smoky, a. fuméso, che fa fimo, macchiato 
di. fumo 

Smédoth, a. liscio, levigato, piano, ugudle; 
to get —, divenire piano, levigàrsi 

— va. appiandre, spianàre, levigàre, lisciàre, 

— -faced, a. dal viso di déice espressiòne; 
dal viso lfscio, sbarbato 

— -skinned, a. sbarbato 

— -téngued, a. dalle pardle melite 

Smoothing, 8. lo spianàre, lisciatéra © 

— -fron, 8. férro da stirare 

— -plane, 8. piàlla ordinària 

Sméothly, avv. lisciaménte, pianaménte, 
soaveménte, dolceménte, pian piano 
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Sméothness, 8. levigatézza, pianézza, mor- | Snake, 8. colubro, sérpe, mf., biscia; rattle 


bidézza, puliménto, ugualita, liscio 
Smbte, pret. di to smite 


Smother va. soffogàre, affogare, opprimere 


— 8. àfa, affanno, caldo affannéso 

Smotheriness, 8. l’éssere soffocante 

Smothering, s. affogaménto, asfissia, op- 
pressione 

— a. soffocante, soffogAnte 

Smòtheringly, avv. in modo da soffocare 

Smothery, a. Alto a soffocare 

Smouch, va. (ant.) salotire 

Sméulder, vn. (del fuoco) covare (sétto la 
cénere) 

Smoéulder, sméuldry, a. (del fuoco) che 
cova (sotto la cenere) 

Smug, a. (volg.) pulfto, bellino, lindo, ci- 
vettino; va. (ant.) ornare, vestire con ci- 
vetteria . 

Smùggle, va. contrabbandare, far passare 
clandestinaménte 

— wn. fare il contrabbandiére 

Smùggled, a. contrabbandato, di contrab- 
bando 

Smùggler, 8. contrabbandiére, m. 

Smùggliog, s. contrabbando 

Smùgly, avv. (volg.) bellaménte, pulita- 
ménte 

Smùgness, 8. (ant.) ricercatézza sénza ele- 
ganza 

Smùt, a. fidcco di fuligine (nel?’ aria); car- 
béne, m., golpe, f. (nel frumento); pa- 
ròle scénce 

— va. sporcàre, imbrattAre; (bot.) golpàre 

Smùt-h, va. annerfre col fimo, colla fualfg- 
gine.o col carbéne 

Smittily, ‘avo. neraménte, sporcaménte, 
sconciaménte (oscenità 

Smittiness, 8. norézza di fumo, sporchézza, 

Smutty, a. annerito, spòrco, scéncio, oscéno 

Snack, 8. parte, porzione; f; merénda; pa- 
sto préso in frétta; to take a —, préndere 
un bocconcino 

SnAffle, s.°cavezzine, m., filétto, pfecola 
briglia l 

— va, méttere la briglia, guiddre 

Snag, 8. (bot.) pézzo di radice sporgénte; 
ramo sporgénte in un fiùme; pézzo di 
dénte guasto; nédo, bézzolo . 

Snagged, snàggy, a. piéno di radici spdr- 
génti 

Sn4il, 8. lumdca, chidcciola; at a —’s pice 
a pisso di lumaca; séa —, porcellana 
(conchiglia) 

— -cléver, —, tréfoil, f. (dot.) trifdglio, 
médica, cedrAngo!a . 

— -like, a. di lumaca; lénto come una lu- 
mica come una tartartya; avv. da lumA- 
ca; a passo di lumaca, di testuggine o 
di formica 

— -pared, a. a pàsso di lumaca, di formica 
o di tartaruga 
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—, caudfsono; wàler- —, sérpe acquatica; 
— -réot, (bot.) serpentària; — wéed, 
(bot.) bistorta 

Snaky, a. di sèrpe, serpentino, piéno di° 


sérpi 

Snap, va. frangere; rémpere, stroncàre; fare 
scoppiettare (16 dita); chiappàre, acceffare 
accailare, azzannàre; aggaflare, afferrare; | 
— in twò, r6mpere in due, stroncire; — 
off, away, strappàr via; — up. acceffare 

— vn. rompersi, stroncarsi, scoppiare, scop- 
Pieltare, scatlàre; — at, procurare di ac- 
colare o azzannàre; ripréndere, rabbuf- 

re 

— 8. romére, stridére; rompiménto subito; 
stroncaménto, scatlo, scoppio, rottùra; 
sforzo per mérdere o acceffare; scoppiet- 
tare delle dita; sehéggio, pézzo, boccéne; 
mangiòne, m., giolténe, m, préda; to 
give a —, cercàre di acceffàre 

Snap !ragon, 8. (bot.) bécca di leéne; tiva ° 
passa nello spirito ardénte; giudco di 
strappàre uva pissa dallo spirito ardénte 

Snàppish, a. dispésto a mòrdere, a biagi. 
mare, ringhidso, stizz6so, bisbético 

Snàppishly, adv. in modo ringhiéso, aspra- 
ménte 

Snappishness, s. asprézza, umére arcigno 

Snapsack, 8, (volg.) zaino V. knapsack © 

Snare, s. laccio, calappio, trappola, réte, f., 
insittia; to lay —s, tèndere-insfdie 


| — va. V. losnare li 


Snarl, un. digrign4re i dénti, ringhiAre 
Snàrler, s. animale ringhi6so; (pers.) bec- 
calite, m., borbotténe, m. 
Snarling, a. ringhidso, bisbético, stizz6so 
Snateh, s. sforzo per afferrare; brano, pézzo, 
squarcio; ritàglio; by — es, a salti 
— va. dare di piglio a, carpire, abbrancare, 
arraffare; — on. (at), cercàre di afferràre 
— -blòck, s. (mar.) gallòecia, bozzéllo ta- 
gliàlo 
Snatcher, s. chi afférra, chi stràppa; bòdy 
—, dissotterratòre di cadaveri (per vén- 
erli ai chirùrghi) : 
Snàtchingly, avv. vivaménte, bruscaménte, 
avidaménte; saltnariaménle, a salti 
Snara, 8. (locale) manico di falce . 
Snéad, s. impugnatura del manico d’una 
falce = 
Snéak, vn. andare col capo chino; striscià- 
re, peritàrsi, vergognarsi, avvilfrsi, fare il 
vile, il servile; #. uomo vile, abbiétto, 
sornibne, m., susornibne, m., sorniòna; 
. vigliacco, codardo 
Snéaking, a. servile, vile, basso, abbiétto 
Snéakingness, 8. vigliacclieria, servilità, ab- 
biettézza , 
Snéakingly, avv. servilménte, vilménte 
Snéap, va. ripréndere, sgridare 
Snéer, s. ghigao, ghignata, sogghigno del- 
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l'ironia, riso di schérno, risolino di di. 
sprézzo 
— vn. ghigndre, ghignazz4re, fare bécca di 
ridere per ischérno; — at, farsi béffa di 
Snéerer, 8. ghignatére -trice, schernitére 
trice 
Snéering, s. il ghignire, ghign4ta, schérno 
-Snéeze, vn. starnutàre, starnutire 
— 8. starnito, starnutaménto 
Snéezing, 8. lo starnutàre, starnutaménto 
Snèt, s. (locale) grasso di dàino 
Snib, va. V. Sneap 
pasti on. ridere di soppiatto 
Sniff, vn. tiràre su l’ària pel nàso con ro- 
mére, respirare pel naso 
Snift, g. istante, m. moménto (fare 
— un. (ant.) (dei cavalli) soffiare, sbraf- 
Snifting-valve, 8. valvola nel cilindro di 
una locomotiva 
.Sniggle, va. chiappare; — vn. pescàre an- 
guille 
Snip, va. tagliare con le forbici 
— s. tiglio, scampolo, résto, avanzo 
Snipe, (orn.) beccaccino ; (pers.) minchid- 
ne, m. 
Snipper, 8. 
Snippet, 8. 
Snipsnap, 
tagliénti 
Snite, va. (ant.) soffiarsi il naso 
— 8. (orn.) beccaccia 
Spivel, on. avére il nàso stillAnte; piagnu- 
colare; parlare con tuòno nasale 
— 9. mòccio, méccico, gécciola (del naso) 
Sniveller, s. moccicéne, piagnòne 
Snivelling, s. il piagnucolare, pianto 
Snivelly, a. mòcciéso, piangoldso 
Snòb, s. uòmo volgare che vuol fàre il 
entiluòmo; villàno rifatto . 
Sndod, s. nistro con cui sògliono legare i 
capélli le giovanétte scozzési 
Snore, vn. russare; — 8. il russàre, rÙùsso 
Snérer, 8. chi rissa, rassatére -trice 
Spéring, #. il russàre 
Snòrt, van. (del cavallo), 
fare : 
Snorting, 8. lo sbraffare, lo sbuffAre 
Snot, 8. (volg.) mòccio, miccio; — on. sof- 
farsi il naso 
Snòtty, a. moccidso, piéno di méccio 
Sndùt, ¢. miso, céffo (di animale), grifo (di 
porco), gragno; (cosa) bécco, becctccio 
Suoùted, a. che ha il muso fatto a bécco 
Snéaty, a. somigliante al muso o al céffo 


chi tiglia con le fòrbici; sarto 
(ant.) pezzétto; piccola parte 
s. (familiare), riffa di lingue 


sbruffare, sbuf- 


d'tina béstia, al grifo o ‘al grigno del 


òrco 
sii. s. néve, f; flake of —, fidcco di néve; 
drift of —, falda di néve; thére wis — 
filling, veniva giù la néve, nevicàva; 
there will be a héavy fall of —, vuol 
fare una nevàta 
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yn. nevicare, nevàre; it —8, névica 

-ball, s. pallòttola di néve 

— -ball-trée, s. (bot.) vibirno dalle còc- 
cole bidnche 

— -bird (pr. bird), 8. (orn.) anto nevale, 
uccéllo della néve, ortolano giacobino 

— -bérry, 8. (bot.) bacca nivea, còccola 
bianca 

— -blast, s. vénto di néve, burrasca di 
néve 

— -binting, s. V. Snéw-bird 

-capped 

-capt 

-crowned 

covered, a. copérto di néve 

-drift, s. ammfsso, mucchio di néve; ne- 
vata, nevicata 

— -drop, a. (dot.) galanto, foranéve, m., 
bucanéve, m. 

— -finch, s. (orn.) pincibne, m, della néve, 
froséne della néve 

— -flake, s. fiocco di néve; (dot.) nivéola, 
léuco-narciso, leucòjo, vidla a cidcche 

— -fldod, s. torrénte m- di néve 

— -like, a. come la néve, niveo 

— «line, 8. (fis.) limite m. delle névi 

— slip, s. valauga 

— -shdes, s. pl. sandali, m. pl a réte dei 
selvaggi del nord (per camminàr sulla 
néve) 

— storm, s. tirbine m, di néve 

— «white, a. bianco come la néve 

Snéwless, a. sénra néve 

Snéwy, a. nevéso, nevicéso; nfveo; cAndi- 
do, puro; — wéather, témpo nevéso 

Snob, s. nòdo (nel legname), nòcchio, bòz- 
zolo; riprensiéne i 

— va. mozzàre, tagliare l’estremità di; ta- 
gliare la paròla in bécca a (Uno); ri- 
préndere; (mar.) fermare una cérda che 
scorre 

— -niie, s. nàso camuso — 

— -nésed, a. camùso, dal néso piàtto 0 
schiacciàto 

Snùtt, ¢. tabAcco in pélvere, tabàcco da 
piso; smoccolatura (di candele, ecc.); 
— -dish, pòrta smoocolatéjo; — box, sca- 
tola da tabacco, tabacchiéra; give me a 
pinch of , datemi una présa di tabacco 

— van. aspiràre, tiràr su per le narici, pi- 
gliar tabacco, tabaccare; smoccolare; 
pléase to — the candles, favorite smoc- 
colàre le candéle; I have —ed oat the 
candle, ho spénto la candéla nello smoc- 
colarla 

Snuffer, e. chi sméccola, smoccolatére; — 
meglio snaff -taker, chi prénde tabacco 

—i, spl. smoccolatòjo; — stand, — tray, 
pòrta-smoccolatòjo 

Sniflle, va. parlàre nel naso, parlàr con 
suòno nasàle 

Snuffer, as. chi pàrla nel naso 


| a. coronato di néve 


DITHI 
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Sodffling, s. il parlire con suòno nasale 

Snùffy, a. tabaccato, che sénte tabacco 

Snùg, vn. serràrsi, restringersi; ésser chiuso, 
al copérto; ésser ben riparàto, comodo 

— a. ben fatto, serràto, compatto; comodo, 
adagiato; agidto, benestante; — réom, 
camera comoda comeché piccola; — bérth, 
situazione comoda; to lie — in bed, strin- 
gersi, accosciàrsi nel létto, avviluppàrsi 
nelle copérte 

Snùggle, on. (volg.) ranoicchidrsi, muòversi 
qua e là per stare comodo ; 

Snùgly, avv. ristrettamente, comodaménte 

Snùgness, 3. stato serrato, chiuso, stàto 
chéto, comodità, comodo (di cid che è 
piccolo). 

Sé, avv. così, in quésto mddo, tanto, si, 
talménte, lo; it is —, 6 cosi; 1 beliéve 
—, lo crédo; — that, di maniéra che; if 
—, se è così, se pur è vero; and — fériz, 
e via dicéndo, e così del résto; there were 
also Mr. and Mrs; — and —, vi érano pure 
il sigaòre e la signéra tale; — long, lingo 
cosi; — much, tanto; — many, tanti; — —, 
così così, mediocreménte: — it be dine, 
purché sia fatto; —! sfa! ebbéne! via! 
not —, non è così; why —? e perchè? 
— as to, in maniéra di; — it is, così è 
infatti 

S6, conf. purchè, a condizibne che 

Séak, va. ammollare, méttere in mòlle, in- 
zuppàre, maceràre 

— vn. imbéversi, inzuppàrsi 

Séap, 8. sapdne, m; — ball, saponétta; — 
boiler, — manufàcturer, fabbricante di 
sapéne, saponajo; — sléne, (min.) steatite, 
JS; — wart, (bot.) saponéria 

— va. insaponàre, méttere il sapdne 

— -trée, 8. (dot.) pianta saponaria 

Séapy, a. sapondceo, di sapéne 

Séar, un. soràre, librarsi sulle ali, spiccàr 
il vélo in alto; poggiàre, innalzarsi, volar 
Alto, aspirare; — dver, abòve, libràrsi 
nell'aria, sorvolàre 

— s. (poet.) vélo, slancio, innalzaménto, 
elevazibne (vélo 

Séaring, a. che s’innàlza, che spiéga il 

— s. l’innalzarsi, lo slanciàrsi con 1’ali o 
colla fantasia, vélo 

Séb, 8. singhiézzo. singùlto 

— wn. singhiozz4re, sospiràre con piinto 

Sobbing, 8. il singhiozzare 

Séber, a. sòbrio, temperante, non briàco, 
che non ha bevito; sobrio, moderato, sen- 
sto, ragionévole, savio, riposato, compé- 
sto, sério, gràve 

— va. réndere sòbrio, far passare l’ubbria- 
chézza 

Séberly, avv. sobriaménte, a sdngue fréddo 

Sobriety, a. sobrietà, temperànza; modera» 
tézza, buòn sénso, saviézza, serietà, gra- 
vità 
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Sdbriquet, s. soprannéme, m. 

Séc, séke, s. (diritto feudale), giurisdi- 
zibne signorile; consuetidine, f. di ma- 
cinàre al mulino signorile; privilégio d’e- 
senzidne da servigi o servitù rustic4li 

Sdcage, 8. (legge inglese) possésso d’un 
censudrio o livellàrio soggétto ad Gbbli- 
ghi feadali 

Sécager, 2. (legge inglese) censufrio o li- 
vellàrio soggétto ad ébblighi feudali 

Séciable, a. sociévole, socidbile, compa- 
goévole, amichévole, amabite, affabile 

Séciableness, Sociability, s. umdre socià- 
bile, caràttere compagnévole, socialità 

Séciably, avv. sociabilménte, compagnevol- 
ménte 

Sécial, a. sociale, della società, soci&bile; 
smoking his — pipe, fumando la pipa, 
sua abitu&le compagnia 

Sécialiim, 8. socialismo, comunfsmo 

Sdcialist, 8. socialista, comunfsta, mf. 

Socialistic, a. socialistico | 

Sécialize, va. socializzàre, rénder sociévole 

Sécially, avv. socialménte 

Sécialness, Sociàlity, #. socialità 

Society, s. società, civil consòrzio; società, 
assembléa, compagnia, brigàta, conversa- 
zibne; società, compagnia, còrpo; the fà- 
shionable —, il bel méndo; the Bible —, 
la Società Biblica 

Socinian, a. 8. (teol.) socinidno 

Socinianiim, 8. (teol.) socinianfsmo 

Sbck, 8. mézza calza, calgétta; (teat.) edceo; 
scappino, pedale, m; (agric.) véimero, vé- 
mere, m. 

Sbcket, 8. bocciudlo (del candelliére); the 
—s of the téern, gli alvéoli dei dénti; —s 
of the ejei, occhidje, orbite 

Sécle, s. (archit.) zoccolo, plinto 

Sécman, #8. V. Sdccager 


Socòtorine | a. (bot.) soccotrino; — aloes, 
Socòtrine Aloe soccotrino 

Socratic 5 

Socràtical {| * (filos.) socratico 


Socràtically, avv. (/ilos.) socraticaménto 

Sdcratiém, s. (filos.) filosofia di Sòcrate 

Sdcratist, 8. discépolo di Sécrate 

Sdd, 8. pidta, ròlla copérta d’érba 

— vq. piotire, coprire di piote 

— pret. di Séethe - 

Séda, 8. (min.) sòda; — waiter, &cqua di 
Seltz : 

Sédalite, s. (min.) sodalite, f. 

Sodàlity, #. (poco us.) sodalizio 

Sddden, V. Séethe 

Séddy, a di pista, di zòlla; copérto di 
piote, di zdlle 

Sòder, V. Sdlder 

Sédium, 8. (chim.) sédio 

Sédomite, 8. sodomita, m. 

Sodomitical, a. sodomitico 

Sodomy, s. sodomia 
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Sée, 8. (locale) mastéllo, mastélla, sécchio 

Soéver, particella congiuntiva, tinque, che 
sia; qualingque; who —, chirinque, chic- 
chessia; whit —, checchessia; what fréénds 
— he may have, per quanti amici egii 
fbbia; 1 will follow you which wiy — 
— you may take, io vi seguirò qualinque 
sia il cammino che voi prendiate 

Séfa, s. sofa, m., divàno 

— -béd, 8. létto-canapé, m. 

Sdfett, e. piccolo sofà, m. 

Soffit, 8. (arch.) soffitta 

Séfi, s. sofi, m. (antico re di Pérsia; der- 
vis) — . 

Séft, a. mòlle, mòrbido, soffice, ténero, de- 
licAto, molliccio; délce, facile, agévole, 
benigno, trattabile; manévole, sempli- 
ciéne; baggiàno; bodies are hard or —, i 
corpi sono dùrio mélli; — hand, màno 
morbida; — bed, létto soffice; — brdad, 
pane ténero; — stòne, piétra molliccia; 
— voice, voce délce ; the sòfter sex, il bel 
séss0; a — fèlloiv, un baggidno 

— avv. V. Softly 

— -héaded, a. débole di cervéllo 

— -hefrted, a. ténero di cuòre 

— spdken, a. dalla véce délce 

Softly, interj. adagio! adagino! pian pia- 
nîno 

Soften, va. ammollire, addolcire, ammor- 
bidare, mollificire, ammansare, piegàre, 
mitigàro, allenire 

— va. ammollirsi, raddolefrsi, immorbidarsi, 
calmarsi, piegarsi, placarsi, mansuefarsi, 
intenerirsi Ì 

Sòtfteoing, a. che rénde mòlle; addolcitivo, 
mollificativo, lenitivo 

— 8. mollificaménto, ammorbidaménto, in- 
teneriménto 

Sdftish, a. malliccio, alquanto mòlle 

Softly, avv. dolceménte, molleménte; pian 
piano, bel béllo, adagio, adagfno 

Sòftner, s. chi o che ammollisce, raddol- 
cisce, mitiga . 

Sòftness, s. morbidézza, mollézza, delica- 
tézza : 

Sohé! interi, ola! oh! éccol védi! 

Séil, va. macchiàre, sporcare, letamire 

— 8. sudlo, terréno, gléba, térra, piòta; le- 
tame, m. céncio; sporcizia, macchia; fan- 
go; - , sdiling, érba, pàscolo vérde 

Séirée, 8. convirsaziéne, serata 

Séjourn, 8. soggiérno, diméra 

— un. (poco us.) soggiornàre, dimoràre 

Séjourner, 8. chi soggidrna, forestiére, m. 

Sdjourning, s. il soggiornare, soggiérno, di- 


mora ; 

S61, 8a. (mitol.) il edle; (mus.) so] 

Sélace, va. consolàre, confurtare, refrigc- 
rare, alleggerire, raddolcire; sollevare, 
ricreàre ; — one’s self, racconsolarsi, ri- 
crearsi 





Fite, méte, bite, néte, tube; - fat, 


— 8. consolazidne, 'f., confòrto, refrigério, 
solliévo, sollAzzo 

Solànder, 8. (veter.) sol&ndra 

Sélar, a. solàre, del séle 

Séid, pret. di to sell 

Séldan, s. soldino 

Sòlder, va. saldire, ricongifingere con sal- 
datùra 

— 8. saldatira, ceménto metallico 

Sdldering, s. il saldare, saldata-a 

Soldier (pr. séljer), a. soldato, militàre, m; 
private —, sémplice soldato, gregario; 
foot —, soldato di fanteria; horse —, sol- 

 d&to di cavalleria; fèllou —, commilitàne; 
— -like, da militàre; the —s, i militàri, 
la soldatésea 

Soldierly (pr. séljerly), a. soldatésco, di 
militàre, di o da guerrièro, da pròde 

Soldicrihip (pr. séljership), s. qualità di eol- 
dato, abilità, prodézza militàre 

Soldiery, (pr. séljery), s. i soldati, la sol. 
datésca 

Séle, a. s6lo, tnico, sémplice, esclusivo 

— 8. pianta (del piede); sudla (dé ecarpa); 
(étt.) sdglia, sogliudla; (mar.) sapata, fon- 
do, base, f. 5 

— va. méttere le sudle, risolàre; to half 
—, riméttere le mézze sudle; to — and 
héel, riméttere le sudle e i tacchi 

Séleciim, e. solecismo, anomalia 

Sélecist, 8. (gram.) autére di solecismi 

Solecistic a (gram.) che sénte di sole. 

Solecistical cismo, scorrétto 

Solecistically, avv. (gram.) con soléefsmi, 
scorrettaménte 

Sdlecize, vn. (gram.) fire dei solecismi 

Séled, a. dalle séle...; rain-séled, che ha 
le sdle sottili . . 

Sélely, avv. solaménte, unicaménte, esclu- 
sivaménte ° 

Sdlemn, a. solénne; grave, sério 

Sdlemness, Solémnity, s. solennità, gravità 

Solemnization, e. solennizzaménto, festeg. 
giaménto 

Sélemnfize, va. solennizzére, celebràre con 
solennità, festeguiàre 

Sélemniy, avv. solenneménte, con pompa 

Sélen, #. (conc.) soléne, f., canolicchio 

Sdlenite, s. (min.) solenite, f. soléne impe- 

trata 

Sdl-fa, va. (mus.) cantare la solfa, solfeg- 

iAre : 

Solfaing, a. il solfeggi4re . 

Solfèggio, 8. (mus ) solféggio . 

Solicit, va. sollecitàre, pregàre, postulàre, 
brigàre, domandare con istànza; allettàre, - 
invitàre; importunare, infastidire 

Solicitation, a. sollecitazione, il sollecitàre 

Soliciting, 8. sollecitaménto, il sollecitàre 

Solicitor, s. sollecitatòre; (legge) sollecita- 
tére, procuratére, causidico; agénte, m. 
del contenziéso; (negli Stati Uniti), av- 
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vocdto generale; — gèneral, procuratòre 
generale ° 

Solicitous, a. sollécito, ansiéso, premuréso 

Solicitously, avv. sollecitaménte, con an- 
sietà, con premura 

Solicitress, 8. sollecitatrice, f. mediatrice, f. 

Solicitude, s, sollecitidine, f. Ansia, cura 

Solid, a. sdlido, véro, rele, massiccio, sddo, 
compatto; saldo, redle, effettivo; (com.) 
sdlido, budno, solvibile; to becòme —, 
soliditicarsi, assodarsi; becòme —, soli- 
dificAto 

— 8. sdlido, sddo, còrpo sdlido 

Sdlidate, va. (poco us.) solidificare 
SolidificAtion, 8. il solidificare, solidifica- 

~ ménto i 

Solidiff, va. solidificdre ; — un. solidificdrsi 

Solidity, s. solidità, sodézza; (com.) solidità 

Sélidly, avv. solidaménte, sodaménte 

Sélidness, 8. V. Solidity 

Solidùngulate, s, (zool.) solfpede, m. 

Solidùngulous, a. solidingolo, solfpede 

Solifidian, a. e. (teol.) che proféssa o chi 
proféssa bastàre alla giustificazione la féde 
séla (sénza le òpere) © 

Solifidianism, s. (teol.) la dottrina che bAsta 
alla giustificaziéne la féde séla (sénza le 
6 pere) i 

Sdliloquize, wn. fire un solilòquio 

Sòlitoguy, #. solilòquio, mondélogo 

Sdliped, s. solipede, m. 

Solipedous, a. solipede, d’ugna intéra 

Solitaire; 8. solitàrio, romito; solitàrio (d’a- 
néllo di spill6ne, ecc.) 

Sdlitarily, avv. solitariaménte 

Sdlitariness, e. solitidine, /., qualità soli- 
taria, ritiratézza, isolaménto 

Sdlitary; a. solitàrio, appartàto, non fre- 
quentato, solingo, desérto, romito; sélo, 
unico; — way, via solitària o solinga; a 
— example, un esémpio unico 

Sdlitary, a. solitério, solitària, romfto, ro- 
mita 

Sbòlitude, s. solitddine, /; luògo desérto 

Solmization, 8. (mus.) solfeggio 

Sélo, 8. (mus.) sélo, a sélo; to sing a —, 
cantàre un a sélo 

Sdistice, a. solstizio; éstival —; simmer —, 
solstizio d’ estate; hyémal —, winter —, 
d' invérno 

Solstitial, a. solstiziàle, solstiziàrio 

Solubility, a. solubilità 

Soluble, a. solubile 

Sélus, a. sélo 

Solute, a. sciòlto, lfbero; (dot.) sciòlto 

Solution, s. soluziéne, f., sciogliménto 

Sdlutive, a. solutivo, che scidglie, dissol- 

Solvability, a. V.' Sdlvency (vénte 

Solvable, a. solvibile, solubile 

Sdlvableness, e. solvibilità 

Sdlve, va. sòlvere, sciogliere, risélvere, spie- 
gare ; — a problem, sciògliere un probléma 
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Sdlvency, s. solvibilità, facoltà di pag4rée 

Solvénd, s. (chim.) sostanza da scidgliersi 

Sdlvent a. solvénte, dissolvénte, solvibile, 
che può pagàre 

— s. solvénte, m., dissolvénte, m. 

Sòlver, e. spiegatére 

Solvible, a. soltibile; solvibile (com.) 

Sématist, e. (filos.) somatista, materialista, 
chi ammétte l’esisténza soltanto dei cérpi 

Somatdlogy, e. (/ll0s.) somatologia (dottrina 
dei còrpi) 

Sombre (pr. sdmber), a. fisco, osctro, te- 
nebréso, ctpo, tristo, tétro \ 

Sombreness (pr. sòmberness), s. tetraggine, f. 

Séme, a. qualche, alctino, cérto; circa, da; 
of — importance, di qualche importanza; 
— pérsons sy, alcine perséne, cérte per- 
séne dicono ; — twénty miles off, distante 
da vénti miglia 

Sòme, artic. partitivo, del (un poco di). 
dégli, délla, délle; — bréad, del p4ne; 
Apples, délle méla; — wine, del vino 

— pron. alcini, alctne, cortini, cérti; chi 
quale, &ltri, ne; — are of opinion, alctini 

_ sono d’avviso; — talk of péace, dthers of 
war, chi parla di pice, chi di guérra; — 
rin one way, — andther, quale cérre da 
una parte, quale dall’altra; — of TAsso’s 
sonnets, alcini de’ sonétti del Tasso; give 
me — of it, — of them, datemene; I have 
—, ne ho 

Simebody, s. qualchedino, qualetino, ta- 
lino, qualche còsa, un personaggio; — 
èlse, qualche 4ltra pers6na; you will be 
considered as —, saréte rispettato 

SimehdW, avv. in una maniéra, o in una 
4ltra, in qualche mdédo, non 80 céme 

S3mersiult, a. V. Somerset 

Sdmerset, a. salto mortale, s4lto del carpi6- 
ne; to pitch a —, spiccare un sàlto mortale 

Simetuing, s. qualche césa, un che, un non 
so che, alquanto; I will give you —, vi 
darò qualche còsa; he is — indispésed, 
egli è alquanto indispésto; there is — 
unaccf“intahble in all this, vi ha qui alcun 
che d’ inesplicabile 

Simetime, dvv, un témpo, Altre vélte, già 

Simetines, avv. alctine vélto, qualche vélta, 
di quando in quando, talvolta 

Somewhat, a. alquanto, un pòco; s. qualche 
còsa (altréve 

Somewhere, avv. in qualche ludégo; — élse, 

Somewhfle, avv. (ant.) una volta; per qual. 
che tèmpo 

Somnambul&tion, Somnimbaliim, s. son- 
nambulismo 

Somnambulist, a. sonnambulo, nottimbulo 

Somniferous, Somnitic, a. somnifero 

Somniloquist, s. sonniloquo, sonniloqua, chi 
pirla nel sònno 

Somniloquous, a. sonniloquo, che parla nel 
sònno 





nor, rfide; - fall, sin, bull; - fire, dò; - by, lymph; p@lie, bGI, foal, forli gem, ai 


Dix. Ingl. Ital. - Edis. VI. Vol. I° 


36 


SOM 


Somniloqu I 
Precloren ay 8. sonuolénza 


Sòmnolent, a. sonnolénto, sonnacchiéso 

Sin, #s. figlio, figliuélo; grand- —, nipdte, 
m. nipotino; greàt-grànd- —, pronipdte, 
m; godson, figlidecio; stép- — figliastro; 
— -in-làw, genéro; évery méther’s — 
(vo'g.), totti quanti 

Sonàla, s. (mus.) suonAta 

Séncy, sònsy, a. fortunato, avventuràto, prò- 
spero, prosperéso 

Sòng, #. ( poet.) canto (arte, atto); canto 
(degli uccelli), canzéne, f; Aria, ariétta, 
cinto (poesta); cinto (parte di poema); 
cosa da poco; éld —, canzéne vécchia, 
bagattélla; plain —, canto férmo; little 
—, canzonétta, canzoncina; — béok, can- 
coniére, m; Sdlomon’s —, 8. (Bibbia) il 
(Antico dei Cantici 

Sòngless, a, che non canta, sénza véce 

Songstor, a. chi o che canta, cantante, m. 
canlerino; uccéllo che canta 

Sòngstress, e. cantatrice, 7. cantante, f. 

Soniferous, a. che rénde suòno, sonòro 

Sonnet, s, sonétto; on. sonettàre, comporre 
sonetti 

— -writer, s. scrittore, autére di sonétti 

Sonnetéer, sonnettéer, 8. sonettiére, m. 80- 
nellisla, m., sonettànte, m., componitore 
di sonetti; poetàstro 

Sonnetéering, a. sonettante, sonettatére -tri- 
ce; di poetastro, da poetàstro 

Sonorific, a. che produce suòno 

Sondrous, a. sonoro, canòro, risondnte 

Sonòrously, avv. sonoraménte 

Sonòronsness, s. sonorità, risoninza 

Sénship; #. filiazféne, qualita di figlio 

Sdon, avv. tosto, présto; volontiéri, facil- 
ménte; véry —, ben tosto, quanto prima; 
— after, indi a pòco, non mélto dopo; he 
will — be hére, egli sarà qui présto; too 
—, troppo présto; as — as, stibito che, 
tésto che; così volontiéri come; séoner, 


più présto, piuttòsto; séoner than, Anzi 


che, piuttòsto che; the sdoner the batter, 
il più présto sarà il méglio; séoner or 
later, tosto o tardi; at séonest, al più 
présto 
Sdoshong e Ssuchong, e. sushong (té) 
Séot, s. fuliggine, 7; as black as —, néro 
come la fuliggine, néro come il carbéne 
— wa. imbrattàre di fulfggine (mini 
— -wirt, a. (med.) cancro degli spazzaca- 
Sdoterkin, #. abérto prodétto, secéndo che 
favoleggiàno, dalle dònne olandési col 
lingo sedére sulle loro stife 
Sdorm, 8. (poet.) realtà; in —, in realtà 
— dî. (poco us.) véro, reale, fedéle, blando 
Sdothe, va. blandire, rasserenàre, accarez- 
zàre, addolefre, calmare; lusingàre 
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Sdother, 8. chi o che blandisce, lusinghiéro, 
adulatòre 

Sdothingly, avv. con blandizie, lusinghe- 
volménte 

Sboths4y, va. predire, pronosticire 

Séothsiyer, sg. indovino, indovinatére, m. 
-trice, f. 

Sdothé4ying, e. indovinazibno, f., prediziéne 
di indovino 

Sdotiness, s. fuligginosità 

Sdotish, a, fuligginéso 

Sdoty, a. fuligginéso; néro (come la fulig- 
gine); — va. tingere di fuliggine 

Sòp, s. pézzo di pane inzupp&to nel vino o 
nel sigo; pan into; déno per acquietàre 

— va. inzupp4re, intignere 

Sépe, 8. 7. Séap 

Soph, s. (università) studénte, m. del se- 
céndo o térzo anno; jùnior —, studénte 
del secéndo anno; sénior —, studénte del 
térzo anno 

Sophi, a. V. Sofi 

Sdphism, s. sofismo 

Sòphist, s. sofista, m. 

Sòphister, #8. sofistico, sofista, m; studénte 
del secéndo o del térzo anno (all’ univer- 
sith di Cambridge) 

Sophistical, a. sofistico 

Sophistically, avv. sofisticaménte 

Sophisticate, va. sofisticare; alteràre, adal- 

— a. sofisticato, fatturato {teràre 

Sophistication, 8. sofisticherfa, il fatturàre 

Sophisticator, s. chi sofistica, chi Altera 

Sòphistry, e. sofismi, plm., sofisticheria; 
cavilli, mpl., légica; éxercise of —, tési, 
SJ. di légica 

Sòphomore, e. V. Soph 

Sdporate, va. (ant.) indùrre sopére, addor- 
mentàre 

Soporiferous, a. soporifero 

Soporiferousness, s. proprietà, virtù soporf- 
fera, soporitica 

Soporific, a. soporifico; — a. (med.) un so- 
porifero 

Séporous, a. soporéso 

Sopper, s. chi inzùppa o intigne (in un Ué- 
quido) 

Soprano (pt. soprani), s. soprano (mus.) 

Sòrb, — apple, s. (bot.) sérba; — apple-trée, 
sòrbo 

Sérbic, a. di sérbo; — acid, Acido sòrbico 

Sorbònical, a. della Sorbéna 

Sorb nist, s. dottére della Sorbéna 

Sdreerer, 8. maliàrdo, affatturatére, stre- 
gone, m. 

Sorceress, 8. maliàrda, affatturatrice 

Sòrcerous, a. incantàto, che contiéne am- 
maliaménti 

Sòrcery, #. stregoneria, malfa, incantésimo, 
sortilégio 

Sord, 8. (volg.) zdlla, piòta, V. Sward 

Sérdei, 8. (med.) fécce, fpl., sporcizie, pl. 


SS = _ °_’ _——T —__————_—_———41_@@1171111111__—@—@@7#@@—@—@—@—@—tq@@—_—@@———_—_——_1—_—_—_—_—_——_—_—__—————@— 


Fate, méte, bite, néte, tube; - 


fit, 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique o> 


Ri ae e 8 et 
<e SIT. Do 


SOR 


Sérdet, s. (mus) sordina 


Sérdid, a. sòrdido, sézzo, sudiciò; .bAsso, ! 


° 


vile; sòrdido, grétto, spilòrcio 

Sordidly, avv. sordidaménte, grettaménte 

Sòrdidness, 8, schifézza, sordidézza, spilor- 

Sordine, s. (mus.) sordino, sordina (ceria 

Sére, 8. pidga, ferita, ulcera, male, m; full 
of sores, ulceréso, piéno di filcere; a —, un 
dàino di quattro anni; un falco d’un Anno; 
to rip old —s, rinnovare le piagho; stére’s 
né —, (proverbio) l'abbondanza non fa 
mai male, non nuòee 

— a. doloréso, che fa male, dolénte sensi- 
bile (al dolore); grave, grande, crudéle, 
atréce; a — place, una pfrte dolorésa, che 
dà del dolére; — féot, piéde ferito, pia- 
gato, ulceràto ; — Tarbat, mal di géla; — 
éars, male alle orécchie; — eyes, mal di 
écchi 

— avv. médlto, graveménte, fieraménte 

Sérehon, s. (irlandese e scozzese) V. Sorn 

Sdrel, s. daino di tre anni 

Sorely, avv.graveménte, grandeménte, mélto 

Séreness, s. sensibilità (della parte ma- 
lata), dolére, male (di piaga), sensibi- 
lità (morale), suscettibilità; of the eyes, 
mal d’dcchi 

Sòrgo, 8. (dot.) sérz0 

Sorites, e. (log.) sorite f. 

Sérn, 8. (scozzese e irlandese) dbbligo di 
ospitàre il capo della tribù ad ogni sua 
richiésta, e mantenérlo gratuitaménte; —, 
on. to be a sòrner, scroccaro, spollastràre, 
posar la labarda, fare il cavaliér del dénte 

Sorrel, s. (bot.) acetésa; wdod- —, aceto- 
sélla 

— a. (del mantello de’ cavalli) sauro 

Sorrily, avv. miseraménte, meschinamente 

Sòrriness, 8. meschinità, tristizia, povertà 

Sorrow, s. dolére, affanno, tristézza, péna, 
rincresciménto; déep —, cordoglio 

— tun. (poet.) affliggersi, affannàrsi 

Sorrowful, a. afflitto, affannato, tristo 

Sòrrowfully, avv. con dolére, con afflizibne 

Sèrrowing, s. espressidno di dolére, laménto 

Sorry, a. dispiacénte, cui rincrésce, dolénte; 
mésto, triste; tristo, gràmo, meschino, 
miserabile; véry —, dispiacentissimo, do- 
lentissimo; to be — for a thing, éssere 
dispiacénte di una còsa; to be — to dò a 
thing, rincréscersi, éssere dispiacénte di 
fare una còsa; a — horse, una rozza; a 
— méal, un tristo pisto; a — féllow, un 
miserabile; I am — to distùrb you, mi 
rincrésee di disturbarvi; I am — to have 
pained you, sono dolénte di avérvi af- 
flitto; Iam — that, ecc., sono dispiacénte, 
che, ecc. 

Sort, a sorta, spézie, f., foggia, génere, m., 
maniéra, qualità, classe, f., condizione, f; 
they are a gdod — of péople, sono brave 
perséne; as he had been a séa-fàring — 
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of a man, siccome egli era stato una spée 
cie di marinàjo; he will s&y that he is a 
family-father and that — of thing, dirà 
che è pAdre di famiglia e qualche césa di 
quésto génere; to be 6ùt of —s, non éssere 
dell’amére consuéto, éssere di cattivo 
umbre 

— va. assortire, classificare; distribuire, 
scompartire, scégliere, scérnere, scparàre 

— wn. quadrare, accordarsi, convenire 

Sértable, a. che si può assortire o classifi- 
care; accéncio, adattato, conveniénte - 

Sértably, avv. convenevolménte, acconcia- 
ménte 

Sorted, a. seéltò, trascélto, assortito; well 
—, béne assortito 

Sortilege, s. sortilégio 

Sortiligious, a. di sortiléglo 

Sortition, s. sortiménto, divisibne per sòrte 

Sòrtment, s. V. Assòrtment 

Soss, rn. (ant.) gettarsi, lasciarsi cadére 
sopra una sédia, un canapè, ecc.; sedére 
dinoccolato 

Sét, 8. babbéo; ubbriacéne, stupido; — va. 
(poco us.) istupidiro- — on. (poco us.) 
ubbriacarsi, istupidfrsi 

Sottish, a. stipido, balérdo; abbrattfto, istu- 
pidito dal sovérchio bére 

Sottishly, avv. stupidaménte, da ubbriîco 

Sòttishness, s. buAggine, f., balordAggine, 
f. stupidità 

Séu, s. sdldo (francese) 

Sough (pr. suf), s. rigaguolo, candle sco- 

Sought, pret. di to séek (latòjo 

— a. ricercato, richiésto; much — After, 
mélto ricercàto 

Soul, s. Anima, Alma; 4nimo, spirito, ésse- 
re, m., énte, m., creatura; base, gròvel- 
ing, méan —, Anima bassa; there was not 
a —, non vi era anima nita; all —s’ day, 
il giérno dei mòrti; cure of —8, cùra d’4- 
nime; — destréying, funésto all’ànima; — 
fè:t, sentito nell’imo del cuòre; for the — 
of me, per l’anima mia; Gòd rèst his, her 
—! Dio accòlga in pàce la sua Anima! 

Séul-béll, 8. campana dell’agonfa, campina 
della mérte 

Séuled, a dall’ Anima...; high- —, di Alto 
sentire, dall'Anima grande 

Séulless, a. sénza anima 

Sound, gs. suòno, rimbémbo; técco, rintécco; 
(chirur.) tènta; (mar.) scandaglio, piom- 
bino; strétto, braccio di marc, sund, m; 
basso fondo; — post, Anima (di violino); 
— béard, casséne, m., (dé organo) 

— a. sino, in budno stato, ben condizio- 
nAto; sano, che sta béne; intéro, buòno, 
non guàsto, valido, legittimo, férto, ga- 
gliàrdo ; sano, sddo, giudizidso; — mind, 
ménte sina; as — as a bell, sino come 
un pésce; — sléep, proféndo sònno, Alte 
sònno 
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— on. suonAre, eccheggiàre, rimbombare 

~— va. suondre; far suonàre; (chir.) tentàre; 
(mar.) scandagliare; to — or béat the ro- 
tréat, bAttere la ritirita; — avv. profon- 
daménte; he siéeps —, dòrme profonda- 
ménte 

Séinding, a. sonéro, risoninte, soninte; — 
béard, tivola armònica, ciélo di pérgamo ; 
— léad, scandaglio 

Sending, e. il suonire; rimbémbo; (chir.) 
il tentàre; —s, DAssi fondi, ancoraggid ; 
to còme to —s, afferràre, gettàre l’ancora 

S@àndless, 8. sénza suòno; sénza fondo 

S@ndly, avv. con bnòoa salite, sanaménte; 
forteménte, gagliardaménte; profonda- 
ménte 

Sédndness, s. stato sino, buòna condizidne ; 
solidità, forza, vigore, rettitadine, /., bontà 

Séup, s. minéstra, zippa, brédo; turtle —, 
ziippa di tartaruga (di mare); take s6me 
—, prendéte della minéstra; — ladle, cuc- 
SOLO, m. 

— -bisî : 

_ da 8. zuppiéra 

Séur, a. agro, Acido, acérbo, brasco, arci- 
gno; to turn —, inacerbire, divenfre acérbo; 
to taste —, sapére, aver sapére di agrésto 

— g.acidita, agrézza, acerbità; lito agrésto 

-— ya. réndere Agro, Acido, acérbo 

= on. divenir Agro, Acido, acérbo 

Séurce, s. fonte, f., sorgénte, f., scaturi- 

‘ gine, f., origine, f. 

Sodrish, a. acidétto, alquanto Agro 

Soarkrdut, 3. (poco ws.) sourcrout, m. 

Sourly, avv. con acerbità, con acriménia, 
aspraménte 

Séurness, 8. agrézza, acetosita, acerbita 

House, s.salamdja; carne, f., pésce marinAto 

— va. marinàre; gettàre, tulfàro nell’acqua 

— vr. piombàre sopra la préda con violénza 
(come un uccello di rapina); — diwn, 
precipitàrsi, gettàrsi, scagliàrsi giù 

— avv. con improvvisa violénza 

Sours, s. sid, m. mezzodi, m. parte, f. me- 
ridionAle 

«- a. del sid, del mezzodi, meridionale; — 
éast wind, scilòcco, sciròcco 

= ave. vérso il mezzodi, vérso il sid 

Southerly, soùthern, a. meridionale, australe 

Soùthernwdod, 8. (bot.) abrotino, abrotina 

Souruing, a. andante, vérso il mezzodi 

Séùramost, a. il più meridionale, australe 

Séuraward, avv. vérso il mezzogiérno 

Séùth-wèst, e. libéccio, garbino 

Soùvenir, e. memòria, ségno, ricòrdo 

Sovereign, 8. sovrano, principe regnante; 
sovrana (moneta di 25 fr.) 

-— (4. sovràno, suprémo 

Ssvereignly, avv. sovranaménte 

Sévereignty, 8. sovranita . 

Sow, s. (zool.) tròja, pòrca, scròfa; (ent.) 
porcellino terréstre; — of léad, massa, 
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pane di pidémbo; — pig, porchétta; — bréad 
(bot.), panporcino; — rTHistle (bot.) cicér- 
bita, grispignolo . 

— -gélder, s.- castrapòrci, m. 

Séw, va. (pret. séwed, p. p. s6t0n) semi- 
minire, sementàre ; spargere; — discord, 
seminére la zizzania, le dissensioni; — 
un. seminàre 

Séwer, s. seminatére -trice 

Séwing, s. seminaziéne, f., seminaménto; 
— time, témpo della seminagidne 

Séwins, e. sorta di pasta o polénta di farina 
d’avéna 

Séwn, p. p.e a. semindto, V. Séw 

SG, 8. soy (salsa del Giappone) 

Spa, #. &cqua minerale di Spa 

Sp&ce, s. spàzio, estensidne, f; intervallo; 
spazio di témpo; (geom.) superficie, f; — 
line, (tip.) interlinea 

— va. (tip.) spazieggiàre 

Sp4cing, 8. (tip.) lo spazieggiàre 

Spacious, a. spaziéso, Ampio, largo, vasto 

SpAciously, avv. spariosaménie, ampiaménte 

Spaciousness, s. spaziosità, ampiézza, esten- 

Spaddle, s. piccola vanga (sibne, f. 

Spade, 8. vanga; (carte) picca; daino di 
tre Anni; to call a — a —, chiamàr vanga 
la vinga; — va. (meglio dig) vangare 

— -bone, 8. (anat.) omoplata 

Spadiceous, a. rossigno, bàj0; (bot.) spa- 
diceo 

Spadille, 8. (carte) l’Asso di spade, spadiglia 

Spagyric, a. (ant.) chimico 
agyri : 

Spacyrist 8. (ant.) chimico 

Spihi e Spahee, s. spahi, m. (cavaliere 
turco) ; i 

Spake, (poet.) pret. di to spéak 

Spalt, s. (min.) spato; (metallurgia) castina 

Span, s. spanna, palmo, misira della lun- 
ghézza della m4no; cùrva (apertura) di 
Arco; spick and —, (volg.) nuòvo di zécca 

— va. misurire a spinne; on. andar béne 
insiéme 

Sa ribiag s. baca, piastrélla (giuoco) 

Spandrel, s. spizio triangolare della carva 
d’ un 4rco 

Spangle, s. pagliuéla 

— va. spàrgere di pagliuòle 

Spangled, a. piéno di pagliudle; scintillante; 
the — hèavenì, il ciélo stellato 

Spaniard, 8. spagnudlo, spagnuòla 

Spaniel, e. cine spagnuòlo, bracco (piccolo); 
(fig.) piaggiat6re vile, abjétto 

— a. strisciante, abjétto come un cine 

— on. strisciàrsi, ésser strisciante come un 
cane 

— va. seguire come un cagnolino 

Spanish, a. di Spàgna, spagnudlo; — fly, 
cantaride, 7. canterélla; — licorice, re- 
golizia; — red, cinabro 
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— 8. spagnudlo (idioma) 

Spank, va. sculacciàre; schiaffeggiàre 

Spanker, s. perséna tarchiàta; (mar.) ronda 

Spanking, a. (volg.) gagliàrdo, vigoréso; 
lindo ì 

Spànlong, a. d'una sp4nna, cérto, bréve 

Spanner, 8. cane, m. (di schioppo) 

Spar, e. (min.) spàto, marcassita; (mar.) 
stànga, tavola - 

— om. esorcitarsi al pugillàto 

Sparage, Sparagus, s. V. Asparagus 

Spare, va. riaparmiàre, sparagn4re, econo- 
mizzàre, riserbare, méttere da banda; far 
sénza, dispensàrsi, esentàre, evitàre, cé- 
dere, accordAre; I'll — you that trobble, 
voglio esentàrvi da quell’incòmodo; he 
—s nébody; egli non rispàrmia  nes- 

. sîno; — my blùshes, risparmiàtemi il 
rossére; to —, avére d’avinzo | 

— vn. far de’ rispàrmj, ésser econdmico, 
astenérsi, ritenérsi; to have no time to —, 
non avér témpo da pérdere 

— a.pàrco, frugdle, magro, stentato; (pers.) 
sparùto, magro, smilzo, assecchito; (cosa) 
d’avAnzo, di risérbo ; (del tempo) di 4gio, 
di ézio, disponibile; tall — man, uòmo 
Alto e magro; — mòney, danaro d’avAnzo, 
rispàrmj; — time, avanzagli o ritagli di 
témpo; — Anchor, (mar.) 4ncora di ri- 
sérva; — stéres, rispétto; — ribs, céstole 
di pòrco 

Spàreness, s, magrézza, sparutézza, maci- 
1énza di 

Spàreril, s. cdstolétta di majile 

Spàring, a. risparmiante, parco, econdmico 

SpAtingly, avv. parcaménte, con economia 

Spàringness, s. irugalità, parsiménia 

Spàringi, s. pl. risparmi, m. pl., econo- 
mie, f. pl. 

Spark, s. scintilla, favilla, damerfno, va- 
gheggino, scapestrato 

Sp4rkish, a. vivo, svegliàto, attivo 

Sparkle, s. scintilla, favilla, paglindla 

Sparkle, vn. scintillare, sfavillàre, brillare, 
smagliàre 

Sp4rkling, a. seintillante, sfavillante, (del 
vino) smagliante, brillante 

Sparring, s. saggio preliminare al pugilàto 

Sparrow, 8. (orn.) pàssero ; cock —, passero, 
passeròtto; hen —, passera; — hak, 
sparviére, m; — grass V. Asparagus 

Sparry, a. piéno di spato e marcassita . 

Sparse, a.. spirso radaménte 

Spaém, 8. spasimo 

Spaémédic, a. spasmddico 

Spat, s. (min.) spato; pret. di to spit 

Spatter, va. infangàre, lordare, imbrattàre 

Spàtterdashes, spl. (volg.) udsa, fpl., 50- 
praccalze, fpl. 

Spatula, s. spatula. 

Spavin, s. (vet.) spavénio; bléod —, spa- 
vénio sanguigno 
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Spàvined, a. che ha lo spavénto 

Spawn, #. frégolo; uòva di pésce, razza’ 

— van. andàre in frégola; produrre 

Spatoner, g. (itt.) pésce fémmina 

Spay, va. castràre le fémmine degli animall 

Spéak, un. (pret. spoke, p. p. spoken) par- 
làre, dire; I — to téll the trata, parlo per 
ver dire; to — l1@d, parlar forte, parlàr 
a véce Alta; — plain, épenly, parlar 
chiaro, apérto; — afféctedly, — with a 
coxcòmbical lisp, parlar in pinta di for- 
chétta; — rardugh one’s téera, parlar fra 
i dénti; — out béldly, — the plain, déwn- 
right tràre, parlàre fuòr dei dénti; — by 
signs, parlire alla muta; — Ut, dite su 

— va. (pret. spdke, p> p. spdken) parlare, 
dire, pronunciare, proferire, esprimere, ‘ 
dichiaràre, manifestàre, celebràre, comu- 
nicàre; — one’s mind, dire francaménte 
il proprio parérè; — a pèrson fadr, usàre 
paròle melàte con, piaggiàre; to — a 
language well, parlàr béne una lfogua; 
do you — English? parlate inglése? 

Spéakable, a. che può esprimersi con pardle 

Spéaker, s. chi parla, oratore, parlatére; 
the — of the Héùse of Commons, il presi- 
dénte della Camera de’ Comitini; pùMic 
—, oratére, aringatére 

Spéaking, 8. il parlàre, il discérso, la pa- 
rola; — -pipe, cordéne acastico ; — -trùm- 
pet, pòrta-vòce, m°, tromba parlinte; we 
are on — térms with them, ci parliàmo 
con confidénza, ci abbidmo dimestichézza 


o Spéar, s. lancia, alabarda, Asta, arpidne, m. 


— va. uccidere, trafiggere con lancia 
— -fsot, s. (d'un cavallo) piéde déstro di 
- diétro 
— -grass, s. (bot.) gramigna 
— -héad, 8. pinta d’una lancia 
— -mint, s. (bot.) ménta vérde 
— -stàff, s. asta della lancia 
Spéarman, (pl. spéarmen) s. lancia, lan- 
ciéfe, m. 
Spéc, a. (abbrev. di speculation) specula- 
zione 
Spécial, a. speciale, particolàre, esprésso 
Spécially, avv. specialménte, in ispécie 
Speciality, spécialty, s. spezialita, specia- 
lita 
Specie, (pr. spéshi) 8. monéta, numeràrio, 
continte, m. i È 
Spéciei, 8. spécie, f., sorta, classe, f., gé- 
nero, M. 
Specific, specifical, a. specifico 
Specific, s. specifico 
Specifically, avv. specificaménto ; 
Specificate, va. specificare, particolarizzàra 
Specification, s. specificazione a 
Spécify, va. specificare, particolareggiàre, 
disegnare, indicare 
Spècimen, #. esemplàre, m., modéllo, sag- 
gio, mdéstra 
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Spécious, a. che piace all'écchio, che ha 
apparénza di verità, speciéso, apparéate, 
plausibile 

Spéciously, avv. speciosaménte, plausibil- 
ménteo 

Spéciousness, 8. speciosità, plausibilità 

Spéck, s. macchia, chiadzza, laceia; mac- 
chiuzza, piccola macchia 

—, Spéckle, va. macchiare, chiazzàre 

Spèckled, a. macchiato, picchiettato, spriz- 
zio 

Spéckledness, sa. qualità d'èssere macchiet- 
tato 

Spéctacle, 8. spettàcolo; —s, pi. occhiali, 
mpl; the auréra boreAlis is a magnificent 
—, l’auròra boreale è uno spettacolo ma- 
gnifico 

— -cdse, 8. asticcio d’occhifli 

— maker, 8. occhialajo 

Spéctacled, a. fornito d'occhifli 

Spectàcalar, a. attenénte agli spettacoli 

Spectator, s. spettatére, riguardante, astante 

Spectatérial, a. altenénte allo spettatore 

Spectàtress, spectatrix, #. spettatrice 

Spéctral, a. di, da spéttro 

a age 8. (pr. spécter) spéttro, fantasma, 

arva 

Spéctrum, 8. spéttro solare; immagine, /. 

Spècular, a. speculare 

Spéculate, wn. speculàre, meditàre, conei- 
deràre; — in the fànds, specolàre, giao- 
care nei fondi pubblici 

Speculation, s. speculaziéne, contempla- 
zidne, meditaziéne; (com.) speculaziéne 

Speculative, e. speculativo 

Spéculatively, a. speculativaménte 

Spécalator, s. chi spécula, chi consfdera; 
osservatére; (com.) speculatére 

Spécalatory, a. speculante, meditativo 

Spéculum, s. spéculo, spécolo, spécchio 

Spéd, pret. dé to spéed 

Spéech, s. favélia, pardla (facoltà); hi 
vélla, linguaggio; discérso; aringa, ra- 
gionaménto; (gram.) discòrso, orazione; 
Gladstone’s —, il discérso di Gladstone; 
Sir Robert Péel's maiden —, il primo di- 
scorso del cav. Robérto Peel; to make 
a —, fare un discérso; he lost his —, 
perdé la favélla; liberty of —, libertà di 

aréla 

Splechifier; 8. oratore, aringatére, concio- 
natére 

Spéechiff, van. (burl.) peroràre, concionére, 
ariogàre 

Spéechless, a. che ha perdita la favélla, 
mito, miitolo, interdétto ; he stdod —, ri- 
mise mito, sbalordito 

Spéechlessness, s. mutézza, mutolAggine, f., 
mutolézza 

Spéed, s. frétta, prestézza, celerità; at fall 
-—, a briglia sciolta; the mére hAste the 


less —, chi troppo s’aifrétta più tardi fa . 
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— va. (pas. spdd, spéeded) affrottàrsi, spice 
ciàrsi, riuscire; va. affrettàre, sollecilare, 
acceleràre; God — you, Iddio vi accom- 
pagni 

— -gauge, 8. (mar.) sillémetro 

Spéedily, avv. affrettataménte, prestaménte, 
prontaménte, présto, sùbito 

Spéediness, s. prestézza, soliocitadine, Pa 
celerità 

Spéedwell, 8. (dot.) varda; abrotàno 

Spéedy, a. prénto, spedito, ràpido, spiccio, 
célere; a — ànswer, una prénta rispòsta 

Spèll, #e. incinto, paròla magica, malia, 
sortilégio; tarno, volta; (ant.) novélla, 
notizia; — béùnd, incantàto, ammaliàto, 
affatturàto; to cast a — updn, ammaliàre, 
affattoràre; take a — at the pump, (mar.) 
date mano alla vostra vdlta, ajutate alla 
pompa 

— van. (pas. spèlled e spélt) compilàre ; 
ammaliare; héw do you — it? céme si 
scrive? 

— -wéòrd, 8. paròla magica 

— -work, s. incantésimo, magia 

Spéller, chi compita, ortografista, m. 

Spélling, s. il compitàre, ortografia; bad 

—, erréri d’ortograffa; — béok, librétto 
da compitare 

Spélt, a. (min.) spélta, spélda; pas. di 
spell 

Spélter, s. zinco 

Spèncer, s. abito cérto, saltimbarco, giac- 
chétta 

Spénd, va. (pas. spént) spéndere, sborsire, 
consumére; spéndere, passàre; mar.) pér- 
dere; to — méney, spéndere danaéri; — 
time, spéndere il tèmpo, passire il témpo; 
to — fdolishly, sperperàré, scialacquare 

— on. spéndere, affaticàrsi, consumarsi 

Spènder, s. chi spénde, dissipatére, pròdigo 

Spènding, e. lo spéndere, il consumare 

Spèndrarift, e. pers6na dispendiésa; largo 
spenditére; dissipatére,scialacquatére, prò- 
digo 

Spént, pas. di to spènd 

— a. (di palla) morta, rallentàta, che ha 
perdùta la forza; (mar.) rétto 

Spérm, e. spérma, m; frégola, fréga 

Spermacéti, s. spermacéti, bianco di ba- 
léna; — Oil, dlio di spermacéti 

Spermàtic, a. spermatico; — véssels, vési 
spermAatici 

Spéw, van. (volg.) vomitare, récere 

Spéwing, 8. il vomitàre, vémito 

Sphacelate, va. ridirre in isfacélo; om. ri- 
dursi in isfacélo, incanerenirsi 

Sphàcolus, s. (med.) sfacélo, mortificazione 

Sphére, s. sféra, globo, cérchio; attribu- 
zioni 

zi formare, coliocàre in isféra, riton- 

are 

Sphéric, sphérical, a. sférico 
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Sphérically, avv, sfericaménte 
Sphéricalnoss, Sphericity, 8. sfericità 
Sphéroid, # sferdide, f. 

Spheriidal, a, sferdide, sferoidale 

Spheroidic, spheroidical, a. sferoidale, sfe- 
roile 

Spheroldity, 8. forma sferoidale 

Spherdmeter, a. sferòmetro 

Sphérule, s. sferé'ta, sféra piccola 

Sphineter, 3. (anat.) -fintére, m 

Sphinx, & sfinge, f. 

Spica, a. (chir.) spiga; (bot.) spica, spiga; 
— Virginis (pr. Virginis), (astr.) spiga o 
spica 

— -bandage, s. (chir.) spiga 

Spfcate, a. (bot.) a spiga, spiculàto 

Spice, s. spézie, fpl., speziérie; ardmati; 
— of lèarning, infarinatora di sciénza 

— va. condire con ispézie 

Spicery, a. spezierie, spézie, fpl., aròmati, 
m. pl. 

Spiciness, #. qualità aromatica 

Spick, a. lucénte, luccicante (volg.); — 
and span néw, affatto muòro, nudvo di 
zécca 

Spienlar, a. (bot.) spicolato, in forma di 
dardo 

Spiculate, va. fire la pùnta 

Spicy, a. aromàtico; piéno di spézie 

Spider, a. ragno; —'s web, ragnatélo 


Spigot, #. zipolo, cavicchio, piuòlo; can- 
nélla 

Spikanard, (bot.) spicanardi, m. VP. 
Spikenard 


Spike, #. spiga (di gràno): punta in forma 
di spiga; — n4il, chiddo grosso; — làv- 
ender, lavanda, spigo 

— va. appuntàre, aguzzare; — a cànnon, 
inchiodare un cannéno 

Spikenard, (pr. anche spikenard) s. (bot.) 
spicanardi, w., spiganardi, m., spiga» 
nardo 

Spiky, a. puntàto, aglizzo 

Spill, va. (pas. spilled, spilt) versare, span- 
dere, spàrgere, rovesciàre; — ink, versare, 
rovesciàre l'inchiòstro; — innocent bléod, 
versare il sangue degl innocénti; pn. span- 
dersi, rovesciàrsi, trapelàre, traboccare 

Spilt, V. Spill 

Spin, va. (pret. span, p. p. spin) filare, al- 
lungàre, prolungàre; far rotare, far gi- 
rare; — eòtton, lilàre cotone; — dit, al- 
lungàre (filando), mandare in lingo, stra- 
scinare; wn. filare, muoversi in giro; the 
top —s, la trottola dérme 

Spinage 6 Spinach, #. spinàce, m., spinàcci, 

mpl; this — is not gdod, quésti spinàcci 
non séno buòoi 

Spinal, a, spindle; — marrow, midblla spi- 
nile 

Spindle, # foso; pérno, Ago (della bussola); 
Asse, m; — (mar.) massa; — 
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fusaggine, 7., silio; — legs, — shanks, 
gambe di fiso; — shaped, fusiforme; — 
maker, fusàjo 

Spine, 8. spina dorsàle; (bot.) spina 

Spinel e Spinèlle, s. (min.) spiuella 

Spiuet, #. (mus.) spinétta 

Spink, s. (orn.) fringuéllo 

Spinner, #. filatére, -trice; ràgno (ant.) 

Spinning, #. il filare, lilatùra, filato 

— factory, s. filanda, filatéjo 

— -frame, #. telàjo da filare 

— -jénny, #. telàjo da filare in grosso 

— -machine, g. macchina da filare, fila- 
trice, f. 

—-mill, #. filatéjo, filanda 

— -whéel, s. ruòta da filare, filatòjo 

Spindsity, §. spinosità, intraleiatura, difli- 
coltà 

Spinous, a. spinéso 

Spinoziim, #s. (filos.) panteismo di Spinòra 

Spinozist, a, (filos.) seguaee di Spinoza 

Spinster, #. filatrice, f; (legge) eta nu- 
bile; zitélla, donzélla: Mary Brow 
Maria Bruno, attendénte alla a= 

Spinstry, #. Olàto, il filare 

Spiny, a. spinéso, scabroso 

Splracle, s. spiràcolo, spiraglio; (bot.) 
stimma, m. 

Spiral, a. spiràle, fatto a spire 

Spirally, avv. spiralménte, a guisa di spira 

Spire, s. linea spirale, spira, gùglia 

— on. elevàrsi in punta, germogliàre 

Spired, a. fatto a pùnta 

Spirit, #. spirito, Alma, Anima; spirito, fan- 
tàsma, m. dmbra di mòrlo ; génio, spirito, 
intellétto; spirito, 4nimo, coraggio, brio, 
vivacità; ardére, forza, caràttere, m; di- 
sposizidne; essénza, spirito; a disembd- 
died —, spirito ignido; the — of the Age, 
il génio del sécolo; party —, spirito di 
parte; pùblic —, pubblico spirito, pa- 
triottismo; a yours of —, giovine animòso; 
high —s, vivacità, brio; the Hély —, lo 
Spirito Santo; to 1656 one’s —4, pardersi 
di inimo; — of wine, spirito di vino; 
— -séller, — -retafler, acquavitàjo; the 
évil - lo spirito maligno; kéep up your 
—3, fatevi Animo; in that country thera 
is no public —, in cotésto paése spirito 
pubblico non c'è; —-stirring, risvegliante, 
eccitante, incoraggiante 

— va. animire, incoraggiare, eccitàre, isti- 
gare; portare a vélo, trasportare; — away, 
menàre via clandestinaménte, far scom- 
arire 

Spirited, a. spiritéso, briéso, animbso, di 
cudre, ardénte, impetubso, vigoròso; vivo, 
aeréòso, vivace, enérgico; (dei cavalli), 
focéso, vivo, rubizzo; bòld- —, ardito, 
baldanzéso; high- —, di Alto sentire, di 
cudre; léw- —, di bisso cuòre, abbiétto, 
mésto; tristo, abbaltulo; a — yourn, giò- 
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vane animéso; — horse, cavAllo rubizzo; | — vn. dispettàre, fare dispétto a 


public- —, patridttico 

Spiritedly, avv. animosaménte, spiritosa- 
ménte , 

Spiritedness, s. 4nimo, ardére, ardénza, vi- 
goria, energia, brio, vivacità, spiritosita ; 
léw- —, abbattiméntu, avviliménto; méan- 
—, bassézza, grettézza 

Spiritless, a. sénza spirito, sénza ardére, 
sénza energia; scoràto, avvilito, abbattùto 

Spiritlessly, avv. senz'Anima, senza energia; 
sénza brio, séaza coraggio, con abatti- 
ménto, con scoraggiaménto 

Spiritlessness, s. mancinza d’animo, d’ar- 
dére, di brio, d’encrgia; abbatliménto, 
avviliménto, scoraggiaménto 

Spirit6s0, a. (mus.) spiritéso 

Spiritous, a. di spirito, incorpòreo; ardénte 

Spiritual, a. spirituale; immateriale, incor- 
poreo, (tcol.) spiritudle ; intellettuale; — 
téurt, tribundalo ecclesiàstico 

Spirìtualist, 8. spiritualista, m. 

Spirituality, 8. spiritualità, immaterialità 

SpiritualizAtion, 8. spritualizzaziòne 

Spiritnalize, va. spiritualizzare 

Spiritually, avv. spiritualménte, in ispirito 

Spirituous, a. spiriléso, ardènte; — liquors, 
spiriti distillati 

Spirltuosness, s. qualità spiritésa 

Spirt, (pr. sport) vm. sprizzare, schizzare, 
schizzettàre, zampillàre; — va. schizzàre, 
sprizzàre, far zampillare, fare scaturire 

Spirtle (pr. spùrtle), va. spàrgere a sprazzi, 
sprizzàre intérno, dissipàre 

Spiry, a. spirale, fatto a spira, piramidale 

Spiss, a. (ant.) spésso, dénso, condensato 

Spissàted, a. spessato, condensato 

Spissitade, s. spessitàdine, f; spessézza, 
densita 

Spit, s. spiédo, schidi6ne, m; sputo; saliva; 
to put upòn the —, méttere nello spiédo; 
tirn —, girarròsto È 4 

— va. porre nello spiédo; traforare; sputà- 
re, rigettàre, vomitàre; — bidod, sputàr 
sangue 

— (pret. spat, p. p. spit) on. sputàre; spu- 
tacchiare; to -—- in the face of, sputàre 
in faccia a; it had been spitting with 
rain, avea fatto un témpo nebbidso e 
piovéso . 

— -box, s. sputacchiéra 

— -fill, e. piéno spiédo, schidiéne, m. 

— -yénom, #. veléno uscito dalla bécca 

Spital, s. (ant.) V. Hospital 

Spitchcock, s. anguilla spacciata e arrostita 
sulla graticola; — va. spaccare e arrosti- 
re (un’anguilla) sulla gratfcola 

Spite, 8. dispétto, sdégno, maltalénto, rah- 
core, riggine, f; 6ùt of —, per dispétto; 
in — of, a dispétto di; to hàve a — 
against one, to 6we one a —, serbàr ran- 
cére ad uno 


Spiteful, a. dispettòso, indispettito, piéno 
di mal talénto, maligno 

Spitefully, avv. dispettosaménte, arrabbia- 
taménte 

Spitefulness, e. maltalénto; V. Spite 

Spitted, a. sullo spiédo, nello spiédo 

Spitter, s. chi métte nello spiédo; sputac- 
chiatére -trice; cerbiatto; —s, spl. prime 
còrna d’un cérvo : 

Spitting, e. lo sputàre; — box, sputacchiéra 

Spittle, 8. sputo, saliva; — va. vangare 

Spittéon, 8. spatacchiéra 

Splanchnic, a. (anat.) splancnico, dei vi- 
sceri 

SplancAnòlogy, s.-(anat.) splancnologia 

Splash, #. zàcchera; — of mid, schizzo di 
fango 

— va. inzaccheràre, infangire; vn. schiz- 

— -béard, splfsher, s. parafango (zare 

Splashy, a. fangòso, melméso 

Splay, va. disténdere, scartàre; strombàre; 
— a hòrse, spallare un cavallo 

— s. strombatùra nella grossézza di un 
muro 

— a. distéso, vdlto in fuòri; strombato; — 
foot, — féoted, che ha i pidédi vòlti in 
fuòri, sbilénco; strambo; — moura, bòcca 
larga, boecaccia, smòrfia 

Spléen, 8. milza, malattia di milza; (fig.) 
umére atrabilid4re, ipocondria, uggia; to 
vent one’s —, sfogare il fiéle 

Spléenful, a. ipocondriaco, malinconiéso, 
stizz6s0 

Spléenish, a. iracéndo, uggiéso, atrabilià- 
re, stizzòso 

Spléenishly, avv. uggiosaménte, malinco- 
niosaménte, stizzosaménte 

Spléenishness, s. 1’éssere ipocondriaco, ma- 
linconiéso, uggidso, atrabiliàre 

Spléenless, a. (ant.) sénza fiéle, délce, be- 
nfgno 

Spléeny, a. V. Spléenfal 

Spléenwort, s. (bot.) scolopéndra 

Splèndid, a. spléndido, magnifico, pompéso 

Spléndidly, avv. splendidaménte, magniti- 
caménte 

Splèndour, a. splendére, m. listro, pompa 

Splénetic, a. splenético, atrabiliàre, stiz- 
2630 i 

Splénic, a. splénico, 4tto a guarir la milza 

Splénish, a. stizz6so, malinconico 

Splènitive, a. iracéndo, irascibile 

Splènt, s. (veter.) sopròsso, spinélla 

Splice, va. intrecciare, impiombare, conge- 
gnàre due còrde pe’ due capi 

— s. (mar.) intrecciatira, impiombatùra 

Splicing, 8. (mar.) intrecciatàra, impiomba- 
tira; — fid, caviglia : 

Splint, s. assicélla, stécca usdta dai chirùr- 
ghi per tenére insiéme le éssa rétte; fran- 
time, m., schéggia, scàglia 
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Splinuf, va. assicurare con assicélle le éssa 

rétté; rémpere a schéggie; affringere; fran- 
tumare, scassinàre 

— on. frantumarsi, spezzarsi 

— s. schéggia, frantùme, m; assicélla; su- 
ròsso; to break into —s, frantumare, ròm- 
pere in ischéggie 

Splintery, a. d’assicélle; 
schéggie 

Split (pas. split), va. féndere, spaccare, 
sdruscire; — in ted, féndere in due parti, 
divfdere; — one’s sides with laughing (pr. 
RLaling), scoppiare, sbellicarsi dalle risa 

— (pas. split) vn. fèndersi, spaccarsi; di- 
vidersi; — upòn a rock (mar.), dar in 
sécco, spezzarsi sugli scògli, naufragàre 

— a. fésso, spaccato, sdruscito (m. 

Splitter, e. fenditére -trice; spaccalégna, 


scheggiéso, a 


Splutter, s. scalpore, m., affoltàta, tumiilto, | 


fracasso 

— un. borbottàre, barbugliàre; — dt, af. 
foltàre 

Spoil, va. dare il gudsto a, saccheggiàre, 
méttere a sàcco, predare, spogliare, deru- 
bare; guastàre, corròmpere, rovinare, di- 
striggere, sciupàre, sconciàre, deturpàre, 
fare deperire; to — a country, saccheg- 
giare, desolare un paése; — a child, dar 
dei vizi a, invizidre un fanciùllo; — the 
eyes, guastàre gli occhi; — the crop, ro- 
vinàre la raccolta 

— on. guastàrsi, corròmpersi, deperire 

— 8, spdglia, préda, corruziòne; sedglia 

Spoiled, spoilt, a. guasto, corrétto, rovinàto; 
— child, ragazzo invizidto 


Spoiler, s. spogliatére, rovinatòre, predatàre |. 


Spoiling, 8. spogliaziéne; sàcco, guasta- 
ménto ' 

Spoke, pret. di to spéak 

— s. rizzo, razza (di ruota) 

Spéken, p. p. di to spéak | 

Spékesman, 8. chi parla, oratére, òrgano 
(chi parla per gli altri) 

Spéliate, va. spogliàre, derubare 

Spoliation, s. spoliaziéne, spogliaménto, 
saccheggiaménto 

sonia a. (vers.) spondàico 

Spdndée, 8. (vers.) spondéo 

Spondyle, s. (anat.) spondilo, sponduùlo 

Spònge, s. spigna, V. Spùnge 

— va. nettàre con la spugna; scroccàre 

Spénger, s. chi usa la sptigna; parassito, 
scroccéne, m ; cavaliér, m. del dénte 

Spdnginess, s. spugnosità i 

Spònging-h6ùse, s. casa di detenzibne prov- 
visòria (pei debitéri) 

o a8 (a. spugndéso, inzuppàto 

Spink, s. ésca; V. Touchwéod 

Spònsal, a. sponsale, da sposi, da sposa- 
lizio 
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Spònsion, #. (ant.) malleveria, garanzia 

Sponsor, s. mallevadére -drice; padrino, 
matrina, compare, m., comàre, f; the —s, 
il padrino e la madrina 

Spdosorship, 8. qualità di padrino o ma- 
trina 

Sponsdrial, a. di mallevadére, di, da pa- 

Spontanéity, 8. spontaneità (trino 

Spontaneous, a. spontaneo 

Spontaneously, avv, spontaneaménte 

Spontànecusness, 8. spontaneità 

Spontdon, 8. spunténe, m. 

Spéol, s. cannéllo, rocchétto 

— va. incannàre (filo seta, ecc.) 

Spéom, va. (mar.) correre vénto in poppa 

— -drift, s. (mar.) sprizzo del mare in 
tempésta 

Spéon, 8. cucchi4jo; little —, téa —, cuc- 
chiaino; gravy —, cucchiàjo pel ragù, pel 
guazzétto; salt —, cucchiaino pel sale; 
marrow —, cavamidéllo; to be born with 
a golden — in one’s méUTH, nascere, és- 
ser nàto vestito 

— -bill, 8. (orn.) spatola i 

— -billed, a. (orn.) col bécco a spatola 

— -drift, s. (mar.) spruzzo (del mare in 
tempésta) 

— -dick, e. (orn.) anitra penélope, bibbio, 
caporésso, morigliòne, m. 

— -méat, a. (quanto si mangia col cucchia- 
jo) aliménto liquido; latticinio 

— -wort, #. (60t.) coclearia 

Spéonful, s. cucchiajata 

Spdony, 8. (familiare) imbecille, m. bab- 
béo; a. còtto (innamorato); languido, spa- 
simato, cascamorto 

Sporadic, Sporàdica!, a. (med.) sporAdico 

Sport, s. trastallo, passatémpo, dipòrto, di- 
vertiménto, sollazzo, ricreaziéne, piacéro, 
m., spàsso, schérzo, célia, birla; —s, fiéld 
—s, i piacéri della ciccia, della pésea, 
delle corse di cavAlli e simili; for —, 6ùt 
of —, per célia; to màke — of a pèrson,. 
farsi béffa di alcano 


— va. giuocare, rappresentire; esporre, a- 


dornarsi di, farsi béllo di, pavoneggiàrsi 

di; to — one’s sélf, divertirsi (poco ws.) 
— on. divertirsi, trastullirsi, spassarsi, di- 

portarsi, scherzare; — with, ridersi di 
Spérter, 8. chi si divérte, chi fa pompa di 
Sportful, a. liéto, allégro, scherzévole 
Spértfally, avv. scherzevolménte, per di- 


orto 
shértfalness, 8. brio, giovialita, festevolézza 
Sporting, a. scherzéyole; della caccia, del- 
. la pésca 
'— 8. la ciccia, la pésca 
Spértive, a. festévole, gioviale, scherzévole 
Spértiveness, s. festevolézza, umbre allégro 
Spértsman, (pl. spértsmen) s. cacciatore, 
pescatore; amatére della ciccia, della 
pésca, delle cérse di cavalli, ecc. 
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Spòt, e. macchia, ticcia; ségno, lividdra, 
marchio, sfrégio; luégo, sito; pézzo, pez- 
zétto; (astr.) macchia nel séle; — upòn 
one’s reputation, taccia d’infàmia; upòn 
the —, sul ludgo, a dirittùra 

— va. macchidre, sporcare, imbrattàre; 
macchiàre, picchiettare; macchiettàre; tac- 
ciàre, infamére 

Spotless, a. sénza micchia, immacolato, 
piro 

Spòtlessness, s. incontaminatézza, mondézza, 
purità, candére 

Spotted, a. macchiato, picchiettàto, chiaz- 
zato 

Spdttedness, 8. l’èsser macchiato, picchiet- 
tato 

Spottiness, s. l’ésser chiazzàto 

Spotty, a. chiazzato, macchiato 

Spdédéal, a. nuzidle, matrimoniale, di nòzze 

Spéùsali, epl. sponsali, mpl., sposalizio 

Spidie, s. spòso, sposa, marito, mòglie, f. 

Spouseless, a. sénza spòso, sénza spòsa; 
vedovato, védovo; the — Adriatic, l’Adria- 
tico védovo 

Spout, s. grondàja, grénda, dòccia, zampfl- 
lo, gétto; ttibo, canalétt -; (dé vaso) bécco, 
beccuccio; tibo, sifone, m; waiter —, 
trémba turbinésa d’acqua 

— wn. spicciàre, docciàre, sgorgire, zamplil- 
lire, scaturire, schizzàr fuòri, sboccàre; 
declamare, aringàre; — 6Ut, sgorgàre; — 
up, schizzàre 

— va. vorsàre, docciàre, lanciàre, decla- 
màre 

Sp@ùter, s. declamatére, concionatàre 

Spouting, #. il docciàre, zampillare, sgorg4- 
re; declamaziéne (durl.) 

Sprain, 8. storciménto, slogattra, stòrta 

— va. stércero, slogàre; sconciàre; — one’s 
fbot, stòrcorsi, sconciàrsi un piéde _ 

Spràng, pret. di to spring 

Spràt, 8. (fét.) laterino; to give a — to 
catch a hèrring, regalare un udvo per 
avére una gallina, donére un Ago per 
avére un palo : 

Sprawl, vn. sténdersi per térra in médo 
scòncio; dimenàrsi, contòrcersi, agitàrsi 
Spray, s. frasca; vétta; sprizzo de’ maròsi 
Spréad (pas. spréad), va. sténdere, slargire, 
allargàre, ampliare; sténdersi sépra; — 
Over, spandere, spargere, propagare, dis- 
seminàre; to — a carpet, sténdere un tap- 
péto; — satl, spiegare le véle; — straw, 
sparpagliàre della paglia; — mantre, 
spandere letame; — a repért, far còrrer 
“voce; — un. sténdersi, spandersi, spàrger- 

si, spiegarsi 

— a. stéso, spàrso, divulgito, disseminato 

— s. estensibne, spandiménto, dilataziéne, 
sviluppo, propagazione 

Sprèader, 8. spargitére -trice, divulgatore 
trico 
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Spréading, s. lo sténdere, lo sp&rgere, di- 
vulgaménto 

Sprée, e. scappata, bagérdo, stravizzo, orgia 

Sprig, e. vétta; verghétta, virgùlto, ramo- 
scéllo, frasca (ricamo); chiodétto 

— va. (ricamo) ornare di frasche o ramo- 
scélli 

Spriggy, a. piéno di vérghe, yétte, frasche 

Spright, meglio Sprite, 8. fantàsima, fol- 
létto; fata, 6mbra (jézza 

Sprightliness, s. brio, allegrfa, vivacità, ga- 

Sprightly, a. briéso, aeréso, gajo, sveglia- 
to, snéllo 

Spring, (pret. spràng, sprùng, p. p. sprùng) 
on. spuntàre, germogliare, scaturire, sér- 
gere, sgorgàre, uscire, sboccàre; scattàre; 
procédere, derivàre, venfre, provenire, nà- 
scere, rindscere; alzarsi, levArsi; lanciàrsi; 
scagliarsi, balzare; the fiéwers that — up 
in the ftélds, i fiéri che spiiotano (che 
germégliano) nei cAmpi; the water that 
—s out of the rock, l’acqua che scatari- 
sce dal sisso; thénce — all our misfortu- 
nes, da quésto nascono tutte le nòstre 
disgrazie; — dver that ditch, saltàte quélla 
fossa 

— (pret. sprang, spring, p. p. sprang), va. 
far lev&re (la caccia), méttere avanti, 
propérré, accampére, saltàre, scavalcàre; 
far scoppiàre (una mina); (mar.) aprirsi, 
venir sdruscito; — a partridge, levàre una 
pernice; — a mine, far volare, far scop- 
piàre una mina; the ship sprùog a léak, 
la nave cominciàva a far acqua 

— s. slancio, bàlzo; méòlla, forza elastica ; 
scaturigine f., fonte, f., sorgénte, f; ciu- 
sa, oriyine, f., principio; primavéra; 
maiin— (d’oriuolo), mòlla principale; the 
— of a lock, la mdlla di una serratùra; 
in the —, in —, nella primavéra; to give 
a —, take a —, spiccare un salto; — 
waiter, Acqua di sorgénte; one swàllows 
does not make a —, (proverbio) una 
réndine non fa primavéra 


‘8. (ant.) giovanòtto, garzéne, m; 
ee macchina antica guerrésca da 
pring scagliàr fréccie e sfissi 


-bok, s. gazzélla dell’Africa meridiondle 

-box, 9. barilétto, tamburo (d’oroldgio) 

halt, e. (veter.) granchio — 

-héad, 8. scaturigine, f. sorgénte, f, 

-lide, e. alta maréa 

-wiator, gs. dcqua sorgénte 

-whéat, a. froménto marzuòlo 

Springiness, s. elasticità, forza elastica 

Springing, 8. lo slanciàrsi; il s6rgere; sor. 
génte, f., scaturigine, f; principio 

Springe, 8. liccio, lacciuòlo, calappio (per 
préndere uccélli) 

— va. préndere al laccio, illaqueAre, ac- 

calappiàre; it is éasy to bag the bird 

when anòther has —d it, 6 facile ac- 
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chiappàr 1° uccéllo quando un Altro 1’ ha 
accalappiato 

Springy, a. elastico, che ha forza di mdlla 

Sprinkle, va. sprizzàre, spàrgere, sprazzare, 
spruzzolàre, irragiad4re, bagnare, semi» 
bare, aspérgere; — with salt, aspérgere 
di sale; — the réom, bagnate la camera 

— 8. piccola quantità sparsa; aspersòrio 

Sprinkler, a. chi o che sparge, spruzza, 
aspérge; aspergitére; —, aspersòrio 

Spriokling, #. lo spruzzàre, l’aspérgere; 
aspersidne, f.,° spriizzolo, sprùzzo; infari- 
natura; — of rain, spruzzaglia, piogge- 
rélla 

Sprit, va. (ant.) V. spirt; on. germogliare 

—, —-sail, 8. (mar.) tarchia, civada, véla 
di bomprésso 

— -top-sai7, 8. (mar.) céntro-civada 

Sprite, s. fantasma, m. follétto, V. Spright 

Spròcket, — -whéel, s. ruòta dent4ta 

Sprout, #8. germòglio; tàllo, broccolo; new 
—8s, bròccoli nuòvi 

— on, germogliàre, vegetard, méttere 

Sprouting, a. germogliinte, metténte 

Sprice, a. lindo, attillato, leggjadro; — 
béer, birra amareggiata da rami di abéte 

— wn. allindarsi, pulfrsi, attillarsi; — up, 
va. allindare, attillare, abbollire 

— 8. (dot.) abéte, m. 

Spricely, avv. lindaménte, vagaménte 

Spriceness, s. lindézza, attillatura, pulizia 

Spring, pret. e p. p. di to spring 

Sprf, a. (volg.) V. Sprightly 

Spad, 8. coltéllo per tagliare le male érbo 

Spime, s. spima, spiùma, schiima 

— wn. spiumàre, schiumare 

Spuméscence, 8. spumosità 

Spumiferous, a. spumifero 

Spimous, spimy, a. spuméso, piéno di 
spima 

Spin, pret. e p. p. di to spin 
punge, 8. spigna; (artig.) spazzatòjo; — 
cake, pan di SpAgna 

— va. nettàre con una spùgna; vn. mangià- 
re a spése d’altri, appoggiàre la labarda 

Spùnger, 8. chi lava colla spigna; chi mAn- 
gia o béve a spése d’altri, parassito 

Spùnginess, 8. spugnosità, qualità spugnésa 

Spùnging, 8. il nettàre con una spiigna; 
4’ appoggidre la lab4rda; — hélse, casa 
fi guardia del commércio (in cui è de- 
tenùto provvisoriaménte il debilére arre- 
stato sin che trovi cauziéne) 

Spùngious : 

Spingy avv. spugnéso, spugnitéso 

Spùrgàll, s. piaga fatta cogli sproni 

— va. piagàre cogli spréni 

Spùnk, 8. ésca, miccia, coraggio, 4nimo 

Spur, 8. speréne, m., spréne, m., stimolo; 
cock’s —, spréne di gallo; upòn the — of, 
nella frétta, faria o fòga di 

— va. spronàre, stimolare, alzzàre 
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— on. servirsi degli spréni; — on, affret- 
tarsi, andàre con frétta 

— -géar, s. (macchine) ruòta diritta, ci- 
lindrica 

— -nùt, s. (macchine) rocchétto 

— -rowel, 8. rotélla di speréne 

— -whéel, s. (macchine) rudta dent&ta (coi 
dénti inseriti orizzontalménte nella su- 
perficie estérna della ruòta) 

Spurge, 8. (dbot.) catapizza, eufòrbio; — 
laurel, tintimaglio, dafndide, f., lauro 
salvatico 

Spurious, a. spiùrio surrettizio, falsificato 

Spdriously, avv. in modo spurio, falso, sur- 
rettizio 

Sptriouspess, s. qualità spuria, surrettizia, 
falsità 

Spùrn, s. cAlcio; sprégio, sfrégio, vilipéndio 

— va. distribuire calci a, cacciar via a fa- 
ria di calci; respingere con disdégno, ri- 
gettàre, sprezzàre; vn. calcitrare; tiràr 
calci 

Spùrred, a. spron&to, che ha speréni; spro- 
nàto, stimolàto 

Spùrrer, 8. spronatére; — on, istigatòre 

Spùrrier, 8. speronàjo 

Spurriog, 8. lo spronare; incitaménto, ecci- 
taménto 

Spùrry, 8. (dot.) asterdide, f., Astor Attico 

Spùrt, va. schizzettàre, V. Spirt 

— 8. zampillo; schizzo; capriccio 

Spùtter, vn. sputacchiàre, parlare sputac- 
chiàndo, affoltaro, barbuglidre; schizzare, 
fischiare, strepitàre 

— 8, spùta, sputo; affoltàta, strépito, fra- 
casso 

Spùtterer, s. chi sputàcchia nol parlire, 
borbott6ne 

Sputum, 8. (med.) spùto 

Spy, e. spia, spiéne, m; whé is that man? 
man! why, he is a —, chi è quell’uòmo? 
uòmo! è una spia 

— va. spiare, osservàre, codefre; vedére (da 
lontano); scoprire, scòrgere, discérnere ; 
— un. vodére, ricercare. penetràre; — 
into, scrutàre; — glass, cannocchiale, m. 

— -béat, 8. (mar.) corvétta 

Spyism, 8. spionaggio 

Squab, a. pingue, paffato, grassaccio 

— g. sofa, m. cuscino imbottito, piccionci- 
no; nano, tézzo di uòmo 2. 

— -pie, 8. pasticcio coi piccioneîni 

Squabbish, a. grassétto, paffutéllo 

Squabble, s. contésa, altérco, zaffa, rissa 

— wun. venir a parole, altercare, rissàre 

Squabbler, #8. accattabrighe, risséso, liti- 


idso 
Squad, 8.(mil.) distaccaménto piccolo, squa- 
dra; banda, ciùrma, cròcchio‘ 
Squadron, s. squadra, schiéra, squadréne, 
m. (di cavalleria); (mar.) squadra 
Squadroned, a. squadronato, schivrato 
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Squalid, a. squallido, sciàlbo, spdrco 

Squalidness, e. squallore, pallidézza, spor- 
cherfa, sudicidme, m. 

Squall, s. grippo di vénto, folta, réfolo, 
infariàta di vénto, burràsca; grido acuto 

— tn. gridare, strillàre, schiamazzire 

Squaller, 9. gridatére -trice, schiamazzatére 
-trice 

Squalling, s. gridio, schiam4zz0 

Squally, a. burrascéso, tempestéso 

Squalor, s. squallére, sporcheria . 

Squamiform, a. squamiforme 

Squamose, squamous, a. squaméso, sca- 
glidso 

Squinder, va. scialacquare, sciupàre, sper- 
peràre, dissipàre, dispérdere, prodigàre 

Squanderer, 8. scialacquatére -trice 

Squindering, #8. scialacquaménto; scia- 
lacquo 

Square, a. quadro; quadrato; équo, gitisto, 
candido, schiétto, leAle; pareggiàto, aggiu- 
stato, saldato; to màke —, quadrare, pa- 
reggiàre, bilanciare; — nùmber, nùmero 
quadro; — réot, radfce quadra; — shéu]- 
ders, spalle quadre; fair and —, bell’ e 
quadro, giùsto 


— 8. quàdro, quadrato; figdra quadra; (arti). 


quadra, régolo; (di città) piazza; (mil.) 
quadrato ; scacco (di scacchiera); qua- 
dratira, riquadratura; to m&ke —, squa- 


dràre; this is out of —, quésto non è qua- 


dro, è irregolàre; that will bre4k no —s, 
cid non, guasterà nulla; to méve a — 
(scacchi), fare una mòssa 

— va. quadrare, ridurre in forma quadra, 
agguagliàre, pareggiare, aggiustàre, saldi- 
re (un conto); (mar.) bracciàre 

— yn. quadrare, convenire, addattarsi 

— -built, a. dalle spalle quadre 

— -rigged, a. (mar.) a véle quadre 

— -stèrned, a. (mar.) a péppa quadta 

— -t6es, 3. gottéso, podagréso; sdme rich 
éld —, qualche ricco vécchio podagréso 

Squàreness, s. quadratézza, firma quadra 

. Squàrish, a. alquanto quadrato 

Squash, va. schiacciare, affrangere 

— 8, còsa mille, cosa mòrbida; schiaccia- 
ménto, acciàcco; (bot.) zacca; udmo mò- 
gio 

Squishy, a. coma una zicca , 

Squat, a. quatto, rannicchiàto, tdzz0, bas- 
so, paffato; to sit —, sedére a coccolòni; 
star quatto, acquattarsi 

— g..lo star coccoléni; caduta sibita 

— vn. accoccolarsi, accosciarsi, acquattarsi, 
appiattàrsi; to sit —, star quatto quatto 

Squatter, s. chi o che si appiatta 

Squàw, e. dònna, méglie (fra i selvaggi) 

Squéak, vn. squittire, guafre, gagnolàre 

— 8. lo squittire, guaîre, guaito, gagnolfo 

Squéaking, a. che gagnola, che gnafsce, che 
stride; — a. il gagnolare, lo strillàre 
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Squéal vn. gridare con véce iu stridere,! 
strillare, gagnolàre, squittire, gtkafre 

Sqaéamish, a. svogliato, fastididso, schizzi- 
néso 

Squéamishly, avv. svogliataménte, fastidio- 
saménte (maco 

Squéamishness, 8. svogliatàggine, f., stò- 

Squéeze, va. sprémere, strizzàra, prémere, 
. stringere; to — a spùnge, a lémon, spré- 
mere, strizzàre una spigna, un limòne; 
— hard, prémere, sprémere forte, strin- 
gere forte; — Gat, esprimere, sprémere ; 
— éach dther’s hands, stringersi {forle- 
ménte) la mino 

— on serràrsi, spingersi, ficcàrsi 

— 8. lo sprémere, spremitùra, compressiéne, 
strétta (di mano), préssa, folta, sérra 

Squéezing, s. compressidne, pressione, strin- 

+ giménto, spremitùra 


va. (ant. volg.) frangere, sfracel- 
que lare; — s. (ant. volg ) caduta, 
q cascàta, stramazzéne, m. 


Squib, s. rizzo; (fig.) pasquinata ; —é and 
crackers, razzi e saltarélli 

Squill, 8. (itt.) squilla; (dot.) pancrazio, 
scilla ° i 

Squinancy, s. (med.) V. Quinsy 

Squint, a. guércio; dibbio; — eyed, che 
ha gli dcchi térti; guércio, biéco 

— va. èssere guércio, guardér biéco 

— 8. dcchio bidco, guércio; il guardar biéco 

— a. guércio, biéco 

Squiating, 8. 1’ éssere gabreio, il guardare 
di travérso; (med.) strabismo 

Squintingly, avv. da guércio, biecaménte 

Squiny, vn. (gergo) guardar biéco, di tra- 
vérso  . 

Squire, e. scudiéro, scudiére, signoròtto, 
possidénte, proprietario in provincia; —, 
esquire, titolo médio tra knight, cavalié- 
re, m., 0 Mr. signére; il cavaliére d’una 
signora; six knights with their —$, sci 
cavaliéri coi loro scudiéri; V. Esquire 

— va. accompagnàre, far da scudiére, far 
da cavaliére présso una dama 

Squirehéod, (ant.) V, Squireship 

Squirely, a. da scudiére, da gentiluòmo 

Squireship, 8. rango, fanziéni di scudiéra, 
qualità, grado di Zequire, di signordtto; 
qualità di possidénte 

Squirrel, (pr. sqnùrrel) #. (gool.) scojattolo 

— -hùnt, 8. caccia dello scojattolo 

Squirt (pr. sqaurt), #8. sciringa, schizzétto; 
zampfllo 

— va. sciringàre, schizzettàre 

Squirter (pr. squùrter), s. chi sciringa, 
schizzétta 

St. abbrev. di Skint, sinto, e di Stréet, 
strada, via; St. Paul St., via di S. Paolo 

Stab, s. stoccata, pugnalata, stilettita 

— va. ferire con 4rma da pinta, pugnala- 
re, stilettàre 
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Stabat Mater, s. (mus.) Stabat Mater, m. 
Stabber, 8. chi ferisce can Arma da pinta 
Stabbing, 8. il ferfre con 4rma da punta, 
stoccata, pugnalata, coltellàta 
Stabiliment, s. sostégno, appoggio, fermézza 
Stability, #. stabilità, fermézza 
Stable, a. stabile, durdbile, férmo 
— 8s. scuderia, stalla (dé cavalli) — -b&, 
m6zzo di stàlla, sfalliére, m; — fed, stal- 
lio, livery —s, scuderia di cavalli a ndlo; 
pensidne pei cavalli 
— va. méttere in istalla; on. entrare in 
istalla, stare nella scudaria 
— -déor, s. porta di scuderia; whén the 
sléed is stélen, shat the —, ( proverbio) 
perdùti i budi, serrata la stAlla 
— -y4rd. 8. cortile, m. di scuderfa 
Stabling, s. il méttere, lo stére nella stàlla; 
stallaggio; scuderfe, fpl. 
Stablish, va. V. Establish 
Stably, avv. stabilménte, con stabilità 
Staccato, avv. (mus.) staceato . 
Stack, 8. mucchio, cimulo, amm4sso; — of 
hay, mucchio di fiéno; — of arms, fascio 
d'Armi (di fucfli); — of straw, bica di pi- 
glia, pagliajo; — of wéod, catasta di 1é- 
gna; — of chimneys, filare, m. di camini 
— va. ammucchiàre, abbicàre, accatastdre; 
to — arms (mil.) méttere le Armi (i fu- 
cili) al fascio 
— -yard, s. cortile, m. di podére 
Stacking, 8. l’ammucchiàre, l’abbicàre 
Stacte, s. stitte, m; mirra liquida 
Staddle, s. sostégno; griccia 
Stade, s. stAdio 
Stadium, 8. stadio 
Stadtholder, e. statélder, m. (governatore 
olandese) 
Stàdtholderate, Sladtholdership, e. dignità, 
ufficio di stat6lder 
Staff, (pl. staves e staffs) 8. basténe, sosté- 
gno, appdggio; (mar.) Asta; (mus.) righe, 
Sf. pl. e spazii, m. pl. (su cui si scrivono 
le néte); pilgrim’s —, bordéne, m; pdlice- 
man’s —, bastoncino di constabile; — of 
command, basténe del comando; flag- —, 
Asta di bandiéra; jack —, (mar.) Asta di 
bandiéra, 4lbero di bomprésso; quarter- —, 
basténe a due punte, basténe da battersi; 
crosier’s —, pastorale, m; the — (pl. —s), 
(mil.) lo stato maggidre; géneral —, stato 
maggiére generale; regiméntal —, stato 
maggiére d’un reggiménto; —, redaziéne 
d’un giorndle; (mil.) corpo dei médici, 
degli uffiziàli di sanità; — officer, ufficidle 
di stato maggiére; — trée, (bot.) celastrus; 
climbing — trée, celastrus scandens 
Staffer, s. servitore che pòrta il basténe 
Stag, è. (zool.) cérvo; — évil, (veter.) tétano 
Stage, s. paleo, palco scénico, teatro, scéna; 
palco, impalcatira (di strada); pòsta; 
stàdio; periodo, grado, fase, f; pàlco, ca- 
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vallétto (di ciarlatano); vettira, dili- 
génza, corriére, m; (mar.) bazigo ; to get 
up, for the —, méttere in iscéna, sceneg- 
giàre; — -play, composiziéne teatrale; 
— céach, corriéra, vettfira pibblica; — 
player, attére -trice, artista, m. f., com- 
mediante, m. f. 

Stager, 8. (volg.) commediànte; perséna 
scaltra, vélpe vécchia, volpéne, m. 

Stagggard, s. cérvo di quattro Anni 

Stagger; on. barcollàre; barillàre, vacillàre, . 
titubàre 

— va. fare vacillàre; smudvere, scudtere 

Staggering, 4. il barcollàre, il vacillare, ti- 
tub4nza, esitànza 

Staggeringly, avv. barcolléne, con titubAnza 

Staggers, epl. (veter.) vertigine, f. 

Stàgnancy, 8. stagnaménto, ristàgno 

Stagnant, a. stagninte, che stagna, che non 
iscérre ; ( fig.) inattivo 

Stàgnate, va. stagnàre, non iscérrere 

Stagnation, e. stagnaménto, ristàgno 

Staid. pret. e p. p. di to stay 

— a. sdbrio; prudénte, grave, posato, sério 

Stéidness, s. compostezza, posatézza, gravità 

Stain, a. macchia, taccia; sfrégio, infamia 

— va. macchidre, denigràre, diffamare, in- 
famire ; — with, macchidre di 

Stained, a. macchiato ; infamAto ; tinto, co- 
loràto, dipinto 

Stainer, 8, chi macchia, chi tinge, chi di- 
finge 

Stainless, a. sénza macchia, immacolato 

Stair, e. grado, scalino, gradino, scagliéne, 
m; —8, & pl., — -case, scala; private 
— -case, scala segréta; winding — -case, 
scala a chidcciola; grand — -case, sca- 
léne, m; flight of —s, pair of —s, ramo 
di scAla; scalinSta; one pair, twò pairs of 
—s high, al primo, al secéndo piano; 
come ip —s, salite; he is up —s, 6 di sòpra 

Stake, s. steccéne, piudlo, palo, palfnca; 
(giuoco) pòsta, scomméssa ; rògo (suppli- 
zio); — of twènty francs, pòsta di vénti 
franchi; to swéep —s, vincere tutto, por- 
tare via tatto; life is at —, si tratta della 
vita, ci va della vita 

— va. steccàre, guarnire di steccéni; giuo- 
care, pérre la posta, scomméttere, avven- 
turàre, méttere a repentàglio; 1 — ten 
francs, giuòco (scommétto) diéci franchi 


’ 


Paper a. stalattitico, di stalattite 
Aretina a. in forma di stalattite 


Stalàctite, s. (min.) stalattite, f. 

Stalactitic, a. stalattitico 

Stalagmite, 8. (min.) stalagmite, f. 

Stale, a. stantfo, vécchio; passo, viéto, sven- 
tate, scipito, rafférmo; — brèad, pane 
stantio, pane duro 

— on. (delle bestie) pisciàre, orinére 
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se 8, piscia, orina (delle bestie); scacco- 
matto 

Staley, avo. (ant.) fu già un témpo, anti- 
caménte (stallo 

Stalemate, a. (giuoco) stallo; — va. fare 

Staleness, e° vecchiézza, qualità viéta, stan- 
tia, sventata; rancidézza 

Staling, s. l’orinàre (del hesti&me) 

Stalk, 8. stélo, gambo, picciuòlo, pedùn- 
colo; — of cérn, stòppia; — of cabbage, 
térso, tòrsolo di cavolo, di vérze; —, in- 
cédere maestéso, andatura affettàta e su- 
pérba . 

— on. camminàre a pAssi linghi e maestési, 
marciare pomposaménte 

Stàlkiog-horse, s. cavallo di compàrsa; ca- 
vallo finto; artifizio, pretésto 

Stilky, a. a guisa di stélo; duro, fibròso 

Stall, s. stalla (divisione, scomparto in 
una scuderia); stalla (da buoi); bottéga 
a vénto, bottéga posticcia, banco, casòtto, 
botteghétta, bottegtccia ; (di beccajo) dé- 
sco; (di ciabattino) désco, scAnno ; stallo 


(di cattedrale); sedile, m., sédia (nel |’ 


coro); sédia fissa, sédia chiùsa, sédia ri- 
servata (in teatro) 

— va. métlere nella stalla, nella scuderia, 
installare, méttere in possésso; to —, to 
— -féed, stagginàre 

Stallage, a. diritto di potér aprire bottéga 
a vénto 

Stalled, still -fed, a. stagginato, stallio 

Stallion, e. stalléne, m., cavallo intéro 

Stallwart, Stalworth, a. robusto, gagliardo, 

' pròde 

Stàmen, (pl. stamina) #. base (sdda), fon- 
daménto; bse, /., forza vitale; (bot.) 
stame, m. 

Stamened, a. fornito di stami 

Stamina, 8. pl. di stàmen 

Staminal, a. (bot.) stamindle 

Staminate, va. dotàre di forza vitale 

Stamineous, a. composto di stami 

Staminiferous, a. (dot.) staminifero 

Stammel, s. résso pallido; sorta di panno 

Stammer, vn. tartagliàre, balbettàre, esitàre 

— oat, va. profferire balbettando, pronun- 
ciàr male 

Stàmmerer, s. tartaglibne, tartagli6na, m., 
balbuziénte, m. f. 

Stàmmering, 8. il tartagliàre, balbuzie, f. 

— a. balbuziénte (buzie 

Stammeringly, avv. tartagli4ndo, con bal- 

Stamp, va. stampare, improntàre, bollire, 
imprimere, scolpire, sigillàre; — coin, ifn- 
prontàre, battere monéta; -—- upòn the 
bratn, imprimero, scolpire nella memoria; 
— còtton goods, imprimore tessiti di co- 
tone; — under. foot, calpestare, concul- 
care ° 

— un. pestàre i pièdi; colpire col piéde; 
battere il tacco, scalpitàre, scalpicciàre 
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— 8. imprònta, stimpa, impressifne,; ségno, 
marca, marchio; stampa, incisibne, f., 
ràme, m; cònio, punzòne, m; béllo, bol- 
lino di pòsta, bollino da léttere; génere, 
m., caràttere, m., calibro, témpra; bat- 
tata col piéde sulla térra; to beàr tho — 
of, portàre l’imprénta di; men of the 
same —, udmini della stéssa témpra; 
pést-dflice —s, bollin> di pòsta; of the 
right —, budno, eccellénte 

— -àct, 3. légge sul béllo 

— -diuty, #. diritto di béllo 

— -fée, 8. diritto di béllo 

— -mill, gs. màzzo, pestdne, m; mulfno a 
pesténe 

— -dilice, s. uffizio del béllo 

— -paper, g. carta bollata 

Stamped, a. improntato, scolpito, bollito 

Stamper, s. pestéllo, pestatéjo, piléne, m., 
cònio i 

Stamping, s. lo scalpitàre, scalpicciare, cal- 
pestàre, calpestio; il bollare 

Stànch, a. sòdo, massiccio, fèrmo, fido, ze- 
lante; — friènd, fido amico 

— va. stagnàre, ristagnàre; to — the bléod, 
ristagnare il sangue 

— un. (del sangue) stagnarsi, ristagn4rsi 

Stànchion, #. sostégno, rincàlzo, puntéllo 

Stànchless, a. che non può éssere stagnito 

StAnchness, ¢. sodézza, fermézza, solidità 

Stand (pas. stéod), un. stàro ritto, starsi in 
piédi, éssere in pié stante; stare; éssersi, 
trovarsi, dimoràre, sussistere; fermarsi, far 
Alto, méttersi, pòrsi, sostenérsi, durare, 
presentarsi (quale candidato); — on, 
‘upòn, appoggiarsi, insfstere; attaccarsi; 
— against, far tésta a; — by, spalleg- 
giare, diféndere, scudire; — for, rappre- 
sentàre, significare, volér dire; — with, 
éssere conférme o consentàneo a; (mar.) 
cérrere, préndere, dirigere; (mzl.) fermarsi, 
arrestarsi; to — bélt upright, stare in 
pètto e in persòna; — thére, restate li, 
fermatevi là; to — fast, firm (pr. farm), 
stare férmo, saldo; — first (pr. fùrst), 
éssere if primo; — still, stàrsi chéto, fer- 
marsi, restàre stazionario; — to a rring, 
sostenére una còsa; — by, spalleggiàre, 
appoggiaro, assistere, éssere presénte; — 
forra, sporgere, méttersi avanti; — away 
(mar.), allontanarsi, préndere 1’Alto; — 
in, avvicinarsi al pòrto, entrare; — for, 
dirigersi vérso, veleggiàre vérso; I cannot 
— upon my legs, non mi réggo ritto; my 
hair —s on end, mi si arricciano i capélli; 
to — in néed of, abbisognére di; — in 
one’s way, éssere di ostàcolo a, attraver- 
sare; — upòn one’s defénce, stare in sul 
difensivo; to — to (mar.) far rétta al largo; 
— off and on, bordeggiare 

— va. (pas. stbod) duràre, sopportare, rég- 
gere, resistere a, mantenére, diféndere, 
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subire, tollerire: to — the céld, réggere, 
resistere al fréddo; — an assault, soste- 
néro un assàlto; — one’s gréùnd, stare 
sàldo, non cédere il terréno, starsi fèrmo 

— 8. luògo, pésto (dove si sta in piedi), 
stazibne, posizibne, f ; carico, rango, pòsa, 
fermata, Alto; resisténza, opposizione; 
difficoltà, imbar4zzo, imbròglio; intoppo; 
appoggio; sostégno; to put to a —, impac- 
ciàre, imbrogliàre, imcagliàre; to be at a 
—, éssere impacciàto, non sapére che fare; 
a basin- —, pòrta bacfno; ink- —, cala- 
màjo; — of iîrms, armaménto, tutte le 
Armi necpssàrie ad un soldato 

— -still, s. inaziéne; the last of English 
men who préached the doctrine of —, 
1’ altimo degli Inglesi che predicarono la 


dottrina del lasciàr fare (al Govérno),. 


della non resisténza, dell’ubbediénza pas- 
siva; trade is at a —, il commércio è 
arenàto 

Standard, a. bandiéra, inségna, stendardo; 
modéllo; tipo, modéilo regolatére; nérma, 
saggio, piétra di paragéne, tariffa;.the —, 
quélla mistita che sérve di modéllo a tutte 
le Altre del régno; the — price, il prézzo 
di tariffa; — work, épera classica, scritto 
elegantfssimo ; the — of style and taste, 
il tipo, il modéllo dello stile e del gusto; 


to ràise the —, rizz4re la bandiéra; — |° 


-béarer, gonfaloniére, m. 

— a. che sérve di modéllo, di tipo, di nòr- 
ma; (monete) di gitista léga; (lettera- 
tura) classico 

ee a. (ant.) arboscéllo vécchio 

— gs. chi sta ritto in piédi; — by, astante, 
riguardanto, spettatére -trice 

Standing, a. in pié stante, in piéde; diritto, 
ritto; fisso, stabilfto, stanzidle, perma- 
nénte, costante, perpétao, invaridbile; — 
army, esército stanziàle, permanénte; — 
rales, régole fisse; — dish, vivanda ordi- 
naria, — water, &cqua stagnAnte 

— gs. lo stare in piédi, pòsa, potére o mézzo 
di stàre in piédi; ludgo, pésto, posiziéne, 
posta; duràta, data; a ralng of four yéars 
—, cosa di quattro Anni 

Standish, e. (ant.) calamajo 

Stang, 8. stanga, pértica (misura) 

Stank, pret. dito stink — 

Stannary, a. attenénte allo stagno (metallo); 
— 8. minigra di stagno 

Stanza, e. (poet.) stanza, stròfa, ottava 


Staple, a. matéria prima; oggétto principAle; |- 


derràte principàli; fidcco di lana o co- 
t6ne, empòrio; cappio di férro, bocchélta 
di tòppa; cràmpa 

— a. stabilito, fisso, principale 

Stapler, s. negoziante; wool —, negozidnte 
di lana 
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spero; the fixed —s, lc stélle fisse: — 
fish, (7é¢.) stélla; — gazer, astròlogo; — 
chamber, camera stellata (corte antica 
di giustizia); shdoting —, stélla cadénte 
(metéora); — sléne, (min.) bell’dcchio; 
— spangled, stell&to 
— -Adpple, 8. (dot.) crisofillo 
— -fish, 8. (itt.) stélla di mare, astéria; 
(bot.) stapétia 
— -grass, a. (bot.) callitrico 
— -hiwk, s. (orn.) falcéne laniére, m. 
— paved, a. seminàto di stélle, stellato 
—- -réad, a. che sa léggere nel ciélo 
— -shdot, e. stélla cadénte 
— -ruistle, 8. (bot.) tribolo, caleatréppo 
— wort, a. (bot.) Astere, m., Astero, regina 
margherita 
St4rboard, s. (mar.) tribérdo, lato déstro, 
bòrdo a dritta, poggia 
Starch, s. Amido 
— va. inamidàre, métter P4mido 
Starched, a. inamidato; stecchfto, contegnéso 
Starchedness, s. maniére affettate, modi con- 
tegnési, stato stecchito, affettaziéne 
Starcher, 8. chi inAmida, chi dà l’Amido 
Starchiy, avv. in modo studiato, stecchito 
Starchness, s. médi affettàti, Aria contegnésa 
Stare, on. stralunére, rimanére con tanto di 
nàso; — at, guardàr fisso; — a pèrson in 
the face, va. guardàr dno fisso in vélto 
— 8. guardar fisso o impudénte; stornéllo 
Stàrer, s. chi guarda fissaménte 
StAring, #. sguardo fisso; sorprésa 
Stàringly, avv. con dcchi fissi, fissaménte 
Stark, avv. titto, affatto, interaménte, del 
tutto 
— a. rigido, duro, franco, véro, prétto; — 
naked, nfido nato; — mad, mAtto spac- 
ciato 
Starless, a. sénza stélle, oscùro 
Starlight, e. lime, m., ltico, f. delle stélle 
— a. illumin&to dallo stélle, stellato 
Starlike, a. a foggia di stélle 
Starling, 8. (orn.) stornéllo, stérno; pigna 
(dé ponte) 
Starost, s. staròsto (governatére negli anti- 
chi dominii di Polònia) ° 
Starred, a. seminàto di stélle; nAto sétto 
‘una stélla; ill- —, malauguràto, sven- 
*turdto 
Starry, a. stellato, piéno di stélle 
Start, s. salto, sb4lzo, primo slancio; sopras- 
salto, risàllo; scòssa, mòto involontàrio; 
primo passo; ghiribizzo; by —s, a sbalzi; 
by fits and —s, saltuariaménte; to give a 
—, far un salto; trasalire, balzare indié- 
tro; he gave him a — of 50 pdces, and 
yet he béat him, gli diéde cinquanta passi 
di giunta, eppure lo vinse; to have the —, 
avér il sopravvénto 
— on. fare un salto, riscuòtersi, balz4r in- 


Star, s. stélla, Astro;-the évening —, l'6- |° diétro per sibita patra, trasalire; (delle 





nor, rade; - fall, sin, ball, - fare, dò; - by, lymph; poise, bays, foùl, fol; gem, ai 


STA 


corse) partire, prénder le mòsse; to — 
back, saltàr indiétro; — up, balzare in 
piédi; the cdach —s at six, la diligénza 
parte alle sei; when do you —? quando 
partiréle? 

—— va. allarmàre, spavontàre, far partire, 
levàre; accampare, campeggiàre; far na- 
score; — a hare, levar la lépre; - a subject, 
accampàre, proporre un soggétto; — a 
difficulty, fAre una difficoltà 

Starter, s. chi trasalisce o si riscuòte, chi 
sbalza indiétro o avanti; cine da léva 

Starting, s. il balzare, prénder le mòsse, 
balzaménto, scòssa; moto subitàneo, par- 
ténza; — post, (corse) ludgo della par- 
ténza; (ludgo ove si préndon) le mòsse 

Startle, s. sibita impressione di patra; sor- 
présa; tromdére, m., agitazione 

— va. allerrire, spaventàre, far tremàre 

— un. tremàre, trasecolare, strabiliàro 

Startling, a. spaventéso, sorprendénte, at- 
terrante 

Starvation, s. il morfre d’ inédia o di fréddo; 
l'affamàre, l’assideràre 

Starve, on. morire di fame; — with céld, 
agghiacciàre, assiderare, morire di fréddo; 
—d léoking, smérto, allampanato 

— va. affamàro, far morire di fame. 

Starveling, a. affamaticcio, famélico 

— gs. animale spartito, affamaticcio 

State, s. stato, condiziéne, situaziéno, J; 
stato, rcAme, m., poténza civile, stato, 
ràngo, apparato, pémpa, magnificénza; 
in —, in gran cerimònia, con gran pompa; 
— -rdom, — -càbin, gran sala (di dasti- 
mento) 

— va. stabilfre, regoldre, determinàre, for- 
molare, espérre, annunziàre, dire; to — 
facts, esporre fatti; — a system, espòrre 


un sistéma; the Times —s that..., il Times | 


anninzia che...; it is —d in tho néwspa- 
pers, si légge nei giornali 

— -craft, 8. politica, astuzia, tatto 

Stated, a. fisso, regolato; — héùrs, dre fisse 

Statedly, avv. regolarménte 

StAlteliness, s. pimpa, grandézza, magnifi- 
cénza; sontuosità, dignità, apparato; mae- 
stà, Aria nobile; alterigia, orgoglio 

Stately, a. grande, magnifico; supérbo; nò- 
bile, dignitéso, autorévole, maestdso; al- 
tiéro, orgoglidso (porto 

Statement, s. esposizibne, ragguaglio, rap- 

States, spl. Stati, m. pl.Acléro, nobiltà e 
borghesfa); the — gèneral, gli Stati go- 
nerali; the United — (of América), gli 
Stati Uniti (d’América) 

Statesman, s. uòmo di stato, statista 

— -like, s. da uòmo di stato - 

Statesmanship, s. sciénza del govérno; po- 
litica 

Static, statical, a. per pesire; della stà-. 
tica; — éngine, micchina per pesare 
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Statics, s. statica;- — are, (oppure is) a 
branch of mechanics, la statica è un ràmo 
della meccanica 

Station, s. stazione, phsto, ludgo; pésta, 
stanza; stato, grado, condizibne; (chiesa 
cattolica romana) staziòne; (strada fer- 
rata) stazibne 

— va. stanziare, collocare, appostàre + 

Stational, a. di stazione, di pòsto; stazio- 
nale ‘ 

Stationarioess, 8. stazionarietà 

Stationary, a. stazionario, fisso 

Stationer, s. cartol4jo; —s’ Hall, ufficio dove 
sì registra e si depdsita ogni mfuòva òpera 

Stationery, s. mérci da cartolàjo, oggétti di 
uffizio i 

Statism, s. politica, Arte del governare 

Statist, s. (poco us.) statista, m. uòmo di 
Stato 

Statistic, statistical, a. statistico, di Stato 

Statistician, s. statistico 

Statistica, s. pi. (usato anche al singolare) 
statistica 

Stative, a. (mil.) di un campo fisso 

Statuary, e. statuària (arte); statuario (pers.) 

Statue, s. stàtua; little —, statuétta; equés- 
trian —, stàtua equéstre; va. pérre, come 
una statua; formare una statua di 

Statudite, s. piccola stAtua, statuétta 

Stature, e. stàtura, taglia 

Statutable, a. conforme agli statati 

StAtutably, avv. conformeménte agli statcti 

Stàtutary, a. statutàrio 

Statute, s. statùto, editto, légge, 7; funda- 
méntal —, statito fondamentale, costi- 
tuziéne 


-— -mérchant, — -staple, s. (legge) statato 


per cui un debitére può éssere arrestàto 

Stave, a. diga (di dotte); versétto, rigo; 
(staves, pl. di stàff) — 

— va. (pret. e p, p. stbve, stéved), sfon- 
dare (un barile), fèndere, spaccare; — in, 
sfondare; — off, tògliere, respingere, scar- 
tare, eliminare 

Staves, pl. di Staff 

Stavesacre, 8. (bot.) safisigra, stafisdgria 

Staveswéod, 8. (bot.) qudssia, légno amaro 

Stay (pas. staid), von. stare, fermarsi, trat- 
tenérsi, aspeltare, soggiornàre; can you 
not — a little longer? non potéte tratte- 
nérvi un po’ più? to — one’s sèlf upòn, 
appoggiàrsi a, fidarsi di; where Are you 
—ing? dove siéte alloggiato ? 

— (pas. staid), va. arrestàre, fermare, ri- 
tenére, raffrenàre, contenére; appuntel- 
lare, appoggiare, sostenére; — a will, 
appoggiare un muro; — the stimacàA, levàr 
la fame — 

— 8. fermata, diméra, soggiérno; indiigio, 
ritàrdo; difficoltà, intéppo ; appdggio, pun- 
téllo, rincAlzo, sostégno; (mar.) straglio, 
stràllo; the Lòrd is my —, il Signéreèil 
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mio sostégno, il mio alto ricétto; — -séiîl, 
(mar.) véla di straglio; — -maker, fabbri- 
cante di busti, bustàjo - 

Stayed, a. fissato, fisso, firmo; V. Statd 

Stayer, s. appoggio, rincalzo, puntéllo- 

Stays, spl. (meglio corset) biisto da donna 

Stèad, s. luògo, véce, giovaménto; in — of 
that, in luògo di quéllo; to stand any one 
in —, éssere di giovaménto ad alcùno 

— va. (ant.) ajutàre, sostenére 

Stéadfast, a. férmo, sddo, risoléto, fi:s0 

Stéadfastly, avv fermaménte, costanteménte 

Stéadfastness, s. fermézza, costànza, solidità 

Stéadily, avv. con fermézza, saldaménte 

Sléadiness, e. sodézza, fermézza, stabilità, 
immutabilita, costumatézza ; conddétta coe- 

_ rénte, regolata, uni!brme 

Stéady, a. férmo, sAldo, sédo, costante, giu- 
diziéso; — hand, mano fèrma; — young 
man, giévane posato, costumàto, giudizibso 


— avv. così; ~! — as she gées! (mar.)- 


diritto! al rémbo! 

Steak, 8. braciudla; pork —, costolétta di 
majale; a béef —, un bifstek 

Stéal, va. (pret. stéle, p. p. stélen) rubdre, 
involare ; préndere, sottràrre, sedurre, cat- 
tivàrsi, guadagnàre; fare furtivaménte; — 
a witch, rubare, involàre un oriuòlo; — 
a rning from a pérson, involàre una còsa 
ad alcùno, derubare aleino di una césa; 
— àll hearts, cattivarsi gli affétti di tutti 

— on. (pret. stéle, p. p. stélen), rubare, 
involàre, far ii lAdro; involarsi, svignàre, 
andare quatto quatto, scérrere pido piano; 
.to — away, svigndr via, sguizzàr via, an- 
darsene di nascésto; — on, avanz4rsi 
quatto quatto; — upòn, sorpréndere, cò- 
gliere all’improvviso; — up, salire furti- 
vaménte 

Stéaler, s. lidro, ladra, rubatére -trice 

Stéaling, s. ruberia, rubaménto, farto 

Stéalrs, e. farto, il rubare, pratica segréta; 
by —, furlivaménte, appiattataménte, di 
soppiatto, di straféro (ménte 

Stéalrnily, avo. appiattataménte, furtiva- 

Stèalray, a. clandestino, occùlto, fatto di 
soppiatto, furtivo 

Stéam, 8. vapore, m. (dell’acqua bollente); 
vapòre, esalaziéne; — èngine, mAcchina a 
vapéòre, locomotiva ; — boiler, caldaja di 
‘locomotiva, di mAcchina a vapére; — béat, 
piròscafo, battéllo a vapòre; — packet, 
piròscafo postàle; — ship, vaporiéra, ba- 
stiménto a vapòre; — càrriage, vagòne, 
m. di locomotiva; — whistle, fischio del 
vapére; — èngiue of high, of 16w0 prés- 
sure, micchina a vapére di Alta, di bassa 
pressione 

— on. fumire, esalire (vapére), evaporare; 
— off, sfumare, andar in fimo, dileguarsi 

— ra. espérre, cudcere, fare al vapére; to 

" — it, far il tragitto, viaggiàre col vapore 
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«mill, s. mulfno a vapfre 

enavigation, s. navigazidne a vapòre 

-pivwer, e. forza del vapore” 

-préss, s. tòrchio a vapore 

«thy, 8. rimorchiatére a vapére 

-wàggon, 8. vagone, m. (di ferrovia) 

Stéamer, es. (mar.) bastiménto a vapére; 
turée wàr- —s, tre vapori da guérra 

Stéatite, 8. (min.) steatite, f., piétra di sa- 

Stéed, 8. corsiéro, destriéro (pone 

Stéel, 8. accidjo; lama, spàda; acciarfao; 
— wire, filo di acciàjo; — hearted, duro 

di cuòre 

— a. di acciàro 

— va. mélter l’acciàjo (a un ferro), indu. 
rire, induràre; (fig.) fortificare, armare; 
God of battles, — mf séldiers’ heart, Dio 
delle battaglie, fortifica, (ta di témpra 
d’acciàjo) il cuòre dei miei soldati 

Stéeliness, s. durézza di accidjo; cAllo, in- 
sensibilità 

Stéely, a. di acci4jo, duro, insensibile 

Stéelyard, 8. stadéra 

Stéep, a. èrto, ripido, scoscéso % 

— 8. ludgo érto o scoscéso, precipizio 

— va. immollàre, taffare, intignere, mace- 
ràre; — ed hèmp, canapa maceràta 

Stéeple, s. giglia; campanile, m; — chfse, 
cérsa a campanile . 

Stéepled, a. che ha campanfle 

Stéepness, 2. ripidézza 

Stéer, 8. giovénco, tòro giòvine 

— va. limoneggiàre, governàre, réggere, gni- 
dare, poggiare; wn. timoneggiàre, dirf- 
gersi; — nòrruward, far véla vérso tra- 

. montàna ; 

Stéerage, s. il timoneggiare, govérno di nave, 
condétta; timonerfa, alléggio dei marinài; 
— passenger, passaggiéro di corsia 

— -wiy, 8. (mar.) abbrivo 

Stéerless, a. (ant.) senza timéne 

Stéersman, #. timoniére, m., pi!òtò 

Stéersmate, 8. (ant.) V. Steersman 

Stéeve, un. (mar.) fare un Anglo coll’o- 
rizzonte (o con la chiglia del bastiménto 
(parlando dell albero di bompresso) 

Stéeving, 8. (mar.) obliquità del bomp. ésso 

Steganògraphist, s. steganògrafo — 

Stegandgraphy, $s. steganografia 

Stéla, e. (arch.) stéle, f. 

Stéllar, stéllary, a. stellare, astrile 

Stéllate, a. stellato, raggiéso, lùcido 

Stéllionate, s. (diritto rom.) stelliondto 

Stém, 8. stélo, gambo, peddle, m., fusto, 
trénco; casàlo, schiatta: (mar.) asta di 
pròra; from — to stern, da pròra a poppa 

— va. andare céntro, resistere a, réggere a, 
rincacciàro; — the tide, vogare, veleggiàr 
contro la maréa 

Stémple, s. (min.) travérso, pantéllo, ap- 
poggio 

Stènch, 8. cattivo odére, fetére, pfizzo 
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Stendgrapher, e. stendgrafo 

Stenographic, a. stenogràfico 

Stenògraphy, ¢. stenografia 

Stentérian, a. stentòreo, di sténtore, alti- 
sonànte 

Step. va fir un pisso; incédere, andére, 
venire, camminare (passo a passo); — 
in, entràre; Gut, uscire; — ap, salire; 
aside, méttersi in disparte; — after, se- 
guire: — dp to, affacciarsi a; to — on, 
in sléwly, iocédere lentaménte; — in, 
entrate, favorite, restàte servito 

— §. pisso, andàta; vestigio, 6rma; gradi- 
no, scalino, scagli:ne, m; avviaménto, 
istradaménto; (di porta) sòglia; di car- 
rossa) predeliino; (di ballo) pàsso; — 
by —, a passo a pàsso; the —s of the 
dltar, i gradini dell’ altére; the —s of a 
(small) stdircase, i scalini di una scàla 0 
scalétta ; the —s of the Dime of Milan, 
gli scagliéni, la scalinàta del Duòmo di 
Milano; the —s of a well, la scaléa di 
un pozzo; by —s, a gradi, progressiva- 
ménte; to follow the —s of, seguitàre le 
Orme di; within a — of, a due passi di; 
— -father, ‘patrigno; — -mòther, matri- 
gna; — -sdn, figliastro; — -daiughter, fi- 
gliàstra; — -brdther, fratellàstro; — -sis- 
ter, sorellàstra ~ 

— -sténe, s pisso (d’una pòrta), sdglia, li- 
mitàre, m. 

— Stépp, e. (geog.) stéppa 

Stépped, a. dell’andatura...; che ha un an- 
daménto...; a wéll — wéman, dònna che 
ha una bella andatura 

Stépper, s. camminatére, che cammina, che 
trotta : 

Stépping, e. il c mminére a passo lénto; 
— sténe, marciapiédi, m., scalino, gradino, 
montatéjo ; grado o mézzo per passàre 0 

Sterceràceous, a. stercoràceo (salire a 

Stercoràtion, s. il concimàre, letamàre 

Stereo:ràphic, stereogràphical, a. stereo- 
grafico 

Steredgraphy, 8. stereografia 

Stereòmetry, 8. (geom.) stereomotria 

Ste: eoschpe, s. (belle arti) stereoscdpio 

Steredtomy, 8. (geom.) stereotomia 

Stéreotype, s. tipu stereotipato ; stereotipia; 
— printing, lo sterevtipàre 

— va. sterootipàre, stampàre è steredtipo, 
Gg. steredtipo 

Stéreotyper, s. stampatére steredtipo 

Stereotyping, #. lo stereotipare 

Stereotypography, ¢. l’àrte «ii stampare a 
stereòt:po, stereotipia 

Stérile, a. stérile, infruttuéso, infecéndo 

Sterility, #. sterilità 

Stérilize, va. (poco us.) isterilire, réndere 
stérile . 

Stérling, a. di budna léga, buòno, véro, 
prétto, piro; pwnd —, lira sterlina, 
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sterlina; — mérit, véro mérito, mérito 
assolùto È 

Stern, a. sevéro, rigido, dfro, austéro, 
hrésco 

— s. (mar.) pippa; from stem to —, dal- 
l'una estremità all’altra 

— -béard, e. (mar.) cattiva bordAta 

- -chise, — -chaser, 8. (mar.) cannéne, 
sm. da ripàro; in order to unmask the — 
-chasers, per smascheràre i cannoni da 
ripàro F ; 

— chèst, a. (mar.) V. Stern-sheets 

— -fast, 2. (mar.) chda di poppa 

— -frame, s. (mar.) arcaccia 

— -pòrt, s. (mar.) sabòrdo da ripàro 

— -pést, s. (mar.) ruòta di pippa 

— -shéets, s. pi. (mar.) sartiame, m. di 
poppa (che sérve a guidare il timédne); 
metà della nave vérso poppa; ¢amera del 
canotto 

— -way. 8. (mar.) rincolata; to have —, 
to make —, dar rinculàte, rinculàre, in- 
dietreggiàre 

Stérnage, 8. (mar.) metà della nave vérso 
poppa 

Stérned, a. (mar.) a pòppa; square —, a 
pippa quadra 

Stéraly, avv. severaménte, bruscaménte, au- 
steraménte 

Stérnmost, a. (mar.) il più indidtro 

Stérness; s. severità, austerità, durézza, ri 
6re 

Stéronum, s. (anat.) stérno, cdssero 

SteroutAtion, s. starnutaziéne, starnito 

Sternitative, sternùtalory, a. starnatatério. 

Stertérious, a. stettoréso 

Stéw. va. stufare, far bollfre a fudco lénto 

— g. stifa, stufato, Gmido ; — pan, casse- 
rola; —8, postribolo; in a —, nell’imba- 
ràzzo 

Stéward, s. maggiordòmo, maéstro «di casa, 
(relig.) dispensatòre, ecònomo ; (di nave) 
dispensiére, m; (di fattoria) fattore, ca- 
staldo; the Lord high —, il Gran Sene- 
scàlco, il primo maggiordomo del re; —, 
dispensiére, cameriére di pacchebétto; —, 
a glass of water, cameriére, un bicchiére 
d’acqua 

Stéwardess, e. cameriéra (in un pacche- 
botto) 

Stewardship, s. càri-a di maggiordòmo, di 
direttére, di fattore, di dispensiére 

Stéwed, a. stufato, lésso; — méat, lésso 

Stibium, 8. (med.) antimònio 

Stick, s. vérga sécca; bastoncino, baston- 
céllo, bacchétta; stécco; stécco di fa- 
stéllo;. — of wax, ba-tancéllo di céra 
lacca; walking- —, basténe, canna; to 
cut one’s —, (volg.) andarsene, svignàr- 
sela 

- va. (pas stack) attaccare, appiastric- 
ciàre, appiccare; affiggere; ficcare, cac- 
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clar déntro, immérgere, ferire di Arma di 
pinta; — up a bill, attaccare, affiggere 
un cartéllo; — a nàfl in the wall, ficcare 
un chiddo nel mtro; — a pig, macellare 
un pòrco; — a pin, méttere uno spillo 

— vn. (pas. stuck) appiccarsi, appiccicarsi, 
attaccàrsi, aggrupparsi, accollarsi, fic- 
carsi, tenére, aderire; applicarsi, appi- 
gliarsi, impacciarsi, arrestàrsi, arretrarsi; 
it —s like birdlime, s’appicca come vi- 
schio ; it —s tbo fast, è appiccato troppo, 
è tròppo fitto; to — in the mire, ésser 
fitto nel fingo; to — out, spòrgere in 
fuori; he —s at ndthing, non si fa scra- 
polo di niénte; the filra that —s to one’s 
cléthes, il sudiciùme che s’appiccica agli 
abiti; to — to a rock, aggrappàrsi ad 
una rupe; — to it, perseveràte 

Stickiness, s. viscosità, glutinosità, tenacità 

Stickle, wn. seguitàre una parte, disputàre 
con ostinatézza, prénJere la difésa di, al- 
tercare 

— -back, e. (itt.) gasterdsteo 

Stickler, s. disputànte, contenditére ar- 
dénte; — for, fautére, sostenitore, cam- 
piòne, m. 

Sticky, a. appiccante, appiccatfccio, viscò- 
so, glutinéso, tenàce 

Stiddy, 8. incidine, f. 

Stiff, a. intirizzito, duro, rigido, inflessibile, 
ostinato , stecchito, contegnéso, affettato, 
stentàto, agghiadato, assiderato, indolen- 
zito, duro, pendso, faticédso; — gale, vénto 
frésco; — -nécked, ostinato, caparbio.; 
to becéme — intirizzire la 

— -hearted, a. di cuòre inflessibile 

— -néck, s. torcicdllo 

— -stàrched, a. inamidàto, insaldato; (fig.) 
che affétta sussiégo, affettato 

Stiffen, va. induràre, indurire, irrigidire; 
intirizzire; — with starch, inamidare 

— vn. intirizzire, indurirsi, divenir duro 

Stiffener, 8. chi, che rénde duro; anima di 
crine(d’una cravatta) 

Stiffening, e. sostanza che rénde più duro, 
più sòdo, più forte 

Stiffiy, avv. inflossibilménte, duraménte 

Stiffness, 8. stato intirizzito o stecchfto; in- 
tirizziménto, durézza, rigidézza, inflessi- 
bilità, ostinatézza; sténto; difétto di na- 
turalézza 

Stile, va. soffocare, affogare, sopprimere 

— 8. grasciuéla (di cavAllo); (veter.) ve- 
scicéne, m. della grasciuéla 

— -jdint, e. grascivéla (del cavallo) 

Stifling, @. soffocante, affanndso 

Stigu.2 #. stigma, m; marchio, ségno d’ in- 
famia 

Stigmata, epl. spiràcoli, plm. (degli insetti); 
(teol.) stimmate, Spl. 

Stigmàtic, stigmatical, a. ignominiéso, in- 
fame 
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Stigmatically, avv. con marchio d’ infamia, 
ignominiosaménte” 

Stigmatize, va. stigmatizzire, segnire col 
marchio dell’ infamia, bollàre 

Stilar, a. gnomònico 

Stile, s. barriéra, steccito; nionbae M., 
Ago 

Stilétto, s. stflo, pugndle, m., stilétto 

Still, a. quiéto, tranqufllo, silenziéso, ché- 
to; — water, Acqua chéta; — évening, 
séra calma, seréna, limpida; to sit —, sedér 
tranqufllo, non mudversi; — -born, mérto 
nato; stand —, s. pàusa, fermita 

— 8. calma, silénzio; limbécco 

— avv. e coni. tuttòra, ancòra, sémpre; 
Anco, anche, tuttavia, per altro; — mére; 
ancér più; — less, ancér méno 

— va. calmire, acchetàre, quietàre, tran. 
quillare, far tacére; distillàre, V. Distill 

Stillatitious, a. gocciolante, distillito 

Stillicide, s. stillicidio 

Stillicidious, a. cadénte in géccie 

Stilling, s. l’acchetàre, il calmére; il di- 
stillare 

Stillness, s. calma, quiéte, f., silénzio, ri- 
pòso 

Stilly, avv. in silénzio; quietaménte, taci- 
taménte 

Stilt, va. innalz4re sui trampoli 

— -bird (pr. bard). s. (orn.) trampolié- 
ré, m. 

Sults, spl. trampoli, plm; to walk on —, 
cammin4re sui tràmpoli 

Sumulant, a. stimolante; — g. stimolan- 
te, m. 

Stimulate, va. 
nare 

Stimulating, a. stimolazto, eccitativo 

Stimulation, #. stimolazibne, f., lo stimo- 


lAre 
Stimulative, a. stimolativo, stimolinte” 


— 8. stimolo, eccitaménto, stimolante, m. 

Stimulator, e. stimolat6re -trice, eccitatére 
-trice 

Stimulus, s. stimolo, ptingolo 

Sting, s. pungigliéne, m; actleo; rimordi- 
ménto 

— va. (pas. sting) pingere (come una 
vespa) 

Stinger, 8. còsa che pinge 

Stingily, avv. avaraménte, stentataménte 

Stinginess, 8. avarizia, spilorcerfa, miséria 

Stingless, a. sénza pungiliéne 

Stingo, e. birra vécchia 

Stingy, a. taccigno, spilòrcio, sòrdido 

Stink, s. puzzo, fetére, pizza 

— vn. (volg.) puzzàre; va. appuzzàre 

— -pòt, ea. composto di cattivo odére 

Stinking, a. puzzolénte, fétido, puzzéso 

Stinkingly, avv. fetidaménte, con fetòre 

Stint, s. restrizione, limite, m. pàrte, scar- 
sézza 


stimolire, animdre, spro- 
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— va.restringere, limitare, far stare a stec- 
chétto; — on. arrestàrsi, cess4re 

Stintedness, s. limitatézza, scarsézza 

Stinter, s. chi, che limita o circoscrive 

Stipe, s. (bot.) stipa, pediccidlo 

Stipend, s. stipéndio, salario, piga 

— va. slipendidre, salariàre 

— -mòney, #. contribito pel manteniménto 
dei minfstri del cùlto in Scozia 

Stipéndiary, a. stipendiAto, assoldato 

— 8. chi ricéve stipéndio, stipendiario 

Stipple, va. incidere con puntéggio, pfngere 
a puntini È 

si a. (med.) stiptico, astringénte 

Stipula, s. (bot.) stipula 

Stipulate, va. stipulare, convenfre; it was 
—d that, fa stipulato che 

Stipulation, s. stipulazione 


‘Stipulator, s. stipulante, pàrte contraénte 


Stir, (pr. stur) s. ramére, fruscio, fracisso, 
moto, moviménto, scompiglio, agitaziéne, 
commozidédne; sconvolgiménto 

— va. mudvere, scudtere, agitàre, stuzzic4- 
re, atlizzare; to — up, eccitàre, riscuòtere, 
suscitàre, perturbare ; to — the soùp, am- 
manire la minéstra 

— vn. mudversi, scuòtersi, agitàrsi; mét- 
tersi in mòto; to — Sut, uscir di cisa; 
— abfut, andar attérno 

Stirab@t (pr. stirabdat), e. polénta di fa- 
rina d’avéna 

Stir'ess (pr. stùrless), a. immdbile 

Stirrage (pr. stùrrage), s. moviménto 

Stirrer (pr stirrer), 8. chi è in mòto, chi 
métte in movimento; — up, istigatére, 
eccitatére, fautére 

Stirring, (pr. starring) a. eccitante; che si 
muòve ; irrequiéto, tarboléoto 

Stirrup (pr. sturrup), s. stiffa; — 8. (mar.) 
staffa, cavétto impiombato, contrammar- 
ciapiè, m; — cùp, — glass, bicchiére di 
commiato, benandita; — léather, staf- 
file, m. 

— -bandage, 8. (chir.) fasciatira per lo ca- 
vàte di sangue dal piéde 

— -dil, ea. (familiare) unguénto di vérga, 
balsamo di révere (bùsse, percòsse, Yf. 


. pl.) 

Sitch, s. panto; maglia; dolére pungénte; 
— back, pinto addiétro; to take up a —, 
ripréodere una maglia 

— tan. appuntàre, cucire; legàre alla ri- 
stica 

— -wort, 8. (bot.) camomilla 

Stitched, a. cucito; legAto alla rustica 

Sttcher, s. chi cice; chf léga alla ristica 

Stitching, 8. impuntora, il legàre.alla rù- 
stica; back —, pinto addiétro; — silk, 
séta gròssa i 

Stith, stithy. s. ancidine, f. — va. (locale) 
batter sull‘ancédine 





Fate, méte, bite, néte, tabe; - fat, 


Stiver, s. sdldo olandése . 

Stéat, s. (zool.) armellino ribeo, ermellfno 
d'estate 

StòccAde, s. V. stockade 

—. stoccido, s. (scherma) stoccata 

Stock, s. trénco (di albero), pedale, m., 
gambo, stélo, fastu; schiàtta, stirpe, f., 
famiglia, f6ndo, provvigidne, ménte, m., 
quantita, f., céppo, bléòcco; sostégno, 
fondo, capitàle, m., golétto; uòmo di 
gròssa pasta; — of a gin, càssa di un 
fucile; large - of gdods, buona quantità 
di mercanzie; —3, plm., céppi, pl; the 
—s, i fondi pàbblici; to take —, far V'in- 
ventario; the — (giuoco), il ménte; a 
ship upòn the —s, bastiménto nel can- 
tiére ; juint- — banking company, società 
o banca per aziòni, in partecipazidne; 
laughing pr. lafing) —, zimbéllo, ludibrio; 
— -bréker, agéote di cambio; — -jobber, 
speculatére ne’ fondi pubblici; — -jòb- 
bing, speculaziéne ne’féndi pubblici, azio- 
taggio; — -exchAnge, la bérsa; — -hélder, 
azionista, detentére di findi pubblici; — 
still, immdbile; live —, bestiàme, m. 

=— va. fornire, provvedére, assortire; to — 
a shop, fornire una bottéga; wéll —ed 
with, bon provvisto di 

— -ddve, 8. (orn.) palémbo, colémbo sel- 
vAtico 

— -oxchange, s. Bérsa pei féndi pubblici; 
compagnia degli agénti di cambio 

— -fish, e. stoccofisso, baccalà, m. naséllo 

— -gilly-fléwer, ». (bot.) garofano, vidia 

— -hélder, s. azionista, m. f; capitalista, 
m f., possessore di fondi pùbblici, bene- 
stante, m. f. 

— -lock, s. serratira fissa nel 1égno 

— still, a. immdbile 

— -tàckle, s. (mar.) cappéne, m., caliòrna 

StòckAde, 8. stecconata, palizzita; va. cin- 
gere di stecconàta, di palizzàta 

Stocking, s. calza, calzétta; — trade, cal- 
zetteria; blue- —, salamistra, saccentél- 
la; — wéaver, calzettàjo 

— va. fornire, vestire di cAlze 

— -fràme, 8. telajo a calze 

— -mAker, s. calzettàjo, calzettàro, fabbri- 
catére di càlze 

— «stitch, s. miglia (all’uncinétto)' 


“— «trade, s. maglieria, calzettoria 


Stòckish, a. duro, tardo, ottiso, insensf- 
bile 

Stoic, s. stdico 

—, stéical, a. stdico, degli stdici, anstéro 

Stéically, a. stoicaménte, alla maniéra de- 
gli stoici 

Stéicalness, s. stoicismo, indifferénza 2! pia- 
cére o al dolére 

Stéicism, s. stoicismo, sistéma degli stdici 

Stoker, 8. (di locomotiva) fochista, m., in- 
serviénte, m., alla caldàja 
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Stéle, s. stòla; vestidrio, guardaròba; gréom 
of tho —, primo gentiluòmo di camera 

— pret. di to stéal 

Stélen, a. rubato, involàto, furito, rapito 

Stolidity, s. stolidézza, stolidità 

Stémach, s. stiòmaco; appetito, gusto, in- 
clivazibne; collera, cruccio; to tirn one’s 
—~, nauseàre, svogliàre, far stomacdre 

— van. stomacare, stomacarsi; sopportare, 
tollerare 

Stomached, (pr. st6maked) a. risentito, adi- 
rato 

Stémacher, (pr. stsmaker) s. pettorina, bu- 
sto ornato ; 

Stomachic, (pr. stomàkic) a. stomAchico 

— g. medicina stomàtica ; stomàchico 

St6ne, s. piétra, 84830; testicolo; mal di 
piétra; peso di quattdrdici libbre; pré- 
cious —, piétra preziésa; touch- —, pié- 
tra di paragone, saggio; chérry —, 6880 


di ciliégia; grape —s, pl. acini, pim; | 


bléod- —, (min.) ematita; mill- —, mòla, 


macina; — -cùtter, taglia-piétre, m; —’s |- 


ruréw, tiro di piétra; — -frùît, frutto col 
nòcciolo ; — horse, stalléne, m; to léave 
no — uptùrned, non lasciàr nulla d’ in- 
tentàto i 

— a. di piétra; — bench, sedile, m. di 
piétra 

— va. lapidare, uccidere con sassi; cavar 
il nòcciolo 

— -àlum, s. allime, m. di ròcca 

-blind, a. ciéco affatto 

— cùtter, s. tagliapiétre, m., scarpellino 

— -cutting, e. taglio, tagliatura della piétra 

-break, s. (bot.) sassifraga 

— -pit, s. cava di piétra 

— -pitch, s. péce sécca 

Sténiness, s. qualita pietrésa, durézza 

Stoning, 8. il lapidare, lapidaziéne; il té- 
gliere il nocciolo dalle fritta; il mét- 
tere piétre 

Stony, a. sasséso, pietréso, di macfgno, 
duro 

Stéod, pret. © p. p. dé to stand 

Stéok, s. micchio di dédici cavéni 

— va. ammucchidre a dédici°covéni 

Sté01, s. scinno, scranna, sgabéllo, predélla, 
predelléne, m; andata (di corpo); clése- 
—, seggétta; to have a —, andar di corpo 

Stéop, vn. curvarsi, chinàrsî, abbassarsi, 
umiliarsi, sottométtersi, avvilirsi 

— va abbassare, curvdre, piegare 

— 8. abbassaménto, inclinazibne; bròcca 

Stàoping, a. curvo, chino, incurvato 

Stéopingly, avv. in modo inclinante 

Stop, va. turàre, fermare, arrestàre, rista- 
gnare, far cessare; — from, ostàre a; 
impedire, attraversare; — thz6f! férma il 
ladro! al ladro! £ 

— vn. fermarsi, arrestArsi, sostàre, far Alto, 
cessàre, desistere; dimoràre, soggiornàre; 
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to — short, fermarsi ad un tratto; — a 
short whfle, far una fermatina; — piy- 
ments, far punto, sospéndere i pagaménti 

— 8. fermata, sdsta, Alto, pòsa; impedi- 
ménto, intoppo, ostacolo; pinto (ségno di 
puntuazibne); — -cock, chiàve, f. (d’una 
fontàna); — -gap, còsa da surrogàre; riem- 

. piménto; fall —, pinto a capo, pinto 
férmo; to pit a — to, terminare, pérre 
argine a, far cessire 

Stoppage, s. turàre, fermare; impediménto, 
ostruziéne, intòppo; sdsta, stato di ripòso, 
sémma ritenuta 

Stopper, s. chi tura, férma, arrésta; tu- 
racciolo di caraffa, z4ffo, chiusino, (mar.) 
bozza i 

Stopple, meglio stòpper, s. turaccidlo 

Stérage, s. il pérre le mérci in un magaze 
zino, magazzinaggio 

Stérax, a. (dot.) storace, m.(albero); ato- 
race, m. (ragia) 

Stére, s. abbonvénza, quantità, cdpia, pro- 
vigidne; namero; tesòro ; magazzino, de- 
pòsito; (in America) magazzino, bottéga; 
—s, pl. (mar., mil.) vettovaglie, }pl., 
provvigioni; munizioni; tu lay in a — of, 
fare una provvista di; in —, in risérva; 
to sel great — by, apprezzàr mélto; — 
is no sére. (proverbio) l’abbondanza non 
fa mai male; — house, magazzino; fòn- 
daco, depòsito; — kéeper, magazziniére, 
m; (mar.) guarda-magazzino, (in Ame- 
rica) mercante, bottegàjo, negoziante; 
— -ship, nave di trasporto 

— a. (poco us.) ammassàto, accumulato 

— va. munire, provvedére, approvigionére; 
— Up, immagazzinare, accumulare; — 
with, munire di 

Storied, a. istoriato (geranio 

Stork, 8. (orn.) cicdgna; —s bill, (bot.) 

Storm, s. temporàle, m., tempésta; (mar.) 
procélla, fortuna, furia di vénto, burrasca; 
(mil.) assalto; — of rain, temporale, di- 
livio di Acqua, acquazzone; to take by 
—, préndere d’assalto; After a — cdmes 
a calm, (proverbio) dòpo il cattivo tém- 
po viéne il buòno ro. e 

— va. dar l’assalto a 

— vn. tempestare, impefversàre, infuriàrsi 

Stòrminess, s. stato tempestéso, burrascòso 

Stormy, a. tempestéso, violénto, furiéso 

Story, s. storia, istoria (poet.); racconto, 
ragguiglio; storiélla, novélla; finzidne, 
frottola, menzògna; (di casa) piano; child- 


. ish —, storifizza, -fanfalùcca; as the — 


gées, come si dice; fdle stéries, chiac- 
chiere ; it is a —, è una fròttola; a hoùse 
thrée stories high, casa di tre piani; — 
-téller, narratore di storie o storiélle 

— va. (poet.) narràre, raccontare 

— -béok, e. libro di raccénli 

Stòt, 8. toréllo, giovénco 
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Stoùp, e. (ant.) boschle, m., mezzina, 
brocca: 

Stat, a. grassdito, fatticoio; robasto; tòzs0, 
forte, vigoròso gagliàrdo; risolùto, osti- 
nàio 

— 8. birra forte, birréne, m; bréwa —, 
birréne néro, porter fortissimo 

Stoùtly, avu. gagliardaménte, fieraménte 

Stoùtness, s. forza, bravùra, corpulénza, ga- 
gliardia; risolutézza 

Stéve, s. stafa, camminétto, fornéllo all’in- 
glése 

— va. (poco us.) scaldàre con stifa 

Stéver, 8. foriggio del bestiàme 

Stéw, va. mettere a posto, assettare, sti- 
vàre, méttere, porre; (mar.) stivàre; — 
away, riporre 

Stowage, s. il méttere a pésto, lo stivàre, 
spésa dello stivàre; in safe —, collocato 
in ladgo sicùro l 

eral a. strabismo. 


Stràddie, on. allargire le gimbe cammi-- 


nando, andare, éssere a cavaleiéne; va. 

méttersi a cavalciòne sépra, inforcàre gli 

arcifni; no man cao ride well who —s 

io this manner, non può cavalcar béne, 

chi allarga le gambe così; he was strad- 

dling befére the fire in the Attitude of 

the brazen Colossus, stava davénti al fuòco 

con le gambe apérte come il colòsso di 

. Rédi 
Stràggle, on. allontanarsi; scompagnarsi, 
staccarsi, sparpagliàrsi, andàre alla spic- 
ciolàta, éssere separàto, allontanato, di- 
spérso; vagàre, andar ramingo 

Stràggler, 9. soldàto sbandato; vascéllo 
sviàto 

Stràggling, a. sbandato, scompagnato, spar- 
pagliàto 

Straight, a. diritto (non curvo, non torto); 
diritto, dritto, gifisto, équo; (strétto, ri- 
strétto; PV. Strait); to make a taing —, 
drizzàre, raddrizzàre chechessia 

— avv. incontanéate, shibito 

Straighten, va. addirizzare, far diritto 

Straightener, a. chi drizza o raddrirza 

Straightforru, avv. direttaménte, inconta- 
nénte 

Sti&ightforward, a. diritto, sehiétto; prébo 

— avv. a dirittira 

Straightforwardness, 8. schiettézza, dirit- 
tàra 

Straightly, avv. in linea rétta 

Stratghtness, s. la qualità dell’ésser dirftto,- 
dirittéra 

StràightwAy, avv. incontanénte, a dirittdra 

Strato, va. stiracchidre, sténdere tréppo, 
sforzare, far fòrza a, violentare, trava- 
gliàre, téndere, strignere soverchiaménte, 
stòrcere, slogàre; sprémere, colàre, fil- 
tràre; to — a liquid, filtràre un liquido; 
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— one’s voice, sforzar la véce; — the ese, 
— one’s eye’, aguzzare gli écchi, sforzarsi 
per vodére; — out, sprémere ( Aléirando); 
— évery nérve, far ogni sforzo; — von. 
sforzArsi, fare sforzi gràodi; (mar ) trava- 
- gliare, tempellare; — #fter, inténdere a; 
— one’s sélf, sforzérsi, sbracciarsi; with- 
out — ing, sénza sforzo, sénza violénza 
— 8. sforzo, stiracchiaménto, storciménto; 
concénto, dria, canto, suòno; accénti, 
pim., stile, m., modo, carattere, m., 
tono ; melddious —s, concénti armo- 


nidsi 

Straznable, a. (ant.) che può ésser coldto 

Strainer, s. colatéjo, filtro, staccio 

Stragning, #. tensidne eccessiva, violénto 
sforzo; travolgiménto, esagerazione; il 
filtrare, colaménto; lo stércersi (un pie- 
de, ecc) | 

Strait, a. strétto, angusto; ristrétto, rigo- 
ròso; strétto, giosto (degli abiti), impac- 
cito; stitico, grétto, avaro; — laced, al- 
lacciàto strétto 

— s. strétto; angistia; impdccio, imba- 
ràzzo, strettézza, imbròglio ; (geog.) strét- 
to; the straits of Déver, lo strétto di 
Dover; in great —s, in grand’angustie 

— -hànded, a. strétto di mano, avaro, spi- 
lòrcio 

— -hàndedness, s. avarizia, spilorcerfa 

— -laced, a. allacciato strétto 

— -waist-céat | e. camicia di forza, cami- 

— -jacket cia di sicaréaza 

Stràiten, va. stringere, restringere, strettire, 
angustiare, impaciare, porre alle strétte 

Straitly, avv. strettamente, rizidaménte 

Strddtmess, s. strottézza, giustézza (degli 
abiti), grettézza, piccolézza (di spirito); 
ristrettézza, angustia (dei mezzi, del nu- 
merario) s 

Stramineous, a. di strame, di piglia 

Strand, s. pifggia, spénda, ‘lido, réna; filo 
di còrda, legnuòlo, cordéne; (mar ) cavo 

— on. arenàre, dare in sécco, investire 

— va. .gittàr sulla spiàggia, far dare in 
sécco 3 # 

Strange, a. (#0) estranéo (a); strano, sin- 
golàre, inusitàto; — to sy! còsa strana! 
—! còsa straordindria 

Strangely, ave. stranaménte, singolarménte 

Strangeness, 8. stranézza, siogolarità, alie- 
nazibne, antipatia, freddézza; timidita 

Stranger, a. straniéro, persona sconosciuta; 
chi non condsce 0 ignora, forestiére, m; 
to be a — to, ignoràre; non éssere cono- 
sciuto; bé is a — to féar, egli non sa 
che sia la paura; to becòme quite a —, 
divenire mélto ràrò; you are a great —, 
voi non vi fate mai vedére 

Strangle, va. strangolàre, strozzàre; —.one’s 
sélf, strangolarsi, strozzarai 

Strangler, 8. strangolatére, «trice 
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StrAngles, s. (vet.) strangugliéni, mpl. 
Strànglevwéed, s. (bot,) orobanche, /. succia» 
méle, m., mal d’dcchip, m, 
Stràngling, #e. sirangolaménto, strangola- 
ziéne 
Strangnialion, e. strozzatira, strangola- 
ménto 
Strangtrious, a. affétto di stranguria; della 
natura della stranguùria ] 
Strangury, s. (med.) strangiria 
Strap, #. corréggia, striscia di cydjo 
— va. scoreggiàre, battere colla corréggia, 
‘legdre con una corréggia ; — a razor, raf- 
filare il rasòjo sulla striscia di cudio 
— -dil, s. (familiare) benedizione del co- 
reggiàto, balsamo di révere, unguénto di 
vérga ì 
Strappado, s. strappata (supplizio) 
Stràppiog, a. tarchiato, grande, disposto 
Stràta, (pl. di stratum) 8. strati, pl. m. 
Stratagem, $s. stratagémma, m., astàzia 
Stratégie, stratégical, a. stratégico, 
Stràtegus, s. stratégo, generale ateniége, m. 
Strategist, s. stratégico . 
Strategy, s. strategia : 
Stratification, s. stratificaziéne 
Stratified, 8. stratificato 
Stràtiform, a. stratif6rme, a stréti 
Stratify va. stratificàre, dispérre a stréti 
Stratum, (pl. strata) ¢. strato 
Straw, s. paglia, filo di paglia, tuscéllo, 
festica, frullo; stack of —, pagliàjo; 
man of —, uòmo di piglia; it’s not warth 
a —, non vale un fico; — -hat, cappéllo 
di paglia; in the — (vo/g.), in pagliuòla; 
built, fàtto di paglia; — coloured, colér 
di paglia; — réofed, copérto di piglia 
— -bdttumed, a. col fondo di paglia 
— «bréadra, 8. larghézza d’un fil di paglia; 
àl arranged to a —, tiitto ordinato con 
minozibsa cura . | 
— -cutter, 8. (agricoltura) 
m., tritapàglio, m. 
— -platter, s. stuojajo, fabbricatér di studje 
— -stùfied, a. imbottito di piglia 
Stràtoberry, s. fragola; — plant, pianta della 
fragola, fragrària; he 4¢ms at the — léaf, 
égli m.ra al marchesato «+ —. 
— -bush, s. (dbot.) fragària 
— -trées 8. (dot) corbézzolo 
Stràwy, a. paglidso, di piglia (rirsi 
Stray, va. sviàrsi, traviare, faorvidrsi, amar- 
— a. sviàto, traviato, randagio, smarrite; 
— shéep, pécora smarrita; — dog, cana 
smarrito . SI 
Stréak, striscia, linga, riga; (mar.) cérso 
di shia binding —, corsie rovéscie, 
J. pl.. 
— va. strisclare, rigàre, screziire 
Stréaky, a. strisciato, rigato, screziàto 
Stréam, 8. corrènte, 7., Acqua corréple, ru- 
scéllo, rivo; little —, rqscellétto; the 


trinciapaglia, 
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midstréam, la .correntia; don’t go into 
the —, non andate nella corrénte 

— wn. scorrere, colare, sboccare, rampil- 
lare, raggiàre, emanàre, dardeggiire on- 
deggiàre; a flag — ing in the wind, una 
bandiéra che ondéggia al vénto 

Stréamer, 8. pennoncéllo; aurdra-boredle, 
fiamma ; 

Stréamlot, e. ruscellétto, ruscellettino 

Stréamy, a. piéno di ‘ruscélli, acorrénte 

Stréet, s. via (di città), stràda; new —, via 
nuova; -- -Walker, sgualdrina, .canto- — 
niéra . 

Stréngra, e forza, vigore, 2. 

Stréngtnen, va. fortificare, afforzére 

— un. rinforzarsi, fortificarsi . 

Strèngruener, 8, cosa che dà fàrza, corro- 
borànte, m. 

Strèngraless, a. sénza forza, apossàto 

Strénugus, a. strénuo, vigoréso, valoréso 

Strénuously, avy. strenuamente, con vi- 
gore È 

SOPAROUSRERE & arditézza, gagliardia, 
zélo 


‘Stréperous, a, (poco us.) strepitéso, frago- 


ròso. ; 

Stréss, e. forza, importanza, péso, pressibne, 
pressùra, violénza (di te mporale) ; (med. 
sforzo; to lay — upon, ins{stere, appog- 
giàrsi sòpra; by — of wéather, dal cat- 
tivo témpo, dalla tempésta; to lay greit 
— upòn a word, dare mélta énfasi ad 
ana pardla 

Strétch, #. estensiéne, lunghézza, sférzo 

— va. sténdere, esténdere, stiràre; spiegàre, 
allargare, allungare, stiracchiàre; — a 
cord, sténdere una corda; — Ut one’. 
téngue, allungare la lingua 

— on. sténiersi, vistèndersi, allungarsi, 
sdraiarsi; — out After, inténdera a 

Strétcher, s. chi o che sténde 

Strétching, 8. lo stiràre, lo sténdere, l'allar- 
gare : 

Strew, (pr. stra) va. sphadera, spargero, 
seminare, coprire, sparpagliara; — Adwers, 
spargere fldri; — with, spargere di 

Stricken, a. e p. p. di to sirike 

Strickle, 8 rasiéra (da levare il colo) . 

Strict, 4. atrétto, esAtto, sevéro, rigido, ri- 
goréso, es4ito. puntudle; esatto, accuràto 

Strictly, avv. esaltaménte, rigorosaménte; 
— spéaking, a rigor del términe, esatta» 
ménte parlando i 

Strictness, 3. esattézza, rigidézza, rigore, 


Mm. 

Stricture, s. célpo, tratto; ristrétto, asame 
critico ; —i, osservazioni critiche ; (med.) 
contrazione 


| Stride, s. passo lungo, andata; with long 


— è, a grànde audare, a gran passi; to 
make rapid —é, towards, avanzàrsi rapi- 
daménte vérso . 
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Str(le. un. (pret. stride, p. p. strid, stridden) 

camminare a passi longhi 
- Strutor, gs. striddre 

S'ri ‘ulone, a. sirilulo, stridéate 

Strife, s. gara, cuntesa, altérco, contrasto, 
ri<sa 

Strif-ful, a. risséso, contenzibso 

Strike, (pas strick) va. percudtere, pic- 
chiàre, colpi e, battere; (dbot:) gettàre; 
-— the fron while it is hot, (proverdio) 
battéte il férro méntre è caldo; the clock 
—8 lwélve, suònano le dédici; to — the 
cò'ours, calàre la bandiéra ; — coro, rà- 
dere il grano misarandolo ; — déwn, stra- 
mazzare, abbattere; — oat, cancellare; 
fare emérgere; — up a bArgain, fare un 
patto; — a halance, stabilire un bildn- 
cio; to — with, (fig ) colpfre di 

— vn. (pas. strick; stricken, ant.) percad- 
tere, colpire, bAttere, suonàre, urtarsi, 
accozzarsi ; (d’operaj) fare scidpero, mét- 
tersi in iscidpero ; (mar.) ammainàre; ab- 
bassàre, — hard, percudtere gagliarda- 


ménte; — up, cominciare (la musica); | 


— at, procur4re di percuétere, cercdre di 
nudcere a, intaccare; — against, urtarsi 
contro; the clock —, suòna )’orologio; 
--! (mar.) ammaina'e! 

Strike, s. sciépero, scidpro, sospensioue del 
lavéro ; rasiéra (del grano); direzidne di 
uno strato; to make a —, méttersi in 
isciòpero 

Striker, s battitére, percnotitére, trice 

Striking, a. percuoténte, sorprendénte, stra- 
ordinario, rimarchévole, singolàre, segna- 
lato, cospicuo, saliénte, spiccante; — re- 
sémblance, somiglianza sorprendénte 

— §. il battero; il suondre (orolog.); per- 
cuotiménto 

Strikingly, avv. rimarchevolménte, singo- 
larménte 

String, s. cordicélla, cérda, cordicina, spàgo; 
sérqua, sequéla, sequénza, série, f., filza, 
infilzAta, filastròcca; (mus.) corda; — of 
péarls, filza di pérle; léading —s, falde, 
faldélle; sbée- - 8, strin he; to have tod 
—s to one’s béw, tenére i piédi in due 
stàffe; he had médre than one — to his 
béew, egli avea più d’una corda all’arco 

— va. (pas. string) (mus.) méttere le corde; 
infilzéàre, téndore, réndere téso, forte, vi- 
goròso, rinvigorire; — péèarls, infilzdre 
le pérlo; — the nérveé, fortificare i nérvi; 
then I string my nèrveé to stubborn pA- 
tience, alléra mi armài di paziénza a tutta 

ròva 

—--hilt, e. spavénto (d’un cavallo) 

Stringed, a. guernito di còrde; a còrde; fi- 
bréso; - instrament, struménto a còrde 

Stringency, 8. forza di convinziéne, incdlzo 

Stringent, a. astringénte, strignénte, cal- 
zante 
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Stringless, a. sénza corde 

Stringy, a. fibriso, elastico, piéno di fibre 

Strip, va. spogliàra, privare di, scorzàre, tò- 
gliero, portàr via, denudare, nudàre 

— s. striscia (di panno, ecc.) 

Stripe, va. listàre, riz4re, screziàre, variare 

— 8. striscia, lista; sferzàta, staftilata 

Striped, a. listàto, vergato, rigàto, strisciàto, 
ad.logato 

Stripling, 8. giovincéllo, giovanétto, adole- 
scénte, m. 

Strive, on. (pret.stréve; p. p. striven) in- 
gegnarsi, sforzarsi, fare dyni sforzo, aju- 
tarsi, sbracciàrsi, procuràre; — «with, 
agàfnst) lottàre (con), opporsi (a), fare a 
gara; scudtersi; — whd shall write best, 
fare a gàra nello sc'ivere 

Striver, s. chi si sférza, briga o procitra, 
contenditére, rivàle 

Striving, s. sférz0, contésa, lotta 

Strivingly, avv. con ogni sforzo, a gira 

Stréke, 8. célpo, percòssa; tratto ; pennata, 
pennellata, colpo di pennéllo; técco, 
sforzo; back —, rovescidne, m; masterly 
—, colpo da maéstro; updn the — of féur, 
al técco delle quattro 

— va. palpàre, palpeggiàre, dire una li- 
sciatina a, passàre la mino bel béllo 
sopra; — a horse, accarezzare un cavàlio 

Strékesman, s. (mar.) vogavanti, m. 

Stréll, vn. vagàre, vagabondare, andàre qua 
e 14; — aboùt, girandolare, balocc4re 

— 8. passeggiata nei cdmpi, ecc., girata 

Stréller, s. perséna girdvaga, vagabéndo 

Strélling, a. girdvago, errante, vagahéndo; 
— player, commediante ambulante 

Stromatic, a. stromAtico, miscellaneo 

Strood, s. V. Strand 

Strong, a. fòrte, robisto, vigoréso, pode- 
ròso; — béer, birra forte; — box, cdssa 
forte, forziére, m; — brèata, fiato cat- 
tivo, che pute . 

— «hand, e. forza, violénza _ 

— -héld, e. propugnàcolo, forte, m., for- 
tezza : 

— -limbed, a. nerborùto, robisto 

— Sèt, a. compatto, dénso 

Stròngly, apv. forteménte 

Stròp, ràzor- —, #8. cudjo da rasdjo 

— va. ripassàre il rasdjo sul cudjo® 

Stréphe, s. strofa 

Strat, V. Strat 

Stréve, pret. di to strive 

Stréw, va. V. Strew 

Strick, pret. ep. p. di to strike 

Stractoral, a. di strattdra 

Stricture, s. struttira, fabbrica, costruziéne, 
strattura, edifizio; monuménto 

Strùggle, a. sforzo grande, lòtta; agéne, m; 

- last —, agonia; the — for life, la lotta 
per la vita, per la esisténza 

— on. far degli sforzi grandi, dibAttersi con 





Fite, méte, bite, nòte, tibe, - fat, 
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violénza, scuotersi, agitarsi, lottàre, com- 
battere, conténdere; — with, agàfnst, lot- 
tare, combattere con; — for, agognare a; 
a wéman, was séen strùuggling tardugh the 
mùltitude, fu vista una donna aprirsi la 
via tra da folla 

Strùggler, 8. loitatére, agonista, m. conten- 
dilére 

Straggling, 8. sforzo, lòtta, contrasto 

Strim, vn. strimpellàre, suonàr mala; — 
to sléep, far durmiro a furia di strimpel- 

Strùma, s. (med ) strima, scrofola (lare 

Strùmous, a. (med.) serofolòso 

Strùmpet, s. meretrice, f. 

Strùng, pret e p. p. di to string 

Strùt, 8. camininàie pettorito, ringallaz- 
zato ; incéder trontio, applaudirsi, fare il 
gallo ; 

— 8. andatura gràve ed affettata; supérbo 
incésso i 

— 8. palanea; puntéllo, sostégno; sostégno 
della porta d’ana cateràtta 

Strùtter, s. chi cammiaa con gravità affet- 
tata, chi si pavonéggia 

Stratting, a. pavoneggiantesi; — piéce, 8. 
puotone, m. 

Strùttingly, avv. con passo grave, affettato, 
con supérbo incésso a 

Strychaia 

Strychoina 

Strychaine 

Stab, s. céppo, trénco 

— va. sradicare, estirpire, svéllure 

— -n&il, s. balletta; chiò 'o rétto 

Stabbed, a. tarchiato, robisto; tozzo, ot- 
tùso 

Stubbedness, s. l’éssere tòzzo, tarchiato; 
ottusità : 

Stùbble, s. stéppia; — goose; s. dca di au- 
tanno re, eg 

Stibborn, a. capàrbio, ostinato, testeréc- 
cio, capéne 

Stabbornly, avy. ostinatanénte, con ca- 
parbietà 

Stùbborness, s. ostinaziéne, Y. caparbietà 

Stabby, a. eérto e grosso, (6220 

Stucco, e. sticeo; lavéro fatto di stiicco 

— va. lavorare di, sticco 

Stick, pas. di stick È 

Stud, s. bérchia, chiédo (dé ornamento); 
bottéue, bottoncino dello spar&to della ca- 
micia; razza di cavalli, mAndria; — -bdok, 
registro dei cavalli di sangue ptro; — 
horse, stallé6ne di mandria; géld —i, 
diamond —8, bottoacini di ovo, di bril- 
lénti 


8. (chim. med.) stricnina 


Stàd, va. guarnire di bérchie, tem estére,. 


biliottàre; a mantle studded with gems, 
un manto lempestàio di gémme ©’ 
Stùdding-sà:l, s. (mar.) scopamare, m., col- 
tellàccio (vela) 
Student, s. siudénte, m. f. studi6s0; fellow 
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—, cameràta di stiidio, d’ università; làw 
—. studénte di légge; médical —, stue 
dénte di medicina 

Stiideatship, s. stato, condiziéne di studénte 

Studied, a. studiato, erudito, dotto: studiato, 
limato, elaborato; ricercato; premeditato 

Stùdier, s. chi stadia, studiéso, studénte 

Stadio, 8. stadio (di scultore o di pittére) 

Stodious, a. sturli6so, atténto, applicato, di- 
ligénte, sollécito, premuréso 

Stidiously, avv. studinsaménte, con cara 

Studiousness, s. attenzidne, applicatézza 

Stady, s. studio, applicazione, applicatézza, 
cura ; stadio, statiudlo, gabinétto; studio, 
riflessidne, contemplazione, meditazione; 
to be in a bréwn ,star pensierdso, va- 
neggiàre; apply yoursélf to your studies, 
applicatevi ai vòstri studj 

— va. studiàre, osservàre, cansideràre 

— vn. studiarsi, applicarsi, meditàre 

Stuff, s. stoffa, matéria prima; ròba, robde- 

Cia, anticaglia; time is the — of which 
life is composed, 11 témpo è la matéria di 
cui si compéne la vita; kitchen —, grascia 
di cucina; silk —s, tessnti di séta; whit 
—! che robaccia, che sciocchézze! 

— vn. imbottire, rimpizzare, stivare, mét- 
tere il ripiéno a; turare, stoppare: a càpon 
staffed with potatoes, un cappone ripiéno 
di poni di térra . (cibo 

— on. rimpinzare, rimpinzarsi, riémpiersi di 
-giwn, e. véste, f. di lana o 

Staffed, a. imbottito, impinzato, stivato, ri- 


feno 
suhifing. 8. horra, imbottitàra, ripténo; take 
a liltle of the —, prendéte un po’ di ri- 


riéno 
Siklm. 8. trémba per assorbire l'Acqua di 
una miniéra 
Sualtify, va. réndere insensàto, abbalordire, 
istapidire 
Stu tiluguence, 8. vaniloquénza, assurdità 
Stultitoquy, s. vanilòquio, parlàre da stélto, 
folli ciancie 
Stim, 8. mosto (vino nuovo, ecc ) 
Sthmble, on. inciampare, intopparsi; va. 
far inciampàre; — upòn, imbattersi in 
— 8. inciàmpo, passo falso, fallo 
Stambler, s. chi o che inciampa 


Stàmbliag, a. che inciampa; — 8.1’ inciam- 


po, l’-intoppàre; — block, intoppo, ostà- 
colo; — -sténe. piétra d’inciampo - 
Stamp, 8. céppo (d’aldero); monedne, mon- 
cherino; — fdoted,-che ha il piéde tondo 
— on. (about) camminar male, camminare 
come un vécchio decrépito i 
— bédstéad, s. létto a cinghie 
Stimpy, a, piéno di céppi; (pers.) tozzo 
Stan, va. stordire, sbalordfre, iatronare 
Stung, pret. e p. p. di to sting 
Stànk, V. Stink 
Stiuning, a. che stordisce, che assérda 
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— stordiménto, sbalordiménto 

Stùnt, va. impedire l'accrescimento di, far 
intristire, imbastardfre, dirazz4re, impic- 
ciolire, réndere bistérto; to get —ed, tra- 
lignàre,.f. intristire, impicciolfrsi 

Stunted, a. mal crescifito, imbastardito 

Stùntedness, 8. stato imbastarditu o bistérto 

Stipe, va. fomentàre, bagnare 

— 8. (med.) lozione, fomentaziéne 

— 8. (ant.) stupido 

Stupefàction, s. stupefazibne, stupére 

Stupefactive, a. s{upefaltivo 

Stupéndons, a. stupéndo, maravigliéso 

Stupéndously, avv. stupendaménte 

Stupéndousness, a. l’ésser stupéndo, mara- 
viglibso 

Stupid, a. stapido; scimunfto, scidcco; — 
joke, scipita burla; — féllow, stipido; to 
got —, istupidire 

Stupidity, Stapidness, s. stupidita. 

Stipidly, avv. da stipido, stupidaménte 

Stapify, va. stupefare ; réndere stùpido, sba- 
lordire i l 

Stipor, s. stupére, intormentiménto 

Stuprate, va, sfupràre 

Stupration, 9. stupro 

Stùrdily, ave. gagliardaménte, vigorasamén- 
te, aspraménte, bruscaménte 

Stardiness, s. robustézza, forza, vigore; ri- 
gidézza, zotichézza 

Sturdy, 4. rubfisto, robtisto, tarchidto, ga- 
gliardo; risoluto, brùsco, &spro, zòtico, 

Sturgeon, 8. (ité.) storibne, m. (birbo 

Stark, s. giovéncd, giovénea (di un anno) 

Stat, Sthtter, va. tartaglidre, barbugliàre; 
— on, va. proflerire tartagliando 

Stùtter, s. balbuzie, f. . 

Stùtterer, s. tartaglibne, m., tartaglidna, 

‘ balbo, balbuziénte, m. 7. - 

Stuttering, a. il tartagliare, harbogliaménto 

— a. balbo, balbettante, tartagliaate 

Stùtteringiy, avy. in mòdo balbettaate 

Sty, 8. porcile, m; orzajuélo (tra i nepitélli 
degli òcchi); I hope your lordship’s — is 
better ia your lordship's eye, spero che 
l’orzajublo nell’ òcchio del signor contea. 
(marchése, ece.) vada méylio 

— va. chiùdere nel porcile 

Stygian, a. stigio, tartareo 

Style, g. stile, m., modo di dett4re; sille, m., 
costime, m., mddo di procédere ; maniéra, 
génere, m., cerimoniale, m; (arti) stile; 
(lettere) stile; (gcom.) stile ; (bot.) abile; 
(cronologia) stile; in —, a dovéra, ele- 
gante, supérbo; in the Réman —, ad uso 
de’ Romani; éld —, véechio stile, stile 
gréco 

<- 9a. nominàre, chiamnire, appellare; 
— one’s self, chiamarsi, dérsi il titolo di 

Stylét, s. stilo; V. Stilétta 

Styliform, a. stilifòrme 

Stylish, a. alla moda, bello, elegante 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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Stylite, 9. (etoria ecclesiastica) st{lila, m. 
Styplic, a. stiptico, stitico, astringéute 
Stypticity, a. stiticità, qualità astringénte 
Stfrax, #s. (dot.) storace, m. 

Stythe, s. (miniere) gis. infiammabile, m. - 
Suability, e. possibilità d’ éasere citiia in 
siudizio e processato i 

Stable, a. che può ésser processita 

Suasible, a. persuadibile 

Suasion, s. persuasiéne 

Suasive, a, perauasivo, suasivo 

Suasively, avy. persuasivaménte 

Sudsory, a. persuasivo 

Suàvity, s. soavità - 

Subacid, a, subAcido, acidétto 

Sabàcrid, a. agrétto, alqnanto dere 

Subaction, s. (chim.) riduziéne 

Sabagent, s. sétto-agénte, m. 

ra &. subah, provincia. vicereame nel- 
'India - 

Stibahdar, e. sibadar, #m., vicerò o gover- 
natére d’una provincia indiana 

Sébahship, e. giurisdizione di abbadar. 

Subaltern, a. s. subaltérno 

Sabaltérnate, 4g. subordinàto 

Subalternation, 8. subordinazigne 

Subaqueous, a. subicquee, sott'acqua 

Subastringent, a. alquanto astriagànie. 

Sùb-brigadiér, s. sottobrigadiére, mm. 

SubchAnter, s, séjto caatére. 

Subclavian, a. (anat.) succlàvio, subalAvio 

Sub-committee, s. sotto-comitàto 

Sùb-còntract, a, secindo contratto 

Subcutaneous, a, succutàneo, subcuténeo 

Sub-déacon, 8. suddiicono 

Sub-déaconship, ¢. suddiaconàto 

Sùb-déan, s. suddecano 

Sub-déanery, s. suddecanàto 

Sub-délegate, va. suddelegire, sostituire 

Sùbdivide, va. suddividere; vn. suddividersi 

Shbdivisible, a. snddivisibile 

Sobdivision, s. suddivisiéne, il suddividere 

Sùbdolo ‘8, a, sibdolo, doldso, ingannéso 

Subdiable, a. suggiogSbile, che si ped sot- 
tométtere i 

Subdtial, s. soggiogaménta, soggiogazione 

Suhdice, subduct, va. involàre, sattràrre 

Subdùction, s. sottrazibae, sottraiménto 

Subdue, va. soggiogare, solgoméitore, vincere 

Subdied, a. soygiogato, sottomésso, som- 
mésso; t» speak in a — téne, parlàre di- 
roessaménge, in modo sommésso 

Subduer, s. soggiogatére, vincitore 

Subdtple, a. (maz.) suddiplo 

Subdtplicite, gq. (mat.) sudduplickio 

Subjacent, a. sotto giacénte, soggiacénte 

Subjdct, wa. assogedtara, sotiombltere; rén- 
dere soggétio, eapérre +» 

Subject, s. soggétte, abddito; matéria; iadi- 
viduo, persona; féllose —, concittadino; 
to dwéll upòn a —, esténdorei sépra un 
soggétto, sépra un argoménto 





mét, bit, not, tùb; - far, pique, KP 


SUB 


— G. soggétto, assoggettato, esposto, sot- 
topésto; dédito, inclinato; — to màny 
diséases, soggétta a molte infermità 

Subjéction, 8. assoggettaménto, 1’ assogget- 
tare, sottamessidae, soggezione; to bring 
ùnder —, assoggettàre, sottométtere 

Subjective, a. (floe.) subjettivo, soggettivo 

Subjéctively, avv. (filos.) subjettivamante, 
soggettivaménte 

Subjéctiveness, a. (filos.) subjettività, stato 
soggettivo; suggatlivita 

Subjain, va. aggiùngere, unire, soggiùngere; 
— an frgument, aggiùngere un argoménto 

Sùbjugate, va. soggiogare, domare; vincere, 
sottométtere 

Subjugàtion, 8. soggiogaziéne, il soggiogare 

Subjùnctiye, a. 8. (gram.) soggiuntivo 

Sublation, s. sublaziéne, f. rapiménto, ràtto 

Sublet, va (poco us.) subaffittàre, V. Un- 
derlet 

Sublibrarian, a, sétto-bibliotocàrio 

Sublieutenant, s. (pr, sublévtenant) séito- 
tenénte, m. 

Sublimable, a. che si può sublimare 

Siblimate, s. sublimàto (mercùrio sublimato) 

— va. sublimdre; (chim.) sublimare 

Sublim&tion, a. sublimaménto, sublimazi6- 
ne; (chim.) sublimazibne ~ 

Sublime, a. sublime, eminénte, eceélso; the 
-—, s. il sublime; the — and beattiful, il 
sublime e il béllo 

‘— va. sublimàre, far sublime; elevare, in- 
nalzàre; (chim.) sublim4re 

— vn. sublimarsi; volatilizzarsi 

Sublimely, avv. in modo sublime, sublime- 
ménte 

Sublimeness, e. sublimità 

Subliming, s. (chim.) sublimazione 

Sublimity, a. sublimità, elevatézza, altézza 

Sublingual, a. sublinguale {stré 

Soblinar, Sablinary, a. sublunfee, terré- 

Submarine; a. sottomarfno, submarine; — 
eléctric télegraph, telegrafo eléttrico sub 
marîno 

Submaxillary, a. (anat.) sottomascellare 

Subm‘rge, va. sommérgere; on. sommeérgersi 

Submérsion, s. sommersiéne; allagaménto 

Submiss, a. (poet.) sommésso, timile 

Submission, e. sommessiéne, rassegnazione 

Submissive, a. sommésso, imile . 

Submissively, avo, mm mente, con aommes- 
sine 

Submissiveness, 8. sonamessiéne, umiltà 

Submit, va. sottométiere, sottoporre, rimét- 
tere, riméitersi a; on. sottométtersi, ri- 
méltersi, stàrsane ;. sottopérsi, cédere, pie- 
garsi, conformarsi, acconsentire 

Submiltiple, s. (arté.) summultiplo; som- 
multiplo, sottomuitiplo ; 

Sub-nascent, a. che arésce sétto 
Subérdinacy, 8. subordinaziéne, dipendénza 
Subòrdinate, a. subordinito, inferiére 
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Subérdinately, avv. subordinataménte 

Subordination, ¢@. subordinazione, dipen» 
dénza . 

Subérn, va. subornàre, corrémpere, sedurre 

SubornAtion, 8. subornaménto, corruziéne 

Subdrner, 8. subornatòre -trice, seduttore 
«trice 

Subpoéna, s. (legge) citazibno (di testi- 
monio) 

— on. citare (un testimonio) 

Sùb-prfor, e. sottopriòre, m. 

Subréctor, 8. sottorettére; vicerettére 

Subréption, s. surreziéne, sorprésa 

Subreptitious, a. surrettizio, ottenùto con 
fròde ì 

Subsalt, s. (chim.) sottosalo, m. 

Subrogation, @. surrogazione. 

Subscribe, va. sottoscrivere, firmàre, méitere 
la mano a qualche scrittura, segnare; vn. 
sottoscrivere, sottoscriversi, acconsentire, 
_aderire, abbonarsi; to — to an opinion, 
‘ aderire a un ’opinibne; — to a néwspaper, 
abbonarsi, associarsi ad un giornale 

Subscriber, 8. soscrittére -trice, softoscritt6- 

,re-trice, segnatàrio; sottoscritto, associà- 
to, abbonato 

Sùbseript, a. (tutto ciò che é) sottoscritto 

Subscription, 8. soscrizidne, sottoscrizidne, 
firma, segnatura, abbonaménto, associa- 
zidne; to pay one’s —, pagàre l’abbona- 
ménto 

Sub-séclion, #. sotto-sezidne, sotto-divisidne 

Subséeutive, a. (poco us.) susseguénte, con- 
secutivo 

Sub-sèmiténe, s. (mus.) sotto semitàno 

Subséptuple, a. d’ una séttima parte 

Subsequence, 8. susseguénza, conseguénza 

Subsequent, ¢. susseguénte 

Sabsequently, avy. ausseguenteménte, dopo, 
indi 

Subsérve, va éssere di sussidio a, sovvenire 
a, giovare a, servire, éssere dipendénte, 
servire di struménto a 

Subsérvience, subsérviency, 8. sussidio, scr- 
vizio, giovaménto, utilità, uso; dipendénza 

Subsérvient, a. che sérye, che giova, di sus- 
sidio ; subordinato, inferiédre; to make — 
to, far servire a; — toa design, utile ad 
uu diségno 

Subsérviently, avv. subordinataménte, in 
modo da giovare a’ 

Subséxtuple, a. d’ una sésta parte 

Subside; un. basire, abbassarsi, scemarsi; 
calmarsi a pòco a pòco, calàre; the waters 
—, calano le Acque; the storm —é, si 
calma la tempésta 


.| Subsidence, sùbsidency, #. il basire, il de- 


pérre, sussidénza, posatira, fondigliuòlo 
Subsidiary, a. sussidiario, di sussidio; ausi- 
liario 
— s. sussidiatére «trice; aggiùnto 
Sùbsidize, va. dar sussidj a 
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SUB 


Sùhsidy, s. sussfitio, ajbto 

Subsist, va. sussistere, esfstere, vivere 

— va. far sussistere, vettovagiiàre 

Subsistence, s. sussisténza, esisténza, vita; 
sussisténza, mézzi di sussisténza 

Subsistent, a. sussisténte, esisténte 

Sùbsoil, s. sottosudlo 

— -pléùgA, s. aràtro per lavoràre a grande 
profondità 

Subspécies, s. sottospécie, /. 

Sabstance, 8. sostanza 

Substantial, a. sustanziàle, reale, essenziale, 
inerénte 

Substantiàlity, SubstAntialness, s. sustan- 
zialità, sostanzialita, realità, solidità, forza 

Substantially, avv. sustanzialménte 

Substantiate, va. fare esistere, realizzàre, 
effettuare, avveràre; provare, stabilire 

Shbstantive, a. 8. sostantivo 

Sabstantively, auv. sostantivaménte 

Substitute, va. sostituire 

— 8. sostitàto, persdna sostitufta a; rappre- 
sentànte, deputato, mandatarid, vicàriv; 
còsa sostituita 

Substittition, ¢. sostituzidne, il sostitufre 

Substrétum (p . substrata), s. sostrato, strato 
inferiére 

Substrùction, a. substruzibne, fondaménto, 
base, f. 

Substricture, s. fondazione, base, f. 

Substylar, a. della linea meridiana 

Subsùltive, Sabstltory, a. sussultòrio 

Subsiltorily, avv. in mòdo sussu!tério 

Subtangent, s. (geom.) sottotangénte, f; sot- 
tangénte, f. 

Subtènd, va. sténdersi sétto; sotténdersi 

Subténse, es. sottendénte, f. sottésa 

Subtèpid, a. alquanto tépido 

‘Subtarfluent, a. che scorre sétto 

Sùblerfuge, a. sotterfagio, scampo, rigiro 

Sùbterrfne, e. sutterraneo 

Subterranean, subterraneous, a. sotterràneo 

Sublile, a sottile, fino, delicato, penetrativo 

Stbtileness, s. soltigliézza ; sottilita, astazia 

Subtllity, e. sottigliézza 

SubtilizAtion, s. (chim.) assottigliaménto 

Sùbtilize, va. assottigliare, réndere sottile, 
afflodre; sottilizzAre, aguzz4re, rénder ar- 
gùto, piccante, -frizzinte; — to excéss, 
sofisticare . 

Sabtilly, avv. sottilménte, astutaménte 

St tilness, # sottigliézza, finézza, astiizia 

Sùbtle, a. sottile, astuto, actto, firbésco - 

Sùbtleness, g. sottigliézza, scaltrézza, astùzia 

Sadtly, avv. sottilménte, astataménte 

Subtract, va. diffalcàre, levare, detrérre, 
sottràrre, térre via, dedurre 

Subtràcter, 8. sottrattòre -irice 

Subtràc'ion, s. diffalcaménto, sottrazione 

Subtractive, a. che si può sottrarre 

Subtrahénd, 8. (arit.) sottraéndo 

Subbitor, s. sottomaéstro, sottoprecettére 





Fate, méte, bite, note, tube; - 
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fat, 


Ù 


SUC 


Saburb, ¢. sobbérgo, bérgo; parta estérna; 
the —é of Paris, i sobbirghi di Parigi 

Subùrban, a. suburbàno 

Subvéntion, s. sovrenziéne; il venir sétto 

Sabvèrsion, 8. sovversiéne, sovvertiménto 

Subvèrsive, a. sovverténte, Atto a sovvertire 

Subvért, on. sovvertire, sovvértere, rovi- 
nére 

Subvérter, en. sovvertitére -trice 

Sùbwòrker, s. operàjo subordindto 

Succedineous, a. succedàn.0, successivo 

Succedàneum, s. succed&neo; sostitdto 

Succéed, vn. (to), succédere (3); segufre, 
venir dépo; — in, riuscire; night —i to 
day, la nò'teségue il gibrno; to — in dding 
a tuning, riuscfre a fare una cosa; I tried 
to persuàde him but did not —, mi sono 
provato a persuadérlo, ma non mi vénne 
fatto; he —ed in escàping, gli riusci di 
fuggire 

— va. far riuscire, far succédere succédere 
a; to — to one, suceédere ad tino 

Succéeding, a. succedénte, seguénte, susse- 
guénte, futtiro, successivo; in ail — ageé, 
in tutti i sécoli avvenire 

Succèss, 8. succésso, buòn succésso, buòna 
rinscita; to have —, riuscire. sortir buòn 
effàtto; — atténd you, possiate riuscire! 
- to trade, viva il commércio! 

Succéssful, a. venturéso, felice, fortunato 

Succésstully, avv. feliceméate, con succésso 

Succèssfulness, s. piéna riuscita, buòn suc- 
césso 

Succèssion, s. successibne, série, f., séguito; 
successiéne, diritto di successiéne, eredità ; 
(mus.)successione; posterità, discendénti, 
mpl; in —, per successione, successiva- 
ménte 

Saccéssional, a. di successiéne, per succes- 
siéne 

Succèssionally, avv. successionalménte 

Suceéssive, a. successivo, ereditàrio 

Succéssively, avv. successivamente 

Succéssiveness, 8. progressione 

Succéssless, a. disgraziàto, sfortanato 

Suceésslessly, avv. sénza succésso 

Succèsslessness, g. ésito disgraziàto, sven- 
tara, insuccésso 

Succéssor, s. successére, eréde, m. 

Succinct, a. succinate 

Succinctly, avv. saccintaménte 

Succinctness, 8. brevità, concisiéne | 

Sùccinous, a. (min.) del siccino 

Sùccinum, s. (mén.) sùccino 

Sùccory, s. (bot.) cicérea, cicéria, radicchio 

Saccour, 8. soccérso, sussidio, ajtito 

— va. soccorrere, assistere, ajutàre 

Sùecotrrer, 8. soccorritére -trice, ajutatére 
-trice a 

Sùccourless, a. privo di soccòrso 


Sùecuba 
Sùccubàs 8. stccubo 
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SUC 


danza di stigo 
Succulent, a. sugdso, succolénto 


Succùmb, on. soccombere, suggiacére, sot- 
- tomettersi, cédere; — ùnder calamities, 
soccémbere alle calamità; — to a foreign 
power, sottométtersi ad una potéaza é- 


stera 
Succossion, s. scotiménto, scdssa 


Sich, a. e pron. tale, simile; — ai, quéi, 
quelle, colgro che; — a man, On tal uòmo; 
— as it is, tale quale è; to continue —, 
continuare tile... ; — as THink differently, 
quéi che pénsan diversaménte; Mr. — a 


one, il signor tale 


Sùck, va. succiàre, succhidre, poppare, tet- 
1 (tare 
— succhiaménto, stccio; latte, m. (da pop- 


— on. succiàre, poppaàre, attràrre 


pare); aspirazione; to give — to a child, 


allattàre un bambino; — -fish, (itt.) rémora 
Sucker, ». chi, che sticcia o péppa; succia- 
tore «trice; (bot.) rampéllo, polléne; (#tt.) 
rémora; (di tromba) cannoncéllo, stan- 


tifo; proboscide, f. 
Sucking, s. succhiaménto, il succiare 


— a. su cidote, lattante; — pùmp, trémba 


aspirante; — bottle, poppatéjo; — fish, 
(itt.) rémora . 

Stickle, va. allattàre, nutrire con latte 

Suckling, s. bambino allatlato; agnéllo 

Saction, s. succhiaménto, assorbiménto 

Sudation, s. (med.) il sudare, il sudére 

Sudatory, s. sudatòrio; — a. sudatorio 

Sùdden, a. subitàneo, repentino, imp. ovviso, 
inopinato, stbito; on a —, of a —, subi- 

- taménte, ad un tratto. . 

Suddenly, avv. subitancaménte, subita- 
ménte, ad un tratto 

Sùddenness, 8. subitaneità, prontézza; cele- 
rità 

Sudorific, a. s. sudorifico 

Sùdorous, a. di sudére, copérto di sudére 

Sadra, s. stidra, l’infima delle quattro grandi 
caste indiane 

Sùdé, #. saponata; lisciva (di sapone ed 
acqua) 

Ste, va. citàre in giadizio, processare 

— pn. citare; — for, reclamare; pretén- 
dere 

Stet, 8. grasso di cArne duro, grasso degli 
arniòni; signa 

Stety, a. gràsso, sugnéso, adipéso 

Siffer, va. sofirire, tollerare, sopportàro, 
comportare, perméttere; soffrire, patire, 


. subire; — pio, soffrire il dolére; — 
wrong, tolleràre l’ingiustizia; — pùnish- 


ment, subire la péna 


— on. soffrire, patire, éssere punito, giusti- 
ziàto; you shall — for it, ne porteréte la 
péna; to — from tborz-ache (pr. ake), 


soffrire il mal di dénti 
. Giifterable, «. sopportabile, tolleràbile 
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Siceenlence, sùcculency, s. sugosità, abbon- 





SUG 


Siffe-ablenoss, s. sopportabilità - 

Safferably, avv. in modo comportabile 

Sùfferance, e. sofferénza, permissibne; on, 

, upon —, per tollerànza, per esenziòne, 

per permissidne 

SùfTerer, s. chi sòffre, patisce, comporta; 
sofferànte, paziénte, vittima; féllow —, 
compagno di sventura, fratél di dolére 

Sùffering, s. péna, dolére, paliméato 

— a. che soffre, che tdllera, ‘che patisce; 
long —, lunginime, paziénte 

Sùfferiagly, avv. penosaménte 

Suffice, van. bastare, éssere sufficiénte 

Safficiency, s. sufficiéuza, il bastévole; boria 

Sufficient, a. sufficiénte, bastevole, abile 

Sufficiently, avo. sufficientemente, baste- 
volménte 

Sùffix, s. desinànza, aggitnto in fine di pa- 
ròla 

Saffix, va. aggiingere in fine di paròla 

Sùffocate, va. soffocare, affogare, asfissiàre 

Sùffocating, a. soffocante 

Suffocation, s. soffogaziéne, soffocaménto 

Siffocative, a. soffocante 

Sùffragan, .s. suffraganeo; véscovo suffra- 

— a. suffragàneo (ganco 

Snffragator, 8. votante in favore 

Sùfirage, s. suffragio, approvazione; (polit.) 
suffragio, voto; (litur.) suffràgio 

Sullimigate, va. suffumigare, dar il famo 

Suflumigation, s. suffumigazione 

Sutumige, s. sufiumigio 

Sulliie, va. spàndere, coprire, accéndere ; 
chéeks —d with blùshes, guance suffuse 
di rossòre 

Suffusion, s. suffasiéne, spargiménto 

Sagar (pr. shagar), s. ricchero; léaf —, 
lamp —, sGcchero in pane; brîèn |, 
mist —, zacchero brino, ordinàrio, ma- 
scavado; a loaf of —, un pane di ztc- 
chero; — baker, raflinatére di zicchero; 
— -bàrley, zicchero d'òrzo; — basin, — 
box, zuccheriéra; — -càndy, ziicchero can- 
dito; — -cane, canna dello zucchero ; 
— -cdlonist, produttére di zùcchero nelle 
coldnie; — -còlony, colonia per la cul- 
tira dello zacchero; — -plantation, pian- 
tagiéne di zacchero; — -plauter, pianta- 
tore di zicchero; — plims, confétti, m. pl., 
délei, m. pl., chicche, fpl; — tongs, 
mollétte, fpl; — of lèad, sale di pidmbo, 
cerùssa; to swéeten with —, inzuccheràre 

— va. inzuccheràre, rénder délce 

Sugarless (p7. shigarless), a. sénza zuc- 
chero i 

Sugary (pr. shogary), a. zuccheréso, me- 
lato, délce 

Suggest, va. suggerire, insinuare, imitàre 

Suggèster, s. suggeritòre ; istigatòre -trice 

Saggéstion, s. suggestiéne, insinuaziòne; sug- 
geriménto, istigazione, sollecitaziòne 

Suggestive, a. suggestivo. 
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Sticidal, a. di, da suicidio; di suicida | 

Spicidally, ave. per via di suicidio; in ma- 
niéra da saicida 

Sticite, e. suicidio 

Svicilism, 8. suicidio (abitudine, costu- 
manga) 

Sait, e. nimero compléto, colleziéne, assor- 
timénto; (carte) colére, m., séme, m; lite, 
J; sipplica, richiésta, istanza; abito intéro 
da udmo; — of cards, sequénza di carte; 
— at law, lite, f., .proeésso; to fellow —s 
(giuoco), rispéndere al colére 

— vn. convenire, quadrare, cadére in accén- 
cio; addattarsi, affarsi, avvenfrsi, attagliar- 
si, ‘addirsi; va. adattàre, appropriare, ac- 
conciàre, aggiustére; convenire a, confarsi 
a; it —s me, mi qu4dra, mi conviéne, mi 
fa; that house wohld ~ me, quélla casa 
mi anderébbe; cdme at ten, if that hour 
—s you, venite alle diéci, se quést’ora vi 
accòmoda; to — the style to the sùbject, 
adattare lo stile al soggétto 

Stitable, a. convenévele, accéncio, appro- 
priàto, proporzionato, préprio, adattabile, 
idòneo, conveniénte, confacénte, dicévole 

Sudtableness, 8. conveniénza, adattabilità, 
acconcézza, dicevolézza, idoneità 

Stitably, avv. convenevolménte, appropria- 
taménte 

Suite, (pr. swéet) s. séguito, cortéo, cor- 
téggio; — of rboms, séguito, fiiga di stanze 

Stztor, s. postulante, m., dimandante, m., 
aspirànte, m., candidato; pretendénte, m., 
amàote, m; he and I wére —s to tho 
sime lady, aspiravimo egli ed io alle 
nézze della stésse signora 

Stetress, af. supplicAnte, f., postulante, f. 

Sùlcated, a. solcato, rigàto, raggrinzato — 

Sùlk, on. (ant.) stizzirsi, éssere di cattivo 
umbre, èssere ritréso, ostinato, fantastico, 
cattivo 

Sùlkiness, 8. cattivo umére, 
ne, f. 

Sùlks, spl. stizza; to be in the —, éssere 
di cattivo umbre 

Stlky, a. ritréso, birbero, bisbético, arci- 
gno; — s. cabriolet, m. a due ruòte per una 
séla persdna, sedidla 3 

Sùllen, a. tétro, cipo, birbero, térvo 

Sillenly, avv. cupaménte, tetraménle, bur- 
beraménte 

Sdllenness, s. umbre cupo, burbero, ritréso; 
ritrosaggine, f., caparbietà, torvità 

Silly, s. macchia, bruttùra, sporchézza 

— va. offuscàre, appannare, sporcare 

Sulphate, 8. solfato, zolfato 

Sùlphite, s. (chim.) solfite, m., solfito 

Sùlphur, 8. zélfo, sélfo; native —, térra 
solfordsa, fiéWer of —, fibre, m. di 261fo; 

. — in rélls, réll —, sélfo in pani, in ba- 
sténi ; sublimed —, r6lfo sublimito; va. 
solfòràre 


ritrosiggi- 
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SUN 
—- «pit, 8. sotfatàra 


Sblphurate, a. solforito; va. solforare . 

Sulphireous, Sùlphurous, a. sulf'ireo 

Sulphnreonsness, e. qualità solfirea 

Sulphuric, a solforico; — acid, aciido sol- 

Sùlphury, a. solforato, sulffireo (férico 

Sultan, 8. sultano, Gran signére, Gran Tarco 

Sultana, Sùltaness, 8. sultana 

Sùltaoship, 8. dignità di sultano 

Sùltriness, 8. ifa, caldd alfannoòso 

Sultry, @. férvilo, affannòso, soffocante; 
— heat, caldo affannéso, calòre soffocante 

Sim, 8. s6mma, complésso, (arst.) sémma; 
‘ristrétto, compéndio, riassunto, totale, m. 

— va. sommàre; — itp, ricapitolare 

Samack, e Shimac, s. (bot.) sommaco, 
som macco 

Sùmless, a. incalcol4bile, innumerévole 

Stmmarily, avv. sommariaménte 

Simmary, 4. sommario, compendidso 

— s. sommàrio, compéndio, ristrétto 

Summer, s. estate, f., state, f. (stagione); — 
hutse, padigliéne, m., casa di estate (in 
un giardino) 

— a. estivo, estivàle, dell’estate; — éwers, 
fidri d’estate 

— un. passare la state, villeggidre 

— -fallow, s. térra lasciata incélta durante 
Vestate 

— -fallow, va. dissodàre (il terréno) durAnte 
l’estàte 

Sùmmerset, s. (meglio Sòmerset), salto mor- 
tale 

Sammit, s. sommità, cima, Apice, m., colmo 

Sammon, va. citàre, chiamare in giudicio; ; 
— a parliament, convocàre cn parla- 
ménto 

Sùmmoner, s. chi cfta, chiAma, cénvoca 

Simmons, sg. citazidne, mandaménto, drdi- 
ne, m. 

Samp, e. smaktitéjo; serbatdjo (nelle saline) 

Sùmpter, a. di, da sòma, somajo; — mule 
somaro, mula che porta séma 

Simption, s. présa, cattùra, arrésto 

Sùmptuary, a. suntuario, delle spése 

Sùmptuous, a. suntuéso; lauto 

Sùmptuously, avv sontuosaménte 

Sùmptuousness, s. suntuosità 

Sun, 8. sdle, m; splendére del sdle, splen- 
dére, lice, f; the — ’s rags, i raggi del 
séle; under the —, sétto il séle; the — 
rises, il séle si alza; in the —. and i in the 
shade, al séle e all’6mbra; — burnt, ab- 
bronzito; — bright, lucénte come il séle; 
— dial, orologio ‘a séle, orològio solàre; 
— fidwer, (bot.) giraséle, m., eliotropio 

— wa. soleggiàre, pòrre al séle, riscaldàre 
al séle; — one’s sélf, scaldarsi al séle 

Sin-préof, a. impenetrabile ai raggi del 
sdle 

Sinbéam, #. riggio solare 

Sùnday, s. doménica; patm- —, domenica 





Fate, méte, bite, néte, tibe; + fat, 
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‘SUN 
delle pilme; with one's — clétàhes on, in 
Abito di fasta 

— -schéol, #, scuòla della dothénica, stadla 
domeniedle i 

Sunder, va. separire in due, spezzàre in 
due, dividere, scevràre, spartire; in —, in 
due parti 

Sùndried, a. disseccdto al séle 

Sundries, 8. divérse còse; incèrti; spése falso 

Sùndry, a. divérsi, geni 

Sùng. V. Sing - 3 

Sank, V. Sink 

Sanken, a. affondato in fondo all'iequa 

Sùnless, a. privo di séle, sciro, tétro 

Sunlight, s. lace, f. del séle 

Sùoltke, a. simile al séle, risplendénte 

Sùnny, a. di séle, lucénte céme il séle; 
espésto al séle, scaldato dal séle, solatfo, 
aprico, abbellito dal séle, allégro, pia- 
cénte, genidle, benéfico, che rénde felice, 
délce; the — side of a hill, la pàrte aprica 
di una collina; — smiles, délci sorrisi 

— -stréke, s. colpo di séle, solita, solinàta 

Sùnriie e Sànrising, s. il lev&r del séle 

Sinset, s. tramboto, il tramontàr del séle 

Sanshine, s. chiarézza, splendére del séle; 
lucentéaza; felicità; in the —, al séle 

SùnsAfny, a. illuminàto dal séle 

Sap, s. sérso, centellino, cuochiajita 

— ta. sorseggiàre, centellàre, bère a sérei; 
dàre da céna, far cenàre; — vn. mangià- 
re, bére adoperindo il cucchiàjo; cenàre; 
have you sdpped? avéte cenàto? 

Stperable, a. superdbile, che si può supe- 
rare 

Saperableness, s. superabilita 

Ssperably, ave superabilménte 

Saiperabétnd, van. soprabbondàre, soprav- 
vanzàre 

Sùperabùndance, #. soprabbondanza, copia 

Sùperabùndaot, a. soprabbondante 

Stperabùndantly, avv. con soprabbondinza 

Superàdd, va. sopragginngere 

Superaddition, #. aggiùnta, soprappiù, m. 

Superangélic, a. sopra-angélico, m., supe- 
ridre agli Angeli 

Superànnutte, va. réndere indbile per età, 
méttere al rudlo dei vécchi; giubilare 

Superànnuited, a. inabile per età; giubi- 
lato, pensionato, in quiescénza 

Sdperannudtion, #. inettézza, incapacità ca- 
.gionàta dalla vecchiézza, dalle infermità; 
giubilaziéne, J., stato o pensidne di ritiro, 
quirscénza 

— -fand, s. cassa delle pensibni 

Sépérb, a. supérbo, béilo, magnifico 

Stipèrbly, avv. superbaménte, magnifica- 
ménte 

Saperc4rgo, 8. (com. mar.) sopraccirico 

Sùpercelèstial, a. sopracelésts 

Superciliary, a. del sopracciglio; the — 
arch, l’érco del sopracciglio 
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Stipercilious, a. contegndéso, sostentito, ime _ 
periéso, altiéro, supérbo 

Stuperciliously, avo. arroganteménte, impe» 
riosaménte 

Sfiperciliousness, #. sussiégo, arroginza, or 
gòglio 

Séperèminence, stperéminency, #. premi- 
nénza, primàto 

Stperéminent, a. sopreminénte 

Stiperéminently, avv. eccellenteménte 

StpererogAtion, s. supererogaziéne 

Stperérogatory, a. (éeol.) di supereroga- 
zidne 

Stperéxceflent, a. più che eccellénte, ec- 
cellentissimo 

Stiperfecùndity, è. fecondità eccessiva 

Stiperfetàtion, s. superfotaziéne 

Superficial, a. superficiàle, di superfizie; 
superficiàle, leggiéro 


‘Stiperficiàlity, a. superficialità 


Stiperficially, avv. superticialménte 

Sùperficialness, s. superficialità 

Stiperficies, s. superficie, f., esteriéro, m 

Stperfine, a. sopraffino, finissimo 

Sfiperflùity, #. superfiuità, il supérfluo, il 
sovérchio 

Sépèrfinous, a. sapérfiao, inutile, sovérchio 

Sfipèrfluously, avv. con superflaita, inatil- 
ménte, soverchiaménte 

Sépérfluousness, s. superffuità, eccésso 

Sdperhiman, a. sovramano 

Stiperinchmbent, a. sovraggiacénte - 

Sfiperimpènding, @. soprastante, minac- 
ciante 

Sbperindfice, va. sopra-indfrre, sopraggitin- 

Stperin-iùetion, 8. il sopraindùrre, (gere 

Sé perinspéet, aa. soprainténdere, invigilàre, 
ispezi-nare 

Stperinténd, va. soprainténdere , sorve- 
gliare 

Stiperintèndence, superinténdency, 8. sopra- 
intendénza, direziòne 

Sfiperintèndent, s. sopraintendénte, fspét- 
tére 

Sùpérior, a. saperidre, da più di 

— 8. superiére, padre superidre; madre su- 
periéra, superiéra 
ùperiòrity, 8. superiorità, preminénza 

Stpèrlative, a. superlativo, nel più Alto 
grado; (gram.) superlativo 

Sùpèrlatively, avv. in grado superlativo, 
superlativaménte 

Supériativeness, 8 grido superlativo, pre- 
minéoza, superiorita 


| Sdperidnar, a. sopralunàre 


Sùpermùndane, a. soprammondino 

Sdpérnal, a. supèrno 

Stpernatant, a. che ‘soprannuòta, sopràn- 
nuotante 

Stipernàtural, a. soprannatarale i 

Sùpernàturatly, avv. in modo soprannatu- 
ràle 
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Saperndmerary, #. sopraonumerario, supple- 
mentàrio; — Aéù:8, dre soprannumerà:ie 

— 8.soprannumeràrio, suppiénte, m., Com- 
parsa : 

Shperpdéése, va. sovrappérre 

Superposition, 8. il sovrapporre, soprappo- 
siziéne, f. 

Snperscribe, va. soprascrivere 

Stperscriplion, #8. soprascritta 

Stperséde, va. soprassedére, supersedére, 
differire, far sopprimere; sostituire, surro- 
gare, rimpiazzare, sospéndere; to — the 
tse of, far abbandonare l’iso di 

Stpersédeas, 8. érdine di sospensiéne, dila- 
zione 

Superstition, e. superstizibue, f. 

Sfiperstitionist, s. colui che è dédito alla 
superstizidoe 

Stiperstitious, a. superstizidso 

Superstitiously, avv. superstiziosaménte 

Superstitiousness, s. superstiziosità 

Stiperstràtum, a. strato superiòre 

Siperstrùction, superstricture, a. edifizio, 
fabbrica 

Siperstrictive, a. edificato sépra 

Sipersibtile, a. maliziosissimo 

Sùperstrùcture, 8. edifizio (distinto dalle 

. fondamenta) 

Stipervéne, vn. sopraggiiagere, sopravvenfre 

, Supervénient, a. sopravveniénte 
Sùpervèntion, s. sopravvegnénza 

Sépervise, va. sopranténdere, sorvegliare, 
ispezionare, vegliàre a 

Sipervigion, s. ispezidne, f., sorveglianza, 
cùra 

Sép rvisor, 8. ispett6re, sovraintendénte, m. 

Supindtion, s. supinaziéne, f., lo stare su- 
pino 

Supinator, 8. (anat.) supinatére (mistolo) 

Sipine, a. supino, sdraidto sul dorso 

=, $. (gram. lat.) supino 

Supinely, avv. supinaménte, pigraménte 

Supineness, e. ignavia, indolénza, supina- 

Suppedaneous, a. soppedanco (z éne 

Sapper, s. céna; the Lord’s —, Ja santa 
céna, la comunidue; to éat one’ 8 —, Ce- 
nare; né sòàg, nò —, (proverbio) non 
iscorre il catendccio se tu non l’inzi 

— «time, a. tèmpo della céna, tempo di 
cenàre 

Sùpperless, a. sénza céna, che non ha ce- 
nàto 

Supplànt, v1. soppiantàre, scalzire; — a ri- 
val, dar il gambétto ad un rivale 

Supplantation, s. il soppiantàre 

Supplanter, 8. soppiantatòre -trice 

Sapple, a. flessibile, pieghévole, manévole, 
arrendévole; umile, sommésso, piaggiatore 

— va. réndere flessibile, arronilévole 

— wn. divenire flessibile, manévole 

Sùpplement, 8. suppleménto,. aggiunta 

— va. far un suppleméntu 
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Supplémental, suppleméntary, a. supple- 
mentàrio, addizionale, supplettivo 

Suppleness, 8. flussibilita, picghevolézza, do- 
cilità 

Sappletory, 8. appendice, f., suppleménto 

Sippletive, a. supplementàrio 

Sippliant, a. supplicAnte, supplichévole 
—, sbpplicant, ¢. supplicante, m. ee po- 
stulante, m. f. 

Sùpplicate, va. supplicaàre 

Supplicdtion, e. supplieazibne, preghièra‘; 
supp'ica, petizidne, memoriale, m. 

(ce 

Supplier, s. chi supp!isce, provveditére -tri- 

Supply, va provvedére, fornire; approvvi- 
gionare; supplire a, sovvenfre a; rimpiaz- 
z4re; to — the place of, sovvenfre al di- 
fétto di; — a pérson with a THing, prov- 
vedére uno di una còsa 

— 8. provvista, provvigidne; assortiménto, 
forniménto, sussidio, soccérso: assistén- 
za, rinférzo; the hose formed itsélf into 
a committee of supplies, la camera si 
formò in c mitàto di sussidio 

Supplying, ¢. il provvedére, it fornfre 

Suppért, va. sopportàre, réggere, port&re, 
sostenére, appoggiare; sopportàre, soste— 
nére, tolleràre; sostenére, sostentàre, ali- 
mentire; the altar —ed the statue of 
S. Gedrge, l’ altare reggéva la statua di 
San Gidrgio; to — a family, sostentàre 
una famiglia; — one’s sélf, sostentarsi ; 
— a cause, an opinion, caldeggiàre, ap- 
poggiare una cAusa, un’ opinidne 

— sg. sostégno, appoggio, sostentaménto, 
sussisténza, nudriménto, manteniménto; 
rincalzo, puntellatira; paint of —, pinto 
di appòggio; in — of, all’appoggio di 

Suppértable. a. sopportabile, tollerabile, 
comportabile 

Suppértableness, 8. possibilità di sopportàre 

Suppòrtably, avv. sopportabilménte, tolle- 
rabilménte, comportabilménte 

Suppérter, e chi o che sostiéne, régge, ap- 
pòggia; sostégno, appdggio; sostentatbre 
-trice, mantenitére «trice, sostenitore -trice 
caldeggiatòre -trice, fautére -trice 

Suppértless, a. sénza appoggio, sénza so- 
stégno 

Suppésable, a. supponibile 

Suppòsal, 8. supposiziéne, supposto 

Suppéée, va. suppérre, crédere, immaginàr- 
si; I — so, lo suppéngo, lo crédo; suppo- 
se that, etc., supposto che, ecc.; let us 

—, supponiàmo 

—, $. 8 ppdsto, supnosiziéne 

Suppòsed, a. supposto; (del padre) puta- 
tivo 

Suppbier, a. chi suppéne, presuppéne, ecc. 

Supposition, &. supposiziòne, ipotesi, f., 
opinidne 

Suppositious, a. suppositizio, falso 
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Suppodìtiousness, s. natura suppositizia 

Suppòîitive, a. suppositivo; s. pardla che 
implica supposiziéne 

Suppòsitively, avv. suppositivaménte 

Suppòsitory, 8. (med.) suppositòrio 

Suppréss, va. reprimere, sedàre, sopprimere, 
far cessàre, levare, togliere, soffocare; — 
an Office, abolfre un ufficio 

Suppréssed, a. sopprésso, sedato, soffocato 

Suppréssion, #. il sopprimere, il soffocare; 
soppressione . 

Suppréssive, a. (of) che reprime, sopprime, 
soffoca 

Suppréssor, #. chi sopprime, reprime, sòf- 
foca 

Sùppurato, van. aposteméra, suppuràre 

Suppuration, s. suppuraménto, apostema- 
ziòne l 

Sùppurative, a. suppurativo, maturativo 

Suppatation, 8. supputazione, computo 

Suppùte, va. supputàre, calcolàre, contàre 

Suprémacy, s. supremazia, primàto 

Supréme, a. suprémo, sbmmo 

Suprémely, avv. supremaménte, somma- 
ménte ' 

Sùral, a. suràle, della pélpa della gimba 

Surbate, va. affaticare, straccdre, spedare 

Surcéase, s. cessazione . 

Surcharge, 8. sopraccàrico, sovérchio carico 

— va. sopraccaricare, caricére troppo 

Surcharger, 8. chi sopraccarica, carica 
tréppo 

Surcingle, 8. sopraccinghia, cintola 

Sùrcle, 8. germéglio, rampéllo, surculo 

Sùrcoat, #. sopràbito 

Sùrculate, va. (ant.) potàre 

Sùrd, a. (ant.) s6rdo; — nùmber, (mat.) 
nùmero sérdo , 

Sùre (pr. shur) a. sictro, cérto, férmo; 1 
am — of it, ne son cérto, ne son sicuro; 
to be —, cérto, sénza dabbio; — enough 
(pr. inùf)! ben cérto!; — fboted, che 
cammina con piéde férmo 

— (pr. shir) avv. cérto, sicuraménte 

Surely (pr. shirly) avv. sicuraménte 

Stiretiship (pr. shùrtiship) s. qualità di 
cauziòne 

Surety, (pr. shorty) s. sicurézza, fonda- 
ménto, base, f; appòggio; sicurtà, garan- 
te, m. f.,~ mallevadére -drice; to be or 
becòme — for, éssere garante, stare mal- 
levadére di 

— va. guarentire, mallevare 

Sùrf, e. (mar.) sprizzo de’ marési; spuma 

Surface, s. superficie, f; to skim the —, 
rasentàre, lambire la superficie 

Sùrfeit, 8. disgusto, sazietà, satòllo, indige- 
stibne, 7; to take a — of a THing, man- 
giare tanto di una cosa da poi avérla a 
fastidio 

— van. satollare, impinz4re; saziàrsi 

— -witer, a. acqua stomacale 
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sticco (di) 

Sùrfeiter, a. ghiott6ne, mangiéne, m. 

Surfeiting, s. crapula, eccésso nel mangiare 

Surge, 8. maréso, fidtto, cavalléne, m., on- 
data i i 

— vn. (mar.) gonfiàrsi, formarsi in marési, 
spruzzàre come i maròsi; — round, va. 
rifàre 

Sùrgeless, a. sénza maròsi, cilmo 

Surgeon, 8. chirùrgo, cerdsico 

Surgery, s. chirurgia 

Sùrgical, a. chirargico, di chirurgia 

Sargy, a. fluttudso, tempestéso, gonfio 

Sùrlily, avv. burberaménte, aspraménte . 

Sùrliness, a. umbre atrabiliàre, stizz6s0, sde- 
gnosità, caràttere arcigno, cupo, tétro 

Sùrly, a. arcigno, burbero, ritréso, sde- 
gnòso 

Surmise, 8. sospétto, supposizidne, opi- 
nidne 

— va. sospettàre, pensdre, immaginarsi, 
darsi a crédere, suppdérre 

sar rea s. chi sospétta; perséna sospet- 
t6sa 

Sormfsing, 8. il dubitàre, il sospettare 

Surmoùnt, va. sormontare, superàre, vin» 


cere 

Surmountable, a. che si può sormontare 

Surmùllet, s. (ité.) triglia 

Sarmulot, e. (eool.) gròsso tépo di campa- 
gna; ràtto di Norvégia © 

Sùrnime, #8. (soprannome, m.) cognéme, m., 
nome, m., di famiglia; the C&ristian name 
and —, il nome e cognéme 

— va. cognominàre, soprannomindre 

Surpass, va. sorpassare, superàre, eccé- 
dere 

Surpàssable, a. sorpassdbile, che si può so- 
pravanzàre 

Surpàssing, a. eminénte, eccellénte, di mélto 
superiére 

Surpassingly, avv. eminenteménte, straordi- 
nariaménte 

Sùrplice, e. cotta (d’ecclesiastico) 

— clad, a. in còtta (e stdla) 

— -fées, e. pl. diritti di cotta (e stdla) 

Sarpliced, a. in cotta i 

Surplus, #. il di più, il soprappiù, il sovér- 
chio, l’eccedénte, m. (còlto all’impensata 

Surprisal, s. sorprésa, il cògliere o l’ésser 

Surprise, s. sorprésa, stupòre, m; (mil.) 
sorprésa, avvisaglia, colpo di mano; to 
attémpt a —, tentàre un’ avvisàglia 

— va. sorpréndere, maravigliàre, stupire; 
(mil.) préndere con un colpo di mino; I 
am —d at it, ne séno sorpréso; you — 
me, mi fate stupire 

Surprising, a. sorprendénte, maravigliéso 

Surprisingly, avv. stupendaménte, maravi- 
gliosaménte, straordinariaménte 

Surprisingness, g. l’éssere sorprendénte 
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Surrebat, va. (legge) fare una réplica (del- 
l'attore) 

Surrejsîinder, s. (legge) secénda réplica 

Surrénder, vn. arréndersi, cédere, darsi per 
vinto; — va. réndere, dare in mano a, 
consegnàre; abbandonare 

— $. l’arréndersi, il dirsi al nemico, ar- 
rendiménto, résa, dediziéne, Y; (com.) 
ceasiéne, cessione volontaria, conségna, 
cedobònis, m. 

Surrenderée, #. (legge) cessionario, conse- 
gnalario 

Surrèoderor, s. cedénte, mf., consegnante, 


Surreptitious, a. surrettizio, fraudolénte 

Surreptitiously, avv. surrettiziaménte 

Surrogate, va. surrogàre, sostituire 

— 8. sostitiito, surrogato 

Surrogation, s. surrogazione, sostituzione 

Surrétnd, va. circondare, chifidere intorno, 
attorniàre, circufre, cingere 

Surréanding, a. circostante, circumvicino 

Sursélid, s. (mat.) quinta poténza; — a. 
della quinta poténza 

Surtoùt, e. sopràbito, pastrano 

Survey (pr. survà) va. osservare, vedére, 
miràre, misurare cogli écchi, esamin4re; 
ispezionare, sorvegliare; — land, misuràr 
terréno; — vn. misuràre, far 1’ agrimen- 
sore o 

Sùrvey, s. vista, esime, m. rivista; diségno, 
stidio, misuraménto, pianta, piano 

Surveying (pr. survding), 8. Atto o Arte, 7., 
di misuràre il terréno, agrimenstra 

Survivance, 8. sopravvivénza 

Surveyor (pr. survàor); &. 
ispettore, agrimensòre, m. 

Surveyorship (pr. survaorship) 8. ufficio di 
ispettòre; ispezione, f. 

Survival, 8. sopravvivénza, il sopravvivere 

Survive, on. sopravvivere; — va. sopravvi- 
vere a, vivere più di 

Survivency, s. sopravvivénza 

Surviver, 8. V. Survivor i 

Surviving, a. sopravvivénte, supérstito 

Survivor, 8. sopravvivénte, m. f., supérsti- 
te, m. f. 

Survivorship, @. sopravvivénza 

Susceptibility, s. suscettibilità, suscettività 

Suscéptible, a. suscettibile, suscettivo 

Suscéptiblenoss, a. V. Susceptibility 

Suscéptibly, avv. suscettibilménte 

Suscéptor, 8. intraprenditòre; padrino 

Suscitate, va. suscitàre, resuscitare 

Suscitition, a. suscitaménto, il suscitàre 

Suspéct, va. sospettàre, sospettare di, diffi- 
darsi di; dubitàre; I — him, sospétto di 
lui; I — the trata of the stéry, dubito se 
la storia sia véra 

— vn. sospettàre, avér de’ dobbj, diffidarsi 

Suspéctedly, avv. sospettosaménto 

Suspéctedness, 8. diffidénza 
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Suspécter, chi sospétta, téme, dubita 

Suspèctful, a. sospett6so, diffidénte 

er Seni a. sénza sospétto, non sospet- 
tato : 

Suspénd, va. sospéndere, appéndere; appic- 
c4re; sospéndere, tenér sospéso, tenéro 
dubbiédso; — a lamp, sospéndere una 
lampada; — an Officer, sospéndere un uf- 
fizidle; — one’s judgment, tenére sospéso 
il suo giudizio, la sua senténza 

Suspènder, 8. chi o che sospénde; suspènd- 
eri, pl., brettélle, bretélle, fpv. 

Suspènse, a. sospéso, incérto, nell’ incer 
tézza, titubante, interdétto 

— §. incertézza, indecisiéne, f. dubbio, am- 
biguità; to rem4in in —, star sospéso, star 
in forse, star infra die; to kéep a pèrson 
in —, tenére uno nell’incertézza 

Suspénsible, a. che può éssere sospéso 

Suspénsion, s. sospensidne, interruziòne, di- 
lazidne, indigia; pòsa; — of Arms, ar- 
mistizio; — bridge, pònte sospéso 

Suspénsive, a. dubbiéso, incérto, ambiguo 

Suspénsor, 8. (chir.) sospensòrio 

Suspénsory, a. (anat.) sospensòre; #. sospen- 
sorio, brachiére, m. 

Suspicion, s. sospétto (sospizione) 

Suspicious, a. sospettéso; che fa sospettàre 

Suspiciously, avv. sospettosaménte, con so- 
pétto - 

Suspiciousness, e. carattere sospettéso 

Suspiration, 8. il sospiràre, sospiro 

Suspire, va. sospiràre, respiràre 

Sustéin, va. sostenére, réggere, sopportàre; 
mantenére, sostentare; tolleràre, soffrire; 
appoggiare, puntellare, spalleggiàre; pro- 
vare, subfre, fare; — an édifice, réggere, 
sopportàre un edifizio; — a family, so- 
stentare, mantenére una famiglia; — a 
loss, fare una pérdita 

Sustainable, a. sostenibile, da sostenérsi 

Sustainer, s. sostenitére, spalleggiatére ; chi 
tollera, sòffre, patisce; paziénte 

Sùstenance, 8. aliménto, sostentaménto, man- 
teniménto, mézzi di sussisténza 

Sustentàtion, 8. sostégno, aliménto, cfbo 

Susurration, g. susurraziéne, sustirro, bisbf- 

Sùtler, s. vivandiére, provveditore (glio 

Sùtling, a. da vivandiére 

Suttée, s. sutti, f; védova fndidna che si 
sacrificava (sulla pira fanebre del marito); 
sacrifizio di védova indiana (sul rògo del 
marito) 

Suttéziim, a. costiime, m. delle védove in- 
diane d’abbruciarsi (sul régo del marito 
Suzerain, s. Alto signére (di un féudo da cai 

dip8ndono altri féudi) - 

Suzerainty, 8. Alta signoria (s6pra altri 
faudi) 

Swab, s. (mar.) spazzatòjo o scépa per la- 
vare le cAmere ed i pònti delle navi; re- 
tizza, lanata da calafita da 
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—— Da. spazzàre colla retàzza, lavàre 

Swabber, s. (mar.) mézzo di vascéllo 

Swaddle, va. fasciàre; (fîg.) bastonare (ant.) 

Swaddling, s. il fasciare un bambino; — 
band, — cloth, fascia per un bambino 

Swagger, vn. vantàrsi, jattarsi, vanagloriarsi, 
braveggiare, far il bravo 

Swaggerer, 8. bravaccio, ammazzasétte, m. 

Swaggy, a. pendénte per sovérchio péso 

Swain, 8. rùslicoPcontadinéllo, pastoréllo 

SwaAznish, a. ristico, di contadinéllo, di pa- 
storéllo 

SwAinmote, 8. (legge) corte, f., tribunale, 
m. forestale 

Swale, on. striggersi, consumarsi (come una 
candéla) V. Swéal 

Swallet, s. inondazione in una miniéra di 
stagno 

Swallow, va. inghiottire, trangugifre, assor- 
bfre; ingolfare, inabissàre; — an insult, 
inghiottire un insulto; — up, ingojàre, in- 
golare, divorare 

— s.godla, gérgo, voracità; (orn.) réndine, f; 
one — dòeòè not mike a shmmer, (prover- 
bio) una réndine non fa primavéra; — 


tail, (fig.) coda di réndine; (%ot.) spécie , 


di salice 

—’s t&7l, e céda di réndine, incastratira, 
addentellato 

Swallowing, s. l’inghiottire, inghiottiménto 

Swallower, 8. ingojatére -trice; ghiotténe, 
m., ghiotténa 

Swàm, pret. di to swim 

Swamp, s. pantàno, acquitrino, palude, f. 

— va. sprofondare in una palùde, impanta- 
pAre; inondare, incaglifre, rovinàre 

— -bre, 8. (min.) véna di férro in luòghi 
paludési 

Swampy, a. pantanéso, paluddso 

Swan, 8. (orn.) cigno; — skin, moletténe 
(flanella) | 

Swap, va. (volg.) barrattare, cambidre 

Sward, Gréenswird, s. pidta, térra orbdsa, 
tappéto vérde 

— va. produrre erbiccia, coprire d’erbiccia 

Swàre, pret. di to swéar 

Swarm, 8. sciame, m. (di api); (poet.) calca, 
turba, folla 

— on. far lo sciame, formicolare, brulicare 

Swart, va. imbrunire, anneràre 

Swirru, a. brino, fésco, nerfccio 

Swartuily, avv. di colére brùno, fésco 

Swarrainess, s. nerézza, carnagibne abbron- 
zata 

Swarruish, a. alquanto brino, nerfccio 

SwàrrHy, a. abbronzato dal séle, bruno 

Swisher, 8. (ant.) tagliacantòni, m. man- 
giaférro 

SwAthe, oa. fasciàre, acconciare nelle fasce 

— g. fascia; cigliòne, m; riga, sòlco di érba 
tagliata, falciàta 

SwAy, va. maneggiare, portàre, tenér in 
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mano, réggere, signoreggiàre, dominàre; 
condurre, dirigere, piegare, far piegàre o 
inclindre, preponderare o gravitare sépra; 
to — the scéptre, portàre lo scéttro; — 

. the world, réggere il mindo; — the minds 
of men, gravitàre sépra, influenzare gli 
spiriti degli uòmini; to — up, izzàre; — 
déwn, ammainàre 

— un. piegàre, penzolàre, inclindre 

— 8. potere, m., influénza, prependeranza, 
forza preponderante; império, impéro, si- 
gnorfa, dominio; to béar —, portàr lo 
scéttro, réggere; — béams, pl. (vapore), 
bilanciéri 

Swéal, vn. fondersi, liquefarsi, strùggersi 

Swéar (pret. swére, p. p. sworn), vn. giu- 
rare, prestar giuraménto; depérre, testifi- 
care, fare una deposizi6ne, affermAre, pro- 
méttere con giuraménto; to —, giuràre, 
bestemmiare ; to — false, giuràre il falso, 
spergiuràre; to — like a tréoper, giuràre, 
bestemmiare come un facchino — 

— (pret. swore, p. p.sw6rn), va. far giuràro, 
far prestàr giuraménto; to be swérn, pre- 
star ginraménto; — into office, entràre in 
funziò ui dépo avér prestato giuraménto 

Swèarer, a. chi présta giuraménto, chi gitra; 
chi gitira o destémmia, bestemmiatére 
-trice 

Swéaring, a. giuraménto, il giuràre, bestém- 
mia; false —, spergiùro 

Swéat, s. (volg.) sudòre, traspirazione . 

— (pas. swéat), on. sudare, travagliàre 

— va. far sudàre; — away, — out, far pas- 
sare pel sudòre 

Swèating, s. il sud4re; — bara, bigno a 
vapore x 

Swèaty, a. sudato, bagnito, mdlle di sudére 

Swéde, 8. Svedése 

Swédish, a. Svedése, di Svézia 

Swéep (pas. swépt), va. scopàre, spazzaro; 
passire rapidaménte sbpra, solcare, sfio- 
rare, ràdcre, scacciàr via rapidaménte; 
rapire, percuòtere, toccare uno struménto 
di misica; to — a réom, scopàre una 
stanza ; — a chimney, spazzàre un camino; 
— away, off, scopàr via; spazzàr via, por- 
tar via; the torrent bas swept away the 
bridge, il torrénte ha portato via il pénte 

— (pas. swèpt), von. passàre rapidaménte, 
passare, volàre, camminare, entrare con 
passi maestési; incedére pomposaménte; 
(mar.) percorrere una lunga lfnea; prén- 
dere il largo; to — réùnd, voltàrsi présto, 
far il giro rapidaménte, descrivere una 
curva; how that lady —s into a réom! 
céme maestosaménte quélla signéra éntra 
in sala! 

— 8. lo scopàre, colpo di scopa, scopata; 
spazzacamino; linea, spazio percorso; 
curva descritta, raggio, Ambito, cérchio, 
estensiéne; rémo ; — -net, vangajudle, 7pi. 
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Swéeper, s. spazzatòre; paladino; chimney- 
—, spazzacamino 


a, Swéeping, s.lospazzàre; —i, pl. spazzatira, 


“ immondizie, Spi . 
— a. che spizza tutto, che passa rapida- 
ménte, che porta via, rapisce, distrugge 
Swéepstake e Swéepstakes, s. giuocatére che 


vince tutte le pòste; corsa per sbmme 


scommésse 

Swéepy, a. ripido e violénto 

Swéet, a. délee, zuccherino; délce, soave, 
odorifero; délce, avvenénte, simpatico, at- 
traénte, amAbile; délce (non guasto); 
délce (dell’acqua); délce, gràto, armo- 
nidso; honey is —, il miéle è délce; dé 
you like your téa —? vi piace mélto déice 
il tè — fiéwer, fibre odorifero; — 1é0k, 
guardatara piacévole; — smfle, délce sor- 
riso; — child, fanciùllo amAbile; this méat 
is not —, questa carne puzza 

— 8. cosa délee, zuccherina, grata; dolcézza, 
confòrto, piacére, m; dédlce amòre, cuòr 
mio, cra, carissima; —s, pi. délci, mpl., 
chicche, fpl; the —s of doméstic life, le 
dolcézze della vita doméstica; — -smell- 
ing, odoròso, soàve; — -témperéd, d’ in- 
dole délce 

— «Apple, e. (dot.) anòna squamésa 

-bag, 8. (bot.) lauro franco 

-bréad, 8, animélla (di vitello) 

-briar, a. (dbot.) ròsa canina 

-bréom, s. (bot.) érica odorifera 

-càlabash, s. (Dot.) passiflora 

-fiàg, s. (bot.) cAlamo aromatico 

-gum, #. (bot.) liqguidàmbar, m. 

-mArjoram, a, (bot.) maggiordna 

emiéudlin, a. (bot.) achilléa 

-pod, s. (bot.) carùba, carraba 

-potato, 8. (bot.) batata 

erdot, s. regolizia, liquirizia 

-rush, 8. (bot.} calamo aromatico 

-sultan, 8. (bot.) contauréa muscata 

-wéed, 8. (dot.) caprària teiférme; té, m. 
delle Antille 

— william, 8. (bot.) garofanétto salvatico 

— -willow, e. (d0¢.) mirto olandése 

Swéeten, va. addolefre, far délce; purifi- 
care, disinfettàre; — with sugar, inzuc- 
cheràre 

Swéetener, 8. chi o che addolcisce 

Swéetening, 8. l’addolcire, 1’ inzuccheràre, 
il disinfettàre, addolciménto, purifica- 
ménto 

Swéetheart, e. (stile famigliare) dimo, 
amAnte, m., innamoràto; amante, f. inna- 
moràta, bélla, am4nza 

Swéeting, a. méla délce 

Swéetish, a. alquanto délce, dolcigno 

Swéetly, avv. dolceménte, piacevolménte 

Swéetméat, s. confétto, délce, m; confètti, 
pl. m. délci, pl. m. 

Swéetness, #. dolcézza, soavità, piacevolézza 


Swèll, (p. p. swélled, swéllen), on. enfiàrsi, 
gonfiarsi, créscere ; divenire turgido 

— va. (p. p. swelled, swollen), va. enfiire, 
gonfiare; ingrossare, aumentàre, créscere 

— 8. enfiata, enfiagidne, f. gonfiézza, tu- 
mére, convessità; elevazibne; poggio, mon- 
ticéllo ; uòmo génfio, palléne, m., vanitéso, 
attilato (di cattivo gusto), elegante (fal- 
80); (mar.) ondeggiaménto che precéde o 
che ségue una tempàgta; (mus.) forte; 
rinforzando e calando; peddle, m. d’e- 
spressidne; a règular — un milordino; 
the — mob, la turba degli scroccéni 

Swélling, s. enfiamépto, gonfiaménto, gon- 
fiatura, tumòre, m., impostéma; turgi- 
dézza, trònfio; moviménto, furia, foga, 
traspòrto 

Swélter, on. affogare di cAldo, ésser molle 0 
bagnato di sudére, soffocare, ésser intriso 
di fango, di sangue, ecc.; — va. oppri- 
mere di calére, bruciare, intridere nel 
sangue, nel fango, ecc. 

Swèpt, pret. e p. p. di to swéep 

Swérve, un. sviarsi, stornarsi, travidre 

Swérving, #. il dipartirsi da una régola, co- 
stime o dovére, deviaménto, traviaménto 

Swift, a. rapido; ratto, veléce, célere, prén- 
to; — winged, ali-velòce 

— 8. (orn.) rondéne, m; correntia ; nAspo 

Swiftly, avv. veloceménte, con rapidità 

Swiftness, s. velocità, prestézza, rapidità 

Swig, un. bére a gran sérsi, tracannare 

Swill, va. ingolare, tracAnnàre, trincAre 

— un. sbevazzàre, ubbriacarsi 

— $. (volg.) lavatùra, vinéllo, cattiva be. 
vanda; —, sérso grande, tracannata, he- 

Swiller, 8. tracannatore, trincéne, m. (vita 

Swim (pret. swam, p. p. swim), en. nuo- 
tare, sovranuotàre, fiottàre, galleggiàre; 
— va. passare a nudto, far galleggiare; 
can you —? sapéte nuotàre? to — across 
a river, passar a nuòto un fidme; his héad 
—s, è vertiginédso, ha il capogîro 

— 8. vescica natatòria dei pésci 

Swimmer, s. nuotatére -trice 

Swimming, 8. il nuotare, il nudto; capo- 
giro; — -schéol, scuòla di nuòto 

Swimmingly, avv. agevolménte, come d’in- 
canto 

Swindle, s. traffa abbindolaménto, fròde, f. 

— va. abbindolare, truffare, giuntare, scroc- 
care; he —d me 6ut of forty franks, mi 
ha scroccàto quaranta frAnchi 

Swindler, s. bindoléne, truffatére, scroccéne 

Swindling, 8. abbindolaménto, ingànno, triffa 

Swine (pl. swine), 8. (poco us.) majale, m., 
porco; — hérd, porcàro 

— -bréad, a. (bot.) tartafo (fingo) 

— -grass, s. (bo¢.) piantaggine, f. 

— -sty, 8. porcile, m. 

Swing (pas. swing), vn. dondolarsi, cion- 
dolare, penzolàre, oscillére, giràre 
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— (pas. swing), va. dondolire, mandar in 
qua ed in là cosa sospésa, alternare, scuò- 
tere, vibràre; (mar.) giràre 

— 8. oscillaménto, vibrazibne, 7. dondola- 
ménto, moviménto in qua ed in là, barcol- 
laménto, altaléna, raggio, linea percérsa, 
Ambito, giro, vélo, vélo libero, slancio, 
carriéra, libera carriéra; full —, campo 
libero, briglia scidlta, piéna permissibne; 
— trée, bilancino (di carrozza); — bridge, 
ponte volante 

Swinger, 8. chi, che si déndola; frombatére 

Swinging, s. moviménto oscillatério, dondo- 
laménto 

Swingle, va. battere (i Zino) 


— 8. mantùbrio; macitlla, ordigno per di- 


rémpere il lino 
— -trée, 8. bilancfno (di carròzza) 
Swingling, 8. maciullattra; — -knife, ma- 
ciùlla; — -téw, stéppa 
Swfnish, a. di, da pòrco; grossol4no, bru- 
tale 
Swipes, 8. cattiva birra, lavatùra, pisciatélla 
Switch, 8. verghétta, verména, bacchétta; 
(strade ferrate) ràilo mobile 
— wa. battere con bacchétta, sferzdre 
Swivel, 8. pérno; — gin, (mar.) petriére, m. 
Swòb, V. Swab i 
Swéllen, Swòln, p. p., a. gonfiato, génfio 
Swéon, 8, sveniménto, deliquio ; to fall into 
a —, Venir méno, svenire 
— va. svenire, tramortire, venfr méno 
Swéoning, 8. sveniménto, tramortiménto 
Swoop, va. avventirsi alla préda, piomb4re 
sulla préda, afferràr cogli artigli 
— 8. il piombàre di un uccéllo di rapina 
sulla préda; célpo; at dne —, in un sol 
Swòp, va. V. Swap (colpo 
Sword, 8. spàda; (fig.) férro, acciàjo; stra- 
ge, f., distruzibne; bréad- —, sciabola; 
to put all to the —, méttere tutti a fil di 
spida; to brandish a —, brandire una 
spAda ; — -cùtler, spadajo; — -bl4de, lama 
di spàda; — -belt, cinturino della spàda; 
— -hilt, impugnatira della spàda; — -liw, 
diritto della spada; — fish (#tt.) pésce, m. 
spàda; — grass, (bot.) ghiaggiudlo; — 
cAne, — stick, stòcco, basténe collo stécco 
— -beàrer, s. portaspàda, m., ufficiale che 
porta la spàda davanti al Lord Mayor di 
Londra nelle pubbliche cerimònie 
Swé6rdsman (pl. swérdimen), 8. spadaccino, 
schermitére si 
Sw6rdsmanship, e. schérma 
Swérdless, a. sénza spada 
Swére, pret. di to swèar 
Swérn, a. € p. p., giuràto, fntimo; acca- 
nito; — friènds, amici intimi; — foeò, 
nemici giuràti, accaniti 
Swim, pret. e p. p. di to swim 
Swùng, pret. p. p. di to swing 
Sybarite, #. sibarita, uòmo voluttudso 
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Sybaritic 


Sybaritical a. sibaritico, mélle, voluttudso 


Sycamore, 8. (hot.) sicoméro 

Sycophancy, 8. adulazibne, piaggiaménto 

Sycophant, s. sicofante, m., parassito, adu- 
latére 

Sycophant va. piaggiàre, adulire céme 

Sycophantize un vile sicofinte 

Sycophantic, a. sicofantico, parassitico, vil- 
ménte ossequiéso, adulatòrio 

Sycophantry, e. V..Sycophancy 

Syllabic, syllabical, a. sillAbico, di sillaba 

Syllabically, avv. sillabicaménte 

Syllabication, #. il sillab4re 

Syllable, s. sillaba 

— va. sillabàre, articol4re 

Syllabub, s. bevAnda di vino e latte 

Syllabus, #8. sillabo (papale); riasstinto, 
estràtto, compéndio 

Sillépsis, e. sillépsi, f. 

S}llogiim, gs. sillogismo 

Syllogistic, syllogistical, a. sillogistico 

Syllogistically, avv. sillogisticaménte 

Syllogize, va. sillogizzAre, far sillogismi 

Syllogizer, #. chi fa sillogismi 

Syiph, #. sflfo; — like, come un sflfo 

Sylphid, s. sflfide, J. 

Sylva, 8. sélva (péstre 

Sylvan, a. silvano; delle sélve, rastico, cam- 

— 8. sàtiro, silvAno, ristico 

heat s. simbolo; ségno simbdlico 

Symbolic = ¢ 

Symbélical { ® simbélico 

Symbdlically, avv. simbolicaménte 

Symbolization, s. simboleggiaménto 

Symbolfze, van. simbolizzdre 

Symmétrical, a. simmétrico 

Symmétrically, avv. simmetricaménte 

Symmétricalness, s. l’èsser simmétrico 

Symmetrize, va. ridurre a simmetria, rénder 
simmétrico 

Symmetrist, 8. proporzionatére esitto 

Symmetry, s. simmetria, proporziéne 

Sympartuétic, symparuétical, a. simpatico, 
di simpatia 

S}mparrétically, avv. in mòdo simpalico 

Symparuize, vn. simpatizzàre; — with, com- 
patire 

Symparuy, 8. simpatia, compassibne 

Symphénious, a. armoniéso, di sinfonia 

Symphony, #. sinfonia, armonia, mùsica; 
sinfonia, prelùdio; V. dverture- 

Symphysis, a. (anat.) sinfisi, f. 

Sympésiac, a. simpòsico, di convito 

Sympésiarch, s. (antichità greche) simpo- 
siàrca, m. 

Sympésium, 8. simpòsio, convitto, banchétto 

Symptom, #. sintomo (tico 

Symptomatic, symptomatical, a. sintoma- 

Symptomatically, avv. sintomaticalménte 

Synaéresis (pl. synaéreses), s. (gram ) si- 
néresi, f. 
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Synagògical, a. della Sinagdga 

Synagogue, 2. sinagdga 

Synallagmatic, a. (legge) sinallagmatico ; 

Synalépha, s. (gram.) sinalife, f., sina- 
liffe, f. 

Synckronal, Synchronical, Synchronous, a. 
sfucrono 

Synchronism, s. sincronismo 

Synchronize, os. éssere sincrono 

Syncop:te, va. (gram. mus.) sincopàre, eli- 


dere 

Syncepition, s. sincopatira 

Syncope, s. (gram., med.) sincope 

Syncopist, s. sincopista, mf. 

Syncopize, va. sincopàre, contràrre toglién- 
do una sfllaba o una léttera 

Syndic, e. sindaco 

Syndicate, s. sindacàto 

— va. sindacire 

Synecdoche, s. (pr. sinékdoki), sinéddo- 

Synockus, 8. (med.) sinoco (che, f. 

Synod, s. sinodo 

Synodal, Syndédic, Synddical, a. sinodale, 
sinddico 

Synòdically, avv. sinodalménte, in sinodo 

Synonym, &. sinònimo 

Synònimyst, s. sinonimista, mf. 

Synònymize, va. sinonimare 

Synòoymous, a. sinònimo 

Synònymy, s. sinonimia 

Synòpsis (pl. Synòpses), 8. siubssi, /., tà- 
vola sinòttica 

Sycòptical, a. sindtico, sindttico; the — 
Gospels, i Vangéli sindttici 

Syntactic, Syntactical, a. di sintàssi 

Syntactically, avv. secéndo sintassi 

Syntax, Syatàris, s. (gram.) sintàssi, f. 

Synruesis, s. sintesi, f. 

Synraétic, syntaètical, a. sintético, di sfn- 

Synrsétically, avv. sinteticamente (tesi 

Syphilis, #. (med.) lie venérea, mal fran- 
cése, m. 


' Syphilitic, a. sifilftico 


Syphon, s. V. Siphon 

Syren, V. Sfren 

Syriac, s. il siriaco, o il siro, la lingua si- 
rfaca o sfra; — a. sirfaco, siro 

Syriacism, 8. idiotismo siriaco 


Syrian, a. sfro, di Siria “a 
na 8. idiotismo sirfaco ONE 


Syringa, 8. (bot.) siringa 

Syringe, 8. siringa, sciringa, schizzétto ” 

— va. siringàre, sciringàre 

Sjringdtomy, s. (chir.) operaziéne della fi- 
stola 

Syrtis (pr. sùrtis), s. sirte, f., sécca 

Syrup, #. siròppo, sciròppo 

System, 8, sistéma, m. 

— -maker, 8. fabbricatére di sistémi 

— -mònger, 8- sistematista, m., spacciatore 
di sistémi 


TAB = 


Systematical, a. sistemitico 

Systematically, avv. sistematicaménte 

Systematication, a. sistematizzaziéne 

Systematize, va. sistematizzàre, ridirre a 
sistéma, sistemàre 

Systematizer, s. autére di sistéma 

Systemize, va. V. Systematize 

Systole, 8. (anat.) sistole, 7. 

Systyle, e. (arch.) sistilo, intercolònnio 

Sythe, s. V. Scythe 

Sytheman (pl. sythemen), s. falciatére 

Syzygy; 8. (astr.) sizigia 


T 


T (pr. té), e. ventésima léttera dell’alfabéto 
inglése, t; to a T, appuntino; ”t, contra- 
zidne di $t; t° contraziéne di to 

Tab, 8. (meglio tag) puntale, sm. 

Tàbbied, a. marezzàto 

Tabby, s. tabi, m., grésso taffeta marezzito 

— a, ondato, marezzàto, macchiettAto 

— va dare il marézzo, il marezzato 

Tabefàction, s. consunziéne, deperiménto, 
atrofia 

Tabéllion, 8. tabellibne, m., notàro - 

Tabefy, on. dimagrire, andare in consun- 
ziòne 

Tabernacle, e. tabernicolo 

— vn. (ant.) abitàre, soggiornàre 

Tabernacular, a. graticolàto, retato 

Tàbes, s.(med.)tàbe, f., consunziéne, atrofia 

Tabid, a. tabido, constinto 

Tabidness, s. macilénza, deperiménto 

Tablature, s. pittara a frésco, intavolatéra 

Table, s. tavola; large —, tavoléne, 2; lit- 
tle —, tavolino; dining —, ménsa, tavola; 
writing —, tavolo, tavolfno; card —, tavo- 
liére, m., tavola da giuocàre; small —, 
ordinary —, désco; —, tivola, &sse, f; 
indice, m., catàlogo; piano, prospettiva; 
Abaco; to cléar the —, sparecchi4re; to 
kéep a géot —, far budna tivola; to play 
at —s, giuocar a tutte tavole; — -cloth, 
tovaglia; — plate, vasellime, m; pém- 
broke —, tavola a due batténti; — béer, 
birra piccola; — talk, chiacchiere, fp}; 
conversazione a tavola; — land, altipiano; 
— companion, commensàle, mf; let us 
sit d6wn to —, mettiàmoci a tavola 

— va. dar la tavola, nudrire; spesàre, rior- 
dinàre, registràre, incastràre 

T4bler, s. commensale, m. 

Tàblet, s. tavolétta, taccuino di avòrio; 
(farm.) tavolétta, pastiglia, pastécca 

Tabdo, s. (nella Polinesia) tabù, m., in- 
terdiziéne; interdétto 

— va. dichiaràre tabù, interdfre 

Tabéoed, a. interdétto; thère were teed 
spléndid c6dches — against the recéption 
of wéaried féet, c’ érano due magnifici 
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stanchi 

Tabour, #8. tamboréllo, tamburino' 

Tàbouret, Tambourine, s. tamborino piccolo 

Tabular, a. piano e quadrato; in forma di 
tavola, di lamina, d’indice 

Tabulate, va. ridurre in tavole sinòttiche, 
spianare, livell4re 

Tàbulated, a. spianato a foggia di tavola 

Tace, Tacet, a. (mus.) tace, tacet 

Tacit, (pr. tàsit), a. tacito, implicito, sot- 
tintéso; — consént, consentiménto tacito 

Tacitly, avv. tacitaménte, implicitaménte 

Taciturn, a. tacitàrno 

Tacitùrnity, s. taciturnità 

Tack, va. attaccAre, appiccare; attaccAr leg- 
germénte con chiodini; — togéther, unire 
insiéme, cucire; (mar.) bordeggiàre . 

— va. (mar.) bordeggiàre; — abdat, virdre 

‘di bérdo, voltare di bòrdo; — back, mét- 
tere in pànno 

Tack, 8. agatéllo, bulétta, chiddo, picchio, 
stacchétta; (mar.) bordata, bòrdo; scòtta 
dei coltellàcci 3 

Tackle, s. carricola, girélla;(mar.) paranco, 
taglio; fane, f., arnése, m., sartiame, m; 
— fall, véla 

— va. altaccàre, pigliare, dar di piglio a; 
méttere i forniménti; attaccare (i cavalli) 

Tàckled, a. fatto di corde legite insiéme 

Tackling, s. (mar.) sartiame, m; parànco; 
guarniménto di cavallo, arnése, m., at- 
trézzi, mpl. 

Tact, s. tatto, toccaménto; tatto, accorgi- 
ménto, accortézza; political —, tatto po- 
litico 

Tactic, tactical, a. tattico, della tattica 

Tactician, 8. tattico 

Tactics, 8. pl. (si usa anche al singolare), 
s. tattica; military —, evoluziéni mili- 
tari; naval —, evoluzi6ni navali, tattica 
navale 

Tactile, a. tangibile, toccAbile 

Tactility, s. qualità tangibile; facoltà del 

Faction, a. tatto, il toccare (tatto 

Tactitian, s. tattico 

Tàctless, a. sénza tatto 

Tadpole, a. (zool.) randgchio inférme, bòlta 

Ta’en, (poetico) abbrev. di Taken 

Taénia, 8. (med.) ténia, m., verme solita- 
rio; (arch.) ténia, f. 

Tàffarel, Taffrail, s. (mar.) coronaménto 
della péppa 

Taffeta, Taffety, e. taffeta, m. 

Tag, s. puntale, m; canaglia, féceia, plébe, 
tS; — of alice, il puntale di una stringa; 
the — rag and bòbtazl, gli straceféni, i 
pezzénti, la marmaglia 

— va. méttere il puntàle a 

Tail, s. coda; (/îg.) estremità; (di aratro) 
manico; (di cometa) céda; strascico; 
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piéce, vignétta (stampa); to tùrn —s, 
darla a gambe; wig —, codino 

Tazled, a. codito, che ha la cédd; long- —, 
dalla céda langa 

TAilless, a. sénza céda, scodato 

Tailor, s. sarto, sartére 

— won. fare il sirto 

Tadloress, sf. sarta (da uomo) 

Tailoring, s. stato, mestiére di sdrto, lavéro 
di sàrto, sartoria 

Tàint, va. guastare, corrémpere, infettàre, 
appestàre, putrefàre, intaccàre; — the Air, 
infettàre, appestare l'Aria; — the bldod, 
corrémpero il sAngue; — a pérson’s re- 
putàtion, intaccAre l’onére di aletno 

— on. corrémpersi, putretàrsi, alteràrsi 

— 8. tinttra, mAcchia, infeziéne, magagna 

Taîntless, a. incontaminito, immacolato 

Tatntlessly, avv. sénza contaminazione, sén- 
za macchia 

Tagnture, s. (poco us.) V. Taint 

Take (pret. téok, p. p. taken), va. prén- 
dere, pigliare; impadronirsi di; préndere 
(ad affitto); condùrre, menàre, portàre; 
— (from) tògliere, involàre, rapfre, sor- 
préndere, pigliare d’ improvviso, sedtrre, 
ammaliàre; compréndere, capire, conce- 
pire, riguardare, consideràre; — a cup of 
còffee, prendéte una tézza di caffè; to — 
a house, préndere ad affitto una casa; I 
will — you there, io vi ci condurrò; — 
this letter to the pést-dffice, portàte qué- 
sta léttera all’ ufficio della pòsta; to — up 
mich réom, pigliare, occupire mélto spà- 
zio; — up too mich time, portar via 
troppo témpo; — aim. drizzir la mfra; 
— it into one’s héad, méttersi, ficcArsi in 
capo; as 1 — it, come io l’inténdo; — 
my advice, fate a médo mfo, date rétta a 
me; to — a bribe, pigliare il boccéne, 
lasciarsi corrémpere; to — réot, radicàrsi, 
abbarbicarsi; — a walk, fire una passeg- 
giàta; — héld of, dar di piglio a; — 
shipping, imbarcarsi ; — one’s chdice, scé- 
gliere; — ill, avére a mle; — the fiéld, 
uscire in càmpo; — efféct, avére effétto, 
riuscire; — after, rassomigliàre a; — one 
in, gabbire uno; — off one’s hat, levarsi 
il cappéllo; — a raing upòn one’s sélf, 
addossàrsi un negòzio, prénderne l’incom- 
bénza; to — fire, accéndorsi, infiammarsi; 
— for granted, presuppérre, presùmere; 
— héed, guardarsi, stare all’érta; — in 
writing, méttere in iscritto; — léave, prén- 
dere congédo, accommiatàrsi; — 6ath, 
prestàr, giuraménio; — offénce at, tenérsi 
offéso di; — pity, aver compassiéne; — 
snùff, tabaccare; — to one’s héels, darla 
a gambe; — up with, accontentarsi di; 
accasà si con, abitàre con; to — in sail, 
(mar.) raccògiiere, ammainàre le véle; — 
off a pérson, contraffare uno, farsi béffa 
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di lui; — one's sèlf off, andarsene, tirare 
avanti: — a machine in piéces, to piéces, 
disfare una macchina; — one’s chance, 
riméttersi alla fortàna; — cadre, bada- 
te, si badi; Jékn you mAy — away, 
Giovanni, potéte sparacchiare; we — in 
the Times, ricevidmo il (siamo abbonati 
al) Times; you must — dat a certificate, 
a license, biségna che riportiàte un certi- 
ficéto, una licénza — 
— (pret. tdok, p. p. taken), on. (to) appi- 
gliarsi, rifagiàrsi, applicarsi; — to one’s 
bed, allettarsi; — on, addarsi, adirarsi; 
agitàrsi; — with, piacére, aggradire; — to 
the hédge, rifugiarsi nella siépe, ammac- 
chiarsi; to — After one's father, rassomi- 
glid4re al padre, padreggiàre; — to study, 
appigliarsi, applicarsi allo studio; the 
béok will —, il libro avrà incéntro; quite 
taken with, invaghfto di, innamor&to di 
— in, #8. ingAnno; it is a downright — in, 
è una véra tréffa; ingannatére -trice; 
. eomédians are such —s in, i commedidnti 
sànno far tanto béne ad ingannare 
Takingly, avv. in mòdo attraénte 
Takingness, s. attrattività, fascino 
Taken, p. p., a. préso, sorpréso, invaghito 
Taker, e. chi prénde, prenditére «trice; great 
snuff —, tabaccéne, m. tabacc6na 
Taking, a. attraénte, avvenénte, simpatico 
— 8. il préndere, 1’ arrestàre, prendiménto, 


résa 

Talapaio, telapéin, 8. (zool.) talapofno, (sci- 
mia); talapotno (préte burmése o siamése) 

Talbot, s. (zool.) levriére, m. 

Tale e Talk; e. (min.) talco 

Talckite, s. (mtn.) talchite, f. 

Tàlcose, talcous, a. talcòso © 

Tale, a. novélla, raccénto, favola, storiétta, 
conto ; — of a tùb, raccénto di buòna 
donna, còsa da dire a véglia; to tell —8, 
rapportàre, raccontàre, dire delle fròttole; 
— -béarer, rapportatére -trice 

= ebéaring, 8. il rapportàre, rappòrto, re- 
lazibne maligna, ciàlce, fpi., chiàcchie- 
re, fpl. 

— ct iter, s. novellatére -trice; narratére 
«trice di storiélle 

Taleful, s. piéno di raccénti 


Talent, #. talénto, abilità, capacità; man 


of —, udmo di talénto 

Talented, a. di talénto; Abile; — man, 
uòmo di talénto; — work, opera d’ ingé- 
gno, esimio lavéro 

Tales, s. (legge) giurati supplénti, m. pl; 
énly ten spécial jùrymen béing présent, 
the céùnsel prayed a —, non esséndo pre- 

. sénti che diéci giurati speciAli, l'avvocato 
domandò dei giuràti di suppleménto 

Talion, 8. tagliéne, m ; légge, f. del tagliédne 

Taliped, s. difétto dei piédi storti; uno che 
ha i piédi stérti 
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Talisman, g. talismino 

Talismànic, a. di talismano, magico 

Talk, van. parlàre, favellàre, discérrere, ra- 
gionàre, conversare, cicalare; to — mach 
but tink little, parlare mòlto ma pensar 
péco; — with, conferire, parlàre, ragio- 
nàre con; — to, parlàre a o con; fare la 
scuéla a; — to the pùrpose, ragionare a 
propésito; you may — as you like, avéte 
un bel dire; — to one’s sèlf, parlare da 
sé a sè; — dne into a THing, persuadére 
uno a fare una còsa; he is much —d of, 
égli fa parlàre mélto di sé 

— 8. parlàre, m., discérso, conversaziéne, 
ragionaménto, soggétto di conversazione 

Talkative, a. loquace, linguaccidto, ciar- 
liéro 

Talkativeness, 8. loquacità, chiàcchiera 

Talker, 8. parlatére, ciarléne, millantatére 

Talking, a. che parla, parlante, cicaléne 

— 8. il parlare, il favellàre, il discérrere, 
conversaziéne, cicalio, chiàcchiera 

Tall, a. alto (di statura); (cosa) grande, 
elevato; — and thin, Alto e sparito; [am 
taller than you, io séno più Alto di voi 

Tallage e Talliage, s. taglia, tAssa 

Tallness, 8. altézza (di persong), statura 
grande n 

Tallow, 8. sévo, ségo, signa; — candle, can- 
déla di ségo; — chandler, fabbricatére di 
candéle, candelajo; — trée, (bot.) &lbero 
del sévo 

— va. insevàre, coprire di ségo 

Tally, e. taglia, tacca, téssera 

— va. segnàre pési o mistre con inticchi 
fatti sopra una taglia, intaccare; adat- 
tare, riscontràre; on. (with), attagliArsi 
(a), adattarsi (a); corrispondere, quadrare 

— -mìàn (pl. — -mén), s. chi tiéne la ta- 
glia, o vi segna con intàcchi; -venditére 
«trice a pagaménto rateàle (téale 

— -tride, 8. commércio a pagaménto ra- 

Talmud, #. talmdéd, m. 

Talmudic a. talmudico, del talmud; the — 

Talmidical fables, le favole del Talmud 

Talmudis€, s. talmudîsta, m. 

Talon, 8. artiglio (di uccello) 

Talus, s. (fort.) pendfo, spalto; (anat.) 
talléne i 

Tamable, a. che si può addimesticàre, do- 
mabile 

Tamableness, s. natéra dom4bile, il potérsi 
addomesticare 

Tamarack, 8. (orn.) lòdola americana 

Tamarind, s. (bot. med.) tamarindo 

Tamarisk, 8. (bet.) tamarisco, tamerice, m. 

Tambour, s. tamburéllo, tambiiro; — frame, 
telajo da ricamo 

— va. ricamare al tamburo 

Tambourine, s. tamburino 

Tame, a. domato, dòmo, ammansato, dimé- 
stico, addimesticato; doméstico, mansuéto; 
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(pers.) sommégso, dimésso, décile, paci- 
fico; (cosa) bislacco, snervato, sbiadito; 
— Animals, animali doméstici, béstie ad- 
dimesticate; — style, stile sbiadito 

— va. domire, addimestic4re, ammansàre 

Timeless, a. indòmito, indomAbile 

Tamely, avv.sénza resisténza; dimessaménte, 
bislaccaménte 

Tameness, s. stato addimestic4to, domato, 
ammanosato, addimestichézza (degli ani- 
mali); sommessiéne, servilità, viltà; (cosa) 
difétto di energia, di brio, di vivacità 

Tamer, e. domatére -trice, vincitére -trice 

Tamper, on. (with), immischidrsi di, impac- 
ciàrsi di, tenére pratiche con, cercare di 
sedurre, di attràrre nel suo partito; usére 
vàrj piccoli medicaménti nella cira di 

Tampering, s. tiso_di piccoli medicaménti; 
méne, fpl., pris.ste segréte, macchina- 
zibni, fpl. 

Tàmping-bar, #. stanga da stoppacciudlo 

Tampion, s. tappo da canndne - 

Tàmtam, g. sòrta di tamburéllo indifno 

Tan, on. concidre (pelli); abbronzire 

— 8. concia, matéria con cui si cénciano le 
pélli; — vat, céncia, calciàjo; — yard, 
eéncia (ludgo déve si eénciano le pélli) 

Tàng, s. rancidime, m., gusto forte, sa- 
pore, m., sudno 

Tangency, 8. (geom.) tangénza 

Tangent, s. (geom.) tangénte, f. 

Tapgéntial, a. (geom.) tangenziale 

Tangentially, avv. (geom.) tangenzialménte 

Tangibility, 8. qualità tangibile 

Tangible, a. tangibile, toccAbile, palpabile 

Tangle, va. V. Entangle 

— on. ingarbugliàrsi, arruffarsi, attortigliArsi 

— s. arraffio, garbiglio, vilappo; (dot.) Alga 
marina 

Tangled, a. arruffito, ingarbugliàto; — skéin, 
matàssa arruffata, ingarbugliata 

Tanglingly, avv. in mòdo ingarbugliàto 

Tank, s. serbatòjo, gran cistèrna ® 

Tankard, #. boccale, m. (col coperchio) 

Tanner, e. conciatére (di pelli) 

Tannery, 8. céncia (luogo), tannatdjo 

Tinnic, a. di tannino; — acid, tannino, 
concino 

Tanning, #. il conciàre le pélli, la céncia 

Tansy, 8. (bot.) tanacéto 

Tantaliim, a. supplizio di TAntalo 

Tautalizition, #. il tantaleggiare, il tor- 
mentàre 

Tàntalize, va. tantaleggiàre, méttere alla 
tortira, eccitàre, provocare 

TAntalfzer, s. chi allétta e poi deltide, tor- 
mentatòre -trice ” 

Tantalizing, a. che tantaléggia, irritante 

Tàntam@pt, a. equivalénte 

Tantivy, avv. a briglia scidlta; ‘to ride —, 
galoppàre a briglia sciòlta 

Tàntrumi, spl. (volg.) cattivo umbre, stizza, 
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collera, firie, fpl; ghiribizzi, mpl., ca- 
pricci, mpl. 

Tap, on. dare un colpétto, picchifire leg- 
germénte; va. dire un célpo leggiéro a; 
spillare (una dotte) ; bucdre, foràre; (chir.) 
fare un’incisibne, fare la paracéntesi 

«= 8. colpo leggiéro; cannélla (di dotte); 
— réom, stidfo di osterfa, sila comine 
di béttola 

Tape, #. passam4no, fetticcia (di filo) 

Taper, s. céro, candéla di céra, bugia 

—, TàApering, a. conico, piramidale 

— van. terminîre in pinta 

Tapestried, a.. tappezzito 

Tapestry, a. tappezzeria, arazzo 

— va. tappezzàre, ornàre di tappezzerie 

TApir, s. (gool.) tapîro 

Tapidéca, #. tapidca 

Tapping, 8. (chir.) paracéntesi, /. 

Tap-réot, s. radice principale 

Tàpster, #. chi tira da bére in una béttola; 
piccolo d’osterfa, garzéne, m. di béttola 

Tar, s. péce liquida; marin4jo, lipo marino 

— va. spalmare, incatramére, impeciàre 

TarAptula, s: V. Taréntula 

Tardation, s. tardaménto, tardAnza, Indtgio 

Tardigrade a. tardfgrado, che procéde 

Tardigradous con lentézza 

Tardigrade, 8.-(gool.) tardigrado 

Tardily, avv. tardaménte, lentaménte 

Tardiness, s. tardézza, tarddnza; tardita, 
lentézza 

Tardy, a. tàrdo, lénto; tedidso, tardo, std- 
pido; tardo, pigro; — ghited, tardigrado 

— on. (ant.) indugiare, ritardàre 

Tare, s. (bot.) rizzinia, ldglio, véccia (pi. 
vécce); (com.) tara 

— va. (com.) levar la tara, taràre 

Lee aa 8. tarantolismo, tarantulfsmo 


Tarantula 
Tarantula | s. (zool.) tarantola, tarantélla 


Target, s. targa; scido; mira, bersiglio 

Tariff, e. tariffa 

Tarin, s. (orn.) Jucherfno 

Tàrnish, va. annerire, appannére, offuscàre, 
scuràre, scoloràre, diffamare, infamare 

— an. appannàrsi, scolorirsi 

Tarpàulin, Tarpduling e Tarpitoling, s. tela 
incatram&ta, inceràta; tendbne, m; mari- 
nàjo, lapo marino 

Tarpéian, a. tarpéo; the — ròck, la récca 
tarpéa 

Tarragon, 8. (bot.) targéne, artemisia 

Tarred, a. incatramato, spalm&to, impe- 
ciàto ù 

Tarry, vn. (poet.) tardàre, indugiàre, fer- 
mArsi, trattenérsi, soggiornàre, dimoràre 

Tàrry, a. di catràme, peciéso 

Tarsel, s. (orn ) terzudlo (falcone) 

Tarsus, #. (anat.) tarso 

Tart, a. acérbo, brisco, &spro; (fig.) pic- 
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cante, caustico; mordace, frizzante; rather 
— amarétto, amarfccio 

— 8. torta; apple —, térta di pòmi; crisp 
—; tòrta croccante; — -pàn, tortiéra 

Tartan, ¢. tartàne, m. (tessuto ecozzese) V. 
Plaid; (mar.) tartana 

Tartar, s. Tartaro, grémma di bétte; — 
emétic, tartaro emético; créam of —, 
erémor di tàrtaro; —, Tartaro, Turco; to 
catch a —, trovar carne pe’ suoi dénti 

Tartérean, a. tartàreo, inferndle 

Tartéreous, a. tartareo, tartaréso 


Tartàric, a. tartàrico; — Acid, Acido tarta- 


rico 

TartarizAtion, e. il tartarizzàre 

Tàrtarize, va. tartarizzare 

Tartarous, a. tartardso, tartàreo 

Tartish, a. acerbétto, amarétto, agrétto 

Tartly, avv. bruscaménte, acerbaménte 

Tartness, s. acrézza, acerbézza, asprézza 

TAsk, s. compito, lavéro assegnato, carico, 
parte, f. tàccia, cottimo, biségna; hard 
or Ardaous —, Arduo compito; — -wòrk, 
lavòro assegnàto, lavéro a cottimo, a fat- 
tira; to take one to —, ripréndere al- 
cùno 

— on. assegnare un lavéro, impérre, dare 
un còmpito; incaricare di un lavòro; — 
unmércifully, angariàre, opprimere, so- 
prafiaàre 

— -master, tasker, e. persona che impéne, 
dà o asségna un lavéro, un compito 

TAsscl, #. fidcco, nappina; beccatéllo; sedrd 
—s, penddgli 

TAsselled, a. ornàto di fidcchi, di nAppe 

Tastable, a. che si può gustàre, saporéso 

Taste, van. gustàre, assaggiàre, aver il gu- 
sto (di); sentire, sapére; it —s well, ha 
bu6n gusto, piàce; it —s of, sénte di, 
sa di 

— 8. gusto (senso); gusto, sapòre; assaggio, 
saggio, méstra, speriménto; glsto, génio, 
inclinazibne, disposizibne; bocconcino, 
gécciola (per assaggiare); it is not to 
my —, nonè di mio gisto, non mi garba; 
to have a géod or bad —, avér buòn gi- 
sto, cattivo gusto; a màn of —, un buon 
gustajo 

Tasted, a. del gùsto, al giisto, che ha il sa- 
pore di; wéll —, di buén gusto, sapo- 
rito; ill —, di cattivo gusto, instilso 

Tasteful, a. di buén gusto, saporéso, ele- 
gante 

Tastefully, avv. in médo saporéso; di buén 
gusto, squisitaménte, eleganteménte 

TAsteless, a.’ sénza giisto, scipfito, insipido 

TAstelessness, 8. scipitézza; difétto di gusto 

Taster, s. gustatòre, assaggiatére, saggiuòlo 

Tasting, e. gustaménto, gustàre, m., assàggio 

Tasty, a. ghiétto, di buén gisto, béllo 

Tàtter, s. céncio, straccio, brandéllo 

— va. stracciàre, squarciàre, lacerare 
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Tatterdemalion, 8. pezzénte, cenciòs0, strac- 
ciòne 

Tattered, a. stracciàto; in cénci 

Tattle, on, cicalàre, chiacchieràre, ciarlare 

— 8. ciarlerfa, chiàcchiera, ciància 

Tattler, g. cicaléne, chiaccher6ne, ciarliéro 

Tattling, a. ciarliéro; s. chiacchiera, ciàrla 

Tattoo, s. (mil.) ritirata; tatuaggio, scre- 
siatira, dipintura del còrpo; the spirit 
stirring —, il rallo inanimante del tam- 
biro; to play the dévil’s —, batter col 
piéde in térra; — va. screziàre la pélle 
(come i selvaggi); battere la ritirdta; 
he — ed on the table, si mise a battere 
la ritiràta sulla tavola 

Taught, a. (mar.) V. Tigh; —, p. p. di 
to Téach È 

Taunt, va. rampognàre, oltraggiàre, sbefleg- 
giàre . 

— 8. rimpròvero Aspro, rampégua, insilto, 
béfla, schérno 

Tiunter, 8. chi rampégna, sbeffeggiatére, 
beffardo : 

Tauntingly, avv. con rimpréveri; sarcasti- 
caménte, scherzevolménte 

Taurus, a. (astr.) Tauro, Toro 

Tiutològical, a. tautoldgico 

Tautdlogy, e. tautologia 

Tavern, s. osteria; osteria bélla, bettolina; 
osteria piccola, tavérna, béttola 

— -kéeper, 8. òste, taverndjo 

Tato, s. pallòttola di màrmo da giuocdre 

— va. conciàre con allime (la pelle) 

Tawdrily. avv. sfoggiataménte, sénza ele- 
ganza 

Tawdriness, 8. sfoggio sénza eleginza 

Tawdry, a. sfarz6so sénza eleganza, di or- 
péllo, da compàrsa, da commediante 

Tàwer, s. conciatére (coll’allume) 

Tàtoery, s. concerfa, concia (luogo) delle 
pélli coll’allime 

Tawing, s. 11 conciàre in allida 

Tawuy, a. bruno, abbronzato, fulvo. 

Tax, 8. tàssa, imposiziéne; ticcia, accisa 

— vn, tassàre, imporre una tissa; tacciàre, 
accusàre 

— -gatherer, 8. collett6re delle tisse 

‘ 8. tassabilità, capacità d’és- 
IRA ser sottoposto a tasse o 
balzélli 

Taxable, a. soggétto alle tfsse 

Taxation, 8. tassazione, tassa, il tassàre 

Taxed, a. tassato; accusàto; tacciàto 

Taxer, #. chi impéne le tisse 

Téa, s. tè, m; blàck —, te néro; gréen —, 
te vérde; véal —, brodo di vitéllo; — 
-trày, — -béard, cabaré, m. per il tè; — 
pot, tetiéra, viso pel tè; — kéttle, bricco, 
coguma (dirame) da té; — cup, tàzza da 
tè; — taings, l’occorrénte pel té, servi- 
zio da tè; Bétty, bring in —, Bettina, 
portato il tà 





Fate, mote, bite, néte, tube; - fat, 


mét, bit, not, tub; - far, pique, CF 
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— -cànister, 8, scatola da tè 
— -trée 8. (bot.) l’arbisto del tè 


‘Téach, (pas. taught) va. insegnare, ammac- 


. 


stràre, addottrinàre, istrufre, mostràre, 
indicare; do you — English? insegnate 
l’inglése? 

— won. insegnàre, professare, fare il maéstro 

Téachable a. docile, Alto ad appréndere 

Téachableness, e. attitudine ad imparare 

Téacher, 8. insegnante; maéstro, maéstra, 
professére, istitutére -trice; predicatére, 
addottrinalére; — private —s, docénti, 
educatòri privati 

Téaching, s.insegnaménto,ammaestraménto, 
istituzibne, istruzione 

Téachiess, a. inétto ad imparare, indòcile 

Téad, téde, s. (ant.) téda, fiaccola 

Téague, 8. (burlesco) Irlandéso 

Téak, 8. teak (legno per la costruzione 
delle navi) i 

Téal, 8. (orn.) farchétola, beccafico di pa- 
lide (tro 

Téan, 8. tiro; a four horse —, tiro a quat- 

Téam, va. attaccàre (le bestie da tiro) 

Téamster, 8. chi gufda un tiro, una muta 

Téar, 8. lagrima; pianto; in —s, in lderi- 
me; to shed —s, versàr lacrimo, lagri- 
màre; to bùrst into —s, pror6mpere in 
lacrime 

Téar, (pret. t6re, p. p. térn) va. laceràre, 
stracciàre, squarciàre 

—, (pret. tére, p. p. térn), va. dimenàrsi, 
‘agitàrsi; stracciàrsi; squarciàrsi; — along, 
avventàrsi, slanciàrsi, correre di foga 

— 8. stracciatura, squarciatùra, squarcio; 
(com.) rottura, guasto, deperiménto 

Tèarer, 8. stracciatòre, laceratòre -trice 

Téarful, a. lagriméso, piangénte 

Téaring, 8. stracciaménto, lo stracciàre 

Téarless, a. sénza lacrime, a ciglio asciùtto 

Téase, va. seccAre, infastidire, importùnàre, 
annojare, contrariàre, vessàre; — wéol, 
flax, disimbrogliàre, cardàre lina o lino 

Téasel, s. sòrta di cardo usito nel distri- 
ciare e cardàre i pannilani 

Téaseler, 8. cardatére -trice, districatére 
-trice 

Téaser, 8. importano, importuna, seccaté- 
ro -trice 

Téat, s. tétta, capézzolo delle péppe 

Tèchily, avv. stizzosaménte, petulanteménte 

Tèchiness, da slizza, cattivo umbre 

Téchoic . 

Téchnical | ® técnico 

TI iat Soret avv. tecnicaménte 

Técknicalness lace 

Téchuicality a. tecnicalità 

Téchnics, 8. técnica 

Technological, a. tecnoldgico 

Technologist, 8. tecnòlogo 

Technology, s. tecnologia 

Téchy, a. di cattivo umbre, stizzéso 
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Té!, va. spAnder l’érba di frésco mietita 

Tédder, VY. Téther 

Té-Déum, 8. Te Déum, m; to strike up the | 
—, intuondre il Te Déum 

Tédious, a. tedidso, nojéso, lénto, lingo 

Tédiously, avv. tediosaménte, nojosaménte 

Tédiousness, 8. tédio, tediosità, nòja, ug- 
giosità pet 

Tédium, s. tédio, nòja, fastidio, tiggia 

Téem, on. ésser prégno, gravido, piéno ; — 
with, ésser piéno zéppo di, rugurgitàre di 

— va. (poco us.) procreàre proddirre; (ant.) 
versàre, spindere 

Téemful, a. fecondo, fértile; prégno, piéno 
sino all’érlo 

Téemless, a. stérile, infecéndo 

Téens, spl. l'età da trédici Anni a vénti; 
(i numeri che escono tn teen); to be 
out of one’s —, aver passito l’età di di- 
ciannòve Anni 

Téeming, a. fecéndo, piéno, prolifico 

Téers, V. Tòora 

Téeth, vn. méttere i dénti 

Téething, g. dentiziéne, il méttere i dénti 

Téetotal, a (dburl.) astémio 

Téetétaller, 8. (bur?.) mémbro della società 
di temperànza, bevilàcqua, m. f. 

Téetétalism, 8. (burl.) astinénza dal vino e 
dai liquéri 

Tégular, a. di tégola, in forma di tégola 

Téhée, vn. (volg.) ridere sétto i batli 

Tégument, #8. integuménto 

Téil-trée, 8. (bot.) tiglio 

Teint, 8. tinta, tacco di pennéllo 

Télegram, 8. telegramma, m. i 

Telegraph, $. telégrafo; the eléctric —, i 
telégrafo eléttrico; the sùbmarine —, il 
telégrafo submarino 

— va. telegrafàre, annunziàre col telé- 
grafo 

Telegraphic, a. telegrifico; — dispatch, di- 
spaccio telegrafico 

Telegràphically, a. telegraficaménte 

Télegraphy, 8. telegrafia, sistéma telegrà- 
fico 

Teledlogy, e. (teol.) teleologia 

Télescépe, 8. cannocchiale, m., telescépio 

Telescòpic, telescdpical, a. telescopico 

Telésia, s. V. Sapphire 

Télesm, a. talismano 

Téll, (pas. t61d) va. dire, informàre, dichia- 
ràre, riferfre, comunicare, raccontàre, rag- 
guAgliare, annunziàre, mostràre, far ve- 
dére, contàre, numeràre; dettare, ordinare, 
comandare, impérre; I spéak to — the 
trita, pirlo per ver dire; to — a lie, 
dire pna bugia, mentire; to — off, con- 
tare, dividere; — mc what has happened, 
ditemi quel che è succésso; — John to saddle 
my horse, dite a Giovanni di sellàre il 
mio cavàllo; I’1l1 — your wife, lo diré 
alla moglie; I am téld, mi si dice; I have 





nor, rade; - fall, sòn, ball, - fire, dò; - by, lymph; poise, bé6ys, foùl, [OW]; gem, ai 


TEL 


— 604 — 


TEN 


been told, ho sentfto a dire; I cannot — | Templar, s. templare, m., studénte di légge; 


you, non sapréi dirvi 

— on. sortire il suo effétto, prodtrre l’ef- 
fatto desideràto; — of, parlare di, favei- 
lare di, riferire, raccontare; évery shot 
—s, ògni palla colpisce 

— «tile, 8. rapportatére -trice; (mar.) 
pennéllo, assidmetro; a. parlante, espres- 
sivo 

Taller, s. chi riferisce, raccénta o comin- 
da; dicitére, raccontatére, ragguagliatére, 
«trice; (com.) computista, m., cassiére, 
m; (parl.) scrutatére; Fòrtune- —, indo- 
vino, indovina 

TéHing, a. che sorte il suo effétto, che fa 
impressibne, che colpisce; parlante; — 
spéech, discorso eloquénte 

Telléric, a. tellùrico; — Acid, fcido telli- 
rico 

Tellurium, s. (chem.) tellaro 

Temeràrious, a. temeràrio 

Temeràriously, avv. tcmerariaménte 

Temérity, a. temerità 

Témper, va. temperàre, tempràre, moderàre, 
contemperàre ; temperàre (il ferro) 

— s. témpera, témpra, temperaménto, în- 
dole, f. complessiéne, carattere, m; calma, 
posatézza; témpera (dell’acciajo); éven- 
ness of —, uguaglianza di carattere; kéep 
your —, serbdte la vostra cAlma; Gut of 
—, fudri de’ gangheri 

Tèmperament, s. temperaménto, comples- 
sibne; condizidne, situazibne; sanguine 
—, temperaménto sanguigno 

Temperaméntal, a. (poco us.) del tempera- 
ménto, costituzionale 

Tèmperance, sa. temperinza, moderazione; 
— society, società di temperAnza 

Tèmperate, a. temperito, contemperàto; 
temperainte, sòbrio; (geog.) temperato 

Témperately, avv. con temperànza, mode- 
rataménte 

Témperateness, s. stato temperato, mitézza 

Tèmperàtive, a. temperativo, moderativo 

Tèmperature, 8. temperatira . 

Tèmpered, a. tomperato, dal carattere...; 
finely — blade, lima di buòna témpera; 
gsod — man, uòmo di buòna pasta; ill 
—, di cattivo carattere 

Témpest, s. tempésta, burràsca, procélla; 
a — io a téa-pot, una tempésta in un 
bicchiér d’Acqua; — -béaten, — -tést, 

- cacciàto, sbattuto, sbalestràto dalla tem- 
pésta 

— va. tempestàre; perturbàre, sollevare 

Tempéstive, a. tempestivo, opporttino 

Tempéstively, avv. tempestivaménte, oppor- 
tunaménte (giéne 

Tempestivity, s (ant.) timpo opportùno, sta- 

Ttempéstuous, a. tempestòso, procelléso 

Tempéstuously, avv. tempestosaménte 

Tempéèstousness, s. stato tempestéso 
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Fate, mete, bite, néte, tibe; - fat, 


—, knight- —, cavaliére templàro 
Témple, s. témpio, témplo; (anat.) tàmpia 
Témporal, a. temporale, cadico; tempora- 

le, secolare; (anat.) temporale, delle 

témpie 
Témporality, s. béne (proprietà) tempo- 
rale, temporalita . 
Tèmporally, avv. temporalménte | 
Temporaneous, a. temporaneo 
Tèmporarily, avv. temporaneaménte 
Témporariness, s. temporaneità 
Témporary, a. temporaneo, passaggéro 
Temporization, a. temporeggiaménto, indtgio 
Témporize, on. temporeggiàre 
Tèmporfzer, s. temporeggiatére -trice, chi 
temporéggia 
Tèmporiziag, 8. temporeggiaménto 
— a. temporeggiante 
Témpt, va. tentàre, eccitàre, provecdre; ten- 
tàre, allettàre, sedùrre 

Témptable, a. soggétto alla tentazibne 

Temptation, s. tentazibne 

Tèmpter, #. tentatòre -trice, seduttére -trice 

Tèmpting, a. tentante, seducénte, che ténta 

Témptingly, avv. in mddo tentante o sedu- 
cénte 

Témptress, s. tentatrice, f. 

Témése, 8. staccio; — bréad, pan buffétto 

Tèn, a diéci; — times, diéci vélte; s. de- 

. cfna; to réckon by —s, contàre a decine 

Tènable, a che si può tenére o mantenére, 
sostenibile 

Tenacious, a. ten4ce, tegnénte; tenfce, at- 
taccàto a, geléso di; men — of their 
rights, udmini geldsi dei loro diritti 

bree avv. tenaceménte, con tena- 
cità 

Tènaucy, s. V. Tenure 

Tènant, 8. fittajudlo, fittudrio, feudatdrio 
vassallo; pigionale, locatério, inquilino 

— va. tenére 2 pigidne, ésser locatàrio 

Tènantable, a. abitabile, abitévole 

Tènantless, a. sénza locatàrj, non affittato 

Tènantry, e. affittajudli, m. pl., censuàrii, 
m. pl., livellarii, locatarii, m. pl., su- 
blocatarii, m. pi. 

Ténch, s. (itt.) tinca 

Ténd, va. curàre, guardare, atténdere a, 
badare a, aver cura di, custodire; — 
shéep, guardare le pécore 


-— on. téndere, avér per mira, éssere dirét- 


to, contribuire, avér tendénza, servire 

Tèndance, s. V. Attèndance 

Tèndence, téndency, s. tendénza 

Ténder, a. ténero, delicato, délce, mérbido; 
sensibile, sensitivo; ténero, amAnte, amo- 
ròso, gelòso; — -hearted, ténero (di cuo- 
re), sensitivo, compassionévole; — -heart- 
edness, sensitività, sensibilità 

— 8. offérta, profférta, osibizibne ; infermié- 
ra, perséna che atténde ad un ammalato; 
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(macchine a vapore) tènder, m; to make 
a — of, far l’offérta di 

— va. offrire, presentàre, umiliàre, esibire 

Ténderling, s. corno ténero (appena spun- 
tato) di un cérvo; bimbo, bambino pre- 
dilétto 

Téoderly, avv. teneraménte ; 

Ténderness, s. tenerézza, sensibilità; amòre 

Téndinous, a. tendindso, nervòso 

Téndon, 8. téndine, m., nérvo 

Téndril, 8. viticcio; — a. avviticchiante 

Ténebrous, a. tenebréso, oscuro, bùjo 

Tenebràsity, e. tenebrosità, oscurità 

Tènement, 8. tentita, teniménto; casa, po- 
dére, m., che sì tiéne in aflitto 

Tenèsmus, 8. (med.) tenésmo 

Ténet, a. dogma, m., opiniéne, credénza 

Ténfold, a. diéci volte tanto, décuplo 

Ténnis, 8. palla corda; — céurt, palla- 
corda (Zu0go) 

Tènon, 8. (tecnol.) maschio 

Ténor, 8. tenòre; sénso, spirito, tenére, con- 
suetùdine, f., soggétto, sostanza, conte- 
nto, contésto, andaménto (del discorso); 
(mus.) tendre, 4lto; coùnter- —, contralto 

Tènse, 8. (gram.) témpo 

— a. téso, stiracchiàto, rigido 

Ténseness, ténsion, s. tensibne, rigidézza 

Ténsible, a. suscettibile di tensiéne 

Ténsion, s. tensidne 

Tènsive, s. tensivo 

Ténsor, 8. (anat.) tensére, fascia lita “ 

Tént, s. ténda, padigliéne, m; (chir.) ténta, 
stuéllo; vino d’Alicante; to pitch the —s, 
drizzAro le ténde, accamparsi; in —s, at- 
tendato; a — béd, létto a padiglione 

— introdurre la ténta; accamparsi 

Tèntacle (pl. —s e tentàcula) s. tentàcolo 

Tentacalar, a. a tentàcolo, di tentàcolo 

Tentaculated, a. tentacolàto, provvisto di 
tentàcoli 

Tèntage, s. (poco us.) accampaménto 

Tèntàtive, s. tentativo, pròva; a. di tenta- 
tivo, di prova 

Ténted, a. appadiglionito, accampato 

Tènter, s. uncino, rampino, férro adtinco; 
on the —s, agitàto, crucciàto, imbro- 
gliàto 

Tènter, va. sospéndere, sténdere con uncini 

TèntH, 8. décima parte, décima; the — of 
May, il diéci maggio 

* — a. décimo; the — pàrt, la décima parte 

Téntaly, avv. in décimo ludgo 

Téntless, a. sénza ténde 

Tendity, 8. tenuità, sottigliézza, rarefazione 

Ténuous, a. ténue, sottile, scarso, piccolo 

Ténure, 8. (legge) possésso sétto certe 
condizibni; possésso dipendénte; teni- 
ménto, tenitorio; fréchéld —, possésso in 
franco allòdio; copyhold —, possésso in 
fèudo 

Teocalle, s. (Letteralmente casa di Dio); pi- 
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ramide, f. pel cilto degli Dei (tra i Mes- 

sicAni ed Altri aborigeni dell'América) 
Tepefàction, rallreddaméuto, il tepiticare 
Tépid, a. tiépido (dézza 
Tepidity, #8. tiepidézza, indifferénza, fred- 
Tépify, va. intepilire: on. intepidirsi 
Tépor, #. tepòre, tepidil A, m. 
Tèraph, 8. (voce ebruicu) idolo 

simo; amtua:t0 
Tèraphim, spl. (wi 


; Incanté- 


‘8 ebraica) divinità do- 


méstiche ; imum ag ‘ini, f. pi. 
Térce, 4. {èrzo (di una botte di vino) F. 
Tiérce 


— -major, 8. (giuoco) térza maggiéra 
Tèrcel, 8. terzuòlo, mAschio di alcuni ue- 
célli da préda 


Tercèntenary, a. s. lercenteudrio; di tro sé- 
coli 

Térebintn, 8. (bul.) larebinto 

Terebinrninate 6 tal iw 

Tarebinsuine a. terebentinàto 


Terebrate, va. periugiàre (con suechiello) 

Térebration, #. (ruro) il forare, il pertu- 
giàre 

Tergèminal 

Tergèminite 

Tergèminous 

Tèrgiversate, en. tergiversare 

Térgiversation, #. eho biddbea een 

Tèrm, 8. términe, m: confine, RS 
my; términe, lempo, FINA di Sie Lip. 
mine, voce, fi dizione; (log.) términe; 
(med.) mesi, mpl., régole, fol; —é, tér- 
mini, mpl. condizioni, fpl,, siato, pinto; 
the — of ten years, il tirmine di diéci 
anni; — -time, giorni curiali; to be on 
frièndly or familiar —s with, éssere amico 
intrinseco di, avére l'entratira présso 

— va. chiamàre, inominàre, appellare 

Térmagancy, #4. turba lènza, rombre, stré- 
pito 

Térmagant, a. turbolénto, ipreguiéto, fu- 
ribso; — wife, moglie irraquiéla, diavo- 
léssa 

Tèrmagant, 8. megira, furia, diavoléssa 

Térmagantly, avv. con chiassési rimbrotti, 
da megéra, còme una furia 

Tèrminable, a. termindbily 

Términal, a. di lirmine, termindle, termi- 
nativo 

Términate, van. terminire, limitàre, finire 

Termination, gs. limilaziòne, limite, m; Lér- 
mine, m., fine, f; terminazione, desinén- 
za; terminaziéne, conclusione, f. 

Terminational, a. (yram.) di desinénza, f- 
nale 

Términer, #. (léyye) decisibne, senténza 

Terminology, ¢ lermonòlogy, a. termino» 
logia 

Tèrminus, 8. (di strada fer.) stazidne cen» 
tràle; scalo, sbarcatojo, debarcadòro ; 
(ant. romane) il dio términe 


| a. tergèmino ; triplice 
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Térmless, a. illimitàto, sénza limiti 

Térmly, avv. per sessione 

Térn, s. (orn.) stérna, rondine marina 

Tèrnary, a. ternàrio; 3. numéro ternàrio, 
tre, m. 

Térra, 8. — cotta, térra cotta; — firma, 
térra ferma 

Térrace, s. alzita di térra, terrazzo 

Terraqueous, a. terracqueo 

Terréne, a. terréno, terrestre 

Térreous, a. lérreo 

Terréstrial, a. terréstre 

Térrible, a. terribile 

Térribleness, s. terribilità, orrore, m. 

Térribly, avy terribilménte, estremamente 

Térrier, §. cane basséllo; covile, m., tama; 
registro civile (d'ina signoria feudale); 
(arti) succhiéllo 

Terrific, a. terrifico, spaventevole 

Térrify, va. atterrire, spaventare, sgomen- 
lare 

Territorial, @. territoriale . 

Térritory, a. territorio, dominio, distrétto 

Térror, 8. terrére, m., spavento, sgoménto; 
to strike — into, incùtere limbre a 

Térrorism, #. terrorismo 

Térrorist, s. terrorista, m. 

Tersé, a. térso, lindo; \érso, poro (stile) 

Térseness, «. lindira, forbitézza (di stile) 

Tèrtian, g. terzana; — féver, fébbre terzina 

Tértiary, a. (qeol.) terziario, del térzo ér- 

Téaselar, a. fatto a scacchi (dine 

Téssellate, va. lavorare di tàrsia, tessellare 

Téssellited, a. tessellàto; a tàrsia, a mo- 
sAico 

Tessellàlion, s. il lavoràre a téssule, a mo- 
sàico 

Tést, #. siggio, ciménto, pròva, coppélla, 
piétra di paragone; to pul to the —, as- 
saggiare, mettere alla prova; religious —, 
dichiarazione di fede, giuraménto 

— va. coppellire, cimentare’alla coppélla, 
assaggiare, far la prova di 

— -act, s. légge che imponéva giuraménto 
di professidne religiosa 

— «pAper, #8, (chim.) carla reagénte, reattiva 

Testàcea, spl. testàc_., vipi., crostacei, mpl. 

Testàceons, a. testacco 

Téstament, s. testaménto (ultima volontà); 
the éld —, the new — —, il véechio te- 
staménto, il nuòvo testaménto 

Testaméntary, a. testamentàrio 

Téstable, a. (legge) testàbile 

Téstate, a. che ha fatto testaménto, testàto 

Testator, #. testatòre, che fa testaménto; in 
the —'s dwn hand, oldgrafo 

Testatrix, #. testatrice, f. 

Tésted, a. coppellito, saggiito, mésso alla 
prova 

Téster, s. ciélo di létto; testéne, m., pézzo 
(antico) di séi sdldi 

Tésticle, 8. (anat.) testicolo 
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Testificàtion, s. testificazibne, testimoniana 

TestificAtor, téstifier, a. testilicatore, -te.ti- 
monio 

Tèstify, van. testificAre, attestare, far testi- 
monianza, certificare 

Téstily, ave. in modo testàrdo; stizzosa- 
ménte 

Testimbnial, s. attestato, certificdto 

Téstimony, #8. testimonianza, deposizibne, 
prova, féde,yf., confermaziòne; in — where- 
of, in féde di che; to béar —, far testi- 
monianza 

Téstiness, s. testardAggine, f., caparbietà, ri- 
trosiggine, f. (antico) 

Tèsting, s. il far la pròva, siggio, coppel- 
lazione 

Testidinated, a. testugginalo, a vòlta 

Testùdo, #. (zool.) testidine, f., lestiggine, 
J; (antichità romane) testudine; (weter.) 
testidine, talpa 

Tésty, a. testeréccio, capbne, irascibilo 

Tétanus, s. (med.) tetano 

Téte-a-téte, avv da sòlo a sélo, a quattro 
écchi; — gs. abboccaménto privàto, collò- 
quio da sòlo a sélo, conversazione a quat- 
tro Occhi 

Téther, s. pastòja, corda longa con cui si 
tiéne legata ad un Albero (o altro) una 
vacca o Altra béstia méntre pascola; they 
knew well the léngra of their bréther’s 
—, sapévano bene fin dove potévano fàre 
a fidanza col (contàre sul) léro fratéllo; 
to be at the end of one’s —, avér vuo- 
tato il sàcco, éssere al findo della bétte 

— va. legire al pascolo (una bestia) con 
una fine lùnga 

Tetétom, #. (giuoco fanciullesco) girlo 

Tétrachord, s. (mus.) tetracòrda, quarta 

Tétragon, s. tetràgono 

Tetràgonal, a. tetràgono, tetragoònico 

Tetràndria, s. (bot.) tetràndria 


| Tétrarch, #. tetràrca, m. 


Tetrarchate, s. telrarcato | 

Tètter, s. impetigine, f; volàlica, serpigi- 
ne, f. 

Tenténic, a. teutdnico 

Téxt, a. tésto; — hand, seriltira gréssa 

— -bdok, #8. libro di tésto 

Téxtile, a. téssile 

Téxtual, a. testuale 

Téxtualist s. testualista,m.,tedlogo versAlo 

Téxtuarist nella citaziéne dei tésti scrit- 

Téxtuary turàli 

Téxtually, avv. testualménte 

Téxtuary, a. testuale, contenùto nel tésto 

Tèxtuist, #8. teologo versato nei tésti scrit- 
torali 

Téxture, #8. tessitira, tessito, ordito 

Than, conj. che, di (dopo un comparati- 

vo); richer — you, più ricco di voi; bét- 

ter —, migliòre, méglio di, che; more — 

twenty, più di vénti 


mét, bit, nòt, tùb; - far, “pique, gop 
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Tuàne, s. Tane, m., baréne, m. (anglo-sas- 
sone) 

— -lànds, spl. dominj di un Tane 

rHanedom, #8. dominio o giurisdizibne d'un 
Tane 

Tuaneship, s. signorfa o dignità di Tane 

THaDk, va. ringraziàre, réndere grazie; to 
— a pèrson for a tuning, ringrazidre uno di 
una cosa; 1 — you, vi ringrazio; I — you 
véry much, vi sono mélto obbligato, ob- 
bligatissimo 

— -dffering, 8. rendiménto di grazie 

THankful, a. grato, riconoscénte; to be — to 
a pérson for a thing, sapér grado ad uno 
di una còsa 

ruànkfully, avv. con riconoscénza 

THackfulness, a. riconoscénza, gratitùdine, f. 

THAankless, a. ingràto, sconoscénte 

THanklessness, 8. ingratitùdine, /., scono- 
scénza 

THanks, 8. grazie, fpl., ringraziaménti, mpl., 
mercé, f; — to me, mercé mia 

THànksgiving, 8. rendiménto di grazie 

ruànkwéòrthy, a. dégno di riconoscénza 

ruàlamus, 8. (bot.) ricettàcolo 

Tnallus, s. (bot.) tallo 

That, (pl. thése) a. pron. dimostr., quéllo, 
quélla, ciò; quélla còsa; — pen, quélla 
pénna; this béok and —, quésto libro e 
quéllo; for all —, malgrado tutto cid 

— pron. relat. che, il quale, la quale, i 
quali, le quali; the géntleman —, il si- 
gnére che; the lady —, la signéra che; 
the horses —, i cavAlli che 

— conj. che, sia, che, acciocché, affinchè, 
che, di; I am téld — he has obtained it, 
mi vien détto ch’ égli l’Abbia ottenùbo; so 
—, così che, talménte che 

raàtch, 8. paglia (da coprire un tetto) 

— ta. coprire (un tetto) di paglia; —ed 
house, casa copérta di piglia 

THatcher, 8. chi copre le case di paglia 

THaumatirgus, s. taumaturgo 

raàdumaturgy, s. taumaturgia 

TtHàw, 8. dighiacciaménto, sciogliménto del 
ghiaccio I 

— va. sghiaccidre, scidgliere il ghiàccio 

— on. dighiacciàre, liquefarsi, scidgliersi, 
striggersi i 

The, art. (seguito da vocale pr. thé; se- 
guito da consonante pr. thi breve) il, 
lo, la, i, gli, le; of —, del, della, 
dello, degli, delle; to —, al, alla, allo, ki, 
Agli, Alle; from —, by —, dal, dallo, 
dalla, dagli, dai, dalle; — béok, il lfbro; 
— fge, il sécolo 

Taéatin, s. Teatino (frate) 

theatre (pr. tuéater) s. teatro, spettàcolo, 
scéna Ma 

rueàtric, THeàtrical, a. teatrAle, scénico 

tHeàtrically, avv. in mddo scénico, teatrale 

Thée, pron. te, ti; of —, dite; to —, a 

\ 
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te; I léve —, ti Amo (ladroncelleria . 
ineft, 8. latrocinio, farto, ruberia; pétty- —, 
Théir, a. possessivo, lòro, il Iòro, la 

léro, i léro, le léro, di lòro; — hòrse, 

il loro cavallo; — céwé, le léro vAccho; 

— fatber, mòther and sisters, il lòro pa- 

dre, la léro mAdre, e le loro sorélle 
Théirs, pron. possessivo, (dopo tl nome) 

il léro, la lòro, i loro, le léro, di léro; 

my béok-and —, il mio libro ed il léro; 

your horses and —, i vòstri cavalli, ed i 

lòro; a friénd of —, uno dei lòro amici 
THéigm, s. tefsmo 
Tuéist, a. teista, mf. 

THeistic ; 

rueistical | 2 tefstico 

Thém, pron. pers li, le, léro, éssi, ésse; I 
sée —, li védo; you live —, voi li amAte; 
he t6ld —, «egli disse léro 

Ttuéme, e. téma, m., soggétto (di discorso), 
tésto, argoménto; (scolast.) tési, f., propo» 
sizibne; (gram.) téma, esercizio; Millhou- 
se’s Spéaking —i, i témi sceneggiati del 

Millhouse . 
Themsèlveè, pron. rifless., sè stéssi, 16r0 me- 

désimi, sè; they flatter —, si lusingano 
Then, avv. alléra, in quel témpo; poi, indi; 

—, di quell’ época, di quel témpo, in al- 

léra; — and not till —, allora e non 

prima; he was — rich, alléra egli era 
ricco; évery néè and —, dgni tanto; now 
aud —, di quando in quando; till —, 
fino alléra, insino a quel témpo; let us 

dine and — we will start, pranzidmo e 

poi partirémo 
— conj. adànque, dinque; 

am, pénso, dunque séno 
Thènce, avv. di là, (da quivi); quindi; I 
còme —, véngo di là; he is gdne —, è 
partito di 1a; useless and — ridiculous, 
intitile e quindi ridicolo 
Thènceforta, avv. d’alléra in poi, fin d’al- 
léra in qua 
THénceforward, avv. d’alléra in poi, fin 
tHedcracy, 8. teocrazia (d’alléra 
tReocràtic, THeOCratical, a. teocràtico 
THeddicy, 8. (teol.) teodicéa 
tHeddolite, s. teodolite, m. 
THedgony, 8. teogonia 
THeOlogaster, 8. teologastro 
rHeolégian, e. tedlogo 
tneològic, THeoldgical, a. teologico 
tueològically, avv. teologicaménte 
tHeòlogist, s. tedlogo 
taedlogy, 8. teologia 
THéorem, 8. teoréma, m. 
Tuéorétic, THéorélical, a. teorético, tedrico 
tHéorétically, tuéorétical, avv. teorica- 
ménte 
tuéoric, 8. tedrica 
taéorist, s. teorichfsta, m., tedrico 
ruéorize, on. fare delle teòriche 


I rnink, — I 
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tuéory, 8. teoria 

THedsophy, 8. teosoffa 

tnerapetitic, a. terapéutico, curativo 

THerapeutics, 8. terapéutica 

Thére, avv. li, là, colà, quivi, fvi, vi, ci; it 
is —, 6 14; here and —, qua e 1a, di qua 
e di la; whò is —? chi è 14? pérter —, 
quivi portinàjo; — is a béok, vi è un li- 
bro; — are twd bdoks, ci séno due libri; 
I am géiog —, vi vado, ci vado 

Théreabout, thèreabéùts, avv. là intérno, 
présso, pressoché, a un di présso, all’in- 
circa 

Théreàfter, avv. (poco us.), dòpo ciò, indi, 
quindi, dòpo o 

Thereat, avv. a ciò, su di ciò 

Thérebf, avv. con quel mézzo, da cid 

Thérefore, avv. perciò, quindi, laénde, dnde, 
dunque i 

Thérefrom, avv. da ciò, da quélla còsa 

Therein, avv. in ciò, dentro, éntro 

Thereòf, avv. di cio, di quélla cosa 

Thereòn, avv. su di ciò, sdpra di ciò 

Thereout, avv. fuòri di ciò 

Theretò, Thereùntò, avv. (poco us.) a ciò 

Thereùnder, avv. sétto di ciò 

Thereupòn, avv. su di ciò, in séguito a 
quéllo (lo 

Therewith, avv. con ciò, unitaménte a quél- 

Therewithal, avv. di più, in dltre, con ciò 

ruériac, 8. (farm.) teriaca 

tueriacal, a. teriacdle, medicinale 

Therma (pr. raérmi) s. pl. (antichità ro- 
mane) térme, f. pl. . 

ruérmal, a. termale; — baths, térme, fpl., 
bagni 

ruèrmidor, s. termidòro (undécimo mése del- 
l’anno repubblicano di Francia) 

ruermòmeter, s. termometro . 

tuermométrical, a. termométrico 

rHermométrically, avv. per mézzo del ter- 
mometro 

Trérmoscope, 8. termoscòpio 

Thése (pron. dimostr., pl. di this) quésti, 
quéste; — bdoks, quésti libri; — péns, 
quéste pénne 

ruésis, 8. tési, f. 

tHèspian, a. di Tèspi, tragico 

rrétical, a. della tési 

rHeùrgic : 

rnedrgical | a. tetrgico 

rHeùrgist, 8. tergo 

raéurgy, s. teurgia, magfa bifinca, arte 
bianca 

ruéw, 8. (ant.) maniéra, abitùdine, f., nèrbo, 
muscolo; forza muscolare 

They (pr. tha) pron. pers. églino, élleno, 
éasi, 6880; — laugh (pr. 1af), élleno ridono; 
— bark, éssi abb4jano; — whò have dine 
it, coléro che l’hanno fatto 

rick, a. spésso, gròsso, dénso, fitto, ser- 
rato, félto, térbido; melméso, cràsso, gros- 
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solino; — clédd, nibe dénsa; — veil 

vélo fitto; — wdod, bòsco félto; — will, 

miro spésso; — clòra, pinno serràto, 

spésso; — béard, pànca gròssa; — man, 

uòmo corpacciùto; — cri, folla dénsa; 

— polénta, poléota dira; — adr, aria 

crassa; — water, — wine, Acqua torbida, 

» vino térbido; an inch —, grosso, spésso 
come un dito; rardugh — and ruin, a 
travérso tutti gli ostacoli, a dritto o a 
travérso; — lipped, che ha le 1l4bbra 
gròsse; — héaded, — -skulled, ottaso, 
stupido, duro; + -set hédge, siépe félta ; 
— man, uòmo fatticcio; — of héaring, 
sordastro 

Tulck, s. spossézza, grossézza; fitto, folta, 
mischia 

— avv. fitto, fittaménte, spésso, di frequén- 
te, in félla 

tnicken, va. spezzire, spesseggiàre, adden- 
s4re, affoll4re; un. spezzarsi, adden- 
sarsi : 

thickening, s. lo spesseggiàre, 1’ adden- 
saro 

thicket, 8. siepdglia, m&cchia, prundjo, bo- 
schétto folto 

ruickish, a. alquanto dénso, piuttòsto fitto, 
spésso 

tuickly, avv. spessaménte, foltaménte 

THickness, s. spessézza, grossézza, consisténza, 
densità, affoltaméntu i 

tniéf (pl. razéves) e. ladro, rubatére «trice; a 
little —, ladroncéllo; — catcher, dirro; 
sét a — to catch a —, (proverbio) carne 
di lupo zanne di cane; stop —! al ladro! 
férma il ladro! 

tuiéve, va. furàre, rubàre, involàre 

Tuiévery, 8. tuberfa, ladronéccio, farto 

ruiéving, e. il faràre, l’involàre, fùrto 

rutévish, a. dédito, inclinato a rubare 

ruiévishiy, avv. da ladro 

rudévishness, s. inclinaziéne a rubare 

tHigh, 8. còscia; (di cavallo) gamba 

cuill, e. timéne di carro, stanga 

tuiller, talllhorse, 8. cavallo del tim6ne 

rHimble, 8. ditàle, m; (mar.) radància 

THIN, a. sottile, rado, ràro, chiaro, smflzo, 
sparito, magro, leggiéro; sparso, raro, pòco 
numeréso; (mus.) ésile, ténue, fidvole; — 
clotu, panno sottile,rado,leggiéro; — bròtu, 
bròdo lango; — haér, capélli rari; — corn, 
grano ràdo; tuinner èîr, dria più ràra 
(più fina), dria méno dénsa; to get — di- 
grassàre, smagrire; this panada is tdo —, 
quésto pan còtto è tròppo molle; — iu- 
dience, uditério pòco numeròso; the one 
is to fat the Other tho —, l’ina è tròppo 
gràssa, l’Altra è tròppo magra = 

tHin, avv. V. Thinly 

— va. diradare, rarefàre, attenudre; assot- 

tigliare, réndere sottile, ridurre; to — a 

wéod, diradire un bòsco; — the ink, di- 
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radàre l’inchiòstro; — the bléod, assot- 
tigliàre il sangue 

Thine, pron. poss. il tuo, la tua, i tudi, le 
tie; his béok and —, il suo libro ed il 
tuo; this is —, quésto è tuo 

rBing,-s. còsa, oggétto, affare, m., fatto; 
—i, còse, affari; effétti, bauli, bagaglio; 
énte, m., creatura, creaturina, béstia, be- 
stiolina; anòther —, Altra còsa; quite 
andther —, tutt’altro; abdve all —s, pre- 
cipuaménte, sopratatto; no éarraly —, 
niénte al mondo; niénte affitto; péor 
little —! poverétto! poverino! she is a 
little scòrnful —, ella è una sdegnosétta, 
una piccola spregiòsa 

rnink (pas. THOught), um. pensire, medi- 
tare, rifléttere, immaginàre; crédere, tro- 
vare, giudicare; to — of a pérson, pensdre ad 
una perséna; I — it will rain, crédo che 
voglia pidvere; — of me, pensdle a me; 
what do you — of him, her, it, them? 
che ve ne pare? 

— ‘pas. THòught), va. pensare, crédere, 
giudicare, stimàre, sembrare, parére; to — 
ill of, pensare male di; — mich of, sti- 
màre, pregiàre, amare; — light of, far 
pòco cénto di; — well of one’s self, avér 
buona opiniéne di sè; I — it a great 
honour, lo stimo grand’onére; I — it long 
till I sée him (I long to sée him), mi par 
mill’Anni di vedérlo; I — so, crédo cosi, 
lo crédo; 1 will — the matter éver, ci ri- 
fletterò sòpra, ci penserò 

tuinker, s. pensatore -trice; frée- —, libero 
pensatére 

ruinking, a. pensinte; 8. il pensàre, pen- 
saménto, pensiéro, giudizio; to my —, a 
parér mio 

rninly, avv. radaménte, sparsaménte, leg- 
germénte, scarsaménte, in piccol numero 

rsinness, g. radézza, rarità, mancanza di 
consisténza, sparutézza, magrézza, scarsità 

Third (pr. raùrd), 8. a. térào, térza parte; 
évery — day, di tre in tre giòrni 

— borough (pr. tuùrdborougk), 8. sottoco- 
nestàbile 

Thirdly (pr. tRùrdly), avv. in térzo luògo 

Thirst (pr ruùrst), s. séte, 7; to féel —, 
avér séte; to guénch one’s —, disse- 

— on. avér séte © (tarsi 

Thirstiness (pr. taurstiness), 8. séte, f., l’a- 
vér séte 

Thirsty (pr. THursty), a. assetàto, sitibéndo; 
avido; to be vèry —, avér gran séte; 
Are you —? avéte séte? 

Thirteen (pr. tHUrtéen), a. trédici 

ruirtieth (pr. THurtiera), a. trentésimo 

Thirteenth (pr. tuùrtéentA), a. tredicésimo 

Thirty (pr. Tuùrty), a. trénta; trentina; I 
have about —, ne ho circa una trentina 

This, (pl. thése) a. pron. dimostr. quésto, 
quésta; — and that, quésto e quéllo; — 
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THO 


way, da qui, per di qua; by — time, a 
quést’éra 

THistle, 8. (bot.) cardo, cardéne, m; the òrder 
of the —, l’òrdine, m. del Cardo, l’òrdine 
di Sant’Andréa 

— -down, s. lanigine, f. del cardo; light 
as —, leggéro come una piùma 

— -finch, 8. (orn.) cardellino, rigògolo 

— -héad, s. (bot.) V. Teasel 

Thistly, a. piéno di cardéni 

Thither, avv. là (con moto versa); colà, ivi, 
vi, ci; go —, andate la, anditevi 

Thitherward, avv. vérso là (quel ludgo); 
vérso quélla parte, alla vò!ta di quéllo 

Thé’, abbrev. di Théugh 

tadle, 8. (poco us.) tétto di témpi o; (mar.) 
scarmo 


“7. 


émaié 8. (teol.) Tomismo, le dottrine di 
Se Ranta Tommaso d'Aquino (sulla pre- 
destinazione e la grizia) 


Ta6mist, 8. (teoZ.) Tomista, m., seguace del- 

l’Aquinàte (in opposizidne a Scolisla) 
THODg, 8. coréggia, striscia di cudjo 
THOracic, a. (anat.) tordcico, del Lorice 
THOraX, $. (anat.) torice, m. 


AA | 8. (chim.) torina 
lia 8.:(chim.) torfnio 


thorn, 8. (bot.) spina, spino, prino; while- 
—, hàw- —, spina Alba, biancospino; 
black — (sloé bush), prignolo, susino 
salvàtico; — prickles, —s, spine ; — bush, 
spino; — brake, spinéto, busciòne, m., 
prunijo; — back, (tt) razza; no rdde 
without —s, (proverbio) non c'è rosa sénza 
Thòrnless, a. sénza spine (spine 
THÒrny, a. spinòso, di spine; Aspro, &rduo 
THOrough, a. intéro, compiuto, compléto, 
compito, perfétto, fondato, profindo, fran- 
co, fièro, faméso, véro; — reformation, 
rif6rma radicale, compita, perfilta; — 


paced, perfétto, franco, compiuto; — bred, 
(dei cavalli) di pùro singue; — base, 
(mus.) basso numerato; — fire, cérso, 


corsia, strada larga, passaggio apérto; no 
— -fire! non si passa! 

— s. buco che passa da banda a binda, foro, 
straforo 

tuòroughly, avv. interaménie, compiuta- 
ménte, fondataménte, a fondo; affitto, del 
tutto; to Xnéw a language —, sapére a 
t6ndo una lingua 

Thése, a. pron. dimostr. pl. quelli, quéi, 
quégli, quélle, codésti, coléro; thése and 
—, quésti e quélli; V. Thàt 

Thou, pron. pres. tu, — art vèry stipid, 
tu séi mélto stupido; to siy — ani thée 
to éach òther, darsi del tu; to —, wan. 
(volg.) dare del tu 

Though, conj. quantinque, benchè, tutto- 
chè, sebbéne; (volg.) per Altro, pure, tul- 
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THO 


tavia; as —, come se; éven —, ancorchè, 
quand’ Anche; — you are rich, benchè 
siate ricco; it is dangerous —, per Altro 
è pericoléso 

ruaòughi pret. e p. p. di to ruink 

— s. pensiéro, idéa, sentiménto, sentire; 
pensiéro, cura, fastidio; charming —, gra- 
ziédso pensiéro; a — strikes me, mi viéne 
un’idéa; take no — for 'to-mòrrow, non 
vi pigliate pensiéro dell’indomàni; mérry 
—, forchétta del pétto di un pollastro 

tadughted, a. dall’anima..., che ha i pen- 
siéri...; 16w —, dall’anima bassa, grétto, 
volgàre 

tHòughtful, a. pensierdso, pensdso, cogita- 
béndo, atténto 

THOughtfully, avv. pensataménte, pensosa- 
ménte 

ruòughtfalness, s. umbre meditabéndo, rac- 
cogliménto, cortesfa, officiosità 

1mòdughtless, a. spensieràto, sconsideràto 

THOughtlessly, avv. spensierataménte 

THdughtlessness, 8. spensieratézza, legge- 
rézza 

ruéùsand, a. mille, mila; a —, one —, mille; 
twò —, thrée —, die mfla, tre mila; by 
—i, a miglidja 

raòùsandra, a. millésimo 

ruràldom, s. servAggio, schiavitù, cattività 

rarall, s. schiavo ; servaggio, schiavitù 
va. V. inrarà! 

raràsh, va. battere il grino; — a pérson, 
spiandre le costire ad fino, bastonarlo 

ruràsher, s. chi batte il grano; trebbiatére 

reràshing, e. trebbiatùra, battitira; basto- 
pata 

— -fldor, e. 4ja (da battere il grano) 

— mill, a. macchina da battere il gràno 

rurasònical, a. di spaccéne, di gradasso, 
di smargiàsso 

rarasònically, avv. da smargiasso, da spac- 
camònti, da grad4sso 

curéad, #s. filo, réfe, m., 4ccia per cucire; 
the — of a discéurse, il filo, il bandolo 
di un dise6rso; skein of —, matassa di fil» 

— va. infilar , intilz4re; — one’s way 
rardugh, passire attravérso, traversàre . 

— a. di filo, fatto di filo; — stòckings, 
chlze di filo 

rurèadbare, a. usato, spelàto, fristo, légoro 

rurèadbareness, 8. l’ésser friisto, légoro, spe- 
lato, usato 

raréaden, a. (poco us.) di filo 

rarèady, a. filamentéso 

THréat, 8s. minaccia 

tarèaten, va. minacciare; — with, minac- 
ciàre di 

rurèatener, s. minaccfatére -trice 

raréatening, a. minacciànte; — 8. il mi- 
nacciare 


ruréateningly, avv. con minàccie, minac- 


cievolménte 


— 616 — 


THR 


Taréatful, a. minaceiédso; minacciévole 

Turée, a. tre; — times as mich, tre vdlte 
tanto, triplo; —-scére, sessanta; — pénce 
(pr. THrippens), tre sòldi; — -f6ld, triplice; 
— -décker, bastiménto da guérra a tre 
pénti; the rile of —, la régola del tre; a 
toast with — times —, un brindisi con 
un horrah tre volte replicato 

— -còrnered, a. triangolàre, a tre pizzi; — 
hat, tricòrno 

— -féoted, a. trifarcàto 

— -pile, a. (ant.) vellàto a tro péli 

tarésh, va. bAttere il gréno, trebbiare 

rarésher, a. chi bAtte il grano, trebbiatére, 
m. -trice, f. (gréno 

raréshing-mill, s. mAcchina da battere il 

turéshold, s. sòglia della pérta; principio 

THrew (pr. Tard), pret. di to THrdte 

tHrice, avv. tre volte; médlto ( poet.) 

rarid, va. infilare, passare per 

rarift, 8. economia, rispàrmio, guadagno 

rHriftily, avv. con economia, parcaménte 

turiftiness, 8. economfa, frugalità, parsi- 
mònia 

rariftless, a. pròdigo, scialaquatére 

rariftlessy, avv. prodigaménte, profusamén- 
te, da scialacquatére 

rarìftlessness, s. prodigalità, sclalacquo, pro- 
fusiòne 

tarifty, a. econòmico, parco 

turill, a. (succhiéllo, ant. V. Trill); spira- 
glio, brivido ; — of hòrror, brivido di orrére 

— va. foràre, pertugiàre; trafiggere (di do- 
lore); penetrare, far rabbrividire, far tra- 
salire; — vn. penetràre, rabbrividire, fré- 
mere, trasecolare; a sharp soùnd —ed 
rardugh me, un suòno actto mi féce tra- 
salfre 

rnrilling, a. penetrante, acito; toccante 

tarillingly, avv. acutaménte, penetrante- 
ménte, con frémiti, con brividi 

Tarillingness, s. 1’ éssere acito, penetrante, 
il trasalfre, frémere, rabbrividtre 

rHrive (pret. THrévé, p. p. TEriven), tn. pro- 
sperare, avanzarsi, arricchirsi, andar di 
béne in méglio; (di fanciullo) créscere, 
venire innànzi, éssere prosperéso; (di 
pianta) attecchire, venir innanzi, alli- 
gnàre, créscere 


‘tHriver, s. chi profitta, pròspera, s'avanza 


ruriving, a. pròspero, furtunito, che diviéne 
ricco; prosperdso, sano, rubisto 

rarivingly, avv. in mòdo pròspero, prosperéso 

THrivingness, 8. prosperità, buòn succésso; 
cresciménto, svilappo, robustézza 

rurbat, 8. géla, strézza, gorgozzille, m; (di 
cammino) géla; (mar.) collare, m; sére 
—, mile alla géla; to cht a pérson’s —, 
tagliar la géla ad alcino, scannàrlo; to 
cut one's (6wn) —, tagliarsi la gòla; the 
— «band ofa bridle, il sòggolo della bri- 
glia; — -wort, (dot.) bàccaro, baceara 
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Fate, méte, bite, néte, tube; -» 


ind 


fat, 


mòt, bit, nòt; tib; - far, pique, &«P 





THR 


rHròb, raròbbing, s. battito (forte) del pélso, 
delle artérie; palpitaziéne, f., palpito del 
cuòre 

— wun. palpitàre, battere con violénza 

mHròe, 8. angoscia, agonfa; —8, le ddglie 

— va. (poco us.) angosciàre, far soffrire 

Hr6ne, 8. trono; —s, (teol.) troni 

— va. intronizzire; V. Enruréne 

TuHréneless, a. sénza tròno 

THròng, 8. calca, folla, tarba, marmaglia 

— va. accalcàre, affollare, serràro 

— vn. accalcarsi, affollarsi, affoltàrsà 

THrostle, 8. (orn.) térdo 

THrottle, s. strézza, canna della gola 

— va. strozzàre, strangolàre 

THréugh, prep. e avv. attravérso, per, da 
banda a bAinda; a ball went — him at 
Sebastéple, una palla lo passò da banda 
a banda a Sebastòpoli; to go — a wéod, 
a town, andare, passare per un bòsco, una 
città; to rin one — with a sword, trafig- 
gere alcuno con una sp4da; to go or pass 
—, andare a travérso, traversare; to ldok 
— a piéce of clérH, speràre un panno; to 
sin — ignorance, peccare per ignoranza; I 
obtAined it — you, l’otténni per mézzo 
véstro; réad the bdok —, leggéte il libro 
dal principio alla fine 

turéughly, avv. V. tHOroughly 

tTHréughéut, prep. in tutto e per tutto, dal 
principio alla fine, in ògni parte, dapper- 
tutto i 

THréve, pret. di to THrive 

tHréw (pret. threw, pr. THrd, p. p. THréwn), 
va. gettàre, buttàre, scagliare, lanciare; 
— away, gettàr via, buttàr via, sprecare, 
sciupàre, scialacquare, dissipàre ; — by, 
gettàr da banda; — déwn, gettàr giù, rove- 
sciàre, atterràre; —, in gettàr déntro, mét- 
tere déntro, aggitngere, dare di soprappiù; 
— off, respingere, allontanare, rigettàre, 
spogliàre, levare, scuòtere; — Gùt, buttar 
fuòri, esclidere, eliminare, oltrepassare, 
vincere; eméttere, palesare; — tp, gettàr 
su, scagliare in aria, fare un banco di, 
elevàre; vomitàre; rinunciàre a, depòrre; 
— that away, buttàte via quéllo; dén’t — 
away your time, non sciupate il témpo; 
to — silk, tércere della séta; the bill was 
thréwn Gt by the Sénate, la légge fu re- 
spinta dal Senàto; to — up a place, an 
empl&, depérre un càrico, rinunciàre ad 
un impiégo; to — light upòn a circum- 
stance, chiarire un fatto; — dver béard, 
far gétto di, gettàr in mare; — one’s self 
upon, riméttersi a, ricérrere a, fidarsi di, 
appoggiarsi a 

— g. tiro, tratto, célpo, gétto, sforzo; within 
a sténe’s —, a un tfro di s4sso; the first 
(pr. fàrst) — ,il primo célpo, il principio 

tHréwer, #. chi gétta, scaglia, lancia; silk- 
—, torcitére d’organzini 
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THréwing, 8. il gettàre, gélto; silk- —, tor- 
citdra della séta per farne organzino 

— -mill, s. filatéjo dive si fanno gli organ- 
zini 


| THréwn, V. THrdt0 


THréwster, a. torcitéra (di seta) 

THrim, #8. frangia dello stime, drlo dell'or- 

— va. strimpellàre, suonàre mile (dito 

tHrush, 8. (orn.) térdo; (med.) ulcerélta, 
asta; (veter.) grappe, fpl. 

THriust, s. stoccata, bòtta, colpo, spinta, arto 

— va. (pas. thrùst), spingere, urtare, fic- 
care, cacciàre, ferire (con uno stòcco); 
— in, ficcàr déntro; — back, respingere, 
rincacciàre; — @t, cacciàr fudri; — away, 
respingere, cacciàr via; — THrotgh, passàr 
fuòr fuòra; — one's sélf into, cacciàrsi 
déntro, intràdersi, ingerirsi, immischiArsi 

tHrùster, s. spignitére, foritére, pugnalatòro 

THrustlé, a. (orn.) tordo 

THryfallow, va. (agr.) dire la tàrza aratira 

THamD, 8. pdllice, m; miller’s —, (itt.) 
ghiòzzo 

— va. maneggiare sgarbataménte; sporcare 
colle dita; suonàr mila 

— -band, s. còrda gròssa quanto il pollice 

— -ring, gs. anéllo (portato) sul pollice 

— stall, s. faseétta pol dito 

TtHÙMp, 8. biissa, bòtta, pogno, colpo rim- 
bombaAnte ; to givé a —, suonare un piùgno 

— va. bussAre, bastondre, tartassàro 

— on. percuòtere, bittere fortemente 

rHimper, s. chi regàla colpi rimbombiuti 

THùmping, a. gròsso, gagliardo, solénne 

THunder, s. tuòno; — -bolt, fulmine, m., 
saétta; clap of —, scéppio, seròscio di 
tuòno; the — ròars, migghia il tnoòno; 
— -stòrm, temporale, m. 

— on. tuondre; va. far eccheggiàre 

— -strike, va. fulminàre, atterrire 

— -struck, a. fulminato, atterrito, sgomen- 
tato 

THunderer, 8. tondnie, fulminatòre 

rHùndering, a tuoninte; — s. il tuonire 

Tudrible, s. turibulo 

sauriferous, a. che prodiice incénso 

THurification, s. incensaménto, incensare 

THurl, a. bréve Andito di comunicazione tra 
le gallerie, nelle minidro 

rHùréd4y, 8. giovedì, m; miundiy —, gio- 
vedi santo 

This, avv. così, in quésto mado; — far, sin 
qui, sin’éra; — mich, tanto 

rawàck, va. percudtera (con cosa piatta n 
pesante), bussare, tambussare, bastonàre, 
battere, picchiare 

— 8, percòssa, bussa, colpo forte 

rHwàrt, a. traversale, obbliquo; perverso 

— va. attraversare, far andar a vuòto; op- 
pérsi a, contrariàre, contrastàre, sventàre ; 
— a pérson’s designs, attraversàre gli al. 
trai diségni 


gom, ai 


THW 


~~ G. € avv. V. AtHwirt 

THW4rting, s. contrasto, contraddiziéne, op- 
posisidue; — a. contràrio, avvérso, op- 
posto 

THwartingly, avv. traversalménte, in modo 
da attraversare, con opposizione 

THwdrtness, 8, contrarietà, perversità 

Thy, a. poss. tio, tia, tudi, the; il tho, ecc.; 
— sin, tio figlio; — daughters, le tue 
figlie (sermollino 

Thyme, e. (bot.) timo, serpillo; wild —, 

TAymy, a. abbondante di timo; fragrante 

Tuyréid, a. (anat.) tirojedéo, tiroidéo 

Tayrse, Tnyrsus, s. (bot.) tirso; (antichità 
romane) tireo 

Tbysélf, pron. te stésso, te stéssa 

Tiar, tiara, s. tidra, trirégno 

Tibia, 8. (anat.) tibia, stinco 

Tic, 8. (med.) tiochio; — douloureux, tic- 
chio doloréso 

Tick, 8. fent.) Acaro, 16eca; téla da mate- 
ràssa; il battere, il subno dell’oscillare di 
un orolégio; bèd- —, fòdera di materassa 

— on. far ticche tacche, battere (cone un 
oriuolo); notàre con oscillazione regolare 

Ticken, e. téla da materdssa, traliccio per 
lettiéra 

Ticket, a. bigliétto (d’ingresso); bigliétto 
(di lotteria); etichétta, cartellino (di 
bottiglia, di anfora); schéda, bollétta, 
bollettino; admission —, bigliétto d’ in- 
grésso; retùrn —, (strade serrate) bigliétto 
d’andata e ritérno 

— va. méttere l’etichétta, la bollétta 

Ticking, e. il suòno dell’ oscillaziéne di un 
orolégio; battiménto; téla per la fòdera 
delle materàssa 

Tickle, va. solleticare, titillàre 

Tickler, s. chi, che sollética, titflla; lusin- 
gatére «trice 

Tickling, e. solleticaménto, sollético, titil- 
lazione 3 

Ticklish, a. solleticéso, dilicAto, difficile 

Ticklishness, e. dilicatézza, incertézza, dif- 
ficoltà 

Tick-tàck, 8. V. Tric-trac 

Tidal, a. di, da maréa 

Tid-bit, a. boccone delicéto, césa ghidtta 

Tide, s. maréa, fldsso, corrénte, f., cdrso, 
piéna ; forza, poténza, época, témpo; high 
—, maréa piéna, maréa Alta; spring —, 
maréa missima ; half —, maréa di rové- 
scio; néap —, maréa bassa, riflisso; — 
way, — ran, (mar.) corréate della maréa; 
to go with the —, andàre a secénda della 
maréa; the fide and ebb of the —, il 
flusso e riflisso della maréa; — -wazter, 
guarda-coste, m., doganiére, m., prepòsto; 
— surveyor, capo dei gndrda-céste; — 

. gate, cateratta 

— va. sospingere, far andare col flasso, colla 
corrénte; on. andàre colla corrénte; to — it 
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down, discéndere spinto dal flusso, dalla 
maréa 

Tideless, a. che non ha maréa; sénza flasso 
e rifltisso 

Tidesman, 8. 
re, m. 

Tidily, avv. liudaménte, acconciaménte 

Tidiness, s. lindézza, acconcézza, érdine, m. 

Tidingless, a. privo di notizie 

Tidings, spl. novità, notizie,fpt. nudve, fpl., 
avviso 

Tidy, a. lindo, pulito, accéncio, déstro 

Tié, va. attaccare, legare, avvincolàre, strin- 
gere, annodére, aggrupp4re; far un nòdo 
a; affastellare; legare, obbligàre, impe- 
guàre, costrignere; — with twine, legàre 
con spigo; — it up tighter, stringételo 
più forte 

— 8. legdme, m., vincolo, nédo, gruppo, 
stringa; the —é of friéndship, i vincoli, i 
legami dell’amicizia 

— -béam, 8. (arch.) tirfinte, m., chiàve, J; 
(arte del falegname) asticciuòla, ti- 
rinte, m. 

— -blòck, s. (mar.) puléggia pidtta pei cor- 
ridéri della véla di gabbia, e per la tésta 
d’un Albero 

— -rod, 8. (arch.) tirante, m. 

Tiér, 8. fila, filiéra, filare, m., 6rdine, m; 
(teatro) fila; (mar.) ràngo, bazzigo, pòn- 
te, m. 

Téérce, 8. térzo di bétte; (scherma) térza 

— -major, a. (alle carte) térza maggiére 

— -piint, 8. (arch.) térzo pinto 

Tiércel, tiérceelet, as. terzudlo (falco) 

Tiércet, a. (poesia) terzétto, ternàrio, ter- 
zina 

Tif, s. bev&nda, vinéllo; picca, malumére, 
m., stizza 

— on. (volg.) adirarsi 

Tiffany, a. vélo, técca (drappo di seta) 

Tiffin, s. leggiéra refezidne tra la colaziéne 
e il pranzo 

Tige, 8. fasto di coldnna 

Tiger, 8. (zool.) tigre; f; — hunt, caccia 
alla tigre 

Tigerish, a. tigrino, come tigre 

Tight, a. tiràto, téso, strétto, serràto, duro, 
rigido; tirato, strétto di mano; ben chit- 
so, ben serràto, ben vestito; lindo, attil- 
lato; svélto, lésto; impermedbile ; (mar.) 
stagno, che non fa 4cqua; —-ròpe, cérda 
tésa ; — chat, Abito strétto, giusto; dir-—, 
a prova dell’aria 

Tighten, on. stringere, restringere 

Tightly, avv. strettamente, ristrettaménte 

Tightness, 8. strettézza, tensidne, stato ser- 
ràto, parsimònia, impermeabilità, attilla- 


guardacéste, m., doganié- 


tura 

Tigress, 8. (zool.) tigre, f. 

Tike, 8. (ent.) zécca V. tick; biféleo, mar- 
ràno; cane, m. 
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Tilbury, s. tilbury, m. cabriolet, m. 

Tile, 8. tégola; flat —, émbrice, m. 

— va. coprire di tégole 

Tile-kiln, 8. fornice, f. da tégole 

Tiler, s. conciatétti, m., chi accòmoda i tétti 

Tiling, s. tégole, fpl., tétto copérto con 
tégole 

Till e Tiller, 8. cassettina del dandro (nelle 
botteghe) 

Till, prep. fino, infino, sfno, insfno; — to 
-mérrow, sino a domani; — mònday, sino 
a lunedi; — tbén, fin alléra; — n6%, fin 
adésso, finòra 

— conj. finchè, fino a cho, fin tanto che 

— va. aràre, lavoràre, coltivare 

Tillable, a. arabile, aratòrio, coltivAbile 

Tillage, s. il coltivàre, l’arAre, coltivazione, 
agricoltira 

Tilling, 8. aratére, agricolt6re; germdglio, 
cassettina (di bottega); manico del timéne 

Tilling, 8. araménto, coltéra, agricoltàra 

Tillman, e. (anat.) agricoltére 

Tilt, 8. tendéne, padiglibne, m; célpo di 
spàda o di lancia, torneaménto; caro- 
séllo; — béat, battéllo con la ténda; to 
rin a — at, cérrere all’incéntro eolla 
lancia in résta 

— va. coprire di ténda o tendéne; alzare 
(di dietro) e puntellàre una bétte; spin- 
gere, dirigere, scagliare, ribaltàre 

— oun. giostràre, armeggiàre; tiràre, vibràre, 
(Za spada), dare addòsso a; péndere, in- 
clinàre, ésser alzAto, inclinàto, sospéso — 

— -hammer, s. pesante martéllo usato nelle 
ferrière e che è sollev4to mediante una 

Tilter, 8. giostratére, schermidére (rudta 

Tilrn, 8. coltira (stato di coltivaziéne) 

Tilting, 8. il giostrare; l’alz&re (una dotte) 

Timbal, a. timbAllo, tab&llo, timpano 

Timber, s. legname, m. d’òpera, legnAmo da 
costruzibne; alberi d’alto fasto; pedale, 
m., trénco; —s (mar.), pi. quadérni, 
térmi, légni; — yard, séstra di legnAme 
d’òpera; — mérchant, mercdnte di legnà- 
me, sostràjo; — héad, (mar.) bitténe, m. 

— va. provvedére di legnime; (in America) 
provvedére di Alberi, piantàre Alberi in 

— va. annidarsi, far il nido 

Timbered, a. provvisto, piantàto di Alberi 
di Alto fisto; costrùtto, fabbricàto 

Timbrel, e. tamburino, cémbalo 

Time, 8. témpo (composto di secondi, mi- 

" nuti, ore, ecc.); tèmpo, gidrno, moménto; 
época, sécolo; vélta; bra (del giorno); 
(gram.) témpo; (mus.) témpo, misura; — 
flies, il tempo véla, fagge il témpo; what 
— is it? che éra è? rurée or four times, 
tre o quattro vòlte; évery —, dgni vélta; 
by this —, a quest’éra, oramai; from — 
to —, di quando in quando; in the méan 
—, frattanto; at —&, alle vòlte, taldéra; 
in the nick of —, al moménto opportino; 
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in —, col témpo; in the éld or élden —s, 
ne’ témpi antichi; many a —, mdlle vdlte; 
day- —, gidrno; night —, nétle lémpo, 
notte; it is high —, è ben témpo; behind 
one’s —, tròppo tardi, più tardi dell’ dra 
preffssa; from — immemérial, ab antico; 
from this — forth, d'ora innanzi; the —3, 
i témpi che cérrono, l'época attuale; in 
6ùr —s, al dì d’òggi, oggidi; the — (news- 
paper), il Témpo (giornale); to A trAdes- 
man — is money, ad un artigiano témpo 
è danàro; — -piéce, cronometro, péndola; 
— -sérver, chi s’accomoda ai témpi; — 
-sèrving, servilità, pieghevolézza; — tanght, 
istruito, illaminato dal témpo; — honowr- 
ed, venerando; — warn, friisto, lògoro 
dagli Anni; lost — is néver recalled, (pro. 
verbio) chi ha témpo non asnétti timpo 

—, va. accomodare, adattire ai lémpi; 
fire opportunaménte; (orol.) regolare: 
(mus.) far la cadénza, suonare a lempo, 
accordare; you —d it well, l’avéte fatto 
in témpo 

Timed, a. in témpo...; ill —, in témpo poco 
opportino, inopportino, male a proposi» 
to; well —, opportino 

Timgfal, a, V. timely 

Timeist, 8. (mus.) tempista, m. f. 

Timeless, a. V. Untimoly 

Timelessly, avv. fuòri di témpo 

Timeliness, 8. opportunità, tempo opportino 

Timely, a. opportuno, a propòsito, in lampo 
opportino, ben venùto, gradito; to give 
— nétice, avvertire in lémpo 

— avv. opportunamente, al témpo dovito 

Timeously, avv. opportunaménte, in témpo 
opporttno 

Timid, a. timido, pauròso, timoréso 

Timidity, s. timidézza, timidità, peritànza 

Timidly, avv. timidaménte 

Timidness, #8. timidità 

Timist, a. V. Timeist 

Timécracy, 8. timocrazia 

Timonéer, 8. (mar.) timoniére, m., pilota, in. 

Timorous, a. timoréso, timido, scrupoliso 

Timorously, avv. timorosaménte, con ti- 

Timorousness, s. timidézza, perilanza (mére 

Tin, 8. (min.) stagno, làlta; a. di lAtta; — 
foil, fogli di stagno 

-canister, s. scatola di lAtta 

-fléor, 8. (min.) véna stannifera 

glass, 8. (min.) bismito 

-léaf, 8. fòglio di stagno 

-léde, 8. (min.) filone, m. di stigno 

-mfne, 8. miniéra di stàgno 

«plate, 8. latta; lamina di stagno 

-sténe, 8. stigno ossidàto, dssido di sti- 

gno, piétra di stagno 

— -wòrks, 8. pl. usina di stagno 

— va. stagndre, coprire di slagno 

Tincal, s. boràce gréggia (come è importàta 
dalle Indie Orientali) 
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Tinchel, s. cérchia di cacciatéri (che conver- | f; — 'ràom, gabinétto da toeléita (di 


géndo al céntro vi sospinge da ogni parte 
il selvaggiime) 

Tincture, 8. essènza, estratto; tinta, tintira, 
infusione; infarinatura; slight — of, infa- 
rinatura di, tintara di 

— va. dire una tintùra, tignere, imbéve- 
re di 

Tinder, s. ésca; — bor, scitola dell’ésca 

Tinge, va. tingere, colorire; — with yéllow, 
tingere, colorire di giallo 

— g. tinta (Zeggiera); piccolo gusto, sapòre 

Tingle, vn. (delle orecchie), tintinnire, zu- 
folare, rintronAre; (ded nervi, del sangue) 
sentire un formicolfo, un brulichfo 

Tingling, 8. tintinnfo, zufolio ; formicolio ; 
frémito 

Tinker, s. calderajo 

Tinkerly, a. di, da calderdjo o peltrajo 

Tinkle, on. tintinnire, cigolàre 

Tinman (pl. tinmen) s. Jattondjo, peltrajo 

Tinner, 8. lavoratére nelle miniére di stagno 

Tinning, #8. lo stagnàre, stagnatara 

Tinny, a. di stigno, piéno di stagno 

Tinsel, s. orpéllo; drappo orpellàto 

— va. orpollare, inorpellàre 

— a. d’orpéllo, di falso splendére, vistéso 

Tint, s. tinta, colére, colorito 

— va. tingere, colorfre 

Tiny, a. piccinfno; — bit, tantino, tantinétto 

Tip, 8. pinta, estremità, cima; the — ‘of the 
tingue, la pinta della lingua 

— va. ferràre la pinta,-méttere una pinta 
di férro, una ghiéra; abbassare l’estremità, 
inclindre (scaricare); colpîre leggermente, 
ferire; dare, acconnire a; to — one the 
wink, dare d’écchio ad uno 

Tippet, s. pellegrina, bòa (ctarpa) 

Tipple, s. bevAnda spiritosa (da ubbriacone) 

~~ van. centelliro, sbevazz4re, avvinazzarsi 

Tippled, a. (volg.) avvinazzato, brillo, ub- 
briàco; ¥. Tipsy 

Tippler, 8. bevitére, chi béve spésso e poco 
alla volta 

Tippling, a. sbevazzaménto 

— -héuse, 8. taverna ove si véndono liquéri 
al minuto 

Tipstaff, a. arrestatére, préndi-ladri, sbirro 

Tipsily, avv. alla maniéra d’udmo altfccio, 
brillo, avvinazzàto 

Tipsy, a. brillo, mézzo cétto; to get —, ave 
vinazzirsi; to make —, ubbriacàro 

Tiptée, s. pinta del piéde; on —, in pinta 
‘do’ piédi, in aspettaziéne 

Tiptop, s. più Alto grado, Apice, m., cima, 
colmo 

— a. (volg.) suprémo, di primo rango, esf- 
mio, eccellentissimo 

Tiradé, s. invettiva (violenta), atticco, ri- 

rensiòne 

Tire, s. (V. Attire) acconciattira; cérchio di 
fèrro (di ruota); — wòman, acconciatrice, 


teatro) : 

— va. stancdre, affaticére, straccàre; anno- 
j4re, tediAre, seccare; infastidire; on. stan- 
cArsi, affaticArsi, annojarsi; to — Gta 
pérson’s pAtience, far scappare la paziénza 
ad alcino 

Tired, a. stinco, affaticdto, seccAto, infasti- 
dito; rather —, stanchétto, 14580; véry —, 
stracco; — to dèara, annojatissimo 

Tiredness, 8. stanchézza 

Tiresome, a. faticdso, tedidso, nojéso, fa- 
stidiéso, seccAnte, molésto, importuno; 
whit a — pérson! che seccatére! che sec- 
catrice! 

Tiresomeness, 8. nòja, moléstia, fastidio 

Tiring, s. toelétta (ant.); — réom (teatr.) 
camera di toclétta; camerino di attére 0 
di attrice 

Tis, abbrev. di It is; ’Tis 36, gli è così 

Tisane e Tisane, 8. (med.) lisina, decòtto 

Tisic, a. V. phthisic 

Tissue, 8. tessuto rivamàto, drappo d’éro 0 
d’argénto, brocc4to; tessùto, ordito, in- 
tréccio 

— va. intrecciare; téssere (poco us.) 

Tit, 8. (volg.) cavalliccio ; série, f., fila- 
stròcca; a — of forgeries, una série d'in- 

venziéni; to give — for‘tat, dare pane per 
focaccia 

Titan, a. (mit) titàno 

Titanian, titanitic, a. titànico 


| Titaniferous, a. (min.) titanifero. 


Titanite, s. (min.) titanfte, /. 

Tit4nium, 8. (min.) titanio 

Tithit, 8. còsa ghidtta, boccéne squisito 

Tithable, a. decim&bile 

Tithe, a. décima 

— va. riscudtere le décime, tassire 

Tither, gs. riscuolitére delle décime 

Tithing, e. il decimfre; (storia d’Inghil.) 
decina, società di diéci uòmini colle 16r0 
-famfglie; — man, capodiéci, m., capo- 
‘rile, m. 

Tiraymal, #. (dotf.) titimalo, titimAglio 

Titiilate, va. titillare, solleticare 


fitillAtion, 8. titillaménto, sollético, il ti- 


tillare 

Titlark, 8. (0rn.) allòdola piccola, mattolina 

Title, s. titolo, denominazione, f., documén- 
to; titolo, diritto; — of Aénour, titolo di 
onére; — page, titolo, frontespizio 

— va. intitolére, titolare, dare un titolo, 
conferire un grado, nominàre 

Titled, a. che ha un titolo di ondre 

Titleless, a. sénza titolo 

Titm@Mse, 8. (orn.) cingallégra 

Tittor, on. ridere sétto i baffi, ridere sénza 
(0 con poco) strépito 

— 8. risolino, riso ritentito, mézzo riso 

Tittle, 8. punto, particélla, jòta, m., acca, 
m., bagattélla, niénte, m. 
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— -tàttle, s. chiicchiere, pIf., cicalio, ciàr- 

Tittlebat, s. (zool.) cazzuòla, girino (la 

TitubAte, vn. (ant.) titubare 

TitubAtion, s. titubAnza, esitànza 

Titular, a. 8. titolare; — Bishop, véscovo 
titolàre . 

Titulàrity, s. dignità titolare 

Titularly, avv. in virtù di un titolo 

Titulary, a. titolare; — 8. titolàrej 

Tivy, avv. (caccia) présto 

Té, prep. a (con movimento verso), al, 
Allo, Alla, Agli, alle; ai; vérso, alla vòlta 
di; fino a, per; a pétto di, a paragòne di; 
appo, présso; to go — Rivo i, andare a 
Rivoli; to go from Milan — Réme, andé- 
re da Milano a Réma; to givea thing — 
to a pèrson, dare una còsa ad uno; to — 
dé one’s duty — God and man, fare il 
proprio dovére vérso Dio e vérso gli uò- 
mini; to count — ten, contàre fino a diéci; 
as — that, in quanto a cid; — and fro, 
su e giù, qua e là; — the end that, ac- 
ciò che; — -diy, Oggi; — -mòrrow, do- 
mini; — -night, stanòtte, stasséra; — se- 
gno dell’ infinito dei verbi, — lébve, 
amare 

T. 0. iniziali di Turn Over, vòlta 

T6ad, a. (zool.) bòtta, ròspo; (min.) — 
stone, chelonite, 7; — stéol, (bot.) fingo 
bastardo; — flax, lindrio; éater, parassito, 
piaggiatére -trice 

Téadish, a. di bòtta, di réspo 

Téady, 8. (volg.) V. Téad-éater 

Toast, s. fètta di pane abbrustolito, brindi- 
si, m., salùto; perséna a cui si fa un 
brindisi, còsa Alla quale si propfna; da- 
migélla o dama distinta, bellézza; to give 
a —, fare un brindisi; to plédge a —, 
faro ragifne nel bére; bùttered —, pine 
abbrustolito con butirro; — -rack, pòrta- 
crostini 

— -va. abbrustolire; tostàre, arrostire; bére 
alla salate di, propinàre a, far brindisi a; 
to — bréad, abbrustolire del pane, — 
còffée, tostare, abbrustolire del caffè; — 
a pèrson, bére Alla salite di alctno; ~ed 
bréad —, pane abbrustolito 

Toaster, 8. chi abbrustolisce, arrostisce o 
tosta; chi propina o fa brindisi a; gra- 
télla ; 

Tobacco, s. tabàcco ; sméking- —, tabAcco 
da fumàre; chewing —, tabàcco da ma- 
sticare; léaf —, tabicco in foglie; réll 
of —, caròta di tabacco 

“pipe, 8. pipa 

-pouch, 8. bérsa da tabacco 

-shop, 8. bottéga da tabaccàjo 

-sméll, gs. odére di tabacco 

-smdke, 8. famo di tabacco 

-spinner, 8. filatére di tabacco 

-stòpper, 8. calcatéjo, (del tabacco nella 


pipa) 


PIL 
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Tobacconist, 8. fabbricante o venditére di 
tabicco, tabaccàjo 

Tòcsin, e campana a martéllo, campanéne, 
m; to ring the —, suonare a slérmo 

Tò diy, avv. òggi, quest’ dggi; — and not 
té-mérrow, dggi e non domani ‘ 

Téddle, un. camminàre (come i bambini 0 
¢ vecchi), vacillare, barcollàre 

Tòddy, 8. liquére di palmizio; bovAnda forte 
compésta di spirito, Acqua, zucchero, évi 
battuti ed altro 

T6e, 8. dito del piéde; the big —, pollice, 
m., dito gròsso del piéde; the little —, il 
dito mignolo del piéde; from top to —, 
da capo a piédi; to kiss the Pépe’s —, 
baciare i piédi al Papa 

Toft, a. (poco us.) boschétto 

Téga, s. toga (antichità romane) 

Togated, a. togato, vestito di toga 

Togéther, avv. insiéme, unitaménte, in com- 
pagnia, di brigdta, allo stésso témpo, con-. 
temporaneaménte, di séguito, consecuti- 
vaménte; — with, unitaménte a 

Toggel, s. (mar.) sperdne, m. 

Toil, 8. péna, travaglio; lavéro penòso, fa- 
tica affannésa; lungajéla, réte, f., calap- 
pio, téla di rigno 

— vn. affacchinare, faticare, lavorare, pe- 
nàre, stentàre, duràre gran fatica, affati- 
carsi, affannarsi; to — and méil, sudàr 
sàngue ; 

Toiler, 8. uòmo travagliativo, affacchinatéro 

Téilet, 8. toclétta, tolétta 

Toilsome, a. laboribso, faticéso, penéso 

Toilsomeness, 8. natura laboribsa, ‘qualità 
penòsa, fatica 

Tokay, 8. tokài, m. (vino) 

Token, s. ségno, contrasségno, indfzio, màr- 
ca, ricordo, pégno; (giuoco) gettòne, m; 
as a — of estéem, come pégno di amici- 
zia 1 

Told, V. Téll 

Tòlerable, a. tollerabile, sopportabile, com- 
portabile; passabile, medidcre, così così 

Tolerableness, #. tollerabilità; mediocrità 

Tolerably, avv. tollerabilménte, passabil- 
ménte 

Tolerance, 8. (poco us.) tolleranza, soffe- 
rénza 

Tolerant, a. tollerànte 

Tolerate, va. tolleràre, soffrire, perméttere 

Toleration, 8. tolleranza 

Toll, 8. pedaggio; tassa, diritto; rintécco; 
— frée, franco di pedaggio; — gatherer, 
collettére del pedaggio i 

— va. riscuòtere il pedaggio; suonire a 
técchi, rintoccare ; — a Knèll, suonare a 
mortòrio 

— -bar, s. barriéra, barra ove si paga il 
pedaggio 

— -bdéota, 8. gabellino, ufffcio di dogana; 
prigione 
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— -bbotH, va. méttere in prigiéne 

— -bridge, 8. ponte ove si paga il pedaggio 

-— «gite s. pòrta, cancéllo ove si paga il 
pedaggio 

— -h@se, e. gabellino, ufficio del pedaggio 

— -mòney, 8. pedaggio 

Tola bàlsam, balsam of —, (farm.) &. 
balsamo di Tolu 

Tolutation, 8. (maneggio) 4mbio, trapisso 
ant.) 

Tomabéwk, 8. tomahiwk, m.(scùre da guérra 
dei selvaggi) 

TomAto, s. (bot.) tomita, pémo d’òro 

Tém>, 8. t6mba, sepdlcro; — sténe, lapida 

Tòmbac, s. (metal.) tombacco 

Timbless, a. sénza tomba, privo di monu- 
ménto sepolcrale, sénza sepoltùra 

Tèmb@, s. fanciilla ruzzante a mo’ d’un 
ragazzàccio 

Tomcat, 3. gatto, gatténe, m. 

Tomé, 8. (poco us.) tomo, volume, m. 

Tòmféol, s. scimunito, balérdo, scioccéne ; 
perdigiòrno 

Tomféolery, s. balordAggine, f., scidcche 
baje, fpl; stupide inézie, fpl. 

Tom-néddy, s (orn.) procellario 

To-morrow, avv. domini, dim4ni; the day 
after —, domani l’altro, dòpo domani 

Tòm-rig, e. V. Tom-boy 

Tompion, s. (arti/.) turaccio (di cannéne) 

Tomtit, s. V. Titméùse 

Tomtom, s. tamburéne pidtto degli Indiani, 
V. Tamtam 

Tin, s..tonnellija (peso di 101, 592 chil.); 
a ship of 400 —s burden, bastiménto di 
400 tonnellàte . o 

Ton, s. mòda; V. Fashion 

Téne, s. tudno; (della voce) tuòno, accén- 
to; (med.) tuòno, elasticità; higk —, 
véce Alta; tuòno arrogante 

Tongs, Fire —, spl. mòlle, fpl; smira's 
—, tandglie, fpl; sigar —, mollétte per 
16 zicchero . 

Tingue, s. (anat.) lingua; lingua, favélla ; 
linguiggio, ididma, m; linguétta; (di 
fibbia) ardiglibne, m; — of a balance, 
4go di hilancia; — of a ball, battacchio, 
battaglio; to have a well oiled —, a flip- 
pant —, éssere linguaccitto; I have it at 
my —’s end, l'ho in sulla pinta della 
lingua; a néat’s —, lingua di bie; néld 
your —! tacétel 

— va. sgridire; munire di linguétta 

— -tie, va. legare la lingua a, imporre si- 
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Tonic, a. (med.) tonico, astringénte; (mus.) 
tònico 

Té-night, avv. standtte, quésta ndtte 

Tonnage, 8. tonnellaggio; — duty, diritto 
di tonnellaggio 

Tonsil, 8. (anat.) tonsilla, amigdala 

Tonsure, 8. tonséra (dci capélli) 

Tonsérial, a. di, da tonsùra 

Tontine (pr. tontéen), 8. tontina 

Tény, abbrev. di Anthony, s. sempliciéne, 
m., balérdo 

Tio, avv. troppo; pire, Anche, ancéra, pa- 
riménto, altresì, eziandfo; — rich, tròppo 
ricco; — mich, tréppo; — màny, tréppi; 
— wéll, tròppo béne, pur troppo; I Xnéw 
it —, lo so anch'io; I — am géing (thére) 
io pure ci vado, ci vàdo anch’io 

Tàok, pret. di to take 

Téol, s. ordigno, stroménto ; (fig.) ordigno, 
agénte; cArpenter’s —s, ordigni di le- 
gnaiudlo; èdge- —s, férri tagliénti; the 
—s of the trade, i férri del mestiére; the 
— of faction, l’ordigno del faziéso 

Téot, un. (volg.) suonare (tf corno) 

Téorn (pl.téern), 8. dénte, m; (Ag.) géisto; 

(di sega, di pettine) dénte; a set of téern, 

dentatura; cAries —, dénte gufsto, dénte 

cariàto; false —, dénte finto; to séize 

with the teeth, addentàre; my teeth began 

to water, l’àcqua, l’acquolina mi veniva 

alla bécca; in spfte of your teeth, al 

vostro màrcio dispétto; it will set your 

teoth on ddge, vi allegherà i dénti; fére 

teeth, dénti inciséri, dénti incisfvi; back 

teeth, grinding teeth, dénti molari; eye- 

—, dénte canino; wisdom teeth, dénti di 

saviézza ; to cast in one’s teeth, rinfac- 

ciàre, fnsultàre in presénza; to bréed 

teeth, spuntàre i dénti; with — and nAil, 

con Ogni sforzo e sapére; gnàshing of the 

teeth, stridér di dénti; to have a swéet 

—, amàre le cése délci; to shew one’s 

téeth, mostràre i dénti; to draw a —, 

cavar@ estrarre un dénte; to have a — 

dràwn, farsi cavare un dénte; — -4che, 

mal di dénti; — brash, spazzettino dei 

dénti; — pick, stécco (dei denti), stuzzi- 

cadénti, m; — drawer, cavadénti, m., 

dentista, m; — pé¥der, dentifricio 

— va. fornire di dénti, addentellàre, in- 


granàre 

Tootned, a. dentato, che ha dénti; dentato, 
addentellato 

Tboraless, a. sdontito, sénza dénti 


lénzio a; privare della paròla, togliere la | Top, s. cima, sommità, vétta ; Apice, m., 


libertà della stàmpa 

— -tfed, a. che non ha rétto lo scilingua- 
gnolo, che ha la lingua logata, che non 
può parlàre 

Téngued, a. munito di lingua o linguétta, 
che ha lingua, linguaccitito; doùble- —, 
bilingue, bugidrdo, infido, traditére 





“Fhte, méte, bite, note, thbe; - fat, 


s6mmo, 4cma, célmo; tréttola, paléo; ri- 
volta, trombino (degli stivali); — ofa 
hill, cima di ménte, sommità di cdlle; 
— of the hèad, coctizzolo del cipo; — 
of a héùse, comignolo; — of a trée, ròsta 
d’àlbero; — of gléry, il célmo della glò- 
ria; from — to We, dacapo a piédi; —, 
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(mar.) céffa,, gabbia; — -gallant, parroc- 
chétto; — mast, albero di gabbia; — 
gàllant-mast, 4lbero di pappafico, par- 
rocchétto; — sails, gabbie, fpl; — sail- 
yard, pénnone di gabbia ; — -kndét, nédo, 
nàstro in cima della ciffia, galano, cré- 
sta; ciuffétta, Gpupa; — -hèavy, tròppo 
pesdate in cima 

— va. sovrastare, stare a cavaliére; pri- 
meggiàre; — va. stàr a cavalére di, do- 
minàre, sovrastàre a, coronare, avanzare, 
guardàr dall’Alto, sorpassare, vincere 

Tépaz, s. (min.) topazio 

Topazolite, s. (min.) topazolite, f. 

T6pe, va. trincare, sbevazzAre 

— 8. (iéé.) milAndro ; (nell'India) boschét- 
to, grippo d'alberi, macchia 

T6per, 8. bevitére, bedne, trincéne 

Tòpful, a. piéno sino all’érlo, piéno zéppo 

Toshio | 8. (min.) tafa, tifo, pozzolana . 

Tophaceous, a. (min.) tufaceo, tuféso 

Tòphet, s. inférno; tafet, m. (présso Gerusa- 
18mme ove sacrificavano fanciùlli a Mdloc) 

Topic, s. tépico, soggétto (di discorso); —8, 
ludghi tòpici 

Topical, a. locéle; (med.) topico, locale; 
(log.) tépico 

Topically, avv. topicdlmente, localménte 

Topless, a. sénza cima, sénza tésta; — height, 
altézza incommenstrabile 

Topmost, a. il più Alto, il più elevato . 

Topdgrapher, s. topògrafo 

Topographic, Topographical, a. topografico 

Topogràphically, avv. topograficaménte 

Topògraphy, s. topografia ; ubicazione 

Topped, topt, a. (bot.) scapezzato, svettà- 
to, scoronato, superàto, sorpassato; che 
ha la cima copérta 

Topping, a. che priméggia, primario, cospi- 
cuo, Alto, s6mmo ; capelliito, col citiffo 

— lift, 8. (mar.) mantiglia 

Toppingly, avv. (volg.) con Aria fiéra, di- 
sdegnésa 

Topple, on, cadére in avanti, rovinàre 

Topsy-turvy, avv. sottos6pra, in iscompiglio 

Toque, toquet (pr. tok4) s. ciffia, ‘berrétto 
da donna 

Tor, 8. torre, torrétta; ménte, m., picco di 
montigna; one of théie square nAtural 
séats, so còmmon in the granite —s, uno 
di quei sedili quadri e naturali, così co- 
mini nelle montagne di granfto 

Torch, 8. tércia, fiaccola ; — light, fiaccola, 
face, f. 

Tércher, s. chi porta la tércia 

Térchless, a. sénza torcia, sénza lime 

Tore, pret. di to téar 

Térment, s. torménto, tortira, supplizio 

Tormént, va. tormentare, crucciare 

Torménter, s. tormentatére -trice 

Torméntil, s. (bot.) tormentilla 
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Torménting, a. tormentéso, crucciéso 

Torméntingly, avv. tormentosaménte 

Torn, p. p. di to Tèar 

Tornado, #8. molinéllo, turbine, m. di vénto 

Torpédo, 8. torpédine, f. 

Torpéscence, 8. torpore, torpidézza 

Topéscent, a. torpénte, topeseénte 

Térpid, a. térpido, torpénte ; intirizzito, in- 
tormentito, to becòme —, intorpidira 

Torpidity, s. V. Tòrpidness 

Tòrpidly, avv. torpidaménte 

Torpidness, Torpitude, Tòrpor, #. torpi- 
dézza, torpére, intirizziménto, intormun- 
timénto; indolénza, ignavia; (med.) tor- 
pore, m. 

Torpily, va. intorpidire 

Torporific, a. che cagiéna torpére 

Torrefàction, 8. arrostiménto, abbraostoli- 
ménto 

Tòrrefy, aa. seccir al fadco, abbrustolire, 
abbruciacchiàre 

Tòrrent, 8. torrénte, m. 

— a. che si slancia qual torrinie, impe- 


tu6so 

Torrid, a. térrido; — r6ne, zona tòrrida 

Torsel, 8. cosa tòrta, attorciglidta 

Torsion, 8. torciménto, torcittra 

Térso, 8. (scultura) torso 

Tért, 8. (legge) térto, danno 

Tortile, a. attorcigliàto, tòrto, avvòllo 

Tortoise, s. (zool.) testiggine, f., tarlariga; 
— shéll, tartarùga (guscio); lànd —, to- 
stiggino; séa —, tartardga di mire 

Tortudsity, Tòrtuousness, 8. tortuosità 

Tértuous, a. tortudso, sinudso, torto 

Térture, s. tortira, péna, torméulo, criic- 
cio; to put to the —, pérre alla tortira 

— va. dare la tortura; torturare, criccià- 
re, tormontdre (cin 

Tértarer, s. chi, che tortàra, torménta, eriic- 

Térturing, a. che torménta, penòso, cruc- 
ciéso, trice 


| Torturingly, avv. crucciosaménte, con tor- 


tira 

T6rus, s. (bot.) térus; (arch.) toro 

Torvity, 8. tòrvo aspétto; viso arcigno 

Térvous, a. tòrvo, biéco, arcigno 

Téry, 8. tori, m. conservatére, aristicritico: 
the whigs and téries, i liberali ed i con- 
servatòri 

Téryism, 8. (polit.) torfsmo 

Toss, (pas. tòssed, tòst) va. lanciire, pet- 
tare in aria (colla mano), scagliire, pal- 
leggiare,. agitàre, scuòlere, trabalzire: — 
a ball, mandare una palla; — a ining 
abét trabalzàre, rimandare una cosa, 
gittàrla quà e là; — ùp, gettàre in dria 

— on. agitàrsi, dimenarsi, éssere trabal- 
zato; — (mar.) ondeggidre, fluttuare, 
tempellare; — ip, giuocare a'sinti, a 
cappellétto 

Toss, 8. gittare, m., gétto (Vatio di lanciare 
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in aria), bàlzo, cròllo, moviménto sus- 
sultòrio; scòssa; to give a raing a —, 
dare una scòssa ad una césa; it isa — 
ùp, è affatto incérto 

Tòssed, a. gettato, sbalzato, trabalzato; 
tèàmpest- —, battito dalla tempésta 

Tòsser, 8. chi, che scaglia, sbAlza, trabàlza, 
fgita; chi giudca a’ sAnti = 

Tossing, s.scòssa, agitazidne, tempellaménto, 
ondeggiaménto, commoziéne; the — of 
the wAvei, l’agitàrsi de flutli; the — of 
the ship, il tempellaménto della nave 

Tòst, pass. di to Téss 

Total, a. totale, tutto, intéro, piéno; the 
— sim, la sémma totale, l’intéra s6mma 

— 8. totale, m., totalità, complésso 

Totàlity, s. totalità, totale, m., complésso, 
sémma totàle 

Totally, avv. totalménte, del tutto, affitto 

Tétalness, a. totalità 

Tote, va. (d’uso locale în America) por- 
tàre 

Tòther, (volg.) contrazione di the Sther 

Totter, on. vacillare, traballare, barcollàre 

Tòttering, a. vacillante, barcollinte 

— 8. vacillaménto 

Totteringly, avv. in mòdo barcollante 

Tòuch, va. toccàre, tastàre, maneggiàre; 
toccare, commuòvere; toccare a,. appro- 
dare a; toccare, concérnerg, riguardare; 
intaceàre; assaggiàre, provare; dén't — 
that, non toccate quello; to — one’s 
heart, to — héme, andare al cuòre; it 
—ed me héme, mi andava al cuòre, all’4- 
nima; to — to the quick, toccare al vivo, 
toccare il tasto buòno; — up, ritoccare, 
corréggere, ripulfre; — me not, (dot.) 
non mi toccàre, néli me tingere 

— on. toccàre, toccarsi, combaciarsi; — at, 
approdare a; — lightly upòn a sùbject, 
sfioràre un argoménto; thése two circles 
— éach other, quésti due cérchi si com- 
baciano 

— 8. tatto (senso); técco, toccaménto; tatto, 
contatto; (poet.) accérdo, accénto, con- 
eénto; leggiéro attacco, indisposizioncélla; 
piccola dòse; idéa; leggiéra conoscénza, 
infarinatura; tasto, siggio, pròva, ciménto; 
cold or warm to the —, fréddo, cAldo al 
tatto; at the slightest —, al ménomo 
técco; — -héle, focéne, m; — sténe, pié- 
tra di paragéne; — wéod (bot.) agarico; 
ésca 

— -ànd-g5, a. noncurante, briéso, lésto, 
nabisso, irrequiéto; thére is a — farce in 
your laugh, c’è nel vòstro riso una cò- 
mica noncurànza 

~— -and-g6, 8. bricconcéllo, monéllo; what's 
in thése stone jars, young —? che c’è in 
quésti vasi d’argilla, signor bricconcéllo ? 

Téuchable, a. toccabile, tangibile, palpabile 

Touchiness, 8. irascibilità, suscettibilità 
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Tsuching, a. toccante, commovénte, paté- 
tico; concernénte, 

— avv. e prep. quinto a, riguardo a, circa 

— 8. il toccàre, toccaménto, tasto, tatto 

Téuchingly, avv. in médo commovénte, pa- 
teticaménte 

Toùuchwéod, #s. (bot.) agarico; ésca | 

Tòuchy, a. irascibile, stizz6so, ritréso 

Tough, (pr. tuf), a. fiessfbile, arrendévole; 
tigliédso, coriàceo; this béef is —, quésto 
manzo è tigliédso, è duro 

Toughen (pr. tùffen) vn. diventàre duro, ti- 
glidso 

— va. réndere corifceo, tigliéso, dùro 

Toughnéss (pr. tiffoess), #. flessibilità, ar- 
rendevolézza; qualità coriàcea, tiglidsa, 
dira; durézza, inflessibilita, ten&cia 

Toughly (pr. tùffly) avv. flessibilménte, 
con arrendevolézza ; rigidaménte, tenace- 
ménte, ostinataménte, vigorosaménte 

Toupee, Toupet (pr. tùpà), e. tupé, m., par- 
rucca piccola 

Toùr, 8. giro, viaggio di dipérto o d’istra- 
zidne ; little —, viaggétto, gita, giro; he 
has performed the — of Europe, the grand 
—, ha viaggiato per titta l’Euròpa, ha 
fatto il giro d’Euròpa 

Toùrist, s. chi fa un vifggio di dipòrto 0 
d’ istruzione, viaggiatére -trice 

ta 8. (min.) tormalina 

Toùrnament, Tourney, 8. torneaménto, tornéo 

Tourniquet, 8. arganéllo; (chér.) compres- 
sore, tornichétto 

Tose, va. (volg.) strascinire, malmendre 


Téw, 8. stoppa, filaccia, stoppAccio; il ri- 


morchiàre, rimorchiaménto; in —, in ri- 
mérchio : 

— va. rimorchiare ; tonneggidre 

— -line, 8. cérda da rimorchiare 

Téwage, 8. il rimorchiare, rimòrchio (spesa) 

Toward, Téwards, prep. vérso, Alla volta 
di, per, a; all’incirca, circa; — the 
mountain, vérso la montàgna; — Rivoli, 
4lla vòlta di Rivoli; — midnight, vérso 
mezzanòtte; — God and man, vérso Dio 
e vérso gli uòmini 

Téwardliness, s. docilità, agevolézza 

Téwardly, avv. docilménte, destraménte 

Téwardness, 8. (poco us.) docilita 

Towel, 8. salviétta, tovagliudla, asciuga- 


mano 
Tower, 8. térre, f; récca; fortézza; the — 
of Lindon, la térre di Londra; a little —; 
torrétta 
— on. torreggiàre, elev&rsi sépra, spiccare 
il vélo Alto 
Towored, téwery, a. torrfto, diféso da térri 
Towering, a. torreggidnte, elevito, sublime 
Towery, a. turrfto; ornato o diféso da térri 
Towing, 8. il rimorchiare, rimòrchio 
Town, 8. città (murata); piazza; bérgo 
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gròsso, borgata; comune, m; little —, 
borgiccio, borghétto; séa-pért —, pòrto 
di mare; country —, térra, paése, m., 
borgata; in —, in città; to go to —, an- 
dare in città; — -dues, dazj di constmo; 
— -hoùse, palazzo municipale, casa in 
città 

— -clerk, s. segretàrio municipàle 

— -talk, 8. véce, f., discérso, bisbiglio ge- 
neràle; ’tis the —, così si dfce per la 
città 

Townish, a. appartenénte agli abitanti di 
una città; simile a città 

T6wnless, a. senza città 

Township, s. territorio o giurisdizione di 
una città, comune, m. 

Townsman, 8. abitante di una città, citta- 

‘. dino, borghése; concittadino, conterraneo 

Toricològical, a. tossicoldgico 

Toricòlogist, 8. tossicdlogo 

Toxicdlogy, 8. tossicologia 

TO, 8. giocAtolo, trastullo di bambino, ba- 
gattélla, clanciafriscolo, frascherfa, gin- 
gillo 

— shop, s. bottéga di giocAtoli o trastilli 

— va. scherzare, folleggiàre, trastallàre 

T@er, e, folleggiatére -trice, scherzatére 
-trice, trastullatére -trice 

Ttul, a. scherzévole, giocéso, festévole 

T@ish, a. folleggiànte, scherz6so; fatile, 
frivolo 

T@ishness, s. umbre scherzévole, giocéso; 
indole trastullévole, folleggiAnte 

Té&man, s. chi vénde trastùlli o giocAtoli 

Trabea, 8. (antichità romane) trabea 

TrabeAtion, s. (arch.) trabeaziéne 

Trace, 8. traccia, pedata, 6rma, vestigio; 
cicatrice, f., sdlco, tiraglio (arnese); — 
of a wild béast, traccia, 6rma, pésta di 
fiéra 

— va. traccidre, seguitàre Ja trAccia di; 
delineare; — Out, rintracciàre, scoprire 

Traceable, a. che può éssere tracciato, rin- 
tracciato o delineato l 

Tricer, 8. chi traccia, o rintrAccia, chi, che 
diségna 

Tracery, 8. (arch.) reticolato 

Trachea (pr. trakea) s. (anat.) trachéa 

Track, 8. triccia, vestigio, pedata; carreg- 
gidta, rotàja, s6lco; traccia, pésta, ségno, 
marca; sentiéro, via; (strada fer.) rotàja 
concava; (caccia) pésta, traccia; (mar.) 
sélco, ségno della nave; rétta; the béaten 
—, la via battuta 

— va. seguitàre alla pésta, tracciàre 

Trackless, a. sénza-traccia, sénza ségni 

Tract, s. tratto, estensidne, spazio, regi6ne, 
pidggia, contrada; trattatéllo, libricciuélo; 
opuscolétto; — of land, of wéter, tratto 
di térra, estensiéne di Acqua; religious 
—s, librétti di devoziéne 

Tractability, a. trattabilita 
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Tràctable, a. ammaestrévole; manévole; 
trattabile, décile 

Tràctableness, s. trattabilità, docilità 

Tràctably, avv. trattabilménte, con docilità 

Tractarian, 8. (teol.) scrittére di optiscoli 
in favore del. Puseismo; V. Pùseyst 

Tractation, 8. il trattàre, l’espérre (un ar- 
gomento) 

Tractile, a. duttile, malleAbile 

Tractility, s. duttilità, qualità estendibile 

Traction, 8. l’Atto del trarre, l'éssere liràlo, 
tensiòne, trazione 

Tràctive, a. di trazibne; — péwer, forza di 
trazibne 

Tractor, -8, macchina, struménto di tra- 
zidne 

Tràctrix, 8. (geom.) trattoria 

Trade, s. commércio, mercatira, triifico, ne- 
gozio, affari, mpl; mestiére, m., Arte, f., 
professidne, occupaziéne, impiégo; foreign 
—, commércio coll’ éstero; to carry on 
—, esercitàre la mercatira; how is — at 
présent? come vanno gli affari al pre- 
sénte? by — a printer, stampatore di me- 
stiére; Béard of —, Consiglio di Uom- 
mércio; to càrry on the — of, fàre il 
commércio di; the — winds, i vinti aliséi, 
i vénti etésii 

— un. commerciàre; trafficAre, negoziare, 
far il negoziante, mercatàre; he —s in 
silks, fa il commércio delle site 

Tràdeful, a. che fa mélti affari 

Trader, 8. negoziante, mercante, commer- 
ciànte, trafficante; nave mercantile, f. 

Tradesfolk, 8. artigiani, mpl., borghési, 
mpl., mercanti, mpl. 

Tradesman, 8. bottegajo, artigiino, mestie- 
rante, m. 

Tradespéople, epl. mercanti, m. pi. me- 
stierànti, m. pl., artigiani, m. pi. 

Tradeswiman, gf. mercantéssa; bottegija 

Trading, a. mercantile, commercidle, di 
commércio; — t6wn, piazza o città com- 
merciàlé; — concérn, negòzio, ditta 

— s. il negoziare, mercatura, negozio 

Tradition, s. tradizibne 

Traditional, traditionary, a. tradizionale 

Traditionally, avv. secondo la tradizione 

Traditionarily, avv. per tradiziine, tradi- 
zionalménte 

Traditioner | 8. tradizionfrio, fantire della 

Traditionist | tradiziéne 

TrAditive, a. trasmissfbile, di Lradiziine 

Tràditor, s.-(storia ecclesiastica) traditire 
(delle sAnte scritture af pagini) 

Traduce, va. censurare, calunniire, diffs. 
mare, accusàre; produrre, propagire 

Tradtcer, 8. difamatére -trice, calunniatire 
-trice 

Tradicible, a (legge) che si può cilsre 

Traducingly, avv. calunniosaménte, in modo 
diffamatòrio 





nér, ride; - fall, sdn, bull; - fare, dò; » by; lymph; pdise, b@i, foul, fi@l; fom, al 


TRA 


Tradùction, 8. derivaziéne, propagazione, 
tradiziòne; (rettorica) transizione 

Traffic, 8. trAffico, commércio, negòzio 

— on. traflicdre, commerciàre, negoziare 

Trafficable, a. (ant.) trafficabile 

Trafficker, 8. trafficdnte, mercante, nego- 
ziànte 

Tràgacanrr, 8. (dot.) dragacAnta, tragacdnta; 
gomma adraginte, gimma dragante 

Tragédian, 8. tragico 

Tragedy, 8, tragédia 

Tragic, tragical, a. tragico 

Tragically, avv. tragicaménte 

Tràgicalness, s. natura tragica, orrére tré- 
gico 

Tràgicòmedy, 8. tragicommédia 

Tragicòmic, tragicdmical, a. tragicémico 

Tragicòmically, avv. in méio tragicòmico 

Trail, va. strascicàre, strascinfre, tiràre; 
seguire alla pésta; — on. péndere, spen- 
zolére, strascicàre 


— 8. pésta, traccia, strascico, striscia, sdlco, | 


strascino 

Trafling, a. strascicAnte 

Train, won. tiràre, strascicàre, strascindre; 
allottére, attràrre ; ammaestràre, educare, 
istruire, addestrare, disciplinàre; — sél- 
diers, disciplinàre, esercitàre i soldati; 
— up a pèrson, tiràr su, allevare una 
persòna 

— 8. artifizio, astizia, insidia; coda, stra- 
scico (diveste); tréno, tràino, equipAggio; 
(d’artiglieria) tréno; séguito, cortéggio, 
cortéo; série, f., sequéla, sequénza, co- 
‘ dizzo; via, cérsa; marcia; (di polvere) 
traccia ; salsfccia; (strada fer.) tréno, 
convéglio; (macch.) caténa; — bands, 
(storia d’Ingh.) milizia cittadina, guàr- 
dia nazionile; — -bedrer, caudatàrio 
(paggto); — dil, dlio di pésce, di ba- 
léna; expréss —, convdglio célere, tréno 
dirétto; back —, up —, convdglio di ri- 
torno; diwn —, tréno, convéglio di par- 
ténza; the — starts, parte il convéglio 

Trained, a. ammaestrato, disciplindto, ad- 
destrato, esercitato 

Trainer, 8. istrattére -trice, ammaestratére, 
educatére -trice 

TrAtning, 8. l’educAre, ammaestraménto, ad- 
destraménto, disciplina 

Trait, 8. tratto, (linea tracciata), tirita, 
célpo, aziéne ; tratti, mpl., fattézze, fpl., 
lineaménti, mpl. 

Traifor, 8. traditére 

Tràîtorous, a. traditorésco, pérfido, falso 

Tràitorously, avv. traditorescaménte, da 
traditore, proditoriaménte 

Tràitorousness, s. l’èssere traditore 

Tràitress, s. traditrice, f., traditéra 

Trajéct, va. lanciare, scagliare a travérso 

Tràject, s. trajétto, valicaménto (di fiume) 

Trajèction, 8. trajezibne, emissiéne 
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Trajèctory, s. (geom.) trajettéria 

Tralation, 8. traslato 

Tralatitious, a. tralatizio, metafòrico 

Tralatitiously, avv. per traslàto, metafori- 
caménte 

Tralticent, a. tralucénte, trasparénte 

Tram, 8. carro da spedizioniére; — ritis, 
rotaje concave; — réad, — way, tramway, 
m., tramvia 

— -silk, 8. séta sémplice, a un filo 

Trammel, 8. tramaglio da pescare o da uc- 
cellare; pastòja, céppi (per gli amimali), 
intòppo, ostacolo 

— va. piglidre alla réte; impastojàre, in- 
ceppàre 

Tramòntane, a. oltramontàno 

— 8. oltramontàno, aquiléne, m., bòrea, m. 

Tramp, va. calpestàre; fire a piddi 

— 8. scalpiménto; calpestio; operajo che 
viaggia a piédi; V. Tréad 

— un. viaggiare a piédi, camminare grave- 
ménte; ramingàre, erràre; vagabondare 

Tràmper, s. chi viaggia a piédi, vagabéndo 

Trample, vm. calpestàre, conculc4re 

Trampler, s. chi calpésta, conculcatére 

Trampling, e. il conculcàre, calpestio 

Trance, 8. éstasi, f., rapiménto; catalessia 

Tranced, a. rapito in éstasi, estàtico 

Trànquil, a. tranquillo, quiéto, non agitàto 


| Tranquillity, ¢. tranquillità, quiéte, f., 


calma 
Trànquillfze, va. tranquillàre, calmare 
Tranquillizer, 8. tranquillizzatére 
Tranguillizing, a. tranquillinte 
Tranquillizingly, avv. in médo tranquillante 
Trànquilly, avv. tranquillaménte 
Tranquilness, s. tranquillità, quiéte, f. 
Transact, va. maneggidre, negoziare, trat- 
tare, fare; I have —ed mich business to- 
day, òggi ho trattdto, ho fatto mélti affari 
Transaction, 8. transaziéne; negoziazidne; 
gostidne, affàre, m; f&tto, avveniménto; 
(legge) aggiustaménto, compromésso, tran- 
sazibne; the —s of the R@yal Society, gli 
atti della Società Redle; the following 
éntry in the —s of the Pickwick Club, l’e- 
stratto seguénte dei procéssi verbali del 
Pickwick Olub 
Transactor, 8. negoziatére, agénte, fattére 
Transalpine, a. transalpino 
Transanimate, va. far trasmigrAre (un’&nima) 
Transanimation, s. trasmigraziéne (d’ un’ 4- 
nima) in Altro cérpo, metempsicòsi, f. 
Transatlàntic, a. transatlantico 
Transcènd, va. trascéndere, sopravvanzàre; 
superàre, eccédere, oltrepassare 
Transcéndence, transcéndency, s. trascen- 
dénza 
Transcéndent, a. trascendénte, eccellénte 
Transcéndéntal, a. trascendentale 
Transcendéntally, avv. in médo trascendénte 
Transcendéntalism, 8. trascendentalismo 
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Transcendèntalist, s. trascendentalista, m., 
fautére del trascendentalismo 

Transcéndently, avv. in médo trascendénte, 
sopreminénte 

Transcolate, va. trascolàre, trapelare, fil- 
trare (piàre 


Transcribe, vn. trascrivere, copiare, rico- |: 


Transcriber, 8. trascrittére, copista, m.. 
Transcript, s. copia, edsa copiata o ricopiàta 
Transcription, 8. trascriziéne 
Trànse, a. V, Trance 
Trànsept, 8. (arch.) créce latina, navAta 
lateràle 
Transfèr, va. trasterire, trasportàre, trasla- 
tare . 
Transfer, s. traspòrto, translaziéne, cessidne 
Transférable, a. trasferibile, trasportabile 
Transferée, 8. cession4rio 
Transfèrrer, 8. chi trasferisce, chi céde, ce- 
dénte 
Transfiguràtion, s. trasfigurazione 
Transfigure, va. trasfiguràre 
Transfix, va. trafiggere 
Transform, va. trasformare, cambiare, con- 
vertire, tramutare; — vn. trasformarsi, 
cambiàrsi, convertirsi 
Transformation, s. trasformazione 
Transférming, a. trasformante, che trasfér- 
ma, che cambia, che convérte 
— 8. trasformaménto 
Transfùse, va. trasf6ndere, travasire, comu- 
nicàre, trasméttere 
Transfùsible, a. trasfondibile, che può tra- 
sfondersi 
Transfision, 8. trasfondiménto, travasamén- 
to; — of bidod, (med.) trasfusione del 
sangue 
Transgréss, va. oltrepassare (violare un li- 
mite); trasgredire, infrangere, violàre; — 
a law, violàre una légge; — wn. trasgre- 
dire, peccare 
Transgréssion, 8. trasgressiéne 
Transgressive, a. trasgressivo, colpévole 
Transgrèssor, s. trasgressére, trasgresséra, 
trasgreditrice, f; peccatore -trice 
Transhipment, 8. trasbòrdo, traspòrto di 
mérci o Altro da una nave ad un’altra 
Transient, a. passeggiéro, transitorio, fugàce 
Trànsiently, avv. in mòdo transitorio, di volo 
Trànsientness, 8. brevità, pòca durabilità 
Transilience, transiliency, 8. salto di còsa 
in còsa 
Transit, 8. transito, passiggio; il passare; 
(astron.) passiggio; gòods in —, mercan- 
zie in o di transito; — duty, diritto di 
transito; to pass in —, passare in transito 
— vn. (astr.) transitàre, passàre 
Transition, a. transizione 
Transitional, @. di transizione 
Transitive, a. trausitivo 
Trànsitorily, avv. transitoriaménte 
Trànsitoriness, 8, transitorietà 
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Transitory, a. transildrio, passeggiéro, fu- 

Translatable, a. traducibile (gaice 

Translate, va. traslatare, trasferire: tradar- 
re, ridurre d’una lingua in un'altra; the 
Bishop was —d from York to Lindon, il 
véscovo fu traslatato da York a Léndra; 
I cannot — this phrase, non so tradùrre 
quésta frase ; to — literally, tradùrre let- 
teralménte, alla léttera 

Translation, a. traduziéne, il tradurre; (del 
clero) traslazione, il traslatare 

Translator, 8. tradullére 

Translocation, 8. traslocaménto, trasporta- 
ménto 

Translùcency, 8. trasparénza, diafanità 

Translicent, a. trasparinte, dialano 

Transmarine, a. di oltremare 

Trànsmigrant, a. trasmigrànte, passante da 
un luògo all’altro 

Trànsmigrate, va trasmigràre 

Transmigration, s. trasmigraziòne 

Transmission, 8. trasmissibne, trasporto 

Transmissiye, a. trasmesso: di trasmissibne 

Transmit, va. trasméttere, far passàre 

Transmittal, 8. trasmissione, traspérto 

Transmitter, 8. trasmettitore -trice 

Transmìttible, a. trasmissibile, che si può 
trasméttere 

Transmutable, a. trasmutabile 

Transmbtably, avv. in modo trasmutabile 

Transmutation, 8. trasmutaménto 

Transmite, va. trasmutàre, trasformare 

Transmiter, 8. trasmutatére, cambiatére 

Transom, 8. travérso, pézzo di légno méssa 
a travérso; (mar.) spl. gue; — -Knées, 
bracciuòli delle alétto 

Transparency, s. trasparénza, diafanilà + tra» 
sparénte, m. 

Transparent, a. trasparénte, diàfano 

Transpiérce, va. trafiggere, trapassaro 

Transpiràtion, 8. traspirazione 

Transpire, un. traspiràre, esalare, trasudire, 
trapelare; va. far trasudare; something 
of the sécret has —d, del segrélo qualche 
còsa è trapelato 

Transplant, va. trapiantàre, rimuovere, tra- 
sportàre 

Transplantation, 3. trapianlaménto 

Traosplànter, s. chi trapidnta, trapiantatòro 

Transpléndency, s. splendére abbagliante 

Transpléndent, a. splendénte, rilucénto 

Transpléndently, avy. con lice sfolgorante 

Transpért, va. trasportàre, trasferire, esiliire 

Transport, 8. traspòrto, furia, rapiméulo, 
éstasi, 7; condannàto ai lavòri forzAti, 
forzato; (mar.) légno da trasporto; —s of 
joy, éstasi, 7; — of passion, furie, Fpl. 
passion, furie, fpl. 

— -béard, s. amministrazione dei trasporti 
militàri 

— -ship, 8. bastimento da trasporto, légno 
da traspòrto 
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Transpértable, a. che si può trasportàre 
Transportation, 8. trasportaziéne ; trasporto ; 
trasferiménto; bando, esilio (per fellonia) 
Transportedly, avv. in éstasi; estaticaménte 
Transpértedness, 8. éstasi, /., rapiménto 


Transporter, e. perséna che trasporta; cosa 


che rapisce 

Transpértiog, a. che trasporta; che rapisce, 
estatico ‘(ziòne 

Transpésable, a. di cui può farsi trasposi- 

Transpééa}, 8. trasposizione, il mutàre 

Transpése, va. traspérre, mutar di ludgo 

Transposition, s. trasposiziòne 

Transpositional, a. appartenénte a traspo- 
siziéne 

Transpdsitive, a. transpositivo 

Trans-ship, va. méttere in un’altra nave 

Trans-shipment, e. il cambifre da una nave 
all’altra 

TransubstAntiate, va. (écol.) transustanziàre 

Transubstantiation, 8. (teol.) transubstan- 
ziazibne 

Transubstantiator, e. (teot.) sostenitore della 
transustanziaziéne 

‘Transudàtion, a. trasudaménto, il trasudére 

Transùde, on. trasudàre, traspiràre 

Transvérsal, a. V. Transvérse 

Transvèrse, a. trasvérso, trasversdle, oblfquo 

Transverse, s. (geom.) fisse più lingo d’una 
elfssi 

Transvèrsely, avv. trasversalmente 

Tranter, s. pescivéndolo, vetturàle, m. che 
porta il pésce 

Trap, e. trappola, insidia, trima; médse —, 
trappola da sérci; to set a —, téndere 
una trappola, una insidia; — -déor, tràp- 
pola, ribélta, trabocchétto; — -stick, ma- 

lio 

iva trappolàre, attrappàre, accalappiàre 

Trapàn, va. accalappiàre, attrappàre, ingan- 
n4re, préndere nell’ insidia, nell’agguato ; 
—ned, còlto nell’ insfdia ; 

— g. insidia, agguato 

Trapanner, 8. insidiatére 

Trape, vn. (poco us.) camminàre sconcia- 
ménte, vagabond4re 

Trapes, 8. dénna sudicia, donnaccia 

Trapézium, s. (geom.) trapézio 

Trapezoid e. (geom.) trapezdide, m. 

Trapezéidal, a. (geom.) di trapezdide 

Trapper, e. chi ténde lacciòli alle béstie 
salvàtiche 

Tràppings, epl., gualdrappe, fpl. finiménti, 
mpl., ornaménti appariscénti, adorna- 
ménti vani 

Trappist, 8. trappista, m. (mònaco) 

Trash, 8. amarame, m; fratti cattivi; por- 
cherfa, robaccia; cibo guasto ; còso, f. pi. 
da nulla 

Trashy, a. cattivo, di rifiato; magagnito, 
fecciòso, vile, da nulla 

Traumatic, a. (chir.) traumatico, valneràrio 
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— 8. (chir.) traumalico (unguénto per le 
ferite) 

Travail, 9. travAglio; lavoro penso; fatica, 
sforzo, doglie, f. pl. del partorire, dolòri, 
m. pl. del parto 

— m. travagliare; affaticarsi, ésscre nello 
déglie, star geméndo per ddglie di pàrto 

Trave, Travis, 8. travérsa, m&cchina per pro- 
vàre e ferràre i cavalli restii 

Travel, vn. viaggiàro, far viaggi (per terra 
d’ordinario); camminare, andàre, pas- 
sare; va. viaggiare in o per, percòrrero, 
camminare, fare; — on horseback, on 
fbot, viaggiare a cavallo, a piédi; he has 
—ed all éver Europe, ha viaggiato per 
tutta l’Euròpa; to — ten miles an hour, 
far diéci miglia all’òra 

— 8. viaggio (nel senso generale); —5, 
viaggi, raccònti di viaggi; on one’s —3, 
in viaggio; the —s of Cyrus, i viaggi di 
Ciro (quasi sempre nel plurale) 

— -tainted, a. (ant.) spossato dal vidggio 

Travelled, a. che ha viaggiato, viaggiatore 

Traveller, a. viaggiatére -trfco, viaggidnte; 
féllow —, compagno di viaggio 

—’s jf, e. (dot.) clematide, f., vitalba 

Travelling, s. il viaggiére, viaggio 

— a. di vidggio, viaggidate, passeggiéro 

Traverse, prep. e avv. a travérso 

— a. trasvérso, trasversale, obliquo 

— s. travérso (sbarra messa a traverso); 
traversfa, intéppo; artifizio, sotterfigio 

— va. traversàre, passàr a travérso; attra- 
versàre, opporsi a, impedire; (legge) osta- 
re, oppòrsi a, impugnare, negare (bile 

Tràversable, a. (legge) impugnabile, nega- 

Tràverser, 8. (Legge) la parte che néga 

Travertin, travertino, 8. (mén.) travertino 

Tràvesty, va. travestire, réndere ridicolo 

— 8. travestiménto burlésco, traduzione bur- 
lésca 

Tray, 8. vasséjo, cabaré, m; trudgolo 

Tréacherous, a. traditére, pérfido, sleale 

Tréacherously, avv. da traditére, perfida- 
ménte ” 

Tréachery, #8. perfidia, tradiménto, slealtà 

Tréacle, a. teriàca, molàssa 

Tréad (pret. tròd, p. p. tròdden), vn. calci- 
re, camminare, méttere il piéde; accop- 
piarsi (degli uccelli); — on, upòn, cam- 
minére sépra, calpestàre, schiacciàre 

— va. calpestare, pigiare, conculcàre; cal- 
care; méttere il piéde sépra, schiacciàre, 
calcare, gallare; — the wine-press, — the 
grapes, pigiàr l’ùva, ammostàre 

— 8. pàsso, andatura, incédere, m; andata, 
tràccia, pedàta; an egg with a —, uòvo 
gallato; — -mill, mulino di disciplina 

Trèader, a. chi calca, pigia, conchlca; cal- 
pestatére -trice 

Trèading, 8. il calcare, il calpestàre 

Tréadles, trèddles, spl. (di telajo) caleole, 
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Spi» régoli, mpl; pedali, mpl; — of 

shéep, caccherélli di pécora 

Tréason, 8. tradiménto, perfidia, slealta; 
high —, alto tradiménto, lésa maestà 

'Tréasonable, a. di tradiménto, di traditére, 
di lésa maestà, proditério 

Tréaisonably, avv. da traditére 

Trèasure, s. tesòro; eràrio; — hduse, teso- 
reria 

— va. tesoreggid4re, ammassàre, accumu- 
lare, custodire 

— -tréve, 3. (legge) oggétto preziéso dissep- 
pelito appartenénte all’eràrio 

Tréasurer, s. tesoriére, m. custode del te- 
soro 

Tréasurership, 8. carica di tesoriére 

Tréasuress, §. te-oriéra 

Trèasury, 8. tesòro (Zuogo), tesoreria, erà- 
rio; (în Inghil.) tesoreria, dicastéro delle 
fininze; first Lord of the —, primo Lord 
della Tesoreria, presidénte del consiglio 
dei Minîfstri; — bònds, boni del tesòro 

Tréat, va. trattàre; — wéll, — ill, trattàr 
béne, male; — one to an fce, regalare 
ad uno un sorbétto; — a sùbject, trat- 
tare un soggétto 

— on. (of) trattàre di, discérrere (sopra); 
— with a pérson about a raing, trattàre 
qualche negòzio con alcino 

— 8. festino, banchétto, convito, pàsto liuto, 
cibo ghidtto, còsa squisita, regalo 

Tréatable, a. (ant.) trattàbile, moderàto 

Tréatably, avv. (ant.) pieghevolménte, mo- 
derataménte 

Tréater, s. chi tràtta (un soggetto), ragio- 
natére; chi dà un banchétto, convitatére 

Tréatise, 8. trattàto; a — on the English 
Accent, trattàto dell’accento inglése 

Tréatment, s. trattaménto, maniéra di trat- 
tare, accogliénza; (chim.) trattaménto; 
(med.) cura 

Tréaty, 8. (politica) trattéto, convenzibne: 
— of péaee, trattàto di pace; to be upòn 
a — of màrriage, éssere in trattalive di 
matrimònio 

Tréble (pr. anche tréble) -s. suòno acito; 
(mus.) soprano; faint —, voce, f. di tésta, 
falsétto 

— a. triplice; acùto, soprano 

— va. triplicare; — on. triplicdrsi 

Trèbleness (pr. anche trébleness) e. tripli- 
cità 

Trèbling (pr. anche trébling) s. auménto 
del triplo 

Trébly (pr. anche trébly) avv. tripliceménte, 
triplicataméate 

Trée, s. Albero; dwarf —, &lbero nino; ap- 
ple-trée, mélo; family —, albero geneo- 
légico; — of a saddle, arciòno, m. di 
sélla; on the — (Bibbia), sul légno 
(della croce) 

— va. far salire sur un Albero (caccia) 
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Tréeless, a- sénza Alberi 

Tréfoil, 8. (bot.) trifoglio, trefiglio 

Tréillage, 8. pergolàto, mandorlàto 

Tréllis, s graticciita; graticcio 

Tréllised, a. gratieciato 

Trémble, wn. tremàre, tremolàre 

Trèmbler, #8. perséna che tréma, timido, 

Trèmbling, #. tremdre, trémito (pauròso 

— a. treminte, tremordaò 

— -pòplar, a. (bot.) trémula 

Trémblingly, avv. con tremore, treminte 

Treméndous, a. tremèndo, terribile 

Tremèndousiy, avv. tremendamente 

Treméndousness, s. tremendità 

Trémour, a trembre, trémito 

Trémulous, a. trémolo; the — léaved, le 
trémole frinde; — yiice, voce trémola 

Trémulously, avy. in modo trémolo, con 
tremolio 

Trémulousness, g. stato tremoliso 

Trènch, 8. fdsso, fossa; trincéa; to épen 
the —es, aprire la trincée 

— va. tagliare, trinciàre; seavdre; econo- 
mizzàre; (mil. ) trinceràre; to — on, upòn, 
V. To encròach; — abdul, circondire di 
trincée 

Trènchant, a. (raro) trinciinte, affilito, 
tagliénte 

Tréncher, 8. tagliére, m., désco, tivola; 
buòna ciéra, cibi abbondanti e delicali 

— ff} 

— -frièod ' 

— «Mao, s. diluvidne, m., gran mangiatire ; 
(ant ) cudco 

— mite, #. compigno di tàvola, parasito 

Trénd, va. ténderc; méttere cApo; Viràre 

Trèndle, 8. pèrno, cilindro, pidgo 

Trepan, e. tripano; stratagémma, m. 

— va. (chir.) trapanàre; ingannàre, giun- 
tàre 

Trepanning, #. (chir.) trapanazione 


#. parassito, cavaliér del dénte 


‘ Trepidation, #. trepidaziòne, trepidanza 


Trespass, wn. (updo) violare i confini d'uno 
stabile, entràre nel campo alirdi; nud- 
cere a, lédere, intaccire, infrangere, man- 
cire a, offéndere, trasgredire, peccare; 
abusare di; I féar to — upòn your pi- 
tience, upòn your time, ecc. témo di abu- 
sare della vòstra paziénza, del vòstro 
témpo, ecc. 

— s. violaziòne de’ confini d’ono stàbile, 
trasgressione 

Trèspasser, gs. trasgressòre, trasgreditrice, f., 
offensére, offendilére -trice 

Tréss, a. tréceia di capélli, riccio, ricciolo; 
golden —es, trécce d'òro 

Trèssed, a. in tréece, in andlla, arricciàto 

Trèstle, 8. cavallétto ; tréspolo (strum.) 

Trét, 8. ribisso (sul peso), tara 

Trey, (pr. trà) 8. tre, m. (alle carte) 

Triable, a. che si può saggiare, provare 

Triad, e. triade, f. 





nòr, ride; - fall, sòn, bull; - fare, do; - by, lymph; pae, bays, (Ul, fowl; gem, aò 


A 


TRI 


Trial, s. siggio, pròva, esperiénza; tentati- 
vo; ciménto; esime, m. procésso, causa, 
giudizio; pròva giudicidle; patiménto, do- 
lére, affanno, guàj, mpl; on —, alla prò- 
va; by way of —, per via di saggio; to 


mike a —, méttere, méttersi alla prova; 


to pit a prisoner on his —, processare 
un detentto, far fl procésso a un prigio- 
niére; when ddes your — cime on? quando 
sarà giudicAta la vòstra causa? 

Triàndria, e. (bot.) triandria 

Triangle, s. triangolo 

Triangular, a. triangolare 

Tribal, a. di tribù, della stéssa tribù 

Tribe, 8. tribù, f., razza, famiglia; classe, 
Sf. drdine, m. 

Tribulation, e. tribolaziéne 

Tribunal, s. tribunale, m. 

Tribunate, a. tribunato 

Tribune, s. tribano 

Tribuneship, e. tribunato 

Tribunitial, a. tribunfzio, tribunésco ‘ 

Tributary, a. tributario; — s. tributario ; 
affiluénte 

Tribute, 8. tribito 

Tributor, s. appaltatére di ana miniéra 

Tricapsular, a. (bot.) tricassulàre 

Trice, 8. istinto, m., Attimo; ina —, in un 
Attimo 

— e Trise, va. (mar.) isséro 

Trick, e. tiro, birla, furberfa, malizia, ar- 
tifizio, astuzia, gfro, rigiro; gherminélla, 
trAtto, tiro di. prestigiatére; ticchio, vézzo; 
{carte) mano, bAzza; òdd —s, strambe- 
rie, fpl; an Ugly —, un bratto schérzo ; 
a shabby —, una villanfa; fall of —s, 
piéno di maliziétte 

Trick, va. burlàre, giuntàre, inganndre, ma- 
riuolàre; gabbire; — Ot, bp ornare, ad- 
dobbare, abbellire (ger 

Tricker, 8. grillétto (di schioppo); V. Trig- 

Trickery, Tricking, e. mariuoleria, artifizio, 
inganno; addòbbo, ornaménto 

Trickish, d. artifizidso, astùto, scAltro 

Trickle, va. gocciolàre, caseére a gécciole 

Trickling, @. gocciolante; — 8. il goccio- 
lare 

Trickster, s. rigiratére, m. farbo, mariudlo 

Tricksy, a. svélto, snéllo, vago, avvenénte 

Tricktrack, s. giuòco di tutte tavole 

Tricliniary, a. del triclinio : 

Triclinium, s. (antichità romane) triclinio 

Tricdlour, 8. tricolére, m. (dDandiera) 

Tricdloured, a. tricolére 

Tricuspid, a. (anat.) tricispide; the — 
valve, la valvola tricùspide 

Tricuspidate, a. (dot.) tricuspid&to 

Tridàctylous, a. (zool.) tridattilo 

Tridax, s. (bot.) tridace, m. 

Trident, e. tridénte, m. 

—, tridèntate, a. tridentato 

Tridenred, a. tridentàto, che ha tre dénti 
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Tridéntine, a. tridentino, di Trénto; the 
— Céancil, il Concilio Tridentino, il Con- 
cilio di Trénto 

Tridiapison, s. (mus.) ottava tripla 

Tried, a. provato, sperimentato, ricono- 
sciuto; — virtue, virtù sperimentata 

Triennial, a. triennale, triénne 

Trier, s. chi, che sAggia o assaggia, saggia- 
tore 

Trifallow, va. (agr.) terzare, aràre la térza 
vòlta 

Trifid, a. (bot.) trifido, diviso in tre parti 

Trifle, s. bagattélla, baja, frivola, césa iné- 
zia; to stand updo or dispute abdut —i, 
disputare dell’émbra dell’asino 

— va. frivoleggiàre, scioccheggiàre, gingil- 
lare, vaneggiare, fare il perdigiòrno, és- 

‘sere leggiéro, frivolo, futile; scherzare, 
cianciare, divertirsi; to — away one’s 
time, pérdere il suo témpo in nonnilla; 
to — with, scherzare con, parlére per 
ischérzo, burlarsi di, pariàre da birla 

Trifler, s. bajéne, m. perdigiòrno, gingillo, 
frasca, persona leggiéra, frivola, inco- 
stante 

Trifling, a. leggiéro, piccolo, tànue, frivolo, 
vàno, futile, di pòca importànza 

— 8. leggerézza, frivolità, futilità, incostàn- 
za, cidncia, schérzo, sciocchézza 

Triflingly, avv. in mddo leggiéro, frivolo, 
fatile 

Triflingness, e. leggerézza, frivolita 

Triféliate, a. (bot.) trifogliàto 

Trifoly, e. (bot.) trifoglio odorénte 

Triform, a. triffrme, di tre forme 

Trigger, s. grillétto di Arme a fuòco; pézzo 
da fermAr le ruòte di una carròzza 

Triglyph, s. (arch.) triglifo 

Trigon, s. (astr.) trigono 

Trigonométrical, a. trigonométrico 

Trigonòmetry, e. trigonometria 

Trilateral, a. trilitero, di tre lati 

Trill, 8. (mus.) trillo 

— va. (mus.) trilliro, gorgheggiar 

Trillion, 8. trilliéne, m. ~ 

Trilébate, a. trilobato 

Trim, a. béne assettito, ben fatto, béne al- 
lestito; lésto, lindo, snélio 

— va. assettare, assestàre, aggiustàre, alle- 
stire, allindare, adattàre, fornire, guer- 
nire, parare, ornàre, addobbare, accon- 
ciare; (mar.) guarnire, armare, stivàre; 
to — dll sharp, bracciàre bene all’òrza; 
— with ribbons, guernire di nastri; — 
with silver lace, gallonire d’argénto 

— yn. esitàro, tilub4re, stare fra dae 

— $. stato, drdine, m., sésto, assétto, equi- 
lfbrio; addòbbo attillatàra, stato lindo, 
guerniménto, finiménto ; attiraglio, equi- 
paggio; stiva, zavorra; assétto, rétta po- 
sizibne, érdine, m; preparazione 

Trimly, avv. lindaménte, pulitaménte 
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Trimmer, s. chi, che allinda, guernisce, as- 
sétta; tentennatére -trice; don girélla 
politico, banderuòla; sgridatére, ripren- 
ditére acérbo; trave, m. in cui si com- 
méttono i travicélli d'un’ impalcatéra 

Trimming, a. guarniménto; staffilata, basto- 
nàta; ultima màno 

— che adérna, che métte in érdine 

Trimness, se. lindézza, aggiustatézza, ér- 
dine, m. 

Trinal, a. triplo, trino, tre vòlte cotanto 

Trine, a: (astrol.) trino, trino aspétto 

Trinitàrian, e. (teol.) trinitàrio, trinitària 

Trinitàrianism, 8. (teol.) trinitarianismo, 
dottrina (teoldgica) dei trinitarj 

Trinity, s. (teol.) trinità 

— -Sùnday, s. fésta della Trinità 

Trinket, s. giòja, gioiéllo, cidndolo, chidp- 
pola, bagattélla, cianciafriscolo 

Trinémial, a. (alg.) trinòmio; —, 8. tri- 

Trio, 8. (mus.) trio (nòmio 

Trior, Y. Trier . 

Trip, on. inciampàre, intoppàre, pérre il 
piéde in fallo; salterell4re, saltellare, 
balzellàre, danz4re; — up, dare il gam- 
bétto a, far inciampare, far cadére, sop- 
piantàre 

—, 8. incidmpo; passò falso, fallo, errére, 
gambétto; (mar.) bordata; gita, giro, trot- 
tata, viaggétto; viaggio; to take a —, 
fare una gita, una scérsa, un viaggétlo 

Tripartite, a. tripartito, diviso in tre parti 

Tripartition, s. tripartizione 

Tripe, e. trippa; trippe, Spl; — wéman, 
trippaiuéla 

Tripedal, a. di tre piédi, che ha tre piédi 

Tripétalous, a. (dot.) tripétalo, di tre pétali 

TriphtHong, 8. tritténgo a 

Triphyllous, a. (dot.) trifillo, trifogliàto 

Triple, a. triplo, triplicato, triplice 

— va. triplicare, rinterzàre 

Triplet, s. ternàrio; terzétto; terzina 

Triplicate, a. triplicato, rinlerzato; triplice 

TriplicAtion, s. triplicaziéne 

Triplicity, 8. triplicita 

Tripling, #. il triplicére 

Triply, avv. tripliceménte, triplicataménte 

Tripod, 8. tripode, m; treppiéde, m; trep- 

lè, ™. 

Tripoli, 8. tripelo (da pulire î metalli) 

Tripos, s. tripode, m; gran concérso uni- 
versitàrio 

Tripper, s. chi inciampa, chi saltélla, chi dà 
il gambétto; soppiantatére -trice 

Tripping, a. saltellante, Agile, snéllo, svélto 

Trippingly, avv. sveltaménte, briosaménte 

Triptote, 8. nòme che a tre casi séli 

Tripidiate, vn. tripudiare; ballare d’alle- 
grézza 

Tripudidtion; 8. tripfidio, billo d’allegrézza 

Triquétra, 8. triquétra, 7. (embléma della 
Sicilia) 
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Triquétrons, a. (bot.) trigaétro 

Triradiated, a. triradiàto 

Triréme, s. (ant.) triréme, f. 

Trise, va. (mar.) issire prontaménte 

Triséction, 9. triseziéne 

Triséct, va. dividere in tre parti 

Trismus, e. (med.) trismo 

Trisyllabical, a. trisillabo; di tre sillabe 

Trisyllable, gs. trisfllabo 

Trite, a. trito, comtne,. usitàto, trividle 

Tritely, avv. in un mòdo trito, frequente- 
ménte 

Triteness, 8. trivialità, uso comune, volga- 

Tritgeism, ¢. (teol.) tru'efsmo ‘(rità 

Tritnejst, 8. (teot.) tritefsta, mf. 

Triton, 8. (mét.) triténe, m. 

Tritone, s. (mus.) trituòno 

Triturable, a. triturAbile 

Triturate, va. trituràre; riddrre in tritoli 

Trituràtion, s. trituraménto; il triturare 

Triumph, 8. tri6nfo 

— on. trionfare; — dver, trionfare di, vin- 
cere; we — dver calumny by disddining 
it, trionfidmo della calunnia sprezzandola 

Triàùmphal, a. trionfale; di tribnfo, m. 

rHbmphant, a. trionfinte ; trionfale, vitto- 
riéso 

Tridmphantly, avv. trionfalménte, con trién- 

Triumpher, 8. trionfatére, vincitére {fo 

Triùmvir (pl. triùmviri e triùmvirs) s. tridm- 
viro i 

Triùmvirate, 8. triamviràto, triùmviri 

Triune, a. (teol.) fino e trino 

Trivet, 8. treppiéde, m., treppiò, m. 

Trivial, a. triviale, volgare, insignificinte 

Trivially, avv. trivialménte; volgarménte 

Trivialness, Triviàlity, #. trivialità, volga- 
rità, frivolézza i 

Trivium, 8. trivio; Grammatica, Légica e 
Rettérica ; 

Trécar, 8. (chir.) troc&rre, m. 

Trochàical, a. trocàico 

Trochée (pr. tròké) s. trochéo (verso) 

Trochings (pr. tròkings), spl. piccole cérna, 
Spl., (del cérvo) 

Tròd, Trédden, p. p. calpestato, battito 

Troglodyte, s. troglodita, m. f 

Troll, van. andare qua e là; voltolàre, ro- 
tolàre, ruzzolàre 

Tròllop, a. (volg.) sudicibna ; déuna sporca 

Trombéne, 8. (mus.) lrombdéit, m. 

Tronage, 8. tassa che anticaménte pagavasi - 
per far pesare la lana 

Tronator, 8. antico ufficidle pegatére della 
lana (in Londra) 

Tréop, 8. trippa, fròtta; banda; (mil.) trup- 
pa (di cavalli), compagnia; (di attori) 
compagnia; —s, truppe, f. pl., soldatésca 

— vn. adunarsi in truppe, affollarsi; — away, 
andarsene (in truppe), cérrer via; — with, 
accompagnarsi con 

Trooper, s. soldato di cavalleria 
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Trépe, 8. (rett.) tròpo 

Tréphied, a. ornato di troféi 

Tréphy, 8. troféo; (arck.) troféo 

Tropic, e. (geog.) trépico; within the —3, 
intertropicale 

Tròpical, a. (geog.) tropicéle, del trdpico, 
dei tropici, intertropicAle; (reté.) di*un 
trépo, di tròpi; — bird (pr. bard), uc- 
céllo dei tropici 

Tròpically, avv. con tròpi o figure rettòri- 
che, figurataménte 

Tropoldgical, a. (rett.) tropolégico 

Tropdlogy, s. tropologia 

Trot, 8. tròtto; fall —, gran trétto; jog —, 
piccolo trétto; an 61d —, una vécchia; 
to drive into a —, far trottire 

— on. trottare, andar di tròtto 

— va. far trottàre; — him tp (durl.), fa- 
telo entràre, presentàtelo; vènga dltre 

Trérn, s. (volg.) féde; in —, in féde mia 

— -plight, s. l’àtto d’ impeguare la féde 

— -plighted, a. che ha impegnata la féde 

Troruless, a. (ant.) infido, sénza féde 

Trotter, a. trottatére; cavallo che trétta; 
shéep’s —s, piédi di monténé 

Trodbadofr, 8. trovatére, menestréllo 

Trouble, e. péna, inquietidine, f , afflizidne, 
cordégiio, affinno, angtistia, travAglio, té- 
dio, fastidio, nòja, impAccio, disturbo, in- 
còmodo, imbarAzzo, imbroglio, confusibne; 
great —, mich —, gran péna, gran di. 
stirbo; to bring one’s sélf into —, atti- 
ràrsi addòsso degli imp&cci; to get one 
At of —é, cavar uno d’impàAccio; I am 
sorry to give you so much —, mi rincrésce 
di d4rvi tanto distérbo; dén’t — yoursélf, 
non vi pigliàte fastidio; nòthing gives him 

—, non si prénde fastidio di nélla; pray, 

take the — to deliver this lètter, abbiate 
la gentilézza di consegnare quésta léttera 

-— va. disturbAre, sturbàre, molestare, in- 
fastidire, inquietàre, dispiacére, importu- 
nàre, incomodàre; travagliàre, pertorbàre, 
intorbidare, afiliggore, affannére; I am 
sorry to — you, mi rincrésce di sturbàrvi; 
may I — y6ù for the sàlt? mi favorfsca il 
sile; the gout —3 me mich, la gòtta mi 
torménta mélto ; to fish in —d water, pe- 
scare in acqua torbida, pescàr nel térbido; 
to — one’s sélf, incomodarsi, infastidirsi, 
turb4rsi, impacciarsi, ingerfrsi 

Troùbler, s. turbatére -trice, perturbatére 
-trice 

Troublesome, a. fastidiéso, nojéso, tormen- 
téso, increscidso, importfino, seccagin6so; 
— pérson, seccatòre -trice; — times, tém- 
pi turbolénti, irrequiéti, térbidi 

Troùblesomely, avv. importinataménte 

Troùblesomeness, 8. incòmodo, fastidio, im- 
piccio, moléstia, importunità, secciggi- 
ne, f. 

Troùbious, a. t6rbido, agitàto, turbolénto 





Fate, mete, bite, nite, tibe; - fat, 


— 626 — 


TRU- È 

Trough (pr. trof), e. tradgo, truògolos (mar.) 
valle tra le énde; knéading —, madia; 
bird’s (pr. bùrd’s) —, beecatdjo di gabbia; 
to He in the — of the séa, éssere tra due 
cavalibni 

Tréul, van. V. Tréll 

Trùnce, va. (volg.) sbattere, bastonare, 
malmenare 

Triadncing, e. bisse, fpl. - 

Tréùsers, spl. calzéni larghi, pantalòni, 
pim. 

Troùt, e. (#t£.) trota; (fig.) minchiéne, m. 

Tréver, s. (legge) il trovare, il restitufre 
cosa trovàta; action of —, procésso per 
la restituziéne di còsa perdita 

Tréw, vn. (ant.) pensare, crédere, 

Trowel, s. cazzudla 

Tréwéeré, e. pl. pantaléni, caleéni larghi; 
a pàfr of —, un pdjo di pantaléni 

Tr&, Tr weight (pr. wt), s. péso di 12 
6nce la libbra 

Trùant, s. infingàfdo, pigro; to play the —, 
faggire la seudla 

— a, oziéso, infingardo, pdco studi6so 

Traantly, avv. pigraménte, da infingàrdo 

Troantness, trhantship, s. pigrizia, infingar- 
dAggine, f; il trascurfre le proprie occu- 

azioni —— 

Trace, 8. trégua; sospensiéne d’irmi 

— -breàker, e. violatére di trégua 

Triceless, a. sénza trégua 

Trachman, e. turcimanno, intérprete, m. 

Tracidation, s. il trucidAre 

Trick, e. barAtto, permutaménto; carrettéllo; 
(mar.) ruòta, bertéccio 

— va. barattire, cambiare, permutire 

Trùckage, e. il barattare, baratto, triffico 

Trùckle, 8. girélla, piccola ruòta; — bed, 
letticciuòlo sulle rotélle, carriudla 

— tn. (to), cédere a, arréndersi a, sotto- 
méttersi (vilménte); abbassarsi, piegarsi, 
avvilfrsi, umiliàrsi 

Trùckling, s. sommessibne, abbfettézza 

Trùculence, 8. troculénza; aspétto tracu- 
lénto 

Trùculent, a. truculénto, ferdce, trice 

Tradge, van. camminare a piédi, cammin4re 
a sténto, marciare con fatica, marciàre 
pesanteménte, strascinàrsi 

Trae, a. véro, cérto, sicùro, veritiéro, véra, 
sincéro, fedéle, esatto; — to, fido, fiddto, 
le&le, costante, veritiéro, verace, verfdico, 
sincéro; that is not —, ciò non è véro; a 
— Christian, un véro cristiano; the — 
méaning, il véro significato ; — friènd, fido 
anifco, véro amico; — còpy, copia esatta; 
— téstimony, testimonidoza giuridica; it 
is — enough (pr. inùf), è ben véro; dat of 
—, incurvàto, storto 

Trùeborn, a. legittimo di n4scita, per di- 
ritto di nascita, véro (perfetto, pretto), 
di piro sangue, redle 


figuràrsi 
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Trùebred, a. di buéna rézza; di piro sin- 
gue; vérò, comptto, finfto 

Triehearted, a. franco, sincéro, schiétto 

Trùeheirtedness, 8. sincerità, lealtà 

Trieléve, a. pers6na amAta, amatissima; 
(bot.) érba Paris, dva di vélpe 

Triteness, 8. verità, veracità, sincerità, schiet- 
tézza, fedeltà, lealtà, autenticità, esattézza 

Trùepenny, 8. buòn udmo, brav’ udmo 

Trùffle, 8. (dot.) tartiifo 

Trùism, 8. verità evidénte da 86; verità che 
salta agli 6cchi, assioma, m., cégnito a 
titti 

Trull, 3. bagAscia, sgualdrina 

Trullizàtion, s. arricciatira (d’ un miro), in- 
tonicatùra (con la cazzudla) 

Trùly, avv. veraménte, sinceraménte 

Tramp, a. (poet.) tromba, trombétta; (carte) 
triénfo; to put one to his —s, ridirre uno 
alle strétte 

— on. préndere con un triénfo, giuocàr 
triénfo; — up, acciabattare, fabbricAre 

Trùmpery, 8. cénci, mpl., orpéllo, antica- 
glie, fpl. 

Trùmpet, 8. (mus.) trémba; spéaking —, pòr- 
ta-véce, m; — fifwer, (bot.) bignénia; — 
shaped, tubiférme; — tingued, dalla lingua 
sonora, rimbombante, altisonante 

— va. pubblicare a suòno di tròmba; on. 
suonàre la tròmba (volg.) - 


Trùmpeter, s. trombettiére, m., trombadé- 


re, me 

Trùncate, va. tronc4re, mozzire, spiccare 

TrùncAted, Trincate, a. troncato 

Truncation, 8. troncaménto, il troncàre 

Trincheon, 8. bast6ne, m., basténe del co- 
mando x 

Trincheonéer, s. mazziére, m. 

Trùndle, wn. ruotolare, giràre; — va. ruz- 
zolaàrc, far scdérrere 

— 8. rizzola, rotélla. ròta; carriudla; — 
bed, letticciudlo (con rotelle) 

— -t471, e. berghinélla (specie di cane) 

Trùnk, s. pedale, m., (d’albero) trénco; 
tubo lungo; (d’elefante), tré6mba, probò- 
scide, f; cofano, baùle, m; (anat.) cAs- 
sero, busto; (scult.) tòrso; to pack up 
one’s —s, fire i batùli; to unpàck one’s 
—gs, disfare, vuotàre i bautli 

— va. cavàre il fingo; pulfre il metàllo 

— -héése, 8. brache larghe, fpl. 

— -miker, e. baulàjo, carrettàjo ~ 

Trimnion, s. orecchiéne, m. (di cannone); 
cArdine, m. i 

Trîsion, e. il sospingerc, sospingiménto 

Trùss, 8. fàscio, fastéllo, fardéllo ; brachiére, 
m., cinto; — of hay, fascio di fiéno 

— va. imballare, legare, allacciare; — a 
f6#1, accomodare un polldstro cogli spic- 
dfni; — up, (mar.) issàre, bracciàre 

Trust, va. fidarsi di, avér fiddcia in, affidire, 


comméttere alla féde di; to — a pérson, 


re_—__mm2_——__—m__6tmmtm__m___—_ 
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fidarsi in uno; — a pérson with a thing, 
affidare, confidare una còsa ad aletno 

— on. fid&rsi, confidare, assicur4rsi, speràre; 
tenér per férmo; to-— to, far capitàle di, 
far assegnaménto sépra ; to — tbo mich 
to one’s sélf, prestimere tréppo di sé; he 
is not to be —ed, egli non è uòm da fi- 
darsi; I — that, etc., téngo per férmo che, 
spéro cho, ece. 

— 8. fiddcia, confidénza, fidinza, féde, f., 
aspettaziéne, Y; custédia; crédito, cre- 
dénza; bréach of —, abuso di fidicia; on 
=-, a crédito; to héldor have in —, avéro 
o tenére a depdsito; — -wòrthy, fidato; 
— -wédrthiness, fidatézza i 

Trustée, 8. féde-commissario, curatére, am- 
ministratére; commissario, depositàrio 

Trastéeship, 8. qualità, ulficio di féde-com- 
missàrio, di curatére 

Trùster, s. chi si fida, chi vénde a erédito 

Trùstful, a. fedéle, le&le, fidato 

Trastfully, avv. fidataménte, fedelménte, 
lealménte 

Trùstfulness, e. fedeltà, lealta, fidatézza 

Trùstily, avv. fedelménte, lealménte, fida- 
taménte 

Trùstiness, a. fidatézza, lealtà 

Trasting, a. che confida, fidénte, confidente 

Trùstingly, avv. fidenteménte, fiduciosa- 

-ménte, confidenteménte 

Trùstless, a. indégno di fidéeia, inffde, in- 
fedéle 

Trùstlessness, s. slealtà, infedeltà, 1’ éssero 
indégno di fidicia 

Trùsty, a. fido, fidato, lele; — friènd, fido 

- amfco; — swérd, fida spada 

Trùrr, 8. verità, véro, veracità, schiettézza, 
lealtà; the precise —, la pira verità; in 
«=, in véro! in verità! davvéro! 

Tràrnful, a. veritiéro, verace, veridico 

TrùrBless, a. falso, menzognéro, bugidrdo 

Truttaceoas, a. (étt.) delle tréte 

Try, on. provarsi, cimentarsi, sforz4rsi; ten- 
tare; (mar.) éssere alla cAppa : 

— va. assaggidre, fare il sAggio di, provire, 
méttere alla pròva, sperimentàre, cimen- 
tare, tent4re, intrapréndere; provare, pro- 
curàre; verificare; processare, fare il pro- 
césso di, giudicare; to — a gin, provare 
un fucile; — géld, assaggiare Voro; — 
expériments, far dégli esperiménti; — the 
eyes, stancare gli dechi; — on a coat, 
provare un abito 

— -mA4st, 8. (mar.) alberétto di senile 

— -s4f1 (mar.) carbonara 

Trfing (to, per), a. di pròva, critico, diffi- 
cile, penéso; — the eyes, che stanca gli 
becchi; — times, témpi critici 

Tub, 8. tino, tindzza; bicking —, wishing 
—, tinàccio da bucato; salting —, tinéllo; 
Didgeres’ —, il tino, la bétte di Didgene; 
téle.of a —, novélla da dire a végghia 





nor, ride; - fall, sin, bull, - fare, db; - by, lymph; poise, bays, Fil, fowl; gem, as 
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Tobe, e. thbo; siféne m., canaléito, con° 
détto; gas —è, condétti del gaz 

Tibercle, 8. tubércolo, tamére 

Taberoge, 8. (bot.) tuberéso 

Taberous, a. tuberdso 

Tuberòsity, e. tuberosità 

Tébular, tibulous, a. tubul6so, tubulato, 
tubulare; — bridge, ponte tubulare 

Tibule, e. piccol tubo, tubolétto, cannélla 

Tack, e. t6cco; piéga di véste; sessitdra, 
basta; (mar.) péppa rotonda 

— va. succingere, alzàre, levar su, piegare, 
ripiegàre; fare una basta; — up one’s 
dréss, succingere la véste 

Ticker, s. camicétta bAssa, fichu, m., gola 

Ticket, e. squillétto di trémba; fetterélla 
(di m&nzo, di vitéllo) 

Tuesday, s. martedì, m; shréve —, martedì 
grasso (tifo 

Tafa, Tuff, e. (mîn.) tùfo; tifa; — sténe, 

Tuffbon, a. tiféne, uragino (nei mari della 
China) V. Typhéon 

Tùft, 8. cideca, ciuffétto, céspite, f., fidcco, 
upupa, crésta ; — of fèathers, pennicchio; 
— of. trées, fritta, macchia (boschétto) 

— va. formare in ciòcche o ciuffétti, ornàre 
di ciuffétti, di pupe, ecc. 

— -hùnter, 8. (gergo universitario) piag- 

. giatòre, strisciante (coi nòbili o coi grandi) 

Tùfted, Tùfty, a. sparso, copérto di ciòcche, 
ornàto di ciuffétto, di ùpupa, félto, fron- 
zùto, vellato; crestàto ; the — lark, l’al- 
Iddola capelltita 

Tig, wn. tiràre (con forza), trirre (a tutta 

. possa), strappàre; rimorchiàre; — va. 
tiràre con violénza, sforz4rsi, lottàre; — 

at the éar, remaAre a tiîtto potére 
— 8. l’àtto del tiràre (con igforzo), tratta, 
tiràta, sférzo grande, sfòrzo per tiràre, ti- 
raménto, rimòrchio (a vapore); — béat, 
rimorchiatére 

Tagger, a. chi tira con violénza, chi si sforza 
o lòtta; (mar.) rimorchiatore 

.Tuition, s. tutéla, cara; istituzibne, istru- 
zidne, insegnaménto; spésa dell’ istruzid- 
ne, dell’educaziéne; under your —, sdtto 
la véstra istruziéne | 

Tuitionary, a. appartenénte alla tutéla, alla 
cora; relativo all’ istruziòne, all’ educa- 
zione 

Tulip, e. (bot.) tulipàno 

Tulipomania, e. mania per l’acquisto e la 
coltivazidne de’ tulipani 

Tamble, on. capitombolare, cadére capitom- 
bolàndo; rotolare, voltolàrsi, cascdre roto- 
làndo; — d6wn, cadére, rovinare, franàre 

— va. rotolàre, far capitombolàre, rove- 
sciàre, ribaltàre, mandar soss6pra, scon- 
volgere, scompigliàre, spiegazzàre, arruf- 
fare, scomporre, scarmigliàre . 

— s. capitémbolo, cadita, cascdta 

Tumbled, a. scomposto, scompigliàto, scon- 
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vélto, scarmigliato, ingarbuglifto, macio 

Tumbler, 8. chi fa capitomboli, chi spfcca 
salti, saltimbanco, peccheréne, bicchie- 
réne; Waiter, twò —s of punch, came- 
riére, due bicchieréni di pénce 

— 8. carrétta per le immondizie 

Tùmbril, e. spécie di césta per tenérvi fié- 
no, ecc. per le pécore 

Tumefàction, 8. tumefazidno, enfiagibne 

Tamefy, va. gonfiare, enfiare; on. gonfiarsi 

Tamid, a. timido, génfio, targido ~ i 

Timidly, avv. tumidaménte 

Tùmidness, s. tumidézza 

Tumour, s. tumére, enfidto, gonfiézza 

Tamorons, a. (raro) timido, génfio, ampol- 
1680, pompéso i 

Tùmp, 8. monticéllo; — va. ammucchiare, 
ammonticchidre térra 

Tamular, a. di monticéllo - 

Tamulése, a. piéno di monticélli, montuéso 

Tumult, s. tumulto, ramére, parapiglia, m. 

Tumùltuarily, avv. tumultuariaménte 

Tumùltuariness, s. commozione, turbolènza 

Tumùltuary, a. tumultudrio, tarbolénto 

Tumùltuous, a. tumultuéso, tumultudnte 

Tamùltuously, avv. iumultuosaménte 

Tumùltuousness, s. turbolénza 

Tumulus, e. tumulo stai 

Tun, 8. bétte, f., mistra di legnime, di vino, 
di birra ; tonnellata; a ship of five hundred 
—s burden, bastiménto del carico di cin- 
quecénto tonnellàte; — -bèllied, pancitto; 
— dish, imbuto 

— va. imbottàre, méttere nella bétte 

Tanable, a. armoniéso, musicAle 

Tonableness, s. armonfa melodiésa 

Tunably, avv. armoniosaménte, con melo- 
dia 

Tune, 8. (mus.) dria, ariétta, suòno, ac- 
còrdo, concénto, consonanza di véce; con- 
cérdia, disposizidne, umbre, véna; in —, 
in tuòno, d’accérdo; dat of —, discòrde, 
scordante; di cattivo umére; you will 
then change your —, allòra cambieréte 
di tuòno 

— va. (mua.) accordare, dire il tuòno 

— on. formare concénti armoniòsi, cantàre 

Tuneful, a. armonibso, melodidso 

Taneless, a. discordAnte, fuor d’accòrdo 

Tuner, s. accordatore (di strumenti) 

Tùngstàte, 8. (chim.) tungstito 

Tùngstane, 8. (chim.) tungsténo, tunsténo 

Tungsténic, a. (chim.) tingstico 

Tunic, a. tunica, membrana ; (chiesa) tinica 

T:inicated, a. (bot.) tunicAto 

Tuning, 8. accordatùra, lo accordàre (un 
istrumento musicale); — fork, corista, 
m; — hammer, martellina, chidve, f. 

Tinnage, 8. tonnellaggio, portata; tonnel- 
laggio (dazio) 

Tunnel, 8. imbuto; fumajudlo; tramaglio 
(rete); tunnel, m., galleria sotterranea; 





Fate, méte, bite, note, thbe; fat, 
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"=, cunicolo; — -shàft, pézzo, spiraglio 
di tunnel 

— va. fare, formare a mo’ di imbuto; far 
un tunnel, traforàre 

Tanning, s. l’imbottàre 

Tanny, — -fish, ¢. (itt.) tonno; pickled —, 
tònno marinàto 

Tip, 8. (zool.) arfete, m., montone, m. 

— van. cozzàre, montire come il monténe 

Turban, 8. turbante, m. 

—, — -shèll, 8. zòccolo di Vénere (conchi- 
glia) 

Turbaned, a. col turbante 

Tùrbary, 8. torbiéra; (legge) diritto di prén- 
dere torba - 

Tùrbid, a. torbido, fangéso, non chiàro 

Turbidness, s. torbidézza 

Turbinated, a. turbindto, attortiglidto 

Turbine, s. turbina, ruòta idraulica 

Tùrbit, 8. picciédne, m. (dal bécco assai 
corto); V. Tarbot 

Tùrbite, tùrbinite, 8. turbinite, f. (conchf- 
glia) 

Tirbira, e. (dbot.) turbitto 

— -mineral, 8. turbitto minerale 

— -rdéot, a. turbitto vegetàle 

Tùrbot, s. (itt.) rémbo 

Tarbulence, s. turbolénza 

Turbulent, a. turbolénto 

Tirbulently, avv. con turbolénza 

Tùrcism, e. (poco us.) Maomettismo 

Turcois, a. V. Tarkois — 

Turd, 8. mérda, stérco umano 

Turéen, 8. zuppiéra 

Turf, e..térba (combustibile); — bog, tor- 
biéra; —, piòta, zòlla erbésa; gréen —, 
tappéto vérde; — terréno per le cérse; 
cérsa, corse di cavalli; the amisement of 
the —, le cérse (dei cavalli) 

— va. coprire di piòte, d’erbiccia 

Tùrfiness, 8. stato torbéso, erbéso 

Tirfy, a. di pidta; di torba; erbéso; piéno 
di torba 

Turgèscence, a. turgidézza, gonfiézza 


Turgid, a. targido, gonfio, trénfio; — style,- 


stile turgido 

Turgidity, Tùrgidness, s. turgidézza ; tron- 
fiézza 

Tark, 8. Tarco, Tarca; lingua tirca 

Turkey, 8. (orn.) pollino; péllo d’ India; — 
còck, gallo d’ India, gallinàccio, pollino; 
— hen, gallina d’India, pollina; slice of 
—, fétta di pollino 

Turkish, a. tarco, turchésco; #. turco, lin- 
gua turca 

Turkdis, 8. (min.) turchfna, turchése, m. 

Turmeric, 8. (dot.) turtumaglio, titimaglio ; 
(tint.) zafferano d’ India 

Tarméil, 8. tumilto, strépito, chiàsso, im- 
bròglio, scompiglio, confusféne, affinno 

Turn, va. voltàre, vélgere, giràre, cambiare, 
tramutàre, rivoltàre ; tornfre, tornàre, for- 
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mare al térnio; — vn. voltàrsi, rivolgersi, 
cambiarsi, convertjrsi: torn4re, ritornàre, 
giràre; diventàre, farsi; to — the spit, 
giràre l’arròsto; — one’s back upòn, vol- 
tar le spàlle a; — a céat, rivoltàre un 
abito; — one’s ebat, voltàr casicca; — 
the scdle, dar il trabécco alla bilancia; 
— a pérson into riducule, farsi giuòco di 
alcuno; — the stdmach, sconvòlgere lo 
stémaco; — up one’s nése, arricciàre il 
nàso; — into géld, tramutare in òro; — 
into English, tradtrre in inglése; — one 
fròm his stùdies, distornàre uno da’ suoi 
stùdj; — milk or wine, guastare il latte, 
far venire Agro il vino; — aw4y a sérvant, 
licenziare un doméstico, — on, lasciàr l{- 
bero cérso a, far scòrrere; — 6Ut, scac- 
ciàre fuòri, méttere alla pérta; — éver, 
rimandare, indirizz4re, scartahell4re; — 
Upside diwn, rovesciare, capovòlgere; — 
money, rigiràre den&ri; a thing éver in 
one’s mind, rimuginàre una còsa; — upòn, 
impernarsi s6pra; — to a pèrson, rivolgersi, 
ricòrrere ad una perséna; I will — the 
héad of sime young countess, farò voltar 
la tésta a qualche contessina; to — upòn 
one like a viper, rivoltàrsi ad uno céme 
un gallétto ; it —s 6ut well for them, térna 
16ro béne; Miss M. will — 60t an èxcel- 
lent wife, la signorina M. riescirà un’òt- 

, tima méglie; to — s@r, divenire fgro, 
inacidire; — grécer, farsi droghiére; the 

. wind —s, il vénto si cambia; to — réùnd, 
about, voltarsi, voltàr faccia; — d6wn, 
piegare, mandar abbasso; — off, riman- 
dare, liberarsi da; — off a malefactor, 
impiccére un delinquénte; — déwn the 
bed clothes, fate l’imboccatora; — thèm 
éver to me, manddtele a me; a well —ed 
foot, un piéde ben tornito; pléase, — 
éver, voltàte (la pagina) 

— 8. giro, rivolgiménto; giro, giràta, vdlta, 
rivélta, voltata, Angolo; sinuosità, serpeg- 
giaménto, giro, giréllo, passeggiata; giro, 
vicénda ; turno, vélta, rivolgiménto, rivo- 
luzibne, cambiaménto; ufficio, servizio, 
fav6re; gusto, génio, véna, inclinaziéne; 
forma, figira, Aria, direzibne; marcia; 
térno; térnio; the — of of a whéel, il-giro 
di una ruòta; còme and take a —, venite - 
a fare un giro; I will wéàzt till my — 
comes, voglio aspettàre il mio tirno re- 
golàre; a beautiful — of the hèad, bel- 
Varia di tésta; that will sérve my —, ciò 
farà per me; one gdod — desèrves anòther, 
(proverbio) una buon’azibne (un servizio) 
mérita il contraccambio 

— -céat, 8. vòlta-casàcca, m., rinnegito 

— -dut, 8. tréno, equipaggio, aspétto, fi- 


ura 
Polat — -table, s. (strada ferrata) 
piattaforma che vòlta le locomotive 


por, ràde; » fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; palio, bas, (Al, fowl, gom, aò 
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TUR "ica poltagoldesi, mpi, cidrla, 7 
Tàrnor | toro sh | ehigro, SP = j 
Tigers, ce. "Ernia vornusee: ott! O°" pesim, è age aan aa in da 
Orata | -(- | Twos, Bs 10 acuto; | ” 
| ' valid, BY | 
br aro, iro!” ren bie, | *9 regi Pres 3 — prot ni n 
trola sine? i a ce girdate Tet’ ac ee acuto, ser 
Tirnip, è meee: ren fi, abbrev, di it was 
Yirokdy, » *ot.) rapa, id re, Mar secondino | Twallle, wn. cicalàre, clarlire, grac 
Tirnpike, ». ot te-eareertth™ cio, burridra di | Twéag, Tweak, va, pizzicàre ; Liràre ¢ 
lénza; — a pérson by the ndée, til 
erino pel nàso 


teoci 
strada "(donc af pago il pedaagto); — 

Tweedle, va. tocciro, snonàro logger 
Twéezers, a, mollétte, pinzéile pices 


min, riscuotitéro del pedaggio i 
‘Torhscrew, (pr. tirnsra) 8 cacciavite, m, 
Turasole, s. (dot.) girasole, ™., eliotròpio 
Tùrnspit, a. menarrosto, girarrosto, m, {Twélfrn, #8. a. duodécimo, dodicésis 
Thrnstile, e. argandllo; cancéllo night, fésta dell'Epifania; — cake, 
Thrnsténe, # (orn) picchio che, per sco- | cia per l'Epifania 

pric gl inediti, va rivolgéndo col bécco le | Twélve, a. didici; — mònth, fono 

piétre — month hence, di qui a un anno 
Tùrpentine, a. trementina; — -trée, (bot.) | — -pénce, s. scellino (25 soldi ital 

(orebinto — -pénny, a. di uno scellino 

— «score, #. dbdici voentino (240) 

| Twéntierm, a, ventésimo, vigésimo 
Twènty, a. s, vénti, m. 


Tùrpitude, a. turpitùdino, f. 

Thrquoise, a. (min ) torchése, m., turchina 
Twice, avv. due volte; doppiamente 
Twifallow, va, (agr.) dire la secénd 


Turret, #, torricciudla, torricélla 
Turreted, a. turrito, fornito di torricélle, 

fatto a tirre; — créwn, coròna turrita 

(dell'Italia) tira, aràre di nuòvo 
Turtle, a. testuggine, f. (di mare) Twig, s. vérga, verghétla, rama, vel 
—, — «dive, 4. (orn) lértora, tortorélla vimine, m; a lime- —, paniéne, gm, 

impaniato per pigliàre ucedélli 
Twiggen, a. vimineo, fatto di vimini. 

Twiggy, a. piéno di verghétte 


— «shell, a. Tortois¢e-shéll 
Twilight, 8 crepiiscolo; — a» crepus 








Tùscan, a, toscino; (arch,) toscAno (ordine) 
— # toscano, toscana; il toscano 
Tish, interj. oibd! vial vergogna! 
"Twill, abbrev. di it will 
| Twill, va. téssere, trapuntàre | 
Twilled, a. piegalo, inerociàto, trapr 


— won, sclamire o1bd! vergogua! 
Task, s. zanna 

Twin, 8, geméllo, bindto; the —é (ast 
i gemélli 


Tùsked, a. zannito, che ha zinuo 
Tissle, tùssel, s. (volg.) zulfa, piccola zùffa, 
ri lia, Tha 
— a, geméllo, binàto; — sisters, sora 
mélle; — born, binàto, gemello 
— vn. binàre; partorire cemélli 


P 
Tat, interj. oibd 
— g, globétto, palla con crocélta sipra 

Twine,va.tòreero, avviticchiire; to — 
torcere il filo; — ardund, avviticg 


— «bàrgain, s, contralto all’ ingrésso (tra i 
abbracciare, avvinghiàre li 


minatori) 
— «wòrk, s, lavéro a cottimo 
Titelage, s. tuldla, stito di pupillo 
Tutelar, titelary, a. totelàre — un. atlortigliarsi, avvolgersi, a 
Tutenag, 8, (min,) rime bidnco, rame, m, | — a. spigo, filo ritòrto; abbràecio st 
Twinge, s. spàsimo, fitta, dolére sub 
e acutissimo; pinta, pingolo, pungig 
m., rimordiménto, lorménto, erdcei 


della China / 
Titor, s. 4jo, precettére, maéstro; (legge) 

zico; the —& of the gout, i 
podagra 


tutore; (scolaatico) ripetitore, Ajo 
— van. ammaestràre, fare da maéstro; ri- 

— va. cagionire un dolbre acito, più: 
erucciàre, tormentàre > 


réndere 

Tatorage, s. funziéne, 7., autorità di precet- 
tore; (legge) autorità di tutore, tutéla 

— vn. spasimare, avére delle fitto 

Twink, #. V. Twinkle 


Tatoress, 8. Aja, governdnte, f; madatra 
Tutorial, a. (legge) tatdrio; dell’ ajo, del 
maéstro, del precellére (cazidne | Twinkle, vn. scintillare, afavillàro 
Tiitoring, 8. insognaménto, istruziéne, edu- | —, twinkling, s. lo scintillàre ; in the & 
Tutorship, s. precetlorato, funziòni di ripe- | ing of an eye, in un batter {d’ éeok 
titére (nelle scuole) un baléno < 30 
Twinkling, a. scintillante, sfayillinte 
Twinling, a. agnellino geméllo | 


Tùtrix, a. (Legge) tutrice, f. 

Thtty, e. (chim.) tizia, zinco calcinito | 
Twinner, s. madre di gemélle (delle è 
Twirl (pr. iwùrl), va, far giràre. 


Twaddle, wn. chiacchieràre, cianciare, ciar- 
lire 








Fate, méte, bite, ndte, tibe; - fat, = mét, bit, not, sib; - far, pique, | 
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ménte (colla mano), mudvere in giro, 
rotàre; un. giràre rapidaméute, fare gira- 
volte 

— &. roteaménto, giraménto, torciménto 

Tvist, va tdrcere, avvolgere, filare, intrec- 
ciare; to — taréad, torcere del filo; to 
— wéol, or cdtton, filare lana o coténe; 

itsèlf into, insinodrsi in; — hazr, 
intrecciàr capélli; —, un. avvélgersi, at- 
torcigliàrsi, intrecciàrsi, insinuarsi 

— 8. filo ritérto; còrda, torcitùra, torci- 
ménto, attortigliaménto; stérto (stato), 
storcitùra, corva, piéga; ròtolo (di ta- 
bacco), pagnottina 

Twisted, a torto, attorcigliato, storto, ri- 
torto, attortigliàto, a chidcciola 

Twister, 8. torcitére; cordàjo; (aré.) torci- 
tére, torchio (macchina per torcere) 

Twisting, s. il tòrcere, torciménto, attorti- 
gliaménto ; il filare; intréccio ; — machine, 
macchina per tòrcero 

Twit, va. biasimàre, rimbrottàre; — with, 
rinfacciàre 

Twitch, 8. pizzico, tiràta, strappata, fitta, 
spàsimo, dolére acùto; — grass, gramigna 

— va. tirare (bruscamente), pizzicare, strap- 
pare, svéllere, carpire; — off, away, svél. 
lere, strappàre, carpire 

Twitching, s. l’Atto del tiràre (bruscamente), 
il pizzicare, lo strappare (tare 

Twitter, on (degli uccelli), garrire, cinguet- 

— 8. il garrire, garrito (degli uccelli); gar- 
riménto 

— 8. censére, critico 

Twittingly, avv con bidsimo, con rimbrétto 

Tvwittle-twittle, s. (volg.) cicalio, cingu-tta- 
ménto, ciarleria ; vn. cicalàre, cinguettàre 

Twixt, abbrev di Betwixt 

Twd, a. die; — by —, a die a die 

— -bànded, a. bimane; — -ddged, a die 
tagli, bitagliénte; — -fisted, ambidéstro, 
gagliàrdo; — -forked, biforcùto; — -léaved, 
a die foglie; a due batténti; (bot.) bipé- 
talo; — -lébed, a dae lobi; — -téngued, 
bilfngue ° 

— -pence (pr. tippens), s. die sdldi (20 cent.) 

— -penny (pr. thppeny), a. di die sdldi 

Twould, adbrev. di it would 

Teodfold, a. déppio, duplicato 

Tfe, s. V. Tie; (mar.) itago 

Tyger, e. V. Tiger 

Tymbal, s. mus. mil.) taballo, timbéllo 

Ty} wpan, e. timpano, tamburo; (anat.) tim- 
pano; (arti) timpano 

Tympanites, e. (med.) timpanite, /.; timpa- 
nitide, f. 

Tjmpanum, #4. (anat.) timpano (dell’orec- 

Tympany,.s. (med.) timpanite, f. (chio) 

Tjny, a. V. Tiny 

Type, s. tipo, ségno, simbolo ; (tipog.) tipo, 
caràttere . 

Typhoid, a. (med.) tifoidéo 
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TyphAon, 8. tifone, m. (uragano) 

Typhous, a. (med.) del tifo 

Typhus, a. {med.) del tifo, tifoidéo ; — féver, 
fébbre tiloidéa; — #. tifo 

Typic, typical, a. tipico, simbolico, ligura- 

Typically, avv. in modo tipico (tive 

Typicalness, e. stato tipico, qualità simbdé- 
lica 

Typify, va. simbolizzàre 

Typographer, 8. (poco us.) tipdgrato, stam- 
patére 

Typoyraphic, typographical, a. tipografico; 
tipico 

Typogràphically, avv. tipogralicaménte, em- 
blematicaménte 

Typography, s. tipografia 

Tyranness, e. tirànna, ddéana tirinnica 

Tyrànnic, tyrannical, a. tirannico 

Tyrànnically, avv. tirannicaménte 

Tyrannicide, 8. tirannicidio; tirannicida, m., 
S., uccisére, ucciséra d’ un Liranno 

Tyrannize, on. tirannizzàre, usar tirannia: 
— éver, va. tiranneggiàre, angaridre, op- 
.primere 

Tyjrannous, a. tirannico, dispotico 

Tjrannously, avv. tirannicaménte 

Tyranny, 8. tirannia, oppressiòne 

Tyrant, s. tiranno, désposta, m; pèlty —, 
tirannéllo; to play the —, fare il tiranno, 
tiranneggiàre 

Tyrian, a. trio, di Tiro; — dge, porpora di 
Tiro; — 8. tirio, nativo di Tiro 

Tyro, 8. tiròne, m. novizio, principiante 

Tythe, s. V. Tithe 

Tzar (pr. sar), e. czàr, m. 

Tzarina (pr. saréna), 8. czarina 


U 

U, (ventesima prima lettera dell'alfabeto 
inglese), 0, m. 

fiberous, a. (poco us.) ubertéso, fértila : fa- 

iberty, e. ubertà, abbondanza (condo 

ina 8. (poco us.) ubicazione 

ubiquist, ibiquitàrian, e. (teol.) ubiquitàrio, 
ubiquista, m. 

Ubiquitariness, e. (poco us.) ubiquità 

ubiquitary, a. onnipresénte; #. dssere, m. 
dotàto d’ ubicuità 

Ubiquitous, a onnipresénte 

Ubiquity, s. (¢eol.) ubiquità, onnipresènza 

udder, s. poppa, tétta, téttola (di vacca, 
di capra) 

ùddered, a. che ha télte, mammélle 

Udémeter, 8. uddmetro 

ùglily, aver bruttaménte 

ùgliness, 8. bruttézza, laidézza, deformità 

ùgly, a. britto, deférme, laido; rither —, 
bruttino. to gréw or get —, divenir briltto 

Ukase, s. ukàase, m. (editto dell'imperatore 
di Russia) 
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pico ih —, vostra léttera del 6 dello 

0 . 


sua. a. ultra-radicalismo, sistéma polf- 
tico de’ fautòri delle estréme misure 

pltraist, 4. ultra radicéle, fautére delle mi- 
sure estréme in politica 

pliramarine, a. oltramarino, d’òlire mire, 
azzurro 

— 8. azzarro, oltramarino (colore) 

Ultramdodane, n. oltramondano 

Ultramòntane, a. oltramontano; — #. ol- 
tramontàno 

Ultramòntaniém, g. oltramontanismo 

Ultramòntanist, a. fautbre dell’oltramonta- 
nismo 

ùlulate, vn. (ant.) ululàre, urlàre 

ùmbel, 8. (bof.) ombélla, umbélla 

Umbéllar, a. (dot.) di, da ombélla 

Umbéllated, a. umbellato 

Umbelliferous, a. (bot.) umbellffero 

timber, s. (itt.) ombrina; terra d’6mbra 

ùmbered, a. ombreggiato, annuvolato 

Umbilic, 8. (anat.) ombellico, ombilico 

Umbilicéte, umbilicated, a. (bot.) umbi- 
licato 

ùmbles, spl. coratélla di cérvo o daino 

ùmbo, s. umbéne, m., pinta rilevàta nel 
céntro d’ino sceido 

ùmbra, 8. (astron.) cono di émbra 

ùmbrage, s. 6mbra; rézzo; 6mbra, dggia, 
gelosia, sospétto; émbra, uggia, offésa; to 
take — at, adombrarsi, pigliàr 6mbra o 
sospétto di i 

Umbrageous, a. ombrésò, ombratico 

Umbrageousness, 8. ombrosità, uggia 

umbrate, va. ombreggiàre, ombrare 

Umbràtic, umbràtical, a. che adémbra, om- 
bràtico, tipico 

ùmbratile, a. che sta all’6mbra, osctro, ri- 
tiràto; ombratile, finto 





Fate, méte, bite, nòte, tube; - fat, 










UnabAting, a. che non diminuisce, continuo 
Unabbréviated, a. non abbreviàto, sénza 
abbreviazione 
Unabétted, a. sénza ajato, non assistilo 
Unabjùred, a. non abjurato, non ripudiato 
Unable, a. incapàce, inàbile, inétto; to be 
—, non potére; she is — to còme, ella 
non può venire, le è impossibile di ve- 
° pire 
Unabdlishable, a. non abolfbile 
Unabdlished, a. non abolito, in vigére, vi- 
Unabridged, a. non abbreviato (génte 
Unabrogated, a, non abrogato - 
Unabsélved, a. non aèsélto, non affrancàto 
Unabsorbable, a. che non si può assorbire 
Unabsòrbed, a. non assorbito, non assòrto 
Unabtéed, a. non abusato 
Unaccénted, a. non accentato, sénza ac- 
cénto 
Unaccàptable, a. non accétto, sgradito, in- | 
gràto | 
Unaccéptableness, s. qualità sgradérole, 
spiacevolézza i 
Unaccéptably, avv. inaccettabilménte, sgra- 
ditaménte i | 
Unaccépted, a. non accettato, ricusato : 
Unaccèssible, a. inaccessibile a 
Unacclimated, a. non acclimato, non abi- 
tuàto al clima è (dato 
Unaccémodated, a. sfornito, non acccomo- 
Unaccommodating, a. poco obbligaAnte, scor- 
tése 
Unaccémpanied, a. scopagnato, sélo 
Unaccòmplished, a. incompléto, incompit- 
to, imperfétto; non compito, inelegante, 
incélto 
Unaccétntable, a. inesplicabile, inconce- | 
pibile; strano, bizzarro; non risponsabile 
Unaccéuntableness,s.stranézza inesplicabile; 
‘ irresponsabilità . 
Unaccétntably, avv. in médo inesplicabile 
Unaccrédited, a. non accreditàto 
Unaccùstomed, a. pòco abituato, ineserci- 
tito 
PRECARIA, a. ineseguibile, inconsegul- 
e 
Unachiéved, a. inseguito, non conseguito 
Unacknéòwledged, a. non riconosciùto, non 
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confessito; (diplomazia) non accreditato; 
(com.) sénza rispòsta 

Unaecquaintance, 8. igaorànza, pòca cond- 
scénza 3 

Unacquainted, a. (with) ignaro di, non 
versàto in, non famigliarizzàto con, che 
non condsce: to be — with, non cono- 
scere, ignoràre 

Unacquired, a. non acquistato, naturale 

Unacquitted, a. non assòlto 

Unacted, a non eseguito, non rappresen- 
tàto 

Unadapted, a. non adattito, mal adattàto 

Unadmfred, a. non ammirato 

Unaméndable, a. non emendabile, incor- 
reggibile i 

Unadmitted, a. non ammésso 

Unadmònished, a. ‘non avvertifo, non am- 
monito i 

Unadòrned, a. inornato, disadérno 

Unadùlteràted, a. non adulteràto, non fal- 
sificdto; naturAle, piro 

Unadvisable, a. che non si déve consiglia- 
re, imprudénte °° 

Unadvised, a..sconsigliato, sconsiderato 

Unadvisedly, avy. sconsigliataménte, im- 
prudenteménte 

Unadvisedness, s. imprudénza, procédere 
sconsigliato 

Unaffécted, a. sénza affettaziéne, naturàle, 
sémplice; non commòsso, insensfbile, im- 
passibile 

Unaffactedly, avv. sénza affettazibne, natu- 
ralménte 

Unafféctedness, gs. semplicità, schiettézza, 
mancAnza di affettazibne 

Unaffécting, a. che non commudve, pdco 
patético 

Unatded, a. non ajutàto, sénza assisténza 

Unalarmed, a. non allarmato, tranquillo 

Undlienable, a. inaliendbile 

Unallied, a. sénza alleati, sénza congiùnti 

Unalliyed, a. non alleggiàto, non raddol- 
cito 

Unalléyed, a. sénza cattiva léga; puro 

Unilterable, a. inalterabile, invariabile 

Unalterableness, @. inalterabilità, invaria- 
bilita 

Unilterably, avv. inalterabilménte 

Unamb)guous, a. non ambiguo, non equi- 
voco 

Unambitious, a. non ambiziéso, pòco am- 
‘bizibso 

Unambitiously, avv. sénza ambizione 

Unambitiousness, s. mancanza d’ambiziéne 

Unaménable, a. non responsabile; non sog- 
gétto 

Unamiable, a. pòco amabile, inamabile 

UnAmiableness, s. inamabilita 

Unamisable, a. che non può éssere ricreato, 
cui non v’ ha più modo di divertire 

Unamused, a. non divertito 
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Unamising, unamisive, a. non diverténte 

Unanchored, a. non ancorato 

Unanéled, a. sénza aver ricevita l’estréma 
unzifne 

Unàngular, a. sénza Angoli 

Unanimated, a. non animato 

Unanimilty, s. unanimità 

Unanimous, a. unanime, concdrde 

Unanimously, avv. unanimeménte, all’una- 
nimità 

Unannéaled, a. non tempera4to, non puri- 
ficato 

Unannéyed, a. non annoiato, non seccato 

Unanswerable, a. irrefragAbile; incontesta- 
bile; a cui non si può rispondere, repli- 
care 

paneer, avy. in médo incontrasta- 

ile 

Unanswered, a. séuza rispòsta 

Unanxious, a. sénza ansietà, tranquillo 

Unappalled, a. non intimidito, sénza timdére 

Unappéalable, a. inappellabile 

Unappéasable, a. implacabile 

Unàpplicable, a. inapplicabile 

SAAPDlici, a. non applicato; non impie- 
gato 

Unappértioned, a. che non ha porziéne, 
rimasto sénza porzione, cui non fu asse- 
gnàta porziéne alcuna 

Unappréciated, a. non apprezzàto 

Unapprehénded, a. non préso, non arrestà- 
to; incompréso, non capito 

Unapprehénsible, a. incomprensibile 

Unapprehénsibleness, 8. incomprensibilità 

Unapprehénsive, a. non apprensivo ; tardo 
a compréndere 

Unapprehénsively, avv. sénza apprensidne, 
sénzg apprensiva 

Unappriéed, a. non preventto, non avvertilo 

UWnappréachable, a. inaccessibile 

Unappréved, a. non approvato, disappro- 
vato i 

Upaproned, a. sénza grembidle 

Unàpt, a. inétto, pòco dispésto, incapàce 

Unaptly, avv. mal a proposito; male 

Unaptness, 8. inettitadine, /., sconvenevo- 
lézza 

Unargued, a. sénza discussiéne, non dispu- 
tato i 

Unarmed, a. inérme, sénza armi 

Unarraigned, a. non accusato; non tradét- 
to in giustizia 

Unarranged, a. non ordinato, non mésso 
in érJine, in assétto 

Unarriyed, a. sénza vestiménti, nido 

Unartfal, a. sénza artifizio, senz’ arte, in- 
génuo 

Unartfally, avv. senz’ &rte, naturalménte 

Unascertained, a. non accertato, non cérto 

Un shamed, a. sénza vergigna 

Unasked, a. non richiésto, sénza éssere do- 
mandato, spontàneo 
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Unaspiring, a. sénza ambiziéne (bile 

Unassazlable, a. non assalibile, inattacc4- 

Unassailed, a. non assalito, non attaccato 

Unassisted, a. non ajutàto, sénza assisténza 

Unassiming, a. sénza pretensiéne, modésto 

Unaténed, a. inespiàlo 

Unattached, a. non attaccato; sénza af- 
feziòne . 

Unattàcked, a. non attaccato, non assalito 

Unattainable, a. che non si può ottenére 

Unattainableness, s. impossibilità di otte- 
nére 

Unattémpted, a. intentàto, non intrapréso 

Unatténded, a. scompagnato, sénza ségui- 
to, sdlo i 

Unattràctive, a. che non attrae, che non 
allétta 

Unaudited, a. non esaminato (dei conti) 

Unàwgmènted, a. non aumentato 

Unautsénticated, a. non autenticato 

Uniurnorised, a. non autorizzato 

Unavailable, a. che non gidva, infilo, 
vano 

Unavailing, a. inutile, inefficace, infrut- 
tudso 

Unavénged, a. non vendicato, invendicato 

Unavdoìdable, a. inevitabile 

Unavoidableness, s. impossibilità d’evitàre 

Unavdidably, avv. inevitabilménte 

Unavowed, a. non confessàto 

Unaware, a. disatténto, non avvertito, non 
informAto; I was unaware that..., 10 igno- 
ràva che, non sapéva che 

Unawarei, avv. inopinataménte, all’improv- 
viso 

Uniwed, a. non spaventato, sénza timdre, 
non rattenito dal timére, dal rispétto 

Unbàcked; a. non spalleggiato, non ajutàto; 
(di cavalli) non domato 

Unbàffled, a. non isventàto, non frustrato, 
non deltso 

Unbalanced, a. non bilanciato, non equi- 
libràto; (com.) non bilanciàto, non pareg- 
giàto 

Unballast, va. scaricare la zavorra 

Unbaptized, a. non baltezzito 

Unbandaged, a, svincolato, sénza legime, 
sénza bénda 

Unbannered, a. sénza bandiéra 

Unbar, va. levare le sbarre, sbarrare, aprire 

Unbéarable, a. insopportabile, intollerabile 

Unbéarded, a. imbérbe, sénza barba 

Unbéaten, a. non battuto, non frequentdto 

Unbecòming, a. disdicévole, sconveniénte 

Unbecémingly, a. in méddo disdicévole, 
sconvenevolménte 

Unbecdmingness, s. sconvenevolézza 

Unbéd, va. far alzàre dal létto 

Unbédded, a. fatto alzàre dal létto, di- 
sturbàto i 


Unbefitting, a. disaditto, disdicévole (gio 
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Unbegét (pret. unbegòt, p. p. unbegdtten), 
va. distriggere, annientàre (poco us.) 
Unbegdtten, a. non concepito, non creato, 
incregto, etérno 

Unbelééf, s. incredulità, mancanza di féde, 
poca féde 

Unbeliéver, s. incrédulo, infedéle 

Unbel#éving, a. incrédulo, miscredénte 

Unbènd (pas. unbèot), va. allentare, ral- 
lentàre; — one’s mind, riposarsi, ricreàrsi 

Unbénding, a. che non si piéga, che non si 
abbassa; férmo, risoluto, saldo, inflessibile 

Unbéneficed, a. sénza benefizio ecolesià- 
stico 

Unbenévolent, a. non benévolo 

Unbenighted, a. giammai oscurato, sémpre 
chiàro 

Unbént, a. rallentato, allentato; non téso; 
non umiliato; ricreato, riposato 

Unbequéathed, a. non lasciato in legito 
per testaménto 

Ubeséem, un. disdirsi, ésser disdicévole 

Unbesét, a. non assediato, non assalito 

Unbesdught, a. non sollecitàto, non implo- 
ràto 

Unbespoòken, a. non comandato, nun or- 
dinàto 

Unbestéwed, a. non largito, non concésso ; 
disponibile; nubile 

Unbetrayed, a. non tradito 

Unbetréthed, a. non fidanzàto 

Unbew4iled, a. non deplorato, non lamen- 

Unbfassed, a. imparziale, incorrétto (tato 

Unbidden, a. non comandato; non invitàto 

Unbind (pas. unbéand), va. sciogliere, sle- 
gàre 

UnblAmable, a. irreprensibile, sénza célpa 

Unbliamably, avv. irreprensibilménte 

Unbléached, a. non imbiancito al séle 

Unblémished, a. sénza ticcia, intàtto, per- 
fétto 

Unblénched, a. che non indietréggia, che 
non si arrétra, che non impallidisce 

Unblénded, a. sénza mescolanza, non misto 

Unblést, a. non benedétto; dégno di ripro- 
vaziéne, maledétto; sventurato, infelfce 

Unbléwn, a. non shncciàto, non fiorito 

Unblinted, a. non rintuzzato 

Unblùshing, @. che non arrossisce, sfac- 
ciàto, sfrontato _ 

Unblùshingly, avv. sénza arrossire, spu- 
dorataménte 

Unbélt, va. sbarràre, scatenacciàre, schiù- 
dere 

Unbònneted, a. sénza berrétta, scopérto 

Unbérn, a. nop (ancora) nato, da nascere, 
futiro; — 4geé, sécoli futari; bétter — 
than untiught, méglio sarébbe non ésser 
nàto che créscere sénza istruzibne 

Unborrowed, a. non accattàto, véro, nata- 
rale 


Unbefriended, a. sénza amici, sénza appòg- | Unbésom, va. comunicare, rilevére; — one’s 
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sélf, sfogàrsi, aprire il suo cudre, spie- 
garsi 

Unboéught, a. non comprato 

Unbound, a. scidlto, staccato, non legato 

Unbénded, a. illimitàto, smisuràto, infi- 
nito 

Unboandedly, avv. illimitataménte, smisu- 
rataménte 

Unboundedness, s. natura fllimitàta 

Unboanteous, a. sénza generosità, sénza li- 
beralità i 

Unbowed, a. non curvato, non piegato, non 
umiliato 

Unbowel, va. svisceràre, cavàr le viscere, 
sbudellare, sventràre 

Unbràce, va. sciogliere, snoddre, allentàre 

Unbràid, va. strecciàre, disfare una tréccia 

Unbréathed, a. non respiràto; (ant.) non 
esercitàto 

Unbribed, a. non suborn&to, incorrétto 

Unbridle, va. sbrigliàre, levare la briglia 

Unbridied, a. sbrigliato, sfrenito, licenziéso 

Unbréke, unbréken, a. non rétto, non in- 
terrétto ; non domato ; non avvilfto, non 
infranto, inviolàto; intàtto, férmo, infles- 
sibile, fiéro i 

Unbrotherlike, unbrétherly, a. non fratellé- 
vole 

Unbùckle, va. sfibbidre, slaccidre 

Unbulid, va. demolire, atterràre, spiandre 

Unbùng, va. sturàre, levare il turàcciolo, 
il cocchiame 

Unbùrden, va. scaricare, alleggerire, alle- 
viàre (d’un péso, d’un fardéllo); aprirsi 
con alcuno, aprirgli il nòstro Animo, il 
cuòre 

Unbùrdensome, a. che non è di péso; non 
gràve, non pesinte, liéve, leggiéro 

Unburied (pr. unbéried), a. insepélto 

Unburned, Unbùrnt, a. non abbruciito 

Unbùrthen, va. scaricare, alleggerire 

Unbùtton, va. sbotton4re, sbottonarsi 

Uncalled, a. non chiamato; — for, non ri- 
chiésto, pòco necessario, inutile 

Uncancalled, a. non cancellàto, non annul- 
lato 

Uncandid, a. non ischiétto, sénza franchéz- 
za, sénza ingenuità 

Uncanònical, a. non secéndo i cAnoni; non 
canònico 

Uncàred for, a. neglétto, abbandonàto, in 
abbandéno 

Uncàse, va. cavar fuòri dell’astaccio 0 della 
c4ssa; scoprire, spoglidre, smascheràre 

Uncaught, a. non chiappato, non préso, 
libero 

Uncduéed, a. non causato, sénza motivo 

Uncéasing, a. che non céssa, incessinte 

Uncéasingly, ave. incessanteménte 

Uncereménious, a. sénza ceriménie, pòco 
cerimoniéso, alla buòna 

Uncértain, a. incérto, dubbidso 
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Uncértainly, avv. incertaménte, con incer- 

Uncértainty, 8. incertézza; l’incérto (tézza 

Unchain, va. scatenàre, liberire 

Unchàliengeable, a. che non si può sfidare 
(a duéllo) 

Unchangeable, a, immutàbile, permanente 

Unchangeableness, s. immutabilità 

Unchangeably, avv. immutabilménto 

Unchanged, a. inalterato, inalteràbilo 

Unchanging, a. costinte, che non si Altera 

Uncharged, a. non caricato; non accusato 

Unchàritable, a. non caritatévole 

Unchàritablepess, e. mancinza di carità 

Uncharitably, avv. sénza carità 

Unchàry, a. (poet.) imprudénte, poco circo- 
spétto 

Unchaste, a. non casto, incontinénte, im- 
pudico 

Unchastely, avv. impudicaménte 

Unchastity, s. incontinénza, impudicizia, 
‘lussdria 

Unchastised, a. non castigito, impunito 

Unchéated, a. non ingannàto 

Unchécked, a. non frenàto, irrefrendto;(com.) 
non riscontràto, non collazionato 

Unchéerful, a. triste, melancònico, malin- 
conico 

Unchéerfulness, s. tristézza, malinconia, 
melanconia 

ùncial, a. cùbitale; 8. léttera cubitàle, ca- 
rattere, m. cubitàle 

Unchewed (pr. ùnchùd) «. non masticito 

Unchild, va. orbàre dei figli 

+ -like, a. non da fanciùllo 

Unchivalrous, a. pòco cavalleréseo 

Unchristened, a. non batterzilo 

Unchristian, Unchristianly, a. pòco cristii- 
no; indégno di un cristiîno; infedéle 

Unchristianize, va. scritianizzire 

Unchristianlike, avv. in modo poco cristiano 

Unchronicled, a. non ricordàto nelle erò- 
nache 

Unchùrch, va, espéllere da una chiésa (s0- 
eieta di fedéli) 

Uchùrched, a. espùlso, scomunicato da una 
chiésa 

Uncinàted, a. (dbot.) uncinito 

Uncircumefsed, a. incirconciso 

Uncìrcumcision, 8. incirconcisiina 

Uncircumseribed, a. incircoscritto 

Uncircumspect, a. pòco circospétto 

Uncircumstantial, a. non circonstanzidto, 
non particolareggiàto 

Uncivil, a. incivile, mal credito, scortése 

Unclvilfied, a. non civilizzito, bArbaro 

Uncivilly, avv. incivilménte, rusticaménte 

Unclad, a. non vestito, spogliato, non ca» 
pérto 

Unclaimed, a. non reclamato 

Unclàrified, a. non clarilicito, non pur» 
gato 

Unctàsp, va. sfibbidre, slacciire, apriro 
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Unclassic, unclàssical, a. non classico 

uncle, s. zf0; (in America) zio, vecchidtto, 
vecchibne; bravo vécchio; réad Uncle 
Tom's Cabin, leggéte la Capanna dello 
Zio Tommaso 

Uncléan, a. imméndo, spòrco, imptro, dis- 
onésto : . 

Uncléanliness, s.sporchézza, sudiceria, spor- 
cizia, sordidézza; sudiciume, m. 

Uneléanly, a. sudicio, spòrco, immbndo 

Uncléanness, s. sporchézza, immondézza, 
impurità, impudicizia 

Uncléansed, a. non purgato, non nettato 

Unclénch, Unclinch, va. disserràre, aprire 
il pagno 

Unelérical, a. pòco clericale 

Uncléw, va. distàre, slegdre 

Unclioch, va. aprir (la mAno chitsa, il pù- 
gno) 

Unclipped, a. non tarpàto, non tagliato, 
non mozzato 

Unclòg, va. sgombràre, sbrogliare, liberàre 

Uncliister, va. dar libertà di uscir dal 
chiòstro 

Uncliistered, a. liberAita, liberàto dalla 
prigionia del chiòstro 

Uncléie, va. schiidere, disserràre, aprire 

Unclésed, a. schiùso, disserràto, apérto 

Uncléthe, va. svestire, spogliàre, denudàre 

Uncléaded, a. sénza nivoli, seréno, limpido 

Unclovdedness, s. chiarézza, serenità 

Unclùtch, va. aprire con violénza 

Uncîìl, va. sgomitolàre, svolgere, sviluppare 

Uncidined, a. non coniato, non monetàto 

Uncollécted, a. non raccolto; non riscòsso 

Uneolléctible, a. che non si può riscuòtere 

Uncoloured, a. sénza colére, non colorito 

Uncémbed, a. non pettinàto; aggarbugliàto 

Uncomeatable, a (durlesco) inaccessibile 
che non si può avére; inconseguibile, inot- 
tenibile 

Uncòmeliness, s. difétto di avvenénza 

Uncémely, a. non avvenévole, pòco avve- 
nénte, sgraziàto; svenévole, sénza grazia 

Uncòmfortable, a. (pers.) non comodo, non 
agidto, privo degli Agi e dei comodi della 
vita, inquiéto; disagiato; (cosa) incòmodo, 
disadàtto, mal riparàto, mal mobigliato, 
poco gradévole, non confortabile; to feel 
— ésser agitàto, éssere un pòco indi- 


sposto . | 

Uncòmfortableness, s. disàgio, incomodità, 
tristézza . 

Uncémfortably, avv. con disdgio, in modo 
incòmodo, sénza confdrto, tristaménte, 
disgraziataménte, meschinaménte, mise. 
raménte 

Uncòmforted, a. non confortato, non conso- 
lito; a disdgio 

Uncommanded, a. non comandàto 

Uncommémorated, a. non commemorato, 
sénza commemoraziòne 
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Uncommèndable, a. pòco lodévole 
Uncomménded, a. non lodato, sénza lòde 
Uncommércial, a. non commerciale; non 
commerciante x 
Uncommiserated, a. non compassionato, 
sénza commiseraziéne 
Uncommissioned, a. non incombenzato; non 
autorizzàto, sénza commissione 
Uncommitted, a. non commésso; she scarce 
had léft an — crime, non c’éra quasi de- 
litto ch’ella non avésse commésso | 
Uncommon, a. non comine, straordinfrio, 
singolàre, ràro 
Uncémmonly, avv. straordinariaménte 
Uncòmmonness, s. rarità, singolarità 
Uncomminicated, a. non comunicato 
Uncommiinicative, a. non comunicativo, ri- 
servato 
Uncompélied, a. volontàrio, spont4neo 
Uncomplàzning, a. che non si lagna 
Uncompéùnd, a. sémplice, incomplésso 
Uncompréssed, a. non comprésso 
Uncompréhénsive, a. poco estéso, che com- 
prénde pòco, pòco intelligénte, pòco com- 
prensivo 
Uncòmpromising, a. che non vudl venire ad 
un accomodaménto; férmo, saldo, inflessi- 
bile, implacAbile 
Paconesalablo: a. che non si può nascon- 
ere _ 
Unconcéivable, a. inconcepibile 
Uaconcétved, a. non concepito 
Unconcérn, 8. indifferénza, non cale, m. 
Unconcèrned, a. indifferànte, insensibile 
Unconcèrnedly, avv. indifferenteménte 
Unconcòcted, a. inconcòtto, non digerito 
Uncondémned, a. non condannato; lécito 
Unconditional, a. non condizionale; sénza 
condiziòne; assoluto, sénza risérva; (mil.) 
sénza condiziéni : 
Unconditionally, avy. sénza condizioni, as- 
solutaménte 
Uncontirmed, a. incérto, non conferm&to 
Unconformable, a. non conférme, oppòsto, 
divérso, incompatibile 
Unconfòrmity, 8. dissimiglianza, differénza 
Uncongéaled, a. non congelato, non gelato 
Uncongénial, a. non congénio, non omo- 
géneo, sénza aftinità, antipàtico 
Unconnécted, a. non connésso, non colle- 
gato; disgiùnto, sconnésso, incoerénte 
Unconquerable, a. invincibile, insuperdbile 
Uncònquerably, avv. insuperabilménte 
Uncònquered, a. invitto, non vinto, indò- 
mito 
Uuconsciéntious, a. non coscienziéso, sén- 
za cosciénza 
Uncònscionable, a. irragionévole, eccessi 
vo, smisurato; sénza cosciènza 
Uncònscionably, a. irragionevolménte 
Unconscious, a. inconscio, ignaro, inconsa- 
pévole, insciénte 
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 Wacéneciously, avv. inconsciaménte, incon- 


sapevolménte, inscienteménte 


Waednsciousness, #. inconsapevolézra, igno- 


rAnza, il non 4sser conscio a sò stésso 
Uncòonsecrited, a. non consacrato 


Daconsénting, a. che non acconsénte, non 


consenziente, non cedénte 


Unconstitational, a. incostituzionale, non 


costituzionale 
Unconstilotionality, s. incostituzionalila 


Unconstititionally, avv, incostituzional- 


ménte 


Unconstriined, a. non costrétto, sénza sog- 


geziòne, libero, spontaneo, disinvolto 


Unconstrirnedly, avv. sénza soggezione, li- 


beraménte, sénza impiccio 
Unconsùlted, a. non consultàto 


Unconsùòmel, a. non consumato, inconsu- 


malo; non 4rso, non abbruciito 


Uncontiminated, a. incontaminato, sénza 


contaminazibne; puro, immacolato 
Uncontradicted, a. non contraddétto 


Tincontésted, a. incontestito, non richia- 


mato in dubbio 
Uncontrile, a. non contrito 


Uncontròllable, a. irrefrenabile, irresisti- 


bile, indomabile è 

Untcontrollably, avv. irrefrenabilménte, ir- 
resistibilménte 

Uncontréòlled, a. sénza contròllo, sénza ri- 
tégno, irrefrenito 


Tincéntrovérted, a. incontrastato, indispu- 


tito, incontrastAbile, intontestàbile 
Unconvèrsable; a. insociàbile, insociévole, 

riservato | 
Tiscénversant, a. non versito, insciénte 
Unconvérted, a. non convertito 
Unconvinced, a. non convinto, non persniso 
Uncòrd, va. slegire (cosa legata con corde) 
Unecòrk, va. cavire il turiceiolo 
Uocorked, a. non turàto, sturato 
Uneorrécted, a. non riscontràto, non cor- 
Tneountable, a. innumerdbile (ràtto 
Unesunted, a. non contato, innumeràto ; 

innumerévola 
Uncoùple, va. sguinzagliàre, spajare 


Uncéurteous, a. pòco cortése, scortése, in- | Undecbivable, a, che non si può ingannàre 


civile 
Uncourteously, avv. scorteseménte 
Uaciurtliness, g. difétto di cortesia, inciviltà 
Unesurtly, a. che non è del bel méndo; 
non eleginte, non da signére; dozzinàle, 
ordinàrio, scortése, rdzzo 
Uncotra, a. strano, bizzàrro, strambo, gàfTo 
Uncoùraly, avv. stranaminte, goffaménte 
Uncoîùreness, 8. rustichézza, gollggine, f. 
Uncover, va. scoprire, spogliare, soudare 
Dncivered, a. scopérto, svestito, a tésta 
scopérla 
Unercàte, va. annichilire, distriggere 
Uncreàled, a. increalo, non ancora credto 


Uneròpped, a. non mielilo, non raccòlto 
















Unerdsséed, @. non cancellàto 

Uncréwded, a. non affollato, non accalcàto 

ùnetion, #. unziòne, unguénlo, balsamo ; 
(med.) unzidne, Y; (religione) unziéne; 
sàcra unzibne; extréme —, estréma un- 
zidne 

Unetudsity, 8. untnosità, grassime, mi. 

ùnetnons, a. untuéso, olebso 

inetuousness, #8. Untnosila, grassézza 

Unedlled, a. non raccolto, non scélto 

Uneùltivable, a. che non si può coltiràre 

Uneùltivàted, a. non coltivàto, incolto 

Unetrable, a. V. incorable 

Uncùmbered, a. non ingombréto, sgémbro 

Uncùrbable, a. indomabile, inrefrendbile, 
irrefrenabile 

Uneùrbed, a. indòmito, sfrendto, licenzidso 

Uneùrl, va. disfàre (i ricci); strigare, pn., 
disfarsi, strigàrsi, scidgliersi 

Uncùrled, a. sénza ricci, coi capélli lisci 

Unetrse, a. liboràre da ona maledizione 

Uncortàiled, a. non raccorciàto 

Uneùt, a. non taglidto; intàtto, inté o 

Undàm, va. rémpere un’ Argine, una. diga, 
dar sfégo alle Acque rattenite da una 
diga 

Undàmaged, a. non danneggiato, non ava- 
riàto, in boòna condizione 

Undàmped, a. non deprésso, non scordlo, 
férmo 

Undated, a. sénza dita 

Undaunted, a. intrépido, impertérrito, au- 
dice (saménto 

Undauntedly, avv. intrepidaménte, animo- 

Undauntedness, 8, intrepidézza 

Undatening, a. che non albéggia 

UndàAzzled, a. non abbagliato 

Undéaf, va. rénder l'udito a 

UndebAsed, a. non abbassato, non avrilito, 
non alteràto, non imbastardito 

Undebauched, a. non corrotto, non disso- 
lato, puro 

Undécagon, #. undecAgono 

Undecdyed, a. non decaduto, non deperito 

Undecaying, a. che non si appassisce, che 

non deperisce, imperitiro, sempitérno 


Undecéive, va. disingannàre, cavàr d'in- 


Anno 
Undecsived, a. disingannato, sgannàto 
Undecided, @. indeciso, irresoloto 
Undéck, va. privàre d'ornaméenti, sfregifra 
Undécked, a. disadérno, sénza ornamenti 
Undeclared, a. non dichiaràto 
Undeclinable, a. inevitàbile, irreeusdbile, 
indeclinabile (gram.) 
Undeelined, a. non evitàto, mon rifintàlto; 
non declinàlo; (gram.) indeclinato 
Undecimposable, a. indecomponibile 
Undécompésed, undecompéinded, a. (chim.) 
indecompésto 
Undécorated, a. sénza ornamenti 
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Undecréed, a. non decretàto 

Undédicdted, a. non dedicato 

Undefaced, a. non sfigorato 

Undefénded, a. non diféso, sénza difésa 

Undefied, a. non isfidato, non provocato 

Undeffled, a. intemeràto, immacolato 

Undefinable, a. indefinibile, non definfbile 

Undefined, a. indefinito, non circoscritto 

Undeférmed, a. non deférme, non sfigurato 

Undefrayed, a. non pagato, non spesàto 

Undegrided, a. non degradato, non av- 
vilito 

Undéified, a. sdivinizz4to 

Undéiff, va. sdivinizzàre 

Undejécted, a. non avvilito, non scorag- 
giato 

Undeliberated, a. indeliberAto, inconside- 
rito 

Undelighted, a. non dilettàto, sénza pia- 
cère 

UndeligAtful, a. che non dilétta, instilso 

Undelivered, a. non liberato; non conse- 
guato 

Undemànded, a. non domandato 

Undemdnstrable, a. indimostrabile 

Undeniable, a. innegabile, incontrastébile 

Undenfably, avv. incontrastabilménte 

Undepléred, a. non lamentato, non deplo- 
ràto 

Undepràved, a. non depravàto, incorrétto, 
pùro 

Undepréssed, a. non deprésso, non pérso di 
4nimo 

Undeprived, a. sénza esser privato, spo- 
gliato 

under, prep. sdtto, di séttò, al di sétto di, 
méno di; — the table, sétto la tavola; 
to be — Age, éssere minorénne; — hand 
and séal, sottoscritto e sigillato; — sad, 
alla véla; — fkvour, con vòstra buòna 
pace 

— avv. al di sdtto, sétto, a méno di; to 
kéep —, tenér sétto, tenére nella sogge- 
ridne 

— a. sdtto, di sétto, inferibre, subaltérno, 
più basso ; the — lip, il labbro di sétto; 
— graduate, sétto graduàto; — officers, 
uffizidli subaltérni; — 4gé, stato di mi- 
norénne, minorità 

Underbeàr (pret.underbére,p.p.underbérne) 
va. sopportàre, soffrire; (ant.) foderàre, 
soppannàre 

Underbeàrer, 8. neeréforo 

Underbid, (pas.—-) va. offerfre méno del 
gitisto valére 

Undercùrrent, s. corrénte sottomarina, cor- 
rénte inferiére 

Underdéaling, s. pratica segréta 

Underdò, (pret. ùnderdid, p. p. ‘under- 
dbne), va. mancare a, far méno di, restàre 
al di sétto di, non uguagliàre; cudcere 
troppo péco; this réast béef is underdòne, 
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quést’arròsto è troppo pico cétto, è quasi 
crido 

Undergird (pr. ùnderdergùrd), va. cingere 
per di sétto 

Undergò (pret. ùnderwént, p. p. ùndergòne), 
va. subire, sopportàre, sostenére, soffrire, 
patire, sottopérsi a 

Undergòvernor, 8. sottogovernatére 

Undergraduate, 8. aspirante ai gradi uni- 
versitàrj 

Undergràduateship, #8. c adiziédne di aspi- 
rinte ai gradi universitàrj 

Undergraùnd, a. s. sotterraneo 

UndergròwrTr, 8. bòsco céduo, sélva cédua 

Underhand, a. sottomfno, di soppiàtto; — 
déalings, méne segréte 

Underfved, a. non derivàto; radic4le, ori- 
ginale, indipendénte 

Underlày (pas. ùnderlàid) va. sottoporre; 
appuntellàre 

Underlèt (pas. —) va subaffittàre (affitta 

Underlétter, s. pigion4le, affittajòlo che sub- 

Underlie, vn. star sétto 

Underline, va. interlinedre; scrivere sétto 

ùnderling, 8. subaltérno, inferiére; parti- 
gino ; vile stroménto, creatira, ordigno 

Undermine, va. minàre, somminàre, di- 
striiggere 

Underminer, ¢. chi mina, 6 sommina; ne- 
mico segréto 

ùndermést, a. il più basso, infimo, estrémo 

Undernéata, prep. e avv. di sétto, al di 
sétto 

Underpin, va. puntellàre, riparàro per di 


sdtto 

Underplòt, s. intréccio secondario, cpisòdia 

Underpròp, va. puntellére, appoggifre, so- 
stenére 

Underràte, va. stimàre tròppo pòco, sti- 
mae méno che la còsa non vale; vili- 
péndere; his talents are —d, i suoi ta- 
lénti non sono bastanteménte apprezzati 

— 8. prézzo vile, tròppo basso 

Underrècompense, va. ricompensàre al di- 
sétto del mérito 

Underrécompensed, a. ricompensato ad di- 
sétto del mérito 

Underrùn (pret. undorran, p. p. underrùn) 
va. (mar.) visitàre (una gémena) colla 
mano; stòrcere (un parànco) : 

Underscére, va. sottolincàre 

Undersécretary, s. s6tto-scgretario 

Underséll (pas. unders6ld) va. véndere a 
migliér mercato (degli altri) 

Undersét, (pas. —) va. pòrre di sétto, pun- 
tellAre 

— 8. corrénte sub-marina . 

Undersétter, 8. sostégno, puntéllo, piede- 
stàllo 

Undershériff, s. sétto scerfffo 

ùndershrub, 8. (bot.) fratice, m., suffrélice, 
m., 6rba arborescénte 





mét, bit, not tab; - far, pique, > 


UND 


ùnderside, s. disétto ; (arck.) imbétte, f. 

Undershét, a. (di ruota idraulica) a pala, 
mòsso dall’Acqua per di sétto; — whéel, 
ruòta a pila 

ùndersfgn, va. sottoscrivere, firmàre; the 
— ed, il sottoscritto 

ùndersdìl, #, sottosudlo; (legge) fondi, pl. 
m., con tutto ciò che è dentr’éssi 

ùndersong, s. ritornéllo 

Understand, (pas. understéod) va. intén- 
dere, compréndere, capire; inténdere, 
avér sentito, udire, ésser informato; — 
wn. compréndere, concepire, inténdere, 
avér notizia, aver sentito; do you — what 
I shy? intendéte quel che dico? should 
I be understéod (coùld I mAke mysélf 
understéod) if I went néw to England? 
saréi io intéso (potrei farmi capire) se an- 
daAssi adésso in Inghiltérra? to give one 
to —, significdre ad alctino; exprèssed or 
understéod, esprésso o sottintéso; 1 — 
that, etc., ho sentito dfre che, ecc.; that 
is understéod, già s'inténde 

Understanding, s. intellétto, fntendîménto, 
comprensiva, raziocfnio, giudizio, ragione, 
spfrito, intelligénza; accòrdo, corrispon- 
dénza, armonfa; to còìme to an — with, 
inténdersi con, accordarsi con; to kéep 
up a gdod — with, vivere in armonia con; 
a man of —, uòmo d’intellétto, udmo di 
ricapito 

Understandingly, avo. Btienteménte, con 
cogniziéne di cAusa 

Understate, va. rappresentàre méno che non 
è la verità 

Understòcked, a. stimito trdppo basso 

Understéod, V. Understand 

Understràpper, 8. (volg.) perséna dipen- 
dénte, subaltérno, creto, creatùra, or- 
digno 

Understràtum (pl, understràta) è. strato in- 
feribre 

Understréke, va. sottolineare 

Undertakable, a. intraprendibile 

Undertake, (pret. undertéok, p. p. under- 
taken) van. intrapréndere, impréndere, 
pigliare in appalto, incaricàrsi di, impe- 
gnàarsi di, accollarsi, avventurarsi; — 
public wòrk, pigliare in appalto un la- 
véro pubblico; — to pròve that, etc., im- 

« pegnarsi di provàre che, ecc. i 

Undertaker, s. chi intraprénde una césa, 
chi s’impégna; imprenditére, intrapren- 
dit6re, impresario, appaltatére, assuntére; 
—, faneral —, impresario delle pompe 
fanebri . indi 

Undertaking, a. imprésa, intraprésa, asstinto, 
intraprendiménto 

Undertéok, V. Undertake (bAssa 

Undarvaluation, s. bassa stima, stima tròppo 

Undervàlue, va. stimare tròppo pòco, far 
pòco cénto di; deprezzdre © 
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— 8. bassa stima, vil prézzo; deprezzamento 

Underwènt, pret. di to undergé 

Underwdod, s. bosco céduo, arbisti piccoli 

Underwòrk, 8. affari di poco riliévo, affa- 
rùcci 

— va. contramminàre, spiantire, scalzire 

Underwòrkman, 8. sétto-operàjo, manova- 
le, m. 

Underwrite, (pret. underwrite, p. p. ùn- 
derwritten), scrivere sétto, sottoscrivere, 
firmire; (com.) assicuràre; — wa. far 
l’assicuratòre 

Undervwritten, a, sottoscritto, firmato 

Underwriter, 8. sottoscrittére, soscrittàre, 
sottoscrivénte; assicuratére, mallevadò- 

Undescribed, a. non gdascritio (re, m. 

Undescrfed, a. non visto, non scopérto 

Undesérved, a. non meritàto, immeritàto 

Undesèrvedly, avv. immeritaménte 

Undesèrver, s. perséna immeritérole 

Undesèrving, a. sénza mérilo, immeritévole 

Undesérvingly, avv. immeritaménte, imme- 
ritevolménte 

Undesfgned, a. sénza diségno; involontario 

Undesigning, a. sénza diségno; budino, 
schiétto 

Undesirable, a. da non desiderirzi 

Undesired, a. non desiderito, non bramito 

Undesfring, a. non braméso, indillerénte 

Undestroyed, a. non distritto 

Undetécted, a. non scopérto 

Undetérminable, a. non determinabile 

Undetérmined, a. indeciso, indeterminito 

Undetèrred, a. non spaventato, non stor- 
nàto 

Undévidting, a. dirftto, dirétto, che non de- 
via, che non ésce dalla via, regolare, in- 
variabile, costante, férmo 

Undevéted, a. non dato; non additto 

Undevéùt, a. non divòto, indevdto 

Undevéùtly, avv. indivotaménte, sénza di- 
-voziòne 

Undigèsted, a. non digerito; indiglsto 

Undignified, a. sénza dignità, poco digni- 
toso 

Undiminishable, a. incapàce di diminn- 
zione 

Undiminished, a. non diminuito, intéro 

Undimmed, a. non offuscato, non appan- 


nato 
Undine, s. ondina (fata delle Acque) 
Undipped, a. non immérso, non tulfito 
Undirécted, a. sénza direzione, sénra indi- 

rizzo, non dirétto, sénza consiglio 
Undisbanded, a. (mil.) non sbandato 
Undiscèrned, a. inosservato, non vedilo 
Undiscérnedly, avv. sénza potérsi osservàre 
Undiscèrnible, a. impercettibile, invisibile 
Undiscèrnibleness, s. impercetlibilità 
Undiscérnibly, avv. in mòdo impercettibila 
Undiscèrning, «a. che non discérne, che 

manca di discerniménto, poco giudizidso 
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Undisciplined, a. indisciplinato 
Undiscoùraged, a. non scoraggiato 
Undiscòverable, a. che non si può scoprire 
Undiscévered, a. non iscopérto, non vedito; 
nascosto, segréto 
Undiscriminating, a. che non distiugue 
Undisguised, a. non mascherato; schiétto; 
sémplice 
Undishénoured, a. non disonorato 
Undismayed, a. non isgomentato, sénza ti- 
Undispersed, a. non sparso (mére 
Undispésed, a. (of) non per Anco vendùto; 
non consegnato, non alienato ! 
Undisptted, a. incontest4to, incontrastato 
Undissémbled, a. non dissimulato, non fin- 
to, vero; dichiarato, apérto, palése 
Undissèmbling, a. che non dissimula 
Undissipàfted, a. non dissipàto 
Undissdlvable, a. indissolibile; — ties, vin- 
- coli indissolùbili 
Undissòlving, a. non dissolvénte 
Undistinguishable, a. imdistingufbile 
Undistinguishably, avv. indistintaménte; 
cosi da non potér distinguere 
Undistinguished, a indistinto, conféso 
Undistinguishing, a. sénza distinziéne, che 
non fa distinzibne, sénza discerniménto 
Undistérted, a. non deférme, non pervertita 
Undistractedly, avv. sénza distraziéne, sénza 
disturbo 
Undistributed, a. non distribufto 
Undistràcted, a. non distràtto, non stornato 
Undisturbed, a. non disturbdto,- impertur- 
bàto; I slépt — till mérning, dormii pa- 
cificaménte tino al mattino 
Undistùrbedly, avv. sénza distirbo, tran- 
quillaménte, sénza disérdine 
Undistirbedness, 8. tranquillità, calma, pace, 
Undivérsified, a. sénza varietà, uniférme(/. 
Undivèrted, a. non distornàto; non divertito 
Undivésted, a. non ispogliàto 
Undividable, a. indivisibile, inseparabile 
Undivided, a. indiviso, intéro 
Undivérced, a. sénza aver fatto divòrzio; 
non separàti; uniti; thése died togéther 
— in dèatH, morirono insiéme, uniti nella 
‘ morte i 
Undivalged, a. non divulgato, .segréto 
Undò, (pret. undid, p. p. undòne) va. di- 
sfare, sfàre, annullàre, distriggere, man- 
dare in rovina, rovinàre; to — what has 
béen dine, disfare ciò che è stato fatto; 
— a knot, sciòrre un nòdo; — a pérson, 
rovinare alcino; — a kndtty quéstion, 
strig4re una questidne intralciàta; to 
léave a thing undòne, tralasciàre di fare 
una còsa 
Undòck, va. far uscire dai docks (del porto) 
Un: der, s. chi disfa, chi snoda, chi rovina; 
disfacit6re; sedattére, revinatére 
Undéing, s. (V. Undò) rovina, sfaciménto, 
pérdita 


Sun ron 


Fate, méte,-bite, néte, tibe; - fat 
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Undine, V. Undò 

Undsvbted, a. indabbio, non dabbio, indu- 
bitàto, veràce i 

Undoùdtedly, avv. indabitataménte, certa- 
ménte 

Undoùbting, a. che non dubita, persuaso; 
convinto; (cosa) férmo, inconctsso 

Undramatic, a. pòco drammatico 

Undràwn, a. non tiràto, non allungato; non 
disegnato, non sguainàto 

Undréaded, a. non temito 

Undréamed, a. non sognato; — of, inopinàto 

Undréss, va. svestire, spogliàre; — on. spo- 
gliarsi, svestirsi, — one’s sdlf, svestirsi 

iindréss, 8. abito di camera, Abito neglétto 

Undréssed, a. non vestito, svestito, non pre- 
parato, incélto; (orticoltura), non taglia- 
to; sénza ornaménti, sénza adòbbi 

Undried, a. non ascidtto; bagnato; non 
sécco, acérbo 

Undrilled, a. non esercitàto (nelle manòvre 
. militàri); indisciplinato 

Undrinkable, a. che non si può bére 


| Uodriven, a. non spinto, non cacciato 


Undue, a. indébito, illegale, ingiusto 
ùndulary, a. ondeggidnte, fluttuante 
ùndulate, van. ondeggiàre, mudversi a énde, 
sventolàre, oscillare, far oscillàre 
Undalatfon, 8. ondalazibne, ondeggiaménto 
ùndulatory, a. ondulatòrio, ondeggiante 
Undily, avv. indebitamente, impropria- 
ménte 
Undateous, unditiful, a. disubbidiénte, ir- 
riverénte 
Unditifully, avv. disubbidienteménte 
Undutifulness, s. disubbidiénza, irriverénza 
Undying, a. che non muòre, non cadiico, 
imperitùro, sempitérno, immortàle 
Unéarned, a. non guadagnato (col lavoro’, 
immeritàto 
Lnéarts, va. disotterràre; (caccia) stan4- 
re, levàre 
Unéarraly, a. non terréstre, piro, celéste 
Unéaiily, avv. disagiataménte, inquieta- 
ménte 
Unéasiness, 8. disagio, scomodo, inquietà- 
dine, f., fastidio, péna 
Unéaiy, a. disagiéso, disagévole, disagiAto; 
incòmodo, pendso, inquiéte, travaglidto, 
agitàto; dò not bé —, non sidte inquiéto; 
state pire tranqufllo 
Unéatable, a. che non si può mangiàre;e 
che non è buòno a mangiàrsi 
Unéaten, a. non mangiàto 
Unéchoing, a: che non echéggia ; sénza éco 
Uneclipsed, a. non eclissàto 
Unèdiffing, a. pòco edificante 
UnèducAted, a. non tdacato, sénza istra- 
zidne li 
Unelècted, a. non elétto, non scélto 
Unembarrassed, a. non imbarazzato, non 
imbrogliato, non confùso; disimpacciàto; 
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‘strigàto; chiaro, nétto, apérto, libero, 
franco 

Unembittered, a. non amareggiàto, non ina- 
sprito, sénza dolére 

Unemployed, a. non impiegato, non adope- 
rato, disoccupato, sfaccendato 

Unempéwered, a. non atiorizzito, non for- 

‘ nito di proctra ‘ 

Unémptiable, a. (ant,) inesauribile 

Unenchànted, a. non incantàto 

Unencùmber, a. disoneràre, liberàre da 
òneri o da ipotéche 

Unemcimbered, a. libero da gravimi 0 
ipotéche 

Unendéwed, a. non dotàto, sprovredito 

Unendurable, a. insopportabile, intoller4- 
bile: e 

Unendarably, avv. intollerabilménte, insop- 
portabilménte 


Unengaged, a non ingaggiato; disimpegnà-. 


to; non impiegàto; disponibile, libero - 
Unengiging, a. non attraénte, non avvenén- 
te, pòco simpAatico, antipàtico 
Un-english (pr. ùn-inglish), a. anti-inglése, 
(non-inglese) 
Unenj&ed, a. non goduto, non possedito 
UnenligAtened, a. non illuminàto, sénza 
istruzione ; (€eol.) non illuminàto 
Unenriched, a. non arricchito; disadérno 
Unenslaved, a. non réso schiàvo; libero 
Unentasled, a. (legge) non sostituito, di- 
sponfbile; all the: remàinder of his — 


property was bequéathed to Fidéra, tutto 


il résto dei suéi béni disponibili fu la- 
sciato a Fldéra 
Unénterprising, a. pòco intraprendénte 
UnéntertAining, a. che non divérte, tedidso 
Unenruralled, a. non soggiogatò, non ri- 
détto in servitù N 
Unentémbed, a. insepélto 
Unènviable, a. pico dégno d'invidia, da 
non invidiarsi i i 
Unénvied, a. non invidiito | 
Unéquable, a. inequabile, non unifirme, 
irregolàre i 
Unéqual, a. inegudle, disugudle 
Unéqualled, a. incomparabile, sénza eguile 
Unéqually, avv. inegualménte, disugual- 
ménte i 
Unequivocal, a. non equivoco, evidénte 
Unèrring, a. infallibile, ¢érto, sictro 
Unérringly, avv. infallibilménte, sénza fal- 
° Mlre ; 
Uness&yed, a. non sperimentato, non sag- 
giato, non provato . 
Unesséntial, a, non essenziale 
Unevangélical, a. non evangélico 
Unéven, a. inegufle, scabréso 
(névenly, avv. inegualménte, disugual- 
ménte — i 
Unévenness, 8. inegualità, scabrosità 
Unevéntful, a. sénza (notévoli) evénti 
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Unexàcted, a. non strappato colla fòrza* 
spontàneo 
Unexaggerated, a. non esagerito 
Unexaminable, a. non esaminàbile 
Unexamined, a. non esaminato, non verifi: 
cato 
Unexdmpled, a. sénza esémpio, inaudito 
Unexcéiled, a. non sorpassàto 
Unexcèptionable, a. non soggétto ad aletina 
objeziéne, inéccepfbile, non ricusibile ‘ 
Unexcèptionableness, s. ineccepibilità, il 
non andar soggétto ad alcuna ohjeziéne 
Unexcéptionably, ave. ineccepibilménte 
Unoxcised, a. esénte dall’accisa (balzéllo) 
Unexcited, a. non eccitàto; tranquillo 
Unexclided, a. non escliso 
Unéxecited, a. inesegufto 
Unexémplary, a. pòco esemplàre 
Unexémplified, a. non esemplificito, non 
rischiaràto con esémpi, sénza esémpio- 
Unexémpt, a. non privilegiato, non esénte 
Unèrercised, a. non esercitàto, inespérto 
Unexhdusted, a. ineshusto, non esàusto 
Unexpanded, a. non distéso, non dilatàto 
Unexpécted, a. inaspettato, inopinato 
Unexpéctedly, avv. inaspettataménte, no- 
pisataménte ' 
Unexpéctedness, ¢. inaspettatézza, subita- 
Unexplained, a. non spiegsto (neità 
Unexpléred, a. inesplorato, non esplorato, 
incògnito ; i 
Unexpésed, a. non esposto 
Unexpréssed, a. non esprésso, sottintéso, 
tacito ee 
Unexténded, a. non estéso, sénza estensiéne 
Unextinguishable, a. V. Inextinguishable - 
Unextinguished, a. non estinto, non spénto 
Unextirpated, a. non estirpàto 
Unfàded, a. non appassito, non sbiadito 
Unfading, a. che non si appassisce, che non 
viéne sbiadito; imperittire, sempitérno 
Unfadingness, #. qualità di còsa che non si 
appassisce, durevolézza, sempiternità — 
Unfaéling, a. inesauribile, immancabile, cho 
non vién méno, infallibile 
Unfaflingness, e. infallibilità, immanchevo- 
lézza i fa 
Unfair, a. non équo, non ischiétto, ingitsto, 
improbo, frodolénte, sledle; inonésto, do- 
16so, artifizibso, di mala-féde 
Unfàirly, avv. ingiustaménte, slealménte 
dolosaménte, frodolosaménte ° 
Unfatrness, s. condotta dolésa, frodolénza, 
improbità, mala féde, slealtà, ingiustizia 
Unfairaful, a. infido, infedéle, sle&le, émpio 
Unfairafully, avv, infidaménte, slealménte' 
Unfaitufuiness, 8. infedeltà, slealtà, per- 
fidia © 
Unfalkated, a. non falcididto, non defalcito 
Unfallen, a. ritto in piédi, non cadito 
Unfallowed, a.. (agr.) non maggesato 
Unfaltering, a. non esitante 


a 
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Unfimed, a. sénza fama, non fambso 
Unfamiliar, a a. poco famigliare, sconoscitilo 
Unfàshionable, a. fudr di mòda, che non è 
alla moda, pòco elegante ; 
Unfàshionableness, g. qualità, state di chi 
o di cid che non è alla moda; ineleganza 
Unfashionably, a. non secéndo la méda 
Unfashioned, a. non modificdto dall’ arte, 
non plasmàto, non ammanieràto, informe, 
sémplice, naturale, alla budna . 
Unfàsten, va. disserrare, slacciàre, sciòrre, 
slegare, staccAro, snudàre, disfare; — a 
dbor, disserràre una ‘porta j s — a knot, 
sciòrre un nodo | 
Unfatherly, @ poco patérno 
Unfathomable, a. inscandagliabile, impene- 
trabile 
Unfathomableness, 8. qualità di ciò che è 
in:candagliabile, impenetrabilita, 
Unfathomably, avv. inmòdo inscandagliahile 
Unfathomed, a. da non scandagliàrsi 
Unfavourable, a. sfavorévole, contrario 
Unfayourably, avv. siavarevonmcate 
Unféared, a. non temuto 
Untéasible, 4. impraticabile, non fattibile 
Uniéathered, a. sénza piùme, spennalo 
Unféd, a. non nudrito, non alimentato 
Unféed, a. sénza omoràzio, sénza emolu- 
ménto 
Unféeling, .a,. insepsibile, duro di cuòre 
‘Unféelingly, avv. in mòdo fréddo o insen- 
sibile 
Unfàelingness, s. insensibilità, sà i 


Unfeigned, (pr. unfaned) a sincéro, non. 
| Uaformed, a. non formato, informe 


finto 


Ufeignedly, (pr. vofancdly) ave. gincera- 


ménte, veracoménte 
Unfèlt, a. nan sentito . & x 
Unfenced, a. sénza ripàri, non assiopéto 
Unferménted, a. non fermentato , 
Unfàrtile, a. infértile, stérile, infec6ndo 
Unfètter, va. sferrére, torre i férri, levgre 
i céppi, liberàre 
Unfigured,. a, non fignràto 
Unfilial, a. indégno d’un figlio 
Unfilled, a. non ampitte, non pjéno 
Unfinished, a. incompléto, difett6so, imper- 


{att 
Unit, a. inétto, impròprio, disadatto 
— va. réndere inéito o disadatto, disabili- 
tare 
Unfitly, avv. sconvenevolménte, malaménte 
Unfitness, 8, inettézza, disadattaggine, f. 
Unfitting, a. disdicévole, sconvenévole 
Unfix, va. staccare, slegàra; réndere flùido 
Unfixed, a. che non è fitto, mobile, insta- 
bile 
Unfixedness, 8. instabilità, incostànza 
Unflagging, a. che non languisce, che non 
céde, instancabile, indefésso 
Unflattering, a. che non adala, che non lu- 
singa; non lusinghiéro, sincéro 





Fate, méte, bite, note, tbe; >» 


— 642 — 


fat, 


UNF 


Unilédged, a. sénza piùme; gidvine, inc- 
spérto 

Unfléshed, a. non incarnito; (di spada ecc.) 
non avvézza al singue, vérgine , 

Unflinching, a. che non indietréggia, che 
non si arrétra, fèrmo, sdldo, incouc&sso 

Unfdiled, a. non vinto, non battéto 

Unféld, va. spiegare, svilappare, aprire, di- 
chiaràre, espérre, manifestare, mostrarc; 
svelàre, raccontàre, riferire; — a piéce of 
cloéru, spieg4ra una pézza di pinno; — a 
pérson’s designs, svelare gli. altrùi di- 

. ségni . 

Unforbidden, a. non vietàto, non interdétto, 
permiésso 

Unférced, a. non isforzàto; libero, niturile 

Unfércible, a. snervato, slombato, fiacco 

Unférdable, a non guadéso 

Unforebéding, a. nn preségo, non conte- 
nénte verùn angùria 

Unforeknéun, a. non preredito 

Unforeséeable, a. imprevedibile 

Unforeshòrtened, a. non raccorciàto 

Unforetéid, a. non predétto, non valicinàto 

Unforewàrned, a. non proaxvertito, non av- 
vertito ipndazi i 

Unforeséen, a. imprevedato, «inopinite 

Unforfeited, a. non demeritàto, non per- 
dato; non confiscàto 

Unforgatfal, -&. DOD scordévole, mémore 

Unforgiven, .@.. 10D perdonato Du 

Unforgiving, a. che non perdéna,: implaci- 
bile, inesorabile 

Unforgòt, unforgòtten, g. non dimenticdto 


UnforsAken, a. non abbandonato 

Unfértified, a. non fortificato, non riparato 

Unfortunate, a. sfortunato, disgraziato, sven- 
turàto, infelice 

Upfòrtunately, avv. sfortunatamente, disgra- 
ziataménte 

Unofértanateness, 8. sfortina, infortinio 


| Unfossiliferous, a. non fossilifero 


Unfòssilized, a. non fossilizzato 

Unfdstered, a. sénza nudriménto, sénza ap- 
poggio, sénza protezione i 

Unfought, a. non combattate 

Unfsund, a. hon trovàto; che non si tréva 

Unfodnded, a. non fondato, infondatb, sénza 
fondaménto, sénza fondaménti 

Unframed, a. non formato; sénza cornice 

Unfratèrna], a. non fraternale, non fratellé- 

Unfr equénted, a. non frequentato (vole 


| Unfréquently, avy. radaménte, non spésso 


Unfriènded, a. sénza amici, sénza appoggio, 
non protétto 

Unfrièndliness, 8. indéle, f., disposizibne, f. 
poco amichévole,. difétto di benevolénza 

Unfriéndly, a. poco amichévole, poco bene- 
vogliénte, inimichévole; (cosa) inimico, 
ostfle; — tò, contràrio a, nocivo a 

Unfrézen, a. non gelato, non ghiacciato 
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Unfraà:tfal, a. infruttu6so, infocdndo 

Unfrà:tfulness, s. sterilità, infecondità 

Unfulfilled, a. non adempito, incompiùto 

Unfunded, a. (finanze) non consolidato 

Unfùrl, va. spandere, spiegàre, aprire; spie- 
gàre (da bandiera, le vele) 

Unfùrnish, va. sfornire, privàre, spogliàre 

Unfùrnished, a. non arredàto, non mobiliato, 
sénza mobili; — apartments, camere non 
ammobiliàte ; — with, sfornito di, sprov- 

. visto di 

Ungainliness, 8. sgarbatézza, golféggine, I. 

Ungainly, a. disavvenénte, sénza grazia, 
sgarbato, svenévole, antipàtico 

Ungalled, a. non scorticito, sénza guidalé- 
schi, non piagato, non mutilato; intàtto 

Ungàrnished, a. sguernito, sénza ornaménti, 
- disadérno 

Ungarrisoned, a. sénza presidio, sénza guar- 
nigidne 

Ungartered, a. sénza giarrettiére. 

Ungathered, a. non raccòlto, n-n mietato 

Ungénerated, a. non procredto 

Ungènerous, a. poco generdéso, sdnza gene- 
rosita, grétto, meschino 

Uugèneroualy, avv, pòco generosaménte, 
sénza generosità, meschinaménte, gretta- 

. ménto 

Ungénial, a. non geniale, impròprio 

Ungéntéel, a. non gentile; non elegante, 
non compito, sgarbàto, rézz0; di cattivo 
gusto, dozzindle, grossolàno 

Ungentéelly, avv. in médo pòco manieréso, 
dozzinalménte, incivilménte 

Ungéntle, a. non. gentile, pòco delicato, 
duro, rigor6so, Aspro, rézzo, sgarbàto 

Ungéntlemanly, Ungéntiemanlike, a. non si- 
goorile, non da sigadére, non da uòmo ono- 
rato; sgarbato, villàno; basso, indégno 

Ungéntlemanliness, 8. volgarita, sgarbatézza 

Uagèntleness, s. severità, rigére, indocilità 

Ungéntly, avv. rozzaménte, aspraménte 

Ungeométrical, a. non geométrica 

Ungéet (pret. ungòt, p. p. ungdtten), va. 
screàre, scriàre 

Ungifted, a. sénza ingégno, sénza taléati . 

Ungilded, a. non doràto, sénza doratura - 

Ungird (pr. ungùrd), va. sciògliere la cin- 
tura, discignere . 

Ungirt (pr. ungùrt), a. discfata, in abito 
sciòlto 

Unglazed, a, non invetriAto, sénza vétri; 
non verniciato, non lustràto 

Unglérified, a. non glorificato 

Unglie, va. scollàre, staccare, separàre 

Ungòdlily, avv. in mòdo émpio, sénza reli- 
gione 

Ungòdliness, s. empietà, irreligione 

Ungodly, a. émpio, irreligiéso, malvagio 

Ungòrged, a. non impinzàto, non satéllo 

Ungot, ungòtten, a. non ottentto, non acqui- 

+ stàto, nori generàto, non nàto 
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Ungòvernable, a. ingovernabile, sénza fréno, 
sfrenàto, licenziéso, sregolàto, indomà- 
bile 

Ungown, vn. spoglidre della vésle talfre, 
della toga {bito 

Ungràceful, a. sénza grézia, sgraziato, sgar- 

Ungracefally, avv. sgarbataménte, sgrazia- 
taménte, sénza gràzia 

Ungracefulness, 9. difétto di grazia, sgarba- 
tézza, svenevolézza —. 

Ungracious, a. non benigno, non cleménte, 
non grasiòso, duro, rigido, brisco, cattivo 

Ungraciousty, avo. in médo poco grazidso, 
bruscaménte, aspraménte 

Ungraciousness, s. sgarbatézza, inciviltà 

Unograved, va. levar la ghiaja 

Ungravely, avv. sénza gravità, pico seria- 
ménte . 

Ungrammatical, a. edntro le régole della 
grammatica, sgrammaticito, scorréllo 

Ungrammatically, avv. scorrellaménte 

Ungrànted, a. non concéssò, non a&ccordalo 

Ungratefal, a. ingràto, sconoscénte; ingràto, 
spiacévole 

Ungratefally, avv. con ingr: libidine, scono- 
scenteménte 

Ungràtefulness, #8. ingratitidine, f. 
scénza; spiacevolézza 

Ungratified, a. non soddisfatto, non appa- 


icono= 


&to 

UngrAnded, a. infondato, mal fondito 

Ungrotndedness, s, mancanza: di fondamento 
o base 

Ungràdgingly, Gvv. di buòn cudre, lieta» 
ménte 

Ungnarded, @. non guardalo, sénza guardia; 
poco guardingo; (pers.) che non sta alle 
vedélte ; (pers. cos.) pòco misuralo, poco 
riservato, pòco circospétto, sconsideràto, 
avventàto, imprudénte 

Unguardedly, avv. sénza circospozidne, scon- 
siderataménte 

baguent, s. (med.) unfuénto 

Unguéntary, a. ungueatério 

Unguèntous, a. ungnentadso 

Unguérdoned, a. sénza guidordine 

Unguèssed, a. nonindovinito, celito, sagréto 

Unguided, a. sénza guida, non guidato 

Unhacked, a. non intaccito, oon frùsto; 

Unhackneyed, a. non miélto usdto, non 
intàtto { frùsto 

Unhallowed, a. profano, profanàlo, émpio 

Unhand, va. lasciàr andare (quel che si ha 
in mano . 

Unhandily, avv. in médo pico déstro, im- 
peritaménte, inettaménte, golflamente 

Unhandiness, s. balordàggine, 7., gollàggine, 
S., inettézza, imperizia; incomodità 

Unhandled, a. non toccato, non brancicito 

Unhandsome, a. non béllo, brultino, britto, 
(cosa) non delicato, non a dovére; bisso, 
scòncio, sgarbato, villàno 





‘nor, ride; - fill, aén, bali, - fàre, db; - by, lymph; poise, boys, (Rl, (vl; gem, ad 


UNH 


Unhandsomely, avv. incivilménte, mala- 
ménte 

Unhandsomeness, 8. bruttézza, deformità; 
difétto di delicatézza, inciviltà 

Unhandy a. pòco déstro, non manésco, non 
manévole, inespérto, inétto, gòffo, balérdo; 
disaditto, incdmodo 

Unhang (pas. unhùng), va. spiccare còsa 
appicc4ta, staccare, sgangheràre; — a 
room, spiccare le tappezzerie di una stanza 

Unhanged, a. non impiccito 

Unahàppied, a. (ant.) réso infelice 

Unhappily, avv. disgraziataménte, sfortuna- 
taménte, per mala sérte 

Unhappiness, s. infelicità, sfortina, miséria 

Unhappy, a. infelice, sfortunato, misero 

Unharassed, a. non affralito, non ispossAto 

Unhîrbour, va. respingere dal pòrto, cac- 
ciére lingi da sé sénza ricovero 

Unh&rboured, a. lingi dal porto, sénza ri- 
còvero 

Unharmed, a. illéso, incolume, intàtto 

Unhb&rmful, a. innocénte; inndcuo, non no- 
civo 

Unharménious, a. pico armonidéso, disar- 
monidéso 

Uoharness, va. levire i forniménti 

Unhatched, a. non covàto, non venuto in 
lace 

Unhàzarded, a. non azzardato, non arri- 
schiàto 

Unohéaltufal, a. malsAno, insalfibre, mor- 
bifico 

Unhéalrafalness | e. insaludrità, stàto ma- 

Unhéalruiness laticcio 

Unhbèalray, a. (pers.) malsino, inférmo; 
(cosa) mal sino, insalùbre; rather —, 
iafermfecio, malatfecio; an — piso, 
clima mals4no, insalùibre 

Unhéard, a. non udito, non sentito, ina- 
dito; — of, inaudito, non più vediito, stra- 
ordinario 

Unhéated, a. non ritaldate . 

Unhéavenly, a. non celéste 

Unhéeded, a. non curàto; neglétto, spiano 

Unhéedful, a. disattànto, sbadéto 

Unhéeding, a. trascuràto, disatténto, sba- 
dato 

Unhélm, va. privire del timéne o della guida 

Unhélmed, a. sénza timone, sénza guida 

Unhélped, a. non assistito, sénza ajùto 

Unhélpfal, a. non giovévole, intitile 

Unhémmed, a. sénza 6rlo, non orlàto 

Unherdic, a. non erdico 

Unhésitating, a. che non ésita, prénto, fér- 
mo, risoluto; inconcisso 

Unhésitatingly, avv. sénza esitàre, sénza esi- 

Unhéwn, a. non tagliàto (tanza 

Unhindered, a. sénza opposizibne, sénza 
ostàcolo 

Unhinge, va. sgangheràre, disordinàre 

Unbired, a. non affittàto 
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Unhistdrical, a. non istòrico 

Unhit, a. non colpfto 

Unbitch, va. staccare, distacckre, spiccare 

Unhéard, va. préndere in un tesòro; prén- 
dere e spAndere, dissipàre 

Unhéliness, s. difétto di santità, empietà 

Unhdly, a. non santo, non santificato, pro- 
fano, émpio, corrétto 

Unhkonoured, a. inonordto 

Unhéok, va. spiccire dall’ unvino, sfibbidre 

RALORTO — for, a. insperato, inaspet- 
tàto 

Unhépeful, a. che non dà bubna sperinza 

Unhòrned, a. sénza còrna 

Unhòrse, va. scavalcàre, levére di sélla 

Unhéstile, a. non ostile 

Unhéase, va. cacciàre di chsa 

Uoh®ied, a. sénza casa, sénza” tétto, sénza 
asilo 

Unhimbled, a. non umiliato, sénza umiltà 

Unhùng, a. non appéso, non appiccato 

Unhùrt, a. sano e salvo, illéso, incòlume; 
they cime off —, uscirono incòlumi 

Unhùrtful, a. innécuo, non nocivo, inno- 
cénte 

Unhirtfally, avv. in médo innécuo, inno- 
centeménte 

Unhùsk, va. sgranfre, sgusciàre, sbaccellàre 

Unhùsked, a. sgranàto, sbaccellato 

finicorn, s. liocòrno, unicòrno 

Untdéal, a. non idefle, reale, positivo; 
sénza idée 

Unidiomatic, a. non idiomatico 

Gniflérous, a. (bot.) unifldéro 

tniform, a. uniforme, conférme, regolire 

— s. assisa, unifbrmo, m., abito militàre 

tiférmity, a. uniformità, conformità 

Gniformly, avv. uniformeménte, invariabil- 
ménte 

finiformness, 8. uniformità 

Unilateral, a. unilaterdle 


Unillaminated, a. non illuminato, osctird; 


ignorante 

Unimagiaable, a. non immaginabile, inim- 
magin&bile, inconcepibile 

Unimaginably, a. in mòdo inconcepibile 

Unimòàginàtive, a. non immaginativo; pòco 
immaginéso 

Unimitable, a. inimitàbile 

Unimitàted, a. non imitàto 

Unimmoértal, a. non immortale, mortàle 

Unimpàtrable, a. inalterabile, non depe- 
ribile 

Unimpiired, a. non deperito, non guastàto, 
sénz’ alteraziéne, intatto, intéro 

Unimpassioned, a. non appassionito, non 
voeménte, sénza ardére, fréddo, càlmo, 
misuràto, sàvio, prosàico 

Unimpéachable, a. non inattacabile, irre- 
, prensibile, incontestabile; puro, non ac- 
cusàbile 

Unimpéached, a. non accusàto, incontestàto 
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Unimpéded, a. non impedito 

Unimportant, a. pòco importante, di pòco 
riliévo, insignificante 

Unimportined, a. non importunato 

Unimpréssed, a. non impressionato, non pe- 
netràto 

Unimpréssive, a. non impressivo, da non far 
impressione 

Unimprisoned, a. non imprigionito 

Unimprévable, a. che non si può migliorare 

‘Unimprévableness, s. incapacità di miglio- 
ràrsi 

Unimpréved, a. non migliorito, non perfe- 
zionato, incélto, non coltivàto, sénza col- 
tara, sénza progrésso, sénza istruzione; 
to sùffer an opportinity to pass —, la- 
sciàr passàre un'occasibne sénza approfit- 
tarne 

Uninclésed, a. apérto, non chiùso, non cinto, 
non assiepàto 

Unincùmbered, a. non ingombrato, sgémbro, 
sbarazzito, franco, libero 

Unindifferent, a. non indifferéate, parzidle 

Unindérsed, a. (com.) sénza la girata 

Unindùstrions, a. non industriéso, inope- 
réso, inérte . 

Uninfécted, a. non infétto 

Uninfèctious, a. non infétto 

Uninfésted, @. non infestato 

Uninflamed, a. non infiammàto 

Uninflàmmable, a. non infiammabile 

Uninfluenced, a. sénza influénza, non in- 
fluenzàto, spregiudicato, imparziale 

Uninfluéatial, a. sénza influénza 

Uninformed, a. incolto, non istritto, igno- 
rante, ignàro 

Uninhàbitable, a. non abitàbile, inabitabile 

UninbaAbitableness, $. incapacità di éssere 
abitàto = 

‘ Uninhabited, a. disabitàto, inabitato, de- 

Uninitiated, a. non iniziato (sérto 

Uninjured, a. illàso, incòlume, intàtto, sénza 
danno 

Uninscribed, a. non iscritto, -sénza iscri- 
ziéne 

Uninspfred, a. non ispiràto, sénza ispira- 
ziéne È 

Uninstràcted, a. non istritto, ignorante 

Uninstrictivé, a. pòco istruttivo 

Uninstired, a. non assicurato 

Unintélligent, a. non intelligénte, sénza in- 
telligénza 

Unintélligible, a. inintelligibile 

Unintélligibly. avv. in modo inintellfgibile 

Uninténtional, a. non premeditato 

Uninténtionally, avv. sénza diségno, invo- 
lontariaménte 

Uninterested, a. non interessito; disinteres- 
sato 

Uninteresting, a. pòco interessinte 

Unintermitting, a. incessinte; continuo; 
sénza interruzione 
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Unintermittingly, a. di continuo, incessan- 
teménte, sénza pésa, sénza intermissiéno, 
ininterrottaménte 

Unintermixed, a. non commisto, non mi- 
schiàto, non frammischidto 

Unintérred, a. insepélto 

Uninterrùpted, a. non interrétto, continuo 

Uninterràptediy, avv. sénza interruzione, 
ininterrottaménte 

Unintrénched, a. non trinceràto, sénza trincée 

Unintrodiced, a. non introdétto, non pre- 
sentàto; intriso 

Unintred, a. non avvézzo, non assuefAtto, 
non agguerrito; hands tbo délicate and 
— to toil, mani tròppo delicate e infibili 
al lavéro 

Uninvèsted, a. (com.) non investito 

Uninvèstigable, a. ininvestigdbile, inscru- 
tabile 

Uninvited, a. non invitato, sénza invito 

Uninviting, a. che non allétta, non pinto 
lusinghiéro 

Union, s. uniòne, accoppiaménto; uniéne, 
concordia, unità, consoninza; uniéne, riu- 
niéne, adunanza, corporaziòno; — is force, 
l’uniéne dà forza; the Américan —, 1’ U- 
niéne Américana; — flag, — jack, bandiéra 
inglése (cioè le croci unite di B. Giorgio 
e di S. Patrizio) 

liniparous, @. unfparo 

Unique (pr. tinéek), a. tinico, sélo 

— 8. còsa tinica, còsa séla della sua spé- 
cie 

Uniràdiated, a. da un sélo raggio 

inisérual, a. (bot.) unisessuale 

Unison, s. (mus.) unisono; in +—, all’uni- 
sono, d’accòrdo, concordeménte, insiéme; 
a sòlem» building whére painting, miéic 
and architecture are în sùch admirable —, 
un edifizio maestéso in cui la pittiira, la 
musica e l’architettira sono in così per- 
fatto accérdo ; a thédéand hearts béat in 
-~, mille cuòri b&ttone all’ unfsono 

— a. unfsono, all’ unfsono, concòrde 

tnisonance, s. unisoninza, unisonita 

talsonant, a. unisono, con sudno unisono 

Unisonons, a. unisono, concérde 


‘| unit, a. unità 


Gnitàrian, a. s. unitàrio 

ùnitàrianigm, s. Unitarismo, Unitarésimo 

Unitarianize, van. convertire all’ Uuitarismo, 
convertirsi all’ Unitarismo; the wérld wants 
bnitàrianizing, il méndo ha bisdgno di 
convertirsi all’ Unitarismo 

Unite, va. unire, collegàre, accoppiàre, con- 
gidngere, adunàre, radunare; on, unfrsi; 
collegarsi, congitingersi, adundrsi, radunar- 
si, conféndersi; unirsi, collim4re, comba- 
ciàre; to — teed coùntrieé, unire due paésj; 
Gil and water will not —, l’élio e l'Acqua 
non vdgliono unirsi 

unfted, a. unfto, riunito, radundto, con- 
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giginto; the — States, gli Stati Uniti; the 
-— Kingdom, il Régno Unito 

Gnitedly, avv. unitaménte, congiuntaménte 

Uniter, s. unitére, congiagnitére -trico 

Gnity, gs. unità; uniéne, concérdia, armonia 

Univalve, univalvular, a. univàlvo . 

— 8. (dei testàcei) univàlvo 

inivèrsal, a. universale 

— 8. (log.) universàle, m. 

finivèrsaliim, @. (teol.) universalismo 

univérsalist, s. (teoZ.) universalista, m. 

Universality, #. universalità 

tnivérsalize, va, universalizzàre 

ùnivèrsally, avv. universalménte > 

Universe, s. univérso 

University, s. università; mèmber of the —, 
mémbro dell’ università 

Univoeal, a, univoco; — tèrms, lérmini 
univoci 

Univocally, avv. univocamente, sénza equi- 
voco 

finivocAtion, #. univocaziéne 

Unjarring, a. non diserepante, non discor- 
dante 

Unjéolous, a. non geléso 

Unjéinted, a. non articolato, sénza giuntùra 

UnjGous, a. non giojéso, pòco allégro, tristo 

Unjùdged, a. non giudicato 

Unjùst, a. ingiusto, infquo; the — the jast 
has slain, l’ingiùsto ha ucciso il gidsto 

Unjùstifiable, a. che non si può giustificdre, 
ingiustific&bilé, inescusabile 

Unjustifiableness, #. ingiustiticabilità, ine- 
scusabilità ae 

Unjùstifiably, avv. in mòdo ingiustificébile, 
ineseusAbile 

Unjùstly, avv. ingiustaménte, a tòrto 

Unkémmed, Unkémpt, a. V. Uncéimbdbed 

Unkénnel, va. far uscire dal canile (ux cane), 
far stanàre (una volpe); scovéàre, scoprire 

Unképt, a. non tenùto, non osservato 

Unkind, a. non benigno, pòco amorévole, 
nor tròppo gentile, non amichévole, ina- 
maAbile, disobbliginte, cattivo, incivile, 
scortése, duro; crudéle, snaturàto 

Unkindly, avv. non amorevolménte, con pòca 
gentilézza, disobbliganteménte, rigorosa- 
ménte, duraménte; to part —, separarsi 
freddaménte; to take it —, avérsene a 
méle; don’t take it — of me, non sappia- 
tene mile a me; — a. V. Unkind; to take 
—, avér a male 

Unkindness, s. difétto di amorevolézza, du-- 
rézza, scortesia 

Unking, va. privare della dignità reale, de- 
tronizzare - 

Unkingly, unkinglike, a. non da re, non re- 
gale; indégno di un re 

Unkissed, a. non baciàto, sénza bacio 

Unknélled, a. sénza campana filnebro 

Unknightly, a. poco cavallerésco 

Unknit, va. (disfare.un lavoro a maglia), 
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slegàre, anodàre; — one's bréwé, rassere- 
nére la frénte 
Unknéwable, a. che non si può sapére 
Unknéwing, a. ignaro, inconsapévole, in- 
sciénte 
Unknéwingly, avv. inconsapevolménte 
UnkKnétwn, a. ignòto, sconoscitito, incognito; 
he is — to me, nonlo conòsco; — to, al- 
l’insapéta di; — to me, sénza mia sapita 
Unlaboured, a. sénza lavéro, sénza fatica, 
non aràto; incélto; sponténeo, non elabo- 
rato, naturàle 
Unlace, va. sciògliere cosa allaeciata, slac- 
ciàre, slegàre; cavàre il galléne 
Unlade (p. p. unlided, unladen), va, sca- 
Unlady-like, a. non da signéra (ricàre 
Untàid, a. non collocato, non acquietéto 
Unlaménted, a. non deploràto, incompianto 
Unlarded, a. non allardellàto 
Unlàtch, va. apriro il saliscéndo 
Unliurelled, a. non coronito d’alléro, sénza 
gloria 
Unlawful, a, illegale, illegittimo, illécito 
Unlawfully, avv. iNegalménte, illecitaménte 
Unlatwofulness, e. illegalità, illegittimità 
Unlèarn, va. disapparàre, disappréndere 
Unlèarned, a. ignorante, illetteràto 
Unléarnedly, avv. da ignorAnte, sénza sa- 
pére 
Unléavened, a. non fermentato, sénza lié- 
vito; — bréad, pine 4zzimo 
Unléss, conj. a méno che, faorchè, eecétto, 
se non; — you stùdy mére, a méno che 
non studiate di più 
Unléttered, a. sénza léttere, ignorAnte, ididta 
Unlèvelled, a. non livellato, non spianato 
Unlicensed, a. non autorizzàto, sénza auto- 
rizzaziéne, sénza paténte, sénza licénza | 
Unlicked, a. mal leccato, inférme, sformato 
Unlighted, a. nap accéso, non illuminato 
Unlike, a. dissimile, dissimigliante, pòco 
somigliante, differénte, divérso, inverisi- 
mile, improbdbile; not —, non dissimile 
Unlikelihéod, unlikeliness, s. inverisimigliin- 
za, improbabilità 
Unlikely, a. inverisimile, improbabile 
Unlikeness, g. dissimigliànza, differénza 
Unlimited, a, illimitàto, sénza limite 
Unlimitedly, avv. illimitataménte 
Unlineal, a. non lineàle, indirétto, collate- 


ràle 
Unlink, va. disfare gli anélli (di una ca- 
tena), snod&re, sciòrre; the snake —ei 
-itsélf, la biscia distéso le sue spire 
Unliquidited, a. non liquidato, non saldato 
Unliquified, a. non liquefatto 
Unidad, va. scaricare, alleggerire, sgravare 
Unléaded, a. scarieo, allegerito, sollevato; 
(delle armi da fuoco) non caricato, scà- 
rico 
Uni6ading, 8. scaricaménto, discàrico 
Unlòck, va. disserràre, aprire (con la chiave) 
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Unldcked, a. apérto (non chiuso a chiave) 
Unidoked, a. (for) inaspettàto, non previsto 
Unldose, va. Loose (signére 
Unlérdly, a. non da signére, indégno di un 
Untéved, a. non amito, disamato 
Unléveliness, 8. qualità inamAbile 6 péco 
amàbile; difétto di vezzosità, di attrattive 
personAli, bruttézza 
Unlively, a. pòco amabile, inamAbile 


Unlòving, a. che non ama, insensibile, fréddo, 


indifferénte 
Unlùckily, avv. per mala sorte, sgraziata- 
ménte 
Unlùckiness, s. disgràzia, infortinio, disav- 
ventura, mala ventura 
Unlucky, a. sfortunato, disgrazialo, sinistro, 
maligno, cattivo, maliziéso 
Uniute, va. togliere il lòto, la lotathra 
UomAde, a. non ancora fatto; V. Unmake 
Unmaidenly, a. non da ritélla, indecoròso 
Unmàimed, a non mutilato, illéso, intatto 
Unmakable, a: che non si può fare © 
Unmake (pas. unmide), va. disfare, distrag- 
gere, annichilàre; annientàre 
UnmAlleability, 2. non malleabilità 
Unmalleable, a. non malleabile 


Unmào, va. spogliare del carattere umAno, |. 


degradàre ; privare del caràttere distintivo 
dell’ uònio; castràre ; réndere pusillanime, 
effeminato, vile; sguarnfre di uòmini; to 
— a ship, disarmfre un vascéllo | 
Unmanageable, a. pico maneggévole, diffi- 
cile a maneggiare, indòcile, intrattabile 
Unmanaged, a. non addestràto dal cavalle- 
rizzo, non dirétto, non maneggiàto 
Unmaniike, vnmàn!y, a. non maschio, non 
pinto virile; effeminàto, pusillanime, vile, 
spregévole, indégno di un uòmo 
Unmànliness, a. mancanza di virile fermézza 
Unmanned, a. effeminato, snervàto; abbat- 
tuto, opprésso, avvilito 


Unmannered, a. mate educdto, sénza eréin- | 


za; rézzo, goffo, incivile 
UnmAnnerliness, s. mala creànza, inciviltà 
Unmàanerly, a. mal creato, grossolano, in- 
civile 
— avv. incivilménte, rozzaménte 
Unmantle, va. spogliar del mantéllo; un. 
levarsi il mantélto 


Unmautred, a. non concimito, sénza con- |. 


cime 
Unmarked, a. non marcato; ivosservito 
Uumarketable, a. che aon può offrirsi al 
mercato; invendibile 
Unmarred, a. non guastéto, non sfigurito 
Unmarried, a. scapolo, nubile, célibe; an 
— man, uno smogliàto, uno scapolo; — 
woman, donna non maritàta; zitélla; to 
be —, éssere scApolo, célibe, da marito, 
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Unmarshalled, a. non annunefato, non ine 
trodétto; non dirétto 

UnmAscaline, a. non màschio; effeminito 

Unmàsk, va. smascherare; — on. ,smascho= 
rarsi 


UnmAst, va. (mar.) disalberara, levAr 1A. 


bero 
UnmAstered, a. non domito, non sottomés- 
80, indémito, indomAbile 


Unmatchable, unmatched, a. sénza pari, 


sénza pariglia; impareggiabile 


Unméaning, a. sénza sénso, sénza signifi. 


cato, insignificante, insens&to, sciédced 
Unméasurable, a. V. Imméasurable 
Unméasured, a. non misurato, illimitito, 
infinito; smisurdto, imménso 


Unméditated, a. non premeditato, improv-. 


viso 
Unméet, a. non conveniénte, sconvenévole; 
héùrs —, 6re indébite — 


Unméllowed, a. non mézzo (non matdro), . 


non stagionato 


ùnmèlted, a. non faso; non liqueffitto; non. 


intenerito, non commdsso 
Unméntionable, a. da non menzfondrsi 
Unméntionables, 8. (durl.) briche, fpl., 

calzsni, mpl... 
Unmèntioneil, 


a. Hon mentovéto; insudito 


Unmérchantable, a. non mercantile, inven- ‘ 


dibile . 
Unmerciful, 


a. sénza misericòrdia, inumA- o 


no, spietàto, crudéle, eccessito; esorbi- | 


tàote 


Unmèrcifully, guv. splotataménte,- sénza 


pietà 
Unmércifulness, e. crudeltà, inumanità - 
Unmèrited, @ non meritato: immeritàto 
Unmilà, a. Aspro, doro, rigido, incleménte 
(delle stagioni) 
Unmildness, s. asprézza, durésza, rigidézza, 
rigidità, incleménza (delle stagioni) 
Unmilked, a. non minto, non tràlto 
Uomilitary, a. non militàre 
Unminded, a. neglétto, inosserv&to 
Unmindful, a. immémore, dimentichévole 


Unmindfally, avv. sbadataménte, smémiora- 


taménte, disattentaménte | 
orn ata 8. oblio, dimenticinza, di- . 
sattenz.dne 
amingled, a. non misto, sénza mescolàn- 
ga, sénza (cattiva) léga, pùro 
Onmistakable, a. che non può sbagliare 
Unmitigàted, a. non mitigàto, non calmAto; 
iuflessibile, implacabile 


Unmixed, Unmixt, a. piro, schiétto ; sénza ‘ 


mescolinza 

Unmòddified, a. non modificéto, sénza modi» 
ficazidne 

Unmiistened, a. non umettéto, non inumi- 


nubile Unmolésted, a. non molestàto (dito 
Unmàrry, va. (poco ws.) annullire il ma- | Unmdor, va. levàre l’ancora, salpàre 

trimònio Unmoralized, a. non moralizzàto 
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Unmértgaged, a. non ipotecito 
Unmortified, a. non mortificàto 
Unmitherly, a. non matérno 
Unméurned, a. non compianto, non la- 
mentàto 
Unaméved, a. imméto, non mésso, non com- 
mésso, immobile, impassibile, fréddo 
Unmévedly, avv. tranquillaménte, sénza 
emozione 
Unombving, a. immòbile; non commovénte 
Unmiffle, va. levire il bacicco, scamuffare, 
tòrre la méschera 
Unmirmuring, a. sénza mormorare _ 
Uamiiical, a. pdco armonibso, discordAnte 
Unmitilated, a. non mutilato, intàtto 
Unmùzzle, va. levàr la museruòla 
- Unnimed, a. innominàto; sénza néme È 
Unnatural, a. non naturaéle, contro natùra; 
ricercàto, sforzàto ; snaturàto; — father, 
pà.ire snaturato; — radughis, pensiéri ri- 
cercati, idée che mAncano di naturalézza 
Unnatarally, avv. in médo non naturale, 
contro natira 
Unnéturalness, s. difétto di naturalézza; ri- 
cercatézza; inumanità, brutalità 
Unnécessarily, avv. non necessariamente, 
sénza necessità 
Unnécessarinegs, s. il non ésser necessario 
Unnècessary, a. non necessàrio; not —, 
necessi:io 
Unneighbourly (pr. unnàborly) a. da cattivo 
vicino, scortése 
Unnèrve, va. snervàre, ammollire, inde- 
bolire, 
Unnérved, a. snervato, indebolito, impo- 
ténte i 
Unnéted, a. inosservàto 
Uanéticed, a. inosservato, non rimarcato 
Unnùmbered, a. (poet.) innumerévole 
Unobeyed (pr. unobéd) a. non ubbidito 
Unobjéctionable, a. irreprensibile, irrecu- 
sabile, ineccepibile 
Unobnéxious, a. non esposto, non soggétto 
Unobséquious, a. non pinto ossequidso 
Unobséquiously, avy. sénza ossequiodsa de- 
ferénza 
Unobséquiousness, s. mancanza di osséquio 
servile, pòca riverénza 
Unobièrvable, a. inosservàbile 
Unobésérvance, e. inosservanza 


Unobsèrvant, a. disatténto, disubbidiénte 1° 
Unobéérved, a. non osservàto, inosservato - 


Dnobéérving, a. disatténto, trascurAto 

Unobstrùcted, a. non impedito 

Unobtàined, a. non ottenito, non conse- 
gnito 

Unobtrùsive, a. che non a’ intride, modé- 
sto, discréto, non importiino 

Dadbvious, a. non dvvio, non chidro 

Undccupied, a. disoccupàto, non occupito, 
sénza possessore, in libertà, disponibile; 
disoccupàto, sénza occupazione, ozidso, 
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libero; — lands, térre incélte; — tie, 
témpo disponibile 

Unoffènded, a. non offéso 

Unoffénding, a. che non offénde, che non 
pécca 

Unoffènsive, Y. Inoffénsive © 

Unofficial, a. non afficidle; non ufficidso 

Unofficially, avv. non ufficialménte 

Undiled, a. non unto d’dlio 

Unépened, a. non apérto, serrato; non dis- 
sigillato, chiuso : 

Unoppdéed, ‘a. non oppòsto, sénza opposi- 
ziéne 

Unoérdered, a. non ordinito, non commis- 
sionàto 

Unorganized, a. inorganico 

Unoriginated, a. sénza origine, non gene- 
rato 

Uaornaménted, a. inornito, senza oma- 
ménto 

Undrraodox, a. non ortoddsso, eterodésso 

Unostent&tions, a. non punto ostentato, 
sénza fasto, modésto 

Unostentatiously, avy. sénza ostentazibne 

Unéwed, a. non dovito, non posseduto in 
proprio 

Unétoned, a. che non ha proprietàrio; sén- 
za possessére riconosciùto : 

Undxygenated, undxygenized, a. non ossi- 
genàto 

Unpacific, a. n-n pacifico 

Unpàcified, a. non rappacificato 

Unpack, va. sballare, slegàre, aprire (un 
pacchetto) 

Unpacked, a. non imballito, apérto 

Unpacking, s. lo sballàre, l’aprire una 
balla o un pàcco 

Unpaid, a. non pagàto, non saldato; in- 
soluto 

Unpaint, va. cancallàre la pittùra, i colòri 

Unpainted, 4. non dipfnto, non colorito 

Uopalatable, a. sgradévole al gusto, sci- 
pito 

Unpàradise, va. privire d'un paradiso di 
felicità; réndere infelice 

Unpàragoned, a. sénza paragone, sénza egui- 
le, impareggidbile 

Unpàrallelled, a. incomparébile; Scott is to 
Lockart the — of the time, Scott, a gia- 
dizio di Lockart, è la fenice del sécolo 

Unpàralysed, a. non paralizzato 

Uripàraphràsed, a. non parafrasato, sénza 
parafrasi 

Unparehed, a. non adisto 

Unpardonable, a. imperdonabile, irremis- 
sibile 

Unpàrdonabiy, avv. irremissibilménte 

Unpardoned, a. non perdonito 

Unpàrdoning, a. che non perdéna, impla- 
c4bile, inesoràbile 

Unparliaméntariness, g. il non ésser parla- 
mentare 
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Unparliaméntary, a. non pinto parlamen- 
tàre 

Unparted, a. inJiviso, non separàto 

Unparticipating, a. non partecipante 

Unpassable, a. impraticabile, che non può 
passàrsi 

Unpàstoral, a. pòco pastorale (légio 

Unpatented, a. sénza paténte, sénza privi- 

Unpatned, a. sénza vestigia, senz’ òrma di 
passanti; sénza sentiéro 

Unparnétic 

Unparsétical 

Unpatridtically, avv. sénza patriottismo ' 

Unpatronized, a. non patrocinato; sénza 
protettére 

Unpave, va. levére i sélci, smattondre 

UnpaAved, a. non selciato, non lastricdto 

Unpàwned, a. non impegnato, non mésso 
in pégno 

‘Unpéaceable, a. non pacifico, turbolénto, 
tumultuéso 

Unpéaceably, avv. non pacificaménte, con 
turbolénza, ramére — 

Unpég,. va. togliere il cavicchio 

Unpén, va. far uscire dall’ agghidccio (le 
pecore) . te: 

Unpénsioned, a. non penzionato, sénza pen- 
siéne 

Unpéople va. spopolàre, desolàre 

Unpéopled, a. spopolàto 

Unpercétvably, avv. impercettibilménte 

Unpercéived, a. inosservato, non visto 

Unpercéivedly, avv. impercattibilménte 

Unperférmed, a. inseguito, non fatto. 

Unpérishable, a. V. Impérishable 

Unpérishing, a. imperitiro, che non perisce 

Unpérjured, a. non ispergiuro 

Unperpléxed, a. non perplésso; disimpac- 
ciato 

Unperspirable, a. non traspir&bile 

Unpersuadable, a. impersuasibile 

Unpertàrbed, a. imperturbato 

Uopervérted, a. non pervertito 

Unperùsed, a. non létto, sénza ésser létto 

Unpétrified, a. non petrificato, non impie- 
trito 

Unphilosdphic, unphilosdphical, a. non fi- 
losòfico 

Unphilosdphically, avv. pdco filosofica» 
ménte i 

Unphilosdphicalness, s. qualità non filosò- 
fica 

Unpicked, a. non scélto, non cernito 

Unpicturesque, a. non pittorésco 

Unpééreeable, a. imperfordbile, impenetrà- 
bile 

Unpiérced, a. non penetràto, non foràto 

Unpillowed, a. sénza guanciàle, non ap- 
poggiato 

Unpin, va. cavàr le spille, i cavicchi 

Unpitied, a. non compianto, non compas- 
sionato 


a. non patridttico 
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Unpitifal, a. sénza pieta, non compassio- 
névole 

Unpitifally, avv. spietataménte, sénza com- 
passione 

Unpitying, a. che non sénte pietà, spietà- 
to; sénza compassibne, sénza piotà 

Unplicable, a. (ant.) implacabile 

Unplaced, a. non impiegato; séaza impiégo 

Unplagued, a. non tormentàto, non anni- 
jato 

Uapliusible, a. pòco plausibile, inverisi- 
mile 

Unpléasant, a. non piacénte, spiacévole, 
ingrato 

Unpléagantly, avv. spiacevolménte 

Unpléasantness, 8, spiacevolézza 

Unpléased, a. sconténto, non liéto, non 
soddisfatto, non pago 

Unpléasing, a. spiacénte, spiacévole 

Unpléasingly, avv. spiacenteménte, spiace- 
voiménte 

Unpléasingness, s. natùra spiacévole, spia- 
cénte 

Unplèdged, a. non impegnàto, non ingag- 
giato, non mésso in pégno, non obbligito 

Unpliable, a. non pieghévole, non manévo- 
le, inflessibile 

Unpléùghed, a. non ardito, non lavorito 

Uoplùcked, a. (det fiori, ecc.) non còlto 

Unplime, va. spennàre; umiliire 

Unpoétic, unpoétical, a. pòco poélico, pro- 
sàico 

Unpoétically, avv. non poeticamente 

Unpdinted, a. non puntito, non acuito, 
sénza pinta, sénza pungigliine; pòco pic- 
cante, poco pungénte, sénza sile; (gram.) 
sénza i pinti, non punteggiàto 

Unpéiéed, a. squilibrato, sbilanciàto 

Unpdlicied, a.-non regolato da govérno 
civile 

Unpòlished, a. non ripulito, non lustràto, 
non dirozz4to, rdvido, rézz0 

Unpolite, V. Impolite 

Unpélled, a. non registrato fra i volinti 

Unpollited, a. incontaminito, puro, inta- 
meràto . 

Unpòpular, a. impopolàre, disamito dal 
popolo . 

Unpopulàrity, s. impopolarità 

Unpòrtable, a. non portàbile, non porta- 
tivo 

Unpértioned, a. sénza dòte 

Unpossèssed, a. non possedito, non olte- 
nuto; is the émpire —? l’impéro è forse 
sénza padréne? 

Unpossèssing, a. sénza béni di fortina 

Unpràcticable, a. (ant.) impraticibile 

Uapràctised, a. inesercitàto, non pratico, 
sénza esperiénza, novizio, inespérto, nuòvo 

Unpràised, a. non lodato, sénza elogio 

Unprecarious, a. non precario, sicuro, cérto 

Unprécedented, a. sénza precedénta 
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Unprècedentiy, avv. in un mddo che è 
sénza precedénti 

Uriprèjudiced, a. spregiudicato, sénza pre- 
giudizj 

Unprelatical, a. non prelatésco, indégno di 
un prelato 

Unprelàtically, avv. non prelatescaménte, 
in mòdo indégno d’un prelato 

Unpreméditated, a. impremeditàto 

Unpreméditatedly, avv. sénza premedita- 
zidne 

Unpredccupied, a. non preoccupato, sénza 
preoccupazibne 

Unprepàred, a. impreparato 

Unprepàredness. s. difétto dî preparaziéne, 
l’éssere impreparato; malaparàta 

Unpreposséssed, a. non preoccupàto; im- 
parzialo 

Unprepossèssing, a. non ptinto arvenénte, 
non punto simpàtico, antipatico 

Unpréssed, a. non comprésso, non spremù- 
to, sénza pressione 

Unpresùmptuous, a. non presuntudso, sénza 
insisténza, sénza presunzione, modésto 

Unpretènding, a. sénza pretensibne, non 
pretensivo ; 

Unprevailing, a. sénza forza; inefficdce 

Unprevénted, a. non impedito a 

Unpriést, va. spretàre, privare del sacer- 
ddzio 

Unpriéstly, a. indégno di un préte 

Unprincely, a. non da principe i 

Unprincipled, a. sénz4 principj, immor4le ; 
— éagerness to be rich, séte immorale 
di ricchézze ~~ 

Unprinted, a. non stampàto 

Unprivileged, a. non privilegiato 

Unprized, a. non apprezzàto, pòto stim&to 

Unproclaémed, a. non proclamato 

Unprodùctive, a. improduttivo, infruttifero; 
— capital, capitàle infruttifero 

Unproductively, avv. improduttivaménte, 
sterilménte, sénza profitto’ 

Unprodùctiveness, 8. infertilità, improdut- 
tività 1 a 

Unproféssed, a. non professato 

Unproféssional, a. non della professiòne _ 

Unprofèssionally, avv. non professional- 
méate 

Unpròfitable, a. 
pòco proficuo 

Unpròfitahleness, s. inutilità 

Unpròfitably, avv. sénza profitto, inutil- 

Unpròfited, a. sénza profitto (ménte 

Unprolific, a. infecéndo, stérile 

Unpròmising, a. non pinto prometténtò, 
che dà pòca speranza 

Unprompted, a. non suggerito, non dettàto, 
non istigàto, spontàneo 

Unpronéunced, a. non pronuncifto, mito 

Unpropitious, a. non propizio, poco favo- 
révole, impropizio, sinfstro © 


{nttile, nén profittévole, 





Fate, méte, Dite, néte, tube; - fat, 


— 650 — 


UNR 

Unpropértioned, a. sproporzionato 

Unpròpped, a. non puntellàto, sénza so- 
stégno 

Unpropéied, a. non propòsto, non offérto 

Unpròsperous, a. non fortanito, infelice 

Unpròsperously, avv. in mòdo pòco pré- 
spero E 

Unprotécted, a. non protétto; sénza ajito 

Unpréved, a. non provato, non sperimen- 
tato 

Unprovided, a. sprovvisto; — with, sprov- 
visto di, mancante di __ 

Unprovéked, a. non provocito, sénza pro- 
vocazione 

Unprùned, a. non potato, mn taglifito 

Unpùblished, a. non pubblicdto, inédito, 
segréto, sconoscitto 

Unpinctual, a. non puntudle, pòco esftto 

Unpùnishable, a. impunibile 

Unpùnished, a. non castigito, impunito 

Unpùrchased, a. non comprato, non acqui- 
stàto . 

Unpùrged, a. non purgàto, impitro 


| Umptrified, a. impdro, non purificato 


Unpursted, a. non inseguito, non inca'zàlo 

Unquaffed, a. non tracannito, non efoncato 

Unqualified, a. che non ha le qualità vo- 
lute; non qualificato; inétto, inabile, in-_ 
capàce . 

Unqualify, va. V. Disqualify 

Unquéen, va. privire della dignità di re- 
gina 

Unquélled, a. non reprèsso, non _sedito 

Unquènchable, d. inestinguibile 

Unqnénchableness, s. qualita inestingafbile 

Unquénched, a- non estinto, non spénto, 
non dissetàto; inestingufbile 

Unquèstionabie, a. incontrastabile, indubi- 
tabile 

Unquèstionableness, 8. certézza incontesta- 
bile, iudubitabile 

Unquéstionably, avv. indubitabilménte 

Unquéstioned, a. incontestabile, incontro- 
vérso i 

Unquickened, @. non vivificato, non avvi- 
vato . 

Uaqufet, a. inquiéto, irrequiéto, agitato 

Unquietly, avv. inquictaménte 

Unqufetness, 8. inquietfidine, f., agitaziéne 

Unquéted, a. nen citàto 

Unracked, a. non torturàto; non travasito 

Uurdked,-a. non rastrellàto, non raccòlto 

Unransacked, a. non frugato, non saccheg- 

iato ue 

Uras a. non riscattàto 

Unravel, va. sviluppàro, strigàre, scidgliere, 
stralciare, sfilacciàre; vr. svilupparsi, di- 
lucidarsi 

Unravelment, s. scioglimento dell'intréccio 
(d’un componiménto teatrale) 

Unrézored, a. non ràso, non sbarbito 

Unaréached, a. non conseguito, inaccessibile 
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Unréad, a. (cosa) non 1étto; (pers.) che ha 
létto pòco, sénza léttere, ignordnte 

Unréadable, a. che non si può léggere 

Unréadiness, #8. il n- n éssere in érdine; ma- 


la parata; difétto di prontézza, di attita- 


dine, di facilità; inettézza 
Unrèady, a. non prénto, non apparecchiato, 
non lésto, non dispésto; ottùso, tardo 
Unréal, a. sénza realità, non rele, finto 
Unreality, s. assénza di realità; parvénza ; 
chiméra; sdgno vino; illusiéno 
Unréalfze, va. privàre di realità 
Unréalized, a. non realizzato 
Unréaped, a. nin mietilo 
Unréared, a. non allevato, non addestrato 
Unréasan, s. mancanza di ragiéne 
Unréasonable, a. irragionévole; esorbitànte 
Unréasonableness, a. irragionevolézza, irra- 
zionalità; follfa, assurdità; esorbitanza 
Unréasonably, avv. irragionevolménte; tròp- 
Unrebikable, a. irreprensibile (po 
Unrecallable, a. irrevocabile 
Unrecalled, a. irrevocato ; 
Unrecanted, a. non ritrattàto, non abjuràto 
Unorecétved, a. n..n ricevito 
Unréckoned, a. non contate, non calcolato 
Unreclaimed, a. non riclamaàto; non cor- 
rétto; non riformàto 
Unrécomménded,' a. non raccomandato 
sénza commendatizia 
Unrècompensed, a. sénza ricompénsa 
Unréconcilable, a. irreconciliàbile 
Unrèconciled, a. non riconcilidto 
Unrecérded, a. non registrato, non ricor- 
dato i 
Unrecétnted, a. non raccontato, non nar- 
rato 
Unrecòvered, a. non ricuperàto; non gua- 
dagnito 
Unrecriztable, a. che non si può reclutàre 


Unréctified, a non rettificato, non raddriz-' 


Unredéemable, a. V. Irredéemable (zàto 

Unredéemed, a. non redénto, non riscattàto; 
(com.) non disimpegnito, non ritirato, 
non riscattàto 

Unredrèssed, a. non raddrizz4to, non ri- 
formato 

Unréeve, va. (mar.) dispass4ro 

Unrefined, a. non raffinato, non purificato 

Unrefòrmable, a. che non si può riformare, 
incoreggibile i 

Unreformed, a. non riformato 

Unrefràcted, a. non rifratto 

Unrefréshed, a. non rinfrescdto, ron risto- 
rato; non rifocillato, non rinvigorito 

Unrefréshing, a. che non rinfrésca, che non 
ristora 

Unreftited, a. non confatato 

Unregarded, a. neglétto, disprezzito 

Unregéneracy, #8. (feol.) s'àto dell’ udmo 
non rigeneràto . 

Un:egènerate, a. (teol.) non rigenerato 
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Unrégistered, a. nin registrito, non ricor- 
dato rà 
Unreined (pr. tnrined), a. sbrigliàto 
Unrejéiced, a. non rallegrdto, tristo 
Unrelated, a. che ncn ha a!cun rappòrto o 
relaziéne, che non ha affinità o paren'éla 
Unrelénting, a. inesorabile, Mflessibile 
Unreliévable, a. che n.n può éssero soc- 
còrso 
Unreltéved, a. nin sollevato, non alleviato 
Unrémedied, a. non rimediato, non guarito. 
Unremèmbering, a. immémore, scordévole 


‘Unremitted, a. non rimésso, non graziàto; 


incessante, indefésso, non mitigito 

Unremitting, a. costànte, perseveran'e, con- 
tinuo, incessinte, che non si mitiga 

Unremdvably, avv. V. Irremdvably 

Unreméved, a. non rimòsso, non rilirdto,. 
non traslocàto; irremovibile, sàldo, fèrmo, 
inconcùsso 

Unrenéwed, a. non rinnovàto 

Unrep4id, a. non compensato, non ricam- 
biato 

Unrepdired, a. non ripardto, non risarcito, 

Unrepéalable, a. non abrogAbile 

Unrepéaled, a. non rivocato, non abolito; 
vigénte . 

Unrepéated, a. non ripetàto 

Unrepénting, a. che non si pénte, impeni-. 
ténte l 

Unrepining, @. che non si lagna, stnza la- 
mentàrsi i 

Unre piningly, avv. sénza lagnarsi, sénza - 
mormorà: e 

Unreplènished, a. non riempito 

Unrepérted, a. non rapportato 

Unrepresénted, a. non rappresentàto 

Unrepréssed, a. non représso 

Unrepriéved, a. sénza rispitto, non sospés 

Unrepréached, a. sénza rimprovero 

Unrepréved, a. non ripréso, irreprensfbile 

Unrequésted, a. non richiésto 

Unrequitable, a. incompensabile 

Unrequited, a. irremuneràto, non ricam- 
biato 

Unrèscued, a. non Tiber&to 

Unresènted, a. non risentito 

Unresérved, a. sénza risérva; franco, apérto . 

Unresérvedly, avv. francaménte, sénza ri- 
sérva - 

Unresérvedness, 8. franchézza, illimitatézza, 
schiettézza, sincerità 

Unreilsted, a. sénza resisténza; irresistibile 

Unresisting, a. non resisténto, sommésso 

Unresistingly, avv. sénza resisténza 

Unresdlvable, a. insoltibile, irresotubile 

Unresòlved, a. irresolito; indeciso; non 
sciòlto, insolito, sénza soluzibne; — 
doubts, dabbj insoliti 

Upresòdlving, &. irresolùto, titubAnte, inde- 
ciso (nàto 

Unréspited, a. sénza rispitto; non condo- 
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Unrést, a. (poet.) inquietidine, /., agita- 
zibne 

Unrestéred, a. non restituito, non rimésso 

Urestrained, a. non ritendto, non raffrend- 
to, non représso; sfrenito, disordinito, 
licenziéso 

Unrestricted, a. sénza restriziéne, sénza ri- 
tégno 

Unretàrded, a. non ritardito, non differito 

Upretèntire, a. non ritentivo, pòco tenace, 
labile; non stagno, non ristagnato 

Unretracted, a. non ritrattato, non disdétto 

Unrevéaled, a. segréto, non rivelato 

Unrevénged, a. inùlto, invendicato 

Unrevèngeful, a. pòco vendicativo 

Unrevérsed, a. non'rivocàto, non rovesciàto 

Unrevised, a. non rivedato, non cor- 
rétto 

Unrevéked, a. non revocato 

Uarewirded, a. irremuneràto 

Unrbymed, a. non rimàto 

Unriddle, va. scidgliere, 
enimma) 

Uurified, a. non svaligiàto; non isfiorito 

Uorig, va. sguarnire, spoglidre del sartiame 

Uurighteons, a. ingitsto, infquo, cattivo 

Unrighteously, avv. ingiustaménte 

Unarighteousness, a. (relig.) iniquità, in- 
giustizia 

Uarightful, a. ingitsto, illegittimo 

Unoring, va. togliere un anélio, gli anélli 

Unripe, a. non punto mattro, immatiro, 
acérbo 

Unoripened, a. non maturato, acérbo, im- 
mattiro; imperfétto 

Unripeness, s. immatarità, erudézza 

Unrisen, a. non alz4to, non levàto 

Unrivalled, a. impareggidbile, sénza rivAle; 
England is — for twé raings, sporting 
and pdlitics, in dae còse l’Inghiltérra è 
senza rivali; nella cAccia e nella diplo- 


mazfa 

Unrébe, va. svestire, spogliare; — vn. spo- 
gliarsi 

Unré11, va. sviluppàre, spiegàre, svdlgere, 
aprire; — on. svòlgersi, spiegàrsi, aprirsi; 
— a banner, a flag, spiegare una ban- 
diéra 

UnromAntic, a. non pinto romAntico 

Unrdof, va. levar via il tétto, scoprire 

Unroost, van. scacciàr dal pollijo, snidire 

Unréot, va. sradicare, estirpàre 

Unr@nded, a. non ritondàto, non réso téndo 

Wnréùsed, a. non destato (dalla cAlma, dal 
ripòso, dall’inaziéne) 

Unr@ted, a. non sgominito, non sbara- 
“ gliAto 

Unr&al, a. non da re, non principésco 

Unr6j ally, avv. non regalménie 

Unriffle, vn. calmarsi, abbonaccidrsi 

Unraffed, a. non incresp4to, non scompi- 
gliato; calmo, levigàto, tranquillo, seréno 


spiegàre (un 
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Unriled, a. non rétto, non regolato, non 
governàto, non rigàto 

Unriliness, #. turbolénza, sregolatézza, ca- 
parbieta 

Uprùly, a. turbolénto, t st&rdo, caparbio, 
sregolato; indòmita, indomAbile, feròce 

Unsàddle, va. levare la sélla a 

Unsaddled, a. sénza sélla, sénza sòma; 
sénza impégno 

Unsafe, a. non pinto siciro, non sénza pe- 
ricolo ; rischiéso, rischiosétto 

Unsafely, avv. arrischiataménte, pericolo- 
saménte a 

Unsafeness 8. mancanza di sicurézza, ri- 

Unsafety schio, pericolo 

Unsazd, a. non détto, non proferfto, tacitto; 
they siy what should be left —, dicéno 
quel si dovrébbe tacére 

Unsiziable, a. innavigdbile 

Unsaintly, a. tutt'altro che sinto 

Un:alable, a. non vendibile 

Unsalted, a. non salito, non condito con 
sale 

Unsalited, a. non salutàto, insalutito 

Unsànctified, a. non santificato, profano 

Unsànctiontd, a. non sanzionito, non san- 
cilo 

Unsànguine, a. pòco ardénte, pòco confi- 
dénte ; 

Unsated, a. non sazio, non risticco, non 
satéllo 

Uns&tiable, a. V. Insàtiable 

Unsatisfactorily, avy. in médo non pinto 
soddisfacénte 

Unsatisfàctoriness, 8. qualità non pinto sod- 
disfacénte, manchevolézza, insufficiénza 

Unsatisfactory, a. non ptinto soddisfa- 


cénte ; 

Unsatisfiable, a. incontentabile, di difficile 
contentatara 

Unsatisfied, a. insoidisfatto, non p&go, 
sconténto, malconténte 

Unsatisfying, a. non punto soddisfacénte 

Unsaturated, a. non saturato 

Uns4ved, a. non salvato 

Unsavorily, avv. insipidaménte 

UnsAvouriness, 8. mancanza di sapére, in- 
sipidézza; cattivo oddére 

Unsavoury, a. non saporito, non saporéso; 
scipito, insùlso, stomachévole 

Unsày (pas. unsaid), van. disdire, neg4re; 
disdirsi, ritrattarsi i 

Unscaélable, a. che non si può scalàre 

Unscaly, a. sénza scàglie, non scagliéso 

Unscanned, a. non misuràto, non iscania- 
gliato, ignòto 

Unscàred, a. non spaventato 

Unscarred, a. non sfregidto, sénza cicatrici 

Unscathed, a. non schiantàto, non lacerato; 
sénza ferita, illéso, incolume 

Unscattered, a. non sparso, non sparpa- 
gliato 
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Unscholastic, a. non scolastico; 
diziéne 

Unschéoled, a. non ammaestrato; ignorante 

Unscientific, a. non punto scientifico 

Unscientifically, avv. non punto scientifi- 
caménte 

Unscòrched, a. non scottàto, non bruciato 

Unscréened, a. non copérto, non ombreg- 
giàto, non riparato, non crivellato 

Unscrew, (pr. unscrà) va. svitàre, scid- 
gliere 

Unscriptural, a. antibiblico, contrarfo alla 
Sacra Scrittàra 

Unscripturally, avv. in médo non scrittu- 
ràle, contrariaménte alle Sacre Carte 

Unscrùpulous, a. non punto scrupoléso 

Unscrîpulously, avv. non pinto serupolo- 
saménte, sénza verino scripolo 

Unscrùpulousness, 3. mancanza di scripoli 

Unséal, va. dissuggellare, levar il sigillo; 
— a létter, dissigillare, aprire una lét- 
tera 

Unséaled, a. dissuggellato, non sigillàto 

Unséam, va. scuscire, scucire, squarciàre 

Unsèarchable, a. imprescratabile, impene- 
trabile, incomprensibile 

Unsèarchableness, 8. incomprensibilita 

Unséarched, a. non cercàto, non frugàto, 
non esplorato 

Unséasonable, a. fudri di stagiéne, intem- 
pestivo, inopporttino, mal a propòsito; — 
wéather, témpo fuòr di stagiéne 


sénza eru- 


Unséasonableness, s. 1’ésser fuér di stagid- |. 


ne; inopportunità, intempestività 

Unséasonably, avv. intempestivaménte 

Uniéasoned, a. non stagionato, non indu- 
rito; non assuefàtto; senza condiménto 

Unséat, va. far cadére da una sédia, spo- 
stare, scavalcàre, rovesciàre, dar il gam- 
bétto a 

Unséawòrthiness, 8. (mar.) cattivo. stato 
(d’un bastiménto che lo rende inétto alla 
navigazione) 

Unséawòrthy, a. (mar.) inétto al mAre, 
sdruscito, légoro 

Unsèconded, a. non assecondito, non ap- 
poggiàto, non assistito 

Unsécularize, va. alienare dal méndo 

Unsedticed, a. non sedétto 

Unséeing, a. che non véde, ciéco 

Unséemliness, 8. disdicevolézza, indecénza 

Unséemly, a. disdicévole, sconvenévole, -în- 
decoréso 

Unséen, a. non visto, inosservato, invisi- 
bile 

Unsélfish, a. non egoistico, disinteress4to 

Unsént, a. non mandato, non spedito; — 
for, non cercàto, non invitàto 

Unséparated, a. non separato, indiviso 

Unsèrviceable, a. non punto serviziévole, 
inservibile, indtile, vAno 

Unsèrviceably, avv. inutilmente, sénza prò 
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Unsét, a. non piantato, nou collocato 

Unséttle, va. dissestàre, sconcertàre, rimud- 
vere, disordinàre, sconvélgere, scompi- 
gliàre, turbare, intorbid4re, agitàre, per- 
turbare, smudvere, far vacillire, réndero 
incérto 

Unséttle, va. intorbidarsi, turbàrsi, smud- 
versi, scompigliarsi, agitarsi 

Unséttled, a. non fisso, non stabilito, va- 
cillante, titubante, incostànle, varidbile; 
sénza domieflio; (di liquori) non ripo- 
sato; (del tempo) incostante, variàbile; 
(com.) non saldàto; in thése — Limes, iv 
quei témpi di pertàrbaziòni e sconvolgi- 
ménti; the — stàte of his mind, la per- 
turbaziéne, il disérdine della sua ménte 

Unséttledness, 8. stato non pinto stabilito, 
fisso, riposàto; instabilità, incostinza, vo- 
lubilità, leggerézza, incertézza 

Unsèttlement, s. stato precario, irresolito, 
irrequiéto; irresoluziéne 

Unsévered, a. non separàto, indiviso 

Unsew (pr. uns) va. scucire, scuscira 

Unséx, un. far cambiare di sésso, trasfor- 
mare 

Unshackle, va. lev4re, i céppi, liberara 

Unshackled, a. sénza céppi, non impa- 
stoiato 

Unshided, a. non ombreggiàto, scopérto 

Unshadowed, a. non ombrato, sénza dmbra, 
non adombràto 

Unshiken, a. non smésso, irremovibile, in- 
crollabile, inconctsso, farmo, saldo 

Unshakingly, avv. irremovibilmente, incrol- 
labilménte 

Unshamed, a. non svergognato, sénza ros- 
sére 

Unshàred, a. indiviso, non spartito 

Unshàved, unsh4ven, a. non ràso, non shar- 
bàto 

Unshéata, on. sguainàre, cavàr dalla pualna 

Unshéd, a. non versàto, non spàrao 

Unshèltered, a. non riparato, non al co- 
pérto 

Unshidélded, a. non scudàto, non protétto 

Unship, va. sbarcare; (mar.) smontàre, lo- 
vàre; — the rùdder, tòrre fl Limone 

Unshipment, e. lo scaticare un vascello 

Unshdod, a. scalzo, a piédi nidi; (vet.) sler- 
rato 

Unshorn, a. non tondiito, non tosito, 
tònso 

Unshdt, a. non fucilite, non colpito 

Unshrinking, a. che non indietréggia, cho 
non si arrétra, intrépido, fèrmo, saldo 

Unshrinkingly, avv. saldaménie, intrepida- 


in- 


ménte 
Unshùt, a. dischiùso, apérto 
Unsifted, a. non crivellàto, non stacciàto 
Unsightliness, a. difétto di avvenénza, de- 
formità, bruttézza 
Unsightly, a. spiacévole alla vista, brùtto 
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Un inged, a. non abbrustiato 

Unsinking, a. che noo si allinia, che non 
si acciscia, che nou vién méno 

Uniizable, a. di grandézza sproporzionata, 
di méle incomoda 

Unasinning, a. che non pécca, impeccabile 

Unskilful, a. inabile, inespérto; inéito 

Unskilfully, auv. malaménte, goflaménte 

Unskilfalness, 9. inettézza, ignoranza, difét- 
Lo di abilità 

Unskilled, a. non pinto versàto, non pra- 
lico, inespérto, inabile 

Unslàcked, a. mon smorzata (della calci- 
na) 

Unslain, a. non ucciso, non ammazzito 

Unslaked, a. non ggtinto, non smorzato, 
non dissetato 

Unslàughiered, @. non massacrato; who 
escaped — from the fiéld, che sul campo 
di battaglia sfuggirono alla strage 

Unsléepinz, a. che non dòrme, vigilante 

Unsmirched, (pr, unsmurched) a. (vol.) non 
isporcato 

Unsmdked, a. non affymicato, non fumato 

Unsméoth, a. V. Rough 


Unsméte, a. non percòsso; + by the swird, 


non percòsso dalla spada , 
Unsmùggled, a. non gia di contrabbando 
Unsmitty,. a. non fuligginòso 
Unsfciable, a. insocidbile, pòco compagne» 
vole 
Unsbciableness, e. umbre inspciévole 
Unséciably, avv. in modo inagciàbile 


Unsécial, ‘a. insgciévole, non compagné-: 


vole 
Unséiled, a. non sporcàto, non macchiato 
Unséld, a. non venduto, invenduto 
Unsoldierlike, Unsoldierly (pr. unsfliarlike, 
unséljerly) a. non da soldato, indégno di 
un militàre 
Unsolicited, a. non richiéto 
ii a. non pinto ansiéso, indiffe- 
rénte 
Unsolved, a. insolito, sénza soluziéne 
Unsophisticàted, a. .non sofisticato, piro, 


non alterato, non falsificato,. semietto, ve- 


race 

Unséught, a. non carcato, non ricercito 

Unsotnd, 4. non sino, maléàno, malaticcio, 
inférmo, corrdtto, ‘guasto, magagnato, 
fésso, sdeuscilo, fracido; non férmo, non 
sòdo; ingannévole, pérfido; erròneo, falso; 
(del sonno) pòco profbndo, leggiéro; 
(della porcellana ecc.) fésso, crepolato; 
(della mente) insdno 

Unsétnded, a, non scandaglidto, non tasta- 
t), non scrutinàto 

Unsovndness, #8, stéto malsAno, guasto; 
mancanza di solidità, di vigére, di retli- 
tidine . 

Unsotred, a. non inacerbAto, non inasprito 

Unséwn, a. non seminato 
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Uaspdred, a. non risparmiato, non riser: 
vàto 

Unspàring, g. che non rispàrmia, tiberdle, 
largo, pròdigo; che non rispàrmia nessù- 
no, spietàto, inesorabile 

Unspéakable, a. indicibile, inesprimibile ; 
ineffabile 

Unspéakably, avv. indicibilménte 

Unspécified, a. non specificato 

Unspècnlative, a. non pinto speculativo, 
sénza teoria 

Unspéed, a. (ant.) non ispedito, non fatto 

Unspént, a. non spéso, non consumato 

Rate va. rimuòvere dalla sua sféra 
nspfed, a. non ispiato, non scorto, non 
scopérto . - | . 
Unspilt, a. non versdto, non spàrso 
Unspiritualize, va. materializzàre, togliere 
la spiritualità; réndere mondano ——. 
Unspéiled, a. non gudste;. non saccheg- 
giàto 

Unspéken, a. non détto, non proferito 

Unsportsmanlike, a. non punto da caccia- 
tere | 

Unspotted, 4. piro, intatto, ‘sénza macchia, 
sénza taccia; immacolato . 

Uuspòttedneas,.s. purità immacolata 

Uastahle, g, instabile, incostante, mutabile 

Unstàtd, a. non assestato; stordita, leg- 
giéro, volubile, incostanta 

Unsthidness, a. leggerézza, volubilità, inco- 
stànza 

‘Unstainad, (a... nen. macchiato, sénza mic- 
chia, non. tinto : 

Unstàmped, a. non stampato, non bollato 

Upstate, wa, privare di dignità, di grado 

Unstatesmanlike, a. non da statista, non 
da uòmo di. stato 

Unstàtutable, a. contràrio agli statali 

Unstdunched, a. non ristagnato 

Unstéadfast, a. non. stabile, mcoatdate, ¥O- 
lnbile | è 


i Unstéadfastly, avv. incostanteméate, volu- 


bilménte 

Unstéadfastness, 8. incostinza, volubilità 

Unstéadily, avu. incostanteménte; saltuaria- 
ménte 

Unstéadineas, 8. difétto di ferméiza, inco- 
stanza 

Unstdady, a. incostante, irresolito, varii- 
bile 

Unstéeped, a. non bagnato, non macerato 

Unstinted; a. non ristrétto, non limitàto, 
non circoserilto ; non stentato 

Unstick, va. scucire, disfàre 

Unsting (pas. unstùng) va. lovàre, tégliere 
il pungiglibne a . i 

Unstinted, a. sconfinito, illimitàto 

Unstòp, va. sturàre, cavàra il turdcciolo, 
aprire. 


| Unstrained; a. non forzAto, non sliracchii- 


- fo; non tròppo téso, non costrétto, agé- 
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vole, facile, naturale; non filtràto, non 
colato 

Uustraitened, a. non ristrétto, non con- 
tratto; non angustiato 

Unstréngraened , a. non rinforzato, non 
rassodalo 

Unstring, (pas. unstriing, unstringed) va. 
levare le corde, rallentàre le corda, sle- 
gare, scidgliere, scordére 

Unetripped, a. non ispogliàto 

Uastrick, a. non colpito 

Unstrùng, a. V. Unstriog 

Uostùdied, a. non studiato, non limade 
t4lo; non ricercato, naturàle 

Unstified, a. non imbottito, non impaglia- 
to, non impinzàto; sénza ripiéno 

Unsubdied, a. non soggiogàto, nan domato 

Unsubmitting, a. indomabile, inflessibile 

Unsubstantial, a. immateriale, incorpdreo, 
chimérico 

Unsuccéeded, a. non succedito, sénza suc- 
cessòre 

Unsuccéssful, a. che non rigsce, infelice, 
sfortunato; — attèmpts, tentativi vani 

Unsuccèssfully, avv. sénza (buon) succésso; 
con mala riuscita 

Unsuccésafalnesa, a, méla esta igfeli- 
cità, sventùra. 

Unsicked, a. non succiàto 

Unsickled, a. non aliattàto 

Unsùfferable, a. V. Insùfferable 

Uushffering, @. sénza soffrire, sénza dolére 

Unsufilcient, a. V. Insufficient . 

Unsugared (pr. unshigared) @. non zac 
cherglto, sénza zicchero —. 

Unsuggéstive, a. che nulla suggerisce (alla 
ménte, al cuòre, all’immaginaziéne) —. 

Unsiitable, a. non adattato, non idòngo, 
disadatto, inconveniénte, incdngruo, scon- 
venévole, disdicévole 

Unstrétableness, s. inconveniénza, inettità- 
dine, f., sconvenevolézza, incongruità 

Unstited, a. poco adattito, disadàtto 

Unsùllied, a. non sporcato, non appannito, 
sénza macchia, nétto, puro (màto 

Unsimmoned, a, non convocato, non chia- 

Unosùng, a. non cantàto, non celebràto 

Unsùnned, a. non esposto al séle 

Unsupérfuous, a. non supérfino 

Unsupplànted, a, non soppiantato i 

Unsùpplied, a. (with), sprovvisto di, sfor- 
nito di, sénza 

Unsuppéortable, a. V. Insupportable 

Unsupported, a. non sostenito, non sor» 
rétto, aénza sostégno, sénza appoggio, non 
tolleràto (cérto 

Unsare (pr. unshire), a. “mal sictro, in- 

Unsurpassed, a. non sorpassato, non vinto 

Uasuscéptible, a. non suscettibile, incapàce 

Uosuspécted, a. non sospétto, non sospet- 
tato 

Unsuspécting, a. non sogpeltéso 
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rare ea a. non diffidénte, sénza s0- 
spétto 
Uasustifnable, a. insostenibile 
Unsust&ined, a. non sostentila 
Unsw4the, va. sfascidre (un bambino) 
Unswayable, a. (poco us.) non pinto ma- 
neggévole, inflessibile, ingovernAbi'e 
Unswedr, (pret. unswore, p. p. unsworn) on. 
abjaràre, ritrattarsi 
Unswéat, on. (ant.) rilasa4rsi, riposarsi 
Unewiyed, a. non maneggiàto; non pie- 
gato, non influenzato, non governato 
Uaswépt, a. non scopato, non spazzato 
Unswèrving, a. che non devia, fèrmo, s4ido 
Unswérn, a. che non ha prestito giora- 
ménto, — 
Uasystemàtic, a. non sistematico 
Untàinted, a. non. corrétto, non infétto, 
non pttrido ; nétto, pùro 
Untaken, a. non préso, non télto | 
Untalked, of, a. non menzionato 
Uatimable, a. indomabile, che non può 
éssere addomesticato, ammansato, soggio- 
gato 
Untamed, a. indémito, non domato 
Untanned, a. non conciàto (della pelle) 
Untarnished, a. non appannàto, non anne- 
rito; intatto, sénza macchia . 
Uatasted, a. non gustato, non assaggiato 
Untaught, a. non ammaestrato, sénza edu- 
cazibne, igaorinte; naturale, non impa- 
ràto 
Untéach,, (pas, untAugh!) va. far disimpa- 
rare, far scordare ; 
Uatéachable, a. inddcile, che non ‘yuble 
imparàre 
Untémpered, a. non temperAto 
Untémpted, a. non tentàto, sénza tenta- 
ziòne 
Unténable, a. insostenibile, indifensibile 
Untènanted, a. non affittato, disabitato 
Untèn ded, a. non curato, sénza infermiéra, 
sénza séguito, scompagnàlo, sdlo 
Unténdered, a. non offerto, non esibito 
Unténted, a. (mil.) non appadiglionato 
Untèrrified, a. non spaventàto, impavido 


‘Unrnànked, a. nun ringraziato 


Unthankfal, a. sconoscénte, ingrato 

Unruankfulness, 8. sccnoscénza, ingratitu- 
dive, f. 

Unraiwed, a. non dighiacciato 

Unrninking, a. spensierato, stordito 

Unindught of, a. impensAto, inopindto 

Unrturéad, va. sfilare, slegàre, staccàre 

UntBrèatened, a. non minacciato, 

Unrariftily, avu. prodigaménte, profusa- 
ménte . 

Unrariftiness, 84. prodigalità, scialacquo 

Unrarifty, a. non punto econòmico, pròdi- 
go, scialacquatòro 

Unruriving, a. non pròspero; non prospe- 
r6so 
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Unreréne, va. detronizzàre 

Untickled, a. non solleticato 

Untidily, avv. non lindaménte; con poca 
nettézza 

Untidiness, s. difétto di nettézza, di lindtra 

Untidy, a. non pulfto, non lindo, sciaman- 
nato, sciàtto; mal vestito, spòrco 

Untie, va. slegire, snodàre; — a knit, 
sciérre un nòdo 

Untied, a. slegato, snoddto, staccAto, scidito 

UntigAten, va. allentàre, rallentére, sciò- 
gliere (ciò che stringéva) 

Until, prep. e conf. sino a, sino a che, in- 
fino a tanto che; — next wéek, sino alla 
settimana ventdra; — né, finéra, sindra; 
— then, fin’ alléra; — he arrives, finché 
egli non arrivi 

Untfle, va. levar via gli émbrici, le tégole 

Untilled, a. non coltivito, incéito, sddo 

Untillable, a. inardbile, non atto alla col- 
tivaziòne . 

Untimbered, a. sénza legnime; sénza dl- 
beri d’àlto fisto 

Untimely, a. intempestivo, fuòri di témpo, 
premattro, primatfccio; to còme at an 
— mément, Addr, venir fuòr d’6ra 

— avv. intempestivaménte 

Untimous, a. fadr di témpo ; inopportino 

Untimoasly, avv. male a proposito, inop- 
portunaménte; it mast be sòme périlous 
cause pits her Grace in métion thas —, 
dev’éssere qualche motivo sério per fare 
uscire la signora Duchéssa cosi di buon 
mattino 

Untinctured, a. sénza tinttùira, non tinto 

Untinged, @ non tinto, non infétto, piro, 
nétto 

Untirable, a. infaticdbile, indefésso 

Untired, a. non stanco, frésco; infaticabile 

Untiring, a. cHe non si stànca, instanca- 
bile, indefésso © 

Untitled, a. sénza titolo (d’onore); sénza 
diritto 

ant, prep. (relig.) V. Th - 

Untéld, a. non détto, non narràto, non ri- 
velato ì 

Untémb, va. dissotterràre, esumiare {un 
mòrto) . 

Untéora, va. strappire i dénti a; as men 
— a pig pilfring the corn, come si stràp- 
pano i dénli a un porcéllo che fa gua:to 
di grano . 

Untoùched, a. intàtto, non toccito, non 
colpito; non commòsso 

Untéward, a. (pers.) ritroso, pervérso, in- 
trattabile; (cosa) sfavorevole, contrario, 
sinfstro 

Untéwardly, a. Untéward 

Untéwardness, 8. ritrosfa, contrarietà 

Untraceable, a. che non si può .tracciàre 

Untraced, a. non tracciato ; non delineàto 

Untractable, a. inddcile, intrattabile 
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Untractableness, s. indecilità, ritrosiggine, f. 

Tatràding, a. non commerciàle 

Untrdined, a. non ammaestrato, ineserci- 
tato, indisciplinàto 

Untrammelled, a. non impastoiato, non in- 
ceppàto 

Untransforable, a. non trasferibile, inalie- 
ndbile 

Untransférred, a. non cedadto, non aliendto 

Untranslatable, a..intraducibile 

Untranslatableness, se. l'éssere intraducibile 

Untranslated, a. non tradétto 

Unmtranspàrent, a. non trasparénte, opico 

Untravelled, a. che non ha mai viaggiato 

Untràversed, a. non traversAto, non valicito 

Untréaéured, a. non tesoreggiàto . 

Untrfed, è. non assaggiàto; non provàto, 
non sperimentato; intentàto; non proces- 
sito 

Untrimmed, a. non assettato, non ornato, 
non guernito i 

Untròd, untròdden, a. non calpest&to, non 
battàto , 

Untroùbled, a. non tarbato, tranquillo; 
non anndiéto, sénza seccattire; chiàro, 
limpido 

Untrùe, a. non véro, félso, erròneo, men- 
zognéro; (pers.) non fedéle, incostinte, 
inffdo, pérfido, sle&le 

Untrily, avv. falsaménte, slealménte 

Untriss, va. slacelàto, sciogliere 

Untrustiness, s. carattere indégno di fidéicia; 
slealtà, infedeltà, perfidia (sledéle 

Untrasty, @. indégno di fidicia, infido, 

Untràra, a. falsità, menzégna, bugia 

Untràraful, a. non veritiéro, non veràce 

Untrirnfally, avv. sénza veracità, falsa- 
ménte - 

Untrérafalness, e. mancénza di veracila, 
falsità, infedeltà 

Untànable, a. scordinte, non armoniéso 

Untine, oa. scordàre; seoncertàre, pertir- 
bare 

Uutàrned, a. non voltato; to léave no sténe 
-—, non lasciére ntlla d’intentato 


.| Untitored, a. non_ammaestrAto, ignorante 


Untwine, va. svdlgere, strigàre, sgomito- 


are 

carta, va. stòrcere, storcigliére, svilup- 
pare, strigàre; stralciàre; to get —ed, 
untwined, storcigliàrsi, sfilacciarsi 

Unirged, a. non pressato, non incalzito, 
sénza istigazione, spontàneo, libero 

Uniied, a. non usito; pdco adoperito; inu- 
sitàto, nuòro, non abitudto; pdco prético, 
non avézzo, non assuefatto 

Unùdiual, a. non usufle, non abitudle, fuòri 
dei consuéto, insdlito, inasitàto, non co- 
mine, ràro, straordinàrio; the ruing béfng 

~ —, not to shy startling, la còsa esséndo 
insélita, per non dire straordinaria 

Uniéually, ave. non abitualménte, inusita- 
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taménte, raraménte, straordinariaménte, 
in mòdo insdlito, Altre il consuéto 

Unùsualness, 8. rarità, infrequénza 

Lnùtterable, a. ineffabile, indicibile, ino- 
sprimibile, inenarràbile 

Unvàlued, a. non apprezzito, sprezzato ; 
(poet.) ‘inestimabile 

Unvaried, a. non variàto, invariabile, uni- 
forme 

Unvariegited, a. non variegàto; non va- 
riàto 

UnvaArnished, a. non inverniciàto ; sémplice 

Unvarying, a. costante, uniférme, invariàto 

Unveil (pr. unvale) va. svelare, rilevare, 
scoprire 

Unveiledly (pr. unvaledly) avv. sénza vélo, 
apertaménte; sénza maschera 

Unventilated, a. non ventilato 

Unvèrdant, a. non verdeggiante 

Unvèritable, a. non veritiéro 

Unvèrsed, a. pòco versato, pòco pratico 

Unvéxed, a. non vessito, non tribolato 

Unviolated, a. invioldto, intatto, pùro, non 
violato, non trasgredito, rispettato 

Unvirtaous, a. non virtuòso 

Tnvirtuously, avv. non virtuosaménte 

Unvisard, va. smascheràre 

Unvisited, a. non visitàto ; sénza visite; non 
frequenta‘to, non esaminito 

Unvital, a. non vitale 

Unviliated, a. non viziato, non corròtto 

Unvitriffed, a. non vetrificato 

Unvéte, va. annullare con un nuòvo: voto. 

Unvéted, a. non votàto 

Unvéùched, a. non attestato 

Unvéyageable, a. innavigAbile 

UnwaAkened, a. non svegliato, addormentato 

Unwalled, a. sénza mura, apérto 

Unwérily, avv. sconsiderataménto, impru- 
denteménte 

Unwàriness, s. sconsideratézza, imprudénza 

Unwarlike, a non punto bellicéso, non ag- 
guerrito 

Unwarmed, a. non riscaldato, non animato 

Unwàrned, a. non premonito, non avvertito 

Unwirped, a. non curvato, non inviziàto; 
non pregiudicato, imparziale 

Unwarrantable, a. inescusabile, indifensi- 
bile, non giustificabile.‘ 

Unwarrantableness, 8. qualità inescusabile 

Unwirrantably, avv. in mddo non giustifi- 
cabile 

Unwàrranted, a. non autorizzito; non ac- 
certàto, incérto, non guarentito, sénza si- 
curtà 

Unwary, a. sénza previdénza, imprévvido, 
incAuto, sconsideràto, imprudénte 

Unwished, a. non lavàto, spòrco 

UnwaAsted, @. non sciacquato, non consumito 

Unwitered, a. non adacquato, non bagnato 

Unwavering, a. férmo, inconcisso; incrol- 
labile 


S657 


UNW 


Unwaveringly, avy. fermaménte, inerollabil- 
ménte, sénza punto esitàre 

Unwaxed, a. non ceràto, non inceràto 

Unwéakened, a. non indebolito 

Unwéaned, a. non spoppàto, non isvezrzito 

Unwéaponed, a. non armato, inérme 

Unwéariable, a. instancabile, infaticAbile 

Unwéaried, a. non stinco, indefésso 

Unwéariedly, a. infaticabilménte 

Unwéariness, g. indeféssa diligànza 

Unwéary, a. indefèsso, infaticato; —, va. 
togliere la stanchézza, rinfrescare, rinvi- 
gorire 

Unwéarying, a. che non stanca, non produce 
stanchézza 

Unwéave, va. sfilire, disfire il filato 

Unwéd, unwédded, a. célibe, nubile, non 
maritàto 

Unwédge, va. togliere le réppe 

maveetee: a. non sarchidto, piéno di mile 
érbe 

Unwéeting, a. ignorinte, ignaro, inconsa- 
pévole 

Unweighed (pr. unwad), a. non pesato, nun 
ponderato 

Unwélcome, a. non benventito; non vedilo 
di buòn écchio; male accolto, sgradito, 
sgradévole, spiacénte; — news, cattive 
notfzie 

Unwéll, a. non béne; indispòsto, inférmo; 
he is yet —, è tuttora indispòsto 

Unwèpt, a. non pianto, non compifinto 

Unwét, a. sécco, non imido, non inomidito 

Unwhipped, a. non frustàto, non staflilàlo 

Unwhélesome, a. insalibre, mal sano, nun 
salutàre, non salutifero 

Unwhédlesomeness, #8. insalubrità, qualità 
malsina 

Unwiéldily, avv. pesantemente, con gravézza 

Unwdéldiness, s. pesantézza; gravézza; dilli- 
coltà di mudvere o mudversi per gravizza 

Unwiéldy, a. pesinte, grave, lénto, difficile 
a muòvere; the — stréngrs of the èlephant, 
la forza grave dell‘elefante 

Unwilling, a. non voglibso, non volonterdso, 
ripugnante, mal disposto, ricaleitrante, che 
non vuole, che non lia voglia, che non ha 
tésta, poco disposto; to be —, non yolère; 
willing or —, volére o non volére; he is 
— to work, non vuol lavorare; willing oi 
— you must dé it, biségna farlo, rogliito 
o non voglidte (gninza 

Unwillingly, avv. mal volentiéri, con ripn- 

Unwillingness, s. mala vdglia, cattiva vu- 
lontà, ripugninza, avversione, ritrosia 

Unwily, a. sénza artificio, sénza malizia, 
ingénuo 

Unwind (yas. unwitnd),van. annaspàre, sg0- 
mitolare, sviluppare, svolgere, slrigare 

Unwinged, a. Aptero, sénz’Ali 

Unwinking, a. che non ammicea (gli dechi); 
ho sàw by his compressed lips and — 
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eyes that ho was unsuccèssful, le labbra 
comprésse è gli dechi fisi di lui gli an- 
noocidrono che non ora riuscito 

Unwiped, a. non asciugato, non nettàto 


Unwise, a. poco sàvio, pòco arvedùto, mal |. 


accorto, stipido, insensato 

Unwisely, avv. in modo pòco savio; a torto; 
malaccortaménte, scioccaménte, insensa- 
tamente 

Unwished, a. non desideràto; — for, non 
bramato 

Unwithered, a. non appassito, non disseccàto 

Unwithering, a. che non si appassisce, im- 
marcescibile, imperituro 

Unwithstéod, a. non resistito, irresistibile 

Unwitnessed, a. sénza testimòni, non ve- 
dato, ignorato 

Unwittingly, avv. inavvertenteménte, incon- 
sapevolménte 

Unwémanly, a. non muliébre, non donné- 
sco; disdicévole per una dònna 

Unwénted, a. insolito, raro, non comune 

Unwédoded, a. non boschivo ; sprovvisto d’&l- 
beri; che non somministra legnime da 
costruzione 

Unwioed, a. (poco us.) non corteggiàto 

Unwòrldly, a. non mondano, non terréstre, 
che guarda dall'alto il méndo 

Unwérn, a. non usàto, non fristo, non 16- 

Unwòrshipped, a. non adoràto (goro 

Towòrthily, avv. indegnaménte 

Unwéòrthiness, #. difétto di mérito, indegnità 

Unwéòrthy, a. indégno, immeritévole 

Unwànd, a. V. Unwind 

Unwoùnded, a. non ferito, illéso, incolume 

Unwrap, va. sviluppàre, sciogliere, scoprire 

Unwréathe, va. stòrcere, svòlgere, sgomi- 
tolàre 

Unwrinkled, a. non corrugato, sénza grinze 

Unwritten, a. non scritto, tradizionile - 

Unwroéught, a. non lavorato, gréggio, crido 

Unyiélded, a. non ceduto, non conceduto 

Unyiélding, a. che non céde, inflessibile 

Unyoke, va. sciòrre dal gidgo, disgiogare 

Unyéked, a. che non ha portato il gidgo, 
sciòlto dal gidgo 

Unzéned, a, discinto, sénza cintùra, sénza 
fascia 

ip, avv. e prep. su, in su, in Alto, in dria; 
s6pra, di sépra, su, alzéto, levato; sérto, 
sollevato, rivoltàlo; completaménte, in- 
tieraménto, del titto; — and déwn, sue 
gia; farther —, più su, più all’insù; Tarde 
— the ball, gettàto su la pAlla; — thére, 
colassh; get —, alzàtevi; the san is —, 
il sdle è sérto; stand —, alzAtevi in piédi, 
state ritto; his blbod is —, gli ribdélle il 
singue, è furioso; the finds are —, i fondi 
sò6no in rialzo; the citizené are —, i cit- 
tadini sino insorti; all’s —, tutto è fiaito; 
come — sthiri, salite (la scala); carry 
that wiod — stairé, portàte di sépra quélla 
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légna; to rin — and dévn, cérrer su e 
giù, cérrere qua e là, andare attérno; — 
to, all’altézza di, al corrénte di; capaci- 
tàto; you are not — to it, non l’inten- 
déte, non ci arrivate; — dne pàîr of stàîri, 
al primo piano; drink it —, bevételo tutto, 
inghiottitelo ; he is dine —, egli è frasto, 
légoro, sfinito; to bring —, tiràr su, alle- 
vare, educare; to bring — to trade, tiràr 
su per un frte; còme —, fatevi in qua; 
come — to this window, affacciatevi a 
quésta finéstra; — with him! su! tiràtelo 
su! portàtelo sul : 

— 8. Alto, su; the —s and dé6wns, gli alti 
e bàssi, le vicissitàdini 

— -train, e. convoglio, tréno in arrivo (per 

; la stazibne centrale) 

upas, — -trée, 8. (bot.) iipas, m. 

Upbéar (pret. upbére, p. p. upbérne), va. 
sorréggere, sostenére (in alto), sollevare, 
postàre 

Upbére, Upbérne, V. Upbear 

Upbràid, va. (with) rimproverare, rinfac- 
ciare; do not — us with our distréss, non 
ci rinfacciàte la nòstra miséria 

Upbrdider, s. rimproveratére, rampognatére 

Upbràiding, s. rimprévero, riprensiéne 

Upbraidingly, avv. con rimproveri 

Upedst, a. lanciato su, mandato in Alto; 
with — eyes, con gli dcchi alzati, rivolti 
al ciélo 

— 8. gettàta, gétto in su, tiro, célpo (alle 

Uphand, a. alzito dalla mano (bocce) 

Uphéaval, #. sollevaménto, elevazione 

Uphéave, va. sollevare, alzàre 

Unhéld, a. V. Uphéld 

uphill, a. érto, scoscéso, 4rduo, difficile; — 
work, lavéro penòse 

Uphéld (pret. uphèld, p. p. uphdlden), va. 
sorréggere, sostenére, mantenére 

Uphélder, gs. chi tiéne su, chi sorrégge; so- 
stégno, appòggio; spalloggiatére, fautore 

Uphélsterer, s. tappezziére, m. 

Uphélstery, s. tappezzeria 

upland, a. altopiàno, térra alta, paése mon- 
tagnéso 

— a. della montàgna, dell’altopiano, Alto 

Uplandish, a. montàno, montanino, monta- 
nésco, degli altipiani; montanaro, abitante 
sulle montagne o negli altipiàni 

Uplift, va. alzàre, elevàre, innalzdre, esaltire 

Uplifted, a. levàto, alzàto, esaltato 

ùppmost, a. V. ùppermost 

Upon, prep. sopra (che giace o posa sopra), 
su, sul, sullo, sulla, ecc., s6pra, di sépra, 
su, all’época di, circa; the snéw — the 
méQntains, la néve sulle montagne; the 
birds (pr. bùrdé) — the trée, gli uceélli 
sull’àlbero; — my arrival, al mio arrivo; 
— my word, sulla mia paròla; to depénd 
—, dipéndere da, contàre su; to live — 
milk, vivere di latte; — the ewhdle, in 
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complésso, in sostanza, del résto, in fine; 
call — me at five, passate da me alle 
cinque 

upper, a. superidre, più elevàto, più Alto; 
— réom, camera superiére; — Egypt, 
l’Egitto superiére, 1’4lto Egitto; — lip, il 
labbro superiòre ; — hédse (Parlamento), 
la Camera Alta; — side, il di sé6pra, la 
parte superidre ; to have the — hand, avére 
il sopravvénto, avére il di su 

uppermost, a. il più elevato, il più Alto, il 
primo; to be the —, éssere il primo, su- 
poràre, primeggiàre; mòney was always 
— in his ruéughts, il far quattrini fu sém- 
pre in cima a tutti i suoi pensiéri 

Upraise, va. elevàre, rizz4re, innalzàre, esal- 
tare, estòllere 

Upréar, va. alzàre, elevare, innalzàre 

upright, a. ritto, dritto, diritto; giùsto, in- 
tegro, leAle; as — as the palm, ritto 
quanto il palmizio; an — man, un uòmo 
giùsto, probo, fntegro; — cònduct, giu- 
stizia, equità, dirittira; to stand bélt —, 
stàre in pétto e in persòna 

Oprightly, avv. dirittaménte, con probita 

Uprightness, g. dirittàra, perpendicolarita; 
dirittira, integrità, probità 


Uprise (pret. uprése, p. p. uprisen), on. | 


(poet.) levarsi, alzarsi, sorgere 
Uprising, s. il sérgere (del sole, ecc.) 
upréar, a. tumulto, fracasso, frastuéno, rom- 

bazzo, scompfglio, disérdine, m., bordéllo 

Upréarions, a. (volg.) strepitéso 

Upréariously, avv. strepitosaménte 

Upréot, vn. sradicare, estirpàre, svéllere 

Uprooted, a. sradicato, estirpàto, svélto 

Uprése, pret. di Upriée 

Uprotée, va. svegliàre, scudtere, stimolire 

Upsét (pas. upsét), va. capovolgere, ribal- 

~ tare, rovesciare, sovvertire; far ribaltare 

(una carrozza, ecc.) 

— vn. ribaltàre, -capovoltàre, rovesciàrsi, 
sovvertirsi; the céach —, la vettùra ri- 
baltd; shoùld my bark get —, ove la mia 
barca venisse a capovòlgersi 

ùpshot, s. fine, fm., ésito, risultàto, evénto; 
on, upòn the —, alla fine dei fini 

ùpside, s. il di s6pra; — d6wn, capovòlto, 
sossépra; to turn — déwn, capovòlgere, 
rovesciàre, ribaltare. 

Upstànd (pas. upstdod), vn. (poet.) FV. 
Stand up 

Upstart, vn. balzàr su; V. Start up 

upstart, a. che salta su, che crésce rapida- 
ménte, che si arricchisce présto 

— 8. uòmo che ha fatto fortana in pòco 
témpv; udmo nudvo, perventto, villano 
rifatto; no pride is so great as an —’s, 
(proverbio) non v'è supérbia alla supér- 
bia eguale d’un udmo vil che in Alto 
lòco sale (gere 

Upstay, va. puntellàre, appoggiare, sorrég- 
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Uptùro, va. vòlgere in su o all'insù, gettàr 
su, solcare, formare solchi; —ed nose, 
naso rivolto all'insù 

upward, —i, avv. su, ins, vérso l'alto, in 
Alto, saléndo, rimontàndo, déltre, più di; 
driven —i, spinto di sétto in su; from 
the middle —s the mèrmaAzd is a woman, 
dal mézzo in sula siréna è donna; —s of, 
più di, dltra, sépra; — of ten, più di 
diéci; ten piùnds and —s, diéci lire è più 

—, a. dirétto in Alto, rivòlto in su, che sale, 
di ascensiòne, da basso in Alto, elevalo, 
nòbile 

Upwhirl (pr. upwhùrl), vn. turbinàre nel- 
aria; va. far turbinare nell'ària 

ee 8. (min,) V. tranite 

tranite, 8. (min.) uranite, f. 

uranium, s. (min.) urdnio 

ùranògrapy, #. uranografia, descrizione del 

uranas, 8. (asir.) Urano (ciélo 

Orban, a. urbino (di città) 

Urbane, a. urbino, cortése 

Urbanity, #. urbanità, cortesia, civiltà 

ùrbanize, va. réndere urbano, cortése, civile 

urceolate, a. (bot.) urceolato 

ùrchin, g. (zool.) riccio; birichino, ragazzic- 
cio, monéllo 

Ure, 8. (gool.) tro, bue selvaggio, bufalo 

Urea, a. (chim.) uréa 

trédo, e. (med.) prurito, pizzicòre 

treter, 8. (anat.) urelére, m. 

trétara, g. (anat.) ùretra 

ùrérural, a. urelrale 

urge, va. stimolare, sollecitàre, irgere, spin- 
gere, incalzàre, provocare, istigare, pro- 
gare con istanza, valérsi di, giovarsi di; 
to — dne to dé a tuning, slimolare alcuno 
a fire una césa; — a réason, an irgument, 
accampàre, adoperàre (con forza) un ar- 
goménto;.to — on, sospingere, incalzàre 

— on. stringere, irgere, incalzare, prémere; 
affrettarsi, éssere urgénte 

urgency, & urgénza, stringénza, stréWto bi- 
ségno : 

ùrgent, a. urgénte, incalzinte, premurdso; 
his family wis very — for him to go, la 
sua famiglia gli facéva inslinza vivissima 
di partire; he has been so — in your 
defènse, egli ha présa così calorosaméute 
la vòstra difésa 

urgently, avv. urgentemente, stringento- 
ménte 

ùrger, e. sollecitatore -trico, importano, 
importana 

trinal, s. orindle, m; (chir.) tubo di véiro 

trinérium, #s. (agric.) serbatòjo da urina 

trinary, a. (anat.) orinile, dell'orina 
drinator, s. (ant.) V. Diver 

ùrine, 8. orina; reléntion of —, distiria 

— on. (meglio to mike water), urinàre 

urinous, a. orindso, di orina 
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URN 


urn, 8. Grna, vaso; cinerary —, urna cine- 
rària; téa- —, urna, bricco del tè 

— (meglio inùrn), va. rinchiùdere in un’trna 

èrsa, s. (astr.) érsa; — mAjor, Orsa mag- 
giére; — minor, érsa minòre 

ùrsine, a. orsino, di érso 

Ursuline, s. (mònaca) orsolina 

Urticaria, a. (dot.) orticaria 

urus, 8. (gool.) tiro, bufalo, bifola, bie sel- 
vàggio 

ùs, pron. ci, ce, ne, noi; héar —, ascoltà- 
teci; with —, con noi; give —, dateci 

U. S. abbrev. di United States, Stati Uniti 
(dell’América) 

Usage, 8. iso, costime, m., costuminza, 
usinza, consuetudine, f., mòdo di trattàre 
o procédere 

Ùsance, 8 usanza, tiso, interàsse, m; at —, 
a uso (di cambio) 

use, va. usire, adoperare, far tso di, ser- 
virsi di, impiegare; adusare, avvezzàre, 
accostumare, abituare, addestràre; trat- 
tare, agire con; allow me to — your 
penknife, perméttete ch’io mg sérva del 
vostro temperino; to — one well, trattàr 
béne alcuno (V. Tréat); to — ap, usàre, 
guastére (adoperando), frustàre, logoràre; 


—d up, légoro, sfinito, rovinàto, esdusto ;- 


to —'one’s sèlf, avvezzaàrsi, abituàrsi, as- 
suelarsi 

— un. solére, éssere sélito; I — to rise at 
five o’clock, sòglio alzirmi alle cinque; 
he —d to céme éarlier, egli soléva venire 
più per témpo 

use, 8. uso, servigio, esercizio, impiégo; 
uso, usanza, costume, m., iso, usufratto, 
interésse, m., aso, vantaggio, giovaménto; 
utilità; (legge, mar.) ùso, consuetùdine, 
J; this is for my dwn —, quésto è per mio 
proprio uso; to make — of, far uso di, 
servirsi di; charitable —s, usi pii; of what 
—? ache sérve? It is of no —, è intitile; 
a custom dùt of —, usanza sméssa 

— -mòney, s. interésse, m. 

useful, a. utile, profittévole, vantaggidso ; 
to make one’s sélf —, réndersi utile 

tsefally, avv. utilménte, profittevolménte 

usefulness, a. utilità, profitto, vantaggio 

useless, a. inùtile, di nessin uso, sénza uti- 
lità, sénza vantiggio, vano 

uselessly, avv. inutilménte, frustraneaménte 

tiselessness, #. inutilità, disutilità 

user, s. chi tisa, adopera, impiéga 

ùsher, e. usciére, mazziére, introduttére; 
sottomaéstro, maéstro assisténte; the — 
of the black rod, l’usciére dalla vérga 
néra; the —s of the Licéum, i maéstri di 
studj (i sotto-maestri) del Licéo 

— va. introdirre, far entràre, annunziàre, 
éssere il precursére di; to — a pèrson in, 
far entràre alcuno, introdùrlo 

ùshership, 8. ufficio d’usciére, di mazziére, 
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d’introduttére; ufficio di sétto maéstro o 
maéstro assisténte 

usquebiugh, s. acquavite, f., di orzo; (spé- 
cie di) mistrà, m, wiskey, m. irlandése 

ùstion, s. (chim.) ustiéne 

Ustérius, a. ustòrio 

usual, a. sòlito, usuale, ordinario, consuéto, 
usito, comtine, abitudle; as —, come al 
sdlito, al sdlito, secéndo il consuéto 

usually, avv. ordinariaménte, solitaménte, 
d’ordinArio, comuneménte, usualménte 

usualness, #. frequénza, abitddine, Y; costu- 
me, m. 

Giucàption, s. (legge) usucapiòne 

Gsufruct, e. (legge) usufratto 

dsufràctuary, a. (legge) usufruttuàrio, colui 
che ha o géde l’usufrétto 

uéurer, s. usurajo, chi dà o présta a ustra 

ùsùrious, a. usuràrio, usor4jo, di ustira; — 
còntract, contràtto usuràjo 

Gétriously, avy. usurariaménte, da usuràjo, 
con usùra 

Usdriousness, s. essénza o qualità usurària 

usurp, va. usurpàre 

ùsurpàtion, s. usurpaziéne 

ùsùrper, s. usurpatére -trice 

usurping, a. usurpànte (pazione 

Gsarpingly, avv. usurpativaménte, con usur- 

usury, g. ustira, interésse ingitsto ; to iénd 
upòn +, dàre ad ustira, fare ustira; to 
practise —, usureggiàre, far l’usuràjo 

it, 8. (mus.) do, ut, m. 

ttas, V. Otis x 

iténsil, s. utensile, m., ordigao, struménto, 
arnése, m; —4, utensfli, m. pl. férri del 
mestiére; kitchen —é, utensili di cucina 

ùiterine, a. (med.) uterino; uterino, d’una 
medésima madre; — bréther, — sister, fra- 
téllo uterfno, sorélla uterina 

ùtero-gestition, a. (med.) gestazione, J, (nel- 
1’ dtero) 

iterus, 8. (anat.) titero, matrice, /. 

ùtilitàrian, a. a. ulilitario 

Utilitarianism, #. utilitarianismo, dottrina 
degli utilitàrj 

Ulllity, s. utilità, prò, profitto, vantiggio; 
giovaménto, tile, m; of —, utile; of no 
—, inutile; of what — is it? what is the 
— of it? a che sérve? 

utilizAtion, e. 1’ utilizzàre, il réndere utile 

utilize, va. utilizzàre 

itis, s. (ant.) ottàva, ottavdrio (d’una fésta) 

ditmost, a. estrémo, ùltimo, mAssimo, sém- 
mo; il più Alto; il più lontàno; il più 
rimòto; the — limit, l’estràmo, 1’ dltimo 
limite; the — péril, il massimo pericolo 

— $. estrémo, méssimo, ùltimo grado, célmo, 
Apice, m; the —, il più possibile; at the 
—, al più, tatto al più; 1 will dò my-, 
farò ogni sfòrzo possibile 

Utépia, s. utopia 

uibpian, a. utopista, m. f., chimérico 
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ulépianism, g. dottrine utopiste, progéiti 
utopisti 

ùtopist, 8. utopista, m. f. 

Utricle, s. otricolo 

ùtricular, a. otricolAre 

ùtter, a. (esteribre, il più lontAno, ant.); 
il più grande, il più proféndo; intéro, 
compléto, totale, assolto; estrémo, véro; 
— darkness, le ténebre più profénde; — 
rùin, rovina intéra, compléta, totale 

— va. proferire, articolare, pronunciàre, 
esprimere, dire, palesAre, manifestare ; 
(com.) eméttere, fare un’ emissiéne di, 
gettare nella circolaziédne, spaccidre; to 
— a word, proferire una paròla; —-a 
falschéod, dire una bugia; — false céin, 
spacciàre monéta falsa (bilo 

ùtterable, a. che si può proferire, proferi- 

utterance, 8. pronuncia, articolaziéne, ma- 
niéra di proferire o pronuncidre, médo di 
pronunciàre o fare un discérso, declama- 
zidne, elocuzidne, il favellàre, il parldre, 
paròla; (com.) emissiéne; to give — to, 
esprimere, proferire, palesare; to stop a 
pérson’s —, tagliare la paròla in bécca 
ad uno # 

ùtterer, 8. chi proferisce, divilga o spAccia; 
pronunciatòre, divulgatére; faleo mone- 
tàrio . 

ùttering, 8. il proferire, lo spacciàre 

ùtterly, avv. affatto, del tutto, totalménfe 

uttermost, a. estrémo, ultimo; to the —, 
al più 4ito grado, all’ultimo grado; V. 

most 

tivea, 8. (anat.) tivea 

aveous, a. somigliante ad iva; (anat.) uveo 

fivula, s. (anat ) tivala, figola 

tvular, a. (anat.) uvolàre 

‘ Ux6rious, a. ténero all’eccésso della méglie 

Ux6riously, avv. con eccessiva tenerézza per 
la méglie 

Uxdriousness, 8. eccessiva tenerézza per la 
moglie : 


Vv 


V, 8. vi, m. f., ventesima seconda lettera 
dell’alfabeto inglese; cifra romana rap- 
presentante cinque; iniziale di vérsus, 
contro 

Vacancy, 8. vudto, vacuità, vano, spazio 
vuòto, lacina, pésto vacante, vacanza 


(delle funzioni); dzio, cessazione, ripdso 


Vacant, a. vacante, che vaca; vuòto, vacuo, 
non occupato, di òzio, di Agio, di ripòso; 
sénza cira, sénza pensiéri; vaneggiànte; 
— dir, dria distràtta; — spice, spazio vuòto; 
— post, posto vacante, — hours, dre di 
ozio, frastagli di témpo; — mind, spirito 
che vanéggia; — léok, sguardo istupidito; 
to be —, éssere vacante, vacare 
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Vacantly, avv. vacamteménte, vacuaménte, 
stupidaménte, con dria stupida 

Vacate, va. annullare, cassàre, abolire, vuo- 
tare, lasciare vacante, sgomberàre; to — 
the prémises, sgomberàre la cisa 

Vac&tion, gs. l’aunullàre, l’abolire, vacAnza 
(difunzioni); vacanze, fpl. (delle scuole), 
vacanze (de’ tribunali); the long —, le 
vacanze dei tribundli da Trinity term 
(sessidne dal venerdì dopo la Trinità fino 
al terzo mercoledì successivo) a Michael- 

. mas term (sessibne dal 6 al 28 novembre) 

Vaccinate, va. vaccinàre, innestàre il va- 
judlo : 

VaccinAtion, 8. (med.) vaccinazione 

Vaccinitor, 8. vaccinatére 

Vaccine, a. vaccino, di vacca; — matter, 
(med.) vaccino 

Vaccinist, e. espérto vaccinatére 

Vacillate, wn. vacillare | 

Vacillating, a. vacillante l 

Vacillation, s. vacillazibne, vacillaménto 

Vacuist, 8. vacuista, mf., fautore -trice del 
sistéma del vacuo in natira 

Vacuity, s. vacuità, vacuo, vuòto, vino, sp4- 
zio vuòto, lacuna 

Vacuous, a. vacuo, vuòto, non empiito 

Vacuum, s. vudto, vano, vacuo; in —, 
nel vudto; to form a—, fare il vAcuo, il 
vuòto ; — pipe, (macchinasa vapore) tabo 
atmosférico 

Vade-mécum, 8. vàde mécum, m. ? 

Vafrous, a. vafro, aslito, maliziéso 

Vagabond, 8. vagabéndo, palténe, m. 

— a. vagabdéndo, vagante, errinte 

n 8. yagabondaggio, vagabon- 

Vagabondry ? _ : 

Vagabondize, wn. vagabondare 

Vagarious, a. fantastico, capricciéso, origi- 
nale 

Vagary, 8s. fantasfa, capriccio, ghiribfzzo, 
stravaganza 

Vagina, 8. (anat.) vagina 


. Vaginal, a. (anat.) vaginale, della vagina 


Vaginant, a. (bot.) vagininte 

Vaginated, a. (bot.) vagindto 

Vagrancy, 8. vita vagabénda, vagabondita 

Vagrant, a. 8. vagabéndo, accatténe, m., 
accatténa _ 

Vagrantly, avv. da vagabéndo, da accat- 
téne, col menàr vita vagabénda, coll’ac- 
cattonaggio 

Vague, a. vago, indeterminato, incérto 

Vaguely, avv. vagaménte, in médo incérto 

Vagueness, 8. vago, vaghézza, incertézza 

Vaîl, s. (ant.) cortina, vélo; V. Veil 

— un. (poco us.) cédere, scoprirsi; va. ab- 
bassare 

— è, a. pl. mancia (ai servitéri) 

Vain, a. vano, vanitéso; (cosa) vano, frivolo, 
sfarzòso, sfoggidto; vano, inutile; in —, 
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invano, inutilménto; to be — of, andar 
vanitàso di 

Vainglorious, a. vanagloriéso, orgogliéso 

Vaingiòriously, avv. con vanaglòria, orgo- 
gliosaménto, boriosaménte 

Vainglory, 2. vanaglòria, béria 

Vainly, avv. vanaménte, inutilménto 

Vainness, s. inutilità, ineflicAcia, vanità, 
frivolézza 

Var, 2. (blasone) vajo 

Vairy, a. (blasone) vajito 

Vatvode, 8. vaivéda, m. 

Valance, s. pendagiio (dt Tetto); bilza (di 
carrozza, di finestra) 

“= va. ornàre di pendaglio, di bAlza, ecc. 

Vale, 8. ( poet.) valle, f., vallicélla; I am 
declined into the — of yéars, vo discen- 
déndo vérso la timba; (mar.) candle, m., 
condétto; pump —, déccia di pimpa 

Valediction, 8 (poco us.) addio, commiato 

Valedictory, a. d’addio, di commidto; g. ad- 
dfo, discorso d’addio 

Valentine, s. amante, vigo (scélto nel gidrno 

_ disan Valentino); letterina amorésa (man- 
dita o ricevita in quel giérno); —’s 
day, il giérno di S. Valenfino (14 feb- 

> brajo) 

Valérian, a. (dbot.) valeriana 

Vales, V. Vails 

Valet, e. valétto, gidvine, servitére, fante, a ; 
— de chambre, cameriére, m. 

Valetudinarian, valetadinary, a. malaticcio, 
valetudinàrio; — 4. valetudinàrio 

Valetudindrianism, s. stato di valetudinàrio; 
salate precaria 

Valeward, avv. vérso la valle : 

Valhalla, 8. (mit. scandinava) ValhAlla, 
m. (soggiérno delle Anime fortunate) 

Valiance, s. (ant.) prodézza, valére 

Valiant, a. valoréso, valénte, pròde 

Valiantly, avv. valorosaménte, con valentia 

Valiantness, #. valentia, valére 

Valid, a. vélido legittimo, poderéso; to 
rénder —, validàre, convalidàre 

Validity, 8. validità 

Validly, avv. validaménte 

Validness, 8. validità 

Valise (pr. valées), a. valigia, portaman- 
téllo (piccolo) 

Vallation, e. ( fort.) vallita, trincéa 

Valley, 8. valle, f., vallata; lille —, val- 
létta, vallicélla; 18rge or extènded —, 
valléne, m. 

Vallum, #. vàllo 

Valorous, a. valoréso, coraggidso; pròde 

Valorously, avv. valorosaménte, prodeménte 

Valour, 8. valére, bravùra, prodézza 

Valuable, a. di valére, di vaglia, prezidéso, 
stimabile 

Valuation, 8. valutaziéne, estimazidne, stima 

ValuAtor, s. estimatére, apprezzatére ; perito 

Value, va. valutàre; stimare, fissîre il va- 





Fate, méte, bite, note, tibe, - fat, 
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lére di, faro la stima di, apprezzare, pre- 
giare, stimare di mélto; to — a THiIng 
much, far grande stima e cénto di una 
cosa; I dén’t — it a rùsh, non lo stimo 
un fico 

— 8. valére, prézzo, valsénte, m., valuta; 
valére, moménto; valére, significato ; légal 
=>, valbre, prézzo legale; (com. cam- 
diario) for — recéived, per valùta avuta; 
to set a — upon, far grande stima di 


Valued, a. stimAto, apprezzàto, pregiato; 


highly —, mdlto apprezzito, stimatis- 
simo 

Valueless, a. di nessin valbre, spregévole 

Valuer, s. stimatére, apprezzatòre, perfto 

Yalvate, a. (bot.) piéno di valvole 

Valve, 8. valvola; batténte, m. (dt porta), 
imposta; bléw —, animélla di pémpa; 
vàlvola di macchina a vapòre; clack —, 
valvola ad animélla; cònical —, vAlvola 
conica; edùction —, valvola d'uscita; 
exhausting —, vAlvola d’aspirazi6ne; fixed 
—, valvola fissa, firma; foot —, vAlvola 
di condensatére; forcing —, valvola d’e- 
spiraziéne; safety —, valvola di sicurézza 

Valvular, a. di valvola; piéno di vAlvole 

Valvale, s. (anat.) valvula 

Vamp, s. tomàjo (di scarpa) 

— va. rappezzare, accomodare, aggiustire 

Vamper, s. rappezzatére -trice, racconcia- 
t6re -trice 

Vampire, 8. vampfro 

Vampirism, 8. vampirismo; il vivere d’estor- 
sidni 

Van, s. vanguardia; ventaglio, vAglio; Ala; 
fiy —, velocfssimo, vagéne celerissimo 

— va. vagiidére, crivellàre 

— -coùrier, 4. foriére, m., precursére, cor- 
riére, m. 

Vandal, s. vandalo, barbaro 

Vandalic, a. vandalico 

Vandalism, 8. vandalismo, barbarie, f. 

Vane, 8. banderudla, girélla 

Vanguard, 8. vanguardia 

Vanilla, s. (bot.) vanfiia, vainfglia 

Vanish, on. svanire, sparire, dileguArsi 

Vanished, a. svanito dilegudto 

Vanishing, #. lo svanire, il dileguàre, spa- 
rizi6ne 

Vanity, s. vanità; inutilità; vanaglòria 

Vanquish, va. vincere, rovesciare, domàre 

Vanquishable, a. vincibile 

Vanquished, a. vinto, soggiog4to 

Vànquisher, s. vincitore -trice, vincénte, 
m.f. 

Vansire, 8. (zool.) vansiro 

Vantage, 9. (V. Advantage), vantaggio, occa- 
siéne favorévole, opportunità; — gréùnd, 
posizione, pésto vantaggioso, sopravvéoto 

Vantbrass, s. (ant.) bracciale, m. 

Vapid, a. vapido, svaporàto, sventàto; insi- 
pido, instlso, fatile, inefficace 
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Wapidness, vapidity, s. vapilézza, stato vi- 
pido, insipidézza, insolsAggine, m., fotilità, 
| ineflicacia 
Vaporation, Vaporization, s. evaporazidne, 
| ‘lo svaporàro 
| Waporize, un. svaporàre, sfumare: va. sva- 
| porare, ridurre in vapore, sfogare 
Vapour, s. esalazione, vapore (leggiero), 
fimo Acqueo; the —s, i vapori (di ato- 
maco); — -birn, bagno a vapére 
— vn. (V. Evaporate), millantàrsi, braveg- 
MM giare, fare il bravo 
Vapourer, ¢. millantatére -trice, vantatòre 
-trico 
WVapouring, a. di jattanza, millantatore 
— #. il braveggiire, millanteria, jattànza 
Wapouringly, avv. da braveggiinte, da mil- 
| lantatére (nético 
| Vaporish, a. vaporéso; ipocondriico, sple- 
Vaporons, a. vaporbso, ventòso, splenético 
Naporousness, s. vaporosità 
Wariable, a. variabile, mutibile, incostinte 
Wariableness, Variability, 8. variabilità, mu- 
tabilità 
Wariably, avv. variabilménte, mutabilménte 
Wariance, s. variazione, differénza, discre- 
panza, discordia, dissonsiéne, lite, 7; to 
bé at —, stare in discordia; to set at —, 
métlere male insiéme, disunire 
Variation, a, variazione, cangiaménto, diver- 
sitd ; (mat.) variazidne ; (mus.) variazione; 
cambiaménto 
Varicélla, s. (med.) varicélla 
Waricocéle, 8. lehtr.) varicécelo, f. 
sé e vàricons, a. (med.) varicbso 
Varied, a. varidto, svariàto 
Wariegate, va. variare (i colori), varieggiAre, 
picchiettàre, screziare, divisàro 
Variegated, a. variato (dei colori); svariito; 
screziato; — with, screziàto di 
Variegation, s. serézio, varietà di colòri 
Variely, s. varietà, diversità, variaménto 
Waribla, s. (med.) vajudlo, piccolo vajudlo 
Wariolite, a, (min.) variolite, f. 
Wariolvid, s. (med.) varioldide, f. 
Variorom, a. commentato da varii antéri: 
— editions, ediziini coi coménti di varii 
autori (cum notis variorum) 


Various, a. vario, divérso, differénte, varià- 


bile, cangiante, dissimile 

Warlously, avv. variaménte, diversamente 

Nariousness, s. V. Variety 

Narix, s. (chir.) varice, Y. 

Varlet, s. (valétto ant.); furfinte, briccine, 
mi; a pior half edocated —, un povero 
diàvolo mezzanaménte educato 

Varnish, a. vernice, f. 

— pa. verniciare, inverniciàro 

Warnisher, s. verniciatore, inverniciatére 

Varnishing, s. l'inverniciàre, inverniciatira 

Warvelé, s, pl. cerchiétti fermati a piè d'un 
falco (suvvi il nòme ele Armi del padròne) 


"= 
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Vary, va. variire, mutàre, diversificare 

— n. differire, cambiarsi, allontandrsi, 
sviàrsi; seguitàrsi; succédersi 

Varying, a. varidnte, che varia * 

Vascular, a. (anat.) vascolare, vascoléso 

Vase (pr. vase e vàie), a. viso (da fiori); 
viso; antique —s, vAsi antichi; Etruscan 
—s, vàsi etruschi 





| VAssal, a. vassallo (feud.); vassallo, schia- 


vo, dipendénte, sérvo (servitore) 


| Vassalage, s. vassallaggio, servAggio, servitù 


Vast, a. visto, immé@nso, smisuràto 
— 8. (poet.) immensità, visto spàzio; abisso 


| Vastation, 8. V. Devastation 


Vastly, avy. smisurataménte, grandeménte 

Vastness, ¢. vastità, immensità, ampiézza 

Vat, #. tino 

Vatican, #8. Vaticino 

Vaticide, s. valicida, in. f., neelsére di un 
vale o proféta 

Vaticinal, a. fatidico, contenénte vaticinio 

Viticinate, va. vaticinàre, profetizzàre 

Valicinalion, 8. vaticinio, prediziéne 

Vandeville (pr. védvil), s. vaudeville, m. 

Vault, a: sotterrineo, sepolero; volta, can- 
tina, cavérna; (cavallerizza) salto, balzo, 
voltegggiaménto; — of héaven, volta ce 
léste 

— wa. voltàre, fabbricare a volta; coprire 
con una volta; wn. volteggiàre, sallare 

Vaultage, a. sotterràneo a volta 

Vaulted, a. fabbricato a vòlta, arcato 


| Vaslter, s. chi volléggia, saltatéra, volteg» 


giatére; saltimbinco 
Vaulting, 4. il saltàre; il gettire una volta | 
Viunt e vàunt, om. vantàrsi, millantirsi 


' — va. vantàre, esaltàre, estòllera 


— #. vinto, millanteria, jattdnza 


| Vawnted, a. vantito, millantàto 


Vawnter, 8, vantatére -trice, millantatére 
-trice 
Vauntfal, a. che si vanta, vanagloridso 
Vaunting, # millanteria, jattànuza, vanto 
— a, che si vinta, vanagloriéso 


| Viwotingly, ave. con vinto, con millanteria 


Vavasor, #. (feud.) valvassòre 
Vavasory, #. valvalssoria 


| ve, contrazione di have 


Véal, a. (carne di) vitéllo 
— -bròrn, s. brédo di vitéllo 


| — -cutlet, a. costolétta di vitéllo 


— -pie, 3. fettine, pl. f. di vitéllo 

— -téa, s. brodo dblce di vitéllo 

Merges vécloré, a. traspdrlo, il traspor- 

re 

Veda (pr. Vida), s. Véda, m. serittira sdera 
degli Indiàni 

Vedeétte, a. vedétta (sentinella a cavallo) 

Véer, on. cangiarsi, voltàrsi, cambiare di 
direzione; (mar.) viràre; viràre di bòrdo; | 
va. voltàre, giràre; to — oat a cible, 
mollare una gimena; — and haw), alare, 





Digitized by 


008 Cc 





VEE 


tir&re a scosse gagliardo (una gémena, 
una manòvra) 

— $. (mar.) straorzata 

Véerable, a. che si può viràre 

Vegetability, ¢. vegetabilità 

Végetable, a. vegetabile, vegetativo, vege- 
tale; the — creAtion, i vegetàbili; the — 
kingdom, il régno vegetale 

Végetables, spl. i vegetabili; la verdura, i 
legimi; I éat mich méat and little —, 
mangio mélta carne e pòca verdùra 

Vegetarian, s. pers6na che si nudrisce di 
verdùra 

Vègetate, on. vegelàro 

Vegetation, g. vegetazidne 

Végetative, a. vegetativo 

Végetativeness, s. qualità vegetativa 

Véhemence, Véhemency, s. veeménza, fòrza 

Véhement, .a. veeménte, impetudso, forte 

Véhemently, avv. veementeménte, con forza 

Véhmic, a. vémico; — courts, tribundli 
vémici 

Véhicle, s. veicolo (vettura); mézzo di tra- 
spòrto; vefcolo, condétto, mézzo di comu- 
nicazibne 

Vehicular, a. di traspòrto, di comunicaziéne 

Veil (pr. vale), a. vélo; to wear a —, por- 
tare un vélo; to take the —, préndere il 
vélo ; 

— va. velàre, celàre, mascheràre, coprire 

Vein (pr. vane), a. véna (anat.); vena, di- 
sposizidne, véna, umére; véna, sorgénte, 
J., scaturigine, f ; (del legname del mar- 
mo) véna, venatura; to dpen a —, bréathe 
a —, tentàre la véna, fare un salasso; 
poètical —, véna poética 

— va. (pr. vane), marezzire, marmoràre, 
screziàre 

Veined (pr. vaned), a. venato, venéso 

Velléity, 8. (poco us.) velleità 

Véllicate, va. vellicàre, titill4re, pizzicAre 

Vellicàtion, s. vellicaménto, pizzico 

Vèllum, 8. pergaména (carta pecora) 

— -lice, a. merlétto di réfe o di séta intes- 
sito di filo d’éro; merlétto di séta 

— «post, e. carta velina 

Velòcipede, s. velocipede, m. 

Velocity, #8. velocità, celerità, prestézza 

Vélvet, s. vellito; — flower, (bot.) amarAnto 

—, vélveted, vélvety, a. di velluto, vellutàto, 
mòrbido, séffice, délce, liscio 

Velvetéen, 8. velluto di coténe fino 

Vélveting, a. galléne vellutato 

Vénal, a. vendle, mercenario; (anat.) ve- 
néso; nòthing great éver came from a — 
pen, nulla di grande non fu mai scritto 
da pénna venale = 

Vendàlity, a. venalità 


Vénd, va. véndere (merci, oggetti piccoli) 


Vendée, 8. compratére -trice, acquistatéro 
-trico 
Vénder, e. venditòre -trice 
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Véndible, a. vendibile, che tréva incéntro, 
che ha buòno spaccio 

Véndibleness, g. qualità vendévole, incéntro 

Venéer, va. impiallacciàre, intarsiàro 

Venéering, a. impiallacciatùra, intarsiatùra 

Vènerable, a. veneràbile, venerando 

Vénerableness, s. venerabilita 

Vénerably, avv. in médo venerdbile 

Vénerate, va. veneràre 

Veneration, a. venerazibne, rispétto, ondre 

Venerator, e. veneratére -trice 

Venéreal, a. venéreo, lussuriédso, volut- 
tudso; venéreo, sifilitico; — diséase, il 
mal francése 

Venéreous, a. venéreo, voluttuédso, lusso- 
ridso 

Vénery, e. voluttà, lussuria; venagiòne 
(caccia) 

Venesèction, s. il salassàre, flebotomfa 

Venitian, a. 8 veneziano; — spért. regala; 
— glass, vétro filato, torto; — blind, ge- 
losia, persiana 

Vènge, va. vendicare, V. Avénge 

Vèngeance, gs. vendétta; 6ùt of —, per ven- 
détta; to take —,; vendicarsi; with a —, 
furiosaménte, terribilménte , eccessiva- 
ménte; they are playing the very — with 
me, il diàvolo ci métte la céda; the 
tranquil beauty of the scéne played the 
very — with me, la calma bellézza di 
quélla scéna mi affascinava 

Véèngeful, a. vendicativo, vendicatore -trice 

Vénial, a. venidle; — sin, peccato veniàle 

Vénially, avv. in méòdo venidle 

Vénialness, s. venialità, lozgerézza di célpa 

Vènisòn, 8. selvaggina, selvaggiime, m. 

Vénom, s. veléno, tòssico 

Vènomous, a. velenéso 

Vénomous'y, avv. velonosaménte 

Vénomousness, a. velenosità, malignità 

Vénous, a. (anat.) venéso; (bot.) vendto 

Vènt, s. sbécco, spiraglio, aperttira, uscita, 
sfogatéjo, vénto, ésito, sfògo, libero cérso; 
ésito, véndita, spaccio; scélo; to find a —, 
trovare uno sbécco, uno sfogo; to give — 
to, dare sf5go o libero cérso a, sfogire 
sventàre, esalàre; to take —, venire sven- 
tato; — -héle, spiraglio, buco, buchino 
(di botte) 

— va. sfogire, sventàre, dire libero cérso 
a, far trapelare, esalàre, scaric4re, espri- 
mere, spacciàre 

Vèntage, s. (poco us.) 
chino, spiraglio 

Vénter, 8. spacciatére -trice, divulgatére 
-trice; (anat., legge) véntre, m., matrice, 
J; b$ one —, uterino 

Véntiduct, s. condétto di vénto, spirdglio 

Véntilate, va. ventilare, dar vénto o aria 
a; far passare l’aria per, sventàre; (/îg.) 
esaminare, discùtere, crivellàre, venti- 
lare 


piccolo buco, bu- 
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Ventil&lion, s. ventilaziéne, f., il ventilàre 

Véntilator, s. ventilatore; ventilatòjo 

Ventòsity, e. ventosità, fiatuosità 

Véntricle, 8. (arat.) ventricolo 

Ventriloquiîm, ventriloquy, 8. ventriléquio 

Ventriloquist, s. ventriloquo 

Ventritoquous, a. ventriloquo 

Venture, on. avventurarsi, arrischiàrsi, porsi 
al ciménto; — upòn, avventurarsi a, im- 
pegnarsi in, arrischiarsi 

— va. avventoràre, arrischi4re, pérre a re- 
pentàglio; néthing — nòthing win, (pro- 
verbio) chi non risica non ròsica 

— 8. ventura, azxzéàrdo, sòrte, /., rischio, 
speculaziéne, paccotiglia; at a —, alla 
ventura, per sòrte; to put the —, avven- 
turàre 

Vénturer, 8. venturiére, m., venturiéra, chi 
arrischia 

Vénturesome, @. ardimentése, intrapren- 
dénte, arrischiato 

Vènturesomely, avv. arditaménte, arrischia- 
taménte i (dace 

Vènturous, a. ardimentéso, arrischiato, au- 

Vènturously, avv. alla ventura, arrischia- 
taménte 

Vèntarousness, s. qualità, carattere arri- 
schiato, arditézza 

toes | 8. (legge) vicinato 

Vénue, a. bòtta, stoccata 

Vénus, s. (mitologia) Vénere, f; (astr.) 
Vénere 

Venus’s c6md, (hot.) péttine, m. di Véne- 
re; — hdr, capilvénere; m. 

— fly-trap, 8. (dot.) labbro di Vénere — 

_ idoking-glass, s. (bot.) spécchio di Vé- 
nere 7 

— ndyel-wirt, 8. (bot.) ombelfco di Vé- 
nere 

Veracious, a. verice, véro, veritiéro, veri- 
dico 

Veràcity, 8. veracità, verità, sincerità 

Verandah, s. galleria copérta, ballatéjo 

to: 8. vérbo; irrégular —, vérbo irrego- 

re 

Vérbal, a. verbile, di viva véce, letterale ; 
alla léttera; (gram.) verbale 

Verbality, 8. significAto letterAle 

Vèrbalize, va. convertire in vérbo 

Vérbally, avv. verbalménte, letteralménte 

Verbatim, avv. paròla per pardla, letteral- 
ménte; — et literàtim, alla léttera 

Verbéna, s. (bot.) verbéna; V. Vérvain 

Verberdtion, s. percussiéne, 7; battiménto 

Vérbiage, s. verbosità 

Verbéie, a. verbéso, parolàjo, diffaso 

Verbésely, avv. verbosaménte 

Torbtstty, verbéseness, s. verbosità, prolis- 
sil 

Vérdancy, 8. verdtra, verzira 

Vèrdant, a. verdeggiante, vérde 
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ee s. (min.) vérde antico, offer’ 

te, 

Vérderer, 8. (poco ua.) capo de’ guarda- 
bòschi 

Vèrdict, ¢. dichiarazi6ne dei giuràti, giudi- 
zio del giuri, verdétto; at eight (pr. aght) 
o’ clock the jùry give in thèir —, alle 
Ore otto i giuràti pronuncidrono il léro 
verdétto 

Vérdigris, e. verderAme, m. 

Verditer, 8. verdepòrro |. 

Vérdure, s. verzira, verdfime, m. 

Vérdurous, a. vérde copérto di verzira 

Vérecund, a. (poco us.) verecéndo 

Vèrge, s. vérga, bacchétta; vérga, m4zza; 
basténe (di alcuni funzionari); '6rlo, 
estremità, margine, m., limite, m., con- 
fine, m; punto, procinto; on the — of 
the témd, sull’érlo della t6mba 

— oa. inclindre, piegire, téndere vérso, di- 
rigersi verso, avvicinàrsi a, approssimarsi 
a; vèrging upòn, vicino a, sull’érlo di 

Vèrger, e. mazziére, m., bidéllo 

Vèrifiable, a. che si può verificare, verifi- 
cabile 

VèrificAtion, 8. verificazione, prova 

Vérifier, e. verificatòre -trice 

Vérify, va. verificare, certificare, provare, 
constatàre, confermare 

Vèrily, avv. (poco us.) in verità, veraménte, 
in véro 

Verisimilar, a. verisimile 

Verisimilitude, 8. verisimigliànza 

Vérity, s. (poco us.) verità, veracità 

Vèrjuice, e. agrésto 

Vermicélli, s. vermicélli, mpl. (pasta) 

Vermicular, a. vermicolàre, serpeggiànte 

Vermiculate, va. intarsiàre 

Vermiculated, a. vermicolàto, scaccàto 

Vermiculation, a. (anat.) moto vermicolare, 
peristaltico; intarsiatùra, intarsiaménto, 
intarsio 

Vèrmicule, a. vermicéllo, vermicciadlo 

Vermiculous, a. vermicoléso, piéno di vérmi 

Vérmiform, a. vermiférme, a mòdo di vérmi 

Vermifugal, a. vermifugo 

Vérmifage, s. vermifugo, medicina vermi- 
fuga 

Vermilion, 8. vermiglio, vermiliédne, m., ci- 
nàbro ; 

—.ta. vermigliàre, tingere di vermiglio 

Vèrmin, s. vérmini, mpl; insétli schifési; 
(fig.) canàglia, ribaldaglia 

Vèrminàte, vv. generare, prodarre vérmini 

Vermination, 8. verminaziéne 

Vèrminous, a. verminéso 

Verminivorous, a. verminivoro 

Vermiparous, a. che prodice vérmi 

Vernacular, a. vernacolo, del paése; — 
tingue, volgare, m., lingua vernacola 

Vernacularism, #8. idiotismo della lingua 
vernàcola 
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VER 


Vernàculariy, ave. secéndo il vernicolo, 
volgarménte 

Vérnal, a. primaverile, veragle, di prima- 
véra; — équinox, equindzio di primavéra 

Vérnant, e. fiorénte, fidrido, in fiére 

Veréne, s. veréne, m., loggétta, terrazzino 

Veronica, s. (dot.) verònica 

Vérsatile, a. verstile, variabile, fiess{bile ; 
— génius, génio versitile 

Versatility, s. vorsatilità 

Verse, s. vérso, versétto; vérsi, mpi., poe- 
sta; blank —, vérsi scidlti; to-make vérs- 
es, far vérsi, verseggiàre; to pat or tira 
into —, versificére; — of a chapter, ver- 
sétto 

Vérse-ménger, s. (bernesco) verseggiatore, 
scrittére di vérsi 

Vérsed, a. versito, pritico, saptto, espérto 

Versificition, ¢. versificaziéne; il versificàre 

VersiGe&tor, vèrsifier, s. versificatére -trice 

Versify, va. versifichre, méttere in vérsi 

— ON. verseggiàre, far vérsi 

Vérsion, 8. versibne, tradaziéne 

Vérsionist, s. traduttére 

Vérst, s. vérsta (miglio russo) 

Verséite, a. (poco us.) astito 

Vèrt, s. fogliame, m; (blas.) colér vérde; 
(legge forestale) pianta, arbisto 

Vértebra (pi. Vértebrae) s. (anat.) vértebra 

Vertebral, a. vertebrate 

-— a. vertebràle; (zool.) vertebrato 

Vértebrate, vértebrated, a. vertebrate 

Vertebrates | I (zool.} animali vertebriti 

Vértex, s. vértice, m., cima; 1énit, m; som- 
mità 

Vèrtical, a. verlicdle, perpendicolére 

Vértically, avv. verticalménte 

Verticality, Vérticalness, s. verticalità 

Vérticil, 8. (Bot.) viticchio 

Verticity, 2. rotaziéne, f., mélto rotatério, 
volgiménto; verticità (bussola) (ginéso 

Vertiginous, a. di rotaziéne; (med.) verti- 

Vertiginously, avv. vertiginosaménte 

Vertiginousness, s. il cagionire, il provàr 
le vertigini, il capogiro 

Vértigo, s. vertigine, f. capogiro 

Vérvain, Vérvine, s. (dot.) verbéna, érba 
colombina 

Very, a. véro, prétto, esitto, perfétto, stés- 
so, medésimo, idéntico, méro; the — sAme, 
désso; Galiléo was born the — day in 
which M. Angelo died, appinto nel giérno 
in cui mori Michel Angelo, nécque Gali- 
léo; he is a — ko&ve, (volg.) è un 
prétto briceéne 

— avv. mélto, assi, grandeménte; béne, 
precisaménte, esattaménte, gitisto; — 
rich, mélto ricco; — ill, mélto male, 
ass4i male; — mich, moltissimo; — màny, 
moltissimi; 80 — ùgly! cosi brilto! tanto 
bratto! 
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VET 


Vésicant, 8. vescicinte, om. 

Vésicate, va. applicare un vescicante 

Vesic&tion, s. vescicaziéne 

Vesicatory, s. (med.) vescicatério 

Vésicle, s. vescichétta 

Vesicular, a. vescicolare, vescic6so 

Vésper, s. (astr.) Véspero, éspero; véspero, 
véspro, séra; —s, pi. (religione cat- 
tolica) véspri; the Sicilian —é, i Véspri 
Sicilifni 

Véspertine, a. vespertino, della séra 

Véspiary, e. vespàjo 

Véssel, s. viso, vaséllo, vaseéllo, n4ve, f., 
naviglio, légno, bastiménto ; (amat.) viso; 
(bot.) viso; —s, visi, mpl., stoviglie, fpl: 
navi, fpl., vascélli, mpl; to péur suit of 
One — into andther, travasire; kitchen 
—8, Stoviglie, fpl; a fiéet of forty —s, 
fidtta di quardnta légni; — of eléction, 
(relig.), vaso di eleziéne, elétto; sperma- 
tic —s, vasi spermAtici 

— va. (ant.) ripérre in un v4so 

Véssicon, vèssigon, s. (veter.) vescicéne, m. 

Vést, s. pancidtto, gilé, m., sdtto véste, f; 
vestina (di ragazzo o ragazza); véste, f., 
&bito 

— va. investire, installére, porre in pos- 
sésso; vestire, abbigliàre; to — a pèrson 
with supréme péWer, investire uno del 
sovràno potére 

— on. éssere devoltito o ripésto, ricadére, 
passàre; —ed in, devoltito a, affidito a 

Vesta, s. (astr.) Vésta 

Vestal, a. vestale; — 8. vestàlo, f. 

Vésted, a. devoltito. affidito, rivestito, ri. 

Véstiary, 8. guardaroba (pésto 

Vestibular, a. del vestibolo; somigliànte a 
vestibolo 

Véstibule, s. vestibolo 

Véstige, s. vestigio, triccia, pedAta, 6rma 

Véstment, 8. vestiménto, bito; altar —8, 
paraménti sacerdotali 

Véstry, s. sagrestia ; aduninza dei principili 
parrocchiani (nella sagrestia): — méet- 
ing, assembléa parocchiale, adundpza co- 
munale 

— -clerk (pr. clark), 8. commésso nominate 
dai fabbriciéri il quale tiéne i cénti e i 
libri della parrocchia 

— -béard, s. consiglio dei fabbriciéri 

— -kéeper, s. segrestàno 

— «man, 8. fabbriciére, m., santése, m. 

— -réom, s. sacrestia (sala delle aduninze 
dei fabbriciéri) 

Véèsture, s. vestiàrio, vestiménto, abbiglia- 
ménto 

Vestivian, a. vesuviano, del Vestivio; — s. 
(miîn.) vesuviana 

Vétch, s. (bot.) véccia; bitter —, drobo; 
chickling —, cicérchia; fall of —03, VeC- 
ciéso 


| Vélchy, a. voccidso, piéno di vécce 


Re SS etree 


Fate, méte, bite, ndte, tube; - fat, 


met, bit, not, tub; - far, pique, ep 












7 ‘Le an, a. veleràno, agguerrito 
— sm. velorano 
erinarian, s. voterinirio 


@rinary, a. veterinàrio; — sùrgeon, ve-, 


_terinario 
| @are il véto ad una cosa 
Vex, wa. irritàre, contrariAre, istizzire; ves- 


| —ed to déarn, crucciàto a morte 
— vm, irritàrsi, stizzirsi, erucciàrsi 
‘SxAtion, s. allànno, ericeio, fastidio, ndja, 





moléstia, vessaziéne, angheria 
xatious, a. irritinte, fastidiiso, ernecidso, 
Spiacérole, molésto, vessànte, angaridso 
xAlionsly, avv. allannosaménte, molesta- 
ménte, crucciosaménte, con angheria, con 
_ vessazione 


| 















x 
x 


f 

| 

) fèxer, #. molestatire, vessatére, angaria- 

) Vexillary, s. (antichità romane) vessillario, 
vessillifero 

Werxillation, s. (ant. rom.) vessillazione 

| Véxing, a. irritante, fastididéso, erucciéso 

| Wéxingly, a. fastidiosaménte, molestaménte 

Wia, s. via; — albany, per la via dell’ Al- 






fa 
. Wiaduct, s. viadétto; (strade ferr.) viadétto 
Wial, s. V. Phial 
È and, #. vivanda, cibo 
> Vialicum, s. viatico 
) Vibrate, vn. vibrare; vibrarsi, oscillire, 
smuòversi: — wa. vibrare, far vibrare, 
agitare, brandfre, far oscillare, réndere 
tremolo 
Vibration, s. vibrazione, oscillazibne, tré- 
T mito; slight —, vibrazioncélla 
® Vibratory, a. vibrinte, oscillante 
Vibirnum, s. (bot.) vibiirno 
Vicar, s. vicario (delegato, sostituto); vi- 
eàrio, plovino; curato (protestante); apo- 
stolieal —, vicario apostolico ; — géneral, 
» * vicario generale 
| Vicarage, s. vicariato, benefizio di vicario 
Vicirial, a. di vicario, curiàle, di curàto 
Vichriate, s. vicariàto ; a. di, da vicario 
È Vicarious, a. vicariile, di vicario, di dele- 
gato, di sostituto, sostilnénte 
Vicdriously, ave. in luégo di un Altro 
Wicarship, #s. vicariato; (di parrocchia) 


a 
Nice, 8. vizio, difétto, magigna, manca- 
ménto, vézzo biasimévole; (teat.) bulléne; 
(med.) vizio, difétto, lesione, disordine, 
mi; (arti), vite, 7; mòrsa, trafila, muli- 
néllo; (di cavalli) vizio; mAny —s and 
few virtues, mblti vizj e poche virtù; — 
“pin, chiave, f. di mòrsa; tirn- —, cac- 
ciavite, m; — -hdmiral, vico-ammiràglio; 
—-admiralty, viceammiragliàto; — -Agent, 


agente; sostitulo; — -chancellor, vice can- 













0, 8. vélo; to pit one's — on a tuing, | 


) SAre, travagliire, tribolàre, angariàro; 


‘exatiousness, s, fastidio, moléstia, angheria | 


celliéoo; — -chancellorship, uffizio del 
vicecancelliére; — -cdnsul, vice-console, 
ms; — «king, vicerè, m; — -légate, yice- 
legAto; — -quéen, viceregina 

— va. stringere con vite, con mòrsa 


Viced, a. viziato, vizidso, magagnàto, cor- 


rétto 


Vicegérent, s. vicegerénte, m., luogotenén- 
Vicer®, s. vicerò, m, (te, mi 


Viceréyalty, s. dignità di viceré 


Vice-vérsa, avv. vicevérsa 
Viciated, a. viziato, magagnato, depravato 
Vicinal, viciné, a. (poco us.) vicinale, yi- 


cino 


Vicinage, 8. vicininza, vicinàto, vicinità 
Vicinity, s. vicinanza, prossimità, vicinità, 


vicinato, dintérni, contorni; ic the — of, 
nei dintorni di 


Vicious, a. vizioso; viziito: (de’ cavalli) 


viziòso 


Viciously, avv. viziosaménte 
Vicionsness, 8. viziosità, corruttéla, depra- 


vazione 


Vicissitude, s. vicissitidine, f., vicénda, per- 


mutazione 


Vicdint, s. V. Viscdunt 
Victim, &. vittima; éxpialory —, vittima 


espiatéria; to be a — to, éssere la vil- 
tima di 


Victimize, va. fire una vittima di, sacrifi- 


care 

Victor, 8. vincilére 

Victorious, a. vittoriéso; (cosa) vitloriéso, 
di vittoria, vincénte 

Vielériously, a. vittoriosaménte 

Victory, s. vittoria; to get, achdéve, giin 
or attàzn the —, ottenére, riportàr la 
viltòria 


| Vietress, Victoress, s. vincitrice, f. 


Vietnal (pr. vittl) s. V. Victualé 
— va. veltovagliare, provvedéra 
— on. (mar.) provvedérsi di vettovaglie 


Victwaller, #. fornitore, m., provveditàre, 


m., abbondanziére, m; (mar.) nave, J, 
che porta viveri, traspòrto 
Victicalling, s. (mar.) il vettovagliàre, prov- 
vista; — house, osteria; — Office, ullielo 

del commissariato di marina 

Victuals (pr. vittlà) spl. vettovaglie, fpl., 
provvigioni, fpl., viveri, mpl., cibo, nu- 
triménto; — for an army, vettovAglie per 
nn eséreito 

Vicunna, victnia, s. (zool.) vigigna 

Vidélicet, avv. (meglio namely) cioè, vale 
a dire 

Vidùity, a. vedovinza, vedovaggio 

Vie, van. gareggiare, fire a gàra, conléin- 
dere, contrastàre, disputàre: — with éach 
òther, gareggiàre insidme, rivalizzare; — 
in cùnning with a pèrson, fàre a chi sarà 
più astato 

Vitw, va. guardare, riguardare, miràre, ve- 
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dére, contemplare; ispezionare, csaminàre, 
consideràre; to — the beautiful valleys, 
guardare, miràre le bélle vallate 

— s. vista (portata dellavista); vista, ve- 
dita, prospettiva, célpo d’écchio; mira, 
sguardo, esime, m., aspétto, apparénza, 
pinto di vista; quadro, incisione, veduta, 
paesaggio ; mira scòpo, intenzibne, disé- 
gno; at first (farst) —, a prima vista; at 
a —, ad un còlpo d’écchio; in —, in 
vista ; to my —, a parèr mio; with a — 
to, col diségno di; a bird’s (pr. bùrd’s) 
efe —, vista, veduta a vélo d’uccéllo; 
fiéld of —, (ottica), campo di vista; to 
take a néarer — of, esaminàre più da 
vicino 

Viéwer, s. chi mfra o guarda; miratòre, 
contemplatére -trice; ispettére 

Viéwless, a. invisibile, impercettibile 

Vigil, 8. vigilia, véglia; vigilia (di festa) ; 
véglia (il vegliare), lo star désto, in- 
sònnio 

Vigilance, s. vigilanza, lo invigil4re 

Vigilant, a. vigilante; diligénte, atténto 

Vigilantly, avv. vigilanteménte, con cùra 

Vignétte, s. vignétta, incisione 

Vigorous, a. vigoréso, gagliardo, robisto 

Vigorously, avv. vigorosaménte, con vigore 

Vigorousness, s. vigoria, gagliardia, forza 

Vigour, 8. vigére, m., vigorta, forza 

Vile, a. vile, di pòco prégio; vile, sprezza- 
bile, vigliàcco, abbiétto 

Vilely, avv. vilménte, male, da briccéne 

Vileness, 8. viltà, bassézza, abbiettézza 

VilificAtion, s. diffamaziéne, avviliménto 

Vilifier, s. diffamatére -trice 

Viliff, va. avvilfre, obbiettàre, vilipéndere 

Vill, 8. V. Village 

Villa, e. villa, casa di villeggiattra 

Village, e. villaggio, borghétto, castéllo; 
the desèrted —, il villaggio abbandondto 

Villager, 8. abitatére di villaggio : 

Villagery, ¢. distrétto di villaggi 

Villain, s. scellerato, farfànte, ribAldo, mi- 
serabile; (diritto feudale) colòno, vil- 
lano 

Villanage, 8. (diritto feudale) stAto di vil- 
lano, villenAggio, servitù, servaggio 

Villanous, a. villàno, vile; scelleràto, in- 
fame 

Villanously, avv. bassaménte, indegna- 
ménte, da villano, scellerataménte, da 
ribaldo 

Villanousness, #. scelleratézza, infamità 

Villany, 8. scelleratézza, infamità, villanfa 

Villatic, a. villerésco, villésco, campéstre 

Villous, a. velléso, peléso 

Vimineous, a. vimineo, di vimini 

Vinàccous, a. vinàceo, vinàrio 

Vincible, a. vincibile, superabile 


A er s. possibilità d’ésser vinto 
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‘Vindemiàtion, s. vendémmia 


VIO 


Vindémial, a. di vendémmia 

Vindémiate, va. vendemmiàre 

(lità 

Vindicability, e. difendibilità, giustificabi. 

Vindicable, a. difendibile, giustific4Abilo 

Vindicate, va. diféndere, mantenére, soste- 
nére, giustificare, purgàre, rivendicare; 
to — one’s sélf, giustificarsi, purgarsi 
dalle accise 

Vindic&tion, s. giustificaziéne, difésa, man- 
teniménto, apologia; in — of, in difésa 
di, in giustificaziéne di 

Vindicative, a. V. Vindictive 

Vindicator, s. difensére, vendicatére, riven- 
dicatére 

Vindicitory, a. vendicatére -trice, punitére 
-trice, punitivo; che difénde, che giusti- 
fica, che sostiéne; rivendicatére -trice 

Vindictive, a. vendicativo 

Vindictively, avv. in mòdo vendicativo 

Vindictiveness, s. qualità, carattere vendi- 
cativo 

Vine, s. vite, /; —é, viti; vine-yArd, vi- 
gnéto, vigna, campo coltivato a viti; — 
-drésser, vign4jo, vignajaòlo; — Arbour, 
béwer, pérgola, pergolàto; — frétter, — 
grab, bruco; — branch, — shéot, tril- 
cio, sarménto; — stdck, céppo (della 
vite); — léaves, pampini, pàmpani 

Vinegar, 8. acéto, vinàgro; as séùr as —, 
Agro céme l’acéto 

— -crùet, s. ampollina dell’acéto 

— -màker, 8. fabbricatére d’acéto 

— -siuce, 8. salsa vérde 

— -trée, 8. (dot.) sommico 0 sommiceo 
della Virginfa 

— a. acetéso, Agro, Acido 

Vinery, e. stafa per le viti 

Vineyard, 8. vignéto; vigna 

Viodsity, e. vinosità 

Vinous, a. vinéso, di vino 

Viotage, s. vendémmia 

Vìotager, s. vendemmiatére -trice 

Vintner, s. mercante di vino, tavernéjo 

Vintry, 8 magazzino di vini 

Viny, a. di vite, di vigna, vinfcolo 

Viol, 8. (mue.) vidla 

Violable, a. violabile 

Violaceous, a. violaceo, paon4zzo 

Violate, va. violare, trasgredire, infrangere; 

- violare, sforzàre, stupràre 

Violation, ¢. violazione, il viol4re 

Violator, s. violatére, trasgreditére 

Violence, 8. violénza; to dò — to, violen- 
tare, assalfre, attaccdre, maltrattàre 

Violent, a. violénto, che fa violénza, im- 
petuéso; forzéso, forzato; to lay — hands 
updn one’s self, ammazzarsi 

—, va. (poet.) violentare 

Violentiy, avv. violenteménte, con violénza 

Violéscent, a. tendénte al colér paondzz0 

Violet, s. (bot.) vidla, mAmmola, violétta; 
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— cdlour, colére violétto; heart’s éase 
—, vidla del pensiéro 
— a. violétto, di colér violétto . 
Violin, s. (mus.) violino; tènor —, viòla, 
Alto; to play on the —, suonare il vio- 
lino 
Violinist, 3. violinista, mf., suonatòre -trice 
di violino 
Violist, 3. suonatére di vidla_ . 
Violoncéllist, 8. violoncellista, m. 
Violoncéllo, 8. (mus.) violoncéllo 
Viper, s. vipera; little — viperétta; —’s 
grass (bot.) scorzonéra 
Viperine, a. viperino, di vipera 
Viperous, a. vipéreo, di vipera; velenéso 
Virago, 8. viràgo, f., viràgine, f. 
Vireldy, s. strambòtto, antica poesia col 
ritornéllo 
Virent, a. virénte, verdeggiante, vérde 
Virgilian, a. virgiliano, di Virgilio 
Virgin (pr. Vùrgin), s. vérgine, J; the Holy 
Virgin, Ia Santa Vérgine 
— a. virgineo, virgindle, vérgine; piro, in- 
tatto; — héney, miéle vérgine; her — 
forehéad, la sua frénte virginea 
—’s bower, 8. (bot.) clematide, f. 
Virginal, (pr. varginal), a. verginale, vir- 
gineo i 
— gs. (mus.) verginale, m., spinétta (antig.) 
Virginity, 8. verginità, purità 
Virgo (pr. Virgo), 4. (astr.) Virgo, f., Vér- 


Virus, s. (med.) virus, m. 

Visage, 8. viso, volto, faccia, sembiante, m. 

Vigaged, a. dal viso...; lang- —, dal viso 
lungo; grim- — wir, la guérra dal viso 
truculénto 

Vis-a-vis (pr. vésavé), 8. vis-a-vis, m. (car- 
rozza, poltrona) 

Viscera, spl. viscere, f. pl. 

Visceral, a. delle viscere, viscerale 

Visceràte, va. svisceràre, cavare le viscere 

Viscid, a. viscido, visedso, glutinéso 

Viscidity, s. viscidità, viscosità 

Viscéùnt, s. visconte, m. 

Viscountess, 8. viscontéssa 

TR 8. viscontéa, viscontàdo 

Viscous, a. visceéso, glutindso, vischibso 

Viscousness, viscòsity, s. viscosità, tenacità 

Vise, (pr. viéà) va. vidimare; have my pass- 
port —d, fate vidimare il mio passaporto 

— 8. la vidimaziéne, il visto (di un pas- 
saporto) 

Visibility, 8. visibilità, qualità visibile 

Visible, a. visibile, percettibile, evidente 

Visibleness, s. visibilità, apparénza 

Visibly, avv. visibilménte, manifestamente 

Visigora, 8. Visigoto 

Visigoruic, a. visigdtico, dei Visigoti 

Vision, 8. visione, vista, il vedére; visione, 
apparizione 

Visional, a. della visione 

Visionariness, 8. l'ésser visionario 

Visionary, a. visionario, visionante, imma- 
gindrio, chimérico, vano 

Visionary, 8. visionario, visionaria, utopi» 
sta, m. f. 

Vigionless, a. privo della visidne; sénza 
visione 

Visit, va. visitàre, andare a vedére, venire 
a trovàre; (relig.) visilàre, provare; (com.) 

visitare, ispezionare; it woùld be hard 

to — his guilt on her hèad, sarébbe cru- 

déle il far ricadéro la colpa di lui sopra 

(il capo) di lei 

— vn. visitare, fare una visita; to go —ing, 
andare a fare delle visile 

— g. visita; (med.) visita, giro; (com.) ispe- 
ziéno, esamo, m; to pay a —, visitàro, 
far una visita; to recéive a —, ricéroro 
una visita; to retirn a —, réndere, re- 
stitufre una visita; on a —, in visila 

Visitable, a. soggétto ad ésser visilato 






















gine, f. 

Virile, a virile, mischio, da uòmo 

- Virility, s. virilità, età virile, vigòre, ardére 

Virtù, s. amére per le bélle &rti; articles 
of —, oggetti d’arte 

Virtual (pr. virtual), 4. virtuale 

Virtuality, s. virtualità 

Virtually (pr. virtually), avv. virtualménte | 

Virtue (pr. virtue), s. virtù, SF; virtà, pro- 
prieta, qualita, mérito, valdre, efficacia, 
eccellénza, coraggio, prodézza, valòre; 
(teol.) virtà ; the cardinal —i, le virtù 
cardinali; to make a — of necéssity, far 
della necessità virtù; by — of, in vir- 
tù di, per la virtù di, per mézzo di 

— -préof., a. d’una virtù a tutta pròva 

Virtueless (pr. vùrtueless), a. sénza virtù, 
inefficace i 

Virtuòéo (pl. virtuési) s. persona versata 
nelle bélle 4rti, dilettante, virtuòso 

Virtuous (pr. virtuous), a. virtuòso, che ha 


virtù Visitant, 8. visitatore «trice, convitàto 
Virtuously (pr. vàrtuoussly), avv. virtuo- | VisitAtion, a. il visitàre, visitazione; (com.) 
saménte 


ispezione, esame, Mm. 

Visitatorial, a. appartenénte a visitatore, 
giudiziale 

Visiting, s. il visildre, visitaménto, visita 

Visitor e Visiter, 3. visilatdre -trico; ispet- 
t6re, verificatére 

Visitors, spl. visitatori, convitàti, invitati, 

òspiti, m. pl., gente, Fi 


 ‘lLL’‘Ll‘[‘“1[‘L[L lA 


Virtuousness (pr. vartuousness), (poco us.) 
stato, carattere di perséna virtuòsa, virtù 

Viralence, virulency, s. virulénza, mali- 
gnità 

Viralent, a. viralénto, venenéso, maligno 

Virulently, avv. con virulénza, con vio- 
lénza 
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VIS 


Visive, a. visivo 

Visor, s. maschera, visiéra (d’elmo) 

Visored, a. con la visiéra, mascheràto, tra- 
vestito 

Vista, s. prospettiva, vista (rinculata), figa, 
lontanànza; apertura, vuòto, spazio vuòto 
in un bòsco per far vedére una bélla lon- 
taninza; viale, m. (d’alberi), vialéne, 
m., prospettiva, 

Visual, a. visuale, visivo; — faculty, la 
facoltà visiva 

Vital, a. vitale, della vita, dell’esisténza ; 
vitàle, respons&bile; vitfle, importante, 
essenziàle; — spirits, spiriti vitàli; the 
most — interests, gli interéssi più vitali 

Vitàlity, a. vitalità 

VitalizAtion, e. 1’ inféndere il principio vi- 
tale 

Vitalize, va. vitalizzfre, dar vita, infén- 
dere il principio vitàle : 

Vitally, avv. in modo vitàle 

Vitalé, s. parti vitali, f. pZ., drgani essen- 
zidli alla vita; (fig.) vita, cuòre, m 

Vitiate, (pr. vishiate) va. viziare, corrém- 
pere, magagnàre, guastare ; (Zegge) inva- 
lidare 

Vitiation, s. il vizidre, il guastàre, corra- 
zibne, (legge) invalidaménto 

Vitious, a. V. Vicious 

Vitreous, a. vitreo, di vétro 

Vitreo-eléctric, a. (fisica) eléttrico-positivo 

Vitreousness, 8. qualità, stato vitreo 

Vitrèscence, 8. vitrescénza 

Vitréscent, a. che si cangia in vétro 

VitrificAtion, 8. il tramutare in vétro, vitri- 
ficaziéne 

Vitrify, va. vetrificare; — wn. votrificarsi 

Vitriol, 8. vetridlo, vetriuélo 

Vitriolate, va. (chim.) convertire in vi- 
tridlo, in solfato 


Vitek tavca | & (chim.) vitriolato 
Vitriolation 8. (chim.) vitriolizzazi6ne, 
VitriolizAtion conversiéne in solfito 


Vitridlic, a. vitridlico, vitriolàto 

Vitriolize, va. vitriolizzàre 

Vituline, a. vitellino, di vitéllo 

Vitiperate, va. vituperàre 

Vituperation, e. il vituperAre, vituperaziéne 

Viltperative, a. vituperéso 

Vivacious, a. vivo, vivace, prospergso, vispo 

Vivaciousness, 8. vivézza, vivacità, rigéglio 

Vivacity, 8. vivacità, vivézza, brio . 

Vivary, e. vivàjo (di pesci); conigliéra 

Viva véce, avv. a viva véce, di viva véco 

Vive, 8. (V. Vives); — -glands, spl., vi- 
vole, fpl. 

Viver, s. drago di màre, dragéne marino 

Vives, 8. (veter.) vivole, vidle, fol. 

Vivid, a. vivo, vivace, vivido, briéso, spiri- 
téso ; 

Vividly, avv. vivaménte, vivaceménte 
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Vividness, s. vivézza, brio, ard6re, fudco 

Vivificate, va. V. Vivify 

Vivification, g. vivificaziéne, il vivificire 

Vivific, a. vivifico; V. Viviffing 

Vivify, va. vivificAre, animare, dar vita a 

Viviffing, a. vivificante 

Viviparous, a. (zool.) viviparo 

Vixen, 8. garritrice, f. brontoléna, 
furia 

Vixenly, a. crucciéso, da furia 

Vir (abbrev. del latino Vidélicet), cioè, 
vale a dire (questa voce tronca non si 
pronuncia più nè viz, nè vidélicet; si 
pronuncia namely, che è la parola in- 
glese che la sorroga.) 

Vizard, 8. V. Visor 

Vizier e vizir, (pr. viiéer e viser) 8. 
m; the Grand —, il Gran Visfre 

Vécable, s. (poco us.) vocabolo, véce, 
paròla 

Vocabulary, s. vocabolàrio 

Vocabulist, 8. vocabolarfsta, m., lessico. 
grafo, linguista, m. 

Vécal, a. vocale, di véce, colla véce 

Vocalist, s. cantante, m. f., cantatére -trice 

Voeality, s. qualità di èiò che gi può pro- 
nunciàre 

VocalizAtion, 8. il vocalizzàre, vocalizza- 
ziòne 

Vocalize, va. vocalizzire 

Vécally, avv. vocalménte, verbalménte 

Vocation, 8. vocazione, chiamata ; profes- 
sidne, mestiére, m., stato 

Vocative, a. (gram.) vocativo; — 9. voca- 

Vociferate, vn. vociforare, vociîre (tivo 

— va. vociferàre, dire ad Alta véce, pub- 
blicare gridindo 

Vociferàtion, 8. vociferaziéne, il vociferàre 

Voclferous, a. vociferinte, ramoréso 

Vogue, s. vga, mòda; to bé in —, éssere 
a véga; to bring into —, méttere in 
véga : 

Vace, 8. véce, f; voce, suffragio, véto ; 
(gram.) véce, vocabolo; with a load —, 
in a loud —, ad Alta véce; in a Iéw —, 
sétto véce, con véce somméssa; to give 
one’s —, dare il véto; compass of —, 
estensidne di véce; harsh —, véce dira; 
shrill — véce acita; tràble —, soprano; 
the active —, (gram.) la forma attiva ; 
the passive —, la forma passiva 

— van. (ant.) vociare, pubblicare 4 

— -lòzenge, 8. pastiglia pettorale (per la 
véce) 

Voiced, a. dalla véce...; shrill- —, dalla 
véce stridula 

Voiceless, a. sénza voce; silenzi6so, mito, 
POLO 3 (politica) sénza véce, sénza 
véto 

Void, a. vaòto, vacuo, vacante; voto, sprov- 
visto, privo; invAlido, di nesstin effétto; 
vano; idedle, chimérico; — space, spi- 


megéra, 


visire, 


fs 
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zio vuòto, vino; — of réaion, privo di 
sénno; to make —, annullare 
— 8. voto, vano, spazio vuòto, vacuità, và- 
cuo, lacuna; to fill up a —, colmàre una 
lacùna 
Void, va. vuotàre; espéllere, evacuàre, an- 
nullare 
Voidable, a. che si può espéllere, annul- 
lare 
Voidance, gs. espulsidne, vacanza di bene- 
fizio 
Voider, g. canéstro (da sparecchiar la ta- 
vola) 
Voidness, s. (legge) nullità 
Volant, a. volante, veléce, célere, leggiéro 
Volatile, a. volatile, volubile; (med.) vola- 
Volatility, s. volatilità, leggerézza (tile 
Volatilization, e. volatilizzaziéne 
Volatilize, va. volatilizzare; — on. volati- 
lizzàrsi 
Volcànic, a. vulcAnico, di vulcAno 
Volcanicity, 8. essénza vulc4nica; poténza 
vulcanica 
Volcanist, s. vulcanista, m. 
Volcànity, 8. essénza vulcanica; 1’ éssere 
d’orîgine vulcanica 
Volcanizàtion, s. vulcanizzAzione 
Volcanize, va. vulcanizzàre 
Volcano, gs. vulcano 
Véle, 8. (giuoco) tutte le basi 
Volery, s. stormo di uccélli; uccelliéra; 
V. Aviary 
Volition, s. voliziéne 
Volitive, a. volitivo 
Volley, s. scarica di più cannonate insiéme; 
salva, sparàta di moschettate; this pro- 
vòked a frésh — from his wife, quésto 
provocò un nuòvo proflùvio d’ingiùrie 
da sua mòglie 
— va. lanciàre una salva di, spardre 
Volt, 8. (scherma) volta; (cavallerizza) 
volta 
Voltaic, a. del Vélta, voltàico; — battery, 
pila voltaica; — electricity, elettricità 
voltàica 
Vòltaism, 8. voltaismo, galvanfsmo 
Volubility, 8. volubilità, mutabili a 
Voluble, a. volubile, leggiéro 
Volubly, avv. con volubilità, volubilménte 
Volume, 8. volume, m., massa, mòle, /; 
grossézza; volume, tomo; piéga, striscia; 
(mus.) volime, metallo; ddd —, volume 
scompagnàto 
Voluminous, a. voliminéso, gròsso, grande 
Volùminously, avv. voluminosaménte 


Volùminousness, s. natéra voluminésa, stato - 


voluminéso 

Voluntarily, avv. volontariaménte, sponta- 
neaménte 

Voluntary, a. volontàrio, spontineo, libe- 
ro; — mùrder, omicidio volontario, pre- 
meditàto I 


— 671 — 


VOT 

— 8. (raus.) capriccio, improvviso, fantasia 

Voluntéer, s. volontario, soldàto volontàrio 

— on. (mil.) ingaggiàrsi come volontario; 
impegnarsi volentiéri 

— ta. offrire volontariaménte, porgere 

Volùptuary, s. udmo voluttuéso; epicuréo 

Volùptuous, a. voluttuéso, lussuridso 

Voliptuously, avv. voluttuosamente 

Volùptuousness, #. voluttà 

Volutàtion, 8. il voltolarsi (per térra, nel 
fango) 

Volute, s. (arch.) volita; (conch.) volita 

Yolùtion, s. rivolgiménto, rivoluzione in 
spira, spirale 

Volva, 8. (bot.) valva, bòrsa, cdlice, m. 

Véòlvulus, s. (med.) vòlvulo, male, m. del 
miserére 

Vomic, a. vomico; — nit, nédce vomica 

Vòmica, 8. vòmica 

Vomit, vn. vomitàre, récere 

— va. vomitàre, récere, rigettàre; (/îg.) vo- 
mitàre (ingiurie) 

— 8. vomilivo, amético; vomito, il vomitàre 
Vomiting, a. il vomitàre, il vomito; — of 
bldod, vomito di singue, ematémasi, f. 

Vomition, 8. vomizidne, f., vomilaménto 

Vòmitive, vòmitory, a. vomitivo, vomitòrio 

Vòmitory, 8. (med.) vomitòrio, emético; vo- 
mitòrio (dei circhi antichi) 

Voracious, a. voràce, rapàce, ingòrdo 

Voraciously, avv. voraceménte, avidaménte 

Voràciousness, voràcity, a. voracità 

Voràginous, a. voraginòso 

Vortex (pl. vértexes e vortices), #. vortice, 
m., mulinéllo d'àequa, voragine, f., gorgo; 
turbine, m., mulinéllo di vénto; ( filos.) 
vòrtice, turbine, m. 

Vértical, a. vorticoso, turbindso 

Vorticel, a. (ent.) vorticélla 

Vétaress, s.adoratrice, f., divdta,seltatrice, 7. 

Votarist, s. devoto, cultére, seltatòre 

Vétary, #. seguice, setlatére, adoratore, de- 
voto, fedéle, zelante, amante; a — of pléa- 
sure, un voluttuòso; the vòlarieé of fashion, 
i partigiani della moda 

— a. di, da voto, promésso per voto, votive 

Vote, 8. voto, sullragio, vice, f., bollettino 
di véto, schéda, pallòltola, fava; véto, 
votazione; voto, scrotinio; Lo colléct the 
—g, raccògliero le schéde, contàro i voti; 
to put to the —, méttere ai véti, decidere 
per pluralità di voti; sécret —, votazione 
segréta ; casting —, voto decisivo 

— va. votàre, eléggere; nominare, far an- 
trare con un volo; — out, rigettàre con 
un véto 

— on. votàre; — for, dire il suo véto per 

Véter, s. votànte, elettore 

Voting, 8. votazione; serutinio, squittinio 

Votive, a. volivo; — Offering, offérta votiva 

Vétively, avv. volivaménte, per voto 

Vétiveness, s. qualita d'ésser votivo 
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VOU 


Vaich, va. invocare, attestàre, affermàre; 
attestàre, accertàre, garantire, certificare, 
chiam4re qual mallevadére 

— vn. prométtere, impegnàre, assicurare ; 
— for, entrare mallevadére per, garantire 

Voachée, 8. (legge) chi è chiamato per at- 
testàre o mallevare 

Voucher, 8. (pers.) mallevadére, sicurtà, ga- 
rante; (cosa) garanzia, pròva, titolo, te- 
stimonianza; to be — for, éssere garante 
di, entràre mallevadére per 

Voachsafe, van. degn4rsi; concédere, dare 

Vouchsafement, s. benigna concessione» 

Vow, 8. voto, proméssa solénne; to make a 
— far un voto 

— on. votàre, fare véto, giuràre, prométtere 
(in modo solenne ; votàre, dedicare, con- 
sacràre; protestàre 

Vowel, a. vocale, /; sémi- —, semivock- 


le, f. 
Véwelled, a. (gram.) compésto di vocali 
Vower, 8. chi fa véto, votatore -trice 
Vfage, 2. viaggio (per acqua), tragitto, 
passaggio; outward —, — éut, viaggio di 
andata; hémeward —, return —, viaggio 


di rit6rno; 1 wish you a pléasant —, a 


sife —, buòn viaggio 

— ‘on. viaggiàre, far viaggio (per mare) 

— va. fare il tragitto di, attraversàre, per- 
cérrere 

VG@ager, 8. viaggiatore -trice (per mare) 

Vayal, s. (mar.) tornavire, m. 

Vulcano, 8. V. Volcano 3 

Vulgar, a. volgare, del vélgo, del pépolo; 
volgàre, dozzin4le, basso, triviale, vile 

— 8, vélgo, pòpolo mintto, popolaccio; the 
— imagine, il vélgo si figura 

Vùlgarism, 8. véce bassa, términe volgare, m. 

Vulgàrity, vùlgarness, 8. qualità volgare, 
volgarità, bassézza 

Vulgarize, va. (poco us.) réndere volgire 

Vùlgarly, avv. in médo volgare, del vélgo, 
volgarménte, trivialménte, bassaménte 

Vulgate, 8. (teo7.) volgata; — a. della vol- 

Vulnerability, s. vulnerabilità (gata 

Vilnerable, a. vulnerabile 

Vùlnerary, a. vulneràrio 

— 8. rimédio vulnerario 

Vùlpine, a. di vélpe, volpino, astato, firbo; 
stupid as he léoks thére is a — asticity 


in him, per quanto sémbri stipido, c’é in | 


lui l’astizia d’una vélpe 
Vùltur, meglio Vilture, 8. (orn.) avoltéjo 
‘ Vulturine, a. d’avoltéjo, rapàce, ingérdo 
Vùlturish { a. simile ad avoltéjo, a guisa 
Vùlturous d’avoltòjo, rapace 


Ww 


W (pr. débbia), e. ventesima terza lettera 
dell'alfabeto inglese 
WaAbble, vn. dondolàre, tentenndre, ciondo- 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 
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lire, barillire, barcollare, maversi ia 
qua e in 14 ciondolando 

Wacke, s. (min.) vaka 

Wad, s. fascio di piglia; borraccia da fù- 
cile, stoppiccio; — -hdok, cavastracci, m. 

— va. méttere l’imbottitàra, l’ovàtta, im- 
bottire di bambagia; (mil.) méttere la 
borraccia, lo stoppàccio 

—, Wadd, s. (min.) piombAggine, J. 

WaAdable, a. guadabile 

Widded, a. con lo stoppàccio; infastellato, 
imbottito 

Wadding, 8. borraccia (d’arma da fuoco); 
imbottitàra di véste, oAtta, ovatta 

Waddle, on. barcollare, barillare, dime- 
narsi; camminére (come l’anitra) 

Waddling, 8. barcollaménto, dondolaménto 

Wade, van. guard4re, passire a guado; — 
6ver, passare, traversàre a guido; — into, 
penetrare, ingolfarsi in; — turoùgh water, 
sand or snéw, passare (a piedi) l’acqua, 
la sibbia o la néve; — rardugh a long 
and tiresime work, léggere (tutta) un’ò- 
pera linga e nojésa 

Wader, widing-bird (pr. bird), e. uccéllo 
acquatico 

Widsett, a. (legge di Scozia) spécie di pé- 
gno o ipotéca : 

Wadsetter, s. (legge di Scozia) creditére pi- 
gnoratàrio 0 ipotecario 

Wady, s. candle, m. di scélo (asciùtto fuor- 
chè nella stagiédne piovésa) 

Wafer, 8. ubbiddo, òstia da sigillare; (reli- 
gione cattolica) Ostia; small —s, ubbia- 
dini 

— va. sigill4re con ubbiado; méttere un 


òstia 

Wiffle, 3. ciàlda; — frons, férri da ciàldé 

Waft, va. mandare, spingere per l’ària o 
l’icqua; the 4ér —ed the balldon, Varia 
trasportàva il palléne; — on. galleggii- 
re, fiottàre, soprannuotare ; andare a galla, 
sull’Acqua, stre sospéso- nell’dria 

— g. corpo galleggiante, còsa che sopran- 
nudta 

Waftage, s. (ant.) traspòrto (nell’ dria o 
nell’4cqua) 

Wafter, s. légno di traspòrto, rimorchiatére 

Wafture, s. (ant.) ondulaziéne 

Wag, va. brandire, scudtere, agitàre, dime- 
pire leggerménte; — the tail, muòvere, 
scuòtere la céda; — the héad, scuòtere 
la tésta 

— yn. mudversi; scudtersi, dondolare 

— 8. uòmo lépido, burléne 

Wage, va. tentàre, avventuràre, impegnàre, 
scomméttere, mudvere, fare ; salariàre, in- 
gaggiàre; — war, mudvere guérra 

Wagel, — gill, 8. (orn.) gabbiano 

Wager, s. scomméssa; to lay a —, scom- 
méttere, fare una scomméssa; — van. 
scomméttere, fare una scomméssa 
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Wagerer, s. scommeltitàre -trice 


Warped, s. salario, stipéndio, mercéde, 7; his 


sérvants’ —, i salarj de’ suoi servitàri 


Waegery, &. facézia, lepidézza, célia, schérzo; 


trastollo, borla, sollàzzo, malizia 


W Avgish, a. lépido; facéto, burlévola, scher- 
zévole, solazzévole, maliziàso, malizio- 


sétto ; — trick, tiro da borl6ne 


Waggishly, avv. scherzevolménte, da bur- 
(lizia 


l&ne 


Waggishness, s. farézia, piacevolézza, ma- 


Wagele, on. dimenarsi, scudtersi (legger- 


mente) 

Waggon, s. F. Wagon 

Wagon, #. carretléne, m., carro, vagine, mi; 
— man, conduttore di vagéni, carrettiére, 
mi; — Office, ufficio, banco di spedizio- 
niére 

— wd. trasportare, spedire con vagéni 

Wagonage, &. spésa di pérto pel vagéne 

Wagoner, #. carretlajo, carrettière; V. Wain 

Wagtail, 3. (orn.) balticéda, strisciajudla, 
cutrétta 

Wail, a. (legge) cosa abbandondta: relitto 
di mara 

Wal, van, deplorire, gémere, lamentare, 
rimpiangere; — #. gémito, laménto, la- 
mentio 

Wailing, ¢. laménto, piagnistéo, pianto 

Wailfol, a lamentabile, deplorabile 

Wailment, s. lamentazione, rimpianto 

Wain, s, carro, carrélta; Chàrlea's —, (astr.) 
carro di Boòte, òrsa maggidre 

— -driver, s. carretlajo, carrettidre, m. 

— -léad, #8, carrettàta 

— -répe, s. corda del carro 

Warnscot, a, tavolàto, assilo, frégio, palco 

— va. intavolàre, coprire (le mura) di ta- 
vole 

Wainscotling, s. intavolatira, assito 

Wair, a. Asse larga un piéde e linga soi 

Warsi, s, cintnra (parte del corpo sopra 
? fianchi), vita, biisto, mézzo, eéntro; a 
slènder wéll firmed —, una vitina ele- 
vante; — ribbon, cintora, cintola 

Wasstband, a. cintira (dei calzoni) 


Waistcoat (pr. wésc t), #. giubbétto, pan- | 


ciollo, corpétto, gilè, m; stràît —, cami- 
cia di sicurézza 

Wat, om. aspeltàre, stare ad aspettàre, at- 
Léndere; va. aspettàrsi a, alténdere; to — 
on, npòn, servire; recdrsi da, andare a 
trovare; — for, aspettàre; I will — for 
you till rarée 0' clock, vi aspetterò sino 
alle tre; 1 — your lèisure, aspétto la vé- 
stra comodità; wé duly — fora fàér winn, 
non aspettiàmo che un vénto favorévole: 
he —s npòn the prince, #gli sérve il prin- 
cipe; servants — at table, i -doméstici 
servono a tàvola; lo — on a pèrson with 
a tulny, portare, indirizzare, porgere una 
cosa ad alcuno; to kéep 
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tire; exctiée mo il 1 have képt you —ing, 
scusatemi se vi ho fatto aspettàre; I will 
— upòn his Lordship at e éven, mi recherò 
da sua signoria alle ùndici; V. Await 

— 4. agguato, imboscàta, insidia; in —, in 
agguato, appostàlo; to lie in — for a 
person, to lay — for a pérson, méttere 
aggualo ad alcùno, tindere insidia ad uno 

Wailer, 8. servildre, doméstico (poco wa.); 
garzéne; cameriére, m. di callé o di al- 
bérgo; (cosa) cabaret, m., piatto, soltocép- 
pa; dumb —, doméstico (mobile) 

Wailing, s. lo aspettàre, aspettaménto, at- 
tésa; in —, in attésa, in servizio, di guardia, 
(presso un principe, un regnante); Lily 

in —, dima di onére; Lord in —, ajutante 
di campo del re; — maid, cameriéra; — 
viman, cameriéra: — géntlewiman, da- 
migélla|cameriéra) ; (di una principessa, 
di una regina) camerista; —room,(strade 
Ferrate) sala di attésa, di aspétto 

Waits, s. pl. menestrélli che anticaménte 
accompagnavano i gràndi e suonavano Ja 
notte durante le loro véglie; musicanti 
girovaghi che annùnziano l'avvicinarsi del 
Natale 

Waive, a. donna messa fuòri della prote. 
ziòne della légge 

— va, dillerire, abbandonare, F. Wave 

Waiver, s. (legge) Atto di rinùneia ad un 
diritto o ad una pretésa 

Waiwode, s. vaivoda, m. (titolo) 

Wake, va. svegliàre, destàre: — him ip, 
svegliatelo; F. Awake 

— vn. svegliarsi, destàrsi; veglidre, stiro 
svegiiato, non dormire; 1 — o awake at 
five, mi svéglio alle cinque 

— &. veglia, il vegliare; vigilia; fasta; (mar.) 
stéla, sblco, traccia che lascia la nave 
veleggiante; — -Robin (bot.), giaro, gi- 
chero, dragontéa 

Wakelul, a. svegliato, désto, che non dér- 
me; svegliato, vigilante, altento 

Wakelully, avv. vigilanteménte, sénza dor- 

Wakefulness, 8. insonnio (mire 

Waken, va. svegliàre, destara; — on. sve- 
gliarsi ; 

Wakener, waker, e. chi svéglia; chi si své- 
glia, svegliatore -Urico 

Waking, a. désto, che non dérma 

— 8. svegliamento. véglia, stàto di véglia 

Waldénses, spt. Valdési (Cristidui Evangé- 
lici) 

Wale, #. lista, parte velldsa (del panno), 
costura, riga (lasciata dallo staffile sulle 
carni); (mar.) cordone, m., incinta di 
discolato; — -Knòt, piè, m di pollo, nédo 
rotàndo fatto in una fine 

Walk, en. camminare, andàre a piédi; pas- 
seggiàre; marciare; (dei cavalli) andare 
al passo; to — Alter, seguire, «eguitàre (a 
piedi); — off, andarsene, scappàre; — tip, 
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salire; beg her to — up stairs, pregatela 
di salire (la scala); — in, entrate; pray 
— in, entrate, prégo; restate servito 

— ta. camminàre in, percorrere, fare a 
piédi; far andaro a spasso (un cavallo); 
I have —ed five miles this morning, sta- 
mattina ho fatto cinque miglia a piédi; 
to — the stréets, battere le strade, andar 
attérno; to — one's self lame, andar zop- 
picòne pel gran camminare 

— s. camminata, passeggiata, giro; (mil.) 
marcia; passéggio, vidle, m, cérso, via; 
sféra; carriéra; prateria, pascolo; pian- 
tagidne di canne; andaménto, portamén- 
to, andatira; (di cuvallo) passo; a — of 
Turée miles, una camminata di tre miglia; 
the public —s, i passéggi pubblici; còme 
and take a —, venite a fare una passeg- 

lata LA 

Walkable, a. che può farsi a piédi — 

i er, 8, chi passéggia o cammina a piédi; 

7 minante, camminatére, passeggiatére 
«trice; guardaboschi, m. 

Walking, a. il camminare, passeggiata 

— a che cammina, ambulante; — -stick, 
bacchétta, bastoncino; — -stàll, bastone, 
m., bordòne m; — mùmmy, mimmia am- 
bulante (vecchio assecchito); to go —, 
andare a spàsso 1 

Wall, #. miro, muraglia, paréte, f; the city 
—s, la mura della città; the — of China, 
la muraglia della Cina; a partition —, an 
inner —, una paréte; the (sutside) —s of 
the hoùse, le mura della casa; brick —, 
muro di matténi; to give a pérson the 
—, dar la dritta ad aledno; — -créeper, 
(orn.) piccaio; — -trée, spalliéra; — eye, 
glaucoma, m., dcchio vetrino; — eyed, 
(veter.) vajito; — flower, (bot.) vidla 
giàlla, vidla a cidcca; — frida, fritto di 
spalliéra; — péllitory, (bot.) parietaria ; 
— wart, (bot.) ébulo; to climb a —, sca- 
lire un muro; he gives her the —, le 
céde la mano (rasénte il muro); take the 
—, la mino è vdstra, rasentale il moro; 
the wéak go to the —, i déboli soccém- 
bono; (proverbio) gli stracci vAnno in 
ria 

Mii, murare, circondàre di miro; — a 
Lown, muràre una città; — up a window, 
muràre, stoppàre una finéstra 

Wallet,s. bisaccia; (volg.)saccoccia (grande) 

Walling, s. il murare; muri, mpl., mura- 
glie, fpl. 

Wallop, va. bollire a ricorsòjo, a seréscio 

— va. sbattere, bussare, bastonare 

— a. (volg.) colpo forte, biissa rimbombante 

Walloping, &. battilira, baslondta solénne 

Willow, wn. vollarsi, rotolàrsi; to — in 
the mire, avvoltolarai nel fingo; va. av- 
voltolàre 

Wilnut, # noce, 7. (Frutto); néce, m. 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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(legno); — hùsk, — péel, mallo; — 
shell, scòrza di néce; — trée, néce, m. 
(albero) (marino 

Walrus, 8. (zool.) vacca marina, cavallo 

Waltron, a. V. Walrus 

Waltz, 8. (danza, musa.) valzer, walzer, m. 

— van. ballare i valzer, danzare il valzer 

Waltzer, a. chi balla il valzer 

Wamble, va. gorgogliàre, ondeggidre, sol- 
levarsi 

Win, a. smérto, sminto, pallido, scialbo 

Wind, s. vérga, bacchétta, bacchétta magica 

Wander, va. vagare, girovagare, gironzare, 
ramingàre, andar a a6nzo, andare erra- 
béndo, erràre, sviarsi; sconnéttere; to — 
from, allontanarsi da; uscire del semi- 
nato; — dat of the way, erràre Yi strada, 
smarrirsi i 

Wanderer, s. randagio, randagia, ghi va cr- 
rando o vagando, perséna giròvaga, pere- 
grinànte, m. f., errante, m. f; vagabéndo, 
vagabonda 

Wandering, a. errAnte, errab6ndo, vaga- 
bondo, distratto; — life, vita girovaga 

— 8. l’erràre, il vagare; lo scostàrsi; diva- 
gaménto, deviazione, traviamento ; distra- 
ziòne, delirio; peregrinaziéne 

Wanderingly, avv.con vago errére, errando, 
vagàndo 

Wandy, a. lungo e flessibile come una vérga 

Wane, vn. scemare, ridùrsi a méno, calare, 
basfre, declinare, indebolirsi; the méon 
—8s, scéma la hina 

— 8. scémo (della luna); decadénza; on 
the —, in decadénza 

Wang-téora, s. dénte, m., mascellàre 

Wangée, s. (bot.) spécie di canna importata 
dalla China; canna giapponése 

Wanly, avv. con pallidézza, pallidaménte 

Wanness, 8 pallidézza, pallére, coldre 
scialbo 

Wannish, a. pallidétto 

Want, 8. mancanza, deficiénza, difétto, bi- 
ségno, necessità, indigénza, povertà; — 
of mòney, mancanza, scarsézza del nu- 
meràrio; fr — of préof, per deficiénza 
di préve; be is in no — of it, egli non ne 
ha biségno 1 

— va. mancare, abbisognére, avér biségno 
di, sentire, provare il biségno di, ésser 
privo, sénza o sprovvisto di; domandare, 
desiderare, volére; what do you —? che 
cosa vi manca? che vi abbiségna? che 
cercate? che voléte? what do you — with 
me? of me? from me? che cò:a voléte da 
me; | — you to marry the widow, bramo 
che sposidte la védova; I — a hat, ho 
biségno di un cappéllo; you are —od, 
qualchedino vi domanda; —ed, (negli 
avvisi) si cèrca, ecc. 

— un. difettàre, mancare; venir méno, és- 
sere assénte, deficiénte, manchévole 
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— -wit, 8. scimunito, scimunita, imbecille, 
Wantage, s. deficiénza, difétto (m. f. 
Wanting, a. manchévole, che manca; man- 
cante, assénte; to be —, difettàre, man- 
care, venir méno; he is not — in coùrage, 
mon gli mAnca il coraggio 
Wiaoatless, a. non bisognéso, abbondévole, 
abbondante 
W Anton, a. vivace sfno alla petulAnza, scher- 
zéso, scherzévole, festévole, allégro, gio- 
viàle, pazzaréllo, lascivétto, libertino, 
licenziédso negli Atti e nelle pardle, lus- 
suridso ; (bot.) lussureggiante, rigoglidso ; 
sfarzéso, sfoggiàto; supérfluo, irregolàre, 
folle, pazzésco; angariòso, irregolare; 
prétto, méro; — sòngs, canzéni lascivétte; 
— acts of oppréssion, soprùsi, angherie 
— va. folleggiàre, pazzeggiàre, frascheggiàre, 
scherz4re; scherzàre in modo lascivétto 
— g. frisca, perséna lascivétta, libertina, 
pazzerélla 
‘Wantonly, avv. scherzevolménte, pazzesca- 
.ménte, alla pazzésca, in médo lascivétto, 
lascivaménte; sregolataménte, sénza pro; 
con soprùsi, per angheria . 
WaAntonness, 8. schérzo, giuòco, trastdllo, 
frascheria, allegria pazzésca, dissolutézza, 
libertinaggio, lascfvia 
Wianty, s. (locale) cinghia, cigna, straccdle, 
m. di sélla, di basto 
Wapacut, s. (orn.) barbagiànno della Baja 
.d’ Hudson 
Wapentake 8. divisi6ne, distrétto (in al- 
Wapentac cline contée inglési del nord) 
War, s. guérra, ostilità; inimicizia, édio, 
sdégno ; to make —, fare o mudvere guérra; 
— to the knife, guérra a morte; civil —, 
guérra civile; man of —, guerriéro; (mar.) 
bastiménto di linea; at —, in guérra; — 
fiéld, campo di batfaglia; — horse, ca- 
vAllo di battaglia, destriéro; — héop, — 
sohéop, grido di guérra (de’ selvaggi); — 
wérn, logoràto dalla guérra 

— va. guerreggiàre, far guérra, battagliàre 

Wirble, un. cantàre, trillàre, gorgheggiàre; 
(degli uccelli) cantàre, gorgheggiare; (di 
ruscello) mormoràre; (pers.) canterellàre; 

trill4re; va. gorgheggiare, trillàre, cante- 
rellire, canticchidre 

— s. garrito, gorghéggio (degli uccelli) 

Warbler, s. chi, che gorghéggia, trilla, can- 
terélla 

Warbles, 8. (vet.) ammaccature, fpl., tu- 
morétti, mpl., callosita 

Warbling,.s. il garrire, il canto (degli uc- 
celli); gorghéggio, canto, trillo; il mor- 
moràre, mormorio (dei ruacelli) 

Ward, va. paràre (um colpo), ribattere, stor- 
nire; protéggere, diféndere; — off, pàrare, 
deviare, stornàre 

— vn, starsi in guardia, stàre all’érta, pa- 
rare, schivare 
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— 8. guardia, custodia, tuléla; (pers.) pu- 
pillo, pupilla; fortézza, carcere, mf; 
ridne, m., quartiére, m; the — of a lock, 
gli ingégni di wna serratùra 

Warden, a. custode, m., guardiàno; gover- 
natére, rettore, (di università); carce- 
riére, m. 

s. custodia, guardia, tutéla, 
governatorato, rettoràto (di 
università); ufficio di car- 
ceriére 

Warder, a. guardia; bastone del comàndo 

Wirdmote, #, assembléa de’ magistrati di 
un riòne (di Londra) 

Wardrobe, a. guardaroba ; (/îg.) il vestiario 

Wardship, #. tutéla, carica di guardiano o 
totore 

Wirdiman (pl. wirdimen), 8. guardiano 

Wardéiwéman (pl. wirdiwimen), a. guardiàna 

Ware, a. F. Awire 

— s. mercanzia, mèrco, f; F. Wares; china 
—, porcellana; éarraén —, vasellamu, m. 
di térra, terràglia, majdlica, stoviglie, fpl. 

Warehouse, s. magazzino, magazzino grande, 
deposito, fondaco; bdnded —, (dogane) 
entrepit, magazzino di deposito in porto 
franco; Itàlian —, magazzino di comesti- 
bili; king’s, quéen's —, dogàna; — «man, 
magazzioiére, m; — -kéeper, custode, m. 
di entrepòt; — rént, magazzinaggio 

Wharehéuée, va, méttere in magazzino; de- 
posilare (in dogana) 

Warehovsing, s. 11 porre in magazzino; il 
depositàre in dogana, in porto franco 

Wares, spl. mercanzie, mérci, fpI. 

Wirfàre, s. il guerreggiàre, guérra, lotta 

— un. (ant.) guerreggiàre, combattere 

Warily, avy. avvedutaménte, cautaménte 

Wariness, g. avvedulézza, cautéla, circospe- 
zidne, prudénza 

Wiarlike, a. bellicoso, guerriéro, marziàle; 
di guérra, mililare, d'aspétto guerriéro 

Wirlikeness, s. (poco us.) caraltere belli- 
coso (lidrdo 

Warlock, Warluck, s. (volg.) stregéne, ma- 

Warm, a. caldo (di un calore moderato); 
scaldato, appassionato; — tèmper, tem- 
peraménto ardénte, sanguigro; — man, 
uimo comodo (agiato); — room, stinza 
cilda; it begins to be —, comincia a fur 
caldo: is my bed —? (0 warmed 7), è scal- 
dato il mio létto? 

— va. scaldare; to — one’s sélf, scaldarsi; — 
ip aghin, riscaldire; — it hp riscalditelo 

— on, scaldarsi, divenire caldo, riscaldarsi 

Warming, s. l'Atto di scaldare o scaldarsi, 
riscaldaménto; bevita di ponce, di co- 
guàc, ccc.; to gét a —, préndere una be- 
vita, riscaldarsi al fuòco o col pénce 

— «pan, gs. scaldalétto 

Warmly, avv. caldaménte, vivamente 

Wairmness, Wirmra, g. caldo, caldézza, ca- 
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lore (moderato); ardénza, ardòre; vital 
—, calore vitale 

Warn, va. avvertiro (di un male), premu- 
niro, ammonire, avvisare; — off, stornare, 
allontandre (avvertendo) 

Wirner, 8. ammonitére -trice, chi premu- 
nisce, avvérte, avvisa 

Warning, 8. premonizidne, avvertiménto, 
avverlénza, notificazidne, congédo; to give 
—, avvertire, avvisare, far avvisato; to 
take — fròm, pigliare es4mpio da 

Warp, #8. ordito (sull’orditéjo 0 sul stbbio); 
(mar.) gherlino 

— va. ordire, méttere sull’ ordiléjo o sul 
sùbbio; far piegàre, incurvare, torcere (zl 
legname); sviare, stornàre, pervertire, in- 
fluenzire; (mar.) tonneggiàre, ordfre 

— won. pirgarsi, incurvarsi, sviàrsi 

— -héam, — -frime, 4. orditéjo 

— -machine (pr. mashine), — mill, e. m&c- 
china da ordire 

— -slall, s. (tecnico) licciarndlo 

Warped, a. piegato, slérto, curvdto; stor- 
nalo 

Warping, s. l’ordire, orditira, storeiménto ; 
piegatira; — bom, orditéjo; — machine, 
macchina da ordire; — mill, ordit6jo 

Warrant, 8. érdine, m., autorizzazione, auto- 
rità; potére, m., permissidne, mandaménto, 
érdine, m. di arrésto; garanzia, giustifi- 
cazione, ragiéne; garinte; brevélto, pro- 
cùra; dèara- —, senténza, drdine di ese- 
cuziéne ; séarch —, ordine di perquisizione; 
to issné a —, spiecara un mandato 

— va. autlorizzare, dar potére, garantire, 
attestare, certificdre, giustificare, mante- 
nére; (com.) garantire 

Warrantable, a. giustificabile; difensibile, 
legittimo 

Wirrantableness, s. legittimità, giustizia 

Warrantably, ave. legittimaménte 

Warrantée, s. (legge) colui a cui la césa è 
garantita 

Warrantor e Warranter, s. commetténte, 
m. f., mallevadòre, sicurtà 

Warranting, #. il garantire, malleverfa 

Warrantise, s. (ant.) garanzia, guarentigia 

Warranty, s. autorità; sicurtà, obbligazione 

Warren, & conigliéra, coniglieria 

Wiarrener, a. guardiano di conigliéra 

Warrior, a. guerriéro; — #. guerriéro; fé- 
male —, guerriéra, amarzòne, f. 

Warrioress, 8. guerriéra 

Warsùnk, a, soggiogito dalla guérra 

Wart, s. pòrro, bitorzolino; verriica (vet.), 
porro, réste, fpl; — créss, (bot.) érba 
stélla (bot.) 

Wartless, a. sénza verriche, sénza pòrri 

Wirty, a. pièno di porri, verrucéso 

Wary, a. circospétto, cauto, accorto 

Warwasted, a. devastato dalla guérra 

Warwérp, a. esàusto dalla guérra 
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Wii, pret. sing. di to be 

Wash, va. lavare, nett&re lavando: lavare, 
bagnare, coprire di Acqua, inoudare, ri- 
coprire (un metallo); (pitt.) dare una 
mano; — a shirt (pr. shart), lavar una 
camfcia ; — one’s hands, lavarsi le mani; 
— off, away, cavare lavando, purgdre; — 
down, mandar giù, far andar giù; nettàre, 
pulire: the séa —es the rocks, il mare 
lava, bagna le répi; go and — dishes, 
andate a lavàre scodélle 

— on. lavarsi, purgàrsi, nettArsi 

— s. lisciva, bucato, imbiancatira; lava- 
tira; brddo lingo, acquaréllo, bevinda 
cattiva, vinéllo; Acqua da toelétta; lava- 
tira di cucina; acquitrino, palùde, f., 
pantàno; liquére da distillare ; (med.) 
lavatùra, lavaziéne, Acqua; — “ball, palla 
di sapdne, saponétta; — tub, tino da bu- 
cato; — hand-basin, bacfle, m., catino, 
lavamani, m; — hoùse, lavatéjo; — béard, 
(mar.) fala, m., plinto, zòccolo; — stand, 
portacatino; — tub, cénca,’ mastéllo, ti- 
néllo pel bucdto 

Washer, s. lavatére -trice, guattero, guat- 
tera 

Washerwéman, s. lavandija 

Washing, s.il lavare, lavaménto, lavatira, 
imbiancatira, abluziéne; bucdto; imbian- 
catira (spesa); géld- —s, abluziéne del- 
l’òro, campi aurfferi; — machine, — en- 
gine, macchina da lavare; — place, 
lavatéjo 

Washy, a. imido, inumidito; flòscio, fidcco 

Wasp, 8. (ent.) véspa 

— -bite, s. puntira di una véspa 

Waspish, a. stizz6so, dispettéso, irascibile 

Wispishly, avv. stizzosaménte 


| Waspishness, 8. irritabilità, caràttere, m. 


irascibile 

Wassail, s. (specie di bevanda, ant.) goz- 
zoviglia, fésta, orgia; canzonétta giocénda 

— on. gozzovigliàre, far fésta 

Wassailler, 8. gozzovigliinte, baccante, 

Wast, pret. 2° pers. sing. di to be (bedne 

Waste, va. scialicquare, sciupdre, consu- 
màre, guastare, deterioràre; dissipare, 
sperperare, dare il guasto a, desolare, 
rovinare; — on. scemare, dissipàrsi, con- 
sumàrsi, sciupàrsi, deperire; dò not — 
your sùbstance, your time, non sciupite, 
la vostra sostanza, il vostro tampo; to — 
away, deperire, consumArsi 

— a. saccheggiato, devastato, desolato, ro- 
vin4to, guasto; incdlto, desérto, non col- 
tivato ; incdélto, intlile ; perdiito, sprecato, 
non utilizzàto, non occupàto; di òrio, di 
scarto, cattivo, sénza valére; — paper, 
scarta, carta stràccia; — moments, mo- 
ménti di ézio, frastàgli, ritàgli di témpo; 
to lay —, dare il guasto a, rovinàre, de- 
solare 
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— 8. sciupio, scialacquo, scialacquaménto, 
dissipaménto, disperdiménto, spésa inti- 
tile, profusiòne, gétto;-deperiménto, con- 
sunziòne; paése incélto, guasto; desérto, 
solitùdine, f; desolazidne, distruziéne, 
rovina; guastaménto, guasto ; lavòro int- 
tile, perditémpo; to go to —, andare in 
maléra 

— -bédok, s. sfogliizzo, scartafaccio (com.) 

Wasteful, a. scialacquatére, spenderéccio, 
prodigo, rovinéso, distruttivo, dist.uttòre, 
desolànte; desérto, solitàrio 

Wastefully, avv. prodigaménte, profusa- 
ménte 

Wastefulness, 8. prodigalità, dissipaziéne 

Wastel, s. sérta di pane; pane di prima 
quaiita 

W asteness, s. desolazione, solitidine, f. 

Waster, 8. scialacquatére, sciupatére, gua- 
statòre i i 

Wasterrift, 8. dissipatore, sciupatére, scia- 
lacquatére 

Wastiog, a. che sciiipa, consuma, légora 

Watch, s véglia, insònnio; véglia, végghia ; 
vigilanza, sorveglianza, sentinélla, guàr- 
dia; oriadlo; (mar.) guardia, quarto; — 
light, fanale, m; — candle, candelétta da 
véglia; alarum —, svegliarino; repéat- 
ing —, repéater, oriuòlo a ripetiziéne; 
to be tpon the — stare alle vedétte, 
stare all’érta, éssere di gnardia; night —, 
guardia notturna; to wind up a —, cari- 
care un oriudlo 

— n. vegliare, star désto, invigilàre; stare 
atténto, badare, far la guardia; — éver, 
avér l’òcchio a, sorvegliare 

— va. vegliare, fare la guardia a, avér 
l’òcchio a, spiàre, sorvegliare 

-bill, a. lfsta, ruélo di guardia 

-cAse, 8. cassa d’oriudlo 

«dog, 8. cane, m., di guardia 

-glass, s. cristallo di oriudlo 

-hoùse, s. corpo di guardia (della polizia) 

-stand, s. pòrta-oriuòlo 

-tower, J. t6rre d’osservazibne, casòtto 
di sentinélla 

— -wòrd, s. paròla d’6rdine, contrasségno 

Watcher, s. chi véglia, invigila, sta in 
guardia; vegliatbre -trice; guardia, infer- 
miére, m; osservatére, spettatére atténto 

Watchful, a. vigilante, atténto, sollécito 

Watchfully, avv. vigilanteménte, con cura 

Watchfulness, 8. vigilanza, cura; véglia 

Watching, 8. insonnia, véglia, vigilia 

Watchmaker, g. orinolàjo, orologiàjo 

Watchman, #, guardia notturna, sentinélia 

Water, s. 4cqua; ràfa —, Acqua piovana; 
spring —, Acqua délce; sàlt- —, s6a —, 
Acqua salsa, Acqua marina; céld — (da 
bere), Acqua frésca; mineral —s, fcque 
mineràli; stagnant —, Acqua stagnante, 
Acqua morta; high —, maréa Alta; 1éw 
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—, Maréa bassa; rise —, Acqua di ròsa, 
Acqua rosàla; on a lével wilh the —, a 
fidr d'Acqua; to béat the —, fare un bico 
nell'iequa; to go by —, andar per acqua; 
to draw —, atlignere Acqua; diamond of 
the first —, diamante di prima Acqua; to 
take in —, provvedérsi d'acqua; (mar.) 
far Acqua; shaving —, Acqua perla barba; 
— bailiff, ufficiale, m., di porto; — -eldck, 
cléssidra, orologio da Acqua; — -cldset, 
luògo comodo, ritiràta all’ inglése; — 
colours, témpera, acquaréllo; to paint 
in — còlours, dipingere a tàmpera, ad o in 
acquaréllo; — cdurse, candle, m., scola- 
lijo, canalétto; — créss, (bot) crescidne, 
m; nasturzio acquatico; — créw féot, 
(bot.) rantincolo acquatico; — dràîn, co- 
latére, candle, m. di scolo; — drAinage, 
prosciugamento, drenaggio; — drop, goc- 
cia d'Acqua; — eléphant, (zool.) ippopd- 
tamo; — fall, cascata di Acqua; — lines, 
linee d'acqua; — lògged (mar.), mézzo 
pidno d'Acqua, incagliato; — fowl, uceélli 
acquatici; — god, — goddess, (mitol.) 
divinità marina; — dog, bracco da Acqua, 
can barbéne; — ly, (bof.) ninféa; — 
mill, molino ad Acqua; — poise, idròmo- 
tro; — willow, (bot.) silice, m, pian» 
géole; — works, macchine idrauliche, 
giuochi d'Acqua, stabiliménto per la di- 
stribuzibne dell'Acqua; — spout, tromba 
turbinòsa d'acqua; — tight, impermeabile 
all'acqua; — way, corridòjo dell'acqua, 
trincAnile (mar.); — in the head, (med.) 
idrocéfalo; — on the chést, (med.) ioro- 
toràce, m; to be in hot —, (volg.) @ssere 
in gui, éssere a mal partito; to driw —, 
attingere Acqua: (mar.) pescare (acqua); 
—-préof, a prova d'Acqua, impermeabile; 
to mike —, far Acqua, spander Acqua; to 
make fowl —, (mar.) toccare con la chf- 
i glia un fondo limaccibso 
— va. adacquare, inaffiàre, bagnare, ma- 
rezzàre; — a horse, abbeveràre un cavallo 
— pn. lacrimAre; provvedérsi d'Acqua; (mar.) 
fare Acqua; to make one's moira —, far 
venire l'acquolina in bécca 
— -mélon, s. (bot.) cocomero 
| — «parl, a. sécchia, sécchio 
| — «rat, 8. (zool.) topo acquatico 
| Walerage, s. prézzo del trasporto per dequa 
Watered, a. adacquit», inaffiàto, irrigato, 
marezzito, ondato, fatto a dnde 
Waterer, s. chi métte l'Acqua, inaffiatére 
Waterfall, s. cascàta d'Acqua (-trice 
Witeriness, #. acquosità, umidità; serosità 
Watering, s. lo inaflfiàre, adacquaménto, 
inaffiaménto, irrigazibne, distribuzione 
dell’ Acqua, il marezzire, il far provvista 
di Acqua; — place, luògo di bagni, porto 
(apiaggia) frequentato pei bagni di mare; 
bagnatira; (mar.) luògo da far dequa, 





nor, ride; - fall, sén, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, boys, foul, fowl; gem, as 





WAT 


acquàjo; — -èngine, pémpa d’ inaffiamén- 
to; — -pot, inaffiat4jo; — -trough (pr. 
tròf), abbeverat6jo 

Witerish, a. fimido, acquéso, &cqueo 

Witerishness, s. acquosità, sierosità 

Waterman, s. barcajuòlo, navicellijo; the 
Thames watermon, i barcajudli, i navi- 
cellài del Tamfgi 

Witery, a. acqueo, liquido, piéno d’acqua; 
acquéso, timido, acquitrindso 

Wattle, s. vérga linga e sottile, verghétta, 
vétta, verména, vimine, m; bargiglio, 
bargiglibne, m., di gallo 

— va. legàro con vimini, ingraticciàre 

— -bird (pr. bird), 8. (orn.) uccéllo della 
Nuéva Zelanda 

Wave, s. 6nda, fltitto, fidtto; large —, ca- 
valléne, m; breaking —, maréso; — -dffer- 
ing, offérta delle primizie 

— on. ondeggiàre, gettàre, mudversi a éndo, 
fluttuare, agitàrsi; ondeggiàre, vacillàre; 
accennére, far cénno (colla mano) 

— oa. andare, far flattuare, far mudvere a 
6nde, muòvere, agitàre; — one’s hand, 
far cénno colla mano; — e wéàîve, trala- 
sciare, lasciàre, ométtere, rinunciare a, 
non insistere sépra, passar sép a; — a 
privilege, rinunciàre ad un privilégio; — 
an objéction, passar sépra un’objeziéne 

— -léaf, s. (rito mosaico) panatica dell’of- 
fèrta elevata 

— -dffering, a. (rito mosaico) offérta elevata 

— -subjécted, a. sommérso, sott'acqua 

— -wérn, a. logorato dai marési 

Waved, a. ondulato; ondàto, marezzito 

Waveless, a. sénza Onde, cAlmo, placido 

Waver, on. ondeggidro, fluttuare, vacillare, 
esitàre, titubàre, barcheggidre, st4r fra due 

Waverer, s. uòmo irresoluto, perséna che 
sta in fra due 

Wavering, a. titubante, vacillante, indeciso 

— 9. indecisione, titubAnza, irresolutézza 

Waveringly, avv. in méddo irresolito, in 
dubbio 

Waveringness, s. ondeggiaménto, incertézza 

Waveson, sa. còsa naufragàta che riapparisce 
a galla 

Wavy, a. ondéso; ondato, fatto a dnde, 
ondulato 

Wiwl, va. miagolàre, gnaulàre 

Wax, 8. céra; certime m. (delle orécchie); 
céra da scarpe; white —, bléached —, 
céra biAanca; unbléached —; céra gialla; 
bées "—, céra delle Api, céra gialla; 
myrtle —, céra dell’arbisto; — flowers, 
frùits, fibri, fritti in céra; séaling- —, 
céra-lAcca; éar -—, cerime, m; — candle, 

_ candéla di céra; — light, bugfa; — taper, 
candéla di céra; tòrcia, cerino; — chand- 
ler, cerajuòlo; — work, figura di céra, 
lavéro in céra 

«- va. inceràre; giùgnere, unire in céra 
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— un. (pas. waxed, waxen), divenire, cré- 
scere, farsi, farsi grànde 

Waxen, a. di céra, fatto di céra 

Waxy, a. ceròso, vischiéso, tigli6so, tenice 

Way, s. via, stràda, cammino» distinta, 
sp4zio, direzibne, lato; via, médo, mézz0, 
maniéra, gufsa; mòdo di condursi, linea 
di condotta; (mar.) rétta; cammino; de- 
riva; high- —, estrada maéstra, stradéne; 
by- —, strada fuòr di m4no; narrow -, 
strada strétta, stradicciuòla, stradélla; 
ràil- —, stràda ferrAta; to miss or lds¢ 
one’s —, smarrire la via; the middle —, 
la via di mézzo; by — of amusement, per 
via di dipòrto; the milky —, la vfa lattea; 
to stand or bé in one’s —, éssere d’ incd- 
modo, di disturbo, d’ostacolo; to give —, 
cédere, dar luégo, arretràrsi, ritràrsi; 
ùnder —, (mar.) in cammino, alla véla; 
by the —, di vélo, alla sfuggita, di pas- 
saggio; 6ver the —, dirimpétto; this —, 
di qua; any —, in qualunque mddo; to 
léad the —, marciare alla tésta, condurre; 
— bill, foglio di ròtta (mar.); the —4 of 
a country, i costùmi, le usanze di un paése; 
to pùt in the —, istradére; in a fàîr—, 
béne istrad&to, ben avviato; the right —, 
la stràda diritta, il rétto sentiéro; you 
have taken the woròng —, avéte smarrito 
la stràda; the — in, l’entrita; — sit, 
uscita; to ask an Out of the — price, 
domandare un prézzo esorbitante; a — 
Taroùgh, un passiggio; get fut of the —, 
scostàtevi di costa; go your —s, andite- 
vene, andate pei fatti vostri, tiràte avAnti; 
which is the — to? che cammino biségna 
tenére per andare a? the — to Fortune 
is not strewed with réses and vfolets, la 
strada della Fortana non è seminita di 
ròse e di viòle; — -wérn, stanco, spedato, 
légoro dal sovérchio camminare; mike —! 
fate largo! 

— -bill, 8. foglio di via ' 

— -bréad, 8. (bot.) piantiggine, f., petac- 
ciudla 

— -goer, s. vagabéndo 

— -géing, a. d’addfo, di parténza; — crop, 
la ricélta in érba (che un affittajuòlo ab- 
bandéna lasciando un podére) 

— -léave, 8. (locale) terréno acquistato per 
fare una strada carrozzabile tra miniéce 
carbonifere ed un fiùme 

— -màker, 8. apritére d’una via, precursére 

— -mark, 8. indice, m. (itinerario); palo 
d’ inségna 

— -side, mfrgine, m. della str&da 

— -TH!stle, 8. (dof.) cardo comtne 

— -TuòMm, 8. (dot.) ginéstra spinésa 

— -winderer, e. viandante, m; she minis- 
ters refréshment to the tired —, ella òffre 
(sérve) una refezidne allo stanco viandante 

— -wiser, 8 pedòmetro, odòmetro 
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Wayfkrer, s. (poet.) viandante, viaggiatore 
-trice 


Wayliring, a. (poet.) viaggiante, che viaggia | 


Waylay (pas. wiylaid), va. téndere insidie 
a, porsi in agguato per 

Wraylayer, s. chi sta in agguato per, insi- 
diatére 

Wayless, a. impérvio, sénza via 

Wayward, a. pervérso, cattivo, capdrbio, 
protérvo, bisbético, fantastico, ritréso, biz- 
zArro, testeréccio, fastididso 

Waywardly, avo. in modo testeréccio, ritro- 
samente 

Waywardness, s. caparbietà, lantasticAg- 
gine, f. 

Waywode, s, vaivada, m. 

Waywodeship, s. vaivodia, vaivodato 

Wayworn, a. stinco dal cammino 


Wé, pron. pers. \soggetto del verbo), noi; | 


— annéy you, noi vi annoiamo 


Wéak, a. débole, fidceo, fievole, débile;' 


(delle bevande) débole, leggiéro ; — side, 
lato débole; to get —, indebolirsi, infiac- 
ehirsi 


Weaken, va. indebolire, affievolire, infiac- 


chire, debilitàre, snervare ; altenuare 

— en indebolirsi, divenire débole, affievo- 
lirsi 

Waakener, #. chi, che indebolisce, snérva 

Weakening, a. che infiacchisce, che snérva, 
debilitàute 

— g, lo indebolire, debilitaménto, attenna- 
zibna 

Weéakling, s. debolticeio, sparutéllo 

Weukly, a. débile, fiacco; débole, delicato 

— anv. debolmente, infermaménte 

Weakness, a. deboléiza, fiacchézza; debi- 
lézza; debilità; il débole, il lato débole 

Wal, a. (poet.) béne, m., ben éssere, my; 
felicità, ventira; the public —, il béne 
pubblico nico) 

Weéaliman, s. politicine, m. (in senso iro- 

Wéoalri, 8. ricchézza, opulénza, fortana; 
ricchézze, fpl., dovizie, Fpl, béni, mpl., 
facoltà, fpl, tesòro, felicità, prosperità 

Waaltuily, avo. opulentemente, riccaménte 

Wéoalruiness, 8. opulénza, ricchézza 

Wealray, a. opulénto, ricco, dovizidso 

Wan, va. sverzàre, spoppare, diverzàre 

Wéanel, weaning, a. lo spo ppare, il divez- 
ràre, lo svezzaro 

Waanling, a. crealurina slattàta 

Wéapon, s. arma (qualunque cosa adope- 
rata qual'arma offensiva); difésa (bot.); 
déadly —, arma micidialé 

Weaponless, a. sénza armi, inérme 

Wear (pret. wore, p. p. worn), va. portare, 
avér adddsso, indossare; usare, frustàre, 
logoràre, consumare ; menare, conlùrre, 
trastinàre (impercettibilmente) ; to — a 
hat, a swérd, a erò& o, portàre un cap- 
péllo, una spàda, una coròna; water —s 
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the sténeé, l'Acqua constima le piétre; to 
— away, logerare, consumare a poco a 
poco; — la shit of clothes, usàre ( fru- 
stare) un Abito; your bbots Are worn out, 
i vostri stivali son gia légori; to — oul a 
pérson's patience, far scappare la paziànza 
ad aleino: he wore a black coat and 
white tri&seré, vestiva, indossàva un Abito 
néro e pantaléni bianchi; to — 4 smile 
on dne’s countenance, avér il sorriso sulle 
labbra 

— (pret. wore, p. p. worn), vn. usdrsi, consq- 
marsi, logorarsi, (del tempo) passare, scor- 
rere (adagio); — well, éssere di buona 
durata: — ill, non éssere di bouéna du- 
rata; — away, consumarsi, cancellàrsi, 
dissipàrsi, sparire a poco a pòco, venir 
meno; — off, cessàre a poco a pòco, di- 
leguarsi 


— sg. \deglé abiti) servizio, Uso, durata; 


l’indossare, il frostare, il logorare; — 
and téar, il logoràre e lo sdruscire, dele- 
rioraménto, guastaménto, l'iso e gli ac- 
cidénti 

— 8, caleritta 0 chiîisa per arrestare ed 
alzàre le Acque d'un fitme onde condùrle 
ad un mulino, pigliàr pésci, ecc.; palizzàta 
per pigliare i pésci in una corrénle 


Wearable, a. portabile, che si può portare 


indosso (come abito od ornamento) 
Wéard, s. (ant.) vigilanza, cura 


Wearer, a. chi véste o indossa, chi pdrta 


indòsso un Abito o un ornamento 
Wearied, a. stanco, allalicàto, stracco, spos- 
sato, annojàto, uggiàto, infastidito, seccato 


Wéurily, avv. fulicos ménte, straccaménte, 


nojosaménte, tedinsaménte 


Wéuriness, 4. stanchezza, affaticaménto, nòja 
Wearing, #. l’indossare, il portàre indosso, 


il vestire, vestiàrio; — apparel, vestiario; 
Abiti, vestiménti, pànni, pi. m; arnese, m. 
Wearish, a. (ant.) acquése; insipido; no- 
jiso; a — éld man, un vécchio barbogio 
Wearisome, a. che tànca, che stracca, che 
sécca; falicéso, Ledidso, nojbso, fastididso 
Wéarisomely, avv. tediusamente, nojosa- 
mente 
Wearisomeness, #. incresciosila, tédio, Uggia 
Weary, a. lasso, stànco, falledlo, stràcco ; 
tediàto, sticco e ristneco; graròso, nojiso 
— va. stancàre, faticare, tedidre, annojare 
— on. aspiràre, anelare (for, a); she wearied 
for knowledge, ella anelàva al sapére 
Weéasand, s. V. Windpipe 
Wéaiel, wéesel, a. (zool.) dénnola ; fisher 
—, marlora 
Weather, s. timpo (stato dell'aria e del- 
l'atmogfera), (poet.) lempésta, burrasca, 
buféra; parte del vénto: cold —, lémpo 
fréddo; fine —, bel tempo; bad —, cat- 
tivo lèmpo; rainy —, lémpo piovòso ; stréss 
of —, (mar.) fortuna; to be fine — far 
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béllo; it is fine —, fa béllo; whit — is 
it? che témpo fa; what shocking —! che 
tempaccio! — béaten, sbattoto dalla bu- 
féra; (pers.) frusto, léguro, stenuàto; — 
side, (mar.) sopravvénto ; — braces, bracci 
di sopravvénto; — gage, baròmetro; so- 
pravvénto; to have the — gaAge, avér il 
so; ravyvénto; — -wise, indovino del témpo, 
che sa antivedére i cambiaménti del tém- 
po; — glass, baròmelro; — cdck, bande- 
rudla; — -driven, spinto dalla burracca : 
by strèss of —, dalla furia della procélla 

— va. régyere, resistere (alla tempesta), 
espérre all’ària, oltrepassare, duppiare 
(un capo); guadagnare il vénto, préndere 
il sopravvénto di; viacere (un ostacolo); 
to - the storm, — a difliculty, réggere, 
resistere alla tempésta, vincere una diffi- 
coltà 

— a. del vénto, al vénto, di sopravvénto; 
— shòre, còsta di sopravvénto 

Wéathermost, a. il più al vénto 

Weave, (pret. wove, p. p. woven), va. tés- 
sere, Intrecciàre, ordire, unire insiéme 

— Un. téssere, far il tessitére 

Wéaver, s. tessitére -trice; (ent.) arfcnide 
filatrice; (¢té.) ragana; doméstic , tes- 
sit6re -trice a domicilio; ribbon —, tessi- 
ae di nàstri; silk- —, tessitére -trice di 


Weaving, s . il téssere, tessitiira; hand-ldom 
—; tessitùra a mano; power-léom —, tes- 
sitora a macchina 

Web, a. tela (che è sul telajo); to béam 
î —, avvolgere la. téla, l’urdito sul stibbio; 
(ornit.) membrana palmare; —, tesstto, 
pézza di téla (di 26 jarde); spider's —, 
ragnatélo ; — -féoted, paimipede 

Wébbed, a. copérto d’ una pellicola; pal- 
mipede 

Webster, s. tessité6re 

Wed, va. sposdfe, pigliare a marito, a mé- 
glie; maritare, unire, legare; accoppidre 

— yn. maritàrsi, ammogliarsi, sposarsi 

— s. pégno 

We'd, contrazione di we had e di we 
would 

Wedded, a. maritàto, ammogliàto; unito; 
sttaccato; O man! if to this éarrH thy 
heart is —, o udmo! sae il tuo cuòre (è 
attaccAto) l’ hai donato alle cdse della 
Lérra 

Wedding, e. nézze, fpl., sposalizio; — 
cléthe’, -- dréss, — garment, abito nu- 
riàle, Abito da nozze; — day, gi?rno di 
nòzze; — féast, convito delle nozze; — 
guést, convitàto alle pòzze; — ring, anéllo 
nuzidle; — sdng, epitalamio 

W ddge, a. conio, biétta, zéppa ; fron —, cénio 
di férro; — -like, cuneif6rme ; — va. chit- 
dere con un cònio o zéppa; féndere, spac- 
càre con un cònio; — in, far entrare, 





fat, 


Fate, méte, bite, nòte, tube; - 
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ficcar déntro; rinchiùdere, circondare con 
conj, prémere 

Wedlock, s. matriménio (stato) 

Wednesday, as. mercoledì; fsh- —, merco- 
ledi delle céneri 

Wee, a. (poco us.) piccino, piccinino, pic- 
colfno 

ira din 8. (bot.) spécie di 6lmo 

Wéed, ‘8. ie érba, erbaccia 

— va. stirpare le male pianie, sarchiàre 

— -gréwn, a. piéno d’erbacce, ingémbro di 
Hu? piante 

— -hdok è 

Wéeling-hdok I 8. sarchiéllo 

Weeder, 8. sarchiatére, estirpatéro «trice 

Weedless, a. sénza male piànts; sgombro 
d’erbàcce 

Wéeding, 8. il sarchi4re; — téol, sarchiéllo 

Wéedy a. piéno di mal’ érhe | 

Wéek, 8. settimana; hély —, settimana 
santa; néxt —, la settimana ventura; té- 
morrow —, domini a otto; by the —, a 
—, per settimAna; — day, giérno di lavéro 

Wéekly, a. settimanale, ebdomadario 

— avv. settimanalmente, tuite le setti- 
mane 

Ween, va. (poet.) pensare, immaginarsi 

Weep, (pas. wèpt), on. lagrimare, piangere, 
spargere lac ime 

— va. rimpiàngere, compiangere, deplor&re 

Wéeper, 8. chi lagrima, piange o rimpiange, 
piangitore -trice, piagnòne; —s, strisce di 
pannolfno bianco sulle maniche degli Abiti 
da lutto; préfiche, f. pl., donne antica- 
ménte prezzolate a piangere nelle eséquie 
de. morti 

Wéeping, 8 8. piagniménto, il piAngere; pian- 
giménto, rimpianto, piagnistéo; — a. 
piangénte; — willow, (bot.) silice pian- 
eénte 

Wéepingly, avv. con pianto, con rimpianto, 

Wéet (pas. wot), vn. (ant.) sapére 

Wé-ver, s. (itt.) ragàna 

Weevil, s. ‘ent.) punterudlo, gorgogliéne, 
m., tonchio 

Watt, s. trama; the wàrp and the —, l’or- 
dito e la trama; —, tessito, tréccia 

Wefiage, 8. (ant.) tessuto 

Weégotism, s. impiégo frequénte del pron6me 
We, noi 

Weigh, (pr. wi) va. pesire (con una bi- 
lancia, con una stadera); pesare, ponde- 
rare, considerare, esaminare, bilanciàre, 
raffrontàre, paragonare; — down,farspiom- 
bare, spiombare, pesar più di, superàre; 
— (mar.) (anchor), levAr l’Ancora, sal- 
pàre; — that sick, pesite quel sacco 

— vn. pesire, éssere del péso di, valére; 
upòn, gravitàre sòpra, dssere a carico di; 
— déwn, spiombare, preronderàre; soc» 
comoere; — gròss, ésser del péso lérdo; 


mét, bit, not, tùb;- tar, pique, &Y 
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— net, essere del péso nétto; — -bridge, 
pénte a bilico 

—, 8. pesito, quantità pesàta; (mar.) V. 
Way: which immédiately got under — 
for England, che tòsto salpò e fece vela 
per l’Inghiltérra 

Weighable, (pr. waable) a. che si può pe- 
sàre 

Weigher, (pr. waer) s. chi pésa, posatére 

Weighing (pr. wAing), 8. il pesare, pesa- 
tara; — machine; mAcchina per pesàre i 

. budi, carrétte; ecc., pésa pubblica, ba- 
scule 

Weight, (pr. wate) s. péso grave, gravézza; 
péso, gravità, rilevanza, péndo, moménto, 
vaglia, valére; (jis.) péso, pesantezza ; 
gròss —, péso lérdo; net —, péso nétto ; 
standard —, péso legale; put in the —s, 
mettéte i pési (metallici); she is worth 
her — in gold, ella vale tant’òro quanto 
pésa; not òne man of —, nessun uòmo di 
vaglia; matters of little —, còse di pòca 
rilevAnza; it is s6l1d by —, si vénde a péso; 
the — of a clòck, i contrappési di un 
orològio 

Weighted (pr. wAted) a. gravato, caricdto 
(d’un péso); he carried a stick slight and 
innòcuous to appéarance, but — at the 
handle, portàva un bastoncino leggiéro 
e inoffensivo in vista, ma col pémo piom- 
bato 

Weightily, (pr. witily) avv. pesanteménte, 
graveménte 

Weighliness (pr. wAtiness) 8. gravézza, pe- 
santézza; péso, gravità, rilevanza, riliévo, 
pòndo, moménto, valére 

Weightless (pr. wateless) a. sénza péso, 

. di nessin moménto, di nessina impor- 
tanza 

Weighty (pr. wity) a. pes4nte, grave, im- 
portante 

Weir, wiér, 8. cateràtta o chitisa per arre- 
stare ed alzare le acque d’un fitime 6nde 
condirle ad un mulino, pigliàr pésci, 
ecc.; palizzata per pigliàr pésci in una 
corrénie, V. Wéar 

Weird, a. (poet.) del destino, che régge il 
destino degli uòmini; the — sisters, le 
parche; — 8. (ant.) incantésimo 

Wéism, s. V. Wegotism 

Welaway! inter. ohimé! oimé! 

Welch, a del paése di Galles; — rabbit, 
fétta di formaggio abbrustolito con pane 

Welcome, a (pers.) ben venùto, ben arri- 
valo; (cosa) grato, accétto, gradito, felf- 


ce; —! siate il ben ventto! you are —, | 


gèntlemen! ben ventti, signéri! to be —, 
éssere il ben ventito; (cosa) éssere grato, 
gradito; — news, buòne notizie; if you 
like it you fre — to it, se vi aggrada, è 
al vostro comAndo (luto) 
— 8. buòna accogliénza, ben ventto (sa- 


— va. dare il bon venùto, accogliere gen- 
tilménte, far accovli@nza a, ricévere con 
amorevolézza; (cosa) veilére di buon de- 
chio; — j@yfully, far le féste a 

Welcomeness, 8. gradiménto, accettatézza, 
incéotro 

Wé.comer, s. chi fa budna accoglianza 

Weld, s. (tint.) gudilo, pianta guàda 

— va saldare il férro, battere il fèrro 
caldo 

Welder, s. fabbro che s4lda il férro o il 
niatino 

Welding, 8. saldatéra del fàrro, del plAali- 
no, ecc.; — héat, calore necessario per 
saldare 

Welfare, 8. ben éssere, m,, bane stare, m., 
prosperità 

Welkio, s. (poet.) la vélta colésle, l’'éta- 
re, m. 

Well, s. pòzzo, sorgénte, f., fon'àna; Ar- 
tésian — , pdzz> artesiano; — wiler, àc- 
qua di pézzo; the —s, le Acque mineràli; 
— -pùmp, sentina; — drain, pozzo di 
scélo; spriog, scaturiggine, f., pòlla 

— on. (di vena d'acqua) scalurire 

— a. (pers.) sano, in buona salùte, felfco; 
(cosa) buòno, béne, ntile, giovévole, van- 
taggiòso; (pers.) bane (insieme), in ar- 
movia, — off, comodo, agiato; in be —, 
éssere (stare) béne; all's — that énds —, 
la fine coréna l’épera 

— avv. béne, favorevolménte, vantaggiosa- 
ménte: —! bénel ebbéne? dinque? full 
—, perfettaménte bane; — and ghod, alla 
buon’ 6ra; as — aa, così béne come 

— -a-day, inter. (volg.) cAppita! capperi 

— -béing, 8. ben éssere, m., prosperità 

— -born, a. ben nato, di buona na:cita 

— -bred, a. ben allevato, manieròso 

— -dispésed, a. caritatévole; ben affezii- 
nàto 

— -dòne! inter. brivol da bràvol ben 

‘ fatto 

— -formed, a. ben fatto, formato, disposto 

— -ldoking, a. béllo, avvenénte 

— -méaning, a. ben intenzionato 

— -mét! interj. ben trovato 

— -spoken, a. facéndo, che ha una bélla 
parlantina 

— -tasted, a. di budn gisto, gustoso 

— -timed a. opportino, a tàmpo 

— wish, s. augurio di felicita 

— -wisher, 8. benévulo, uno che desidera 
ad un dliro ogni béne 

Walsh, a. galléso, gallico, del paése di 
Galles 

— 8. il gallico (idioma); a — man, un Gal- 
lése; — rabbit, formaggio arrostito su un 
crostino di pàne 

Welt, s. òrlo (di scarpa), cicatrice, f., 
sfrégio 

— va. orlàre, circondàre, fregiire 





nor, rade; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - bf, lymph; pose, b&s, foul; fowl; gem ai 
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nel fango 
Wan, s. (med.) nAtta, lupa, tamorétto; géz- 


poso; V. Dérbyshire-néck 

Wench, #. ritàlla, fanciilla; (în America) 
fanciòlla mégra, mulatta, quarteròna, 
sgualdrinélla 

— en. bordellàre 

Wencher, s. (poco us.) bordelliére 

Wend, un. (poet.) andare, vélgersi 

hai a. gozziùlo, ginfio; di gozzo 

Want, pret. di to go 

Wépt, pret. di to wéep 

Were, pers. plur. del pret. di to be; aa 
it —, por così dire 

Weéregild, s. taglia, prézzo della tésta d’un 
uòmo; compénso per l'uccisione d'un 
nomo 

Wart, 2 pers, sing. del pret. soggiunti- 
wo di to be 

Wesleyan, s. Motodista Weslejano; — a. 
weslejano 

Wasleyaniém, s. Metodismo WeslejAnò 





West, #. occidénte, m., ponénte, m., oc- | 


càso, ovest, m. 
— a. occidentàle, dell'occidénte 
— avv. all'occidénte, a ponénte 
Wester, va. veleggiàre, correre vérso l'oc- 





j nén Le ; 
dentali 
Wésteromost, a. il più vérso occidénte 
Wasting. 8. (mar.) cammino, corsa vérso 
l'ovest 
Watling, s. occidentale, m. f. 


} Wastward, avv. verso l'occidénte, a po- | 
aénte 
Westwardly, a. vérso 1’ ovest 


Wat, a. amido, acquòso, bagnato: acqui- 
trinòso; provéso; — shod, coi piédi ha- 
gnàli; — THrdugh, inzuppàto; — nùrie, 
balia lattànte 

— sg. umidità, umidézza; Acqua, pioggia 

— va. bagnire, umettàre, inomidire, adac- 
quare, inaffiàre 

Wéhor, 8. castràto, monténe, m., 

Watness, s. umidézza, umidità; mollézza 

Weétshod, a. coi piédi nell'Acqua, coi piédi 
bagnati 

Wetting, #. il bagnare, l'inumidire; — 
board, (tipogr.) isse da bagnare la carta 

Weéèttish, a, umidétto, a'quanto umido 

Wey (er. way) a. misira pel gràno (Ettà- 
litri 14.539); misfra per l'òorzo(Ett.17.4468); 
péso pel burro, pel formaggio (Chilugram- 

6.096) 

















mi il 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, 
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Welter, en. voltolàrsi, dimonirsi, éssero im- 
mérso, nuotàre; — in the mire, rivoltarsi | 


20; ddipose —, steatéma, m., tumòre adi- | 





Wharf, s. sbarcatéjo (di porto, di flume), 


| Wharfage, — 


cidénto 
} Wiastorly, a. occidentale, d'occidénte 
Western, a. d'occilénte, dell'Ovest, che si 
b dirige vérso l'occidénte; (mar.) di po- | 


the — powers, le poténze occi- | 


| ee, va. allettàre, ami 





Whack (pr. huàc) s. (volg.) bissa, c 


rimbombantea gan | 


Whale, a. (gool.) baléna: hérse- — 
Whaler, #. (pers.) pescatore di hha te ha 





stiménto baleniére | 
Whip, s. (volg.) colpo forte, seappellatte | 
Whappor, s. cosa smisuràta; bugla solénné 


scAlo, ponte, m. di appròdo, debareadé- 


ro, mélo 
tax, s. dirilto di apprédo 

Whirtinger, 8. prigioni di sbarcatòjo; pro» 
prietàrio d'un ponte di approdo 

What (pr. haat) pron. rel. ciò che, quel 
che, la cosa che; — you lèern, learn 
well, ciò che imparate, imparatelo Lane; 
1 dén't understand — yon apy, non in- 
téndo quél che dite; to knéw —'a —, 
(volg.), sapér distinguere, sapér quel che 
è buono; 1 will tell you —, xi dirò, ve 
lo dirò schiétto e téndo; — «sobver, qua- 
linque sia, quale che sia 

— pron. fnterrog. e interj. chmel chet 
quale? che cosa? — do you shy? che 
dite? che cosa dite? — is your name? 7 
quale è il vés'ro néme? — interj. chel A 
comel — a man! che uémo! — a béall- 7) 
tifal wiman! che bélla donna! — shdéck- | 
ing weather! che tempàcciol! —) —L dl 
chel chel 

Whatever, pron. checchè, Witto ciò cha, 
tutto quello che, qual si sia, qual si vò- 
glia, qualinque, per quanto, per quanti; 
— you dé, do it wéll, checchè facciàle, 
fatelo héne ; — you pléase, Lillo è 
che voléte; — his làlents mig be, quae 
linque siano i sudi talénti 

Whatnot, s. mobile, m, con asse por mét- 
tervi libri, ecc. 

Whatsoèver, pron. rel. quat agua E 
qualsiasi, quale che sia; in — 
may be, in what condition sobwer I | 
in qualingue stato che io mi Ledvl. 

Whéat, s. froménto, forménto, gràno; Tor 
dian —, grano torso, elt 
ciliano, furmentàne, m; béarded  — 
spélda, spdita; bick —, grano 
a néro; spring —, frumento 


— Son irà (pr. bird) a, (ornm.) v.N 

— -dur, a. (orn.) culbianco, 

Whéaten, a. di fruménto 
di fruménto; pane sat 


























piaggiàre, careggiàre, ace 
dirre con bélle parole, in 
Whéedler, a, lusingatòre 
«trice x 
ibe 8, Persi. 
pl., moine, : Li 
Wheel s. rudla (supplizio); r ta (da, 


north ani ra 


mit, bit, nidl, til; 
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ruòta (idraulica); ruòta, giro, vòlta, cir- 
conferénza, cèrchio, sféra; rivoluziéne, ro- 
teaménto, giro; the — of Fòrtune, la ruòta 
della Fortuna; to make a — (like the 
swallow), andare a ruòta, roteare (come 
la rondine); a turner’s —, un térnio, un 
térno; the — of the hélm, la ruòta del 
tim6ne; còg- —, ruòta dentàta; grioved 
—, ruòta scanalata; paddle —, rudta di 
4lbo; dvershot —, ruòta mòssa dall’acqua 
passandovi sopra 

— on. rolare, rotedre, giràre a guisa di 
ruòta, girare facéndo vòrtice; aggirarsi 
intérno ad un Asse; roteare come la rén- 
dine nell’aria, 0 come un cavaliére ad un 
torné0; (astr. poet.) rotàre,roteàre; (mil.) 
voltàr faccia, voltarsi 

— va. far rotare, far girare, trasportére 
sopra carro, ecc., vettureggiàre, carreg- 
gidre, imprimere un moviménto rotatorio 

— -Animal, — -insect, 8. (ent.) rotifero 

— -bàrrow, s. carriòla 

—er, — hòrse, 8. cavallo delle stanghe 

— -tràck, 3. rolaja 

-- -work, e. le ruòte (d’una macchina) 

— -wright, s. carradére, fabbricatére di 
ruòte 

Whéelage, 8. tissa che piganò i rotabili 

Whéeling, 8. l’Atto di portàre 0 trasportà- 
re sopra una carridla o una carrétta ; 
pérto, traspdrto 

Whéely, a. circolére, sférico, rotiférme 

Whéeze, vn. rifiatare con difficoltà, respi- 
rare con ambascia 

Whéezing, s. ambascia; respfro romorésd 

Whélk, s. piistula, bolla; (mollusco) duc- 
cinum undatum 

Whelky, a. génfio, timido 

Whélm, va. sommérgere, inghiottire, sep- 
pellire 

Whélp, 8. ciccio, cicciolo, cagnolino, pic- 
cino del cane (e di alcune fiere), leon- 
cino; lupicino; (pers.) biricchino, mo- 
néllo 

— un. figlidre, fare i cagnolini 

. Whén, avv. quando, allorchè, méntre; — 
will you cone? quando verréte? since —? 
da quando in qua ? — you were in Flòr- 
ence, allorchè eravate in Firénze 

Whénce, avy. d’énde, dnde; — dò you 
come? d’6nde venite? — 1 conclude, dade 
io conchiùdo, dal che io desumo, ecc. 

‘Whèncesoèver, avv. da qualunque sito, da 
qual si voglia cagiéne, d’énde che sia 

Whenever, avv. ogni volta che, sémpre che, 
dgni qualvélta, qualdéra 

Whensoèver, V. Whenéver 

Whire, avv. déve, dve; évery —, dovinque, 
ovanque, dappertutto; no —, in nessùn 
luògo; any —, in qualsfasi luògo 

— 8. ludgo, sito, parte, f. 

Whereabout, avv. dive, in che ludgo 
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— 8. illuògo déve uno si tròva; ubicazione, 
let us knétw your —, 0 —8, fateci sapére 
déve siéte 

Whereas, avv. stinte che, in Inégo che, 
cansidecence che, siccéme, laddbve, Abve 
che 

Whereat, avv. al che, su di che 

Whereby, avv. per il quale, per cui 

Whérefére, avv. per la qual còsa, Onde, il 
perchè, per ciò, quindi; (interrog.) per- 
chè ? per qual motivo? 

Wherein, avv. in che, nel quale; (interrog.) 
in che? 

Whereinto, avv. nel quale, in che, déve 

Whèreness, s. (ant.) ubicazione 

Whereòf, avv. del quale, delle quali, ecc. 

Wheredn, avv. su di che, sipra di che 

Wheresoèver, avv. in qualinque Indigo 

Wheretò, Whereùntò, avv. al che, al quale 

Whereupòn, avv. su di che, nel che, in 
quésta, alléra 

Wherèver, avv. ovinque, in qualinque 
luògo 

Wherewith, Whérewithal, avy. cin che, con 
quale 

Whèrret, va. (volg.) tormentàre, molestàre, 
rémpere il capo; schiaffeggiare; #. (ant.) 
ceffata, schiaffo; rabbùffo, lava-cipo 

Wherry, s. barchétta (da passare un 


VO 

herryman (pl. whérrymen) s. navaléstro, 
navichiére, m. 

Whét, va. aguzzàre, affilére; to — a Knife, 

aguzzare, affil4ro un coltéllo; — the Ap- 

petite, aguzzare l’appetito 

— 8. aguzzaménto, filo, stimolo, eccitamén- 

to; to give a — to, aguzzàre, affilare 

Whéèther, conj. se, sia, sia che, ossiache, 

che; — he còme or not, che vénga, se 

vénga, o non (venga); — he did not 

beliéve me or would not trist me, sia 

ch’égli non mi credésse, sia ch'égli non 

si fidasse 

— pron. (ant.) quale, quale de’ due 

Whétstone, s. cote, f. (pietra da affilare) 

Whètter, s. affilatére, arrotino; stimolo 

Whétting, s. l’aflilare, l’aguzzare 

Whey (pr. hua), s. siéro, parte acquisa del 

latte (o del sangue); curds and —, latte 

rappréso 

Wheyey (pr. huay), a. sieréso 

Which, pron. relat. (di cose e animali in- 


Feriori) che, il quale, la quale, i quali, 


le quali, il che, lo che, quale; the book 
—, il libro che; the horses —, i cavalli 
che; you have lied, — displéases mo 
greatly, voi avéte mentito, il che mi di- 
spiace sommaménte; take — you pléase, 
prendéte qual (quel che) voléte; of —, 
del quale, dei quali; from —, dal quale, 
dai quali, ecc. 

— pron. interr. (cose, animali, persone) 
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quale o quali? — will you hàve? qual 
voléte ?— is the best? quale è il migliòre? 
— of the thrée bròthers is the richest? 
quale dei tre fratélli è il più ricco? of —? 
di quale, di quali? ecc.; to —? a quale, 
a quaii? from —? by —? da quale? 

Whichéver, pron. (cose, persone) qual, 
quale, quali, quéllo (di due o tre) che, 
qualinque; chdose — you pléase, scegliéte 
qual più”vi piace (èver 

Whichsoèver, pron. quale che sfa; V. Which- 

Whiff, s. buffo, séffio; — of smbke, séffio 
di tabacco, boccata di fumo 

— van. (poco us.) buffare, soffiare 

Whiffle, vn. abbarattàrsi, dimenarsi, mué- 
versi ad ogni vénto, titubare, vacillare 

Whifler, #8. chi tituba o vacilla, banderudla 

Whiffling, a. titubante, incostante, leggiéro 

— 8. incostànza, titubanza 

=— 8. piffero, pifara 

— -trée, s. bilancia, bilancino (di carrézza) 

Whig (pr. huig), 2. (polit.) liberale, m., 
whig, m 

— a. liberale; — mèmber, deputàto liberale 

Whiggery, e. V. Whiggism 

Whiggish, a. (volg.) dei liberAli, liberale 

Whiggism, 9. dottrina de’ Wigs, liberalismo 

While, s. tempo (spazio di tempo), pézzo, 
moménto; a little —, pòco témpo, un 
momentino; a gdod — un pézzo; a little 
— agò, poco fa; a — After, qualche tém- 
po dopo; for a —, per qualche témpo, 
betwéen whiles, ad intervalli, di quando 
in quando; mean- —, frattànto; it is not 
worth —, non vale la péna, non è prézzo 
dell’òpera 

— e Whilst, conj. méntre che, intanto che, 
fin che 

— Va. passare, far passare (72 tempo); to 
— away one’s time, sprec4re il témpo in 
inézie, dondolarsela; — on. V. Loiter 

Whilk, 8. (conch.) bùccino 

Whilom, avv. (poet.) Altre vélte, antica- 
ménte, già 

Whilst, conj. V. While 

Whim, 8. ghiribizzo, capriccio, fantasia ; full 
of —s, capricciéso, ghiribizz6s0; fantà- 
stico, eccéntrico, stravagante 

— -wham, sg. (burl.) balòcco; ghiribizzo, 
strano capriccio 

Whimbrel, s. (orn.) chitrlo redle 

Whimper, vn. piagnucolàre, gagnolàre, gé- 
mere 

Whimpering, s. il piagnucolàre, piagnistéo, 
laménto 

Whimpled, a. sfiguràto (dal piangere) 

Whimiey, e. (volg.), V. Whim 

Whimîical, a. ghiribizzéso, fantastico, ec- 
céntrico, stràno, singolare 

Whimiically, avv. fantasticaménte, strana- 
ménte, a capriccio 

Whiméicalness, 8. eccentricità, capricciosità 
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Whin, a. (bot.) prino basso, ginéstra spi- 
nòsa; — stòne, (geol.) basalto 

Whine, wn. gagnolare, piagnucolàre, guafre, 
gémere 

— 8. gagnolaménto, gémito, piagnistéo, la- 
ménto 

Whiner, s. piagnitére -trice 

Whining, 8. laménto, guafto 

Whinny, wn. nitrire 

Whinyard, sa. (durl.) spadAccia, durlind4na 

Whip, g. frusta, sférza, scudiscio, staffile, 
m;(mar.) paranco, paranchino ; a céach- 
man’s —, frùsta; horse —, jockey —, scu- 
discio; — and spur, a briglia scidlta; a 
cit with a —, cé'po di scudiscio, fru- 
stata; sferzata; — -còrd, —-làsh, cordicélla 
di sférza; to crack a —, scoppiettàre una 
frasta ; good —, buon cocchiére ; —- -stafl; 
(mar.) manovélla del timéne; to have 
the — hand, avére il vantaggio, il soprav- 
vénto 

— va. frustàre, sferzAre, flagallare, staffilare, 
cinghidre, dare célpi di scudiscio, battere, 
sbattere, bastonare ; togliere, afferràre (ra- 
pidamente), carpire, arraffàre; (mar.) 
fare legatùra, to — aw4y, cacciàre a furia 
di sferzàte; tògliere in un subito; — up, 
cogliere rapidaménte, cacciar su; — in, 
cacciar déntro; — on, far andare avanti, 
cacciare avanti a cAlpi di sférza; — a top, 
frustare una trottola, un paléo; — créam, 
sbattere la créma; to hòrse — an insolent 
person, regalare célpi di scudiscio ad un 
insolénte; he whipped ip the mòney and 
put it in his pocket, adunghiò il danaro 
e se lo cacciò in tasca 

— un. andare rapidamente; cdrsela, cac- 
ciarsi, slanciarsi ; — out, uscire di slancio; 
— in, entràre subitaménte ; — off, scappàr 
via, cérrere a furia, cérrerla; — up, sa- 
lire in frétta; — down, saltàr giù 

Whipper, s. frustatére, sferzatére; — in, 
capocaccia, m., bracchiére, m., a cavAllo; 
(parlamentarismo) capo di fila, di mita; 
eccitatére, raccoglitore dei mémbri del 
partito ministeriale 

— -snàpper, 8. omiciàttolo insignificante 

Whipping, s. il frustàre, il flagellàre, fra- 
stata, frustatùra, flagellaziéne, battitira, 
bastonàta; pésca coll’Amo volante, colla 
lénza; to give a —, dare una staffilata, 
battere, bastonire; — post, pilo da fru- 
stare i malfattòori 

Whipple-trée, 8. V. Whillle-trée 

Whipsàw, 8. grande séga (a due mani) 

WhipsnAke, 8. biscidne, m., serpénte m. 

Whipstaff, s. manovélla del timone (mar.) 

Whipster, s. persina Agile, svélta; marindlo 

Whipstock, s. mAnico della frusta 

Whipt, p. p. di to whip 

Whìr (pr. whùr), vn. torneàre, giràre con 
istrépito, svolazzire ronzindo 
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Whirl (pr. whirl), s. giraménto rapido, giro, 
rotazidne, turbine, m., (di vento); turbine, 
vortice, m., giréllo; (bot.) viticchio 

— wn. rotàre, roceàre rapidaménte; girare 
con impeto, aggirarsi con violéuza (quasi 
a guisa di turbine), turbinare, avvolgersi 

— wa. far giràre a guisa di ruòta, volgere; 
aggiràre, far rotare, far giràre in vortice 

Whirlbat (pr. whùrlbat), s. mazza ferràla 
da due capi, césto di atléta 

Whirlbone (pr. whurlbéne), s. padilla del 
ginòcchio 

Whirligig (pr. whùrligig), a. zérlo, giréllo 

Whirlpool (pr. whùrpéol), s. turbine, m., 
di acqua; voragine, f., vortice, m. 

Whirwind (pr. whirlwind), s. turbine, m. 

di vénto, molinéllo 

W hirring (pr. whùrring), 8. rumére delle Ali 
delle pernici, de’ fagiani, ecc. 

Whisk, 8. verghétta, piccola granata da 
panni, spazzola 

— va. spolveràre colla bacchétta, netlire 
colla sp4zzola, spazzolare; strascinàre ra- 
pidaménte, arraffare, carpfre 

— un. passare raito ratto, yolàre 

Whisker, 8. mustacchio, basétta; —$, pizzi 

Whiskerless, a. sénza pizzi, imbérbe 

Whiskey, Whisky, s. acquavite, f. di drzo 
o d’avéna 

Whisper, van. bisbigliàre, sussurràre, buc- 
cinàre 

— 8. bisbiglio, susstrro; sibilfo, ronzio 

Whisperer, s. bisbigliatére -trice, susurròno, 
m., susurréna 

Whispering, s. il bisbigliàre, bisbiglio, su- 
surro ; maldicénza 

— -déme, — -gàllery, s. vòlta acùstica, gal- 
leria acîstica 

Whisperingly, avv. in médo sussurrante 

Whist, a. (poet.) muto, silenziéso, zitto 

— interj. zitto! silénzio! tacétel. 

— 8. wist, m. (giuoco di carte); càn you 
play —? sapéte giuocare al wist? 

Whistle, wn. zufolare, fischiare, sibilàre 

— va. zufolàre (un’arietta); fischiàre, chia- 
màre fischiando 


— 8. fischiétto, fischio (strum.); fischio, sud- | 


no di fischiétto; fischio, zufolaménto, zu- 
folio, sibilio, fruscio; (fig.) canna della 
gola; will you wet your — ? voléte umet- 
tar le fauci, bére qualcòsa? (volg.) 
Whistler, 8. fischiatore, sibillatére -trice 
Whit, s. iòta, m., Acca, m., atomo, punto, 
nulla, m; not a —, niénte affatto; évery 
—, tatto quanto; del tutto, in tutto, aflallo 
White, a. bianco; (pers.) bianco, pallido, 
smorto; puro, irreprensibile; as — as 
snéw, candido come néve; — lèad, bianco 
di piombo, biàcca; — rnorn, (bot.) spina 
alba; — -livered, pusillanime, vile; the — 
of an egg, chiara, albdme, m., di uòva 


— a. bianco, colur bianco; dréssed in —, | 


vestito di biadneo; to hit the —, dare nel 

— va. V. Whiten e Bléach (ségno 

— -beir, 8, (gool.) drao bianco 

— sTHÒrn. #. (Lot.) Liancospino, spina Alba 

— -whod, #. (bot.) liriodéndro; — grass, 
draba 

— Uil, #8. (orn.) massajola, colbiànco 

Whitely, a. (poco us.) pallidfecio, bian- 
eliiecio 

Whiten, va. imbianchire, divenire biàneo 

— vn. imbiancare, far bianco, dare il bianco 

Whilener, 8, chi. fa bianco, imbiancatére 

Whiteness, #. bianchézza, pallidézza, purità 

Whites, spl. (med.) Qudri, fidri bianchi 

Whitewash, 4, calee, y. da imbiancare (le 
mura); bianchelto (cosmetico) 

— va. imbiancare (le mura); imbiancare 
(la pelle) 

Whtewdsher, s. imbiancatòre, bianchino 

Whither, ave. dive, vérso qual ludgo 

Whithersoéver, avv. in qualunque luògo 

Whiting, 8. bianco, bianco di Spagna; mer- 
luzzo 

Whitish, a, bianchétto, bianchiecio, bian- 
castro ; 

Whitishness, 8, alhére, colére bianchiccio 

Whitléather, s. euòjo bianco; membrana, 
pellaccia, aponeurdsi, f. 

Witlow, #. (med.) pateréecio, panerdecio 

— -grdss, s. (bot.) draba 

— -wòrt, s, (bot.) paronichia 

Whitster, a. (ant.) imbiancatére, curandajo 

Whitstoday, #. pentecdste, f., (festa) 

Whitsuntide, 8. stagione della pentecòste 

Whitten-trée, s. (bot.) oppio (Albero) 

Whittle, 8 piccolo colléllo (ordinario); 
véste bianca (da donna), mantellina 

— va. (volg.) taglinzzare, tagliàr mAlo 

Whity, a. biancastro; — brown, bianco 
giallàstro 

Whiz, on, (del vento, d'una palla) fischiare, 

, sibilàre; ronzàre 

- g. susùurro, sibilo, stridére, fischio, ronzio 

Whizzing, a. sibilo, sibilio, ronzio 

Whizzle, om. sibilare, fischidre (come un 
fàrro rovénte immérso nell’acqua) 

Whd, pron. rel. (pers. sogge:to) che, il 
quale, la quale, i quali, le quali; inter- 
rog. chi? the géntleman , 11 signére 
che; the ladies —, le signére, che; — ig 
that géntleman? chi è quel signére? 

Whodéver, pron. (soggetto) chitnque, qua- 
linque persòna; — you may be, be a 
man, chinnque siate, siàte vòomo 

While a. intéro, intiéro, titto, totale, com- 
pléto, tulto quanto, tutti quaoti; intéro, 
intàtto, sàno, in buòna salite; a — yéar, 
un Anno intéro; the — world, tolto il 
mòndo; the — sim, l'i téra sòmma; — 
and sind, béllo e sino 

— s. tiitto, totale, m., complésso, in- 
siéme, m; to divide a — into its parts, 
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dividere un tiito nelle sue parti; upda 
the —, in s6mma, in complésso, in so- 

“ stanza 

Wholesdle, g. véndita all’ingrésso; by —, 
all’ ingrésso, in quantità, in mònte 

— a. all’ ingrésso, in di grésso; — mérchant, 
negoziante, venditére all’ingròsso 

Wholesime, a. salutàre, salubre, saluti- 
fero; benéfico, utile, sano, morale, puro; 
attraénte, piacénte; — fòod, cibo sino; 
— advice, consigli salutàri; — dòctrine, 
dottrina sAna s 

Whélesomely, avv. sanaménte, salubre- 
ménte 

Whélesomeness, s. qualità sana o salutàre, 
salubrità, utilità, moralità, parità 

Wholly, avv. interaménte, completaménte, 
totalménte, affitto 

Whén, pron. relativo (oggetto pers.) cui, 
che, il quale, la quale, i quali, le quali; 
interr. chi? the lady — you sée, la si- 
gnéra che vedéte; to — did you give it? 
a chi lo déste? fròm —? da chi? 

Whomsoèver, pron. chiùnque, qualinque 
perséna; to — you may addréss yoursòlf, 
a chiîinque voi vi indirizziate 

Whéop s. urlo, grido, grido forte, clamére, 
grido di guérra; (orn.) upipa; the Indian 
war- —, il grido di guérra dei selvaggi 
del Canada 

— va. gridér forte, schiamazzare, urlàre 

Whooping, s. lo schiamazzare, l’urlàre 

Whop, s. V. Whap 

Whopper, s. césa enòrme; bugia solénne 

Whore s. puttana, meretrice, f. prosti- 
tuta 

— on. puttaneggiàre 

— -master, — -mònger, 8. (volg.) puttanié- 

Whoredom, 8. (volg.) puttanéggio (re, m. 

Whoreson s. (termine di sprezzo) ba- 
stardo 

Whorish, a. di puttàna, puttanésco 

Whòrishness, s. (volg.) puttanéggio 

Whirt, whòrtle-bèrry, #. (bot.) mora, pri- 
gnola di révo 

Whbie, (pron. pers.) di cui, del quAle, 
della quale, dei quali, delle quali; tnéerr. 
di chi? di quale, ecc.? the géntieman 
— horse you sée, il signére di cui ve- 
déte il cavallo; — bdok is this? di chi 
è quésto libro? 

Whéso, (ant.); V. Whéèver 

Whosoérer, pron. vedi Whbèver 

Whùr, vn. scilingudre, troglidre; s. difétto 
del scilinguare, del trogliàre 

Whùrt, s. V. Whòrtle-bèrry 

Why, avv. (pr. huf) (interr.) perchè? per 
qual ragione? (nelle risposte), ma; eb- 
béne; — not? perchè no? — trùly, ma 
veraménte, ma in effétto 

Wick, s. stoppino (di candela), lucignolo 

Wicked, a. malvagio, cattivo, tristo, mali- 
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guo; cattivo, pervérso, maliziéso; the — 
(relig.), i malvagi, gli émpj 

Wickedly, avv. malvagiaménte, empia- 
méate, perversaménte, con cattivéria 

Wickedness, s. malvagità, perversità, tri- 
stizia; male, m., vizio, iniquità, catti- 
véria 

Wicker, s. vinco, vimine, m. 

— a. di vinco, vimineo 

Wicket, s. sportéllo, portéllo, usciolino; 
maglio (da giuocare) 

Wicklifite, 8. seguace di Wicliffo, prote- 
stante del sécolo xia 

Wide, a. largo, Ampio, vasto, estéso, spa- 
ziéso, lato, rimòto, lontano; alto (del 
panno); in the widest sénse, nel sénso 
più lato; far and » da égni banda, 
dappertitto ; raréw the window — dpen, 
spalancate la finéstra 

— avv. lontàno, largaménte, affitto 

Widely, avv. largaménte, ampiaménte, 
mélto 

Widen, va. allargare, slargire, disténdere 

— un. allargarsi, dilatarsi, esténdersi 

Wideness, s. larghézza, ampiézza 

Widgeon, 8. (orn.) farchétola, félaga 

Widow, 8. védova; — wàîl, (bot.) camélia 

— va. vedovàre, privàre, spogliare di 

— -hùnter, #8. cercatore e corteggiatére di 
védove (per l’interésse della dòte) 

Widowed, a. vedovato, védovo, privato 

Widower, 3. védovo 

Widowhdod, s. vedovinza, st&to vedovile 

Widra, s. larghézza, largùra, ampiézza, 
estensibne; it is rarée féet in —, ha tre 
piédi di larghézza 

Wiéld, va. maneggiàre, vibràre, portàre, 
trattàre; — a sword, brandire una spAda; 
— the scéptre, tenére, portare lo scéttro 

Wiéldy, a. maneggévole, manévole 

Wiery, a. V. Wiry 

Wife, (pl. wives) 8. méglie, mogliéra, spésa; 
6ld —, donnicciudla; 51d wives’ tales, 
raccénti da dire a végghia 

Wifehdod, 8. stato della donna maritata 

Wifeless, a. sénza moglie, smogliàto 

Wifely, a. (poco us.) da buòna mdglie 

Wig, 8. parrùcca | 

Wigeon, V. Widgeon 

Wight, s..(burlesco, poet.) perséna, éate, 
m, creatùra, individuo 

Wigwam, s. capanna indiana, tugtrio di 
selvaggio 

Wild, a. selvatico, salvatico (delle piante 
o animali); selvaggio, silvestre (det luo- 
ghi); selvaggio, selvatico (deî popoli): 
selvatico, fiéro, non domAto, non civile, 
feròce, indòmito, furidso, violénto, impe- 
tuédso, insensato, strano, bizzarro; — ani- 
mals, animali selvatici; — plants, piaute 
selvatiche; — flowers, fiòri silvéstri; — 
fràzts, fràtti silvéstri; — coùntry, paése 
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incélto, paése silvéstre; — passions, pas- 
sidni sfrenàte; — pròject, progétto insen- 
sàto; — Yyoùng man, gidvine stordito, 
sregolato, sconsiderato; — béar, cin- 
ghiale, m; — béast, fiéra; — géose, dca 
selvatica; — ghose-chàse, tempo perdùto 
inutilménte, ricérca vana; to léad one a 
— gdbose chase, tenére uno a bada con 
belle promésse 


+ — bats, spl. (bot.) avéna stérile; to sdw 


one’s —, scapricciarsi, vivere sbrigliato 
per 4lcun témpo, svaporàre i primi bol- 
léri giovanili 

Wilder, va. (poet.) V. Bewllder 

Wilderness, s. desérto, luògo selvatico, 
fratta, solitadine, /; (jig.) confusiéne, 
scompiglio 

Wildfire, s. fuòco gréco, fuòco fatuo; (med.) 
fuòco salvatico, volatica 

Wilding, 8. (dot.) corbézzola (frutto) 

—s, 8. pl. fratti salvatici 

Wildly, avv. salvaticaménte, fieraménte, 
stranaménte, confusaménte, storditaménte, 
pazzaménte 

Wildness, s. salvatichézza, ferdcia, stato 
selvatico; selvatichézza, qualità silvé- 
stre; impetuosità, sfrenatézza, furdre; 
stravaganza, follia; sregolatézza, bizzarria, 
disérdine, m. 

Wile, s. furberfa, astazia, maliziétta, ma- 
lizia 

— vn. ingannaére 

Whilfal, a. ostinato, testardo, capàrbio; vo- 
lontàrio; — mùrder, omicidio volontario 

Wiltully, avv. ostinataménte, caparbia. 
ménte, volontariaménte, meditataménte 

Wilfulness, s. ostinaziéne, caparbietà 

Wilily, avv. astutaménte, ingannevolménte 

Wiliness, #. astuzia, furberia, sottigliézza 

Will, va. (stile sost.) volére (fortemente); 
ordinare, comandàre; legare, lasciàre 
(per testamento); Hèaven wills it so, il 
ciélo lo vudle (cosi). 

— vn. ausiliare, (pret. e condiz. would ; 
infinito to be willing), volére, dovére; 
(cosa) volér accadére; I — gò, voglio an- 
dare, anderò; I — have you go, voglio 
che voi andiate; you — go, voi anderéte; 
whéther one — or no, volére 0 non vo- 
lére, per amòre o per forza; — you take 
a glass of pùnch? voléte un bicchiér di 
ponce? It — rain, pioverà (vuol piòvere) 

— 8. volontà, volére, m; volontà, piacére, 
m. piaciménto ; volontà, inclinazione, de- 
sidério, brama, intenziéne, 7; testaménto; 
arbitrio; frée —, libero arbitrio; god 
—, budna volontà, benevogliénza; ill —, 
malevolénza, mal talénto, malignità, li- 
vére; last — and téstament, ultima vo- 
Jontà e testaménto; at —, a volontà, a 
piaciménto, a piacére; what’s your —? 
che desiderate ? còsa voléte ? to bèar one 
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good —, ill —, volér béne, male ad al- 
cino; whèn — you make your —? quando 
faréte il vostro testamento 

Will, abbrev. di William, Gugliélmo 

Willer, s. uno che vuole 

Will-with a wisp, will of tha wisp, &. 
fuòco fatuo, fudco di S. Elmo 

Willing, a. vogliéso, volonteròso, disposto, 
inclinàto, pre.wwuréso, pronto, spontaneo; 
volontiéri, avv.; Iam — to db it, voglio 
farlo, son prénto a farlo; with a — mind, 
di buòn grado; — or unwilling he must 
go, biségna che vada buòn grado o mal 
grado 

Willingly, avv. volentiéri, di buòn grado, 
con premura; véry —, mòllo volentiéri 

Willingness, 3. buòna volontà, inclina» 
zidne, f., disposizione, f., buòn volére, 
prontézza, premùra, spontamiità 

Willock, #. (orn.) ria (uccéllo palmi- 


ode) 

illow, — -trée, s. (dat.) silice, m., sAl- 
ce, m., salcio; Babilbnian —, weeping 
—, silice di Babilonia, sàlice piangénte; 
purple —, lisimàchia; — plét, salicéto 

Willowy, a. copérto di salici 

Wilsome, a. capàrbio, ostinato 

Wilt, va. fare appassire; far avvizziro; — 
vn. cominciàre ad appassire; avvizzirsi 

— 2 pers. sing. di will 

Wily, a. astuto, furbo, scaltrito, fino 

Wimble, s. foratòjo, succhiéllo, tripano a 
màno 

Win, (pas. wén) va. vincere, guadagnàre, 
acquistàre, ottenére, catlivarsi; lo — 
money at play, vincere danari al giuòco; 
— a young lady’s affections, cattivarsi 
l’affétto di una damigélla; to — a victory, 
to — the day, ottenére la vittoria; to 
— back, riacquistare, riguadagnare 

— vn. (pas. won), vincere (al giuoco, al 
lotto); vincere, trionfare; — on, upòn, 
prevalére, conquistàre, guadagnare ter- 
réno, far progréssi; guadagnare, catti- 
varsi, sedurre 

Wince, wn. arretràrsi, ‘chinàrsi, (per evi- 
tare un colpo o del dolore), accasciàrsi, 
trasalire ; (det cavalli) calcitràre 

Winch, s. mantbrio, chidcciola, manovélla 

Wind, s. vénto; vénto principale; fiato, 
Alito, séffio, Aura; vénto, ventosità, fa- 
tuosità; timpanite, f., idropisia ventésa; 
aura; cold —, vénto fréddo; the trade 
—s, i vénti aliséi; the — blòwé, fa vénto, 
spira vénto; to sail befòre the —, avér 
il vénto in péppa; a gust of —, una fo» 
lata; betwéen — and wiler, a fior d'ic- 
qua; to break —, (volg.) tiràr corrégge ; 
to gét — of, sventare, scoprire; thére is 
something in the —, qui galta ci cova; — 
on the béam,(mar.) véito in canto, vénto 
largo; by the —, strétto al vénlo; — 
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right aft, — astern, véuto in pòppa; — 
a héad, in the téern, vento contrario; 
— band, ritentio dai vénti contràrj; — 
gall, (wet.) sch enélla, schinélla; — mill, 
mulino a vénto; — flower, anémone, m; 
the —'s eye, rombo; to sAfl agàgnst the 
—, veleggiàre contro vénto 

— -tight, a. impevetrabile al vénto 

—, ta. sciorinare, espòrre al vénto, 
arieggiàro, sventàre; (caccia), fiutàre, 
annasare 

Wind(pas.wound),va.girare,fargirare,avvol- 
gere, avvilicchiàre, attorcigliàre, torcere, 
annaspàre; — the horn, sonàre il còrno; 
— a ship, giràre una nave; to — off, an- 
naspàre; — tip a clock, a witch, cari- 
care un orologio, un orjudlo; — tp an 
all'afr, condùrre a fine, conchiddere un 
aflare; — one's sélf into the good graces 
of a pérson, cattivarsi il favore, l’ambre 
di alcuno 

— on. avvòlgersi, attortigliàrsi, avvitic- 
chiàrsi, attorcigliàrsi, serpeggiare, andàr 
serpeggiando, voltarsi 

Wiuded, a. dal tiàto...: dalla léna...; che 
ha il respiro...; shòrt- —, asmatico; 
bréken- —, bolso; lòng- —, di lunga 
léna, longo, tedidso, interminAbile 

Winder, s. aggomitolatòre, arcolajo, Aspo; 
guindolo; (bot.) pianta serpeggiante 

Windfall, #. frutto gettàto a térra dal 
wénto; buòna fortuna, caso, accidénte fe- 
lice, m, 

Windiness, a. ventosità, flatuosità, vénti 

Winding, a. sinuòso, che si avvòlge, tor- 
tuòso, serpeggiante; — slaira, scala a 
chiocciola; — shéet, sudario, lenzuòlo se- 
polcrale 

— g. sinuosità, serpeggiaménto, meandro; 
the —s of a river, gli andiriviéni di un 
fiome 

Windlass, a. 4rgano, mulinéllo, manùbrio 

Wiladle, @. fas0; specie d'aspo 

W iodless, a. senza vénto; trafelato 

Window, #. finéstra; vano, apertira di fi- 
nestrélla ; glass —, vetriéra ; sash —, fi- 
néstra a saracinéaca; paper —, telajo, 
impannata; — shitter, sedro, scurino, 
imposta; in the —, (com.) nella vetrina, 
in mostra; épen the —, aprite la finé- 
stra; lo throw out of the —, gettàre per 
la finéstra; — -fràme, — -sàsh, inte- 
lajatira di finéstra; — blind, persiana, 
gelosia 

— va. far delle finéstre in 

— «tar, s. tassa sulle findatre 

Windowed, a. finestràto, che ha finéstre 

Windowless, a. séoza finéstre 

Windowy, a. a mo'di finéstra; con fi- 
néstra 

Windpipe, s. (anat.) trachéa 

Windrow, a. filare, m. di fiéno (rastrel- 
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lato); filare di térba estratta di recénte; 
margine m vérde d’un campo dissodato 
di frésco; va. rastrellàre, dispérre in fi- 
lari, in liève pendénza 

Windward, ¢ lato del vénto, cinto d'ònde 
spira il vénto; to the —, avv. vérso il 
vénto, a sopravvénto; to gèt to —, prén- 
dere il sopravvénto; to lay an Anchor 
to the —, provvedére alla propria sicu- 
rézza o buòna riu cita di un’ imprésa 

— a. pòsto vérso il vénto, a sopravvénto; 
— avv. a sopravvénto 

Windy, a. ventéso, tempest6s0; flatadso ; 
vano; it is —, fa vénto; it géts —, co- 
mincia a far vénto; — fbod, cibo ven- 
t6s0 

Wine, 8. vino; réd —, vino résso; light 
—, vinétto; —, vino (di diversi frutti); 
blackberry —, vino di mòri di ròvo; 
gdose berry —, vino di iva spina; spirit, 
spirits of —, spirito di vino; — -bibber, 
beòre, m; — préss, strettéjo, torchio; — 
mérchant, negoziante di vino, mercante 
di vino; — céllar, cantina da vino, ca- 
nova; — glass, bicchierino; — growing, 
viofsolo;.— shop, béttola; — vaults, 
cantine, fpl. 

— -sténe, g. sale tartaro, tartaro gréggio 

Wineless, a. sénza vino 

Wing, s. Ala; ‘fig.), vélo; (d’esercito) 
ala; (arch.) dla; (mar.) ala; on the —, 
in sulle Ali; to take —, spiccére il vélo, 
volàr via; to clip the —s, tarpàr le Ali 

— va. fornire di Ali, prestare le Ali, rén- 
dere velòce; percérrere, dirigere (tl volo); 
ferire nell'àla, mozzàre; to — one’s flight, 
spiccàre il vélo, involàrsi 

— -cise, 8. V. Wing-shéll 

— -fhoted, a. colle Ali ai piédi, alfpede, 
ratto, veldce 

Winged, a. alito; rà!to, velòce; colpito, 
ferito nell’àla; percòsso, ferito 

Wingless, a. sénza Ali 

W ngilet, s. alétta, piccola &la 

Wingshell, s. elitra, Ala, custodia cérnea 

Wingy, a. alito, aligero; veloce. rapido 

Wink, s. batter d’écchio; cénno (d’occhio); 
in a —, in un batter d'occhio, in un ba- 
léno; to give a —, far cénno coll’dcchio 

— on. chiddere (momentaneamente) gli 
écchi; battere le palpébre; — at, chiù- 
dere un dcchio a, tolleràre; to — slightly, 
strizzar l'occhio; — at, accennàre cél- 
l’òcchio, far l’occhiolino, dar d’òcchio 

— va. ammiccàre, accennare (comandare) 
cògli occhi; — a pérson to òne, ammic- 
care a sé alcùno 

Winker, #, chi fa cénno cégli écchi; am- 
miccatére ; (dei cavalli) —i, paradcchi 

Wioking, 8. lo strizzare l’òcchio, il chiù- 
‘dere un òcchio; l’ammiccàre, cénno, con- 
nivénza : 
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Winkiagly, avv. chiudéndo un dcchio, con 
conuivénza 

Winner, s. chi vince al giudco, alle car- 
te, ecc, vincitore, guadagnatòre 

Winning, a. che guadagna, che vince; che 
si cattiva gli afletti, seducénie, attraéate, 
avvenénte, simpatico, interessAnte © 

— s.il guallagnare, il vincere; —s, i gua- 
dagni, le vincite, i profitti 

Winningly, avv. così da cattivarsi gli af- 
fàtti, in modo attraénte, simpatico 

Wiunow, va. spagliare, ventolare, sven- 
tare le biade; agitàre, scudtere, vagliare, 
ventilare, esaminàre, discitere 

Winnower, gs. chi véntila, chi vaglia, ven- 
tilalore . 

Winnowing, s. ventilaménto, il vagliare 

Winsome, a. (ant.) giocéndo, giulivo 

Winter, 8. invérno, vérno; — quarters, 
quartiéri d’ invérno; — séason, stagidne 
iemAle; mild —. invérno mite; hard —, 
invérno rigido; in the dépra of —, in the 
cé6ld of —, nel cuòr dell’invérno, nel 
massimo rigér dell’invérno; mid- —, 
solstizio d’invérno 

— -sélstice, s. solstizio d’invérno 

Winter, va. invernàre, svernàre, passare 
l’ invérno i 

Winterly, —, a. invernale, d’invérno 

Wintry, a. d’invérno, fréddo, gelato 

Winy, a. vinéso, di vino, che sa di vino 

Wipe, va. asciugàre, strofinàre, nettàre, 
pulire; — out, cancellare; — off the 
dust, spolveràre 

— 8. l’tto dell’asciugàre, fregare, strofi- 
nàre; céipo, fiancata; mòtto pungénte, 
botta 

‘Wiper, s. perséna che ascitiga, pulisce, 
spélvera; còsa con cui si pulisce o ascit- 
ga, strofinaccio; pèn- —, straccio delle 
pénne 

Wire, s. filo di metallo, telégrafo; còpper 
—, filo di rame; fron —, filo di férro; 
gold —, filo di dro; —, — strings, corde 
di ottone; drawing machine, trafila; un. 
telegrafàre 

— -guard, 3. graticcio di otténe, ecc., pò- 
sto dinanzi al focol4re per cautéla 

— -puller, s. chi muòve i fili delle mario- 
nétte; colui che tiéne il méstolo o il 
bandolo; mestatére segréto, raggiratére, 
intrigante 

— -pùlling, e. il muòvere i fili delle ma- 
rionétte; il tenére il méstolo o il ban- 
dolo, intrigo o raggiro segréto - 

— -wòrk, s. lavòri di fili metallici 

Wiredraw, va. passàre un metallo alla tra- 
fila; — a business, tiràre a lingo un 
negòzio; — an idéa, a taòught, stiracchia- 
re, stòrcere una idéa, un pensiéro 

Wiredriwer, s. chi trafila metalli 

Wiredrawn, a. trafilàto; stiracchiàto 
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Wiry, a. di filo metallico simile al filo di 
metallo; (med.) vibrato (del polso) 

Wis, va. (pus. wist) (ant, poet.) sapére, 
crédere 

Wisard, 8. stregàne, m. FP. Wizard 

Wisdom, s. sapiànza, saggezza, savifzza, 
prudénza, avveliménto, accorgimento ; 
(relig.) sapiénza, saggezza, religiosità 

— -tdora, 8. dénte, m, del giudizio 

Wise, a. sàggio, sàvio, sapidole; sAggio, 
sivio, avvedilo, accorto, circospéelto ; 
savio, moderato, rilenùio, riservato, pru- 
dénte; (cosa) saggio, sàvio, misurato, 
grave; — man, uomo sivio, saggio; a 
word to the — (is enoigh), (proverbio) 
a buòn iptenditòr poche parole; the —, 
pl. i saggi, i filosofi 

— s. médo, maniéra, guisa; on this —, in 
quésta guisa; in Any —, ad ogni mado ; 
in no —, in conto vertino, niénte affatto 

Wiseacre (pr. wisaker) s. salamistro, 8¢- 
condo Saloméne (ironico) 

Wiseling, 9. saccentéllo, saccentuzzo, spu- 
tasénno 

Wisely, avv. saviaménte, prudenteménte 

W:Seness, 8 (poco ws.) saviézia 

Wish, va. bramàre, desiderare, augurare, 
volére; desiderare, voléra, chiddere, do- 
mandare; I — it, lo desidero, lo bramo; 
I — you a pléasant jaurney, buon viag- 
gio, vi 4uguro un felice viaggio; 1 — 
you jF, mi rallégro con voi, mi congra- 
tulo con véi; I — you to dà it, desidero 
che lo facciate; I — you èvery happiness, 
vi Auguro ògni felicità; vn. bramare, de- 
sideràre, augurare, chiddere, volére; to 
— for, auguràre, far voto per, doman- 
dare; — a pérson well, volér béne ad 
alctino, desideràre ad tino ogni béne; to 
be —ed for, augurabile 

— g. brama, desidério, voglia, véto, augu- 
rio; to have one's —, avére, otlenère 
quel che si desidera; according to your 
—, secondo il vostro desidério; my best 
—es, i miéi cordiali voti, augur) 

Wisher, 8. chi bràma, desidera, augura; a 
wéèll- —, conoscénte che ci vuòl bene 

Wishful, a. desideriso, braméso, copido 

Wishfully, avv. con bramosia, avidameénte 

Wisp, va. stropicciare con uno strofindc- 
cio di paglia 

— gs. pugnéllo di paglia, tòrtòro, strofinac- 
cio di paglia; will witha—, fudco fatuo 

Wist, pass. e part. di Wis (ant. poet.) 

Wistful, a. atténto, pensdso; cogitabéndo; 
ardénte di desidério, di bràma 

Wistfully, avv. attentaméntet ardentemente 

Wistit, s. (zool.) scimia striàta americana 

Wistly, avv. (ant.) V. Wistfully 

Wit, s. spirito, argizia, argulézza, sotti- 
gliézza, spirito, ingégno, acume, m., 8a- 
gacia, oculalézza, lésta; (pers.) béllo 
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spirito, uòmo arguto; full of —, piéno 
di frizzi, ripiéno di tratti spiritési; —s, 
pl. buòn sénno, sénno, ragione, giudizio; 
dat of Bne's —s, fuòri di sénno; to be 
at one’s —s’ end, non sapér che fare; to 
have one’s —s abdut one, aver la tésta 
a casa, stàre all’érta; to —, avv. vale 
a dire, cioè; — -cràcker, — -snàpper, 
(volg.) uòmo lépido, burléne 

Witch, s. stréga, maliaàrda, miga 

— va. V. Bewitch 

— élm, s. (dot.) élmo montano 

Witchcraft, s. stregoneria, maleficio, malia 

Witchery, 8. sortilégio, malfa, magia, in- 
cantésimo; fascino, incanto 

Witching, a. Atto ai sortilégi; ammalidnte 

Wite, va. (ant.) rimproveràre, biasimare ; 
— 8. (ant.) bidsimo, rimprévero 

Witeless, a. (ant.) irreprovévole, sénza 
bidsimo 

Witena-geméte, 8. adunAnza di sAggi; l’as- 
sembléa nazionale d’Inghiltérra al témpo 
dei Sassoni, prima della conquista 

With, prep. con; — the, con lo, cdllo, 
colla, col, célle; présso, Appo, fra, da, 
di; — me, con me, méco; — him, con 
lui, séco; written — a stéel pen, scritto 
con una pénna di acciàjo; pléased —, 
conténto di; covered — snéw, copérto 
di néve; — the Rémans, 4ppo i Romani; 
— ts, présso néi, Appo noi; the maa — 
the grey hair, l’udmo dai capélli grigi; 
— a ldéid voice, ad Alta véce; to méet 
—, abbattersi in, incontrare; — all my 
heart, di tfitto cudre; satisfied —, pago 
di, soddisfatto di; — chfld, incinta; what 
shoù/d I dò — it? che ne faréi? — this, 
— that, con ciò, su di che 

Withàl, avv. Anche, ancéra, pùre, altresì, 
di più, 6ltre che, nello stésso témpo 

Withdraw (pret. withdrew, p. p. withdrawn), 
va. ritiràre, ritrarre, levàre; on. ritràrsi, 
andarsene, uscire; he withdrew his forces, 
egli ritirò le sue trippe; to — after din- 
ner, ritràrsi dòpo il pranzo 

Withdràwing-réom, s. saléne, m; gabinétto, 
spogliat6jo; V. Driwing-réom 

Whitdrawal, 8. ritfro, ritirata, rindozia 

Withdrawer, s. colùi, coléi che ritira, ri- 
toglie 

Withdrawn, p. p. di Withdraw 

Withdrew (pr. withdrù), V. Withdràw 

Withe, 8. vimine, m. vinco, vinciglio 

Wither, va. avvizzàre, avvizzire, appassire, 
far divenire vizzo, appassito, sbiadito; dis- 
secc4re, raggricchidre, aduggiare, far lan- 


guire, far deperfre, aggrinzàre, accartoc- | 


ciare; to — the frigts, raggricchiàre i 
frutti 

n yn. appassire, avvizzire, avvizzare, dis- 
seccArsi, sflorarsi, languire deperire, ag- 
grinzàrsi, accartocciarsi, raggrinzarsi 





Fate, méte, bite, néte; tube; - 


— 690 — 


fat, 


WIT 


— -band, 8. arciéne, m. (di sella) 

Withered, a. appassito, vizzo, sfiorato, di:- 
seccato, pàsso, sbiadito, accartocciato, ag- 
grinzAto, raggricchiato, adusto 

Witheredness, 8. stato di còsa vizza, appas- 
sita, disseccàta; disseccaziéne, deperimén- 
to, .accartocciaménto, raggricchiaménto, 
raggrinzaménto 

Withers, spl. (veter.) garrèso, m; créce, f. 
giuntira delle spalle del cavallo; — 
torùng, ferito nel garrése 

A a. ritentito, impedito; V. With- 

Withhéld (pas. withhéld), va. ritenére, de- 
tenére, trattenére, impedire, fermare, ar- 
restàre, coritenére, reprimere, rifiutàre, 
ricusàre; serbàre; td — a tHing from a 
pérson, rifiutàre una còsa ad alcùno 

Withhélder, s. ritenitére -trice, detentore 
trice 

Within, prep. déntro, éntro, in, nel, nélla 
ecc; fra; in cAsa, a césa; a un di présso; 
— the limits, éntro i limiti; — my réach, 
alla mia portàta; — a mònra, éntro un 
mése, fra un mése 

— avv. indéntro, di déntro, déntro, all’in- 
térno, interiorménte, in c4sa; émpty —, 
vudto di déntro; is Mr. B. within? è in 
c4sa il sig. B.? — and with6@t, per én- 
tro e fuòri; fròm —, dal di déntro 

Without, prep. fuòri, fuòri di, al di fuòri; 
sénza, sénza di; — doadt, sénza dubbio; 
— the t6®n, fuòri della città; — the 
walls, fuòri delle mara; to do — a raing, 
far sénza, far a méno di una còsa 

— avv. (di luogo) fadri, fuòra, al di faòri, 
esteriorménte, all’ infuéri; a fine héùse 
—, una bélla casa al di fuòri 

Withstand (pas. withstdod), va. resistere a, 
réggere a, oppérsi a, rincacciàre; — the 
assiwit, réggere l’assélto i 

Withstander, 8. chi resiste, régge, rincaccia; 
oppositore 

Withstanding, e. resisténza, opposizidne 

Withstéod, V. Withstand 

Withwind, s. (bot ) vilacchio, convélvolo 

Withy, a. di vinchi, di vimini, di sAlice 

Witless, a. scervellàto, scimunito, stor- 
dito 

Witlessly, avv. sconsiderataméate, stordita- 
ménte 

Witlessness, s. mancanza di giudizio, stu- 
pidità 


| Witling, 8. saccentizzo, saccentéllo, dotto- 


riccio 

Witness, s. testimdnio, testimòne; testimo- 
nidnza, prova; — for the defénce, for the 
prisoner, testimònio a scarico; eye —, te- 
stimònio oculare; in — wheredf, in testi- 
monidnza di che; to challenge a —, ritiu- 
tare un testimònio ; to call to —, chia- 
mare in testimonio, invocare; with a —, 
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furiosaménte, ficraménte; — box, posto 
del testimonio 

— va. éssere testimònio di, vedére; testi- 
ficare, attestàre; far testimoniAnza di, fir- 
mare 

—— vn. tostificare, far testimoniAnza, depér- 
re, far deposiziéne, provare, attestare, cer- 
tificare; — the institution of the jùry, 
pròva ne sfa l’istituziéne del giurì 

NVilted, a. dallo spirito...; che ha 1’ ingé- 
gno actto, intelligénte, apérto; half —, 
scervellato, scimunfto, scémo 

NVitticism, 8. argizia, concétto spiritéso, 
frizzo 

Wittily, avv. ingegnosaménte, argutaménte, 
spiritosaménte 

Wittiness, s. acutézza (d’ingegno), argutéz- 
za, spirito, frizzo; acume, m. : 

Wiltingly, avv. scienteménte, pensataménte, 
a béllo studio, con cognizione di cdusa 

Wittol, s. marito cornito e rassegn&to 

Wi:tolly, avv. da marito cornuto e rasse- 
gnato 

Witty, a. ingegnéso, argùto, spirit6so; umo- 
ristico 

Wive, van. (volg.) ammogliarsi, 
moglie 

Wizard, sg. stregsne, m., maliardo, migo 

W6, Woe, 8. guajo, infortinio, dolére, mi- 
séria; malediziéne 

Woad, 8. (dez tintori) guado 

— -mill, 8. màcina da tritàre e preparare 
il guado 

Wébegéné, a. addoloratissimo, immérso in 
guai 

Wéel interj. guail — to, guai a; — is mé! 
me infelice! guéi a me! 

W6fal, a. (pers,) dolénte, afflitto, mésto; 
(cosa) triste, infelice, funésto, misero, de- 
plorabile 

Wéfally, avv. miseraménte, crudelménte 

W 6fulness, 8. miséria, calamità, infortinio 

Wé6ld, s. rasa campagna, campagna apérta 

Wolf (pl. Wélvea), 8. (zool ) lupo; shé —, 


prénder 


lipa; young —, lupicino; —’s bane, (bot.) 


acònito 
— -ddg, s. cane da pastére 
— -fish, s. (itt.) lipo di mare 
— net, 8. antimaglio, tram4glio, tremaglio 
—’s diw, 8. (bot.) licopòdio, musco ter- 
réstre 
Wolfish, a. di, da lipo, vorace, ingérdo 
Wolfishly, avv. da lipo, ingordaménte, vo- 
‘ raceménte 
—’s péach, 8. (bot.) tomàta, pdmo d’éro 
Wéman (pl. wémen, pr. wimen) s. fémmina, 
dénna; sérva; — hater, nemfco delle 
dònne 
— va. (poco us.) effemminàre, snervàre 
Wémanhdod, 8. stato, condizibne di dònna; 
carattere, m., qualità donnésca 
Womanish, a. donnésco, di dònna, mulié- 
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bre, femminile; elleminalo, molle, dé- 
bole 

Wémanishly, avv, donnescaménte 

Wémanishness, s. effeminatézza; l'ésser prò- 
prio della donna 

Wémanize, van. elfeminire, snervire 

Womapkfad, g. il bel sésso, le dénne 

Wémanliness, s. stato, condizibno, indole, 
f. della donna 

Wémanly, a. di donna, donnésco, mulié- 
bre; — avv. da donna, donnescaménte, 
muliebreménie, effeminataménte 

Wombd, s. ttero, matrice, f., sén0; va. (ant.) 
portàre nell’itero, in grémbo, nel séno 
matérno; (jig.) ordire 

Womby, a. (ant.) dall’ Ampio grémbo, ca- 
pace, spazioso 

Women (pr. wimen) FV. Wéman 

Win, pret. è p. p. di to win 

Wonder, on. maravigliàrsi, stupirsi, lrage- 
colàre, restir trasecolato, almanaccare, 
fantasticare, éssere curidso di sapére; I — 
that...; mi meraviglio cho...; to — ata 
THing, maravigliarsi, stupirsi di alcuna 
cosa; I — what that is, vorréi sapére che 
còsa è quésta 

— 8. maraviglia, sorprésa, stupore, cosa 
maravigliòsa, porténto, maraviglia, mirà- 
colo; to perform —s, far maraviglie; — 
-strùck, maravigliàto, trasecolato, shalor- 
dito; — working, maravigliòso, portentiso; 
it is no —, non è sorprendénte 

Wonderer, 8. chi si maraviglia 

Wonderful, a. maraviglibso, portentòso, 
stupéndo, prodigidso; — mémory, memò- 
ria portentisa 

Wonderfully, avv. maravigliosaménte, stu 
pendaménte 

Wonderfulness, #. qualità meraviglidsa, mi- 
rabilita 

Wonderment, s, stupòre, ammiraziéna, por- 
ténto 

Wondrous, a. (stile sost.) maraviglidso ; 
stupéndo, mirabile, mirando, portentòso 

Wondrousiy, avv maravigliosaménte, slu- 
pendaménte 

Wént, a. sdlito, avvézzo, accostomato; as 
he is —, come égli suéle, come è sòlito 

— (poco us.) 030, costume, m., usinza, 
consuetùdine, f., solito; accòrding to his 
—, secéndo il suo coslime, secondo l'u- 
sito, come al sàlito 

— tn. (poco us.) solére, essere solito, co- 
stumare, usàre; I am — to rise at five, 
sòglio alzarmi Alle cinque 

Woa’t contrazione di will not; | — do it, 
non vòglio farlo 

Wonted, a. sòlito, accostumato, ordinàrio 

Wontedness, #. l’éssere iso 0 avvezzo; abi- 
tadine, f; costùme, m; uso 

Woo, va. corteggiire, amoreggiire, far al- 
Vamore con, invaghire, chiédere in ma. 





nor, rade; - fall, edn, bull, - fare, db; - by, lymph; péise, bis, foil, [ow]; gem, a 





Woo 


trimònio; chiddere con istànza, rigerchro; 
I would — and win and wéd her ina 
diy, la corteggeréi, l’invaghiréi e la spo- 
seréi in un gidrno 'sblo 

_ Ri far all’amdére, corteggidre, amoreg- 
i 

Wiod. hésco, forésta, sélva; bòsco; légno, 
legnime, si; légna (da bruciare): in 
the —, nel bosco; fire —, légna, légna 
da fuòco; cArpenter's —, legname, légno 


da épera; dye —s, legnAmi da tinta; fléat, | 


raft of —, ràtta, ritlera di légno; made 
of —, fatto di légno 

_ -mérchant, a. V. Woodséller 

— -îmònger, 8. V. Wiod-séller 

— seller, #, venditore di légna, mercante 
di combustibile, sostrajo 

— «wird, s. guardabòschi, m. 

Wdodbine, 4. (bot.) madresélva, caprilòglio 

Wiodeléaver, e wood-citter, s. taglialé- 

a, m. 

Wdodcock, s. (orn.) beccAccia 

Wéoded, a. boschivo, imboschito, boscato; 
— land, terréno boscato, boschivo 

Whoden, a. di légno 

Wiodhole, whod-hdtse, s. stanza, Indgo 
dove ei tiéne la légna 

Woodland, g. terréno boscdito, piese bo- 
schivo 

Wiodlark, #. (orn.) allòdola piccola, mat- 
tolina 

Whodless, a. non boschivo; sprovvisto di 
legname 

Wiodlétise (pi. whodlice) a. centogàmbe, m 

Whodman e wiodsman, s. abitatére delle 
foréste; guardabdschi, m; guardia fore- 
stale; cacciatére, amatore della ciccia; 
taglialàgna, m 5 

Wdodnotes; #. suoni boscherécci, musica 
campestre 

Woodlnymph, s. (mitol.) ninfa de' boschi, 
driade, f. 

Woolpécker, a. (orn.) picchio 

Wihodpigeon, a. colòmbo salvatico 

Whodpile, s. catàsta di légna 

Woodréeve, s. ispettore dei boschi, dello 
foréste 

Wihodsorrel, 4. (bot.) acetésa salvitica 

Woody, a. boschivo, bosedso, piéno di 
boschi 

Woéodyard, #. cortile, m., sbstra di légna 
da fadco 

Wooer, s. corteggiatore, aminte, amatore, 
vigo, vagheggino, pretendénte 

Whol, s. (de' tessitori) tràma 

Wooing, # 

wapingly, avv. amorosaménte, carezzevol- 
mé 


nie 
Wool, s lina; limb's —, lana di agnéllo; 


,— stomb, scardasso; — driver, mercante | 


di lana; — pack, balla, s&cco di lana; — 
sick, sàcco di lana (sedia del presidente 


Fite, méte, bite, mote, tibe; >» fat, 
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della Camera dei Lor hi 
morcàto di lana teeta 
goziinte di lana; mich ory and oe feo =, 
(proverbio) mélto fimo e pdco arrdsto; 
grandi promésse 0 péchi fatti 

— bill, s. (veter.) egagropila 

_ -hedring, a. che porta o fornisce lina 

— -cdmber, #. cardatére di lana 

— -cimbing, 8. cardatira della lina; — 
rin og (pr. mashine), cardatrice (mie 
coma 

— -djed, a. tinto in lina 

— -githering, #. distrazione, astratlàggine, 
F., sbadataggine, f; to gé a—, anfanàre, 
anfanare a Han , 

— packer, s. imballatére di lina 

— -sòrter, s. assortitére di lina 

-shéaring, a, tosatira della lana 

spinner, #. filatore di lana 

-trade, s. traffico di lina 

-wéaver, lanajuòlo 

-winder, &. imballatére di lina 

Wéold, va. (mar.) trinedre 

Wiolder, 8. (mar.) lapAzza 

Wholding, £. (mar.) trînche, 

Woolfell, s. pélle colla sta lina 

Woolled, a. dal pélo...; dalla lana...: 
—, dal pélo lingo, che ha la lana | 

Wéollen, a, di lina; fitto di lang: — 
stàckings, càlze di lana; — bieb 
di lana; — clòrns, pinni làni; 
— draper, pannajuòlo, negoziante di 
pànni; — s. tesstito di lina; —a, Lanerie 

MACRO, s. qualità lanbsa, stato vol-. 


Wéolly, e. lanùto, lanéso, peléso 
Woos, 8. {bot.) alga marina 
Wéootz, 8. acciàjo del Bengal 
Word, s. paròla, tirmine, sm, 
réla, proméssa, avviso, a 
missione, notizia; assérto, $ 
rola d'érdine, détto, is 
(teot,), il Vérbo; fine —s, Halle y = 
fair —s, pardte amorévoli; hònied - 
paròle melito; high —s, altérehis 
—, pardla per paròla; I wint to spéak a 
— with you, vorréi dirvi una p voles 
tike you at your —, in paréla vi A: 
—sof course, mére pardle di e n 
he is a man of his —, è uomo ¢ fe: 
to kéep one's —, "Mi at 
to go from one’s. i mancàre | Is; 
émpty —s, paròle ps! i ing - en 10 
tare notizia; to send —, ma i ‘ 
to write —, scrivere, 
provérblo ; tile my — fori 
me; upòn my —, sulla mia 
tu the wife (is socio 0° 
buòn intenditàre 
vocabolario; — sura 


— 
— 
— 


tar, 4 


mit, bit; mbt; by = 
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-bound, a. vincolato dalla paròla data, 
dalla proméssa 


— -càtching, s. quistibne di paròle, sotti- 


gliézza, sofisteria 


“'W érdiness, 8. verbosità, prolissita 


‘Wording, s. lo esprimersi, il redigere, re- 
dazibne Ì 
‘Wordless, a. sénza pardle, mito, silenzi6so 
‘Wérdy, a. verbéso, prolisso, parolajo 
Wore, pret. di to wear 

Work, s. lavéro, travaglio, fatfca; lavoro, 
lavorio, òpera, affare, m., faccénda, bisé- 
gna; —s, spl., moviménto d'orologio); 
fucina, fabbrica; (lett.) dpere, scritti; at 
—, al lavéro; hard — lavéro penéso; 
tiresome —, lavéro nojéso; spléndid —, 
esimio lavéro; dpen —, ricamo a giòrno; 
warm —, affar sério ; piéce of —, lavéro, 
travaglio; Byron’s —s, le é6pere di Byron; 
men of all —, uòmini di fatica, di stra- 
pazzo; in fill —, in piéna attività; out 
of —, sénza lavéro,. sénza padréne; a 
day’s —, una giornàta di lavéro; to make 
sad — of it, guastàre tutto, méttere tutto 
in iscompiglio; I'll go andther way to —, 
terrò un altro médo, tenterd Altra via; 
— -bdx, scatola da lavéro, cuscinétto; — 
shop, gabinétto da lavéro, lavoratéjo, fu- 
cina; — fèllow, compagno nel lavéro; — 
péople, lavoranti, operài; — day, giérno 
di lavoro; — wéman, lavoratrice, cucitrice, 
dònna di servizio; — -yfrd, cantiére, m. 
— (pas. worked, 0 wréught), un. lavoràre, 
travagliAre, operàre, funzionare, andare, 
agfre; fare, produrre qualche effétto, sor- 
tire il suo effétto, far sénso; fermentare, 
agitarsi, mudversi, barcollàre; — into, 
penetràre, insinuarsi, cacciàrsi déntro; — 
upòn, travagliàre, agitàre, perturbare, 
influenzare; istigàre, aggirare; (de’ li- 
quort) fermentare, bollire, grillàre; (delle 
navi) tempellàre, barcollàre, rullàre, és- 
sere sbattuto dal vénto e dai fiùtti; the 
machine —8 well, la màcchina funziéna 
béne; dén’t — so hard, non lavorate tanto 
— (pas. worked 0 wréught), va. lavoràre, 
operàre, effettuare, fare; fabbricare, lavo- 
rare (una stoffa); far lavorare ; fermentare 
(far bollire), agire (sopra), travagliàre, 
eccitàre, stimolare; effettuare, produrre, 
far nAscere, ricamàre, lavoràre coll’igo; 
dirigere, méttere in moviménto; to — fron, 
lavorire del férro; — wéol or silk, lavo- 
rare lana o séta; — a pérson’s rùin, mac- 
chinare, cagion4re l’altrùi rovina; — ut 
one’s design, effettuare, condurre ad effétto 
il proprio diségno; — a miracle, fare un 
miràcolo; — a mine, lavoràre, scavàre una 
miniéra ; — with géld, ricamare con òro; 
— down, ridurre; — in, far entràre, ficcar 
déntro ; — off, consumàre, usàre, termi- 
nére; (tipog.) tirare, (stampare); — Gt, 
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operare, eflettuare, condurre a términe: 
— up, lavorare (un materiale), consu- 
mare, impiegare (un materiale), esaurire ; 
agitàre, turbàre, sollevare; — out, pagàre 
lavorando 
Workable, a. lavoràbile 
Worked, a. ricamato; dpen- —, ricamAto a 
giorno 
Worker, 8. lavoratore -trice, operàjo, lavo- 
rànte, bracciante; — of, chi, che Opera, 
efléttoa, fa; hard- —, uòmo travagliatiro, 
allacchinatòre; féll6w- —, compagno di 
lavòro, cooperatére «trice 
Workhouse, 8. cisa di lavéro, asilo pei pò- 
veri 
Working, a. che lavora, laboriéso, trava- 
gliativo; (macch.) che fonzidna; the — 
clisses, le classi operàje; — day, giérno 
di lavéro; hard — man, uòmo travaglia- 
tiro, affacchinatére 
— 8. il lavorare, il funzionare; lavoro, fa- 
tica; moviménto (d'una macchina); fer- 
mentazione; dpera, operazione; (del mare) 
agitazione, fluttuaménto; (med.) opera- 
zidne, effétto; — off (tipogr.), il tiràre, 
lo stampare 
Workman (pl. wirkmen), g. operàjo, arti- 
giano, artéfice, m., lavoratére, lavorantu 
Warkmanlike, a. da brAvo lavorante, ben- 
fatto, béllo, da perito artéfice 
Wirkman'y, avv. abilménte, artisticaménte, 
maestrevolménte 
Workmanship, #. artificio, lavoro, manifat- 
lira, fattora, abilità, arte, 7. di lavorare, 
di fare, di fabbricàre 
Worky-day, e. giorno di lavéro, FP. Wéork- 
ing-dày 
World, s. méndo, univérso; il méndo, la 
lérra; mondo, gran nimero, quantità im- 
ménsa; mondo, sécolo; in this — and in 
the next, in quésto méndo e nel mdndo 
futuro; nòthing in the —, niénte al méndo; 
to come into the —, venire al méndo, nà- 
scere; to begin the —, aprir bottéga, co- 
minciàre la sua carriéra; to langh (pr. laf) 
at what the — sayé, lascidr dire le gépti ; 
the great —, il gran mondo; the fashion. 
able —, il bel mòndo; the léarned —, i 
letterati, gli scienziati 
Worldliness, 8. mondanità; spirito mondano, 
prudénza 
Worldling, 8. mondàno 
Worldly, a. del mondo, mondano; — pléa- 
sures, piacéri mondani; — minded man, 
uòmo mondino; — -mindedoess, monda- 
nità, carattere mondàno 
— avy. mondanaménte 
Worm, #. vérme, m; baco; little —, ver- 
micciuòlo; éarra —, lombrico; gléw- —, 
licciola; silk-—, baco da séta; finger —, 
sétola; wood —, tarlo; bdok —, tignudla; 
uòmo studidso; —, vérme roditòre ; rimor- 
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diménto, rimòrso; chidcciola (della vite); 
stòrta (di limbicco); — -screw (pr. seri), 


cavastracci, m. (det fucili); — -séed }. 


(bot.) santonina; — -like, vermiférme, ver- 
mico lare 

— on. strisciàre, serpeggiàre, insinuàrsi 

— va. mindre, somminàre; scalzàre; — one’s 
sélf into, insinuarsi, cacciàrsi déntro; ca- 
var lo stoppacciuòlo, la carica, nettare 
un facile; — a sécret odt of a pérson, 
cavàre il segréto ad alciùno, cavàrgli il 
vérme del naso; — òne @t, scalzare, sca- 
valcare alcuno 

Worméaten, a. tarlito, bacAto, magagnato 

Wirmwéod, s. (bot.) assénzio 

Wormy, a. verminéso; piéno di vérmi 

Worn, p. p. V. Wéar 

Worral, s. (gool.) lucértola egiziana 

Worrier, s. seccatére -trice 

Worry, va. stracciàre (co’ denti), sbranàre; 
(fig ) crucciàre, tormentàre, aunojare, im- 
portandre; the dog worried the shéep, il 
cine sbranò la pécora; worried to déaru, 
crucciàto a morte 

Worse, a. (comparat. di Bad e ill) peg- 
gidre, più cattivo, pid tristo, più amma- 
lito, più male, péggio; to be — off, star 
péggio; ésser méno agiato; — and —, 
peggiore, péggio che mai, di mAle in pég- 
gio; to get or gréw —, peggiorare 

— avv. (comparat. di badly e di ill) 
péggio, più male, in modo peggiore; a 
little —, rather —, un po’ più malo, un 
po’ péggio; to gét —, star più malo, star 
péggio; so mich the —, tanto péggio 

Worship, s. cilto, adoraziéne, servizio di- 
vino; —, (titolo ai magistrati) Signoria 
Illustrissima; your —, Vossignoria Illu- 
strissima 

— va. adorare, réndere culto a 

— wn. adorare, adoràre Iddfo, ador&re i suòi 
dii, i sudi fdoli 

Worshipful, a. rispettabile, onorévole 

Worshipfally, avv. rispettosaménte, con ri- 
spétto 

Wirshipper, s. adorànte, m. f., adoratére 
-trice 

Worshipping, 8. Padorare, adoraziéne; calto 

Worst, a. e avv. (supert. di bad, di badly 
e di ill) il peggiore, il più cattivo, il 
péggio, il più male; dur — ènemieò are 
bad habits, i néstri peggiori nemici sòno 
le cattive abitadini; to have the — of it, 
avére la péggio; the — of it is that..., il 
péggto si è che...; let the — còme to the 
—, al péggio de' péggi; dé your —, fate 
il péggio che potéte 

— g. 1] péggio, la péggio; l’estremita 

— va. vincere, superàre, disfare; to be —ed, 
avére la péggio, éssere vinto, rimanére al 
di sétto 
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— p. p. vinto, superato; V. to wòrst 

Wort, a. érba, pianta, cdvolo; mésto (di 
birra) 

Worra, 8. valére, prégio, prézzo, valsénte, 
m; mérito, vaglia, fortuna 

— a. che vile, di valére, ugafile a, equiva- 
lénote a, che vale, meritévole di, dégno 
di; (pers.) che è ricco di, che possiide; 
to be —, valére; (pers.) ésser padréne di, 
possedére; his hòrse is — fifty péùnds, il 
sto cavallo vale cinquanta lire sterline; 
he is — a plùm, egli possiéde cénto mila 
lire sterline; that sèrvant of yours is not 
— his silt, quel vòstro servitore non vale 
il pine che mangia; it is not — while, 
non vale la péna; it is not — powder and 
shot, non è prézzo dell’òpera 

Worthily, avv. degnaménte, meritaménte 

Worthiness, s. mérito, dignità, saviézza, 
virtù 

Worraless, a. sénza valére, di niin valòre; 
sénza mérito, indégno, basso, vile, spre- 
gévole 

Worrnlessly, avv. indegnaménte, bassa- 
ménte, spregevolménte, vilménte 

Worrtulessness, 8. mancanza di valbre, bas- 
sézza, indegnità, viltà 

Worthy, a. dégno, meritévole, di mérito; 
onorévole, rispettabile; — man, uòmo 
di mérito, uòmo dégno; — of a batter 
fate, dégno di migliér sòrte 

— 8. (poco us.) udmo illistre, personaggio 
grande 

— va. (ant.) réndor dégno, elevire 

Wot, un. (ant.) sapére; God —s, Dio sa, 
Dio lo sa 

— pret. di Wéet 

Would, pret. di to will; — to God! vo- 
lésse Iddio! 

Woutld-bé, a. che vorrébbe éssere, che s’ in- 
gégna di éssere, sedicénte; a — dandy, 
un attillatézzo, un milordfno 

Woùldn't, contrazione di Wotld not 

Wend, V. Wind 

Woind, s. ferfta, pidga; —s yet bléedinr, 
ferite ancéra sanguinanti; mdrtal —, fe- 
rita mortdle; light —, ferita leggiéra; to 
inflict a —, dare una ferita, piagàre; to 
héal a —, guarire una piaga; to dress a 
—, medicare una pidga, una ferita 

— on. ferire, piagAre; (fig.) ferire, intaccàre 

Woùnder, 8. (poco us.) feritére -trice 

Woindless, a. sénza ferite, illéso, incolume 

Woînding, 8. il ferire; forita 

Woùndwèrt, s. (dot.) vulnerària 

Woéve, pret. di to wéave 

Woven, p. p. tessuto, intrecciato 

Wrack, s. (bot.) &lga 

— on. V. to Wréck 

Wraira, 8. apparizibne di un moribéndo 

Wràugle, s. rissa, contésa, altérco, barùffa 


Worsted, s. filo di lana, lana filata, stame, m. | — on. rissàre, quistionare, altercare 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique oP 


» 


WRA 


" m., contenditére; (università) disputante; 


studénte di matematica di prima classe 
Wranglesome, a. contenziéso, rissòso 
WraAngling, a. disputànte, risséso, riott6so 
Wrap, va. invélgere, avvòlgere, inviluppàre, 
avvinghiàre; rapire, trasportàre; — up, 
avvoélgere, imbaeuccare; — one’s sélf tp 
in one’s cloak, inviluppàrsi nel prdéprio 
mantéllo; to — a ruing in a pééce of paper, 
invòlgere una còsa in un pézzo di carta; 
to be —ped up in, amàre perdutaménte 
Wrapper, s. chi, che jnvilappa, avvòlge, 
imbacticca; invòglio, invòlto, copérta; 
véste accollata di dénna; mòrning —, 
Abito da camera . 
Wrapt, a. inviluppàto, invòlto; rapito 

Wratna, 8. cruccio, cdéllera, fra, escande- 
scénza 

Wraraful, a. crucciéso, adiràto, arrabbiato, 
faribéndo (lera 

Wrarnfally, avv. arrabbiataménte, con còl- 

Wrarufalness, e. criccio, furére, rabbia 

Wraraless, a. sénza cruccio, sénza rabbia, 
calmo 

Wréak, 8. (ant.) vendétta, còllera, rabbia 

— va. fare, esegufre, sfogàre, scagliare, sca- 
ricdre; (ant.) vendicarsi; — véngeance, 
trar vendétta 

Wréakful, a. vendicativo; rabbiéso, faridso 

Wréakless, a. non vendicativo, sénza édio 

Wréara, 8. coréna, ghirlanda, sérto, festOne, 
m., tréccia, cordéne, m; — of fléwers, 
ghirlànda di fidri 

— va. intreccidre, attortigli4re, avviticchià- 
re, cingere, coronàre; vn. attortigliarsi, 
attorcigliarsi, avviticchiarsi 

Wréathed, a. attortigliato, attorcigliato, av- 
viticchidto, intrecciato, coronato di sérto, 
cinto di ghirlinde, inghirlandito; — cò- 
lum”, (arch.) colénna (a chiòcciola) spi- 
rale 

Wréathy, a. V. Wréathed 

Wrèck, s. naufràgio, bastiménto naufragato, 
frantomi di nave naufragita; rovina, di- 
struziono; to go to —, andare in rovina 

— wn. (to be wrécked) naufragàre, sommér- 
gersi 

— on. naufragàre, rovindre, distriggere 

Wrécked, a. naufragato, rovinato, distratto 

Wrén, 8. (orn.) lui, m. 

Wrench, va. carpire, strappire (dalle mani); 
stércere, rémpere a forza, schiantàre, slo- 
gare (V. Sprain); — awày, strappàr via; 
(fig.) stravolgere, stércere; he — edit ut 
of her hand, ei gliélo strappò di mano 

— 8.lo strappare (dalle mani), storsiéne, 
storciménto, schianto, schiantatura, il 
rompere con violénza, sfòrzo violénto, slo- 
gaménto; (arti) màdre-vite, f., chiave, f. 

Wrèst, e. storciménto, lo stòrcere, violénza 

— va. strappàre, levare via con violénza, 
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Whl 
slércere; ( fig.) stravolgere, storcere (al 
senso di tina frase); — a Thing from 


one’s hands, strappire una cosa dalle 
mani di alcino 

Wréster, s. chi stràppa o léva (con vio- 
lenza), chi stòrce o travolge il sénso di 
una còsa 

Wrèstle, vn. lotlàre; (jig.) conténdere, con» 
trastare 

Wrestler, 8. lottatdre, atléta, m. 

Wréstling, 8. il lottare, lotta, agéne, m., 
combattiménto, pigna; — plaice, paléstra, 
ginnasio 

Wrétch, 8. sgraziito, misero, meschino; 
sciaguràto, miseràbile, ribaldo, scellerato, 
furfante, m. 

Wrètched, a. disgraziato, mfsero, povero, 
sciagurato, miserdbile, gràmo, tristo, mo- 
schino, sprezzAbile, vile; indégno; a — 
repàst, un tristo pasto 

Wrètchedly, avv. miseramente, vilménte 

Wrétchedness, s. miséria, disgrazia, sven- 
tura, sciagura; meschinità, bassézza, viltà 

Wriggle, vn. tòrcersi, scontòrcersi, (come 
un serpente), piegarsi, mudversi, dime- 
nàrsi; — olf, (strade ferrate) uscire dalle 
rotàje; — Into, ficcàrsi déntro, internàrsi 

— va. torcere, piegare; — into, far entràre, 
ficcAr déntro ; — one’s sélf into, insinnàrsi 

Wriggler, s. chi o che si diména o si con- 
torce 

Wright, s. artigiano, artéfice, m. mestio- 
ranto, m. 

Wring (pas. wring), va. tòrcere, attòrcere, 
storcere, svéllere, tiràre, strappare, spré- 
mere, prémere torcéndo, strizzàre, schiac- 
ciàre, tormentàre, crucciare, angosciàre ; 
to — linen in washing, torcere, attòrcero 
la biancheria, lavandola; — the séul, an- 
gosciàre, straziàre l'Anima ; she wring the 
néck ot ted fiwlé, ella tirò il collo a duo 
galline; he wring his hands, egli si torso 
le mani; to — méney fròm a person, ca- 
vare carpire dankro da alcuno; — i, 
cavare, sprémore (forcendo); vn. contor- 
cersi (per dolore) 

— gs. contorsidne convulsiva, storciménto 

Wringer, chi torce, chi torcéndo spréme 
l’acqua da’ pànni, ecc. 

Wrinkle, 8. riga, grinza, piéga 

— va. aggrinzire, rugàre, corrugare, inere- 
spare (l'onda); spiegazzare (un abito) 

— on. (get wrinkled) aggrinzàre, corrogarsi, 
incresp4rsi 

Wrinkled, a. aggrinzito, rngato, corrugito, 
increspàto, accartocciàto, raggricchialo 

Wrist, 9. (anat.) polso (della mano), car- 
po; — band, polsino (di camicia) 

Writ, s. Atto giudiciàrio; mandato, òrdine, 
m. di arrésto, mandAto eacculivo, cita- 
zidne; scritto, scrittura, opera; (parl.) 
léttera convocatòoria; — of attainder, òr- 
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WRI 


dine, m., légge, f. di proscrizidne; Hély 
—, la Santa Soritora 

— (ant.) pret. e p. p. di to write 

Write (pret. soròte, p. p. written), va. seri- 
vere; — back, rispondere, rescrivera; — 
down, porre in iscritto; — oul, trascrivere, 
copiare, redigere; — a good hand, avér 
una bélla serittora 

— tn. sorivero, tenér la scriltGra, far lo 
scrivino; — for the doctor, scrivéte pel 
medico, fate venire il dottire; — 00, se- 
guilate a scrivere . 

Wriler, a. chi scrive; scrittore, autòre; scrat- 
tore, copista, m; scrittore, commésso, 
serivàno 3 

Writhe, en. contorcersi (per agonia), di- 
menàrsi convulsivamente 

— va. contòrcere (una parte del corpo), 
atlòrcere, attorcigliare 

Wiithle, ca. (ant.) V. Wrinkle 

Writing, #. lo sorivere, scrittura, scritto; 
serittàra, mano, Y., carattere, m., calli- 
grafia, scritto, opera; stile, m; —s, pl. 
Atti, contràtti, struménti; in —, in iscritto; 


— «bhok, libro da sorivere; — -mAster, | 


maAstro di calligrafia; — -dèsk, scriltòjo; 
— -lésson, lezione di calligrafia; —-schdol, 
scudla di calligrafia; Lo pul down in —, 
méttere in iscritto 
Wiitten, a. scritto, in iscritto, per iscritto; 
— p. p. V. Write 
Wrizzle, va. (ant.) V. Wrinkle 
Wrizzled, a (ant.) V. Wrinkled 
Wroken, p. p. (ant.) di Wréak 
Wrong, a, male, che non va béne, erròneo, 
indirétto, non équo, falso, scorrétto, in- 
giùsto, cattivo, male, fuori di sésto; the 
right side and the —, il diritto ed il ro- 
wéscio: the — side of the clòmu, il rové- 
scio del pinno; to lake — mbasures, 
préodore mézzi indirétti, cattive mishre; 
— nòtiona, idée, nozioni erronee; 1 thok 
the — glove, ho préso un guanto per l'al- 
iro; the — side dulwards, alla rovéscia; 
to be in the — box, sbaglidre, ingannarsi; 
you are —, avéte torto; it is —, very —, 


male, malissimo; you aré véry — to..., | 


avéle torto di... 

— #8, male, inginsto, ingiustizia, Lòrto, dan- 
no, pregiudizio, lesione, errore, falso; 
(legge) anno; right and —, il giùsto è 
l'ingiòsto; you dò me —, mi fate torto; 
to be in the —, avér torto 

— apy. mile, a torto, ingiustamente, mala- 
ménte; a travérso; right or —, a dritto o 
a torto 

— wa. lédere, far tòrto a, pregiudicare, nuò- 
cere a, dasere ingilisto vérso 

— «ilbor, 8. facimàle, m., commettimile, 
m., uòmo ingiùsto 

— «dhing, s, il fare il male, il malfire 

— «héad, 8, cattiva tésta (pers.), caparbio 


Fate, méle, bite, note, tobe; - fat, 








cam TONS ce | 
| — -héaded, a. ritréso, capéne, pervérso; a 


i Wrorna, a. corruceiato, adiràto, in céllera 


| Wyvern, a. (blasone) serpénte alto; (mar.), 


| Xervcollyrium, #. serocollirio. 
| Xerddes, #. (chir.) tumére doro 

































XYL 


— pérson, una calliva lésta 
— -héadedness, a. caparbietà, perversilà 
Mal a. chi +: oa a ingiarissò 

rongful, a. ingidste, iniquo 
Wrongfulness, s. natura ms dee ingiùsta, 

colpevolézza, ingiustizia (d'una cosa) 
Wrongfully, avv. ingiustamente; a torto 
Wrongly, avv. inginstaménte, a lorto; male 
Wrongness, s. ingiustizia, perversità 
Wrote, pret. di to write 


Wrought, p. p. lavoràlo, operate, mézso 
in Opera, fatto, elaborato; (di stoffa) la- 
voràto, ricamato; travagliato, agit**», per- 
turbàto; — in bias, fatto per ishifeo; 
high — squisitaménte lavoràto; forlemento 
agilàto; — upon, aîzzàto, indòtto ag — 
ip, eccitàto, stimolito; VP. to Work 

Wring, V. Wring 

Wry, a. stòrto, bistérto, biéeo, obliquo, 
sghémbo; — faces, acòrci, seontorcimenii 
di bécea; to mike — faces, far il gràgno, 
arricciàre il viso; — -nécked, che ha il 
collo torto; — vn, éssere storto; wa. 
storcere o 4° 

— -neck, a. (med.) torci-còllo, collo-Wrto; 
(ornit.) torcicòllo, torlicòllo 

Wryly, avo. tortaménte, biecaménte, a bra» 
vérso, a sghémbo 

Wryness, a. contorsibne, obliquità - 

Wych-élm, 8. (bof.) dlmo montano 

Wynd, s. (scozzese) vicolo strétto, riòttolo 


sciambécco 
X 


X (aks), ventesima quarta lettera. x 
Ffabeto inglese; cifra romana rappre 
sentante ten, diéci; lettera usata tave 
di Christ, Cristo ut 


XAnrnic Acid, s. Acido sintico 


Xinrnine, s. maléria colorante della ri 
Xebec (pr. sébec), #. bastimento ¢ 
tre Alberi X 


Xenodochy (pr. senddoky), s. senod 
riceviménto degli straniéri, 





Pa 





Xerdles, e. temperaménto sécco | 
Xerophagy (pr. seròphagy), #. serof 
mangiar cibi 8 i i 
Xerophraàlmy (pr. seréphraalmy, #, sero 4 

talmia ' 
Xiphias (pr. siphias), 4. pésce spada; (asin) (0 
di 


Melo 












ca 
» 


—, croce australe, 7. iI 
Xiphoid (pr. allloid), #. (anat.) cartilag 
ensilirme dello stérnd _ o ae 
Xylobàlsamum, #, bàlsamo di Giudéa — 
Xylographer (pr. silographor), a. silografo, in 
cisòre sul |égno - a ye 








met, bit, mdb, tibj- fir, plane, = 
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XYL 


Xylographis (pr. silogràphic), a. silografico 

Xylography (pr. silògraphy), s. arte, f. d’in- 
cidere sul légno, silografia 

Xmas (pr. crismas), s. abbrev. di Christmas 

Xyster (pr. sister), s. (chir.) rastiatéjo; ra- 
siéra 

Xystus (pr. sistus), 8. sisto, porticato degli 
atléti 


Y 


Y (wf) ventesima quinta lettera dell’alfa- 
beto inglese; cifra romana rappresentante 
cénto cinquanta 

Yàch', s. (mar.) jacchétto, nave piccola da 
dipérto; the King’s —, the Quéen’s —, il 
régio yacht 

— -club, s. circolo dei proprietari di yachts 

Yachter, s. comandante, m. di un yacht, 
viaggiatére in un yacht 

Yachting, s. il veleggiare, il viaggiare per 
dipòrto in un yacht 

Yager, e. (mil) cacciatére 

Yak, s. (zool.) spécie di bide nell’Asia cen- 

trale 

Yam, s. (bot.) ienimo, patata délce nelle 
Indie occidentali 

Yankée, s. yankee (soprannome dato agli 
Americani); — déodle, Aria popolare de- 
gli Americani 

Yap, s. cagnolino 

— un. abbajàre 

YaApper, s. persina o animale, m. che ab- 

Yarage, s. attiraglio nautico (baja 

Yard, $. cortile, m., corte, f; cantiére, m; 
(di nave) anténna; jarda (misura di tre 
piedi) 

— sstick ) s. cAnna della lunghézza di tre 

— -wand ! piédi(per misorareil pànno, ecc.) 

Yare, a. (ant.) vivo, ardénte, snéllo, lésto, 
déstro 

Yarely, avv. (ant.) lestaménte, destraménte 

Yarn, s. filo (di lana, di cotone, di lino, 
di canapa), Accia, Accia ritòrta, réfe, m; 
—- (fig.) racconto lungo e nojéso; to spin 
a —, far un filo; sciorinàre una linga 
filastrocca 

Yarrow, 8. (bot.) V. Milfoil 

Yataghan, 8. jatagan, m. 

Yiu, vn. (mar.) tempellare, far bigge bag- 
ge, guinàre; — s. il guinàre 

— s. (mar.) schifo, barchétta, battéllo 

Yawn, vn. sbadigliàre; aprirsi, spalancarsi 

— 8. sbadiglio; ( fig.) apertura 

Yawning, s. sbadiglio, sbadigliaménto 

— a. che sbadiglia, sbadigliante 

Yiwningly, avv. con sbadigli, sbadigliando 

Yiwi, s. pl. malattia cutanea 

Yawner, s. chi sbadiglia, sbadigliante 

Yclad (pr. éclàd), a. (ant.) V. Clad € 
Cléthed 
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Yeleped (pr. éclépl), a. (ané.) chiamato, 
nominàto, délto 

Yé, pron. (poco us.) voi; V. You 

Yea, avv. (relig.) sì, già, in véro, vera- 
ménte 

Yéan, va. (della pecora) figlidre 

Yéanling, s. (poco ws ) agnellino 

Yéar, a. Anno; annata; (astr.) Anno: —s, 
Anni, età; léap — anno bisestile; académ- 
ic —, Anno scolastico; half —, semé- 
stre, m., séi mési; half a —, mezz’inno, 
séi mési; by the —, all'Anno; néw —'s 
day, capo d'inno; new —'s gilt, strénna; 
in —s, attempàto; shé is ten —s éld, élla 
ba diéci Anni; I wish you a happy new 
—, buòn capo d'Anno 

— -béok, s. annuàrio 

Yéarling, a. di un anno 

— 8. animale di un Anno 

Yéarly, a. Annuo, annuale, di un Anno 

— avv. annualmente, dgni Anno, tulti gli 
Anni 

Yéarn, vn. (upòn, over, for) commudversi, 
éssere commosso, muoversi a lenerézza, 
a pietà, éssere mélto turbito nell'intérno, 
èssere allannàto, afllitto, intenerito; strig- 
gersi di, anelare per, spasimare per; Ji- 

‘ seph's béwels did — updn his bréther, le 
viscere di Giuséppe si érano commosse a 
causa del suo fratéllo; I —, my bowels 
—, il cuòre mi si muòve a compassione 

— va. (poco us.) alfliggere, ferire 

Yéarnful, a. (ant.) triste, dolordso 

Yèarning, #. il commuoversi, il muoversi a 
pietà, a commiseraziéne; turbamento in- 
térno, slancio (dell'Anima) di tenerézza, 
di compassione; commoviménto , spasimo, 
palpito; somméssa, emozione, compas- 
sibne, commiseraziéne, viscera, fpl; a 
father’s, a mòther's —é, le viscere, la te- 
nerézza di un padre, di tna madre 

Yéarningly, avv. con desidério inténso, con 
viscere di tenerdzza o compassione 

Yéast, s. ferménto, liévito; spuma, (del- 
l’acqua) 

Yéastly, a. in ferménto, lievilato; spumeg- 
giànte, spumante 

Yéasty, a. schiumante; spumdso 

Yélk, meglio Ydlk, s. tuorlo, résso d'uòvo 

Yéll, s. urlo, strillo, grido (di dolore, di 
rabbia) 

— vn. strillare, stridere, urlare, guaire 

Yélling, s, l’urlàre, strillo, urlaménto 

Yèllow, a. giàllo; as — as gold, giallo 
come l'oro: — -hàzred, dai biòndi capélli; 
— hammer, rigogolo (uccello) 

— 8. gidllo, il colòr giallo 

— va. dar il giallo, ingiallare 

— -b@, a. (volg.) dechio di civélta (mo- 
neta d'oro) 

— -dartu, &. térra gialla 

— -féver, 8. fibbre gialla 
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Yéllowing, 8. l'ingiallare, il tingere gidllo 

Yèllowish, a. gialliccio, giallògnolo 

Yéllowishness, 8. coldére gialliccio, gial- 
lastro 

Yéllowness, 8. giallézza, colér giallo 

Yéllows, 8. (veter.) itterfzia, epatite, f. 

Yélp, on. guattire, guafre, squittire 

Ye6man (pl. Yeémen), 8. piccolo proprie- 
taério, contadino che vive del sto, affit- 
taiudlo còmodo; Yeédmen of the Guards, 
guardie a piédi alla corte del Re o della 
Regina, cénto guArdie; —, (mar.) guàr- 
dia della santa Barbara; — of the pantry, 
panattiére, m. (del re); — of the scùllery, 
guardavasellime, m. 

Yeòmanly, a. di, da Yeéman 

Yebmanry, 8. corpo collettivo de’ conta- 
dini proprietàrj, còrpo delle guardie a 
piédi 

Yérk, va. gettàre, slanciire con moviménto 
rapido o improvviso; — 8. gétto o movi- 
ménto rapido ed improvvfso 

Yeérn, a. to Yéarn 

ae 8. (bot.) bulbocastino 

Yés, avy. si, —, —, si, si, già, già; to s4y 
—, dire di si 

Yést, V. Yéast 

Yéster, a. (poco ws.) di iéri 

Yésterdéy, s. il gidrno d’iéri, iéri 

— avv. iéri; — évening, iéri séra; — mòrn- 
ing, iéri mattina; — wéek, òtto gidrni 
sono; the d4y before —, iér l’altro 

Yésternight, s. la nòtte scérsa, iéri séra 

-— avv. iernòtte, nella scérsa nòtte 

Yésty, a. V. Yéasty 

Yét, conf. pire, epptre, tuttavia, nondi- 
méno 

— avv. ancéra (di più); ancéra (in un 
tempo che dura); ancora (Alnora, fin 
qui); tultéra, Anco; as —, per Anco; it 


is not — Knétn if, etc., we do not as | 


— knéw if, etc., non si sa ancéra, non 
sappiàmo per 4nco se, ecc.; while they 
were — héathens, méntre érano ancéra 
pagàni 

Yéw, — -trée, 8. (bot.) tasso 

— on. levarsi in spima, spumàre, spumeg- 
giare, V. Yat 

Yéwen, a. fatto di tAsso 

Yiéld, s. provénto, prodélto (di grana- 
glie, ecc.) 

— va. proditre, réndere, fruttàre, dire, ac- 
cordare, concédere, riméttere, consegnare; 
(di terreno) dar fritto, prodarre; his 
mòney —s him five per cent, il suo da- 
naro gli frutta il cinque per cénto; to 
— honours, accordare, réndero onéri; — 
up, cédere, far cessibne di, riméttere: 
réndere; — up the ghést, rénder l’Anima 

— un. arréndersi, cédere (alla pressione), 
sottométtersi, dàrsi per vinto, piegarsi, 





Fate, méte, bite, néte, tube; = fat, 
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soccémbere; — to the times, cédere al 
témpo; — to the temptation, soccombere 
alla tentaziéne 

Yiélder, s. chi céde, si sottométte, soc- 
cémbe; chi, che prodice, accorda, céde, 
conségna 

Ytélding, a. cedévole, arrendévole, pieghé- 
vole, manévole, facile, agévole, comodo, 
condiscendénte, compiacénte 

— s. il cédere (alla pressione); il sottopérsi; 
cessidne, sommessiéne; pieghevolézza; 
cessidne, résa, reddiziéne 

Yiéldingly, avv. con pieghevolézza, arren- 
devolménte 

Yiéldingness, s. pieghevolézza, arrendevo- 
lézza, agevolézza, compiacénza 

Ytéldless, a. inflessibile - 

Yoke, s. gidgo; ( fig.) gidgo, servAggio, ser- 
vità, schiavità; còppia di budi aggiogati, 
muta, pijo, coppia; legame, m., vincolo; 
to bring tnder the —, soggiogare; to 
shake off the —, scuòtere il giégo; — 
-èlm, (bot.) carpino, m., carpino; — 
fellow, — m&te, compigno nel layéro, 
camerata, m., consòrte, m; conjage, mf. 

Yoke, va. aggiogare, méttere fl gidgo a; 
congilngere, accoppiare; ineatendre, le- 

are 

Y6lk, gs. tuòrlo, r6sso d’névo 

Yolp, V. Yélp 

Yon, Yond, V. Yonder 

Yond, a. (ant.) matto, furidso 

Yonder, a, distinte, ad una cérta distinza, 
laggiù; lontanétto, lont4no 

— avv. colà, 14, più in là, da lontano; 
laggiù, abb&ss0; lassù, colassù 

Yònker, 8. giovanòtto 

Yére, of », in the days of —, avv. già, 
anticaménte, Altre véòlte, ab antico 

You, pron. pers. (soggetto e oggetto) véi, 
vi, ve; — love me, voi mi amite; I ldve 
—, io vi 4mo; I tell it —, ve lo fico 

You'd, abbrev. di You had, You wéuld 

You'll, abbrev. di You will 

Young, a. gidvine, gidvane, giovanile: gid- 
vine, sdéro, novizio, nudvo, inespérto 3a 
— man, un gidvine, un giovinòtto; a — 
woman, tina gidvine; — girl (pr. gurl), 
fancitilla, ragazza; — lady, damigélla, 
signorina; — Age, età giovanile; to get 
— agàin, ringiovanire; that squirrel 
(squirrel) has — ones, quéllo scojattolo 
ha dei pfccoli; if — men had wit and 
61d men stréngru all might be wéll, (pro- 
verbio) se gioventù sapésse e vecchiézza 
potésse; — lads, ragazzi; — girls (pr. 
girls), ragazze; — men, gi6vani, giova- 
nòtti; with —, (delle bestie) prégna; to 
beàr —, éssere prògna, figlidro; the —, 
i giovani la gioventù; i piccoli (degli 
animali) 

Younger, a. più giovane; minére (d’età); 


Ne. 





YOU 


-cadétto, minorénne; — than I by ten 
yéars, più gidvane di me di diéci anni; 
the — bròther, il fratéllo minére; the 
— sister, la sorélla minére 

Yotngest, a. il più gidvane, il mindre, 
l’iltimo; la più gidvine, ecc. 

Yoùngish, a. (poco ws.) alquanto gidvine, 
giovinétto 

Yotùngling, 8. bestiolfna,creaturfna, giovine, 
animalétto; giovinétto inespérto 

Yoùngly, avv. nella giovinézza, giovenil- 
ménte 

Youngster, 8. giovindstro, giovincéllo, gio- 
vindtto 

Yoùnker, e. (volg.) V. Youngster 

Your, a. poss. vostro, vòstra, véstri, vostre; 
— father, mdther, bròtheré and sisters, 
vòstro padre, vòstra madre, i vòstri fra- 
télli e le véstre sorélle 

Yoù're, abbrev. di You Are 

Yotrs, pron. poss. il vostro, la vòstra, i 
vòstri, le vostre; vòstro, vostre, ecc.; 
this béok is —, quésto libro è véstro 

Yoursélf, pron. véi stésso, véi medésimo, 
vi, ve; pl. yoursélves, véi stéssi, vi, ve; 
hélp — and héaven will hè!p you, aiu- 
tatevi, che il ciélo vi aiuterà; you de- 
céive — (sing.), véi v’ ingannate; you 
deeéive yoursélves, (plur.) véi v’ingan- 
nate; dò it —, fatelo voi stésso 

Yotran, 8. giovanézza, gioventù, prima età; 
la gioventù, i giévani; in the prime of 
—, nel fibre dégli Anni; from my — ip, 
fin dalla mia giovinézza; a —, un gio- 
vincéllo, un gidvane 

Yotrnfal, a. giovanfle, di, da gidvine, 
délla gioventù; gidvane, novizio, nuòvo, 
frésco; in my — day8, nélla mia gioventù 

Yourufally, avv. giovanilménte, da gidvane 

Yourufulness, 8. giovinézza, gioventù 

Youraly, yoursy, a. (ant.) giovanile, giò- 
vane 

You've, abbrev. di You have 

ysard, 8. (zool.) isardo, camòscio 

Yltria, 8. (chim.) ittria 

Yucca, s. (bot.) jucca, m. 

Yafts, 8. cudjo di Russia 

Yule, 8. (poco us.) Natale, fésta di Natale; 
— lòg, céppo di Natale 

Yùx, 8. (ant.); V. Hiccough 


Z 


Z (pr. sed), e. ultima léttera dell’alfabéto 
inglése 

Zabaism, 8. V. SAbianiim 

Zaccho, 8. V. Zocco 

Zàffer e Zaffre, 8. (chim.) z&ffera, turchino 
o azzurro di smalto 

Zambo, 8. figlio d’un négro e d’ina mu- 
latta, o d’un négro o d’ùna dònna indi- 
gena americana 
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Zamia, 8. (bot.) zamia 

Zany, 8. (teat. ital.) zanni, buffbne, m. 

Zanyism, s. stato o carattere di zAnni, di 
buffone 

Zàphara, 8. (min.) z4ffera, minerale che 
ano i vasell&i per tingere in color zaf- 
iro 

Zéa, 8, (bot.) grAno tarco, grano siciliano, 
formenténe, m. 

Zéal, a. zélo, ardére, affétto 

Zéalless, a. sénza zélo 

Zéalot, s. zelatére -trice, zelante 

Zéalous, a. zelante, zeléso, piéno di zélo 

Zèalously, avv. zelanteménte, con zélo 

Zéalousness, 8. fervére, zélo, ardére 

Zébra, 8. (zool.) zébra, m. f. 

Zébu, 8. (zool.) zebù, m, bie dell'India e 
dell’Affrica settentrionale 

Zemindar, s. zemindar, grande aflilinario 
indiano di térre appartenenti al Govérno 

Zechin, s. (pr. sékin); V. Séquin 

Zéd, s. zéta (lettera) 

Zédoary, 8. (bot. farm.) zettovaria, redotria 

Zèmindary, 8. giurisdizibne di un zemindar 

Zenana, s. zenàna, ginecéo (nelle Indie 
Orientali) 

Zénd, 8. lingua zénda 

Zèndavésta, g. zendavésta, m., (libro sacro 
det Pars?) 

Zénita, s. (astr.) zénit, m; (fig.) cdlmo, 
Acma, dpice, m. 

Zéolite, 8. (min.) zeolite, f. 

Zeolitic, a. (min.) zeolitico 

Zèphyr, Zèphirus, 8. zéffiro, zéfiro, venti- 
céllo; aurétta 

Zéro, 8. zéro (fig.) zéro, nulla, wi; to bo 
at —, (termometro) éssere al zéro; the 
rést of the mìnisters Are but a colléction 
of —s, il résto del mioistéro non è che 
una collezione di zéri 

Zèst, s. pezzettino di scérza d’arincio, di 
liméne, ccc. per dar gusto alle bevande; 
gusto, sapòre, pizzico; to give a — to, 
dare un sapòre che pizzica, réndere pic- 
cante, gustòso, squisito 

— va. (poco us.) dare un sapére che piz- 
zica, réndere gustéso, squisito, piccante 

Zéta 8. zéta 

Zetètic, a. zetético 

Zeigma, 8. (gram.) zéugma, m; réuma, m., 
connessiéne, f. 

Zibet, s. (zool ) zibétto . 

Zig-zag, 8. zig-zag; serpeggiaménto 

— a. che va in zig-zag, fatto a zigzig, pid- 
no di Angoli e giri 

— va. fire a zig-zag; — n. andàre a 
zig-zag. (zig-zig 

Zigzàgging, s. il fare a zig-z4g, l'andare a 

Zine (pr. sink) 8. (min.) zinco 

Zincògrapher, s. incisére sullo zinco 

Zincogràphie, zincogràphical, a. d'incisiòne 
sul zinco 





nor, rùde; - fill, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pdise, b@I, foul, fowl; gem, ai 
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Zincògraphy, s. Arte, f. d'incidero sul zinco 

Zinky, a. di zinco, zincdso 

Zircon (pr. zircon), a. (min.) ziroònio 

Zirconia, a. (chim.) zirconia i 

Zirconite (pr. sùrconite) #. (min.) zirco- 
nite, f. 

Zirconinm, a. (chim.) zirconia 

Zbcco, Zocle, Zoceolo, s. (arch.) zdccolo, 
dado 

Zodiac, a. (astr.) zodiaco 

Zodiacal, a. (astr.) zodiacale, del zodiaco 

Zong, s. (astr. geog.), ròna; fascia, cintà- 
ra: torrid —, sna térrida; frigid —, zona 
frigida 

Zéned, a. zonato; (bot.) zonàto, zonàle 

Zéneless, a. sénza zona 

Zoògrapher, Zodgraphist, a. zodgrafo 

Zoogràphical, a. zoogràfico 

Zodgraphy, a. zoografia 

Zoblatry, 8. zoolatria, adorazione degli ani- 
mali 

Zbolite, a. zoolito, parte di animale impie- 
trito 

Zoolégie, Zooldgical, a. zoològico 

Zoològically, avv. zoologicaménte 

Zodlogist, a. zoologo, zoologista, m. 


err 


Fate, mote, bite, note, tube; - fat, 
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Zoòlogy, 8. zoologia, sciénza degli animAli 

Zoònomy, s. zoonomia 

Zodphagan, s. animale zoòfago, carnivoro 

Zoòphagous, a. zoòfago 

Zoòphorus, s. (arch.) frégio, parte fra l’ar- 
chitràve e la cornice 

Z6ophyte, s. (storia naturale) zoofito 

Zoòtomist, s. zootomista, m. 

Zodtomy, s. zootomia, anatomia comparata 

Zopissa, s. péce navale, f., zopissa 

Zoril, 8. (zool.) zorilla, m. 

Zounds, s. (inter.) cancheri! cappita! cap- 
peri! 

Zamoldgical, a. zimològico 

Zamdlogy, s. zimologia, V. Zymélogy 

Zurlite, 3. (min.) zurlita 

Zyg6ma, s. (anat.) zigoma, m 

Zygomatic, a. (anat.) zigomatico 

Zymologist, 8. zimologista, m., zimòlogo 

Zymòlogy, s. zimologia ; trattàto della fer- 
mentaziéne 

Zymdémeter, s. zimòmetro, termémetro che 
mistra la fermentaziéne 

Zymosimeter, 8. zimosimetro 

Zyruèpsary, .8. birreria, V. brewery 

Zytuum, &. zitone, birra 


mét, bit, nòt, tub; « far, pique, g> 











VOCABOLARIO 


DI MITOLOGIA E DI NOMI DI PERSONE 


ANTICHI E MODERNI 


DIFFERENTI NELLE DUE LINGUE, 0 LÀ CUI PRONUNCIA INGLESE 
PRESENTA QUALCHE DIFFICOLTÀ, 


Nit. In inglese come in ttaliano i nomi proprj cominciando sempre con lettera ma- 
juscola, si avverta che l'iniziale minuscola è qui usata tn essi talvolta sol per- 
ché mancava la corrispondente majuacola col richiesto segno di pronuncia. 


# 


(Per la pronuncia del g nella parte inglese, si osservi che quand’anche non è segnàto g 
suona come g italiano in Genova davanti alle vocali e ed #; negli altri casi suona 
come gh italiano. Le eccezioni sono indicate. Il dittongo latino LE si pronuncia ge- 


neralménte è inglese.) 


A 


Aaron, m. Ardnne 
Abdalònimus, m. Abdalòni- 


mo 
Abdias, m. Abdia 
Abdénego, m. Abdénego 
Abel, m. Abéle 
àbelard, m. Abelardo 


m. Abia 


Abner, m. Abner 

Abraham, m. Abraimo 

Abram, m. Abràmo 

Absalom, m. Assalònna 

ses be (pr. absurtus), m. 
Absirto 

Acéste’, m. Acdata 

Achembnides, m, Achomé- 

Achates, m. Acdta spite 

Achilles, m. (pr. Akilles) 
Achille 

Acidalia, Y. Acidalia 

Acònteous, m. Acdnteo 

Acòntius, m.- Aconzio 

Acrigius, m. Acrisio 

Actaéon, m. Attedne 

adah, f. Ada 

Adam, Adamo 

Addison, m. Addison 

Adela, f. Adéle 

Adelaide, f. Adelaide 


Adelina | s, Adelina 


Adelchis, m. (pr. Adéèlkis) | Agilulph, m. Agilfilfo 


Adélchi 
AdimAntns, m. Adimanto 
Admétus, m. Adméto 


| Adolphus, m. Adòlfo 


Addnis, m. Adòne 

Ailràstea 

Adràstia ty. Adrastéa 

Adràstus, m. Adrasto 

adrian, m. Adriano 

Zacus, m. (pr. éacus) éaco 

Meta Eét 

Péatas | ™ Sere 

Hiaéon, m. Egedne 

Egéus, m. Egéo 

Ayiale, 7. Egialéa 

Jgisthus, m. Egisto 

aég e, J. égle 

Mxyptus, m. Egitto 

Emilianus, m. Emilidno 

JEmilius, m. Emilio 

Ainéas, m. Enda 

Eolus (pr éolus), m. Golo 

Aschines (pr. éskines), m. 
éschine 

Eschylus (pr. èskylus), m. 
dschilo 

Mscolapinus, m. Esculipio 

sop (pr. ésop) m. Esòpo 

Agamemnon, m. Agamennone 

Agapétus, m. Agàpito 

Agatha, f. Agata 


| Agathocles, m. AgAtocle 


Agénor, m. Agénore 
Agesilàus, m. Agesilao 
agis, m. 4gide 


Aglaia, f. Aglaja 

Agnes, J. Agnese 

Agricola, m, Agricola 

Agrippina, f. Agrippina 

ahah; on eaten feat 

Ahasnérus, m. Assuéro 

Ahaziah, m, Qcozia 

Ajax, mm, Ajice; — the Great, 
Telambnian Ajax, — the 
Telambnian —, Ajdce fi- 
glio di Telambne, Ajace 

elamonio; — the Lesser, 

Ajace figlio di Oiléo, Ajace 
Ulléo 

Alaric, m. alarico 

Albano, m, Albano (pittére) 

Alberic, m. Alberico, Albe- 

Albert, m. Albérto (rigo 

A.binus, m. Albino 

ilboin, m. Alboino 

Aleoéus, m. Alcéo 

Alcésta 

Alebste | f. Alecésta, Alcésto 

See 

Alcibiades 

Alkibiaded he Alcibiade, 

Alcides, m. Alcide 

Alelnous, m, Alcinoo 

Aleména, 7. Aleména 

Alcuin, m. Aleuino 

Alegone, V. Halcyone 

Alécto, Y. Alétto 

AlexAnder, m, Alessindro 

Alexandra, f. Alessandra 

Alexandrina, f. Alessandrina 





nòr, ride; - fall, sin, ball, - fare, dò; - by, Lymph; poise, bos, fo, fowl; gam, a’ 





Alexandrinus, m. Alessan- | ànselm 


drino 
Aléxis, m. Aléssio, Aléssi 
Alfred, m. Alfrédo 
Algernon, m. algernon 
ali, m. Ali 
Alice, f. Alice 
àlick, m. (diminutivo di 
Alexander) ‘ andrino 
alison, m. Alison 
Alithéa, Y. Alitéa 
allen, m. Al4no 
Alphesibaéa, f. Alfesibéa 
alpheus, m. Alféo 
Alphonso, m. Alfénso 
Althaéa, J. Altéa 
alwin, m. Alnino 
Amalasénotsa, f. Amalasunta 
àmalek, m. Amalec, Amaléc- 


co 
Amalrnaéa, f. Amaltéa 
Amata, f. AmAta 
Ambrose, m. Ambrogio 
Ambrésius, m. Ambrogio (A- 
lessandrino); Ambrògio (il 
santo) 
àmedeus, m. Amedéo 
Amélia, f. AmAlia 
Américus Vespùcius, m. Ame- 
rigo Vespùcci 
Amilcar, Y. Hamilcar 
Ammiànus, m. Ammiano 
Amphilocus, m. Anfiloco 
Amphimachus, m. (pr. Am- 
fimacus) Anfimaco 
Amphitrite, f. Anfitrite 
Amphitryon, m. Anfitriéno 
Amulius, m. Amitlio 
Anacharsis, m. Anacarsi 
Anaclétus, Anacléto 
Anàcreon, m, Anacredénte 
Ananfas, m. Anania 
Anastasia, f. Anastasia 
Anastasius, m. Anastasio 
Anatélius, m. Anatélio 
Anaxagoras, m. Anassàgora 
Anaxarchus, m. Anassarco 
ADRIAN, m. Anassimàn- 
ro 
Anaximenes, m. Anassiméno 
Anchises (pr. Ankises), a. 
Anchise 
andrew, m. Andréa 
Andrégeus, m Andrégeo 
Andromache, (pr. Andròma- 
ki) f. Andròmaca 
Andròmeda, f. Andrémeda 
Andronichus, m. Andrònico 
Androsruenes, m. Androsténe 
Angela, f. àngela 
àngelus, m. àngelo; Andrò- 
nicus —, Andrònico l’An- 
gelo; isaac —, Isàcco l’An- 


anna } f. Anna 
ànne 

Annibal, m. Annibale 
annon, VY. Hannon 
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Anséimo |P Ansélmo 


Antaéus, m. Antéo 
AntHeus, m. Artéo 
Anthony, m. Abtònio 
Antigone, f. Antigone 
Antigonus, m. Antigono 
Antilochus, m. Antiloco 
Antimackus, s. Antimaco 
Antinous, m. Antinoo 
Antfochas, m. Antioco 
Antfope, f. Antiope 
Antipater, m. Antipatro 
Antistrenes, m. Antisténe 
Antoinétte, f. Antoniélta 
Antonia, f. Antonia 
Antonina, J, Antonina 
Antoninus, m. Antonino; — 
Pios, Antonino Pio 
anton. m. Antonio; Mark 
—, Marc’Antònio 
Apélles, m. Apélle 
Apollo, m. Apdéllo; — Musa- 
gétes, — léader of the Mas- 
es, Apòllo Musagéte 
Adollod6rus, m. Apollodòro 
Apollònides, m, Apollònido 
JuDlan, m. Appiano 
ppuléius P 
A puléius m. Apuléio 
Aquinas, m. l’Aquinate; —, 
aint Tkomas —, San 
Tommaso d’Acqnino 
Arabélla, /. Arabella 
Arachne, f. Aracne 
Arbaces, m. Arbace 
Arburnnot, m. Arbuthnot 
Re m. Arcadio 
rcésilas ; 
scan mM. Arcesilào 
Archelaus (pr. Arkilaas), m. 
Archelào 
arenas (pr. arkias), m. Ar- 


chia 

Archibald, m. ArcibAldo 

Archidamus (pr. Arkidimus) 
m. Archidamo 

Archilocus (pr. Arkilocus), 
m. Archfloco 

Archimedes (pr. Arkimédes), 
m. Archiméde 

Archytas (pr. Arkftas), m. 
Archita 


Arduin, m. Arduino 

Aréte, f. Aretéa 

Arernusa, f. Arctisa 

Argéius, m. Argéo 

Argia, f. Argia 

Argus, m. &rgo 

Aria, f. aria 

Ariàdne, f. Aranna 

Aricia, J. Arfcia 

Aridaéus, m. Aridéo 

Ariel, m. Ariéle 

Ariobarzanes , m. Ariobar- 
zàne 

Arfon, m. Arione 

Aridsto, m. L’Aridsto 

Ariovistus, m. Ariovisto 


Aristàgoras, m. Aristàgora 
Aristànder, m, Aristandro 
Aristarchus (pr. Aristirkus), 
m. Aristàrco 
Aristides, m. Aristide 
Arist:ppus, m. Aristippo 
Aristòbulus, m. Aristobolo 
Aristodémus, m. Aristodémo 
Aristomache (pr. Aristòomaki) 
J. Aristòomaca 
AristOmachus, m. Aristémaco 
Aristòmenes, m. Aristomene 
Aristònicus, m. Aristònico 
Aristòphaneò, m. Aristofane 
ee m. Aristétele 
arius, m. Ario 
armstrong, m. Armstrong 
Arnòbius, m, Arnòbio 
arnold, m. Arnoldo, Arnal- 
do; — of Bréscia, Arnaldo 
da Bréscia 
Arrhidaéus, m. Arridéo 
àrria, f. &rria 
Arrian, m. Arriano 
Ars4ces, m. Ars&ce- 
Arséniu:, m. Arsénio 
Arsinoe, f. Arsinoe 
ArtabAnus, m. ArtabAno 
Artabazes, m. Artabàce (re 
d’Arménia) 
Artabisus, m. Artabaso (ge- 
neràle persiano) 
Artaphérnes, m. Artaférne 
Artaxèrxeò, m. Artasérse ; 
— Macrochir (pr. Macro- 
kir), Longimanus, Arta- 
sérse Longimano 
Artémidérus, m. Artemidòro 
artemis : 
Artemisia iS » Artemisia 
ArrRur, m. Artiro 
Ascàlaphus, sn. Ascàlafo 
Ascanias, m. Ascànio 
Asclepiades, m. Asclepfade 
Asclepiodòrus, m. Asclepio- 


dòro 
Asclepiòdotus, m. Asclepio- 
dòto 
Asmodéus, m. Asmodéo 
Aspàsia, f. Aspàsia 
acsy, f. Lisétta 
Astarte, 7. Astarte 
Astéria, f Astéria 
Astraéa, f. Astréa 
Astyages, m. Astiage 
Aslyanax, m. Astianatte 
Astydamfa, f. Astidamia 
Aslynome, f. Astinome 
Astypalaéa, f. Astipaléa 
Atalanta, f. Atalanta 
Arnaliah, f, Atalfa 
Atnandsia, f. Atanasia 
Arnanàsius, m. AtanAsio 
Atnéna, f. (Pallade) Aténe 
Atuenaéus, m. Alenéo 
bled Vcr m. Atendgora 
Atuenodérus, m. Atenodòro 
atlas, m. Atlante 





Fate, méte, bite, néte, tibe; - fat, 





mét, bit, not, tùb; - far, pique, £T 


atreus, m. Alréo 

A trides, m. Atrido 
Atropos, f. Atrapo 
Attalus, m. Attalo 
atterbury, m. Atterbury 
atticus, m. Attico 
AA m. Attila 

u.geas 

Augias | m. Augia 
Augùsta, f. Augusta 


A uagislin, m. Agostino ; Saint 


-——, Sant’Agostino 
Augustina, f. Agostina 
Augùstulus, m. Augistolo 
Augustus, m. Augtsto 


Sulus géllius, m. Aulo Géllio 


Aurélia, f. Aurélia 
Aurélian, m. Aurelidnd 


A urélius, m. Aurélio; Marcus 


—, Marc’Aurélio 
Aureng-Zébe | m. Aureng- 
aAwrung-Zibe zeyb 
A uròra, f. Aurora 
Ausdénius, m Ausònio 
austin, m. V. Augustin 
àxTHaris, m. Autari 
Autòmedon, m. Automedlbnte 
aventine, m. Aventino 
Avicènna, m. Avicénna 
Aviénus, m. Aviéno 
Azariah, m. Atarfa 


B 


Baal, m. Baal 

Bab (diminutivo di Barbara) 
f. Barbericcia 

Bacon, m. Bacéne 

Bacchus, m. Bacco . 

Bajazera, m. Bajazét, Baja- 
zétto 

BaAlduin, m. Balduîno 

Balradsar, m. Baldassare 

Bancroft, m. Bancroft 

Banquo, m. Banco 

Baptist, m. Battista 

Baràbbas, m. Barabba 

Barbara, f. Barbara 

Ip m. Barbaréssa 

- Barnabas 

Barnaby | m. Barnaba 

Barrnòlomew, m. Bartolo- 
méo 

Bartolo, m. Bartolo 

Baruch, m. Baruc 

Basil, m. Basilio. 

Basilidcs, m. Basilide 

Basiliscus, m. Basilisco 

Bat, m. V. Bartholomew 

Barusheba, f. Betsabéa 

Béatrice 

Béalrix f. Beatrice | 

Be&uclere,. ra. Boauclere 

Beiufort, m. B.aulort 

Béck, f. abbreviazione di 
Rebécca 

Bècket, m. Bécket (Beck 

Bécky, f. vezzeggiativo di 


———————————————________—_—____r__________—_—————yygg8B “<< z <z<z<z<z 
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{ 4 
Bide | ™ Béla 
Bedlzebub, m. Belzebub 
Belial, m. Bélial 
Belisérius, m. Balisdrio 
Bellérophon, m. Bellerofonte 
Bolléna, f. Bullina 
Bellovésus, m. Ballovéso 
Belshazzar, m. Y. Balthazar 
Bélus, m. Bélo 
Ben, m. abbreviazione di 
Benjamin 
Benedict, m Benedétto 
Benedicta, f. Benedétta 
Benjamin, m Beniamino 
Bènnet, m. Benedétto 
BènrHam, m. Bentham 
Béntley, m. Bentley 
i m. Berengario 
Berenice, f. Berenice 
Bèrkeley, m. Berkley 
Bèrnard, m. Bernirdo 
Rèrnardine, m. Bernardino 
Beronice, f. Beronice 
Berésus, mz. Beròso 
Bértua, f. Bérta 
Bertram, m. Bertrando 
Béss, f. abbreviazione di 
Elizabeth 
Berniel, m. Betueéllo 
Betsy | Sf. diminutivo di 
Batty | Bess 
Bias, m. Biante 
Bill fm. (abbrev. di Wil- 
Billy liam) Guglielmino 
Bion, m. Biòne 
Biackstone, m. Blackstone 
Blanch, f. Bianca 
Blaze, m. Blasio 
Bidomfiéld, m. Bloomfield 
Boadicéa, f. Boadicéa 
Bob, m. abbrev. di Robert 
Bone m. vezzeggiativo di 
Bo ‘ 
Boccaccio, m. il Boccdiccio 
Boétius, m. Boézio 
Boleslaus, m. Boleslào 
Bolingbroke, m. Bolingbroke 
Bonadvénture, m. Bonaveu- 
tura . 
Boniface, m. Bonifazio 
Béreas, m. Borea 
Boswell, m. Bosvéllo, Bo- 
suéllo ; 
Bòrnwell, m. Botuéllo 


‘Bowles, m. Bowles 


Brfareus, m. Briaréo 
Bridget, f. Brigida 
Brindley, m. Brindley 
Briséis, f. Briséide | 
Britànnicus, m. Britànnico 
Broùgham, m. Brougham — 
Brunechilda (pr. Brùnekil- 
da) f. Brunechilde 
Bròtus, m. Brito 
Buchanan (pr. Bikanan), 
m. Buchanan 
Bullen, m. f. Boléno, Boléna 


Bilwer, m. Bulwer 

Hunoyvan, m. Bunian 

Burleigh, m, Burleigh 

BoùrrAus, m. Bairro 

Birton, m. Burton 

Busbechius (pr. Busbékius), 
m Bnsbecq 

Rusiris, mn. Busiride, Bustri 

Byron, m, Byron 


G 


Cabiros, mi. Cabiro 
Cacus, m. Caco 
Cadmus, m. Cadmo 
Crecilian, m. Cecilidna 
Caépio, m. Cepidne 
Crdésar, m. Césare 
(esarius, m. Cesario 
Calaphas, m, Caifas, Caifisso 
Caiéta, 7. Gadta 
Cain, m. Caino 
Caius, mi Cajo 
Calchas, m. CalcAnte 
ary ie mi. Calidone 
Caligula, m. Caligola 
Calistus, m. Galisto 
Callicrated, m. Callicrate 
Callimachkos, #. Gallimaco 
Calliope, 7. Calliopéa 
CAllippus, m, Callippo 
Callisrmenes, m. Callisténo 
Callistratus, a. Callistrato 
Calpùrnia, 7. Calpùrnia” 
Calvin, m. Calvino 
Calypso, f. Calipso 
Cambyses, m. Cambiso 
Camilla, 7. Camilla 
Camillus, m. Camillo 
Camirns, m. Gamiro 
al ri f. Gampaspo 
Campbell, m. Campbell 
Canace, f. Canàce 
Candace, f. Candace 
Canidia, f. Canidia 
Canning, m. Canning 
Canùte, m. Canto 
Capito, m. Capiténe 
Capitolinns, s. Capitolina 
CApulet, m. Capuléto 
Caràctacus, m. Carattaco 
Carbo, m. Garbone 
Caribert, m. Garibérto 
Carious, m. Carino . 
Carlovingian kings (The) 
mpl. i ro Carlovingi (dei 
Franchi) 
Carmagnola, m. il Garma- 
gnòla (Francésco Bosone) 
Carnéades, m. Carnéade 
Caroline, f. Carolina 
Carpos, me. Carpo 
Casimir, m. Casimiro 
CassAnder, m. Cassandro 
Cassandra, 7. Cassandra 


| Gassianus, mt. Cassiano 


Cassiodérus, mz, Cassiodoro 


aaslope asian 
Cassiopéa | f. Cassionéa 





nor, ride; + fall, sòn, BULL; - fre, dò; - by, Lymph; poise, h@s, FNL, fon; gem ae 


Cassius, m. CAssio 

Castalia, f. Castalia 

Castlereagh (pr. Càslri), 
mi, Castlereagh 

CAtesby, m. Catesby 

Caruaring, 7. Caterina 

Catilina m. Catilina 


Catiline 
ISTE m. Catillo 
Cito, m. Catine; — the El- 
der, Catòne l'Aplico 
Catallus, m. Cavillo 
Cavulus, m. Catulo 
CAvendish, m. Cavendish 
Goal: m Cecilio 
ay J. Cecilia 
CGelatno, 7, Culéno 
Tape f. Celestina 
blestiné 
Celestious m. Colestino 
Celens, m. Celéo 
CGélia, f. Célia 
Célsus, m. Célso; Calse, m. 
Gélso il (médico) 
Consorinus, m. Censorino 
Caphalus, a. Céfalo 
Céphens, m. Ceféo 
Cophissns, m. Cefisso 
Cérberus, m. Cérbero 
Céred, f. Cérere; — tresmb- 
phora, Cérere Tesmofora 
Cerinrnus, m. Cerinto 
Chadlcideus, m. Calcidéo 
Charity, yf: Carità 
Sh4rli- 


Charlemagne (pr. 
mao) x Catlomégno 
m. Carlo; — the 


Charles, 
Bold, Carlo il Temerario; 
— the Féir, Carlo il Ballo; 
— the Fat, Carlo il Grasso; 
— the Fifrn, Carlo Quinto 
cai Spagna); — Martel, 

rlo Martéllo; — the Sim- 
ple, Garlo il Sémplice 

Charlotte (pr. Sharlot), Ff. 
Carlotta 

Chirly, m. wessiggiativo di 
Charles, Carliccio 

Uhàron, m. Carònte 

Charybdis, f. Cariddi 

Chitterton, m. Chatterton 

Chasecer, m. Chaucer 

Chilo (pr. Kilo), m. Childne 

Chingis-khan(pr.Kinghis kan), 
m. Genyis-han 

Chionides (pr. Kidnides), m. 
Ghidnide 

tiherit Foe Rèril ) 

: jus (pr. us), m. 
Chéril \ 


0 
Chosroes, m. Cosroe 
Christ, mi, Cristo ; Jésus =; 

Gesù Cristo 
Christian, m. Cristiano 
Cristiana 

Christina, f. Cristina 
Chriatop 


Fite, méte, bite, note, tibe; - ft, met bit, not, Wb; - fit, pia 
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Colùmbus, Cristoforo Co» 
lémbo 
Chryadia, f. Criséide 
Chryses, m. Crise 
Ckrysippus, m. Crisippo 
Chrysostom, m. Crisostomo 
Cleely, f. V. Cecilia 
Cicero, m. Cicerdne; Tillius 
—. Tullio Ciceràne; Marcus 
Tallius —, o Tullio 
Ciceròne 
Cimbri (The) mpl. i Cimbri 
Cimon, m. Cimone 
Cincinnatus, m. Cincinnato 
Cineas, m, Cinéa 
pe Sirsi), f. Circe 
Clara re Clara 
Clarendon, m. Clarendon 
Clarissa, 7. Clarice 


| Claudia, f. Clandia 


Claudian, m, Clandiano 
Claudins, m. Clandio 
Cleander, m. Cloandro 
Cleanrae’s, m,. Cleante 
Cledrchus, m. Cleareo 
Clémence, f. Cloménza 


Clément, m, Cleménte; — of | 


Alexandria, Cleménte Ales- 
sandrino; — of Rome, Cle- 
mente Romano 
Cleméntia, f. Cleménza 
Clementina, 7. Clementina 
Cleobtlus, m, Cleòbolo 
Cléophas, f. Cléofa 
Cleomeded, m. Cleoméde 
Cledmones, m. Cleoméné 
Clednymus, mi. Cleònimo 
Cleop:tra, 7. Cleopatra 
Cleophantus, m. Uleofànto 
Climachus, sm. Climaco 
Clio, 7. Clio 
Clisruenes, m. Clisténe 
ClitàrcAhns, m. Clitarco 
Clithmachus, m. Cliròmaco 
CloAntaus, m. Cloanto 
Closlla, fi cita 
lbtatre A 
Ciorwàrius ( ™ Clotario 
Cliruo, 7. Cloto 
Clorilda; f. Clotilde 
Clavis, m. Clodovéo 
Clytemnéstra, f. Clivennéstra 
Cochrane, m. Cochrane 
Codémanons, s. Codomano 
Céleridge, m. Coleridge 
Collatinus, m. Collatino 
Colimbus, m. Coldmbo 
Columélla, m, Columéila 
Commines, in. Commines; 
Philip do —, Filippo di 
Commines 
Comminens, m. Commines, 
Filippy di Commines 
Commodiàpus, m. Commo- 
diana 
Cammodus, m. Commodo 


| Comnèna, f. Comnéna; An- 
her, m, Cristoforo; — | 


na —, Anna Comnéna 


Comnénus, m. Comnèno 
Comus, m. Como 
Confacius, m. Conficio 
Congreve, m 

Conrad, m. € 


| Constance, 7. Costanza 


Constans, m. Costante 


i Constantia, f. Costanza 


nd imperatore : 
zio 

cele ala m. Costantino 
irta Line m. Marna? p> 
Jopèrnicus, m. Copernico 
Corbulo, m. Corbuléne 
Cordélia, 7. Cordélia 


| Corinna, f. Corinna 


Coriolingi, mi. Pest ie =~ 
orrippus, m. ‘ip 
Coro ia. f. Cornelia. 
Cornélins, m. Cornelio 


Coroébus, m. Corébo. 
Cordneas, m. Coronéo 


| Corréggio, m. il Corréggio 


(Antonio AIB n 
Corvinus, mt. fo a Mat. 
THias —, a Corvino 

m. ( 


Creòphylu 
Crensa, gf 
rier’ + 
riapio, 3. pino 
Gritolags, m. CuitolAo 
Croésns, m. Créso 
Cromwell, m. Crom 
Cromvéllo 
Crùsoe, m. 
inson —, Robinac 
Conigùnda, Y. Can 
Cinimond, m, Conimo 
Cipid, m. Cupido 


| Curiatii (The), 


riàzii 
Corio, m. Coriòne 
Uyane, J Ciane 
Uvaxares, Ml. 


re 


Digitized by Goe Q ie 





D 


Daèdalus, m. Dédalo 
Dalilah, f. Dalila 
Dalton, m. Dalton 
Dagobert, m. Dagobérto 
Damascénus. m. a. Dama- 
scéno; St. John —, S. Gio- 
vanni Damascéno 
Damasippus, m. Damasippo 
ee m. Damaste 
àinian è 
Digiiindì | m. Damiano 
DAmocleé, m. Damocle 
Dàn, m. abbrev. di Daniel 
Danae, f. Danae 
Danàides | (The) f. pl. Le 
Danàidé Danaidi 
Danaus, m. Danao 
Daniel, m. Daniéle 
Daute, m. Dante, l’Alighiéri 
Daphne, f. Dafne 
Daphnis, m. Dafni 
Dares, m. Daréte 
Darius, m. Dario; — Codo- 
mànuus, Dario Codomanno 
David, m. Davide, David, 
Davidde 
Davy, m. vezzeggiativo di 
David 
Déborah, f. Débora 
Decébalus, m. Decébalo 
Décius, m. Décio 
Delde, m. Defoe 
Deidamia, f. Deidamia 
Deiopéa, f. Deinpéa 
Deiphobus, Deflobo 
Dejanira, /. Dejanira 
Délia, f. Délia 
Delmatius, m. Dalmazio 
Démaies, m. Demade 
Demardatus, m. Demaràto 
Demétrius, m. Demétrio 
Demodcrates, m. Democrate 
Demdcritas, m. Demécrito 
Demostuenes, m. Demòsteno 
Dènham, m. Denham 
Donna lm, V. Dionysius 
Desdeméina, f. Desdémona 
Desideratus, m. Desiderato 
Desidérius, m. Desidério 
Deucalion, m. Deucalibne 
Dévereuz, m. Devereux 
Diàgoras, m. Diagora 
eae ly. Diana 
Dick, m. abbreviazione di 
Richar 
Dickens, m. Dickens 
Dickon, m. (ant.) Riccardo 
Dicky, m. vezzeggiativo di 
Dick, Ricciardétto 
Dido, f. Didbne 
Didymus, m. Didimo 
Dinarchus, m. Din4rco 
Dind: rates, m. Dinocrate 
Dinomache (pr. Dindmaki), 
J. Dinòmaca 
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Dinòmochus, m. Dindmaco 
Dioclétian, m. Diocleziano 
Diodérus, m Diodoro; m. — 
Siculus, Diodoro Siculo 
Diògeneé, m. Diogene; — 
pra Didgene Laérzio 
iome : 
Diomedes | "*- Dioméde 
Dion, m. Didne; — Càssius, 
Dibne Cassio; — Chrysò- 
stomus, Dibne Grisòstomu 
Dibne, f. Dionéa 
Dionysia, f. Dionfsia. 
Dionysius, m. Dionigi; — A- 
reopageita, Dionigi, 1’ A- 
reopayita; m. -- the Elder, 
Dionigi 1’ Antico; — the 
Yoinger, Dionigi il Gid- | 
vane; — of Halicarnassus ; 
Dionigi d’ Alicarnasso,; — 
the Turacian, Dionigi il 
Trace, Dionigi di Tracia 
Diophantus, m. Diofanto 
Dioscòrides, m. Dioscoride 
Diphilus, m. Dffilo 
Dirce (Dùrsi), f. Dirce 
Divitiacus, m Diviziaco 
Dolabélla, m. Dolabélla 
Doll, f. abbreviazione di 
Dorothy 
Dolly, Jf. vezzeggiativo di | 
Doll 
Dominic, m. Doménico — 
Dowmiuichino (pr. Domini- 
kino), il Domenichino (Do- 
menico Zampieri di Bo- 
logna) i 
Domitian, m. Domiziano 
Dénald, m. Donaldo 
Douetus m. Donato 
DoroTHea 
Dororay f. Dorotéa 
Dor6rHeus, m. Dorotéo 
Doùglas, m. Douglas 
Me aig m. Dracéne 
Drusilla, f. Drusilla 
Dryden, m. Dryden 
Dryape, S. pings 
Dulcinéa, f. Dulcinéa 


E 


édgard, m. Edg4rdo 
édgeworrs, f. Eigeworth 
édmand, m E mondo 
édward,m Eduardo, Odoardo 
èffie, f. (diminutivo di Eu- 
phéme) Eufémia 
Egéria, f. Eyeria 
4 a 
Elaondea ts . Eleonéra 
EleAzar, m. Eleàzaro 
Elèctra, f. Eléttra 
élgin, m. Elgin 
éli, m. Eli 
Eliah, m. Elia 
Elfas, m. Elia 
Elijah, m. Elfa (profeta) 





Elishak, m. Eliséo 

Eliza, f. Elisa 

Elizaberu, f Elisabétta 

Kivisa, f. Eloisa 

élsie, f. (diminutivo di Eli- 
za) Lisa, Lisélla 

Emanuel, m. Emanuéle; Vic- 
tor —, Villoriu Kmanuele 

émery, m. Emerico 

Emilia. f. V. Emily 

Bintan, m. Em liano 


| Emilius, m. Emilio 


émily, yf. Emilia 

èmmna,f. @mma 

Empedocles, m. Empédocle 

Enceladus, m. Encé alo 

Enilymion, m. Eudimiòne 

nls, MM. Golo 

E och (pr. énok), m. Anoc 

Epaminòudas, m. Epami- 
nénda 

fphraim, sn. éfraim, Efralmo 
phicharmus (pr. Epikîr- 
mus), ma. Epicarmo 

Epic élus, m. Epitetto 

Evictiras, m. Epictro 

Ejpiménines, m. Epiminide 

Epimérneus, m. Epiunéleo 

EpiphAnius, m. Epifanio 

Kraslstratus, m. Erasistrato 

Erasmus, m. Eràsmu 

éralo, f. érato 

Eralò<rnenes, m. Eratdstene 

Eralfstralua, m. Eralostrato 

erebos | 

érebus | 

éric, m. Erico 

Erickthouius, mi. Eritténa 

Eridanus, m. Erilano 

Eriphyle, f. Erilile 

ernest, m Ernéslo 

Ernestine, f Ernestina 

Erdéstralus, m. E-òstrato 

Erskine, m. Erskine 

ésiu, mo Esa 

Psther, f. ester 

Eleneles, m. Etfncle 


m érebo 


| érmelbaid,, m. Etelbaldo 
| ermelbert, me. Eleiberlo 


éruelred, mt. Etelredo 
érhel well, m. Elelilfo 
Enelid, m. Mucinle 
Evuilémus, ot. Euilémo 
Euilbrns, m. Eudaro 
Enloxia, m. Euelossia 
Banas Os m Eudossio 
cugéen ; 
Eugénins | ?*- Evgénio 
Eu-énia, 7. Eugéuia 
Eclalia, J. Eulalia 7 
Enoma#ns, m. Enméao 
Euméles, m. Euméda 
Enmenes, m. Euméno 
Euph me, f. Kufémia 
Euphemus, m. Enfemio 
Euphorbus, m. Eulòrbo 
Pe ici J. Eulrasia 
uphiòsyna 
Enphròsyne | m. Bufrosina 





nor, ride; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, bays, fol, furl; gem, aò 
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Euripides, m, Euripide 
Hurdépa, y. Europa 
Koryale, f Euriala 
Euryalus, m. Eurialo 
Euryilice, f. Euritica 
Eurtlochus, m. Euriloco 
Euymackus, m. Eurimaco 
argnone, f. Eurinome 
urvpylus, m. Euripilo 
Eurysrnens, m. Euristéo 
Eusebia, 7. Eusébia 
Eusebias, m. Kusébio 
Eustace, m, Eustachio 


Eustachius (pr. Eustàkius), | 


m. Eistachio (santo) 
Entèrp, f. Eutérpe 
Eutrépens, m. Eutropio 
Eutyehus (pr. utikas), m. 

_Eutichio 
Evàdne, f. Evadne 
Evràmler, m. Evandro 
Evangeline, f. Evangelina 
èvané, m. Evans 
éve, f. èva 
Evémerus, m. Eveméro 
éverard, m. Everardo 
Evérgetes, m phe 
Exechias (pr. Exe 


Exechia 
Ezvkias, m. V. Exochias 
Exékiel, m, Ezechiéle, Exe- 
chiéllo 
tira, m Esdra 


F 


Fabian, m. FabiAno 
Fabricius, m. Fabrizio 
Fahrenheit, m. Fahroneit 
Falkland, m. Falkland 
Alstall, m. Falstalf 
in, f. abbreviuzione di 
Frances, Franceschina 
Fanny, f. vezzeggiativo di 


an 
Farradiy, m. Farraday 
Fatima, f. Fatima 
Faàunus, m Faono 
Futst. m. Fausto 
Faustina, f. Faustina 
Fiustulus, m. FAustolo 
Faustus, m. Fansto 
Favorinus, m. Favorino 
Felicia, f. Felicia 
Felicity, Y. Felicita 
Félix, m. Felice 
Férdinand, m, Ferdinando 
Ferdininia, f. Ferdinanda 
Forguson, m. Forguson 
an, me. Fergusson 
Ferbnia, f. Feronia 
Fàstus, m. Fasto 
Fiéliling, m. Fielding 
isco, m. Fiasco 
ingal, m. Fingal, Fingàllo 
lavian, m Flaviano 
lara, JF. Flòra 
Flérence, f, Finrànza 
Florianus, m. Floriano 





fas), ma. | 
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Fird, m. Ford 

Fortuna, f. Fartina 

Fortunatus, m. Fortunato 

Frances, Y. Franodaca 

Fràucis, nt. Francésco; — of 
Assisi, S. Francésco d'As- 
sisi; — of Paulo, S. Fran- 
cesco di Paola 

Frank, m. abbreviazione di 
Francis i 

Franklin, m. Franklin 

Fréd, m. abbreviazione di 
Frederic 

Freddy, m. vesseggiativo di 
Fred 

Fréleric, m. Federico; — 
Barbaréssa, Federico Bar- 
buréssa: — the Péacelal, 
Federico il Paciltico 

Friligern, m. Fritigérno 

Frontinus, m Frontioo 


Fu lgéntio | m. Fulgénzio 


| Fulgéutivs 


Falk, m. Foleo 


| Faller, m. Fuller 


Filvia, Y. Folvia 
Fist, m. V. Faust 


G 


GAbriel, ma. Gabriéle 
Gabriela 
Gabriella {yr + Gabridila 
pees m. Gijo 

alatea Pa 
Galarmaba Ff. Galaléa 
GAlba, m. GAlba 
Galen, m. Galéno 
Galérius, m Galério 
Galileo, ma, Galiléo 
Galliénus, m. Galliéno 
Gamdaliel, m. Gamaliéla 
Ganyméde, m. Ganimélo 


Gaspar, m. Gasparo, Gaspare, | 


Gasparre 
Gaston, m. Gasténe 
een | m. Goflrédo 
Gelasins, m. Geldsio 
Reino, me. Gèllio 
tiélo 
Gàlon | m. Geléne 
Genéva, f. Ginévra 
Genevieve, J. Genovefla, Ge- 
noviélla 
Génseric, ma. Genserico 
Gedrue, m. Giorgio 
Georgélta, f. Giorgélta 
Georgina, 7. Giorgina 
Gèpide, m. pl. (The) I Gépidi 
Gérald, m. Geraldo 
Gérard, m. Gerardo 
Gerinan, mi, Germano 
GermAnicus, m. GermAnico 
Gértrode (pr. Ghértrude), f. 
Gellrile 
Gérshon (pr. Ghérshon), mt, 
Gershne 
Gervas, m Gerviso 


Fate, mite, bite, note, tube; - fat mit, bit, nòt, tab; «fi » 








| Guslavos, m. Gust. 


| lamiltou,, mi. ti 





































L) mm. i 

Gibbon (pr. Ghibbon}, mu. 
Gibbon 7 

Gileon (pr. Ghideon), m. 
Gededie e 

Gilbert (pr. Ghilbert), ma. 
Gilbérto 


Giles, m. Gille 

Glendower, m. Glendéwer 

Glycera, f. Glicéra 

Gollrey, m. Golleédo 

SER m Govduino 

vlia 

Goliara 4 7 Golia , 

Gondebald, m. Gandebaldo 
Gonerilla ‘ 


Gracehl i Grakky) mpt, 
race pr. Gràk 

(The) Grech 4 
Gracchus, (pr. G 15), 17% 


eco 
Gràham, m. Grahim 
Gràtiau, m. Graziano 
Gregorianus, m, Gregoriano 
Gregory, m. Crest - 
unànzen, Gregorio di Na- 
riàuzo, Greg 
— of Tours, 

5 che di Gray : 

rey (pr. m., Grey 
Ps Grisàlda :.° 
Guido Réni ta 
Grotius, m. Grozio 


Guiscard, m. Guiscardo 
Galliver, m. Gulliver 
Gin obald, m Gandob 
GùnrWer, m. Gant 


fd 





Guy, m Guide 4 


li de # n 
Gilippia ne Giligpo 
H 
Habako m. abaeue 
Ere Adriano 
pini m éno — 


+ 


: J 
pe 
x 


im, mm, Cam 
Haman, m. Amino — 
amilcar, m, Amiloar 


See i 2 
(I) a mi. Hai 
Haoeniak, m. Ananla 
Hinnah, J. Anna 
Hainwibal, 





ae wine. ( 7 
mi. IL j 


‘ae 


a 
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- Hérmaphroditus, m. 


Hanno, m. Annéne 
Ha4rdicanate, m. Canbto l’Ar- 
dito, Ardicaputo 
Harmonia, f. Armònia 
Harold, m. Aròldo; — the 
Hire-fdoted, Aròldo dal 
Pié di Lépre 
Harpalus, m arpalo 
Harpòcrates, m. Arpòcrato 
Hartio: {4 Enrichétta 
Harris, m. Harris 


Hécate, f. écate 
Héctor, m. éltore 
Hécuba, f écuba 
Hegesilochus, m. Egesfloco 
Hogésippus, m. Egesippo 
len 
Hook | f. élena 
Heliodérus, m. Eliodòro 
Heliogabalus, m. Elingàbalo 
Heloisa, f. Eloisa 
Henriétta, Y. Enrichétta 
Héory, m., Enrico; — the 
Black, Enrico il Néro; _ 
the impotent, Enrico l’ Im- 
pa: ; — the Infirm (pr. 
nfarm), Enrico l’Infèrmo; 
— the Lame, Enrico lo 
Zoppo; — the Proud, En- 
rico il Supérbo; — the 
Sevére, Enrico il Sevéro; 
— the fowler, Eorfco 1’ Uc- 
cellatére; — the Lion, En- 
rico il Leéne 
Hephaéstion, m. Efestiòne 
Hèracles, m. ércole 
Heràclian, m. EracliAno 
Heraclides, m. Eraclide 
Heraclitus, m. Eraclito 
Heràclius, m. Eraclio 
Hèrcules, m. Ercole; the Far- 
nésian —, l’ércole Farnése 
Herillus, m. Erillo 
Hérmachus, m. èrmaco 
Hermàgoras, m. Ermagora 
_rma- 
frodito 
Hèrmes, m. Erméte; — Tris- 
megistus, Erméte Trisme- 
gisto 
Hermione, J. Ermione 
Hermippus, m. Ermippo 
Hermòcratei, m. Ermocrate 
Hermodérus, m. Ermodoro 
Hermdgenes, m. Ermògene 
Hermotimus, m. Ermotimo 
Hérod, m. Eròde 
Herédian, m. Erodidno 
Herddias, f. Erodiade 
Heròdotus, m. Erodoto 
Heròphilus, m. Eròfilo 
Heròstratus, m. Erostrato 
Hérschol, m. Herschel 
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Hersilia, f. Ersflia 

Hésiod, m. Esiodo 

Hésperus, m. éspero 

Héster, f. Ester, V. Esther 

Hettie, f. (vezzeggiativo di 

Heywood ( nee ; 
eywood (pr. Hawdod), m. 
He abode 


Hezekiah, m. Ezechia 
aie | m. Jeréne 
Hièrocles, m. Ierécle 
Hierdnymus, m. Gerolamo, 
Gerònimo, Jerònimo 
Hilary, m. Ilàrio 
Himilco, m. Imilcéne 
Hipparchus, m. Ipparco 
Hippasus, m. fppaso 
Hippocrates; J. Ippécrate 
ippòdame 
Hippodamia ty Ippodamia 
Hippolyte, f. Ippolita 
Hippòlytus, m. Ippéòlito 
Hippòmenes, m. Ippomene 
Hypponicus, m. Ipponico 
Hyrcanus, m. Ircano 
Hobbes, m. Hobbes 
Hégarru, m. Hogarth 
Holioshed, m. Holinshed 
ee m. Holmes 
oloférnes | 
Holophérnes m. Oloférne 
Homer, m. Oméro 
Hoporatus, m. Onoràto 
Honérius, m. Onòrio 
Héoke, m. Hooke 
Hooker, m. Hooker 
Horace, m. Orazio 
Horatii (The), mpl. gli Urdzii 
Horatio, m. Orazio 
Horténsia, f. Orténsia 
Hosea, f. Uséa 
Howard, m. Howard 
Howe, m. Howe 
Hadibras, m. Hudibras 
Hugh, m. ùgo 
Higues, m. ago 
Hambert, m. Umbérto 
Hùmphrey, m. Humphrey 
Huniades, m. Uniade 
Hyacinrrus, m. Giacinto 
Hydes (The), f. pl. le fadi 
Hyginus, m. Igino 
Hylaéus, m. liéo 
Hymen, m. Iméne 
Hymenaéus, m. Imendo 
Hyperides, m. Ipérida 
Hyperion, m. Iperiéne 
Hypermnéstra, f.Ipermnéstra 
Hypsipyle, f. Issipile 
Hyrcanus, m. Ircano 
Hystàspei, m. Istape 


I 


lago, m. Jago 
Iàirus, m. Gidiro 
iàlysus, m. Jaliso 
fàpetus, m. Giapéto 


| ibrahim, m. lbraimo 


icarus, mt. icaro 

icéni, (The) m pl. gli leéni 
ida, f. ida 

idjmeneus, m., [domenéo 
idéruea, 7. Idotéa 
Ignalia, f. lgnazia 
Ignatius, m. Iguazio 
Ilioneus, m. Lliougo 
ilus, m. ilo 

Immànnel, m. Emanuble 
imogen, 7. Imogene 
inachus, m. inaco 
inchbald, m. Incobaldo 
innocent, m. innocénte 
iòne, f. Jone 

iphicrateé, m. [ficrate 
Iphigenia, f. Ifigenia 
irenaéus, m. Irenéo 
iréne, Y. Iréne 

ireton, m. Ireton 

iris, f. iride; (poet.) iri 
irving (pr. urving), m. Irving 
shee m. Isàcco 
latella |. Isabella 
isaéus, m. Iséo 


| isàrah, m. Isaia 


isey, m. abbreviag. di Isaiah 


| ishmaol, m. Ismaéle 


igidore, m. Isidoro 

Isidérus, m. Isidoro (storico) 

Isigonus, m. Isigono 

isis, f. iside 

isdcrates, m, Isocrate 

lirael, m. Israéle, Isradilo 
(poet.) — NE * 

idlus, m. Jolo, Jilio, Giulio 

fvanhoe, m. Ivanoe 

Ixion, m. Issiòne 


J 


Jack, m. abbreviaz. di John 
dasky, m. vezzeggiativo di 
ag 
Jacintoa, f. Giacinta 
Jacub, m, Giacobbe 
Jacqueline, f. Giacomina 
James, m. Giacomo; — the 
Less, Giicomo Minére 
Jane, f. Giovanna 
Janél, f. Giannina 
rats m. Giansénio 
Jason, m. Giasdne 
ati | m. Gaspire 
Jechoniah, m. Geconfa 
Jèllry, m. Gollrédo 
Jehdahaz, m. Gidacas 
Jehbash, m. Gidas 
Jehilada, m. Gidjada 
Jehéram, m. Giòoram 
Jehdshaphat, m. Gidsafat 
Jehovah, m. Jedva (l'Etérno) 
Jém,m. abbreviag. di James 
Jemmy, m. verzeggiativo di 
em 





nor, ride; + fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; palse, bays, fol, fiwl; gem, ai. 


a Pe è 


Jénnor, m. Jenner 

Jénuy,7. Giannina, Giannelta 

Jéphruah, m. Jéfte 

Jeremiah, m. Geremia (pro- 
feta) 

Jéremy, m. Geremia 

Jérome, m. Gerdlamo, Girò- 
lamo 

Jarry, m. abbreviazione di 
Jeremy 

Jésse, m. Jéssa 

Jésus, m. Gesù 

Joachim (pr. Jéakim), m. 
Gioachimo 

Jéban,f. Giovanna; — of Arc, 
Giovanna d'Arco 

Job, m. Giobbe 

Jocàsta, f. Giocista 

Jée, m. abbreviaz. di Joseph 

Joel, m. Gidel, Joel 

def m. vezzeggiativo di 
Joe, Popgine 

John, m. Giovanni; — the 
Féarless, Giovanni sénza 
patra; — Lackland, Gio- 
vànni sénza térra; St. — 
the Baptist, S. Giovanni 
Battista; St. — the Evan- 
gelist, 5. Giovanni 1’ Evan- 
golista 

Johnny, m. wezzeggiativo 
di John, Giannino, Gian» 

Johnson, m.Johnson (nétlo 

Jònah Fà: 

Jénas | m. Giona 

Jonartuan, m. Gionata 

Jònson, m. Jonson 

Jéseph, m. Giuséppo 

Josephine, f. Giuseppina 

Joséphus, m. Gioséflo, Gin- 
séppe; — Flavius, Giusép- 
pe Flavio 

Josh, m. diminut. di Joshua 

Joshua, m. Giosué 

Josiah, m. Giosia 

Jive, m. Giovo 

Jévian, m. Gioviàno 

Jovinian, m. Gioviniano 

Jian, m. Ginan; Din —, Don 
Giniàn (don Giovànni) 

Jùba, m. Giùba 

Jùdah, m. Ginda 

Jùdas, m. Giùoda ; — Iscariot, 
Giùda Iscaridte 

Jùdirt, 7. Giuditta 

Jngorraa, m. Giugurta 

Julia, f. Giolia 

Jùlian, m. Ginliano 

Julidoa, f. Giuliàna 

Juùlist, 7. Ginlidlta 

Jùlius, m. Giùlio 

Jùnia, 7 Giùnia 

Jùnins, m Giùvio 

Jùno, f. Giunéne 

Jùpiter, m. Giova; — Capi- 
tolinus, Giove Capitolino; 
— Ferétrins, Giove Ferd 
trio; — Olympius, Giove 
Ulimpio; — Ténans, Giove 





Fale, méte, bite, note, 


tube; © fat, 
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Tonante; — Indigetes, Giò- 
ve Indigéte; — Stator, Gid- 
ve Statére; — Elicius, 
Gidve Elicio 
Justin, m. Giustino 
Justina, f. Giustina 
Justinian, m. Giustiniano 
Justinus, m. Giustino 
Jùstus, m. Gidsto 
Jaturna, m. Giutdrna 
Jùvenal, m. Giovenale 


K 


Kate, /. abbreviazione di 
Catherine 

Karaarina, /. Caterina 

Kit, m. abbreviaz. di Chris- 
topher 

Kitty, J. veszeggiativo di 
Kate 


Kérah, m. Cora 
L 


Lachesis (pr. Lakesis), La- 
chesi 

Lactàntius, 7. Lattanzio 

Ladislaus, m. Ladislao 

Laélia, f. Lélia 

Laélius, m. Lélio 

Laértes, m. Laérte 

Laértius, m. Laérzio 

Lambert, m. Lambérto 

Lampridius, m. Lampridio 

Lancaster, m. Lancaster, 
Lancastro 

Landor, m. Landor 

Laòcoon, m. Laocénte 

Laodamfa, f. Laodamia 

Laòdice, m. Laodicéa 

Làscaris, m. Lascaris 

Latimer, m. Latiméro 

Laténa, Y. Laténa 

Launcelot, m. Lancilòtto 

Laura, f. Laura 

Laurence, m. Lorénzo 

Lavèrna, f. Lavérna 

Lavinia, f. Lavinia 

Lazaras, m. Lazzaro 

Léahk, f. Léa 

Leander, m. Le&ndro 

Léar, m. Léar 

Learchus (pr. Learkus), m. 
Learco 

Lélia, f. Lélia 

Lélius, m. Lélio 

Lèn, m. abbreviazione di 
Leonard 

Léntulus, m. Léntulo 

Léo, m. Leéne (imperatére, 
papa); — Africanus, Leò- 
ne l’AfricAno 

Léon, m. Leéne 

Léonard, m., Leonardo; — da 
Vinci, Leonardo da Vinci 

Lednidas, m. Leònida 

Lednides, m. Lednide 

Leonnatus, m. Loonato 


Loonéra, f. Leonora 
Leòntia, f. Lebnzia 
Leòntius, m. Lebnzio 
Léopold, m. Leopòldo 
LeòstHenes, m. Leòstene 
Leothychides (pr. Leotihi- 
des), m. Leotichide 
Lépidus, m. Lépido 
Leucippe, f. Leucippe 
Leucippus, m. Leucippo 
Leucdrnea, f. Leucotéa 
Lévi i 
Lévy I m. Lévi 
Léwis, m. Luigi 
Libérins, m. Libério 
Libitina, f. Libitina 
ye abel m. Lingard 
inne . 
Linnaéas I m. Linnéo 
Livia, f. Livia 
Livy, f. Livio, Tito Livio 
Locke, m. Locke 
Lollianus, m. Lojliano 
Longinus, m. Longino 
Lòngland, m. Lòngland 
Lorénzo, m. — de’ Medici, 
the Magnificent, Lorénzo 
de’ Médici, Lorénzo il Ma- 
gnifico 
Lòt, m. Lot 


LérBàire 
| m. Lotàrio 


LorBàrio 

LorHàrius 

Loù, f. abbreviaz. di Luisa 

Loùis, m. (in Francia) Lui- 
gi; — the Fat, the Gréss, 
Luigi il Grosso; — the 
Obstréperous, Luigi il Ca- 

arbio; — the Stammerer, 
uigi il Balbo 

Louisa, f. Luigia, Luisa 

Lével, m. Lovel 

Lévelace, m. Lovelaccio 

Lowth, m. Lout 

Lucan, m. Lucano 

Lucas, m. Lica 

Lician, m. Luciano 

Lucifer, m. Lucifero 

Lucilius, m. Lucilio 

Lucina, f. Lucina 

Lucius, m. Lucio 

Lucrétia, .f. Lucrézia 

Lucy, f. Lucia 

Lùdlow, m. Ludlow 

Like, m. Lica 

Lupèrcus, m. Lupérco 

Lirner, m. Lutéro 

Lycambes, m. Licambio 

Lycaon, m. Licaéne 

Lycidas, m. Licida 

Lycomédes, m. Licoméde 

Lyc6reus, m. Licoréo 

Lycùrgus, m. Licùrgo 

Lycus, m. Lico 

Lyde, f. Lida 

Lydgate, m. Lydgate 

Lydia, f. Lidia (Lydia 

Lydie, f. vezzeggiativo di 

Lyncéus, m. Lincéo 


mét, bit, not, tub; - far, pique, (CT 


* ana . 








LysAnder, m. Lisandro 
Lysimachus, m. Lisfmaco 
Lysippus, m. Lisippo 
Lyttleton, m. Lyttleton 


M 


Macaréus, m. Macaréo 

Macarius, m. Macario 

Macaulay, m. Macaula 

Macbets, m. Macbet, 
bétto 


aCe 


vipat cia m. pl. Maccabéi 
Màccabi 
Macchabaéus È m. Maccabéo 


Macdàff, m. Macdiffo 
Machiavel (pr. Makiavél), 
m. Machiavélli, Machia- 


véllo —. 
Machiavelli (pr. Makiavélli), 
m. Machiavélli 
Mackénzie, m. Mackenzie 
Macphérson, m. Macpherson 
Macrianus, m. Macriano 
Macrinus, m. Macrino 
Macrébius, m. Macrébid 
Madeline, f. Maddaléna 
Madge, f. abbreviazione di 
Margaret 
eens m. Mecen&te 
Magdalen 
att is. Maddaléna 
Magnéntius, s. Magnénzio 
Mago, m. Magéne 
Magog, m. Magog 
Mahomet, m. Maométto 
Majérian, m. Maggiori4no 
Malachy (pr. Malaki), m. 
Malachia — 
Malcolm, m. Malcolm, M4l- 
còlmo 
Maléne, m. Maléne 
Mamértus, s. Mamérto 
iar eel = Man4sse 
andane 
Mandanea | f. Mandane 
Manekh, m. Manéte 
Manerno, m. Maneténe 
Manfred, m. Manfrédo 
MAnlios, m. Manlio 
Manuel, m. Manuéle 
Marcéllus, m. Marcéllo 
Marcellinus, m. Marcellino 
Mic. | m. Marciano 
Marcus, m. Marco 
Margaret, f. Margherita 
Marge, f. abbreviazione di 
Margaret 
Margery, f. diminutivo di 
Margaret 
Margy, f. diminutivo di 
Marge 
Marfa, 7. Marfa. 
Marianne, f Marifinna 
Marius, m. Mario 
Mark, m. Marco 
Marlow, m Marlow 
Mars, m. Marte 





por, rade; - fall, sén, bull; - fare, dò; - by, lymph; pose, biys, tml, fowl; gem, as 
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Marstan, m. Marston 

M4rsyas, m. Marsia 

Marrna, f. Marta 

Martial, m. Marziale 

Martin, m. Martino 

Mary, f. Maria; Bldody —, 
Maria la Sanguinària; — 
Magdaléne, Marfa Madda- 
léna 

Massinger, m. Massinger 

Mat, abbreviazione di Mat- 
thew; abbreviazione di 
Matthias; abbreviazione 
di Matilda 

Matilda, f. Matilde 

Mattanfaà, m. Matania 

Matthew (pr. Maruew), m. 
Mattéo 

Matthfas (pr. Marnfas), m. 

Maud J. abbreviaz. di 

Maudlin Madeline, Léna 

Maurice, m. Maurizio 

Màusolus, m. Mausolo 

Maxéntius, m. Massénzio 


Maximian : 
Maximianus | 7%: Massimiano 


Maximilian, m. Massimili&no - 


ti | m. Massimino 
Maximus, m. MAssimo 
Mecaénas, m. V. Mecenas 
Mecisteus, m. Mecistéo 
Med4rdus, m. Medardo 
Medéa, f. Medéa 
Meditrina, f. Meditrina 
Medisa, f. Medtsa 
Még, f. abbreviazione di 
Margaret, Margherita 
Megaéra, f. Megéra 


Megaréus, m. M 
Megàstnenes, m. Megasteno 
Melàmpus, m. Melampo 
Melchisedek(pr. Melkisedek) 
m. Melchisedec, Melchise- 
décco 
Mélchior (pr. Mélkior), m. 
Rpts ad Metesgr 
eleager, m. 0 
Melissa, 7. Melissa 
Melisseus, m. Melisséo 
Mélmora, m. Melmoth 
Melpémene, f. Melpòmene 
Menalippus, m. Menalippo 
Menànder, m. Menandro 
Menécrates, m. Menécrate 
Menedémus, m. Menedémo 
Menelaus, m Menelào 
Menésraeus, m. Menestéo 
Menippus, m. Menfppo 
Menoéceus, m. Menecéo 
Méntor, m. Méntore 
mermistopheles, m. Mefisti- 
ele 
Mércury, m. Mercirio 
Merctitio, m. Mercuzio 
Mérope, f. Mérope 
Meréveus, m. Merovéo 
Méshach, m. Misach 





Messallina, f. Messalina 

Messapus, m. Messipo 

Metanira, f. Metanira 

Metaphrastea, m., Metafriste 

Metastasio, m. il Metastasio 

Metélla, f. Metélla 

Metèllus, m. Metéllo 

Mernisael, m. Metosaol 

Mernùselah, m, Metisalem, 
Metusalémme 

Metrodérus, m. Metrodéro 

Mezéntius, m. Mesénzio 

Micah, m. Michéa 

Michael (pr. Mikael), a. Mi- 
chéla; — Angelo, Miche- 
langelo; — Paleologns, 
Michéle Paledlogo ; — Pa- 
rapinàces, Michele Para- 
Haat — the Stammerer, 
Michéle il Balbo; — Stra- 
tidticus, — the Warlike, 
— the Warrier, Michéle 
Stratiotico, Michéle il 
Guerriéro 

Michal (pr. Mikal), jf. Mical 

Mick | m. abbreviazione di 

Mike Michael 

Midas, m. Mida 

Milcah, f. Mélea 

Milétus, m. Miléto 

Milo, m. Mildne 

Miltiades, m. Milziada 

Milton, m. Milton 


| Mimnérmus, m. Mimnérmo 


Minérva, f. Minbrya 

Minos, m. Mindsse 

Minotaurus, m. Minotànro 

Miriam, f Miriam, Maria \s0- 
rélla di Moni, 

MisAgenes, m. Misagéne 

Misénus, m. Miséno 


| Misirnens, s. Misitéo 


Mirmridates 

Miraras, m. Mitra 
Milyléne, m. V. Mytilene 
Mizraim, m. Mésraim 
Mnembsine, f. Mnemdsino 
Mnesirckus, m. Mnesarco 
Moesilochus, m. Mnesiloco 
Mnéstreus, m. Moestdo 
Méab, m. Méab 
Mohammed, m. Maométto 


Miraradates [e Mitridata 


| Mal, f. diminutivo di Mary 


Mòlly, f. veszeggiativo di 
Mol, Mariétta 
Méloch, m. Maloc 
Molérkus, m. Moldreo 
Molòssus, sm. Moldsso 
Mònima, Y. Ménima 
Ménnica, f. Manica 
Méintaghe, m. Montague 
Méore, m. Moore 


| Mordecai, m. Mardochéo 
| Mére, m. (Sir Thomas) More, 


i cavaliére Tomaso Moro 
Morice 
Mòrrice 5} m. Maurizio 


| Morris 





Morpheus, m. Morféo 
Mbies, m. Moisè, Mosè 
Mocianus, m. Muciano 
Musaéus, m. Muséo 
Myrmidon (pr. Marmidon), 
mm. Mirmidone 
Meliss (pr. Mùrsilus), m. 
irsilo l 
Myrtea(pr.Muùrtea),f. Mirtéa 
Myrtilus (pr. Mùrtilus), m. 
Mirtillo 
Mytiléne, 7. Mililene 


N 


Niamah, f. Noéma 
Naévius, sn. Névio 


Nan f. diminutivo di 
Nancy Anna, Annétta, 
Nanny Nannétta 


Naomi, f. Noémi 

Napier, m. Napier 

Napoleon, m. Napolebne 

Narcissus, m. Narefso 

NArses, m. Narséle 

Naso, m. Nasòne 

Nat, m. abbreviazione di 
Nathaniel 

Nirnan, m, Natan, Natinno 

Narnaniel, m. Nataniéle 

Niwcrates, m. Naucrate 

Niusiphaneè, m. Nausifane 

Neirkus, m. Nearco — 

Nebuchadnèzzar, m. Nabue- 
co, Nabucodonosor, Nabu- 
codonosorre 

Néd, m.diminut. di Edward 

Néddy, m. veezeggiativo di 
Ne 

Nehomtah, m, Neemia 

Nélens, m. Neléo 

Nall, 7. diminutivo di Helen, 
Eleanor 

Nellie, vezzeqggiativo di Nell 

Nélson, m. Nelson 

Némesis, 7. Némesi 

Néocles, m. Nedcle 

Neoptolemus, m. Neottélemo 

Népos, m. Nepote; Cornélius 
—, Cornélio Nepote 

Néptune, m. Nettono, Net- 
tinno 

Nérens, m. Neréo 

Néro, m. Neròne 

Nervii, mpl. (The), i Nérvii 

Néstor, m. Néstore 

Néwton, m. Newton 

Nicander, m. Nicandro 

Nicasios, m. Nicasio 

Nicéphorus, m. Nicéforo 

Nicholas, m. Nicdla, Nicolò 

Nicias, m. Nicia 

Nick, m. abbreviazione di 
Nicholas 

Nicodémus, m. Nicodémo 

Nicòomackus, m. Nicémaco 

Nicomédes, m. Nicoméde 

Nileus, m. Niléo 
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Nimrod, m. Némbrot, Nem- 
bròtte 

Ninus, m. Nino 

Ninyas, m. Ninia 

Niobe, f. Niobe 

Nireus, m. Neréo 

Noah, m. Noè 

Noel, m. Natale, Natalino 

Nall, m. diminut. di Oliver 

Nortia, f. Norzia 

Novatianus, m. Novaziano 

Numérian, m. Numeriano 

Nùmp, m. per Humphrey 

Nushirwan (pr. Nùshùrwan), 
m. Noushirvan 

Nycteus, m. Nittéo 


0 


Obadiah, m. Abdia 
òberon, m. Oberon 
ilcéanus, m Océano 
Uctavia, f. Ottàvia 
Octavianus, m. Ottaviano 
Octavius, m. Ottavio 
Parodies} m. Oden&dto 
tidin, m. Odino 
(idodcer, m. Odoacre 
Oedipus, m. Edipo; — Colò- 
neus, Edipo Colonéo; — 
tyrAnnus, Edipo Tirànno 
Oéneus, m. Enéo 


! m. Ogige 


dileus, m. Oiléo 
oliver, m. Oliviéro 
Olivia, f. Olivia 
Olympia, f. Olimpia 
Olympias, 7. Olimpfade 
Olympiodérus, m. Olimpio- 
o1ym OT 

mpus, m. Olimpo 
démphale, f. Onfale 
Onesicritus, m. Onesfcrito 


| Onèsimus, m. Onésimo 


Unomacritus, m. Onomicrito 
OnomaArckus, m. Onomarco 
Undphrivs, m. Onéfrio 
Uphélia, f, Ofélia 
Opie, 7. Opia 
dpplan, m. Oppiéno 
Optatus, m. Optato 
dreads, fpl. Oréadi 
Oréstes, m. Oréste 
Orgétorix, m. Orgetorige 
Oribasias, m. Oribasio 
òrigen, m. Origéne 
Orion, m. Oridne 
Orirnyfa, f. Orizia 
hy m. Orlando 

rootas 
Ordsias, m. Ordsio 
òrpheus, m, Orféo 
Orsilochus, m. Orsfloco 
oscar, m. oscar, Oscàrre 
Osiris, m. Ostri, Osiride 


demonio | m. Osméndo 

òssian, m. 6ssian 

éswald, m. Osvaldo 

Oruéllo, m. Otéllo 

6THO,m.Otténe;— the Bl3ody, 
Otténe il Sanguinàrio; — 
— the Réd, Otténe il Résso 

dtwiy, m. Otway 

éverbury, m. Overbury 

òvid, n. Ovidio 

éwen, m. Owen 


P 


PacatiAnus, m. Pacaziino 
Palaémon, m. Paleméne 
Palxdlogus, m. Paledlago 
Palamas > 
Palamédeé } m. Palaméde 
Palémon, m. V. Palemon 
Paley, m. rele 
Palintrus, m. Paliniro 
Pallas, m. Pallade 
Palmerston, m. Palmerston 
Palmyra, f. Palmira 
Pamphilus, m. Panfilo 
Panacéa, f. Panacéa 
Pancras, m. Pancrazio 
Pandfon, m. Pandibne 
Pandéra, f. Pandéra 
pare eon, m. Pantaleéne 
DTHeEDS 
Panrane } m. Pantéo 
Panyasis, m. Panfasi 
Paplas, m. cApia 
Papinian, m. Papinidno 
Paracélsus, m. Par célso 
Parce (pr. Parci),fpl. (The), 
le Parche 
Paris, m. Péride 
Parménides, m. Parménide 
ALA m. Parmeniéne 
Parmenischus,m.Parmenisco 
Parnell, m. Parnell 
ParrbAsius, m. ParrAsio 
Parruénope, t Parténope 
Pasiphae, J. Pasifae 
Pasiteles, m. Pasitéle 
Pàt, m. abbrev. di Patrick 
Patérculus, m. Patércolo 
Patérnus, m. Patérno 
Patrick, m. Patrizio 
Patrécles, m. Patrécle 
Patréclus, m. Patroclo, Pa- 
tròclo 
Patty, f. vexzegiat. di Pat 
Paul, m. Paolo; — the Déa- 
con, Paolo Diacono; — of 
Samosaàta, Paolo Samosa- 
ténse; — of Venice, Fra 
Paolo S4rpi 
Piula, f. Paola 
Paulina, f. Paolfna 
Paulinus, m. Paolino 1 
Paulus, m. Paolo; — Zgi- 
néta, Paolo Eginéte; — A- 
milins, Piolo Emilio; — 





Fite, méte, bite, note, tibe; - 


mot, bit, not, tùb; - flr, pique gor 








Diàconus, Mdnachas, War- 
nelridus, Paolo Diacono, 
Paolo Warnefride 
PiusAnias, m. PausAnia 
Pausimachus, m. Pausimaco 
Pausistratus, m. Pausistrato 
Péele, m. Peele 
Pèg,f.diminut. di Margaret 
Pr, m. Pégaso ory 
gsy, J. verzeggiativo 
Pelagia, fi Pelagia (Peg 
Pelagias, m. Pelagio 
Péleus, m. Peléo 
Peldpidas, m. Pelòpida 
Pélops, m. Pélope 
Penates, mpl. i Penfti 
pensione, J. Penélope 
enéos 
Panéus m. Penéo 
Penruesiléa, f Pentesiléa 
Pèntneus. m. Pentéo 
Pépin,m.Pepino;—the Short, 
epino il Cérto 
Pèpys, m. Pépi 
Perdiccas, m. Perdfcca 
Periànder, m. Peridndro 
Peribaéa, f. Peribéa 
Péricles, m. Péricle 
Pérseus, m. Pérseo 
Pérsius, m Pérsio 
Péter,m Piétro; — the Criel, 
Piétro il Crudéle; — the 
Hérmit, Piéiro l'Eremita 
Pétrarch, m. Petrarca 
Petrénius, m. Petronio 
Phaédon, m. Fedéne 
Phadira, f. Fédra 
Phaetruon, m. FetSnte 
Phaetuuia, f. Fetisa 
Phalaécus, m. Faléco 
Phalantus, in. Falanto 
PhAlaris, m. Falaride 
PhAon, m. Faéne 
Pharamord, m. Faraméndo 
Pharaoh, m. Faraéne 
Phares, m. Faréte 
Pharnabazas, m. Farnab4so 
Pharnaces, m. Farnace 
Phavorinus, m. Favorino 
Pherécrates, m. Ferecrate 
Pherecydei, m. Ferecide 
Phéres, m. Feréte 
Phidias, m. Fidia 
Phil, m. abbrev. di Phili 
Philadèlphus, m. Filadélfo 
Philàretus, m. Filaréte 
Philèlphus, m. Filélfo 
Philémon, m. Fileméne 
Philépicas, m. Filépico 
Philetaéras, m. Filitéro 
Philibert, m. Filibérto 
Philip, m. Filippo; — the 
Arabian, Filfppo l’drabo; 
— the Fair, Oy Francia) 
Filfppo il Béllo; — the 
Handsome(di Spagna),Fi- 
lippo il Bé lu; — the Hardy, 
Filippo l’ Ardito; — the 
Long, Filippo 11 Lingo 
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Philippa, Sf. Epps 
Philips fe ilfppico 
tilippina, f. Filippina 
Phillscus, m. Filise 
Philistus, m Filisto 
Philo, m. Fil6ne; — Judaéas, 
the Jéw, Filéna Ebréo; — 
Publilius, Filéne Publilio 
Philocles, m. Filocléte 
Phildcrateé, m. Filocrate 
Phildcletes, m. Filocléte 
Philodémus, m. Filodémo 
Philolaus, m. Filolao 
Philoméla, /. Filoméla 
Philomélus, m. Filomélo 
Philon, m. Filone; — the 
Académic.Filéne l’Accadé- 
mico, Filéne di Larissa; — 
* Byblius, Filone Biblio; — 
of Byzantium, Fildne Bi- 
santino, Filone di Bisan- 
zio; — the Judaéus, Filéne 
il Giudéo, l’Ebréo 
Phildnides, m. Filonide 
Philoponus, m. Filopono; 
Johannes —, Giovanni Fi- 
lòpono 
Philostorgius, m. Filostorgio 
Philòstratus, m Filòstrato 
Philftas, m. Filòta 
Phildxcnus, m. Filosséno 
Phineas, m. Finéa 
Phlégon, m. Flegéne 
Phòcion, m. Fuciéne 
Phoc}lides, m. Focilide 
Phoébe, f. Féhe 
Phoébus, m. Fébo 
Phoémx, m. Fenice 
Phoréneuas, m. Foronéo 
Photius, m. Fozio - 
Phraates, m. Frate 
Phraòrtes, n. Fraòrte 
Phryne, f. Frine 
Phrpnlcus, m. Frinico 
Phylarchus, m. Filarco 
Phyleus, m. Filéo 
Pilate, m. Pilato; Pontius —, 
Ponzio Pilato 
Pindar, m. Pindaro 
Pisander, m. Pisandro 
Pisistratus, m. Pisistrato 
Piso, m. Piséne 
Pitrneus, m. Pittéo 
Pius, m. Pio 
Pizarro, m. Pizarro 
Placidia, f. Placidia 
Plancina, f. Plancfina 
Plantàyenet,m.Plan'agenéto 
Plantides, m. Planùde 
Plato, m. Plat6ne 
Pliutian, m. Ploziano 
Piadadeh ah 5) fpl. Le Pls 
Iéiadeé e) fpl. Le Plé- 
Pléiadé jae 
Pliny, m. Plinio; — the El- 
der, the Naturalist, Plinio 
il Vecchio, il Naturasista ; 
- the Younger, Plinio il 
Gidvane 


Plisrnenes, m. Plisténe 
Plotina, /. Plotina 
Plotinas, m. Plotino 
Pintarch, m. Plutàrco 
Mie î m. Platéne 
Plitus, m. Plato’ 
Poytagoras, m. Pnit4gora 
Podalirius, m. Podalfrio 
Pol, f. diminutivo di Mary 
Pole, m. Polo (cardinale) 
Polem&archus, m. Polewarco 
Polemon, m. Poleméne 
Politiano, m. Poliziano 
Pollio, m. Polliéne 

Pollux, m. Pollace 

Pauly, J. vezzeggiativo di 


bbe 
PSlo, m Pélo; Marco —, 
Marco Polo 
Polyaénus, m. Polliéno 
Polybius, m. Polibio 
Polycarp, m. Policarpo 
PolychAcmus, m. Policàrmo 
Pòlycles, m. Policléte 
Pu lyclétas, m. Pulicléto 
Polycrates, m. Policrate 
Polyddras, m. Polidoro 
Polyencius, m. Polito 
Polygnélus, m. Polignòto 


Polybympnia 

Polfmnia f. Polinnia 
Polynices. f. Polinfco 
Poiyphéme 


Polyphémus { m. Polifémo 
Polyphonte’, m. Polifénte 
Polyxena, f. Polisséna 
Poméua, f. Pombna 
Pompeiauus, m. Pompejino 
Pompéius, m. Pumpéo 
Pompey, m. Pumpéo - 
Pompilius, m. Pompilio 
Eons + enzo 
oppaéa, f. Poppva 
Porcia, f. Porzio: 
Porphyrius, s. Porfirio 
Porson, m. Porson 
Portia, f. V. Porcia 
Posidippus, m. Posidippo 
Bama m. Postumo 
Pòtamon, m. Potaméne 
Potiphar, m. Putifarre 
Pretextatus, m. Pretestalo 
Praxiteles, m. Prassitéle 
Préscott, m. Prescott 
Priam, m. Priamo 
Priapus, m. Priapo 
Priscian, m. Prisciàno 
Priscilla, f. Priscilla 
Priscillian, m. Priscilliàno 
Procépius, m. Procopio 
Procrùstes, m. Procnste 
Promérneus, m. Prométeo 
Propériius, m. Propé zio 
Proserpine, f. Prosérpina 
Protagoras, m. Protagora 
Protasius, m. Protàso 
Protesilaus, m. Protesilào 





por, rade; - fall, sdn, bill, - fare, db; - by, lymph; pase, bi, foùl, fowl; gom, ad 


PI 


Préteus, m. Pròteo 
Protogenes, m. Protégene 
Prudéntius, m. Pradénzio 
Prù-ias, m. Prùsia; — the 
Hantsman, Prùsia il Cac- 


cialòre (to 
Paammenitas, m. Psammeni- 
Psammétichas | m. Psammé- 
Psam mitichas tico 


Psyche, f. (pr. Siki) Psiche 
Piolemy, m. Tuluméo; — 
Ueràunus, T loméo Cerau- 
no; — Epiphanes, Toloméo 
Epilane; - Evé getes, To- 
loméo Evergéte; — Phila- 
déèlphus,Toloméo Filadélfo 
Publicola, m. Publicola 
Pnlcheria, J. (pr. Pulkérfo | 
Pulrhéria ee 
Pupiénus, n. Pupiéno 
l'vymation, m. Pigmaliéne 
i'ylades, m. Pilade 
Pyramus, m. Piramo 
Pyròmackus, m. Piròmaco 
Raid | m. Pirréne 
Fyrrhus, m. Pirro 
l'yrmuàgoras, m. Pittagora 
Pyruia, f. Pizia 
Pytnias, m. Pizia 


Q 


Quadritus, m. Quadrato 
Qoddrifrons, Quadriceps, m. 
Quuadrifrénte; Jaous —, 
Giano Quadrifrénte 
fivéntin, m. Quintino 
(Quintiliano, m. Quintiliano 
Vuintilla, /. Quintilla 
Wuintillas, m. Quintfllo 
(Juintius, Quinctius, m. Quin- 
zio 
Quirinus, m. Quirino 
Unintas, m. Quinto; — Smyr- 


naéus, Quinto di Smirne; | 


— Cartivs, Quinto Curzio 
Qnixzote, m. Chisciotte 


R 


PRabAnus Maurns, m, RabAno 
MaAnro 
Rachah(pr.RAkab),f.Rahab 
Achei, J. Rachéle 
tndagaisus, mm. RadapAsio 
Ralelife, m. Radcliffe 
naleyund, f. Radegònda 


HAL gh . 
Phileigh î m. Raleigh 
Ralph, m. Rodalfo 


Rambesses I m.Ramésse,Ram- 
lA mass seta 

Ramsay, m. Ramsay 

Vandal 
RAT oh } m. Randòlfo 
IAphael, m. Rallad'a 
Raymond, m. Haimbndo 
Rebérca, f. Rebdécea 





Pate, méte, 





bite, mote, tube; - fat, 
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Régan, f. Regina 

a pin m. Régolo 

Rohobéam, m. Robo4mo 

Réid, m. Reid 

Remigius, s. Remigio 

Rémas, m. Rémo 

Reùben, m. Rubens 

Réynold, m. RinAldo 

Réynolds, m. Reynolds 

Rhadamaotuus, m. Rada- 
manto 

Rhadamistus, m. Radamisto 

Rhkamses, Y. Ramses 

Rhéa, f. Réa 

Rhésus, m. Réso 

Rhodogine, m. Rodogtno ; 
f. Rodogtna 

Rhédope, f. Ròdope 

Ricdrdo, m. Ricardo 

Richard, m Riccardo; — the 
Féarless, Riccardo sénza 
Patra; — the Lion Hefrted, 
Riccardo Cuor di Leéae 

Richardson, m. Richardson 


‘ Ricimer, m Riciméro 


Robert, m. KRohérto 

Robertson, m. Robertson 

Robinson, m. Robinson 

Koderick, m. Rodrigo 

Rédolph, m Rodélfo 

Roger, m. Ruggéro 

Rogers, m. Rogers 

Romanus, m. Romano 

Rémeo, m. Roméo 

Ròbmulus, m. Ròmolo 

Résaline, f. Rosalia, Rosa- 
linda 

Rosamond, f. Rosménda 

Roéscius, m. Réscio 

Rotuaris, m. Rotari . 

Rosary, 7. Rosàura 

Rése, f Rosa 

Rhiwe, m. Ruwe 

Rowland, m. Rolando, Or- 

Kiley, m. Rowley (lando 

Réwley, m_ Rowle 

Roxana, f. Rossana, Rossane 

Ru'òlphus, m. Rodélfo 

Rufinus, m. Rufino 

Rùfus, m. Kifo 

Rùpert, m. Rupérto 

Russel, m. Russel 


S 


Sabéllins, m. Sabéllio 
Sahina, f. Sabina 
Sabiniaous, m. Sabiniéno 
Sabinus, m. Sabinn 
SadyAtles, m, Sadidlte 
Sal, f. diminutivo di Sarah 
Salacia, f. Salacia 


| Saladio, m. Saladino 


SAllust DO +» 
Sallistias 1 Sallustio 


Sally, f. verzeggiativo di 
| Sal 


Salmasins, m, Saimasio 
Salménena, m. Salmonio 


mat, 


bit, not, 


Saléme, J. Salòme 

Salonina, f. Salonina 

Salvian, m. Salviano 

Sam, m. abbreviazione di 
Samuel 


Sammy, m. vezzeggiativo di 
n : 

mson 
Sampson } m. Sanséne 


Sàmuel,m.Samuéle,Samuéllo 

Sancho, m. Sancio 

Sanchoniargon, m. Sanco- 
niaòne (mutico 

Sanctias, m. Sanzio (gram- 

Sandy, m. (diminutivo di 
Alexander) Sandro, Ales- 
sandro 


JS. Saffo 


Sarapis, m. Seripide (palo 
Sardanap4lus, m. Sardana- 
Sarpédon, m. Sarpedònte 
Sarpi, m. Sarpi (Fra Paolo) 
Sassanid, m. Sassanide 
Satan, m. Satana; (poet.) Sa- 
taono 
Satarn, m. Satirno 
Saturuinus, m. Satarnino 
Satiroius, m, Sattrnio 
Saul, m. Saul, Satlle 
Saumaise, m. V. Saimasius 
Sauromates, m. Sauromato 
Scàliger, m. Scaligero 
Scamànder, Scamandro 
Scipio, m. Scipibne; — Afri- 
canas, Scipione lA fricàno; 
— Asiàticus, Scipione 1’A- 
siàtico 
Scribénia, f. Scribénia 
Scribonianus,m. Scribuniano 
Sebastian, m. Sebastiano 
Segimérus, m. Segimero 
Segimundus, m; Segimbndo 
Sejànus, m. Sejàno 
Séiden, m. Selden 
Seléne, f. Seléne 
Seleicus, m.Seléuco; — Cal- 
linfcus, Seléuco Callinico; 
— Epiphaneé, Seléuco Epi- 
Sélim, m. Selim (fano 
Sèmele, f. Sémele 
Semiramis, f. Semiràmide 
Semprònia, 7. Sempronia 
Semprònius, m. Sempronio 
Séneca, m. Séneca 
Septimius, m. Setlimio 
Serapis. m. Serapiue 
Servestus, m. Sergésto 
Sesòstris, m, Sesostri 
Severinus, m. Severino 
Sevérus, m. Sevéro 
Seymour, m. Seymour 
Sforza, m. Sforza 
Shadrack, m. Sidrac 
Shaftesbury, m. Shaftesbury 
Shakespeare ) 
Shakspéare | m.Shakespeare 
Shéba, f. Saba 





tab; - far, piqus, (CT 











Shélley, m. Shelley 

hèm, m. Sem 
Shénstone, m. Shensténe 
Shéridan, m Sheridan 
Shylock, m Shylock 
Sibyl, /. Sibilla 
Siena, (pr. Sikéus) m. Si- 


chéo 
Sidney, m. Sidne 
Sidb6nius,m.Sidònio; — Apol- 
linaris, Sidònio Apollinare 
Geobere me Sigibérto 
ismo sos 
Siaisuiaad } m. Sigismondo 
Silanus, m. Sil4no 
Silénus, m. Siléno 
Silvan, m. Silvano 
Silvérius, m. Silvério 
Silvéster, m. Silvestro 
Sim, m. abbreviazione di 
Simeon e di Simon 
Simeon, m. Simedne; — Me- 
taphrastes, Simeéne Meta- 
fraste; — Stylites, Simebne 
Stilita 
Simon, m. Siméne 
Simdnides, s. Simdnide 
Simplicius, m. Simplfcio 
Simpson, m. Simpson 
Siricius, m. Siricio 
Sisyphus, m. Sisifo 
Sixtus, m. Sisto; — the Fifth, 
Sfsto Quinto 
Sléane, m. Sloane 
SminrHeus, m. Smintéo (s0- 
pranome d’ Apollo) 
Smdllet, m. Smoilet 
Sderates, m. Socrate 
Sogdianus, m. Sogdiàno 
Sol, m. abbreviazione di 
Solomon I 
Sòliman, m. Solim4no 
Solinus, m. Solfno 
Sola, m. vezzeggiativo di 
; 


Sdlomon, m. Salémone 
Sélon, m. Soléne 
Somers, m. Somers 
Sòmerville, m. Somerville 
Sòmner, m. Somner 
Sépater, m. Sopatero 
Séph, f. abbreviazione di 
Sophia, f. Soffa (Sophia 
Sòphocles m. Sofocle 
Sophonisba, f. Sofonisba 
Sophronia, f. Sofrònia 
Sophroniscus, m. Sufronfsco 
S6 hy, i vezzeggiativo di 
ophia 


p 
Sésia. m. Sédsia 
Sosibius, m. Sosfbio 
Sosigenes, m. Sosigene 
Sosirneus, m. Sositéo 
SòsrÒenes, m. Sosténe 
Sdstratas, m. Sòstrato 
Soathey, m. Sauthey 
Sdzomen, m. Sozoméne 
Spartacus, m. Spartaco 
SpartiAnus, m. Sparziano 
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Spènser, m. Spenser 
Speusippus, m. Speusippo 
Spindéa, m. Spinòsa 
Stanhope, m. Stanhope 
Stanislaus, m. Stanislao 
Stanhylus, m. Stafilo 
Statius, m. Stazio 
Stéevens, m. Stéevens 
Stenuboéa, f. Stenebéa 
Stèntor, m. Sténtore 
Stephania, /. Stefania 
Stephen (pr. Stévn), m. Sté- 
a 


no 
Stephens (pr. Stéveni), m. 
Stephens 
Stérope, f. Stérope 
Stesichoras, m. Stesfcoro 
Stéwart, m. Stewart 
Stmeneboéa, f. Stenebéa 
SrBènelus, m. Sténilo 
Stilicho, m. Stilicono 
Stillingfléet, m. Stillingfleet 
Stilo, m. Stiléne 
Stilpo, m. Stilpéne 
Stobaéus, m. Stobéo 
St6w, m. Stow 
Strabo, m. Strab6ne 
Stràfford, m. Strafford 
ci m. Strat6no 
Stràtocles, m Stratocle 
Stratonice, f. Stratonice | 
Stuart, m. Stuart, Stuardo; 
Mary —, Marfa Stuarda; 
the —s, gli Stuardi 
Sù,f.abbreviazione diSusan 
Sueténius, m. Svetonio 
Suidas, m. Sufda 
Sùky, m. vezzeggiativo di 
Susan 
Sulpiciànus, m. Sulpiciàno 
Sulpicius, m. Sulpicio, Sul- 
izin; — Severus, Sulpizio 
Sevéro 
ra J. SusAnna 
Svéin, V. Sweyn 
Swéyn, m. Svéno 
Sylvan, m. Silvano 
Sylvanus, m. V. Silvano 
Symmackus, m. Simmaco 
Symphérian, m. Sinforiano 
Syphax, m. Siface 


T 


Tacitus, m. Tacito 

Tages, m. Tagéto 

Talbot, m. Talbot 

Tamar, f. Tamar 
Tamerlane, m. Tamerlano 
Tàmphilus, m. Tanfilo 
TAncred, m. Tancrédi 
Tantalus, m. Tantalo 


Tarpéia, f. Tarpéa 
Tarquin, m. Tarquinio; — 
the Elder, Tarquinio Pri. 


sco; — the Proud, Tarqui- 

nio Sopérbo 
Tarquinia, f. Tarquinia 
Tasso, m. il Tasso 
Tatian, m. Taziano 
Taxile’, m. Tassilo 
Taygole, J. Taigéte 
Taylor, m. Taylor 
Tecméssa, f. Tecméssa 

éd, m. diminutivo di Ed- 

ward 
Tèddy, m. diminutivo di Ted 
Tèlamon, m. Telamone 
Telégonus, m. Telégono 
Telémacihus, m, Telémaco 
Télemus, m. Télemo 
Téiephas, m. Télefo 
Tèrence, m. Terénzio 
Téreus, m. Teréo 
Torpaaeets m. Terpindro 

erpsichora 
Terpsichure (Sf. Tersicore 
Tertallian, m. Tertulliàno 
Téruys, f. Téti, Tétide 
Tetcer, m, Téucro 
Thaddéns, m. Taddéo 
Tuàis, f. Taile 
Tuales, m, Taléte 
Tnalia, Y. Talia 
Tuàmyris, f. Tamiri 
Tueagenes, m. Teagéne 
Tuécla, f. Técla 
Tuémis, f. Tami, Témide 
THéemison, m, Themison 
Tuomistins, m., Temistio 
Tuemistocleà, m. Temistocle 
Tuéobald, m. Teobaldu 
Treòcritus, m. Tedcrito 
Treddatus, m. Teodito 
Treodòra, f. Teodora 
Taéudorée, m. Teodòro 
Taeddoret, in. Teodoréto 
Tneddoric, m. Teodorico 
Theodésia, f. Teoddsia 
Tueodòsins, m. Teodosio 
Tueddotus, m. Teddoto 
Tneodulph, m. Teodélfo 
Tuéon, m, Tedne 
Tueòphanes, m. Tedfane 
Tueòphila, f. Tedfila 
Treòphilus, m. Teofilo 
Tueophràstus, m, Teofrasto 
THedphylact, m. Teofilàtto 
THeopdmpus, m. Teopòmpo 
Tueotimus, m. Teolimo 
Tneràmenes, im. Teraméne 
Therésa, f. Terésa 
Tnersànder, m Tersindro 
Tuersiled, m Tersilo 
Tuéseus, m. Teséo 
Tréspis, m. Téapi 
Trespròtus, m. Teaprdto 
Tuétis, f. Téti, Tétide 
Tnrisbe, 7. Tisbo 
Tnéas, m. Toade 
Thomas, m. Tomiso: — of 

Didymus, Tomaso Didimo 
Thdmasio, f. Tommasina 
Thompson, tn. Thompson 





nor, ràde; - fall, sòn, bill; « fare, dé; - bf, lymph; paie, b@i, foal, fowl; gom ai 











Thomson, m. Thomson 
Turasvbolus, m. Trasibulo 
Tnrasymachkus, m, Trasimaco 
Tirasyméded, m. Trasiméde 
Tnueydideè, m. Tucidide 
Tayéstes, m. Tiéate 
Taymodétes, m. Timéto 
Tuyéne, f. Tidne 
Taydneus, m. Tionéo 
Tibérins, m. Tibério 
Tibùllus, m. Tibullo 
Tigellinus, m. Tigellino 
Tigranes, m. Tigràne 
Tillotson, m. Tillotson 
Tim, m. abbreviazione di 
Timothy _— 
Timaéus, m. Timéo 
Timànrmeé, m. Timante 
Timirchus, m. Timarco 
Timocles, m. Timòcle 
Timécrates, m. Timdcrate 
Timéleon, m. Timoleòno 
Timémachus, m., Timòmaco 
Timon, m. Timone 
Timdor, m. Timùr,Tamerlàno 
Timétneus, m. Timòleo 
Timorny, m. Timoteo 
Timor, m. Timor 
Tippdo-Saib, m. Tippoo-Saib 
Tiridàtes, m. Tiridate 
Tiro, m. Tirdoe 
TisAmenus, m. Tisimeno 
Tisicrates, m, Tisicrate 
Tisiphone, f. Tisifone 
Tissaphérned, m. Tissaférne 
Tit, f. abbreviazione di The- 


resa = 
Titania, f. Titania 
Tirnbnus, m. Tilòne 
Titian, m. Tiziàno 


Tobias, m, Tobia 

Téhy, m. werteggiativo di 
Tobias 

Tim, m. abbreviazione di 
Thomas 

Tommy, m, verseggiativo di 


om 
vary. m. abbreviag. di An- 
1 


ony - 
Trajan, m. Trajino 
Trebénian, m. Treboniino 
Triptòlemus, m. Trittdlemo 
Trismegistus, m. Trismegisto 
Trissino, m. Trissino 
Tristram, m. Tristano 
Triton,, m. Tritone 
Trògns, m. Trògo; — Pom- 
us, Penpio Trògo 
Troilus, m. Troilo 
Tubal-Cain, m, Tubaleain 


ré 
Tornébus, m. Turnébo 


Fate, méte, bite, note, tobe; - fat, 
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Tyche, f. (pr. Tiki) Tiche 
Ty deus, m. Tidéo 
Tyndareas, m. Tindaréo 
Typhoéus, m. Tiféo 
Tyrtaéus, m. Tirtéo 


U 


tilphilas, m. dlfila 


| dlpian, m. Ulpiano 
| ilysses, m. Ulisse 


traoia, f. Urania 

ùrban, m. Urbano 

triah, m. Uria 

lriel, m. Uriélo 

Ursinus, m. Ursino, Ursino 
ùrsula, f. Orsola 


v 


VAI, J. 'abbrevias. di Va- 
lentine 
Valentine, m. Valentino; J. 
Valentina 
Valentinian, m. Valentiniano 
Valentious, m. Valentino 
Valéria, f. Valéria 
Valérian, s Valeriàno 
Valérins, m. Valério; — 
Maximus, Valério Massimo 
Varro, m. Varrone 
VarroniAnns, m. Varronidno 
Vatàces, m. Vatace 
Vaughan, m. Vaoghan 
Vegetina, m. Vegézio 
Venantius, m, Venanzio 
vagus? oe = 
nus,f. Vénere; — Erycina, 
Vénere Ericina 
Veronica, 7. Veronica 
Verrei m. Vérre 
Vertomnus, m. Vertinno 
Vespasian, m. Vespasiano 
Vesptcius, m. Vespicci (A- 


merigo) 
Vetùria, f Vetùria 
Victor, m, Villére; — Emdn- 
uel, Viltorio Emanuéle 
Victoria, f. Vittoria 
Victoriànpus, m. Vittoriàno 
Vietorina, f. Vittorina 
Vietorinus, m. Vittorino 
VigilAntins, m. Vigilànzio 
Vigllius, m. Vigflio 
Vincent, m. Vincénzo 


Virgil (pr. Virgil), m. Vir | 


gilio 
Virginla, f. Virginia 
Virglnius, m. Virginio 
Viriarnus, m, Viriàto 
Vishno, m. Vishnù 
Vitaliànus, m, Vitalifno 
Vilrivios, m Vilrdvio 
Vivian, m, Viviano 


| Vòlscian, m. Volsco 





‘ Xantalppe,y. Zantippe, San- 
| a 





mét, bit, not, tab; è fhr, pique & 7 
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Volusiinus, m, Volusiàno 


Vorti m. Vort 
Valcaa, m Valens 


W 


Walton, m. Walton | 

Warburton, m. Warbuton | 

Warren, m. Warren 

Vitt, Phra 
SHIOFLOD, Fb. aa 

wap DI abbreviazione di 





| 


È 
5 


Watts, m. Watts 
Wenceslaus, m, Venceslào | 
Wesley, m. Wesley 
Wharton, m. Wharton 
Wikliff, m, Wiclélfo 
Wilbeforce, m. Wilberforce 
Wilfrid, m. Vilfrédo 
Wilhelmina, f. Gagliniatoa | 
Will, m. abbrev di William i 
William, m. Gugliéimo; — 
the Conqueror, Ga 
il Conquistatére; — Long 


Sword, Gouglièlmo 
ower ; — Rufus, caine 
















Wilson, m. Wilson 
Winfred, m. Vinlrédo 
Woden, m. V. Odio 
eb ina mi, Moda 

iey, m. Wolsay | 
Wordiwortn,m. Wordsworth 
Wotton, m. Wotton 
bbe 5 if Wren 

cher mi. cherley 
Agri mi. jkobam 


lip 
Keoeuisnes., m, Zantippa, 
Santippo “ 


Xaverian m, Saverio 
Xendrchus, m. Zenàrco, Se- 


narco 4 


niade 
Zisocteh m. Zénocle, Sd 
d « 


| Xendcratei, m. 
Sendcrate 







7 


——e-—-—— - 


: 
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Zodekiali, m. Zedechia 
Z “ph m. Zendne 
Zabuion, m. Zabulon Zenbbia, Y. Zendbia 
Zaccheus (pr. Zakkéus), m. | Zenddotus, m. Zenddoto 
Saracen alba Dophania, Sofonia 
ch, m. \ acharia à 
Zachariah ) ,». Taccaria Zòphyrus (m Zéfiro 
Zacharias Zacche (a ' Zeràbbabo m. Zorobabéle 
ZAchary ; Zéted | m. gate 
Zebedish, m. Zebeddo Zérned 


Li LL ini Ii 


Pot m Zeusippo 
Zvpbrah fh 
pore ora 
ge Zée 

Zoilus, m. Zdilo 
Zòpyrua, sn. Zòpiro 


Zoroàster, m. Zorodstro 
Steines, a . Zosimo 

a ng Da - 
Zwingle [ m. Zuinglio 


nor, ride; - fll, sin, bull; - fire, dò; ~ by; lymph; p@ie, bea, (Ul, fowl; gem, ai, 


alténa, Alténa 
alba, Alba 
Amaruptra, Amaruptra 
amazon (The), 1’Amazéne, il 
fiame delle Amazoni; (Sp. 
Maranon); the — river, il 
rio delle Amàzoni 
Amazonia, il paése delle A- 
mazoni, la regibne delle 
Amàzoni 
àmbergh, Ambérga 
Ambéyna, Amboina 
América, l’América; Céotral 
—, l’América Centrale; 
North —, l’América Sct- 
tentriondle ; Séurn —, 1’ A- 
mérica Meridionale, l’Amé- 
rica del Sud; the United 
States of—, gli Stàti Uniti 
d’América i 
Américan, a. 8. America- 
no -a; the —s, gli Ameri- 
coli 
Améor | (the), Amir 
àmsterdam, Amsterdam 
Anam, Y. An-nam 
Anatolia, l’Anatolia 
Ancéna, Anebna —— 
Andalusia, l’Andalùsia, (Sp. 
Andalucia) 
Andaltsian, a. s. Andali- 
so -a; the —s, gli Andalùsi 
Andes (The), le Ande, fpé. 
Angéora, Angòra (Tur. En- 


gor) È 
Angleséa | Anglésia, Angle- 
ànglesey | ey 
An-nam (The Empfre, the 

Kingdom of —, i: Regno di 

Annam, l’Impéro Anna- 

mita 
Antigua, Antigoa 
Antibes, Amtibo 
Antilles (The), le Antille, 

Spl; the Larger —, le An- 

illo Grandi; the Smaller 

—, le Piccolo Antille 
antiock, Antidchia 
antwerp, Anvérsa _ 
apennines (The), gli Apen- 

nini, mpl. 

Appenzél, Appenzél — 
Apulia, l’Apulia, la Paglia 
Aptlian, a. s. Pugliése, mf; 
the —s, i Pugliési 
Aquiléia, Aquiléa — 
aquitadn, l’Aquitània 1 
àrab, 8. àrabo -a; the Arabs, 
gli arabi 
Arabia, l’Aràbia; the Blèssed 

—, Félix —, l’ArAbia Felice; 

— Desérta, the Dèsert, l’A- 

rabia Desérta; — Petraéa, 

Stény —, l’Arabia Petréa, 

l’Aràbia Petrésa 
Arabian, s: a. aràbo -a; the 


—s, 


li Arabi 
— Gilt (The), il Gélfo arabo 
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àraby (poet.) Arabia 

àragon, l'Aragéna 

Arcadia, l’Arcàdia . 

Archangel (pr. ArkAngel), 

A ehipslaetp Arkipdlago) 
rchipelago (pr. Arkipèlago 
(The), l’Arcipélago 

argentine Republic (The), la 

Ù ‘\epubblica Argentina 
rgia ; . 

Argolis I 1 di J. 

Arginùs®, le Arginùse, fpl. 

Argyle, Argyle 

Aria, V. Arya 

Arkansas, l’ArkAnsas 

Armagh, Armagh 

Arménia, l’Arménia 

Arménian, a. s. Arméno -a; 
the Arminians, gli Arméni 

Armorica, l’Armòrica 

arya, l’aria 

aryan, a. 8. rio, arfaco; the 
—s, gli arii 

Ascension, l’isola dell’Ascen- 
sibno 

Asia, l'Asia; Lèsser —, Minor 
—, l’àsia Minore 

agoph, sp Azoff 

Asphaltites Lake, il lago A- 
sfaltide 

Assimption, I’ isola dell’As- 
sunziòne 

Assyria, l’Assfria 

Assyrian, a. s. Assiro -a; the 

i wi li Assiri 
rstracàn 

Astrakhàn | Astracàn 

Astarias (The), le Astùrie, fpl. 

Atnénian, a. 8. Ateniése, mf; 
the —s, gli Ateniési 

àrnens, Aténe; Néw —, la 
Nuova Aténe 

atHos. l’Atos 

Atlantic, a. AtlA4ntico; the 
— dcean, l’Océano Atlan- 
tico: the —, a. l’Atlantico 

atlas (The), l’Atlante, m. 

attica, f. l’attica 

augsburg, Ausbùrgo, Absbur- 

aulis, aulide 0 

àustralasia, l’Australasia 

Australia, l’Australia’ 

australian, a. s. Australio -a; 
the Australians, gli Au- 
strali 

dustrasia, l’Austràsia 

Austria, l’Austria 

austrian, a s. Austriaco -a; 
the —s, gli Austrfaci 

aventine (The), l’Aventino 

AVIno. | (The), l’Avèrno 

àvon (The), l’àvon 

ayelsbury, VI 

Azincourt, V. Agincourt 

azoff, 4zof; the Séa of —, il 
mare d’Azof 

Azéres (port. Agores), le A- 
zorro, fpl. 


Babel, Bahéle, f. 

Babylon, Babilonia 

Babylénian, a. #. Babiloné- 
se, mf., the —s, i Babi- 
lonèsi 

Bactria, Battria 

Bactriàna, la Battriana 

Baden, Baden 

BAflin's Bay, il Mare di Ballin 

Bagdad, Bagdad 

Bahama islands (The), le iso- 
le di Bahama 

Bahia, Bahia o San Salvadér 

Baja | (or. Baia), Baia, Baja 

Bàlcans (The), i Baledni 

Baleires (The), le Baleari, 


Spl. 

Balearic islands (The), le iso- 
le Baleàri 

Baltic, a. Baltico: the — 
Séa, il mar Baltico; the 
—, #. il BaAllico 

Baltimore, Baltiméra; New 
—, Budva Baltiméra 

Banda islands (The), le isole 
Binda, fpl. 

Barbadoes, a. l'isola Barba- 
da; Néw —, la Nuòva Har- 
bàda 

Barbary, la Barbaria; the — 
States, gli Stati Barbaré- 
schi, mpl. 

Barbuda, Barbuda 

Barceldna, Barcelléna 

Barcellonétte, Barcelonétta 
(in Francia) 

Barcelonétta, Barcellonétta 
(in Ispagna) 

Barrnòlomew island, l'isola 
San Bartuloméo 

Bagel 

Basil } Basiléa 

Baale 

Bassora ) 

Bassòrah > 

Bassrah 

Batavia, Batavia (capitale 
di Giava); la Batavia, 
l'Olanda 

Bavaria, la Baviéra 

Bavarian, a. s. Bavarese, mf. 
(ant. Bavaro); the —s, i 
Bavarési 

Bédford, Bedford 

Beiront, Bairout 

Bejapoor, Bejapùr 

Bèlfast, Bélfast 

Bélgium, il Bélgio 

Bélgian, Bélga, my; the —s, 


i Bélgi 
Bél gr n° e, Belgràdo (Tur. Bil 


r 
Bellino, Bellino 
Beldochistan, il Beloutchi- 
stan, la Confederazione dei 
Belùsci 


Bassòra 





nor, ride; - fall, sin, bull; - fare, dò; - bf, lymph; paige, boys, foul; fowl; gem as 


La LT 


Benécus (The), il Bendco (0 
Làgo di Garda) 
Hendree, Benares 
Bencsolen, Benconlen 
Bénder, Bender 
Beneveoto, Benevénto 
Bengal, il Bengala; the Bay 
of — il golfo del Bengala 
Bedtia, la Bedzia 
Bèrks | la Conta di Berk: 
Berkshire | il Bérkshire 
Bérlin, Berlino; Néw —, la 
Nudva Berlino 
Berlinian, a. #. Berlinése; 
the —s, i Berlinési 
Rermidas (The), le Bermtde 
Béro, Bérna 
Bèrnburg, Bernbirgo 
Berwick, Berwick 
Bérwickshire, la Contéa di 
Bérwick; il Berwickshire 
Besàngòn, Bosanzòne 
Bessarabia, la Bessarabia 
Bèrnany, Betània 
Bèrnlehem, Bellémme 
BoetHsaida, Betsaida 
Bersotlia, Betùlia 
Beyroùt, Bairout î 
Bianco (Capo), il Capo Bianco 


Birmah (Burma) ) (the: 1’tm- 
Birman (E ùrman)} péroBir- 
émpire mano 


Birmingham (Birmingham), 
Birmingham 

Biscay, la Bisciglia; — the 
Bay of —, la Baja di Bi- 
scaglia, il golfo di Gua- 
seégna; il mare di Bisca- 
glia, di Francia 

Bitaynia, la Bitinia 

Bituynian, a. #. Bilioio 

Black Forest (The), la Sélva 


Néra 

Blàck Séa (The), il Mar Néro 

Beétia (The), la Beòzia 

Bohémia, la Boémia 

Bohémian, a. s. Boémo -a; 
the —s, i Boémi 

Bolivia, la Bolivia 

Bolégna, Boligna 

Bolognése (The), il Bolognése 

Bolséna, Bolséna: the Lake 
of —, il lago di Bolséna 

Bélton, Bolton 

Bimbiy, Bombay 

Béna, Bona 

Bordeiuz, Bordeaux 

Borroméan fslandéà (The), le 
isole Borromée 5 

BérystHeneé (The), il Bori- 
glene 

Bosnia, la Bosnia 

Bosnian, a. a. Bosniaco 

(The), il Bòsfo- 


Bésphorus 
Bòsporus Turace, il Bò- 
sforo di Tràcia 
Boston, Boston; New —, la 
Nudva Boston 


ro; the — of 
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Bòsworrn, Bosworth 

Rétany-Bay, Botany-Bay 
òrania, la Botnia 
ourdeauz, Bourdeaux 


+ Brabant, il Brabante 


Brabantine, a. 8. Braban- 
zése 

Bràndeburg, il Brandebtirgo 

Brazil, il Brasile 

Brazilian, a. s. Brasiliano; 
the —s, i Brasiliani 

Brécon, Brecon 

Bréda, Bréda 

Brémen, Bréma 

Bridgewater, Bridgewater 

Brighthelmsténe, Brighth- 
eimstone 

Brighton, Brighton; Néw —, 
la Nuòva Brighton 

Brindisi, Brfadisi 

Bristol, Bristol; the — Chan- 
nel, lo Strétto, la Manica 
di Bristol 

Britain, la Brettigna (anti- 
ta); Great --, la Gran Bret- 
tagna; Néw —, la Nuova 


Brettagna 
Britannia, (poet.) Brettagna, 
la Gran Brettagna 


British Channel (The), la Ma- 


nica 

British {sles (The), le fsole 
Britanniche 

Brittany, la Brettégna (in 
Francia) 

Brùges, Bruges 

Brùnswik (ted. Braunshweig), 
Brunswick; Néw —, il nuò- 
vo Brùnswick 

Brùssels (fr. Bruxélles), Bru- 
xolles 

Bùccleigh, Buccleugh 

Buchanan, Buchanan 

Bucharést, Bucharest 

Bickharia, Bucaria 

Backingham, Bickingham 

Bucks, adbreviaz. di Buck- 
ingham 

Buda (ted. Ofen), Bada 

Buenos Ayres + Bwanos 
fres), Buenos Ayres 

Balgaria, la Bulgarfa 

Bulgarian, a. a. Bulgàro -a; 
the —s, i Balgari 

Burgùn ‘ian, a. 8. Borgogné- 
no, mf; the —s, i Borgo. 


goéni 
Burgundy, la Borgògna (fr. 
Bourgogne) 
Burlington, Burlington 
Birman Empire (The), VP. 
Birmah 
Bayes ee î 
ury (pr. Bèry), Bu 
Bassorah, V. hascorzh 
Byzaotium, Bisanzio 
Byzantine, Byzàntian, a. Bi- 
santino -a 


C 


Cabo Corso, Capo Cérso 

Cabal, Cabùl 

Cadiz, Cadice 

Cadméa, la Cadméa 

Caermarruen, Caermarthen 

Càernarvon, CaernArvon 

Cesaréa, Cesaréa 

Caffraria, la Cafrerfa 

Cafire, a. 8. Cifro -a; the 
—s, i Cafri 

Cafro (arabo El Kahira), il 
Cairo (l’Egitto); Grand —, 
il Gran Cairo 

Cairo, Cairo (negli Stati 
Uniti) 


Caztanéss Caithness 

Calabria, la Calabria; — Ci- 
tra, la Calabria Citeriére; 
— Ultra, la Calabria U1- 
teriére . 

Calabrian, a. a. Calabrése, 
mf; the —s, i Calabrési 

Calais, Calais 

Calcutta, Calcutta 

Caledonia, la Caledònia; Néw 
—, la Nuòva Caledonia 

Caledénian, a. s. Caledò. 
nio -a; the —s, i Cale 


dònj . 
Calicut, Calicut o Calicilia 
California,” la California; 
Lower, dla —, la Bassa, la 
Vécchia California, Alta 
California; the Gùlf of —, 
il Golfo di California, il 
Mar Vermiglio 
Cilne, Calne 
Calvary, il Galvario 
Cambay, Cambay 
Camberwell, Cambervell 
Cambédia | Cambodia o Gan- 
Cambdéja bogia 
Cambray, Cambray 
Cambridge, Cambridge 
Campagna di Réma (The), la 
Campagna di Réma 
Campania, la Campània 
Campanian, a. s. Campino 
-a; the —s, i Campani 
Campbell, Campbell 
Canaan, Canaan 
Canada, il Canada: Léwér 
—, il Bisso Canada; ùpper 
—, l'alto Canada 
Canaria, Canaria, la Grande 
Canaria 
Canaries (The), le Candrie, 
Fpl. (ap. Canarias) 
Canti, Canària; Grànd —, 
la Grande Canaria, (8p 
Gran Candria) 

— islands (The), le fsolv 
Canarie 
Candia (l'isola di), CAndia 

Canéa, la Canéa 
Canow, Canne (degli anti 
chi) 





Fate, méte, bile, néte, tibe; - 


not, ib; - far, pique, a> 












annés, Cannes (città mo- 
derna) 

anterbury, Cantorberi 
anton, Cantén (nella Chi- 


na) 
Canton, Canton (negli Stati 
Uniti) 
Cape, Capo; the — of Gdod 
Spe, il Capo di Budna 
Speranza; the Cdlony of 
the —, la Colonia del Capo 
— Bianco, il Capo Bianco 
Tareas (The), la Colonia 


el Capo 
— Té¥n, la città del Capo; 
il Capo 
— Verd, Capo Vérde 
' Capérnaum, Cafarnao 
. Caphareus, Cafaréo 
! Capitanata, la Capitandta 
Cappadocia, la Cappadocia 
Capua, Capua 
Caracas, Caracas 
Caramapia, la CaramAnia 
Cardigan, Cardizan 
Carélia, la Carélia 
Caria, la Caria 
Carian, a. s. Cario, -a; the 
Carians, i Carii 
Carribbéan, V. Carribean 
Caribhée, VY. Carribee 
Carlotsia, la Carinzia 
Carintuian, a. s. Carinzio,-a; 
the —s, i Carinzii 
Carlisle, Carlisle 
Carlow, Carlow 
Carléburgh, Carlsburgh 
Carmania, la Carmania 
Carmartsen, V. Caermarthen 
Carmel, Carmélo 
Carnarvon, Carnarvon 
Carnatic :The), il Carn&tico 
Carnidéla, la Carnidla 
Ù Carolina, la Carolina; Nort# 
i —, la Carolina del Nord; 
‘ SétTta —, la Carolina del 
Sad 
Carparsian Modntains (The), 
i monti Carpazj, i Carpazi 
Carpatus (The), i Carpazi 
o Carpentaria (the Gulf of), il 
golfo di Carpentaria 
: Carribéan Sea (The), il mare 
Carafbo o il màre delle An- 
tille 
Carribée, a. Carafbo; the — 
felands, le fsole Caraibe, 
le piccole Antille 
Carrickfèrgus, Carrickfergus 
Jarrnage, Cartagine 
(‘arrnagéna, Cartagéna 
CartHagénian, a. 8. Cartagi- 
nése, mf., the —s, i Gar- 
taginési 
Cashalton, Cash4lton 
CAshmére, Cascemfr 
Caspian Séa (The), il mar 


Caspio 
Castalia, Castalia 
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Castalian, a. CastAlio, -a 

Castile (sp. Castilla), la Ca- 
stiglia; Naw —, la Nuova 
Castiglia; old —, la Véc- 
chia Castiglia 

Castilian, a. a. Castigliano, 
-a; the —s, i Castigliani 

CataJénia (sp. Catalùna), la 
Catalégna 

Catalbpian, a. s. Catalàno,-a; 
the —s, i Catalani 

Catania, Catania 

Caruarineburg, Catharine- 


urg 
Ciubùl, Cabal 
Caucasus, il Caucaso 
Cavan, la contéa di Cavan 
Cayènne, Caidona 
Célebes, Celébi 
Celtibéria, Celtibéria 
Cephalonia, Cefalonia 
Cevénnes (The), le Cevénna 
Céylén, Ceylan 
Cheronea (pr. Keronéa,(Che- 
ronéa 
Chalcedénia, Calcedonia 
Chalcis, Calcida 
Chaldéa, la Caldéa 
Chkaldéan, a. sa. Caldéo, -a; 
the —s, i Caldai 
Chamberry (pr. Shamberry), 
Chamberry 
Champagne (pr. Shampin), 
la Sciampagna 
Chandernagore (pr. Shander- 











Chile } il Chiti 
China, la China o Cina; the 
— Séa, il mar della China 
Chinése, a. s. Chinése o Ci- 
nése, mf; the —, i Chi- 
nési 
Chiochilla, Chinchilla 
Chino india, l'Indo China 
hios (pr Kios), Chio 
Chiswick, Chiswick 
Christidoia, Cristianfa 
Chirch (The late States of 
the), i già Stati della 
Chiésa 
Cilicia, la Cilicia 
Cincinnati, Cincinnati 
Circassia, la Circassia 
Circassian, a. s. Circdsso,-a; 
the —s, i Circàssi 
Cirencester (pr. slseler), Ci- 
rencester 
Cituaéron, il Citeréne 
Clackmanoan, Clackmannan 
Coast Castle (Cape), il Capo 
Corso 
Coburg, Cobirgo 
Chehio-China, la Cocincina 
Cocglus, il Cocito 
Gonlostria Ì la Colesiria 
Coimbra, Cofmbra 
Colchester, Colchester 
Golehis (pr. Còlkis), Ja Céòl- 


chide 
Céln 


nagòre), Chaudernagor Colònia (tedesca 
Channel (The), la Manica, lo | Colégne Kéln) 
Strétto; the British —, la | Colombia, la Coldmbia 


Manica; the frish —, lo 
Strétto d'Irlanda 

— isiands (The), le isole 
della Manica 

Chaonia (pr. Kaénia), la 
Caònia 

Charente (The) (pr. Sha- 
rangt), la Charente; the 
Lower —, la Charente in- 
feriòre 

Charleston, Charleston 

Charlottenburg (pr. Shar- 
lòttenburg), Charlotten- 


bourg 
Charybdis, Cariddi, f. 
Chàrsam, Chatham 
Chélmiford. Chelmsford 
Chélsea, Chelséa 
Chélteoham, Chellenham 
Chérburg (pr. Shérburg), 
Cherburgo 
Chersonésus (pr. Kersnné- 
sus), il Cherson#s0;— Cim- | 
brica, il Chersonéso Cim- 
brico; — Taurica, il Cher- 
sonéso Tanrico; Tràcian 
—, il Chersonéso di Tràcia 
Chéshire, il Cheshire; la con- 
téa di Chéster 
Chéster, Chèst»r 
Chichester, Chicester 


(Stato) 
Colùmbia, Colimbia (distr.) 
— (The), la Columbia(siume) 
Como, Como; the Lake of —, 
il lago di Como 
Compostélla, Compostélla 
Connaught, Connaught 
Counécticut, il Connecticut 
Constantina, Costantina 
C.nstantinòple, Costantind- 
poli (turco Stambdéol); the 
Channel, Straits of —, lo 
Strétto di Costantindpoli; 
il Bosforo di Tricia : 
Chok's inlet, l'ingrésso di 


Cook 

Cook's Stràît, lo Strétto di 
Cook 

Cépenhigen, Copenhagen(da- 
nese Kjobenhavo) 

Corcyra, Corcira 

Cordilleras (The), le Corda- 
gliére o le Andes 

Cordova, Cordova 

Coréa, la Coréa 

Corfu, Corfh 

Corinte, Corinto; the isthmus 
of —, l'Istmo di Corinto 

Corinrnian, a. a. Corinzio, 
-a; tha —s, i Gorinti 

Cérnwall, Cornovaglia; Cape 
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— il Capo di Cornovaglia, 
la Pinta di Cornovaglia 

Coronéa, Coronéa 

Corsica, la Corsica 

Corsican, a. 8. Cérso, -a; 
the —s, i Gorai 

Cortana, Corlona 

Cortona, la Corògna (sp. Co- 
runa) 

Coùrland, la Curlandia 

Cotrtraz, Coutray (fiam.Kor- 
tryk) 

Coventry, ah Pas 

Cracow (pol. Krakow), Cra- 
cévia (città, distretto); la 
Cracovia (paese) 

Crawford, Crawford 

Crécy, Crecy 

Cremona, Creména 

Cremonése (The), il Cremo- 
nése 

Créte, Créta 

Crétan, a. a. Creténse; mf. 
ihe —s, i Creténsi 

Criméa (The), la Crimée 

Crim Tartary, V. Crimea 

Croatia, la CroAzia (chiama- 
fa dai mativi Horvath 
Urezag) 

Uroalian, @. #. Crodto, -a; 
the —s, i Croati 

Cromarty. Cromarty 

Coba, Coba 

Colléden, Culloden 

Cima 

Comes Cuma 

Cumberland, il Cumberland 
o la Cumberlandia 

Coracoa (pr Curasò) Cu- 

Curassao racao 

Corland, CurlAndia 

Curlandian, a. #. Corlandé- 


sO, mf. 
Gyelades (The), le Cicladi 
Cyormus (The), il Cinto 
Cyootria, Cioòria 
Cyprus, Cipro 
Cyrenaic, a. Cirendico,. Ci- 
renéo 
Cyrenaica, la Cirendica 
Cyréne, Ciréène, 7, 
Cyruéra, Citéra 


D 


Micia, la Dacia 

Dacian, a, s. Dice, mf; the 
—s, i Daci 

Delacartia, la Dalicdrzia 

Dalkeitu, Dalkeith 

Dalmatia, la Dalmazia 

Dalmatian, a. s. Dalmata, 
mf, the —s, i Dàimati 

Dalton, Dalton 

Damascas, Damasco (arad. 
Sham-el-Kebéer) 

Hamidtta, Damiétha (arab. 
Damiat) 

Danaw, Y. Danube 
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Danbury, Danbury 

Dane, s. danése, mf; the —s, 
i Danési 

Danish, a. danése, mf. 

Dantzic, Danzica (ted. Dan- 


zig) 
Danube (The), il Dantbio 
Dantbian, a. Danubiano, -a 
Danzig, V. Dantzic 


Dardanélles (The), i Darda- 


nélli, mpl 

Dardania, a DardAnia 

Darien, Darien; the Gulf of 
—, il Golfo di Darien; the 
isthmus of —, l’istmo di 
Darien 

Dàrtmoura, Dartmouth 

Daunia, la Daunia 

Dauphiny, il Delfinato 

Davidson, David.on 

Davis’s Strazts, — lo Strétto 
di Davis 

Déad Séa (The), il mar Mòr- 
to; il Lago Asfaltide 

Décan, Y. Déccan 

Déccan, il Dekhan 

Délawàre, Delaware (Stato) 

— (The), il Delaware (fiume) 

— Bay, la Baja di Doula- 


ware 
Déihi, Dehli o Dehly 
Delon Délo 
èlphi 
Délphos Délfo 
Délphian, a. Délfico, -a 
Dembéa, Demhéa 
Demeràra. Demerara 
Dénbigh, Denbigh 
Déncerah, Dendorah 
Dénmark, la Danimarca (dan. 
Danemark) 
Déptford, Deptford 
Derby, Derby 
Dérbyshire, i! Derbyshire, la 
contéa di Derby 
Devizes, Devizes 
Devonshire, 


Il 
Dèvon Parlo 
la Contéa di 
Dévonshire Dexron 


Dévonpért, Devonport 
Dewsbury (pr. Dazberi) Dew- 
sbury 
Dinagepdor, Dinadjpoor 
Dindighl, Dindigol; Madura 
Dinwiddie, Dinwiddie 
Didspolis, V. Thebes 
Doiéper (The), il Dniepr o 
Dniépr Dnieper 
Datéster } (The il Dniestr o 
Duiéstr Doiester 
Dodéna, Dodéna 
Dominica, la Dominica 
Doncaster, Doncdstro 
peneeals la Contéa di Done- 


ga 

Dongolah, il Dongolah 

Dorchester, Dorchester 

Dérian, Ss. Dorio, “a; the —8, 
i Dorii 


PAST Se eee 
» di 


Da } a. Dérico, -a 
Déris, la Doride 
Dornoch, Dornoch 
Dorset, Dorset 
Dorsetshire, il Dorsetshire, 
la Contéa ci Dorset 
Dorylaéum, Doriléo 
Dotiglass. Douylass 
Doùro (The) (sp. Daero), il 
i D the Strazt 
ouvres; the Straits 
peter of Dover —,il passo 
u di Calais 
Dévrefiéld, Dovrefield (nozv. 
Daavrefjeld) 
Dresden, Drésda 
Drégheda, Drogheda 
Dréntheim, Drontheim (norv. 
Trondjem) 
Dùblin, Dublino 
Damfries, Dumfries — 
Dina (The) (russ. Dwina), la 
Dvina o Duna 
Dunbar, Dunbar 
Dunbarton, Dunbarton 
Dundalk, Dundalk 
Dundée, Dundee 3 
Duoférmline, Dunferlìine 
Dankirk, Dunkerque (franc. 
Dunkerque) 
Dunstable, Dunstable - 
Dùnwich, Dunwich 
Dirham. Durham 
Dwina (The), V. Dana 


E 


éhal (Métnt), il ménte Ebal 
ébro (The). l’ébro 
Ecbatana, Ecbatana (capita- 
le della Media) ~~ 
Ecclesiastical States (The 
late), gli antichi Stati del- 
la Chiésa 
zddyston’s Eddystone 
E:tésa 
Edéssa Edéssa | 
ediecombe, Edgecombe 
édinburgh, Edimburgo 
Egina, Egina 
égripo, V. Negropénte 
égypt. l'Egitto; «rad. Musr 
o MAsr); Lbrrer —, il Bas- 
so Ez;itto; Middle —, il 
Médio Egitto; ùpper —, 
l'Alto Egitto 
Egyptian, a. Egiziano, -a; 
the —s, gli Egiziani 
Elatéa, Elatéa 
èlba, l'isola d'élba ; the fs- 
land of —, l'isola d'èiba 
èlbe (The), l'élbao — 
Elephanling, l'isola Elefanti- 
Eléusis, Elénsi (na 
EleirtHerus (The), l'Elentéro 
Elgin tpn. élghin), Elgin 
élis, VElide, f. (paese); éli- 
de (capitale) 


Fate, mate, bite, 


note, tub €, = 


fat, 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique, gop 
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Elesinetr | Elsinòra (danese | Féz, Foz 


Elsinòre Helsingéer 

Emaraia, l’Emazia (Macedo- 
nia e Tessaglia) 

éngia, V. Egina 

éngland, l’lughiltérra; Néw 
—, la Nuova Inghiltérra 

èphesus, éfeso 
phésian, a. efésio, -a; the 
—s, gli éfesi 

Epidamnus, EpidAmno 

Epidaurus, EpidAuro 

Epfrus, Epiro 

èpsom, Epsom 

Equator, l'Equatòre; la Re- 
publica dell’Equatére 

érebus, l’érebo 

érie (Dale), il lago Erié 

Eridanus, l’Eridano, il Po 

érin, l’Irlanda 

Erymanrtaas, Erimanto 

Escurial (The), l’Escuriale, 

éssex, Essex m. 

Esrudénia, l’Estònia 

Estramadira 1’ Estrema- 

Estremadira dura 

Eruidpia, 1’Etiopia 

Eruidpian, a. Etfope, mf; 
the —s, gli Etfopi 

étna, l’étna; Mount —, il 
ménte étna 

Etélia, l’Etòlia 

Etrùria, l'Etréria 

Eubaéa, l’Eubéa 

Euphrates (The), l’Eufrite, 

Earipus, l’Euripo 

Furope, l’Earòpa 

Européan, a. Enropéo, «a; 
the —s, gli Européi 

Eùxine (The), il Ponto Eu- 
sfno 

évesham, Evesham 

éxeter, Exeter 

éxmourn, Exmouth 

Eyemoutu, Eyemouth 


F 


Faéroe islands, V. Faroe 
Islands 

Falkland, Falkland; West 
—, isola Falkland 

— isles, le Isole Falkand; le 
Maluine 

Falklands (The), le isole Ma- 
luine, le isole Falkland 

Falmours, Falmouth 

Faroe (pr. Féroe) fslands 
(The), le isole Faeroé 

Fas, V. Fez 

Fermanagh, il Fermanagh 

Feroe Islands, V. Faroe Is- 
lands 

FerrAra, Ferrara 

Ferrarése (The), il Ferrare- 
se; l’antico ducato di Fer- 


ràra 
Fèrro, l'isola del Ferro (ep. 
Hièrro) 


Figueras (pr. Figàras), Fi- 


Figuéras 


Finistérra (Cape), il Capo Fi- 


nisterre, (sp. Finistierra) 

Finistérre, Finisterre; Dipar- 
liménto del Finistérre 

Finland, la Finlandia; — 
Proper, la Finlandia pro- 
priaménte detta 

Finlander, s Finlandése; the 
—s, i Finlandési 

Fidénia, Fiònia 

Flànders, le Fiandre 

Florence, Firénze; (poet.) 
Fiorénza 

Florentine, a. #. Fiorentino 
-a; the —&, i Fiorentini 


Flòrida, la Florinda; East. 


—, la Florida orientale; 
West —, la Florida oc- 
cidentàle 
Flishing, Flessinga 
Félkestone, Folkestone 
Fontarabia, FontarAbia 
FPormésa, l'isola Formésa, 
(in chinege) Taiwan) 
Forra (The), il Forth; the 
Frith of —, il Gélfo del 
Forth 
France, la FrAncia; the isle 
of —, l'Isola di Francia 
Franconia, la Franconia 
Francénian, a. s. Francònio 
Francoforte: — 


on the Main 
Frankfort ( Francofértesal 
Frankfurt ( Méno; —onthe 


Oder, Franco- 
forte sull'òder 
Frénch, @. Francése, mf; 
È tha —, i Francési 
rétburg | , 
Fribourg | Friburgo 
Friéadly islands (The), le 
isole degli Amici 
Friésland, la Frisia 
Friéélandér, #, Frisbne; the 
—a, i Frisòni 
riùli, il Friuli 
Fròntignac, Frontignano 
Frézen écean (The), ‘Océano 
GlaciAle 
Ficine (The — Like), il 
Lago Fucino 
Fiisaro (The Lake of), il La- 


go di Fosaro (7 antico | 


Acheronte) 
G 


GAbii (The Lake of), il Lago 
Gabino — 

Gaéta, Gaéta 2! 

Gainsborough, Gainsborough 

Galatia, la GalAzia 

Galatian, a. a. GAlato, «a; 
the —s, i Galati 

Galésus (The) il Galéso 


Galicia, la Galizia 
Galician, a. s. Galiziano -a 
Galilée, la Galiléa 
Galiléan, a. a. Galiléo -a; 
the —s, i Galiléi 
Gallia, la GAllia 
GAllowiy, Galloway 
Galway, la Contéa di Galway 
Gambia, la Gambia 
Gangeé (The), il Gange (in 
Indiano Gunga) 
Garmourn, Garmouth 
Gascony, la Guascogna 
Gascon, s. Guascdne, mf; 
the —s, i Guascéni 
Gateshéad, Gateshead 
Gaul, la Gallia, le Gallie 
—, #. Gallo -a; the —s, i 
Galli 
Gélderland, V. Guelderland 
Gélders, V. Guelders 
Genéva, Ginévra; tha Like 
of —, il Lago di Ginévra, 
il Lago Lemàno 
Genoa, Genova 
Geòrgia, la Gedrgia o Gidr- 
gia; Néw —, la Nuòva 
idrgia 
Gedérgian, #. a. Georgidno -a, 
the —s, i Georgidni 
Gérman Ucean (The), il mar 
d’ Allemagna, il mare del 
Nord 
Gérman, #. a. Alemanno -a, 
Tedésco -a; the —s (degli 
antichi), i Germani; gli 
Alemanni, i Tedéschi 
Germany, l'Allemagna; (de- 
li antichi) la Germania 
ted. Deutschland) 
Gethsemane (pr. Ghetséma- 
ni), il Getsémani 
Gibraltar, Gibiltérra 
Gilboa (pr. Ghilhoa), Gal- 
hoo; Moùnt —, la monta- 
gna di Gelboe, il monte 
Gelboe 
Gflsaa (pr. Ghilead), (Ga- 


di 
Gilgal (pr. Ghilgal), Gdl. 


gala 

Glamorgan, Glamorgan 

Glasgow, Glasgow o Glascovia 

Glàstenbuory, Glastenbury 

Glastonbury, Glastonbury 

Glocester i 

Gloucester { Giocester 

Golconda, Golcénda 

Golgorna, il Gélgota 

Gold Coast (The), la Costa 
d'Oro (della Ghinea) 

Gorée, Gorda 

Géòshen, Gessen 


Gosport, Gosport 
GérHenbarg [ Gottenbirgo 


Gottenburg 
Gòraland, Gotland o Gollin- 


dia 
i Gottingen, Gottinga 
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Goùjerat, Goudjerite 

Grain Céast (The), la Còsta 
dei Gràni 

Grampians (The), i Ménti 
Gràmpi o Grampiani 

(irànada, Granata (città) 

—, la Granata; Néw —, la 
(uova Granàta 

pi erg Grangemouth 

Granicus (The), i Granico 

Gravesend, Gravesend 

Gréenock, Greenock 

Great Britain, la Gran Bret- 
lagna 

Gréece, la Grécia 

Grécian, a. Gréco -a 

Gréek, a. 8. Gréco -a; the —s, 
i Gréci 

Gréenland, la Groenlandia 

Gréenlander, a. Gronenlan- 
dése, m. f 

Gréenwich, Greenwich 

Grétna Gréen, Gretna Green 

Groningen (pr. Groninghen), 
Groninga 

Grosvenor, Grosvenor 

Guadalquivir (The), il Goa- 
dalquivir . 

Guadeloùpe, la Guadaliipa 

Guatemala / seen ti 

Guatimala \ GuatimAla 

Guélderland, la Ghéldria, o 
Guéldria 

Guélders, Guéldria (città), 
la Guéldria (provincia) 

Guérnsey, Guernsey 

Guiàna, la Pf eg British 
—, la Gojana Inglése; 
Ditech —, la Gojana Ulan- 
dése; Frénch —, la Gojàna 
Francése 

Guilford, Soildford 

Guildhall, Guidhall 

Guinea, la Guinda; New —, 
la Nuova Guinea 

Gujerat Gujprats, FP. Gon- 

Gujrat jjerale 

Goydna, F. Guiana 

Guzerat, Guzeràte F. Gon- 
djerate 


H 


HAarleem, Harlem 
Habersham, Habersham 
HaAddiogton, Haddington 
Hague (The), la aja 
Hainault, l'Hainault 
Halicarnàssus, Alicarnàsso 
Halifax, Halifax 
Hamburgh,, Ambirgo 
Hamburghése, a. a. Ambur- 
ghése, mf. the —, gli Am- 
urghési 
Hamilton, Hamilton 
HAmmersmirm, Hammersmith 
Hampshire, l'Hampshire, la 


File, méta, bite, note, tibe; + fat, 
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Contéa di Hants; Néw —, 

il Nuovo Hampshire 
Hanover, l’Annovér 
Hanovérian, a. 8. Annove- 


rése 
Hapsburg, Apsbtirgo 
Harburg, Arburgo 
Harford, Harfor 
Harlem, Harlem 
Harrow, Harrow 
Harrowgate, Harrowgalo 
Harwich, Harwich 
AGLA, Hastiogs 
avana , 
Havannah (The), 1 Avana 
Havre, l’Havro 
Hawick, Hawich 
Hayti, V. S. Domingo 
Hébrides (The) le ébridi; the 
New —. le Nuòve Ebridi 
Hébrus (The), l’ébro 
Hécla | l’Ecla, m. il Ménte 
Hékla Ecla 
Hélicon (The), l’Elicéna 
Heliòpolis, Eliòpoli 


| Héllespont (The), l’Ellespén- 


Helvétia, 1’Elvézia (to 

Heracléa, Eracléa ; 

Herculaneum, Ercolano 

Hércules’ Pillars, le Colonne 
d’ércole 

Héreford, Hereford 

Hértford, Hertford 

Hèrtfordshîre, l’Herfordshire, 
la Contéa di Hértford 

Hespéria, l’Espéria 

Hesse | Assia (ted. Hessen) 

Hèssia ° 

Héssian, a. s. Assidno; the 
—, gli Assiani 

Hibérnia, l’Ibernia (ora lr- 
landa) 

Hibérnian, a. 8. Ibérnio, -a, 
(irlandese); the —s, gli 

Highgate Highgat 
hgate, Highgate 

Highland, Highland 

Highlands (The), gli High- 
ands; the — of Scòtland, 
l’Alta Scézia 

Himalaya Mountains (The), le 
Montagne dell’Himalaya 


-a; the —s, gli 

sa ), {ndii, gli Indiani 
indéostàn | ,» 

Hindostàn l’Indostin, m. 

Hindoostànee, a. 8. Indosti- 
no, Indostanése, mf. 

Hélborn, Holborn 

Holland, 1’ Olanda (Oland. 
Hollant); Néw —, la Nuò- 
va Olanda 

Hollander, s. Olandése, mf; 
the —s, di Olandési 

Holyhéad, Holyhead 

Hély-Lànd (The), la Terra 
Santa 

Hòmburg, Ombirgo 


Hinddo di indio, Indiano 


Hondaras, Hondùras 
Hùdd-rsfié1d, Huddersfield 
Hidson’s Bay, la Baja d’Had- 
son; il Mare d’Hudson 
Hall, Hull 
Hùngary, l’Ungherfa (Ung. 
Magyar Orszay) 
Hungarian, a. 8. Ungarése, 
m.f; the —s, gli Unga- 
rési 
Huntingdon, Huntingdon 
Hydaspeé, (The), l’Idaspe, m. 
Hyderabad | Hidrabad o Hy- 
Hydrabad _drabad 
Hydraétes (The), l’Idraòte,m. 
Hyrcania, l’Ircania 
Hyrcanian, a. s. Ircano -a; 
the —s, gli Irc4ni 
Hyrcanum Mare, il Mare Ir- 
cano (ora Caspio) 


I 


Ibéria, l’Ibéria 

lbérian, a. ibéro -a 

Ibérus (The), l’Ibéro (V’Ebro) 
iberville, Iberville 

Icària, Icaria 

aay Séa (The), il Mare 


cario 
{celand, l’Islanda 
fcolmkil, Ilcomkill 
Icénium, Icòniv 
ida, l’Ida; Moùnt —, il Mén- 


te Ida 
Id4lian, l’Idalia 
—, a. Idalio -a. 
idria, idria 
Sere | m. l’Iduméa 
Iduméan, a. 8. Idaméo -a; 
the —s, gli Iduméi 
ilchester, Ilchester 
ilion { flio; (poet.) Illibnec, 
ilium m. 
Illinds, l’Illinése, m. 
Jllyria, PIliria 
Iilyrian, a. 8. Illirico -a; 
the —s, gli Ilfrici 
Illyrium, l’Illfrico 


Amiritia, 8. l’Imerizia 


india, 1’ India; British —, 
l'India Inglése; 1’ Impéro 
Indo-Britannico; Farther 
—, India beyond the Gan- 
res l'India Transgangética, 
f'India al di là del Gange, 
Vindo-China; — on this 
side the Ganges, l’ India 
Cisgangética, l’India al di 
qua del Gange 

indian, a. 8. Indiano -a; the 
—s, gl'Indiàni 

— Ocean (The), l’Oceano 
Indiàno, il Mar delle Indie 

Indiana, l’Indiàna 

Indianapolis, Indian&poli 


‘Indies (The), le Indie; the 


éast —, fo Indie Orientali; 





mét, bit, not tab; - far, pique, cP 


the Wést —, le Indio Uc- 
cidentàli, le Antille 
indo-China, l’Indo-China 


indus (The), (degli antichi) | 


l’Indo; (dez moderni) il 
ingria, l’ingria (Sind 
Invernéss, Inverness. 
fona, lona o Icolmkill 
iònia, l’Iònia 
iénian, a. 8. Jonio -a; the 

—s, gli Jònii 
— islands, fsles (The), le 

fsole Jonie 
— Séa (The), il Mar Iùnio 
fowa, l’lowa, m. 
ipswich, Ipswich 
Irawaddy, V. Irrawadi 
ireland, l’lrl4nda 
frish, a. Irlandése, m. f., 

the —, gl’ Irlandési 
frish Séa (The), il Mare d'Ir 
landa 


n 

Iroquòis (The) l’lrochése, m. 

Iroquòis, Irochése, m. f. 

Irrawaddy (The), l’lrauàd- 
di, m. 

Isàuria, l’Is4urfa 

Ischia (pr. iskia), fschia 

island, isola; the Bay of —s, 
la Baja delle isole 

isle of France (The), l'isola 
di Francia (antica pro- 
vincia) 

islington, Islington 

Ispahàn, Ispahan 

istria, l’istria 

istrian, a. 8. istriano -a, 
istriòta, m. f; the —s, gli 
Istriòti 

italy, l’Italia 

Itàlian, a. s. italiano -a; the 
—s, gl’ItaliAni 

itHaca, itaca (The4ki) 

ivica, ivica 

ivory C6ast (The), la Costa 
dell’Avòrio 


J 


Jaffa, Giaffa o Jaffa 

JamAica, la Giamméica 

Janina, Giannina 

Japan, il Giappéne (chiama- 
to Niphon dai nativi); the 
Séa of —, il Madre del 
Giappòne; the isles of —, 
the — fgles, le fsole del 
Giappéne 

Japanése, a. 8. Giapponése, 
mf; the —, i Giapponési 

Java or Jahva, Giàva 

Javanése, a. 8. Giavano -a; 
the Javanése, i Giavani 

Jaxàrtes (The), il Giassarto 

Jena (pr. yàna), Jéna 

Jérico, Gérico 

Jèrsey, Jersey (Zsola della 
Manica); New — la Nuò- 
va Jersey 
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— City, Aa (città degli | 


Stati Uniti 

Jerùsalem, Gerusalémme o 
Gerùsalem o Gerosolima 

JohAnnisberg, Johannisberg 

Jordan (The), il Giordano 

Judaéa, la Giudéa 

Jura, il Giùra; the — Mount. 
ains, le montagne del Giù- 
ra; the — Alps, le Alpi del 
Giùra 

Jùtland (dan. Jilland), il 
Juttland 


K 


Kabùl, il Cabal | 
Kamtschatka, il Kamilsela- 
tka; the Séa of —, il Mare 
di Kamtsciàtka 
Karlsburg, V. Carlaburg 
Kashmire, V. Cashmere 
Ként, la Contéa di Kent; 
New —, la Nuòva Kent; 
the Coùnty of —, la Contéa 
di Kent 
Kentucky, il Kentucky 
Khorassàn, Khorassan — 
Kidderminster, Kiddermins- 
Kildare, il Kildare (ter 
Kilkénoy, il Kilkenny 
Killarney, Kilarney 
KilmArnock, Kilmarnoch 
Kincardine, Kincardine | 
King's Coty, il —, la Con- 
téa del Re 
King’s Lyon, Lynn Regis 0 
King's Lynn 
Kinròss, Kinrbss 
Kiow, Kiòvia | 
Kirgéea (The — Hordes), la 
regione dei Kirghizi 
Kirkealdy, Kirkcaldy 


Kirkeidbright, Kirkcudbright 


Kénisberg, Konisbérga 

Kbordistan o Kurdistan, il 
Curdistan; Pérsian —, il 
Curdistan Persidno (Arde- 
lan); Tùrkish —, il Cur- 
distan Turco (l'antica As- 
siria) 


L 


Labradar, il Labrador 
Làccadive islands (The), le 
isole Laquedive 


Lacedaémone, Lacedémone | 


(città 

Lacedeménia, la Lacedemo- 
nia 

Lacedeménian, a. 8. Lace- 
démone, mf; Lacedemd- 
nio -a; the —s, i Lacedé- 

4 moni 
aconia (en 

Lacònica | 1° sy ec 

Ladéga (Like), il Lago La- 
doga 


mek aol 
Ladrénes erty 
| Ladròni 

| Ladrbneislands( —cleisole 

Marianne 


Lahòre, il Lahore 

La Mancha, la Mancia (pro- 
vincia della Spagna) (8p 
Mancha) 

Limia, Lamia 

Lampedisa, Lampedtsa 

Lampsacum La 

Lampsacus mypsee 

Lanark, Lanark 

Lanarkshire, il Lanarkshire, 
la Contéa di Lanark 

Lancashire, il Lancashire, la 
Contéa di Lancaster 

Lancaster, Lancaster o Lan- 


castro 
Land's End (The), il Land’s 
End, il Gapo Finistérre 
Langholm, Langholm 
Languedoc; la Linguaddca 
Laodieéa, Laodicéa 
Laos, il Laos; il Régno ti 
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Lapland, la Lapponia 

Laplander, s. Lappono, mf: 
lapponése mf; the —s, i 
sapprali i Lappondési 

La Plita, la Plata: il Rio 
della Plata; the Republic 
of — la Repubblica della 
Plata, la Repubblica Ar- 
gentina 

Larissa, Larissa 

Larnika, Larnàka o Larnica 

Latakia, Latakieh o Ladikieh 

Latin, a. s. latino -a; the 
—s, i Latini 

Latium, il Lazio 

Lauwoceston, Launceston 

Liwrence | (The Sant), il 

Liwrence San Lorénzo 

Lébanon, il Libano; Naw —, 
il Nuévo Libano; Motnt 
—, il Monte Libano 

Lédburry, Ledburr 

Léeward islanda TThe), la 
isole di Sotltovénto 

Léghorn, Livorno 

Léhigh, Lehigh 

Léicaster, Leicester 

Léigh, Leigh 

Lèighlio (pr. Léklin), Lei- 

lin 
Léighiou, Leighton 
Léinoster, il Leinster 


Leipsic | (ted. Leipzig), Lip- 
Leipsig sii 
Léith, Leith 


Léitrim, il Leitrim 

Léman (Lake}, il Lago Le- 
mano, il Lago di tinéyra 

Léominster, Leominster 

Léon, il Réguo di Ledne 


| Lepanto, Lepanto 


Lérida, Lérida 


por, rùde; - fall, sòn, bull; - fare, dé; - by, lymph; pilée, bos, (Nl, fowl, gem, ai 


Lèrma, Lérma 

Lérna, Lérna 

Lérwick, Lèrwick 

Lérue, il Léte 

Leucadia, Leucadia 

Letcas, Léucade 

Leucdta, Lencate 

Leùctra, Léuttra 

Levant (The), il Levante; the 
— Séa, i mari del Levanto 

Léwisham, Lewisham 

byes (pr. anche L&dn), 

tida (ted. Leyden) 

Libanus, V. Lébanon 

Libarota, la Liburnia 

Lybia, la Libia; the Désert 
of —, il Desérto di Libia 

Lybian, a. Libico -a 

Liége, Liégi (ted. Lìttich, 
dutch. Luyk) 

Ligaria, la Liguria 

Ligùrian, a. s. Ligure, mf; 
the —s, i Liguri 

Lille, Lilla 

Lima, Lima 

Limbarg, Limburgo 

Limerick, Limerick 

Liacoln, Lincoln 

Lincolnshire, it Lincoloshire, 
la Contéa di Lincoln 

Linlitagow, Linlitgow 

Lipari (The — islands), le 
sole Lipari : 

Lisbon (port. Lisbéa), Li- 
sbéna; Néw —, la Nuòva 
Lisbéna 

Lisle, V. Lille 

Lituodnia, la Litadnia 

LiruuAnian, a. s. Lituano -a; 
the —s, i LituAni 

Livadia, la Livadia 

Liverpéol, Liverpool | 

Livénia, la Livonia (ted. Lief- 
land) Lod 

Livénian, a. s. Livònio -a; 
the —s, gli abitanti della 
Livonia, i Livonj 


La Panta Li- 
Lizard (The) 
Lizard's Point { 427d, Capo 


Loàngo, LoAngo (città), il 
Régno di Loango 

Lécris, la Locride 

Lombard, a. 8. Lombardo -a; 
the —s, i Lombardi 

Lombardy. la Lombardia 

Lamone (Loch), il Lago Lo- 


mon 

Lindon, Léndra; Néw —, la 
Nuòva Londra 

Londoner, 8. londinése, na- 
tivo -a di Léndra; the —s, 
gli abitanti di Léndra 

Léadonderry, Londonderr 

Longford, il Longford; the 
County of —, la Contéa di 
Longford 

Long fslands, Long Island o 
l’Isola Lunga 
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Lorètto, Loréto 

Lr il wart afburo) 
ughboroa È uro), 
Leughboreoga. 

Loù:sburg, Luisbirgo 

Louisiana, Ja Louisiana 


Lobisville, Louisville 
Léw-Coùntriei (The), i Paési 
Bassi 


Léwel, Lowel 

Léwlands (The), i Lowlands; 
the — of Scotland, la Bassa 
Scòzia 

Lubec, Lubécca 

Lucania, la LucAnia 

Sera islands (The), le Lu- 
caje 

Lacknéw, Locknow o Laknau 

Lucèrne, Lucérna; the Lake 
of —, il Lago di Lucérna 
(ted. Vierwaldstadter See) 

Lucrine (The Lake)) il Lago 
Lucrino 

Lidlow, Ludlow 

Lùneburg, Lunebùrgo 

Lunenburg, Lunonbùrgo 

Lusatia, la Lusazia 

Lusitania, la Lusitania 

Luxemburg, Lussembirgo 
(città) 

— il Lussemburgo (paese) 

Luzòn, V. Laconia 

Lycaénia, la Licaònia 

Lycia, la Licia 

Lydia, la Lidia 

Linn Ragis, Lyon Regis, — 
o King’s Lynn 

Lyons, Liéne 

Lyrnèssus, Lirnésso 

Lysimachia (pr. Lisimakia) 
Lisimachia (di Tracia) 


M 


Maas, V. Meuse 

Mac&o, Mac4o 

MacAssar, MacAssar 

mecoeueiae Macclesfield 
cedon ee 

Macedénia la Macedònia 

Macedonian, a. s. Macédone, 
mf., the —s, i Macédoni 

Madagascar, Madagascar 

Madéira, Madéra 

Madison, Madison 

Madras, Madras; the Prési- 
dency of —, la Presidénza 
di Madras 

Madrid, Madrid; Néw —, la 
Nuòva Madrid . 

Madara, Madùra; Dindigol 

Mednia, la Meònia 

MaAese, V. Meuse 

Maéstricht, Maestricht 

Magdeburg, Magdeburgo 

Magellan las paar en (The 
Straits of), lo Strétto di 
Magellano 


Magna Grécia, la Magna Gre- 
cia 


Magnésia, Magnésia (città, 
la Magnésia (paese) 

Maratta, Maratta 

Maidenhéad, Maidenhead 

Maidstone, Maidstone 

Main (The), il Méno 

Maine 6 il Maine (Stati Uni- 
ti d’ America); il Maine 
(provincia della Francia: 

Maintz, VY. Mentz 

Majorca, Majorca (sp. Mal- 
lorca, pr. Malyòrca) 

Malabar, il Malabar 

Malacca, Malacca 

Malaga, Maliga 

Meldisia, la Malésia 

Malay, a. 8. Malése, m/f, 
the —s, i Malési 

Malaya 

Malay Peninsula (The 
Penisola Matàcca 

pio ata m 

ve fslands(The) 

Maldives (The Le isole 
Maldive, le Maldive 

Malmébury, Malmsbury 

Malstrom (The), il Maelstrom 
o Malstrom 

Màlta, Malta 

Maltése, a. 3. Maltése, mf., 

Man (The isle of}, 1’ fsola di 
Man o Mann 

gp (The Spino 

ovincia della Spagna 

Manchester, Manchester” 

Mandavée, Mandaivia 

Mandsharia, la Mandscitria 

Manilla, Manilla 

Mantinéia, Mantinéa 

Màntua, Mantova 

Màntuan, a. a. MantovAno -a 

Màramec { il Mèrimacho Ma- 

Maramée ramec 

Marapham, Maranhao o Ma- 
ranham 

Marburg, Marbiurgo 

Marébgo, Maréngo 

Margarita, la Margarita 

Margate, Margate 

Marianne islands (The), le 
isole Marianne, le fsole dei 
Ladr6éni 

Marie Galante, Maria Galanle 

Marienburg, Marienburgo 

MàrlborougàA, Marlborough 

Marmora, Marmara o Mar- 
mora; the Séa of —, il 
mére di MArmora 

Marquésas (pr. Markézas), 
le isole Marchési 

Marseilles(pr. Marsàlz), Mar- 

a 
artinico 

Martinique | la Martinica 

Maryland, il Maryland, la 
‘ Marylandia 


la 





Fate, méte, bite, néte, tube; - 


fat, 


mét, bit, nòt, tab; - far, pique oP 





Massachusetts, Massachus- 
setts 

Matanzas, Matanzas 

Hauer | usr 

Maundavée, V. Mandavee 

Mauritania, la Mauritania | 

Mauritius, (The), l’isola Mau- 
rizio, l’fsola di Francia 

Mayence, V. Mentz 

Mayn (They, il Méno 

Mayndora, Maynooth 

Méara, la Contéa di Meath 

Mécca, la Mécca 

Méchlin, Malines 

Mécklenburg, Meclemburgo 

Méde, s. Medo -a; the —s, 
i Médi 

Média, la Média 

Medina, Medina 

Mediterranean (The), il Me- 
diterraneo; the — Séa, il 
mare Mediterraneo 

Mégara, Mégara 

Mègaris, la Megaride 

Melrése, Melrose 

Mémel, Mémel (città) . 

— (The), il Mémel ( fume) 

Mémphis, Ménfi 

Méntz, Mag6nza (fran. Ma- 

ence) 

Mérionera, Merioneth 

Mérseburg. Merseburgo 

Mèrsey (The), la Mersey 

Mesopotamia, la Mesopota- 
mia (arad.) Al Jesira) 

Messapia, la Messapia (ora 
Calabria) 

Mess4pian, a. 8. Messapo -a; 
Do —s, i Messapi 

Messéna 

Mosidne I Messéne 

Messénia, la Messénia 

Messina, Messina; the Straits 
of —, lo Strétto di Messina; 
il Faro di Messina 

Metapòntum, Metapénto 

Meuse (The), la Mosa (dutch 
Maese o Maas) 

Méxican, a. s. Messicano -a, 
the —s, i Messicani 

México, il Méssico (Stato); 
Méssico (città); Néw —, il 
Nudvo Méssico; the Gilt 
of —, il gélfo del Méssico ; 
the Unfted States of —, 
la Confederazione Messi» 


cana 
Michigan (pr. Mishigan), il 
Michigan; Lake —, il lago 
Michigao 
Middleburg, Middlebùrgo 
Middlebury, Middlebury 
Middlesex, la Contéa di Mid- 
dieser - 
Milan, Milano 
Milanése (The). il Milanése 
— a. 8. Milanése, mf; the —, 
i Milanési 
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Milétus, Miléto 

Milford, Milford 

Mingrelia, la Mingrélia 

Mingrélian, a. s. Mingrélo «a; 
the —s, i Mingréli 

Minorca, Minorca 

Miotarna, Mintùrna 

Mirandola, Mirandola 

Misnia, la Misnia 

Mississipi (The), il Mississipi 
(fiume) 

— il Missisipi (Stato) 

Missolònghi. Missolongi 

Missoùri (The), il Missouri 
(Stato 

Mittau, Mittavia 

Mobile (The). il Mobile 

Mocha, V. Moka 

Modena, Modena 

Modenése (The), il Modenése 

— a. 8. Modenése, mf; the 
—, i Modenési 

Moésia. la Mésia (ora Bul- 
garia) 


Mogadore 
| Mogadòr { Morsdòr 


Mogùl, il Mogùl 

Méka, Méka 

Mòldaiw (The), la Moldava 

Moldavia, la Moldavia 

Moldavian, a. 8. Mollàvo-a; 
the —s, i Moldavi 

Moliccas Aut le Molirche 

Monaco, Monaco (ted. Miin- 
chen) 

Monaghan, la Contéa di Mo- 
paghan 

Mongolia, la Mongdlia 


) Atte Coùntry of | 
Mongols the), la Monga- 
Mongils lia, la Regidne 


dei Monguli 
Monmoura, Monmouth 
Montauban, Montalbano 
Montbéliard, Monbegliardo 
Montblanc, Montebianco 
Méns, Mons (flan. Bergen) 
Montcalm, Montcalm 
Montgomery, Montgomery 
Montreal, Monreale 
Montrése, Montrose 
Moravia, la Moravia (ted. 
Mibhren) 
Moravian, a. 8. Moràvo -a; 
the —s, i Moràvi 
Moray, V. Murra 
Moréa (The), la Moréa 
Morlachia (pr. Morlakia), la 
Morlachia 
Moròcco, il Maròcco 
Mozambique (The), il Mo- 
zambico; the — Channel, 
lo Strétto di Mozambico 
Méscovy, la Moscòvia 
Mòscotw, Mésca (rus. Moskwa) 
Mdscow | il Govérno di Mò- 
Moscowa sca 
Mosèlle (The), la Mosélla 
Mosùl, Mossoul o Mosoul 


MonicA, Ménaco (ted. Miin- 
chen) 


Minsier, Monster 


Marcia, Murcia 

Murray, Murray 

Muttra, Mottra o Mathùra 
Mvcéne, Micéne 

Mysia, la Misia 

Mysore, il Mysore 
Mytiléne, Mitiléne 


N 
Nankino, Nan- 
Nankin King (chiama- 
Nan-king to pure Kiang 
Nante ee 
nes È 
Nantz Nantes 


Nanlicket, Nantucket 

Naples, Napoli 

Napoli, Nauplia; — di Mal- 
vasia, Napoli di Malvasia 
(in Grecia); — di Roma- 
nia, Napoli di Romania 
(in Grecia) 

Nassara, V. Nazareth 

Nassau (città), Nassia 

—, il Nassau (paese) 

Natélia, l'Anatolia, la Na- 
tolia 

Niwplia, Nanplia 

Navarino, Navarino 

Navarre, la Navarra 

Navigators’ islands, la fsola 
det Navigatéri, 1 Arcipé- 

Rhee dei Navigatori 
aria : 

Naxos | Nasso 

Nazarerm, Nazaret 

Néagh, Néagh; Lough —, il 
Lago Neagh 

Négroland, la Nigrizia 

Négroponte, Negropoònta 

Négros island, l'isola dei 

x Negri 
emati F 

Neméa | Neméa 


Nepàwl. 1) Nepal 


Nétherlands (The), i Paési 


Bassi; la Neerlandia, (olan- 
dese Nederland) 

Nenstria, Nénstria 

Néva (The), la Neva 

Néwark, Newark 

Néwbory, Newboary 

Néweastle, Newcastle 

Newfoundland, Terranuova 

Néw Hampshire, il Nodvo 
HAmpshire 

— Haven, New Haven 

— Market, New Marke 

Néwstéad, Newstead 

Néw York, Nuova York 

— Zealand, la Nudva Ze- 
landa 

— Zéalander, 8. Novo-Ze- 
landese, mf; the —s, i 
Novo-Zelandési 





nor, rade; - fall, sdn, Dull, - fare, dò; - bf, lymph; poise, bays, fol, fiw]; gem, aò 


"on. ent Una 


— Zèmbla, la Nuòva Zembla 
Niàgara (The), il Niagara; the 
— Falls, the Falls of —, 
la cascAta del —; the — 
River, il fiume Niagara 
Nicardgua, Nicaragua; Lake 
of —, il Lago di Nicaragua 
Nicomédia, Nicomédia 
Nicosia, Nicosia o Leucdsia 
Niemen (The), il Niémen 
Niger (The), il Niger o Quorra 
Niyritia, la Nigrizia | 
de il Nilo (arab, Bahr 
li 


Nimeguen, Niméga 

Nineveh, Ninive 

Nismes, Nimes 

Nòrdlingen, Nordlingen o 
Nordlinga 

Norfolk, il Norfolk 

Ndricum, il Norico 

Norman, a, s. Normanno «a; 
the —s, i Normanni 

Normandy, la Normandia 

NorrHamploo, Northampton 

Norra Cape, il Capo Nord 

— Channel, lo Strétto del 
Nord 

Nòrrwern écean en il Ma- 

Norra Séa (The re del 
Nord, il Mar di Germania 

Norratimberland, il North- 
umberland o la North- 
umberlandia 

Norrawést Port, Porto Luigi, 
Porto Nord-Ovest 

Norway, la Norvégia (Nore. 
Norge) 

Norwégian, a. 8. Norvégio -a; 
tha —s, i Norvégi 

Norwich, Norwich 

Noltaala, la Notasia 

Nottingham, Nottingham 

Nottoway (The), il Nottoway 

Nova Scotia, la Nuova Scozia 

— Zéembla, la Nuova Zémbla 

Nubia, la Nobia 

Nubian, a. #. Nubiano -a; 
the —s, i Nubiani 

Numantia, Numanzia 

Numidia, la Numidia 

Numidian, Nomida, mf; the 
ge i Numidi 

Noùremberg 

Narnberg Nurembérga 

Nutmeg islands (The), leiso- 
le Banda 

Nymegen, Niméga 


0 


basis, dasi, f. 

bcean, Ucéano; the Atlantic, 
—, l'Océano Atlantico, 
l'Atlantico; the Frozen —, 
l’Ucéano Glaciale; the Gér- 
man —, il Mare di Germa- 
nia, il Mare del Nord; the 
indian —, l'Ucéano India» 


—= 


Fate, mete, bite, note, tube; - at 
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no, il M4re delle fndie; the 
Pacific —, l’Océano Paci- 
fico, il Mare Pacifico, il 
Mare del Sud, il Grande 
Baer 
ceanla 9 * 
Ucshiica l’Oce&nia 


Odés«a, Odéssa 

Deysia. Ogigia 

Ohio (The), l’Ohio (fiume) 

— l’Ohio (Stato) 

Okhòtsk (The .Séa of), il Mare 
d’Okhòtsk 

òldenburg, Oldenbargo 

shen, Oldham 
enos 

dlenus Otene 

Olympia, Olimpia 

athe dene l’Olimpo 
YOTHOS 

OlyatHus | Olfnto 

6a, V. Heliopolis 

Onéga (Lake), il Lago Onéga 

Onélia, Onéglia 

òrange, OrAngia 

Ontario, (Lake), il Lago On- 
tario 

Opérto, Opòrto o Porto 

Orània Orania 

Orcadeé (The), le òrcadi, V. 
Orkneys 

Orchòmenum { Orcoméno (in 

Orchòmenus Bebzia) 

Oregon, l’Oregon 

6renburg, Orenbirgo 

Orinéco, l’Orenòco 

òrkney islands (The), le {s0- 
le Orkney, le isole ércadi 

òrkneys (The), le ércadi 

òrleans, Orleans; Néw —, la 
Nuòva Orleans 

Ae te he 

snabruc 

dénaburg { Osnabiiîgo 

Osténd, Osténda 

òstia, ostia 

Ostrasia, V. Austrasia 

Oswégo, Uswégo 

Oswestry, Oswestry 

Otahédte, Otahiti, Taiti 

Otranto, Otranto 

ottoman, a. g. Ottom4no -a; 
pi Te Tipe 

— Empire e), l’Impéro 
Ottomano : d 

Oude, Oude 

Otral, l’Ural (ume); i Mén- 
ti Urali; the — Mountains, 
1 Ménti Urali, i Poyas . 

Oviédo, Oviédo 

dxford, Oxford 

Salardabire, la Contéa d’Ox- 

or 


P 
Pacific (The), l’Océano Pact- 


fico, il Mar Pacifico; il MA- 
re del Sud, il Grande 0- 


céano; the — écean, l’O- 
céano Pacifico 

Pactélus (fiume di Lidia, 
il Pactélo 

Paijua, Padova 

Pàduan, a. s. Padovano -a; 
the —s, i Padovani 

Paisley, Paisley 

Palatinate, il Palatinato; the 
Léwer —, the — of the 
Rhine, il Basso Palatinato, 
il Palatindto del Réno; 
the upper —, l’Alto Pala- 
tinAto 

Palèrmo, Palérmo 

Palèrmitan, a. 8. Palermi- 
tano -a; the -—s, i Paler- 
mitàni 

Pàlestine, la Palestina 

Pàll Mall, Pall Mall (via di 
Londra 

Palmyra, Palmfra 

Palos fslands (The), 7. Pelew 

; alana 
ampelùna. 

Pamplòna | Pamplona 

Pamphilia, la Panfilia 

Panama, Panama; the Galf 
of —, il Gélfo di Panama; 
the Isthmus of —, l’Istmo 
di Panama 

Pannénia, la Pannénia (ora 
Servia e Bosnia) 

Pannénian, a. s.Pannònio-a; 
the —s, i Pannònj 

Papal States (The late), i già 

tàti del Papa, il già Stato 

Pontificio 

Paphlagoénia, la Paflagénia 

Paphos, Pafos (iz Cipro) 

Papua, la Papuasia; la Térra 

ei Papuas o Nuòva Guinéa 

Paraguay (The), il Paraguay 
(fiume) 

— il Paraguay (Stato) 

Pàris, Parigi 

Parisian, a. 8. Parigino -a; 
the —s, i Parigini 

Parnassus, il Parnasso 

Pares, Paro 

Partsia, la Térra dei Parti 

Partuian, a. s. Parto -a; the 
—s, i Parti 

Patagonia, la Patagonia 

PàrTHMos 

Pàtmos Patmo, Patmos 

Patmédsa 

Patras, Patrasso 

Pàusilippo, Posilfppo 

Pavia, Pavia . 

Péebles, 1a Contéa di Péebles 


Doro: Pegù 
Peking Pekino 0 Peking 


Peléw islands (The), le isole 
Pelew o Palaos 
Peloppunésus (The), il Pelo- 
onnéso (ora Moréa) 
Pelisium, Pelùsio(in Egitto) 
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ev agri Pembroke 

aa | (The), il Penéo 

Pennsylvania, la Pensilvania 

Pennsylvanian, a. s. Pensil- 
vano -a; the —s, i Pensil- 
vani 

Pérgamus, Pérgamo 

Periorsus, Perinto 

Perméssus, il Permésso 

Pernambico, Pernambico o 
Fernambtco 

Persépolis, Persépoli 

Pérsia, la Pérsia (chiamata 
dat nativi Iran) 

Pérsian, a. g. Persidno -a; 
the —s, i Persiani 

— Gùlf (The), il Gélfo Pér- 


sico 
Pèrsis, la Pérside, la Pérsia 
antica propriaménte détta 
Perù, il Perù 
Perùgia, Perùgia; the Lake 
of —, il lago di Pertgia, 
(l’antico Trasiméno) 
Perùvian, a. s. Peruviano -a; 
the —s, i Periviàni 
Pétersburg, Pietroburgo (russ. 
pe png. oP 
sta, Pest (Ung. pr. Péstu 
Pharos, Faro aa 
Pharsalia, Farsaglia 
Phasis (The), il Fasi 
Philadélphia, Filadélfia 
Philippi, Pipe 
Philippine island (The), le 
isole Filippine 
= alippink (The), le Filip- 


pine 

Philippòpoli, Filippòpoli 

Philippsburg, Filipsbòrgo 

Phocaéa, Focéa 

Phécis, la Focide 

Phenicia, Fenicia 

Phoenician, a. s. Fenfcio -a; 
the —s, i Fenicii 

Phrygia, la Frigia 

Phrygian, a. 8. Frigio -a; the 
—s, i Frigii 

Phrnidtis, la Ftiòtide 

Picardy, la Piccardia 

Piédmont, il Piembnte 

Piédmontése, a. 8. Piemon- 
tése, mf;the — i Piemon- 
tési 

Piéria, la Piéria 

Pindus, il Pindo - 

Piraéus (The); il Piréo 

Pisidia, la Pisidia 

Pittsburg, Pittsburg, Pitt- 
sburgo 

Plaséncia, Piacénza 

pela, V. La Plata 
ataéa 

Plataé® Platéa 

Plymouats, Plymouth 

Pò (The), il Po 

Pod6lia, la Pudolfa 

Peénia, la Peònia 
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Poland, la Polénia (chia- 
mata dai nativi Polska) 

Pòlander, 8. Polacco -a; the 
—8, i Polacchi 

Péle, s. Polacco -a; the —s, 


olacchi 
Pélish, a. Pol&ceo -a, Polo- 


nése, mf. 
Poltava, Pultàva o Poltàva 
Polynésia, la Polinésia 
Pomerania, la Pomerania 
(ted. Pommern) 
Pomerélia, la Pomerania Mi- 


nére 
Pompéii Pompéi, Pom- 
Pompéium péja 
Pon TCA GIET, Pondicherry 
Pòntine Marshes: (Tbe), le 
Paltidi Pontine 
Pòntus, il Ponto (Papa 
Pépedom, il gid Stato del 
Portchester, Portchester 
Pértland, Portland 
Pért Mahén, Porto Mahén 
Pérto, V. Opòrto 
Pértséa, Portsea 
Portsmouth, Portsmouth 
Portugal, Portogallo 
Portuguése, a. 8. Portoghése, 
mf; the —, i Portoghési 
Potidaéa, Potidéa 
Potémac (The), il Potomac 
Potsdam, Potsdam 
Péughkéepsie, Poughkepsie 
Péya Mountains (The), i Mon- 
ti Poyas 
Preenéste, Prenéste 
Prague, Praga (ted. Prag) 
Prèsburg, Presbùrgo 


Prince Edward’s island, l’i- | 


sola del Principe Edoardo, 
l’ isola San Giovanni 
— of Wales's island, 1’ iso- 
la del Principe di Galles; 
Poulo Penang 
Princes’ fslands, le isole dei 
Principi 
Propòntis (The), la Propén- 
Prùsa, V. Bursa — 
Prùssia, la Prussia; (ted. 
Preussen); — Préper, la 
Prùssia propriaménte détta 
Prùssian, a. 8. Prussiàno -a; 
the —s, i Prussiani 
Ptolemàis, Tolemaide, f. 
Pultéwa, V. Poltava 
Punjab (The), il Pendijab:; 
il Régno di Lahore 
Pyrenéan Mountains (The), i 
Monti Pirenéi 
Perenées (The), i Pirenti; 
the tous -—, i Bassi Pi- 
renéi; the ùpper —, gli 
Alti Birenéi > 


Q 


Quèbec, Quebec 
Quédlinburg, Quedlinbargo 


tide | 


Quéen’s County, il Queen's 
County, la Contéa della 


Regina 
Quentia (Saint), San Quin- 
n 


0 
Quiloa (pr. Kiloa), Qufloa 
Quirinal (The — hill), il còlle 
Quirinale (în Roma); the 
—, il Quirinale (residénza 
del Re d'Italia) 
Quito (pr. Kito), Quito 
Quorra (The), il Quòrra o 
Niger 


R 


Raab, Raab (Hung. Gyòr) 

Ragusa, Ragusa 

Hagùsan, a. #. Ragusano -a; 
Kaguseo -a; the —s, Ra- 
guséi 

Rama 

Rimah 

Ramata 

HAmsgate, Ramsgate 

Rangéon, Rangin 

Ratisbon, Ratisbéna (ted, 
Regensburg) 

Réading, Reading 

Réd-River (The), il Fiime 
Rosso 

Réd-Séa (The), il Mar Résso 

Reigate, Keigate 

Kérnia, la Rézia, (ora i Gri- 
gioni ed il Tirdlo) 

Rhine cine) 11 Réno (ted, 
Rhein; ofand. Rhyuo); the 
Léwer —, il Bisso Rénn; 
the upper —, l'Alto Kéno; 
the Palatinate of the —, il 
Palatinato del Réno 

Rhode island, il Rhode is- 
land; the State of —, lo 
Stato di Rhode Island 

Rhodes, Roi 

Rfiddope, il Rodope 

RAbne (The). il Rodano 

Richmond, Richmond 

Richmondshire, il Richmond- 
shire, la Contéa di Rich- 


mond 
Riphean M@ntains (The), i 
énti Riféi, i Monti Iper- 
borei (ora gli Urali) 


Rima o Ramat 


Ròchdale, Rochdale 


Hochélle, la Rochelle 

Rochester, Rochester 

Rocky Méintains (The), i 
Ménti Rocciòsi 

Réman, a. s, Romano «a; the 
—s, i Romani 

Romagna (pr. Romanya), la 
Romagna 

Rome, Roma 

Romélia, la Ruménia 


| Rémford, Romford 


Romney, Romney 
Réméey, Romsey 
Roscommon, Roscommon 
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Roscréa, Roscrea 

Roiétta, Rosétta (arab. Er- 
Rash -eéd) 

Rothenburg, Rottenburgo 

RorHerham, Roterham 

Roinesay, Rothesa 

Rotterdam, Rotterdam 

Roxburgh, Roxburgo 

Roxbury, Roxbury 

Rùbicon, il Rubicéne 

Russia, la Réssia; Asiatic —, 
la Réssia in Asia, la Russia 
Asiatica, la Russia d’4-ia; 
Européan —, la Russia iu 
Eur6épa, la Russia Européa; 
Great —, la Russia Gran- 
de; little —, 1a Russia Pic- 
cola; — in América, la 

‘ Russia americana, ’Amé- 
rica Russa 

Rùssian, a. s. Risso -a; the 
—$, 1 Russi 

Rutherford, Rutherford 

Ritland, il Rutland, la Con- 
tea di Rotland 


S 


Sabina, la Sabina 

Sabine, a. 8. Sabino -a; the 
«è, i Sabini 

— {The), la Sabina ( flume) 

Saran (The), il Saginaw 
agùntum . 

Sayùntus j Sagiato 

Sazot Ambrose, Sant'Ambrò- 


gio 

— -ander, V. Santander 

— -Andréa, Sant’Andréa (di 
Napolz) 
— -Andréas, Sant’ Andrea 
(del Golfo di Venezia) 
— -Andree (pr. Andrà), San- 
t'Andréa (di Austria) 

— «<Andrew's, Sant’André (di 
Scozia) 

—— -anthony’s Nése, il Capo 
Sant'Antonio 

— -iugùstin, Sant'Agostino 

— -BarrHdlomew, San Bar- 
toloméo 

— -Christopher, San Cristé- 
foro 

— -Domingo, San Domingo 

— -Eustatius, Sant’ Eusta- 
chio 

— -Francis San Franci- 

— -Francisco 8co 

— -Gall, San Gallo 

— -Gedrge’s Channel, lo 
Strétto di San Gidrgio 

— -Heléna, Sant’élena 

— -Jigo, Santiago; — de 
Compostélla, San Giacomo 
di Compostélla 

— -Ildefònso, Sant’ [ldefénso 

— -John, San Giovanni; Mount 
—, Johannisberg 
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— -Kitt’s, V. Saint Cristo- 
pher 

— -Liurence | (The) il San 
— -Làwrence Lorénzo 
_ oe Santa Lucia 
— -Mary 
— -Mary’s } Santa Marfa 
— -MattHew, San Mattéo 
— -Miguél, Sun Michéle 


— -Nickolas, San Nicola; 


Cape —, — Mole, il Molo 
SAn Nicdla . 
— -Paulo, San P&olo (del 
Brasile 
— -Pétersburg, V. Peter- 
sburg 
— -Pòlten, San Polten 
— -Sebastian, San Seba- 
stiano 
— -ubes, Sant’ Ubes o Se- 
tuval 
Salamaànca,SalamAnca(l’an- 
3 sch Salàmtica) 
alamina 
Salamina (ora 
Salamins > 
SAla mis I Colouri) 
Salapia : 
Salapi® | Salapia 
Salem, Salem 
Saléntam, Salénto 
Salérno, Salérno 
Salford, Salford 
Salina, Salina 
Salisbury, Salisbury 


Salona Salé6na 


Salone ; 
Salonica, Salonfcchio ; the 
di Sa- 


Gulf of —, il Gélfo 
lonicchio 

Sal: la Contéa di Salop, 
il Shropshfre 

Saltcéats, Saltcoats 

Salùzzo, Saluzzo 

Salzburg, Saizburgo 

Samarcand, Samarcanda 

Samaria, Saméria (città), la 
Samaria (paese) 


Samaritan, a. s. Samarità- 
no -a; the —s, i Samari- 


tani : 
Samogitia, Somogfzia 
Samdieda, il paése dei Sa- 


mojédi : ni 
Samdides (The), i Samojédi 
Samos, Samo 
SAMmosnta, ae 
amoturace : 
SamorHràcia | Samotracia 
Sandisky, Sandusky 
San Paulo, San Paolo (del 
Brasile) 
Sanquhar, Sanquhar 
Santander, Santander 
Santillana (pr. Santily£na) 
Santillàna 
Saéne (The), la Sabna 
Saragòzza,Saragòzza (spagn. 
Saratéga, Saratoga (Zaragoza 
Sardica, Sardica 


fat, 


Sardinia, la Sardégna 

Sardinian, a. 8. SArdo -a; 
the —s, i Sardi 

Sardis, Sardi 

Sarmatia, la SarmAzia (ora 
Russia) 

Sarmatian, a. 8. Sarmato -a; 
the —s, i Sarmati 

Savannah, Savaonah 

Save (The), la Sava (ted. 
Sau; mng: Szàva) 

Sav@, la Savoòja 

Savéyard, a. 8. Savojardo -a; 
the —s, i Savojardi 

Saxon, a 8. Sàssone, mf; 
the —s, i SAssuni 

Saxony, la Sassonia (tedesco 
SAchsen) 

Scamander (The), lo Sca- 
mandro 

Scanderoon , Scanderun o 
Alessandrétta 

Scandinavia, la Scandinavia 
(ora Svézia e Norvégia) 

Scandinavian, a. s. Scandi- 
nàvo -a; the —s, gli Scan- 
dinavi 

Scarborough, Scarborough 

Schaffhausen, Sciaffusa 

Scheldt (pr. Skelt), la Schél- 
da (oland. Schelde, fran. 
Escaut) 

Schénen, Scania 

Schwartzburg, Schwarzburgo 

Schwitz, Switto 

Scilly islands { (The), le i- 

— isles sole Sorlin- 
ghe 

Sclavénia, V. Slavònfa 

Scot, s. Scozzése, mf., the 
—8, gli Scozzési 

Scotch. a. Scozzése, mf; 2 
Scotchman, uno Scozzése; 
many Schòtchmen, modlti 
Scozzési; the —, gli Scoz- 
zesi 

Scétland,la Scézia; the High- 
lands of —, l’Alta Scozia; 
the Lowlands of —, la Bas- 
sa Scozia; the Wèstern 
{sles of —, le ébridi 

Scylla, Scilla 

Scythia, la Scfzia 

Scythian, a. #8. Scita, mf; 
the —s, gli Sciti 

Séa, Mare ; the Dèad —, il 
Mar Morto; the Ibnian —,il 
mire Jonio; the irish —, il 
mare d' Irianda; the Réd 
—, il mar Résso, the White 
—, il mar Bianco; the 
Yéllow —, il mar Giallo 

Sechelles (pr. Sashél), V. 
Seychelles 

Segovia, Segévia 

Séine (The), la Sénona; the 
Liwer — la Sénna* Infe- 


ridre 
Seleticia, Seléucia (in Siria) 
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Seleticis, 1a Seléucia 

Sollasia, Sellasia (nella La- 
conta) 

Selymbria, Selimbria 

Sénegal, il Senegal . 

Senegambia, la Senagambia 

Sèrvia, la Sérvia o Sérbia 

Sèrvian, a. 8. Sérbo -a; the 
—s, i Sérbi (bes 

Setubal, Setuval o Sàint'U- 

Sevénnes eh le Cevénne 

Sèvern (The), la Savérna 

Séville, Siviglia (sp. Sevilla, 
pr. Sevilya) 

Seychelles (pr sAshél) (The), 
lo Seychelles, le isole Sey- 
chelles 

ShAftesbury, Shaftesbury 

Shalem, Salem 

Shàn Goons The), il Laos, 
il Régno dos 

Shéba, Saba 

Shechem (pr. Shékem), Sf- 
chem 

Shéernéss, Sheerness 

Shéffiéld, Sheffield 

Shérry, V. Xeres 

Shétland islands 

— isles 

Shiloh, Siloh 

Shréwsbury, Shrewsbury 

Shropshire, il Shropshire, la 
Contéa di Salop 

Siam, Siam 

Siamése, a. s. Siamése, mf., 
the —, i Siamési 

Sibéria, la Sibéria 
Sibérian, a. s. SiberiAno -a; 

‘the —s, i Siberiani 

Sicilian, a. 8. Siciliano -a; 
the —s, i SiciliAni 

Sicilies (The Ted), le Due 
Sicilie 

Sicily, la Sicilia 

Sicyon, Siciéne 

Sidmoura, Sidmouth 

Sidon, Sidéne 

Siéna 

Siènoa i Siena 

SEGA Leéne, Sierra Le6ne 
igaéum | q; 

Sigéom | Sigéo 

Silésia, la Slésia (ted. Schle- 


le {isole 
étland 


Siloa, Siloe 

Sinai, il Sinai; Méant —, il 
Monte Sinai 

Sincapére Sincapir o Sin- 

Singapére gapur 

Sindh, il Sind (l’antico Indo) 

Sion, Sfon o Siònne 


Sipòntum I Sipénto 


Sipus 
Sipilo 


Sipylum 
Sipylus 

Slave Coast (The), la Còsta 
degli Schiavi 
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— Lake, il Lago dello Schiàvo 
Slavénia, la Slavonia, la 
Sclavònia, 1’ Esclavònia 
Slavénian, a. 8. Slavo «a; 

the —s, gli Slavi 
Sligo, Sligo 
Smolénsk 


Smolénsko Smolénsco 


Smyrna(pr. Smérna), Smirne] - 


Snake’s island, 1’ isola del- 
Anguilla 

Snéwdon, Snowdon 

Sodwhill, Snowhill 

Society islands | (The), le i- 

— isles sole della 
Societa 

Sodom, Sédoma 

Sogdiana, Sogdiana 

Solfat&ra, la Solfatàra 

Solormurn, Solétta o Solùra 

Sòlway Frirx (The), il Gélfo 
di Solway 

Sélyma, Sdlima o Gerusa- 
lémme 

Sdmerset, il Somerset 

Sòmers islands | le isole Ber- 

— files mude 

Séorat, V. Surat 

Séand (The), il Sund 

Souruàmpton, Southampton 


Soùthwark, Southwark (quar- 


tiere di Londra) 
Spa, Spa (flam. Spa) 
Spain, Spagna; (sp. Espana) 
Néw —, la Nuòva Spagna 
Sparta, Sparta 
Spartan, a. s. Spartano -a; 
the —s, gli Spartani 
Srey (pr. Spa) (The), la 
pe 


bey 
Speyer, Spira 
Spice fslands (The), le {sola 
Molicche 


‘Spire, Spira 


Spit-héad, Spithead 
Spitzbérgen, lo Spitzberg 
Seo tom {Spoléto (antico) 
Spoléto, Spolét (moderno) 
Stafford, Stafford 
Stàffordshire,loStaffordshire, 
la Contéa di Stafford 
Stagira, Stagira 
Stàmford, Stamford 
Stéenkirk, Stenhirk 


Stirling (pr. Starling), Stirl- | 


Stockholm, Stoccòlma (ing 
Stockport, Stockport 
Sténehénge, Stonehenge 
Stényharst Stonyhurst 
Stourbridge, Stourbridge 
Stranraer, Stranraer 
Strasbourg, Strasbargo (fr. 
Strasbourg ; ted. Strass- 


urg 
Stratford, Stratford; — upòn 
Avon, Stratford sull’Avon 


Stattgard 
Stattgart I Stuttgirda 


Styria, la Stiria 

Styrian, a. 8. Stiriano -a; 
the —s gli Stiriani 

Styx, lo Stige 

Sudbia, la Svévia 

Suabian, a. Svévo -a 

Sudbury, Sudbury 

Stez, Stez; the isthmus of 
=, l’istmo di Suez 

Sùffolk, Suffolk 

Samatra, Sumatra 

Sanda iélands (The), le isole 
della Sonda, Ll’ Arcipélago 
della Sonda 

Sùnderland, il Sunderland 

Sopérior (Lake), il lago Su- 
periòre 


| Surat, Suràte 


Sorinàm (The), il Surinam 
(flume) 


|, il Surinam (passe) 


Sùrrey, il Surrey 

Sosa, Sosa 

Sùsiàna, la Susiàna 

Susquehànna (The), la Sus- 
quehanna 

Sussex, il Sosser 

Sùtherland, il Sutherland 

Swinséa, Swansea 

Svéeden, la Svézia (sved. 
Swerige); —, proper, la 
Svézia propriaménte détta 

Switzerland, la Svizzera (ted. 
Schweitz; fr. Suisse) 

Sybaris, Sibari. 

Sybarile, g. Sibarita, mf; 
the —es, i Sibariti 

Sydney, Sydney 

Syracusé, Siracosa 

Syria, la Siria 

Syrian, a. s. Siro -a; the 
—é, i Siri 


T 


Table-Bay, la Baja della Ta- 
vola 

— -Maîntain, il Ménte del. 
la Tavola 

Tabor, il Tabor; poet. Tabòr- 
re; Mount Tabor, il Monte 
Tabor 

Tabriz, Tauris 

Taénarns, il Ténaro- 

Tagus (The), il Tago, (spagn. 
Tajo, port. Tejo) 

Tahiti, V. Otaheite 

Talbot, Talbot 

Talladega, Talladéga 

Tamworth, Tamworth 

Tanais (The), fl Tanai lora 

Tangiér, Tangéri (Don) 

Tarantasia, la Tarantasia 

Taranto, Taranto (moderno): 
the Gulf of —, il golfo di 
Taranto 

Taréntum, Taranto (antica 

Tar-Lake, il lago Asfaltide, 
il mir Morto 
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Tarpéian, a. tarpdo -a; the 


— Rock, la Rocea Tarpéa | 


Tarragina, Tarragooa 

Tarsus, Tarso 

Tartar, (ant.) il Tartaro 

—; a, 8. Tàrtaro -a; the —s, 
i Tartari 

Tartarna, il Tartaro 

Tartary | la Tartària, la Ta- 

Tatary taria; Crim —, 
F. Crimea 

Taunton, Taunton (derna) 

Tavrida, la TaAuride (mo- 

Tauris, la Tauride (antica) 

Taurus (The), il Tauro 

Tavistock, Tavistock 


Taygetus Taigéla 

n eran, Teheran o Tehrao 
ameschwar 

Temesvar Temesvàr 
Témpe, Tempe 

Ténedos, Ténedo 

Ténerif | Teneriffa, 1 isola 


Tegieto (Tal il mbnte | 


Tènorille Terreriffa ; the 
Péak of —, il Picco di Te- 
nerilla 

Tennessée, il Tonnessee 

Torcéira, Tercèira 

Terracina, Terracina 

Térra del Fuègo, La Térra del 


Fuòco 
Térra Firma (Fàrma), la Tér- 
ra Férma 
Téssin (The), il Ticino 
Teludo, Tetoin 
Teucria, la Téucride 
Téwkesbury, Tewkesbery 
Téxas, il T+: as 
Téxel (The), Vivela Téxel 
Téyde, V. Tenerife 
Thames (The), il Tamigi 
Taànet (The isle of), l'Isola 
Thanet 
THéban, a. a. Tebano -a; 
the —s, i Tebani 
Tuébie, Tébo (in Egitto) 
Taébais, la Tebàido 
Taébeé, Tébo (in Egitto); Té- 
be (in Grecia) 


Theiss, (pr. Tis) (The), la 
Théiss Ae . Tisza, l'anti- 
co Tibisco 


peermopilm: le Termépoli 

Tuessalònian, a. s. Tessalo- 
nicése, mf; the —s, i Tos- 
salonicési 

Tuessalonica, Tessaldnica 

Tuéssaly, la Teasiglia 

Thibét, il Tibét 

Taòrnbury, Thorabury 

Trice, la Tricia 

Turacian, a. a. Trice, mf; 
the —s, i Traci 
‘nrasyméous, V. Trasimenns 

Turée Rivers, i Tre Fidmi 


rgau si 
Taurgovi " | la Turgovia 





Pate, méie, bite, note, tibe; 


| Tréves, 


| Trois 
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THaringia, la Turingia 
Tuuringian, @. #, 


gio “a 
Tiber (The), il Tévero 
Tibérias, Tiberfade 

Tibèt, V. Thibét 

Ticino (pr. Tichîno), V, Tes- 


sin 

Tigris (The), il Tigri 

Timàvus (The), il Timivo 

Timbuetéo, Timbocetou 

Tinnevélly, Tinnevelly 

Tipperary, il Tipperary 

Tinòlos (The), il Tmolo 

Tobago, Tabago 

Tobélsk, Tobdlsco 

Tubésn, Tobòso 

T dggenbure, Toggenburgo 

Tokay, Toka 

Tolédo, Tolédo — 

Tomboct4o, V. Timboctoo 

Téobridge, V. Tunbridge 

Tongatabéo, Tongatabon 

Tonquin (pr. Tonkén), Ton- 
kino, Tonchino 

Torbày, Torbay 

Tortona, Tortona 


ufin- 


Torquay (pr. Torké), Tor- | 


quay 
Torlésa, Tortésa 
Totnèss, Totness 


| Toùlòn, Toléne 


Toùloùse, Tolosa 

Toùràine, Turéona 

Téweester, Towcester 

Trafalgar, Trafalgar 

TransylvAnia, la Transilva- 
nia 

Transylvanian, a. & Tran- 
silvano -a; the —s, i Tran- 
silvàni 

Trasiménus, il Trasiméno 
(ora Lago di Perùgia) 

Trébia (The), la Trébbia 

Trebisònd, Trebisbnda (turc. 
Tarabesbon) 

Trént, Trénto 

Tréveri o Tréveri 
(ted. Trier) 

Trevisdno, la Mirza Trevi» 
sana 

Treviso, Treviso 

Triers, Trévori 

Tridst, Tridste 

Trinidhd, la Trinità, l'isola 
della Trinità 

Triphylia, la Trifilia 

Tripoli, Tripoli 

Troas | (The), la Tréade 

iviérea, V. Thrée Riy- 


ers 

Trojan a. s. Trojino, the —s, 
i Trojani 

Trowbridge, Trowbridge 

Troy, Troja 

Taam, Tuam 

Tubingen, (pr. Tabinghen), 
Tubinga 
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| Tyre, Tiro (ar 


| Valtelina Lal 


“fat mit, Dit, udty Vib;» dn pique, es 
























Tullamore, Tallamore 
Tanbridge, Tunbridge 
Tools, Tanisi 

Turcomamia, la 


Turkey, A 
—, Turkey in Asia, la T 
chia d'Asia, la Torchia pi 
sialica; Européan —, Tie 
key in Edrope, la Tarchi 

_ Européa 

Tarkish, a. Tùreo -a - 

Tark’s islands, le {sole Tar 


che 

Tuscan, a. 8. Toscano 
the —s, i Toscani 

Tùscany, la Toscana i 

Twéed (The), il Tweed (fla 
me in Scone) 

Tyne (The), la Tyne 

Tynemourg, ‘Tynemouth 

rab. Soor, chia: 

mato dagli Ebrei T 

Trian, a. &. Tirio -a; 
—s, i Tirii 

Tyrol (The), il Tiròlo 

Tyròlian, a. tirolése, mf 

Tyrolése, #8. Tirolése, Mi 
the —, i T i 


U 


Ukraine, l'Ukrània (polacco 

Ukraina i 
brster, l'Ulster 
ùmbria, l'ùmbria 2 
Ummvrapdora, Ummera 


o Amarapù è 
(The), i 


ra 
United Kingdom 


è } 
oral (The), 1’ Ural; 
Mountains, i Ménu 





Vv 


Valéncia, Talénza 
Valétla, la Valetta 
Valombrésa, V 


Valtellina (~~ 


= oq 
a LS 
ee ii 


a “evyi.- 


og 


Vatican (The — hill), il Còlle 
Vaticano; the —, il Vati- 
cino (residénza del Papa 


in Réma) 

Viud, Vaud; the Canton of 
—, il Canténe di Vaud 

Vauxhall, Vauxhall 

Venétia, la Venézia o il Vé- 
neto : 

Venétian, a. 8. Veneziano -a; 
Véneto -a; the —s, i Ve- 
neziani; i Véneti 

Vénice, Venézia; the Galf of 
—, il Gélfo di Venézia o 

c l’Adriatico 
entsia 

Venusium { Venésa 

Véra Crùz, Véra Cruz 

Vérd (Cape), il Capo Vérde 

Vermilion Séa, il Mar Ver- 
miglio, il Mare di Califòr- 


nia 

Vermònt, il Vermént 

Veréna, Verona 

Veronése, a. 8. Veronése, 
mf; the —, i Veronési 

Vesuvius, il Vestvio 


Vibor ‘he 
Vibure Viburgo 


Viénna, (ted. Vién) Viénna' 


in Austria) 
Viénne, Viénna (în Francia) 
Vilna, Vilna 
Virgipia, la Virginia 
Virgin (Vargin) islands (The), 
le {sole Vérgini 
Visapére, Visapùr 
Vistula (The), la Vistola (ted. 
Weichsel) . 
Volcano, Vulc4ano 
Volga (The), il Volga 
Volhynia, la Volima (i Vosgi 
Vosges (The), (pr. V6zh), 
Voltùrnus (The), il Voltarno 


W 


Wabash (The), il Wabash 
Wakefiéld, Wakefield 
Waldburg, Walbur 

aldebo- 


Waldoborough , 
rough 

Wales, il Principàto di GAl- 
les; Néw —, la Nuòva Gal. 
les; NortH —, la Galles del 


Se 
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Nord; Séùra —, la Galles 
del Sud 
Wallachia (pr. Wallakia), 
la Wallachia 
Walpéle, Walpole 
Waltham, Waltham 
Wirren, Warren 
Warrington, Warrington 
Warsaw, Varsavia (pol. Var- 
szàwa 
Warwick, Warwick 
Washington. Washington 
Waterford, Waterford 


Waterléo, Waterloo (olan- | 


dese Waterlò) 
Witford, Watford d 
Wéarmour®, Wearmouth 
Wednesbury, Wednesbury 
Wellington, Wellington 
Western islands (The), le 
ébridi 
Wéstford, Westford 
Westméarna, il Westmeath 
Westminster, Westminster 
Westmoreland, il Westmore- 


lan 
Westphalia, la Vestfalia 
wae Weatphalen) 
etlerau E, 
Watteravia | Velteravia 
Waxford, Wexford 
Wéymouta, Weymouth 
Whitehaven, Whitehaven 
White River, il Fidme Bianco 
— Séa (The), il Mar Bianco 
Wicklow, Wicklow 
Wigan, Wigan 
Wight (The fale of), l’isola 
di Wight 
Wilna, V. Vilna 
Wilts, V. Witshire 


Wiltshire, il Wilsthire, la. 


Contéa di Wilts 
Winchester, Winchester 
Windsor, Windsor; — Castle, 

il Castéllo di Windsor 
Windward islands (The), le 

isole di Sopravvépto 


Wirtemberg (pr. Wurtem- 
berg), il Wurtemberg (ted 
Wiirtemberg 


Wisconsin, il Wisconsin 

Witèpsk, Witepsk 

Witham, Witbam 

Wittenberg, Vittembérga 

Wolga (The), il Volga, F. 
Volga 
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Wélverhampton, Wolverham- 


ton 
Woolwich, Woolwich 
Worcester, Worcester 
Worcestershire, il Worce- 
stershire, la fontéa di 
Worcester 
Worms, Vormazia 
Worthing, Worthing 
Wurtemberg, Vurtembérga 
(ted. Wiirtemberg) 
Wartzburg, Vartzburgo 
Wycombe, Wycombe 
Wyoming, Wyoming 


x 


Xanrans (The), il Zinto 
Xéres | Xéres (sp. pr. hares, 
Xéres port. shares 


Y 


Yarmourn, Yarmouth 

Yarrow (The), il Yarrow 

Yèllow River (The), il Fiamo 
Giallo 

Yéllow Séa (The) il Mar 
Giallo 

Yémen, l'Yemen 

York, York; Néw —, Nuòva 
_ York 

Yorkshire, 1° Yorkshire; la 
Contéa di York 

Yoùghall, Youghal! 

Youghiog eny (pr. Yokega- 
ni) (The), il Youghiogheny 

Yucatàn, il Yucatan 


Z 


Zambése (The), lo Zambése 

Zante, Zante 

Zéaland, la Zeldoda; Néw 
—, la Nuova Zelanda 

Zéalander, #. Zelandése, mf. 
—s, Zelandési; New- —s, 
Novo-Zelandési 

Zetland, V. Shétland 

Zurich, (ted. Zurich) Zorigo: 
the Lake ot —, il Lago di 

Zayder Zeo (pr. Zider Z 

‘uyder Zee (pr. Zider Zé 
lo Zoiderzée. . 

Zvérnik, Zvornik (fur, Iz- 
rornéek) 





nér, rade; - fill, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, hiya, (Al, (Wl; gem, a4 
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